Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  terni  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  Commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
Wc  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Scarch  for  usc  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
person  ai,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpeopleabout  this  projcct  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

Äbout  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Tämä  on  kauan  vain  kirjaston  hyllyssä  olleen  kirjein  digitacilinen  kappale,  jonka  Google  on  huolellisesti  skanncinnut,  osana  tavoitettaan 
tehdä  maaiknan  kirjatsaataviJle  Internetissä. 

Kirjan  tekijänoikeussuoja  on  jo  rauennut  ja  kirjasta  on  tullut  vapaasti  jaeltava.  Vapaasti  jaeltavalla  teoksella  ei  joko  koskaan  ole  ollut 
tekijänoil^ussuojaa  tai  suoja  on  rauennut.  Se,  onko  teos  vapaasti  jaeltava,  riippuu  kunkin  maan  Ijunsäädännöstä.  VapEiasti  jaeltavat 
teokset  avaavat  meille  paluun  menneisyyteen,  menneisiin  kulttuureihin  sekä  tietoon,  joka  muuten  olisi  vaikeasti  löydettävissä. 
Reunahuomautukset  sekä  muut  lukijoitten  lisäämät  merkinnät  onjätetty  näkyviin  kertomaan  teoksen  matkasta  kustantajalta  kirjaston 
kautta  Internetiin. 

Käyttöohjeet 

Google  on  ylpeä  saadessaan  digitoida  materiaalia  yhteistyössä  kirjastojen  kanssa,  ja  tuodessaan  vapaasti  jaeltavaa  materiaalia  yleiseen 
tietoon.  Vapaasti  jaeltavat  teokset  kuuluvat  yleisölle,  ja  Google  toimii  ainoastaan  asianhoitajana.  Koska  työ  tulee  kalliiksi.  Google  on 
kuitenkin  ryhtynyt  toimenpiteisiin  liaupallisen  väärinkäytön  estämiseksi,  esimerkiksi  rajoittamalla  automaattisten  kyselyjen  suoritta- 
mista. 
Käyttäjältä  odotetaEini 

•  Rajoittumista  vain  yksityiskäyttöön 

Googlen  teoshaku  on  tarkoitettu  yksityishenkilöille,  ja  teosten  kaupallinen  hyödyntäminen  on  kiellettyä. 

•  Pidättäytymistä  hakujen  automatisoinnista 

Googlen  hakujärjestelmien  automatisoitu  käyttö  on  kiellettyii.  Jos  hiikujtai  tarkoituksena  on  saada  niatc^riaalia  koiirellisen  kie- 
Icsnkääntämisen,  optisen  tekstintunnistuksen  tai  muun  suuria  määriä  tekstiä  vaativan  sovelluksen  kcliittäniis<x'n,  ota  yhteyttä 
Googleen.  Google  on  edelläkävijä  julkisesti  jaeltavan  materiaalin  hyödyntämisessä  ja  voi  ehkä  auttaa. 

•  Lähdetietojen  säilyttämistä 

■lokaiseen  tiedostoon  sisällytetty  Googlen  leima  toimii  muistutuksena  projektista,  ja  auttaa  etsimään  lisämateriaalia  Googlen 
teoshaun  kautta.  Älä  poista  merkintää. 

•  Varmistavan  käytön  laillisuuden 

Käytitpä  teosta  mihin  tahansa,  on  muistettava,  että  käyttäjän  on  itse  varmistettava  käytön  esteettömyys  voimassa  olevien 
säädösten  kannalta.  Ei  pidä  olettaa,  että  kirja  on  vapaasti  jaeltavissa  kaikkialla,  jos  se  on  sitä  Yhdysvalloissa.  Se,  onko  teos 
tekijänoikeussuojan  alainen,  riippuu  maittain,  eikä  ole  olemassa  kattavaa  ohjetta  siitä,  miten  yksittäistä  teosta  voi  missäkin 
tapauksessa  käyttää.  Ei  pidä  olettaa,  että  teoksen  oleminen  Googlen  teoshaussa  tarkoittaisi,  että  sitä  voi  käsitellä  miten  tahansa 
missä  tahansa.  Tekijänoikeussuojan  rikkomukset  voivat  käydä  kalliiksi. 

Tietoja  Googlen  teoshausta 

Googlen  pyrkimyksenä  on  maailman  tietojen  järjestäminen  ja  niiden  tuominen  avoimesti  kaikkien  saataville.  Googlen  teoshaku  tuo 
mEiailmEin  kirjat  lukijoitten  ulottuville  samalla  kun  se  auttaa  kirjailijoita  ja  kustantajia  löytämään  uutta  yleisöä.  Hakuja  tämän  teoksen 
täydestä  tekstistä  voi  tehdä  osoitteessa  [http :  //books .  google .  com/| 


» 


L'3oc:iS3I.IO     &^.l^^.lSi^.' 


SaAait  College  Utrtarj 

CHAKLES    MINOT 

(Vhu>  af  ia««). 

Recelved     4    ^Juf^.   /^?^- 


f. 


/ 


T-r 


..    o  S  ^^ 


^ 


SUOMALAIS-UGRILAISEN  SEURAN 


^ 


AIKAKAUSKIRJA. 


JOURNAL 


DE  LA 


^        ^ 


SOCIETE  FINNO-OUGRIENNE. 


-=>|>J©|<€-c=— 


^'HELSINGISSÄ, 


SUOMALA.ISBN   KIBJA^LLIS UUDEN    SEURAN    KIRJAPAINOSSA, 


1889. 


-^ . . _ ^ 


> 


Pris:  4f  3mf 


_Z9 — ^ 


>     J 


LSöo/i^-^iJO 


Ainehisto.    Table  des  matieres. 

8. 

K.  Krohn,  Bär  (Wolf)  und  Fuchs.    Eine  nordische  tiermärchenkette.    Ans 

dem  finniachen  tlbersetzt  von  O.  Hackman 1. 

Tohtori  V.  Porkan  matkakertomus 133. 

Vuosikertomus,  Bapport  annuel  '/„  1887 139. 

Vnosikertomus/ Bapport  annuel  Vii  1888 145. 

O.  Donner,  Jahresbericht  tlber  die  fortschritte  der  finnisch-ngriscken  studien 

1886-1887 161. 

O.  Donner,  Jahresbericht  tlber  die  fortschritte  der  tinnisch-ugrischen  studien 

1887-.1888 155. 


» 

4 


BiR  (WOLF)  UHD  FUCHS. 


EINE  NORDISCHE  TIERMÄRCHENKETTE. 


-•••- 


YERGLEIGHENDE  STUDIE 


VON 


KAARLE  KROHN. 


AUS    DEM    EINNISCHEN    UBERSETZT 


VON 


OSCAR  HACKMAN. 


■^^,-^ 


Inhalt. 


Seite 

Einleitung 7 

I.  Das  Volksmärchen 7 

II.  Das  Tiermärchen 9 

1.  Die  Verbreitung  des  Tiermärchens 10 

2.  Die  Entstehimg  des  Tiermärchens 10 

Das  Fuehsmärehen 13 

I.  Löwe  und  Schakal  (Fmhs) 13 

1.  Das  Verhältnis  zwischen  dem  Löwen  und  dem  Scha- 
kal (Fuchs)  aberhaupt 13 

2.  Löwe,  Hirsch  (Esel)  und  Schakal  (Fuchs) 13 

8.  Löwe,  Ochse  (Bär)  und  Schakal  (Fuchs) 20 

4.  Löwe,  Wolf  und  Schakal  (Fuchs) 21 


n.  Bär  (Wolf)  und  Fuehs     . 26 

1.  Der  Bär  in  OeseUschaft  des  Fuchses 25 

2.  Der  Fuchs  sich  dem  Bären  aufdrängend 74 

3.  Der  Bär  und  der  Fuchs  hei  gemeinsamer  Arbeit    .     .  97 


Naehtrag  I  (z.  s.  62) 117 

„  n  (z.  s.  114)  ein  finnisches  Märchen 119 

Bueherverzeichnis 125 

Bedeutimg  der  Buehstabenzeiehen 131 


Polgende  Tiermärchen  sind  hier  behandelt  worden  (die  römischen 
Ziffern  entsprechen  den  in  der  Variantensammlung  der  neuherausge- 
gebenen  flnnischen  Märchen  angewandten) :  II  (S.  84),  III  (S.  81), 
IV  (S.  74),  V  (S.  97),  VI  iS.  46),  VII  (S.  25),  VIII  (S.  54),  IX  (S. 
59),  X  (S.  62),  XII  (S.  65),  XIII  (S.  67),  XIV  (S.  89),  XVa  (S.  45), 
XVI  (S.  74),  XVIII  (S.  109),  XIX  (S.  44  Anni.),  XX  (S.  109),  XXI 
(S.  69),  XXVin  (S.  89),  XLIX  (S.  103) ;  ausserdem  folgende  isoUerte 
finnische  Märchen:  Krohn,  I.  No.  8  (S.  21),  4  (S.  22),  16  (S.  111), 
81  (S.  97  Anm.),  54  (S.  111). 


Yopwort  des  Uetosetzers. 

Yoriiegende  Arbeit  ist  die  Uebersetzting  einer  bei  der  Universität  in  Hei- 
Bingfors  (Finnland)  yeröffentlichten  Abhandlung  ^),  welche  ausser  einer  allgemeinen 
Einleitnng  zwei  Abschnitte  tlber  die  Fachsmärchen  enthält  Von  der  Einleitong 
nnd  dem  ersten  Abschnitte  ist  jedoch  nnr  das  Wichtig8te  knrz  angefdhrt,  and 
Ton  dem  sonst  vollständig  tlbersetzten  sfweiten  Abschnitte  sind  die  kurzen  Inhalts- 
angaben  der  einzelnen  Yarianten  aosgelassen.  Za  diesen  Aoslassongen  hat  ons 
der  Umstand  genötigt,  dass  nicht  nor  die  in  der  Abhandlung  an^^ezählten  nicht- 
finnischen  Yarianten,  sondem  anch  die  in  der  nenen  voUständigen,  von  demselben 
Yerfosser  heransgegebenen,  Tiermärchensammlnng  ^)  sich  findenden  finnischen  hät- 
ten  tibersetzt  werden  mtlssen,  woran  bei  ihrer  grossen  Anzahl  fOr  den  Aogen- 
blick  nicht  gedacht  werden  konnte').  Wir  hoffen  aber,  dass  der  gewissenhafte 
Forscher  dorch  Nachschlagen  der  angeftihrten  Stellen  sich  von  der  Zaverlässigkeit 
der  nach  den  einzehien  Homenten  der  Märchenhandlang  geordneten  Angaben  des 
Yeffkasers  Aberzengen  wird. 

Die  Erklämng  der  Bnchstabenzeichen  and  der  sonstigen  Yerkttrzongen  fin- 
det  sich  im  Originale  am  An&nge,  in  der  Uebersetzong  am  Ende  des  Baches. 

Helsingfors,  April  1888. 

Oskar  Haokman. 


')  Unter  dem  Namen:  Tutkimuksia  suotiuilaisten  kansansatt^jen  alalta  L 
(Kiirie  Krohn).  Helsingfors,  1887.  S.  XY-^2öö.  Preis:  2  Mk.  ÖO  P.  (=  2  Fr. 
50  C.)  durch  die  Finnische  LitteraturgeselUcha/t,  Helsingfors,  Finnland  porto- 
frei  zn  beziehen. 

*)  Unter  dem  Namen:  Suomalaisia  kansansatuja  I.  Eläinsatuja.  (Kaarle 
Krohn).  Helsingfors,  1886.  S.  XXI +  453.  Preis:  3  Mk.  60  P.  (=  3  Fr.  50  C.) 
durch  die  Finnische  Litteraturgesellschaft,  Helsingfors,  Finnland  portofrei  zu 
bezidien. 

*)  Sollte  Jemand  sich  dafdr  interessiren,  eine  vollständige  deutsche  Inhalts- 
angabe  aller  zn  den  Märchen  vom  Bftren  and  Fuchse  gehOrenden  Yarianten  za 
eriuJten,  so  wird  ihm  der  Yerfasser  gem  hierbei  behilflich  sein. 


Yorwort  des  Yerfassers 

[S.  ra— VI]. 

Der  populäre  Zweck  der  „EinleUung*' .  —  Die  Reisen  des  Ver- 
fessers  1881  —  1885  im  nördl.,  östl.  und  mittleren  Finnland  und  bei 
finnischen  Stämmen  ausserhalb  Finnlands,  sowohl  in  den  russischen 
Grouvemements  Archangel  und  Olonetz  als  in-  Wermland  an  der 
schwedisch-norwegischen  Grenze,  sind  kurz  angegeben.  —  Ausser  den 
Qbrigen  von  der  Finniscfien  LitteraturgeseUachaft  gesammelten  finni- 
schen Märchen,  sind  die  lappländischen  Handschriften  des  Mag.  W. 
Forsman  und  die  schwedischen  der  Schwedi8chen  LittercUurgeseUschaft 
in  Finfdand  sowie  die  von  Dr.  O.  Rancken  und  Dr.  H.  Wendell 
mitgeteilten  benutzt  worden.  —  Den  Bibliothekaren  der  grossen  kai 
serlichen,  der  akademischen  und  der  Universitätsbibliothek  in  Peters 
burg  sowie  der  königlichen  in  Stockholm  und  der  Universitätsbiblio 
thek  in  Christiania  wird  der  Dank  des  Verfassers  ausgesprochen,  be 
sonders  dem  Präsidenten  der  Petersburger  Akademie  Geheimrat  E 
Kunik.  —  Femer  dankt  der  Verfasser  dem  Prof.  H.  Suchier  in 
Halle  imd  Prof.  J.  Moltke-Moe  in  Christiania,  vor  Allen  aber  dem 
kenntnisreichsten  Märchenforscher  Europas  Oberbibl.  R.  Köhler  in 
Weimar,  welcher  mit  zuvorkommender  Freundlichkeit  das  Varianten- 
verzeichnis  vervollständigt  hat,  so  dass  es  fOr  den  Augenblick  als 
das  vollständigste  gelten  kann.  Seine  Anmerkungen  sind  mit  einem 
Steme  imd  seinem  Namen  unter  dem  Striche  bezeichnet.  —  Der 
wertvoUen  Vorarbeit  L.  Kolmatschewski's  wird  mit  Anerkennung 
gedacht.  —  Die  hier  befolgte  geographisch-geschichtliche  Methode  ist 
bereitö  von  dem  Vater  des  Verfassers  J.  Krohn,  e.  o.  Prof.  in  der  finni- 
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schen  Sprache   und   Litteratur    an  der  Helsingforser  Universität,   in 
seinen  Kalevala' Studien^)  angewandt  worden. 

Helsingfors,  im  December  1887. 

Kaarle  Krolm. 

Doeent  in  finniflcher  and  vergleichender  Folk-Lore 


^)  Diese  durch  die  Erforschung  der  handschnftlichen  Yarianten,  die  sich  im 
Qegensatz  zn  den  tibrigen  Volksepen  beinahe  yoIIstHndig  im  Umfange  von  einer 
halben  Million  Zeilen  erhalten  haben,  fUr  die  Entstehung  der  epischen  Lieder 
tkberhanpt  sehr  widitige  Arbeit:  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Historia  L  Kale- 
vala. (J.  Krohn).  .  Helsingfors,  18a5.  S.  612.  Preis:  10  Mk.  (=  10  Fr.)  Ist 
durch  Weilin  d^  Göös,  Helsingfors,  Finnland  zu  beziehen.  Porto  1  Mk.  (=  1  Fr.). 
Wird  auch  in  8chwedischer  Sprache  erscheinen. 
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Einleitung 

[S.  1-112]. 

I.  Das  Volksmärohen 

[S.  1-41]. 

Folk-Lore:  Aufgabe  und  Einteilung  [1  —  8].  -  Die  ersten  Samm- 
lungen  von  VollMmärchen  [4].  —  Ihre  wiss6nschaftliche  Erforschung 
wird  durch  die  engen  Schranken  der  Volksphantasie  ermöglicht  [6  —  6].  — 
Die  Ansichten  der  Gebrttder  J.  und  W.  Grimm,  Th.  Benfey  und  F. 
Liebrecht  aowie  A.  lÄUg  [6-16].  —  Die  vier  möglichen  Ansichten 
in  Betreff  der  Verbreitung.  1)  Die  zuftUige  AehnUchkeit,  welche 
keinerlei  Verbreitung  voraussetzt,  aondem  in  der  gleichartigen  Natur 
des  menschlichen  (}eistes  und  der  ausseren  Verhaltnisse  liegt;  ein^ 
bei  unvoUkommener  Aehnlichkeit  gestattete,  aber  sonst  unzureichende 
Erldärung  [17-19].  2)  Die  Forterbung  (parallel  mit  der  Sprache); 
eine  unbewiesene  Erldärung;  widerlegt  schon  durch  den  Dualismus 
des.flnnischen  Märchenschatzes  (die  westfinru8chen  Varianten  eines 
und  desselben  Märchens  unterscheiden  sich  von  den  ostflnnischen,  in* 
dem  die  ersteren  mit  den  skandinavischeU;  die  letzteren  mit  den 
ruasiflchen  öbereinstinmien,  wie  die  westeuropäi8chen  von  den  osteuro- 
päischen) ;  die  VoUcsmärchen  verbreiten  sich  nicht  mit  der  Sprache,  soa- 
dem  mit  derKultur^),  sind  somit  entlehnten  Kulturwörtem  vergleich- 
bar  [19  —  21].  3)  Die  gemeinsame  schriftliche  Quelle;  eine  sehr  be- 
achten8werte,  aber  bei  Yölkem  und  Zeiten  mit  dtlrftiger  literatur 
nur  mit  Vorsicht  anzuwendende  Erklärung;  aus  dieser  erhellt  auch 


*)  Wa8  jedoch,  wie  mein  Opponent,  Dr.  E.  Aspelin,  mit  Recht  be- 
hauptet,  nur  cum  grano  saUs  zu  verstehen  ist,  da  die  Märchen  manchmal 
die  einzigen  sichtbaren  Spuren  eines  Kultureinflusses  ausmachen. 
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nicht  die  im  Allgemeinen  grössere  Uebereinstimmung  der  M&rchen 
bei  Nachbarvölkern  [21  —  28].  4)  Die  mttndliche  Entlehnung  von  Volk 
zu  Volk;  eine  von  mehreren  Forschem  bestrittene  Erklärung;  die 
Ursache  ihres  Widerspruchs  liegt  in  der  schon  gehemmten  Verbrei- 
tung  der  in  die  imtersten  Schichten  der  Bevölkerung  zurttckgetrete- 
nen  westeuropäischen  Märchen;  der  Austausch  zwischen  sprachlich 
geschiedenen  Völkern  ist  noch  heutzutage  faktisch  vorhanden  an  den 
KQsten  des  Eismeeres,  des  Weissen  Meeres,  des  Ladogasee,  in  der 
Umgegend  von  St.  Petersburg  u.  s.  w.;  bei  der  Uebertragung  von 
der  einen  Sprache  zu  der  andem  bleiben  öfbers  einige  eigentOmliche 
Wörter  ja  sogar  ganze  Sätze  unttbersetzt,  und  besonders  lange  er- 
halten  sich  fremde  Namen;  die  zum  Austausche  erforderliche  Wech- 
selwirkung  wird  besonders  durch  religiöse,  politische  und  industrielle 
Verbindungen  bedingt,  weit  weniger  durch  Händel  und  SchifFahrt; 
wo  bei  zwei  von  einander  ganz  und  gar  nicht  beeinflussten  Völkern 
nicht  nur  scheinbar  ähnliche  Volksmärchen  vorkommen,  mOssen  die- 
selben  auch  bei  den  vermittelnden  Völkern  sich  finden  oder  gefiinden 
haben  [28—80].  —  Die  verschiedenen  Ansichten  ttber  die  Nationalität, 
Localität  und  Entstehungszeit  den  vier  Ansichten  in  BetreflP  der  Ver- 
breitung  entsprechend.  1)  Jedes  einzelne  Märchen  ist  nur  durch 
Pundort,  Inhalt  und  Form  bestimmbar  [80].  2)  Die  Märchen  sind 
entstanden  in  dem  mythenbildenden  Zeitalter  (J.  G.  von  Hahn)  und 
stammen  entweder  aus  der  Urheimat  der  Indoeuropäer  (W.  Grunm) 
Oder  der  die  Grenera  unterscheidenden  Volker  (W.  H.  J.  Bleek)  oder 
sogar  des  gesammten  menschlichen  Geschlechtes  (E.  Salmelainen) 
[80—81].  8)  Die  europftischen  Volksmärchen  imserer  Zeit  sind  zu 
historischer  Zeit  aus  Indien  gewandert  (Th.  Benfey,  der  doch  mit 
den  Tierfabeln  eine  Ausnahme  macht,  indem  er  ihren  griechischen 
Ursprung  verteidigt;  vergl.  A.  Weber  in  Betreff  der  Märchen  ftber- 
haupt);  eine  fOr  die  in  uralten  Monumenten  (Hieroglyphen,  Keilin- 
schriften)  und  bei  entlegeneren  Völkern  angetroflfenen  Märchen  (vergl. 
sogar  Benfey  in  Betreff  der  aftikanischen  Tierfabeln)  jedenfalls  un- 
zureichende  Erklärung  [81  —  82].  4)  Nur  durch  geographisch-histori- 
sche  Feststellung  aller  zur  Hand  Uegenden  Varianten  eines  jeden 
Märchenstoffes  und  durch  induktives  Verfahren  in  der  Erforschung 
der  von  ihnen  genonmienen  Wege  ist  die  Antwort  zu  geben  (82  —  38).  — 
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Die  Ansichten  öber  die  zu  Grunde  liegenden  Ideen  ebenfalls  den  vier 
Ansichten  in  Betreflf  der  Verbreitung  entsprechend.  1)  Denkart  und 
Lebensweise  der  Wilden  (Lang)  [33].  2)  Mythus,  resp.  Sage  (Grinun, 
Hahn,  Max  MQller);  jedoch  sind  die  Märchen,  welche  nachweisbar 
aus  Mythen,  resp.  Sagen,  entstanden  sind  (wie  z.  B.  Dornröschen), 
vereinzelt  und  gehöreE  nicht  zu  den  in  Emopa  allgemein  verbrei- 
t^n;  ebenso  selten  ist  die  yerwandlung  eines  Märchens  in  einen 
Mjrthus,  resp.  Sage  (Lang),  nachgewiesen;  im  Allgemeinen  massen 
alsOy  immerhin  nur  vorläufig,  Märchen,  Sage  und  Mythus  ihrem 
Stofle  nach  als  verschiedene  historische  Schichten  von  einander  ge- 
schieden  werden  [33—38].  3)  Die  buddhistische  (Benfey)  oder  die  ihr 
zu  Grunde  liegende  Litteratur  (Liebrecht)  [38].  4)  Nur  aus  den  durch 
Vergleichimg  auf  obenerwähntem  indulctiven  Wege  erhaltenen  Urformen 
eines  jeden  Märchenstoffes  ist  die  Antwort  zu  geben  [38—39].  — 
Nach  der  ersten  Ansicht  wird  die  Märchenforschung  auf  das  Gebiet 
der  Volksgebräuche,  nach  der  zweiten  auf  das  der  VoUcsmythen, 
nach  der  dritten  auf  das  der  Litteratur  (im  eigentlichen  Sinne)  zu- 
rOckgefOhrt,  nur  die  vierte  Ansicht  lässt  sie  auf  ihrem  eigenen  Ge- 
iMete  (der  Vergleichung  der  volkstOmlichen  Varianten)  stehen;  jedoch 
in  jedem  einzetaien  Falle  mtlssen  alle  vier  Ansichten  berQcksichtigt 
w^:den  [89].  —  Die  vergleichende  Untersuchung  soll  aus  dem  einem 
jedem  Forscher  am  nftchsten  und  am  reichsten  vorliegenden,  d.  h. 
dem  nationalen  Marchenschatzeausgehen;besondersgeeignet  zu  einem 
Ausgangspunkte  sind  die  flnnischen  Varianten,  erstens  weil  sie  der 
Form  nach  altertOmlich  sind,  zweitens  weil  Finnland  kein  Durch- 
gangsort  fdr  die  Märchen  gewesen  ist,  sondem  nur  die  Endpunkte 
der  sowohl  west-  als  osteuropäischen  Märchenströmung  in  Savolax 
und  Finnisch-Karelen  zu  einer  dritten,  speziell  flnnischen,  Märchen- 
fonn  verbimden  hat  [39—41]. 


II.  Das  Tiermärehen 

(S.  42-113). 

Tiermärehen  nenne  ich  solche  Märchen,  in  denen  die  Tiere  als 
sokhe  beide  Elemente  der  Handlung  oder  wenigstens  das  eine  aus' 
machen.     Zu  ihnen  rechne  ich  somit  weder  solche^  in  den^n  d^r 
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Mensch   als  Tier   verkleidet  auffcritt,   noch  solche,  in  denen  das  Tier, 
als  blosser  Schatten  dem  Menschen  folgt  [42]. 


1.   DieVerbreitung   des   Tiermärchens 

(S.  42-74). 

Die  aesopische  Fabel  [42—46].  —  Die  Pliysiologen  und  Bestia- 
rien  [46  —  47].  —  Die  mittelalterlichen  Kirchenbilder  [48].  —  Die  grie- 
chische  Fabel  vom  Herzessen  (Löwe,  Hirsch,  Fuchs)  und  ihre  Ver- 
breitung  im  Occident  [49  —  51].  —  Die  griechische  Fabel  von  der 
Wolf8haut  (Löwe,  Wolf,  Fuchs)  und  die  Entwicklung  des  mittelalter- 
lichen Tierepos  [51—63].  —  Die  von  dem  Tierepos  beeinflusste  Fa- 
bellitteratur  [63-65].  -  Die  indische  Fabel  [65-71].  -  Fabelbttcher 
gemischten  Inhaltes  [71  —  74].  —  Das  Volksmärchen  [74]. 


2.    Die   Entstehung   des   Tiermärchens 

(S.  74-112). 

Das  Verhältnis  zwischen  der  indischen  und  griechischen  Tier- 
fabel  (H.  H.  Wilson,  A.  Loiseleur  Deslongchamps,  Chr.  Lassen,  A. 
Wagener,  A.  Weber,  Benfey,  O.  Keller,  H.  Suchier,  G.  Meyer)  mit 
Beröcksichtigung  der  jödischen  (J.  Landsberger,  K.  L.  Roth,  Benfey, 
Keller)  und  der  Ägyptischen  (J.  ZQndel,  Keller;  vergl.  Benfey  und  E. 
Cosquin  öber  den  Glauben  an  die  Seelenwanderung)  [75  —  85],  —  Das 
Verhältnis  des  mittelalterlichen  Tierepos  zu  der  griechischen  und  der 
indischen  Tierfabel  (J.  G.  Eccard,  F.  J.  Mone,  J.  Grinmi,  G.  G.  Ger- 
vinus,  W.  Hertzberg,  Weber,  A.  C.  M.  Robert,  Benfey,  Keller,  P.  Cha- 
baille,  A.  Paulin  Paris,  Ch.  Potvin,  W.  J.  A.  Jonckbloet,  J.  Grinmi, 
A.  Lftbken,  W.  Scherer,  W.  Wackemagel,  K.  MOllenhoff,  A.  L.  Meiss^ 
ner,  E.  Voigt,  K.  Reissenberger,  Gaston  Paris)  [85  —  106}.  —  Das 
Verhältnis  des  in  neuester  Zeit  aufgezeichneten  Tiermärchens  sowohl 
zu  dem  mittelalterlichen  Tierepos  imd  der  griechisch-indischen  Tier- 
fabel (Variantensammlungen  von  den  Gebr.  Grimm,  R.  Köhler,  E.  Cos 
quin;  lokale  Anmerkungen  von  W.  Grimm,  G.  Meyer,  A.  Schiefiaer; 
zusammenhängende  Forschungen,  ausser  den  Benfey'schen,  die  von 
A.  de  Gubematis,  und  besonders  die  von  L.  Kolmatschevski)  [106  — 
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109].  —  Die  Vorzuge  der  finnischen  Tiermärchen,  duixh  welche  sie  zu  ei- 
nem  Ausgangspunkte  geeignet  sind:  Formemeichtmn,  Altertttmlichkeit, 
epischer  Zusammenhang  [109].  —  Die  vergleicliende  Märchenwissen- 
schaft  erhält  ihre  historischen  Zeitbestimmungen  nicht  nur  durch  die  zu- 
Migen  Aufeeichnungen,  welche  sich  in  Litteraturwerlcen  älterer  Zeit  fin- 
den  lassen,  sondem  auch  durch  die  neuesten  aus  dem  Volksraunde 
aufgezeichneten  Varianten  selbst;,be3onders  ist  der  Fall  hervorzuhe- 
ben,  dass  ein  Teil  eines  Volkes  sich  aus  der  Heimat  entfernt  und 
unter  fremden  Völkern  niedergelassen  hat  (von  den  Finnen  z.  B.  haben 
sich  die  Savolaxer  um  1600  an  der  8chwedisch-norwegischen  Grenze 
in  Wem[iland  niedergelassen:  da  die  Ansichten  der  zufölligen  Aehn- 
lichkeit  und  der  gemeinsamen  schriftlichen  Quelle  hier  nicht  in  Frage 
kommen,  so  sind  die  der  möndlichen  Entlehnung  von  den  Schweden 
und  Norwegem  und  die  der  Forterbung  die  einzigen  raöglichen,  beide 
durch  Vergleichung  factisch  nachv^reisbar);  ein  anderer  Fall  ist  bei 
entlehnten  Märchen,  besonders  ¥renn  zwei  Volker,  vvrelche  finher 
mit  einander  in  regem  Verkehr  gestanden  haben,  seit  Jahrhimderten 
von  einander  getrennt  gewesen  sind  (z.  B.  Kussen  und  Skandinavier), 
oder  wenn  die  Märchen  bei  dem  Empfänger  sich  besser  erhalten  ha- 
ben als  bei  dem  Geber  (z.  B.  Finnen  und  Skandinavier)  [109  —  112]. 
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Das  FuGhsinärclieii. 

I.  Löwe  und  Schakal  (Fuehs) 

[S.  113-146]. 

1.    Das   Verhältnis   zwischen   dem  Löwen   und 

Schakal  (Fuchse)  aberhaupt. 

[S.  113-115]. 

Ein  bezeichnendes  Exempel  (Hardy,  S.  838  und  Halm,  No.  41) 
beqnrochen  von  Benfey^)  und  Keller^;  um  den  indischen  Ursprung 
dieses  Verhaltnisses  zu  beweisen  [118  —  114].  Ob  aber  ein  jedes  auf 
diesem  beruhende  Märchen  ursprOnglich  indisch  sei,  kann  nur  durch 
Einzelforschungen  bewiesen  werden  [116]. 


2.    Löwe,   Esel   (Hirsch)   und   Schakal   (Fuchs) 

[S.  11Ö-132;  vergL  49-Ö1]. 

Indische  Form  [115-116].  Kalilag  und  Damnag  1.  (Benfey,  K.  & 
D.,  Uebers.  S.  51).  -  Dubois.  (Benfey,  Pantsch.  L  S.  43L)  -  Pantschatantra  1. 
(ebttodas.  H.  NoIY.  2,  S.  295). 

Griechische  Form  [49].    Hahn.    (No.  248).  -  Babrios.    (No.  95.) 

ROmische  Form  [51].    Avianus.    (No.  30). 

Deutsche  Form  [49-51].  Fredegar.  (Chron.  m.  C.  8].  -  Frou- 
mund.  (Hist  fimd.  monast  Tegems.  C.  5).  —  Eaiserchronik.  (Cod.  paL 
361.    FoL  4Q)»). 


<)  Benfey,  Pantsch.  L  S.  433. 

*)  Otto  Keller,  »Untersuchungen  Hber  die  Gtoschichte  der  griechischen 
FabeL"    Jbr  t  class.  PhiloL,  Suppl.  IV.    S.  342. 

*)  Spätere  und  secundäre  Yarianten  siehe  C^rimm,  RF.  S.  CCLX, 
OCLXXXni;  C.  Prantl,  „£inige  reste  des  thier-epos  bei  den  sammelschrifb- 
steUem  und  naturhistorikem  des  späteren  alterthums".    Philologus  VH.  S. 
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Die  Ansichten  von  J.  Grimm '),  Hertzberg  ^),  Wagener  *),  Weber  *), 
Edölestand  du  Märil»),  Benfey«),  Keller^  E.  L.  Rochholz«),  Scherer*), 
[116~122]*«). 

Erstens  w<lide  von  Benfey*s  Standpunkt  die  Form  Dubois' 
recht  seltsam  erscheinen.  Das  Fordern  des  Herzens  imd  der  Ohren 
gleich  am  Anfange,  welches  ihr  mit  der  syrischen  und  den  anderen 
Uebersetzungen  des  Grundwerkes  gemeinsam  ist,  wäre  als  spatere 
HinzufQgung  zu  betrachten,  obgleich  es  blos  in  der  Pantschatantra 
fehlt;  die  List,  welche  eine  andere  ist  als  in  alien  ftbrigen  indischen 
Formen,  wäre  dennoch  fttr  die  ursprangliche  a^i  halten,  weil  sie  weni- 
ger  natOrlich  ist ;  der  Schluss  dagegen,  welcher  genau  in  demselben  Ver- 
hältnis  zu  den  anderen  Formen  steht,  mOsste  dessen  ungeachtet  ftir  eine 
Corruption  seiner  ursprQnglichen  Gestalt  erklärt  werden.  Und  zwei- 
tens  ist  dieser  Standpunkt  Qberhaupt,  gegen  den  schon  A.  Holtzmann'^) 


71—72;  M.  i&l^lestand  du  M^ril,  Poäsies  inödites  du  moyen  äge,  Paris  1854, 
S.  136,  Anm.  2;  Benfey,  Pantsch.  L  426,  432-433;  Or.  u.  Occ.  L  S.  363,  IL 
S.  666;  Keller  a.  a.  O.  S.  342;  Heinrich  Kurz,  Esopus  von  Burkhard  Wal- 
dis,  Leipzig  1862,  No.  H.  12  und  Anm.;  Hermann  Oesterley,  Wendunmuth 
von  Hans  Wilhelm  Kh-chhof  V,  Töbingen  1869,  oder  Bibl.  d,  Utter.  Vereina 
in  Stuttgart  XCE^  No.  1,  84  und  No.  7. 163;  Hermann  Oesterley,  Romulus, 
die  Paraphrasen  des  PhAdrus  und  die  Asopische  Fabel  im  Mittelalter,  Ber- 
lin 1870,  No.  App.  49;  Gubem^tis,  S.  348;  Ernst  Voigt,  Ysengrimus,  Halle 
a.  S.  1884,  S.  LXXXIX;  Karl  Reissenberger,  Reinhart  Fuchs,  Halle  1886, 
oder  Altdeutsche  Textbibliotheke,  hrsg.  von  H.  Paul,  No.  7,  S.  8,  Anm.  1. 

»)  Grimm,  RF.,  S.  LI-LH,  CCLXI-CCLXII.  CCCLXXVL 

*)  W.  Hertzberg,  Babrios  Fabeln  öbers.  in  deutschen  Choliamben, 
HäUe  1846,  S.  155-166. 

*)  A.  Wagener,  „Essai  sur  les  rapports  qui  existent  entre  les  Apt>- 
logues  de  Tlnde  et  Apologues  de  la  Grace."  M^m.  cour  et  m^m.  d.  savants 
6tr.,  pubi.  p.  TAcad.  royale  d.  sciences,  d.  lettres  et  d.  beaux-arts  de  Bel- 
gique  XXV,  S.  61,  73-74. 

*)  Albrecht  Weber,  „Ueber  den  Zusammenhang  indischer  Fabeln  mit 
griechischen."    Ihdische  Studien  HI,  S.  836—339. 

•)  Du  Möril  a.  a.  O.  S.  136. 

•)  Benfey,  Pantsch.  L  S.  430-433;  vrgl.  S.  110. 

')  Keller  a.  a.  O.  S.  840-342. 

•)  E.  L.  Rochholz,  „Das  Thiermärchen  vom  gegessenen  Herzen!"  Zs. 
t  Deutsche  Phitol.  L  S.  1^-194. 

•)  Zs.  f.  österr.  Gymnas.  1870,  S.  42-46; 

^  Vrgl.  Äusserdem  Rhein.  Mus.  f.  PhDol.  N.  F.  V.  S.  432-434  und  Hei- 
delb.  Jbr  1860,  S.  57. 

")  Heidelb.  Jbr  1860,  S.  269. 
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m  seiner  EiiiiX  der  Pantschatantra  Benfey's  Einspruch  erhoben  hat^ 
durchaud  unrichtig,  wenn  unter  Unvollständigkeit  nicht  bloss  die 
Unzulanglichkeit  der  Form,  sondern  auch  das  Fragmentarische  des 
Inba]ts  verstanden  werden  soll.  Die  Vollendung  der  Form  ist  zwei- 
fellos  in  vielen  Fällen  ein  Ergebnis  spaterer  Entwicklung,  aber  die 
Konsequenz  des  InhaltS;  d.  h.  des  Oedankens,  muss  man  als  schon 
Yon  Anfäng  an  vorhanden  annehmen.  Wohl  ist  die  Grundidee  des 
Marchens  gewölmlich  einfach,  sehr  einfach,  aber  sie  muss  doch 
9Ch<Hi  von  Anfang  an  existieren  und  sie  muss  da,  wenn  jemals,  klar 
sein.  Denn  ganz  unmöglich  ist  es  zu  begreifen,  wie  aus  der  An- 
&Dgsfonn  eines  MärchenS;  die  keine  Oder  nur  eine  verworrene  Orund- 
idee  besitzt^  sich  eine  voUständigere  Form  entwickebi  könnte,  welche 
in  ihrer  Grundidee  klar  ist.  Und  was  speziell  vorliegendes  Mftrchen 
betrifft,  das  als  Tiermftrchen  nur  in  der  Kunstlitteratur  vorkommt, 
SO  bat  darin,  wie  Qberhaupt  in  kunstlitterarischen  Erzeugnissen,  auch 
die  formelle  Vollständigkeit  Anspruch  auf  Beachtung. 

Die  grösste  Konsequenz  findet  sich  in  der  syrischen  Form, 
da  hier  kein  Moment  der  Handlui^  weggenommen  oder  verändert 
w^en  kann  ohne  dass  der  Gnmdgedanke  corrumpiert  wird.  Dies 
«rsieht  man  am  besten,  wenn  man  diese  Form  mit  der  Darstellung 
in  der  Panschatantra  vergleicht.  Der  in  der  Pantschatantra  be- 
berichtete  Grund  fQr  die  Erankheit  des  Löwen  ist,  wie  wir  sehen 
werden,  aus  einem  andem  Märchen  entlehnt,  imd  die  Dreizahl  der 
Esdinnen  ist  eine  unnOtige  Yervielfältigung.  In  Dubois'  Form, 
ebenso  wie  in  der  griechischen,  ist  der  Fuchs  an  die  Stelle  des  Scha- 
kals  getreten,  und  die  angewandte  List  ist  von  so  allgemeiner  Art, 
dass  sie  nur  dieselbe  Gorrumpierung  des  Grundgedankens  an  den  Tag 
legt^  welche  auch  Benfey  ftlr  den  Schlussteil  des  Marchens  annimmt. 
Wöm  hier  wie  in  der  syrischen  Form  Herz  und  Ohren  als  Heilmit- 
tei  grfordert  werden,  so  ist  dies  kein  späterer  Zusatz,  wie  aus  Ha  lm 's 
griechischer'  Form  hervorgeht,  in  welcher  der  Löwe  das  Herz  des 
ffirsches  80wohl  als  Heilmittel  wie  als  Nahrung  begehrt.^)  Schon 
in  der  Form   des  Babrios  ist  jedoch   dieser  Zug  corrumpiert.    Der 


')  Aehnlich  in  mittelalterlichen  Fabelsammlungen  (s.  S.  13,  Anm.  8  Du 
M^ril  und  Oesterley,  Romulus). 
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auch  in  anderen  indischen  Mftrchen  vorkommende  Zug;  dass  der 
LOwe  sich  badet,  bevor  er  das  Heilmittel  einnimmt,  ist  in  den  grie- 
diischen  Formen  in  Yergessenheit  geraten,  weshalb  in  ihnen  das  Steh- 
Ien  des  Herzens  nicht  recht  natOrlich  geschildert  ist  und  das  Stehlen 
der  Ohren  gar  nicht  beizubehalten  gewesen  w&re.  Zum  Wegfalle 
dieses  letzteren  Details  hat  jedenfalls  auch  der  Umstand  beigetragen, 
dass  an  die  Stelle  des  langohrigen  Esels  hier  der  kurzohrige  EQrsch 
getreten  ist,  wobei  jedoch  das  Abreissen  der  Ohren  bei  der  ersten 
Einladung  als  Spur  vom  frOheren  Vorhandensein  des  Esels  sich  er- 
halten  hat.  Sobald  der  Esel  nicht  mehr  das  betrogme  Tia:  war, 
musste  natOrlich  auch  die  auf  die  Geilheit  desselben  gegrOndete  list 
durch  eine  andere  ersetzt  werden ;  indessen  erscheint  das  dem  Hirsche 
gemachte  Versprechen  der  KönigswQrde  ziemlich  gektlnstelt.  Der 
Zug,  dass  der  Fuchs  die  Pfoten  zusammenschl&gt,  erklärt  sich  am 
besten  aus  der  klagenden  Frage  des  Schakals,  als  das  betrogene 
Tier  das  erste  Mal  ihm  entwischt  ist.  Ueberhaupt  kann  man  sagen, 
dass  die  griechische  Form  nui'  mit  HQlfe  der  indischen  vOllig  zu  ver- 
stehen  ist.  Han  kann  daher  mit  einiger  Sicherheit  behaupten,  dass 
die  griechische  Form  aus  der  indischen  hervorgegangen  ist,  und 
zwar  ohne  Zweifel  vor  Babrios,  wie  die  voUstandigere  Hahnsche 
Form  darlegt.  Die  Form  des  Avianus  ist  aus  der  griechischen 
durch  Anthropomorphisirung  und  durch  Zerlegung  des  Ohrenabschnei- 
dens  in  zwei  verschiedene  Vorgftnge  entstanden.  Noch  Yöllig  auf 
dem  Standpunkt  des  Tierm&rchens  und  auch  sonst  dem  griechischen 
Muster  näher  steht  die  Form  des  Fredegar.  Hier  ist  nur  die 
Krankheit  des  Löwen  durch  die  Königswahl  und  die  dadurch  veran* 
lasste  Huldigung  der  Tiere  ersetzt  worden.  Statt  der  abgeschnittenen 
Ohren  flndet  sich  das  Geweih,  ein  Umstand,  welcher  ebenfialls  gegen 
die  UrsprOnglichkeit  des  Hirsches  spricht.  Denn  wäre  dieser  das 
ursprangliche  Tier  des  Märchens,  so  hatte  auch  das  Oeweih 
als  dasjenige,  was  beim  Hirsche  am  moisten  in  die  Augen  flfflt, 
schon  in  der  asopischen  Fabel  statt  der  Ohren  vorkonmien  mtlssen^). 


*)  Hierdurch  wird  auch  die  Vermutung  des  Engländers  W.  Gunien 
Rutherford  (Babrius,  London  1883,  S.  XLVm)  hinfällig,  dass  die  Einschnitte 
im  Geweihe  des  Hirsches  die  erste  Yeranlassung  fQr  die  Enstehung  des 
ganzen  Märchens  seien. 
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Von  der  list  hat  sich  nur  der  Schwur  erhalten.  Die  Porm  Prou- 
m  un  da  scheint,  wie  auch  ibr  An&ng  darthut,  aus  der  Fredegars 
hervorgegangen  zu  sein.  Freilich  ist  sie  mangelhafter  und  im  abri- 
gen  besonders  merkwtirdig,  weil  der  Bftr  an  die  Stelle  des  Löwen 
getreten  ist  Die  Form  der  Kaiserchronik  ist  offenbar  aus  denen 
des  Avianus  und  des  Froumund  zusammengesetzt,  wobei  aus  der 
letzteren  ausser  der  Rabmenerzäblung  nur  der  Hirscb  und  der  Zug; 
dass  der  Fucbs  das  Herz  frisst,  entnommen  ist. 

Wenn  ich  nun  alle  Formen  des  vorliegenden  Mftrcbens  aus  der 
von  der  syrischen  Uebersetzung  repräsentierten  Urform  abgeleitet 
habe,  so  habe  ich  docb  durchaus  nicht  damit  behaupten  wollen,  dass 
sie  umnittelbare  schriftliche  Uebertragungen  oder  Nachbildungen  von 
einander  seien.*) 

Doch  V7enn  auch  die  indische  Form  die  ursprtlngliche  zu  sein 
scheint,  so  brauchen  doch  die  Orundgedanken  derselben  nicht  vnrk- 
lich  indischen  Ursprungs  zu  sein.  Dass  der  Esel  in  Yerbindung  mit 
dem  Löwen  imd  dem  Fuchse  auch  in  Griechenland  in  andem  Mär- 
chen  vorkommty  bev^eisen  einige  äsopische  Fabeln  (Halm,  No.  326, 
No.  260 ;  vgl.  auch  No.  386).  Das  Zeugnis  dieser  drei  äsopischen 
Fabeln  för  die  UrsprOnglichkeit  des  Esels  in  der  erwähnten  Yerbin- 
dung ist  um  SO  gevnchtiger,  als  in  der  ganzen  griechischen  Fabel- 
literatur  kein  anderes  Beispiel  von  dem  Yorkommen  des  Hirsches  in 
derselben  Yerbindung  zu  flnden  ist.  Auch  in  den  beiden  Fabeln 
(Halm,  No.  128  und  129)  in  denen  er  bloss  mit  dem  Loveen  zusam- 
men  erwähnt  wird;  konmit  der  letztere  nur  in  der  Schlussepisode  als 
Mörder  des  Hirsches  vor. 

Was  femer  die  Dmnmheit  des  Esels  antrifft;  so  berechtigt  uns, 
wie  schon  Benfey  geäussert  hat,  der  Mangel  an  schriftlichen  Ueber- 
lieferungen  nicht  zu  der  Annahme,  dass  der  Esel  bei  den  Indern 
nicht  von  Alters  her  der  Träger  dieser  Eigenschaft  ge^resen  sei.  Und 
ausserdem  tritt  im  vorliegenden  Märchen  von  den  Eigenschaften  des 
Esels  die  Geilheit  am  moisten  hervor,  die  so^rohl  von  Weber  wie 
von  Benfey   fttr   eine   indische   Vorstellung  erklärt  ¥rird  und  sonst 


>)  Ich  bin  hierin  ganz  der  Meinung  von  Wilhelm  Wackernagel 
(Eleinere  Schriften  II,  Leipzig  1678,  S.  294)  und  Reissenberger  (a.  a.  O. 
S.  8). 

2 
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auch  in  der  Pantschatantra  (Benfey,  Pantsch.  II,  No.  IV.  7,  S.  308) 
80wie  in  der  Uebersetzung  des  Grundwerkes  (Benfey,  K.  &  D. 
Uebers.  S.  17)  vorkommt*).  Was  nun  weiterhin  die  Heilkraft  des 
Herzens  und  der  Ohren  des  Esels  angeht,  so  gehört  sie  vermutJich 
zu  den  aberglaubischen  Vorstellungen  der  Inder.  Mit  diesen  Vorstel- 
lungen  bin  ich  jedoch  zu  wenig  vertraut,  um  Qber  jenen  Zug  mich 
sachgemäss  äussern  zu  können.  Doch  steht  soviel  fest,  dass  ihm  im 
vorliegenden  Märchen  keine  mythologische  Bedeutung  inneliegt.  Das 
Fressen  des  Herzens  (was  sonst  das  Herz  betrifft,  bin  ich  ganz  der 
Ansicht  Scherers)  und  der  Ohren  grOndet  sich  hier  auf  die  vom 
Schlakal  gemachte  Beobachtung,  dass  der  Löwe  nie  ftber  ein  von 
einem  Andem  bertlhrtes  Aas  herföllt. 

Was  endhch  die  Schlauheit  des  Schakals  betriflPt,  welche  We- 
ber fOr  eine  vom  griechischen  Fuchse  entlehnte  Eigenschaft  hält,  so 
haben  wir  den  Umstand  zu  beachten,  dass  der  Fuchs  gerade  in  den 
asopischen  Fabehi,  wie  wir  weiterhin  sehen  werden,  nicht  bloss  als 
Betröger  oft  kein  Glftck  hat,  sondem  gewöhnlich  bald  durch  andere, 
die  ihm  an  Schlauheit  öberlegen  sind,  bald  durch  seinen  eigenen 
Geiz  und  Uebermut  selbst  betrogen  wird.  Ausserdem  werden  wir 
gleich  den  Schakal  als  durch  und  durch  verschlageneSi  Tier  in  fol- 
genden  indischen  Tiermärchen  sehen,  zu  denen  sich  in  Griechen- 
land  kein  SeitenstUck  findet  [122-128]. 

Kalilag  und  Damnag  2.  (Benfey,  K.  &  D.  Uebers.  S.  21).  — 
Pantschatantra  2.  (Benfey,  Pantsch.  H.  No.  I.  11,  S.  80).  —  3.  (ebendas. 
No.  rv.  10,  S.  316).  -  4.  (ebendas.  No.  L  16,  S.  103).    [128-130]. 

Die  Benfey'scche  Ansicht  *)  [180]. 

Indem  Benfey  den  gesammten  Märchencyklus  von  einem  ein- 
zigen  indischen  Märchen  und  durch  Vermittelung  desselben  von  einer 
griechischen  Fabel  ableitet,  legt  er  das  Hauptgewicht  auf  die  im 
Sanskrit  verfassten  Formen  der  Pantschatantra,  ohne  die  Ueber- 
setzungen  des  Grundwerkes  selbst  genQgend  zu  beachten,  unter  denen 
gegenwärtig   die   syrische   die   erste  Stelle   einnimmt.    Man  braucht 


')  Vgl.  Prym  &  Socin,  No.  LXVIE.  S.  279,  wo  sich  Anklänge  an  den 
Anfang  des  vorliegenden  Märchens  finden. 

*)  Benfey,  Pantsch.  I.  S.  230-;231,  250-251,  472-473. 
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nur  die  heiden  sjrrischen  Foimen  (K.  &  D.  1  u.  2)  mit  einander  zu 
vergleichen;  so  wird  man  findeD;  dass  sie  in  keinem  einzigen  Mo- 
mente  der  Handlung  ilbereinstimmen.  Die  Veranlassung  der  Krank- 
heit  des  Löwen,  wie  sie  sich  in  der  zweiten  Form  findet,  ist  aus  der 
dieser  entsprechenden  Form  der  Pantschatantra  (Pantsch.  2)  erst 
ziemlich  spät  in  die  der  ersten  entsprechenden  Form  der  Pantscha- 
tantra (Pantsch.  1)  gedrungen,  und  ist  daher  kein  vollgiltiger  Beweis 
for  die  Uebereinstunmung  dieser  Märchen.  Noch  weniger  m^prOng- 
Behe  Verwandtschaft  mit  diesen  kann  ein  anderes  der  oben  bespro- 
chenen  Märchen  (Pantsch.  4)  aiifweisen,  welches  aus  der  Mahäbhärata 
in  die  Pantschatantra  gelangt  ist.  Diese  drei  gleichen  sich,  abgese- 
hen  von  dem  allgemeinen,  auf  das  Verhältnis  zwischen  Löwe  und 
Schakal  gegröndeten  UrmotivC;  einzig  und  allein  darin,  dass  das 
dritte  der  oben  besprochenen  Märchen  (Pantsch.  4)  eine  aus  ihnen 
alien  zusanmiengesetzte  Mischform  ist  (der  Anfang  aus  Pantsch.  2, 
das  Baden  und  das  Fressen  des  Herzens  aus  Pantsch.  1,  das  Verlei- 
ten  und  Erschrecken  des  Wolfes  aus  Pantsch.  3;  nur  der  Schluss 
ist  selbständig). 

Ich  habe  also  hier  drei  von  einander  unabhängige  indische 
Schakalmärchen  unterschieden.  Im  ersten  Märchen  (K.  &  D.  1)  er- 
scheint  dem  Löwen  und  dem  Schakal  gegenaber  der  E  s  el,  der,  wie 
ich  schon  oben  dai^elegt  habe,  in  dieser  Verbindung  öffcers  als  blos 
dies  eine  Mal  vorkommt.  In  dem  zweiten  Märchen  (K.  und  D.  2) 
findet  sich  neben  den  selbstverständlichen  Begleitern  des  Löwen  das 
Kameel,  von  welchen  an  anderer  Stelle  (Benfey,  Pantsch.  II,  No. 
IV,  9,  S.  313)  erzählt  wird,  dass  es  von  der  Herde  zurackbleibt  und 
dem  Klange  der  Glocke  folgend,  die  Beute  des  Löwen  wird.  Der 
Elephant  im  dritten  Märchen  kommt  nur  als  toter  Köiper  vor,  oder 
wird  als  lebendes  Tier  bloss  beiläufig  als  Urheber  der  Krankheit  des 
Löwen  (K.  &  D.  2,  Pantsch.  1  u.  2)  oder  der  Furcht  des  vom  Lö- 
wen  aufgezogenen  jungen  Schakals,  die  sich  auf  die  jungen  Löwen 
aberträgt  (Benfey,  Pantsch.  II.  No.  IV.  4,  S.  301)^),  erwähnt. 

Auf  der  Bdhne  des  indischen  Tiermärchens  tiltt  also  neben 
dem  Löwen  imd  dem  Schakal  als  dritte  handelnde  Person  oder  Tri- 


*)  Vgl.  Benfey,  Pantsch.  I,  S.  484. 
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tagonist  —  den  in  der  eigentlicben  Handhmg  nnthätig^i  wilden  Ele- 
phanten  ongerechnet  —  ein  Haustier*)  aof,  also  ganz  gegen  Kel- 
ler'8  Annahme,  dass  in  den  Tiennärcben  ur^rOn^ch  zahme  Haus- 
tiere  nicht  vorkommen.  Docb  ist  zu  bemerken,  dass  das  Yerfaältnis, 
in  welcbem  dieses  Haustier  zu  dem  KOnig  der  Tiere  stefat,  nicht  das 
des  Haustieres  zu  den  wilden  Tbieren  ist,  wie  es  uns  in  den  äsopi- 
scben  Fabeln,  im  Epos  des  Mittelalters  und  in  den  Yolksmärcben 
entgegentritt,  sondem  eber  als  das  Verbältnis  des  pflanzen- 
fressenden  zum  fleiscbfressenden  Tiere  definiert  werden 
kann,  was  bLSweilen  (E.  &  D.  2)^  in  klaren  Worten  zum  Ausdruck 
kommt. 

Den  Esel  und  das  Kameel  baben  wir  scbon  in  diesem  Ver- 
bältnis stebend  gefunden,  nun  wäre  nocb  der  Ocbse  zu  erwäbnen 
(181  - 182]. 


3.  Löwe,  Ocbse  (Bär)  und  Scbakal  (Fuchs) 

[S.  132-135]. 

Kalilag  und  Damnag.    (Benfey,  K.  &  D.    Uebers.  S.  2—32). 
Vgl  Themistios.  (Benfey,  Pantsch.  L  S.  93).  -  Halm.  (No.  394).  — 
Avianus.  (No.  18)  [133-134]. 

Die  Ansicbten  Weber's»)  und  Benfey's*)  [188-185]. 

Ohne  mit  Bestimmtheit  etwas  behaupten  zu  wollen,  babe  ich 
nur  darauf  hingewiesen,  dass  die  zwei  Ochsen  in  der  indischen  Fa- 
bel  möglicberweise  mit  den  bei  Themistios  vorkommenden  identisch 
sind.  In  diesem  Falle  wäre  es  leicht  zu  verstehen,  wie  der  Löwe 
aus  seiner  scheinbar  mmatOrlichen  Verbindung  mit  dem  Ochsen  zu 
der  natOrlicben  und  oft  sich  vorflndenden  Verbindung  mit  dem  Scha- 
kal-Fuchse  gekommen  ist,  imd  wie  der  Fuchs  späterhin  entbehrhch 
wird,  während  ein  dritter  (Hahn)  und  ein  vierter  (Avianus)  Ocbse 
hinzutritt  (vgl.  ausserdem  Hahn,  No.  268)  [184]. 


»)  Der  Mensch  mit  Löwe,  Schakal  und  Krähe,  Pantsch.  U.  No.  L 
Nachtrag  IV,  S.  135  und  I.  S.  231. 
*)  Vgl.  ebendas.  n.  S.  77. 
•)  Weber  a.  a.  O.  S.  366-367. 
♦)  Benfey,  ebendas.  L  S.  91-93;  vgl.  S.  107  und  297-299. 
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Das  vorliegende  Märchen  ist  aus  einer  mir  unbekannten,  aber 
wahr8cheinlich  schriftlichen,  Quelle  auch  zu  iins  gelangt. 

Ae.    Finnen.    (Krohn,  I.  No.  3,  S.  15). 

An  die  Stelle  des  Ochsen  ist  der  Bar  getreten,  und  der  Schluss- 
satz  ist  sehr  geschickt  den  Verhältnissen  unseres  Landes  angepasst 
worden,  nämlich  als  Erklarung  dazu,  weshalb  der  Bär  im  Winter 
seine  Behansung  nie  verlässt,  weshalb  der  Löwe  bei  uns  zu  Lande 
sich  nicht  blicken  lässt,  und  weshalb  der  Fuchs  sich  inuner  in  Stein- 
geröll  ansiedelt.  Dieses  Märchen  ist  jedoch  in  Finnland  so  vereinzelt 
uDd  alleinstehend,  dass  es  kaum  ein  Volksmärchen  genannt  werden 
kann  [185]. 


4.    Löwe,   Wolf  und   Schakal  (Fuchs) 

[S.  135-146,  vgl.  63-66]. 

Unter  den  Tieren,  die  sich  von  der  Beute  des  Löwen  nähren, 
befindet  sich  ausser  dem  Schakal  mitunter  der  Ra b e  (Kap.  I.  2,  K.  &  D.  2) 
Oder  die  Krähe  (Pantsch.  2  u.  S.  20  Anm.  1)  *),  sowie  der  Wolf  (K.  & 
D.  2,  Pantsch.  4 ;  vgl.  Hahn,  No.  248  imd  272)  oder  statt  seiner  der 
Panther  (Pantsch.  2).  Wo  in  den  besprochenen  Märchen  sich  ein 
pflanzenfressendes  Tier  findet,  werden  alle  fleischfressenden  Tiere  im 
Kampfe  gegen  dasselbe  vereinigt  dargestellt,  wo  ein  solches  fehlt, 
handein  sie  getrennt  von  einander  und  gegen  einander  [185  —  186]. 

Halm.  (No.  255).  —  Paulus  Diaconus.  (Gedichte  aus  dem  Hof- 
kreise  Karls  des  Grossen  No.  Vm).  -  Ecbasis.  (V.  392-538).  -  Ysen- 
grimus.  (IH.  1-1195)»).  -  Renart  1.  (Br.  26»),  V.  17871-19768).  -  2.  (Br. 
30,  V.  9649-11968).  -  3.  (Br.  24,  V.  13465-15308).  -  4.  (Br.  32,  V.  28665- 
30962*).  -  Rainardo  e  Lesengrino.  (V.  1-401).  -  Reynke  1.  (L  =  der 
urepröngliche  Reinaert).  —  2.  (H- IV  —  die  Fortsetzung  Reinaerts).  —  Fa- 
bul.  extrav.  (No.  9)  [62-65]«). 


M  Schakal  und  Rabe  oder  Krähe  ohne  den  Löwen  s.  Benfey,  K.  &  D. 
Uebers.  S.  12  (vgl.  S.  CXX)  und  Pantsch.  U.  No.  I.  6,  S.  57. 

*)  Nach  Voigt. 

*)  Nach  M^on. 

*)  VgL  Br.  19,  27,  29. 

•)  VgL  Oesterley,  Romulus  a.  a.  O.  No.  App.  32;  Grimm,  RF.  S. 
ClJXXm  und  432;  ebendas.  S.  CLXXXVUI,  CCLXXXni;  Kurz,  WaldiB  a. 


—    22    - 

Die  Entstehung  des  mittelalterlichen  Tierepos  aus  der  griechischen 
(iir8prunglichindischen?)Fabel  in  oinigen  Hauptzögen  dargestellt.  [136— 142]. 

Ab.  od.  d.    Finnen.    (Krohn,  I.  No.  4,  S.  16). 

He.    Södslaven.    Nordw.  Balkan.    (Krauss,  E.  No.  36,  S.  49). 

Na.    Hottentotten.    (Bleek,  No.  I.  10,  S.  15).  [142]. 

Die  Vereinzeltheit  dieser  aus  dem  Volksmunde  aufgezeichneten 
Varianten  kann  man  nur  durch  die  Annahme  erklären,  dass  es  zu- 
fällig  ins  Volk  gedrungene  geschriebene  Märchen  sind.  Keine  von 
ihnen  hat  eine  bestinmite  der  im  Tierepos  ausgebildeten  Formen 
zum  speziellen  Vorbilde  gehabt,  sondern  alle  drei  stammen  von  den 
wirklichen  Uebersetzimgen  der  ursprtinglichen  äsopischen  Form,  die 
sich  in  den,  in  der  Volkssprache  abgefassten,  FabelbQchern  finden. 
Die  eingetretenen  Veränderungen  rOhren  hauptsächlich  davon  her, 
dass  diese  Varianten  schon  geraume  Zeit  im  Volksmunde  gelebt  ha- 
ben.  So  hat  z.  B.  in  der  finnischen  Form  (Ab.  od.  d),  die  vielleicht 
aus  Christfrid  Ganander's  im  J.  1784  erschienenen  finnischen 
Volksöbersetzung  (No.  27)  entnommen  und  daher  vermutlich  jQnger 
ist  als  die  anderen,  aus  dem  Löv\ren,  dem  König  der  Tiere,  im  Laufe 
der  Zeit  ein  Arbeitsaufseher  werden  können,  aus  dem  ungehorsamen 
Fuchse  ein  Mtlssiggänger  imd  aus  dem  nicht  genauer  bezeichneten 
Arzte  die  Spinne,  v\rährend  dem  Fuchse  G^elegenheit  geboten  wird, 
noch  einmal  sich  mQssig  herumzutreiben.  Noch  gi-össere  Abwei- 
chungen  zeigt  die  södslavische  Form  (He),  v\relche  hauptsächhch 
durch  den  Umstand,  dass  der  Fuchs  in  den  slavischen  Sprachen 
weiblichen  (Jeschlechts  ist,  sowie  wahrscheinlich  durch  irgend  ein 
die  Gewaltthätigkeit  des  Wolfes  schildemdes  Märchen  beeinflusst 
worden  ist. 

Die  bemerkenswerteste  dieser  volkstömlichen  Varianten  ist  je- 
doch  die  hottentottische  (Na),  da  hier  ein  Zug  aus  einer  anderen  äso- 
pischen Fabel  (Hahn,  No.  246;  nicht  aus  der  ihr  entsprechenden  in- 
dischen:  Benfey,  Pantsch.  II.  No.  HL  14,  S.  268)^)  hinzugekonmien. 


a.  O.  No.  IV,  77  und  Anm.;  Hermann  Oesterley,  Schimpf  und  Ernst  von  Jo- 
hannes Pauli,  Stuttgart  1866,  No.  494;  Voigt,  Ysengrimus  a.  a.  O.  S.  LXXX, 

*)  S.  Benfey,  Pantsch.  I.  S.  381-382.    Vielleicht  ist  die  griechische 
Form  aus  der  ersten  Hälfte  der  indischen  durch  Vervielfältigung  der  Spuren 
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Dieses  hottentottische  Volksmärchen  ist  augenscheinlich  aus 
zwei  äsopischen  Fabeln  zusammengesetzt.  Aber  durch  welches  Wun- 
der  aind  die  Hottentotten  zu  diesen  geschriebenen  Erzählungen  ge- 
kommen?  Hier  kann  natdrlich  keine  andere  Erklärung  in  Frage 
kommen,  als  die,  dass  ein  Kulturvolk  auf  mOndlichem  Wege  sie 
ihnen  ttbennittelt  hat.  Und  das  Kulturvolk,  welches  die  Hottentot- 
ten am  besten  gekannt  haben  und  das  sie  auch  in  ihren  Märchen, 
wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  ausdröcklich  erwähnen,  sind  die 
seit  lai^er  Zeit  in  SQdafrika  ansässigen  holländischen  Eolonisten. 

Abgesehen  von  dieser  Vereinigung  zweier  Erzählungen,  steht 
die  hottentottische  Variante  von  alien  volkstömlichen  Varianten  unbe- 
dingt  der  gemeinsamen  Quelle  am  nächsten.  Der  Gang  der  Hand- 
lung  ist  fast  ganz  derselbe  geblieben,  nur  in  Bezug  auf  die  handein- 
den  Personen  sind  Aenderungen  eingetreten,  aber  gerade  diese  sind 
besonders  bemerkenswei*t.  Die  Vertauschung  des  Fuchses  mit  dem 
Schakal  imd  des  Wolfes  mit  der  Hyäne  grOndet  sich  auf  die  ur- 
sprOnglichen  afrikanischen  Tiermärchen.  In  diesen  erscheinen  näm- 
lich  als  treue  Genossen  des  Löwen  der  Schakal  (Fuchs),  der 
Pavian^)  und  die  weisse  Krähe^,  weniger  nahe  steht  ihm  die 
Hyäne*);  als  Uebenvinder  des  Löwen  tritt  der  Eber*)  auf  und  das 
Tier,  welches  ihm  bloss  Schrecken  einjagt,  ist  der  E  s  e  1  *).  Der  Scha- 
kal (Fuchs)  findet  sich  ausserdem  auch  in  der  Gesellschaft  des  Horn- 
raben*)  des  Adlers  und  des  Geiers''),  sowie  noch  als  Begleiter 
des  E 1  e  p  h  a  n  t  e  n  ^,  der  ihm  in  einigen  Varianten  sogar  zum  Frasse 
dienen  muss.  Anstatt  des  Schakals  kommt  auch  das  W  i  e  s  e  1  •)  oder 
der  Hase^^  vor,  und  ein  Verwandter  des  letzteren  Tieres,  das  Ka- 
ninchen"),  erscheint  als  die  eigentliche  Hauptperson  in  den  ent- 
sprechenden  Märchen  der  amerikanischen  Neger.     Im  Hinblick  dar- 


entstanden;  die  zweite  Hälfte  der  indischen  Form  ist  durch  volkstumliche 
Varianten  als  eine  indisch-afrikanische  gebtirgt  (Steel  &  Temple  S.  246; 
Frere,  No,  XXiV.  S.  283;  Mamo,  No  8,  S.  286;  Harris,  1883,  No.  XI.  S.  57). 
«)  Reinisch,  l.  No.  m.  1;  vgl.  8-10,  16.  *)  Bleek,  No.  I.  22.  •)  Rei- 
nisch,  l.  No.  IIL  1 ;  vgl.  3,  6  und  Mamo,  No.  7.  *)  Reinisch  l.  No.  HL  1, 
3;  vgl.  10.  •)  Ebendas.  No.  m.  1.  •)  Ebendas.  No.  m.  12,  U.  ')  Ebendas.  No. 
m.  11.  »)  Ebendas.  No.  m.  4-7,  11;  vgl.  Mamo,  No.  5.  •)  Bleek,  No.  H. 
7-9.  »•)  Ebendas.  No.  I.  43;  Heidelb.  Jbr  1867,  S.  407;  Kohnatschevski,  S. 
68;  Theal,  S.  179.    ")  Harris,  1883,  S.  X-XVI  und  1884,  S.  5-15. 
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auf,    dass   in  diesen  Märchen   im  Laufe  der  Zeit  auch  andere  durch- 
greifende  Personenwechsel   stattgefiinden   haben,  8owie  darauf,   dass 
sie  auch  zu  solchen  Indianerstämmen  gedrungen  sind,  welche  gegen- 
wärtig  mit  den  Negem  keine  Berfthrung"mehr  haben,  ist  es  ziemlicli 
wahrscheinlich,  dass  sie  ganz  im  Anfange  der  Neuzeit  mit  den  aus 
Afrika  importierten   Negerslaven  hingekommen   sind.     Daher  kann 
man  mit  einiger  Sicherheit  annehmen,  dass  die  afrikanischen  Scha- 
kahn&rchen   wenigstens   schon   gegen  Ende  des  Mittelalters  existiert 
haben.     Und   dass   sie   dem  vorliegenden  hottentottischen  Märchen 
ihren  Stempel   aufgedrQckt  haben,   li^   ebenfalls   ziemlich  klar  zu 
Tage. 

Dagegen  ist  der  Urspnmg  der  afrikanischen  Schakalmärchen 
selbst  noch  sehr  wenig  erforscht.  Die  in  denselben  vorkommenden 
Tiere  entsprechen  allerdings  genau  den  in  den  indischen  Schakahnär- 
Chen  auftretenden,  woraus  mari  schon  schliessen  könnte,  dass  beide 
M&rchenkreise  denselben  Urspnmg  haben.  Aber  so  lange  nicht  wirk- 
lich  eine  dm^chgehende  Uebereinstimmung  der  Handlmig  in  den  ein- 
zehien  Märchen  erwiesen  ist,  ist  es  mmiöglich,  ihr  Verhältnis  zu  ein- 
ander  zu  bestimmen.  Und  da  nicht  nur  die  vergleichende  Forschung, 
sondem  auch  ihre  Gnmdlage,  die  Sammelarbeit,  noch  nicht  dber  das 
Anfangsstudium  hinaus  ist,  so  mOssen  wir  uns  damit  begnOgen,  den 
beiden  Märchenkreisen  einen  gemeinsamen  Namen  zu  geben,  ohne 
den  Wert  eines  der  beiden  durch  Kritik  zu  schmälern.  Diesen  aus 
dem  indischen  und  dem  afrikanischen  zusammengesetzten  Schakal- 
märchenkreis  kann  man  entweder  nach  seiner  Verbreitung  von  Asien 
nach  Europa  imd  von  Afrika  nach  Amerika,  also  von  Östen  nach 
Westen,  den  östlichen,  oder  mit  noch  mehrGnmd,  im  Hinblick  auf  die 
geographische  Heimat  der  darin  vorkommenden  Tiere  und  besonders 
als  GegenstQck  zu  dem  im  nächsten  Kapitel  zu  besprechenden  nor- 
dischen  Fuchsmärchenkreise,  den  sttdlichen  Schakalmärchen- 
kreis  nennen  [143  —  146]. 
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n.  Bär  (Wolf)  und  Fuchs. 

1.  Der  Bär  in  Gesellsehaft  des  Fuehses. 

In  Bezug  auf  die  flnnischen  wie  flberhaupt  die  europäischen 
Volksmärchen  hat  das  vorige  Kapitel  zu  einem  lediglich  negati- 
ven  Ergebnis  gefahrt.  Es  ist  daraus  klar  geworden,  dass  selbst 
aas  der  längsten  und  vollständigsten  griechischen  Fabel  (Kap.  L  2) 
keine  einzige  voIkstQmliche  Variante  entstanden  ist,  dass  von  der 
ersten  und  hervorregendsten  Rahmen-Erzählung  des  indischen 
Förstenspiegels  (Kap.  I.  3)  nur  eine  einzige  und  noch  dazu 
nicht  zu  deutende  Spur  gefunden  werden  kann,  und  dass  femer 
das  mitteleuropäische  Tierepos  des  Mittelalters  seinem  Kerne 
nach  (Kap.  I.  4),  trotz  seiner  weiten  Ausbreitung,  nicht  mehr  als 
drei  verschiedene,  auf  dem  Wege  der  mflndlichen  Ueberlieferung 
gewanderte  Erzählungen  hervorgebracht  hat,  welche  verhältnis- 
mässig  spät  und  ganz  zufälUg  ins  Volk  gedrungen  sind.  Um  aber 
mit  völliger  Sicherheit  die  Selbständigkeit  der  europäischen  Fuchs- 
märchen  verfechten  zu  können,  greife  ich  aus  denselben  zu  ge- 
nauerer  PrQftmg  die  längste  zusammenhängende  Kette  heraus,  in 
deren  Mitta  sich  folgendes  allgemein  bekannte  Abenteuer  befindet. 

Einfache  Urform,  Im  Winter  frisst  der  Fuchs  Fische,  die  er 
getangen  hat.  Der  Bär  kommt  imd  bittet  sich  einen  Teil  davon  aus. 
Der  Fuchs  giebt  ihm  nichts  [oder  wenigstens  nur  einen  Bissen  zum 
Kostan),  fordert  ihn  dag^en  auf,  sich  selbst  Fische  zu  fangen.  Der 
Fachs  giebt  an,  er  habe  in  einer  kaiten  Nacht  mit  seinem  Schwanze 
in  einer  Wuhne  geangelt.  Der  Bär  macht  sich  daran,  dasselbe  Mit- 
td  zu  versuchen.    Der  Fuchs  rät  ihm,  seinen  Schwanz  unbeweglich 
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zu  halten,  bis  die  Fische  daran  festhaften  wuiden.  [Er  fängt  an, 
durch  Beschwörungen  die  Kälte  zu  steigern.]  Wie  der  Bär  merkt, 
dass  die  Wuhne  ziifriert,  will  er  seinen  Schwanz  herausziehen.  Der 
Fuchs  ermahnt  ihn,  noch  ein  wenig  zu  warten,  damit  noch  mehr 
Fische  sich  anheften  könnten.  Als  er  endlich  vennutet,  dass  der 
Schwanz  festgefroren  ist,  fordert  er  den  Bären  auf,  denselben  her- 
auszuziehn.  Der  Bäi',  welcher  eine  grosse  Menge  Fische  in  die  Höhe 
zu  heben  glaiibt,  zieht  und  zerrt,  bis  der  Schwanz  in  Stacke  reisst. 
Deshalb  hat  der  Bar  noch  jetzt  einen  kurzen  Schwanz. 

AusgebUdete  Urform.  (s.  VI.)  Wie  vorher  weist  der  Fuchs  dem 
Bären  eine  Wuhne  an,  aus  welcher  die  Hausbewohner  Wasser  schöpfen, 
Am  Morgen  läuft  er  in  den  Hof  des  Hauses  und  ruft  der  Hausfrau, 
welche  in  der  Stube  buttert,  zu:  „Der  Bär  beschmutzt  deinen  Brun- 
nen ! "  Die  Hausfrau  lässt  ihre  Arbeit  unvoUendet  im  Stich  imd  eilt 
mit  einer  Ktibelstange  bewaffhet  an  das  Eis,  um  den  Bären  zu  prQ- 
geln.  Der  Bär  in  seiner  Bediängnis  zieht  und  zerrt,  bis  sein  Schwanz 
in  StQcke  reisst.  Während  dessen  hat  sich  der  Fuchs  durch  die  ofifen 
gelassene  Thor  in  das  Haus  hineingeschhchen.  i^.  VIII.) 

Aa,  b,  d— m,  o,  q— s.    Finnen,    (Krohn,  T.  VII.) 

Ba.  Lappen  1.  Karasjoki.  (Friis,  No.  1,  S.  2.)  —  2.  Enare. 
(A.  AndeUn:  Acta  Soc.  Se.  Fenn.  VI.  S.  411.)  -  3.  Ebendas.  (W. 
Forsman,  Handschr.  1886.)  —  4.  Ebendas.  —  6.  Ebendas.  —  Bb. 
Eaten.  (Rosenplänter,  VIII.  No.  4,  S.  125.)  —  Bg.  Mordmnen.  (Ahl- 
qvist, Mokscha-Mordv.  No.  II.  II.  1,  S.  118.)  -  Bb.  Ungam.  (Teza, 
S.  72.)*) 

Da.  Schweden,  0.  LappQärd  in  Österbotten  (O.  Rancken,  Hand- 
schr.) -  1.  Österbotten.  (Sv.  Lit.  manuskr.  No.  8.  6  sagor  No.  IV.)  — 
2.  Estnische  KOste.  (H.  Wendell,  Handschr.  I.  No.  26,  S.  22.)  -  8. 
Ebendas.  (ebend.  No.  27,  S.  23.)  -  4.  Ebendas.  (Russwurm,  No.  169, 

5.  159.)  -  6.  Schwed.  Lappland.  (Lindhohn,  No.  18.  18,  T.  151.)  - 

6.  Angermanland.  (Bergström  &  Nordlander,  Sv.  Landsm.  V.  2.  No. 
S.  o.  S.  6,  S.  18.)  -  7.  HaUand.  (ebend.  No.  S.  o.  S.  6.  Anm.  S. 
18.)  -  8.  Smäland.  (Hylten-CavaUius,  W.  o.  W.  I.  S.  318.)  - 
9.  Schonen.  (Fr.  Ask.  Runa  1848,  S.  41.*)  -  10.  (Topelius,  S.  32.)  - 


•)  Köhler. 
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Vk.  Nonceger,  lUngerige.  Ueberall  bekannt.  (Asbjörnsen  &  Moe,  No. 
17.  I,  1.»  S.  91.)  -  Dc.  Dänm.  Vendsyssel.  (Grundtvig,  II.  No. 
114,  S.  118  und  119.)  -  M.  Deutache  1.  Schleswig-Holstein.  (Mal- 
lenhoflf,  S.  606.)  -  2.  Oldenburg.   (Strackeijan,  §  880  b,  II,  S.  94.)  - 

3.  Westfaleii.  (Grimm,  KM.  No.  73  Anm.,  m.»  S.  124.)  -  4.  Eben- 
das.  (Kuhn,  Mark.  No.  Märchen  15,  S.  298.)  -  6.  Ebendas.  (Woe- 
ste,  No.  XV.  4,  S.  89.)  -  6.  Thöringen.  (Wucke,  II.  S.  91.)*)  - 
7.  Hessen.  (Grinun,  RF.  S.  CCXVIL)  -  8.  Pfalz.  (BirUnger,  Nimm 
mich  mit!  S.  229.)  -  •.  Sttdwestl.  Deutschland,  (ebend.  S.  219.)  - 
10.  (Bechstein,  S.  113.)  -  11.  Blaas:  (Gennania  XXIV.  413.) «)  - 
12.  SiebenbQi^en,  (Haltrich.Wolflf,  No.  I.  5.  II,  S.  36.)  -  13.  Eben- 
das. (ebend.  No.  I.  7 --9,  S.  38.)  -  14.  Ebendas.  (ebend.  S.  499).  - 
15.  Ebendas.  (ebend.  No.  I.  31,  S.  65.) 

Ea.    Kdten  in  Schottiand.    (Campbell,  No.  XVII  a.  9,  I.  S.  272.) 

Pa.  Franzosen  1.  Bretagne.  (Säbillot,  C.  de  la  H.-Br.  I.  No. 
LVI.  S.  326.)  -  2.  Ebendas.  (S^billot,  Tr.  &  Sup.  de  la  H..Br.  II. 
S  II.  n,  S.  118.)  -  3.  Lorraine.     (Cosquin,  No.  LIV,  II.  S.  157.)  - 

4.  Ebendas.  (ebend.  No.  UV.  Anm.,  II.  159.)  -  6.  Ebendas.  (Adam, 
No.  L.  Ch.  C.  VII,  S.  413  &  415.)*)  -  6.  Bourgogne.  (Säbillot,  C. 
d.  prov.  No.  LXV.  S.  322.)*)  -  7.  Lyonnais.  (R.  Köhler:  Jb.  f.  ro- 
inan, u.  engl.  Liter.  IX.  S.  400.)  —  8.  Languedoc.  (RoUand,  I.  No. 
CJanis  Lupus  II.  59,  S.  150.)  —  9.  Bäarn.  (Revue  des  traditions  po 
pulaires  II.  S.  231.)  -  Fd.  Itaiiener  1.  Sicilien.  (Pitr^,  IV.  S.  186.)*) 
-  2.  Ebendas.  (ebend.  S.  180.)*) 

Ha.  Oro8s-Btt88en  1.  Aichangel.  (Afanasiew,  CicaBiH  I.^  No. 
2c,  S.  21.)  -  2.  Perm.  (ebend.  No.  2b,  S.  19.)  -  3.  Twer.  (ebend. 
No.  le,  S.  15.)    -    4.  Wladynir.   (ebend.  No.  la,   Var.  1,   S.  2.)  - 

5.  Ebendas.  (ebend.  No.  la,  Var.  2,  S.  8.)  —  6.  Tambow.  (ebend. 
No.  la,  Var.,  S.  3.)  —  7.  Woronesch.  (ebend.  No.  la,  S.  1.)  —  8.  (A. 
Witte:  noÄOTtaHHn  1860,  No.  1,  S.  3.)  - 


')  Zs.  f.  roman.  Philol.  m.  S.  618. 

«)  Kolmatschevski,  S.  69,  76. 

•)  Köhler. 

*)  Ä.  M.  H.  Dp.  CLXXXni.  2.  S.  88  und  Kohnatschevski  S.  69,  76. 

•)  Ebend.  S.  69,  76. 
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—  Hb.  TVdsamssen.  Grodno.  (Afanasiew,  GRaasH  L*  No.  le,  S. 
10.)  -  Hc.  Kleinrussen  1.  Tschernigow.  (Tschubinski,  No.  1.  39, 
S.  119.)  -  2.  Poltawa.  (Rudtschenko,  n.  No.  4,  S.  8.  -  8.  Char- 
kow.  (Afana8iew,  ChcasKH  I.^  No.  Ib,  S.  7.)  -  4.  (ebend.  No.  Id, 
S.  13.)  -~  6.  (Tchubinski,  No.  I.  38,  S.  116.)  -  Hd.  We9t8laven  1. 
Polen.  (Glinski,  III.»  S.  176.)»)  -  2.  Lausitz.  (Haupt  &  Schmaler, 
II.  No.  Anhang  I.  7,  S.  166.)  ~  8.  Ebendas.  (Schulenburg,  1882,  S. 
38  und  34.)  -  4.  Ebendas.  (Veckenstedt,  Wend.  No.  VIII.  6,  S.  98.)  - 
He.  SUddaven  1.  Friaul.  (I.  Baudouin-de-Courtenay:  GiaB.  06.  III.  S. 
299.).  -  2.  Ebendas.  (ebend.  S.  800.)  ~  8.  Ebendas.  (ebend.  S.  803). 

Je.  Osseten.  (A.  Schiefner:  Bulletin  de  Tacad.  imp.  d.  Se.  de 
St..Pätersbourg  VIII.  Spalte  42.)*) 

Lb.    Araber.    Sudan.     (Marno,  No.  2,  S.  262.) 

Oa.  Afrikan.  Neger  1.  Hausa.  (Bleek,  No.  II.  1,  S.  83.)  — 
2.  Bornu.  (ebend.  No.  U.  8,  S.  99.)  —  Ob.  Amerikan.  Neger.  Ver- 
einigte  Staaten.    (Harris,  1883,  No.  XXV,  S.  126.)*) 

Die  Hauptmomente  des  vorUegenden  Märchens  sind:  eines- 
teils  das  Fischen  mit  dem  Schwanze,  andernteils  das  Fest- 
frieren  des  Schwanzes.  Es  flnden  sich  also  drei  Grundztige 
im  Mäxchen:  der  Schwanz,  die  Fische  und  das  Eis.  Die  Varian- 
ten,  in  welchen  einer  dieser  Grundzdge  verschwmiden  oder  um- 
geändert  ist,  sind  daher  als  unvollständig  oder  verderbt  anzusehn. 
Die  Benutzung  des  Schwanzes  als  Angel  ist  in  dem  Grade  ein 
unerlässUcher  Grundzug,  dass,  wenn  sie  fehlt  (Aa  ^d.  Merim."*  Oa  1), 
das  ganze  Märchen  auihört,  eine  in  sich  abgeschlossene  ErzäMung 
zu  sein.  Wenn  der  Umstand,  dass  Fische  die  erstrebte  Beute 
bilden,  nicht  vorhanden  (Ab,  e,  f,  j  '"a.  Ylöj.,  Karst.  1,  b.  Lemi, 
Rautav.  2"»  He  1,  3)  oder  abgeändert  ist  (Ad.  ^a.  Iitti\  Dd  15,  Ea, 
He  2,  Oa  2),  so  beweist  dies  den  Einfluss  eines  zweiten  mit  dem 
ursprönglichen  verbundenen  oder  vermengten  Märchens.  Das  Eis 
ist  dasjenige,  was  den  Schwanz  festhält  und  zum  Reissen  bringt; 


»)  Ebend.  S.  69,  76. 
•)  Köhler. 
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dies  bekundet  schon  an  und  för  sicli  den  nordischen  Ursprung 
der  Erzählung,  in  gleicher  Weise  wird  derselbe  durch  die  schritt- 
weis  vorsichgehende  Corrumpirung  dieses  Grundzuges  auf  dem 
Wege  von  Norden  nach  Söden  dargelegt.  In  der  ursprOnglichen 
Form  des  Märchens  bildet  das  Eis  eine  'schon  fertige  Decke  öber 
dem  Wasser,  wenn  man  eine  kleine  offene  Wuhne  nicht  rechnet, 
welche  ebenfalls  Nachts  immer  auf  s  Neue  zufriert  (vgl.  Lb.,  wo, 
obgleich  von  Eis  nicht  mehr  (Jje  Rede  ist,  die  Wuhne  sich  als 
ein  Loch,  welches  das  Zerreissen  des  Schwanzes  verursacht,  bei- 
behalten  hat).  Eine  Abweichung  von  dieser  Urform  ist  schon  da 
eingetreten,  wo  aus  dem  Eise  eine  alhnähUch  zufnerende  Wasser- 
fläche  geworden  ist.  Zugleich  ist  der  Schwanz  an  sich  als  An- 
gelgerät  ungenögend  geworden,  weshalb  an  seinem  Ende  ein  Ei- 
mer  (Ad»'a.  Jitti"»,  Ha  3),  ein  Topf  (Ha 4),  ein  Sack  (Ha  4)  oder 
ein  Korb  (Bg,  Dd  8,  Hd  1)  befestigt  wurde.  Dann  tritt  das  Eis 
in  Gtestalt  von  einigen  Klumpen  auf,  welche  in  die  erwähnten 
Behälter  hineingeraten.  Diese  Eisklumpen  werden  vom  Fuchse 
erst  nur  Fische  genannt  (Fa  3),  bald  aber  werden  sie  wirk- 
lich  zu  Fischen  (Fa  1,  und  2  als  Verkörzung  von  1)  und  aus 
Fischen  zu  S  teinen  (Dd  11,  Fa  7,  8,  9;  vgl.  He  2),  oder  sie 
werden  bloss  zu  Wasser  verwandelt  (Fd  1 ;  daraus  2,  wo  ein  (Je- 
fiss  nicht  mehr  nötig  ist).  Zuletzt  als  der  Schwanz  auf  trocknen 
Boden  gekonmien  ist,  ist  es  einfach  eine  schwere  Holzkeule 
(Oa  2),  welche  seine  Verstömmlung  verursacht. 

Auf  das  Festftieren  des  Schwanzes  folgt  das  Zerreissen 
desselben,  während  er  hinaufgezogen  wird.  Daraus  entsteht  bei 
dem  Tiere,  welches  mit  seinem  Schwanze  geflscht  hat,  die  Ktirze 
desselben,  welche  von  da  an  eine  dauemde  Mgenschaft  der  Gat- 
tung  verbleibt.  Der  m^prflngliche  Zweck  des  Märchens  scheint 
also  gewesen  zu  sein,  die  bei  manchen  Tieren  beobachte  Kflrze 
des  Schwanzes  zu  erkläxen.  Als  ein  solches  Tier  erscheint  in 
erster  Linie  der  Bär:  in  Finnland,  dem  Gouvemement  Olonetz, 
Ingermanland,  Estland,  Lappland,  Schweden  und  Norwegen.  An- 
dere  Tiere  mit  kurzem  Schwanze,  der  H  as  e  (Aj,  k  ""c.i),  oder  das 
Kaninchen  (Ob)  treten  bisweilen  zuläUig  an  die  Stelle  des  Bä- 
ren.  Recht  häuflg  findet  sich  aber  an  seiner  Statt  der  langschwän- 


~     30    — 

zige  Wolf:   in  Finnland,   Olonetz  und  Ingermanland,  sowie  uber- 
haupt  in  ganz  Russland,  uberall  in  Mittel-  und  Sädeuropa,  ausser- 
dem  in  Schottland,  im  södlichen  Schweden,  und  bis  hinauf  nach 
Lappland;  in  Afrika  wieder  treflfen  wir  die  kurzschwänzige  Hy- 
äne,  welche,  wie  wir  schon  fröher  gesehen  haben,  dem  europäi- 
schen  Wolfe  entspricht.    Wo  der  Wolf  die  Stelle  des  Bären  ein- 
nimmt,  musste  natörlich  aus  dem  Abreissen  des  Schwanzes  ein 
ganz  zufäUiges  Ereignis  werden'^  bloss  in  einer  einzigen  Variante 
(Ea)  bleibt  ganz  gegen  das  thatsächliche  Verhältnis  die  Körze  des 
Schwanzes  dem  Wolfe  als  dauernde  Eigenschaft,  gleich  als  ob  be- 
ständig  daran  erinnert  werden  soUte,  dass  anfänglich  der  Bär  sich 
an  seiner  Stelle  beftmden  hat  ^).  Und  weim  dieses  Ereignis  einmal 
als  zuföUig  gedacht  wird,  so  ist  nichts  natOrlicher  als  die  Ver- 
fertigung  eines  neuen  Schwanzes,  der  entweder  aus  El- 
sen geschmiedet  ist  und  das  Hinterteil  arg  verbrennt  (Fa  1,  2; 
vgl.  8),  Oder  aus  Hanf  gedreht  selbst  anfängt  zu  brennen  (Dd  13, 
Fa  3,  5,  6,  He  1,  2;  vgl.  3).     Doch  auch   so  hat  die  ErzäMung 
keinen  recht  natörlichen  Charakter  angenommen;  eine  viel  pas- 
sendere  Form  findet  sich  in  denjenigen  finnischen  Varianten,  in 
welchen  der  Schwanz  nicht  abreisst,  sondem  nur  seine  Hare 
verliert,  und  der  Wolf  in  Folge  dessen  kahlschwänzig  wird 
(Aj,  f-j  rb.  Ilam.  3,  4,  Eno  1,  Jtä-S."0.     Neben  der  Verstumme- 
lung  und  Entharung  des  Schwanzes  finden  wir  in  Finnland  noch 
das  Zerschlagen  des  Röckgrades  (Aj,  m  H).  Juuka,  Eis- 
tij.  2''),   welches  bisweilen  allein  auftritt  (Aj,  m  fPielisj.  3,  Hau- 
kipa),  sowie  auch  mitunter  (aus  VIII  entlehnt)  das  Einschla- 
gen  des  Schädels  vorkommt  (Aj,  1  ""b.  Pielisj.  2,  Haapaj.  2'0. 
In  einigen  Varianten  wird  der  Wolf  durchgeprögelt  und  oben- 
drein  sogar  totgeschlagen  (Ae,  j,  q  rbKivij.  Ilam.  1,  2,  5,  Eno  3, 
Jäng.  =  Krohn,  I.  No.  33^,   Ha  1,  2,  3,  6,  He  2,  4),   womit  das 
Märchen  dann  auch  meist  endigt.     Als  ganz  zufölUg  ist  es  anzu- 
sehn,  wenn  der  Fuchs  vom  Hasen  (Dd  2,  9,  10,  wo  schon  be- 
treffs  der  Personen   des  vorhergehenden  Abenteuers  eine  Aende- 
rung  eingetreten  ist),  vom  Menschen  (Hd  4  wovon   dasselbe 


*)  Kolmatschewskis  (S.  89)  Bemerkung. 
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gilt),  oder  von  einem  andern  Fuchse  (He  3  in  Folge  der  Weib- 
lichwerdung  des  ursprunglich  männlichen  Fuchses,  wovon  später 
die  Rede  sein  wird,  und  auf  Grund  einer  Vermengung  mit  einer 
äsopischen  Fabel  fHalm  No.  30^)  in  die  obenerwähnte  Lage  ge- 
lockt  wird.  Sonst  erscheint  der  Fuchs  oder  anstatt  seiner  der 
Schakal  (Oa  1)  oder  das  Wiesel  (Oa  2)  mit  Ausnahme  ver- 
einzelter  (von  VI  beeinflusster)  anthropomorphisirter  Varianten 
(Aj  "^d.  PielisjJ,  Dd  11;  vgl.  Ah  ^a,  Kurkij.i),  einzig  und  allein  als 
der  betrugende  Teil. 

Aber  nicht  nur  als  solcher  tritt  der  Fuchs  auf,  sondem  aus- 

serdem  auch  noch  als  Verraten     In  der  ältesten  Urform  des 

Märchens  war  bloss  das  ungeduldige  Zerren  des  Bären,  der  eine 

Menge  Fische  in  die  Höhe  zu  ziehen  glaubt,  die  Veranlassung  zum 

Abreissen  des  Schwanzes.  Aber  sobald  sich  das  Märchen  mit  an- 

deren   Fuchsabenteuem  (bes.  mit  VLQ)  zu  der  zusammenhängen- 

den  Kette  vereinigte,  welche,  wie  wir  sehen  werden,  sich  schon 

ziemlich  flruh  gebildet  hat,  wurde  es  för  die  Fortsetzung  der  Er- 

zälung  durchaus  notwendig,   dass  der  Fuchs,  um  inzwischen  Oe- 

l^enheit   zu  neuen  Ränken  zu  flnden,   andere  Personen  auf  den 

Schauplatz   der  Handlung  bringt.     Wie  aus  den  westfinnischen 

und  einigen  schwedischen  Varianten  (Da  1,  10)  hervorgeht,  war 

die  neu  hinzugekommene  Person  anfänglich  die  H  au  sf  r  au  ^), 

welche  der  Fuchs  durch  die  Nachricht,  dass  der  Bär  den  Brunnen 

des  Hauses  beschmutze,  dazu  bringt,  mitten  im  Buttem  aufzu- 

hören  und,  gewöhnlich  mit  einer  Köbelstange  bewaffiie*,  auf  den 

Bären  loszusturzen.     Aus  dieser  Frau  werden  später  mehrere, 

und  ausserdem  ninunt  sie  noch  die  männlichen  Hausbewoh- 

ner  zu  HOlfe,  welche  zuletzt  allein  (Dd  11;  vgl.  5)  die  RoUe  der 

Bedränger  spielen.    Den  Männem  braucht  der  Fuchs  dann  wieder 

sein  Anliegen  nicht  mit  Worten  zu  verkiinden,  durch  sein  blosses 

Erscheinen  veranlasst  er  sie,  hinter  ihm  her  an  dem  Bären 

vorbeizulaufen  (Dd  4,  13,  Ha  4),  worauf  sie  angesichts  der 

besseren  Beute  ihn  in  Frieden  lassen.    Noch  weniger  hat  es  der 


')  Aa  fd.  Merim.]  ist  ihretwegen  der  Bär  vöUig  zur  Nebenperson  ge- 
worden. 
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Fuchs  da  nötig,  seinen  Mond  za  dffiien,  wo  an  die  Stelle  der 
Manner  Hunde  getreten  sind  (Bb,  Da  2,  3,  4;  vgl.  Dc,  das  sich 
unter  dem  Einflusse  von  XXII  gebildet  hat).  Dass  die  Frau  ur- 
sprCUigiicb  diesen  Platz  inne  batte,  wird  ancb  durch  den  Umstand 
bestätigt,  dass  in  denjenigen  Varianten,  in  welcben  das  bedrän- 
gende  Hement  zufällig,  ohne  gerufen  zu  werden,  zur 
Steile  gelangt,  bis  auf  ganz  vereinzelte  Ausnsdunen  (AI  n^.  Reisj.'*, 
Fa  9,  Ha  3,  5)*)  inuner  Frauen  auftreten,  gewöhnlich  sogar  aus- 
schliesslich.  Dies  ist  auch  ganz  natärlich,  da  das  Wa8serholen 
hauptsächlich  eine  Beschäftigung  der  Frauen  ist  Und  ebenso 
natilrlich  ist  es,  dass  sie  meist  gerade  die  Stange,  an  welcher  sie 
die  Ktlbel  zur  Wuhne  tragen,  als  WaflFe  benutzen. 

Die  Wuhne,  in  welche  der  Bär  seinen  Schwanz  steckt,  wird 
in  einer  so  alten  Variante  wie  der  der  wermländischen  Finnen 
(Ao  '^a.  WermL  l^O  ausdrQcklich  der  Altweiberbrunnen  ge- 
nannt  In  Finnland  finden  wir  die  Frau  oder  auch  einfistch  die 
Wuhne  als  zugehörig  zu  einem  Geböfte  mit  besonderem  Eigen- 
namen.  Abgesehen  von  einigen  wenigen  zufälligen  Namen  wird 
tlberall  in  Finnland  die  mjrthisdie  Benennung  Ilmala  (Aa  >^a  Rai- 
sio^ getroffen,  doch  gewöhnlich  in  der  Pluralfonn  Ilmola;  diese 
hat  Salmelainen')  zu  Ilvola  verdreht,  weldie  Bezeidmung  nur 
in  zwei  volkstömlichen  Varianten  (Af-j,  •!).  Itä-S.,  d.  Pielisj,"") 
Yorkommt  Andere  irrige  Formen  sind  Dmeilä  (Ah  ^a.  Jääski*!), 
Immola  (Aj,  m  ^sl  Ristij\,  b.  Eno  3,  Ristij.  2,  Hyryns.  8^,  Immilä 
(Ad  ra.  lit*i%  Impola  (Aa  «^a.  Vars.-S.T),  Impilä  (Am.  O).  Hyryns.  2i), 
Inkala  (Aj  H^.  Nurmes  1^  und  Ismala  (Ah  >^a.  Antrea^.  Auch  in 
Lappland  (Ba  1,  2,  3)  wird  die  Wuhne  auf  viele  verschiedene  Ar- 
ten  ausdrQcklich  als  eine  solche  bezeidmet,  welche  im  Winter 
den  Hausbewohnem  als  Brunnen  dient  Und  dass  sie  auch 
sonst  als  Menschenwerk  gedacht  und  in  Folge  dessen  in  die  Nähe 
von  Menschenwohnungen  gel^  worden  ist,  geht  mit  vöUiger 
Klarheit  aus  alien  den  Varianten  hervor,  in  denen  uberhaupt  Ver- 


*)  Mit  den  finnischen  Wört6m  vesimiehet  (Was3erleute,  mies  = 
Mann,  Aj  [b.  Dam.  1,  Pielisj.  3])  und  sotkumiehet  (WäscheV,  Aj  [b.  Hara. 
5})  konnan  ebenso  gut  Weiber  wie  Manner  gemeint  sein. 

*)  Herausgeber  der  ersten  finnischen  M&rchensammlung. 


n 
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folger  sich  vorflnden.  Und  weim  auch  die  nähere  Bestimmung 
der  Lage  dieser  Wulme  ein  späterer  Zusatz  ist  —  die  Benennung 
derselben  ist  speziell  finnisöhe  Erfindung  — ,  so  sind  doch  die 
Varianten,  in  denen  es  von  den  Tieren  selbst  aufgehackt  wird 
(Aq  ""a.  Reb."",  Bb,  Da  5,  Db,  Fa  6),  so  wenig  zahlreich,  dass  uns 
nichts  berechtigt,  einen  so  unnatörlichen  Zug  als  ursprtoglich  an- 
zunehmen.  Das  Vorkommen  zweier  Wuhnen  (Ah,  j  »"a.  Rusk., 
Juuka"",  Dd  1;  vgl.  Aj  ""c  Juuka"»)  ist  wiederum  eine  solche  Zu- 
that,  welche  der  ganzen  Handlung  des  Märchens  eine  ganz  beson- 
dere  Färbung  giebt. 

Das  Vorkommen  einer  Wuhne  in  vorliegenden  Märchen  setzt 
nicht  bloss  voraus,  dass  die  Geschichte  sich  im  Winter  zuträgt, 
sondem   ausserdem  erfordert  das  Wiederzufrieren  dieser  Wuhne 
eine  stille  klare  Frostnacht.   In  Finnland,  besonders  im  nördli- 
chen,  rät  der  Fuchs,  einen  solchen  Abend  abzuwarten,  an  welchem 
viele  Steme  am  Himmel  sind,   und  dann  bis  zum  Morgen  unun- 
terbrochen  und  unbeweglich  sitzend  zu  verharren.   Dreitägiges 
Sitzen  (Da  2)  und  die  Erneuerung  des  Befehls  zu  längerem 
Sitzen  (He  S,  Hd  2)  sind  wahrscheinlich  spätere  Zuthaten.  Schwe- 
rer  ist  es,  zu  bestimmen,  ob  der  Zug,  dass   der  Fuchs  durch  Be- 
schwörungen  die  Kälte  steigert,  welcher  nur  in  Estland  und  OIo- 
netz  (Aq  Tb.  Jängj.  =  Krohn,  L  No.  331),  sowie  uberall  in  Russ- 
land  sich  beibehalten  hat,   zu  der  Urform  des  Märchens  gehört. 
Doch  kann  man  daraus  jedenfalls  deutUch  ersehn,  dass  das  Mär- 
chen in  Russland  gewandert  ist,  und  dass  diese  Wanderung  von 
Norden  nach  Söden  gegangen  ist,   geht  daraus  hervor,  dass  in 
Nordrussland  klarer  Himmel  erbeten  wird,   während  in  Stidruss- 
land  dieses  Detail  in  das  blosse  Erflehen  von  Fischen  verwan- 
delt  ist. 

Bis  jetzt  habe  ich  von  den  Varianten  des  vorliegenden  Mär- 
chens nur  diejenigen  angefuhrt,  welche  bis  in  die  Gegenwart  sich 
im  Volksmunde  bewahrt  haben,  und  auf  Grund  ihres  Inhalts  aus- 
schliesslich  im  Hmblick  auf  das  Naivitätsprincip  meine  Schlusse 
gezogen.  Ehe  ich  mich  nun  auf  den  Standpunkt  der  hisborisch- 
geographischen  Forschung  stelle,  hegt  es  mir  ob,  die  geschriebenen 


s 
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Varianten  des  Mftrchens  vorzulegen,  welche  uns  schon  aus  detn 
Anfange  des  12.  Jahrhunderts  tlberliefert  sind. 

Tsengrimus.  (I.  V.  529 -n.  V.  168.)  -  Renart.  (Br.  4,  V.  1131 
-1266.)!)  _  Reinhart.  (V.  727-822.)  -  Reynke  1.  (Kap.  I.  17, 
V.  1461-1462.)   -   2.  (Kap.  IV.  1,  V.  5625-6702.) 

Odo  de  CiringUmia.  (No.  Odonian.  4.)  *)  —  FabtU,  Extrav.  (No.  9.) 
N(M  du  Fail  16.  Jahrh.  (Propos  mstiques  et  fac^tieux  S.  41.)*)*) 

Unzweifelhaft  hat  der  Umstand,  dass  in  alien  diesen  histo- 
rischen  Urkunden  einzig  und  allein  der  Wolf  als  der  Betrogene 
erscheint,  J.  Grimm*)  dazu  veranlasst,  dieses  Tier  för  das  ur- 
sprängliche  zu  halten,  an  dessen  Stelle  dann  der  Bär  ganz  irrtOm- 
licher  Weise  getareten  wäre.  Derselben  Ansicht  scheinen  von 
neueren  Forschem  R.  Köhler*)  iind  J.  Wolff')  zu  sein.  An- 
drerseits  wieder  weist  L.  Kolmatschewski®)  in  Uebereinstim- 
mung  mit  meiner  vorhergegangenen  Darlegung  darauf  hin,  1)  dass 
der  kurzschwänzige  Bär  an  dieser  Stelle  viel  nati^licher  ist, 
2)  dass  dieser  Bär  gerade  in  dei^jenigen  nordischen  Varianten 
vorkommt,  welche  die  ursprflngliche  Form  am  reinsten  beibehal- 
ten  haben,  und  8)  dass  von  diesen  Varianten  an  die  Grundztige 
des  Märchens  immer  mehr  sich  vermischen,  je  weit6r  man  nach 
Stlden  gelangt. 

Da  also  die  geschnebenen  und  die  mOndlichen  Varianten  des 
Tiermärchens  zu  so  entgegengesetzten  Schlilssen  fiihren,  so  haben 
wir  vor  alien  Dingen  zu  untersuchen,  in  W6lchem  Verhältnis  sie 
tlberhaupt  zu  einander  stehen.  Hierbei  sind  nun  fär  uns  zwei 
Annabmen  möglich:  entweder  sind  die  mändlichen  Varianten  ge- 
radezu  aus  den  geschnebenen  entlehnt  oder  die  geschriebenen 


»)  Vgl  Br.  28,  V.  18121- 1812a 

*)  Ernst  Voigt,  Kleinere  lateinische  Denkmftler  der  Thiersage  aus  dem 
XXL  bis  XIV.  Jahrhimdert,  Strassburg  1878,  S.  185. 

•)  SöbiUot,  Tr.  &  Sup.  de  la  H.-Br.  H.  S.  117. 

*)  Vgl  Grimm,  RF.  S.  CLXXXVm,  CCLXXXIII;  Kurz,  Waldis  a.  a. 
O.    No.  m  91  u.  Amn. 

•)  (Jött.  gel  Anz.  1868,  S.  1867;  vgL  arimm,  RF.  S.  CCXC. 

*)  Jb.  f.  roman.  u.  engL  liter.  IX.  S.  401. 

')  Haltrich.Wolflf,  S.  409. 

^  Kolmat8chew8ki,  S.  89. 
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sind  einfach  Ueberlieferungen  eheömliger,  den  gegenwärtigen  ent- 
sprechender,  milndlicher  Varianten.  In  ersterem  Falle  können  die 
geschriebenen  Varianten  allein  auf  Gteltung  Anspruch  machen  und 
in  letzterem  Falle  sind  sie  als  Vertreter  von  —  nach  dem  Mass- 
stabe  der  Gteschichte  beurteilt  —  sehr  alten  milndlichen  Varian- 
ten als  besonders  wichtige  Urkunden  in  Betracht  zu  ziehn. 

Was   nun  zunächst  die  angefOhrten  Varianten  des  Tierepos 
betrifft,  SO  ist  zu  bemerken,  dass  die  älteste  und,  weil  in  lateini- 
scber  Sprache  abgefässt,  am  wenigsten  verbreitete  derselben  (Ysen- 
grimus)   der  aus  den  volkstömlichen  Varianten  sich  ergebenden 
Urfonn   am  nächsten  steht,  was  am  klarsten  daraus  hervorgeht, 
dass  hier   imter  den  Veriblgem  die  Fr  au  besonders  hervortritt. 
Aber  ebensowenig,  wie  von  den  kirchlichen  Details  des  Ysen- 
grimus  irgendwo  anders  etwas  wahrzunehmen  ist,  ist  jener  dem- 
selben  mit  dem  Renart  und  dem  Reinhart  gemeinsame  Zug,  dass 
der  Schwanz  durch  Zufall  abgehauen  wird,  gegenwärtig 
wiederzufinden.  Daszufällige  Erscheinen  des  Verfolgers, 
das  sich  in  den  zuletzt  erwähnten,  sowie  in  Odos  Fabeln  findet, 
bat  nicht  einmal  in  der  eigentlichen  Ausbreitungssphäre  derselben, 
Frankreich,   Deutschland  imd  England,  die  geringste  Spur  hinter- 
lassen,  sondem  ist  besonders,  was  den  Ysengrimus  betriflft,  zwei- 
fellos  fflr  eine  von  der  mittelalterlichen  Ritterliteratur  geschafifene 
Aenderung  zu  halten,  welche  nichts  zu  thun  hat  mit  den  gleich- 
artigen  osteuropäischen  Varianten.   Die  in  dem  jungsten  und  ver- 
breitetsten  Tierepos  stattfindende  Verwandlung  des  männlichen 
Wolfes  in  eine  Wölfln  (Reynke  2),  welche  erst  in  der  Fortsetzung 
des  Reinaert  (vgl.  Reynke  1)  imter  dem  Einflusse  eines  zweiten, 
mit  dem   ersten  vermengten,  Tiermärchens  (XXVIII)  entstanden 
ist,  hat  eine  grflndUche  Corruption  des  Märchens  hervorgerufen ; 
doch  hat  auch  diese  merkwördigerweise  sich  in  keiner  einzigen 
volksttimUchen  Variante  einbörgem  können.    Das  in  den  Extra- 
vaganten  vorkommende  Festbinden  eines  Korbes  an  den 
Schwanz  hat  wohl  einige  mitteleuropäische  Varianten  beeinflussen 
können  (besonders  in  Dd  11,   Fa  7,  8,   obgleich  auch  diese  sich 
schon  ziemlich  von  jenen  unterscheiden),  aber  das  UnnatiorUche 
dieses  Zuges  wie  auch  das  Fehlen  desselben  im  Ysengrimus,  in 
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Odos  Fabeln  und  im  Re5mke,  von  den  mtlndlichen  Yarianten  nicht 
zu  reden,  spricht  deutlich  gegen  seine  Urspninglichkeit.  Ausser- 
dem  wissen  wir  gerade  von  den  Extravaganten,  dass  sie  einfach 
aus  dem  Volksmunde  niedergeschrieben  sind.  Noöl  du  Fails  späte 
Variänte  ist  nur  eine  ganz  kurze  Andeutung  irgend  eines  franzö- 
sischen  Yolksmäxchens.  Daher  kann  man  nicbt  annehmen,  dass 
irgend  eine  dieser  obenerwälmten  geschriebenen  Varianten  einen 
nennenswerten  Einfluss  ausgetlbt  habe,  geschweige  denn,  dass  sie 
die  einzige  Grundlage  för  die  Entwicklung  und  Ausbreitung  des 
vorliegenden  Tiermärchens  sei.  Daraus  folgt  unbedingt,  dass  dieses 
nicht  eine  von  mittelalterlichen  Gteistlichen  selbsterftmdene  Erzäh- 
lung,  sondem  ein  schon  um  1100  in  Flandem  verbreitetes  Volks- 
märchen  ist,  welches  der  Dichter  des  Ysengrimus  unseres  Wissens 
zuerst  aufgezeichnet  hat. 

Aber  obgleich  man  also  die  geschriebenen  Varianten  des 
vorUegenden  Tiermärchens,  wenn  man  sie  mit  den  mtodhchen 
vergleicht,  nur  als  gleichwertig  mit  diesen  betrachten  kann,  so 
spricht  doch  ihr  bedeutendes  Alter  ebenso  fOr  die  UrsprOnglich- 
keit  des  Wolfes,  wie  diese  durch  die  Mehrzahl  der  mtlndlichen 
Varianten  unterstötzt  wird.  Was  nun  zunächst  das  Alter  der 
geschriebenen  Varianten  betriflft,  so  föllt  dies  an  sich  nicht  so 
sehr  in  die  Wagschale,  da  in  ihnen  ja  auch  mancher  andere  Zug 
des  Märchens  recht  merklich  korrumpiert  ist.  Die  Mehrzahl  der 
mtlndlichen  Varianten  wiederum  verUert  bei  näherer  Betrachtimg 
nicht  wenig  an  Wert  und  Bedeutung. 

Wenn  wir  zuerst  die  finnischen  Volksmärchen  mit  ein- 
ander  vergleichen,  so  können  wir  gleich  zwei  von  einander  ver- 
schiedene  Formen  unterscheiden.  Nach  der  einen  reisst  der  Bär 
seinen  Schwanz  ab,  indem  er  eine  vermeintUche  Ladung  Fische 
emporheben  will  oder  von  Verfolgem,  die  der  Fuchs  herbeigeru- 
fen  hat,  aufgescheucht  wird,  nach  der  andem  wird  der  Wolf  von 
ganz  zufällig  erschienenen  Verfolgem  geprögelt  und  erschlagen. 
Die  erste  Form  findet  sich  in  West-Finnland,  Tawastland  (ausser 
einer  Variänte  aus  dem  Norden  der  Landschaft:  Ae  1).  Kivij."»), 
dem  södlichen  Karelen  und  södlichen  österbotten,  die  zweite  im 
gesamten  Uleäborgs-Län  (ausser  Am  ^a.  Bistij."»,  wo  der  Bär  viel- 
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leicht   unter  dem  Einflusse  von  XTTT,  an  die  Stelle  des  Wolfes 
taritt  undvon  den  zufällig  hinzukommenden  V^olgem  gepru- 
gelt  wird,  und  Am  ^sl.  Kij.  1,  2\  welche  auf  schriftlichem  oder 
möndlichem  Wege  sich  von  anderswoher  verirrt  haben,  vgl.  Krohn,  T. 
YL  Am  rKy.  i"*),  beide  neben  einander  in  Sawolaks  sowie  im  öst- 
lichen   und  nördlichen  Karelen.     Im  Hinblick  darauf,   dass  die 
zweite  Form  bloss  in  denjenigen  Teilen  von  Finnland  vorkonmit, 
welche  verhältnismässig  spät  besiedelt  worden  sind,  und  beson- 
ders  darauf  dass  die  wermländischen  Varianten  (Ao  ^^a.  Werml. 
1— 31)   alle  öbereinstimmend  bezeugen,  dass  der  Bär  schon  um 
1600  sich  bei  den  Savolakseni  an  dieser  Stelle  vorfand,  ist  es 
&8t  fur  mmiögUch  zu  halten,   dass  die  aus  dem  siädlichen  und 
westlichen  Finnland  nach  Norden  imd  Östen  gewanderten  Ansied- 
ler  den   in  ihren  Märchen  sich  findenden  Wolf  aus  der  Helmat 
mitgebracht  haben.     Sie  haben  ihn  nur  aus  dem  Östen  entleihen 
können,    d.  h.  natörlich  aus  Nordrussland,  wo  gerade  die  zweite 
Form  ausschUesslich  angetroflfen  wird.   In  der  östUchen  Variante, 
der  der  Wepsen  (Ar  Hd.  Wepsä'*),  erweist  sich  diese  Form  noch 
deutlich   als  nordrussisch,   aber  wohl  schon  in  der  zweiten  rus- 
sisch-karelischen  Variante  (Aq  »"a.  RebJ),  in  welcher  der 
Wolf  in  einen  Bäxen  venvandelt  ist,  zeigt  sie  auch  Einfluss  aus 
Westen^   zweifellos  aus  Finnisch-Karelen,  imd  in  Finnland  er- 
scheint  sie  bisweilen  vermischt  mit  der  ersten  Form,  wie  aus 
der  hier  sich  vorfindenden  ausdrdcklichen  Herbeirufung  der  Ver- 
folger  hervorgeht.    Und  wenn  die  Bezeichnung  Ilmola  (ausser 
Af-j  Q).  Itä-S J)  nur  in  dem  zuletzt  erwähnten  Falle  innerhalb  der 
Grenzen  Finnlands  in  die  zweite  Märchenform  eingedrungen  ist, 
ausserhalb  Finnlands  aber  öberhaupt  nirgends  vorkommt,  so  ist 
sie  ganz  zweifellos  lu^prönglich  in  Westfinnland  in  die  erste  Form 
au^enommen  worden.    Diese  Form,  welche  also  als  die  in  Finn- 
land bedeutend  ältere  erwiesen  ist,  fOhrt  uns  schon  auf  dem  Wege 
ihrer  geographischen  Ausbreitung  zu  unseren  westlichen  Nach- 
bam,  den  Schweden,  bei  welchen,  den  obenenvähnten  Ortsna- 
men  ausgenommen,  ganz  genau  die  gleiche  Märchenform  sich  fin- 
det    Daher  dtlrfen  wir  nicht  mehr  im  Zweifel  sein,  dass  sie  aus 
Schweden  nach  dem  westUchen  Finnland  gekommen  ist  imd  von 
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da  spätetens  im  16.  Jahrhundert  bis  nach  Savolaks  sich  verbreitet 
hat.    In  Bezug  darauf,   dass  der  Wolf  nur  in  einer  einzigen  sfld- 
schwedischen  Variante  und  auch  da  bloss  durch  die  Einwirkung 
eines  anderen  damit  verbundenen  Märchens  (VH.)  sich  vorflndet, 
und  dass  der  Bär  auch  in  Norwegen  allgemein  vorkonunt,  kann 
man  diese  Form  des  Märchens  als  die  ursprönghche  auf  der  gan- 
zen  skandinavischen  Halbinsel  halten.     Von  da  ist  sie,   augen- 
scheinUch  durch  Vermittlung  der  Schweden  an  der  estnischen 
Koste,  wie  der  Umstand,  dass  Hunde  herangetrieben  werden, 
klar  beweist,   nach  Estland  gelangt.    Nach  dem  nördlichen 
Ingermanland  (As  ^a.  Poly.-Li)  ist  sie  wahrscheinlich  öber 
Finnland  gewandert  und  war  wenigstens  zu  Europäus'  Zeit  (1847) 
noch  vorhanden,  während  ganz  kflrzUch  im  stldöstlichen  In- 
germanland (As.  ^b.  Kaakk.-L'0  eine  entschieden  russisehe  Form 
aufgezeichnet  worden  ist.    Auf  denselben  Dualismus  stösst  mau 
gegenwärtig  auch  in  Lappland,  wo  neben  der  allgemeinen  und, 
in  Anbetracht  ihres  speziell  lappländischen  Gtewandes,  alten  skan- 
dinavischen Form  neuerdings  eine  einzige  zweifellos  durch  Ver- 
mittelung  der  Finnen  tlber  Uleäborgs  Län  verbreitete  nordrussi- 
sche  (Ba  5)  geflmden  worden  ist.    Und  wenn  in  der  Variante  der 
Kelten  nur  der  kurzschwanzige  Bär  am  Platz  sein  wtlrde,  und 
der  Wolf  erst  durch  eine  Vermengung  mit  einem  andem  Märchen 
(Vn.  +)  an  seine  Stelle  getreten  ist,  so  kann  man  daraus  mit 
einiger  Bestimmtheit  schUessen,  dass  die  Variante,  wie  schon  der 
Herausgeber  derselben,   J.  F.  Campbell^),  bemerkt  hat,  den 
Skandinaviem,  speziell  den  Norwegem,  entlehnt  ist.    Schliesslich 
sei  noch  erwähnt,  dass  das  Vorkonmien  des  kurzschwänzigen 
Eaninchens  in  der  Variante  der  amerikanischen  Neger  (Ob), 
wenn  die  Hervorhebung  dieser  Eigenschaft  nicht  eine  spätere  Zu- 
that  ist,  darauf  hinweist,  dass  ursprOnglich  der  ebenfklls  kurz- 
schwänzige  Bär  sich  an  dieser  Stelle  beftmden  hat.    In  diesem 
Falle  wQrde  die  Entleihung  der  Variante  vermutlich  durch  die 
Engländer  ^  vermittelt  worden  sein  und  das  wtbrde  beweisen,  dass 


»)  Campbell,  L  a  27a 

*)  Dass  sie  jedenfalls  den  Europäem  entliehen  worden  ist,  dariiber 
8cbwindet  jeder  Zweifel  bei  einem  Ydrgleich  mit  den  andem  Yarianten  der 


(- 
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bei  den  letzteren,  wenigstens  im  Anfange  der  Neuzeit,  die  skan- 
dinavische  Form  existierte. 

Yielleicht  kann  man  diese  Form  auch  als  allgemein  g er ma- 
ni se  h  e  bezeichneii,  besonders  wemi  man  es  wagt,  diejenigen  Ya- 
nanten  der  im  12.  Jahrhimdert  nach  SiebenbOrgen  g6wand6rten  Nie- 
derdeutschen  ^)  in  Betracht  zu  ziehen,  in  welchen  der  Bär  als  das 
betrogene  Tier  erscheint  (Dd.  14,  15).  Die  bei  den  Siebenbtlrgem 
(Da  13)  sich  flndende  Verfertigung  eines  neuen  Schwan- 
zes,  kann  nicht  erst  bei  ihrer  Ankunft  in  der  neuen  Heimat  von 
ihnen  erfunden  worden  sein,  wie  Wolff*)  zu  glauben  scheint, 
sondem  ist  entweder  aus  dem  Mutterlande  mitgebracht  oder  spä- 
ter  den  Sädslaven  entliehen  worden,  in  deren  Varianten  dieser 
jedenialls  westeuropäisch  zu  nennende,  später  hinzugefögte  Zug 
das  ursprungliche  Märchen  vöUig  verdrängt  hat.  Erstere  Annabme 
scheinen  die  französischen  Varianten  (Fa  3— 5)  zu  bekräftigen, 
denn  wemi  man  bedenkt,  dass  die  afrikanischen  und  sildeuropäi- 
schen  Varianten  oifenbar  sich  aus  dem  Norden  hinverirrt  haben, 
SO  hat  vorliegendes  Tiermärchen  wohl  nur  aus  Deutschland  nach 
Frankreich  eindringen  können,  und  zwar  nach  dem  Ausbrei- 
tungsw^e  des  Tierepos  zu  schliessen,  hauptsächlich  ilber  die 
Niederlande.  Denn  dass  sie  in  Frankreich  nicht  immer  in  der 
Form  bestanden  haben,  in  welcher  sie  gegenwärtig  sich  in  diesen 
Volksmärchen  darstellen,  sondem  in  einer  viel  vollständigeren,  in 
welcher  ein  besonderer  Verfolger  aufbritt,  der  aniänghch  sogar 
aosdräcklich  herbeigerufen  wird,  das  geht  klar  genug  aus  den  ge- 
schriebenen  Varianten  des  Mittelalters  hervor. 

Wahrscheinlich  gehörte  die  ausdruckhche  Herbeirufung  die- 
ses  Verfolgers,  wie  aus  den  weiss-  und  kleinrussischen  Varianten 
erhellt,  zu  der  frOheren  allgemeinrussischen  Form,  obgleich 
dieser  Zug  in  Nordrussland,  ebenso  wie  in  den  Varianten  des  Tier- 
epos, welche  später  sind  als  der  Tsengrimus,  nachher  allmählich 


amerikanischen  Neger,  in  welchen  sonst  regehnässig  das  Kaninchen  als 
Betr&ger  und  der  Fuchs  als  Betrogener  erscheint,  also  gerade  in  entgegen- 
gesetzter  Stellimg. 

>)  Fr.  MQller,  Allgemeine  Ethnographie,  Wien  1879,  S.  649  Anm. 
.  ^  Haltrich-Wolff;  S.  499. 
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(Ha  6)  verschwand.  Von  der  Verbreitung  der  nordrussischen  Fonn 
nach  Lappland,  Finnland,  Olonetz  und  Ingermanland  ist  schon  die 
Rede  gewesen,  und  ebenso  klar  ist,  dass  die  Mordwinen  (Bg) 
sie  entliehen  haben,  da  sie  das  in  russischen  Varianten  bisweilen 
(Ha  4,  5  Hb)  zu  tareflfende  Fressen   des   Fuches   auf  dem 
Heuschober  sich  angeeignet  haben.    Von  den  Russen  ist  vor- 
liegendes  Märchen  noch  zu  den  Ungarn  und  Osseten  gelangft, 
aber  nicht  zuden  Westslaven,  in  deren  Varianten  allein  schon 
der  Name  „Till  Eulenspiegel"  (Hd  4)  deutschen  Einfluss  oflfen- 
balt.     Andererseits  ist  dieser  Einfluss  aus  Deutschland,  wo  die 
Tiermärchen  schon  lange  sowohl  unvollständig  als  komunpiert  sind, 
nicht  weiter  nach  Östen  gedrungen.   Wenn  also  die  Russen  nicht 
aus  dieser  Quelle  geschöpft  haben,  und  da  die  Beschwörung  des 
Fuchses  in  den  russischen  Varianten,  wie  wir  gesehen  haben,  be- 
weist,  dass  das  Mäxchen  sich  in  Russland  von  Norden  nach  Stl- 
den  ausgebreitet  hat,   so  sind  sie  höchst  wahrscheinUch  irgend 
einem  nordischen  Volke  entlehnt  worden.    Ein  finnisches  konnte 
dieses  Volk  deshalb  nicht  sein,  weil  die  Finnen  selbst  erst  nach 
ihrer  Ankunft  in  Westflnnland  und  Estland  das  Mäxchen  von  den 
Schweden  entUehen  haben,  und,  wenigstens  späterhin,  niemals 
zwischen  diesen  und  den  Russen  Vermittler  gewesen  sind.    Es 
bleibt  also  keine  andere  MögUchkeit  Qbrig,   als  dass  die  Russen 
es  direkt  von  den  Skandinaviem  zu  einer  Zeit  entlehnt  haben? 
in  welcher  diese  noch  beständig  eine  nähere  Verbindung  mit  ihnen 
erstrebten,  oder  mit  anderen  Worten  während  der  Warägerzäge. 
Also  um  1(XX)*)  existierte  vorUegendes  Tiermärchen  im  Norden 
als  Volksmärchen,  und  noch  dazu  in  jener  entwickelteren  Fonn, 
in  welcher  der  Verfolger  herbeigerufen  wird.    Die  kurzere  Fonn, 
in  der  der  Verfolger  gänzUch  fehlt,  ist  daher  in  den  moisten  Fäl- 
len  als  imvollständig  zu  betrachten,  ausser  vielleicht  noch  in  den- 
jenigen  skandinavischen  und  westfinnischen  Varianten,  in  welchen 
jene  zur  Erklärung  der  Kurzschwänzigkeit  des  Bären  geschaffene 
Urbildung  ganz  ftir  sich  allein  auftritt. 


^)  y.  Thomsen,  Kyska  rikets  grundläggning  genom  skandinavema, 
Stockholm  1882,  S.  109. 
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Daraus  erkennt  mar  schon,  dass  sich  die  russische  Form 
eigentlich  nur  darin  von  der  skandinavischen  unterscheidet,  dass 
sie  liberall  an  die  Stelle  des  Bären  den  Wolf  setzt.  Doch  haben 
auch  die  Russen  zweifellos  ursprönglich  den  Bären  gehabt,  und 
davon  haben  sich  noch  bis  heute,  wenn  auch  nicht  im  vorhe- 
gend^i  Tiermärchen,  so  doch  in  anderen  später  zu  besprechenden 
recht  merkliche  Spuren  bewahrt.  Jetzt  bleibt  nur  noch  die  Frage : 
wie  ist  dieser  Personenwechsel  zu  erklären,  welcher  schon  so 
firflh  in  der  mittelalterlichen  Litteratur  und  so  allgemein  unter 
dem  Volke  im  grössten  Teile  von  Europa  stattgeftmden  hat? 
Kohnatschewski^)  weist  in  dieser  Beziehung  ganz  richtig  auf  die 
äsopische  FabelUteratur  hin,  in  welcher  wir  schon  ftiiher  (Kap.  L  4) 
Wolf  und  Fuchs  einander  gegenöbergestellt  geftinden  haben.  Die- 
sen  G^ensatz  haben  dann  die  Verfasser  der  mittelalterUchen 
Tierepen  und  Fabelböcher  immer  weiter  entwickelt,  indem  sie 
ihn  solchen  geschriebenen  wie  miindUchen  Erzählungen  anpassten, 
in  welchen  er  anfönglich  nicht  existierte.  Diese  derartig  geform- 
ten  Erzählungen  verbreiteten  sich  allmähhch  unter  dem  Volke 
selbst,  indem  sie,  wie  wir  schon  oft  gesehen  haben,  mit  den  volks- 
tOmUchen  Tiermärchen  sich  vereinigten  imd  vermischten,  wodurch 
bei  diesen  der  obenerwähnte  Personenwechsel  eintrat.  Doch  ist 
bemerkenswert,  dass  durch  diesen  Wechsel  jenes  in  Mittel-Europa 
zu  bemerkende  Abnehmen  und  Verschwinden  der  Bären  beiördert 
und  erleichtert  wurde,  wogegen  die  Wölfe  sich  fast  uberall  und 
besonders  gerade  in  Russland  richtig  rudelweise  fanden. 

+  Das  wichtigste  von  den  mit  vorUegendem  Märchen  ver- 
bundenen  (schon  Reinhart)  und  vermischten,  ja  völlig  an  seine 
Stelle  getretenen  Erzählungen  ist  das  Haschen  nach  dem  för 
den  Mond  gehaltenen  Käse  auf  dem  Boden  des  Brun- 
nens,  das  sich  schon  bei  Salomon  Isaak  sowie  inVerbindung 
mit  einem  andem  Märchen  (XXII.)  bei  Petrus  Alfonsi  vor- 
findet,  und  das  vermutUch  durch  Uebersetzung  des  letzteren  so- 
wohl  in  das  Tierepos  als  auch  in  die  FabelUteratur  gedrungen 


^)  Eolmatschewski,  S.  88. 
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ist  %  und  sogax  hier  und  da  sich  unter  dem  Volke  verbreitet  hat  ^. 
fienfey  und  Eolmatschewski  ^)  halten  dieses  Märchen  fOr  eine  aus 
indischen  und  griechischen  Elementen  zusammengesetzte  Misch- 
form. 

Aus  der  vorangegangenen  Untersuchung  ist,  wie  ich  hoflfe,  klax 
geworden,  dass  es  in  Nordeuropa  mindestens  schon  vor  tausend  Jah- 
ren volkstumliche  ErzäMungen  vom  Bären  und  Fuchse  gegeben  hat, 
und  dass  vorliegendes  Tiermärchen  ursprönglich  zu  dieser  Kategorie 
gehörte,  und  dann  zur  Ausbildung  und  Entwicklung  in  das  mittel- 
alterliche  Thierepos  und  die  äsopische  Fabellitteratur  aufgenommen 
wurde,  wie  der  Bauemsohn  in  die  Priesterschule.  Aber,  wenn  dieses 
Tiermärchen  auch  in  solcher  Form  d.  h.  mit  alien  seinen  urspröng- 
lichen  Grundzögen  im  Norden  zusammengestellt  imd  daher  nor- 
disch  zu  nennen  ist,   so  ist  damit  noch  nicht  gesagt,  dass  alle 
seine  Grundmotive,  als  welche  wir  besonders  bezeichnet  haben 
das  Fischen  mit  dem  Schwanze,  das  Festfrieren  des  Schwanzes 
und  das  darauf  folgende  Abreissen  des  Schwanzes,  genau  an  dem- 
selben  Orte  erftmden  worden  wären. 

Was  nun  das  zuletzt  erwähnte  Abreissen  des  Schwan- 
zes  betriflft,  so  findet  man  es  wohl  öberall  in  der  Welt  als  Er- 
klärung  ffir  die  Kurzschwanzigkeit  irgend  eines  Tieres*),  aber 
diese  Erklärung  ist  so  nattirlich  imd  gleichsam  von  selbst 
entstanden,  dass  sie  recht  gut  ganz  selbständig  an  verscbiedenen 
Orten  hat  erftmden  werden  können.  Denn  es  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Veranlassung,  aus  welcher  das  Abreissen  des  Schwanzes 


*)  Geschriebene  Varianten  mit  Erklärungen,  s.  Grimm,  RF.  S.  CCLXXVn 
-CCLXXIX,  356;  Weber  a.  a.  O.  S.  366;  Benfey,  Pantsch.  L  S.  182;  vgL  349 
Eurz,  Waldis  No.  IV.  8  u.  Amn.;  Gubematis,  S.  442;  Oesterley,  Romulus 
No.  App.  43;  Voigt,  Kl.  lat.  Denkm.  S.  116;  Kolmatschewski,  S.  77-80 
Haltrich.Wolflf,  S.  497-498. 

»)  MtindUche  Varianten:  Da  1  (s.  IV.),  2  (s.  VH.);  Dd  (Haltrich 
Wolfi;  No.  I.  6,  S.  36);  Ea  (vgl.  VH.);  Fa  1-2  (s.  VH.);  Fb  1-2  (Coelho,  S 
14  u.  16  =  Kolmat8chewski,  S.  79);  Fc  (Trueba,  S.  91,  vgl  S.  94  =  Kolmat 
schewski,  S.  78);  Hd.  1  (s.  Vm.),  2  (s.  XLV.  u.  VL);  He  1-2  (s.  VI.  u.  IX); 
Ob  (Harris,  1883,  No.  XVI,  S.  77). 

•)  Beispiele  s.  E.  B.  Tylor,  Forschungen  öber  die  Urgeschichte  der 
Menschheit  imd  die  Entwickelung  der  Civilisation.  Aus  d.  Engl.  Yon  H. 
Muller,  Leipzig,  S.  459—460  imd  Kolmatschew8ki,  8.  82-83. 
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erfolgt,  wo  kein  ursprunglicher  Zusammenhang  zwischen  den 
Märchen  existierte,  nie  dieselbe,  sondem  jedes  Mal  eine  andere 
ist.  Sind  ja  doch  gerade  zu  dem  Abreissen  des  Schwanzes  und 
und  der  daraus  folgenden  Kurzschwänzigkeit  des  Bären  allein  in- 
nerhalb  der  Grenzen  Finnlands,  ausser  dem  Festfrieren  des  Schwan- 
z^  noch  mehrere  andere  Ursachen  erftinden  worden  (Beisp.  Krohn, 
I.  No.  1,  S.  12  und  No.  2,  S.  15;  T.  XXII.  a.  Nurmes  und 
XXXVin.  a.  Rauma).  Obgleich  also  das  Abreissen  des  Schwan- 
zes  ein  flberall  immer  wieder  vorkommendes  Märchenelement  ist, 
SO  ist  doch  die  zu  einer  ordentUchen  Erzählung  entwickelte  Ur- 
sache  desselben  im  vorliegenden  Tiermärchen  eine  europäische 
und  speziell  eine  nordische  Erfindung,  welche  anderswo  nur  als 
geUehenes  Out  sich  flndet. 

Das  Fischen  des  Tieres  mit  dem  Schwanze  ist  eben- 
Ms  ein  weit  und  breit  bekanntes  MSxchen.  In  Englisch-Guiana 
wird  vom  Affen  erzäMt,  dass  er  mit  dem  Schwanze  nach  Fischen 
angele.  Etwas  nattlrUcher  erscheint  die  nordamerikanische  Er- 
zählung vom  Waschbären,  welchfer  die  Krebse  an  seinem  Schwanze 
sich  festkneipen  lässt.  Und  genau  denselben  Streich  schreibt  einer 
der  im  sfldlichen  Indieo  wohnhaften  Dravidastämme,  die  TamulÄ, 
dem  Schakal  zu,  dessen  Schlauheit  dabei  ausdrucklich  erwähnt 
wird^).  Darin  glaubt  nun  Kolmatschewski^  zunächsb  die 
Quelle  för  die  ErzäMung  des  A  e  li  an  us*)  vom  Fuche,  welcher 
mit  seinem  Schwanze  kleine  Fische  aus  dem  Flusse  fängt,  geflm- 
den  zu  haben,  imd  zugleich  auch  die  Urform  des  vorliegenden 
Tiermärchens.  Besonders  weist  er  auf  die  Varianten  hin,  m  denen 
der  Fuchs  selbst  als  der  Fischende  auftritt,  indem  er  anninunt, 
dass  die  gegenwärtige  nordische  Form  in  der  Weise  entstanden 
ist,  dass  die  ursprungliche  RoUe  des  Schakals  zwischen  dem  Bä- 
ren und  dem  dem  Schakal  entsprechenden  Fuchse  geteilt  wurde. 
Diese  Zweiteilung,  bei  der  das  ursprtogUch  handelnde  Tier  zum 
blossen  Ratgeber  wird,  ist  an  und  fllr  sich  durchaus  nicht  un- 


*)  Tylor  a.  a.  O.  S.  460-462,  wo  noch  andere  Beispiele  erwähnt  sind. 

*)  Kolmat8chewski,  S.  87-89. 

*)  Ilegl  t^»9  Oder  De  natura  animalium  VL  24. 
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denkbar,  im  G^genteil  kann  man  geschichtlich  nachweisen,  dass 
eine  äsopische  Fabel  (Hahn,  No.  31)  vom  öbermässig  fressenden 
Fuchse  in  dem  Tierepos  imd  der  Fabelliteratur  des  Mittelalters 
sowie  im  Volksmärchen  der  Gegenwart  zu  einer  Erzählmig  ge- 
worden  ist,  in  welcher  der  Fuchs  den  Wolf  verleitet,  öbermässig 
zu  fressen  oder  zu  saufen*).  Was  aber  vorUegendes  Märchen  be- 
triflft,  SO  ist  zunächst  zu  bedenken,*  dass  wir  kein  einziges  ge- 
schriebenes  oder  mtlndhches  Zeugnis  dafttr  besitzen,  dass  von  den 
naturwissenschaftUchen  Erzählungen  des  AeUanus  gerade  diese 
besonders  bekannt  geworden  imd  dann  nach  Art  der  äsopischen 
Fabehi  öberall  hin  verbreitet  worden  wäre;  noch  weniger  wissen 
wu-  etwas  von  u-gend  emer  derartigen  mdischen  Erzählung,  welche 
mit  anderen  aus  Indien  gekommenen  Märchen  nach  Europa  ge- 
langt  wäre.  Zweitens  sind  die  volkstömUchen  Varianten,  in  denen 
der  Fuchs  selbst  flscht,  zumeist  durch  den  Einfluss  anderer  mit 
ihnen  verbundener  oder  verschmolzener  Märchen  korrumpiert,  und 
sind  daher  durchaus  keine  zuverlässigen  Anhaltspunkte  beim  Su- 
chen  nach  der  ursprtingUchen  Form  des  Märchens.  Und  drittens 
wird  der  ganze  Fischfang  nicht  um  seiner  selbst  willen  unter- 
nonmien,  sondem  die  Absicht  des  Fuchses  ist  augenscheinhch, 
den  Bären,  indem  er  ihn  dazu  verleitet,  eine  ihm  bis  dahin  neue 
und  imbekannte  Fangart  zu  lemen,  mit  seinem  Schwanze  im 
Eise  feststecken  zu  lassen.  Also  ist  das  Fischen  mit  dem  Schwanze, 
insofem  es  nur  das  Festfrieren  des  Schwanzes  zur  Folge  hat,  eben- 
falls  eine  speziell  nordische  Erfindung,  welche  anderswo  nur  als 
geUehenes  Gut  zu  flnden  ist^) 


*)  Da  diese  Erzählung  in  ihrer  finnischen  Form  sich  nur  zwi8chen 
Wolf  und  H  und  abspielt  (T.  XUL),  so  lasse  ich  sle  diesmal,  mich  aus- 
drticklich  auf  die  finnischen  Fuchsmärchen  beschränkend,  ganz  ausser  Acht. 
Krohn,  T.  XIX.  und  I.  No.  34  S.  49  (Anfang)  sind  zu  dunkel  und  vereinzelt, 
um  hier  emstlich  in  Betracht  zu  kommen.  Sonst  erscheint  obenerwähntes 
Märchen  mit  VH.  vermengt  (Dd  15),  verbunden  (Fa  8)  imd  häufig  (VI., 
VUL,  IX.,  X)  an  dessen  Stelle. 

*)  Gubernatis  (S.  4öO)  bringt  in  Verbindung  damit  eine  SteUe  aus  der 
Rigveda,  wo  der  Fisch  die  Götter  anfleht,  ihn  mid  die  seinigen  aus  dem 
Rachen  des  Wolfes  zu  retien.  Wenn  man  aber  in  Betracht  zieht,  dass  der 
Wolf  in  vorliegendem  Märchen  erst  später  an  die  Stelle  des  Bären  getreten 
ist,  SO  verliert  die  Annahme  eines  Zusammenhanges  alle  Wahrscheinlichkeit. 
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Das  Erscheinen  eines  besonderen  Bedrängers  ist  ein  Zug, 
welcher  ganz  von  selbst  in  den  Volksmärchen  uberall  da  vor- 
kommt,  wo  eine  der  handelnden  Personen  unrettbar  in  die  Klemme 
geraten  ist.  Aber  merkwtlrdig  ist,  dass  die  im  mittelalterlichen 
Tierepos  und  in  den  Volksmärchen  der  Gegenwart  massenhaft 
sich  findenden  Bedränger,  welche  durch  den  Fuchs  herbeigerufen 
werden,  am  häufigsten  gerade  aus  vorUegendem  Tiermärchen  in 
alle  möglichen,  den  Bären  oder  den  Wolf  schildemden  Erzählungen 
t^bei^egangen  sind. 

Zu  diesen  Märchen  gehört  in  erster  Linie  jene  zur  Verdrei- 
fkchung  der  Anklagepunkte  in  die  Haupterzählung  des  Tierepos 
eingefögte  Nebenerzählung,  welche  das  Steckenbleiben  des 
honigsuchenden  Bären  in  der  Baumspalte  schildert. 

Renart  1.  (Br.  20,  V.  10172-10420)1)  -  Reinhart,  (V. 
1511-1604.)  -  Reynke.  (Kap.  I.  7-10,  V.  617-878.)  VermutHch 
aus  der  zuletzt  erwähnten  geschriebenen  Form  leiten  sich  folgende, 
äusserst  vereinzelte,  dem  Volksmunde  entnommene  Varianten  her. 

Am,  o.    Finnen.    (Krohn,  T.  XV  a.) 

Da.  Schioeden  1.  Dalame.  (Sv.  Landsm.  I.  13.  S.  54.)  -  2.  (Hyl- 
t^n-CavalHus,  W.  o.  W.  II.  S.  XXVI.)^  -  Dd.  Deutsche.  West- 
falen.    (Grimm,  KM.  No.  48  Amn.,  III.  S.  80). 

Vorliegendes  Tiermärchen  ist  also  oflfenbar  eine  mittelalter- 
liche  Zusammenstellung  des  obenerwähnten  nordischen  Fuchsaben- 
teuers,  aus  welchem  eben  der  ursprönglich  vorkommende  Bär 
und  die  Bedränger  genommen  sind,  mit  der  Erzählung  vom  Stecken- 
bleiben in  der  Baumspalte,  welche  —  die  Erzählimg  —  zunächst 
in  einem  zwischen  Mensch  und  Löwe  (Bär)  sich  abspielenden 
Märchen  (XV  b)  auftritt*).     Seltsam  genug  hat  auch  das  unbe- 


»)  VgL  Br.  19,  V.  8689-8730  und  9131-9388. 

«)  Vgl.  Aelianus  a.  a.  O.  IV.  39. 

•)  Potvin  (a.  a.  O.  S.  58)  hält  vorliegendes  Fuchsmärchen  fOr  entstan- 
den  aus  der  indischen  Erzählung  (Benfey,  K.  &  D.  Uebersetzimg  S.  3  imd 
Pantsch.  IL  No.  I.  1,  S.  9),  in  welcher  der  Aflfe,  als  er  einen  Keil  aus  der 
Baamritze  herauszuzerren  yersucht,  selbst  stecken  bleibt.  Die  Allgemein- 
heit  dieses  Steckenbleibens  in  den  Tier-  wie  in  den  Menschenmärchen  ge- 


wusst  handelnde  Volk,  den  ursprönglichen  Sachverhalt,  obgleich 
es  das  Märchen  erst  spät  aus  der  Litteratur  sich  angeeignet  hat, 
richtig  herausgefahlt,  indem  es  mit  einer  der  Varianten  (Da  2) 
den  Hauptumstand  beim  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH.)  von 
neuem  verband:  das  Steckenbleiben  imd  Abreissen  des  Schwan- 
zes  sowie  die  daraus  folgende  Schwanzlosigkeit. 

Zugleich  mit  dem  in  die  erste  Einladmig  eingeschobenen 
Tiermärchen  mid  zweifellos  nach  seinem  Muster  ist  das  in  die 
zweite  Einladmig  als  Nebenerzählmig  eingefidgte  Fuchsmärchen 
gebildet,  in  welchem  die  mäusesuchende  Katze  sich  in  der 
Schlinge  fängt.  In  das  Volk  ist  es  meines  Wissens  nicht  ge- 
drungen,  aber  in  der  englischen  Stadt  Bristol  findet  es  sich  ne- 
ben  seinem  Vorgänger  als  Kirchenbild,  was  am  klarsten  den  mit- 
telalterUchen  und  kirchUchen  Ursprung  beider  darthut^). 

Man  kann  also  mit  vöUiger  Sicherheit  annehmen,  dass  ein 
spezieller  Verfolger,  wenn  er.  auch  nicht  zu  der  ursprönglichen 
Handlung  des  Fischens  mit  dem  Schwanze  (VH.)  gehört  haben 
mag,  doch  schon  sehr  Mh  darin  erschien.  Und,  wie  oben  be- 
merkt,  musste  er  auch  wenigstens  da,  wo  an  dies  Fuchsmärchen 
andere  vom  oder  hinten  angeknupft  wurden,  schon  am  Platze 
sein.  Das  mit  dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VJL)  am  fröhe- 
sten  imd  häufigsten  verbundene  Fuchsabenteuer  ist  ohne  Zweifel 
folgendes  an  dasselbe  vom  angeknöpfte  Tiermärchen,  welches 
n&her  erklftrt,  wo  denn  der  Fuchs  eigentlich  die  mit  dem  Schwanze 
aus  der  Wuhne  geangelten  Fische  herbekonamen  hat 

Urfarm.  Der  Fuchs  erblickt  einen  Mann,  der  eine  Ladimg 
Fische  fährt  Er  wirft  sich  quer  aber  den  Weg  und  stellt  sich  tot. 
Der  Mann  freut  sich  Uber  das  schöne  Fell  und  hebt  den  Fuchs  hin- 
ten auf  den  Wagen.  Er  selbst  sitzt  vom  und  fthrt  weiter,  ohne 
sich  umzublicken.  Der  Fuchs  vrirft  einen  Fisch  nach  dem  andern 
hinter  sich  auf  den  Weg.  Zuletzt  springt  er  selber  herunter.  [Der 
Mann  &hrt,   ohne   etwas  zu  ahnen,  ruhig  seines  W6ges.    Zu  Hause 


stattet  jedoch  nicht  die  Annahme,  dass  die  allein  darauf  sich  grOndende 
Gleichartigkeit  auf  einen  wirk)ichen  Zusammenhang  beroht. 
>)  Archiv  1  d.  St  d.  neueren  Spr.  u.  liter.  LVL  S.  279. 
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atigekommen  prahlt  er  mit  seiner  Beute  vor  seiner  Frau,  welche  be- 
meiict,   dass   der  Wagen  leer   ist.]     Der  Fuchs  liest  die  Pische  auf 

(s.  vn.). 

Aa,  b,  e,  f,  k— m,  o— s.    Finnen.    (Krohn,  T.  VI.) 

Ba.  Lappen  1.  Karasjoki.  (Friis,  No.  1,  S.  1.)  —  2.  Enare. 
(A.  Andehn:  Acta  Soc.  Se.  Fenn.  VI.  S.  411.)  -  3.  Ebendas.  (W. 
Forsman;  Handschr.  1886.)  —  4.  Ebendas.  (ebend.)  —  Bb.  Eaten. 
(Rosenplänter,  VIII.  No.  4,  S.  126.)   --   Bh.  Ungam.    (Teza,  S.  71.) 

Da.  Schweden  1.  Osterbotten.  (Sv.  Iit.  manuskr.  No.  8.  6  sa- 
gor  No.  IV.)  —  2.  Estnische  Koste.  (H.  Wendell,  Handschr.  I.  No. 
26,  S.  21.)  -  J.  Ebendas.  CRusswurm,  No.  169,  S.  158.)  -  4.  Schwe- 
disch-Lappland.  (Lindhohn,  No.  18.  18,  S.  150.)  —  5.  Angermanland. 
(IL  Bergström  &  J.  Nordlander:  Sv.  Landsm.  V.  2.  No.  S.  o.  S.  6, 
S.  17.)  -  6.  Halland.  (ebend.  No.  S.  o.  S.  6  Amn.,  S.  18.)  -  7.  Sm&- 
land.  (Hylt^n-Cavallius,  W.  o.  W.  I.  S.  818.)  -  8.  Schonen.  (Fr.  Ask: 
Runa  1848,  S.  40.)  .-  9.  (Topelius,  S.  81.)  -  Db.  ff<moeger.  Rin- 
gerige.  Ueberall  bekannt.  (Asbjörnsen  &  Moe,  No.  17.  I,  I.^  S.  91.)  — 
Dc  Dänen.  Wendsyssel.  (Grundtvig,  n.  No.  114,  S.  118.)  -  Dd. 
Deiäeche  1.  Westfalen.  (Kuhn,  Mark.  No.  Märchen  15,  S.  297.)  - 
2.  Ebendas.  (Firmenich,  I.  S.  852.)  —  J.  Pfalz.  (Birlinger,  Ninmi 
mich  mit!  S.  227.)  -  4.  SiebenbOrgen.  (Haltrich-Wolff,  \o.  I.  5.  I, 
S.  35.)  -  6.  Ebendas.  (ebend.  No.  I.  5.  II,  S.  86.)  -  6.  Ebendas. 
(ebend.  No.  I.  7,  S.  37.)  -  7.  Ebendas.  (ebend.  No.  I.  11,  S.  44.) 

Ba.  Kdtm  in  SchotOand  1.  (Campbell,  No.  XVHa.  9,  I.  S. 
272.)  -  2.  (ebend.  No.  XVna.  19,  I.  S.  278.) 

Pa.  Franzosen  1.  Bretagne..  (Söbillot,  Trad.  &  Sup.  de  la  H.- 
Br.  n.  §  n.  II,  S.  117.)  -  2.  Lorraine.  (Cosquin,  No.  LIV  Amn., 
S.  169.)  -  3.  Bourgogne.  (Söbillot,  C.  des  prov.  No.  LXV,  S.  322.)  - 
P*.  lUOxener  1.  Sicilien.  (Pitrö,  IV.  S.  186.)  i)  -  2.  Ebendas.  (ebend. 
a  177.)») 

Ha.  OrmsrusBen  1.  Archangel.  (Afanasiew,  GRasRH  I.^  No. 
2  c,  S.  20.)   -    2.  Perm.  (ebend.  No.  2  b,  S.  19.)  -  3.  Twer.  (ebend. 


»)  S.  H.  H.  flp.  CLXXXm.  2  S.  88  und  Kohnatschewki.  S.  58. 
*)  Ebend.  S.  58. 
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No.  le,  S.  15.)  -  4.  Wladiinir.  (ebend.  No.  la  Var.  1,  S.  2.)  - 
6.  Woronesch.  (ebend.  No.  la,  S.  1.)  -  6.  (A.  Witte:  IIoicHtsHBRi 
1860,  No.  1,  S.  2.)  -  Hb.  Wei8sruB8m.  Grodno.  (Afanasiew,  CKasBH 
I.^  No.  le,  S.  10.)  -  Hc.  Kldnrmsen  l.  Tschernigow.  (Tschubinski, 
No.  I.  89,  S.  118.)  -  2.  Poltawa.  (Rudtschenko,  II.  No.  4,  S.  8.)  - 
J.  Charkow.  (Afanasiew,  GKasRH  I.*  No.  Ib,  S.  7.)  -  4.  (ebend.  No. 
Id,  S.  13.)  -  6.  (Tschubinski,  No.  I.  38,  S.  116.)  -  Hd.  JVestslaven  1. 
Lausitz.  (Haupt  &  Schmaler,  II.  No.  Anhang  I.  7,  S.  166.)  -  2. 
Ebendas.  (Schulenburg,  1882,  S.  83.)  ~  3.  Ebendas.  (Veckenstedt, 
Wend.  No.  VIII.  6,  S.  98.)  -  He.  Sädslaven  1.  Kroatien.  (Krauss, 
I.  No.  8,  S.  80.)  -  2.  Serbien.    (Karadschitsch,  No.  50.)*) 

Ia.    Oriechen.    Tinos.    (Hahn,  No.  86,  II.  S.  93.) 

Je.  Oaseten.  (A.  Schiefher:  Bulletin  de  Tacad.  imp.  d.  se.  de 
St.-P6tersbourg  VIII.  Spalte  42.) 

Lb.    Araber.    Sudan.    (Marno,  No.  9,  S.  286.) 

Na.    Hotifntotten.    (Bleek,  No.  I.  8,  S.  13.) 

Oa.  Afrikan,  Neger.  Hausa.  (Bleek,  No.  U.  1,  S.  83).  —  Ob. 
Amerikan,  Neger,  Vereinigte  Staaten.  (Harris,  1884,  No.  LII,  S.  233). 

Tb.     Hinterindier.    Kambodscha.     (Aymonier,  S.  34.)^ 

Zu  der  Grundidee  des  vorliegenden  Tiermärchens  gehört  sei- 
tens  des  Tiers,  dass  es  sich  uber  den  Weg  wirft  und 
tot  stellt,  und  seitens  des  Menschen,  dass  er  das  Tier  auf 
den  Wagen  hebt.  Die  Grundzöge  des  Märchens  sind  also:  das 
sich  tx)t  stellende  Tier,   der  vorbeifahrende  Mensch,  der  zu  belOr- 

demde  Wagen  und  die  aufgeladenen  Waren.  Das  sich  totstellende 

• 

Tier  ist,  ganz  vereinzelte  lagomorphisirte  (Ab  TRauma  2\ 
unter  dem  Einflusse  von  XXI.,  Ob  u.  Tb  örtlicher  Zustände 
halber*)  und  anthropomorphisirte  (Hd  3)  Varianten  ausgenom- 
men,  ganz  regelmässig  der  Fuchs  oder  sein  aftikanischer  Stell- 
vertreter,   der  Schakal  (Na;  vgl.  Oa).    Der  vorflberfahrende 


>)  Hahn,  H.  S.  304. 
*)  Cosqiiin,  S.  160. 
•)  S.  S.  23. 
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Mensch  ist  stets  ein  Mann,  nur  ausserhalb  Europas  findet  sich 
ein  altes  Weib  in  zwei  Varianten  (Lb,  Tb)^).    Gewöhnlich  tritt 
nur  ein  einziger  Mann  auf;   das  Vorkommen  von  mehreren 
ist  also  eine  spätere  Vervielfältigung,  vermutlich,  wie  Kolmat- 
schewski*)  glaubt,  lun  eine  lebhaftere  Diskussion  zu  Stande  zu 
bringen,   denn  an  dem  sich  tot  stellenden  Fuchse  hat  der  Mann 
gerade  keinen  gesprächigen  Gresellschafber.    Die  Wagenladung, 
die  der  Mann  zu  befordem  hat,  wird  meist  von  einem  Zugtiere, 
eigentlich  einem  Pferde')  gezogen,  bisweilen  aber  muss  der  Mann 
sie  selbst  ziehen  (Dd  3)  oder  tragen  (Ab,  k  rsatak.,  Jurva  l"*, 
Ea  2,  Fd  1,  Lb,  Tb).  Wenn  nur  ein  Mann  sie  befördert,  ist  diese 
Wagenladimg  uberall  nur  eine  einzige,   ausser  in  Lappland  (Ba 
1—3),  wo  das  Vorkonunen  eines  ganzen  Zuges  und  das  Fallen 
des  Fuchses  vom  Schlitten  ein  durchaus  lappischer  Zusatz 
ist.    Bei  dem  Auftreten  mehrerer  Fuhrleute  ist  natOrlich  auch 
die  Wagenladung  meist  vervielfältigt,  undindiesem  Falle  for- 
dert  selbstverständlich  die  Pointe  des  Märchens,  dass  die  vorder- 
sten  Fuhrleute  den  Fuchs  liegen  lassen  und  erst  der  letzte  ihn 
auf  seinen  Wagen  hebt  (Aq  »"Jäng.  =  Krohn,  I.  No.  SS"»,  Hb,  He 
5;  vgl.  Am.  rEUstij.  2^  u.   He  2).     Die  aufgeladenen  Waren 
sind  vorzugsweise  F  is c  he,  welche  der  Fuchs,  während  er  sich 
auf  dem .  Wagen  befindet,  auf  den  Weg  wirft,  worauf  er  herun ter- 
springt  und  sie  noch  selbst  aufliest.   Der  zuletzt  erwähnte  Grund- 
zug  bringt  ganz  offenbar  vorUegendes  Tiermärchen  in  die  engste 
Verbindung  zu  dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  (Vn.).   Und  dass 
diese  Verbindung  keineswegs  eine  zuföUige  ist,  geht  am  klar- 
sten   daraus  hervor,  dass  das   ersterwähnte  Fuchsmärchen   im 


*)  Ai  rSuist.i  ist  das  sich  tot  stellende  Tier,  der  Fuchs,  selber  zum 
Fuhrmann  geworden. 

*)  Kolmatschewski,  S.  67. 

*)  Dies  habe  ich  jedoch  nicht  besonders  hervorheben  wollen,  da  in 
den  Yolksmärchen  selbst  das  Zugtier  als  völlige  Nebensache  neben  der 
Fracht  gewöhnlich  unenvähnt  gelassen  wird.  In  Lappland  (Ba  1—3;  vgl. 
Da  4)  wird  selbstverständlich  jeder  Schlitten  von  einem  Renntiere  gezo- 
gen, und  in  der  hottentottischen  Variante  (Na)  ist  als  das  vorkommende 
Zugtier  zweifellos  der  Ochse  gedacht,  welcher  öbrigens  bei  den  Ungarn 

(Bh)  ausdriicklich  genannt  wird. 

4 
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Norden  Europas,  wo,  wie  wir  schon  gesehen  haben,  das  andere 
sich  am  ursprönglichsten  und  besten  erhalten  hat,  nur  in  einigen 
auch  sonst  verderbten  flnnischen  Varianten  (Ab,  j,  q  Tlaunia  2, 
Nurmes,  Him.  =  Krohn,  L  No.  49)  in  Verbindung  mit  andem 
Märchen  tritt.  Man  kann  also  ziemlich  sicher  behaupten,  dass 
sie  beide  mit  einander  verbunden  sich  gleichzeitig  von  Norden 
nach  Söden  verbreitet  haben.  Auf  dieser  gemeinsamen  Wande- 
rung  ist  das  ersterwähnte  an  Handlung  ärmere  neben  dem  ande- 
ren  inmier  mehr  zusammengeschrumpft,  sodass  es  erst  den  einen 
Teil  seines  Inhalts,  das  Sichtotstellen  (Ab  ''Rauma  l"*.  Dc,  Ha  4, 
Hd  1—3,  Ob)  und  dann  auch  den  zweiten,  das  auf  den  Wagen 
Geladenwerden,  verloren  hat  (Aa,  b,  j,  k,  1,  s  llerim.,  Ramna  2, 
Kang.,  Rautav.,  Jurva  1,  2,  Haapaj.,  Pohjois-I."'  Da  6,  7,  Db,  Dd  6, 
Ea  1,  Ha  3,  Je,  Oa),  so  dass  dann  nur  noch  die  obenerwähnte 
Verbindung  und  irgend  eine  Einzelheit  auf  die  fröhere  Existenz 
des  Märchens  hindeutet.  Das  zweite  wiederum  hat  zuweilen  eine 
Verbindung  mit  einem  ganz  anderen  Märchen  eingegangen  (He  1, 
2)  und  seinem  Beispiele  ist  auch  das  erste  (la)^)  gefolgt,  zum 
Teil  indem  es  sich  an  denjenigen  Streich  des  Meisterdiebes  an- 
schloss,  bei  welchem  dieser  verschiedene  Male  sich  auf  dem  Wege 
des  Ochsentreibers  tot  stellt  (gewöhnUch  doch  als  Gtehängter),  bis 
er  ihn  dazu  gebracht  hat,  seinen  Ochsen  am  Rande  des  Weges 
festzubinden  imd  unverrichteter  Sache  zurflckzukehren.  Am  besten 
ist  das  Märchen  da  erhalten,  wo  es  sich  von  dem  zweiten  gänz- 
lich  getrennt  hat  (Dd  4,  Ea  2,  Fa  1,  2,  Lb,  Ob,  Tb)  und  daim 
selbst  zwiefältig  geworden  ist,  so  dass  der  aus  dem  zweiten 
entnonunene  Wolf  (Da  8,  Dd  2,  3,  7,  Fa  3)  oder  seine  afiika- 
nische  Stellvertreterin,  die  Hyäne  (Na),  denselben  Kniff  zu  wie- 
derholen  versucht,  obgleich  mit  ganz  schlechtem  Erfolge.  In  glei- 
cher  Weise  tritt  auch  das  zweite  bisweilen  (VH.  Da  9)  zwieaitig 
auf.  Ausserdem  ist  besonders  zu  bemerken,  dass  der  die  beiden 
Märchen  verbindende  Zug,  die  Fische,  nur  in  solchen  Varianten 


*)  In  dieser  Form  sonst  auch  alleinstehend,  besonders  bei  den  ame* 
rikanischen  Negem  (Harris,  1883,  No.  XV.  S.  78  u.  1884  No.  IV.  S.  14;  vgl 
1888,  S.  xm.) 
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verändert  gefiinden  wird,  in  denen  ihre  Verbindung  auf  eine  der 
eben  angegebenen  Weisen  gestort  worden  ist. 

Die  Ursprunglichkeit  der  Verbindung  bezeugt  auch  der  Um- 
stand,  dass  vorliegendes  Tiennärchen,  soweit  man  aus  demselben 
allein  einen  Schluss  ziehen  kann,  dieselben  Wege  der  Verbreitung 
aufweist  wie  sein  oben  angefuhrter  Geföhrte.  In  Finni  and  wird 
der  obenenvähnte  Dualismus  unter  anderem  dadurch  dargethan 
dass  im  nördlichen  Karelen  und  östlichen  österbotten  der  Beför 
derer  der  Fracht  häufig  ausdnlcklich  ein  Russe  genannt  wird^) 
wonach    zu    schliessen    die    auf  der  russischen  Seite   wohnen 
den  Kareler,  indem  sie  Fische  nach  Finnland  exportierten,  Ueber 
mittler  der  russischen  Form  des  Märchens  gewesen  sind.    Dies 
lässt  sich  auch  daraus  vermuten,  dass  der  Fuchs  unter  die  B  a  s  t  - 
matte  gesteckt  wird,  was  oflfenbar  ein  aus  Russland  (Ha  1,  He  1) 
in    einige   ostfinnische  Varianten  (Aj,  f-j,  m,  q,  s,  »IVärts.,  Itä-S., 
Ristij.  2,  Reb.,  Jäng.  =  Krohn,  I.  No.  33,  Kaakk-L^;  vgl.  Ah  rRuskJ, 
das  vermutlich  eine  Mischform  ist)  öbergegangener  Zug  ist.  Ebenso 
fäUt  in  Lappland  der  Unterschied  zwischen  einer  älteren,  lap- 
pisirten  imd  einer  neueren,  bis  jetzt  noch  seltenem  Form  (Ba  4) 
sofort  in  die  Augen.     Die  in  der  hottentottischen  Variante 
erwähnte  europäische  Colonisation  weist  deutlich  auf  Europa  als 
die  Urheimat  des  Märchens  hin,  woher  auch  ganz  ohne  Zweifel 
die  im  Sudan  (Lb)  und  in  Hinterindien  (Tb)  vorkommenden 
Varianten,   vermuthch  durch  Vermittlung  der  Södeuropäer  (vgl. 
Fd  1)  ursprflngUch  gekommen  sind.     Denn  es  ist  nicht  gerade 
yrahrscheinhch,   dass  die  ebenerwähnte,  in  Hinterindien  vorkom- 
mende  Variante,  in  welcher  die  beiden  Teile  der  Grundhandlung  des 
Märchens  voUständig  erhalten  sind,  dort,  wie  Kolmatschewski^ 
meint,  ganz  selbständig  aufs  neue  erfunden  worden  ist,  und  völ- 
lig  verkehrt  wäre  es,  wegen  dieser  Variante,  der  einzigen  und 
alleinigen  in  ganz  Asien,  die  Urquelle  aller  Varianten  nach  Indien 
zu  verinen.    Ebenso  wenig  geht  es,  die  Wurzel  des  vorUegenden 
Märchens  im  Kreise  des  mittelalterUchen  Tierepos  zu  suchen. 


')  Am  TUsy.  2^  ist  auch  in  dieser  Beziehung  eine  eigenartige  Misch- 
form. 

*j  Kolmatschewski,  S.  67. 
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denn,  wie  wir  aus  den  folgenden  geschriebenen  Varianten  ersehen, 
treflfen  wir  hier  ervviesenermassen  späte  Auswuche. 

Renart  1.  (Br.  2,  V.  749-916.)  -  2.  (Br.  10,  V.  3919-4300).  - 
Reynke.    (Kap.  I.  3,  V.  165- 198.) i) 

Die  Verbindung  zwischen  dem  vorliegendem  Märchen  und 
dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH.)  ist  schon  in  der  erstge- 
nannten  Variante  des  Renart  durch  eine  eingeschobene,  zwei- 
fellos  echt  mittelalterliche  ErzäMung  unterbrochen,  in  welcher  ge- 
schildert  wird,  wie  der  Fuchs  dem  Wolfe,  indem  er  ihn  zum 
Mönche  weiht,  mit  heissem  Wasser  den  Schädel  kahl  bröht.  Diese 
Erzählung  wird  sonst  noch  im  Reinhart  (VH.  Reinhart)  ganz 
allein  mit  dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  verbimden  angetroflfen. 
In  der  zweiten  Variante  des  Renart  hat  vorUegendes  Tiennäx- 
chen  durch  sein  Zwiefältigwerden  sich  selbständig  zu  machen  ver- 
sucht,  aber  dass  das  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VII.)  sich  auch 
hiet  fräher  vorfand,  beweist  ein  anderes  Fuchsmäxchen  (XLII.), 
welches  mitunter  auch  in  den  Volksmärchen  anstatt  desselben 
auftritt.  Im  Reynke  hat  die  ganze  Verbindung  keine  anderen 
Spuren  zunlckgelassen,  als  die  Episode,  in  welcher  der  nachfol- 
gende  Wolf  die  Fische  sammelt  imd  auffrisst,  und  dem  Fuchse 
nur  emige  Gräten  ubrig  lässt.  Denn  diese  Episode  ist  vermutiich 
aus  der  Urform  des  Fischens  mit  dem  Schwanze  (VH.)  entstan- 
den,  wonach  der  Fuchs  sich  weigert,  dem  Wolfe  etwas  von  sei- 
nen Fischen  zu  geben,  oder  ihm  nur  ein  wenig  zum  Kosten  giebt, 
und  ihn  auffordert,  selbst  sein  Giack  zu  versuchen.  Aus  dem 
Reynke  ist  diese  Episode  dann  in  die  Volksmärchen  abergegangen 
(Dd  4,  Ea  1,  2,  Oa),  wodurch  die  Anzahl  der  Varianten,  in  denen 
vorliegendes  Märchen  för  sich  allein  steht,  beim  Suchen  nach  der 
Urform  noch  mehr  zu  verringem  ist. 

Denn  dass  es  ursprtogUch  im  Tierepos  unmittelbar  mit  dem 
Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH.)  verbunden  war,  ist  aus  dem 
Ysengrimus  zu  ersehen.  Hier  geht  nämUch  dem  zuletzt  er- 
wähnten  Märchen  eine  Erzählung  vom  Fuchse  voraus,  der,  indem 
er  sich  krafblos  stellt,  den  Bauem  dazu  verleitet,   seinen  Backen 

*)  Weniger  wichtige  Varianten  s.  Grimm,  RF.  S.  CCTiXXXTTT;  Kurz, 
Waldi8  No.  IV.  73  und  Anm.;  SöbiUot,  Tr.  &  Sup.  de  la  R-Br.  H.  S.  117. 
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als  Lockspeise  auf  dem  Wege  zuruckzulassen,  und  vom  Wolfe, 
der  den  Schinken  wegschnappt  und  auffrisst,  ohne  dem  Fuchse 
etwas  anderes  öbrig  zu  lassen  als  das  Weidenband  ^).  Diese  Er- 
zahlung  ist  nicht,  wie  Kolmatschewski^  glaubt,  eine  blosse 
Variante  des  das  vierftissige  Tier  pflegenden  Vogels 
(XXX  +),  sondem  ist  eher  eine  Mischform  davon  sowie  vom  vor- 
liegendem  Märchen,  welchem  die  Personen  selbst  mid,  im  Hinblick 
auf  den  Reynke,  vielleicht  auch  der  schliessliche  Ausgang  ent- 
nonmien  sind. 

Es  wären  nun  noch  zwei  in  Kirchenbildem  vorkonmiende 
Varianten  zu  erwähnen,  welche  jedoch  fast  bis  zur  Unkenntlich- 
keit  verstummelt  sind. 

In  Beverley.  (A.  L.  Meissner:  Archiv  f.  d.  St.  d.  neueren 
Spr.  u.  Lit.  LVIII.  S.  249.)  -  In  Toi  edo.  (ebend.  LXV.  S.  215.) 

Man  kann  daher  nunmehr  sagen,  dass,  wenn  das  Sichtot- 
stellen  des  Tieres  auch  sowohl  in  der  wirklichen  Natur  als 
auch  in  den  Volksmärchen  eine  aUgemein  vorkonmiende  List') 
ist,  imd  besonders  beim  Fuchse  weiterhin  in  manchem  Fuchs- 
märchen  angetroflfen  wird,  es  doch  hier  im  Verein  mit  dem  auf 
die  Fischladung  Gehoben  werden  und  dem  darauf  folgen- 
den  auf  den  Weg  Werfen  der  Fische  und  Herunter- 
springen  eine  ganz  eigenartige,  volkstiimliche  Erzählung  ist, 
welche  nur  an  einer  Stelle,  nämlich  im  Norden  Europas,  zu  tref- 
fen  und  in  Verbindung  mit  dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VII.) 
erfunden  worden  ist. 

Diese  schon  oft  erwähnte  Verbindung  legt  dar,  dass  die 
Jahreszeit  des  Ereignisses  im  vorUegenden  Märchen  der  Win- 
ter ist,  und  dass  daher  der  Schlitten,  obgleich  er  in  Finnland 
nur  im  östUchen  und  nördUchen  Karelen  sowie  in  dem  zu  Uleä- 
borgs  Län  gehörigen  Teile  von  österbotten  vorkommt  und  folg- 


*)  L  V.  1—528;  von  hier  ist  es  in  andere  Tierepen,  sowie  als  Volks- 
m&rchen  zu  den  Siebenburger  Sachsen  gedrungen  (Voigt,  Ysengrimus  S. 
T.yynr  und  Haltrich.Wolff,  No.  L  1,  S.  29  u.  493. 

*)  Kolmatschewski,  S.  183-185. 

•)  Ebendas.  S.  63-65. 
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lich  oflfenbar  aus  Nordrussland  (Ha  1,  2,  6)  eingedrungen  ist,  als 
das  eigentlich  hier  gemeinte  Fuhrwerk  angesehen  werden  muss. 

Die  urspitbagliche  Form  liess  vermutlich  den  Mann,  nachdem 

der  Fuchs  alle  Fische  aus  dem  Wagen  geworfen  hatte,  seines 

Weges  ziehn,  ohne  tlber  sein  weiteres  Schicksal  zu  berichten. 

Höchstens  war  erwähnt,  dass  er  unterwegs  zuröckblickte*). 

Aber  daraus  hat  sich  schon  frflh  die  Form  entwickelt,  nach  wel- 

cher  er,  ohne  sich  ein  einziges  Mal  umzublicken,  blindlings  nach 

Hau  s  e  fährt  (Ab,  m  »"Satak.  Haukip."»;  vgl.  Aj.  IVärtsJ)  und  dann 

erst  von  seiner  Frau  die  nicht  mehr  vorhandene  Beute  suchen 

lässt  (Ah,  j,  1,  m,  q,  r,  s  ''Kurkij.:  von  seiner  Schwiegertoch- 

ter,  Nurmes,  Piipp.,  Ristij.  2,  Hyryns.  3,   Kij.  4,  Reb.,  Wepsä, 

Kaak.-IJ,  Ba  4,  Da  1,  9,  Ha  2,  5;  vgl.  Ia).     Denn  obwohl  diese 

entwickeltere  Form  sich  besonders   in  russischen  und  aus  Russ- 

land  entlehnten  Varianten  flndet,   so  genugen  doch  jene  schwedi- 

schen  und  westfinnischen,  um  zu  beweisen,  dass  sie  auch  weiter 

westlich  bestanden  und  sich  danil  von  da  mit  den  Warägem  nach 

Russland  verbreitet  hat.   Dass  diese  Episode  ursprungUch  als  zu- 

gehörig  zu  der  vereinigten  Handlimg  des  vorliegenden  Märchens 

imd  des  Fischens  mit  dem  Schwanze  (VH.)  gedacht  war,  ersieht 

man  vielleicht  aus  der  schwedischen  Variante  (Da  9),  in  welcher 

das  Weib  des  Fischers  und  der  Verfolger  des  Bären  eine  Person 

sind.    Die  Verwandlung  dieses  Weibes  in  zwei  verschiedene  Per- 

sonen  und  ihre  bisweilen  sich  flndende  Umgestaltung  in  einen 

Mann  wäre  dann  wohl  daraus  entstanden,  dass  die  Erzählimg  von 

der  Heimkehr  des  Fischers  als  unnötig  und  die  Handlung  störend 

gar  bald  wieder  in  Vergessenheit  geriet. 

Aber  jedenfalls  ist  es  bemerkenswert,  dass  dasselbe  Weib 
auch  in  einem  dritten  mit  dem  erwähnten  verbundenen  Fuchs- 
märchen  auftritt,^welches  Märchen  wir  jetzt  untersuchen  wollen, 

Urfcrm  (s.  VII).  Der  Fuchs  steckt  sogleich  seinen  Kopf  in  das 
Butterfass  der  Hausfrau.  Die  Hausfrau  triflft  bei  ihrer  Röckkehr  von 
der  Wuhne  den  Fuchs,  wie  er  den  Rahm  verzehrt.    Sie  schlägt  den 


^)  Dass  er  umkehrt  (Ba  1—3;  vgl.  Aj  ^Nurmesi)  ist  ein  durchaus  loka- 
ler  Zug. 
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mit  besudeltem  Kopfe  Fliehenden  mit  der  Buttenvelle  auf  das  Schwanz- 
ende,  welches  seitdem  weiss  ist.  Als  der  Fuchs  nachher  mit  dem 
Bären  zusammentrifit  und  dieser  sich  tlber  die  erlittenen  Prögel  und 
besonders  dber  das  Abreissen  des  Schwanzes  beklagt,  sagt  er,  dass 
die  Hausfrau  ihn  noch  viel  schlechter  behandelt  habe,  so  dass  das 
Gehim  ihm  aus  dem  Kopfe  rimie  (s.  IX). 

Aa,  b,  e,  g,  b,  j— m,  p,  s.    Finnen.    (Krohn,  T.  VIII.) 

Bb.     Esten.    (Rosenplänter,  Vni.  No.  2,  S.  122.) 

Da.  Schwedm  1.  österbotten.  (Sv.  Lit.  manuskr.  No.  8.  6  sagor 
No.  IV.)  -  2.  Estnische  KOste.  (H.  WendeU,  Handschr.  I.  No.  26, 
S.  22.)  —  8.  (Topelius,  S.  33.)  —  Db.  N()rweger,  Hedemarken.  Wenig 
bekamit.  (Asbjömsen  &  Moe,  No.  20,  l.^  S.  114.)  —  Dd.  Deutsche  1. 
Pfalz.  (Birlinger,  Nimm  mich  mit!  S.  230.)  —  2.  Siebenbftrgen.  (Halt- 
rich- Wolff,  No.  I.  10,  S.  42.)  -  3.  Ebendas.  (ebend.  S.  501.)  -  4. 
Ebendas.  (ebend.  S.  501.) 

Ha.  Gros8'Rvs8en  1.  (Afanasiew,  CRasRH  I.*  No.  la.  Var.  1, 
S.  2.)  —  2.  Tambow.  (ebend.  No.  1  a.  Var.,  S.  4.)  —  3.  Woronesch.  (ebend. 
No.  la,  S.  2.)  —  Hb.  JVeisarussen,  Grodno.  (ebend.  No.  le,  S.  11.)  —  Hc. 
Kleinrussen  1.  (3iarkow.  (ebend.  No.  Ib,  S.  9.)  —  2.  (Tschubinski, 
No.  I.  38,  S.  117.)  —  Hd.  We8t8laven  1.  Lausitz.  (Haupt  &  Schmaler, 
II.  No.  Anhang  I.  6,  S.  165.)  —  2.  Ebendas.  (Veckenstedt,  Wend. 
No.  XLV.  2,' S.  423.)  -  3.  Mähren.  (Vräna,  I.  S.  52.)  i)  -  He.  I^ld- 
slaven  1.  Friaul.  (I.  Baudouin-de-Courtenay:  Cjmui.  C6.  III.  S.  299.)  ~ 
2.  Ebendas.  (ebend.  S.  300.)  -  3.  Ebendas.  (ebend.  S.  302.) 

Zu  der  Haupthandlung  des  vorliegenden  Märchens  gehört 
einerseits  das  Besudeltwerden  durch  die  Flässigkeit  und 
andererseits  das  Erheucheln  einer  Verwundung.  DieGrund- 
elemente  des  Märchens  sind  also:  die  besudelnde  Flussigkeit,  das 
besudelte  Tier  und  die  dem  anderen  Tiere  vorgelogene  Verwun- 
dung.  Die  besudelte  Flussigkeit  ist  in  Norwegen,  Schwe- 
den,  Estland,  dem  nördlichen  Ingermanland  und  Finnland  die 
Milch,  gewöhnlich  speziell  der  Rahm  im  Butterfass,  in  Olo- 


^)  Kolmat8chewski,  S.  84. 
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netz,   dem   södöstlichen   Ingermanland  und   ganz   Russland   der 
T  e  i  g.  Hieraus  ersehen  wir,  dass  bloss  die  wepsische  (r  H).  Wep- 
sä^)  und  die  sudostingermanländische  (s.  0).  Kaakk.-I.'0  Variante 
rein  russischen  Ursprungs  sind,   aber  alle  die  in  Ostfinnland  vor- 
kommenden  Varianten,  in  welchen  der  aus  Russland  eingedrun- 
gene  Wolf  erscheint,  im  Hinblick  auf  diesen  Zug  als  Mischformen 
zu  betrachten  sind.   Dass  abrigens  die  gebutterte  Milch  ursprQng- 
licher  ist  als  der  Teig,  beweisen  deutlich  die  Varianten,  in  denen 
die  Hausfrau  bei  ihrer  Röckkehr  den  Fuchs  mit  der  Butterwelle 
auf  das  Schwanzende  schlägt,  so  dass  es  seitdem  Weiss  geblieben 
ist  (Aa,  b,  k,  m,  k,  a  ''a.  Raisio,  Köyliö,  Rauma,  Jurva  2,  b.  Kij., 
c.  Jurva,  d.  Merim.'',  Db).     Das  ganze  Mäxchen  scheint  also  zur 
Erklärung  der  weissen  Farbe  des  Schwanzendes  beim  Fuchse  er- 
ftinden  worden  zu  sein,   ganz  ebenso  wie  das  Fischen  mit  dem 
Sch^yanze  (VII.)  zur  Erklärung  der  Kurzschwänzigkeit  des  Bären 
erdacht  wurde.     Zu  dem  Umstande,   dass  die  gebutterte  Mich  in 
Russland  durch  den  Teig  ersetzt  worden  ist,  hat  zweifellos  die 
geringe  Bedeutung  der  Butterbereitung  for  die  fastenden  griechi- 
schen  Katholiken  beigetragen.     Femer  ist  aus  der  Butter  Mu  s 
(Dd  1),  Honig  und  Ahnen  (Dd  2),  Beerensaft  (Hd  1,  3)  und 
einfach  das  Blut  eines  anderen  Tieres  (Dd  3,  4,  Hd  2,  He  1—3) 
geworden.  Das  besudelte  Tier  ist  einzig  und  allein  der  Fuchs. 
Die  dem  andern  Tier  e,  und  zwar  wie  beim  Fischen  mit  dem 
Schwanze  (VH.)  bald  dem  Bären,   bald  dem  Wolfe,  vorge- 
heuchelte  Verwundung  ist  uberall  in  Nordeuropa  und  einmal 
in  Deutschland  (Hd  1)  das  Herausrinnen  des  Gehirnes.  Wei- 
terhin  ist  dieser  Zug  zum  Herausrinnen  des  Markes  aus 
den  Knochen  ervveitert  und  dann  zugleich  mit  der  Flössigkeit 
in  Herausstehen  der  Knochen  oder  ganz  vereinzelt  m  Aus- 
fliessen  des  Blutes  umgewandelt  worden. 

Das  Besudeltwerden  durch  eine  FlQssigkeit  kommt 
auch  ausser  dem  Zusammenhange  mit  dem  Erheucheln  der  Ver- 
wundung  vor.  In  der  Pantschatantra  (Benfey,  Pantsch.  E.  No. 
I.  10,  S.  73)  sowie  in  der  Hitopadega  und  Töti-nämeh  wird  erzählt, 
wie  der  Schakal  im  Indigotopfe  des  Färbers  mit  blauer  Farbe  be- 
spritzt  und  deswegen  zum  König  der  Tiere  erwählt  wird.    Hier- 
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aus  ist  dann  in   den  Renart  (Br.  21,  V.  11959-12508)  das  Lied 
von  dem  Fuchse  gekommen,  der  im  Topfe  des  Färbers  mit  gelber 
Farbe  bespritzt  und  dadurch  in  Stand  gesetzt  wird,  als  unbekann- 
ter  Spielmann  bei  der  zweiten  Hochzeit  seines  Weibes  zu  erschei- 
nen,  und  ebenso  die  von  Nikephoros  Gregoras  im  14.  Jahrhundert  er- 
wähnte  äsopische  Fabel  (Halm,  No.  87)  von  der  im  Pechtopfe 
des  Schusters  schwarzgefaxbten  Katze,  welche  die  Mäuse  täuscht, 
indem  sie  sich  als  Nonne  stellt.*)     Mit  einer  anderen  Tendenz 
treflfen  wir  diese  Idee  schon  im  4.-5.  Jahrhundert  in  jener  Er- 
zäMung  aus  dem  lateinisch  abgefassten  Bestiarium,  wo  der 
Fuchs,  mit  roter  Erde  besudelt,  die  ihm  das  Aussehen  eines  Blu- 
tenden  verleiht,  sich  tot  stellt,  um  die  Vogel  zu  täuschen^.  Aus 
der  ersterwähnten  (indischen)  Erzählung  leitet  Kolmatschewski 
die  nördlichen  und  östlichen  Varianten  des  vorUegenden  Märchens 
ab,  in  denen  gebutterte  Milch  oder  Teig  die  betreffende  flössige 
Substanz  ist,  wogegen  er  die  westlichen,  in  denen  Fruchtsaft  oder 
reines  Blut  als  die  hervorquellende  Flussigkeit  genannt  wird,  fur, 
wenn  nicht  aus  der  an  letzter  Stelle  genannten  Erzählung  (Besti- 
arium)  direkt  hervorgegangen,  so  doch  unter  ihrem  Einflusse  ent- 
standen  hält.    Von  diesen  Vermutungen  hält  doch  höchstens  die 
letzte  Stich.    Die  Mäxchen  der  West-  und  Sudslaven,  denen  in 
dieser  Hinsicht  ein  Teil  der  siebenbflrgisch-sächsischen  Varianten 
sich  anschliesst,  haben  wir  schon  in  andem  Beziehungen  so  grund- 
lich  verderbt  geftinden,  dass  von  ihrer  UrsprOnglichkeit  neben  den 
nordischen  kaum  in  irgend  welcher  Hinsicht  die  Rede  sein  kann. 
Man   kann  sie  also  auch  in  diesem  Falle  flir  nichts  anderes  an- 
deres  ansehen,  als  för  Verdrehungen  der  nordischen  Varianten. 
Nicht  einmal  för  diese  Verdrehung  braucht  man  die  Ursache  so 
weit  zuruck  zu  suchen  wie  in  dem  Bestiarium,  zu  ihrer  'Erklärung 
genugt  es,  die  Verwandlimg  des  Grehims  und  Marks  in  das  häu- 


*)  S.  Benfey,  Pantsch.  L  S.  223-225,  vgL  352-353;  Gubematis,  S. 

436;  OrbeUani-TsagareU,  No.  17,  S.  22;  Kolmatschew8ki,  S.  86-86,  vgl.  252. 

Als  Volksmärchen  findet  sich  sowohl  die  indische  wie  die  griechische  Form: 

.  La  (Prym  &  Socin,  No.  LXXVH,  S.  329  u.  No  LX,  LXVH,  LXXXIV,  S.  241, 

278,  360),  und  nur  die  letztere:  Ha  (Afana8iew,  Giaau  P.  S.  106). 

^  KolmatBchew8ki,  S.  39  Anm. 
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figer  fliessende  Blut,  anzunehmen,  bei  welcher  an  die  Stelle  der 
weissen  Milch  oder  des  Teiges  roter  Beerensaft  treten  musste, 
sowie  die  daraus  folgende  Verschmelzung  der  beiden  Teile  der 
Haupthandlung  des  Märchens,  wobei  zwischen  der  thatsächlich 
und  der  nur  vermeintlich  fliessenden  Flussigkeit  sich  kein  anderer 
Unterschied  flndet  als  der,  dass  die  eine  fremdes  und  die  andere 
eigenes  Blut  ist. 

Gegen  die  Herleitung  des  vorliegenden  Tiermäxchens  aus  der 
obenerwähnten  indischen  ErzäMung  spricht,  ausser  dem  Mangel 
an  völliger  Uebereinstimmung,  vor  allem  seine  Verbindung  mit 
den  beiden  vorher  besprochenen  nordischen  Fuchsmärchen.  Es 
folgt  nämlich  unmittelbar  auf  das  Fischen  mit  dem  Schwanze 
(VII.),  wobei  es  sich  speziell  auf  die  Episode  begrOndet,  in  welcher 
die  Hausfrau  ihr  Butterfass  im  Stiche  lässt  imd  liinauseilt, 
um  den  Bären  zu  prugeln,  und  wobei  es  ausserdem  wahrschein- 
lich  macht,  dass  der  besondere  Angreifer  gleichzeitig  in  jenes 
Märchen  (das  Fischen  mit  dem  Schwanze)  eingefugt,  wie  das  vor- 
liegende  damit  verbunden  wurde.  Dass  es  schon  fröh,  ja  mög- 
licherweise  von  Anfang  an  zu  der  obenerwähnten  Verbindung  ge- 
hörte,  ist  ganz  zweifellos,  da  es,  wenn  auch  nicht  in  alien  seinen 
Varianten  *),  entweder  mit  dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  selbst 
oder  mit  solchen  Stellvertretem  desselben  verbunden  ist,  welche 
die  Episode  des  Angreifens,  also  das  eigentliche  Vereinigungsband, 
gerade  daraus  entnonmien  haben. 

Und  noch  öberzeugender  wird  der  nordische  imd  volkstum- 
liche  Ursprung  des  vorliegenden  Tiermäxchens  durch  die  That- 
sache  dargelegt,  dass  darauf  meist  ein  viertes  zur  vorliegenden 
Märchenkette  gehöriges  Einzelmärchen  folgt,  das  weder  irgendwo 
ausserhalb  Europas,  noch  in  den  geschriebenen  Tierepen  vor- 
konunt.  *) 


')  Die  einzigen  Ausnahmen,  einige  finnische  Varianten  abgerechnet, 
in  welchen  diese  miteinander  verbundenen  Märchen  durdheinander  gewor- 
fen  sind  oder  irgend  ein  anderes  Märchen  zwischen  sie  geschoben  ist,  sind 
AI  rb.  Haapav.l  u.  Db. 

•)  Die  von  Kolmatschewski  (S.  167)  vorgebrachten  sudländischen  Va- 
rianten haben  damit  nichts  anderes  gemeinsam,  als  bloss  das  auf  dem 
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TJrform.  (s.  VIII.)  Der  sich  zum  Gehen  unfähig  stellende  Fuchs 
bittet  den  Bäreii;  ihn  zu  tragen.  Auf  dem  Racken  des  Bären  singt 
er:  ^Der  Eranke  trägt  den  Gresunden!''  oder  |,Der  Geschlagene  trägt 
den  nicht  Qeschlagenen!''  Wie  der  Bär  nach  dem  Sinne  des  Ge- 
sanges  fragt,  antwortet  er,  dass  er  irre  rede,  da  er  so  zu  Schailden 
geschlagen  worden  sei.  Als  aber  der  Fuchs  denselben  Gesang  wie- 
derholt,  errät  der  Bär  den  wahren  Sachverhalt  und  wu-ft  erztimt  den 
Fuchs  ab.    Der  Fuchs  flachtet,  der  Bär  ihm  nach.    (s.  X.) 

Aa,  b,  e,  g,  h,  j— n,  o,  s.    Fimnm.    (Krohn,  T.  IX.) 

Bb.  E9l^.  (Rosenplänter,  VIII.  No.  2,  S.  123.)  -  Bb.  Ungam. 
(Teza,  S.  72.) 

Da.  Schtoeden  1.  österbotten.  (Sv.  Lit.  manuskr.  No.  8.  6  sagor 
No.  IV.)  -  2.  Borgä  in  Nyland.  (Nyland  II.  No.  170,  S.  199.)  -  3. 
Estnische  KQste.  (H.  Wendell,  Handschr.  I.  No.  26,  S.  23.)  -  4. 
Ebendas.  (Russvnirm,  No.  173.)*)  —  Dd.  Deutsche  1.  Mecklenburg. 
(Bartsch,  I.  No.  M.  u.  L.  24,  S.  517.)  -  2.  Westfalen.  (Kuhn,  Mark. 
No.  Märchen  16,  S.  299.)  -  8.  Böhmen.  (Grinim,  KM.  No.  74,  I.*  S. 
448.)  -  4.  SiebenbQrgen.  (Haltrich-Wolff,  No.  I.  10,  S.  42.)  -  6. 
Ebendas.  (ebend.  S.  500.) 

Pc.  ^nier.  (Coelho,  No.  VIII.)i)  -  Pd.  Itaiiener  1.  Sicilien. 
(Piträ,  IV.  S.  179.)  2)  -  2.  Ebendas.  (ebend.  S.  181.)*)  -  3.  (Nerucci, 
S.  25.)*)  -  4.  Archivio  delle  tradiz.  popol.  V.  S.  56.)*) 

Ha.  Grossrussen  1.  Wladiniir.  (AfiEUiasiew,  GsasKH  I.*  No.  la. 
Var.  1,  S.  3.)  -  2.  Tambow.  (ebend.  No.  la  Var.,  S.  4.)  -  8.  Wo- 
ronesch.  (ebend.  No.  la,  S.  2.)  —  6.  (A.  Witte:  IIoACHtSHHKi  1860, 
No.  1,  S.  5.)  -  He.  Kleinrtcasen  l.Charkow.  (Afanasiew,  CKaaKH  I.^ 
No.  Ib,  S.  10.)  -  2.  (Tchubinski,  No.  I.  38,  S.  117.)  -  Hd.  We8t- 
daven  1.  Lausitz.  (Haupt  &  Schmaler,  II.  No.  Anhang  I.  6,  S.  165).  — 


RQcken  tragen.  Die  erheuchelte  Krankheit  als  Veranlassung 
znm  Tragen  und  die  darauf  sich  grtindende  Verspottung  haben  sich  nur 
im  Norden  an  den  in  der  Natur  allgemein  beobachteten  Vorgang  ange- 
schlossen. 

T  Köhler. 

')  Kolmat8chewski,  S.  166. 

«)  ».  M.  H.  Dp.  CLXXXm.  2.  S.  88. 
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2.  Ebendas.  (Schulenburg,  1882,  S.  88.)  •)  -  3.  Ebendas.  (Veckenstedt, 
Wend.  No.  VIII.  5,  S.  97.)  -  4.  Ebendas.  (ebend.  No.  XLV.  2,  S. 
428.)  -  5.  Mähren,  (Vräna,  I.  S.  52.)  *)  -  He.  SMslaven  1.  Friaul. 
(I.  Baudouin-de-Courtenay :  CjiaB.  C6.  III.  S.  299.)  -  2.  Ebendas. 
(ebend.  S.  800.)  —  Ebendas.  (ebend.  S.  802.)  —  4.  Kroatden.  (Krauss, 
I.  No.  8,  S.  88).  -  5.  Serbien.  (Karadschitsch,  No.  50.)  2) 

Ia.  Griechen.  Tinos.  (Hahn,  No.  86,  II.  S.  94.) 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Tiermärchens  gehört 
seitens  des  kranken  Tieres  das  auf  dera  Ruckentragen 
und  seitens  des  gesunden  Tieres  das  Verspotten.  Die 
Grundeleraente  des  Märchens  sind  also:  das  kranke  auf  seinen 
Rucken  tragende  Tier,  das  gesunde  getragen  werdende  Tier  und 
das  höhnische  Sprichwort.  Das  kranke  auf  sein.em  Rucken 
(nur  Fd  1  auf  dem  Schwanze  und  He  1  im  Schlitten)  tra- 
gende Tier  entspricht  dem  verleiteten  im  Fischen  mit  dem 
Schwanze  (VH.),  das  gesunde  getragen  werdende  Tier  dem 
verleitenden.  Das  höhnische  Sprichwort,  im  Westen  „der 
Kranke  trägt  den  Gesunden",  im  Östen  „der  Geschla- 
gene  trägt  den  nicht  Geschlagenen",  erhält  inFinnland, 
wie  die  meisten  unserer  Sprichwörter,  eine  Parallelzeile,  wozu 
sonst  nirgends,  ausser  vielleicht  in  einer  einzigen  russischen  Va- 
riante  (Ha  1),  etwas  entsprechendes  sich  flndet.  Dieser  Zug  ist 
also  eine  speziell  flnnische  Zuthat.  Die  Berichtigung  des  Sprich- 
wortes  im  Sinne  des  tragenden  Tieres  ist  vermutlich  auch  ein 
später  hinzugefugter  Zug,  der  augenscheinlich  von  Russland 
(Ha  8,  He  1,  2)  nach  dem  östlichen  Finnland  (Ag,  i,  m  Hb. 
Rut.  2,  Itä.-K.,  vgl.  Ristij.  1—2'»)  und  nach  Ungarn  (Bh)  ge- 
drungen  ist,  und  den  man  speziell  russisch  nennen  könnte,  wenn 
man  nur  annehmen  durfte,  dass  die  ingermanländische  Variante, 
welche  sonst  deutlich  westlichen  Ursprung  zeigt,  in  dieser  Bezie- 
hung  eine  Mischform  ist.  Aber  jedenfalls  muss  man  die  Erklä- 
rung  des  Sprichwortes  als  im  Fieber  gesprochene  Worte 


•)  Köhler. 

^)  Kolmatschew8ki  S.  166. 

»)  Hahn,  H.  S.  305. 
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för  ursprtoglicher  als  die  Berichtigung  schon  deswegen  ansehen, 
Weil  sie  das  vorliegende  Märchen  rait  der  vorher  besprochenen 
Erzählung  vom  Besudelt  werden  (VIII.)  verbindet,  und  weil  sie 
fast  in  alien  Teilen  von  Europa  (A  n).?\  Ba,  Da  1,  3,  Dd  2,  4, 
Ha  1,  4,  Hd  1,  2)  vorkommt.  Die  Erkläxung  als  Gesänge 
des  Vaters  ist  dagegen  sicher  eine  echt  flnnische  Eigenheit,  da 
sie  schon  in  einer  so  alten  Variante  wie  der  wermländischen  (Ao 
""a.  Werml.  V)  sich  findet.  Die  Wiederholung  des  Sprichwortes, 
obgleich  sie  nicht  uberall  vorkommt,  war  doch  zweifellos  schon 
von  Anfang  an  notwendig,  denn  in  der  ursprungUchen  Form  warf 
das  tragende  Tier  (nach  vorhergegangener  Drohung:  nur  Ao,  s, 
i  «"a.  Werml.  3,  Pohjois-L,  b.  Itä.-K.">)  offenbar  schhessUch  das  ge- 
txagene  ab,  und  da  es  das  erste  Mal  sich  vermutlich  mit  der  oben 
envähnten  Erklärung  begnögte,  so  musste  es  wenigstens  noch 
ein  Mal  dasselbe  Sprichwort  hören,  um  hinter  den  wahren  Sach- 
verhalt  zu  kommen  und  daruber  richtig  in  Wut  zu  geraten.  Ob 
es  ursprQngUch  mehr  als  einmal  die  Sache  von  neuem  hören 
musste,  ehe  es  dahinter  kam,  das  ist  aus  den  bisher  gesammelten 
Varianten  schwer  zu  entscheiden,  aber  einigermassen  wahrschein- 
lich  ist  es,  dass  die  Dreizahl,  welche  besonders  in  den  Königs- 
märchen  herrscht,  hier  erst  später  eingeschoben  worden  ist. 

Diese  gleichmässige  Tiermärchenkette,  welche  sich  aus  den 
vier  vorUegenden  Fuchsmärchen  zusammensetzt,  wird  voUständig 
nur  bei  den  nach  Finnland  und  Estland  eingewanderten  Schweden, 
sowie,  durch  die  Vermittlung  derselben,  bei  den  West-  und  SM- 
finnen  einerseits  und  bei  den  Russen  sowie,  unter  ihrem  Einflusse, 
bei  den  Ost-  und  Nordflnnen  andrerseits  angetroffen,  sonst  hat 
sie  sich  nur  teilweise  bewahrt.  Da  könnte  man  nun  wohl  die 
Vermutung  aufstellen,  dass  die  Russen  sie  von  den  Skandinaviem 
entlehnt  haben,  zu  der  Zeit  als  diese  noch  tiberall  in  Russland 
umherstreiften.  In  diesem  Falle  wäre  diese  Märchenkette  eine 
skandinavische  oder  im  Hinblick  darauf,  dass  die  germanischen 
Volker  Mitteleuropas  sie  schon  fräher,  wenigstens  teilweise,  mit 
sich  nach  Suden  und  Westen  brachten,  und  dass  sie  also  zwei- 
fellos  bei  der  Kolonisation  Skandinaviens  aus  Mitteleuropa  dahin 
gedrungen  ist  und  nicht  umgekehrt,   am  besten  eine  allgemein 
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germanische  zu  nennen,  die  dann  also  auf  ihre  Weise  der  von 
J.  Griram  angenommenen  deutschen  Tiersage  entsprechen  wiirde. 
Aber  da  man  auch  die  Möglichkeit  nicht  imberöcksichtigt  lassen 
kann,  dass  diese  Märchenkette  sowohl  bei  den  germanischen  als 
auch  bei  den  slavischen  Völkern  schon  lange  vor  den  ZQgen  der 
Waräger  existiert  hat,  so  kann  man  öber  ihre  ursprflngliche 
VolkstömUchkeit  nichts  unbedingt  sicheres  behaupten.  Ans  die- 
sem  Grunde  ist  es  gegenwärtig  am  klQgsten,  sich  mit  der  blos- 
sen  Bestimmung  der  Oertlichkeit  zu  begnOgen,  welche  wenigstens 
besser  Stich  hält,  und  die  Märchenkette  im  Gegensatz  zu  dem  vor- 
her  besprochenen  sQdslavischen  Tiermärchencyklus  als  eine  nor- 
dische  zu  bezeichnen *). 

Zu  diesem  nordischen  Tiermärchencyklus  kann  man  unbe- 
denklich  erstens  alle  die  Fuchsmärchen  rechnen,  welche,  ohne  aus 
dem  södländischen  Tiermärchencyklus  oder  aus  schriftlichen  Quel- 
len  herzurähren,  sowohl  in  Russland  wie  im  Qbrigen  Europa  vor- 
kommen.  Und  nächst  ihnen  sind  am  sichersten  diejenigen  hinzu- 
zählen,  die  zwar  bei  den  Russen  fehlen,  aber  sonst  sowohl  in 
Nord-  wie  in  Mitteleuropa  sich  finden.  Zu  diesen  letzteren  ge- 
hört  auch  folgendes  Fuchsmärchen,  welches  vermutlich  schon 
ganz  im  Anfang  sich  an  die  oben  besprochene  Märchenkette  an- 
geschlossen  hat. 

TJrform.  (s.  IX.)  Der  vom  Bären  verfolgte  Fuchs  schlQpft  m 
eine  Höhlung  unter  einer  Baumvmrzel.  Der  Bär  packt  mit  den 
Zähnen  das  eine  Hinterbein  des  Fuchses.  Der  Fuchs  in  spöttischem 
Tone:  ^beisse,  beisse  nm*  in  die  Baumwurzel!''  Der  Bär  lässt  das 
Bein  los  imd  packt  mit  den  Zähnen  die  Baumwurzel.  Der  Fuchs  in 
kläglichem  Tone:  »beisse  mich  nicht  ins  Bein!**  Der  Bär  hält  die 
Wurzel  fest,  bis  er  dessen  öberdrOssig  wird,  seines  Weges  zieht  und 
den  Fuchs  sich  selbst  aberlässt. 

Aa,  b,  e,  g,  b,  j— n,  o,    Finnen,    (Krohn,  T.  X.) 


>)  Vgl.  K.  von  Bahder:  Germania  XXXL  S.  106-107.  Ueber  die  dritte 
Annahme  eines  späteren  durch  die  Deutschen  vermittelten  literarischen 
Einflusses  auf  Russland,  s.  Nachtrag. 
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Ba.  Lappen  1.  Karasjoki.  (Friis,  No.  1,  S.  3.)  -  2.  (W. 
Forsman,    Handschr.    1886.) 

Da.  Schtvedm  1.  LappQäxd  in  österbotten  (O.  Rancken,  Hand- 
schr.)  -  2.  Mörakom  in  Nyland.  (Nyland  n.  No.  169,  S.  199.)  - 
3.  Borgä  ebendas.  (ebend.  No.  170,  S.  200.)  —  4.  Schwedisches  Lapp- 
land.  (Lindholm,  No.  18.  18,  S.  150.)  —  Db.  Nanoeger  1.  Hardanger. 
(Asbjömsen  &  Moe,  I^.  S.  418.)  -  2.  Telemarken.  (Soge-Bundel,  S. 
8.)  -  8.  (Asbjömsen  &  Moe,  No.  74.  1,  II.  S.  59.)  -  Dd.  Deutsche. 
SiebenbOrgen.     (Haltrich-Wolff,  No.  I.  10,  S.  48.) 

Pa.  Franzosen  1.  Languedoc.  (Rolland,  I.  No.  Canis  Lupus  II. 
58,  S.  149.)  -  2.  Ebendas.  (ebend.  No.  ebend.  II.  59,  S.  149.)  - 
3.  (Revue  des  langues  romanes  XIV.  S.  187.)*) 

Ia.  Griechen  1.  Epirus.  (Hahn,  No.  89,  II.  S.  100.)  -  2.  Eben- 
das. (ebend.  II.  S.  306.) 

Ja.  IncUer  h  Pandschab.  (Steel  &  Temple,  S.  245.)  •}  -  2.  Bom- 
bay. (Frere,  No.  XXIV,  S.  283.)*) 

Oa.  Afrikan.  Neger.  SklavenkQste.  (M^lusine  II.  Spalte  125.).*) 
-  Ob.  Amerikan.  Neger.  Vereinigte  Staaten.  (Harris,  1888,  No.  XII, 
S.  61.)  -  Oc.  Kaffern.  (Theal,  S.  187.)*) 

Pb.  Sudamerikan.  Indianer.  Brasilien.  (Rolland,  III.  No.  La 
tortue  n.  8,  S.  b.)V) 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Tiermärchens  ge- 
hört  seitens  des  verfolgenden  Tieres  das  Beissen  ins 
Bein,  und  seitens  des  verfolgten  Tieres,  dass  es  sein 
Bein  far  die  Baumwurzel  und  die  Baumwurzel  för 
sein  Bein  ausgiebt.  Die  Grundelemente  des  Märchens  sind 
also:  das  beissende  Tier,  des  gebissenen  Tieres  Hinterbein  und 
die  Baumwurzel.  Das  beissende  (Da  festhakende)  Tier  in 
den  europäischen  Varianten  entspricht  dem  verleiteten  im  Fischen 


•)  Köhler. 

>)  Aus  Ch.  Fr.  Hartfs  „Amazonian  Tortoise  Myths"  (1875)  S.  29.  Vgl. 
H.  H.  Smiths  „Brazil  and  the  Amazons"  (Harris,  1883,  S.  XI)  und  Rom6ro, 
S.  177  (Köhler). 
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mit  dem  Schwanze  (VH.),  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  in  Finn- 
land  der  Bär  (hauptsächlich  unter  dem  Einflusse  von  IIIc)  auch 
in  Uleäborgs  Län  allgemeiner  Eingang  geftinden  hat.  Ausserhalb 
Europas,  in  Indien,  Sad-  und  Mittelafrika  sowie  in  Nord-  und  SQd- 
amerika,  hat  es  sich  jedesmal  zu  einem  andem  Tiere  verwandelt. 
Dagegen  ist  in  den  drei  zuletzt  genannten  Ländem  dasgebis- 
sene  Tier  dasselbe,  nämlich  die  Schildkröte,  welche  sonst 
auch  in  den  Tiermärchen  der  amerikanischen  Neger  neben  dem 
Kaninchen  als  das  verleitende  Tier  auftritt  und  daher,  ebenso 
wie  in  den  zwei  erstgenannten  Ländem  der  Schakal,  dem  in 
den  europäischen  Varianten  fast  einzig  und  allein  (ausser  Fa  1, 
wo  das  Eichhörnchen  an  seineStelle  getreten  ist)  vorkommen- 
den  Fuchs  e  entspricht.  Danach  zu  schliessen,  mflsste  vorlie- 
gendes  Tiermärchen  schon  im  Beginne  der  Neuzeit  von  den  Eu- 
ropäem  an  die  afrikanische  Skavenktlste  gebracht  worden  sein, 
um  dort  neue  Gtestaltung  gewinnen  und  dann  von  dort  aus  durch 
die  nach  Amerika  öbergeffihrten  Negersklaven  auch  unter  den 
brasilianischen  Indianem  verbreitet  werden  zu  können.  Das 
Hinterbein  des  gebissenen  Tieres  ist  bisweilen  in  den  Schwanz 
umgewandelt  (Da  1,  Dd,  Ob,  Oc ;  vgl.  Ba  1),  der  jedoch  weniger 
dazu  geeignet  ist,  mit  den  Zähnen  festgehalten  zu  werden.  Die 
Baumwurzel  als  der  wirklich  existierende  Gegenstand,  unter 
welchen  der  Fuchs  schlöpft  und  den  er  dann  wiederum  als  sein 
Bein  bezeichnet,  flndet  sich  in  Finnland,  Lappland  (Ba,  Da  4), 
Siebenbörgen  (Dd)  und  Griechenland  und  ist  daher  wahrscheinlich 
ein  ursprflnglicher  Zug,  von  welchem  die  bloss  beiläuflg  als  ge- 
bissen  erwähnte  oder  einfach  von  dem  gebissenen  Tiere  flngierte 
Baumwurzel  eine  spätere,  verblasste  Variation  ist. 

Dass  vorliegendes  Tiermärchen  schon  von  Anfeng  an  mit 
der  vorher  besprochenen  Märchenkette  verbunden  gewesen  ist, 
erhellt  erstens  daraus,  dass  es  sich  am  besten  an  das  Tragen  auf 
dem  Racken  (IX)  anftlgt,  und  zwar  als  unmittelbare  Fortsetzimg 
zum  Abwerfen,  und  zweitens  daraus,  dass  diese  Verbindung,  ob- 
wohl  sie  sich  nicht  immer  ganz  voUständig  erhalten  hat,  sondem 
häufig  durch  Weglassungen  imd  Umstellungen  beeinträchtigt  wor- 
den  ist,  uberall  in  Finnland  und  ausserdem  in  Lappland  (Ba,  Da  4) 
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und  Siebenbtlrgen  (Dd),  sowie  vielleicht  auch  in  Frankreich  (Fa2) 
sich  flndet.  Aus^der  ursprOnglichen  Verbindung  losgelöst,  hat 
sich  dann  vorliegendes  Tiermärchen,  welches  ganz  fidr  sich  allein 
nicht  zu  gedeihen  scheint,  öberall  da  angeklammert,  wo  nur 
ein  verleitetes  Tier  den  Verleiter  zu  packen  versucht.  In  Finn- 
land  hat  es  sich  besonders  noch  an  zwei  Fuchsmärchen  (XIV  u. 
ni)  angeschlossen,  jedoch  nur  an  die  westfinnische  Form  dersel- 
ben.  Ausserdem  ist  bei  der  Verbindung  mit  dem  zweiten  der 
beiden  Märchen  aus  der  unter  dem  Baume  beflndlichen  Höhlung 
ein  in  die  Wand  eines  Gebäudes  gegrabenes  Loch  und  aus  der 
Baumwurzel  ein  Holzklotz  geworden. 

Neben  dem  vorliegenden  Tiermärchen  und  anstatt  desselben 
kommt  als  zwischen  Bär  (Wolf)  und  Fuchs  sich  abspielendes 
Märchen  in  alien  obenerwähnten  Verbindimgen  in  Finnland  auch 
ein  anderes  Tiermärchen  (XI)  vor,  welches  vielleicht  eigentlich  zu 
den  zwischen  Fuchs  imd  Hahn  sich  abspielenden  Märchen  gehört 
und  daher  am  passendsten  unter  dieser  Rubrik  besprochen  wer- 
den  mag. 

Zwischen  und  in  die  beiden  zuletzt  erwähnten  Märchen  hat 
sich  ebenfalls  in  Finnland,  aber  bloss  in  österbotten  (AI,  m  '"Haa- 
pav.,  Haukip."')  wo  die  Vereinigung  der  verschiedenen  Fuchsmär- 
chen zu  einem  epischen  Ganzen  am  meisten  vorgeschritten  ist, 
noch  ein  drittes,  sonst  nur  fidr  sich  allein  vorkonunendes  Tier- 
märchen eingedrängt. 

SkandinaviscJie  Form.  Der  Bär  und  der  Fuchs  streiten  sich, 
wer  von  ihnen  schneller  drei  Baumnamen  sagen  könnte.  Der  Bär 
bedächtig:  „Kiefer,  Föhre,  Tänne.**  Der  Fuchs  schnell:  „Esche,  Erle, 
Kche,*  Oder  ;,Birke,  Pahnweide  (schwed.  pii),  Weide.** 

Aa,  b,  f;  j,  1,  m.    Finnen.    (Krohn,  T.  Xn.) 

Da.  Schweden.  Schonen.  (Wigström,  II.  S.  174.)  -  Db.  Nor- 
rceger.  (Asbjömsen  &  Moe,  No.  74.  2,  II.  S.  60.)  i)  -  Dd.  Deutsche. 
Westfalen.    (Fr.  Woeste:  Kuhn,  Westf.  n.  No.  Anhang  4,  S.  224.) 


»)  VgL  mit  Kap.  L  2.  Pantsch.  1  und  a 
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Die  Grundidee  des  vorliegenden  Märchens  ist,  wemi  von 
einer  Grundidee  die  Rede  sein  kann,  wo  keine  Handlung  ist,  d  e  r 
sprachliche  Wettkampf,  welcher  auf  das  schwere  oder 
leichtere  Aussprechen  der  Baumnamen  sichgrundet.  Dess- 
halb  sollte  man  meinen,  dass  in  verschiedenen  Spraohen  ganz 
verschiedene  Namen  gewählt  worden  wären,  aber  dies  ist  nicht 
der  Fall.  Wenn  man  nämlich  die  finnischen  Varianten  mit  der 
schwedischen  und  besonders  mit  der  norw^:ischen  vergleicht,  so 
ist  die  Uebereinstimmung  der  angewandten  Namen  geradezu  wun- 
derbar  und  zeigt  recht  deutlich,  dass  die  Annahme  einer  Entleh- 
nung  die  einzig  mögliche  ist.  Von  den  schwer  auszusprechenden 
(Da:  durch  beständige  Vorsetzmig  des  Artikels  noch  in  die  Lange 
gezogenen)  Baumnamen  bedeuten  in  der  schwedischen  Variante 
von  dreien  zwei,  in  der  norwegischen  alle  drei  Nadelbäume, 
und  in  Finnland  noch  dazu  nur  eine  einzige  Nadelbaumart,  wo- 
durch  zu  der  sprachhchen  Schwerf511igkeit  noch  sachliche  Un- 
kenntnis  kommt,  so  dass  die  Grundidee  des  Märchens  eine  ganz 
neueFärbung  erhält:  das  Aufzählen  so  vieler  Baumnamen  wie 
möghch.  Die  leichter  auszusprechenden  Baunmamen  bedeuten 
dagegen  Laubbäume,  imd  zerfallen  in  zwei  verschiedene  Grup- 
pen: in  Norwegen  sowie  im  nördUcheren  Finnland  sind  es:  die 
Esche  (in  Finnland  die  bekanntere  Espe),  die  Erle  und  die  Eiche, 
in  Schweden  und  im  sddUcheren  Finnland  die  Birke  (in  Schwe- 
den  unter  den  Nadelbäumen,  von  denen  vrieder  die  Tänne  in  eine 
finnische  Variante  Aa  '^c.  Kivim.""  eingedrungen  ist;  in  Finnland 
ist  sonst  der  Wachholder  gewöhnlicher),  die  Palmweide  und 
Weide.  In  der  deutschen  Variante  weisen  die  heiden  Gruppen, 
obwohl  ein  wenig  mit  einander  vermengt,  auf  der  einen  Seite 
schwerer,  auf  der  andem  leichter  auszusprechende  Baumnamen 
auf. 

Dass  auch  vorUegendes  Tiermärchen  in  Finnland  von  We- 
sten  und  Stiden  nach  Östen  und  Norden  sich  verbreitet  hat,  das 
beweist  die  Beibehaltung  des  Bär  e  n  in  zwei  Varianten  aus  dem 
östhchen  österbotten  (Am  ^sl  Sotk.,  c.  Kij."»),  obgleich  aus  dem- 
selben  sonst  in  den  aus  Russland  entlehnten  Varianten  ein  Wolf 
geworden   ist.     Die  norwegische  Variante  legt  ihrerseits  dar, 
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dass  unser  Mäxchen  zwischen  Bär  und  Fuchs  sich  abspielende 
Begebenheit  schon  in  Skandinavien  verbreitet  war  und  von  da 
aus  nach  Finnland  gelangt  ist,  imd  die  deutsche  gestattet  auch 
die  Annahme,  dass  es  im  ganzen  Gebiete  der  germanischen  Race 
als  Fuchsmärchen  bestanden  hat.  Aber  damit  ist  noch  nicht  ge- 
sagt,  dass  es  von  Anfang  an  ein  Fuchsmärchen  gewesen  ist  Yiel 
natörlicher  erscheint  es  als  Wortstreit  zwischen  in  Wirklichkeit 
mit  Rede  begabten  Menschen,  welcher  erst  später,  so  wie  man- 
ches  andere,  weiterhin  zu  besprechende,  im  Kreise  menschlicher 
Wesen  sich  abspielende  Volksraärchen  imter  die  Tiermärchen 
aufgenommen  und  mit  ihnen  in  Verbindung  gebracht  worden  ist. 
Doch  muss  man  sich  hierbei  aus  Mangel  an  Bewei8en  mit  der 
blossen  Vermutung  begnögen,  denn  die  schwedische  Variante 
kann  man  recht  gut  ftlr  später  antropomorphisirt  und  lo- 
ka Iisi  rt  erklären,  und  noch  geringer  sind  die  Zweifel  in  Bezug 
auf  die  dämonomorphisirte  Variante  (Aj  »"e.  Juuka"»)  in  Finn- 
land. 

Zu  der  vorliegenden  nordischen  Märchenkette,  deren  Kem^) 
das  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH)  bildet,  gehören  also  fOnf 
schon  ursprOnghch  zwischen  Bär  und  Fuchs  sich  abspielende 
Märchen,  zu  denen  in  Finnland  noch  die  zwei  zuletzt  erwähnten 
Erzählungen  hinzugetreten  sind.  Doch  ist  als  eine  sehr  nahe  ste- 
hende  Parallelerzählung  noch  folgendes  Fuchsmärchen  zu  erwäh- 
nen,  dass  häufig  gerade  in  Verbindung  mit  dieser  Märchenkette 
auitritt. 

XJrform.  Der  Fuchs  und  der  Bär  sehen  einen  Specht  auf  dem 
Baimtie.  Der.  Fuchs  erklärt,  solche  schon  elnmal  bemalt  zu  ha- 
ben.  Der  Bär  fragt,  ob  auch  er  so  bemalt  werden  könnte,  was  der 
Fuchs  bejaht.  Der  Bär  bittet  den  Fuchs  darum.  Der  Fuchs  fQhi*t 
den  Bären  an  einen  Heuschober  und  befiehlt  ihm  hinaufzustei- 
gen.      [Er    beginnt    Feuer    anzuzOnden.      Beruhigt    den    fragenden 


^)  Der  Sammler  der  siebenbtlrgischen  Märchen  J.  Haltrich  hält  ganz 
ohne  Grund  das  Tragen  auf  dem  Rticken  (IK)  fClr  den  Kem  aller  zwischen 
Bär  (,Wolf)  und  Fuchs  sich  abspielenden  Märchen  Grimm,  KM.  m*.  S. 
126). 
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BäreiL]^)  Er  steckt  den  Heuschober  in  Brand.  Wie  der  Bär  das 
Feuer  wahmfmTnt,  will  er  hinuntereileiL  Der  Fuchs  heisst  ihn  noch 
ein  wen]g  warteii,  damit  die  Farben  stärker  wtb:deiL  Dem  Bären 
werden  vom  Feuer  die  Hare  versengt  Und  seitdem  s^en  seine 
Hare  noch  jetzt  wie  versengt  aus. 

Ai,  J,  I9  ■,  •.    Finnen.    (Krohn,  T.  Xm.) 

Ba.    Lappen  1.     Earaajoki.    (Friis,    No.  1,   S.  4.)  -  2.  Enare. 
(W.  Forsman,  Handschr.  1886.) 

Da.  Schtoeden.  Osterbotten.  (Sv.  Iit.  manuskr.  No.  8.  6  sa- 
gor  No.  IV.) 

Oa.    Afrikan.  Neger.    Hausa.   (Bleek,  No.  U.  1,  S.  88). 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Tiermärchens  ge- 
hört  seitens  des  verleiteten  Tieres  das  Sehen  des  bun- 
ten  Vogels,  und  seitens  des  verleitenden  das  Bemalen. 
Die  Beibehaltung  dieser  beiden  Teile  in  der  Variante  der  afrika- 
nischen  Neger  (Oa)  giebt  der  Vermutung  keinen  Raum,  dass  diese 
hier  auftretende  Uebereinstimmung  nur  zufällig  wäre,  sondem  sie 
fordert  unbedingt  die  Annahme  einer  Entlehnung  von  den  West- 
europäem.  Wir  haben  nun  wieder  ein  nordisches,  zwischen  Bär 
und  Fuchs  sich  abspielendes  Märchen  vor  uns,  welches  sowohl  in 
West-  als  in  Nordeuropa  sich  an  die  vorliegende  Märchenkette 
angereiht  imd  daher  schon  fröh  dazu  gehört  hat.  Von  den  Grund- 
elementen  des  Märchens  sei  der  bunte  Vogel  erwähnt,  ur- 
sprflnglich  der  Specht,  welcher  in  Afirika  (Oa),  ebenso  wie  das 
bemalt  werdende  und  das  bemalende  Tier,  in  seinen  dortigen 
Stellvertreter,  dasPerlhuhn,  umgewandelt  worden  und  im  sud- 
lichen  Finnland  (Ad  ^sl.  litti^)  durch  Verschmelzung  mit  dem  be- 
malenden  verschwunden  ist,  aber  sonst  nur  da,  wo  im  zweiten 
Teile  der  Handlung,  nämhch  beim  Bemalen,  irgend  eine  Einzelheit 
verderbt  ist,  entweder  in  eine  M  e  i  s  e  verwandelt  (An  »"a.  Tom.-L.'") 


*)  Diese  Einzelheit  flndet  sich  nur  in  Finnland,  aber  aueh  hier  nicht 
in  der  stldlichen  Variante  (Ad  ra.  litti^);  ihre  UrsprQnglichkeit  muss  daher 
dahingestellt  bleiben,  da  sich  andererseits  auch  kein  sp&terer,  bloss  lokaler, 
Ursprung  darin  verrat.  Die  Entgegnung  des  Fuchses  ist  vielleicht  eigent- 
lich  unanst&ndig  gewe8en. 
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Oder  zu   einem  Vogel  im  allgemeinen  geworden  ist  (AI  T). 
Pulkk."").    Die  Art  des  Bemalens  ist  ursprflnglich  zweifellos 
das  Brennen,  da  in  Finnland  die  gewöhiiliche  Folge  davon  das 
V^ersengt  werden  der  Hare  des  Bären  ist,  wonach  zu 
schliessen  das  ganze  Märchen  zur  Erklärung  des  verbrannten 
Aussehens  der  Hare  des  Bären  erflinden  scheint  (Aj,  m  ""a. 
Eno,  Bautav.,  Risty."»;  vgl.  Aj,  m  T).  Kaavi,  Eistij.,  Kij.  l^).  Aus- 
serdem  istjenesin  Afrika  auftretende  Eingravieren  mit  dem 
Messer  schon  im  Hinblick  auf  die  Wafife,  deren  Anwendung  ganz 
unnatOrlich  ist,   als  eine  spätere  Aenderung  zu  betrachten.    Der 
als  Scheiterhaufen  in  Finnland  vorkommende  Heuschober 
(Am  Hb.  Bjj.  r  Kornfeim)  erscheint  aus  dem  Grunde  natörlicher, 
Weil  er  leichter  in  Brand  geraten  kann,  wie  der  Fuchs  mit  seinen 
Elauen  Feuer  ausmacht.     In  Lappland  hat  sich  dieser  zufällig 
vorhandene  Heuschober  zu  einer  vom  Bären  selbst  gegrabenen 
Teergrube  entwickelt,  in  welcher  er  bis  auf  die  Knochen 
verbrennt.     Daran  hat  sich  dann  wieder  die  Erzählung  vom 
Fuchse  angeschlossen,  der  die  flbrig  gebhebenen  Knochen  in  einen 
Sack  sammelt  und  fOr  den  Sack  vom  Menschen  Renntiere  erhält  *), 
die  Renntiere  von  anderen  Tieren  schlachten  lässt  imd  diese  end- 
lich  durch  Erschrecken  davonjagt.  ^)     Diese  lappländische  Form 
hat  sich  später  auch  unter  den  Finnen  verbreitet,  wie  aus  einigen 
in  Uleäborgs-Län  vorkonunenden  Varianten  hervorgeht  (Ao,  m  »"a. 
Tom.-L.,  b.  Pulkk"";  vgl.  Am  T).  Sotkam."»*)  das  vermutlich  eine 
Mischform  ist). 

Zum  Schlusse  ist  als  Gtogenstdck  zu  dem  zuletzt  besproche- 


*)  Als  Tiermärchen  sonst  noch  zu  finden:  Ga  (Veckenstedt,  Zam. 
No.  120.  37,  n.  S.  177);  Ha  (vgl.  Afana8iew,  CiaaiH  P.  No.  7b,  S.  40);  Ho  1 
(Rodtschenko,  IL  No.  i,  S.  6),  2  (vgl.  IV.  He  1)  8  (Afanasi6W,  CiasiH  P.  No. 
Id,  S.  11),  4  (Tschubinski,  No.  I.  38,  S.  lU);  He  1  (Krauss,  L  No.  8,  S.  28 
o.  30),  2  (Earadscbitsch,  No.  50  «=  Hahn,  IL  S.  304) ;  Mc  (Reinisch,  L  No.  m. 
3  u.  7,  S.  202  u.  21Q). 

*)  Als  Tiermärchen  sonst  noch :  Ob  (Harris,  1884,  No.  XXIV.  S.  111). 

*)  Die  Erzählung,  in  der  die  Ohren  und  der  Schwanz  des  Tieres  bei 
der  Ankunft  des  rechtmässigen  Besitzers  derselben  an  eine 
sumpfige  Stelle  gesteckt  werden,  findet  sich  als  Tierm&rchen 
sonst  noch:  He  1-2  (wie  Anm.  1)  u.  Ob  1-3  (Harris,  1883,  No.  XX,  S. 
m  XL  1884  No.  XXXIX,  S.  183  sowie  No.  XLI,  S.  191). 


-     70     - 

nen  Tiermärchen  und  zum  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH),  in  denen 
beiden  der  Fuchs  den  Bären,  der  nach  unausföhrbarem  trachtet, 
durch  seine  Ratschläge  betrOgt,  folgendes  Märchen  in  Betracht  zu 
ziehn,  in  welchem  der  Bär  dem  Fuchse  mit  gleicher  Mflnze  heim- 
zahlt. 

Urform.  Der  Bär  frisst  ein  Pferd,  dass  er  getötet  hat.  Der 
Fuchs  kommt  und  fragt  den  Bären,  wie  er  es  angefangen  habe.  Der 
Bär  sagt;  er  habe  sich  mit  den  Zähnen  an  den  Schweif  des  sich 
sonnenden  Pferdes  angeklammert  und  daran  gezerrt;  so  dass  das 
Pferd  zu  laufen  anflng  und  lief;  bis  es  platzte.  Der  Fuchs  will  nun 
dasselbe  Mittel  versuchen.  Das  Pferd  setzt  sich,  den  Fuchs  am 
Schweife,  in  Galopp.  Der  Hase  fragt  im  Vorbeigehn :  „wo  will  denn 
Michel  hin?**  Der  Fuchs  nennt  in  seiner  Erwiderung  den  Hasen 
Hans.    Der  Hase  lacht  sich  die  Lippen  entzwei. 

Ab,  e,  <i  h— m,  s.    Finnen.    (Krohn,  T.  XXI.) 

Bb,    Estm.    (Kunder,  S.  22.) 

Da.  Schtveden  1.  Wör&  in  österbotten.  (O.  Rancken,  Hand- 
schr.)  —  2.  LappQärd.  Ebendas.  (ebend.)  —  3.  Ebendas.  (ebend.)  — 
4.  (Hyltön-Cavallius,  W.  o.  W.  H.  S.  XXVI.)  -  Db.  Nonoeger.  (As- 
bjömsen  &  Moe,  No.  74.  4,  H.  S.  62.) 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Tiermärchens  ge- 
hört  bei  beständigem  Personenwechsel  das  Erteilen  des  Rates 
in  Bezug  auf  die  Tötungsart,  das  sich  Festklammern 
am  Schwanze,  das  Galoppieren  und  das  Fragen  im  Vor- 
beigehn. Die  handehiden  Personensuid  also:  der  am  Schwanze 
Gepackte  imd  den  Andem  mit  sich  Schleppende,  der  Ratgebende, 
der  Fortgeschleppte  und  der  Fragende.  Der  am  Schwanze  Ge- 
packte und  den  Andem  mit  sich  Schleppende  ist  ge- 
wöhnUch  das  Pferd,  imter  dem  Einflusse  emes  anderen  Märchens 
ist  in  Finnland  bisweilen  (Ae,  j,  h  Ta.  Karst.,  b.  Nurmes  1,  2,  f. 
Rusk."*)  der  ursprilngliche  Ratgeber  an  die  Stelle  des  den  Andem 
mit  sich  Schleppenden  getreten.  Als  Ratgeber  hat  sich  der 
Bär  in  Norwegen,  dem  westlichen  Finnland,  Savolaks  (A.?  ""a.?"", 
dem  sddlichen  österbotten  (Da  2)  und  dem  nördlichen  Ingerman- 
land  (As  ""a.  Polyois-I.'')  entweder  als  solcher  oder  in  den  ihm 
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entsprechenden  Wolf  verwandelt  beibehalten,  sonst  ist  der  Rat- 
geber  häufig  nait  dem  Frager  verschmolzen  (vgl.  bes.  Da  1),  oder 
mit  dem  ursprunglich  Fortgeschleppten  vertauscht  worden.  Diese 
Ver^derung  ist  oflfenbar  unter  dem  Einflusse  anderer  vom  Bären 
und  Fuchse  handelnden  Märchen  erfolgt,  in  denen  der  Bär  oder 
sein  Stellvertreter,  der  Wolf,  stets  als  der  vom  Fuchse  Betrogene 
erscheint.   Demi  im  vorliegenden  Tiermärchen  ist  der  Fuchs  von 
Anfang  an  in  der  umgekehrben  Lage:  er  ist  der  gegen  seinen 
Willen  Fortgeschleppte,  wie  der  weitaus  grösste  Teil  der  Va- 
rianten  darlegt.    An  seine  Sbelle  ist  in  Finnland  weiterhin  ausser 
dem  ursprQngUchen  Ratgeber  und  dem  mitunter  mit  demselben 
zusammen  auftretenden  (Ak  ^g.  Lapua"»)  Raben  auch  noch  der 
ursprungliche  Frager  durch  gegenseitigen  RoUentausch  getreten. 
Der  Frager  ist  sonst  ziemlich  uberall  der  H  as  e  (ausser  Aj,  m 
^d.  Juuka,  e.  Kij."»,  Da  2),  welcher  in  der  Antwort  des  Fuchses 
ausnahmslos  Hans  genannt  wird.     Der  Name  des  Fuchses, 
wie  er  in  der  Frage  des  Hasen  auftritt,   ist  dagegen  veränder- 
licher.    In  Norwegen  und  Schweden  sowie  gerade  in  denjenigen 
finnischen  Varianten,  in  welchen  der  Bär,  resp.  Wolf,  als  Ratgeber 
oder  Fortgeschleppter  sich  beibehalten  hat,  erscheint  die  allgemeine 
und  an  dieser  Stelle  zweifellos  ursprungUche  Benennung  Michel. 
Der  Alliteration  wegen  ist  femer  in  Finnland  (vgl.  auch  Da  3)  von 
Anterus  (Antero,  Anterias,  Antreas,  Antti)  ajaja  (der  fahrende 
Andreas)  imd  im  Parallebreime  von  Lehtopekka  lennättäjä 
(der  fliegende  Waldpeter)  die  Rede,  woraus  dann  wieder  einfach 
Pekka  oder  Pietari  (=  Peter)  gemacht  worden  ist.    Die  ande- 
ren  Namen  sind  vereinzelt  und  vermutlich  ganz  zufSillig.    Merk- 
wurdig  ist,  dass  die  ursprtingUchen  Namen  des  Fuchses  und  des 
Hasen,   Michel  und  Hans,  häufig  trotz  eingetretener  Personen- 
wechsel  an  ihrem  alten  Platze  gebUeben  sind.    So  z.  B.  nennt 
der  fortgeschleppt  werdende  Bär  (Aj  »"d.  Juuka"*)  oder  Hase  (Ai  rf. 
Korpis"")  denfiragenden  Fuchs  Hans,  und  dieser  seinerseits  wie- 
der  den  Bären  imd  Hasen  Michel.^)    Die  Benennimg  Mihkali 
(Aj.  ^e.  Piehsj."»)  far  den  Stellvertreter  des  Bären,  den  Wolf,  legt 


>)  VgL  Mikku  als  Name  des  Raben  (Ak  fg.  UUJ). 
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dax,  dass  der  Wechsel  zwischen  Bäx  iind  Fuchs  iinter  dem 
Einflusse  des  russischen  Bärennamens  Michailo*),  Mischa') 
Mischka  und  Mischinka*)  in  Ostflimland  stattgeflinden  hat 
Um  den  Wortlaut  der  Antwort  des  Fuchses  bestimmen  zu 
können,  brauchten  wir  in  dieser  Beziehung  vollständigere  skandi- 
navische  Varianten,  als  uns  augenblicklich  zu  Gtebote  stehen  (Da 
4,  Db).  Denn  dass  die  Antwort,  schon  als  sie  nach  Finnland  ge- 
langte,  in  poötische  Form  gekleidet  war,  das  beweist  zur  Gtenflge 
die  erste  von  den  Varianten  der  österbottnischen  Schweden  (Da 
1).  Daraus  (auch  aus  Da  2)  sowie  aus  den  festflnnischen  Varian- 
ten zu  schliessen  hat  die  ursprQngUch  finnische  Antwort  auf  die 
Frage  des  Hasen:  „wo  will  denn  der  Michel  hin?"  (Ab  H).  Ylöj., 
c.  Rauma;  vgl.  a.  Köy.'0  vermutlich  folgendermassen  gelautet: 
„ Jumala  tiesi,  Jussikulta,  mihinkfl,  Mikkoa  viedään;  ennen  ham- 
mas lohkee,  kuin  häntä  kätkee !"  (Weiss  der  Himmel,  heber  Josef, 
wohin  man  den  Michel  fÄhrt;  locker  wird  der  Zahn  noch,  eh'  der 
Schwanz  entzwei  geht).  Dieser  Wortlaut  der  Aiitwort  ist  dann 
bei  seiner  Verarbeitung  im  Volksmunde  und  besonders  bei  sei- 
ner  Verbreitung  weiter  nach  Östen  hin  immer  mehr  dem  Vers- 
masse  unserer  Kalevala  angepasst  worden.  Zum  Zwecke  der 
AUiteration  ist  z.  B.  aus  hammas  (Zahn)  leuka  (Kiefer)  und  aus 
häntä  (Schwanz)  kaula  (Hals)  gemacht  worden,  wodurch,  da 
wahrscheinlich  des  Fuchses  eigener  Hals  gemeint  ist,  der  Sinn 
verändert  wird.  Die  wichtigste  Aenderung  wird  jedoch  die  Um- 
wandlung  des  Wortes  viedään  (er  wird  gefahrt)  in  die  Form  v  i  e  - 
tänehen  (er  mag  gefflhrt  werden),  woran  dann  eine  andere,  sich 
mit  dieser  reimende,  Verszeile  geffigt  worden  ist :  kussa  yötä  lie- 
tänehen  (wo  die  Nacht  zugebracht  werden  soU),  oder  wieder  zum 
Zwecke  der  AUiteration:  oltanehen  (dies.  Bedeutimg).  Zu  die- 
ser letzteren  Verszeile  ist  stellenweise  auch  ein  Parallelreim  hin- 
zugetreten:  päiveä  valaistanehen  (wo  der  Tag  mir  leuchten 
soU),  imd  obendrein  noch  die  kräftige  Erklärung:  „kyllätäss'on 


>)  Afanasiew,  GftasiH  P.  Beisp.  S.  64. 
«)  Ebend.  S.  39. 
^  Ebend.  S.  14. 
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kylmä  kyyti!"  (wahrlich  eine  kalte  Fahrt  das),  welche  in  die- 
ser  poötischen  Fonn  bloss  in  Karelen,  also  am  weitesten  östlich, 
vorkommt 

In  Finnland  ist  also  die  gieichmässig  von  Westen  nach  Östen 
und  von  Säden  nach  Norden  zunehmende  Corrumpierung  des  Mär- 
chens  ganz  augenscheinlich.  Nur  im  södwestlichen  Finnland  sind 
die  handelnden  Personen  am  richtigen  Platze  mid  ihre  Namen  in 
der  ursprunglichen  Weise  beibehalten,  und  gerade  hier  haben  sich 
auch  die  Anfangs-  imd  Schlussdetails  des  Märchens:  der  Rat  in 
Bezug  auf  das  Töten  des  Pferdes  und  das  Lachen  des  fra- 
genden  Hasen  am  besten  erhalten.  Im  flbrigen  Finnland  ist  das 
erstere  Detail  gewöhnlich  verstilmmelt  worden,  bisweilen  hat  es 
sich  auch  an  ein  zu  einer  ganz  anderen  Qruppe  gehörendes  Fuchs- 
märchen  (XXXV)  angesdilossen,  imd  das  zweite  Detail,  welches 
doch  ohne  Zweifel  schon  von  Anfang  an  zu  der  Grundhandlung 
des  Märchens  gehörte,  da  das  ganze  Märchen  gerade  zur  Erklä- 
rung  der  gespaltenen  Lippe  des  Hasen  erfunden  zu  sein 
scheint,  ganz  spurlos  verschwimden.  In  Norwegen  dagegen  fln- 
den  sich  alle  ZQge  der  als  m^prtogUch  erwiesenen  sudwest-finni- 
schen  Fonn  unverändert  vor,  wodurch  sonnenklar  dargelegt  wird, 
dass  das  vorhegende  Tiermärchen  von  Skandinavien  nach  dem 
södwesthchen  Finnland  gedrungen  ist.  Und  dass  dies  Tiermärchen 
als  solches  von  Anfang  an  skandinavisch  war,  das  beweisen,  aus- 
ser  seiner  geringen  Verbreitung,  jene  dem  Fuchse  und  dem  Hasen 
beigelegten  katholischen  Heiligennamen  Michael  und  Johannes, 
welche  sich  als  Spitznamen  dieser  Tiere,  ausser  in  Finnland  imd 
Ingermanland,  meines  Wissens  nur  in  Skandinavien,  aber  auch  in 
ganz  Skandinavien,  Schweden,  Norwegen  und  Dänemark^),  flnden. 

Aus  den  erwähnten  Namen  darf  man  jedoch  nicht  schliessen, 
dass  das  vorhegende  Tiermärchen  erst  zu  christUcher  Zeit  in  Skan- 
dinavien entstanden  sei.  Im  Gegenteil  weist  eine  bei  den  ameri- 
kanischen  Negem  vorkommende  Variante,  welche,  wenn  sie  hier 
hinzugerechnet  werden  kann,  vielleicht  besonders  durch  Ver- 
mittlnng  der  Engländer  zu  ihnen  hat  gelangen  können,  wenigstens 


*)  Grimm,  RF,  S.  CLXXIX;  Gnmdtvig,  z.  B.  H.  S.  118-122, 
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auf  die  Möglichkeit  hin,  dass  das  Märchen  schon  zu  der  Zeit  bei 
den  Engländern  existiert  hat,  als  diese  mit  den  umherstreifenden, 
heidnischen  Skandinaviem  in  Verbindung  standen. 

Ob.  Amerikan.  Neger.  Vereinigjje  Staaten.  (Harris,  1884,  No.  II, 
S.  27). 

Aber  jedenfalls  thut  schon  der  Rollenaustausch  zwischen 
Bär  und  Fuchs  allein  kund,  dass  dioses  Märchen  im  Vergleich  zu 
anderen  vom  Bären  und  Fuchse  handelnden  eine  verhältnismässig 
spät  hinzugekommene  Erzählung  ist. 


2.  Der  Fuchs  sioh  dem  Bären  als  Gefährte  aufdrängend. 

Im  vorhergehenden  Kapitel  hat  der  Bär,  indem  er  selbst  die 
Gtesellschaft  des  Fuchses  aufsuchte,  es  schon  zu  einem  verstOm- 
melten  Schwanze  (VH)  und  versengten  Haren  (XIII)  gebracht. 
Aber  der  Fuchs  ist  noch  nicht  damit  zufneden,  diesen  Schaden 
verursacht  zu  haben,  sondem  da  der  Bär  ihm  nicht  mehr  aus 
freien  Stucken  Gesellschaft  leistet,  so  beginnt  er  jetzt  seinerseits, 
auch  unaufgefordert  jenem  sich  aufeudrängen.  Der  erste  Versuch 
bezweckt,  wie  wir  aus  folgendem  Fuchsmärchen  ersehen,  die 
Aufzehrung  der  Speisevorräte  des  Bären. 

Urform.  Der  Fuchs  sucht  Umgang  mit  dem  Bären,  da  er  weiss, 
dass  dieser  einen  Bienenkorb  besitzt.  Dreimal  entfemt  er  sich  aus 
dem  Geslchtskreis  des  Bären,  angeblich  um  zu  einer  Geburt  zu  eilen, 
zu  welcher  er  als  Namengeber  eingeladen  sei,  in  Wirklichkeit  aber 
um  aus  dem  Bienenkorbe  Honig  zu  naschen.     Jedesmal  kehrt  er  zu 


*)  KolmatschewBki,  (S.  236—241)  bringt  das  vorliegende  Märchen  mit 
anderen,  80wohl  europäischen  wie  asiatischen,  Märchen  in  Verbindung, 
bei  welchen  jedoch  keine  andere  Gemeinscbafb  damit  zu  bemerken  ist,  als 
das  Festklammern  und  da«  darauf  folgende  Galoppieren.  Eher 
erinnert  daran:  Bd  (Grimm,  KM.  No.  132,  H*.  S.  257),  aber  so  lange  diese 
Aebnlichkeit  nicht  durch  Uebergangs-  imd  Nebenformen  als  aus  einem 
wirklichen  Zusammenhange  hervorgegangen  erwiesen  ist,  kann  man 
schwerlich  auf  Grund  derselben  dem  vorliegenden  Tiermärchen  eine  weitere 
Verbreitung  und  ein  höheres  Alter  geben. 
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den  Bftren  zurUck  un<}  nennt  diesem  auf  seine  Frage  den  Namen, 
welchen  er  dem  Kinde  gegeben  habe,  wobei  er  mit  verstecktem 
Wortspiele  das  Ziel,  das  erste,  zweite  und  dritte  Drittel,  andeutet, 
l»s  zu  welchem  er  jedesmal  bei  der  PlOnderung  des  Bienenkorbes 
gelangt  ist.  Wie  der  Bär  bemerkt,  dass  der  Bienenkorb  leer  ist,  be- 
zicbt^  er  den  Fuchs,  daran  schuld  zu  sein.  Diesem  ist  es  nun  ein 
Leichtes,  einzuwenden,  dass  er  sich  die  ganze  Zeit  entweder  vor  den 
Augen  des  Bären  oder  mit  dessen  Wissen  anderswo  beftmden  habe, 
imd  SO  die  Beschuldigung  auf  den  Bären  selbst  zurOckfallen  zu  las- 
sen.  Da  aber  der  Bär  den  Worten  des  Fuchses  nicht  recht  Glauben 
schenken  will,  so  schlägt  der  Fuchs  vor,  dass  sich  beide  im  Sonnen- 
schein  schlafen  legen  soUten,  um  zu  sehen,  wer  von  ihnen  den  Ho- 
nig  herausschwitzen  warde.  Der  Bär  schläft  sofort  ein  und  schläft 
80  fest,  dass  der  sich  wach  haltende  Fuchs,  als  er  den  Honig  aus 
seinem  Leibe  fliessen  fClhlt,  ihm  das  Hinterteil  damit  beschmieren 
kaim,  ohne  dass  er  envacht.  Endlich  weckt  dei*  Fuchs  den  Bären, 
der  jetzt  den  Honig  gegessen  zu  haben  glaubt,  obwohl  er  sich  dessen 
nicht  erinnem  kann. 

Aa,  b,  d,  k.    Finnen.    (Krohn,  T.  IV.;  vgl.  XVI.) 

Ba.    Esten.    (Eunder,  S.  81.) 

Cl.    AsicU.  Tarken.  SQdsibirien.  (Radloflf,  HI.  No.  X.  6,  S.  369.) 

IHu   Schtoeden  1.  Eronoby  in  österbotten.  (O.  Rancken,  Handschr.) 

-  2.  LappQärd  ebendas.  (ders.)  —  3.  Nerpes  ebendas.  (ders.)  —  4. 
Bstnische  Koste.  (H.  Wendell,  Handschr.  I.  No.  29,  S.  24.)  -  6.  Da- 
lame.  (Sv.  Landsm.  I.  13,  S.  52.)  —  6.  Smäland.  (Bondeson,  Sv.  No. 
30,  S.  118.)  —  Db.  Nortceger  1.  Ringerige.  (Asbjörnsen  &  Moe,  No.  17. 
n,  1.2  S.  91.)  -  2.  Hardanger.  (ders.  I*.  S.  418.)  -  Dd.  Deutsche  1. 
Schleswig-Holstein.  (MOllenhoflf,  No.  Märchen  28,  S.  468.)  -  2.  Hinter- 
Pommem.  (Firmenich,  I.  S.  91.)  —  3.  Brandenburg.  (Engelien  &  Lahn, 
I,  No.  n.  16,  S.  166.)    -    4.  Hessen.  (Grimm,  KM.  No.  2,  I*.  S.  6.) 

-  6.  Ebend.  (ders.  No.  2  Anm.  m».  S.  7.)  -  6.  (ders.)  -  7.  Sie- 
benbOrgen.  (Haltrich-Wolff,  No.  I.  88,  S.  74.)  -  De.  IMnder.  (Arna- 
80D,  n.  S.  606.) »)  -  Df.  Engländer.  (Campbell,  III.  S.  99.) 


*)  Cosquin,  S,  161, 
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Ea.    Kdten  in   SchotUand   1.    (CampbeU,  No.  LXV,  m.  S.  90.) 

—  2.  Ebend.  (ders.  m.  S.  99.) 

Pa.    Framosen  I.     Lorraine.    (Cosquin,   No.  UV,   S.  156.)    — 
2.  Ebendas.  (ders.  No.  UV  Anin.,  S.  159.)  —  3.  Ebendas.  (Adam,  No. 
L.  Ch.  C.  VII,  S.  412  u.  414.)  *)  -  4.   Bourgogne.   (SöbOlot,    C.   des 
prov.   No.   LXV,   S.   320.)  *)  —  6.  Lyonnais.  (Jb.  f.  roman.  u.   engl. 
Liter.  IX.  S.  399.)  —  6.  Dauphinä.  (Revue  des  langues  romanes  XTV. 
S.  184)*).  -  7.  Guyenne.  (Revue  des  Provinces  III.  S.  492.)^  -  8. 
Gascogne.  (Revue  des  langues  romanes  IV.  S.  315.)  •)  —  9.  Ebendas. 
(Bladö,  m.  No.  C.  famil.  IV.  1.,  S.  195.)  -  Pb.  Partugieaen.  (Braga, 
No.  246.) »)  -  Pc.  Spanier.  (CabaUero,  II.  S.  6.) «)  -  Pd.  Bcdiener  l 
(Giambattista  Basile  1884,  S.  52.)*)  -  2.  Neapel.  (Archivio  deUe  tra- 
diz.  popol.  V.  S.  57.)*) 

Ha.  Groeanissm  1.  Archangel.  (Afanasiew,  GKasKH  L'  No. 
2  c,  S.  20.)  -  2.  Wologda.  (ders.  No.  2d,  S.  21.)  -  3.  Perm.  (ders. 
No.  2  b,  S.  18.)  -  4.  Nischni-Nowgorod.  (Tschudinski,  No.  12,  S.  64.) 

-  6.Wladimir.  (Afanasiew,  GKaasH  I.»  No.  2  a,  S.  17.)  -  6.  Sara- 
tow.  (ders.  No.  2  e,  S.  24.)  -  7.  (A.  Witte :  UojiestSHHKi  1860,  No. 
1.  S.  5.)  —  He.  Kleinrusaen  l.  Charkow.  (Afanasiew,  GKasRH  L*  No. 
Ib,  S.  6.)  -  2.  (Dragoman,  No.  36,  S.  362.)')  -  He.  SOdalaven  1. 
Friaul.  (I.  Baudouin-de-Courtenay :  CjiaB.  C6.  III.  S.  301.)  —  2.  Kroa- 
tien.  (Krauss,  I.  No.  11,  S.  89.) 

Ia.  Griechen  1.  Epiros.  (Hahn,  No.  89,  II.  S.  99.)  -  2.  Eben- 
das. (ders.  II.  S.  306.) 

Mb.  Libyer  l.  Algier.  (Riviöre,  S.  89.)*)  -  2.  Ebendas.  (Notes 
de  lexicographie  berb^re.  S.  98.)*) 

Na.    Hottentotien.    (Bleek,  No.  I.  9,  S.  15.) 


•)  Köhler. 

*)  Cosquin,  S.  161. 

•)  Teza,  S.  18. 

^  Cosquin,  S.  161. 

*)  Ders.  S.  162. 

^  Kolmat8chewski,  S.  167. 
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Ob.  Amerikan.  Neger  1.   Vereinigte  Staaten.   (Harris,  1888,  No. 
XVn,  S.  82.)  -  2.  Guiana.    (Brueyre,  S.  865.)  ^) 

Zu  der  Qnmdhandlung  des  vorliegenden  Fuchsmärchens  ge- 
hört  einerseits  das  heimliche  Aufzehren  des  Speisevor- 
rats,  nnd  andererseits  das  Schuldigerscheinen  des  Un- 
schuldigen.  Die  Grundelemente  des  Märchens  sind  also:  der 
unentdeckt  bleibende  Schuldige,  der  aufgezehrte  Speisevorrat  nnd 
der  schuldig  erscheinende  Unschuldige.  Der  unentdeckt  blei- 
bende Schuldige  ist  in  Europa  meist  und  eigentlich  der  Fuchs, 
welchen  in  Aftika  der  Schakal  (Mb  1,  Na)  und  in  Amerika  das 
K  ani  n  ch  en  (Ob)  vertritt.  Denn  die  Varianten,  in  denen  die 
Katz  e  (Ba*),  Dd  4,  Df,  Ob  2)  oder  (unter  dem  Einflusse  eines 
anderen  Märchens)  das  Huhn  (Dd  2,  3,  5)  auftritt,  sowie  die  ein- 
zige  anthropomorphisirte  Variante  (De)  sind  schon  im  Hin- 
blick  darauf,  dass  der  zweite  Theil  der  Qnmdhandlung  in  ihnen 
alien  w^gefallen  ist,  oflFenbar  fdr  später  verderbt  anzusehn.  Um 
unentdeckt  zu  bleiben,  hatte  der  Fuchs  natörlich  einen  Vorwand 
erfinden  mtissen,  welcher  erstens  sein  Verschwinden  aus  dem 
Gesichtskreise  imd  zweitens  seine  Abwesenheit,  wahrend  die 
Uebelthat  begangen  wurde,  erklären  soUte.  Zum  Vorwande  ftlr 
das  Verschwinden  dienen  drei  Geburten,  welche  bisweilen  in 
Hochzeiten  (Mb  1),  Gastmähler  (Ad  ""a.  Iitti"»)  oder  eine 
Krankheit  (Ha  7,  Ob  1)  umgewandelt  sind.  Bei  den  Geburten 
scheint  die  eigentliche  ObUegenheit  (Dd  7)  des  Fuchses  das  Na - 
mengeben  zu  sein,  welche  Pflicht  ihn  gewissermassen  dazu  be- 
rechtigt,  sich  ohne  weitere  AusMchte  zu  entfemen.  Der  auf- 
gezehrte Speisevorrat  besteht  meist  aus  Honig  oder  aus 
Butter.  In  West-,  Mittel-  imd  Osteuropa  flndet  sich  der  Honig 
mehr  im  Sdden  imd  die  Butter  mehr  im  Norden,  wonach  zu  ur- 
teilen  man  die  letztere  in  diesem  nordischen  Fuchsmärchen  far 
das  ursprflnglichere  halten  mösste.  Aber  im  schroflFen  Wider- 
spruche  mit  dieser  Annahme  stehen  die  Varianten  aus  Schweden 


»)  Closquin,  S.  161. 

*)  Offenbar  eine  aus  Deutschland  auf  schriftlichem  Wege  nach  EsUand 
gedrangene  Yariante. 
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(Da  6,  6)  und  die  der  an  der  estnischen  KOste  wohnenden  Schwe- 
den  (Da  4)*),  in  welchen  Varianten  ausschliesslich  der  Honig  und 
zwar  meist  (Da  4,  6)  noch  in  ganz  roher  Form  in  seinem  natör- 
lichsten  Behälter,  dem  Bienenkorbe,  erscheint.  Da  nun  die 
flnnischen  Varianten  sich  auf  West-Finnland,  das  södliche  Tawast- 
land  und  das  stidliche  österbotten,  also  gerade  auf  die  den  Schwe- 
den  Finnlands  benachbarten  Gebiete,  beschränken  ^,  so  ist  es  klar, 
dass  die  Finnen  das  Märchen  von  den  Schweden  entlehnt  haben, 
imd  dass  wenigstens  die  Butter,  welche  in  Finnland  öberall  auf- 
tritt,  später  ais  der  Honig  ist.  Als  die  nächstliegende  Ursache 
dieser  Veränderung  ist  in  unserm  Lande  natörlich  die  durch  das 
kalte  Elima  bedingte  Yernachlässigung  und  geringe  Beachtung 
der  Bienenzucht  gegenöber  der  Zdchtigung  anderer  Haustiere  an- 
zusehn,  und  derselbe  Umstand  ist  vermutlich  auch  in  Nonvegen 
der  Grund  gewesen.  Aber  anderswo  war  oflFenbar  eine  weitere 
Ursache  die  Vertauschung  des  der  Aufeehrung  des  Speisevorrates 
scheinbar  dberfflhrten  Bären  mit  dem  Wolfe.  Der  schuldig 
erscheinende  Unschuldige  ist  weiter  nördlich  zugleich  und 
weiter  sddlich,  wo  der  zweite  Teil  der  Grundhandlung  meist 
weggefallen  ist,  sehr  häufig  bloss  der  Besitzer  des  Speise- 
vorrates Oder  wenigstens  ein  Teilhaber  daran.')  Und  da  ist 
natörlich  der  Bär  als  Besitzer  des  Honigvorrates  am  rechten 
Platze.  Diesen  vom  Standpunkte  der  Näivetät  gezogenen  Schluss 
bekräftigen  noch  als  geschichtliche  Beweisstöcke  zwei  grossrussi- 
sche  Varianten  (Ha  4,  7;  vgl.  auch  6),  besonders  die  zweite,  wel- 
che  trotzdem,  dass  in  alien  ihr  vorausgehenden,  zur  gleichen 
Erzählung  gehörigen  Fuchsmärchen  Personenwechsel  stattgeftmden 
hat,  auch  femerhin  in  dieser  Beziehung  auf  dem  ursprQnglichen 
Standpunkte  geblieben  ist.  Trat  der  Wolf  oder  der  H  und  (Ob 
2)  an  die  Stelle  des  Bären,   so  musste  natiU-lich  die  auibewahrte 


*)  Wenn  man  nftmlich  diese  fOr  schon  frilher  von  den  6ingewanderten 
Ansiedlem  mitgebracht  halten  kann. 

*)  Ygl  besonders  Aa  ^,  Martt^  die  Namen  Haar-Inte  und  Foor-Inte 
(schwedisch:  bar  inte  und  fär  inte  «  habe  nicht  und  bekomme  nicht). 

•)  Wenn  auch  der  Vorrat  oft  einem  Menscben  gestohlen  wird,  so 
erscheint  doch  der  Me  ns  c  h  selbst  nur  äusserst  selten  als  der  ZurQckfor- 
demde  seines  Eigentums  (Ak  rPerbo  2\  Na). 
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Speise  aus  Honig  allmählich  in  die  flir  jene  schmackhafte  Butber 
(Fa  3  in  Weinmus)  umgewandelt  werden,  welche  dann  bei  der 
Hyäne  (Na),  der  Maus  (Ba,  Dd  4)  oder  der  Ratte  (Df)  zu 
blossem  Fett  wurde.  Noch  bemerkenswerter  ist  die  schritt- 
weise  Corruption  des  Märchens  in  denjenigen  deutschen  Varian- 
ten,  in  welchen  der  Hahn  anstatt  des  Bären  auftritt.  Zuerst 
frisst  ihm  der  Fuchs  den  Honig  weg  (Dd  6),  dann  das  Huhn 
die  Butter  (Dd  3)  oder  das  Fett  (Dd  5),  und  dann  erst  die  fiir 
den  Vogel  einzig  passende  Pflanzennahrung  (Dd  2).  Sonst  seien 
noch  die  polyzoistischen  Varianten  (Aa  ^bi,  Cb,  Dd  7,  He  1,  2, 
Mb  1,  Ob  1)  erwähnt,  welche  ganz  oflfenbar  nur  spätere  Verviel- 
faltigungen  der  Personen  sind.  Um  den  im  vorUegenden  Tier- 
märchen  nunmehr  als  ursprunglich  erwiesenen  Bären  schuldig  er- 
scheinen  zu  lassen,  schlägt  der  Fuchs  vor,  dass  sie  beide  sich 
gegen  ein  Feuer  gewendet  niederlegen  sollten.  Ursprilng- 
Uch  vertrat  wohl  die  Stelle  des  Feuers  der  Sonnenschein,  der 
erst  später  zu  einem  auf  dem  Erdboden  angeztUideten  Lagerfeuer 
(Ak,  a  ""a.  Perho  2,  b.  Mynäm.i,  Dd  1)  und  dann  (zum  Teil  unter 
dem  Einflusse  von  XX)  zu  einem  Herd feuer  innerhalb  von  vier 
Wänden  geworden  ist  (Ha  2,  3,  4,  7).  Und  da  der  Zweck  dieser 
Erwärmung  ist,  dass  man  ersehen  kann,  aus  wessen  Leibe  der 
Honig  fliesse,  so  erscheint  natiirlich  die  Form  als  ursprunglich, 
nach  welcher  der  Honig  wirklich  aus  dem  Leibe  des  schuldigen 
Fuchses  fliesst  und  dann  direkt  auf  das  Hinterteil  des  Bären 
geschmiert  wird.  Erst  später  wird  der  Fuchs  gezwungen,  den 
Rest  des  Vorrates  dazu  zu  benutzen  (Aa  ^a.  Mynäm.,  vgl. 
Raisio""  Db  1,  Dd  1,  Ea  1,  Ha  2,  4,  7;  vgl.  Na)  oder  anderswo- 
her  neuen  Honig  zu  suchen  (He  1). 

Im  Hinblick  darauf,  dass  ausserhalb  Europas,  mit  Ausnahme 
einer  einzigen  Variante  der  amerikanischen  Neger  (Ob  1),  ganz 
regelmässig  der  eine  oder  der  andere  Teil  der  Haupthandlung 
weggefallen  ist,  und  ausserdem  alle  wichtigeren  Elemente:  die 
Personen,  die  aufgezehrten  Speisevorräte  und  der  Vorwand  fflr 
das  Verschwinden,  in  corrumpierter  Form  erscheinen,  sowie  dar- 
auf, dass  von  keinem  der  beiden  Teile  der  Grundhandlung  sich 
in  irgend  einer  geschriebenen  Tierdichtung  eine  Spur  findet,  ist 


^    80    - 

das  vorliegende  Tiermärchen  för  ein  ausschliesslich  europäisches 
und    volkstomliches  Fuchsmäxchen  zu  halten.     Und   \venn  man 
weiter  bedenkt,  dass  es  im  Norden  sich  in  sowohl  voUständigerer 
wie   iirsprOnglicherer  Form  erhalten  hat,   so  hat  es    ganz  ohne 
Zweifel   zu  den  anfänglich  nordischen,   vom  Bären  und  Fuchse 
handelnden  Märchen  gehört,   mit  denen  es  dann  von  den  germa- 
nischen  Völkem  unmittelbar  oder  mittelbar  zu  den  Finnen,  Kai- 
ten, Bomanen,  S^dslaven  und  Qriechen  in  Europa  und  ausserdem 
nach  Afrika  und  Amerika  gebracht  worden,  aber  durch  Vermitt- 
lung  der  ostslavischen  Volker  nur  nach  dem  nördUchen  Asian 
(Cb)  gelangt  ist.     EndUch  ist  zu  bemerken,  dass  es  sich  oft  mit 
der  im  vorigen  Kapitel  besprochenen  nordischen  Märchenkette,  deran 
Kem  das  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VH)  bildet,  verbunden  hat. 
Doch  macht  es  kein  ständiges  GUed  dieser  Kette  aus,  da  es  in 
derselben  keinen  bestinunten  Platz  hat,  imd  noch  weniger  ist  es 
eine  blosse  Variante  des  Fischens  mit  dem  Schwanze  (VII),  wie 
Benfey  ^)  glaubt,  denn  ebenso  gut  könnte  man  jedes  beUebige  vom 
Bären  und  Fuchse  handehide  Märchen  tOi  eine  Variante  eines 
andem  erklären.     Es  ist  also  als  ein  ursprtlngUch  selbständiges 
Mäxchen  an  jene  Märchenkette  angefflgt  worden. 

Nachdem  wir  nun  den  Entstehungsort  des  vorliegenden  Mär- 
chens  gefunden  haben,  hätten  wir  noch  zu  untersuchen,  ob  auch 
seine  Entstehungszeit  wenigstens  imge^ihr  zu  bestimmen  ist. 
Da  scheint  denn  das  ausdröckUche  Auftreten  des  namengebenden 
Fuchses  als  Gevatter  oder  Täufer,  wenn  man  es  mit  der  in 
den  Tiermärchen  aller  europäischen  Volker  flberall  vorkommenden, 
aber  besonders  zwischen  Bär  (Wolf)  und  Fuchs  bestehenden,  Ge- 
vatterschaft  (namentUch  IX.  Bh  und  Dd  3)  zusammenstellt, 
die  Ausbreitung  des  Christentumes  im  Norden  als  die  äusserste 
Grenze  för  die  Entstehungszeit  unseres  Märchens  festzusetzen. 
Aber  in  dieser  Hinsicht  ist  zu  bedenken,  dass  in  Russland,  dem 
gelobten  Lande  der  Gevatterschaften,  der  namengebende  Fuchs 
iheist  nur  als  Hebamme  auftritt,  und  was  jene  Gtevatter- 
schafb  flberhaupt   betri£ft,   so   kann   sie    auch    ganz    gut    erst 


*)  Gött.  geL  Anz.  1871,  S.  2093. 
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in  späterer  Zeit   aus   den   menschlichen  Verhältnissen   auf  die 

Tiermärchen  öbertragen  worden  sein,  wofern  sie  nicht,  wie  We- 

l>6r*)  behauptet,  eine  durchaus  heidnische  Bröderschaft  ist,   wie 

Bie  sich  schon  in  den  äsopischen  Fabeln  und  sogar  bei  den  Indem 

findet.    Die  Bestimmung  eines  Mhesten  Zeitpunktes  fiilr  die  Ent- 

stehung  ist  daher  auf  dieser  Grundlage  unmöglich. 

Merkwurdig  ist,  dass  von  dem  vorliegenden  Mäxchen  in  Finn- 
land  keine  einzige  aus  Russland  gekommene  Yariante  gefunden 
worden  ist,  und  dass  auch  die  skandinavische  Form  vollständig 
nur  an  der  Grenze  der  schwedischen  Kolonisation  angetroflfen  wird. 
Doch  hat  sich  die  zweite  Hälfte  des  Märchens,  von  der  ersten 
losgelöst,  weiter  nach  Östen  und  Norden  im  Anschluss  an  folgen- 
des  Fuchsmäxchen  verbreitet. 

Urfcrm.  In  die  vom  Menschen  angelegte  Wolf8grube  geraten 
nach  einander:  der  Hase,  der  Fuchs,  der  Wolf  und  der  Bär.  Da  sie 
nicht  herauskonnen,  beginnen  sie  mit  der  Zeit  hungrig  zu  werden 
und  wi8sen  keinen  andem  Rat,  als  einander  aufzufressen.  Auf  den 
Vorschlag  des  Fuchses  versuchen  sie  ihre  Stinune  um  die  Wette. 
Erst  wird  der  Hase,  der  den  kUrzesten  Atem,  dann  der  Wolf,  der 
den  langsten  Atem  hat,  gefressen.  Fuchs  und  Bär  bleiben  allein 
tlbrig.  (s.  n.) 

Ab,  e,  g,  \y  j— »>  P»  8.    Finnm.    (Krohn,  T.  III.) 

Bli.     TJngam  1.    (Teza,  S.  69.)  -  2.  (ders.  S.  73.) 

fla.  Qrosmmm  1.  Tula.  (Erlenwein,  No.  XXIII,  S.  105.)  - 
2.  Samara.  (Sadownikow,  No.  53,  S.  177.)  —  3.  Woronesch.  (Afa- 
nasiew,  CKaaRH  I^.  No.  la,  S.  3.)  —  4.  Ebendas.  (ders.  No.  10b,  S. 
47.)  —  6.  (ders.  No.  10a,  S.  46.)  —  He.  KleinnLssen.  Poltawa. 
(Rudtschenko  I.  No.  10,  S.  20.) 

La.    Syrer.    Mesopotamien.  (Prym  &  Socin,  No.  LXV,  S.  266.) 

Zu  der  Grundhandlimg  des  vorliegenden  Märchens  gehört 
einerseits  das  Hungrigwerden  und  andererseits  das  einan- 
der Auf  fr  essen.     Die  Hauptelemente  des  Märchens  sind  also 


*)  Weber  a.  a.  O.  S.  865  Anm.;  vgl.  Grimm,  RF.  S.  XXIX,  wo  jedoch 
hierfur  nichts  bewiesen  wird. 

6 
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die  hungrig  gewordenen  Tiere,  die  Ursache  des  Hungers  und  die 
Ausersehung  dessen,   der  gefressen  werden  soU.    Die  hungrig 
gewordenen  Tiere  sind  eigentlich  und  im  allgemeinen  vier: 
Hase,   Fuchs,   Wolf  und  Bär.    Von  andem  vierfössigen 
Tieren  sind  öberzähUg  und  zufäUig:  der  Luchs  (AI  ''c.  Pyhäj.  3"*, 
wo  die  Tiere  des  Waldes  der  Reihe  nach  aufgezählt  werden),  der 
Vielfrass  (an  gl.  Stelle),   das  Wiesel  (an  gl.  St.,  in  Pinnland 
in  der  b-Form  unter  dem  Einflusse  einer  besonderen  einleitenden 
Episode),  das  Eichhörnchen  (an  gl.  St.;  sonst  hinzugefflgt  in 
AI  rc.  Kärsäm.1,   Ha  6),   die  Wildkatze  (Bh  1   an  Stelle  des 
Bären),   das  Reh  (Bh  2   ebenso)  und  der  Hirsch  unter    den 
Haustieren,   welche,   ausser  dem  Pferde  (La  ebenso),  nur  in 
langen  Aufzählungen  (Ab,  1  ''c.  Rauma,  Kärsäm."*  oder  unter  dem 
Einflusse  eines  andem  Märchens  (XL  :  Ae,  1  ""c.  Pihtip.,  Haapaj. 
Vj  UIT :  Ha  4,  5)  als  Zugabe   zu  den  eigentUchen  Personen  vor- 
konunen.   Auch  die  Vogel  (Bh  2 ;  in  Finnland  gewöhnlich  in  der 
c-Form),  bisweilen  antropomorphisirt  (AI  ''c.  Haapaj.  1,  Py- 
häj. 3,  Haapav.  21),  und  die  Fliege  (Ha  1)  sind  erst  später  mit 
ganz  anderen,  mit  der  Anfangsepisode  des  vorUegenden  Märchens 
verschmolzenen,   Tiermärchen,  dem  Fliehen  vor  dem  Welt- 
untergange*)  und  dem  in  eine   enge  Stelle  Geraten^, 
hinzugekonunen.     Die  Ursache  des   Hungers  ist  hier  das 
in  die  Grube  Geraten,   ohne  heraus  zu  können.    Be- 
greiflich  ist  es,    dass  die  Tiere  nur  aus  Versehen    in    die 
Falle  gegangen  sind  und  oflfenbar  ganz  zufällig,  da  in  alien  den 
Varianten,   in  welchen   sie   freiwillig   sich   einschliessen 
oder  von  einem  Andem  dazu  verleitet  werden,  entweder 
das  Hinzukommen  der  obenerwähnten  zu  den  eigentUchen  Perso- 
nen (vgl.  auch  Aj  ^a.  Kaavi"»,   Ha  2)   oder  das  allmähliche  Ver- 
schwinden  des  Grundgedankens  (Ha  3)  den  Einfluss  eines  anderen 


*)  Meines  Wis8en8  nur  im  Westen:  Db  1—2  (Asbjömsen  &  Moe,  No. 
42,  P.  S.  262  u.  471);  Dd  1  (Kletke,  H.  S.  906),  2  (Haltrich.Wolff,  S.  520); 
Df  (Asbjömsen  &  Moe,  P.  S.  471);  Fd  (SchneUer,  No.  41,  S.  120);  Ob  (Harris, 
1884,  No.  XX,  S.  96). 

•)  Meines  Wissens  nur  im  Östen:  Ha  1—3  (Afanasiew,  Cmiskh  P.  No. 
48a -c,  S.  141-143);  He  1  (Rudtschenko,  H.  No.  1,  S.  1),  2  (Tsehubinski, 
No.  I.  83,  S.  109). 
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mit  dem  vorliegenden  verbundenen  oder  verschmolzenen  Tiermär- 
chens  bekundet.  Der  urspriingliche  Ort  der  Handlung  ist  die  vom 
Menschen,   gewöhnlich  ausdrdcklich  zum  Zwecke  des  Wolfs- 
fanges,  angelegte  Erdgrube,  aus  welcher  erst  in  den  Grenzge- 
bieten  Finnlands  ein  uber  den  Erdboden  sich  erhebendes  Gebäude 
wird.    Die  Ausersehung  dessen,  der  gefressen  werden  soU,  erfolgt, 
meist  auf  Vorschlag  des  Puchses,   in  Grossrussland  im  Hinblick 
auf  die  S  ti  m  m  e,  und  zwar  entweder  so,  dass  der  Hase  und  der 
Wolf  als  die  beiden  mit  dem  ktirzestem  Atem  versehenen  (Ha 
2,  4),  oder  so,   dass   der  Hase  als  der  mit  der  f  e  in  st  en,  und 
dann  der  Wolf  als   der  mit  der  gröbsten  Stimme  versehene 
(Ha  5)  gefressen  werden.     Die  Urform  ist  aus  diesen  wenigen 
Varianten  schwer  genau  zu  erkennen,  vielleicht  liegt  sie  in  der 
Mitte  zwischen  beiden  Formen,  aber  soviel  ist  wenigstens  sicher, 
dass  die  dritte  Form,  nach  welcher  der  Hase,  der  Fuchs  und  der 
Wolf  hinter  einander  als  die  mit  der  schwächsten  Stimme 
versehenen  gefressen  werden,   im  HinbUck  auf  die  schon   vor 
ihnen  verurteilte,   aber  sich  versteckende  FUege  als  durch  den 
Einfluss  eines  andern  Märchens  corrumpiert  zu  betrachten  ist.  In 
Kleinrussland  wiederwird  die  Auswahl  nach  dem  Lebensalter 
getroffen,  aber  die  Verkehrtheit  dieser  Form  geht  daraus  hervor, 
dass,  obgleich  der  Bär  sich  als  der  jxingsbe  erweist,  doch  der  Hase 
anstatt  seiner  gefressen  wird.    Die  in  Ungam  als  Mittel  zur  Be- 
stimmung  herangezogene  Schönheit  zeigt  sich  schon  dadurch, 
dass   die  Wildkatze  oder  das  Reh,  die  Stellvertreter  des  Bären, 
anstatt  des  Wolfes  gefressen  werden,  ebenfalls  als  ein  corrumpier 
terZug.   In  Finnland  eignet  sich  die  Auswahl  nach  der  Körper- 
grösse  (Aj,   m,   p,  1  ^a.  Eno,  b-Form  ausser  Kont.  2,  c.  Pulkk. 
2^  recht  gut  för  den  zuerst  gefressen  werdenden  Kleinsten,  den 
Hasen,   aber  ganz  imd  gar  nicht  för  den  dem  Fuchse  an  Grösse 
Qberlegenen  Wolf,  weshalb  der  Fuchs  gezwungen  ist,  mit  anderen 
Eigenschaften,  mit  langem  Rucken  (Aj  ^a.  Eno"*)  oder  mit  lan- 
gen  Haren  (As  rpohjois-L"'),   den  Wolf  zu  kennzeichnen  zu  su- 
chen,   wobei   er  oft  ein  auch  auf  den  Hasen  passendes  Merkmal 
in  den  glotzenden  Augen  (AI,  s,  p  ^a.  Sievi,  Pohjois-L,  b. 
WienanlJ)  findet.    Aber  die  gröndlichse  Umwandlung  ist  in  den- 
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jenigen  fiimischen  Varianten  (in  der  c-Form  gewöhnlich)  eingetxe- 
ten,  in  welchen  unter  dem  Einflusse  des,  mit  dem  Anfange  des 
Märchens  verbundenen,  „Fliehens  vor  dem  Weltuntergange"  der 
Urheber  des  Gertichtes  (besonders  Ag,  1,  m  ''c.  Kiuruv.,  Pulkk. 
1,  Hjrryns.  V)  als  Betröger  der  Andern  zuerst  dazu  verurteilt 
wird,  gefressen  zu  werden,  und  in  denen  dann  der  Fuchs,  nach- 
dem  er  den  Anteil,  welchen  sich  der  Bär  tOi  den  nächsten  Tag 
aufgespart  hatte,  nachts  heimlich  aufgezehrt  hat,  einen  Unschul- 
digen  nach  dem  andem  schuldig  erscheinen  lässt,  indem  er  ihm 
Blut  an  die  Mundwinkel  schmiert.  Dass  dieses  letzte  Detail  wirk- 
lich  der  zweiten  Hälfte  des  vorher  besprochenen  Märchens  ent- 
noDMnen  ist,  beweist  am  klarsten  die  Variante  (Ak  ''c.  Perho"0, 
in  der  noch  das  Gesäss  der  beschmierte  Körperteil  ist  ^)  sowie 
noch  eine  zweite  (Ab  ''c.  Rauma"*),  in  welcher  die  Uebriggebliebe- 
nen,  Bär  und  Fuchs,  sich  gegenseitig  beschuldigen,  jenen  Anteil 
aufgezehrt  zu  haben. 

In  Anbetracht  dessen,  dass  der  Hase,  Fuchs,  Wolf  und  Bär 
in  Russland  in  vielen  verschiedenen  Märchen,  aber  anderswo  nur 
in  aus  Russland  entlehnten  Varianten  (in  Finnland  z.  B.  in  Krohn, 
T.  XIVc,  TiTTT,  LIV)  sich  in  einer  ununterbrochenen  Reihenfolge 
nacheinander  zusammenfinden,  um  etwas  auszufOhren  oder  zu 
erdulden,  kann  man  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  das  vorli^ende 
Märchen  in  Russland  entstanden  und  von  da  aus  dann  nach  Finn- 
land, Ungam  und  Asien  gewandert  Ist. 

Und  diese  Behauptimg  wird  noch  bestätigt  durch  folgendes 
mit  dem  eben  besprochenen  verbundenes  Fuchsmärchen,  welches, 
besonders  in  Anbetracht  dessen,  dass  es  in  Finnland  ausschliess- 
Uch  im  Östen  und  Norden  vorkonmit,  ganz  ohne  Zweifel  von  Russ- 
land aus  in  denselben  drei  Richtungen  sich  verbreitet  hat. 

Urfcrm.   (s.   III.)     Während  der  Hase  und  der  Wolf  gefressen 


>)  Das  Schuldig  Erscheinenlassen  des  Unschuldigen,  indeiA  ihm  irgend 
eine  Flössigkeit  an  den  Mund  geschmiert  wird,  ist  an  sich  ein  ganz  allge- 
meiner  Zug,  der  ohne  Zweifel  auch  selbständig  an  verschiedenen  Orten 
erfunden  worden  sein  kann.  Von  Tiermärchen  seien  in  dieser  Beziehung 
erwähnt:  Ia  (Hahn,  No.  85,  H.  S.  91)  und  Oc  (Bleek,  No.  I.  43,  S.  77). 
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werden,  versteckt  der  Fuchs  ihre  Gredärme  unter  seinem  Leibe.  Als 
aUes  Uebrige  aufgezehrt  ist,  beginnt  er  die  Gedärme  hervorzuziehn, 
um  sie  aufzufressen.  Auf  die  Frage  des  Bären  giebt  er  an,  seine 
eigenen  Eingeweide  zu  fressen.  Der  Bär  schlitzt  sich  den  Bauch 
auf,  um  ebenfalls  seine  Eingeweide  hervorzuziehn.  Er  stirbt  daran 
und  bleibt  dem  Fuchse  zum  Frasse. 


i,  j,  1,  n,  p,  q,  8.    Finnen.     (Krohn,  T.  II.) 

Bh.     Ungam  1.  (Gaal-Stier,  S.  201-204.)^)  -  2.  (Teza,  S.  70.) 

Cb.    Asiat.  TUrkm.  Sttdsibirien.  (Radloflf,  lU.  No.  X.  6,  S.  870.) 

Ha.  Oroes-Rimen  1.  Twer.  (Afenasiew,  GBaaxB  I.'  No.  1  e, 
S.  15.)  —  2.  Samara.  (SadownJkow,  No.  58,  S.  177.)  ~  3.  Worone8ch. 
(Afanasiew,  CKaan  I.*  No.  10  b,  S.  48.)  —  Hb.  JVeissrtisam.  Grodno. 
(ders.  No.  le,  S.  11.) 

Zur  Grundhandlung  des  vorliegenden  Tiermärchens  gehört 
seitens  des  verleitenden  Tieres  das  Fressen  der  unter 
dem  Leibe  versteckten  Vorräte  und  seitens  des  verlei* 
teten  das  Fressen  seiner   eigenen   Eingeweide.      Die 
Gnmdelemente  des  Märchens   sind  also:   der  betrögende  Fresser 
und  die  unter  seinem  Leibe  versteckten  Vorräte,  sowie  der  be- 
trogene  Fresser  und  ^eiae  eigenen  Eingeweide.   Der  betrögende 
Fresser  ist  öberall  ohne  Ausnahme  der  Fuchs,  so  dass  die 
Zugehörigkeit  des  Märchens  zu  den  Fuchsmärchen  ^  nicht  bezwei- 
felt  werden  kann.  Die  unter  dem  Leibe  versteckten  Vor- 
räte sind,  abgesehen  von  einer  Variante  (Hb),  in  der  sie  unter  dem 
Einflusse  eines  anderen  Märchens  (VIII)  zu  Teig  geworden  sind, 
äberall  die  Ueberbleibsel  irgend  eines  ausserhalb  der  eige- 
nen Handlung  des  Märchens  getöteten  Tieres,  was  ofTenbar 


^)  A£anasiew,  Gsasu  P.  S.  105. 

*)  Allerdings  finden  sich  unter  den  Königs-  und  Teufelsmärchen  Er- 
s^ungen  mit  gleichem  Gnmdgedanken,  so  z.  B.  wenn  der  Bettelknabe 
den  Königssohn  dazu  verleitet,  was  er  selbst  erbrochen  zu  essen 
Oder  der  Mensch  der  Gegenwart  den  Riesen  der  Yorzeit  oder  den  Teufel, 
sich  bdm  Wettes6en  den  Bauch  aufzuschlitzen,  damit  noch  mehr 
Speise  hinein  könne,  aber  das  Yerzehren  der  eigenen  Eingeweide  ist 
ein  nur  in  Tiermärchen  vorkommender  Zug,  der  anderswo  durchaus  un- 
naturlich  erscheinen  wtirde. 


-     86     - 

beweist,  dass  das  Märchen  schon  von  Anfang  an  mit  einem  bxx- 
dem  verbunden  war,  wie  es  denn  auch  gegenwärtig  kaum  irgend- 
wo  (AI  ^a.  Kärsäm."»  hat  sich  in  dem  Detail  vom  Liegen  in  der 
Wolfsgrube  eine  Spnr  seiner  Vereinigung  mit  HI  erhalten)   fur 
sich  allein  vorkonmit.     Diese  Ueberbleibsel  des  getöteten  Tieres 
sind  allerdings  in  Russland  nnr   einmal  (Ha  4),  aber  dann  in  vie- 
Ien  von  da  nach  Finnland  und  Ungarn  gewanderten  Varianten 
die  Gedärme,  woraus  erst  später  Fleisch  (Ai  ''a.  Suist.'',  CJb, 
Ha  1,  3;  vgl.  Aq  ^a.  Him."")  und  Knochen  (Ap  Hb.  Kont.  2\  Ha 
2)  geworden  ist.  Diesen  letzteren  entsprechen  jedoch  bei  dem  be- 
trogenen  Tiere  wieder  die  eigenen  Gedärme,  entweder  ausdruck- 
lich  genannt  (Ha  2,   wo  die  Erwähnmig  der  Augen  ein  lokales 
Detail  ist)  oder  nnr  im  allgemeinen  als  Inneres  des  Magens  er- 
wähnt  (Ai  ''a.   SuistJ,   Cb;  vgl.   Ha  3);   bloss  in  einer  einzigen 
Variante  sind  sie  in  die  Pf  o  t  en  mngewandelt  worden  (Ap  It). 
Kont.  2'0.    Sonst  sind  noch  die  Gtedärme  miter  dem  Einfluss  der 
Märchenkette,  zu  welcher  das  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VII) 
gehört,  aus  ihrem  eigentlichen  Sitze,  dem  Magen,    in  den  Kopf 
verlegt  worden,  und  zwar  als  Gedärme  (Ha  1)  oder  als  Gehirn 
(Hb),  woraus  hervorgeht,   dass  das  Märchen  diese  heiden  verein- 
zelten  Verbindungen  (mit  VII  und  VIII)  spät  imd  ganz  zufäUig 
eingegangen   ist.     In    sonstigen  vereinzelten  Verbindungen  des 
vorliegenden  Märchens  ist  das  Detail  von  den  unter  dem  Leibe 
versteckten  Verraten  entweder  allzu  sehr  verallgemeinert  worden 
(indem  die  Vorräte  aus  Fleisch  bestehen)  oder  ganz  und  gar  ver- 
schwunden  (Aj  ''b.  Nurmes""),   so  dass  hier  also,  abgesehen  von 
einer  ungarischen  Variante  (Bh  1,  wo  jedoch  das  Vorkommen  der 
Gemse  beweist,  dass   eine  Fuchsgeschichte  nach  Art  von  HI  Bh 
2  sich  vorgefunden  hat),  in  welcher  ein  Ziegenmärchen  in  Verbin- 
dung  damit  auftritt,   das   oben  besprochene  Einander  Auflfressen 
(HI),  mit  welchem  sowohl  in  Russland,  wie  in  Finnland  und  Un- 
garn mehr  als  die  Hälfte  dieser  Varianten  verbunden  ist,  als  der 
einzige  erwiesenermassen   ständige  Begleiter  des  Märchens  tibrig 
bleibt    Und  da  dasselbe  schon  von  Anfang  an  nicht  för  sich 
allein  existieren  konnte,  so  ist  diese  Verbindung  ohne  Zweifel  fttr 
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ursprQnglich  zu  halten.  Ein  jedes  der  beiden  Mäxchen  kann  nur 
mit  Htilfe  des  andern  völlig  verstanden  werden.  Aus  dem  erste- 
ren  ersieht  man,  wessen  Gedärme  die  im  letzteren  vorkommenden 
unter  dem  Leibe  versteckten  Vorräte  sind,  der  Fuchs  hat  sie 
nämlich  beim  Verspeisen  des  Hasen  mid  des  Wolfes  von  seinem 
eigenen  Anteil  aufgespart.  In  dem  letzteren  (Märchen)  wird  be- 
richtet^  wie  es  den  im  ersten  allein  Uebrig  gebliebenen,  dem  Bä- 
jren  und  dem  Fuchse,  schliesslich  gegangen  ist.  Dabei  ist  zu  be- 
merken,  dass  in  Russland,  nach  dem  ersteren  zu  schliessen  dem 
Heimatlande  des  letzteren,  gerade  in  den  Varianten,  in  welchen 
diese  urspröngliche  Verbindimg  sich  voUständig  erhalten  hat,  der 
Bär  Oder  an  seiner  Stelle  das  Schwein  (Ha  4)  als  das  betro- 
gene,  sich  selbst  auffressende  Tier  erscheint.  Mit  dem 
Wolf  e  ist  der  Bär  erst  später  vertauscht  worden,  als  das  Mär- 
chen unter  den  Einfluss  anderer,  in  dieser  Beziehung  fröher  ent- 
wickelter,  Fuchsmärchen  geriet  (Ha  1  hat  sich  der  Bär  doch  noch 
beibehalten)  und  mit  diesen  zusammen  sich  weiter  verbreitete. 
Das  vorliegende  Tiermärchen,  als  eine  in  Russland  entstandene, 
vom  Bären  imd  Puchse  handelnde  Erzählung  ist  daher  die  beste 
StiLtze  för  die  Behauptung,  dass  in  den  vorher  besprochenen  all- 
gemein  europäischen  und  ursprtoglich  nordischen  Fuchsmärchen 
auch  in  Russland  anfänglich  der  Bär  das  verleitete  Tier  gewe- 
sen  ist. 

Aber  wenn  gleich  die  Märchenkette,  welche  vom  Einander 
Auflfressen  (HI)  und  vom  Hervorziehen  der  Gedärme  (H)  anfäng- 
lich gebildet  wird,  ihrer  Entstehung  nach  als  russisch  zu  bezeich- 
nen  ist,  so  ist  doch  ihre  eigentliche  epische  Entwicklung  haupt- 
sächlich  den  Finnen  zum  Verdienst  anzurechnen.  Am  nächsten 
steht  der  russischen  Urform  die  stldostfinnische  Form  (Illa  +  II), 
welche  in  Ingermanland  imd  Finnisch-Karelen  sich  flndet  (AI 
'^Sievi''  ist  nach  österbotten  auf  schriftUchem  oder  möndlichem 
Wege  gelangt).  In  diese  ist  als  Fortsetzung  des  ursprtogUchen 
Doppehnärchens  eine  aus  einem  zwischen  Kjanich  und  Fuchs  sich 
abspielenden  Märchen  (Ie)  entlehnte  Erzählung  aufgenommen, 
welche   schildert,  wie  sich  der  Fuchs  beim  Erscheinen  des  Men- 
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schen,  indem  er  sich  tot  stellt,  aus  der  Grube  rettet. ')  An  den 
Anfang  ist  bisweilen  (Aj  TKaavi'')  als  Veranlassung  des  Fallens 
in  die  Grube  das  in  Russland  in  dieser  Verbindung  vorkom- 
mende,  aber  als  späterer  Zusatz  klar  erwiesene,  und,  wie  wir 
an  anderer  Stelle  sehen  werden,  vermutlich  aus  den  zwischen 
Ziege  und  Wolf  sich  abspielenden  Märchen  ursprunglich  herstam- 
mende  Wettspringen,  das  sich  auch  in  der  nordostfinnischen 
Form  (inb  +  H),  in  einer  Variante  (Am.  ''Kij.'0,  wenn  auch  an 
unrechter  Stelle,  nämUch  zwischen  den  urspröngUchen  Zwillings- 
märchen,  beibehalten  hat.  Sonst  hat  es  in  der  ebenerwähnten, 
aus  dem  Gouwemement  Archangel  na<5h  Österbotten  gedrungenen 
Form,  in  welcher  an  die  Stelle  des  Fallens  in  die  Grube  das 
auf  ebenem  Boden  stattfindende  Ziehen  des  Toten  getreten 
ist,  augenscheinlich  (schon  in  Anbetracht  seines  dichterischen  Gte- 
wandes)  eine  in  der  Fundgrube  unserer  Dichtungen,  unter  den 
Russisch-Karelem,  entstandene  Episode,  als  unnötig  wegbleiben 
können.  Das  Ziehen  des  Toten  ist  weiterhin  in  der  westflnnischen 
Form  (IIIc  +  IV)  mit  dem  aus  Westen  und  zwar  besonders  aus 
Skandinavien  entlehnten  Fliehen  vor  dem  Weltuntergange 
verstauscht  worden,  wobei  das  Einander  Auffressen  allerdings  noch 
in  einer  östlicheren  österbottnischen  Variante  (Am.  rSjrryns.  V) 
unter  blossem  Himmel,  aber  sonst  in  einer  verriegelten  Wald- 
hutte  (auch  Illb.  Ap  ^Kont.  2"")  vor  sich  geht.  In  diesem  letzte- 
ren  Falle  hat  sich  das  Hervorziehn  der  Gedärme  (H);  welches 
schon  in  der  nordostfinnischen  Form  (Illb  +  II)  durch  Vertau- 
schimg  des  Bären  mit  dem  Wolfe  (Am  '"Kij."')  oder  durch  blosse 
Hinzufilgung  des  letzteren  (Ap  ''Kont.  11)  sowie  diurch  Verschmel- 
zung  (Ap  TKont.  2^)  mit  dem  Einander  Auflfressen  (DI)  corrum- 
piert  worden  oder  vöUig  verschwimden  ist  (Am,  p  ^Haukip., 
Wienanl.''),  seinerseits  in  den  zweiten  Teil  des  ebenfalls  aus 
Skandinavien  nach  Finnland  gelangten  Butternaschens  (IV) 
verwandelt:  in  das  Schuldig  Erscheinenlassen  des  Un- 
schuldigen,  ohne  eine  andere  Spur  zurQckzulassen  als  den  Zug, 


^)  Diese  Episode  findet  sich  einmal  (Aj  fEno^]  in  ein  anderes,  eigentlich 
zwi8chen  Fuchs  und  Mensch  sich  abspielendes,  Märchen  (XXIV)  verwandelt 
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dass  der  Bär  mitunter  (beachte  Ak  rperho^)  etwas  von  seinem 
Anteil  far  den  nächsten  Tag  aufhebt.  Aus  derselben  Eichtung 
kommend  hat  sich  zu  derselben  Zeit  an  die  westfinnische  Form 
(Die  +  TV)  in  österbotten  das  Ins  Bein  Beissen  (X)  ange- 
schlossen,  und  zwei  ebenfalls  österbottniche  Varianten  (Ak,  1  rPer- 
ho,  Pyhäj.  5*0,  von  denen  die  erste  schon  in  zwei  Beziehungen 
sich  als  ursprönglich  erwiesen  hat,  schliessen  die  in  dieser  Weise 
ausgebildete  Märchenkette  noch  dadurch,  dass  die  eigentliche 
Spitze  der  ursprilnglichen  Märchenkette,  das  Verleitetwerden 
zum  Selbstmorde,  zweifellos  unter  dem  Einflusse  des  Fischens 
mit  dem  Schwanze  (VII),  in  das  Tötenlassen  durch  den 
Menschen  umgewandelt  wird. 

Aber  oflfenbar  giebt  sich  der  böse  Fuchs  mit  dem  Selbst- 
morde des  Bären  noch  nicht  zufrieden,  da  er  nicht  aufhört,  Ränke 
zu  schmieden,  bis  er  noch  die  Barin  geschändet  hat.  Von  diesem 
Fuchsmärchen  finden  sich  seines  anstössigen  Inhalts  wegen  nm: 
sehr  wenige  Varianten  aufgezeichnet. 

Urfonn,  Der  Fuchs  geht  zur  Bftrenhöhle  und  fragt  die  jungen 
Baren,  ob  ihre  Mutter  zu  Hause  wäre.  Auf  die  Frage,  was  er  denn 
von  ihr  wolle,  sagt  er,  er  woUe  sie  begatten.  Als  die  Barin  durch 
ihre  Jungen  von  der  Drohung  des  Fuchses  hört,  legt  sie  sich  in  den 
Hinterhalt,  aus  dem  sie  beim  Nahen  des  Fuchses  hervorbricht.  Der 
Fuchs  schlQpft  auf  der  Flucht  zwischen  zwei  Bäumen  hindurch,  in 
deren  G^eäst  die  nacheilende  B&rin  stecken  bleibt.  Wie  der  Fuchs 
dies  bemerkt,  kehrt  er  um  und  schändet  sie. 

Ab,  i;  g,  j,  1.     Finnm,     (Krohn,  T.  XXVIII.) 

Da.  Sckweden.  Estnische  KOste.  (H.  Wendell,  Handschr.  I. 
No.  25,   S.  21.) 

Ha.    Orossrussm.    (Pyccs.  sastTH.  CKaasH  No.  1.)^)   • 

He.     Sädslaven.    Kroatien.    (Krauss  I.  No.  7,  S.  23). 

Ia.     Griechen.     Epiios.      (Hahn,  No.    94,    II.    S.    106.) 


')  Kolmatschewski  S.  188, 
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Ka.  Nordkaukasier.  Daghestan.  (Uslar  Schieftier,  KOrin.  No. 
IV,  S.  96.) 

Dagegen  gehört  es  zu  den  fruhesten  und  verbreitesten  Erzäh- 
lungen  des  mittelalterlichen  Tierepos,  denn  das  vorliegende  Mär- 
chen  kommt  schon  im  Ysengrimus  vor,  aus  welchem  es  dann 
in  den  Renart  und  in  die  andersprachigen  Nachbildungen  desselben 
—  in  der  Fortsetzung  des  Reinaert  und  in  dem  derselben  en^ 
sprechenden  Reynke  allerdings  verschmolzen  mit  dem  Fischen 
mit  dem  Schwanze  (VII)  —  sowohl  als  selbständige  Episode  wie 
als  Anklagepunkt  im  Prozesse  gegen  den  Fuchs  gelangt  ist. 

Ysengnmus.     (V.  705-818.)^) 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Mäxchens  gehört 
seitens  des  männlichen  Tieres  das  Necken  der  jungen 
Tiere  in  der  Höhle  und  seitens  des  weiblichen  Tieres 
das  Steckenbleiben  an  einer  engen  Stelle  bei  der  Ver- 
folgung.  Die  Grundelemente  des  Märchens  sind  also:  das  männ- 
Uche  Tier,  die  geneckten  jungen  Tiere,  ihre  Mutter  und  die  enge 
Stelle.  Das  männliche  Tier  ist  ohne  Zweifel  der  Fuchs, 
obgleich  er  bei  den  Slaven  infolge  des  in  ihren  Sprachen  sp&ter 
erfolgten  Gtenuswechsels  2)  selbst  die  RoUe  des  weiblichen  Tieres 
ubemommen  und  seine  eigene  dem .  H  a  s  e  n  uberlassen  hat.  •) 
Als  das  weibliche  Tier  ist  der  Fuchs  dann  wieder  unter 
dem  Einflusse  eines  andern  Märchens  (XXII)  in  den  Bär  e  n  ver- 
wandelt  worden  (He,  Ia).  Aber  vor  dem  Rollenwechsel  des  Fuch- 
ses  ist  sonst  uberall,  auch  in  der  schwedischen  Variante,  wo  man 
doch  die  Beibehaltung  des  nordischen  Bären  hätte  annehmen  solien, 
einzig  und  allein  der  Wolf  zu  flnden.  Aus  dieser  Eigenttoilich- 
keit  könnte  man  mit  gutem  Grunde  folgem,  dass  das  vorliegende 
Märchen.ein  vom  Dichter  des  Ysengrimus  oder  von  irgend  einem 
Vorgänger  desselben  erftmdenes  und  erst  bei  der  Verbreitung  der 


O  Vgl.  Voigt,  Ysengrimus,  S.  TiXXXTT  und  Kolmatschewski,  S.  187-189. 
•)  Ders.  S.  106  Anm. 
•)  Vgl.  ders.  S.  119. 
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Tierepen  ins  Volk  gedrungenes  Kunstmärchen  ist.     Aber  dieser 
Annahme  widersprechen  andererseits  die  unbestreitbaren  Vorztlge 
der   volkstumlichen  Varianten  vor  den  geschriebenen.    Die  jun- 
gen  Tiere  sind  in  den  ersteren  ganz  allein  in  der  Höhle  zuröck- 
geblieben,   und  das  Necken  seitens  des  zur  Höhle  Gehenden  er- 
scheint   als  eine  gegen  ihre  Mutter  gerichtete  Drohung,   infolge 
deren   diese   sich  dann  in   den  Hinterhalt  legt  und  auf  den  zum 
zweiten  Male  (Aj  ^Kaavi  2^  zum   dritten  Male)  Kommenden  los- 
sturzt.     In  den  letzteren  Varianten  erföhrt  die  Mutter,   welche 
ganz  in  der  Nähe  krank  liegt,  sofort,  dass  der  Neckende  ihre  fru- 
heren   Siinden  ihren  Kindem  oflfenbart  hat,   und  läuft  in  ihrem 
Aerger   direkt  ihm  nach.    Die  enge  Stelle,  durch  welche  der 
kleinere  Verfolgte  leicht  kommen  kann,  in  der  aber  der  grössere 
Verfolger  hulflos  stecken  bleibt,  ist  in  den  volkstömlichen  Varian- 
ten, abgesehen  von  einer  kaukasischen,  welche  dadurch,  dass  sie 
sich  an  ein  anderes  geschriebenes  Tiermärchen  angeschlossen  hat, 
augenscheinUch  als  aus  der  Kunstdichtung  entlehnt  sich  erweist, 
ganz  r^elmässig  der  Zwischenraum  zwischen  zwei  Bäu- 
men,   weshalb   der  Fuchs,   nachdem   er  hindurchgelaufen,  sofort 
wieder  umkehren  kann;   in  den  geschriebenen  Varianten  ist  es 
eine   in   eine  Höhle  föhrende  Oeffnung,  wodurch,  sobald 
die  Wölfln  den  Weg  sperrt,  ein  zweiter  Ausgang  nötig  wird,  da- 
mit   der  Fuchs  hinausgelangen  kann.     Hierin  kommt  nun   die 
älteste   in   der  Sprache  des  Volkes  geschriebene  Fabelliteratur, 
fest  gleichaltrig  mit  dem  in  der  Sprache  des  Volkes  verfassten 
Tierepos  und  wenig  jflnger  als  der  Ysengrimus,  den  volkstömlichen 
Varianten  zu  Httlfe. 

Marie  de  France  (No.  60). 

Da  ist  nun  nicht  bloss  der  Umstand,  dass  der  in  dieser  mit- 
telalterlichen  Fabel  vorkommende  Strauch  dem  Baumgeäste  der 
volkstOmlichen  Varianten  entspricht,  sondem  auch  die  Beibehal- 
tung  des  in  der  schwedischen  Variante  fehlenden  Bär  e  n  ein  kla- 
rer  Beweis  dafttr,  dass  in  Nordfrankreich  noch  am  En  de  des  XII. 
Jahrhunderts  nordische  Tiermärchen  vom  Bären  und  Fuchse  im 
Umlauf  waren.     Denn  dass  vorliegendes  Märchen  zu  den  eigent- 
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lich  nordischen  Fuchsmärchen  gehört,  ersieht  man  am  besten  aus 
seinem  Vorkommen  in  alien  vier  Himmelsgegenden  Europas. 

In  Russland  hat  sich  mit  dem  vorliegenden  Mäxchen  vereinigt 
die  Erzählung  von  der  Verwandlung  in  einem  unbekann- 
ten  Mönch  durch  Bestreichen  mit  Russ.   Diese  ErzäMung 
erinnert  in  hohem  Grade  an  die  geschriebenen  Varianten,  welche 
ich  bei  der  Besprechung  des  Besudelt  werdens  durch  eine  Flus- 
sigkeit  (VIII)  erwähnt habe,  und  Kolmat sche wski*) behauptet ge- 
radezu,  dass  sie  aus  der  im  Renart  sich  flndenden  Geschichte  vom 
gelbgefärbten  Fuchse  enstanden  sei.    Aber  erstens  sind  wir  nicht 
gezwungen,  eine  Entlehnung  aus  der  Kunstxiichtung  anzunehmen, 
und  zweitens  Uegt  uns,   wenn  eine  solche  stattgefunden  hat,   die 
von  Nikephoros  Gregoras  angeftthrte  Fabel  inhaltlich  wie  geogra- 
phisch  viel  näher  zur  Hand.    Doch  sei  dem,  wie  ihm  wolle,  aus- 
ser  allem  Zweifel  steht  wenigstens,  dass  die  in  dieser  Weise  ent- 
wickelte  russische  Form  des  vorliegenden  Mäxchens  nur  durch 
Entlehnung  nach  Finnland  gelangt  ist.    Hier  sind  Fuchs  und  Hase 
als  handelnde  Personen  getreuhch  an  ihrem  Platze  geblieben.  Der 
Russ  ist  allerdings  in  zwei  Varianten  (Aj  »^Kaavi  1,  S"")  zu  Schlamm 
Oder  Schmutz  geworden,  aber  auch  in  diesem  Falle  hat  sich  der 
russische  Mönch  als  schwarzer  Mohr  erhalten.    Diese  nmr  m 
Karelen  vorkommende  Figur  ist  weiter  westUch  in  emen  schwarz- 
röckigen  Priester  verwandelt  worden,   der  eigentlich  noch  di- 
reckter  dem  urspröngUchen  Mönche  entspricht.     Femer  ist  das 
ebenfalls  in  Karelen  sich  findende  und  zweifellos  ursprQngliche 
G  east  an  einem  noch  stehenden  oder  gefallenen  Baume  mit  einer 
Lucke  in  einem  von  Menschenhand  errichteten  Zaune,  mitunter 
auch  mit  einer  Fuchsfalle  (Af-g  rSavo"»)  vertauscht  worden. 

Die  in  dem  vorher  besprochenen  Märchen  vorgekommenen 
jungen  Bären  haben  nun  schliessUch  ebenfalls  unter  den  Nach- 
stellungen  des  Fuchses  zu  leiden,  wie  aus  folgendem  Fuchsmär- 
chen hervorgeht.  Dasselbe  flndet  sich  eigentlich  nur  unter  dem 
Volke  im  Norden,  aber  da  auch  sowohl  in  Skandinavien  und 
Westfinnland,  wie  m  Nordrussland  und  Finnisch-Karelen,  dagegen 


*)  Kolmatschew8ki,  S.  ISa 
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weder  in  Savolaks  noch  tlberhaupt  im  mittleren  Finnland.  Es 
uDterstutzt  also  nachditlcklich  die  Annahme  des  nordischen  Ur- 
sprungs  der  vom  Bären  und  Fuchse  handelnden  Märchen  sowie  die 
des  direkten  (nicht  durch  die  Finnen  vermittelten)  Märchentausches 
zwischen  Skandinavien  (nicht  Deutschland)  und  Russland. 

Ufform.  Der  Bär  sucht  nach  dem  Tode  seines  Weibchens  je- 
mand,  der  seine  verwaisten  Jungen  in  den  Schlaf  singen  könnte. 
Den  ihm  begegnenden  und  sich  anbietenden  Hasen  weist  er  ab,  nach- 
dem  er  seine  Stinune  geprUft  hat,  den  Fuchs  nimmt  er  an  und  fOhrt 
ihn  zu  sich.  Als  der  Bar  fort^eht,  um  Nahrung  zu  suchen,  frisst 
der  Fuchs  eines  von  den  Jungen.  Bei  der  Rdckkehr  des  Bären  lässt 
er  diesen  nicht  hinein,  indem  er  ihm  sagt,  dass  die  Jungen  schliefen, 
und  ihn  auffordeit,  noch  mehr  Nahrung  zu  holen.  Während  der  Bär 
Doch  zweimal  in  den  Wald  geht  und  wieder  zurQckkommt,  frisst  der 
Fuchs  das  zweite  und  dritte  Junge.  Wie  der  Bär  zum  dritten  Male 
heimkehrt,  tritt  der  Fuchs  selbst  aus  der  Höhle  heraus,  ehe  der  Bär 
hineingekommen  ist,  und  flieht,  indem  er  den  Sachverhalt  mit  hoh- 
nenden  Worten  erklärt. 

Aa,  l,  d,  e,  i,  1.    Finnm.    (Krohn,  T.  XIV.) 

Da.  Schtoeden.  Mörskom  in  Nyland.  (Nyland  U.  No.  169,  S. 
198.)  —  Db.  Nonueger,  Hedemarken.  (Asbjömsen  &  Moe,  No.  20,  I*. 
S.  113.) 

Ha.    Orossrussen  1.    Kola  im  (jk)uyem.  Archangel.    (Afanasiew, 
(kaasH   P.  No.  6  b,   S.  36.)  -  2.  Archangel.  (ders.  No.  5,  S.  33.)  - 
8.  (ders.  No.  6  a,  S.  35.) 

Zu  der  Grundhandlung  des  vorliegenden  Märchens  gehört 
seitens  des  Singenlassenden  das  Suchen  eines  Sängers 
und  seitens  des  als  Sänger  Geprtlften  und  Angenomme- 
nen  das  Auffressen  derer,  welchen  er  vorsingen  soll. 
Die  Grundelemente  des  Märchens  sind  also:  der  Singenlassende, 
die  Sängerkandidaten,  unter  ihnen  der  angenommene  Sänger,  die- 
jenigen,  for  welche  der  Gesang  bestimmt  ist,  und  der  Gesang 
selbst.    Der  Singenlassende  ist  als  Tier  immer  der  Bär^), 


•)  Den  Wolf  (A?  rb?l)  hat  Salmelainen  ganz  eigenmächtig  an  die 
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der  sich  jedoch  nur  im  westlichen  Fiimland  beibehalten  hat,  als 
Mensch  oder  richtiger  als  anthropomorphisiertes  Wesen  in 
einer  österbottnischen  Variante  (AI  ""c.  Pyhäj."»)  sowie  in  Nonve- 
gen  ein  altes  Weib,  aber  in  Russland  und  Ostflnnland  immer 
nur  ein  alter  Mann.  Als  Sängerkandidaten  erscheinen  im 
ersteren  Falle  als  Abgewiesener  der  Hase,"vor  welchem  in 
Satakunta  (Ab  ^a.  RuovJ)  das  Schneehuhn,  in  österbotten  (AI 
^a.  Haapav."*)  der  Wolf  sowie  in  Nyland  (Da)  der  Ochse  und  das 
Schwein  zufällig  auftreten,  und  als  Angenommener  der 
Fuchs.  Im  andem  Falle  ist  ebenfalls  in  österbotten  der  Wolf 
vollständig  an  die  Stelle  des  Hasen  getreten  und  ausserdem  der 
Fuchs  vom  Bocke  verdrängt  worden,  und  dass  ersterer  (der 
Wolf)  auch  in  der  norwegischen  sowie  in  einer  russischen  Va- 
riante (Ha  3)  erst  nach  dem  Bär  en,  welcher  nach  der  Anthro- 
pomorphisirung  des  Singenlassenden  die  RoUe  des  Hasen  öber- 
nommen  hat,  zur  Vervollständigung  der  Dreizahl  hinzugefflgt  wor- 
den  ist,  geht  aus  einer  russischen  Variante  (Ha  1)  hervor,  in 
welcher  der  Fuchs  allein  nach  dem  Bären  auftritt.  Diese  Form 
flndet  sich  sonst  schon  von  Europaeus  in  Ostflnnland  aufgezeich- 
net  (Ai  ''c.  Itä-K."»),  obgleich  hier  weiterhin  auch  der  W  o  1  f  als 
dritter  und  noch  dazu  der  Hase  als  vierter  erscheint.  Dieser 
H  as  e  kann  sich  jedoch  nicht  aus  der  ursprilngUchen  westfinni- 
schen  Form  erhalten  haben,  sondem  ist  ganz  ohne  Zweifel,  um 
die  echt  russische  (vgl.  HI)  Vierzahl  der  Tiere  des  Waldes  voU 
zu  machen,  neu  hinzugeftlgt  worden.  Von  den  drei  Varianten,  in 
denen  der  Hase  vorkommt,  halten  nämUch  zwei  (Ai  ^c  Suoj.  1, 
Korpis."»)  eine  ordentUche  Reihenfolge  in  dieser  Vierzahl  ein,  indem 
der  Hase,  der  Fuchs  imd  der  Wolf  nach  einander  abgewiesen 
werden  und  erst  der  Bär  angenommen  wird.  Der  Bär  ist 
also  aus  dem  Vater  derer,  fiir  die  der  Gesang  bestimmt  ist,  zum 
geraden  Gegenteile,  zu  dem,  der  sie  auffiisst,  geworden,  und  zu- 


Stelle  des  Bären  gesetzt  und  diesen  wieder  ebenso  eigenmächtig  an  die 
des  öreisesCA? ra?i), oflfenbar  in  der  Absicht,  die  beiden  von  einander  ziem- 
lich  verschiedenen  Formen  des  vorliegenden  Märchens  einer  zusammen* 
hängenden,  aus  den  Märchen  vom  Bären,  Wolfe  und  Fuchse  gebildeten 
Erzählung  anzupassen. 
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gleich  ist  die  Pointe  des  Märchens  so  geschickt  in  die  Erklärung 
der  Kuraschwänzigkeit  des  Bären  gelegt  worden  %  dass  das  Un- 
natörliche  im  Auftreten  des  Bären  als  betrögendes  Tier  gewisser- 
massen  verdeckt  wird.  Die,  för  welche  der  Gesang  be- 
stimmt  ist,  sind  wohl  ursprilnglich  des  Singen  lassenden  eigene 
Kinder,  der  Zahl  nach  vermutlich  drei  (Aa  ^a.  Lait."»;  vgl.  Ab 
f  a.  Ruov.i  und  Da^  ^o  der  Bär  dreimal  zur  Höhle  geht,  um  nach- 
zusehn),  welche  nach  dem  Tode  der  Mutter  jemandes  bedilrfen, 
der  sie  in  den  Schlaf  singen  könnte;  denn  nur  daraus  hat 
einerseits  die  der  Mutter  entsprechende  Leiche  der  alten  Fr  au, 
welche  des  die  Totenklage  Anstimmenden*)  entbehrt,  und 
andererseits  die  den  Kindem  entsprechende,  aus  drei  Arten  be- 
stehende  Herde  ohne  Hirt  entstehen  können.  Der  Gesang 
ist  also  eigentlich  ein  in  den  Schlaf  Singen,  wobei  im  äusser- 
sten  Westen  und  Silden  Finnlands  nur  ein  ein^iges  Wort 
gesangen  wird,  dagegen  in  Satakunta  und  im  Innern  von  Tavast- 
iana ein  ganzes  Wiegenlied  (Ab  e,  ^a.  Ruov.,  Orihv.,  Karst."*)  sich 
entwickelt  hat.  In  Russland  hat  er  sich  in  ein  wirkliches  K  la- 
gelied  verwändelt,  das  an  der  Ostgrenze  Finnlands  bisweilen 
(besonders  Ai  ^c.  Suoj.  2"*)  die  ursprilngliche  Versform  ganz  deut- 
lich  beibehalten  hat,  während  es  bei  seiner  Verbreitung  im  We- 
sten  sich  immer  mehr  dem  Rythmus  der  Kalevala  angepasst  hat. 
Nur  in  Norwegen  hat  sich  das  ursprungUche  eintönige  in  den 
Schlaf  Singen  als  ebenso  monotoner  Herdenruf  bewahrt. 

Die  norwegische  und  westfinnische  Form  unterscheidet  sich 
von  der  russischen  noch  darin,  dass  an  das  Ende  der  ersteren 
fast  immer  sich  eines  (VEI,  X,  XI)  jener  vom  Bären  und  Fuchse 
handehiden  Märchen  angeschlossen  hat,   welche,   wie  wir  schon 


*)  Diese  Erklärung  hat  Salmelainen  (A?  '^a?^)  entweder  einer  ver- 
8cliwundenen  (einer  von  Lönnrot  aufgezelchneten  russlsch-karelischen?) 
Oder  vielleicht  einer  norwegischen  Variante  (vgl.  Vm  Db)  gemäss  zu  einer 
Erklärung  des  weissen  Schwanzendes  beim  Fuchse  umgeändert.  Noch  we- 
niger  kann  man  wis8en,  woher  er  das  Lahmwerden  des  Hasen  infolge  eines 
von  Joukahainen  ausgesprochenen  Fluches  genommen  hat  (A?  T)?^). 

•)  Tritt  der  Arzt  an  die  Stelle  desselben  (Ha  2),  so  ist  dies  em  spä- 
terer,  nach  dem  Wegfall  der  Sängerkandidaten  aufgekommener,  corrum- 
pierter  Zug. 
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fröher  gesehen  haben,  zu  einer  auf  das  Fischen  mit  dem  Sch wanze 
(VII)  sich  gröndenden  Märchenkette  vereinigt  sind,  vor  den  An- 
fang  der  letzteren  dagegen  meist  (Ha  2,  3)  die  sagenhafte  Erzäh- 
lung  von  der  bis  in  den  Himmel  wachsenden  Pflanze  ge- 
treten  ist,  von  welcher  Erzählung  sich  auch  in  ein  par  ostfinnischen 
Varianten  schwache  Spuren,  wenn  auch  nicht  immer  in  der  rech- 
ten  Form  (Ai  ^c.  Suoj.  2^)  und  am  rechten  Platze  (Ai  ^c.  Impil-'0, 
erhalten  haben.     Daher  ist  also  die  erstere  Form,  welche,  nach 
dem  Umfange  und  der  Richtung  der  Ausbreitamg  ihrer  hervorra- 
gendsten  Vertreter,  der  westfinnischen  Varianten,  zu  schliessen, 
sich  auch  bei  den  Schweden  in  Schweden  selbst  vorgeftmden  ha- 
ben und  vermutlich  allgemein  skandinavisch  gewesen  sein  dörfte, 
ganz  unleugbar  ursprunglicher  als  die  letztere,  die  speziell  nord- 
russisch  ist  und,  aus  Nordrussland  eingedrungen,  in  Finnland  nur 
an  der  Ostgrenze  Karelens  vorkommt.     Denn  dass  vorUegendes 
Tiermärchen  auch  in  Russland  vor  seiner  Anthropomorphisirung 
als  reines  Tiermärchen  und  vielleicht  speziell  als  vom  Bären  und 
Fuchse  handelnde  Erzählung  existirt  hat,  wird  noch  wahrschein- 
licher  durch  zwei  im  femen  Kaukasien  vorkommende  Varianten, 
welche,   wenn  sie  öberhaupt  zum  vorliegenden  Märchen  gehören, 
nicht  gut  auf  anderem  Wege  als  uber  Russland  haben  hingelangen 
können. 

Ka.  Nordkaukaaier,  Daghestan.  (Uslar-Schiefher,  KOrin.  No. 
VII,  S.  101.) 

Je.  Oaseten.  (A.  Schiefiier:  Bulletin  de  Tacad.  imp.  d.  se,  de 
St.-Pötersbourg  VIII.  Spalte  39.) 

In  heiden  ist  jedoch  das  in  den  Schlaf  Singen '  der  jungen 
Bären  zum  Unterrichten  oder  Reinigen  verdreht  und  in  der 
zweiten  auch  anstatt  des  Fressens  bloss  das  Werfen  in  den 
Kochtopf  eingetreten,  weshalb  diese  Variante  sehr  an  ein  Mär- 
chen vom  Menschen  und  Teufel  erinnert,  dessen  Haupthandlung 
die  Erziehung  der  Kinder  bildet.  Es  finden  sich  nämUch  in 
emer  finnischen  Variante  dieses  Märchens  (AI  ^c.  Pyhäj.i)  als  Rei- 
nigungsmittel  das  Schinden,  und  Qberhaupt  merkt  man  darin, 
obgleich  es  unzweifelhaft  zu  den  eigentlichen  urspriinglichen  Teu- 
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felmärchen  gehört,  eine  gewisöe  Verwandtschaft  mit  vorliegendem 
Tiemaärchen.  Das  wirkliche  Fr  es  sen  als  ein  speziell  tierischer 
Zug  spricht  allerding«?  fur  die  Selbständigkeit  der  Handlung  auch 
des  Tiermärchens,  aber  dass  die  von  mir  hervorgehobene  Ver- 
\v^andtschaft  nicht  undenkbar  ist,  hoffe  ich  aus  den  im  folgenden 
Kapitel  zu  besprechenden  Tiermärchen  zur  Genflge  darzulegen. 


3.    Der  Bär  und  der  Fuchs  bei  gemeinsamer  «Arbeit. 

Die  in  den  beiden  vorhergehenden  Kapi  tein  besprochenen 
zwei  Arten  von  Fuchsmärchen  vereinigt  mit  einander  bisweilen 
in  Finnland  (Aa,  b,  d  »"a.  Raisio,  Ylöj.,  Iitti"»  IV  u.  VII,  Am  Tb. 
Haukip."»  ni  u.  VT)  folgendes  Fuchsmärchen  von  emer  dritten  Art, 
in  welchem  Bär  und  Fuchs  gleich  von  Anfang  an  bei  gemeinsa- 
mer  Arbeit  angetrofTen  werden. 

Skandinavische  Form.  (s.  XLIX.)  Bär  und  Fuchs  bei  Bereitung 
des  Brodes.^)  a)  Während  der  Bär  sich  nach  Kräften  abarbeitet,  in- 
dem  er  den  Acker  bestellt  und  das  Getreide  einerntet  und  drischt, 
faulenzt  der  Fuchs  unter  allerlei  Vorwänden.  b)  Nach  dem  Schaufehi 
des  Getreides  schlägt  der  Fuchs  bei  der  Teilung  vor,  dass  der  Grös- 
sere  den  grösseren,  der  Kleinere  den  kleineren  Haufen  bekommen 
soUe,  d.  h.  der  Bär  die  Spreu  und  der  Fuchs  das  Korn.  c)  Beim 
Mahlen  wird  das  Mehl  des  Bären  dunkler  als  das  des  Fuchses.  Auf 
die  Frage  des  Bären  nach  dem  Grunde  dieses  Unterschiedes  in  der 
Farbe  giebt  der  Fuchs  an,  sein  Mehl  im  Flusse  gespQlt  zu  haben. 
Als  der  Bär  dasselbe  Mittel  versucht,  lässt  er  sein  Mehl  in  den  Fluss 
faUen. 

Aa,  b,  d— m,  o— q,  g.    Finnen.    (Krohn,  T.  V.) 

Da.    Schweden  1.   Wahrscheinlich   Gamla  oder  Nya  Karleby  in 


>)  Klar  ausgesprochen  Krohn,  I.  No.  31,  S.  47. 
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österbotten.  (O.  Rancken,  Handschr.)  —  2.  Nerpes  ebendas.  (ders.)  - 
S.  LappQard  ebendas.  (ders.)  —  4.  Ebendas.  (ders.)  —  6.  österbotten. 
(Sv.  Lit  manuskr.  No.  8.  6  sagor  No.  IV.)  —  Schwedisches  Lappland. 
(Lindhohn,  No.  18.  18,  S.  149.)  —  7.  Angennanland.  (R.  Bergström 
&  J.Nordlander.  Sv.  Landsm.  V.  2.  No.  S.  o.  S.  7,  S.  20.)  -  8.  Jemt 
land  und  Herjedalen.    (Hylt^n-Cavallius,  W.  o.  W.  H.  S.  XXVH.) 

Vorliegendes  Märchen  zerfäUt  in  vier  Einzelmärchen,  welche 
die  versehiedenen  Phasen  der  Zubereitung  des  Gtetreides  schil- 
dem.  Das  erste  dieser  Einzelmärchen,  von  der  Bebauung  des 
Feldes  bis  zum  Dreschen  handelnd,  teilt  sich  abermals:  in 
das  Ausroilen  und  Schwenden  des  Bodens  (bes.  Ab,  i  ""a.  Ylöj., 
Suoj.  8^;  vgL  rv  Aa  ""a.  Raisio"")  oiler  dem  entsprechend  in  das 
AustroclPnen  des  Sumpfes  (Da  5),  femer  in  das  Pflögen  (Ai 
"^a,  Suoj*  8\  Da  6\  das  Säen  (Ab  ^a.  Ylöj.\  das  Einzäunen  (Ai 
•^a.  Suoj.  3^),  das  Emt  en  (Da  5—7)  und  endlich  in  das  allgemein 
Yorkonuuende  Dreschen*  Das  alien  diesen  Einzelheiten  gemein- 
Siuue  Grundmoment  ist  der  blinde  Eifer  und  Fleiss  des  Bä- 
ren  und  dio  durch  Vorwände  verdeckte  Faulheit  des 
Fuchs  es,  Gei^^nul>er  den  andem  Details,  die,  wenn  auch  verein- 
zolt^  auf  einom  ^^^hr  ausge^lt  hnton  (j^laete  (Schweden,  Schwedisch- 
L;\ppland,  österl^otton,  Westfmnland  und  Ostkarelen)  vorkommen, 
s<^heint  d;\s  Dn^^^hen  ursprunglioh  wohl  bloss  eine  gleiche  Stel- 
h;r*i:  oiiigt^nommen  zu  halvn.  o;\r.n  alvr  allmählich  zur  Alleinherr- 
jkV.;tft  g\ «ir^t  :^u  s^in,  S'^  o;iss  vc^n  jenen  we::*er  cichts  ubrig  ge- 
l'*:ilvn  ist^  ais  hVhsuns  eii:e  l'.c*ss^  Erwähr-ung  derseiben  oder 
t;:.rav*h  oor  Urlanr.av hung  im  ay.pen:rir!en.  D:es  t«eweist  auch 
otT  Uin^itar.v^  c.as^  d:e  Sohwtv.tn  :n  Svhwt*Irn  Sfrll-st  (Da  7,  8) 
iv»s  Dri^'h-;n  auf  Ovr  t ::>::  S^:::e  ;;!>  tin  stariesi,  n-:cb  verstärk- 
:o:n  auf  .:ir  a:.^:^  S^::e  r.ur  al>  riu  s*  h-rir/rores  Svhlagen  aufge- 
';^;^:  h,;:Y:v  w:ii.r\u.;  Iv^ciu  ^^;t  iu  L3::l,i::i  ur?i  FuuiLmd  ein- 

^-^^- ->.  ;,  »*,.,^  ^v*^\V''*"r'^    ^i^^vr^»^    *'».-^" -.  »^^     ^  .=.    T*""-^'*    >*^  ttSt-    die 

^  m 

^:..s\  iu   vu^tcr   ,^>:r:^;/u:tu:  I^rrr  vr-r  >:/::  ^rbtoie,  Dres^har- 
,  ,^..*A  ;,,.,  ..tv.  iviv  .,>.v*rT\ .,  *— »Ct  « ^t^<*:',,  *-.*,  «*:*i*  rr>^~a*it-n  uer 
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Der  Umstand,  welcher  das  Dreschen,  nachdem  die  anderen 
demselben  vorhei^ehenden  Details  in  Vergessenheit  geraten  wa- 
ren,  im   Gtedächtniss  des  Volkes   aufrecht  erhielt  und  bewahrte, 
war  ohne  Zweifel  die  unzertrennliche  Verbindung  dieses  Details 
mit  dem  Schaufeln  und  dem  darauf  folgenden  Teilen  des  Ge- 
treides,  welche  Episode  die  zweite  Einzelerzählung  des  vorlie- 
liegenden  Tiermärchens  ausmacht.     Der  Grundgedanke  derselben 
ist  das  Verhältnis  der  Quantität  zur  Qualität,   dass  in 
diesem  Falle  zwischen  dem  grösseren  Spreuhaufen  und  dem 
kleineren  Kornhaufen  zu  Tage  tritt.    Indem  der  Fuchs  alles 
Gewicht  auf  die  Grösse  des  Dreschhäufens  legt,  die  bisweilen  (Am 
•"e.  Pait."";  vgl.  Aj.  ^e.  Dam."»)  durch  das  Sich  dahinter  Stellen 
sehr  bemerkliöh  wird,  und  dieselbe  der  Körpergrösse  oder  der 
Arbeitskraft  der  Drescher  anpasst,  gelingt  es  ihm,  dem  Bären, 
wemgstens  bis  auf  weiteres,  den  viel  wichtigeren  Unterschied  in 
der  Qualität  zu  verheimlichen.     Sehr  geschickt  ist  dieses  Detail 
in  doppelter  Weise  angewandt  worden  in  der  schwedischen  Va- 
riante  (Da  7),   in  welcher  der  Fuchs  selbst  die  grösseren,   aber 
leichteren  Spreusäcke  zu  tragen  flbeminmit  und  den  Bären  die 
kleineren,  aber  schwereren  Komsäcke  schleppen  lässt. 

Bei  diesem  Tragen  ist  die  Mflhle  das  Ziel,   denn  die  dar- 
auf folgende  dritte  Einzelerzählung  des   vorliegenden   Märchens 
enthalt  das  M  a  hien.     Da  wird  nun  beinahe  auch  der  Qualitäts- 
unterschied  der  gemahlenen  Haufen  entdeckt,  doch  gelingt  es  dem 
Fuchse  ihn  durch  eine  irreflahrende  Erklärung  geschickt  zu  ver- 
bergen.     In  einigen  Varianten  der  Schweden  in  Schweden  selbst 
(Da  7),   sowie  der  Westflnnen  (Ab  ^a.  Orihv."")  und  der  Sudöster- 
bottnier  (Ak  ""c.  Jurva,  Halsua"»  allerdings  erst  nach  dem  Grötze- 
kochen)  geht  nämlich  der  wahre  Sachverhalt  aus  der  dunkleren, 
bez.  helleren  Farbe  des  Mehles  hervor,  weshalb  der  Fuchs  so- 
gleich  voi^ebt,   sein  Mehl  im  Flusse  gewaschen  zu  haben  und 
dem  Bären  rät,   dasselbe  Mittel  zu  versuchen.    In  diesem  Falle 
endet  die  ganze  Erzählung  meist  (ausser  Ab.  ""a.  Orihv."*)  damit, 
dass  der  Bär  ali  sein  Mehl  in  den  Fluss  streut,  wodurch  der  Be- 
trug  des  Fuchses  völlig  verdeckt  wird.     Sonst  genflgt  schon  das 
verschiedene  Geräusch  (Grundlaut  „ess"  und  „err")  der  Muhi- 
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Stein  e,  um  den  Argwohn  des  Bären  wach  zu  rufen,  aber  auch 
dafur  giebt  ihm  der  Fuchs  eine  befriedigende  Erklärung,  indem  er 
sagt,  dass  er  Sand  oder  kleine  St  eine  (Am  ""e.  Ristip  Erb- 
sen)  zwischen  die  Muhlsteine  gestreut  habe.  Und  in  diesem 
Falle  (ausser  in  Da  5,  das  eine  Uebergangsform  ist)  hilft  auch 
sein  Rat  augenscheinlich,  da  der  Bär  in  der  angegebenen  Weise 
auch  seine  Steine  zum  E^nirschen  bringt. 

Das  Oifenbanverden  des  wahren  Sachverhaltes  durch  die 
dunklere  oder  hellere  Farbe  hat  sich  jedoch  auch  in  Finnland  all- 
gemeiner  beibehalten,  wenn  auch  äbertragen  auf  die  vierte  Ein- 
zelerzählung,  das  Grötzekochen.  Denn  dass  dieses,  abgesehen 
davon,  dass  die  in  den  finnischen  Varianten  vorkommende  Kota^) 
ein  echt  finnisches  Detail  ist,  in  dem,  mit  dem  Auswaschen  des 
Mehles  endigenden,  Mahlen  seinen  Ursprung  hat,  geht  sowohl  aus 
den  Varianten  der  finnländischen  Schweden  (Da  2,  4;  vgl.  3),  in 
welchen  der  Bär,  indem  er  den  Topf  durchlöchert,  die  Grötze 
ins  Feuer  fallen  lässt  wie  das  Mehl  in  das  Wasser,  als  auch  be- 
scmders  aus  der  finnischen  Variante  (Ak  ""a.  Soini"*)  hervor,  in 
welcher  der  Bär  die  Grötze  mit  Schnee  verdönnt.  Doch  ge- 
wichtiger  als  die  Farbe  trat  als  Verräter  des  Unterschiedes  bei 
der  Grötze  bald  der  Geschmack  hinzu,  zu  dessen  Verbesse- 
rung  der  Fuchs  dem  Bären  rät,  auf  den  öber  dem  Hake  n  be- 
findlichen  S  parren  der  Kota  zu  steigen  und  von  da  aus  sein 
Fett  in  die  Grötze  tropfen  zu  lassen.  Indem  der  Bär  dies  ver- 
sucht,  verbrennt  er  sich  gewöhnUch  den  Schwanz,  oder  auch 
versengt  er  sich,  besonders  indem  er  herunterfäUt,  alle  Hare. 
Und  schliesslich  wird  das  ganze  Märchen  einfach  zur  Erklärung 
der  Kurzschwänzigkeit  (Aj,  k,  1  ^a.  Nurmes,  Soini,  c.  Py- 
häp)  oder  der  schwarzen  Hare  (Aj,  s  «"a.  Rautav.,  Pohjois-I."») 
des  Bären  angewendet,  was  eigentlich  zum  Fischen  mit  dem 
Schwanze  (VII)  und  zum  Bemaltwerden  (XIU)^  gehört  und  ver- 
mutUch  aus  diesen  Märchen  entnommen  ist. 


')  Kota,  eine  Art  Zeit,  ursprunglich  von  den  Finnen  als  TVohnstätte 
benutzt,  gegenwärtig  nur  noch  als  Feuerstätte. 

*)  Ah  ^a.  KuskJ  zeigt  auch  sonst  eine  nahe  Verwandt8chaft. 


-    101     - 

Zu  dieser  Beobachtung  sei  noch  hinzugefflgt,  dass  dem  Wolf  e 
als  Stellvertreter  des  Bären,   ebenso  wie  im  Fischen  mit  dem 
Schwanze  (VH),   bisweilen  der  Schwanz  kahl  gebramit  wird 
(Ai,  j,  i  ""b.  Korpis.,  KontioL,  e.  Suist."»)  oder  weiterhin  der  Röcken 
(Af  T>,  Pieksämn."»;  vgl.  Am  Tlistij.  3-41)  mid  die  Seit  en  (Ai  «"b, 
Itä-K."")  gelähmt  werden.    Im  abrigen  ist  es  oifenbar,  dass  der 
Bär  erst  miter  dem  Einflusse  anderer,  aus  Russland  gekommener 
Fuchsmärchen  in  Finnland  mit  demWolfe  vertauscht  worden  ist, 
da  er  ja  in  dieser  Beziehung  z.  B.  mit  dem  Schwanze  flschenden 
Baren  (VH)  genau  entspricht.    Zum  dritten  Compagnon  hat 
er  freilich  mitunter  auch  ausserhalb  des  obenenvähnten  Gebietes 
den  Wolf  genommen,   indem  er  diesem  die  Arbeit  des  Getreide- 
schaufehis  mid  als  Belohnmig  dafur  die  Spreu  zuweist,  und  selbst 
fur  die  Muhe  des  Dreschens  das    sonst  unerwähnt  gebliebene 
S  t  r  o  h  nimmt,  aber  auch  dann  setzt  einer  von  beiden  schon  vom 
Mahlen  an  oder  spätetens  beim  Grutzekochen  allein  mit  dem 
Fuchse  die  Arbeit  fort.    Was  femer  andere  Personenwechsel  an- 
betriflft,  so  ist  zu  bemerken,  dass  solche  meist  unter  dem  Ein- 
flusse irgend  eines  andem  Märchens  erfolgt  sind  und  besonders 
an  der  Ostgrenze  Finnlands  vorkommen,  in  welchem  auch  einige 
andere  corrumpierte  Zllge,  z.  B.  die  Umwandlung  des  Grfltzekochens 
in  Brodbacken  (Ai,  p  »"a.  Suoj.  1,  3,  d.  WienanU;  vgl.  Ai  ""e. 
Itä-K.i  u.  Da  2)  die  Trubung  und  Zerteilung  und  das  Versiegen 
des  von  Schweden  her  fliessenden  und  in  Westfinnland  am  stärk- 
sten  angeschwollenen  Märchenstromes  bezeugen. 

Ganz  ohne  Lebenskraft  ist  vorliegendes  Märchen  im  nörd- 
lichen  und  östlichen  Finnland  jedoch  nicht  gewesen,  wie  das  U  m  - 
tauschen  der  Grätze  erweist,  welches  in  Haukipudas  (AI  ^h. 
Haukip.T)  auf  das  Steigen  auf  die  Sparren  uber  dem  Haken  folgt, 
aber  weiter  östlich  in  österbotten  bloss  anstatt  desselben  auf- 
tritt.  Hierbei  hat  sich  wahrscheinlich  die  Farbe  der  Grutze  als 
die  Veranlassung  fur  den  Argwohn  des  Bären  beibehalten,  infolge 
deren  er  dann  zu  probieren  wflnscht,  ob  der  von  ihm  bemerkte 
Unterschied  nur  ein  scheinbarer  ist,  oder  ob  er  sich  auf  einen 
wirkUchen  Unterschied  im  Geschmack  grundet.  Aber  um  Gele- 
genheit  zu  flnden,  aus  dem  Grfltztopfe  des  Wolfes*  einen  Löfifel 
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voU  in  seinen  eigenen  zu  bringen,  verleitet  der  Fuchs  den  W^olf 
dazu,  hinauszulaufen  .(AI  T).  Kest."0  oder  gewöhnlicher  bloss 
hinauszublicken.  Von  den  im  letzteren  Falle  angewandten 
Mitteln  ist  das  bemerkenswerteste  das  in  die  Sonne  blicken 
(Am  Tj.  Jokij.,  e.  Ristij.i),  welches  offenbar  an  die  in  den  Teufel- 
märchen  oft  erwähnte  versteinemde  Wirkung  der  Sonne  erinnert- 
So  gelingt  es  dem  Fuchse,  den  ganzen  Qualitätsmiterschied  vor 
dem  Wolfe  zu  verheimlichen  und  obendrein  noch  diesen  zu  dem 
Ausrufe  zu  bringen:  „Einen  Geschmack  hat  der  Brei,  aber  ver- 
schiedenen,  die,  welche  ihn  essen"  (Am  T).  Haukip."0,  d.  h.  der 
Geschmacksunterschied  beruht  ganz  und  gar  auf  der  Verschieden- 
heit  des  subjectiven  Geschmacksinnes. 

Von  den  vier  Einzelerzählungen  des  vorliegenden  Märchens 
sind  also  drei  in  Schweden  entstanden  und  die  vierte  vermutlich 
erst  in  Finnland  hinzugekommen,  wo  ausserdem  die  erste  und 
dritte  in  ganz  eigenartiger  Weise  geformt  worden  sind.  Da  ent- 
steht  nun  die  Frage:  findet  sich  keine  einzige  von  diesen  Erzäh- 
lungen  irgendwo  in  der  Welt  ausserhalb  dieses  engen  Grebietes 
und,  wenn  es  sich  so  verhält,  wo  ist  ihr  Ursprung  zu  suchen? 
Zu  der  ersten  und  zweiten  Einzelerzählung  lassen  sich  mit  Leich- 
tigkeit  Seitenstilcke  finden.  Salmelainen^)  hat  folgendes  ser- 
bische  Tiermäxchen  zum  Vergleich  mit  ihnen  herangezögen. 

He.    SUddavm.    Serbien.    (Krauss,  I.  No.  5,  S.  17.) 

Hier  treten  nun  allerdings  das  Bebauen  des  Ackers  und  das 
Teilen  des  Getreides  mit  einander  verbunden  auf,  aber  beim  er- 
steren  verrichtet  der  Fuchs  mit  den  andem  zusammen  ziemlich 
fleissig  die  Arbeit,  und  das  zweite  wiederum  grundet  sich  ganz 
und  gar  auf  das  Recht  des  Stäxkeren,  so  dass  in  keinem  von  hei- 
den etwas  von  der  Gnmdidee  der  vorliegenden  Einzelerzählungen 
zu  finden  ist.  Was  besonders  das  zweite  anbetrifft,  so  ist  darin 
nicht  einmal  die  Teilung  des  Getreides  ursprungUch,  sondem,  wie 
aus  alien  anderen  Varianten  derselben,  welche  häufig  dem  nächst- 
folgenden  Tiermäxchen  (XXXVni)  vorangehn,  und  besonders  aus 


>)  Sahnelainen,  3.  Teil  S.  83. 
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der  äsopischen  Urform  derselben  (Hahn,  No.  258),  wo  weder  der 
Bär  noch  der  Fuchs,  ja  nicht  ehimal  das  Schwem,  sondein  der 
Löwe  und  der  wilde  Esel  auftreten,  erhellt,  aus  dem  Schlachten 
des  Wildbretes  umgeändert  worden. 

Ebensowenig  ist  etwas  von  der  Grundidee  der  vorhegenden 
EmzelerzäMungen  m  folgender  Erzählung  des  itaUenischen  Tier- 
epos  wahrzunehmen,  welche  m  prosaischer  Form  in  einer  fran- 
zösischen  Chronik  ^)  sowie  un  Orbehanis  kaukasischem  Fabelbuche  ^ 
sich  uberhefert  findet  und  noch  bis  jetzt  sich  m  Frankreich^)  als 
volkstumliche  Erzählung  beibehalten  hat. 

Bainardo.    [V.  402-528.] 

Noch  weniger  hat  die  Branche  des  Renart  (Br.  27,  V.  19769 
—20070),  in  welcher  von  der  Landwirtschaft  des  Hahnes,  WoIfes, 
Hirsches  und  Fuchses  berichtet  wird,  mit  der  ersten  Einzelerzäh- 
lung  etwas  zu  thun.  Zu  der  dritten  Einzelerzählung  kenne  ich 
aus  den  Tiermärchen  schlechterdings  nichts  entsprechendes,  und 
was  die  vierte  angeht,  so  hat  allerdings  das  Vertauschen  der 
Grutze  sein  Seitenstflck  in  emem  griechischen  Tiermärchen  (IV. 
Ia  2),  in  dem  der  Fuchs  ebenfalls  den  Wolf  verleitet,  zur  Seite 
zu  bUcken,  wobei  sogar  das  Schaf  ausdrflckUch  erwähnt  wu'd, 
ebenso  wie  in  ein  par  finnischen  Varianten  (Am  1).  Ristij.  3—4), 
aber  in  heiden  Fällen  smd  diese  Zdge  erst  später  zu  der  eigent- 
lichen  Märchenhandlung  hinzugefugt  und,  danach  zu  schUessen, 
ist  die  Uebereinstimmung  zweifellos  nur  eine  ganz  zufälUge.  Auf 
die  erste  Frage  mössen  wu:  also,  wenigstens  im  HinbUck  auf  un- 
ser  gegenwärtiges  Wissen,  eine  vemeinende  Antwort  geben. 

Um  die  zweite  Frage  zu  entscheiden,  haben  wir  vor  allem 
folgendes  Märchen  zu  betrachten,  das  in  zwei  schwedischen  Va- 
rianten (Da  1  u.  4;  siehe  besonders  die  erstere)  als  Vorgänger 
der  besprochenen  Einzelerzählungen  erscheint. 

Von  der  Urform  steht  nur  soviel  fest,  dass  von  den  Ruben  der 


»)  Aus  dem  Xm.  Jahrh.  (s.  Heidelb.  Jbr  1870,  S.  161.) 
>)  Orbeliani-Tsagareli,  No.  139,  S.  155. 
«)  Bladö,  m.  No.  C.  famil.  IV.  m,  S.  200. 
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Dainmere   den   oberen   und   der  Schlauere   den  iinteren  TeU  erhält, 
Yom  Kome  dagegen  umgekehrt. 

Äd,  e,  i,  j,  1,  q.    Finnen.    (Krohn,  T,  XLIX.) 

Bb.    Esten.    (Rosenplänter,  Vm.  No.  8,  S.  131.) 

Cs.   Europ.  Tilrken.    Tschuwassen  im  östl.  Russland.  (Ahlqvist, 
Muist.  S.  147.) 

Da.  Schtveden  1.  Lappfjärd  in  österbotten.  (O.  Ranken,  Hand- 
schr.)  —  2.  Kirchspiel  Helsinge  in  Nyland.  (Nyland  II.  No.  136,  S. 
173.)  —  3.  Estnische  Kaste.  (Russwumi,  S.  XVII.)  —  4.  Angerman- 
land.  (R.  Bergström  &  J.  Nordlander:  Sv.  Landsm.  V.  2.  No.  S.  o. 
S.  7,  S.  19.)  -  5.  Halland.  (Bondeson,  HaU.  No.  17,  S.  70.)*)  -  6.  Smä- 
land.  (Bondeson,  Sv.  No.  47,  S.  174.)*)  —  Db.  Nortceger,  (Asbjömsen 
&  Moe,  No.  74.  3,  II.  S.  61.)  -  Dc.  Dänen  1.  (Thiele,  II.  S.  240.)  - 
2.  (Kristensen,  IV.  No.  399,  S.  278.)*)  -  Dd.  Deutsche  1.  Schleswig. 
Holstein.  (MOllenhoflf,  S.  278.)*)  -  2.  Bremen- Verden.  (Köster,  No. 
29  b.  4,  S.  227.)*)  ~  8.  Rheinlande.  (Schmitz,  II.  S.  142.)*)  ~  4.  Tyrol. 
(Alpenbiurg,  No.  63,  S.  57.)  *)  -  5.  (Grimm,  KM.  No.  189,  IL*  S.  465 
u.  IIP.  S.  259.) 

Ea.    Kelien  in  Schottland    (Campbell,  No.  LXV,  IH.  S.  98.) 

Fs.   Franzosenl  Picardie.  (Carnoy,  No.  I.  B.  §  I.  III.,  S.  62.)*) 

-  2.  Normandie.  (Grimm,  KM.  No.  189  Anm.,  III».  260.)  -  3.  Bre- 
tagne.  (S(§billot,  Tr.  &  Sup.  de  la  H.-Br.  I.  S.  328.)*)  -  4.  Berry. 
(Laisnel  de  la  Salle,  I.  S.  180.)^*).  —  Languedoc.  (Rolland,  I.  No.  Ca- 
nis  lupus  II.  59,  S.  150.)  -  6.  Ebendas.  (Revue  des  langues  romanes 
XXVIII.  S.  47.)*)  -  7.  Guyenne.  (Blade,  III.  No.  Contes  famil.  UI. 
IV,  S.  159.)*)  -  Fb.  Pm-tugiesen.  .(Braga,  I.  No.  81.)*)  -  Fd.  Italiener. 
Tyrol.  (Schneller,  No.  I.  2,  S.  6.) 

Ha.  Grossnissen  1.  Tula.  (Afanasiew,  GicasKH  I.^  No.  7  a,  S.  37.) 

—  2.  Tambow.  (ders.  No.  7  b,  S.  38.)  —  3.  Astrachan.  (ders.  No.  7  c, 
S.  40.)  —  Hc.  Kleinrussen.  Kiew.  (Rudtschenko,  I.  No.  29,  S.  52.)  — 
Hd.   We8t8laven  l.   Polen.   (Afanasiew,   CKaaRH  P.  S.  98.)  -  2.  Mäh- 


•)  Köhler. 

>)  Söbillot,  Tr.  &  Sup.  de  la  H.-Br.  I.  S.  829. 
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ren.  (Kulda,  II,  No.  120,  S.  128.)^)  -  He.  SOdslaven.  (Krauss,  II.  No. 
153,  S.  411.)*) 

K.    Kcmkamr.    (Kletke,  III.  No.  Morgenl.  7,  S.  94.)*) 

Lb.    Araber.  Algier.  (Certeux  &  Carnoy,  I.  No.  XIX,  S.  55.)*) 

* 

Ausser  diesen  volkstämlichen  Varianten  finden  sich  vom 
vorliegenden  Märchen  auch  einige  geschriebene. 

Cotide  Lucanor.    (Kap.  XLI.)*) 

Francois  Babelais  aus  dem  16.  Jahrhundert.  (IV.  Kap.  XLV  — 
XLVL) 

Friedrich  BuckerL  (Deutscher  Musenalmanach  fUr  1830,  S.  50 
=  Ges.  Ged.,  3.  Aufl.,  Erlangen  1836,  S.  55.)* 

Die  Pointe  des  vorliegenden  Märchens  liegt  in  der  Ver- 
scbiedenheit  des  Wurzelgewächses  und  des  Getrei- 
des  in  Bezug  auf  den  Wert  des  unteren  und  oberen  Teiles,  wel- 
che  der  einen  von  den  handelnden  Personen  unbe- 
kannt,  der  anderen  dagegen  bekannt  ist.  Als  Wurzel- 
gewächs  finden  wir  gewöhnlich  die  Rdbe  oder  ihren  modernen 
Stellvertreter,  die  Kartoffel,  nur  einmal  (Dc  1)  kommt  die 
Möhre  anstatt  derselben  vorund  äusserst  selten  sind  die  Kohl- 
rflbe  (Da  4),  der  Rettig  und  die  Petersilie  (K)  sowie  die 
Zwiebel  (Fa  7,  He)  hinzugekonunen.  DasGetreide  wird  einer- 
seits  durch  den  nördlicheren  Roggen  und,  ansta,tt  desselben 
oder  neben  ihm,  durch  den  Hafer,  die  Gerste  und  den  Buch- 
weizen  (Dd  2),  andererseits  durch  den  sddiicheren  Weizen  (iil 
Finnland:  Ai  Qtä-K.''),  sowie  anstatt  desselben  oder  neben  ihm 
durch  den  Mohn  (He),  die  Bohne  und  den  Mais  (Fa  6)  reprä- 
sentiert,  nur  in  Sudfrankreich  (Fa  7),  Algier  (Lb)  und  in  Ruckerts 
nach  einem  arabischen  Märohen  verfassten  Gedichte  treten  beide 
Arten  zusammen  auf.  Neben  dem  Getreide  und  anstatt  dessel- 
ben erscheinen  bisweilen  blättertragende  Pflanzen,  beson- 
ders  der  Kohl  (Fa  6,  He,  Conde  Luc),  oder  ein  Rankenge- 


*)  Kolniatschewski,  S.  122. 
•)  Köhler. 
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eewächs.  wenn  auch  nur  in  Fonn  des  ans  den  FrQchten  des- 
s^l\-^n  girwonEeneii  TTeines  <He)  und  Bieres  (Hd  1),  wobei  der 
trät^  und  -kr  klare  Ttil  sioh  von  einander  unterscheideiL    A  Is 
handelnde  Perhonen  tre:^n  an  der  Kuste  des  sudlichen  öster- 
iotttn  (Da  IX  im  nvriichen  Schwe<ien  fDa  4)  sowie  in  Norw^en 
der  Bär  uicä  d^r  Fuch2>  au£     Anstau  äes  Bären  erscbeint  der 
Wolf  in  Schvttland  und  in  zwei  franzÄ>ischen  Yan^mten  (Fa  5, 
7X  in  d-rrtn  zwe::er  au:-h  der  pjcl>  (wie  aus  dem  unmittelbar 
diiTiul   f  Ic-rc^:n  XLn   hervjr^eh:»  unter  dem  Einfluss  eines  an- 
dem  MArchens  li-r  Wt:j  uni  I:e  Zi-^e  mit  den  Zicklein)  in  der 
Ziege  einen  SieHvenreter  erLalten  bar.     Dagegen  findet  sich 
5-:nst  im  We<:e2  vrn  E^rrrä  ui-eroZ  ier  Teufel  (Conde  Luc  der 
E:<eX   in   PAnenurk  sr*^:^-!!  als  Ee^gge:^t,  und  der  Mensch 
lCon-,:e  Luo,   der  Gu:eX  uni  zw^  gew:r.r..:jh  ein  einzelner 
ilann  —  ein  al:e<  We:b  nur  in  Kleinru:s?lini  haufig  dag^;ea 
^ivzitil  ein  Heiliger   —   selten  mehrere  Manner  (Dd  2,  Lb, 
Ku/i-nV  wtiyne  Linr-   najhiem  sie  irr:un:I::h  den  Eulenspiegel 
u:::er  <::h  suT-ren.nun-en  h3.'en.  loli  sr":5^t   iie  E-:IIe  des  Teufels 
u:tm-h!iKn  u*i  ?X     In  X:^r^u?s^lin•i  nnöe:  :?::h  eine  eigenartige 
l\>.  r^.ir^tVm:,  aie  v  n  :^  ni:h  Rnnliz?:  unö  Estland  gednmg^i 
*^t^  ** ; -^  ^^  *  ".'*-  ^i^^f  ■'-^*'  t'"-^  S*^'*ri  •v^''  ^j''  und  auf  der  an- 

itm  vi-.r  Jfann  rus.\nm:t ui rniuien.  I*j.:??s  cirr  Ie:r:erwähnte FcMrm 
un:<r  d-n:  Fur'^u>5>e  eirts  iuviem  Xi^:ne^:^  ^XXZi  ent^tanden 
:<:.  in  wt,.h*:u  t  eiuX-s  ^-  54^^  ;::2«:  ier  Itij:^  iie  Han*3iung 
^cu:>.:v  i>:  c,u*-r  il.ir,  arer  sjlTrerer  i<c  et^  n  eci^cheiden, 
V-.i  >-  \\-/^  L;:<i;n  >  '.-n  h-ir'>:inv:en  Frr>:ce£:  iir^er  F.rm  untö* 
>;n:  F:"'\:>c<^  t:'":>  JUjVm  X:vr,i»:r>  hjru'::^^ :i — en  und  welche 
*»•><*"'-*'"  "  ■  ^  *>**  '"*  Vm  Fjl- "^  'LL5S  Vr"  Z"*.*^  ruer  ursrrtlrjiöicli 
*uv»i  >. r  )^,  :*"  ervt  >~oZ-r  j-u  ..►:  S' tie  ies  Fuei!jfet^  secreten  ist, 
<- : " '  >  r  0^0,70,^*^  r  'I*-^?^  V"  '-""l  -\?:  U'  "n  n  X  -T-  u^rii^  ils"  ursrrunglich 
j-v'<;;>r.  rOjT  ir^»*.  Fvj:''s  <^. 'i  j.>:LT,'-r':  ?:>•:  uz»:  e<  i^i  -iann 
' --<  \  •»•"»--*  "-.-'-•  <  ^  — "*.",'  -  -*  r-. -v.---^  -'*-'*^\,r>'*^  xum  F^weise 

"Ir     .  >   j^:'"'',c-   -V   V  ■^^.:*t'er><::r    V:j^  FJ-Tr-i  iulu  in  Ftus^^-Ian^i 

r  ^        ^^  1  ^J-  "^  "^  ».      •*         ♦     »  "  ■.  -O^  1-^^        Vt  "-^^  _  *  "^       III» 

>' r*_r'C  , -"^'  ;^-_:^t-^'*   ^<*    .j_-»*     vr  ^,  j^  tl>-   ^r-uTfr  *ie  ^"r^e  des 
"^ - « ~ "'- V<  - •  ~'',^* "< ^- ^ f"  "i\ ^ "    'v- '  —  V .—  i  '^'^i-" "   Vi*  ' V •  < "»^«-  ' rt^n»^r"w Vhn- 
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ten  französischen  Varianten  noch  drei  skandinavische  (Da  1,  4,  Db) 
ilbrig  bleiben,  zu  denen  man  mit  gutem  Grunde  auch  die  keltische 
(Ea)  rechnen  kann.  Denn  das  kann  nicht  bestritten  werden,  dass 
diese  Varianten  schon  allein  den  Charakter  des  vorliegenden,  nur 
in  Europa  und  in  unserra  Weltteile  benachbarten  Ländern  vor- 
kommenden  Märchen  als  nordisches  Tiermärchen  bestimmen  war- 
den,  wenn  nur  der  Inhalt  desselben  diese  Annahme  naturlicher 
erscheinen  lassen  wurde.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall,  im  Ge- 
genteil  ist  die  ganze  Handlung  des  Märchens  als  zwischen  Tieren 
sich  abspielend  ganz  unnatörlich,  Dagegen  erscheint  es  als  zwi- 
schen  Teufel  und  Mann,  d.  h.  zwischen  dem  die  frähere  Stein- 
und  Bronzezeit  (beachte  die  Goldwaflfen  des  Teufels)  und  dem  die 
spätere  Eisenzeit  vertretenden  Manne  sich  abspielendes  Märchen 
ganz  besonders  passend  und  natörlich,  schon  im  Hinblick  darauf, 
dass  der  Teufel  bei  der  Bebauung  des  Feldes  hauptsächlich  als 
Gehaife  des  Mannes  auftritt,  sowie  darauf,  dass  er  z.  B.  beim 
Pressen  (des  Steines)  um  die  Wette  die  von  dem  Manne  benutzten 
Raben  nicht  kennt. 

Da  also  die  aus  der  Verbreitung  und  die  aus  dem  Inhalte 
des  vorliegenden  Märchens  gezogenen  Folgerungen,  wenigstens 
scheinbar,  einander  widersprechen,  mflssen  wir  vorläuflg,  d.  h.  so 
lange,  bis.mehr  Varianten,  besonders  aus  dem  Norden,  gefunden 
worden  sind,  uns  mit  der  einen  unzweifelhaften  Thatsache  be- 
gnögen,  dass  das  Märchen  nämlich  in  Skandinavien  schon  sehr 
frOh  als  zwischen  Bär  und  Fuchs  sich  abspielende  Erzählung  vor- 
handen  gewesen  ist.  Denn  von  hier  ist  es  nicht  allein  in  dieser 
(Jestalt  nach  Schottland  gedrungen,  sondem  es  hat  hier,  wie  schon 
das  Vorkonmien  des  Dreschens  in  der  nonvegischen  Variante 
beweist,  besonders  unter  den  Schweden  (Da  1,  4)  eine  Fortsetzimg 
in  der  Erzählung  von  der  nordischen  Schwendewirtschaft  mit  alien 
ihren  verschiedenen  Details  erhalten,  und  ist  erst  dann,  als  es 
selbst  in  dieser  Erzählung  aufgegangen  war,  in  die  Hände  der 
Finnen  gelangt.  Denn  als  solches  ist  das  vorliegende  Märchen 
bloss  aus  Russland  zu  den  Finnen  gedrungen,  wie  sein  östliches 
Ausbreitungsgebiet,  die  handelnden  Personen  und  die  Verbindun- 
gen,  die  es  eingegangen  ist  (mit  XXII  oder  mit  dem  Stellvertreter 
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desselben  XXIII,   wie  z.  B.   Bb,  Ha  1-3;  mit  XVb  wie  z.  B. 
Ca),  darthun.    Aber  zu  bemerken  ist,  dass  in  dieser  ostfinnischen 
Form  sowohl  der  zum  Anfange  des  Märchens  gehörende  Zug  des 
Säens  (Ad  '^Som.'»  imd  Ba  das  Wachehalten  zur  Abwehr 
der  Vogel;  vgl.  V.  Ab  »"a.  YlöjJ)  zu  einer  Mrirklichen  Erzählung 
vom  Bebauen  des  Schwendelandes  anwuchs,  als  auch  der 
schon  in  Russland  (Ha  2)  an  das  Ende  des  Märchens  gefiigte  und 
in  einer  finnischen  Variante  (V.  Ai  ^e,  Itä-K.i)  beibehaltene  Zug 
vom  Mahlen  und  Rösten  des  Getreides  in  die  aus  dem 
Westen  entlehnte  Erzählung  vom  Mahlen  (Ai  Tinpil."»  und  vom 
Grötzekochen  (Ae  ""Karst.  V)  unigewandelt  wurde.  Denn  dies 
zeigt  raehr  als  irgend  etwas  anderes,  wie  durch  das  vorliegende  Mär- 
chen  die  erste  Einzelerzählung  des  vorher  besprochenen  Tiermärchens 
(V)  sich  aus  einer  einfachen  Envähnung  des  Feldbaues  zu  einer 
vollständigen  Schilderung   desselben  entwickelt  hat.      Und    die 
zweite  dieser  Emzelerzählungen  ist  wiederum  bloss  eine  Nachbil- 
dung  des  Grundgedankens  des  vorliegenden  Märchens,  welcher  auf 
der  Kenntnis,  resp.  Unkenntnis  im  Feldbau,  besonders  in  Bezug 
auf  den  respectiven  Wert  der  verschiedenen  Teile  der  Kultur- 
pflanzen  beruht.  Die  dritte  Einzelerzählung  ist  vielleicht  ursprung- 
Uch  von  dem  Streiche  der  Bewohner  von  Hölmölä  (dem  finnischen 
Schilda),  bei  welchem  diese  niitten  auf  dem  See  ihr  Mehl  ins 
Wasser  streuen,   um  es  zum  Trinken  schmackhafter  zu  machen, 
ausgegangen,  obgleich  sie  später  in  Finnland  neugebildet  und  schon 
vorher  durch  Verdopplung  zur  vierten  Einzelerzählung  fortgesetzt 
worden  ist,  was  in  beiden  FäUen  eine  ganz  besondere  Erfindungs- 
gabe  und   schöpferische  Kraft  erforderte.    Wir  Finnen  brauchen 
uns  also  nicht  mehr  bloss  mit  der  Ehre  zu  begnugen,  die  besten 
Bewahrer  dos   Märchens   gewesen   zu  sein,   sondem  wir  können 
nun   mit  gutem  Grunde  den  grösseren  Ruhm  des  umbildenden 
Dichters  för  uns  selbst  beanspruchen. 

Mit  jedem  der  beiden  besprochenen  Parallelmärchen,  von  de- 
non  (Jas  erste  eigentlich  eine  Variante  des  zweiten  ist,  hat  sich 
dasj^anz  offenbar  zu  den  Teufelmärchen  gehörende  Baumtragen 
In  Form  eines  Tiermärchens  vereinigt. 
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Ab,  k,  q.    Finnen.    (Krohn,  T.  XVIII.) 

Ba.  Schtceden.  Ängermanland.  (R.  Bergström  &  J.  Nordlan- 
der:  Sv.  Landsm.  V.  2.  No.  S.  o.  S.  7,  S.  20.) 

Der  eigentliche  Ursprung  des  vorliegenden  Märchens  geht 
am  deutlichsten  aus  derjenigen  finnischen  Variante  (Ab  ""a.  Köy- 
liö"0  hervor,  welcher  ebenso  wie  bei  den  zwischen  Teufel  und 
Mensch  sich  abspielenden  Märchen  die  Erzählung  vom  Bau  m  f  al- 
ien vorangeht  (XVII).  Dieses  letztere  Märchen  hat  jedoch  als 
solches  nicht  zu  einem  Tiermärchen  umgewandelt  werden  können, 
sondem  es  ist  bloss  die  Veranlassung  daraus  beibehalten  wor- 
den,  während  die  ganze  Handlmig  mit  einer  äsopischen  Fabel 
(Halm,  No.  38)  vertauscht  worden  ist. 

Als  Stoflf  fflr  ein  Tiermärchen  ebenso  unnatiirlich  wie  die 
Bewirtschaftmig  desFeldes  ist  das  Bauen  eines  Hauses,  das 
sich  in  Russland  als  Märchen  vom  Wolfe  (Ha  4  unter  dem  Ein- 
flusse  eines  andern  Märchens  vom  H  as  e  n)  und  Fuchse  flndet 
und  erst,  nachdem  es  an  die  Ostgrenze  Finnlands  gedrungen,  unter 
dem  Einflusse  eines  andern  damit,  wenn  auch  nur  indirect  (durch 
VI),  verbundenen  Tiermärchens  (II)  zu  einem  zwischen  Bär  und 
Fuchs  sich  abspielenden  Märchen  geworden  ist. 

Russische  Farm.  Im  Winter  bauen  sich  der  Fuchs  aus  Eis  und 
der  Wolf  aus  Holz  ein  Haus.  Im  FrQhling  schmilzt  das  Haus  des 
Fuchses,  der  deswegen  in  die  Wohnung  des  Wolfes  will  und  gelangt 
(s.  IV.). 

Aq.    Finnen.    (Krohn,  T.  XX.) 

Ha.  Gros9rus8en  1.  Archangel.  (Afanasiew,  CRaaRH  I.*  No.  2  c, 
S.  19.)  -  2.  Wologda.  (ders.  No.  2d,  S.  21  u.  24.)  -  8.  Perm.  (ders. 
No.  2  b,  S.  18.)  -  4.  Wladimir.  (ders.  No.  3,  S.  25.)  -  6.  Saratow. 
(ders.  No.  2 e,  S.  24.)  -  6.  Woronesch.  (ders.  No.  la,  S.  3.) 

Das  Unnatörliche  des  vorliegenden  Märchens  als  Tiermär- 
chens wird  dadurch  noch  föhlbarer,  dass  der  Fuchs,  abgesehen 
einzig  und  allein  von  der  sQdlichsten  Variante  (Ha  6),  gewöhnlich 
als  das  dömmere  Tier  erscheint.  Diese  Sonderbarkeit  kann  man 
sich  gar  nicht  anders  erklären,  als  dass  die  handelnden  Personen 
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des  Märchens  unter  dem  Einflusse  des  Tiermärchens  (IV),  dass  in 
alien  nicht  corrumpierten  Varianten  damit  verbunden  ist,  aus 
folgendem  in  Frankreich  vorkommenden  Teufelsmärchen  zu  Tieren 
verwandtilt  worden  sind. 

F»,  Frmizoscn  1.  Normandie.  (Grimm,  KM.  No.  189  Anm.^ 
IIP.  S.  260.)  —  2.  Ebendas.  (Le  H^richer,  Itin^raire  du  voyageur  dans 
le  Mont-Saint-Michel  S.  4.)^)  -  3.  Bretagne.  (S^biUot,  Tr.  &  Sup.  de 
la  H.-Br.  I.  S.  826.)  -  4.  Berry.    (Laisnel  de  la  Salle,  I.  S.  128.) ») 

In  diesen  französischen  Varianten  folgt,  wenn  wir  die  beiden 
orsten  einander  ergänzenden  als  eins  rechnen,  auf  das  vorliegende 
Bauen  des  Hauses  ausnahmslos  das  vorher  besprochene  Bewirt- 
schafton  des  Feldes  (XLIX).  Da  nun  das  erstere  dieser  verbim- 
denon  Märchen  sich  als  ursprängliches  Tenfelmärchen  erwiesen 
hat,  SO  dOrfte  es  nicht  allzu  kuhn  sein,  in  Bezug  auf  das  letztere 
dasselbe  anzunehmen.  Diese  Annahme  gewinnt  no(di  an  Wahr- 
scheinlichkeit,  wenn  man  bedenkt,  dass  von  alien  nordischen  Mär- 
chen vom  Bären  und  Fuchse  die  besprochenen  die  einzigen  sind, 
in  welchen  die  Tiere  sich  mit  ihnen  femliegenden  menschlichen 
Verrichtungen  thatsächlich  *)  beschäftigen. 

Die  L"mwandlung  der  zwischen  Teufel  und  Mensch  sich  ab- 
spiolonden  Marchen  in  zwischen  Bär  und  Fuchs  sich  abspielende 
ist  ja  auch  sebr  leicht  zu  verstehen,  wenn  man  nur  bedenkt, 
dass  in  bt^den  Marchengattimgen  der  durchgehende  Grundgedanke 
in  dem  Gegensatz  zvrischen  dem  stärkeren,  aberDum- 
moron  und  dem  Schvrächeren,  aber  Schlaueren  besteht, 
Ihm  xvelohom  sich  die  Wagsohale  gewöhnlich  auf  die  Seite  des 
lot7.toren  neigu  Ob  die  vom  Teufel  und  Menschen  handelnden 
M;\rohen,  sovrio  dio  vom  Baren  und  Fuchse  handelnden,  ebenfsdls 
nonlisohen  Urspmngs  sind,  ist  naiurlich  ohne  spezielle  Unter- 
suohuni^^n  unmoglioh  zu  ontscheideo,  al>er  wenn  dies  einmal  klar 
gt^loiZl  \voi\ion  wfirvit\  so  musste  man  dann  el»enso  fragen:  ist 
dor  in  den  nordischen  Tiermärchen  sich  findende  Ge- 


'^  S. :  .::v^n  Tr.  4  Su^  do  R  Br.  L  a  S3£l 

^  l\v?  F^:vhi n  nv.{  don-;  SvhwÄnro  iVII>  i.  R  i^^.  ine  kh  schon  dar 
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gensatz  zT^ischenBärund  Fuchs,  welcher  aus  keiner 
lei  Naturbeobachtung  hervorgegangen  ist,  einfach 
eine  Nachbildung  des  Gegensatzes  zwisclien  Teufel 
und  Mensch,  welcher  sichauf  den  thatsächlich  statt- 
gehabten  Kampf  zweier  verschiedenen  Kulturstufen 
grflndet? 

Dass  auch  das  Volk  selbst  diese  Uebereinstimmung  der  nor- 
dischen  Fuchsmärchen  mit  den  Teufelmärchen  instinktmässig  her- 
ausgefuhlt  hat,  geht  zur  Genuge  aus  den  dämonorphisierten  und 
anthropomorphisierten  Varianten  hervor,  deren  ich  schon  bei  meh- 
reren  Tiermärchen  Erwähnung  gethan  habe.  Besonders  möchte 
ich  darauf  hinweisen,  einen  wie  naturlichen  Eindruck  die  meisten 
aus  dem  Bewirtschaften  des  Feldes  (XLIX)  hervörgegange- 
nen  Einzelerzählungen  (von  V),  sei  es  nun  das  Dreschen,  das 
Mahlen  oder  die  letzte  Form  des  Gratzekochens  in  der  (Jegend 
von  Kajana  (Krohn,  I.  No.  32,  S.  47),  in  dämonomorphisierter  Ge- 
stalt  machen.  Die  Anthropomorphisierung  der  Tiermärchen  ist 
sonst  eine  so  häufig  vorkommende  und  so  allgemein  bekannte 
Umwandlung,  dass  man  zweifeIlos  berechtigt  ist,  sie  als  Erklä- 
rung  zu  benutzen.  Und  dass  auch  das  Gegenteil,  die  Zoomorphi- 
sirung  der  Menschenmärchen,  obschon  seltener  auftretend,  doch 
Anspruch  auf  Berucksichtigung  hat,  das  wird  zur  Genuge  durch 
ein  ganz  vereinzeltes,  vom  Bären  imd  Fuchse  handehides  Märchen 
(Krohn,  I.  No.  16,  S.  31)  dargethan,  das  vermutUch  eine  Nachbil- 
dung des  Zweikampfes  zwischen  Wäinämöinen  und  Joukahainen  ist. 

Von  den  finnischen  Mäxchen  vom  Bären  und  Fuchse  sind 
schliesslich  die  zu  nennen,  in  welchen  das  Verhältnis  derselben 
zu  einander  anderen,  dem  Grundgedanken  nach  verschiedenartigen 
Tiermarchenstoffen  (ausser  den  schon  envähnten :  Krohn,  T.  XXII, 
das  semerseits  XXm  beeinflusst  hat,  XXXVI,  XXXVH,  XXXVHI, 
XL,  LI,  LIV,  LVn  u.  I.  No  48,  S.  66)  seinen  Stempel  aufgedruckt 
hat,  mid  endlich  sei  noch  ein  ganz  eigenartiges  imd  vereinzeltes 
Märchen  (Krohn,  I.  No.  54,  S.  70)  erwähnt,  zu  welchem  meines 
Wissens  anderswo  nichts  entsprechendes  gefunden  worden  ist. 
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Als  Hauptergebnis  meiner  Forschung  ist,  wie  ich  hoffe,  klar 
geworden,  dass  wir  zu  «ler  Annahme  berechtigt  sind,  dass  ein 
von  dem  suilliehen  Tiennärchenkreis<»  wie  von  der  Tierfabel-  und 
Tiereposliteratur  in  Bezug  auf  den  In  h  alt  unabhangiger  nordi- 
scher  Tiermärchenkreis  schon  mindestens  tausend  Jahre  bestanden 
hat.  Denn  wo  nur  immer  irgend  welcher  historische  Zusammen- 
hang  zwischen  den  ersteren  und  dem  letzteren  zu  Tage  getreten 
ist,  hat  sich  in  den  meisten  Fällen  gerade  der  letztere  als  ur- 
sprunglich  und  von  grösserem  Einflusse  auf  die  anderen  erwiesen, 
als  irgend  eines  der  erstgenannten. 

Sehr  leicht  ist  auch  zu  erkennen,  dass  unser  nordischer 
Tiermärchenkreis  eigentUch  aueh  in  Bezug  auf  den  allgemeinen 
Grund gedanken,  dem  Gegensatz  zwischen  dem  starkeren  Bä- 
ren  und  dem  sohlaueren  Fuchse,  eine  ganz  selbständige  Schöpftmg 
ist.  Denn  das  Yerhältnis  des  Schlaueren  zu  dem  Starkeren,  wie 
es  in  dem  sudlichen  Tiermärchenkreise  zwischen  Schakal  und 
Löwe  zum  Ausdruck  kommt,  ist  nicht  wie  in  den  nordischen 
das  Yerhältnis  in  ihrer  TVeise  ebenburtiger  Gegner  zu  einander, 
sondem  das  des  Dieners  zu  seinem  Herm,  wobei  bisweilen  (Kap. 
I.  2.  K.  &  D.  1,  2)  beide  als  Fleischfresser,  der  Löwe  spe- 
ziell  durch  Krankheit  geschwäeht,  gemeinsam  und  hauptsachlich 
durch  Schlauheit*)  irgend  einen  zwar  dmnmen,  aber  nicht  star- 
ken  Pflanzenfresser  bekämpfen.  Und  noch  weniger  kann  der 
Gedanke  von  dem  Gegensatze  zwischen  Bar  und  Fuchs  aus  dem 
Verhältnisse  des  Seliakals  zu  den  ubrigen  Dienem,  besonders  zu 
dem  TVolfe  oiler  der  Hyäne  (Kap.  L  i)  entstanden  sein,  da  der 
Wolf  als  Gegner  des  Fuchses  oiler  vielmehr  als  sein  Nebenbuhler, 
in  dem  Streben,  die  Gunst  des  Herm  zu  erlangen,  keineswegs 
stark,  auch  nicht  dumm,  sondem  einfach  als  elender  Verleumder 
erscheint.    TVenn  der  Wolf  spater  m  der  Tierfabel  und  dem  Tier- 


*)  Ygl.  auch  die  schlaue  Antwort  des  Löwen  auf  die  Frage  des  Scha- 
kals.    Kap.  L  2.  K.  &  D.  1. 
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epos  des  Mittelalters  sich  sowohl  stark  als  auch  dumm  zeigt,  so 
be^eist  dies  nichts  weiter  als  den  oflfenbaren  Einfluss  der  damals 
schon  lange  bestehenden  volkstömlichen,  also  nicht  von  irgend 
einem  schiiftstellerischen  Mönche  erftindenen,  nordischen  Märchen 
vom  Bären  und  Fuchse. 

Und  was  endlichdie  didaktische  und  satirische  Form 
der  ebenerwähnten  Tierdichtungsarten,  der  Fabel  und  des  Epos, 
anbetriflft,  so  ist  es  verlorene  MClhe,  derartiges  in  unsem  ursprilng- 
lichen  Volksmärchen  zu  suchen.  Denn  das  Sprichwort,  welches 
in  einer  einzigen  Variante  (Krohn,  T.  I.  No.  68,  S.  87)  der  finni- 
schen  Märchen  vom  Bären  und  Fuchse  sich  findet,  ist  oflfenbar 
ein  ganz  zul&lliger,  vielleicht  von  irgend  jemand,  der  Fabehi  ge- 
lesen  hatte,  eingefttgter,  flberflflssiger  Zusatz,  und  der  Humor, 
welcher  wohl  in  einem  jeden  nordischen  Volksmärchen  durch- 
schimmert,  ist  allerdings  geeignet  gewesen,  den  Grund  zur  Satire 
des  mittelalterlichen  Tierepos  zu  legen,  hat  aber  nun  und  ninuner 
selbst  von  derselben  ausgehen  können. 

Nach  alledem  zu  schUessen,  steht  der  Charakter  dieser  vom 
Bären  und  Fuchse  handehiden  Geschichten  als  ihrem  Ursprung 
nach  nordischer  Volkserzählungen  fest.  Jetzt  dOrfte  man  noch 
fragen,  zu  welcher  von  den  drei  Arten  der  Volkserzählung,  dem 
Märchen,  der  Sage  und  dem  Mythus,  sie  eigentlich  zu  rechnen 
sind. 

Da  die  ganze  Zeit  vom  nordischen  Tiermärchenkreise  die 
Rede  gewesen  ist,  habe  ich  nun  darzulegen,  dass  die  heiden  an- 
deren  möglichen  Bezeichnungen  hier  nicht  am  Platze  sind. 

Schon  oben  habe  ich  darauf  hingewiesen,  dass  der  Gegen- 
satz  zwischen  Bär  und  Fuchs  vielleicht  indirekt  auf  dem  kul- 
turhistorischen  Gegensatze  zwischen  dem  älteren  Zeitalter 
der  Stein-  und  Bronce-  und  der  jflngeren  der  Eisengeräte  beruht. 
Einzig  und  allein  in  diesem  Sinne  sind  wir  berechtigt,  von  einem 
Tiersagenkreise  zu  sprechen,  jedoch  ohne  zu  flbersehen,  dass 
der  allgemeine  historische  Zustand,  der  indem  er  sich  an  ver- 
schiedenen  Orten  und  zu  verschiedenen  Zeiten  immer  wieder  er- 
neuert,  zu  einem  allgemein-menschlichen  geworden  ist,  keineswegs 
identisch   ist  nut  dem  einzelnen  historischen  Ereignis,  dass  zeit- 

b 
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lich  und  örtlich  genau  begrenzt  ist.*)  Denn  was  die  nicht  allein 
im  Tierepos,  sondern  auch  in  den  Volksmäxchen,  besonders  den 
finnischen,  vorkommenden  Versuche  betrifft,  sowohl  die  handein- 
den  Personen  (besonders  in  XXI  Michel  und  Hans,  welche  Na- 
men  schon  in  Skandinavien  angewandt  werden)  als  auch  den  Ort 
der  Handlung  (besonders  in  VII  das  echtflnnische  Ilmola)  mit 
N  a  me  n  zu  belegen,  und  dann  die  Handlung  selbst,  namentUch 
die  Gespräche  der  handehiden  Personen,  in  Verse  zu  bringen 
(besonders  Krohn,  T.  IHb,  V,  IX,  XHI,  XIV,  XXI),  so  haben  sie 
sich  sämmtUch  als  Produkte  einer  späteren  Entwicklung  erwie- 
sen.  Dasselbe  lässt  sich  von  der  nach  epischer  Vollständigkeit 
trachtenden,  teilweise  jedoch  von  ursprungUchen  Märchenketten 
sich  herleitenden  Vereinigung  verschiedener  Mäxchen  sagen,  welche 
am  ausgebildetsten  in  österbotten,  d.  h.  in  ganz  derselben  Gtegend, 
in  welcher  die  Lieder  vom  Wäinäinöinen  zu  einem  einzigen  Epos 
verschmolzen,  in  einer  ausdrflckUch  „das  Abenteuer  des  Fuchses" 
genannten  Erzählung  (s.  Nachtrag  II.;  hier  folgen  einander: 
mb  +  V  +  VI  +  VU  +  Vm  +  IX  +  XI  +  Xn  +  X)  angetroflfen 
wird.  Schade  nur,  dass  dieselbe  nicht,  wie  die  Lieder  der  Kale- 
vala, von  österbotten  noch  ins  Gouvemement  Archangel  godrun- 
gen  ist ;  ^  dort  wäre  vielleicht  auch  das  dichterische  Gewand,  zu 
dem  hier  schon  ein  guter  Anfang  gemacht  worden  ist,  ganz  voU- 
endet  worden,  und  dann  besässen  wir  Finnen,  ausser  einem  Hel- 
denepos,  auch  ein  völlig  volkstömUches  Tierepos. 

Wenn  man  von  dem  obenenvähnten,  erst  in  Fmnland  an  das 
Fischen  mit  dem  Schwanze  (VII)*)  geknöpften  Ilmola  (d.  h.  die 


^)  Auch  Liebrecht  scheint  zu  glauben,  dass  in  der  mCindlichen  Tra- 
dition kulturhistorische  Thatsachen  sich  besser  erhalten  als  irgend  welche 
andere  Ereignisse  (Heidelb.  Jbr  1864,  S.  208),  und  an  anderer  Stelle  wamt 
er  ausdrucldich  vor  der  Venvechslung  und  Vermengung  der  eigentlichen 
Geschichte,  d.  h.  der  Schilderung  wirklicher  Ereignisse,  und  der  Kulturge- 
schichte,  d.  h.  der  Darstellung  sowohl  der  geistigen,  also  auch  religiösen, 
wie  der  materiellen  Entwicklung  eines  Volkes  (Or.  u.  Occ.  H.  S.  269). 

•)  In  welchem  Falle  teilweise  eine  Röckwanderung  stattgefunden 
hätte,  da  sich  in  dieser  Erzählung  oflfenbar  nicht  bloss  aus  dem  "VVesten, 
sondern  auch  aus  dem  Östen,  also  gerade  aus  dem  Gouvemement  Archan- 
gel, stammende  Stoffe  vereinigt  haben. 

•)  Sonst,  ausser  wo  es  unter  dem  Einflusse  von  VH  in  irgend  ein 
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Luft  als  Wohnort  gedacht)  absieht,  so  kann  von  einem  Tiermy 

thenkreise  wohl  nur  in  Scherers^)  Sinne  die  Rede  sein,  dass 

nämlich  bisweilen  die  nordischen  vom  Fuchse  und  Bären  handeln- 

den   Märchen  (besonders  Vn,  Vm,  Xm,  XXI)  die  Erklärung  ir- 

gend   einer  speziellen,  an  einem  Tiere  wahrgenommenen,  Eigen- 

schaft  bezwecken.    Aber  in  den  meisten  dieser  Märchen  fehlt  es 

an   einer  solchen  Erklärung,   und  wenn  sie  sich  auch  ab  und  zu 

einmal  findet  (z.  B.  Krohn,  T.  V,  XTVc),  ist  sie  augenscheinlich 

ein  späterer  Zusatz.    Ausserdem  ist  der  Grundgedanke  von  dem 

Oegensatze  zwischen  dem  Stärkeren  und  dem  Schlaueren  so  all- 

gemein  menschlich  und  häuflg  in  den  Menschenmärchen  zu  finden, 

dass   man  ihn  keineswegs  aus  der  Luft  zu  greifen  braucht,  wie 

Gubematis^)  seine  Erklärung,  wenn  er  aus  dem,  dem  Bären  ent- 

sprechenden,  Wolfe  das  Dunkel  der  Nacht  und  aus  dem  Fuchse 

sowohl  die  Morgen-  wie  die  Abendröte  macht.    Was  nun  endUch 

die  Vermutung  J.  Grimms')  öber  den  zum  Gotte  erhobenen  Otso 

(Beiname  des  Bären)  derflnnischen  Lieder,  dem  König  des  Wal- 

des,  sowie  tlber  die  Bezeichnung  des  NordUchtes  als  revontulet 

(Fuchsfeuer)  betrifft,  so  will  ich  nur  bemerken,  dass  diese  ver- 

mutlich  echt  finnische  Darstellung  des  Bären  als  König  und  Gott 

nicht  das  geringste  zu  thun  hat  mit  der  aus  Skandinavien  ent- 

lehnten  Schilderung  desselben  als  Dummkopf,  der  niemals  als 


mit  diesen  verbundenes  Märchen  als  Name  zu  dem  Taufplatz  (TV.  Aa,  b 
fa.  Raisio,  Ylöj.^,  dem  Butterfass  des  alten  Weibe8  (V.  Ab  fa.  Köy- 
MöT),  der  Muhle  (V.  Am  fb,  Haukip.^,  der  sauren  Milch  der  alten 
Weiber  (VIII.  Aa  "^a.  Raisio^)  imd  zu  dem  Käse  des  alten  Weibes 
(YYXT.  Ab  ra.  Köyliöl)  gednuigen  ist,  ist  es  bloss  in  der  am  spätesten  ent- 
wickelten  c-Form  von  IE  sowie  in  der  b-Form  des  Gesanges  der  Schwalbe 
(XCV)  und  auch  in  diesen  nur  in  österbotten  (UI.  Ah  fc.  Muola  t.  Walkij.l 
ist  in  österbotten  aufgezeichnet  worden)  ublich,  und  zwar  in  der  erste- 
ren  als  Name  der  Hötte,  in  der  zweiten  dagegen  ebenso  wie  in  VH  als 
Name  der  Hausfrau;  zweimal  ist  es  gar  zum  Namen  fOr  die  Jäger 
(XXn.  Ag  ra.  Iis.l  u.  Ao  ^a.  Ruijal,  wo  die  Form  Ukkola  zu  bemerken  ist) 
und  nur  einmal  fOr  die  ein  Nachtlager  suchenden  reisenden  Tiere  (XL 
As  rc.  Pohj.-I.  21)  geworden. 

«)  Zs.  f.  d.  österr.  Gymnasien  1870,  S.  47-4a 

»)  Gubematis,  S.  434-486. 

»)  S.  S.  90. 

•)  örimm,  RP.  S.  CCXCY-CCXCVI. 
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König,  geschweige  derm  als  Gott  erscheint,  und  dass  das  Wort 
revontulet  wohl  nichts  anderes  ist  als  eine  durch  Volksethymolo- 
gie  entstandene  Form  des  ausser  Grebrauch  gekommenen  Rui- 
jantulet  (Ruija  oder  Rutja  ist  die  finnische  Bezeichnung  fOr  Finn- 
marken). 
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Hachtrag  I 

(z.  s.  62.) 

Zur  Stötze  der  dritten  möglichen  Annahme;  dass  die  nissischen 
zwischen  Wolf  und  Fuchs  sich  abspielenden  Märchen  erst  in  späterer 
Zeit  nach  dem  Entstehen  des  Tierepos  durch  Deutschland  (z.  B.  durch 
die  hanseatischen  Verbindungen  inNowgorod)  eingewandert  sind,  hat 
mein  werter  Herr  Opponent,  Dr.  E.  Aspelin  noch  einige  Thatsachen 
hervorgehoben : 

1)  Dass  der  Wolf,  obgleich  nicht  in  alien  zwischen  Bär  und 
Fuchs  sich  abspielenden  Märchen  (s.  IV,  III,  II),  so  doch  in 
dem  Fischen  mit  dem  Schwanze  (VII),  sowie  in  den  mit  die- 
sem  zusammenhängenden  Märchen  (VI,  VIII,  IX)  in  Russland 
durchgehend  die  Stellung  des  Bären  im  Norden  einge- 
nommen  hat,  ganz  wie  im  Westen  Europas  und  dem  dort 
entstandenen  Tierepos,  wesshalb  es  nicht  wahrscheinlich  ist, 
dass  eine  so  eingreifende  Umwandelung  in  zwei  verschiede- 
nen  öberaus  grossen  Variantengruppen  unabhängig  von  einan- 
der  spontan  stattgeflinden  habe,  besonders  da  die  literarische 
Einwirkung  in  Bussland  nie  so  bedeutend  wie  in  Deutsch- 
land gewesen  ist. 

2)  Dass  die  Bedränger  des  mit  dem  Schwanze  festsitzenden 
Wolfes  bei  den  Grossrussen  zufällig,  ohne  gerufen  zu 
werden,  zur  Wuhne  gelangen,  ganz  wie  in  einigen  deut- 
schen  (Dd  15)  und  französischen  (Fa  9)  Varianten,  sowie  im 
Renart,  Reinhart  und  bei  Odo  von  Cirington. 

3)  Dass  in  einigen  grossrussischen  Varianten  ein  Zuber,  Korb 
od.   dergl.   am  Schwanze   befestigt  wird  (Ha  3,  4;  vgl.  Bg) 
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ihr,  Leute,   aus  alien  Kräften  so   fröh  Morgens?"     Das  Wiesel  ant- 
wortete  auch  auf  diese  Frage  mit  denselben  Worten. 

Der  Fuchs  nahm  sich  einen  Mund  voll,  und  so  zogen  sie  weiter. 

Es  kommt  der  Wolf  und  stellt  dieselbe  Frage.  Das  Wiesel 
antwortet  wieder  in  bekannter  Weise, 

Der  Wolf  nahm  sich  einen  Mund  voll,  und  so  zog  er  mit  den 
anderen. 

Sie  zogen  und  zogen,  so  lange  das  Fressen  auf  dem  Schlitten 
ausreichte.  Als  es  aber  zu  Ende  ging,  meinte  der  Wolf:  „was  wollen 
wir  jetzt  fressen?"  ,Wir  fressen  den  Kleinsten*,  antwortete  der 
Fuchs.    Und  so  frassen  sie  das  W ies  el. 

Sie  ziehen  eine  kleine  Strecke  weiter  und  nach  derselben  Frage 
des  Wolfes  und  Antwort  des  Fuchses  wird  der  H  ase  gefressen. 

Sie  zogen  noch  eine  kleine  Strecke,  da  frägt  der  Wolf:  »was 
wollen  wir  jetzt  fressen?*  ,0,  wir  werden  schon  Fressen  bekonmien, 
da  wir  jetzt  jene  Gesellschait  lo^eworden  sind*,  antwortete  der 
Fuchs  und  mit  schmeichelnder  Rede  schlug  er  dem  Wolfe  vor,  ,sie 
wolUon  doch  zusammen  wirtschaften*.    Gut,  es  gefiel  dem  Wolfe. 

Im  Herbst  bätten  sie  dann  dreschen  solien  und  der  Wolf  frug: 
,wie  winl  denn  diese  Arbeit  ausgeftlhrt?*  Der  Fuchs  (sti^  auf  den 
Boden  der  Scheune,  wo  sie  droschen  und)*)  sagte: 

»Drlsch.  drisch  du,  annes  Wölfchen! 
(WÄhrvnd  ich  die  Spamen  halte, 
I\unit  sie  nicht  herunur  sturzoi, 
Dit^^  Dach  auf  dit  Dixle  f^2:.*) 

IVt  Wv^if  vt\>sch  naoh  Leibesfciften.  Dum  sagte  der  Fuchs: 
^vU  du  Ä*  tlt  :ss;^  i>\ÄrK::osJ  h^si.  so  ^>^?«  dir  jetix  den  gröeseren 
HAuft^  Ais  IhIv  hn\u>c.*     IV*  ii.ihn:  i-r  VTcIf  ^q  Sf-reubaufen. 

X,:n  Nv^K^-  $;•-  $::h  Ji  viit^  Mihl-t*  v:-  IIzi?:^  Während  sie 
^.:i  r-^Äh',:Tr^  ft^s^^  i-.r  W::f:  ^^^rjir::  >Äi:^-c  5::!>e  Sc^ii>e:  jyrin, 
:A:.n.   ur>i   ::>:,:>.':   :,<$,$.   :A<s:$r*      IVt  r«:hs  rlc^  2im  kleine 


^  K  .x:;:! j::^^^,-::  ^^etÄrj;*»  ^^5  a^^  ^!„«fc  v^i^fCici  Vatsi^*  crginxt. 
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Eiesel  zwi8chen  den  Mtlhlsteinen  zu  legen,  und  so  erhielten  sle  den- 
selben  Klang. 

Alsdann  wurde  Gratze  gekocht,  und  der  Wolf  frug:  „warum 
ist  denn  deine  GrOtze  weisser  als  die  meinige?''  Der  Fuchs  wusste 
wieder  Rat :  „  wenn  du  Brennbolz  unter  den  Kochtopf  legst  und  selbst 
auf  die  Sparren  steigst  und  von  dort  Fett  aus  deinem  Steisse  bin- 
unterträufeln  lässt,  so  wlrd  deine  GrOtze  der  meinigen  gleich/  Der 
Wolf  folgte  dem  Rate  und  stieg  auf  die  Sparren,  und  als  die  Flamme 
unter  dem  Kochtopf  gegen  seinen  Btlcken  hervorschlug,  so  brannten 
seine  Pelzhaare  und  wurden  braun,  wie  er  sie  noch  heute  hat. 

Späterhin  beim  Essen  sagte  der  Wolf:  ^lass  mich  doch  von 
deiner  GrQtze  schmecken,  ob  sie  denselben  Geschmack  hat  wie  die 
melnige!**  Der  Fuchs  stellte  sich  augenblicklich,  als  ob  er  hinaus- 
gucke,  und  sagte  zu  dem  Wolf  e:  „sieh,  wer  da  vorbei  geht!**  Als 
auch  der  Wolf  seinen  Hals  hinausstrecktO;  nahm  der  Fuchs  einen  Löf- 
fel  voll  GrQtze  aus  dem  Kochtopf  des  Wolfes  in  den  seinigen  und  sagte 
dem  Wolfe,  als  dieser  sich  zu  der  GrQtzenprobe  anschickte:  »da,  armes 
Wölfchen,  schmeckfs  am  Besten.*  Der  Wolf  sckmeckte  von  seiner 
eigenen  Grötze  und  meinte:  »einen  Geschmack  hat  der  Brei,  aber 
verschiedenen  die,  welche  ihn  essen!** 

Es  kam  dann  der  Winter.  Der  Fuchs  begab  sich  auf  den 
RschCsmg  und  be&hl  dem  Wolfey  zu  Hause  zu  bleiben.  Als  der 
Fuchs  längs  des  Weges  wanderte,  sah  er  einen  Mann,  der  am 
Flusse  seine  Haken  besichtigte.  Nun  wirft  sich  der  Fuchs  tot  auf 
den  Weg  hin.  Der  Mann  konmit  heran,  gibt  dem  Fuchse  einen 
Fusstritt  und  sagt:  „sieh,  woran  der  Fuchs  wohl  gestorben  ist?** 
Der  Mann  packte  den  Fuchs  imd  warf  ihn  auf  seinen  mit  Laken  be- 
ladenen  Schlitten.  So  zieht  er  weiter.  Der  Fuchs  warf  alle  La- 
ken nachemander  auf  den  Weg  und  zuletzt  sprang  er  selbst  herab, 
ging  und  sanunelte  sie  auf  und  brachte  sie  nach  Hause.  Der  Mann 
wurde  des  Betruges  erst  zu  Hause  gewahr. 

Der  Wolf  trug:  ,wo  hast  du  eine  solche  Menge  Laken  herbe- 
kommen?*  Der  Fuchs  erwiederte:  „o  du,  armes  Wölfchen,  dort  aus 
der  Wuhne  von  Ilmola  bekommt  man  sie  ja  immer,  wenn  man 
niir  seinen  Schwanz  in  der  Zeit  hineinlegt,  wo  viele  Steme  am  Him- 
mel  glänzen.*    Als  der  Wolf  dies  hörte,  ging  er  auch  zu  der  Wuhne 
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von  Ilmola  in  elner  Zeit,  wo  yiele  Steme  am  Himmel  standen 
und  die  Kälte  wie  Feuer  brannte.  Sobald  der  Fuchs  wähnte;  dass 
der  Schwanz  in  der  Wulme  httbsch  festgefroren  wäre,  begab  er  sich 
nach  Ilmola  imd  scbrie  hinter  dem  Fenster:  ^^konmit  herbei,  es  ist 
die  höchste  Zeit,  der  Wolf  beschmutzt  die  Wulme!"  Die  Leute 
hatten  nicht  Zeit  nach  dem  Fuchse  sich  mnznsehen,  sogar  die  Wir- 
tin  liess  ihr  Butterfass  stehn,  um  zur  Wuhne  zu  laufen.  Dort 
schlugen  sie  den  armen  Wolf  so  grOndlich,  dass  sein  ganzer  Racken 
zerschlagen  war,  ehe  er  entschlöpfte. 

Inzwischen  stQlpte  der  Fuchs  das  Butterfass  um,  frass  die 
Butter  auf  und  beschmierte  noch  seinen  Kopf  mit  Schaum,  als  er 
nach  Hause  zurdckkehrte.  Unterwegs  triflft  er  den  Wolf,  und 
föngt  an  ihn  zu  bitten:  der  Wolf  möge  ihn  auf  seinen  RQcken  neh- 
men,  denn  er  sei  so  krank,  dass  er  nicht  ohne  HQlfe  nach  Hause 
fortkonamen  könne,  da  ihm  die  alten  Weiber  von  Ilmola  so  den  Kopf 
zerschlagen  hätten,  dass  das  Oehim  schon  sichtbar  sei/ 

Wahrend  der  Wolf  den  Fuchs  trug,  fing  der  Fuchs  an  zu  sin- 
gen: 

„Der  Eranke  trägt  den  Gesunden, 
Der  KrafUose  zieht  und  zerrt!* 

„Was  singst  du?*  frug  der  Wolf.  „Ein  altes  Lied  von  meinem 
verstorbenen  Vater/  antwortete  der  Fuchs  und  fing  wieder  an  zu 
singen. 

„Oha!  ich  begreife  schon  l''  sagte  der  Wolf  und  packte  den 
Fuchs  an  der  Pfote. 

Als  der  Fuchs  sah,  dass  der  Wolf  ihn  durchschaut  hatte,  fing 
er:  „von  welcher  Seite  weht  jetzt  der  Wind?"  Der  Wolf  gab  die 
Antwort  zwischen  den  Zähnen:  ^idästä*  (von  Östen),  und  liess  nicht 
die  Pfote  des  Fuchses  los. 

Der  Fuchs  fragt  wiederum:  ^kannst  du,  armes  Wölfchen,  mir 
drei  Baunmamen  nennen,  ohne  dich  lange  zu  besinnen?*  Der  Wolf 
sagte:  »Espe,  Erle,  Eche." 

Da  entsprang  der  Fuchs  den  Zähnen  imd  neckte  den  Wolf,  der 
ihn  losgelassen  hatte.  Der  Wolf  setzt  ihm  nach.  Der  Fuchs  lief 
unter  eine  Baumwurzel.    Der  Wolf  packte  den  Fuchs  am  Beine  und 
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&ngt  an  ihn  zu  beissen.  Der  Fuchs  fängt  an  zu  spotten:  „du  beisst 
ja  in  die  Baumwurzel!"  Der  Wolf  packte  die  Baumwurzel  und  fängt 
an  sie  zu  beissen.  Der  Fuchs  fängt  an  zuschreien:  »au  weh!  beisse 
nicht  in  mein  Bein,  armes  Wölfchen!"  Der  Wolf  in  seiner  Wuth 
biss  noch  tausendmal  stärker,  biss  sich  seine  Zähne  ineinander  und 
starb  daran.  Der  Fuchs  ging  seines  Weges  und  lachte  ttber  die 
Dummheit  des  Wolfes. 
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sanajumft  OTAiii.    MaTepiajH  h  R3CJr6AOBaBLi  IL). 
Tschudinski,  (A.  E.)  —  Pyccala  HapoxHiu  csaaia,  npKdayru  1  Boöaceaui  (MocKaa, 

1864). 
UsUsr,  (P.  y.)'Sckiefner,  (A.),  Karin.  -  Ausföhrlicher  Bericht  öber  Baron  P. 

V.  U3lar's  Körinische  Studion  (St.  Pötersbourg,  1873  =  Mömoires  de 

Tacad.  imp.  d.  se.  de  St.-P6tersbourg,  VIte  S6rie.    Tome  XX.  No.  2). 
VeckensiecU,  (E.)  Wend.  —  Wendische  Sagen,  Mftrchen  und  Aberglftubische 

Gtobräuche  (Graz,  1880). 
VeckenatecU,  (EL)  Zam,   —  Die  Mythen,  Sagen  und  Legenden  der  Zamaiten 

a-TL  Heidelberg,  1883). 
Wigsir(5m,  (E.)   —  Folkdiktning  samlad  och  upptecknad  i  Skäne  (L  KOben- 

havn,  1880.  -  H.  Göteborg,  1881). 
Woeaie,  (J.  F.  L.)   -   Volkstiberlieferungen  in  der  Grafschafb  Mark  (Neue 

Ausg.  Iserlohn,  1880). 
'Vranoy  (Fr.  M.)  -  Moravske  närodni  pohädky  a  pov^sti  (L  v.  Bmg,  1880). 
*WH€ke,  (C.  L.)  —  Sagen  der  mittleren  Werra  nebst  den  angrenzenden  Ab- 

hängen  des  ThOringer  Waldes  und  der  RhOn  (I— IL  Salzungen,  1864). 
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Bedeutung  der  BuchstalDenzeichen, 

durch  welche  ich  hier,  lecUglich  aus  praktischen  Grönden,  die  Na- 
tionalhät  und  Hennat  der  einzelnen  Märchen  in  zweckmässiger 
Weise  (mit  Anwendung  von  nur  zwei  Bucbstaben)  zu  bezeichnen 

versucht  habe. 

A.  Finnen  (ausser  den  Esten).  a.  Eigentliches  Finnland.  —  b.  Satakunta.  — 

c.  Nyland.  —  d.  SQd-  und  Mitteltavastland.  —  e.  Nordtavastland. 
-  f:  Södl.  und  MittL  Savolaks.  -  g.  Nördl.  Savolaks.  -  h.  SödL 
Earelen.  —  i.  Östl.  Karelen.  —  j.  Nördl.  Karelen.  —  k.  SödL 
österbotten.  —  1.  Mittl.  Österbotten.  —  m.  östl.  österbotten.  — 
n.  NOrdl.  österbotten  und  Finnisches  Lappland.  —  o.  Schweden 
und  Norwegen.  —  p.  Gouvemement  Archangelsk.  —  q.  Olonetz 
(ausser  dem  Gebiete  der  Wepsen).  —  r.  Gtebiet  der  Wepsen.  — 
s.  Ingermanland. 

B.  Den  Finnen  vertoandte  Volker,  a.  Lappen.  —  b.  Esten.  —  g.  Mordwinen.  — 

h.  Ungam. 

C.  Tärken.    a.  In  Europa.  —  b.  In  Asien. 

D.  Germanen,    a.  Schweden.  —  b.  Norweger.  —  c.  Dänen.  —  d.  Deutsche.  — 

e.  Isländer.  ^  f.  Engländen 

E.  Kelten.    a.  Schottland. 

P.  Romanen.  a.  Pranzosen.  —  b.  Portugiesen.  —  c.  Spanler.  —  d.  Italiener. 

G.  Litthauer.    a.  Idtthauer. 

E  Siaven.    a.  Grossrussen.  —  b.  Weissrussen.  —  c.  Kleinrussen.  ~  d. 

West8laven.  —  e.  Södslaven. 

L  Qriechen  u.  Albanesen.    a.  Griechen. 

J.  Indisch-iranische  VäUcer.    a.  Inder.  —  e.  Osseten. 

K.  Kaukcisier,    a.  Nordkaukasier. 

L  SemUen,    a.  Syrer.  —  b.  Araber. 

M.  HamUen,    b.  Ldbyer.  —  c.  Ätbiopier. 
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N.    BUschdharige  V(Xker,    a.  Hottentotten. 

O.     VUessharige  Volker,    a.  Afrikanische  Neger.  —  b.  AmerikaiL  Neger. 

c.  Kaffem. 
P.    IncUaner,    b.  Sudamerika. 
T.     Volker  mit  einsiHngen  Sprachen.    b.  Hinterinder. 


Beriohti^ung^n. 

s.  17  Z.  2  von  unten  statt  1673  lese  1873. 

S.  45  vrgL  das  von  £.  Yoigt  in  Zs.  t  deutsches  Altherth.  XXTTT  (N.  F.  XD 

publizierte  StQck  aus  Fecunda  Ratis  IL  1392—97  ,,zuomodo 

ursus  perdidit  aures  et  caudam.'' 
S.  47  Z.  7  von  unten  Fa  3  ist  angezeigt  von  Eöhler. 


Tohtori  V.  Porkan  matkakertomus 

Lnettu  julki  Snomalais-Ugrilaiseii  Senran  kokouksessa  17  p.  Marrask.  v.  1888. 

Elin  minä  Marraskuussa  v.  1885  Horkin  seurakunnasta  lähetin 
arvoisalle  Seuralle  ensimmäisen  matkakertomukseni;  en  saattanut 
aavistaa;  että  minulla  vasta  kolmen  vuoden  perästä  olisi  tilaisuus  antaa 
lähempiä  tietoja  seuraavista  tutkimuksistani.  Mitkä  syyt  ovat  olleet 
tähän  viiv3rtykseen,  sitä  ei  minun  tässä  tarvitse  ruveta  esittelemään. 
Kun  nyt  taas  parantimut  terve3rteni  sallii  minun  ryhtyä  vähän  jär- 
jestelemään ainekokoelmiani,  niin  tahdon  myöskin  Suom-Ugr.  Seuralle 
lyhyesti  kertoa  matkani  jatkosta  sekä  antaa  tietoa  sen  lopullisista 
tuloksista. 

Viime  kertomuksessani  mainitsin,  että  minun  oli  onnistunut  saada 
entinen  kansakoulun-opettaja  Michail  Wasiljevitsh  kielioppaakseni. 
Hänen  kanssansa  työskentelin  useampia  viikkoja,  pääasiallisesti  jat- 
kaen sanakiija-työtä,  jouluun  asti,  jolloin  korkea  esivalta  oli  katsonut 
hänet  kelvolliseksi  opettajatoimeen  ja  päättän3i;  lähettää  hänet  kauvas 
Horkista  toiseen  ujäsdaan.  Tieto  siitä  oli  kyllä  huono  lahja,  jonka 
jouhi-illaksi  sain. 

Onnekseni  oli  samaan  aikaan  stanavoin  (nimismiehen)  kirjuri 
riitautunut  isäntänsä  kanssa  ja  erotettu  toimestansa.  Koska  hänkin 
aikoinaan  oU  seminaari-kurssin  suorittanut  ja  häntä  siis  voi  sanoa 
sivistyneeksi  tsheremissiksi  —  puhuipa  hän  Schillerista  ja  Goethestä- 
kin  — ,  niin  koetin  saada  hänet  palvelukseeni,  kuinka  viinaan  menevä 
hän  muuten  olikin.  Entinen  Meliopettajani  oh  ollut  aina  hyvin  sään- 
nöllinen työssään;  säännölhnen  oh  Konstantin  Nikolajewitsh  Burna- 
jevkin  —  se  oli  entisen  kirjurin  nimi  — ,  mutta  säännölhnen  ryyppäämi- 
sessä. Kahta  viikkoa  pitenamältä  hän  ei  juuri  jaksanut  yhtämittaan 
työtä  tehdä;  silloin  hänen  täytyi  välttämättömästi  saada  oikein  aika 
humala,  ja  siihen  ei  riittänyt  yksi  „riimaanantai",  siihen  meni  useam- 
pia päiviä.    Vasta  silloin  kun  Konstantin  Nikolajewitsh   tuh  minulta 
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kysymään  saunarahaa,  tiesin  että  hän  seuraavana  aamuna  taas  ryh- 
tyisi toimeen.  Kun  hän  siis  sinä  päivänä  oli  saanut  aika  löylyn  Ja 
juonut  pullon  votkaa  saunasta-tuliaisiksi  sekä  päälle-päätteeksi  levän- 
n3rt  vuorokauden  edellisten  päiväin  vaivoista,  niin  hän  seuraavana 
aamuna  ilmestyi  luokseni  reippaana,  pirteänä  ja  teki  työtä  oikein 
miehen  tavalla. 

Toisessakin  suhteessa  opettajani  liiallinen  viinanhimo  tuotti*nii- 
nulle  ikävyyksiä,  vai  sanonko  vaihtelevaisuutta  muuten  yksitoikkoi- 
seen elämääni.  Humalapäissään  hän  oli  joskus  törkeästi  loukannut 
kylän  kansakoulun-opettajatarta  ja  sen  vuoksi  tuomittu  kolmeksi  kuu- 
kaudeksi vankeuteen,  josta  ajasta  hänen  oli  vielä  toinen  puoli  suori- 
tettava.  Mitä  nyt  tehdä,  kun  niin  pian  kadottaisin  toisenkin  apulai- 
seni, eikä  enää  ollut  tiedossa  mitään  sopivata  henkeä?  Kun  ei  muu 
neuvo  auttanut,  päätin  kun  päätinkin  seurata  Konstantin  Nikolaje- 
witshiä  vankeuteen,  tietysti  asian-omaisella  luvalla,  sillä  oikeastaan 
hänen  ei  olisi  ollut  sallittu  kuritus-aikana  työtä  tehdä.  Se  ei  tullut 
niinkään  vaikeaksi,  koska  vankihuone  oli  Morkin  kylässä.  Saattaisi 
luulla,  että  tuonmioinen  kaukana  Wendjän  sisämaassa  oleva  kylä- 
vankila  osottaisi  äärinmiäistä  kuijuutta,  ja  ettei  se  olisi  juuri 
omiansa  pitämään  tieteellistä  intoa  vireillä.  Vaan  niin  kehno  ei  asian 
laita  ollut.  Ne  huoneet,  joissa  työskentelin,  olivat  jokseenkin  siivot, 
lattia  ja  seinät  puhtaaksi  pestyinä,  joka  tapauksessa  pa^oa  siistim- 
mät  kun  varsinaisten  Ts:n  asimnot.  Piti  vaan  varoa  tulemasta  liian 
lähelle  seinää,  sillä  silloin  ei  voinut  olla  varma  siitä,  etfeivät  seinän- 
raoissa  piileskelevät  syöpäläiset  tehneet  liian  läheistä  tuttavuutta 
kanssasi.  Ensimmäisessä  työhuoneessani  tuota  oli  hiukan  vaikea 
välttää;  sillä  se  ei  ollut  juuri  suuren  suuri:  syli  sinne,  toinen  tänne, 
päälliseksi  ei  paljon  jäänyt.  Pian  annettiin  kuitenkin  toinen  tilava, 
valoisa  huone,  josta  työajakseni  komennettiin  kaikki  muut  sen  asuk- 
kaat toiseen  tupaan.  Se  etu  siellä  työskentelemisestä  kumminkin 
oli,  että  Konst.  Nikolajevitsh  pysyi  koko  ajan  selvänä.  Kokonaista 
kuutta  viikkoa  ei  minun  vankeus-aikani  kestänyt,  sillä  minun  tä3rtyi 
huonontuneen  terveyteni  vuoksi  lähteä  Helmikuun  alkupuolella  v.  1886 
Kasaniin  lääkäriltä  apua  py3rtämään. 

SanakiijaUsisen  työn  ohessa  panin  paperille,  kun  vaan  siihen 
tilaisuutta   sain,   kansanlauluja,   satuja,   loitsiya,   sekä  arvoituksia  ja 
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sananlaskuja.  Että  Ts:lla,  joitten  koko  katsantotapa  vielä  on  paka- 
nallinen, ei  olisi  puutetta  loitsuista,  sen  saatoin  jo  ennakolta  aivata, 
ja  vaikk'en  saanut  tilaisuutta  kirjaan  panna  paljon  niitä,  niin  on  ko' 
koelmissani  niitä  kuitenkin  sen  verran,  että  saamme  käsityksen  tshe- 
remjssiläisten  loitsujen  yleisestä  luonteesta.  Kun  käytän  niistä  loitsun- 
nimeä,  niin  on  huomattava,  etfeivät  ne  sisällykseltään  eivätkä  muo- 
doltaan ole  Suomen  loitsujen  kaltaisia.  Suomalaisissa  loitsuissa  tie- 
täjät kääntyivät  avun  tarpeessa  hyvin  jumalien  puoleen  rukouksillaan, 
pahoja  henkiä  he  taas  koettivat  manaamisella  korjaamaan  heidän 
iteensa  laittamaa  pahaa  panosta.  Mitään  senkaltaista  emme  huo- 
maa Ts:n  loitsuissa.  Arvostelkoon  lukija  itse  näitä  niistä  muutamista 
näytteistä,  jotka  tähän  liitän. 

Kun  esim.  tahdotaan  tehdä  joku  toinen  ihminen  toimettomaksi, 
niin  luetaan  seuraava  „aid6me  poäsäreme^^-luku. 

^Kun  hän  on  joka  silmäripsiinsä  pistänyt  neljäkymmentä  myllyn- 
kiveä  ja  sittenkin  silmillään  näkee,  silloin  vaan  sallittakoon  hänen 
nähdä.  Kun  hän  on  pistän3rt  kaksipuutaisen  painon  jokaiseen  silmä- 
ripsiinsä ja  sittenkin  voi  nähdä,  silloin  vaan  hänen  sallittakoon  nähdä. 
Kun  hän,  kitakielekkeellään  nuoleskeltuaan  maanpäällistä  vettyn3rttä 
kantoa,  on  sen  maasta  nostanut  ja  asettanut  seisomaan  sekä  voi  luoda 
siihen  eloa,  silloin  vasta  voikoon  hän  nähdä.  Kun  hän  on  kuolleen 
ihmisen  kitakielekkeellään  nuoleskellut  ja  voinut  nostaa  sen  maasta 
ja  antaa  sille  hengen,  silloin  vasta  nouskoon  hän  ylös''. 

Näin  tehdään  toinen  ihminen  toimettomaksi,  samoin  saattaa 
toisilla  loitsurunoilla  tehdä  koiran  haukkumattomaksi  y.  m.  Myöskin 
koetetaan  luvuilla  saada  viljan  runsautta  yhtä  suureksi  „kun  tuuli  on 
lumihanget  talvella  tuiskuttanut  riihen  eteen,  yhtä  varmaksi  ja  pysy- 
väiseksi kuin  aurinko,  kuu  ja  tähdet,  jotka,  kiertokulkunsa  taivaalla 
tehtyään,  aina  varmasti  palaavat  entisille  sioillensa".  Tämä  loitsuluku 
elonrunsaudesta  meidän  tulee  erottaa  siitä  viljankasvu-rukouksesta, 
jonka  uhripappi,  ^kart'',  lausuu  yhteisissä  suurissa  juhlissa  ja  jonka 
minä  edellisessä  kertomuksessani  mainitsin.  Mutta  tähänkin  kuuluu 
eri  temppuja.  Kevään  tultua,  näet,  luvuntaitava  menee  pellolle,  ve- 
täen vanhaa  virsua  perässään  niinkuin  rekeä.  Tultuaan  naapurin 
palstalle  hän  repäisee  kourallisen  oraita  ja  panee  ne  virsuun,    katkai 
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see  virsun  nauhan  ja  kantaa  söi  sitten  omaUe  palstalleen,  johon  tyh- 
jentää sen  sisällyksen,  lausuen  mainitsemani  luvim. 

Ei  semmoisiakaan  loitsuja  puutu,  joilla  koetetaan  herättää  lem- 
menrunteita  miehen  ja  naisen  välille,  sekä  toiselta  puolen  taas  saada 
heidän  ystävällinen  välinsä  nkouiksL  Edellisessä  tapauksessa  toivo- 
taan että  esim.  ,Vasil;in  sydän,  maksa  ja  mieli  niin  varmasti  ja  va- 
kaasti olisivat  kiintjTicet  Annaan  kun  aurinko,  äitinsä  sylistä  läh- 
detnään  ja  taivaan  kannen'  kierettyään,  taas  palaa  äitinsä  syliin^. 
Jc»s  tahdotaan  saada  miehen  ja  naisen  väliä  kylmenemään  ja  saattaa 
eripuraisuuna  heidän  kesken  luetaiui  joku  ^juksektäreme^  eli  jääh- 
dynsruno.  Kuulkaanmiepa  nyt,  millä  tavoin  asia  siinä  suoritetaan. 
Seuraavasti  lausuu  fkihansuijp^  loitsia: 

^Kun  Vasilj  käörmten  paidasta  on  tehnyt  pulsterin  ja  Annan 
kanssa  voi  liiskturua  maata  sille  pulsterille,  silloin  vasta  yhdessä 
eL^kC^r-t !  Jos  hän  sisäliskon  nahasta  on  tehnyt  tyynyn  ja  voi  Annan 
kanssa  laskeuuia  maa:a  tälle  p^ään-alukselle,  silloin  vasta  yhdessä  elä- 
kC^t!  Kun  h  An  sanin.akon  mihasia  on  ommellut  turkin  ja  Annan 
kalisset  yhdessä  voi  bsktutua  siihen  maata,  silloin  vasta  yhdessä 
tlukCvt.  Niinkuin  alasin  tilauin  takomana'»  kylmenee,  niin  kylmetkööt 
Vm  svdäa,  maksii  ;a  mieli''. 

Va;\n  olko*>n  tässv\  ;o  tarp^reks;  puhunu  loitsuista. 

EasimniAisessä  markaktrromuksessaai  huomautin  niisti  sumista 
ar.<:  :s:a,  ;•  ::a  tshtriMiiissilAin-.u  lapp:.  Gavril  J;ikovlev.  on  hankki- 
ne: i:<<r litta.  kA.kiiraiiiJilla  koko  vukon  uskc«iinollista  kirjallisuutta 
tsli-rtiriissiksi,  s<kä  kuinka  fcAa  tässä  rvOsSvtän  on  osottanut  harvi- 
nal<:a  in:-  a  jii  uhraavai:iuu::a.  XAh:äväsu  tämä  hänen  kiijallinen 
:^:n:-n<ii  en  k':h::tanu:  muurania  muirakin  ryhtymään  työhön 
<vi:::^\lla  alalla.  Jo  tiuitu  mainirseniani  kirjasen  ^Kpemeine  PycH'^ 
•  •n  kAdnräi:}^  trAs  Gavrll  Jakovltvla  hyvä  ystävä,  kasanilainen  pappi, 
Ff.tir  Ivaaov::<h  V.i<:'^vv,  >,  'a^;^  my  s  houunaili  Vnkunlaista  t^ere- 
::u<sil:i[<::i  k:-l:::L!a.  h.iiitllA  kun.  r.Ji'^:.  li-n-e  hi.ikan  paremmat  kie- 
li :  11:><::  itru<:uk<*::  kmi  hAn^n  tshtr^imissildisellä  virkaveljellään. 
V  -  >k::i  ::a-:c>l>. rt !"  <;^::I  iiLVjrtt^lli  ilni^snn-^tC  Ka:kismus  ja  Piplian- 
h>:'rlj.:  •.  \\i:  i:i  :::!■:  niA::A  kAA::::n:y:  Odvril  Jakovlevia  kirjojen  joh- 
•i  11a.  ^lllA  in^a  suuri  oa  yuulLiisyys  tiAirttn  tn  murteilla  kirjoitettu- 
xu  k-Uuuvsrca  vauHa. 
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Katkismus,  jota  olen  verrannut  noin  80  sivua,  on  melkein  sa- 
nasta sanaan  samanlainen  kun  Qavril  Jakovlevin  tekemä,  ell'en  ota 
lukuun  muutamia  sanoja,  joista  useammat  kuitenkin  minun  tieteni 
löytyvät  myös  Niitty-Tsheremissien  miu-teessa.  Sitä  paitsi  on  moni- 
kon pääte  ensinmainitussa  xiak  Niittyläisten  ^amoc-suffiksin  siasta. 
Sama  näyttää  olevan  pääasiassa  myös  Piplianhistorian  laita,  vaikka 
tässä  paikoittain  näkjry  jonkunmoista  itsenäisyyttä.  Tämän  lisäksi 
on  huomioon  otettava,  että  tuo  tsheremissinkielelle  omituinen  e-vo- 
kaali  on  itä-tsheremissiläisissä  käännöksissä  merkitty  samaan  taparan 
kun  Gavril  Jakovlevin  viime  vuosina  julkaisemissa,  joissa  toki  koe- 
tetaan noudattaa  hiukan  enemmän  äänenmukaista  kirjoitustapaa  kun 
hänen  ensinrnniäisissä  käännöksissään ;  niin  että  luulen  voivani  väittää, 
että  esim.  Niitty-Tsheremissi  parenmiin  voi  lukea  itä-tsheremissin 
murteelle  käännettyä  katkismusta  kun  sitä,  jonka  Gavril  Jakovlev  on 
on  varsinaisella  niittymurteella  kirjoittanut.  —  Tässä  yhteydessä 
mainitsen  vielä  erään  Kasanissa  v.  1885  ilmestyneen  kirjan:  «Boate- 
CTBCiraafl  JHTyprifl  CBHTaro  loanna  S^aToycTaro  na  jiyraBOMi»  Haptqiu 
HepeMiccRaro  HSUKa'^  s.  o.  Pyhän  Johannes  Krysostomon  jumalallinen 
lituina  tsheremissin  kielen  niittymurteella. 

Liitän  tähän  njrt  luettelon  matkani  tuloksista.  Ne  ovat  seu- 
raavat: 

sanakirja,  joka  on  tehty  venäläis-ruotsalaisen  sanakirjan  joh- 
dolla, sen  lisäksi  Budenzin  „Cseremisz  Szötär"  vertailemalla  läpikäyty; 

kielioppi; 

kansanlauluja,  puolentoista  sadan  verran; 

rukouksia,  kolme  pitempää; 

loitsuja  kjrmmenkunta  kappaletta; 

satuja  saman  verran; 

sananlaskuja  noin  puolisataa; 

arvoituksia  noin  puoleentoista  sataan. 

Sen  lisäksi  käännätin  Mateuksen  evankeliumista  20  lukua.  Se 
tapahtui  siten  että,  kun  kevään  puolella,  tautini  pahetessa,  en  enää 
jaksanut  monta  tuntia  istua  työni  ääressä,  vaan  täytyi  viettää  suuri 
osa  päivää  vuoteessa,  Konstantin  Nikolajevitsh  suoritti  tuon  käännök- 
sen, jott'ei  hän  vallan  joutilaana  viettäisi  aikaansa,  ja  hän  oli  sitä 
varten  oppinut  minun  käyttämääni  äänteiden  merkitsemistapaa.    Sa- 
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maten  syntyi  myös,  jos  sitä  siksi  saan  sanoa,  tsheremissiläinen  „01- 
lendorff^.    Kielimestarini   käänsi   venäläis-saksalaisesta  OUendorffista 
kaikki   ne   esimerkkilauseet,   jotka   ovat  kussakin   luvussa    asetetut 
varsinaisten   harjotuskappaleiden   eteen.    Myöskin  Iö3rt3ry   kokoelmis- 
sani muutamia   kansansäveleltä,  jotka  Gavril  Jakovlevin  lanko,  Un- 
shan  kansakoulun-opettaja  ja  lukkari  Ydyrminski  on  paperille  pannut. 
Kuusi  kuukautta  olin  asunut  Morkin  kirkonkylässä.    Ainoastaan 
muutaman   keiTan   kävin  eräässä  lähikylässä,  kansanrunoja  kerätäk- 
seni.     Perehtyäkseni    tsheremissinkieleen   käytännöllisestikin,    koetin 
alussa   asua  kieliopettajani  Michail  Vasiljevitshin  luona,  mutta  viikon 
kuluttua  täytyi  minun  jo  muuttaa  pois,  koska  asimtoni  oli  kylmä  ja 
vetoisa,   joten  yskäni  vaan  pahenemistaan  paheni.    Loppuajan  asuin 
sitten  stanavoin  kanssa  yhdessä,  ja  sain  asunnokseni  varsin  siivon  ja 
valoisan  huoneen.    Huhtikuun  koskipaikoilla  v.  1886  olin  jo  pääasial- 
lisesti työni  lopettanut,   mutta   olisin  vielä  viipjrnjrt  kesään  asti  täy- 
dentääkseni   sitä,   mikä  työn  kuluessa  ehkä  oli  jäänyt  vaillinaiseksi, 
ell'eivät  muut  asianhaarat  olisi  tulleet  esteeksi,  joitten  vuoksi  minun 
täytyi  rientää  kotia.    Huhtikuun  18  päivänä  läksin  Merkistä  Kasaniin, 
mutta   sinä   päivänä   emme   pitkälle  päässeet,  koska  oli  kelirikko  ja 
erään  pienen  joen  tulvavesi  teki  paljon  haittaa,  niin  että  vasta  puoli- 
yön  aikana,   kim   olimme   kauvan   harhailleet  tulvavedessä  ja  lumi- 
hangissa ja   päälle-päätteeksi  rattaat  meiltä  särkyneet,  saimme  mo- 
nien  vastaväittelyjen   perästä   yösiaa   eräässä  kurjassa  tatarilaisessa 
mökissä,  jossa  nukkumisesta  ei  ollut  puhettakaan.    Aamulla  hankit- 
tiin  uudet  rattaat,  joilla  ei  ollut  parempaa  onnea  kun  edellisilläkään, 
sillä  ennen  kun  päästiin  lähinunäiseen  kylään  rikkoutuivat  nekin  kel- 
vottomiksi.  Vasta  kolmannet  ajoneuvot  kestivät  E^asanin  asti.    Täällä 
minun   täytjd   odottaa   viikonpäivät  laivakulun  alkamista.    Ilomielin 
astuin   Huhtikuun   26  p.  Nishni-Novgorodiin  menevään  höyrylaivaan, 
ja  Toukokuun  1  p.  saavuin  Helsinkiin. 


-     189 


Vuosikertomus  2  päivänä  Joulukuuta  1887. 

Tieto    suomalaisteii   kansain  muinaisuudesta  on  kahden  viime 
vuoden  kuluessa  huomattavasti  edistyn3rt  Suomessa  toimitettujen  hauta- 
tutkimusten  kautta.    Yaikk^ei   suomalais-ugrilainen  seura  voi  ansio- 
naan pitää  näiden  toimittamista,  ansaitsee  kuitenkin  heidän  suuri  ar- 
keolooginen  merkityksensä  etupäässä  tämän  seuran  huomion.    Koot- 
tigen  esineiden  monilukuisuus,  noin  4  tahi  5  tuhatta,  asettaa  vuodet 
1886  ja  1887  verrattomasti  edellisen  tutkimus-ajan  edelle,  ja  itsessän- 
säkin  esineet  sekä  niiden  löytöpaikat  taijoovat  eritjristä  hauskutusta. 
Niin  löydettiin  Tuukkalassa,  Mikkelin  läheisyydessä,  reservikomppanian 
haijoituskenttää  tasoitettaessa  hautaus-ala  myöhemmältä  rautakaudelta. 
Tutkimus,   jota   ensin  johti  prof.  J.  B.  Aspelin,  ja  jota  komppanian 
päällikkö  majuuri  V.  Tuderus  sittemmin  jatkoi,  käsitti  enemmän  kuin 
puoli  sataa  hautaa,  joista  koottiin  suuri  joukko  pääkalloja  sekä  osaksi 
mykeviä  osaksi  kauniisti  koristeltuja  hevosenkengän  muotoisia  pronssi- 
solkia,  sormuksia,  veitsiä,  kirveitä,  pronssihelmiä,  vieläpä  pronssirihma* 
kierukoilla  koristeltiga  kutomuskappaleita  y.  m.    Orismalassa  Isonky- 
rön  pitäjässä,  löysi  tri  Ranken  muun  muassa  pronssisoljen,  joka  oli 
kahden  vastakkain  käännetyn  käärmeen  muodostama,  mikä  osoittaa, 
että  löytökappaleen  ikä  olisi  luettava  myöhintäin  viidenteen  vuosisa- 
taan.   Fastarby'ssä  Tenholassa  löydettiin  eräästä  haudasta  miekkoja, 
keihäitä  ja  kilvenkupuroita   keskimmäiseltä  rautakaudelta  tahi  kan- 
sainvaelluksen ajalta,   senunoiselta  kuin  tämä  nä3rttäytyy  Skandina- 
viassa ja  Itämeren  maakunnissa.    Erittäin  tuotteliaita  olivat  ne  laa- 
jat,  osaksi  poltetti^a  osaksi  polttamattomia  iiiumiita  kynmienittäin 
sisältävät,  hautakentät,  joita  maisteri  Th.  Schwindt  tutki  Käkisalmen 
tienoilla,  etenkin  Suotniemellä  Käkisalmen  pitäjässä,  Koverilassa  Ksm- 
kolassa,  Hovinsaarella  Räisälässä  ja  Lapinlahdella  Sakkulassa.    Näistä 
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haudoista,  jotka  mahdollisesti  ovat  kymmenenneltä  vuosisadalta,  tun- 
nettiin helposti  miespuoliset  tavallisista  tuntomerkeistään,  keihäästä, 
kirveestä  ja  viikatteesta,  naispuolisilla  taas  oli  sirppi,  värttinä  ja  sak- 
set; myöskin  löytyi  muutamia  miekkoja  ja  kauniita  veitsiä  melkein 
kaikissa  haudoissa  sekä  pronssilanka-koristuksia  naispukujen  erikois- 
kappaleissa. Tähän  saakka  löydettyjen  esineiden  johdolla  on  niin- 
muodoin mahdollista  johonkin  määrin  pääpiirteissään  uudestaan  ra- 
kentaa muinaissuomalaisten  pukiga  aseineen,  koristuksineen  siltä  ajalta, 
jolloin  kristin-usko  tuotiin  maahan. 

Vielä  merkillisenmiät  suomalaiselle  muinaistutkimukselle    ovat 
kenties  ne  monilukuiset  haudat  Laitilassa,  joiden  avaamisen  maisteri 
Hj.  Appelgren,  joka  tutki  Hämeessä  ja  Länsi-Suomessa  pakanallisten 
muinais-asukkaiden  jäännöksiä,    alotti    vuonna   1886.    Tuon  suuren 
kentän,   jota    nähtävästi    vuosisatojen    kuluessa,    arvattavasti    Vrstä 
IX:een  tahi  Xreen  vuosisataan  oli  käytetty  vainajain  viimeisenä  lepo- 
sijana, avautti  maist.  Schwindt  kahden  viikon  kuluessa,  pitäen  työssä 
8  miestä  päivässä,  jolloin  noin  100  pakanallista,  poltettuja  ruumiita 
sisältävää,  hautaa  paljastettiin.    Varsin  huomiota  ansaitsevaa  oli,  että 
tässä  selvästi  saattoi  hautojen  keskenäisestä  asemasta  päättäen  erot- 
taa määrätsm  ajanjakson,  joka  alkoi  luoteesta  katetuilla  kivikummuilla 
vanhimman  rautakauden  ajalta,  tuskin  myöhemmältä  kuin  V:ltä  vuo- 
sisadalta,  säilyneillä  ja  ulottui  kansainvaelluksen  tahi  keskimmäisen 
rautakauden  ohitse  päättyen  kaakkoon,  keskinmiäisen  rautakauden 
hautoihin.    Viimoiksi  mainituista  löytyi  kaksi  kuälaista  rahaa  X:ltä 
vuosisadalta.    Eräästä  tämmöisestä  katetusta  kivikummusta  löydet- 
tiin pronssinen  jousen  solki,  jonka  muoto  ei  ole  tavallinen  ruotsalai- 
nen, vaan  muistuttaa  niitä,  joita  on  tavattu  Itämeren  maakunnissa; 
samanlaisia  löjrtjri  myös  hautakentän  nuoremmista  osista.    Sen  kes- 
kinmiäise^tä    osasta  koottiin  useita  yhteentaivutettuja  miekkoja  ja 
keihäitä,  jotenkin  samankaltaisia,  kuin  ne,  joita  Ruotsissa  tavataan 
keskimmäiseltä  rautakaudelta,  sekä  tavallisia  kilvenkupuroita  ja  veit- 
siä, ja  nuorinamasta  osasta  ympyriäisiä  solkia,  vähäinen  joukko  aseita 
sekä   sangen  paljon  koristettujen  saviastiain  palasia.    Muuten  olivat 
kentän  keskimmäisen  osan  ja  katettujen  kivikumpujen  esineet  saman- 
kaltaisia.   Pärkön  talon  maalla  Uudellakirkolla  löysi  Schwindt  samoin 
useita  keskimmäisen  rautakauden  esineitä. 
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Jos  me  siuTjrmme  näistä  omalle  aikaisimmalle  historiallemme 
arvokkaista  tutkimuksista  äärimmäiseen  itään,  niin  voipi  seura  mieli- 
hyvällä muistella,  että  se,  vaikka  kohta  pienelläkin  avulla,  on  koet- 
tanut saattaa  mahdolliseksi  arkeoloogisen  tutkimusretken  Minussins- 
kin  ja  Jenisein  aromaille,  jonne  prof.  J.  R.  Aspelin  ja  maist.  Hj.  Ap- 
pelgren   viime   kesänä  matkustivat.    Lähdettyään  Helsingistä  13  p. 
kesäkuuta,  viivähtivät  he  matkalla  tutkiessaan  niitä  etnograafillis-ar- 
keoloc^isia  kokoelmia,  joita  säilytetään  Moskovan  museossa,  sekä  si- 
perialais-uraalisessa  näyttelyssä,  joka  viime  kesänä  pidettiin  Jekateri- 
nenburgisaa,  ja  saapuivat  9:nä  päivänä  heinäkuuta  Tomskiin.    Siellä 
he   saivat  lähempiä  tietoja  moniaista  hautakentän  avauksista  maini- 
tun kaupungin  läheisyydessä,  joita  hra  Adrianov  toimitti,  sekä  myös- 
kin  arkeoloogisista  kokoelmista^  Mmussinskin  seuduilta;  näiden  jou- 
kossa oli  taitavasti  tehtyjä  kipsinaamareita  pronssikauden  haudoista. 
Hein&kuim  13  p:nä,  kuukausi  heidän  lähtöpäivästään  kotimaalta,  siir- 
tyivät  he   Tomskin  ja  Jenisein  kuvernementtein  välisen  rajan  ylitse 
aromaalle,  ja  alkoivat  senjälkeen  heti  tutkimuksensa,  avaamalla  hau- 
toja, kuvaamalla  kiviä,  joihin  oli  hakattu  eläinten  ja  ihmisten  kuvia 
sekä  kirjoituksia,  ja  ostamalla  muinaiskali^ja.   Saavuttuaan  Minussins- 
kiin  elokuun  2:na  päivänä,  oli  heillä  erinomaisen  sopiva  tilaisuus  tut- 
kia  luoteis-aasialaista   pronssikautta    apteekari   Martianovin   vuonna 
1876  perustamassa  rikkaassa*  kokoelmassa.    Hänen  etnograaflllis-ar- 
keoloogisessa   osastossaan   on  muun  muassa  noin  600  pronssiveistä, 
parituhatta   rautaista  nuolenkärkeä,'  sekä   8   kiveä,  joissa  on  tähän 
saakka    vielä   tuntematon  kirjoitus.    Useampain  viikkojen  kuluessa 
tekivät  he  sitten  yhteisiä  tutkimusretkiä  Jenisein  ja  Abakon  jokien 
seuduille;   sittenmain  palasivat  he  Minussinskiin,  josta  Aspelin  läksi 
palausmatkalle  sjryskuun  8:na  p:nä.    Tultuansa  Tjumeen  24  p.  syys- 
kuuta   tutustui   hän  siellä  tirehtööri  J.  J.  Slovtsovin  tekemään  kivi- 
ja  pronssiase-kokoelmaan,  jolla  on  suuri  merkityksensä,  koska  se  se- 
littää permalaisen  kultuurin  välitöntä  kuulumista  Aasian  pronssikau- 
teen;  niiden  joukossa  on  myöskin  muutamia  hopeisia  maljoja,  kan- 
nuja ja  vateja,  joista  kolme  Abdorskin  seuduilta,  osotteena  permalai- 
sen kauppatien  suunnasta  pohjoiseen.    Sillävälin  kuin  Aspelin  7  p:nä 
lokakuuta   palasi  Helsinkiin,  valmistautui  Appelgren  Sajaaninvuorten 
yli  tunkeumaan  Luoteis-Mongooliaan  kiinalaiselle  alueelle  kuvatakseen 


-     142     - 

siellä  pitempää  kalliokirjoitusta  sekä  muutamia  hautakirjoituksia. 
Vaan  matkustaminen  noiden  77  kertaa  ylimentävien  jokien  poikki 
tuli  mahdottomaksi,  sillä  ne  olivat  pitkällisistä  sateista  kovin  paisu- 
neet ja  Appelgren  kääntyi  sen  vuoksi  palausmatkalle  Bamaulin  kautta, 
jonka  museossa  kuvasi  useita  esineitä,  niinkuin  myöhemmin  Tobols- 
kissakin.  Jatkettuaan  matkaa  Omskin  kautta  saapui  hän  kotiin  20 
p:nä  marraskuuta. 

Lähetystön  kokoomat  esineet  ja  tekemät  kuvaukset,  eivät  vielä 
ole  saapuneet;  matkakertomuksesta  päättäen  tulevat  ne  valaisemaan 
itäsuomalaisen  kultuurin  laatua  ja  sen  suhdetta  luoteis-aasialaiseen. 
Tässä  tarkoituksessa  ovat  myöskin  ne  vielä  selittämättömät  hauta- 
ja  kallio-kirjoitukset,  joista  lähetystön  on  onnistunut  mekaanisella  kei- 
nolla saada  luotettavat  jäljennökset  kymmenestä  kirjoituksesta,  san- 
gen arvokkaat,  vaikk'ei  voisikaan  toivoa,  että  niiden  avulla  keksittäi- 
siin suomalais-ugrilaisten  kielten  perustjryppi.  Saakoonpa  tämä  kysy- 
mys minkälaisen  selityksen  tahansa,  niin  ovat  näiden  kuluneiden 
vuosituhansien  kultuurin  muistomerkit  kurmiaksi  sille  yhteiskimnalle, 
joka  ne  on  tuonut  tieteellisen  maailman  valoon. 

Suoranaisemmin  on  ^uomalais-ugrilainen  seura  koettanut  edis- 
tää Wenäjällä  asuvien  suomalaisten  heimojen  tuntemista  stipen- 
dillä, venäläisten  lähteiden  mukaan  Arkangelin  seuduilla  tavattavain 
Tschuudein  ja  heidän  kielensä  tutkimista  varten.  Stipendi  armettiin 
maisteri  Hj.  Basilierille,  joka  läksi  viime  kesänä  Vyjtegran  kautta 
Arkangeliin.  Matkallaan  tuli  hän  siihen  johtopäätökseen,  etfei  Kar- 
jalaisia eikä  Vepsäläisiä  enään  löydy  Vienan  rarmoilla  Kolmogoorin 
ja  Arkangelin  tienoilla,  missä  niitä  venäläisen  statistisen  centraali- 
komitean  chhcrh  HacejieHHun»  MtCTB  PocciScROH  HunepitL  L 
ApxaHrejicRafl  ry6epHfl  mukaan  pitäisi  oleman.  Hän  ei  siis  voinut  muuta 
kuin  kävellä  kylästä  kylään  vakuuttuakseen  tästä  ja  samalla  muis- 
tiin merkitä  paikka-  ja  sukunimiä  sekä  kertomuksia  Tschuudeista  ja 
heidän  asuinpaikoistansa.  Paluumatkalla  oleskeli  hän  Isajevan  volos- 
tissa  Olonetsin  kuvemementissä  tehden  muistiinpanoja  siellä  olevain 
vepsäläisten  kielestä  ja  elintavoista,  sekä  palasi  elokuun*  14  p:nä  noin 
2  kuukautta  kestäneeltä  matkaltaan. 

Viime  kesänä  on  myöskin  tri  A.  Genetz  Yliopiston  kustaimuk- 
sella  oleskellut  Itä- Venäjällä  kielentutkimusten  tähdeiL    Jekaterinen- 
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burgin  näyttelyyn  saapuneiden  suomalaisten  kansain  edustajain  avulla 
tutki  hän  sielU  Obdorskin  Ostjakein  ääntämistapaa  Ahlqvistin  teks- 
tein mukaan,  hänen  matkatoverinsa  yliopp.  A.  F.  Ringvallin  kootessa 
sanakiijallisia  aineksia  voguulUaisista  Losvan  tienojen  murteista.  Sit- 
ten rupesi  hän  tutkimaan  sitä  tscheremissiläistä  murretta,  jota  il- 
moituksen mukaan  tuhannet  ihmiset  puhuvat  molemmin  puolin  Per- 
maan  menevätä  maantietä,  noin  12  —  13  peninkulmaa  länteenpäin  Je- 
katerinenburgista,  ja  joka  eroaa  Kazanin  tienoisten  Metsä-Tscheremis- 
selQ  kielestä;  sen  ohessa  käänsi  hän  muutamia  lukuja  Markuksen 
evankeliumia,  kokoili  myöskin  sanoja  ja  sananlaskuja.  Lokakuun 
alussa  hän  matkusti  Krasnouflmskiin  jatkaakseen  Tscheremissiläisiä 
kielentutkimuksiaan. 

Muilla  seuduilla  asuvain  kiijailijain  tähden  on  seuran  aikakaus- 
kiijan  painattaminen  suuresti  tullut  viivytetyksi,  niin  että  tähän  saakka 
on  ainoastaan  toinen  vihko  ilmestjmyt,  joka  sisältää  tri  E.  N.  Setä- 
län tutkimuksen:  „Zur  (Jeschichte  der  Tempus-und  Modusstammbildung 
in  den  finnisch-ugrischen  sprachen**.    Kolmas  ja  neljäs  vihko,  joka  si- 
sältää Mainovin  „Restes  de  la  mythologie  mordvine**,  sekä  Qvigsta- 
din  toimittamia  lappalaisia   tekstejä,  ilmestynee  kuitenkin  piakkoin. 
Seuran  kuukausikokouksissa  ovat  seuraavat  henkilöt  pitäneet  esitel- 
miä:  A,   Ahlqvist,   sanojen:  Matotschkin  schar,  sugorschkij  schar  ja 
aunus,  merkityksestä;  sama  Kalevalassa  mamituista  puunlajeista;  J. 
Krohn,  lappalaisten  muinaisesta  kauppatavasta;  sama  suomalais-ugri- 
laisten  ja  ural-altalaisten  kansain  jumalainkuvista  ja  niiden  palvelemi- 
sesta ;  E.  N.  Setälä,  suomalaisen  ise-  päätteen  osista ;  sama  J.  Qwigstadin 
ja  K.  B.  Viklundin  antamista  lappalaista  äänne-  ja  muoto-oppia  koske- 
vista  tiedoista,  joihin  oli  aiheena  esittäjän  tutkimus   tempusvartalo- 
jen  muodostumisesta;  vielä  sama  aksentin  ja  kvantiteetin  sisäUisestä 
suhteesta  Liivin  kielessä;  A.  O.  Heikel,  L.  Schröder'in  kirjoituksesta: 
»Die    Ehsten  als  Bewahrer  altindogermanischer  Hochzeitsgebräuche ; 
A,  V.  Forsman,  Scheffer'in  julkaisemista  lappalaisista  lauluista,  jotka 
antoivat  aihetta  Franzenin  runolle  »Spring  min  snälla  ren;"  O.  Don- 
ner,  Beauvois'in  kirjoituksesta    „Pendaloques  analogues  trouväes  en 
Europe  et  au  Möxique;"  sama  Taylorin  kirjoituksista  „The  primitive 
seat  of  the  Arians",  ja  „aber  die  Zauberkunst  der  flnnischen  Volker:" 
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Tänäkin  vuonna  on  sem-a  kuoleman  kautta  kadottanut  erään 
kunniajäsenen,  mineralogian  professorin  Tarton  Yliopistossa,  todellisen 
valtioneuvoksen  Constantin  Grewingk'in.  Hän  oli  syntynyt  Viljan- 
dissa  Vi4  P-  tammikuuta  1819;  paitsi  erikoistiedettään,  on  hän  var- 
sin  tuotteliaalla  tavalla  tutkinut  muinaistiedettä,  jolla  alalla  hän  kai- 
vosten ja  kuuluisain,  Itämeren  maakuntien  muinaisuutta  koskevien, 
kirjoitusten  kautta  on  saattanut  nimensä  tunnetuksi.  Hän  kuoli  viime 
kesäkuun  30  p:nä.  Sitävastoin  on  seura  mielihyvällä  nähnyt  jäsen- 
tensä luvun  lisääntyvän  neljällä  perustajalla:  h.  k.  arkkipiispa  T.  T. 
Renvall,  piispa  C.  H.  Alopaeus,  ylitirehtööri  J.  Sjölin  ja  kanslianeu- 
vos K.  L.  Lindeberg,  sekä  6:11a  vuosijäsenellä. 

Painotuotteita  ovat  seiu^alle  lahjaksi  lähettäneet:  Unkarilainen 
Tiedeakademia  Budapestissä,  Svenska  Landsmälsföreningen  Upsalassa, 
Gesellschaft  fOr  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseeprovin- 
zen  Russlands  Riiassa,  Numismatic  and  antiquarian  society  Philadel- 
fiassa.  Kotikielen  Seura  Helsingissä,  sekä  seuraavat  yksityiset  henki- 
löt: C.  Grewingk,  F.  J.  Wiedemann,  H.  Vinkler,  W.  Mainov,  J.  A. 
Friis,  J.  Hurt,  E.  N.  Setälä  ja  A.  O.  Heikel. 
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Vuosikertomus  2  päivänä  Joulukuuta  1888. 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  huomio  on  kuluneen  vuoden  aikana 
monella  muotoa  kääntynyt  Lapin  murteitten  tutkimiseen,  jotka  toi- 
selta puolen  ^  läheisen  sukulaisuutensa  ja  toiselta  puolen  tuntuvasti 
eroavien  ääntämislakiensa  kautta  ovat  suuren-arvoisia  suomalaiselle 
kielentutkimukselle. 

Seuran  aikakauskirjan  kolmas  vihko  sisälsi  muun  muassa  34 
pitempää  ja  lyhyempää  tarkkaan  äänneopillisesti  merkittyä  kielen- 
näytettä, joita  tirehtori* J.  Qvigstad  ja  pastori  G.  Sandberg  ovat  Etelä- Va- 
rangista,  Inarista,  Koutokeinosta,  Kvänangenista,  Lyngenistä,  Kare- 
suannosta  y.  m.  paikoista  koonneet.  Edellämainittu  on  ne  julaissut 
liittämällä  niihin  saksalaisen  käännöksen.  Yksitjdsten  tietojen  mu- 
kaan tirehtori  Qvigstad,  saatuaan  Kristianian  yliopistolta  stipendin, 
oleskeli  kesällä  v.  1887  seitsemän  viikkoa  HatQelddalissa  Trondhjemin 
hiippakimnassa  kerätäkseen  sieltä  enemmän  aineksia  suurta  teosta 
varten,  joka  käsittelee  Lapin  kielessä  esiintyviä  skandinavilaisia  lai- 
nasanoja. Sitäpaitsi  hän  sai  suuren  joukon  satuja  ja  tarinoita  koo- 
tuksi. Tärkeätä  Lapin  kielen  muutosten  arvostelulle  on  se,  mitä 
hän  kertoo  lappalaisten  kuljeksimisesta  Trondhjemin  hiippakunnassa. 
Rörosissa  oli  kaksi  perheen-isää,  jotka  olivat  muuttaneet  Frosterikistä 
Pohjois-Jämtlandista,  ja  yksi  palvelijoista  oli  Herjedalista  kotoisin. 
Maisteri  Jaakkola  kertoo  eräästä  käynnistään  Lappalaisten  luona 
Aalenissa,  (Aikak.  kirja  I,  s.  100)  jolloin  3  gammissa  asui  4  per- 
hettä, yhteensä  17  henkeä.  Näistä  oli  7  Körosista,  8  Merakerista 
(alkujaan  muuttaneet  suomalais-metsistä  Trondhjemin  läänistä),  1 
Storsjöfleldistä,  Herjedalista  ja  1  OviksQeldistä  Jämtlandista.  Aale- 
nissa löytyi  toinenkin  lappalaiskylä,  jonka  perustaja  oli  muuttanut 
HatQelddalista,  kolmas,  jonka  asukkaat  olivat  suomalais-metsistä  ylä- 
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puolelta  Merakeria.  Vihdoin  tapasi  hän  pohjoisessa^.  Trondhjemin  lää- 
nissä Lappalaisia,  jotka  olivat  syntyneet  Rörosin  tienoilla.  Yksityiset 
samassa  gammissa  asuvat  henkilöt  sentähden  yleensä  eivät  puhuneet 
aivan  yhdellä  tavalla.  Sittenkin  sanavarasto  koko  Trondhjemin  hiip- 
pakunnassa on  melkein  sama.  Usein  kuitenkin  samalla  esineellä  on 
kaksi  nimeä,  ehkä  sentähden,  että  Lappalaisten  matkustelemisen 
kautta  kahden  eri  murteen  sanavarasto  on  sulautunut  yhteen. 

Joku  aika  takaperin  antoi  semra  stipendin  maisteri  K.  Jaakko- 
lalle, joka  läksi  Jämtlandiin  siellä  tutkiakseen  Ruotsin  Lappalaisten 
eteläisintä  murretta.  Seuralle  annetim  matkakertomuksen  mukaan 
on  maist.  Jaakkola  viime  kesänä  omalla  kustannuksellaan  jälleen 
käynjrt  eritjrisissä  paikoissa  Jämtlandissa  ja  Norjan  rajaseuduissa, 
jossa  hän  Lappalaisten  avulla  on  tarkemmin  tutkinut  entisiä  kielen- 
näytteitään. Näiden  seutujen  kielioloista  kertoo  Jaakkola,  että  ne 
harvalukuiset  lappalaiset,  jotka  asuvat  Straadalissa  1  Va  peninkulman 
päässä  Helenistä  Norjan  rajalla,  käyttävät  jokapäiväisenä  puhekiele- 
nään, paitsi  Lapin  kieltä,  myös  Norjan  ja  Ruotsin  kirjakieltä,  Norjan 
kansankieltä  ja  Jämtlandin  ruotsalaista  murretta.  Sentähden  ei  ole 
ihmeteltävääkään,  että  heidän  Lapin  kieleensä  on  tullut  paljon  laina- 
sanoja ja  että  heidän  ääntämisessään  ilmaantuu  vierasta  vaikutusta. 
Virallisten  tietojen  mukaan  pitäisi  Vaerdalissa  Norjassa  löytyä  noin 
kymmenkunta  Lappalaisia;  vaan  nyt  siellä  ei  asu  ainoatakaan.  In- 
deroen  seurakunnassa  on  ilmoitettu  asuvaksi  yli  70  Lappalaisen, 
mutta  todellisuudessa  on  niitä  vaan  4,  sen  mukaan  mitä  seurakun- 
nan pappi  on  tiedoksi  antanut;  Leklemissä  asui  2  Inderoenlappalaista. 
Käjrtyään  Levangerissa  pastori  Christoffersenin  luona,  jonka  äidin- 
kieli on  Suomi,  palasi  Jaakkola  Trondhjemin  ja  Stortienin  kautta 
Suomeen  elokuun  lopussa. 

Ruotsin  Lapin  murretta,  sellaisena  kuin  se  ilmestyy  Jokkmokkin 
pitäjässä  Luulajan  Lapissa  on  3  kuukautta  kestävällä  matkalla,  jonka 
suomalais-ugrilainen  seura  kustansi,  lähemmin  tutkinut  hira  K.  B. 
Wiklund  Upsalasta.  Pisimmän  ajan  hän  oleskeli  Tjomotisissa  Jokk- 
mokkin pitäjässä  käyden  läpi  ja  korjaellen  ennen  tehtyjä  sanaluette- 
lojaan  sekä  tehden  'äänneopillisia  tutkimuksia.  Hän  erottaa  Luula- 
jan Lapin  kielessä  3  alamurretta,  joista  yksi  on  muutamien,  muualla 
tuntemattomien,   taannehtivien   vokaaliassimilationiensa  tähden  mer- 
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killineD.  Äänn^pillisten  tutkimustensa  kautta  luulee  han  saaneensa 
hyvän  pohjan  Luulajan  Lapin  murteiden  kieliopilliselle  esitykselle. 

Eteläpuolella  Suomen  lahtea  on  tohtori  E.  N.  Setälä  tänä  syk- 
synä kolmatta  kuukautta  tutkinut  Liivin  kieltä,  joka  omituisen  vo- 
kaalyäijestelmänsä  kautta  on  erittäin  huvittava.  Setälä  oleskeli  etu- 
päässä Pisenissä;  tutkien  läntistä  murretta  sekä  Klein-Irbenissä  ja 
Domesnäsissä,  jossa  hän  tutki  itäistä  murretta.  Tarkastaessaan 
Liivinkieltä,  jonka  ääntämislait  ovat  suomalaiselle  kielenhistorialle 
tärkeät,  on  hän  huomannut,  että  tämä  aikaisemmin  kuin  muut  su- 
kukielet, niinkuin  Viron,  Vatjan,  Vepsän  kielet,  on  eronnut  varsinai- 
sesta yhteiskielestä  sekä  välittää  Viron  ja  Vepsän  kieliä.  Tutki- 
miistensa  kirjallisena  tuotteena  tuo  hän  kokoelman  kielennäytteitä, 
joka  sisältää  yU  80  sadun,  140  sananlaskua,  110  arvoitusta,  kerto- 
muksia häätavoista,  sekä  20-80  laulua.  Ylioppilas  Wallin,  joka  oli 
hänen  kumppaninsa  matkaUa,  on  tutkinut  Liiviläisten  kansatieteellisiä 
oloja  piirustamalla  asuntoja  ja  erit3risiä  esineitä. 

Mitä  kaukaisimpiin  suomalaisiin  kansoihin  tulee,  on  tohtoii  A. 
Genetz  järjestänyt  ne  kielelliset  ainekset,  jotka  hän  kesällä  1887 
kokosi  itäisiltä  Tsheremisseiltä  Erasnoufimskin  seuduilta  ja  joita  hän 
parast-aikaa  seuran  aikakauskirjaan  painattaa.  Niitä  on  20  satua,  100 
lyyrillistä  laulua,  100  arvoitusta,  muutamia  tanssilauluja  sekä  sana- 
kirja. Myös  tohtori  V.  Porkka  valmistaa  painoon  tscheremissiläistä 
sanastoa  ja  lukuisia  kieleimäyte-kokoelmia,  jotka  hän  tämän  kansan 
luona  oleskellessaan  on  keräimyt.  Kiitollisuudella  tulee  tämän  yh- 
teydessä mainita  se  lahja,  jonka  hra  J.  Abercromby  Lontoossa  viime 
vuonna  antoi  seuralle,  jotta  laajempi  kielitieteellinen  tutkimus  Wol- 
gan  suomalaisten  joukossa  kävisi .  mahdolliseksi.  Huhtikuun  kokouk- 
sessa päätti  seiura  julistaa  matkarahan  mordvalaisten  sanojen  kokoo- 
mista varten  Nishni-Nowgorodin,  Simbirskin  ja  Pensan  kuvememen- 
teista.  Nyt  on  siis  mahdollista  piakkoin  lähettää  paikalle  tähän  toi- 
meen sopiva  henkilö. 

Kansatieteelliseltä  kaimalta  on  Wolgan  suomalaisten  tapoja  va- 
laissut tohtori  Heikel  tutkimuksessaan,  joka  kuvaa  pääasiallisesti 
Tscheremissien  ja  Mordvalaisten  asumuksia.  Se  julaistiin  viime  ke- 
väänä seuran  aikakauskirjan  neljännessä  vihossa.  Vielä  huvitta- 
vampi  on  se  likimäärin   100   tscheremissiläistä  ja  mordvalaista  kuo 
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sia  sisältävä  kokoelma,  jonka  sama  tutkya  on  tuonut  tuloksena  mat- 
koiltansa.  Koska  nämät  kuosit  eivät  ole  ainoastaan  omassa  maassa, 
vaan  ulkomaillakin  herättäneet  huomiota  harvinaisen  puhtaan  muo- 
tonsa ja  hienon,  kehittyneen  värityksensä  kautta,  jotka  kotimaisille 
tuotteillemme  voivat  tulla  hjrvin  suuren-arvoisiksi,  on  seura  tahtonut 
valmistaa  niiden  julkaisua  määräämällä  1,000  markkaa  niiden  pii- 
rustamista  ja  järjestämistä  varten.  Yhdenmukaisen,  vanhan-aikaisen 
muotojärjestelmänsä  kautta,  joka  suomalaisissakin  kuoseissa  Ilmaan- 
tuu,  ovat  ne  useiden  muiden  kansojen  kuoseja  etevänmiät. 

Samaten  kuin  viime  vuonna  on  seura  tänäkin  vuonna  ollut  ti- 
laisuudessa  pienellä  rahasummalla   kannattamaan  sitä  arkeoloogista 
tutkimusmatkaa,   jonka   muinaismuistoyhdistys   prof.  J.  K.  Aspelinin 
johdolla  lähetti  ylisen  Jenisein  seuduille.    Edellisenä  vuonna  oli  lähe- 
tyksen tulos,  paitsi  lukuisia  arkeoloogisia  esineitä,  10  kirjoituksen  ko- 
piota.    Tänä    kesänä    saatiin    22    uutta   hauta-  ja   kalliokirjoitusta, 
osaksi   hyvin   pitkiä.    Niinkuin   tiedämme   ulottui   matka   tällä  ker- 
ralla kiinalais-mongohselle  alueelle  asti ;  siellä  asuu  nykyään  Sojoteja, 
joiden  joukossa  Castrenin  mielipiteen  mukaan,  on  monta  tatarilaistu- 
nutta    Samojedi-heimokuntaa.    Tärkeitä    aineksia    tästä   tuntematto- 
masta kii-joituksesta  on  siis  jo  koottu,  joita  ulkomaan  oppineet  tule- 
vat mitä  suurimmalla  innostuksella  monin  puolin  tutkimaan.    Vaikka 
osa  näistä  vuosisatojen  kuluessa  on  suuresti  rappeutunut,  on  kuiten- 
kin otaksuttavaa,  että  löytyy  vielä  joukottain  hautakirjoituksia,  joita 
tähän  asti   ei   ole   tunnettu,  ja  sentähden  pitäisi  jatkaa  tätä  menes- 
tyksellä  aljettua  keräämistä,  pelastaakseen  aikoja  sitten  kuolleen  si- 
vistyksen  viimeisiä  jälkiä.    Tähän   asti   koott^ja  aineksia  valmiste- 
taan paraillaan  julaistavaksi. 

Omassa  maassa  on  maist.  Hj.  Appelgren  tutkinut  muinaislin- 
noja Uudella  maalla,  Etelä-Savossa  aina  Mikkeliin  ja  Savonlinnaan 
saakka.  Karjalassa  Laatokan  ja  Wuoksen  rannoilla,  sekä  Pohjois- 
pohjanmaalla Oulun  ja  Iijoen  seuduilla.  Hänen  tutkimistaan  linnan- 
paikoista  oli  48  Etelä-Suomessa  ja  6  Pohjanmaalla  jo  ennen  histo- 
riallista aikaa  olemassa,  kuitenkin  löydettiin  ainoastaan  36  linnan- 
vallista  selviä  jälkiä  pakanuuden  ajalta.  Tutkimus  tehtiin  siten,  että 
linnan  laajuus  mitattiin,  siitä  tehtiin  asemakartta  ja  ruvettiin  sitten 
kaivamaan,  missä  asianhaarat  sitä  vaativat.    Neljästä  linnanpaikasta 
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Laatokan  rannalta  löydettiin  vallien  sisäpuolelta  haudoista  ja  multa- 
läjistä  poltettuja  luita  sekä-muinaiskaluja  viime  rautakaudelta. 

Käkisalmen  kihlakunnassa  maist.  Th.  Schwindt  tutki  muutamia 
hautakenttiä  ynnä  muita  löytöpaikkoja.  Merkillisin  oli  hautakumpu 
Hovinsaarella  Käisälän  pitäjässä,  jossa  15  nuoremman  rautakauden 
hautaa  tutkittiin.  Yhdessä  ainoassa  löytyi  poltettuja  luita;  muuten 
löytyi  niissä  paljon  esineitä,  jotka  osaksi  olivat  rikkoutuneita.  Eik- 
kain  haudoista,  joita  tähän  asti  on  tunnettu  Suomen  pakanuuden 
ajalta  tai  sen  loppupuolelta,  löydettiin  Koverilan  kylässä  Kaukolan 
pitäjässä.  Siinä  oli  miehen  ja  kahden  vaimon  polttamattomia  luita 
ja  siinä  taisi  huomata,  että  he  kaikki  haudattaissa  olivat  hyvin  ko- 
ristetut. Miehen  haudassa  oli  suuri  miekka,  veitsi,  kirves,  viikate, 
suitsirauta  ja  risti.  Waimojen  haudoissa  oli  tavallisia  Karjalan  solkia, 
sekä  miman  että  hevosenkengän  muotoisia,  rautavitjoja,  veitsiä,  kor- 
vakauhoja,  saksia  ja  kuokkia  ynnä  kaikenlaisia  koristeita. 

Viime  vuosikokouksen  jälkeen  on  seura  kadottanut  useampia 
parhaista  jäsenistään.  Jouluk.  29  p.  1887  kuoli  seuran  kunniajäsen, 
salaneuvos  F.  J.  Wiedemann  ijältänsä  jo  82  vuoden  vanhana.  Hän 
kannatti  tehokkaasti  suomalais-ugiilaista  kielentutkimusta.  Syyskuun 
alussa  vaipui  kuolon  uneen  ministerivaltiosihteeri,  vapaaherra  Th. 
Bruun,  samaten  seuran  kunniajäsen  sekä  sen  ensimäisiä  perustajia, 
joka  hartaasti  kannatti  sen  toimia.  Keväällä  kuoli  valtioneuvos  Mai- 
nov,  ennenkuin  hänen  jo  sairauden  keskeyttämä  teoksensa  Mordva- 
laisten uskonnollisesta  käsitteistä  tuli  julaistuksi.  Kipeästi  koski  tä- 
täkin seuraa  se  onnettomuus,  joka  keskeytti  Julius  Krohnin  väsy- 
mättömän toimehaisuuden  isänmaallisen  sivistyksen  ja  tieteen  hyväksi. 

Aina  koettaen  tulla  niiden  henkilöitten  yhteyteen,  jotka  liikku- 
vat sen  tutkimus-alalla,  on  seura  täksi  vuodeksi  valinnut  kirjeen- 
vaihtajajäsenikseen :  prof.  F.  Mistelin  Baselista,  mr.  J.  Abercrombyn 
Lontoosta,  kimnaasin-opettaja  J.  Lytkinin  Pietarista,  professorit  Sigm. 
Simonyin  ja  Gabr.  Szarvasin  Budapestista. 

Seuran  kokouksissa  ovat  seuraavat  pitäneet  esitelmiä:  J.  H. 
Aspelin,  hauta  ja  kalliokirjoituksista  Jenisein  rannoilta;  Ahlqvist  Vo- 
gulien ja  Ostjakien  sivistyssanoista;  sama  Suomalaisesta  oluesta 
vuodelta  1500,  Olavi  Maununpojan  mukaan;  J.  Krohn  Lytkinin  ko- 
koomista  syrjääniläisistä   kansanlauluista;   A.  Almberg   kielen-uudis- 


-loo- 
tuksesta Unkarissa;  A.  O.  Heikel,  L.  v.  Schroederin  Virolaisia  hää- 
tapoja koskevasta  tutkimuksesta;  W.  Porkka  tscheremissiläisistä  kie- 
lentutkimuksistansa  ja  kokoomistansa  kielennäytteistä;  E.  Jaakkola 
matkastaan  Jämtlandin  Lapin  murteen  tutkimista  varten  sekä  K.  B. 
Wiklund  Luulajan  Lapin  kieltä  koskevista  tutkimuksistaan. 

Seuran  aikakauskirjasta  on  vuoden  kuluessa  ilmestynyt  kolmas 
ja  neljäs  vihko. 
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Jahresbericht  liber  die  fortschritte  der 
finnisch-ugrischen  studien  während  der  Jahre 

1886-1887. 

Von 

O.  Donner. 

Keine  der  finnisch-ugrischen  sprachen  besitzt  so  werthvolle  iind 
zahlreiche  denkmäler  aus  vergangenen  jahrhunderten  wie  die  ma- 
gyarische.  Es  war  daher  nothwendig  die  schätze  dieser  dem  sprach- 
studium  aUmälich  zugänglich  zu  machen  und  es  gereicht  der  Akademie 
der  wis3enschaften  zu  Budapest  zum  verdienten  lobe,  dieselben  während 
der  verflossenen  letzten  jahrzehnte  in  stattlichen  bänden  bald  nach 
einander  veröffentlicht  zu  haben.  Im  laufe  des  letzten  jahres  erschien 
unter  der  redaction  des  herrn  G.  Völf  der  XIII.  band,  welcher  den 
Festetics-,  den  Keszthelyer  und  den  Pressburger  codex,  sowie  das 
Miskolczer  bruchstöck  aus  dem  XV  jahrhunderte  enthält.  Der  be- 
deutendste  von  diesen  ist  der  codex  Festetics,  aus  der  keszthelyer 
bibliothek,  ein  reich  verzierter,  aus  208  blättern  bestehender  ungari- 
scher  psalter,  dessen  texte  von.  alien  Qbrigen  alten  psalmenUbersetzun- 
gen  abweichen.  Wie  sechs  andere  in  dieser  sanamlung  veröffentlich- 
te  codices,  stammt  er  aus  dem  filnfzehnten  jahrhundert.  Mit  dem 
XTV  und  XV  bande,  welche  bereits  unter  der  presse  sind,  wird  diese 
umfassende  und  bedeutende  sammlung  abgeschlossen  sein. 

Auf  finnischem  gebiete  erschien  die  neue  von  Lönnrot  vor  sei- 
nem  tode  geordnete  ausgabe  der  Kanteletar,  dieser  bedeutenden  samm- 
lung finnischer  volkslieder,  deren  erste  ausgabe  1840  erschien.  Nach 
zahlreichen  aufzeichnungen  anderer  forscher  aus  dem  munde  des  volkes 
konnte  die  dritte  abtheilung  der  sanamlung  wesentlich  vermehrt  wer- 
den.    Die  liederbruchstQcke  sind  jedoch  nicht  in  der  gestalt,  in  we 
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cher  sie  aus  dem  munde  des  volkos  aufgezeichnet  wurden,  veröffentlicht, 
sondern  in  der  weise,  dass  Lönnrot  aus  mehreren  varianten  eine  ge- 
nieinschaftliche,  vollständigere  fassung  zusammenstellte. 

Mit  Friia*  wörterbuch    der   lappischen  sprache   mit   lateinischer 
und  norvvegischer  worterklärung  und  einer  iibersicht  uber  die  gram- 
matik,  von  welchem   werke  in  diesem  jahre  die  zwei  letzten  hefte 
erschienen,    ist   ein    lange  gefilhltes  bedilrfniss   erfQllt,   waB  aus  der 
thatsache  geniigend  hervorgeht,    dass  mehi*    als  ein  jahrhundert  ver- 
flossen  ist  seit  dem  erscheinen  des  letzten  umfassenderen  lappischen 
wörterbuchS;  des  von  Lindahl  und  öhrling  im  jahre  1780,    mit  latei- 
nischer und   schwedischer  interpretation.     Friis*  wörterbuch   ehthAlt 
etwa  40;000  wörter,  und  wu'd  daher  sowohl  durch  semen  umfang  als 
diurch  die  sorgföltige  behandlung  des  materials  den  lappischen  studien 
neuen  aufschwung  geben. 

Die  untersuchung  der  sprachlichen  erscheinungen  der  verschie- 
denen  idiome  bietet  viel  anregendes  imd  neues,  ich  will  jedoch  nicht 
alle  zu  dieser  und  den  folgenden  abtheilungen  gehörige  aufsätze  und 
schriften  speciell  namhaft  machen,  da  die  vollständigen  titel  im  biblio- 
graphischen  verzeichniss  aufgefilhrt  worden  sind,  sondera  beschränke 
mich  auf  die  wichtigsten.    Hier  begegnet  uns  vor  der  hand  die  reiche 
fillle  sprachlichen  materials,    welche  m  Magyar  Nyelvör  niedergelegt 
ist  und  in  Szarvas  einen  umsichtigen  ordner  gefunden  hat.    Im  XV 
bande,    aus   dem  jahre  1886,   wie  in  der  ersten  hälftc  des  XVI  von 
1887,    sind   zahlreiche   untersuchungen   tiber   lautverhältnisse,    decli- 
nation,  sufftxe,  bedeutung,  dialektische  eigenthilmhchkeiten,  slavische 
und  italienische  bestandtheile  im  magyarischen,   sowie  magyarische 
im  rumilnischen  und  walachischen  aufgenommen.    Einen  bedeutenden 
raum  nehmen  immer    die   aufzeichnungen  aus  dem  volksmunde  wie 
märchen,  sprichwOrter,  rätsel  u.  s.  w.  ein.     Derartige  untersuchungen 
kommen  auch  in  den  ubrigen  publikationen  der  ungarischen  akademie 
vor  von  Budenz,  Simonyi,  Joannovics,  Beöthy  u.  a.,  wie  ähnliche  auf 
finnisch-estnischem  gebiete  von  mehreren  verfassern. 

Die  wichtigste  erscheinung  auf  dem  sprachwissenschaftlichen  ge- 
biete, deren  im  letzten  jahresbericht  erwahnt  wurde,  vrar  der  anfang 
von  Budenz'  vergleichender  formenlehre  der  ugrischen  sprachen,  worin 
er  die  verbalstammsuffixo  behandelte.    Die  fortsetzung  dieser  bedeu- 


-     158     - 

tenden  publikation,  welche  eine  darstellung  des  nomen  verbale  en^ 
hait,  folgte  im  laufe  des  letzten  jahres.  Der  verfasser  entwickelt 
dariD  die  mit  h,  j,  m  und  d  beginnenden  stammbildimgen  und  ver- 
folgt  sie  durch  die  verwandten  sprachen  auch  in  ihren  weiter  abge- 
leiteten  stammformen.  Eine  ähnliche  aufgabe  in  betrefif  der  tempus- 
imd  modusstammbildung  der  finnisch-ugrischen  sprachen  hat  sich  Se- 
tälä in  einer  specialuntersuchung  vorgelegt,  welche  unter  stetiger  rQck- 
sichtsnahme  auf  die  neueren  ansichten  öber  die  tragweite  der  analo- 
giewirkimg  mehrere  bis  jetzt  dunkle  formen  zu  erklären  versucht. 
In  diesem  zusammenhange  dörfte  es  angemessen  sein  der  neuen 
schrift  von  Winkler  zu  ei*wähnen,  worin  er  aufs  neue  seine  mit  Stein- 
thah  auffassung  abereinstimmenden  ansichten  ttber  den  sprachUchen 
charakter  des  nomens  und  des  verbums  der  altaischen  sprachen  wei- 
ter  entwickelt. 

Die  erforschung  der  volkspoesie  hat  in  den  letzten  jahrzehnten 
einen  bedeutenden  aufschwung  gewonnen,  imd  dies  gilt  besonders  die 
vergleichende  behandlung  der  märchenstoffe.  Zu  diesem  zwecke  ent- 
standen  in  mehreren  ländern  specielle  zeitschriften  fQr  die  bearbeitung 
des  folklore,  welchen  technischen  namen  man  aus  England  abernahm. 
Eine  solche  ist  die  zeitschrift  fOr  die  volkskunde  der  bewohner  Un- 
gams  und  seiner  nebenländer,  welche  von  Ä,  Herrmann  unter  dem 
titel:  „Ethnologische  Mittheilungen  ausUngarn"  von  diesem  jahre  an 
veröflfentlicht  wird.  Sie  wird  märchen,  sprichwörter,  heder  und  ilber- 
haupt  alles,  was  im  weitesten  sinne  volksgedicht  genannt  werden 
kann,  behandehi,  daneben  aber  auch  andere  erscheinungen  des  volks- 
lebens  berQcksichtigen.  An  einzelnen  aufsätzen,  abersetzungen,  ver- 
gleichungen  u.  a.  fehlt  es  auch  während  des  letzten  jahres  nicht, 
gewöhnhch  sind  sie  aber  ziemlich  speciell.  Nur  die  von  J,  Krohn 
gegebene,  för  ein  grösseres  pnblikum  berechneto  ethnographische  dar- 
stellung der  zum  finnischen  stamm  gehörigen  völker  gibt  eine  liber- 
sicht  derselben. 

Die  letztgenannte  schrift  bewegt  sich  schon  auf  dem  allgemei- 
neren  gebiete  der  ethnographie,  auf  welchem  uns  eine  ziemlich  um- 
fassende  arbeit  von  A,  0.  Heikel  begegnet,  eine  vergleichende  darstel- 
lung der  gebäude  bei  den  Tscheremissen,  Mordvinen,  Esten  und  Fin- 
nen.    Diese  arbeit,  zu  welcher   die   fuinisch-ugrische   gesellschaft  die 


11^  " 

*h^ne  /^l^ostet  hat,    wird  im  näch- 

pihier^^^ .   ^jeutscti^^  sprache    erscheinen.     Eine 

t'^^^'^^^ ;,jr,r  rv'^      C0imievscheii  buches:    „xm  estate  in  Si- 

*"•'      ...^  .V4r>-^    crt/mners  im  druck  heraus,    und   Vambery 

'  *  "*  ''^"^  \  nestiSzemle  einen  artikel  ttber  die  urgeschichte 

^       '  '  "^  \i;^65f  iö  welchem  er  die  tiirkisch-tatarische  ver- 


jnit  neuen  beweisen  gegen  Hunfalvy  und  Bu- 


'*  '    *"     '^    ./2/iistorische   archäologie   ist   durch  mehrere    untersu- 
.rtreten;  ^^  ^^^^  vergleich  wichtigsten  publikationen  sind 
"^^  .    h*MVfen  arbeiten  von  Jos.  Hampel  liber  die  alterthiimer  der 
*'■''      f  in  VngSLTU  mit  1300  abbildungen  und  Qber   den    goldfund 
^ '*  xro^^-SzentrUiklos,  welcher  der  schatz  des  Attila  genannt  worden 
ifilh.  ^^0  ^^^  ^  ^^^  ungarischen  revue  eine  deutsche  bearbei- 
soinev  schrift  öber  die   gräberfelder  von  Keszthely  mit  zahlrei- 
chen  iUustrationen. 
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Jahresberieht  liber  die  fortsehritte  der 
flnnisch-ugrisehen  studien  während  der  Jahre 

1887-1888. 

Von 

O.  Donner. 

Die  bei  weitem  wichtigste  erscheinung  während  des  jahres  auf 
dem  gesammtgebiete  der  flnnisch-ugrischen  forschung  ist  die  veröf- 
fentlichung  des  ersten  heftes  der  Kalevala-varianten  in  volkstfiOmli- 
cher  fassung,  mit  genauer  angabe  von  zeit,  ort,  mittheiler  und  auf- 
zeichner  eines  jeden  bruchstöckes,  so  weit  dies  möglich  gewesen  ist. 
Nur  zwei  monate  vor  dem  bedauernswerthen  ungltlck,  welches  sei- 
nem  leben  ein  ende  machte,  konnte  J.  Krohn  diese  erste  sanun- 
lung  der  öflfentlichkeit  abergeben ;  sie  umfasst  den  anfang  der  gesänge 
aus  Finland,  Oionetz,  Inkeri  und  Estland.  Die  komplettierenden  und 
bei  weitem  umfangreicheren  gesänge  aus  dem  russischen  Karelen  wer- 
den  von  herm  Borenius  zusanamengestellt.  Wie  kolossal  reichhaltig  das 
liedennaterial  ist,  geht  allein  aus  dem  umstande  hervor,  dass  die  fin- 
nische  litteraturgesellschaft  etwa  4,500  mark  nur  fOi*  das  abschreiben 
der  varianten  auszahlen  musste,  ehe  zu  einer  zusammenstellung 
nach  dem  inhalte  geschritten  werden  konnte.  Fur  die  beurtheilung 
der  entstehungsgeschichte  des  volksepos  aberhaupt  bietet  daher  die 
sammlung  finnischer  liedervarianten  eine  nicht  zu  hoch  anzuschla- 
gende  grundlage,  und  man  muss  es  als  einen  grossen  vorteil  betrach- 
ten,  dass  die  fin.  litteraturgesellschaft  in  dr.  K.  Krohn,  dem  sohn  des 
verstorbenen  J.  Krohn,  einen  auf  diesem  gebiete  schon  bewähi'ten 
fortsetzer  der  arbeit  gefunden  hat. 

Englischen  lesern  wai'  das  finnische  volksepos  bisher  nur  durch 
körzere  abscbnitte  bekannt  geworden,   die  in  Amerika   erschienen. 
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kostspieligen  bilder  zum  grössten  theile  bekostet  hat,  wird  im  näch- 
sten  hefte  ihrer  zeitschrift  in  deutscher  sprache  erscheinen.  Eine 
französische  bearbeitung  des  Sommierschen  buches:  ;,un  estate  in  Si- 
beria,"  kam  während  des  sommers  im  druck  heraus,  iind  Vambery 
veröffentlichte  in  Budapesti  Szemle  einen  artikel  ftber  die  urgeschichte 
des  magyarischen  volkes,  in  welchem  er  die  tOrkisch-tatarische  ver- 
wandtschaft  desselben  mit  neuen  beweisen  gegen  Hunfalvy  und  Bu- 
denz  beweisen  will. 

Die  sprachhistorische  archäologie  ist  durch  mehrere  untersu- 
chungen  vertreten;  die  ohne  vergleich  wichtigsten  publikationen  sind 
jedoch  die  beiden  arbeiten  von  Jos,  Hampd  öber  die  alterthQmer  der 
bronzezeit  in  Ungarn  mit  1300  abbildungen  imd  öber  den  goldfund 
von  Nagy-Szent-Miklos,  welcher  der  schatz  des  Attila  genannt  worden 
ist.  Wilh,  Lipp  gab  in  der  ungarischen  revue  eine  deutsche  bearbei- 
tung seiner  schrift  öber  die  gräberfelder  von  Keszthely  mit  zahlrei- 
chen  illustrationen. 
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Jahresberieht  tiber  die  fortsehritte  der 
flnnisch-ugrisehen  studien  während  der  Jahre 

1887-1888. 

Von 

O.  Donner. 

Die  bei  weitem  wichtigste  erscheinung  während  des  jahres  auf 
dem  gesammtgebiete  der  flnnisch-ugrisehen  forschung  ist  die  veröf- 
fentlichung  des  ersten  heftes  der  Kalevala-varianten  in  volksthömli- 
cher  fassung,  mit  genauer  angabe  von  zeit,  ort,  mittheiler  und  auf- 
zeichner  eines  jeden  bruchstilckes,  so  weit  dies  möglich  gewesen  ist. 
Nur  zwei  monate  vor  dem  bedauemswerthen  unglöck,  we]ches  sei- 
nem  leben  ein  ende  machte,  konnte  J.  Krohn  diese  erste  samm- 
lung  der  öflfentlichkeit  öbergeben;  sie  umfasst  den  anfang  der  gesänge 
aus  Finland,  Olonetz,  Inkeri  und  Estland.  Die  komplettierenden  und 
bei  weitem  umfangreicheren  gesänge  aus  dem  russischen  Karelen  wer- 
den  von  herm  Borenius  zusammengestellt.  Wie  kolossal  reichhaltig  das 
liedermaterial  ist,  geht  allein  aus  dem  umstande  hervor,  dass  die  fin- 
nische  litteraturgesellschaft  etwa  4,500  mark  nur  fQr  das  abschreiben 
der  varianten  auszahlen  musste,  ehe  zu  einer  zusammenstellung 
nach  dem  inhalte  geschritten  werden  konnte.  Fur  die  beurtheilung 
der  entstehungsgeschichte  des  volksepos  uberhaupt  bietet  daher  die 
sammlung  finnischer  liedervarianten  eine  nicht  zu  hoch  anzuschla- 
gende  grundlage,  und  man  muss  es  als  einen  grossen  vorteil  betrach- 
ten,  dass  die  fin.  litteraturgesellschaft  in  dr.  K.  Krohn,  dem  sohn  des 
verstorbenen  J.  Krohn,  einen  auf  diesem  gebiete  schon  bewähi*ten 
fortsetzer  der  arbeit  gefunden  hat. 

Englischen  lesern  war  das  finnische  volksepos  bisher  nur  durch 
körzere  abschnitte  bekannt  geworden,   die  in  Amerika   erschienen. 
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kostspieligen  bilder  zum  grössten  theile  bekostet  hat,  wird  im  näch- 
Sten  hefte  ihrer  zeitschrift  in  deutscher  sprache  erscheinen.  Eine 
französische  bearbeitung  des  Sonunierschen  buches:  „un  estate  in  Si- 
beria,"  kam  während  des  sonunera  im  druck  heraus,  iind  Vambery 
veröfifentlichte  in  Budapesti  Szemle  einen  artikel  öber  die  urgeschichte 
des  magyarischen  volkes,  in  welchem  er  die  tarkisch-tatarische  ver- 
wandtschaft  desselben  mit  neuen  beweisen  gegen  Himfalvy  und  Bu- 
denz  beweisen  will. 

Die  sprachhistorische  archäologie  ist  durch  mehrere  untersu- 
chungen  vertreten;  die  ohne  vergleich  wichtigsten  publikationen  sind 
jedoch  die  beiden  arbeiten  von  Jos,  Hampel  öber  die  alterthumer  der 
bronzezeit  in  Ungarn  mit  1300  abbildungen  imd  öber  den  goldfund 
von  Nagy-Szent-Miklos,  welcher  der  schatz  des  Attila  genannt  worden 
ist.  WUh,  lÄpp  gab  in  der  ungarischen  revue  eine  deutsche  bearbei- 
tung seiner  schrift  öber  die  gräberfelder  von  Keszthely  mit  zahlrei- 
chen  illustrationen. 
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Jahresberieht  tiber  die  fortsehritte  der 
finnisch-ugrisehen  studien  während  der  Jahre 

1887-1888. 

Von 

O.  Donner. 

Die  bei  weitem  wichtigste  erscheinung  während  des  jahres  auf 
dem  gesammtgebiete  der  finnisch-ugrisehen  forschung  ist  die  veröf- 
fentUchung  des  ersten  heftes  der  Kalevala-varianten  in  volksthömli- 
cher  fossimg,  mit  genauer  angabe  von  zeit,  ort,  mittheiler  und  auf- 
zeichner  eines  jeden  bruchstQckes,  so  weit  dies  möglich  gewesen  ist. 
Nur  zwei  monate  vor  dem  bedauemswerthen  unglöck,  we]ches  sei- 
nem  leben  ein  ende  machte,  konnte  J.  Krohn  diese  erste  samm- 
limg  der  öflfentlichkeit  abergeben ;  sie  umfasst  den  anfang  der  gesänge 
aus  Finland,  Olonetz,  Inkeri  und  Estland.  Die  komplettierenden  und 
bei  weitem  umfangreicheren  gesänge  aus  dem  russischen  Karelen  wer- 
den  von  herm  Borenius  zusammengestellt.  Wie  kolossal  reichhaltig  das 
liedermaterial  ist,  geht  allein  aus  dem  umstande  hervor,  dass  die  fln- 
nische  litteraturgesellschaft  etwa  4,500  mark  nur  fQr  das  abschreiben 
der  varianten  auszahlen  musste,  ehe  zu  einer  zusammenstellung 
nach  dem  inhalte  geschritten  werden  konnte.  Fttr  die  beurtheilung 
der  entstehungsgeschichte  des  volksepos  aberhaupt  bietet  daher  die 
sammlung  finnischer  liedervarianten  eine  nicht  zu  hoch  anzuschla- 
gende  grundlage,  imd  man  muss  es  als  einen  grossen  vorteil  betrach- 
Wn,  dass  die  fin.  litteraturgesellschaft  in  dr.  K.  Krohn,  dem  sohn  des 
verstorbenen  J.  Krohn,  einen  auf  diesem  gebiete  schon  bewähi-ten 
fortsetzer  der  arbeit  gefunden  hat. 

Englischen  lesern  war  das  finnische  volksepos  bisher  nur  durch 
kilrzere   abschnitte  bekannt  geworden,   die  in  Amerika   erschienen. 
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kostspieligen  bilder  zum  grössten  theile  bekostet  hat,  wird  im  näch- 
Sten  hefte  ihrer  zeitschrift  in  deutscher  sprache  erscheinen.  Eine 
französische  bearbeitung  des  Sommierschen  buches:  „un  es  ta  te  in  Si- 
beria,"  kam  während  des  sonuners  im  druck  heraus,  und  Vambery 
veröflfentlichte  in  Budapesti  Szemle  einen  artikel  iiber  die  urgeschichte 
des  magyarischen  volkes,  in  welchem  er  die  turkisch-tatarische  ver- 
wandtschaft  desselben  mit  neuen  beweisen  gegen  Hunfalvy  und  Bu- 
denz  beweisen  will. 

Die  sprachhistorische  archäologie  ist  durch  mehrere  untersu- 
chungen  vertreten;  die  ohne  vergleich  wichtigsten  publikationen  sind 
jedoch  die  beiden  arbeiten  von  Jos,  Hampd  öber  die  alterthilnier  der 
bronzezeit  in  Ungarn  mit  1300  abbildungen  mid  öber  den  goldfund 
von  Nagy-Szent-Miklos,  welcher  der  schatz  des  Attila  genannt  worden 
ist.  Wilh»  Lipp  gab  in  der  migarischen  revue  eine  deutsche  bearbei- 
tung seiner  schrift  aber  die  gräberfelder  von  Keszthely  mit  zahlrei- 
Chen  illustrationen. 
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Jahresberieht  ilber  die  fortsehritte  der 
flnnisch-ugrisehen  studien  während  der  Jahre 

1887-1888. 

Von 

O.  Donner. 

Die  bei  weitem  wichtigste  erscheinung  während  des  jahres  auf 
dem  gesammtgebiete  der  flnnisch-ugrisehen  forschung  ist  die  veröf- 
fentlichung  des  ersten  heftes  der  Kalevala-varianten  in  volksthömli- 
cher  fiassung,  mit  genauer  angabe  von  zeit,  ort,  mittheiler  und  auf- 
zeichner  eines  jeden  bruchstiickes,  so  weit  dies  möglich  gewesen  ist. 
Nur  zwei  monate  vor  dem  bedauemswerthen  unglöck,  we]ches  sei- 
nem  leben  ein  ende  machte,  konnte  J.  Krohn  diese  erste  samm- 
limg  der  öflfentlichkeit  abergeben;  sie  umfasst  den  anfang  der  gesänge 
aus  Finland,  Olonetz,  Inkeri  und  Estland.  Die  komplettierenden  und 
bei  weitem  umfangreicheren  gesänge  aus  dem  russischen  Karelen  wer- 
den  von  herrn  Borenius  zusanomengestellt.  Wie  kolossal  reichhaltig  das 
liedermaterial  ist,  geht  allein  aus  dem  umstande  hervor,  dass  die  fln- 
nische  litteraturgesellschaft  etwa  4,500  mark  nur  fOi*  das  abschreiben 
der  varianten  auszahlen  musste,  ehe  zu  einer  zusammenstellung 
nach  dem  inhalte  geschritten  werden  konnte.  FOr  die  beurtheilung 
der  entstehungsgeschichte  des  volksepos  uberhaupt  bietet  daher  die 
sammlung  finnischer  liedervarianten  eine  nicht  zu  hoch  anzuschla- 
gende  grundlage,  imd  man  muss  es  als  einen  grossen  vorteil  betrach- 
ten,  dass  die  fin.  litteraturgesellschaft  in  dr.  K.  Krohn,  dem  sohn  des 
verstorbenen  J.  Krohn,  einen  auf  diesem  gebiete  schon  bewähi'ten 
fortsetzer  der  arbeit  gefunden  hat. 

Englischen  lesern  war  das  finnische  volksepos  bisher  nur  durch 
kilrzere   abschnitte  bekannt  geworden,   die  in  Amerika   erschienen. 
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kostspleligen  bilder  zum  grössten  theile  bekostet  hat,  wird  im  näch- 
sten  hefte  ihrer  zeitschrift  in  deutscher  sprache  erscheinen.  Eine 
französische  bearbeitung  des  Sommierschen  buches:  „un  estate  in  Si- 
beria,"  kam  während  des  sommera  im  druck  heraus,  und  Vambery 
veröfifentlichte  in  Budapesti  Szemle  einen  artikel  öber  die  urgeschichte 
des  magyarischen  volkes,  in  welchem  er  die  tOrkisch-tatarische  ver- 
wandtschaft  desselben  mit  neuen  beweisen  gegen  Hunfalvy  und  Bu- 
denz  beweisen  will. 

Die  sprachhistorische  archäologie  ist  durch  mehrere  iintersu- 
chungen  vertreten;  die  ohne  vergleich  wichtigsten  publikationen  sind 
jedoch  die  beiden  arbeiten  von  Jos,  Hampd  Qber  die  alterthömer  der 
bronzezeit  in  Ungarn  mit  1300  abbildungen  imd  öber  den  goldfiind 
von  Nagy-SzentMiklos,  welcher  der  schatz  des  Attila  genannt  worden 
ist.  JVUh,  Lipp  gab  in  der  ungarischen  revue  eine  deutsche  bearbei- 
tung seiner  schrift  aber  die  gräberfelder  von  Keszthely  mit  zahlrei- 
chen  illustrationen. 


-      156     - 


Jahresberieht  liber  die  fortsehritte  der 
flnniseh-ugrisehen  studien  während  der  Jahre 

1887-1888. 

Von 

O.  Donner. 

Die  bei  weitem  wichtigste  erscheinung  während  des  jahres  auf 
dem  gesammtgebiete  der  flnniseh-ugrisehen  forsehung  ist  die  veröf- 
fentlichnng  des  ersten  heftes  der  Kalevala-varianten  in  volksthömli 
cher  fessung,  mit  genauer  angabe  von  zeit,  ort,  mittheiler  und  auf 
zeichner  eines  jeden  bmehstQekes,  so  weit  dies  möglieh  gewesen  ist 
Nur  zwei  monate  vor  dem  bedaueraswerthen  unglilek,  we]ehes  sei 
nem  leben  ein  ende  maehte,  konnte  J,  Krohn  diese  erste  samm 
lirng  der  öffentlichkeit  abergeben ;  sie  umfasst  den  anfang  der  gesänge 
au3  Finland,  Olonetz,  Inkeri  und  Estland.  Die  komplettierenden  und 
bei  weitem  umfangreicheren  gesänge  aus  dem  russisehen  Karelen  "tei- 
den von  hemi  Borenius  zusanmiengestellt.  Wie  kolossal  reichhaltig  das 
liedermaterial  ist,  geht  allein  aus  dem  umstande  hervor,  dass  die  fin- 
nische  litteraturgesellsehaft  etwa  4,500  mark  nur  fili*  das  abschreiben 
der  varianten  auszahlen  musste,  ehe  zu  einer  zusammenstellung 
nach  dem  inhalte  geschritten  werden  konnte.  För  die  beurtheilung 
der  entstehungsgeschiehte  des  volksepos  iiberhaupt  bietet  daher  die 
sammlung  finnischer  liedervarianten  eine  nicht  zu  hoch  anzuschla- 
gende  grundlage,  imd  man  muss  es  als  einen  grossen  vorteil  betrach- 
ten,  dass  die  fin.  litteraturgesellsehaft  in  dr.  K.  Krohn,  dem  sohn  des 
verstorbenen  J.  Krohn,  einen  auf  diesem  gebiete  sehon  bewähi'ten 
fortsetzer  der  arbeit  gefunden  hat. 

Englischen  lesern  war  das  finnisehe  volksepos  bisher  nur  durch 
ktlrzere  abschnitte  bekannt  geworden,   die  in  Amerika   ersehienen. 
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Auch  die  erste  vollständige  abersetzung  ins  englische  hat  m  an  einem 
amerikaner  zu  verdanken,  dem  prof.  J.  M,  Crawford  in  Cincinnati, 
Ohio,  dessen  metrische  tlbersetzung  die  eigenthömlichkeit  des  origi- 
nals  ziemlich  treu  widerspiegelt  und  sich  daher  in  den  amerikanischen 
blättern  verdientes  lob  erworben  hat. 

Zur  kenntniss  der  lappischen  sprache  haben  Qvigstad  und  Sand- 
berg in  ruhmlicher  weise  durch  ihre  sammlung  lappischer  märchen 
beigetragen.  Der  erstgenannte  hat  die  texte  in  streng  phonetischer 
transscription  widergegeben,  was  bei  einer  an  lautnöancen  so  reichen 
sprache,  wie  das  lappische,  grosse  schwierigkeiten  bietet.  Von  den  al- 
ten  ungarischen  sprachdenkmälern  hat  Vdf  wieder  einen  band  veröf- 
fentlicht,  eine  bibelabersetzung,  den  sogenannten  Jordan  szky  codex 
enthaltend. 

Die  lexikographie  ist  reichlich  vertreten.    Ausser  neuen    ausga- 
ben  sind  zu  erwähnen  ein  umfassendes  finnisch-deutsches  wörterbuch 
von  Ervast  und  das  zweite  heft  von  Hahn88on'8  phraseologisch  gross 
angelegtem  schwedisch-finnischem  wörterbuch,   beide  im  aiiftrage  der 
finnischen   Utteraturgesellschaft   herausgegeben.    In  Ungam    erschien 
ein   itahenisch-ungarisches   wörterbuch    von  Benkö  u.  m.     Wahrhaft 
epochemachend  ist  jedoch  das  umfassende  historische  wörterbuch  der 
ungarischen  sprache  von  den  ältesten   zeiten   bis   zui*   sprachreform, 
mit  dem  die  herren  Szarvas  und  Simmiyi  von   der  ungarischen  aka- 
demie   betraut   wurden   und   von   welchem   das   erste  heft  erschien. 
Das  wörterbuch    umfasst   den.  vollständigen  wortschatz   der   reichen 
litteratur  bis  zum  letzten  viertel  des  18.  jahrhunderts,  verzeichnet  die 
formen,  bedeutungen  und  konstruktionen  der  wörter,  sowie  auch  die 
phrasen  und  sprichwörter,  in  denen  dieselben  vorkommen.     Mit  den 
urkunden  des  11.  und  12.  jahrhunderts  beginnend,  wird   die  wortge- 
schichte  mit  zahlreichen  citaten  aus    der   Utteratiu*   veranschaulicht, 
was  unter  den  verwandten  sprachen   nur  bei  der  an   älteren  sprach- 
denkmälern SO  reichen  ungarischen  möghch  war.    Ein  bleibendes  denk- 
mal  der   erfolgreichen   thätigkeit   der   letzten   jahrzehnte   in  Ungarn 
auf  dem  gebiete  der  einheimischen  sprachforschung,  wird  diese  sorg- 
fältig  ausgefuhi*te  arbeit  jedem  erforscher  auch  der  verwandten  spra- 
chen ein  unentbehrliches  haifsbuch  sein. 

Nach  längerem  aufenthalte  erschien  das  dritte  heft  des  verglei- 


-     157     - 

chenden  wört6rbuchs  der  finnisch-ugrischen  sprachen  von  Donner, 
wurzeln  mit  n,  r  und  l  umfassend.  Zweck  der  arbeit  ist  bekanntlich, 
voin  finnischen  standpunkte  aus  eine  öbersicht  des  den  verwandten 
sprachen  gemeinschaftlichen  wortvorrathes  zu  geben  und  denselben 
auf  einfache  wiirzeln  zu  gruppiren.  Leider  ist  das  material  mehrerer 
sprachen  noch  zu  unvoUständig  bekannt. 

Von  Budenz'  vergleichender  formenlehre  erschien  während  des 
jahres  die  dritte  lieferung,  welche  das  nomen  denominale  behandelt. 
Den  anfang  raacht  das  diminutivsuffix,  dessen  verschiedene  formen 
und  anwendung  in  den  verwandten  sprachen  durchmustert  wurden, 
wonach  folgen  sufflxe  fQr  nomen  possessoris,  caritiva,  augmentativa, 
pronomina.  Auf  demselben  gebiete  speciell  för  das  ungarische  bewe- 
gen  sich  die  untersuchungen  SimonyVs  Uber  ungarische  wortstämme 
und  die  veränderungen  derselben.  Einen  wichtigen  beitrag  zu  der 
sprachlichen  forschung  in  dieser  richtung  liefert  Pesty  in  seiner  um- 
fassenden  samnalung  ungarischer  ortsnamen,  ein  gebiet,  das  bisher 
ziemlich  vemachlässigt  gewesen.  Auch  ausser  den  erwähnten  arbei- 
ten  zeigt  sich  in  Ungam  eine  rege  thätigkeit  in  der  sprachlichen  for- 
schung, beispielsweise  mag  die  fortgesetzte  untersuchung  Uber  den 
genuinen  und  den  entlehnten  wortvorrath  hervorgehoben  werden. 

Auf  dem  gebiete  des  märchens  ist  während  der  letztverflos- 
seneu  zwei  jahre  mehreres  von  bedeutung  zu  verzeichnen.  Unter 
neuen  sprachtexten  wurde  schon  der  sammlung  lappländischer  mär- 
chen  von  Qiigstad  und  Sandberg  ervvähnt,  mit  deutscher  abersetzung 
begleitet.  Dieselben  veifasser  gaben  eine  noch  umfangreichere  samm- 
lung nor^vegisch  heraus,  wie  Poestion  nach  nordischen  quellen  eine 
sammlung  lappländischer  märchen,  volkssagen,  räthsel  und  sprichwör- 
ter.  Estnische  märchen  wurden  von  Jannsen,  ftnnische  von  Emmy 
Schreckj  ungarische  von  Verbirs  und  Sebesi  in  deutscher  abersetzung 
veröffentlicht.  Die  ausserordentlich  reiche  märchenwelt  der  finnischen 
Volker  tritt  in  dieser  weise  immer  mehr  in  das  forschungsgebiet  der 
europäischen  gelehrten,  die  darin  manchen  neuen  stoff  fur  ihic  zu- 
sammenstellungen  'flnden  darften.  In  zwei  abhandlungen  untersucht 
K.  Krohn  die  reihe  derjenigen  märchen,  welche  das  verhältniss  des 
schlaueren  zum  stärkeren  und  des  menschen  zum  fuchse  zum  gegen- 
stand  haben.   Ahlqvist  priift  den  text  von  Lönnrofs  Kalevala-ausgabe 
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und  sucht  in  einer  zweiten  abhandlung  den  beweis  zu  liefem,  dass 
die  Karelier  die  eigentlichen  schöpfer  der  Kalevala-lieder  seien,  indem 
diese  nicht  säramtlichen  stämmen  des  finnischen  volkes  zugehören, 
noch  weniger  entfernteren  stammvenvandten. 

Von   etiinographischen    arbeiten    ist    besonders    hervorzuheben 
V.  Schroeder*8  darstellung  der  hochzeitsgebräuche   bei  den  Esten  und 
vervvandten   völkerschaften  in  vergleich  mit  denen  der  indogermani- 
schen  völker.   In  lebensart,  wohnung,  sitten  und  gebräuchen,  wie  auf 
dem  gebiete  der  geistigen  iiberlieferung   in  märchen,   götterwelt  und 
sprache,  ist  die  finnisch-ugrische  zu  der  indogermanischen  völkerfami- 
lie  in  vielfaclie  beziehung  getreten.    Die  schwierige  aufgabe  ist  nun 
die,  iinter  ähnlichen  erscheinungen .  nicht  immer  das_  eigenthumliche 
der  einen  als  lehngut  aus  der  anderen  erklären  zu  wollen,   was  ich 
jedoch  nicht  in  betreflf  der  genannten  schrift  behaupten  will,    da  sie 
mir  unbekannt  ist.    Barna  schildert  die  hochzeitsgebräuche  der  mord- 
winen,  wie  Mainof  ihre  gebräuche  insoweit  sie  einen  juridischen  cha- 
rakter  haben. 

Die  archäologischen  forschungen  sind  in  letzter  zeit  eifrig  in 
Russland  betrieben  worden.  Unter  anderen  zeichnet  sich  besonders 
eine  schrift  von  Bobrimki  uber  grabhtlgel  (s.  g.  kurgane)  im  Kiev- 
schen  gouvernement  durch  grandlichkeit  und  sorgfalt  aus.  Sie  liefert 
sehr  werthvolle  beiträge  zur  frage  tiber  den  zusammenhang  einerseits 
des  sibmschen  und  kaukasischen,  andererseits  des  westeuropäischen 
bronzealters. 

Seitdem  die  frage  von  der  urheimat  und  herkunft  der  Arier  aufs 
neue  eine  tagesfrage  der  linguistischen  forschung  geworden,  fehlt  es 
nicht  an  vielerlei  neuen  anschauungen  in  bezug  auf  ihr  verhältniss  zu 
den  finnisch-ugiischen  völkern.    Es  wird  sowohl  eine  urverwaudtschaft 
derselben  behauptet,   als   sogar  ein  flnnischer  urspning  der  aiier  an- 
genommen,  und  einzelne  aufsätze   in  verschiedenen   zeitschriften  su- 
chen  beweisgrunde  fur  und  gegen  hervorzuheben.    Bisher  ist  jedoch 
diese  weitgreifende  frage  keiner  strengeren  und  mehr  duichgefuhrten 
behandlung  unterworfen  worden.    Auch    der  kahnis  versuch,    die  hit- 
titischen  hieroglyphen  als   altaische  sprache   zu  lesen  und  vollstän- 
dig  zu  ilbersetzen  muss  wohl  bis  auf  weiteres  als  noch  nicht  spruch- 
reif  betrachtet  werden. 
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Volker.     Ein   beitrag  zur  kenntniss   der  ältesten  beziehungen  der  finnisch-ugri- 
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Intem.  Arcbiv  f.  Ethnographie.  I,  h.  3,  s.  110.  Leiden  1888.  —  Scbmeltz: 
Intem.  Arcb.  f.  Etbn.  I,  5,  s.  208. 
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Arehaeol.  X,  4.    18S8,  s.  207—214. 

—  A  Dionysiac  Etruscan  inscription.    Academy,  jan.  1888,  s.  29—30. 

—  Etruscan  moon-names:  Academy,  1888,  marcb  10,  8.173  f.-  Vgl,  Aber- 
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—  EtTQBcan  Divimty-names :  Acad,  12  nov.  1887,  s.  323. 
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—  Finnish  Nomerals:   Academy  1888,  28  april  s.  294;    12  may,  s.  328. 
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Vorwort. 

Als  ich  im  Sommer  1887  als  Stipendiat  der  Helsingforser  Uni- 
versitat  die  Ausstellung  in  Jekaterinenburg  besuchte,  traf  ich  unter 
den  dort  versammelten  Vertretern  mehrerer  altaischer  Völkerschaften 
eine    heidnische  Tscheremissen-Familie,   die  bald   main   höchstes  In- 
teresse  erregte,  theils  Weil  sie  aus  einem  ganz  unerforschten  Gebiet, 
dem  Krasnoufimskischen  Kreis  des  Permschen  Gouvernements  stammte, 
theils  Weil  ihre  Mundart,  wie  ich  mich  bald  öberzeugen  konnte,  von 
den  bisher  bekannten  heiden  Dialekten  der  Berg-  und  Wiesen-Tsche- 
remissen  abwich.    Ich  widmete  mich  daher  schon  während  der  Aus- 
stellung  hauptsachlich    dem  Studium   dieses  Dialekts;   und  da  diese 
Beschäftigung    durch    den   Tod   der   Tscheremissenfrau   abgebrochen 
wurde,    folgte  ich   meinem  Lehrmeister,    bald  nach  Beendigung  der 
Ausstellung,   in  sein  Heimathsdorf,    Nischnij  Potam.    Dort  fand   ich 
mit  meinem  Reisegefährten,  dem  Studenten  A.  F.  Ringvall,  die  freund- 
lichste  Aufnahme  hei  dem  Lehrer  der  N.  Potamschen  Missionsschule, 
dem  Vorsteher  der  dortigen  .  neuerrichteten  orthodoxen  Kirche  Iwan 
Trofimitsch   Udjurminskij,    der,   selbst  aus   tscheremissischer  Familie 
st^mmend,  die  Sprache  gut  kannte  und  mit  den  heidnischen  Bewoh- 
nem  des  Dorfes  auf  bestem  Fusse  stand.    Ihm  verdanke  ich  es  zum 
grossen   Theil,   dass  ich  unter   angenehmen  Verhältnissen   dem  Stu- 
dium des  Tscheremissischen  während  eines  dreimonatlichen  Aufent- 
haltes  im  Dorfe  mit  gutem  Erfolge   obliegen  konnte,   zumal  er  mir 
einen   ausgezeichneten   Sprachmeister,    in   seinem   frttheren   SchCder 
Tichon   (öikin  Jamet  eryeze)    verschaffte   und   mir   auch   sonst   mit 
Rath  und  That  beistand. 

Der  von  mir  untersuchte  tscheremissische  Dialekt,  den  die  Rus- 
sen  den  östliphen  nennen^   wird   von   einer   auf   15  tausend  Men- 
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Vorwort. 

Als  ich  im  Sommer  1887  als  Stipendiat  der  Helsingforser  Uni- 
versität  die  Ausstellung  in  Jekaterinenburg  besuchte,  traf  ich  unter 
den  dort  versammelten  Vertretern  mehrerer  altaischer  Völkerschaften 
eine  heidnische  Tscheremissen-Familie,  die  bald  mein  höchstes  In- 
teresse  erregte,  theils  Weil  sie  aus  einem  ganz  unerforschten  Gebiet, 
dem  Krasnoufimskischen  Kreis  des  Permschen  Gouvemements  stammte, 
theils  Weil  ihre  Mundart-,  wie  ich  mich  bald  öberzeugen  konnte,  von 
den  bisher  bekannten  heiden  Dialekten  der  Berg-  und  Wiesen-Tsche- 
remissen  abwich.  Ich  widmete  mich  daher  schon  während  der  Aus- 
stellung hauptsächlich  dem  Studium  dieses  Dialekts;  und  da  diese 
Beschäftigung  durch  den  Tod  der  Tscheremissenfrau  abgebrochen 
wurde,  folgte  ich  meinem  Lehrmeister,  bald  nach  Beendigung  der 
Ausstellung,  in  sein  Heimathsdorf,  Nischnij  Potam.  Dort  fand  ich 
mit  meinem  Reisegeföhrten,  dem  Studenten  A.  F.  Ringvall,  die  freund- 
lichste  Aufnahme  bei  dem  Lehrer  der  N.  Potamschen  Missionsschule, 
dem  Vorsteher  der  dortigen  .  neueiTichteten  orthodoxen  Kirche  Iwan 
Trofimitsch  Udjurminskij,  der,  selbst  aus  tscheremissischer  Familie 
stammend,  die  Sprache  gut  kannte  und  mit  den  heidnischen  Bewoh- 
nem  des  Dorfes  auf  bestem  Fusse  stand.  Ihm  verdanke  ich  es  zum 
grossen  Theil,  dass  ich  unter  angenehmen  Verhältnissen  dem  Stu- 
dium des  Tscheremissischen  während  eines  dreimonatlichen  Aufent- 
haltes  im  Dorfe  mit  gutem  Erfolge  obliegen  konnte,  zumal  er  mir 
einen  ausgezeichneten  Sprachmeister,  in  seinem  fröheren  Schöler 
Tichon  (öikin  Jamet  eryeze)  verschaffte  und  mir  auch  sonst  mit 
Rath  und  That  beistand. 

Der  von  mir  untersuchte  tscheremissische  Dialekt,  den  die  Rus- 
sen  den  östlichen  nennen^   wird   von   einer   auf  15  tausend  Men- 
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Vorwort. 

Als  ich  im  Sommer  1887  als  Stipendiat  der  Helsingforser  Uni- 
versität  die  Ausstellung  in  Jekaterinenburg  besuchte,  traf  ich  unter 
den  dort  versammelten  Vertretern  mehrerer  altaischer  Völkerschaften 
eine  heidnische  Tscheremissen-Familie,  die  bald  mein  höchstes  In- 
teresse  erregte,  theils  Weil  sie  aus  einein  ganz  unerforschten  Gebiet, 
dem  Krasnouflmskischen  Kreis  des  Permschen  Gouvemements  stammte, 
theils  Weil  ihre  Mundart,  wie  ich  mich  bald  öberzeugen  konnte,  von 
den  bisher  bekannten  beiden  Dialekten  der  Berg-  und  Wiesen-Tsche- 
remissen  abwich.  Ich  widmete  mich  daher  schon  während  der  Aus- 
steUung  hauptsachlich  dem  Studium  dieses  Dialekts;  und  da  dieae 
Beschäftigung  durch  den  Tod  der  Tscheremissenfrau  abgebrochen 
wurde,  folgte  ich  meinem  Lehrmeister,  bald  nach  Beendigung  der 
Ausstellung,  in  sein  Heimathsdorf,  Nischnij  Potam.  Dort  fand  ich 
mit  meinem  Reisegefährten,  dem  Studenten  A.  F.  Ringvall,  die  freund- 
lichste  Aufnahme  bei  dem  Lehrer  der  N.  Potamschen  Missionsschule, 
dem  Vorsteher  der  dortigen  .  neuezTichteten  orthodoxen  Kirche  Iwan 
Trofimitsch  Udjurminskij,  der,  selbst  aus  tscheremissischer  Familie 
stammend,  die  Sprache  gut  kannte  und  mit  den  heidnischen  Bewoh- 
nem  des  Dorfes  auf  bestem  Fusse  stand.  Ihm  verdanke  ich  es  zum 
grossen  Theil,  dass  ich  unter  angenehmen  Verhältnissen  dem  Stu- 
dium des  Tscheremissischen  während  eines  dreimonatlichen  Aufent- 
haltes  im  Dorfe  mit  gutem  Erfolge  obliegen  konnte,  zumal  er  mir 
eiaen  ausgezeichneten  Sprachmeister,  in  seinem  fröheren  Schöler 
Tichon  (öikin  Jamet  eryeze)  verschaffte  und  mir  auch  sonst  mit 
Rath  und  That  beistand. 

Der  von  mir  untersuchte  tscheremissische  Dialekt,  den  die  Rus- 
sen  den  ö  s  tl  i  ph  en  nennen^   wird   von   einer   auf   15  tausend  Men- 


schen   geschätzten  Bevölkerung   gesprochen,  die,   der  localen  Ueber- 
lieferung   gemäss,  vor   etwa   sechs   Generationen   vom  Westen  her 
kommend,  sich  hier  niedergelassen  hat  und  jetzt  mehrere  Dörfer  des 
Krasnoufimskischen  Kreises  zu  heiden  Seiten  der  grossen  Sibirischen 
Landstrasse  sowie  ein  Dorf  des  Kungurschen  Kreises  bewohnt.    Die- 
selbe  Mundart  herrscht,  nur  mit  unbeträchtlichen  Abweichungen,  auch 
bei  der  weit   zahlreicheren  Tscheremissischen  Bevölkerung   des  Birs- 
kischen   Kreises   vom  Gh)uvemement   Ufa,   welches   Gebiet   ich  auf 
meiner   Röckkehr  Anfang   des   Jahres  1888  durchreiste,    ohne   doch 
hier  verweilen   zu   können.    Im  Grossen   und  G^zen   stimmt  wohl 
diese   Mundart   mit   dem   westlichen  Wiesendialekt  öberein,   scheint 
aber  auch  vieles  vom  Bergdialekt  aufgenommen  zu  haben. 

Die  Ergebnisse   meiner  betreffenden  Untersuchungen    bestehen 
ausser  den  Sprachproben,  die  ich  jetzt  veröflfentliche,  in  einer  Gram- 
matik  und  einer  Sanmilung  von  etwa  4,500  Wörtem,    welches  Wör- 
terbuch   etwas  mehr   tatarischen  und   auch  russischen  Einfluss  auf- 
weist  als   das   von   Budenz   ausgearbeitete   Wörterbuch   der    beiden 
westlichen  Dialekte  —  v^as  nicht  befremden  kann,   da   die  Krasno- 
ufimskischen Tscheremissen  sowohl  Tataren  als  Kussen  zu  ihren  nach- 
Sten  Nachbam  haben.  —  Auch  die  Grammatik  sowie  das  Wörterbuch 
Mrerden  bald  erscheinen,  hoffentlich  noch  in  diesem  Jahre. 

Ueber  die  Sprachlaute  des  Dialekts  und  deren  Bezeichnung  ist 
Folgendes  zu  bemerken:  die  Vokale  a,  6,  i,  o,  u,  ö,  tl  haben  densel- 
ben  Werth  wie  im  Hochdeutschen  (e,  o  und  ö  sind  nicht  so  oflfen  wie 
z.  B.  im  Finnischen);  «  bezeichnet  einen  ziemlich  offenen  gutturalen 
Vokal  zwischen  a  und  estnisch  ö;  die  Konsonanten  ä,  t,  p  sind 
reine  Tenues  ohne  irgend  eine  Aspiration,  und  g,  d,  h  sind  tönende 
Mediae;  6  und  ^  sind  alveolare  oder  beinahe  cacuminale  Aflfricatae, 
die  mit  aufwärts  gebogener  Zungenspitze  erzeugt  werden,  jenes 
=  <  +  ^,  dieses  =  d  +  i  ohne  Spur  von  Mollirung;  6  und  ^  sind 
dagegen  mollirte  dentale  Aflfricatae,  etwa  =  ^  +  ^  und  rf  +  i  (das 
russ.  H  liegt  zwischen  6  und  tO ;  x  =  deutsch  cä  ;  y  =  der  dem  %  ent- 
sprechende  tönende  Spirans  (sowohl  y  als  d  und  /?  mit  reduzirtem  Gre- 
räusch ;  j  =  deutsch  j  mit  reduzirtem  Geräusch ;  d  =  das  engl.  tönende 
th  (in  the) ;  8  =  deutsch  8ch\  z  =:  der  entsprechende  tönende  Laut ; 
$  =  deutsch  8,  mit  herabgebogener  Zungenspitze ;  s  =  der  entsprechende 


tönende  Spirans;  y  (Ö>)  =  bilabiales  f\  (i  {£)  =  bilabiales  tv;  nzzder 
gutturale  Nasal;  m  und  n  wie  im  Deutschen;  r  mit  der  Zungen- 
spitze  gerollt;  l  wie  im  Deutschen  (nicht  dumpf  wie  im  Russischen, 
auch  nicht  wie  im  Finnischen  vor  oder  nach  tieflautigen  Vokalen). 
—  Die  Mollirung  der  Dentale  wird  in  gewöhnlicher  Weise  mit  einem 
Strich  also  bezeichnet:  f,  i,  i,  n,  r,  f  (vergl.  oben  ö  und  .f).  Die 
Reduction  des  Vokals  «,  die  sich  nur  als  ein  unartikulirter  Schall  der 
Stimme  zwischen  den  umstehenden  Konsonanten  kundgiebt,  habe  ich 
mit  einem  Apostropf  bezeichnet,  z.  B.  Miy^ia  neben  JcuyG^a, 

Hinsichtlich  der  Betonung  und  der  Lange  der  Vokale  habe  ich 

nur  e  i  n  stehendes  Gesetz  gefunden ;  die  unbetonten  Vocale  sind  im- 

mer  kurz,  weswegen  das  o,  das  nur  in  unbetonten  Silben  vorkommt, 

immer  kurz  erscheint;   die  tlbrigen  Vokale   werden  aberhaupt  etwas 

gedehnt,  wenn  sie  in   einer   accentuirten  Silbe  stehen,   ungefähr  wie 

im  Russischen.    Da  also  die  Vokallänge   keine  selbständige  Existenz 

in  diesem  Dialekt  hat,   sondern  von.  dem  Accent  abhängt,   wäre  es 

wohl   am    angemessensten  gewesen  nur   diesen   zu  bezeichnen,   was 

auch   in    filiheren   Werken    tlber    das   Tscheremissische   geschehen. 

Das  habe  ich  auch  öberall  im  Manuskripte  gethan,    bin  aber  bestän- 

dig  auf  Widersprtlche  gestossen,  da  dasselbe  Wort  von  verschiedenen 

Personen  und  auch  von  derselben  Person  in  verschiedener  Weise  be- 

tont  wurde,  welche  Schwankungen  wohl  theils  der  jedesmaligen  Em- 

phase  theils  der  Einwirkung  des  Tatarischen  und  des  Russischen  zu- 

zujschreiben  sind.    Aus  diesem  Grund   habe   ich  beim  Druck  die  Ac- 

centzeichen  sowie  die  der  Vokallänge  einfach  ausgelassen^ 

Das  Wörterbuch  ist  aus  praktischen  und  wissenschaftlichen 
Grunden,  um  sowohl  die  Zusammenstellung  zusammenhöriger  Wörter 
als  auch  die  Dialektvergleichung  zu  erleichtern,  phonetisch  geord- 
net,  und  zwar  in  der  Weise,  dass  in  erster  Reihe  nur  die  Konso- 
nanten in  Betracht  kommen,  die  Vokale  aber,  erst  nachdem  der  Platz 
des  Wortes  nach  den  Konsonanten  bestimmt  worden,  entscheiden. 
Die  Ordnung  der  Sprachlaute  ist  also  die  folgende: 

a)  Die  der  Konsonanten: 

1)  k,  X,  9,  y.  3)   i- 

2)  n.  4)     t,  (,  d,  d. 


I 

I 

1 


5)  ^,  6,  i,  i,  9)     l,  l 

6)  S,  z,  8,  i,  z,  i.  10)    1),  9,  6  (/J). 

7)  w,  n.  11)     /?. 

8)  r,  r.  12)    m. 

Die  Konsonanten,  die  hier  oben  in  derselben  Reihe  stehen,  z.  B. 
^;  Xt  9t  Yy  sind  in  lexikalischer  Hinsicht  gleichstufig,  weil  sie  nur  als 
zufällige  Oder  dialektische  Abänderungen  desselben  Grundlautes  an- 
zusehen  sind. 

b)    Die  der  Vokale: 
a;    9;    e;    i;    o;    ö;    u;    il, 

Helsingfors,  den  23.  April  1889. 


Der  Verfasser. 


BerichtifiTunsren: 

s.  3  Z.  8  V.  u.  1.  leäelemeä  st.  le§eleme§ 

„  1  „   9  „  „   \,  kalaja:  st.  kalaa  a 

„  „  „   b  „  „    h  kudal  st.  kudal: 

^  15  „   6  „  o.  1.  tQnalet;  st.  tQnalet 

„  2i  „   4:  „  „    \.  ko&a),  kok  st.  koJsa);  kok 

;,  75  „   6  „  „    1.  si2e  ulo.  st.  size  ulo? 


L    Jomakplak. 

(Ucaj  Örcemej  öÄerJö,  f). 

1. 

A/3aie  lies;  ajzaze  lies.  A^aze  /lätlaii  kaja,  ajzam  senda,  aj- 
iazlan  ong(e)rem  pezekta.  Kola  puCkes  ongerem.  „Molan  pliökecP " 
—  „Ka§kat  molan  tesak  ^ojzen,  nuzet  molan  kugkonP" 

Uskez  nu2pelesem  koCken.  „U§kez,  molan  koöke^P" —  ^Ku^a, 
nSkezlan  Sudem  molan  ot  pnP^ 

Eu/3a  /Jicambalke  ktlzen,  pisSe  kodon  filan.  lie  pile  pilom  nu- 
mal  kajen.  »Pi^em,  ize  pi,  molan  nnmal  kajetP*'  —  j^Fiiet  molan 
te^  tiojzen?'' 

Ize  pi  opta  knrno^em.  Kurno^:  ^Molan  monem  optetP^  maneS; 
,men  tinen  gin^adom  (tlngal  Inktam." 

Enrnez  jodes  jlik^olec:  „Molan  marlan  molam  ot  mieP^^  Jtlk^ö 
maneS:  „Tiiä  §im(e)  ulat,  mau  os  ulam,  mon  molan  miem  tolanecP^ 

Kule-yuruk  —  jomak  one§,  mon  teiios.    Potea. 


2. 

Mefan  kuJaleä  imbalc,  jJorloö  jöf altes.  ^Aj-aj,  i,  saple  nlatP  * 
—  n^aple  nlam!"  —  „  Saple  ulat-at,  keöe  onga,  le^en  kajet."  I 
manes:  «KeCe  saple  nlo-yalaP"  Mefan  kuÄales  keöe  Äeke,  keöele6 
joies:  „Ke5e,  sapl(e)  nlatP"  Keöe  mane§:  „§apl  nlam."  —  „Saple 
nlat-at,  pol  §östa."  —  „Pel  saple  ulo-yalaP"  manes.  AÄak  mefan 
kudaleS  pel  deke:  „Pel,  sapl  ulatP"*  man  jodeS.  ,,§aple  ulam," 
manes.  —  „§aple  nlat-at,  marJe2  puales,  salanet."  —  Pel  manes:  „Mar- 
iez  saple  nlo-T^alaP''    Adak  mefaii  kndales  mardez  deke:  „Mardez, 


saple  ulat-moP^  manen  jodes.  „§apl  ulam,''  maDes.  „§aple  ulat- 
at,  kH  kurak  /3o§t  pual  lekten  ot  kert.^  —  „K&  karuk  saple  olo- 
^alaP"  maneS.  Mefan  kudaleS  ktl  kurak  teke:  „Ktl  kurak,  saple  ulat- 
moP''  maueS.  „§aple  ulam,"  maues.  „§aple  ulat-at,  kofa  ^o§tet 
§&ten  lektes."  —  ^KoFa  äaple  ulo-yalaP"  maues.  Mefan  kuAales 
adak  kolac^eke:  «Kola,  saple  ulat-mo?"*  maues.  „§aple  ulam,*"  ma- 
ues. „§aple  ulat-at,  pereä  kuöa.**  —  „§aple  ulo-yala  pereä  P**  — 
Mefan  kudales  pereä  teke:  »Pereä,  saple  ulat-moP^  maneS.  „§aple 
ulam.''  —  „§aple  ulat-at,  ku/3au  kideske  on^et.''  —  „Eu^a  Saple 
ulo-T^alaP^'  maneS.  Adak  kudaleS  mefan  ku^a  deke:  n^ii/3fty  saple 
ulat-moP"  maueä.  —  „Saple  ulam.**  —  ^Saple  ulat-keu,  Jumeu  kidesk(e) 
onget."  —  »Jnmo  äaple  ulo-yalaP"  —  Mefan  joÄes  Jumeleö:  „Jamo, 
Saple  ulat-moP"  manen.  Jnmo  o  peleSte.  Adak  mefan  joden:  ,Ja- 
mo,  saple  ulat-moP**  manen.  Jnmo  o  peleSte.  Knmeso-j^ana  joden: 
„Jttmo,  saple  ulat-moP*  manen.  Jumo  peleSten  oye\,  Jumo  raskal- 
ten  kolten,  mefan  koleu  kolteu.  Eu/3a  pot-koyelem  ttyen,  koSkeu.  — 
Nu,  jomak  oneä  etc 

8. 

Ku^a  lies,  kuy'za  lies;  nu  ery(e)2e  uke.  Ojy'ra  aöaze.  Nu- 
reSko  kaja  pu  ruas,  kookas  Singes,  jtlas  kaja.  Nu,  /3tit  ia  pondaSe- 
zem  rualten  kui^.  Ku7;'za  maues:  »Pondasem  kolto!""  jB&t  ia  jo- 
Jes:  „§i  /Sujan  Paziet  ulo,  melam  pu!"  —  ,Puem-gen,  puem,**  ku/za 
maues.  ToleS  terkeie  aöaze.  Er^^eze  ulo :  ik  ke5e  ila,  ik  talukaS 
^ane  lieu;  ^eä  keSe  ifa,  kok  talukas  ^^ane  lieS;  kum  keSe  ila,  kum 
talukas  ^^aue  lieu.  O^^atak  motor  er^e  ulmas.  Nu  oj^ra  aöaze; 
a^aze  maues:  „Molan  oj^^VetP''  Nu  aöa^e  mane§:  „Er>^m  puaS 
liem."  A  eryeze:  „A6aj,  kajem,"  manes.  A6aze:  „Kaje!"  maues. 
Er^^eze  Sörmeöem  nales,  aiaze  maues:  „Buzalte  sörmeöem!''  Er^e^e 
ruzalten  söimeöem,  osal-)/'na  imiieze  ongales ;  imnezem  ku5a,  örtnerta, 
kuske^es,  lupsem  ku£a. 

Nu,  kajen  koita.  Bostarese^e  fi&te  polko  toles,  nunem  erten 
kaja.  Adak  fider  polko  toles,  erten  kaja.  Nu  adak  pör-jeu  pol- 
ko toleS,  adak  erten  kaja.  Er^^e  erten  kaj-at,  kader^^l,  kuder^^l, 
/ifosteleS. 


Kviyoisi,  /Kit  ia  tejSe  eryezem  ku^as  tö6en,  kuCen  o  yert. 
P6d§5  teke  mia  er^^e,  k&zen  kaja  piln^eskö.  6nde  ku^^za  parnazem 
nales,  ik  pfizem  nales,  parnaz  dene  to^ar  /3uiyem  estä,  pliz  dene 
to/}arein  estä,  p&ngem  ruas  täualeS.  Piinkö  ruen  ku^^^za  noja.  Na 
maska  toles:  «Eu^^zaj,  nojenat  tiu;  to/3aredem  melam  pu,  men 
raalalam.^  Ea)''za  pua,  umalen  koita,  ma^ka  to^arzem  jereSke  so- 
lan koita.  Maäka  kajen  koita.  Eu^'za  umalen  kiäele§,  onga:  to- 
^arze  oke.    Podel  jerem  uk§e6  koita,  toj3ar  lekten  /3ojzes. 

Kn^^za  to^arem  nales,  adak  ruas  tOnales,  ruen  noja.  Ku^^^iSa 
tfeke  pire  toles:  „Kuy'Äaj,  nojenat;  kondo,  men  ruem!"  Eu^'za  pua 
tojSarzem,  umalen  koita.  Pire  to/3arem  solen  koita  jereske,  pire  ka- 
jen koita.  Eu^^za  törsten  kineles,  to/3arze  uke.  Jerem  podeles, 
ukseö  koita,  toj3ar  lekten  /Sojzes. 

Ruas  tunales  ku7'za,  noja;  rej3e2  toles:  „Eu7'zaj,  nojenat; 
kondo,  mon  mem!'*  Eu7''za  to^arzem  pua,  re/3ez  piingem  ma,  ku^^za 
umalen  koita.  Be/3ez  tojSarem  jereske  solen  koita.  Euy'za  törsten 
kineles,  onga :  to/3arze  uke ;  podel  ukse6  koita  jef  fi^dem,  to/3ar  lek- 
ten fiojieä. 

Eu/za  ruas  tfliiales.  Ur  toles:  „Euy'zaj,  nojenat,"  manes; 
nto/3aredem  melam  pu!""  A  ku^^^za  maneS:  „Ikte  oltales,  ^e^e  olta- 
les,  kume§o  oltales;  nelemeseze  adak  oltalas  tolen.*"  —  „Men  om  ol- 
tale,  kuy'zaj;  nuno  mom  sineät  P  Men  ^ejye  sin^em.**  Urlan  pua 
to^arem  ku)''za,  ^ojzen,  umalen  koita.  Ur  toj3arze  dene  kiizen  kaja 
punjö  /Jujesko.  Euy'za  törsten  kineles:  tojJarze  uke.  Jef  /5ft<Jem 
po^el  okseö  koita:  toj3arze  uke.  Bei  parnazem  nales,  puzem  nales, 
^4  tojJarem  estä,  ruas  tunales  piingem.  Piin^  jöfaltas  leselemeS. 
Ur  kala^  si  /Sujan  Pazilan :  „Mom  sin^et  teak  P  Böt  ia  tinem  kot- 
neze  (od.  koJ^neze);  sor^ale  AktejSiem."  Sor^alas  tiinales:  „Akte/Ji, 
AktejJi,  körtnö  6el/»ere«em  kolto!**  Akte/Si  klirtuö  6el/Jerzem  kolten 
koita.  Pazi  ttp  jaremzem  piingö  /Juje§  pftfral  koda;  pungö  jöfen 
kaja,  /)ut  ia  kurzen  mia  piinkö  muöaSke,  tip  jaremem  kosken  koita: 
«Ah,  tamle  ulmas,  Sayal  lie!"  Nu,  ^ftt  ia  jereske  puren  kaja.  — 
Jomak  oues,  men  tenes,  peteä. 


4. 

EuT^^za  lies,  ku/3a  lieS.  Ku^'za  maDes:  ^Te/^e  ilas  o  li;  kusak 
/3&dena  re/^em?''  Eu/3a2e  manes:  ;;Pört  koklas  /Sfidas  k&leg.''  Buden 
kudaltat,  re/3e  kusken  SueS.  ^Ku^^za,  re^enam  Sosas/  maneS  ka- 
/3aze.  Ku^^za^e  re/3e  Saas  kftza  pört  kokla§ke,  ku/Safe  ktizen  o  ^ert: 
„Kuy'za,  kflzekte!"  manes.  Kuy'zaie:  „Jola§  kandraäem  ptLet  tene 
pnrlen  piz!"  manes.  Ea/3a  pnrlen  pizeS.  En^^za  k&zektas  tCinales; 
ktizen  sugasez  yodem  kay'zan  jolas  kandraze  k&rlalden  kaja,  ku^a 
jöfalten  kaja,  kolen  koita.    Eu^'za  ojVra§  tUnales. 

Re^e2  toles:  ^Euy'za,  molan  ojy'retP"  —  „Eu^am  kolen  kol- 
te§."  —  „Eu7'za,  men  poremdem  ku^adem^  mon^as  olto  zamanrak!'' 
Olten  kndalta  mon^am  ku)''za,  ka/3am  nnmal  kaja  moii^aske,  pnrten 
pestä;  JR^efiei,  poro!''  manes.  Re^ez  pnren  kaja  mon^aSke,  kn^'zalan 
kalaja:  ^Pomelam  kn§ke2,  jeterem  ku(o,  mon^a  jer  pört!"*  maneS. 
Eu^^za  pomelam  kuskezes,  jeterem  kuöa,  moii^a  jer  pörtas  t&naleS. 
Re/3ez  koFso  ka/3am  emlas  t&nales. 

Euy'za  joÄes  re/Sezleö:  „Poremas  tflnaleäP"  manes.  Re^ez  ka- 
la^: ^Einelneze,  adak  pört  mon^a  jer!"  Eu7''za  pörte§.  Re/?ez 
kn/3an  tfirfieiem  koöken  koita.  Eu7^'za  jodeS:  ^Zaman  poremes?'' 
manes.  Re^e^  kalaja:  „En^at  ^osteM;  poro,  ku7'za,  mon^aSke!** 
Ea^^^^a  paras  tttnales,  re^ez  komdek  tfiken  koita  ka^'zam,  jöfalt 
kaja  kny^ia,.  Re/^ez  kuc^al  koita  öaSkareSke.  Ea7'za  kineles,  ka- 
/3azem  onga:  ka/3azen  luzo  /3ele  kia.  Ea^'za  sorektag  tttnales,  oj- 
yerme2  dene  Hpjaremzem  nalen,  s&zem  pttfren,  kolen  koita.  —  Jo- 
mak  one§  etc. 


5. 

KufiSk  dene  ka^a  ifenet  nlmaS.  Na,  kam  er^^egt  olmas,  ik 
QdoreSt  almas.  Euy'za  kolen  kolten,  kaj3a  koden.  Eam  er>^stplak 
kajen  koltat  Os-/3i6  koi^.  Uder  (j3e^)  ka/}an  deke  kaja:  .Ea^aj, 
mnzet,*'  manes^  „i^amblak  kasko  kajenet."  Na  ka^a  muzedes: 
„Iiatplak  kajenet  Os-/5i6  kofi;  a/Jat  o  yalaöe-moP"  manes.  —  «Oyeä 
kalaäe  a^am."" 


Nn,  toles  a/9az  deke  tlder:  «Aj3aj,  izamblak  kajenet-mo  0§-j3i<^ 
koJP"  —  „Kajenet,"  maneä.  -—  „A/Jaj,  meii-at  kajem  tuäko,"  manes. 
A^aze:  „Ize  ulat,"  manes.  —  „A/Jaj,  men  kajem  tusko." 

0§  alasara  ki6ka  si  ora/3as,  ize  piem  naleS,  o§  jSarasem  nales^ 
lekten  kaja.    Komesko  lekten  muras  tftnales: 

„0s  alaSam  a§alte, 
§i  ora/)am  pörteldö, 
Ize  piem  optalte, 
Os  ^araSem  <^okmalte, 
Izam  deke  kajem.*' 

Os-/»6  tOreskö  mien  sues;  nu,  /^t  ian  Meriö  lekteS:  »Ja,  /»&- 
des  purena!^  manes.  „0m  puro,''  manes  iider;  ,2/Satam  suko,** 
manes,  ^kudasas.''  —  „0t  kudas-ken,  nefam,''  manei  Nu,  ifisAsr 
iem  kadaSes,  /Hkdes  purat;  /^t  ian  Merzö  tuden  z/?ata2em  ozno  (ia. 
Tu  Mer:  „Eondo,^  manes,  „menen  z/Satamem!^  —  ^Menen  z/Satam  ot 
{ie-Ton,  nelam,^  manes.  Nu,  &der  m%ra,  5ia  tuden  z/Satazem.  09- 
fif;  ko^  lekten  kajat,  izastplak  teke  mien  suut.  IzaStplak  /JostareS 
nalet  fiut  ian  tiderera,  pörteskö  purtat,  sondekembalan  sendat;  ske 
su^arestem  imnelan  sudo  puas  koltat.  §udem  puen  toles-at:  «Fuk- 
sia kules,**  manes  ku^^o  izaze;  koi^kaseze  pere^  /Soles  pesten  puat 
imne  ongeselan.  KoSken  temet-at,  umalas  /9ojzet.  Umalen  kinelet: 
Jjderj  imnet  onjas  kaje!''  manes.  Imnestplakem  nangaja  jtias,  i 
muras  tAnales: 

,,Jtildeza,  jfildeza,  imnemblak! 
J&mö  /ratta  pörö  lize, 
KoSmo  Sudeda  as  lize!'' 

Imneätplak  o^^et  ja,  kudal  koltat  §uzar2e  tole§,  imne  j&kten 
SuJem  pua.    Iza2e  manes:  ^Imnena  molan  ja/i^eyatP" 

Be&  er  Aene  su2arze  jtLktas  kaja;  iza^e  idem  menge  /^okten 
jhna,  su^arze  muremem  kole§te§,  iväsxie  muras  t&nales: 


6 

»JtUdeza,  jfUdeza,  alagamblak! 
Jtimö  i^tta  pfirö  lize, 
KoSmo  sujfeda  tamle  lize!^ 

Kndol  koltat  imne/Hak,  /Siöaske  puren  kajat;  suc^em  pua  §a- 
zarze.  Izaze  pura  pörteskö,  semjazlau  kalaja:  „Jö^eu  mura  te  ä^er; 
nemnan  suzama-mo  /Sara?  6e/Ser  kömezes  pesten  pukseza!"  Öefier 
k&mezes  pesten  puksenet;  ku^^o  izaze  jodes  te  tlderleö:  ^NemnaQ  su- 
zama  ulat-moP"  —  »Tendan  suzarJa  ulam,"  manes;  „0s-/?i6  tiireskö 
sum-at,  fiU  ian  uderzö  lektes:  ^BudeS  purena!"  manes.  „£uAes 
men  cm  puro,**  mauem-at,  —  »Bttdes  ot  puro-yen,  nelam,"  mane. 
Tudo  ozno  lekte  j^tkeöen,  menen  z/Satam  ozno  (ies.  Men  lektem-at 
^tkeiien:  „Molan  menen  z/Satam  (ieseö?^  manem.  ^Menen  z/Satam 
5ie!**  mane.  —  „0m  öie,"  manem.  —  „0t  öie-yen,  nelam,"  manen 
kala^es.  §orekten,  sorekten  öiesem  tnden  z/Satazem.  Lekten  ka- 
jesna  0§-iSi6  ko5  /Jöt  ian  uÄer  Jene,  telen  suna.  Izaj,  /Jostares  na- 
Te6;  tuden  z/Satam  5ienam-at:  ^Nemnan  suzar  otel-der**,  manen  so- 
neäta.** 

Imnem  kuöen  lukte<^  fiiiei/yeien,  pörteskS  purat,  fint  ian  n^erzem 
sild'ralten  koltat,  z/?atazem  kudas  nalet:  ;,öie,  suzarem,  skenden 
z/Satadem!^  Töreskö  sendat,  siem  sendat,  puksat,  jiiktat.  Bnt 
ian  fic^er^em  t&yö  luktet,  imiien  poCeseze  keldat:  „Umeret  mu£ko 
siiÄemen  kost!"  Lukten  koltat  /Kit  ian  uÄerXem.  „Bujem  fioi- 
mases  mu2!e-/taj  lize,^  manes  /föt  ian  iider;  ^mnskerem  /Sodmases 
ta)/na  lize;  tupem  /Joömases  tftje^  ona  lize;  pelesem  /Jodmases  rake- 
/ifot  lize;  sin^am  /Soömases  sopter  lize;  kidem  /Soömases  sor/9ondo 
lize;  jolem  jSoömases  katman  lize!'' 

Izastplak  eske  suzarest  tene  ilat  ilmerost  mu5ko. 

6. 

Kuy'za  lies,  per/?oj  /?ateze  lies,  öder^ö  lies  per/?oj  /Saten.  A/Jaze 
kolen  koita,  a6aze  /Ses  /Satom  nales.    Nu,  (iei  /Satefen  iiderzö  lieg. 

A6aze  nuresko  kajeneze,  tulek  fldor^ö:  ^Men-at  miem,''  manes 
aöazlan.  Nureiko  kajat  a6a2  dene,  mien  gnet  nuresko,  SneT^em 
i.od.   isn.)    uzet.    A6aze  manes:    „Ud'rem,  kot  teäayen  sueye  poyas, 


meA  kajein  tren^a  gelaS;  kon!  kon!  §oktema§ke  mie!''  tJd'rzb  Anoye 
poyas  kodes;  aöaze  kajen  koita,  pflngö  ttingö  sues,  p&ngö  uxse§ 
fisem  keiden  koda,  eske  kajen  koita  terkeze.  Uder^ö  äne^em  po^en 
sitar-at,  a£az  deke  kaja,  kon!  kon!  soktemaske  mien  §ue§  ptln§5  töngö : 
aäize  nke,  OS  marc^ez  dene  piingestö  kValtes.  P&ngö  /hgesko  fider- 
z5  kfiza. 

POnJö  tttngö  sem  ke^e  toles,  pel  §ar2o  ii,  fie&  surzo  SSrtnö. 
Ik  ke^e^e  maneS:  „Mo  sokteS?^  mane§.  Be&eie:  „Meä  sem  gol," 
manes.  Beäezlei  joÄes.  —  ^Meii-at  sem  gol,"  maneä.  EryeÄelon 
ikteSem  pnsten  kodat,  kat  ke^e^e  kajen  koltat.  Uc^er  piinkö  finjyet 
/tolat,  keäen  ko/Sagtezem  nekten  nales-at,  piinge^ö  kttzekta,  ptlngö 
nxses  saka.  A<^ak  tolet  knt  ke^e  pflngS  ttlngö,  pel  sar£o  §i,  pel 
snrzo  sörtnö;  ik  keäeze:  „Mo  soktesP""  maneS.  „Men  sefi  gol,^  ma- 
ne§  fieiA  keäe2e.  „Tin  koTeöP"  maneS,  /Seäezleö  jodes.  „Men-at  sem 
gol,*^  manes.  Ei^edalaS  tftnalet,  iktezem  er^^en  pn§tet;  fiit  keäe^e 
kajen  koltat.  tJder  piinkö  /hg^eö  /Sola,  keSen  ko/Saste2em  nekten 
nales,  pfln^ö  /tajeSko  kttzekta,  pftngö  u/seS  saka. 

Bit  ke&e  toles,  ik  surzo  äi,  pei  sur2o  äörtnö.  Pflnjö  tflngö 
tolet:  „Mo  äoktesP**  maneS.  —  „Men  §en  gol,^  maneä.  Beieilet  jo- 
des,  —  „Men-at  sen  gol,''  mane§.  Er^/edalaS  tiinalet,  iktezem  er^^en 
pnsten  koetat,  nel  ke^e  kajen  koita.  tJSer  /Sola  pfln^ö  /Snjyeö,  keäe 
ko/Sa§tem  nekten  nale§,  pUngö  /Sujesko  ktizekt^  piinkö  u/ses  saka. 
§i  §5rtnen  kojon  keSa  ptlngö  /SajeSto. 

Mand-a/Saze  mane§:  „A(5aze,  kaje  iW'ret  keöal!"  —  „Kajsa§," 
manes.  Imnem  kiöka  aöaze,  iie  piem  nales,  nnresko  kajen  koita. 
tJderzö  deke  mien  §ae§  Sit&ie,  piinkö  /Sige§to  sien  sörtnen  fiele  ko- 
jes;  tLd'Tz'6  ke^e  ko/Sastem  keskas  tnnaleS  ptlngö  fi^}Y06,  /Sol-at  pHn^ö 
fiujyei,  teres  optas  ttlnalet  ke^e  ko/Sa§tem.  A6aze  ize  pilan  kalaa  a 
„Ize  pi,  mi,  mand-a/Salan  kala^e:  „t)d'ret  pojen  toles, ^  man,  ,,pa- 
TS^am  e§te,  melnam  köeSt!**"  maneS.  Ize  pi  kajen  koita  mand- 
a/Saz  deke:  „nd'ret  pojen  toleS;  pura^^am  este,  melnam  ktlest!^  Ize 
piem  /SnnSen  k'ren  koita  mand-a/Sa2e,  kn^^^zan  deke  ize  pi  kndal: 
koita,  mien  Sues,  kalaja:  „Mand-a/Sa  moiiem  k'ren  koitos."*  —  „Mi, 
adak  kaje:  saman  miena,  manen  kala^e!^  Ize  pi  mand-a/Sa  deke 
toles-at,  kalaja:  „Saman  tolet,  pnra^^am  eSte,  melnam  kfieU,  tld'ret 
pojen  toM."    Ize  piem  /Suräen  k'ren  lukten  a/Serkalen,  poJSeseze  lek- 
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tes.  Aöa  Sene  Ud'r  tolen  goT^alet,  keSe  ko/^aStem  pörteSkö  nnmalet, 
sakalen  koltat  pörtes,  sien  sortuen  pele  kojen  ke5a.  A/^aze  mm 
Senda  ud'rzGlaii,  aiaze  ild'rzem  sondekembalaii  Senda. 

Ize  /^ateze  manes:  ^Aöaze,  menen  ud'rem  nure^o  nangaje!^ 
manes.  Nangaja  aöaze  nuresko:  ^tJd^rem,  Sne)/em  po^o,**  manes; 
„men  kajem  tren^a  selas;  kon!  kon!  soktemaske  mie!'  Ud^rzö  sne- 
yem  po^^en  mia,  aiaze  nke.  Piinkö  /^ujesko  k&za  nd'rzö.  Nel  ke^e 
toles,  pel  snrzo  si,  fiQi  snrzo  sörtnö.  ^Mo  soktes?^  manes.  Be^ 
keseze :  „Men  sen  gol,^  manes ;  adak  /Seseze :  ^Men-at  sem  gol,^  ma- 
nes. Kese  neleten  p&ngem  udra§  tänalet,  piingem  jörektenest,  pun^ö 
jöfalt  kaja.    Ud'rem  kosken  koltat  ke^e/^lak,  kajen  koltat  nnresko. 

A/5^aze  manes:  „A6aze,  öfl^redem  keJ5al  kaje!**  —  „Kajsas,*' ma- 
nes. A^aze  imnem  kiöka,  ize  piem  nales,  komdem  nales,  nnresko 
mien  sues:  nd'rzen  mnes  luzem-gna,  komdes  opta  luzem.  Eajat  ter- 
keze,  ojia:  „Ize  pi,  kaje  terket,  kalaSe  a/!^azlan:  ^Pnrayam  este, 
melnam  kliest,  QdYeden  luzem  kondat!""  Ize  pi  terkeze  kajen,  a/!?az- 
lan  kalasen;  a/Saze  ize  piem  k'ren  Inkten  koita.  Ize  pi  kaja,  kn- 
^eza  <^eke  mien  snes.  —  ^Mi,  mi,  ize  pi,  kalaäe  a^azlan,  saman 
miena,  man!^  manes.  Ize  pi  a/^az  deke  toles-at,  kalasa:  „Tur^ySLm 
este,  melnam  kiiest,  akam  kolen  toles. "^  A/^aze  ize  piem  k'ren  Ink- 
tes,  poöeseze  lekteS;  aöaze  ild^rzen  luzem  fiele  purta  pörteskö. 
A/?aze  sortam  Siikta,  melnam  keska  iid^rzelan,  sorektas  tunales; 
a6aze  ojy^ra.    Ifat-ka^at.  —  Jomak  ones,  men  tenes,  petes. 


(Je/?an  PöÄ'r  eryeze,  Janekin  unekaze.) 

7. 

En^^^za  kepselem  puna,  kaja  ku/9an  deke,  mien  snes;  nölas 
kane  pörtsö,  sttrtö  peröe  ^^ane  si^seze.  Eu/^an  pörteskezö  pura: 
r,Knfia,y^  manes,  ^kepselem  kusak  pestemP""  Eu/^aze  manes:  „Ce/9e 
/K6as  peste!''  manes.  Eu^^^za  pestä.  Eo^et,  jiiet,  umalas  /Sojzet. 
Er  dene  kinelet;  kn^^^za:  ,,Eajem,^  manes;  »kn/^aj!  kepselesem  £e- 
fiet  soren.**    Eu/^aze  manes:  „Ik  6e/Jemem  nalen  kaje!"    Euy'za  6e- 
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/tozem  nalen  kaja,  fiei  ka/^an  deke  kaja.  Eu/Sa  Jeke  para:  „Ku- 
/faij!'*  maoes;  „6e/item  kusak  pefremP"  —  „Lu<Jo  /M6as  pefre!"  ma- 
nes.  —  Kojeet,  jttet,  umalas  /Jojzet  Er  <Jene  kinelet,  kuy'za:  „Ka- 
jem,^  manes;  (e/tozem  ong-at,  £e/9ez6  kolea.  „Ku/^aj!^  manes,  „öe- 
/fem  luc^et  tosken  pasten.''  Eu/^aze  kalaja:  ^Ik  ladem  nalen  kaje!'' 
Ea/'za  nalen  kaja.  Eaja,  kaja,  fies  ku/Jan  deke  mien  saes.  Eu- 
/}an  deke  pora.  ^Eo/^aj!''  manes,  „lu()em  kusak  pefremP^  En/9aze 
manes:  »Eombo  /W6a§  pefre!**  Euy'za  pefra;  koöket,  jliet,  umalas 
/tojzet.  Elr  <Jene  kinelet,  kuy'za  kajeneze:  „Eu/Jaj!**  manes,  ^lucJem 
kombet  tosken  pusten."  —  „Ik  kombem  nalen  kaje!"  Euy'za  na- 
len kaja.  £es  kn/Jan  deke  kaja.  Eu/?an  deke  mien  sueS,  pörteskö 
pura:  „Eu/?aj!"  manes,  ^kombem  kusak  pefremP"  —  ^Taya  /Möas 
pefre!"  manes.  —  «Jöifa,**  manes  kuy'ia,  pefra.  Eoöket,  jttet,  uma- 
las /Jojzet  Er  <Jene  kinelet;  kuy'za:  „Eaj§as,"  manes;  „ku/?aj!  kom- 
bem tayat  eryen  pustan."  —  Jk  tayamem  nalen  kaje!"  Eu/za  na- 
len kaja,  fiei  ku/?an  deke  mia:  ;,Eu/9aj!"  manes,  „ta}'am  kusak  pet'- 
remP"  -  „Uäke2  /ftöas  pefre!**  —  „Jöfa,"  manes,  pefra.  Ea^  lies, 
koöket,  jttet,  umalaS  fiojiet  Er  dene  kinelet;  ku/ia  kaj(e)neze,  ta- 
)^azem  onga-at:  „Eu/Saj!"  manes,  „tayam  tiskezet  eryen  pusten." — 
Jk  ttskezem  nalen  kaje!**  Eu)^'za  ttskezem  /Jttden  kaja.  Eaja,  kaj- 
at,  fitiä  ku/?an  deke  mien  sues.  Eu/^an  deke  pura:  „Eu/9aj!^  manes, 
.ttskezem  kusak  pefremP**  Eu/?a  manes:  „0s  /^ttFen  /Sifias  pefre!" 
manes.  —  „Jöfa,"  manes  kuy'za,  pefra.  Eoöket,  jttet,  umalas  /Joj- 
zet.  Er  <Jene  kinelet,  kuyia:  ;,Eajsas,"  manes.  Euy'za  ttskessem 
onga,  OS  /Jttfö  Jumen  pusten.  «Eu/^aj,"  manes,  ^ttskezem  os  jfliret 
£umen  pusten.^  Eu/9aze  manes:  „0s  /^Tem  p&den  kaje!"  manes. 
Ea/'za  fi&den  kaja;  kaja  kaj-at,  terkeze  sues,  terem  kiöka,  uu- 
rasko ksya;  nures  muras  tttnales: 


„Eepsel  punen  (e/fem  nalem, 
Cefie  puen  lucJem  nafem, 
Lu<^o  puen  kombem  nafem, 
Eombo  puen  tAysm  nafem, 
Taj^a  puen  ttskezem  nafem, 
Uske^  puen  os  /Klfem  nafem." 
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Ur  toles:  „Kny'zaj!"  maneS,  „rao  ieper  marem  muretP*  ma- 
nes.  —  „Tol,  köcJenem  si6,  tnle6-at  6e/ter  marem  murem."  —  Ur 
klizen  siii^es.  Kny^^za  kntaDze  nemalke  pefra,  kajas  t&nales,  muro 
muras  ttinales  a<^ak: 

^Eepsel  punen  iefiem  nalem,'' 

etc. 

Mefan  toles:  ^o,  ku/zaj,  ie/ter  marem  muretP*'  —  ;,Kii^nem 
si6  toi,  tuleö-at  6e/^er  marem  marem/  Mefan  kfizen  sin^es;  ka- 
tanze  nemalke  pefra  kay^^za.    Kajas  tanales,  maras  tOnales  adak: 

^Kepsel  panen  6e/fem  nalem/ 

etc 

Keitez  toles:  „Ka)''zaj,  mo  6efier  marem  maretP**  —  ;,KadenOTi 
kttzen  si(5,  tulei-at  tefier  marem  marem.**  Re/Sez  k&zen  sin^eS,  re- 
/tozem  katanze  nemalke  pefren  le/Mes.  Eo/za  adak  k^as  tMales, 
maro  maras  tOnales: 

^Eepsel  panen  6e/9em  naTem,*' 

etc. 

Pife  toles:  „Kay'zaj,  mo  iefiev  marem  maretP**  —  JSlödenem 
toi  si<5,  talei5-at  ieper  marem  marem."  Pife  kay'zan  /^okten  kflzen 
sin^es,  pifem  katanze  nemalke  pefren  kaidalta.  A<^ak  kajas  t&nales 
ku/za,  maro  maras  tftnales: 

»Kepsel  panen  to/9em  nalem/* 

etc 

Ma^ca  toles:  „Kay'za,  mo  te/Jer  marem  maretP"  manes.  — 
^KfiJenem  k&zen  si6  to),  tnle^-at  tefier  marem  marem.*  Ma^ka 
kQzen  sin^es,  katanze  nemalke  po)^en  öeka. 

Kajat,  kajat,  ka/'zan  tortaze  tay^elden  kaja.  Urlan  kalaäa: 
«Mi,  nr,  tortam  raea  toi!"  Ur  kaja  torta  nias.  Ur  pa/elmem 
konda.    ,,Tede-yna  tortat  lies-mo?*'  manes  kay*za.    Mefanem  koita: 
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nMefan,  mi,  tortam  rnen  tol!^  Mefan  kaja,  Sopke  ux^em  purlen 
konda.  —  »Tede-yna  tortat  lies-mo  P"  kii/*za  mane§.  „Mi,  re/tez,  tor- 
tam raen  toi!''  Re/toz  kaja,  tujam  parien  toles.  Kuy^is,  mane§: 
„Te<fe-yiia  tortat-moP*'  manes.  „Pife,  mi,  tortam  raen  toi!**  Pife 
kajen  koita,  laem  parien  konda.  Eu)^'zaze  manes:  »Te()e-)^na  tor- 
tat-moP  Maäka,  mi,  raen  toi  tortam!"  Maikka  kaja,  knyo  kaskam 
nomalen  toles.  —  »Tecte-mo,  torta-moP"*  manes  kny^isL]  „6aza,  men 
eske  kajem,  te  kotsa!**  Ea)^'za  kaja  torta  raas.  Os  /9aTem  koi^ken 
koltat,  ko/9astezem  os  fiiXVö  j^ane  lesten  so/altat.  Kn/za  torta  raen 
toles,  tortam  pajzales,  os  pillem  kiöka,  tereseze  so/^ales,  sola  <^ene 
cn^en  koita,  os  /^fö  sttmerlen  kaja.  —  Jomak  ones,  men  tenes,  petes. 


(Paj/9are8  Porojen  eryeze.) 


8. 


Os   /Jufö  lies,   OS   i«iren  eryeze  Böltak  lies.    Os  finUn  eryeze 
kala.sa  a/^azlan:    .Men  nnr  kosmem  kostas  kajem.^    A/9aze  manes: 
„Tin   kiget-at,  menen  koökasem  uke,   /K6am  ake.**    §a<^em  estä,  /U- 
6am  estä  a/^azlan;  ske  kaja  nnr  j^osmo  kostas.  Kaja,  kaj-at,  telezen 
erye  Teliak  tene  /Sas  lies:     .Knsk  kajetP*  manes  os  /Jftfen  erj^ezem 
Teldak.  —  „Nar  yosmem  kostam,"  manes.  —  «AjcJa  prFa  kaj(e)na!" 
manes.  —  „Aj<Ja!"  manes  os  /Jftren  eryeze.    Kokten  os  /föFen  eryen 
dene  Teliak  kajat;  kajat,  kajat,  keJen  erye  Keöameä  tene  /Sas  Het. 
Eeöen  erye  Keöames   manes   kok  jenlan:    .Eusk  kaje<Ja  te?*  — 
„Nar  kosmem  kostona."  —  .Atsa,  prfa  kajena!*  manes  Telöak  tene 
OS  /raren  eryem.  —  „Aj<Ja!"  manes  Bttltak.    Knmeten  kajat,  kajat, 
kajat:    „Atsa   piksnam  ltt(j)ena!"  manet.    La(j)en  koltat,  KeJame- 
sen  pikseze  kefolten  maöo-/»ajes.    Telöak  Itta,  Telöaken  pikseze  ke- 
felten  pnndes  /ftijes.    Os  /Jftfen  erye  löa,  os  /»öfen  eryen  pikseze  ke- 
folten p5rt  nyleä.    Os   /Jftlen  erye  manes:    „At8a  te  pörteskö  pnre- 
na!"    Te  pörteskö  kameten-at  parat,  pörtestö  kam  ö<Jer  sin^a.  Kn- 
menlanest   kam   ft<Jerem  nalet,   ifat;  eske  nnr  yosmo  kostas  kajat. 
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Ko§tet,  koitot,  ne-mam-at  oyet  mu;  möfigeS  tolet,  kosket,  jttet,  (a)- 
malas  /Jojzet.    Er  kinelet,  koöket,  kajat  nur  yosmo  kostas.     Kostet, 
kostot,  a<Jak  no-raam-at  oyot  mu;  möiiges  tolot.   KeCamosoze  manes: 
„Mo,   /?atona/Mak   osal  liot.    Er  <Jene  ik  jenna  /Janas  kotsas. "     Kol- 
kot, jöot,   (u)malas   fiojiet    Er  kiuelot,  koökot,   EeöamoS   tene  os 
/^Tou  eiye  uur  kosmo  kostas  kajat,  telozen  eiye  Telöak  /^atestpla- 
kom   /^afias   kodes.    Kostot,   kostot,   no-mam-at  oyet  mu.    Telöakse 
/^afia,   /9an-at,  maleu  koita.    Tolot  ke^on  eiye  Eeöamos  tene  os  /%- 
fon   eiye,    Tolöakleö  jo<Jot:     «Mom  uzo<5P"   manot.    —  ^No-mam-at 
som  uzf**    manes  Tol6ak.    Koökot,  jiiot,  malas  (hjzet    Malan  kine- 
lot;  keton  eiye  Eeöamosom  koetat  /^anas,  ske  kajat  nur  kosmo  kos- 
tas.   Kostot,   kostet,  no-mam-at  0)^ot  mu.    Keöamos  fia&&,  /^ana^  a- 
malen  koita.    Tolot  Tolöak  tene  os  /Jftfon  erye,  jo<Jot  Ke&meslei: 
„Mom  uzo<5P"    manot.    KeCamosoze:    „No-mam-at  som  uz,*  manes. 
Kosket,  jUot,  uraalas  /Jojzot.  —  „0nde,  os  /JflTon  erye,  tin  kot!"   ma- 
not.   Os  jSUron  erye  koc^es,  Tolöak  <Jene  Keöamos  nur  yosmo  kostas 
kajat.  Kiner-kut  (od.  -y^t)  pater  toles  pört  on^olko  (od.  p.  ön^elkö): 
„Toskalt0stam  kuzoktoza!"  manes.    Os  /Jikren  erye  kalaja  /Jate/?lak- 
lan:     „^Tolenatkou,    kttzen-at  mostet,*"  manza!"  manen.    Bate/^lak 
kalasat  Kiner-yut  paterlan:     „Tolenat-kon,  kuzen-at  mostet,"  mane- 
net.    Toskaltesem   kiiza  Kiner-joit  pater:    „Om'sa<Jam  potsa!"  ma- 
nes   Kiner-jait  pator.    Os    /JuFon    erye   Bultak  kalasa  /Sate/Jlaklan : 
„„Knzen  mostenat-kou,  po^on-at  mostet,**  manza!**  manen.  Baieflsk 
manot  Kiner-^ut  paterlan:    «Käzen  mostenat-kon,  po&n-at  mostet." 
Om^sam  poöes.    Kiner-yut   pator   manes:     »Om'öa  Iom<^em<^am  /Jol- 
teza!"  manes.    Os  /Siilon  erye  Böltak  kalaja  /?ate/Jlaklan :    „„PoJSen 
mostenat-ken,  /Solen-at  mostet."  manen,  kalaseza!"  manen  /Sate/Hak- 
lan.    Bate/Slak  kalaSat  Kiner-^t  paterlan:    ^Po£en  mo§tenat-ken, 
/?olen-at  mostet."    Pörteskö  pura  Kiner->ait  pater,  /Jate/Jlak  tene  pi- 
zas  tUnales.    Pizes,  pizes,  lekten  kajen  koita.    Telöak  tene  Ke£a- 
mes   tolet,  joc^et  o§  fiWen  er)^ele<^,  Btiltakle^:    „Mom  uze£?^  manet. 
Biiltakse  kalaisa:    „Kiner-yut  paterem  uzem,"  manes.    KoJket,  jftet, 
umalas  /Sojzet.    Er  lie§,  kinelet,  koöket,  jtiet,  kumeten-at  kajen  kol- 
tat nur  yosmo  kostas.    Kostot,  kostot,  Kiner-yut  pater  toles-at,  /Ja- 
testplakem  nangaja  ske  <^eke2e.    Kumoten  kostet,  kostet,  ne-mam-at 
0)^et  mu.    Mönges  tolet,  /Satestplak  uke.    A<^ak  kajen  koltat.    Ka- 
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jat,  kaksö  karuk  /Sajesko  kfiiat,  umalas  ^ojiet    Umalen  koltat,  Ki- 
ner-jnit  pater  toles-at,  postec^en  koska  kumonostom-at. 

Os  /Mirezon  ik  6iiozyo6  fiur  joya,  /Seä  iizezyet  sör  joya.  0§ 
^&rö  töstelas  t&oales  /Köasteze.  Töstolei,  tö§toles-at,  kuz-at  tu^-at 
lektes.  Kurkala,  karkala,  eiyozom  mueä;  ta/^alta,  puales,  ta/ifalta, 
poalesy  eiyeze:  ^(ba,  suk-at  malenam!''  manes.  —  „Mon  om  li-^^on, 
suko  malet  ile,**  os  ^K  manes.  Os  /nifen  eiyoze  a/^azlan  kalaja: 
nA^aj!  men  sket-ak  kusko  kajem?  Joltasemem  kinelte!**  -—  „Ej,  er- 
yem,*  manes  os  /Jölö;  „monen  6onem  koktet-moP"  manes.  —  „Ej, 
a/^aj!  Eineltal!"  maneS  eiyeze.  Puales,  ta/Salta,  puales,  ta/!^alta: 
»4^0,  Snk-at  malenam!''  manei  Telöak.  —  „Men  om  li-^^en,  teleiiat 
suko  (u)malet  iFe."  —  „Ej,  a/Jaj,  /Jeä  jolta§nam-at  kinelte!"  —  ;,Ki- 
neltas  kineltem-at,  eske  kolem/  manes  os  /JäTö.  Eiyeze  manes: 
,,Kineltal,  a/Jaj!  Tinem  poyen  optena."  —  Os  /JttMö  ta/Jalta,  puales, 
ta/^alta^  pualeS,  keien  eiye  Ke^mes  kineM:  ^Ou,  §uk-at  malenam!"" 
—  »Men  om  li-j^en,  tele£-at  suko  malet  ile,"  manes  os  /Jftfö.  Os  fi^- 
lest  kolen  koita.  Tojat,  tojat-at,  kajat;  kajat,  kajat,  kuruk  nereste 
rozem  muet  Os  /Julen  erye  Bliltakse  manes:  „Tel6ak,  tin  /Jolo  te 
roz  <Jene!*  —  ,Men  molan  /STolem  /J^atelan  /JeröP"  Telöak  manes. 
Teldakse  o  /^olo.  Os  /föfen  er^e  Bttltak  manes  EeSamesem:  «Tin, 
Eeiames,  /^olo  te  roz  c^ene!''  Eeöamese^e  manes:  »Men  molan  fio- 
lem  /^atelan  (iert?^  Ee£ameseze  o  /Solo.  Os  /^Ten  erj^eze  manes: 
„Men  /JoleiVgen,  /?olem,  si  Söryastam  puza  m'lahem!"  Eandram 
punat  kumoten,  nell-ik  sillan  kandram  punat;  punat-at,  os  /Sttfen  er- 
ye  Bultak  /i^olas  t&nales,  manes:  „Eolen-gen,  ktirtnö  leps;  ileii-gen, 
mamek  t&sak!**  Mamek  tOsakeske  /Solen  so^ales.  Eaja,  kaja,  ju- 
mer  komo  deke  sues,  soj^ales.  Tel6aken  j^ate^e  mli^ren  toles.  „Mo- 
lan  möyret?"  manes  os  /Mllen  erye  Biiltak;  „sk-at  teste  ulam,"  ma- 
ne§.  Os  /raion  er/e  Bttltak  joJe§:  ^o  ajzat  uloP"  Bateze  kalaja: 
JErjre  syzam  ulo."  —  ,^rye  ajiat  ulo-yen,  tupeseze  §ondasem  kerte; 
mtt)Tas  tttnales-ken,  Einer-y^ut  paterem  kalaäe:  »Tinen  öonedem 
sin^eneze,*'  man!^  manes.  Telöaken  /Sateze  /mdem  nami-at,  ajzazen 
tupe§eze  sondaSem  kerta.  Ajzaze  mtt^ras  tttuales.  Einer-)^ut  pater 
jo^es  /?atele<5:  Jtfolan  mftyra  pokäecJek?'*  Bateze  manes:  «Tinen 
tonec^em  Sin^eneze."  ~  »Menen  6onem  ala-joiäto-mo:  /ÄcJestö  kosso 
luden  munezen  körj^estezö.^    Telöaken   /ifateze  kajen  kolt-at,  os  /fö- 
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Fen  eryelau  kalaäa:  „£u<Jestö  kosso  luJen  muno  köiye^tö.*  Tu  lu- 
öem  OS  jflilea  eiye  B&ltak  Itten  naleS,  muneXem  nales-at,  kftäeneä- 
ke^e  pestä. 

KecJamesen  /Jateze  mäjren  möjren  /Jtitlan  tole§.  Os  /?fiTeii  erye 
Bttltak  manes:  „Molaii  raiiyretP  Men  sk-at  teäte  ulam,'*  maneS  o§ 
/mrön  eiye  Böltak.  JoJeg:  ^Mo  ajzat  uIoP-  manes,  KeCameä  fisr 
teleö.  —  Jjder  ajzam  ulo,*  manes  Keiames  /Sate.  —  „Ajzarfeii  tupe- 
seze  imem  kerte;  ^olan  möjraP*  manes-ken  Kiner-yut  pater,  tiii 
kalaäe:  «Tin  öonedem  sin^eneze;  iktezlan  kalaöenat-at,  /Je6ez-at 
sin^eneze!**-  B^dem  nalen  mi-at,  jflitsem  /JoCkeäko  optales,  ajzazen 
tupeseze  imem  kerta  KeCames  /Jäte.  Aj^aze  möyra§  tttnales-at :  „Mo- 
lan  möjra  poköecJekP-  manes  Kiher-yut  pater.  Keöameäen  /Jateze 
manes:  „lktezlan  kala^enat-at,  tinen  kuito  6onet,  fieiei-at  Siii^e- 
ne^e."  —  „  Menen  öonem  ala-kuSto-mo:  jereste  kosso  os  lu<Jen  mu- 
nezen  köryestö,"  manen  Kiher-yut  pater.  KeCamesen  /?ate2e  tolen  ka- 
lanen OS  /Jfifen  erye  Böltaklan.  Os  /mren  erye  Böltak  jereste  kosäo 
OS  lacJem  lä(j)en  nales,  muneäem  nale§-at,  kttäeneske  pestä. 

MUjren  möyren  toles  oä  /ffiFen  erye  Bftltaken  /?ate2e.  ,,Molan 
mfiyretP-  manes  os  /JttTen  erye  Bttltak  /JateXem;  «e§k-at  test-ak  ulam. 
Mo  ajzat  uloP'  —  ,Erye  ajiam  ulo."  —  ^Erye  ajzat  ulo-yen,  tupe- 
seze tul  golyemem  pesten  kerte, *•  kalaja  Böltak  /Jätealan;  „Molan 
muyraP-  mane§-ken  Kiner-yut  pater,  kala^e:  »Koktetselan  kalaäe- 
nat-at,  te<Je2-at  äin^eneze,  tinen  ionet  kusto!"^  Böltaken  /JateJe  /JQ- 
rfem  kostal  kaj-at,  /5^oökesko  optales  /Jtttäem,  ajzazen  tupe§e2e  tul 
solyemem  kerta.  Ajzaze  mtJyras  ttlnales-at,  Kiner-yut  pater  jo<Je§ : 
„Molan  mttyra  pokäedekP**  Bttltaken  fisiteie  manes:  „Koktetselan 
kalasenat-at.  tecJez-at  siii^eneze,"  manes,  „kugto  tinen  öonet."  Kiner- 
yut  pater  kalaja:  „ Menen  ionem  ala-kusto-mo:  /9Udest5  ko§§o  /föt 
kajeken  munezen  köryestö."  Böltaken  /5^ateze  toles-at,  os  /JllTen  erye 
BQltaklan  kalaja:  »Ba^stö  kosso  /^Ut  kajeken  munezen  kSryeStö.'' 
Os  puten  erye  Bultak  (iU  kajekem  löen  nales-at,  mune^em  kiiäeneS- 
keze  pestä ;  Kiner-yut  pateren  pörteskezö  mia,  pörteskö  pura,  Kiner- 
yut  pater  tiisakesteze  kia.  Kiiier-yut  pater  mane§:  „<I>u,  menem 
kocso  tusman  toFo!-*  Kinelas  tuiiales;  os  fiiXXen  erye  BQltak  ktisen- 
zeyeö  /9adest<)  kosso  luJen  munezem  lukten  nales,  toskal  puc^erta,  Ki- 
ner-yut  pater  jöfen  kaja  komdek.    Adak  kiuelaS  tUnales;  o§  /^ölen 
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eiye  BQltak  jereste  kosso  os  Inden  munezem  lakten  nales-at,  to^al 
padalta,  Einer-jut  pater  jöfen  kaja;  adak  6on2o  ulo.  0§  /^Qlener/e 
£flltak  /Tudestö  ko§§o  /Sat  kajekeu  munezem  lokteu  nales-at,  togkal 
paderta,  Kiner-y^t  pater  kolen  koita.  Oi  /SQfen  erye  jBOltak  /Sateit- 
plakem  nalen  kaja.  Eatestplak  ajzastem  puSteden  kodat.  Kajat, 
kajat,  roz  tOreSkö  saet.  Ozno  Telöaken  /Satezem  supSas  tttnalet 
sapsety  sapset,  Supgen  loktet.  Bara  keSen  erj^e  Ee^mes  /Satem  sup- 
sas  tanalet  Sapget,  sapset,  SnpSen  loktet.  Bara  os  /^Qfen  erj^en 
BQltak  t^sitom  Sapsas  tunalet;  sapset,  gapset,  gapsen  loktet.  Bara 
OS  fitten  erye  Bttltakem  SopSas  ttinalet;  §ap§en  loktsas  ^odem,  jö- 
fen  kiga.  Og  /Suren  er^e  BQltak  manes:  „Kolen-geD,  kurtnö  leps; 
ilen-gen,  mamek  tttgak!^  Mamek  tOsakeske  /Solan  soj^alei.  Kaja, 
kaja,  ik  ka/San  deke  mien  pora;  gttrtö  /Seröe  j^ane  sikseze,  nölag 
kane  pörtsö.  -^  .Ko/Jelö  kombalkef  jodes  ku/Sa.  Os  /Suren  erye 
Bttltakse  mane§:  „0g  tUn^aSke  lekmem  sues.""  —  „0s  tUu^aske 
lekmet  sae§-ken,  toSto  sim  talj^ede  dene  os  tatyede  /Sas  medet,  o§e- 
se2e  pizas  tö^ö!^  Os  /Suren  erye  kaja,  mien  §ae§-at  taly^ede/Slak 
teke;  ioy^a,  so)^a,  ongen,  os  tal/edes  pi2ag  tö6-at,  sim  tal)^edes  pize- 
lalda.  §im  tUnga§ke  lopgalt  koita.  0§  /SUren  erye  BUltak  manes: 
^olen-geä,  kUrtnö  leps;  ileu-gen  mamek  tuSak!"*  Mamek  tuSake^e 
/Solan  so)^ale§.  Kaja,  kiga,  ik  ku/San  daka  mian  pora;  sUrtö  peröe 
raie  sikSeze,  nölaskana  pörtsö.  Eo/Saza  jodas:  „Eo/Sal6  kombalkaP^ 
—  »Os  tUn^aska  lakmam  äuas,"  manes.  —  „Tosto  os  taya  dana  sim 
tara  /Sas  medet,  ogase^a  pizas  tö6ö!^  Os  /Suren  arya  BUltak  kaja, 
mian  gojralas  sim  taj^a  dana  os  ta)^a  motmaska,  ongen  so)^a,  soy-st,  os 
tsiysS  pizas  töia,  §im  taj^as  pizelalda.  §im  tUngaske  lopsalt  kaja: 
,jLolen-gen,  kUrtnö  leps;  ilan-gen,  mamek  tUsak!^  Mamek  tUsa- 
keska  /Solan  Soj^alaS.  Eaja,  mian  pora  ik  kojSan  daka;  sUrtö  /Seröe 
ySLue  sikse^a,  nölas  kana  pörtiö.  Eo/Sa  jodes  os  /SUren  erye  BUltak- 
le^:  JKufielt  kambalkaP^  Eu/Salan  kalaja:  „0s  tUngaska  lakmam 
äaes."  —  „Tti/Sö  tu§to  sim  kombo  dana  os  kombo  /Sas  medet;  os  kom- 
bes  pizai  tö^a!^  Os  /SuTen  arj^a  BUltak  miat  kombo/Slak  motmaska, 
ongan  äoy^a,  soy^-at,  o§  kombe§  pizas  tööa,  sim  kombas  pizelalda.  §im 
tUngaSke  lapSalt  koita.  Os  /Suren  erj^a  BUltak  manes:  „Eolan-gen, 
kortäö  lepS ;  ilan-gen  mamek  tttsak  l""  Mamek  tUsakeike  /Solan  soj^a- 
le§.    Kaja,  kaja,  koj^o  tumo  ^oysi,  tamo  jer  Sim  kiske  pUfralten.  Os 
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/^aTen  eiye  BUltak   kiökem  rua,  rua,  ruen  petara,  kiäke  Sene  artÄ- 
nam  opta.    Artana  postek  kOskö  ktiia  aslaa-kajek  iye  deke.    Asian- 
kajek  i/e/^lak  Btiltakem  a/^astleö  selten  sendat.  A/?a§t  toIeS-at,  i/est- 
plakleö  jodes:    „Mo   ademe   ttpsP"  maneS.    lyestplak  manet:     »A- 
deme  suäas  ^ereste  Det-moP    A/Jaj,  tilkö  /^olen  ongo!**    A/9aze  ma- 
nes:    ^Bujem  koktet-moP"  —  „A^aj,  /Jolo,"   manet  iyeätplak,  „poro- 
lek  lieu,"   manet.    A/!faze  ^ola,  /9olen  on§-at:  „§im  tuSmanem  mfd- 
ten!"   manes.    A^aze  kdia  i/est/i^Iak  teke;  i/eStpIak  a/^a^leö  jodet: 
„A^aj!    ne-mam-at    ot    e§te,    ongektena.^   —   „0m    este,"    manel. 
I/estp'lak   OS   /^QTen  eiye   Btiltakem   on^ektat  a/?astlan.    Os  fiulen 
erye    Btiltaklan    aslan-gajek    ktlsta:    „Te   kiskem   kosto!**    manes. 
Baltak  kosta,  kost-at,  aslan-gajek  t«ke  kQza.  —  Aslan-gajek  BOlta- 
kem  kaskö  os  ttin^aske  kuzekta.    Btiltak  kaja,  kaj-at,  mien  poraik 
ku/Jan  deke.    Ku/Jale6  jocJes:  „Ku/Jaj,"  mane§,  „tusto  mo  soktaP"   — 
»Tusto,"*   manes,    ,.0^  /9aTen   evye  Bttltaken  /^ateze  Bttltaklan  nellem 
gikta.""  —  Bultak  mia  izastplak  deke,  EeöameS  <)ene  Tel6ak  teke. 
Bateze  nellem  Sikta.    Baltak  mia,  kindezem  ko5kes:  »Nellet,  fiiSlet, 
kntanet,  PxQet,*'  manes.    Bttltaken  ^ateze  Bttltakem  palla.  —  Jomak 
ones,  meu  tenes. 


(Paj^ulat  Pöresen  erye2e.) 

9.    KiSa  jomak. 

Kiäa  öi,  ti,  mom  kotkat  P  —  Kuyo  re/tem  kotkam.  —  Mo  dene 
koökatP  —  Sa-kQzö  dene  kotkam.  —  Sa-ktiiet  kustoP  —  Kopnaje- 
malne.  —  Kopnat  kustoP  —  Ku^an  kuyo  ttskez  kotken.  —  Ku/Jan 
knyo  uskez  kustoP  —  LajSras  pizen  kolen.  —  LajSraze  knstoP  — 
Jumen  ojar  ko§ten.  —  Ku/Jaze  mom  estaP  —  Ajzam  kerta.  —  Aj- 
zaze  moP  —  Kalep  pika.  —  Kuyo  ttderzö  mom  estaP  —  Binerem 
kua.  —  Binerze  moP  —  Aiek.  —  I^eze  moP  —  Pete  kokla.  — 
Kedalas  tiderzö  mom  estaP  —  BujJem  §ere§.  —  Buj2o  moP  —  Mu- 
te-^uj.  —  Upsö  moP  —  Sar  sudo.  —  tJpsem  mo  <Jene  seresP  —  Seiye 
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deme.  —  Serj^e^e  moP  —  Öor/Sondo.  —  Meziiet  ft<J*rzö  momegtaP- 
£ojzak  pundaste  pur^m  ke^ales. 
Jomak  one§,  m&a  tenei. 


(Paj/Sares  Pöroäen  eryeze.) 

10. 

Ik  inr^is,  liesy  ik  kn/9a  lieS,  ik  eiyeSt  lieS,  ik  fidereät  lies. 
Eiye^en  ItiMQ  Alem  bater,  fider^en  Itimiiö  Aktalöe.  A/?a§t;  a6a§t 
kolen  koita.  Alem  bater  dene  Aktalöe  pSrtem  löltat,  pörtest  jer 
kOrtnö  tekmam  öekmalat.  Alem  baterzen  kok  pize  lies ;  pizen  Ittm^ö 
^xsen^em,  Ox§en^em.  nat-kaäat,  Alem  baterze  nur  kosmo  kosta§ 
kaja.  Kostes,  kostes,  la  kii/3ar  jemalke  puren  §in^e§.  Ui^er  ka/9a 
OS  alasam  kiöken  toleS,  maren,  muren  toM: 

„0§  alaSam,  aSalte, 

Alem  bater  koSkal  kajenaP 

0$  alaSaze  la  kii/far  muSagke  §peS-at,  nok!  §o/aleS.  —  »»Alem 
bater  deke  saenna,*'  man  Sonet;  §aen  ona-/eleä.^  —  Os  alasa^em  t5p! 
inies  toja  dene.  Alem  bater  la  kii/far  jemalö  lekten  /^ojzeS.  U/3er 
jro/Ja  /Sola  imnezyeö:  i,Ja,  pi^en  pizena,  (ali)  kedal  pizena!"  Pizas 
tttnalet  n^er  ka/3an  dene  Alem  bater.  Pizet,  pizet,  u^er  ku/faze 
Alem  baterem  ^enas,  iSenas  tööa.  Alem  bater  piestplakem  manes: 
,§exsen^em,  Oxsen^em,  mom  ongecJa?'*  manes.  Piestplak  u/Ser  ku- 
/}am  koSken  keskat.  Alem  bater  kaja  terkeze;  mien  sues-at,  muras 
tiinaleS: 

„0j,  Aktalöe,  Aktalöe, 
Knrtnö  6el/3er  jold'rt!" 

Aktalde  joldVt!  kolt-at,  jold'rt!  puren  kaja  Alem  bater.  Aktalöe 
pukSa^jOkta,  piestplakem  pukga,  eSfr  jondaHem  koSta,  maiaS  /Sojzet.  Er 
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lies,  malen  kinelet;  Aktalöe  paksa,  jtlkta,  piestplakem  puMa.  Ak- 
talöezlan  kalaja  Alem  bater:  „Ea/o  jtlkan  toles-ken,  it  purto;  iie 
jtikan  toles-ken,  men  tolam.^  Alem  bater  nnr  /osmo  keStas  kajen 
koita,  piestplakem-at  naiigaja,  kostea,  Injet,  re/3e2et  l^jay  eSke  la 
kii/9ar  jemalke  puren  Sin^es.  Adak  n/Jer  kn/fa  toleS  Alem  bater 
deke,  mura: 

„0s  alasam,  asalte, 

Alem  bater  ko£kas  kajena!'* 

La  kii/9ar  maliaske  §aes-at,  nok !  So/^ales  oS  alasaze.  —  »«Alem  ba- 
ter deke  Saenna,"  man  sonet,"  maneS;  »saen  ona-feleä."  Alem  bater 
toeten  lektes,  ufier  ka/3an  dene  pizaS  tilnales.  Pizet,  pi2et,  Alem 
baterem  a/?er  ka/9a  ^enas,  ^ena§  tööa.  Alem  bater  manes  piestpla- 
kem: »Sexsen^em,  Oxsen^em,  mom  ongedaP"  Piestplak  koiS^en 
keSkat  o/^er  kajSam.  Alem  bater  kaja  möngeS,  terkeze  mien  §aes- 
at,  mara§  ttlnaleä: 

»Oj,  Aktalöe,  Aktal6e, 
Kartnö  6el/ter  jold'rt!« 

Aktalöeze  jold'rt!  kolt-at,  jold^rt!  paren  kaja.  Alem  baterzem 
paksa,  jilkta,  pie§tplakem-at  puksa,  esfr  jondal^^m  kosta.  Ka^  lie§; 
amalas  pojiet  Er  lies,  malen  kinelet,  kosket,  juot,  Aktalöe  piest- 
plakem paksa;  Alem  bater  Aktal6ezlan  kalaäa:  »Eu/o  jiikan  toleS- 
ken,  it  pnrto;  ize  jtikan  toles-ken,  men  tolam,''  manes.  Alem  bater 
ske  nnr  kosmo  kostas  kaja,  piestplakem  nales.  Eaj-at,  n/Jer  ku/fa 
t^leS  pörtsö  deke.    U^er  ku^a  toles-at,  ka/^o  jtiken  moras  täiiales: 

„0j,  Aktalöe,  Aktalöe, 
EOrtnö  tel/JV  jold'rtl« 

Aktalöe  manes:  „Uj-uj,  tede  menen  izam  oyel,  knyo  jUkan!" 
U/Jer  ku/Ja  kajen  koita.  Mi-at  kurak  teke,  karakes  /Jojie§,  korSen 
kojen  kia,  jelmezem  laktes;  jelmezem  ize  kajek  £(ingen  keska.  Jak§ö 
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fiiäLezem   kaja.    Alem  bater  kostes,  liget,  re/tos^et  knöa;  In  ka/3ar 
jemalke  puren  sin^eS.    Adsk  a/3er  ku/fa  toles  muren,  muren: 

„0s  alasam,  aSalte, 

Alem  bater  kookas  kajenal^ 

La  kQ/3ar  muSagke  §aes-at,  oS  alasaze  nök!  So)^e§.  —  »^lem 
batei;  deke  saenna,"  man  sonet;  gaen  ona-zeleä.**  —  0§  ala§azem  töp! 
£aSes  toja  dene.  Alem  bater  töSten  lektes:  »Ja,  pikenä  l"*  manes  a- 
fier  ka/3a.  Pizas  tttnalet;  pizet,  pi^et,  Alem  baterem  a/3er  kajSa  äe- 
naS,  tenaS  toöa.  Alem  bater  pieStplakem  mane§:  „Mem  ongeda, 
SexSeä^em,  Oxsen^em?^  —  Piestplak  kosken  ke^at  nfier  ka/3am. 
Alem  bater  mönges  toles  pörtSö  deke,  tolen  sues-at,  maraS  tttnaleä: 

„0j,  Aktalöe,  Aktalöe, 
KörtÄö  deljJer  jold'rtl" 

Jold'rt!  kolt-at,  jold'rt!  paren  kaja.  Alem  baterem  pakga,  jökta, 
piestplakem  pak^.  Eaä  lies,  amalas  pojiet  Er  lieS,  amalen  kine- 
let,  kosket,  joet,  piestplakem  paksa;  Aktalöezlan  kalaja  Alem  ba- 
ter: i^ayo  jflkan  toles-ken,  it  purto  ;  iiejäkantole§-ken,  men  tolam," 
manes.  Alem  bater  kajen  kolt-at,  a/3er  ka/9a  toleS  pörtsö  tfeke ;  toleS- 
at,  maras  tQnale§;  ende  ize  j&ken  mara: 

»Oj,  Aktal6e,  Aktalöe, 
Ktkrtnö  öel/ter  jold'rt!" 

Jold'rt!  kolt-at,  jold'rt!  paren  kaja.  U/Jer  kn^a  pnr-at  pörteskö, 
skalanze  Soltemo  gOrezem  kosken  ke§ka,  pilan  soltemo  §ttrezem-at 
koi^6§.  Alem  bater  koiteS,  lm'et,  re/^ezet  iQja;  la  kd/far  jemalke 
paren  Siii^eS.  Adak  a/^er  ka/3a  toM,  oä  alagam  ki6ken-at,  maren, 
nmren: 

»0$  alaSam,  a§alte, 

Alem  bater  kookas  kajena!" 
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Lu  k1i/9ar  maCaSke  SueS-at,  imneze  nök!  §o/aIe§.  U/9er  kn/7a 
oS  ala§azem  maneS:  „„Alem  bater  deke  Saenna,^  man  Sonet^  Sueu 
ona-yeleö."  —  Imnelem  töp!  JuöeS  toja  dene,  Alem  bater  tösten  lek- 
t6§,  n/}er  ku/3an  dene  pi^ag  ttinaleä.  XJ/tor  ka/9a2e  Alem  baterem 
äenaS,  äenas  tööa.  Alem  bater^e  mane§  pieStplakem:  „Moin  ou^^ 
da,  §ex§en^em,  Oxsen^emP^  —  PieStplak  u/Ser  kn/}am  koSken  keSkat, 
Alem  bater  terkeze  kaja.    Tolen  sues-at,  mara§  tunales: 

„0j,  Aktalöe,  Aktalde, 
Kdrtnö  6el/terem  jold^rt!» 

Aktalteze  maneS  u/3er  kn/3am:  ^am  toM;  mom  eStal  peStem 
tinem?'*  §i  sör^^asem  eSten  peSta.  Aktalto^e  iiazlan  kOrtnö  öel/fe- 
rem  jold'rt!  koita.  Jold'rt!  puren  kaja  Alem  bater,  pur-at:  eske  Söre- 
2^m-at  kosken  n/}er  ko/Ja,  pi  gtlrezem-at  ko£keu.  Eai$  lies,  nmalaS 
fiojiet  Umalen  kindet;  esfr  jondalfom-at  kosten  o/el,  stirem-at 
Soitan  oj^el;  piiSe  teSke  /toki  tusko  purki  tö§tel  koStet,  Si  Söry^asezem 
iieS-k'na  nelen  oj^et  kolto.  Aktalto2e  pieStplakem  fiuris,:  »Oj,  /^nj- 
da  koSSas!  Upkalen  kogtetl''  —  Alem  baterfe  maneS:  «EofimeSt 
§ae§/  Er  lie§,  puk§a,  jtlkta,  koita  izazem  nur  kosmo  koStaS.  Eo§- 
te§,  kostes,  lujet;  repezet  iQja,  adak  la  kii/9ar  jemalke  puren  sin^es. 
§id^a  Alem  bater  lu  kHfiax  jemalne.  Adak  ufier  ku/?a  toles  muren, 
muren: 

„0$  alaSam,  asalte, 

Alem  bater  koSkaS  kajena!^ 

OS  alaSai^e  lu  kti/3ar  muöaske  sues-at,  nok!  <so/ale§.  ,,,,Alem 
bater  deke  suenna,**  manen  sonet/  manes,  »Suon  ona-j^leS,'  maaeS; 
imnezem  töpi  {u5eS  toja  dene.  Alem  bater  tösten  Idctes  kii/ter  je- 
malton.  Alem  bater  dene  u/tor  ku/3a  piiSaS  tänalet;  Alem  baterem 
u/}er  ku/?a  Senas,  Senas  tööa.  Alem  bater  piestplakem  manes:  Jtfom 
ongeda,  SexSen^em,  Oxsen^emiflakP*'  U/3er  ku/3am  kosken  keSkat 
Alem  bater  terkeze  toIeS,  tolen  gues-at,  muraS  t&naleS: 
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i,Oj,  Aktalöe,  Aktalöe, 
Kttrtnö  fol/fer  jold^rt!*' 

Aktalde  maneg  ufier  ka/3am:  ^Mom  esten  peStemP  liam  toleg.^ 
Por^n  mandram  eSten  pegta  u/3er  kn/3am.  Alem  baterMan  jold'rt! 
koita  körtnö  del/SBrem,  jold'rt!  puren  kaja.  Alem  bater  pur-at,  §ka- 
lanze  kookas  §äfö  uke,  pi^an  koSka§  gufö  oke;  §a2ar2em  manes 
Alem  bater:  „§idesteö-mo,  So^aremP^  —  „§i<)esten  omel,  /Jojem  kos- 
ta.'' Piestplak  upkalen  kostot,  poreen  mundram  u/}alta§  tö6at.  Ak- 
talte  pieStplakem  /^ur^a:  „0j,  /taj^a  kossaäl  Upkalen  koStet!^  ma- 
ne§.  Alem  batorze:  ^olan  /hirret?"  maneg;  „§azenet,''  manes. 
Eaä  lies,  omalas  i^ojzet;  er  lie§y  kinelet,  ko5ket,  jiiet;  pizom  puksa 
Aktalöe,  nor  kosmo  koetas  kajas  tQnales  Alem  bater.  Aktalöeze  manes 
Alem  baterzem:  „Moden  Sin^asem  öonan  lm'em  kondo!"  •—  »Jöfa,^ 
manes  Alem  batorze.  Eajen  koita  nur  kosmo  ko§ta§;  kaja,  öonan 
hgem  knSa,  re/tozem  l^ja;  toM,  la  kti/far  jemalke  puren  Sin^es. 
§in^  Alem  bater  kti/Jar  jemalne;  adak  ufier  ku/fa  toleS  muren, 
muren: 

„0s  alagam,  aSalte, 

Alem  bater  koSkag  kajenal^ 

Os  alaSaze  lu  ku/far  mu^aske  sue§-at,  nök!  soj^ales.  ^Alom 
bater  deke  suenna,^  man  sonet;  guen  ona-j^eleä."  Os  alasa^em  töp! 
iu^es  toja  dene;  Alem  bater  toeten  lektes  lu  kti/far  mu5a^e6.  Pi- 
zas  tunalet  Alem  bater  dene  ufiet  ku/3a;  pizet,  pizet,  n/9er  ku/faze 
Alem  baterem  äenas,  äenas  tö6a.  Alem  bater  pieStplakem  manes :  ^Mom 
ongeda,  Öexsen^em,  Ox§en^em/JlakP"  Piegtplak  nfier  ku^am  ko5ken 
keskat    Alem  bater  terkeze  toles;  telen  §ues-at,  muras  tUnales: 

pOj,  Aktalöe,  Aktalöe, 
Kttrtnö  teliter  jold'rt!« 

Aktalöeze  manes  u/fer  ku/fam:  ,J)iIom  eSten  pestemP  Izam  to- 
les.^ Aktal£e  uzar  mundram  esten  pestä  u/9er  ku/3am,  Alem  bater- 
lan  kurtnö  £el/ferem  jold'rt!  koita.    Jold'rt!  puren  kaja  Alem  bater; 
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p5rte§kö  por-at,  gkalanfe  koSka§  ne-mat  nke,  pi^an  ko£kaS-at  uke. 
PieStplak  upkalen  kostot,  uzar  mandram  neTas  tö£at.  Aktaldoze 
piostplakom  fiuiisLi  ,3aj<)a  kossaä!  Ala-mom  upkalen  kostat?^  A- 
lom  batorze  manes:  „Ej,  su2arem,  molan  pur&et?  §uzenot  pi/Jlak." 
Aktalöozlan  öonan  lajzom  pua  mo<)asoz6.  Aktalöoze  nales-at,  mo^es; 
mo<)eS-at,  töriam  poöes-at,  lujzo  toriaj^oö  lekton  /3ojze§,  piostplak  laj 
poöes  dokmaSke  puren  kajat.  U/9er  ku/3a  kineleS,  kinel  so>^ales-at, 
Alom  bator  <)ene  pi^as  tänaleS.  Pistot,  pizot;  n/3er  kn/?a  Alom  bato- 
rom  Senas,  äena§  tööa.  Alom  bater  Aktalöezom  maneg:  »M^lam  po- 
rom  §onet-ko]&,  mon  joi  jomalkem  lomozom  ku<)alt6,  u/9er  ku/3an  joi 
jomalko2e  pur^am  ku<)alte  !^  Izaz  joi  jemalke  pur^am  ku<)alta,  u/3er 
ku/3an  joi  jemalke  lomezem  kudalta.  U/Jer  ku/9a  Alem  baterem  jö- 
fokten  peitä,  jolzem  pidei,  kitsem  pi<)e§,  imnem  kiöka,  tereSke  z/}atam 
numalot;  Alom  baterem  lukten  pestat  tereSke.  Kajat,  kajat,  Alem 
bater  ru2a  ka/3an  deke  §uot:  ,,Ej,  ruza  ka/9anem,  rn^a  ka/3anem! 
KoiJat,  kojesl**  —  „Mom  manes  P**  manes  u/3er  ku/Ja.  Aktalteze  ma- 
nes: „Jk  piiJesem  lu§ke§,"  manes."  Vfier  ku/Sa  tole§-at,  toska  pides, 
toska  pides.  Adak  kajat,  kajat,  äixTö  ka/9anze  deke  §ues:  „Ej,  säT5 
ka/}anem,  gQTö  ka/3aneml  Ko<)at,  kojes!"  —  „Mom  manes?"  manes 
VLper  ixLpH,.  Aktalöeze  manes:  ^J^  pi<)esem  luskes,"  manes.^  U/Ser 
ku/}a  toles-at,  toska  pMes,  toska  pides.  Kajat,  kajat,  soz  ka/}an 
deke  suot:  „Ej,  ej,  äoi  ka/9anem,  soz  ka^anem!  Kodat,  kojes!" 
—  „Mom  manes  P"  maneS  u/^er  ku/9a.  Aktalöe^e  manei:  „Jk  pideSem 
lu§ke§,"  manes."  U/Ser  ku/Sa  toles-at,  toska  pi<Je§,  toska  pides.  To- 
lon  suot  n/9er  ku/?an  deke;  iiderestplak  /^ostarei  nalaS  lektet.  U/Jer 
ku/9a  manes  Uderestplaklan:  „Su}'emagemkondem,"maneg;n/}inemeske 
kudalteza!"  tJdereStplak  /ttnemoske  nangajen  kudaltat,  sanga§e2e 
imom  kerlet.  Kai  lies;  ko^ot,  joet,  umalas  pojiet  Er  liei,  uma- 
len  kinelet.  Vfier  ku/9a  manes:  nJ^  UcTremblak,  suj^emastam  ör- 
dektesas!"  Kuj^o  Uderzö  kaja  suj^emas  ördektas.  Binem  tureskö  mi-at 
Alem  bater  deke  upev  ku/3an  lldorzö,  manes:  „Buza  kttltat  ktQes, 
tuyel,  tUyelP  Öttiö  koltat  kttle§,  tUyel,  ttiyelP  Öoz  koltat  kules,  tu- 
yel,  tuyelP"  —  „Ruza  kttltaz-at  jöfa,"  maneä  Alem  bater.  —  Ruza 
koltam  6ost!  kudalta  Alem  bater  deke  /Jinemeske.  Alem  bater  ruza 
killta/eden  nalen  ko^es  peröezem.  U/3er  ku/9an  Udorzö  kaja  pör- 
teskö,  Aktalöe  sondekembalne  tui  ö  torien  sin^a.    Kaä  lies,  koi^kot, 
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jQet)  iimala§  jSojzet.  Er  lies,  umalen  kiädet,  koSket,  jtLet;  a/9er 
ku/fa  kedalas  fiderzem  pasfra  suj^^mas  ördekta§.  Kecfalas  tideiiö 
mi-at  /9inem  tOreskö,  Alem  baterleö  jodes:  »§ulö  kiiltat  ktileg,  ttt- 
yel,  tttyelP  Öoz  kaltat  käles,  töyel,  tuyelP"  —  «SuTö  kttltaz-at  jöfa," 
manes.  Öost!  ka<)alta  sdTö  kaltam  Alem  bater  deke.  Alem  bater 
sulö  kultasta  peröezem  kosken  kia.  U/^er  ka/9an  tider  pörteskö  pura. 
KaS  lies,  kosket,  jQet,  umalas  /9ojzet.  Er  lieg,  umalen  kinelet,  koS- 
ket,  joet;  ize  aderzem  pastra  suj^em  ördekta§.  Ize  iiderzö  sangam 
esta^  melnam  kfiestes,  ik  latka  uem  le/9ekta,  ik  tui  so/S^m  naleS, 
kaja  /Sinemeske  Alem  bater  puksag.  Puksa  Alem  baterem  sangam, 
melnazem;  so/S^zem  jukta,  ik  pi()esezem  lustara.  Toles  pörteskö.  Ize 
ttderzeleö  a/3aze  jocJes:  JSuyemda  ördenP"  manes.  lie  ilderzö  ka- 
la^: „ÖrJen,"  manes;  „sanga§teze  imeze  jomen."  —  „Jöfa,"  manes 
ui^  kn/9a.  Euj^o  uderzelan  mon^a§  oltas  kusta.  Kny^  ilderzö  mon- 
^as  olta;  mon^aze  lies,  ixLy'  tiderzö  fint  numalas  mia  mon^aske. 
Pasmambalke  mi-at;  p^dem  kostales  sokte  dene\  ko§tales-at,  /Sutsö 
jo/en  kaja  soktezj^eö.  Kostale§,  joj^a;  kostales,  joj^a;  ki^a  manes:  ^^A- 
kaj,  sunem,  ^k!  5ek  !^  manes.  U/^er  ku/9an  Uc^erzö  maneS :  „Ei^a:  »Akaj, 
snnem,  5ekl  5ek!"  manes,  soktemem  sun  dene  neren^esas.''  U/9erku- 
/?ao  nderzö  neren^a,  /9adem  numales,  a/fazlan  kalaja:  „Bndem  nu- 
maTem,"  manes.  U/9er  ku/9a  pinemget  Alem  baterem  luktes,  mon- 
^aske  nangaja,  mon^as  muskes  Alem  baterem,  konda,  peste  poxse- 
lan  pestä.  XJ/9er  ku/9a  e§ke  kQzö  sumas  pura.  Eorak  tole§;  Alem 
bater  koraklan  kalaäa:  „Ej,  korak,  korak,^  manes;  „piemblaklan  ka- 
la^e,"  manes:  „„Ojza()em  sQ^kelet,''  man!^'  manes.  Korakse  manes 
Alem  baterlan:  „§in^a  kojat  kojes,  Se^erdek!  Kutan  kojat  kojes, 
i^erdek!"  Manes-at,  kaja  korakse.  Soj^erten  toles;  soj^ertenlan  ka- 
lasa  Alem  bater:  „Ej;  soj^erten,  soj^erten!  Eala^e  piem/Slaklan: 
nOjzadem  sttskelet,"  man!"  manes.  Soj^ertenze  manes:  „§in^a  ko- 
jat kojes,  öej^erdek!  Eutan  kojat  kojes,  Sererdek!"  Soj^ertenze  kaja. 
Euko  toles :  „Ej,  kuko,  kuko !  Eala^e  piem/Slaklan,  piem/^lak  tolest: 
„Ojiadem  suskelet,^  man!^  maneS.  Eukezo  kaj-at,  pieStplaklan  ka- 
lasa:  „Euk!  kuk!"  manes,  »ojiadem  suSkelet,"  mane§.  Piestplak 
oy^et  isane.  Eukezo  Alem  bater  deke  toles-at,  kalaja:  „Pietplak 
o/et  isane,"  maneS.  Alem  baterze  adak  kalainen  koita  kukelan:  ,^^0- 
zalesta  tolest!^  manen.  Eukezo  kaj-at,  pieStplaklan  kalaäa:    „Ojzat 
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kOstes,^  manes;  ^ojzaAem  gUSkelet,^  manes.  PieStplak  öekma  jemal- 
6en  udren  lekten  /Jojiet,  Alem  bater  deke  tolen  guet.  Alem  bateren 
kit  pi<)esezem;  joi  pidesezem  puren  keSkat.  Alem  bater  pMan  kalasa : 
»U/^er  ku/9afem*at  kotsa  (pro  ko5sa);  kok  fiderzem-at,  Aktal6e^m-at 
kotsa,^  manes;  „u/3er  ku/3an  ize  Uderzem  /3ele  kodeza!^  manes.  Pi- 
estplak  pört  ome^am  puren  ku()altat,  ozno  u/9er  ku/3am  ko^en  kes- 
kat,  /3ara  kok  nder^em,  /9ara  Aktaldem  kosken  keskat;  u/?er  ku/ten 
iz  Uderzem  kodat.  Alem  bater  u/Jer  ku/^an  Qder  dene  ilat-kasat. 
—  Jomak  ones,  men  teneS. 


11. 

Ik  ku/9a  lies,  ik  ku^'za  lieS,  kajzaSt  lie§.  Ku/Ja  dene  kafisk 
kolen  koltat,  kajiafe  Sket-ak  kodes  pörtes.  Eajiaze  knm  paranem 
e§ta,  §ke  geraS  kaja;  ij^eStplaklan  kalaäa:  ^u^o  jiikan  toles-ke^ 
ida  purto;  ize  jUkan  toM-ken,  purtezal"  Kajza  kajen  koita  sera§; 
seren  ko§tes,  terkeze  tole§.    Pörtsö  deke  sue§-at,  muraS  tnnales: 

i^ozlagke  mlSem^  ko21a  sudem  purlem, 
Kupesko  misem,  kup  sudem  purlem, 
I^emb'lak  potsa, 
Pel  /Jodarem  ti, 
Pel  iJodarem  §ör!* 

I^estplak  poSet  omeäam ;  k^jzaze  pura,  ij^estplakem  puksa.  EaS 
lies,  umalas  pojiet  Er  lieg,  kinelet,  kosket,  jtlet;  kaj^a^e  seras  ka- 
jas  tänaleä,  i^e§tplaklan  kalaja:  ^Eujro  jökan  toles-keä,  ida  purto; 
ize  jakan  toles-ken,  purtezal^  Eajza  ske  seras  kaja.  Eajza  kajen 
koltrat,  pörtsö  deke  ma^ka  tole§,  muras  tQnales  ku^o  jiiken: 

nEozlaäke  miSem  etc." 

—  ^Uj-ig!  Ona  po{,"  manet;  »nernnan  a/3ana  oj^el^  tedekuyo  jii- 
kan.'' Maäka  kaja;  ku/9ar  jemalke  puren  sin^es.  Eajza  e§ke  toleg; 
toles-at,  muras  tänales: 
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,KozIaske  mi§em  etc." 


A/Iastem  poi^n  portat;  i^estplakem  poksa,  jiikta.  Ea^  lies, 
nmalas  fiojiet;  er  lies,  nmaleii  kinelet,  kosket,  juet.  Eajzaze  melna 
raasem  lu^a,  ijrestplaklan  kalaäa:  JKuj^o  j  iikan  toles-ken,  ida,  porto; 
iie  jiikan  toles-ken,  portaza!^  Eaj^Sa  kajen  koita  seras.  Adak  ma^ka 
lekteg  ku^ar  jemalöeii;  lektes-at,  moras  tttnales  ize  jaken: 

^ozlaske  misem  etc.^ 

Ij^estplak  po^n  koltat:  a/fa^t  oj^el,  maäka.  ly^estplak  Qster- 
/%)stor  jemalke  puren  singot;  maSka  kongambalke  kuz-at,  melna  rua- 

sezem    loptek!    loptek!    luyalta,   —  — iyGstp'lak 

/^ostd  koltat  Eongambalöen  /9ol-at  maSka,  ik  ij^ezem  kosken  kaja; 
aJak  ka/9ar  jemalke  puren  sin^es.  Eajza  eske  toles;  toles-at,  mu- 
ra§  tanaleS: 

^ozlaske  mi§em  etc.^ 

Ijrestplak  po5et,  a/faze  i^eStplakleö  jode§:  ^Ik  aka<)a  /^ara  ku§- 
to?^  manes.  I^estplak  kala^at  a/3agtlan:  ^a^ka  ko^en  kajes.^ 
Irestplakem  puksa;  kaä  lies,  umalas  /Jojzet;  er  lies,  umalen  kinelet; 
portes  olta,  melnam  kaesteS,  ko^et,  jtiet.  I^estplaklan  kalaäa  a/9aze: 
jiKuyo  jQkan  toles-ken,  ida  purto;  iie  j&kan  tole§-ken,  purteza!'' 
AfisLze  seras  ksyen  koita;  a/3aze  kaj-at,  ma^kakQ/far  jemalöenlektes; 
lektes-at,  muras  tQnales: 

„Eozla§ke  misem  etc.^ 

Poi^n  koltat  ij^estplak:  a/Sast  o^el,  maäkä;  e^e  ttster-jfoster  je- 
malke pnrats  MaSka  kongambalke  kUz-at,  melna  ruasezem  lujra,  lop- 
tek! loptek!  lullalta.  I^eStplak  /9ogtel  koltat.  Maska  kongambalöen 
/!?ol-at,  ik  iy^ezem  ko£kes-at,  kaja,  maäka  ka^ar  jemalke  puren  si&- 
$es.    Kajisk  Seren  toleS;  pörtäö  deke  toles-at,  muras  tUnales: 


26 


»Eozlaske  miSem  etc." 

I/eze  poöes  omei^m,  kajza  pörteskö  por-at,  iyezlet  joSeä:  Jk 
akat  /^araP"*  manes.  —  „Maäka  kosken  kajes,"  manes  i/eze.  lyez^m 
paksa;  kai^  lies,  umalas  /^ojzet.  Er  lieS,  umalen  kinelet;  pörtes  olta 
kajza,  melnam  kttesteS;  koöket,  jOet;  i/ezlan  kala^:  n^nyo  jQkan 
toles-ken,  it  purto;  iie  jökan  toles-ken,  purto!"  Apaie  SeraS  kajeu 
koita;  kaj-at,  ma^ka  kä/3ar  jemalöen  lekteS-at,  maras  tääales: 

;,Kozla§ke  misom  etc." 

Ijreze  po^n  koita:  a/3az6  oj^el,  maSka;  iister-/3oster  jemalke 
pura.  MaSka  kongambalke  kuz-at,  melna  ruaSe^em  luj^a,  loptek !  lop- 
tek!  luj^alta.  Ij^eze  /^ostel  koita.  Eongambalden  /3oIa  ma^ka,  ik  i^e- 
zem  iktonek  ko^en  kaja;  ma^ka  korek  /tajeSko  kaj-at,  /Sojzes.  Eajza 
seren  toles;  tolen  sues-at,  mnra§  tanales: 

^ozlaske  misom  etc." 

I/^ostplak  uk-at,  oj^ot  poS.    Adak  ksgza  mora: 

»Eozlaske  miSom  etc.'* 

Eajza  sojra,  soj^a;  pörtostozö  ikt-at  nke,  kajia  omoäa^om  eiyal 
Jaolta  täkSö  dene,  omoSa  sämorlen  kaja.  Eajza  pörteskö  pur-at,  mfi- 
>Ten,  mU^ren  sin^a;  kajza  manes:  „Ea/9an  deke  mu^edoktas  k^y- 
sas.^  Muze<)oktas  kaja,  ku^an  deke  mien  pura:  nEu/9aj,  mozet- 
jau,  i/emem  ala-mo  koökon  potares!^  En/Saze  mvizedes,  muze<)es, 
kajzalan  kalaja:  „Tä/9ö  kuksö  korok  /^ajosto  maäka  kia,  tu  maska 
kolkon.""  Eajza  kajen  koita,  maikan  deke  mien  sae§-at:  „Ja,  pi- 
zena,  knj^^zaj!"  kajza  manes  ma^kam.  Ma^kaze  manes:  „0m  piz 
men,  mttskerem  kuyo."  —  „Ja,  pinona!"  manes  kajiaze.  —  „Ajda!" 
manes   ma^ka.    Maäka   dene   kajza  pizas  tanalet.    Pizet,  pizet-at, 
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maikan  maSkerzem  kaj^a  täkS5  dene  eiyal  koita,  maikan  magker- 
zeyeö  i^^e^e  lekten  /3ojze§.  Eajia  jo^  iye^et:  „A^at  pome§  SoksoP 
A6at  pome§  soksoP^  lyeie  manes:  ^A/3am  pomeg  sokgerak.^  Bei 
irazleö  jodeS  kajia:  »Aöat  pomes  soksoP  A/fat  pomeS  §okso?"  — 
^dam  pomes  sokserak,^  manes.  Adak  knmeso  ijrezleö  jodes:  »Aj^at 
pomes  sokserakP  Aöat  pomes  sokserakP"  —  ^fieim  pomes  sokse- 
rak,*'  manes.  —  Ij^ezem  a/9a2e  nales,  kajzalan  kok  i/e,  maäkalan 
ik  i^e.    Hat-ka^t  —  Jomak  ones;  men  tenes. 


(Je/Jan  Pöd'r  eryeze.) 


12. 


Ik  ku/Jan  ik  eryeze  lies,  fiei  ku/Jan  sem  eiye  lies.  —  „Atsa!" 
manes,  „pa  mas  ksy(e)na!"  Pu  ruaS  kajat,  nuresko  mien  suet,  pa 
rnas  tunalet  Ik  ka/3an  eiyeze  (e)§keten  §em  artanam  rnen;  sem 
eiye  ik  artanalen  menet  sem  artanam.  Ik  eiyen  pnzem  jUIalten  kol- 
tat Ik  eiye  mQjren,  majren  rua;  za/?etnan  {a(e§-at  sem  eiyelan, 
neUe  fieSr^  poremo  pedkeS  pefren,  jmdeSkö  sttkal  koltat.  —  ^A/^am 
peles,  puld'r!  puld'r!  aöam  peles,  puld'r!  puld'!!**  manes  ik  eiye.  Ik 
jen  koi  kniien  kostes;  te  peökem  uzes-at,  koleStes:  Jifisim  peles, 
puld'r!  puld^r!  a£am  peleä,  puld'r!  puld'r!''  sokta.  Kuö-at  peökem, 
/^Qtkeö  lokteS,  eiyem  peökey^ei  luktes;  ku/o  nnzem  ik  eiyelan 
puen  koita;  eiye  terke^e  kaja,  nnzem  konda:  n^SLJy  solto,^  ma- 
nes, »nnzem!"  Afieäe  Soita;  §em  eiyem  kaotat  koi  kookas,  ^m 
eiye^lak  telet;  pnkSat,  jQktat;  terkest  kajat.  —  n^xiyo  ^zaj,  nj^es 
jo^n  toi,  käze  kn^o  nnzem  kn^en!"  —  Jo()as  mia  ik  eiyen  de- 
ke:  „Tin,  manes,  ktize  kuyo  nnzem  knCeseöP"  —  „Men,"  manes, 
,^ake-rozem  §utesem-at,  /9ake-ro2esko  törsten  pur'sem,  knj^o  nnzem 
ku2e§em."  §oIemblak  tej^e  manen  kalaja.  Kajat,  kajat  koi  kncas 
sem  er^^;  /}&t  tiireskö  snnt,  /9ake-rozem  Siität,  kny  iiaze  /^akeske 
pnren  kaja:  „Bny'l!  bnrU!""  manas  tilnales.  „Izana  kolem  a/3ren,^ 
manes  ke^alaS  iza^e,  „iianan  jttkäö  sokta,^  manes;  »atsa,  /JaSkerak 
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a/!ra§  pnrenal^  Iktele  törgteu  koita:  nBo)"!!  hny^U*  manaS  Viuar 
le§;  pe&ei-Bt  törsten  koita,  kamoso2-at,  nelomoSo^-at,  /KzomeSe^-at, 
kudemesoz-at  törstel  koäat  /födoSkö,  kolon  potat.  —  Jomak  oneS, 
mon  tenos. 


18. 


Ik  ku/9a  lie§,  ik  kuy'za  lie§,  eiyole,  uderib  lies-at;  a/9aze  ko- 
lon koita.  A6aze  ize  /9atom  nales.  lie  /9atoze  kias  /Jojzes :  ^Kuy^zslj 
mQ2e<)okta§  kaje  kn/^an  deke!"  ka/3a2e  manes;  ,,/Sik  it  kaje,  jor  ka- 
je!^ Ea/za  kaja  jor,  ka/3aze  konga^o£  lekte§-at,  oS  ta/?'r  jolasem 
£i-at,  /ttk  kurzeS,  kn/'za^eö  ozno  kfi/Jar  mu^o  mien  Soj^ales.  Eu^'- 
zaze  tole§:  »Eu/faj!^  maneS,  „kn/}am  o/eS  kert-at,"  mane§,  „ina2edal, 
ongal!'^  Eu/^a  loptokl  loptok!  muzetSon  kojes-at:  „Tosto  /fatedon 
udorzö,  eiyoze  ulo-moP**  —  Eu^^za:  „TJlo,"  maneä.  —  „Eiyo6om  6ok- 
let-kon,  poreme§,**  manos.  —  «Jöfa,"  maneä  kuy'ia;  «momon  /Satem 
öurian  ulatP**  maneä.  —  „Tin  /Jatedon  goCmo  akaXe  omol-moP  Er- 
/om,  /Sk  it  kaje,  jor  kaje!^  —  Kuy^iaie  jor  ksya,  ka/3aze  polan 
a/3alten,  n/3alten  /Kk  kmieS;  oS  tu/Sor  jolaSolom  kadaSon  kongaske 
puren  /Jojies.  Euy'ia  toleä:  „Euy'ia!  MuiedoktoSoöP*  —  ,Mu2e- 
doktosom,"  manes.  —  »Morn  kalaSosP"  —  „To§to  /Jatemon  Jandele- 
nam  £okla§  kfiStos:  »Öokletrkon,  poremes,*'  manon  kalaäoS.*^  Eujr'- 
ia  /^ato^an  mon$a§  oltokta;  ku/3a2e  moä$a§  olta.  Mon^a^e  lies: 
»Eujr^za!*  mane§,  »mon^a  suon,^  manes.  Mon^aS  paras  kajat,  os 
ta/3or  jolaSom  Siat,  jamdolat  k&^5  2/Satam,  imj&om  kiökat,  Jandole 
liiman  er^^ostom  nangajat,  nurosko  §aat,  tnlom  oltat;  Pikej  Inman 
iidorzö  o§  so/3o6es  so/ales.  A/3az  dene  aöaze  toi  dtlres  goj^alot,  Jandolos- 
tom  siiskolot;  soitat;  ktLes,  podostom  /koltat;  a^aze udoles.  EoSkaS  tuna- 
lot.  Akaze  Jandolon  loiiom  pome§ke2o  öeka.  Terkost  kaja§  tona- 
lot;  kajat,  kajat;  ödorzö:  Ji^tajl  tHfö  lekmem  saes,^  maneS.  Uc^orzö 
^olen  ko<)es;  a^  dene  mand-a/9a  terko§t  mien  suut.  tJdorzö  tumo 
deke  kaja,  mnraS  tOnales: 

„Tumo,  tumo,  poöeltal! 
Jandol(o)lokem  postalam.^ 
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Tmno   joit  poSelt  kaja;   Jandelen  Mem  tamo  köiyeS  peSta, 
aJak  mora: 

^ToiDO,  tmno,  petraltal! 
Jandel(e)l6kem  peStaTem/ 

manes.  Tomo  joit  petralt  kaja;  mönge^  kaja  fider  terkeze.  —  „t!d'' 
rem!"  manes  ateXe,  ,mo  §uko  kosteöP**  mane§.  —  „Öneyem  uzem-at,*' 
manes,  »po^en  ko^m."  KsA  lieS;  omalas  fiojiet  E>  lieS;  ko£ket, 
j&et.  —  ,^6aj!'  manes  ttcfer^ö,  »tengeSe  änej^em  nfem-at,  poy^as  ka- 
jem.'^  —  OS  tn/tor  jolasem  {ia,  tomo  deke  kaja,  mora: 

•Tomo,  tomo,  poi^eltal! 
JandeUekem  ongalam/ 

Tomo  joit  poSelt  kaja.  Jandelen  luio  po^^naS  tOnalen.  t)- 
^rzö  mora: 

„Tamo,  tamo,  petraltal! 
JandeUekem  on^Tem." 

Tomo  joit  petraltes;  mönge§  kaja  tWer.  A6a2e  jodeä:  „tJtf'- 
rem,  kosto  kostat P  Me  jomdareSna.*'  tJ^erfö:  »Tengei^e,^  maneS, 
^ej^em  n2em-at,  jen/Hak  poj^en  kajenet."  Eaä  lieS;  ko£ket,  jfiet, 
mnala§  fiojiet  Er  lie§;  kinelet;  adak  ti<)er  äne^e  poj^aS  kaja,  a£a- 
zem  oltalen.    OS  ta/fer  jolasem  Sia,  tnmo  deke  mia: 

„Tamo,  tomo,  poöeltal! 
JandeUekem  on^am.** 

Tmno  joit  poSelt  kaja:  Jandelen  Mo  domeiyen  Suan,  npsa- 
Ye6Se  /nir  Sen  tolaS  tQnalen.    tJder  mnraleS: 

„Tamo,  tumo,  petraltal! 
JandeUekem  onJ^Tem." 
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Terke^e  kaja.  KbA  lies ;  koivet,  jiiet,  amalas  fiojiet  Er  dene 
kinelet;  adak  tlder  oS  tujSer  jolaSem  £i-at,  adak  tamo  deke  kaja^ 
moras  ttinales: 

„Tiiino,  tamO;  po5eltal! 
Jandellekem  ongalam." 

Tamo  joit  po^olt  kaja,  Mot  manes:  ^Jandele  uke.*'  Eajen 
kolten : 

„Tumo,  tumo,  petraltal! 
Jandollekem  on^aTom.^ 

ijdeT  möngeS  kaja.  Jandole  kok  ajia  /fak^esem  nales,  Sokte 
imem  naleS,  kfiksö  knrek  /^'osko  kfiia.  Toles  ada^on  pört  /hgoSko, 
k&ien  Sin^eS,  muraS  t&nale^: 

^6am  monem  stlSkeTo, 
Manda  n/^er  koökeldes/ 

Aöa^e  lekteS  pörtkoö:  »Mo-j^ane  tu-yaAe?'^  maneS;  ^al/fasta-mo 
kidkorlen  kostesP*'  A/9erkalag  tMale§;  eiyoze  muzor  jfaxSosem  so- 
len  koita  aöas^ombalke,  aöaze  kolen  koita.    Adak  moras  t&nale§  eiye: 

^öam  menem  Saskelö, 
Manda  a/9er  ko^oldeS." 

Apaie  korzen  lekteS:  „Mo-/aä6  tu-^ane  al/9asta  kiökorlen  koS- 
tesP  Nemnan  kiökerlen  kostso  eiyena  uke.''  Mand-a/^ambalke  §okte 
imom  keskal  koita  eiye,  mand-a/3a  kolen  koita.  Eiye  adak  moras 
tMaleS: 

„A6am  etc" 

Akaze  kolosteS:  »Men  soTem  olat-kon,  pört  SolopeSkem  /Solen 
moro!^  §oIezo  pört  SolopeSko  /tol-at,  moraS  tIinaleS: 
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^Atem  etc." 

AkaSe  mane§:  ^en  §ofein  nlat-ken,  törzambalkem  /tolen  mu- 
ro!''   Töriambalke  /»ola,  miiraS  tfinaleä: 

•Aöam  etc." 

—  .Me6  äofem  nlatrken,^  manes  aka2e,  »ora/Ja  sftdereskem  kfl- 
z^  muro!''    Ora/Ia  sftdereskö  kilien  murag  t4inale§: 

r,Aöam  etc." 

—  ,Men  äoTem  ulat-keA,  fiurt  tojasem  aineen  muro!"  —  Burt 
tojas  muraS  tfinales: 

Burt  tojaz/e  akaze  solen  koita  opto  ttireSkö :  öara  jeii  lien 
(od.  Iin)  soyales;  akaze  öikta,  äoualta.  Akaz  dene  ifat  timereät 
mu£ko.  —  Jomak  oieS,  meiä  tene§. 


(Paj/Jares  Pöreöen  eryeie.) 


14. 


Ik  ku/}a  Ue§,  ik  ku/ia  Ueg,  ik  tldereSt  UeS;  lfim2ö  Pikej  UeS. 
U^reSt  Sin^aS  kaja  U/fer  ku/9an  deke.  Siifi^a,  Sin^a;  U/fer  ku/Jan 
flderSö,  Marja  l&man,  Pikejlan  maneS :  »TuSto,  tuSto  kum  izat  ulo ; 
kum  liat  teke  unala  kajiaS.""  Pikej  toleS  U/fer  ku/9an  deröen  a/}a2 
deke,  Pikej  maneS  a/fazlan:  j^fiBj,  tuSto,  tuSto  kum  iiam  ule-moP' 
Afiaze  mane§  Pikejlan:  ^Uke,^  manes.  Eaä  lieS;  kosket,  jttet,  uma- 
las  /tojzet.  Er  lieS,  umalen  kinelet,  ko5ket,  jtlet;  Pikej  U/Jer  ku/?an 
fideiiö   deke  §in$as  kaja.    Siii^a/  sin^a;  adak  U/fer  ku/9an  ttdeiiö 
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manes:  ^Tngto,  tuSto  knm  Hai  olo;  knm  izat  teke  nnala  kajgas.*^ 
Pikejze  manes:  ^Eajsas,""  maneS.  Sin^a,  §in$-at,  a/fa^  deke  tole§ 
Pikej,  a/}a^66  jodes:  jfA^fiaj,^  maneS,  »taSto,  tnSto  knm  izam  ule- 
moP"  A/Saze  maneg:  «Moyane  knm  iiat  olo?"  Eaä  lie§,  koSket» 
jaet,  omalas  /fojiet.  Er  lie§,  umalen  kinelet,  kosket,  j&et;  kaja  Pi- 
kejze U/fer  ka/}an  deke  gin^aS.  Sin^a,  §in^-at,  U/fer  ku/San  tlderzö 
manes  Pikejem:  „Tasto,  tosto  knm  iiat  olo.^  Pikejze  manes:  ,,A- 
fiam  o/e§  (od.  o)  kalaäe.^  XJ/Jer  ku/San  fideiiö  maneS:  J^a,t  teke 
mi-at,  monarem  ende,  ma§kegem  ende,  a/fa^en  öiieSefe  ku^!*  Pikej 
a/9az  deke  kajen  koita.  Mi-at,  monarem  enda,  mnSkesem  enda,  a/fa- 
zen  dieseze  ku^a.  Amazon  6iieie  jtklal  kolt-at,  Pikejlan  kalaja: 
^TTlo,  nio  kom  iiat,''  maneS.  A/Sazle^  jodeS  Pikej :  »A/Jaj,  kudo  im- 
Aem  kii^kem?"  A/9a2e  maneS:  „Kadezo  /Jigzem  ngialta,  tadefem 
kiöke!^  Pikej  /Köaske  mi-at,  ongen  Soj^a;  §o/-at,  o§  alaSa^e  finjiem 
ngzalta.  Pikej  imnem  kii^ka,  §i  lupse2em  naleS,  iie  pizem  nale§,  o§ 
/fara^em  naleS,  U/^er  kn/San  fideiiem  k&sten  toles,  kajaS  t&nalet 
Pikej  muras  tdnales: 

fiä  alaSam,  asalte, 
§i  lupSem,  lupSalt, 
lie  piem,  optaltal, 
0§  /}ara§em,  öokmaltal!" 

0§  aMaze  asalta,  si  lupSele  lupSalteS,  iie  /Size  optalta,  o§  /9a- 
raSeze  öokmalta;  kajat,  kajat,  ku/o  tenez  t&reikö  snet.  U/^er  kn- 
/}an  flderzö  Maija  mane§  Pikejlan:  ,^nm  iiat  teke  kajet-at,  /Kdes 
pnrte  kajet-moP  Ajda,  purena!"  maneä.  —  nAjda!"  manes  Pikejze. 
EndaSet,  /Jttdes  porat;  Marja^e  mane§  Pikejem:  ,,Eam  iiat  teke 
kajet-at,  kuaSeS-k^na  puren  kajet-moP  Eel/e§kerak  puro!*'  Pikejze 
kel/6§ke  pur-at,  Maija  Pik^'  z/Jatam  Cien  §o/ales,  tefi&c  2/Satazem. 
Pikejze  lekteS-at,  Maijan  z/9atazem  mäjren,  mttjren  äa,  osal  2/9ata- 
zem.  Öi-at,  kajaS  tUnalet.  —  »Ja,  Pikej,  muro!"  maneS  Maija.  Pi- 
kejze maneS:  „TiA  menen  öe^er  ifisism  5iSe6-at,  tui  muro!*  maneS. 
Maija^e  muraS  tflnaleg: 

9OS  alasam,  aäalte,  etc^ 
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Os  alasaze   oyei  a§alte,  §i  lupSefe  o  Inpsalt,  iie  pize  o/es  op- 
taite,  OS  /^araseze  o  i^okmalte.  Pikej  e§ke  muraS  tUnales: 


Os  alaSam,  asalte,  etc.'^ 


^.f^ 


Os  alasaze  asalta,  si  lopseze  lupsalteS,  ize  pi^e  optalta,  o§  fia,- 
TH&eie  öokmalta.  Kajat,  kajat,  mien  §uet  kum  izastplak  teke.  U- 
fier  kn/Jaii  td'rem  Marjam  töreskö  sendat,  Pikejem  iiaStplak  omeSa 
tflres  sendat,  ik  saldoa  kindem  puat,  Marjan  ongelnezo  törlö,  turiö 
§i.  Eaä  lies;  Pikejem  imnelan  Sudo  kudaltaS  koltat  Pikej  sadem 
kudalt-at,  imne/^Iakem  jQktas  tflnale§-at,  moraa  tfinaleS: 

„Eo5mo  §ude((a  rok  lize, 
Jamö  /Jtttta  /Jttr  Kze! 
Pike(j)ye6en  Marja  liem." 

Sadon  ka<^alten  pora  pörtoskö;  izastplak  ik  saldos  kindem- 
kena  paat.  Marjan  oii^olnezo  tttrlö,  tUrlö  si.  Eoi^ket,  j&et,  omalas 
fiojzet.  Er  lies,  nmalen  kinelet,  Pikejem  adak  saclo  kadaltag  koltat. 
Adak  mai*as  tanales: 

»Eoömo  suderfa  rok  lize,  etc." 

Eadalten  para.  §adezem  imneStplak  o/et  ko2.  Izastplak  on- 
i^t  imnestplakem ;  imnestplak  o^^et  ko2  saffe^em,  rokmalten  fieXe  go- 
jrat.  Izastplak  manet:  „jBaii'sas  iTe.**  Ea^  lieS;  Pikejem  sado  ka- 
daltas  koltat,  /^anen  lektet    Eadalt-at,  maras  t&nales: 

„Eoimo  suderfa  rok  lize,  etc." 

Eadalten  para  pörteskö  Pikej;  izastplak  jorfet:  „Molan  teye 
manat?''  manet.  Pikejze  maneS:  JKam  izam/^lak  teke  tolem-at, 
Pikej/e£en  Marja  liem.  Men  öonemlan  oda  isane-^eu,  atsa,  o§  ala- 
sam  kidkena!"  Os  alasam  kiökat;  izastplak  tene  siu^et:  »Ja,  mu- 
ro!'' manes  Pikej  Marjam.    Marjaze  muras  tUfiales: 
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„0s  alaSam,  aialte,  etc*' 

Os  alaSaze  o^^es  a§alte,  §i  lapsezo  o  lapsalt,  ize  /Kze  o^^es  op- 
talte,  OS  /farasesSe  o/es  ^okmalte.  Izastplak  manet  Fikejem:  »Ja, 
tin  moro!"    Pikejze  mnras  t&nales: 

^Os  alaSam,  aSalte,  etc." 

Os  alasaze  asalta,  si  lupse^e  lupsaltes,  ize  /Size  optalta,  os  /!a- 
raseze  öokmalta.  Izastplak  Pikej  z/Jatam  Maijaleö  kudas  naletrat, 
Pikejlan  £iktat;  Maijan  ske  z/Jatazem  skalanze  Siktat;  Pikejem  tö- 
reskö  gendat,  Maijan  ome^  tOreskö  sendat,  ik  soldes  kindem  poat, 
Pikej  on^elno  tOrlö,  tOrlö  6i.  Maijam  imnelan  sudo  kndaltas  koltat, 
§ke  /^anen  lektet    Maija  gndem  kndalt-at,  mnras  tfinaleS: 

„Koäno  snde^a  rok  lize, 
J&mö  i^&tta  /rar  lize! 
Pikejj^eöen  Maija  liem.^ 

Imnestplak  koCket,  jfiet  Maija  pörteskö  pnr-at,  Maija  ome^ 
tttrestö  sin^a,  Pikej  torestö  sin^a;  Pikej  onijeino  tnrlö,  tfirlö  ^i, 
Maija  omeäa  törestö  knkso  kindem  koöken  Sin^a.  Hat-ka^t.  —  Jo- 
mak  ones,  men  tenes. 

15. 

Tmnena  lies.  Tnmena  i^aska  /fnjeS  peMem  estä.  Enm  i/em 
estä.  Öaska  tareskö  re/fez  toles:  »Tnmena,  tnm  tnm!  Ik  lYodom 
kndalte,  tnm  tnm!  Etizen-at  koSkam,  tnm  tnm;  /}olen-at  koSkam, 
tnm  tnm;  rnen-at  koCkam,  tnm  tnm;  ik  i/edem  kndalte,  tnm  tnm!'' 
Tnmena  sorektes,  sorektes,  ik  i/e^em  kndalta.  Be/tez  j^  /Jokten 
naiigaj-at,  koJkes. 

Er  lies,  adak  re/toz  tole§  tnmenan  deke:  »Tnmena  tnm  tnm! 
Ik  iyedem  kndalte,  tnm  tnm!  Eözen-at  etc"  Tnmena  sorektes,  äo- 
rektes,  kndalta.  Re/toz  nalen  kaj-at,  jer  /^okten  /Jojzes-at,  koökes. 
Tnmena  mii)i'en,  muyren  sin^a;  so/erten  toleS:    .Molan  möyret,  tn- 
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menaP''  manes  soj^erten.  —  „Mom  om  mtt^reP^  manes  tomena:  „Bo- 
fiei  toles-at:  ;,Tameiia,  tum  tum,"  manes,  „ik  ij^edem  etc."**  Öoyer- 
tenze  manes:  »Kdzen  ko(ka§eze  kit§e  uke,  ruen  ko5kase2e  to/Sarze 
uke;  molan  pnkset  ij^edem  rejSezlanP"    §o/erten  kajen  koita. 

Er  lies;  rejSez  adak  toles:  „Tamena,  tom  tum  etc.^  Tumena- 
ze  maneS:  .Molan  telane£  i/em  kudaltemP  Enien  koi^kaSet  kidet 
uke,  raen  koikaset  to/^aret  nke;  kizetrat  kok  i/em  oltalen  koi^keö.'' 
Be/fe§se  manes:  ^I  te^e,  so^erten  kalaäen!^  Manes-at,  kiga;  kaj- 
at^  jer  /^okten  /Sojzes,  koFsen  kojen  kia.  Soj^erten  toles  re/Sez  deke; 
so^erten  manes:  ,,§in$a  kojat  kojes,  £e/erdek;  kntan  kojat  kojes, 
{ey^erdek.^  Be/toz  deke  mia  so/erten,  §in$azem  5iingalas  toto;  re- 
fioz  so^^ertenem  kuSen  kudalta.  Be/tesse  manes  so/ertenem:  ,^0- 
lui  tnmenalan  kala^se^P^  •—  „Eala^ete-mo  lienP"  maneS  Soyerten. 
Be/fesse  manes:  «Tinem  k'ren  pustam.^  §o/erten2e  maneS:  „E'ret- 
k'n-at,  om  kolo;  tosket-ken-at,  om  kolo;  kom  perto  poJiem  kuSen 
Sosö  kaskas  lupsalat-ken,  ize  kolem.''  Uefiei  knm  peröe  poi^eyoi 
kaSen  lupsal  koita,  poSso  lekten,  soj^erten  kajen  koita.  Be/)e2  Mdes 
poöso  /)ele  kien  kodes.  §0}/erten  manes :  „Be/)ez  kntanem  or^eSem, 
re^z  kutanem  myesem/  —  Jomak  oneS^  men  tenes. 


16. 


Ik  kn/}a  lie§,  ik  knr'za  lieS,  fidereSt  lieS.  Afieäe  fiMm  kaja, 
Merzö  öera  selen  kodes.  Öera  gelsezla  parna^em  roal  koita.  A/)a2e 
^tlan  mien  toleS-at,  fiderzö  parnazem  kongambal  sengelke  solen 
koita;  a^azleö  jodes:  »AjSaj,  tojSerem!  A/3aj,  jolasem!''  A/)azetn- 
/ferem  pna,  jolasem  poa,  iiderzö  mari  keSal  kaja.  Etga,  kaja^  ko- 
rak  tene  /fas  lies.  Eorakäe  jodes :  „T'malöe,  p'mal£e,  kusk  kajetP^ 
maneg.  tJderzö  manes:  ,,Mari  ketol.*"  —  Eorakse:  ;,Men  jöfemP^ 
maneS.  —  Uierzö  jodes:  ,^om  koJSkat  tinP"  —  «EoFso  /Joleket 
nhj  mo6  olo,  koökam,^  manes  koraksa  Uderzö  mane§:  »Uj-ig,  tin 
ot  jörö  melanani ^  Esga,  kaja;  so/erten  dene  ^  lies.  §oyerten£e 
jo^s:  nTmalöe,  ^'malto,  kuSk  kajetP*  —  ,,Mari  keial,''  maneg 
fkderzö.  —  „Mon  jöfemP**  maneä  soyerten^e.  —  „Mom  koCkatP"  ma- 
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nes,  Meiiö  jode§.  Soyertenie  manes:  «KoVSo  /Jeleket  ulo,  mo6  ulo, 
koCkam,"  mane§.  —  »Uj-uj,  ot  jöfö  tin  melaiiem!"  —  Oderzö  kaja, 
kaja,  tomeiia  dene  /3as  lies;  tumenaze  jodes:  „Eusk  kajet?*^  — 
„Mari  keial."  —  .MeA  jöfemP"  —  „Mom  koJSkatP"  —  (Je/Wyet  ulo, 
mo6  ulo,  koSkam,"  maneä  tumenale.  tJÄerzö  maneä:  „Tin  ot  jörö 
melanem.**  Kaja,  kaja,  arlan  dene  /Ja§  lies,  arlanze  jo^es:  «TTr- 
naWe,  /}'rnal6e,  ku§k  kajetP''  —  „Mari  koJSal."  -  „Mon  jöfemP"  — 
„Mom  koCkatP"  —  „Pura  /Jundaä  SMet  ulo,  pura  pundas  ruzat  ulo, 
koökam,"  manes  arlanze.  ijöerib  manes:  „Vyu},  ot  jörö  mela- 
nem!''  Kaja,  kaja;  kola  Äene  /Jaä  lies.  Kola  jodes:  „T'malte, 
/Tmalte,  ku§k  kajetP"  Urferfö  manes:  „Mari  keSal,"  maneS.  — 
„Men  jöfemP"  manes.  —  „Mom  koCkatP*^  mane§  öÄerzö.  Kolaze 
manes:  „Ik  pura  lozasem  ulo,  ik  körsek  äem  ulo."  tJÄerzö:  „Jö- 
fet,*"  maneS.  KoTa  ro2esko  purat,  koTa  pezaSeske.  Kaä  lie§,  uma- 
la§  /Jojzei  Er  lies,  umalen  kinelet;  ftderzö  maneä:  „Ja,  kuy'- 
za,  mefnam  kQeSsas!  Lozasedem  kondo!^  KoTas^e  lozasezem  kon- 
da,  meTna  ruaSem  lu^at,  pörte§  oltat,  melna  käestas  tliiialet.  t!- 
derzö  manes:  ^Ku^/^^a,  fiedem  kondo!''  maneS.  KoTa2e  &Ian  kajen 
koita,  fiem  konda  umeSa  pomeSeSefeyna.  KoTa  tu§kaltale§,  ko^kel- 
daleS  melnas^em;  tuskaltales,  koökedales;  iizö  peten  kaja.  Uder^ö 
maneS:  ^Tede-^/ua,  tede-YVLO,  tiet  lies-moP  Mi,  kondo  adak!"  Ko- 
laze kajen  koita.  Sus  /3aten  körsek  t&reskeze  mi-at,  adak  umesa 
pomeseseze-^^na  kondaleS.  Tole§-at,  tulkaltales,  ko£keldale§  melua- 
zem;  tuskaltales,  ko^eldales,  iizö  petal  kaja.  t^derzö  maneg:  „Te- 
de-)''na  fiet  liesP  Mi,  ntlarak  kondo !^  manes.  KoTaze  kajal  koita; 
rus  /Saten  körSekse  tfireskö  mi-at,  nultalten  sin^a.  Bu§  /9ate  /mtlan 
kaja;  koTam  uzeS-at,  /%t  /9araz  dene  koTam  paren  koita.  KoTaze 
kolen  koita,  ms  /9ate  koTam  nales-at,  sUkembalke  sola. 

tJder  koTazem  /)u5a,  /)u5a;  ske  keSal  kajen  koita.  KeialtoleS, 
ru§  /Jaten  Äene  /Jas  lie§.  Rus  /Jateleö  jode§  Mer:  ^Ku/^iam  uzodP** 
mane§.  Euä  /Jateze  ttderleö  jorfes:  „Kuy'zat  mo  iTe?"  maneS.  tJ- 
derSö  kalaäa:  „KoTa  iTe,''  manes.  SuS  /fateze  manes:  „KoTa me- 
loen fijem  koSke^  IT-at,  men  jKt  /}aram  dene  par'sem-at,  sftkembalke 
kudalteSem.^  t!der  koTafem  nales-at,  §ttkgö  jondaleS  pe§ta,  kum 
meTnam  pestä,  koTazem  tojaä  gfidren  kaja.    Muren,  muren  kaja: 
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»Kezer  kezer  kizajet, 
Cop  6op  /Jumajet." 

Terke  pimdes  teke  sues,  maneS:    „Terke  pundes  jöfaP''  ma- 
nes.  —  „0  jöfö,*^  manes. 

Adak  kaja  moren,  maren: 

^Eezer  etc." 

Koz  pundes  teke  saes,  jodes:  „Koz  pundes  jöfaP"  manes  Mer. 
—  nO  jöfö,^  manes.    Adak  muren,  muren  kaja: 

»Kezer  etc." 

Kue  pundes  teke  sues,  joÄes:  „Kue  pundes  jöfaP"  manes.  — 
»O  jörö/  manes.    Adak  muren,  muren  kaja: 

«Kezer  etc." 

Muren,  muren  kaja,  sopke  pundes  teke  sues:  „§opke  pundes 
jöfaP"  manes.  —  »Jöfa,**  manes.  Korazem  sopke  punde§  tiinan 
toja,  pundes  /3ujes  kum  melnazem  pesten  koda,  ske  kaja  terkeze 
muren,  muren: 

„Kezer  etc.** 

Tolen  sues  terkeze.  Eus  erye  sudelan  mien  toles,  suzen-at 
suzen;  kum  melnam  uzesat,  nalen  koSkes.  Nalen  ko£kes-at,  oske: 
„Ptra!"  manes-at,  kutanz-at  manes;  eske:  „Nö!"  manes-at,  kutanz- 
at  manes.  Terkeze  toles,  sudezem  jastara,  ku/?an  deke  kaja  muze- 
aektas:  »Ku/Jaj,  muzet!"  manes;  kutanz-at  manes.  KujSaze  muze- 
ies,  muzedes-at:  JPundes  jJig  melnam  ko5ke6-moP"  manes.  —  ^Koö- 
kem,**  manes.  —  ^^AjJatlan  kum  melnam  kuestekt-at,  namien  peste 
pundes  /Jujesko!"  A/Jazlan  kUe§tekt-at  kum  melnam,  nales-at,  namien 
posta,  mönges  toles:  „Ptru!"  manes,  ne-m-at  uke;  «Nö!"  manes, 
ne-m-at  uke.    ITat-kasat.  —  Jomak  ones,  meii  tenes. 
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17. 

Ik  ku/^a  lies,  ik  kay^zdL  lies,  eryoU  lies.  Eoralet,  s&Tem  /Sadat, 
tVmalat;  gJifeSest  jiikäö  tunemen.  §&re§o§t  okteSem  sendat  EaS  lies; 
kosket,  j&et,  nmalas  /Sojzet.  Er  lies,  mnalen  kinelet;  eiyestem  oktes 
ODgas  koltat.  §uTeskezö  mien  sues-at,  okteSeseze  ik  jukib  pizen. 
J&k^n  ponzem  koz  tul  dene  julalta,  terkeze  nangaja,  z/Satam  £ikta. 
Kai  lies,  koSket,  juet,  umalas  ^ojiet  Er  lies,  nmalen  kinelet;  ses- 
kestem  /Hitlan  koltat.    JiUdö/Slak  tolet  muren,  muren: 

«JOkton  ader  JOk^alöe, 
A/Sat,  aöat  käStes.* 

Seske^e  kalaja: 

^Eozan  erye  Eozdemer 
Eoz  dul  dene  j&Taltes, 
Mon  dene  miem?" 

Nerj^en  ik  pestellen  puen  kodat  jiik^estplak.  §eskeze  pestel- 
zem  pasma  jemalan  kereden  koda.  Biidem  kogtales-at,  kajen  koita. 
Pörteskezö  mien  pur-at,  ku/Jaze  jodes:  „Mos  jome^,  seskeP**  manes. 
§eskeze  maneS:  „§fik  /Hit  jo^es-at,  fini&a  goresem."  Eaä  lies,  kos- 
ket, jiiet,  nmalas  /Jojzet.  Er  lies,  umalen  kinelet;  seskestem  /Ktlan 
koltat    Seskest  pasmambalke  mi-at,  j&käö/Slak  tolet  mnren,  muren: 

„jak^en  öder  etc." 

§eskoze  manes: 

„Eozan  erye  etc." 

Juks^ostplak  ik  pestellen  puen  kodat ;  pestelzem  pasma  jemalan 
kereden  koda.  Butsem  kostales-at,  kajen  koita.  Terkeze  toles,  por- 
teskö  pur-at,  kujSaze  jodes:  „Mos  jomoö,  seSkeP"  manes.  Seskeze 
manes:  n^^^  i^*  jo/es-at,  /ftiöen  soyesem."  Eaä  lies,  koCket,  joet, 
umalas  jSojzet.  Er  lies,  umalen  kinelet;  seskestem  /fötlan  koltat. 
Pasmambalke  mi-at,  juk^öjSlak  tolet,  jök^estplak  muras  t&nalet: 
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„Jiikäen  &der  etc." 


§eske2< 


e  manes: 


pKozan  erye  etc." 

Juk^stplak  ik  pestellen  puen  kodat;  pestelzem  pasma  jemalke 
kereden  kcxf-at,  /Sudem  ko§tales-at,  kajen  koita.  Terkeze  mi-at,  pör- 
teskö  pur-at,  ka/9aze  manes:  ^Mo  suko  jomeö,  seskeP"  maneS.  — 
,3iui^l>^kan  jSiit  joyes-at,  finieu  so^/esem."  Eaä  lies;  koivet,  jäet, 
nmalas  fiojiet  Er  lieä,  kinelet;  seskestem  j^&tlan  koltat.  Pasmam- 
balke  tolen  so/ales-at,  jäkäö/91ak  tolmem  uzes-at,  i^/9atazem  kudaS 
kesk-at,  pestelzem  kere<^as  tMales.  Eereda,  keretä,  pundes  /3uje§ 
sonalten  koda  f/Jatazem,  egke  jakäö/Ilak  tene  kajen  koita.  BuSat, 
i^iat,  eiyest  ke£al  kiyen  koita,  si  lupsem  naleS,  tolen  keras  tUna- 
les:  jfieAeml""  manen,  tfiken  koita,  pundeseze  Jämerien  kaja.  Mai- 
ren, mö^n,  z/9atazem  po^en  kaja.  I7at-kai$at.  —  Jomak  ones,  men 
tenes. 


18. 


Ik  knj^^za  lies,  kok  kn/^aze  lies,  kok  uderzö  lies:  ku/o  /3aten 
uderzö,  ize  /Jaten  ttderzö  lies.  Kuj^o  /Jaten  Oderzö  Siä^as  kaja.  §in^a, 
sin^;  ik  mnndram  sttdr-at,  terkeze  toles.  Muudrazem  a/9azlan  pu-at, 
a/Saze  törza/e£  sola.  Mundra  korzes.  Uderzö  lektes-at,  mundra  po- 
(es  korzas  tanales.  Mundra  kur2es,  iider  kurzes,  mundra  kurzes, 
Mer  kurzes,  Q^er  ik  kujaan  deke  mien  pura:  «Eu/^aj,  mundram 
uze6P"  manes.  —  „Mundrat  tene  it  li,"  manes  ku/Ja;  „m'lanem  so- 
mel  estää  polsoP  tjder  puem  numales,  /3udem  numales;  kocket,  jUet; 
nier  kajen  koita.  Uder  kurzes,  mundra  kurzes,  iider  ik  ku/3an  deke 
mien  pora,  ku/9aleö  jodei:  nKnfieij,  mundram  uieöP"  manes.  Eu/9aze 
manes:  „Mundrat  tene  it  li;  mlanem  somel  estas  polso!"  U^er/)u- 
dem  nnmales,  puem  numales;  koi^ket,  jttet,  kajen  koita.  Uder  kur- 
zes, mundra  kurzes;  lider  ik  ku/Jan  deke  mien  pura:  J£u/9aj,  mun- 
dram nzeö?*'  manes.    Eu/9aze  manes:    »Mundrat  tene  it  li;  m'lanem 
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ik  somel  estas  polso!"  tJder  paem  nnmales,  fifLdem  nomaleS.  Kaä 
lies;  ko5ket,  jftet,  umalas  /Sojzet.  Er  lies;  amalen  kiuelet,  kosket, 
juot;  kn/^aze  mane§:  „Mundrat  tene  it  kaje;  sesem  (od.  §em)  pun§5 
tafigö  sesem  köäö  teles."  —  „Jöfa,"  manes  tider;  urmo  kurem  na- 
les,  sesem  pöngö  tungö  mi-at,  pungö  /Jujeäko  k&zen  siii^eS.  Fttii$o 
/^jesko  kilien  §in^es-at,  muras  tunales: 

„§esem  kö^ö,  seSem  k5äö, 
Ik  äuret  si,  ik  suret  sörtnö/' 

§esem  köäö/31ak  telet-at,  er^edalas  tQnalet  Evyodalet,  ^yeda- 
let;  kokten,  kumeten  kolen  koltat.  Pttu^ö  /9uj/e^  /$oI-at  ader,  uTmo 
kares  pest-ai,  ka/)an  deke  sUdren  toles.  Telen  pura  kuji^an  deke. 
Kas  lies;  kosket,  jQet,  umalas  /3ojzet.  Er  lies,  umalen  kinelet,  kod- 
ket,  jUet;  uTmo  y\Mem  nale§-at,  adak  kaja  §em  p&ngö  tango.  Mi- 
en  §ues-aty  pUn^ö  /^ujesko  kazen  siii^es,  muras  tönales: 

«Öesem  köäö  etc.** 

Telen  suet-at,  erj^edalas  tfinalet.  Eryedalet^  er^^edalet,  koktetso 
kolen  koita.  Molestplak  kajat;  pöngö  finjyei  /^ol-at  Mer,  uTmo  ku- 
res  pesten  siidren  toles.  Kas  lies,  kosket,  jtiet,  umalas  /^ojzet.  Er 
lie§,  umalen  kinelet,  koöket,  jtiet;  ulmo  yiXriem  naleS-at,  9idak  kaja 
ttder  sesem  pUn^ö  tQngö;  telen  §ues-at,  pUngö  /^ujeSko  ktlzen  iin- 
^es,  muras  tUnales: 

„Öe§em  köäö  etc" 

§esem  kö^stplak  telen  suet-at,  er^^edalas  tiinalet.  Erj^edalet, 
er^^edalet,  ikteze  kolen  kelta.  MoleStplak  kajen  koltat.  Ufmo  kure- 
geze  pest-at  Uder,  toles  kujaan  deke.  Telen  sues-at,  kaä  lies.  £o£- 
ket,  jtiet,  umalas  j^ojiet.  Er  lies;  umalen  kii&elet,  kosket,  jUet.  U* 
derzö  tltrö  ttirlas  sin^es.    Uder^ö  Ien  pojen. 

Uderzen  aöaze  fiderzem  keöal  toles.  Eomdem  senda,  toles,  to- 
les, ik  kujJan  dene  /Sas  lies,  ku/Jale6  jodes:  „Ud'rem  uzeöP"  mar 
nes.    EujSaze:    „Uzem,''   manes;   „m'lauem  somel    estas   polses-at, 
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mandraze  poi^§  kmio/^  maneS.  Adak  kay'ia  kaja;  kaja,  kaja,  fi^ 
kn/^  deoe  /^  lies:  ^tltTrem  Hze^P^  maneS.  —  ;,UzeiD/  maueS 
kn/fctze;  ^'laäem  somel  eStas  polges-at,  mundra^e  poSeS  korzo.^  A- 
dak  kii/'za  kaja,  kaja,  ku/fan  deke  mien  pora,  kii/fale6  jcxfeg:  Jjä*- 
rem  u^P^  manes.  En/^aie:  Jjiem,^  maneS;  ^men  denem  ti(f  ret 
sin^^  En/ia  Uder^em  o/es-at  paUe,  leii  pojen.  En/;Sa  ader&m 
tovkoze  na&gaja.  Terkefe  tolen  Sumo  /odem  ize  pi  opta:  ^Mandar 
lar  lar  lar,  akam  pojen  toleS/  lie  /fateze  lekte§-at,  pi^en  joHem 
paren  tnya:  Jiiolan  tej^e  manat  P^  mane§;  „„Eolen  toleS,^  man!^  ma- 
nes.   Tolen  porat  kny^za  dene  flder,  kuj^o  /^aten  öderzö  lefi  pojen. 

Ize  /}ate  nderzem  sin^as  koita.  Sin^a,  Sin^a,  ik  mnndram 
sfid*r-at,  terkeze  toles.  Mnndrazom  a/3azlan  pua.  A/^aze  nales-at^ 
törzaj^e^  solen  koita.  Mnndra  kuiies;  mundra  poi^e§  uder  lektes-at, 
karies;  mnndra  kur2es,  ö<^or  kurzeS,  fider  ik  kn/Jan  deke  mien  pu- 
ra: liKufihj,  mnndram  väeif^  maneS.  En/Jaze  manes:  ^Mnndrattene 
it  li;  mUanern  ik  somel  eStas  polSo!'*  manes.  lJderi'6  manes:  „Tiä 
somelet  eSten  gii&^as  jara  omel,  mnndra  po£e§  knr^as  ktkle§.^  Mundra 
karies,  &der  knrze§,  nder  ik  ku/3an  deke  mien  pura:  JKu/Saj,  mnn- 
dram nzeö?''  manes.  —  »Mundrat  tene  it  Ii;  mlai&em  ik  somel  esta§ 
polSo!'^  XJdeiib  manes:  „Tin  somelet  eSten  sii&^aS  jara  omel,  mun- 
dra /toSeS  kurzaS  ktUeS.^  Mnndra  kurSe§,  Oder  knrzeS,  Qder  ik  ku- 
/ten  deke  mien  pura:  »Eu/9aj,  mnndram  n^eöP''  manes.  Eu/^a^e 
manes:  tundrat  tene  it  li;  m^lam  ik  somel  estaS  p<dSol*'  tJderiö 
maneS:  «Tiä  somelet  eSten  gin^aS  jara  omel,  mnndra  poStek  kuriaä 
kules.''  Mnndra  kurzes,  Qder  kurzes;  ader  sesem  p&n^  tängö  mien 
saes;  mien  sues-at,  p&ng6  /}i:geSko  kOia.  POngö  /^esko  ktti-at,  mu- 
ra§  t&nales: 

„§e§em  göäö,  sesem  g'6&b, 
Ik  suret  gi,  ik  snret  görtnö.'' 

Sesem  kötö/Jlak  tolet-at,  pfln^em  erj^as  tftnalot.  P6u§em  erj^at, 
errat,  jSfekten  peStat,  öderiem  ko5ken  koltat. 

En/'ia  imnem  ki^ka,  öderzö  keSal  kaja.  Eaja,  kaja,  ik  ku/9a 
dene  /^as  lies:  »En/^aj,  ticTrem  väeif^  maneg.  —  „Uzem,^  maneg 
ku/}aze;  ^mnndra  po^es  kur^o,^  manes.    Eaja,  kaja  ku)^ia,  ^ei  ku- 
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/}an  dene  fiaä  lieS:  „Ea/}aj,  ilJ^rem  uzeöP^  maneä.  Eaj}a26:  »U- 
zem/  mane§;  ^mondra^e  po5es  korzo,^  manes.  Eoj^^ia  loga,  kiga, 
kameso  ku/San  dene  /fas  lie§:  .Eu/faj,  iicTrem  u^e^P^  manes.  Ea- 
/faze:  »U^em,*'  manes;  ^undra^e  poSeS  korSo,^  manes.  En/za 
kaja;  kaja,  kaja,  seSem  pOngö  tängö  sues,  a^rzen  lozem /fele  mnes. 
Ea/'za  rnäjren,  mftjren  lozem  po/en  opt-at,  terkeze  toles;  terkeze 
tolen  Saas  t1inale§-at^  pi2e  optas  tfinales :  «Mandar  lar  lar  lar,  akam 
kolen  toles.''  Ize  /Jateze  lektes-at,  piSen  jolzem  paren  tu/a:  ^Molan 
te/e  manatP"  maneS;  ^»Pojen  toM,*"  man!^  maneS.  Ea/za  tolon 
pura,  öderzen  luzem-g'na  opten  toles.  I7at-ka^at  —  Jomak  ones, 
men  tenes. 


19. 

Ik  ka/}a  lies,  ik  knj^^za  lie§.  Eu/Ja  dene  kuj^^za  kinem  /?&dat 
Einesest  kiäa  tunemeS.  Eu/Jaze  manes  ku/ia^m:  j^ny^i^*^  ma- 
ne§,  ^kinesna  kiäa  tnnemen;  oktoSem  sendesas.''  En/'zaze:  ,§en« 
desas,''  manes.  En/ta  dene  kn/'^  kinesest  oktosem  sendat  Eaä 
lies;  kosket,  j&et,  umalaS  fiojiet 

Er  lies,  omalen  kinelet;  ku/>aze  manes  ka/za^em:  «Eoj^^za, 
oktos  on^  kajsas.*  Eu/'ia  oktos  on^as  kaja;  oktoseseze  ik  kisa 
pizen.  Eiiiazem  konda  kn^za,  pörtoskö  parta;  ko/^a  dene  kuj^^za 
manet:  „Eiäanam  jumelan  puias  ife."  —  «Posas,''  maneS  ku/'za. 
Ea/}a  moä^ai  olta;  ku/'za  mon^as  pora,  ku/za  manei  ko/telan: 
„Bara  mon^ag  por-at,  mie  ki^a  sei  kookas!*' 

Euj^zaze  ki^am  nangaja  jumelan  puaS.  Öaskareske  mien  so- 
/ales-ai,  e§ke  pu  po/as  kajas  tfinales;  ki^aze  mane§:  „Eu/'zaj,  pu 
po/emesket  ik  ukses-k'na  sin^elden  muraltem.''  Eu/zaze  kisam  koi- 
ta, ki^aze  uksesko  kuzen  §in^e§,  muras  tfinales:  „Pe6eldi  öenda^ 
roj  roj  roj.''  Eu^'zaze  pu  po^eu  toles-at,ki^m  manes:  «EiSa,  /folo 
ende!*"  Ei^aze  manes:  „Cu,  ik  uksesem-g'na  Sin^elden  muraltesa- 
sem  ulo.*  Ei^aze  mura:  „Pe(eldi  etc''  Eu/za2e:  »Ja,  /tolo  ende!'' 
manes.  Eisaze  manes:  „Cu,  /fojeseze-j^^na  sin^elden  muraltesasem 
ulo.*  Eiäa  /^esko  kfiz-at,  muras  tfinales:  »Petoldi  eto.''  —  »Ja, 
/9olo,  ki^a!"  manes  ku/^.  Eisaze  ionesten  koita:  ^Euj^^ian  kuta- 
nem  myesem!''  maneä. 
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Knfiaie  moi&^aS  puren,  ii2ar  meSerem  Sien,  kande  ojan  ttStem 
fiStalen,  kisa  sei  koiäaS  tole§.  Euj^zaz  deke  tole§-at,  kuj^^sSa^leö  jo- 
deS:  „Eny'za,  ki^t  /JaraP"  maneS.  Ea/ia2e  mane§:  »Eiäam  pn 
poremeskem  ik  nkseS  sin^elden:  ;,Mnraltem,^  man-at,  öonesten  koi- 
tos.* En/9a  dene  kn>^ia  mönges  tolot.  ITat-kaiSat.  —  Jomak  onoS, 
men  tenes. 


20. 


Ik  ku/fa  lieS,  ik  kn^r^ia  lieS,  eiyoSt  lie§.  Ik  keSe  il-at,  ik  las 
lies;  k<^  keSe  il-at,  kok  ias  lieS;  latkok  keSe  il-at,  latkok  iaS  lie§. 
Latkok  ias  lies-at,  a^om  pikS  jonez  oStoktaS  koita.  Aöazlan  ka- 
lato:  „Piksoze  liie  put-ak  pef-ak;  joneSSe  life  pat-at  knm  pe^er.* 
Aäize  kBznetes  estekten  toles,  toleS-at,  eiyoilan  pna.  j^tsj,  a/9aj, 
manes  er^^ze,  mon  modas  kajem.*  Erj^oSt  mo<fas  kaja,  or fieie^dk 
teke  saes-at,  mnras  tOnaleS: 

^-ak  kQ/-ak  r/feie/Slak, 
Moi&om  moifas  portalza!^ 

Gr/tezestplak  manot:  „Ona  pnrto,^  manot;  Ja,  pikSeifom  k(i§kö 
Hen  koltrat)  komdok  /to^at,  paet  tene  porien  öare!^    Er^e  piksofem 
Iflljen  kolt-at,  pHje2  dene  pnrlen  öara:    „Ja,  pnrtedaP**  manen  jo^eä 
er/feze/nakle6    Or/JeieStplak  manet:    ,,Ona  purto,''  manot;  Ja,  i  Jo- 
malan kolmokten-at,  lekton  kertat-kon,  purtena.^    Ernoni  i  Jomalan 
kelmoktat,  iom  löltal,  lekton  /JojzeS.    Eryoze  jodeS:  «Gnde  pnrtedaP" 
maneS.    Gr/teiostplak  manot:    „Ona  purto;  ja,  kft  kurokom  öumal 
salatet-kon,  purtena."    Eryeze  Sumal  kolt-at  ktt   kurokom,   salanen 
kaja.    Latkok  pateryo^  ik  patores  /tele  kien  kodes  eryoze.  Eryozom 
töfa/Oak  teke  nangajat,  namien  Suktat-at  to  eryom,  kala^at:    »Lat- 
kok  patoryeö  ik  patores  /Jefe  kien  kodo,"  manot    Töfastplak  pasa 
jeoestlan  kalaäat:   ,NoU  ik  sulan  /linemom  kungoza!''  manot.    PaSa 
jenestplak  neli  ik  sttlan  /Mnemom  kungat,  eryom  kitSom,  jolzom  kört- 
nelat,  /Knemeske  kudaltat;  ske  kajat. 
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Korak  toleS.  Eiye  koraklan  kala^:  ^j,  korak,  korak!^  ma- 
nes;  .a/Jam,  aöamlan  kalase!^  EorakSe  manei:  „§iä^a  kojat  koje§, 
ieyerdeki  kutan  kojat  kojes,  (e/erdek.^  EorakSe  manes-at,  kaja. 
Adak  soj^erten  toles:  »f^',  so^^erteo;  so/erten!*'  manes;  Md^^&in,  a^am- 
lan  kalaäe!''  So/ertenze  maneS:  „§in^a  kojat.  etc^  ^o^ertenze 
manes-at,  kaja.  Adak  kombo  kajok  toM;  eiye  kombo  /ajoklan  ka- 
la^: j^jj  kombo  T^ajek,  kombo  9/ajok!  A/9am,  aöamlan  kala^e,* 
manes:  „nell  ik  podpilkam  kondeSt,  neli  ik  öske^em  kondest!^  Kombo 
/ajekse  toles-at,  knj^^ia  dene kn/Jalan kalaäa:  finfisLJl*'  mane§;  „kn)r'- 
zaj  \*^  manes ;  ^^oö  i^oll  ik  podpilkam  kftstes,  neU  ik  iiske^em  ktis- 
tesy  neli  ik  SQIan  /HnemeSte  kia.**  Eo/Ja  dene  ka^'ia  manet:  „Nem- 
nan  eryenan  hizo  §nk  ertak  osemen.^  —  Eombo  kajekem  pasfren 
koltat  Eombo  yajekse  eiye2  ieke  mi-at,  kalato:  ^^^^  ^^  O}^ 
isane,*"  manes.  Ei^e^e  manes:  ^Tol,  ^lo  teske,  soldreSet  ierea 
koltem!'^  Eombo  ^/ajekse  /Sinemeske  ^ol-at,  soldreseze  seren  koita: 
»Pozalesta,  tolest!""  manes.  Eombo  kajek  logen  koita  kn/zan  deke, 
kn^an  deke ;  toles-at,  kala^  kn/Jan  dene  ka/zalan :  »EryeAa  neli  ik 
podpilkam  k&stes,  neli  ik  iiskezem  kustos,  neli  ik  sQIan  /Snemeste  kia; 
men  öonemlan  oda  isane-}^]^,  sald'resem  äeren  kolteS.^  Sold^rzem, 
^eremezem  ongat-at^  kn/^a  dene  koj^^ia  ei^eSt  teke  kajat,  neli  ik 
uskezem  nalet,  neU  ik  podpilkam  nalet  Eiyest  teke  mien  suet, 
mien  suet-at,  töfan  pasa  jenestplak  nzet,  töfalan  kala^t:  «A- 
^aze,  a^e  tolen  neli  ik  podpilkam  konden,  neli  ik  &ske2em  kond^.* 
Töfastplak  pasa  jenestplaklan  kalaäat:  „Bineme§ke  sokem  jöf^- 
teza!"  manet  Pasa  jenestplak  joiekten  kudaltat  s&kem^  koy^zsk  dene 
kafisL  neli  ik  podpilkam  ^le  kndaltai  kertet^  g&kem  jöfekten  sendat 
tiöak;  monare  jöfektat,  tonare  k&za.  En/ta  dene  kn/'za  terkest 
kajen  koltat-at,  eiyestlan  nellem  estät  Eiyest  ^nemgei  lekten  to- 
les-at,  toles,  toles,  tolen  snes,  pörteskö  pora,  a^az  dene  a^e  nel- 
lem S&ktat  Pukenes  sin^es-at,  kindestem  ko£kes:  „Kellet,  /Si^et, 
katanet,  /Siget,"  manes-at,  koäces.  A6aze  eiyezom  öoiien  kolt-at, 
apsezo  ^olaiden  ^ojzes,  aöaze  ei^ezem  palla.  Ifat-kasat  —  Jomak 
ones,  meii  tenes. 


n.    TogtojSlak. 

(MoSka  Bauan  er/eze.) 

1.  Sopke  pörtem,  jer  törian.  —  Murda. 

2.  Elatem  padertem-at,  lölten  om  kert.  —  Cera  SelmaS. 

3.  Izaz  dene  SoF^o  ik  agtem  östalenet.  —  PeCe  pide§. 

4.  Iza^e  §oTe2em  pastra,  pastren  oyei  in.  —  Ora^. 

5.  K&^en  kbpyeS  nangajem,  mönges  par  imiie  dene  konden  om 
kert  —  Ee/}e. 

6.  E&rtnö  öSkefem  pu  suran.  —  §oya. 

7.  Öel   poioäto  kttrtnö  sole§.  —  Imne  uy§a§te  (od.  umsagte) 
sorlek. 

B.    Eflrt&ö  fiSkefem,  mnS  poi^an.  —  Ime. 

9.  Ka§  tene  olek,  er  dene  kuruk.  —  Z/Jata  po/emas  i  /Jaxä- 
maS. 

10.  Entänee  rozen,  nerze  /Joien.  —  Ea£e. 

11.  Kajem,  kornem  oyeS  koj.  —  PnS  tene  joyemo. 

12.  Ma^ka  Jene  pife  fieS  on^at.  —  Eonga  dene  toria. 

13.  En/eia  dene  ko/Sa  nzar  mezerem  (ijenet,  poreen  QStem 
ftStalenet.  —  Mnier  yenek  i  ye6eken  pideSeza 

14.  Nnresko  kajem-at,  terkem  on^,  nor^e^en  terkem  tolam- 
at,  nnresko  onga.  —  Ee^aleSte  to/9ar. 

15.  Eitteme,  joltemo  pn-Sefige  /Jnjesko  köza.  —  Umela  /W6e- 
railge. 
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(Cikin  Jamet  eryeze.) 

16.  Öopke  pörtem  törzateme.  —  Muno. 

17.  Cara  pistosko  tapon  kdzem.  —  §ojak  sojestmas. 

18.  Pörtem  jor  iskom  krenam.  —  Pornaste  uxä. 

19.  Pörtem  jor  /Jttfaiiom  (od.  kandram)  suy§enam.  —  Port  jer 
moko. 

20.  Port  /Jujostem  kosal  terke.  —  Toloze. 

21.  Ptogö  /Jujyoö  suzo  sores.  —  (Jora  nef. 

22.  Pajki  /Sigem  Tojki  iinga..  —  Kine  /Sujem  kisa  cfinga. 

23.  Kozlaste  ize  pi  opta.  —  To/?ar  juk. 

24.  Kozlaste  totar  /Sate  ja/9oIekom  saken.  —  Pizle  ki^ke. 


(Alipa,  Hädchen  ans  Earshi,  Mikola  ans  Earshi  nnd 

Ivan  Feodoroy  ans  Patam.) 

25.  Öe^  nlam,  &ior  omol;  poSem  knzo,  fiSIo  omoL  —  Re/Se. 

26.  Paiiem  to/Sar  jSondo  rozeiL  —  Pot  sakeme  enza  (od.  eryiik). 

27.  §im  alasam  fioU  pnren,  ^st  lektam.  —  Eapka. 

28.  Eutanze   soria,   /h]yzo   ^erye.  —  A/tanen   potso,   keke- 
rekse. 

29.  §im  alasam  kfi  knrekem  (od.  k&  ^^nr.)  ta/^a.  —  Flaska. 

30.  Imneze  jela,  kok  tCNrtaze  o  tarijtane.  —  Vut  trae  ^r. 

31.  Biytemo  kisa  arka  foi  Monesta.  —  Suio  peM. 

32.  EuSo,  Merza!  EuSo,  Merza!  Enöetamo-mo,  Merza?  —  Sas- 
louga  kit  ka£em. 

33.  Enrek  tene  £aska  tor  so/at  —  Eörsekes  kmnel  p&ter- 
maS. 

34.  ^e  ize-yna,  k'ra2em  (od.  p'r&am)  tar/Iata.  —  TL 

35.  Öaskambaine  ^aska»   ajtsez  (od.  nksez)  jede  pezaS,  pezas 
jede  mnno.  —  Parsa, 

36.  Lado  mezer,  kask(o)  kiyet  ?  Eomda  omsa,  telat  mo  pasaP 
-    Tiifek  tene  si/s. 
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37.  Boiikembalne  /foöko,    sondasembalne    gondaS.    —    Pikan 
dene  pui. 

38.  (8)8k6  ize-yna,  äereSem  äera.  —  Olem  ndren  k^mas  In- 
mem. 

39.  Eongambaliie  kn/o  pife  nrm(e)z6S.  —  (3a&  mQT^ennaS  (od. 
k(e)reinas). 

40.  Tarolaöem  toleS-at^  to/far  ^ondes  iSin^es.  —  Olembal. 

41.  TuT^uIaöem  izen  kaiem.  —  Opäa  (od.  oy^a)  kit  kaSem. 

42.  Ar  ludo  snngaltes-at,  seiigel^raze  i  7(e)lma.  —  Eorka. 

43.  EeneSem  ja/%a,  telein  örda.  —  £de$  i  kelmemaS,  lefie- 
mas. 

44.  P5rt  koklaske  pel  jeSe  <fene  kiizem.  —  l)p  komo. 

45.  Eomesto  /Siijesto  kumet  kader.  —  Tul  ka^fer,  /Hlt  kader, 
korno  kader. 

46.  EnmeSto  /hgeäto  kmnet  tatlo.  —  Omo  tvtlo,  fiU  tatlo,  tul 
tatlo. 

47.  I^r  Mari  moren  toleS,  oS  alaia  SöA^  toleS.  —  A/'tan 
mnremas,  jSol/altmag. 

48.  Pister  /toSt  tuman  kaja.  —  LozaS  gokmas. 

49.  Er-at  /fot  fiaty  kaä-at  /3nt  /tat.  —  Joi  pitmas,  rademas. 

50.  Eiiken  pnra,  joson  lekteS.  —  LameStem  pnrtemas,  6ara2 
dene  lokmas. 

51.  Pien  /Sojie^  nskalen  kinelei.  —  Senalek. 

52.  Eu)''zan  salma,  tar/}ata§  o  li.  —  Paalt-i<fom. 

53.  Eu^^^zan  ug^s  tOren  kajen.  —  PondeSembalne  lom. 

54.  Pörteskem  pnrem-at,  toT^la^em  sako ;  Viyo  lektam-at,  tuj^'- 
laöem  nke.  —  Joi  kisa. 

55.  Tnsto,  tasto  tustanaj 
Eerem  sarem  jaktanaj. 
—  Usmen  dene  soj^an. 

56.  Pörtem  /»okten  köforera  uskal  kia.  —  Lum  kiirt. 

57.  Jereste  pelegen,  pele§en  kojeä.  —  Pot-koy7o. 

58.  §ke  ize-j^^na,  simel  kaleklan  jöfa.  —  Muskes. 

59.  Imuem  poro,  kiökas  o  li; 
PiiT^em  nlo,  sayselas  o  li; 
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Solam  xHOj  iaiai  o  IL 

—  Maäka,  sonaiv/tol,  kiske. 

60.  MOyren  /tola,  /^ostelen  kOza.  —  BU  tene  /^edra. 

61.  Eorekketon  ter  munata.  —  Ur  /folemas  pa-sengej^fen. 

62.  BkeS  sakai  lie§,  sondekeg  peStas  o  h.  —  PeiaL 

63.  Pe{e  jSokten  soker  sösna  kadaleS.  —  Poraa. 

64.  Adaze  joi  pitmeike  eryeSe  olask-at  §ne§.  —  Moijaxed  si^s 
lekmaä. 

65.  Ros  fitAd  Sadö  paätS  äen.  —  Ko/Sestan. 

66.  Kok  Sorek  ik  ka^anom  kttres.  —  Ettn^ela  gaiennaS. 

67.  Soroko^j  pe^e  noUe  S&desan.  —  §aAo  ka/3an. 

68.  ^m  auas  o6  nSsmem  /NidoSem.  —  Jelanes  serfa  serfa- 
lemai. 

69.  AramaSte  pot  soles.  —  Katko  §ae.  | 

70.  Ustem  aStaltan-at,  kda;  Sflmiem,  mokSoabm  (od.  mox§.)  1 
nalam-aty  (^  kolo  (od.  o  yolo).  —  Torkem  jer  pedkem-at,  koSka; 
/tossem  nia]aiii-ge&  (od.  malafr-gei),  o  yoSko. 

71.  Öontemo  donanem  kaöa.  —  Ei§es  ka£ko  pi^eä. 

72.  Kittame,  joltemo  Jmnem  ndeles.  —  §ipka. 

73.  Anaka  MaikJuk  deritem  paj^elde.  —  Aikek. 

74.  Modolkaie  de/tor,  marize  osaL  —  Menge,  sQiyö  §o/todo. 

75.  Bidambalnem  kordak-ko/Sa  törStelel  —  Imiie  pelei 

76.  Elatemon  tSkeia  kuzo.  —  SoT^erten  pod. 

77.  E^latem  pd  jolao.  —  Eombo. 

78.  Eo]/to6eStem  kfirtnS  saar.  —  Hlande  rOdö. 

79.  Peöeldi  pater.  —  Poraa. 

80.  Eol/todeStem  nodko  preze  kia.  —  P(«i'la. 


(Takjana,  M&dchen  aas  Patam.) 

81.  Podso  mor-at,  nerze  arkaSte.  —  £ut  korka. 

82.  gondas  fUxUm  kaja.  —  £&t  korka. 

83.  §ke  izo-^na,  mU^^rekta.  —  Soyan. 
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84.  Contemo  donanem  kuJSa.  —  Murtfa. 

85.  Ke^e  onjen,  pu-senge  /Jeles.  —  Sudo  solemas. 

86.  Peyerem  poyefem  pel  korme2.  —  SUzIö. 

87.  Nel  totar  /5ate  ik  ja/Jelekem  sonalaltenet.  —  tJstel. 

88.  Aktolla  kul,  Jangojza  ojza.  —  Opsa,  opöa  jauak. 

89.  £ujzo  kumet,  jolzo  ikte.  —  Sauek. 

90.  Pro/Jolekembalne  os  kombo  §in^a.  —  0/5ar6ek. 

91.  JoSkar  a)''tan  pu  fiele  pizen-at,  amerzö  ma^o  o  dar/Sane. 
—  Kis. 

92.  Jumesto   /Jujesto   kumet  uke.  —  0§   /Jaragen   sörzö  uke; 
teoez  yoi  lektas  kii/^ar  uke;  jumesko  kuzas  sopsar  uke. 


(Paj/5ares  Pöreöen  eryeze.) 

93.     Ikte^e    soya,   fie&ezQ    kia,    kumeSezo   kaja.    —    Menge, 
kaska,  komo. 


(Ktil/5i  Jasanen  öJerzö.) 

94.  Ize  oto  jer  lum  lumea.  —  Ba^s  jonezemas. 

95.  Ttinö  kandase,  pörtestö  nelet.  —  Port  uy'1. 

96.  Kuyo  nur  pokselne  kttrtuö  keäten  soya.  —  Sarana. 

97.  Ik  moyerzo  if,  ^ei  mo/^erzo  kozla.  —  Kttfek. 

98.  Uskez  siianlan  kaja.  —  §u/?er. 

99.  Neletse  ku§ta,  ikteze  so/Ja.  —  Imne  joi,  imne  po5. 

100.  Sordem  stlskelam-at,  kum  i  (od.  kum  iesken)  /SUrzö  joj^a. 
PeJ*e. 


m.    Jii/3lak. 

(E&l/}i  Jasanen  fider^ö.) 

1.    Jfik  jommelan  jo. 

Er  keSe  lölten  toleS ;  er  keSe  löltmagem  kok  kopa2  ime  so/fal- 
ten,  jelmez  dene  nalalen,  möngeS  6aktaren  ik  sateSte  kanam  kerteä- 
ken  (pozeio  deae  loktezo):  tanam  ize  menem  pofe^o,  loktezo! 

(fiolyeio)  /So^alt  toles;  (fiolfedo)  /foValt  tolmasem  kok  kopaz 
dene  etcJ 

Er  ö2ara  (od.  i^ara)  kojen  toleS;  er  Olara  kojmaSem  kok  kopa2 
dene  etcl 


2.    EiSke  Sin^alan. 

Plläö  pulat  kerden  paäe§e2e  kiske  sin^a  azen,  törStol  konam 
kerte§-ken:  tonam  ik  sate^te  126  Ik  parnasem  aze^e! 
PttSö  pulat  to/^aron  pö^Seze  etc.! 
P&^ö  pulat  kaien  pa^eSeze  etcl 


3.    Bflr  lekmelan. 

JoSkar  mlanden  joskar  /JOrzem  soria  dene  pQ^en  ik  si 
kunam  joktaren  kertes-ken :  tunam  126  menen  fitHem  jO}^zo ! 
gim  mlanden  §im  /»arzem  etc.! 
0§  mlanden  os  /}Qr2em  etc.! 
Er  Qzara  kuze  sulen  kaja-/en,  tn^^e  sulen  kaj^ze  (osalie) ! 
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4.    StkkSondallan  (od.  §flk§endallaii). 

§äksondaI :  «Ik  sateSte  ko^kam,  j&am,  petarem,*'  manSe,  ind6§l(e) 
ia§  kotäo  Sopke  Mta^em  laden  Sukten  ik  sateSte  konam  kerte§-ken  : 
tanam  i^e  m'lam  keselezel 

§tiksondal:  Jk  sateSte  koSkam,  jfiam,  petarem,*'  manSe,  $eml(e) 
ia§  kot^o  pfin^ö  latom  laden  Snkten  etcl 

§uksondaI:  «Ik  sateSte  ko^ikam,  juam,  petarem,"  manSe, /fiäl(e) 
ias  kotto  kae  leStaSem  laden  etc.1 

Ptl^ö  pulat  kerdem  pelenem,  p&äö  pulat  to/farem  peleäem,  patö 
pulat  ktliem  pelenem ;  mem,  taem,  iolestamy  koreStam:  ik  sat  ginien 
feten  en^e  kertl 


5.    Lnnen  mttSkerfe  kor§ta-^n:  a^ralan  (od.  ai.)* 

§ört£ö  tomnojVe£en  sörtnö  Stik  äöäkemalten,  padeStalten  tekteä: 
tadem   6ara  StimeSefe,  moxseseze  Sörtnö  alder  dene  opten, 
iAieUj  SU^en  konam  kerteS-ke^,  tonam  i^e  ik  sateSte  a^ra  imnelan 
lojraHe! 

§i  tomnoj/e£en  Si  §tik  etc.: 

tadem  dara  Siimese2e,  moxSeSeSe  Si  alder  dene  etc.! 
Öin^i  tomnojyeöen  din^i  $tik  etc: 

tadem  dara  SameSeie,  moxSeseze  din^i  alder  dene  etc! 


6.    Tul  ajarlan. 

Toi  kaSkala  jtilen,  porton  toM;  Ut  /9adoSkö  puren  kajen,  Ut 
p&dem  §&anden,  lomozanden,  koSkon,  jfion,  potaren  kunam  kertes- 
ken:  tunam  ize  ik  satoste  tul  ajar  naI2e  m'Ianem! 

Tul  kaskala  julen,  porton  toles;  Patam  /TudeSkö  puren  kajen, 
Patam  /Mdom  Sfianden  etc! 

Tul  kaSkala  jtien,  porton  tole§;  Peäer  /HldoSkö  puren  kajen, 
Pe^  /fudom  g&anden  etc! 
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tJ  kaze  sola, 
Ma  kaie  äola, 
Er  t&t'ra  kuie  Sula, 
Er  pokSem  knie  Sula: 

ik  sateSte  tu/ok  §alen  kaj^fe  (tul  ajar)! 


7.    Eilalan. 

Nell(6)  ik  arkaSte  nell(e)  ik  kornem  ik  /ferei  konden,  peSkttnd^i 
konam  kerte§-ken:  tanam  iie  menem  ademe  puzen,  lokten  kertSe! 

Neil  ik  arkaSte  neli  ik  pamafom  ik  /Seres  nSSen,  joktareo  konam 
kerte§-ken  etc! 

Neil  ik  arkaS  §o5So  neli  ik  pu-Sengem,  ik  peröe  VHi  kodete  (od. 
kedetej^eie),  ik  perie  lestas  ko^ete,  Inden  Sokten  konam  kertes-keiä 
ik  sateSte:  tonam  etc.! 

8.    EiSke  i^angabnelan. 

E&kSö  korek  /fqjesto  ^örtnö  sondek,  §örtnö  sondeken  köiyeS- 
tezö  Sörtdö  terke,  ^örtnö  terkeu  köiyestezö  poreen  mondra;  kiske 
tosko  mien,  (ttngalen,  nalen,  keSken,  jQen,  petaren  konam  kertes- 
ken  ik  sateste:  tonam  iie  menem  CQngal  kertäe! 

EOksö  korek  /taje^to  si  sendek,  si  sendek  k9rye§te2e  gi  tarke, 
§i  terken  köry^estefe  per^n  mondra  etc.! 

EtlkSö  korek  /^eäto  iin^i  sondek,  öin^i  sondek  kön^e^teze 
dn^i  terke,  öin^i  terken  kör^^esteze  poreen  mondra  etc.! 

9.    §in^a  jelmelan. 

§örtnö  jeps  (od.  jeys)  kerien,  §i  jeps  kerien,  öin^i  jeps  kerien, 
Sin^a  jeps  kerien,  gemle  sem  tiirlö  melande  riidej^eö  ongen,  sa^emen 
konam  kerte§-keä:  tonam  ize  ik  sateste  sara  tingan,  sim  sineän, 
loAo  Siägan  siuga  jelme  /So^so! 

Sörtnö  jepä  etc! 
ÖörtÄö  jepä  etc.! 
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10.    Jen  0)^68  kertrken,  pazek  tene  kia-j^en. 

Ik  pQz  iene  katmanem  esteii;  parnaz  dene  ^yem  egten,  on 
luz  dene  ktirtnS  kormem  eSten,  mlande  pandaäke  kttngen  puren, 
mlanden  a^azem  te  mlandembalke  s&dralten  lakten,  aj-aj  a/}ap !  man- 
teyetej  miand  a^a  litema^n,  giianden,  lomezaiiden,  ik  sateste  koöken, 
j&en,  petaren  kertes-ken:  tunam  ize  osal  keseleze! 

^  sateste  keökam,  jöam,  petarem,*'  manse  osal,  fi&t  pundaske 
puren  kajen,  fi^t  a/9am  södralten,  lukten,  /3lit  a/9a  litemasen,  te  mlan- 
dembalan,  aj-aj  a/9ap!  mante/eöe,  s&anden,  lomezanden  etc.! 

Mland(e)  ilaneme  yot^o  pa-sengem  Semle  §em  tilrlö  arka^te,  fios- 
sem  kMkö,  mni^asezem  fllkö,  untelo  go^alten,  ilandaren:  /}o§sem  fios 
semen,  pnzem  pa  Vernen,  räde^em  rudö  Vernen,  ukse2em  ak§  Vernen, 
siimzem  s&m  semen,  lestasezem  lestas  äemen,  rez§em  (od.  ressem, 
re^m)  rez  Vernen,  /tajeseSe  kukem  siu^ekten,  murekten,  semle 
sem  torlö  kalek  tene  moktanen,  soj^al  konam  kerte§-ken,  menem  ize 
aJeme  pu2ezo,  loktezo  ik  sateste! 

§ke  kutan  solez  dene  /^fanem  eSten,  pul/^*  to/?ekso  dene  tos- 
kaltesem  sten,  ku^o  jumo  deke  kOzen  kajen,  kuj^o  jumo  litemasen,  te 
mlandembalke  ^um'ren,  aj-aj  a/9ap!  manteyeöe,  sUanden,  lomezan- 
den, ik  sateste  ko5ken,  jäen,  petaren  kunam  kertes-ken,  tunam  ize 
ko£so  menem  ik  sateSte! 

§ke  kutan  solez  dene  /^fanem  punen,  ördez  luz  dene  toskalte- 
sem  sten,  pujerso  jumem  a/9a2en  /faSez  yot  lupsalen  (od.  Inip^.),  pu- 
jerso  jomem  te  mlandembalke  äam'ren,  aj-aj  a/?ap !  mante)'eöe,  ik  sa- 
teste kosken,  j&en,  petaren  kunam  kertes-ken,  menem  ik  sateSte  tu- 
nam ize  ko{§o! 

§ke  kutan  Solez  dene  /^öfanem  punen,  ördez  luz  dene  sopSarem 
esten,  kttderdö  jumem  a/}azen  etc.! 

Knyo  jumo  dene,  pqjerso  jumo  dene,  k&deröö  jumo  dene  /?as 
so^ral  mutlanen,  kok  jolze  dene  to^en,  kok  kitse  dene  ku(en,  kuj^o 
jumo  litemasen,  pujerso  jumo  litemaSen,  kttderöö  jumo  litemasen,  te 
melandembalke  ä&m'ren  etc.! 

Neil  ik  er  dafra  kuze  Sula,  tu^^e  sulezo;  neli  ik  er  /iokSem 
kuze  sula,  tu/e  suloko! 
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Paäö  pulat  kerde  peleiiem,  pQ^ö  pulat  to/9ar  pelenem,  p&^5 
pulat  ktizö  pelenem;  rnem,  taem,  suleStam,  kureätam:  ik  sat  6eteii 
sin^eu  enge  kert! 

11.  Togto  koFso  ajzam  ko5kes-ken. 

§ke  kutan  solez  dene  /Silfanem  punen,  ördez  luz  dene  sopsarom 
esten,  ku)'0  jumo  deke  kuzen  kajen..  sörtnö  kapkam  puren,  §örtno 
toskaltesem  kUzen,  sörtuö  opäam  puren,  knyo  jumen  a/3azen  erT^ezem, 
sörtnö  lep§este  (od.  leys.)  keöese  ery(e)  ajzam,  aj-aj  a/?ap!  mante- 
yeöe,  luzerten  (od.  ligi.)}  kunam  ko5ken,  juon,  petaren  kertes-ken: 
menen  ajzamem  iie  koS^o! 

§ke  kutan  solez  dene  jföf  anem  punen,  ördez  luz  dene  sopsarem 
esten,  kuder<iö  jumo  deke  kilien  kajen,  si  kapkam  puren,  si  toskal- 
tesem kiizen,  §i  op^am  puren,  kttderöö  jumen  a/Sazen  erj^ezem,  si  lep- 
seste  ke^eäe  eryie)  ajzam,  aj-aj  a/?ap!  mante>^e6e,  luzerten,  kunam 
koöken,  jilen,  petaren  kertes-ken :  tunam  ize  keseleze  tosto  koFso  me- 
nen ajzamlan  ik  sateste! 

§ke  kutan  §olez  dene  /^ufanem  punen,  ördez  luz  dene  sopSai^em 
esten,  pujeräo  jumo  deke  kuzen  kajen,  öin^i  kapkam  puren,  öin^i 
toskaltesem  kiizen,  öin^i  opäam  puren,  pujerso  jumen  a/Sazen  erye- 
zem,  öin^i  lepseste  etc.! 


IV.    Jumo  udelmas. 

(Metrij  Eaneä  erj^eze.) 

Poro  kaj^o  jamo,  poro  pnjerSo  jumo,  poro  kttderiö  jumo,  poro 
enre  pnjerso  jumo,  poro  jumen  as  (od.  jumo  nas),  poro  mif  jumo,  poro 
jomen  a/Sa,  poro  ka/9a,  poro  piambar,  poro  guköo/Hak,  poro  surtlo 
m'laiid6  fiodezy  poro  arna  j^e^en  §uk6o,  poro  m'land  a/}a,  poro  keS 
a/te,  poro  teloz  a/fa,  marde2  a/9a,  poro  poksem  ku/'ia,  poksom  ku/}a« 
(poro  /rat  a/?a),  poro  jes  perke,  jeSlan  iTaS  kuzo  fimerem  pu;  poro 
/tolek  Soi^D,  /^oTok  pujerso,  /?oIek  perke,  /^oTek  äa/?uä,  /^oFek  kazna, 
/SoFek  kazna  sura-/9o5es,  /foTek  kaznadem  po^ltare;  poro  Sumo  soSen, 
suTDO  pujerso,  sumo  perke,  Sumo  äa/?uä,  Surno  kazna,  §umo  kazna 
snra-/}o2e§,  sumo  kaznadem  poöeltare;  poro  mUks  So^en,  mtiks  pu- 
jerso, mfiks  perke,  mak§  &^fivLi,  miikg  kazna,  mfiks  kazna  8ura-/9oiieg, 
muks  kazna()em  poSeltare ;  kum  tokö  si  /fundo  kazna,  §i  fiundo  kazna 
sura-/to{es,  si  fixmäo  kaznadem  poSeltare! 

Poro  kuyo  jumo,  p^jergo  jumo,  kaderöö  jumo,  erye  pujerso,  ju- 
men as,  mif  jumo,  jumen  a/?a,  ka/9a,  piambar,  poro  suk6o/}lak;  taiie 
on^el  tiömas  suker  kinde  dene,  kuj^o  salma  /9us  tene,  ku)'o  jää- 
män sor/9a  dene  te  kuj^o  ilstelembalöen  leätes  kuöeSem,  &i  pus  per- 
kem  /^Q{ken,  to/f  Ien  nalza  ile;  §ik§  UpSeskö  tolen,  jtozalen,  tul  soi 
jrane  jeteralekes,  sikS  kane  kuStelekes,  erelekes  nemnam  kodeza;  osa- 
lem  §ikS  sutemaSke,  tulen  Miksen  kordel  koitoksetta  (pro-^eita)  ile! 
manen,  tudem  /litnena,  kumalena,  andn;  [§erla/'san  liza  ile,  poro  ju- 
mojllak!  Tudem  pumeda  j^odem  tutlan  tau-stena. 
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On^el  tiömas  tene  pajelem  jodena  telefta  (pro  telettä),  poroja- 
mo/?lak;  te  kUrtnö  jilkeskö  toleo  /^zalen,  ^&  kane  peSkec^elekeniy 
kdrtnö  j^ane  jeteralekem  melana  puza  ile;  osalzem  pulat  kOzeda  de- 
ne,  pulat  to/5areJa  Jene  kiirtnö  juk  soktetemaske,  jiit  ier  jemalke, 
joyen  /Jiit  joyen  sutemaske,  kinde  sön^al  koCtemaske  (od.  kottem.)  ruen, 
pasterkalen  koitoksetta  ile!  tudem  /Jitnena,  kumalena  telettä,  tu  pa- 
jelem jodena,  poro  jumo/51ak,  poro  sak6o/51ak,  amin;  serlay'sau  liia 
ile,  poro  jnmo/flak,  ik  kaiias  lien! 

Poro  jumo/51ak,  poro  suköo/51ak,  kostmaste  koman  lesteza  mem- 
nam,  sin^emaste  reskalan;  tQrlö  azapkeöen,  katar^/eöen,  jola^ala- 
yeöen,  tal/5e  kazöj^eöen,  tal/Je  to/Jaryeten,  oltemo  tulyeöen,  puzezo- 
yeöen,  loktelsoj^eten,  poro  jumojSlak,  eske  sakleza  (od.  -za)  ife;  jone- 
letemo  us  akelem,  surtnetemö  ku^m  puza  Ue!  Ala  kucen  lesteme 
oralde  kaznambalke  tusman  soneSo  ulo,  kum  ttikö  kudo  köryö  jes 
uuj^arembalke  tusman  soneso  ala  ulo:  tusmanlan  pute,  tusmanem  tu- 
pen pasfrza ;  kum  dukö  /Jiöa  körj^ö  /JoTek  kaznam  sakleza ;  kum  dukö 
sumo  kaznambalke  ala  tusman  soneso  ulo,  tu  tu§manem  tupen  pas- 
frza; miiks  kaznambalke  ala  tusman  soneso  ulo,  tu  tusmanem  tu- 
pen pasfrza;  kum  dUkö  si  /Jundo  kaznambalke  tusman  soneso  ulo- 
yeii,  tu  tusmanem  tupen  pasfrza;  ku5en  lesteme  oralde  dene,  kum 
diikö  jes  nuj^ar  dene,  kum  diikö  fiiiSL  /JoTek  kazna  dene,  kum  dokö 
surno  kazna  dene,  mtlks  kazna  dene,  §i  /tando  kazna  dene  ilas-ka- 
Sas  kuzo  iimerem,  kuzo  (i)-)'eSem,  tazalekem,  kauellekem,  kayo  su- 
lekem  puj^etta!  tudem  /Jitnena,  kumalena,  poro  jumo/Jlak,  telettä,  pa- 
jelem jodena,  amin;  ^erlaj^^san  liza!  Tudem  pumeda  j^odem  tutlan 
tau-stena,  poro  jumo/i^lak! 

Ke^Se  ysAe  (od.  ke5e  /ane)  /foVedelekem,  teleze  y&ne  tiömaslekem, 
mlande  j^ane  pojanlekem,  /?ut  kane  jeteralekem,  sokso  /ane  tuUele- 
kem,  ef  öolpan  gane  lölten  ilas,  surso  yane  törstel  ilas,  und(e)r  ya- 
ne  poyo  poj^en  iTa§,  koma  yme  nuskeSt  ilas,  /Jaraäem  /aiie  /Jeöema- 
ten  ifas,  umela  /ane  tal/estel  ilas,  pur^a  ^^aue  jöfedel  iTas,  ^a^ka 
yane  pelet  ifas,  siste  yane  (od.  siste  y.)  kumelt  ifas,  poräen  yane  ömer 
solen  ifas  kuzo  timerem,  kuzo  i-/e^em  pu/etta  ife!  tudem  /Jitnena, 
kumalena,  poro  jumo/Jlak,  telettä,  amin;  ^erla/^san  liza  ife!  Tudem 
pumeda  yodem  tutlan  tau-stena. 
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Eok  §e§em  jot  /Sag  lioD,  kokten  /^ojzen,  kometen  kij&elen,  gem 
QiTraDy  indes  eiyan  lien,  sem  tLd^rem  sem  fiilt  mnCaSke  marlan  puen, 
indes  eiye^lan  indes  fiUt  maSaSke^  lic^erem  nalen;  ik  ltlm2ö  elegke 
kajen,  fiei  iQmzö  ka/zaske  kajen;  kok  sesem  jot  /9as  lien,  sesem 
Todo  koko  ^ane  lion,  /Sas  palanen  ilag  kn2(o)  timerem,  kn^o  i-)'e5em 
puyettgL  ife !  tudem  /^itnena,  kumalena,  telettä  jodena,  amin;  äerla/'* 
san  liia  ife,  poro  jamo/Jlak!   Tudem  pumeda  /odem  tntlan  taa-stena. 

Jes  perkem  kostmaSteze  kornan  lasten,  §in^emaste2e  reskalan 
lesten,  tudem  säkien  tCirlö  azapketon,  tttrlö  kataiyeöen,  joneletemo 
ns  akelero,  sartnetemö  kU5em  puza  ife;  tal/to  ktize)'e£en,  tal/^e  do/9ar- 
Ye6en,  oltemo  tvlyoien,  pozezo  loktezO)'eöen,  eske  poro  jamo/^lak, 
saklej^etta!  tudem  /Sitnena,  knmalena,  amin;  äerla)'(e)san  liia  ife! 
Tadem  pameda  /odem  taUan  tau-stena. 

EeSe  /ane  /^olj^edelekem,  teleze  j^ane  tiömaslekem,  /?at  kane  je- 
teralekem,  sokso  /ane  tatlelekem,  er  öolpan  /ane  lölten  ilag,  sorSe 
yane  törstel  iTas,  undY  /ane  po/o  po/en  ifas,  koma  /ane  nnäkeSt  iTas, 
fiars&em  /ane  /toi^maten  ilas,  nmela  /ane  tal/est  ilas,  pnräa  /ane 
jöfedel  ifas,  äaöka  /ane  pelet  ilas,  siste  /ane  komelt  ilag,  por^n 
/ane  Qmer  solen  ifas  knz(o)  timerom,  kuzo  i-/e5em  pu/etta  ile!  ta- 
dem  /Sitnena,  knmalena  telettä,  poro  jnmo/Slak,  amin;  äerla/esan  li- 
za  (i}Ie!  Tadem  pnmeda  /odem  tntlan  tau-stena. 

Ta  jes  perkefan  er-at  ka4-at  kuiden  /^Skemö  kum  tttkö  poro 
porolek  lion;  sosem  saan;  kam  nefan  lukten  kolten  nur  sereske;  su- 
sarzem  taza  lasten,  isarzam  tiiz  lasten,  tiissam  tiUö  /tajan  lasten,  tn- 
dam  onjen,  kondaStan,  säkien,  koömo  (od.  kotmo)  sndazam  nol  eiten, 
jttmö  /fätsam  as  asten,  ^ojien  kiame  fieriem  tö/Ja  sten,  tudam  säkien 
kokso  kosar/a/aö,  ktiöan  piiankaan,  kel/e  la/fra/aöan,  kel^e  pa- 
mas  sin^ayaö,  tudam  säkien  ajar  sin^a/a6,  ajar  jalma/a£,  pa2azo  lok- 
tozo^^eton;  saze  suan,  gim  mlandes  lum  /^ojzan:  fiiia.  kttdan  fiitam 
usen  pe£en,  kum  nefan  lukten  koltamam  indes  nefan  konden  petä- 
ren,  jiit  rttdastö  prej^e  jukeS  pomazaltan,  paran  jukes,  öoma  jttkes 
pome^alten;  jtiktas  luktan:  ik  muSasaze  /Sake  ttirastö,  fie&  muSasaze 
oralde  jar/e  lian;  tosto  kalak  manian  pubio  fiolek  kaznadam,  /Solak 
tö/tortoktam  pu/etta  ife !  manan,  tudam  /Sitnena,  kumalana,  amin ;  ger- 
la7'§an  liia,  poro  jumo/Slak,  ik  kanas  lian!  Tudam  pumada  ^odam 
tutlan  taa-gtena. 
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§o§em  §aen:  a/'tan  /ane  a^^a  stas  zap  suen,  kok  körtnem  /9as  mo- 
dekten;  eSkanze  unem,  jönem  puen,  2/}ata2em  keleStaren,  /Ktem(e)  im- 
nezlan  /Siem  puen ;  ik  ana  a)'elesko  mien,  gpj^alen,  pesmela !  manen,  ik 
lele  kasem  saaren,  ikte  kllden  kometesko  sokten,  komet  käden  /Kie- 
teske,  semete^e,  indeseske,  indese  kfiden  tiimen  kasem  sa/?'ren  pes- 
ten, ttimen  kas  käden  ik  arkam  sim  pel  ^^ane  sa/Iren  pe§ten,  knm 
tiirlö  nrlekem  opten,  Inkten,  /Sesmela!  manen,  ik  per6em  keskalen: 
tiimen  peröem  soSekten,  /9o§sem  kesal  derke  komdek  saren,  elemzem 
nemer  pot  kane  nuj^eden  so^kten,  mane  /ane  täten,  ti  /ane  nezel/en 
lesten,  juI/(o)  ome^  /ane  pengeden  kusten,  mu£a§e2em  äi  peldes  (od. 
/?old.)  kane  tuten  le^ten,  serkazem  serkalandaren,  äaäkazem  äaäka- 
landaren,  umer  kQderdet  tene,  umer  /fol/en^et  tene,  umer  mardezet 
tene,  umer  jiiret  tene  kuesten  sukten  nöngek  kane,  tudem  säkien  Ide 
poksemgeöen,  jöstelan  sokselan  nalektete,  koz/a  marde2/e£en  säk- 
ien, i  solemge^en  säkien,  tudem  snt  /tolekkeden  säkien,  sut  kola- 
/eten,  sut  arlan,  sut  seröek,  sut  §uks  kopsange/e6en  säkien,  sin- 
^ekten ;  lekten,  on§en,  koSten  nur  u/el  jede,  tolen,  puien,  kudo  k5r- 
/ez  dene  je/torten,  ojien,  jes  nu/arze  dene  sineen;  zap  suen :  /Sa^eSeze 
kader  /Ortnem  pesten,  ur/?aldem  ker/alten,  meden,  /^ostelen,  je/torten, 
ik  ana  u/eles  mien  soyalen,  pesmela!  manen,  ik  olem  peröem  sulen, 
per6(e)  olmes  kttltam  toden,  kulta  olmes  kopnam  esten,  kopna  olmes 
nur  u/el  jede  ka^anem  opten  senden;  oto  ^aue  (od.  ote  y,)  kojeslanda- 
ren  sin^ekten;  ala  /tofek  puderten  keden,  ala  kitse  /)ost  jo/en  /oden, 
ala  jolzo  Jomalan  toskalt  keden  anambalan:  köfr  lestete,  a/iaze  po- 
moko po/en,  purte/e^et  ka/^aneske !  tudem  /Ktnena,  tudem  kumalena, 
tudem  pu/e^et  iTe!  amin;  ^la/'san  liia  ile,  poro  jnme/Slak!  Tudem 
pumeda  /odem  tutlan  tau-stena. 

^ze  sues,  sim  m'landes  lum  /tojzeS,  idem^^  idemeske  kal- 
tam  ku^aras  2ap  sues;  lele  tulembalan  konden,  senden,  kostas  tiina- 
len,  kostesan  leSten,  lele  tulembalöen  säkien  lele  tul  siks  /}ost,keras 
tunalen,  keiBsan  lesten,  idem  tii  keselem  kuen  senden,  umer  marde- 
zeske  pualtas  lukten,  pualtas  tunalen,  es  /fä£  (od.  es  fiii)  osma  /ane 
kum,  nel  klatem  kuen  senden,  on^elti^masezemjumelan,  ka/9alanpe- 
lesten,  suzen  tolsem  temen  kolten,  kuöen  tolselan  pesten  kolten,  jo- 
den  tolselan  numalten  kolten,  kedes  kum,  nel  tau-rakmatem  nalen 
sineen;  ta/na/eö,  sokte/e£  kufeltemö,  tost-ak tost-ak,  koä-ak kosk-ak ! 
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maiien,  kojeen,  jlien  peteteme,  toSto  kalek  manian  pamo  sorno  per- 
kem  (od.  Snnie  /Serkem),  garno  kaznam  mUana  puj^etta !  (od.  pnyeöet) 
manen,  tadem  /Sitnena,  tadem  komaleiiay  aniin;  äerlaj^eSan  liia  (1)161 
Tadem  pomeda  j^odem  taUan  tan-Stena. 

Joronko  kumdek  m'landeste  lien ;  ala  a6a2  leSteme  /}ops-m(e)rat, 
ala  ske  stemeze,  ala  kaaöaze  eSteme  olo:  tileI2em,  ka§el2em  tör  mar- 
das  konden,  tapen  so/esezem  melen  sa/^ren,  körj^ezem  öin^i  /toi  ^^ane 
/fol/altaren,  sistezem  sien,  sörtnen  kojekten;  ala  ojian  mttk^et  olo,  ala 
er  mflkSety  ala  keSe  onesto  §okta,  ala  teleze  onegto  gokta,  ala  ka 
riirek'stet  sokta,  ala  tenez  ofrosto,  ala  tekte  mtkkSet  ulo:  miiks 
a/Sa  Sulderem  pengec^emden,  pasman  go£  Sime  pel  ^^ane  pu  ttin 
jede  konden  /Jorzaltarej^eöet!  manen,  tudem  /Sitnena,  tadem  kamalana, 
amin,  äerla/§an  liza  ile,  poro  jamo/Ilak!  Tndem  pomeda  j^odem  tut- 
lan  taa-stena.  I^erzem  töz  leSten,  tasSem  ttklö  /hgan  lasten,  jol- 
kom  pasaze  lasten,  tatlan  jörasas  iSa^kam  äa^kalandaren,  kozj^a  mar- 
d^tBden  säkien,  lele  tumangadan  säkien,  kiilan  ptlan^^adan  säkien, 
ajar  sin^aj^aton  säkien,  ajar  jalmej^a^an  säkien,  pa2aio  loktazoj^aton 
säkien,  sin^akten;  ongas  lektan,  ongen  kostan,  lalen,  ludkalen  muan, 
poren;  aske  uztamazam  jen  o^an  kalanen;  kndo  köiyaz  dene,  jej^ar  pos- 
kedezo  dene  ja/torten,  ojien,  sineen;  nön^k  kane  kaeSt  snkten;  ktt- 
zas  zap  saan:  jolan  mien,  joien  nnmal  tolan,  imne  dene  mien,  la^a 
/ane  /^arlaltan,  imnambalan  sakalen,  tolan;  imne  galaz  ladarf en  ladar- 
ren;  konden  kerttama2am  korem  mnSan  kerkelen  koden,  on^al  tiöma- 
gazem  jamalan  ka/?alan  pelesten,  ate  §Ualt'§a2am  kado  ^öiyö  jes  na- 
yarze  dene,  jayar  po§kada2o  dene,  paraso  lekäe  rodo  kakaz  dene  koö- 
kan,  jttan;  patatame  mii  perkem  (od.  m(i  fi.),  mtt  kaznam  puj^etta  ile! 
tadam  /Ktnena,  tadam  kamalana,  amin;  ^erlaj^aäan  liza  ile,  poro  jamo- 
/Jlak!  Tadam  pamada  yodam  tatlan  taa-stena. 

Ur/teie/flak,  nr/teze/Mak  poy'nen;  gkanaät  nnam,  jönam  pnen,  iie 
pi2em  ner  dpSan  Mten,  orkamakgam  öalak  laitan;  nar  ser'ske  lektan 
kajen,  mund'rkö  sonen  lektan,  laine  maan;  tapan  kaj'sazam  melan 
sa/Tren,  knzo  kisafam  ka6akemden ;  — lastra  /foSan  nret  olo,  kopka  jolan 
mefanet  ulo,  Sim  po£an  joset  aio,  jelen  kosäo  joSkar  re/?a2et  aio,  je- 
len  kosso  sim  pa/te2et  ulo,  nar  köd'ret,  nar  suzet  olo ;  —  oä  kayazan 
etenlek  tene  kaska  pomas  jade  kinelten,  pu  tfin  jade  kap  sa/Jen,  nä- 
län kajas  onam,  jönam  paye6et!  manan,  tadam  jSitnena,  kamalana;  ta- 
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dem  pameda  kodem  tntlan  taa  §tena.  Skan^e  nnem,  jönem  Sten;  tape- 
seze  lupem  kerten,  mtindVkö  Sonen,  §im  koilaSke  lekten  oSkelen, 
legne  mäen;  tupen  kaj'sezem  melen  sa/^ren,  kozo  kiSazem  kttCek^n- 
den;  —  jelen  kaj*se  kuzo  /^uiyan  pQSet,  Sordetolo,  punan  maikat  olo, 
jelen  koSso  tul  re/?ezet  ulo,  uzar  so/an  lujat,  lemezet  ulo,  u^aiyen 
jangaiyen  soj^eso  tektet  ulo;  —  os  ku/zan  e^enlek  tene  kaska  pomes 
jede  kinelten,  pu  toii  jede  kap  ssifiea,  nalen  kajas  unem,  jönem  pa- 
)'e<3et!  manen,  tudem  /Sibiena,  kumal'na,  amin;  äerlaj^^san  liza  ife,  poro 
jumo/Uak,  ik  kanas  lien!  Tudem  pumeda  kodem  tutlan  tau-§tena. 

Kisa  kudalten  /^t  /^okten  /Solemo  ^o<fom;  —  arama  muiet,  arama 
umelat,  puzas  ludet  ulo,  puzas  jQkäet  ulo,  fiU  kolet,  fint  undret,  fifkt 
StaSket,  fiU  tt§kezet;  —  os  kur'zan  e^enlek  tene  /Sttt  sen  gane  /^atlan 
/Sostares,  kap  sajten,  nalen  kajaä  nnem,  jönem  pu/e^et !  manen,  tudem 
/iitnena,  kumalena,  amin;  tndem  pumet  kodem  tutlan  tau-stena. 

Ala  (iolekkei  po)'emo  toifieseie  lien,  ala  surnej^eö  po^^mo  ta/3es 
lien,  ala  nur  koSten  po)'emo  ta/?e^ze  lien:  lulen  lulen  piden;  oka  /ane 
/JoValtaren,  sonar  /toi  j^ane  koj(e)§landaren,  dn^  )'ane  jalalten;  os  ku^r'- 
zan  pazareske  lukten;  ik  aksem  kumetesko  Sukten,  /lizeteske,  seme- 
teske,  indese§ke;  sondek  ti£  okäam  opten,  tolen,  ik  uzaSezem  gengelan 
senden,  /^es  u^aSefem  onnelan  senden,  ambalan^e,  jemalan^e  nalen, 
Sien  kides  joleseze,  sön^al  nalen,  ko5ken,  os  ku)''zan  puäezem  tulen, 
joden  tolselan  puen  kolten,  kftöen  tolselan  puen  kolten;  stifaS  peröe 
olmes  ku^lt  petarteme  kum  tako  §i  /9undo  kaznam  pu^^tta  ile !  ma- 
nen, /tttnena,  kumal'na,  amin;  äerlaj^^san  liza,  poro  jumo/91ak,  ik  ka- 
nas lien!  Tudem  pumeda  kodem  tutlan  tau-stena. 

On^mo  OS  kuj^^zanam,  xdo  kalekso  dene,  olo  armia^  dene  ila- 
§e2e-kasaseze  kuz(o)  Umerem,  kuzo  i-keöem,  tazalekem,  paterlekem, 
pojanlekem  puen,  kostmasteze  koman  lesten,  sin^emasteze  reskalan  sten, 
tttrlö  azapketon,  katan^eöen,  nakpola^^eöen,  jola/tolaj^eton,  tal/)e  (od.-/to) 
kiizej^eöen,  tal/Se  to/^arj^eöen,  oltemo  tulj^eieu  säkien,  joneletemo  us  akelem, 
sttrtnetemö  ktiSem  puen,  aj  a/9ap !  mante,  nef  /Sttremte  ilas-ka^as  kuz 
iimerem,  kuz(o)  i-^^eSem  puhetta!  tudem /^ibiena,  kumalena,  amin ;  äer- 
la^^san  liza !  Tudem  pumeda  yodem  tutlan  tau-stena.  Ongemo  os  ku/'- 
zalan  keöe  )'an6  /^oVedelekem,  teleze  /ane  tiömaslekem,  er  öolpan  gane 
lölten  ilas-kaäaS,  miande  /ane  pojanlekem,  sokse  /ane  tutlelekem, 
/nit  kane  jeteralekem,  surso  /ane  törstel  ila§,  und'r  /ane  po/o  poyen 
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ilasi  koma  /ane  naskest  ifas,  /Saraäem  /ane  /Jemmaten  ifaS,  um'la 
/ane  tal/eSt  ilas,  paräa  yaie  jöfedel  ifas,  äaäka  /ane  pelet  ifaS,  §i§te 
yane  kamelt  ilaS,  por^n  /ane  Qmer  solen  ilas  kvä  tlmerem,  ku2o 
i-keSem,  paterlekem,  /ttenlekem  puhetta!  manen,  /tttnena,  kamalana, 
amin;  äerla^san  liia^  poro  jnmo/Slak,  poro  suköo/Slak!  Tadem  pa- 
meda  /odem  tutlan  taa-Stena. 

Ongemo  os  ka/'2aske  kajeSe  a/9an,  aöan  i/e  kajen  oS  kn/'2an 
raskal  dene,  a/^aze,  adaSe  jamem  adeleS  oä  ku/'2alaa;  a/9an  a/?a2e, 
adaii  aöaze  §orekte§  os  ka/'2a§ke  kajeSe  i/e21an;  jeSan  je§e2e,  i/an 
i/eze  sorektet  o§  ka/'2aske  kajese  i/ezlan  /9er6;  a/9aze  aöa^e  jomem 
ndeleS  jes  na/ar  i/e-Sa/9o  raskaine  <fene :  ^^oro  os  jamo,  mönges  sa/9ren 
kond(o)  ire!« 

Poro  toi  fiodei,  ^ikSet  ka2o,  jelmet  pQäö;  me  /Sertna  poro  jomo- 
/Slaklan  /Sitnen  kumal,  kajzange  §Q/3ezem  §ukten,  petaren,  naimien  pa 
ile  poro  jnmo^laklan!  Poro  tnl  fiodei,  Mikset  ko^o,  jelmet  ptt^ö, 
poro  jomo/nakleö  taiie  jeS  perkem  jotna,  jeslan  ka/o  solekem  jotna, 
kom  dOkö  poro  porelekem,  kom  dakö  gomo  kaznam  jotna,  mtikS  kaz- 
nam  jotna,  kom  dtikö  äi  /9ando  kaznam  jotna:  Ala  kttSnö  paSaS  kaz- 
nada  olo,  ala  Qlnö  m'lande§te  poSaS  kaznada  olo,  er  ttttra  /ane  151- 
ten,  fint  gon  gane  kumelten,  kok  tttn^am  fisS  äa/9eätaren,  kafeltemö 
kftrlö  rezem  puen  sin^eia  ife,  poro  jomo/Nak,  ik  kanag  lion;  tele£ta 
ta  pajelem  jotna!  —  Poro  tul  /Sodez,  Sakten^  petaren  ojan,  söfan  kindelem 
ka/o  jasman  $or/9a2  dene,  te  ii  pas  perkem,  besmela!  manan,  tatlo 
kidast,  joMt  tene  pasmaltast  ife!  Poro  tul  fiodei,  Sakten,  pataren,  nai- 
mien pa  ife  kajiange  §u/fe2am  kit  §tt/9a2  dene,  amin!  äerla/'$an  li^a 
ile,  poro  jnmo/flak,  /Saj/e  ik  kanaS  lian !  Poro  tul  ^o<faz,  gikset  kozo, 
jelmet  ptläö ;  me  /Jertna  poro  jumo/Slaklan  ta  ä,  pus  (od.  fiuä)  pei*kem 
telmaflen  naimien  pa!  Pamet  tar  /Sara  pastamaze,  talmaö  aket  gka- 
iet  Me,  poro  tai  fiodeil 


Y.    Horo^lak. 


(Jangelde  Marzak  er^^eze.) 


1. 


ArkaS  pasem  kuSalem  Tej^-ak  poria  ilena-j^n, 

Se^an  dene  goilan  /fer£.  Has  lies  ik  Qmer. 


(Omar  Emaj  er^reze.) 


2. 


§o§em  (-j^ena)  Sues,  Törlö  kajek  moralmaS 

TOrlö  kajek  toleS,  Jö^5  (od.  jöä'-at)  o^el, 

T&rlO  (-)rena)  more^em  mnrales.      Koko  (-rena)  muralmaS  pes  j5fö. 


S. 


PataiD(-/«na)  ko6>at  §i  orkamak  jolesto, 

Solo  k^ar,  Oj,  si  tahran, 

§i  orkamak  lekteldales,  soldenra.     Ojzaze(-liy)  /hijestazo  si  kalpak. 
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(AnnSka,  Mädchen.) 


Ene  derat  temel/e,  Tin  jöratet  elekiser, 

dekser  tnleS  jllla.  Men  jöratem  öon  /ane. 


5. 

Sondekem  ti£ak^  malem  Sako;  ITalme  sartem  ^örtneto; 

§o£em(-/ena)  tolte  om  poäo.  öialme  /fmyemem,  oj,  la/Sedan. 


6. 

Eoka^o :  ^Eaknk ! "  maneldaleS ;        Eokalan  ge<f aiiem  /9adal§-at  olo ; 
Eiikiilan(-at)  secfanem  k5  /^ttdaP      M6lanem(-at)  porem  kö  sonaP 


(Marzan,  EtLl/^in  tLderiiö.) 


7. 


BnS  an&a  kei^n  Imn  lumeS,  Eu^^eSan  imne  Söja^alme  yodem 

En/ezan  imneze  sön^aleS.  Taden  kalekse  /hajein  lapeSta. 


8. 


tJ8teI(-/ena)  te^e,  iistel  tode,  Si  ko^keldalSezlan  tan  tede, 

0st6l(-]rena)  tidak  si  tede.  Pual  So/ege^lan  adak  tan  tede. 


0. 


6se§(-kena),  kidem,  oj,  kelmafe!        Eunam  tol§a§  keSei^em  kalaäal 
Parna5an(-at)  piz(a)em  pomestem.  kolto! 

Toriayeden  gin^ajem  (od.  -^am) 

o  kaje. 
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(Moäka  Banan  er^^eze.) 

10.  Muro  ka^^esEalatL 

Eurok  ke<^alne  Soysi,  Iost(e)ra        Nemnan  kuj^e^a  ifeme  /odem 

kae,  M(e)laQa  ttsek  olo. 

Enraklan  tlsek  ulo  (od.  uldales). 

11.  Muro  Pamelan. 

Kögnö  jttk^n  jök  (od.  juksö)        Miana  te  tiin^aste  mo  spajP 

spaj;  —  Ustelembalne  si  spaj. 

t)lnö  $ai*no  arka  spaj. 


12.    Siian  muro. 


Taii^aste  mlande  kamda, 
Mlandeleö  koja  ne-m-at  oke. 


„Saan!  Sttan!^  manet; 
Sttanleö  koj(e)san  ne-m-at  oke. 


13. 

Eajen  peteteme  komo, 
Joyen  peteteme  jo^^en  ^t, 
Tiij^anen  peteteme  os  tiin^a. 


14. 

Jamo  kud(e)rta,  mlande  öetema. 
Ademe  tusman  osal  mutem  ojTa, 
Nemnan  stimna  lUdeS. 


(Je/9an  Troskan  eryeze.) 


15.    Saan  muro. 

Port  kajeket  pört  /JujeSto 
Eombo  lias  tö^ales; 
Ead(e)rxales,  /{inalesy 
Ajzam  estas  töiales  — 
deter  longeSko  öekales. 
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(EtiljJi  Jasanen  Uderzö;  Eal/}m  Qderzö  Marzan.) 


16. 


Ife->^a  jogkar  alasa 

Olan  kaja,  /?a§ke  §iikta(-les). 


Koi^kaSem  petä,  {ia^em  ttl/ana; 
Täten  ilemelan  mo  SozoP 


17. 

Er  kinelem,  tn/o  lektem^  Moralten  kapkam  (aj)  men 

Miiralten(-at)    kapkam    (men)  po^m, 

po^em;  £ek  toltemo  so£sem  pnrteSem. 


Uf  ar  kuen  Uyei  deue 
TeleiaS  fiefSke  IttngaTem; 


18. 


TeleiaS  /9er'gke  langeSem-at, 
0§  ku/'2alan  salamem  koltafem. 


Er  kineTem,  tQ/ö  lektem, 
Lekten-at  §em  Sa,  /9oI/alte; 


19. 


£ol/aItemaS  keJie  löltgö, 
A6am,  a/9am  pajel  naJte  om  kaje 

(cd.  on  gaje). 


20. 

Ustelembalne(-t)  os  estop(-et),         Sak'r-at  tutlo,  mtt-at  tutlo, 
Os  estop  pnndaste  saker^e;  Mtileö,  sakerleö  tutlo  so^^so. 


21. 

Pase  kapka  (od.  pasa  k.)   ^6       Mirlan   {fier6en)  /Jujem  peStemeg- 

oiian,  kem 

Mirlan  /?er6en  £endarlen;  OS  jamemlan  lekten  kumalam. 


6G 


22. 

Patain(-ze)   /Mit  (od.  /Jödet)  kum-     Te  sin^alse  (e)ske  soCsem 

dan  jo)^,        Latkok  nmderen  /Sajaze. 
Latkok  mnder  tau  ie§. 


Men  /^iöaskem  it  puro! 
Bara^em  pezasem  po^^en. 


23. 


Meu  sin^a^em  it  ongo! 
Telaiiet  lisas  men  omel. 


Ustel  jolet,  nel  jolet 
Tfirlo  siem  namales. 


24. 


Uzar  /tajem,  nzar  kapem 
Ttirlö  matsem  namales. 


25. 

Patambal  pQnger,  kö^a  punger,       M'lana  tusmanem  sonesezen 
JBujzem  sujzo  korkeiden.  Bujze  dene  sösna  motkeie! 


26. 


Arka  kOkso,  pu-senge  kuzo: 
Melande  kuze  namales  P 


Uzar  /Sajua,  nzar  kapna: 
Te  tun^az-at  kuze  ertaP 


27. 

Osolei  oso  OS  juk^ejet  (od.  -sö),       Os  kuj''zan  kalaäeme  mutso 
Mamekleö  puskedo  ap(oj)et.  Ik  mutso  soya  teög(e)  akas. 


28. 


Aöamlan  salam,  a/Samlan  salam,      Celko/?oj  teuge  pöTek  lize, 
(''eIko/?oj  tenge  pöfeklan;  ^ocsem  men  dekem  una  li! 
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Parnastet  aio  si  söiyas 
Modeldemas  /tereS  joinelden ; 


29. 


Joroeldemas  /^erze  palla  fier: 
KQksö  karek  i9i^'8to  äaäkaSte. 


Töres  fiSLx^me  oä  portes, 
Hoks  a/^a  on^elno  os  öarsa. 


80. 


Oj  (-^'an),  öonem  kasak  lastaremF 
—  Uder/^lak  longes,  modeseS. 


Tarlö,  tariö  ^ka  dene 
Ka^an  optas  fiek  oli. 


31. 


Te  tfln^am  ifen  saktena-^^en 
Vyet  tolen  ifas  o  li. 


Jamesto  sOder  snk(o)  nlo, 
§i  dehge  lian  fielyetel 


32. 


Te  sin^alse  (e)^e  soSSem 
Eupeö  lien  to^eöe! 


Patam  /^okten  kok  pa  so/a, 
Lestaseze  (taden)  /JaS  modeS. 


33. 


§ke  äoisem  dene  /Jas  liam-gen, 
Uze/tor  i/e  /aia-ak  mo^ldem. 


Ajia,  kokten  kajalena 
Jej^r  so/an  koikeldaä! 


34. 


Jeyer(-2e)  soyan  (oj)  mQ  yafie, 
SoöSem  dene  me  kokten  6on  gane. 


Omem  suo,  nmalaS  fiojiom, 
Omem  Siu^aS  kajalen. 


35. 


Omem  sin^aS  mien  toTo, 
äofsem  nsesem  /Jojzen. 


d 
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36. 


Jolestem  ulo  kumda  puSman  kata,     ÖoDlan  6on  kelsa-j^en, 
Joleget  kelSa-^^eä,  adak  nai!  Taöe  kaj-at,  erla  toi! 


Onde  param  goltem-geä, 
PadiaD  pu  dene  Soltem. 


37. 


PuraJe  pörtes  PaJian  jer, 
Me  pörtena  soöSo  jer. 


Onde  pörtem  I51tekten-geu, 
SakYoj  ktl/Sarem  ^akSektem. 


38. 


Soilen  reskalet  ej^es  li-fon, 
SakYoj  kil/^ar  /Sost  mal  jo/a. 


Pttngö  /ftgeS  tnlem  oltaTem, 
§ix§e2e  deknen  jomegko; 


39. 


Jamesko  öeknalSe  si^s  o^^el: 
0§  kny^z^r^  tolSo  salam. 


40. 

Kö  jurekked  lektes  lapka  kö,  Ku/zaj^ed  toleä  kande  kayaz: 

Ozanged  toleS  toj  pot  (od.  /tot);       Joskar  dnrina  osemeS. 


Fzar  lepeäen  sald'rzo  dene 
Pas  osten  joyeso  ulo-yenP 


41. 


Te  tuilla  dene  fies  tuu^am 
Bostalten  ifalse  tiIo-/enP 


TnleS  jATalas  pu  omeL 
£dde§  }or^  sa»^  omel; 


42. 


Por-at  omel,  osakU;  orael, 
yJeuled  mOngo  liam,*  manen,  ört 

ake. 


69 


43. 

Uzar  uze/?er  liam-gen,  £ut  /Jaraset  sineen   mureu  oä 

But  /iKaraset  siu^elden  muren  ife;  gertrken, 

Jiit  omeset  tolen  kon^em. 


Heran  kadales  sokmak  tene, 
£e/fez  kadales  jon  dene; 


44. 


Tolelden  tolte  ilesoö, 
Toldal  kolteseö  jon  dene. 


Parnastet  ulo  Si  söiyas 
Kam  ke^ste  pöfek  sa/fema. 


45. 


Tin  sa/enet  kum  keöeste  pöfek, 
Men  saj^enem  sat  je^e. 


46. 

Et  kej^e  lölten  toles,  Jufaltemas  koYSiTysA, 

Pängö  tonan  it  so/al,  jufalat ;         Men  kulesen  godem  so£s(o)  uke. 


47. 

Poram  soltesem  pnratka  dene,         Poram  jäas  unam  uzem, 
Tuden  um(e)laze  uzarye;  Uzmö(-/na)  unam  (e)r/Jeze. 


48. 

Acamel]  nmalmeze  kuko  mamek,      A/^amen  redezo  so^en  a/9a, 
A/bmen  nmalmeze  juksö  mamek;     Ai^amen  rodezo  mtixs  a/^a. 


49. 


Eoral  kajme  kas  kornes 
Ik  iaS  to/tol/o  kuskelden; 


Ik  ias  to^elyen  uxseseze 
Atsa  silleen  iQugena! 


Pörtet  onjt«l  6en  ajak,  C-cn  «jak  kö«)-«sI'U  ces  jemes. 


nzairetn,  kandem  ruTem,  t*^ke  ~'X's«b  toV4<Ure, 


Palam  ier  pomi<~tu  modvltUt.  M-<d  om  isar-u,  kö  mnra? 


53. 
Eickal  loliiHt  tor  aU.^^aiDt4ii  Gnie  U^yai-  ttokldsll  kajetn, 

kicke!  lamdO! 


roj-^^teiD  nlo  i-k-  ^Qa-;-.ipi»^-em        O^  ka7-'zaB  ödniMi 
SA>ka  i-A-fi  kme  timalme.  TurR>  ~j.:^ku  rurize. 


Os  koen,  oj:  lij"ie  t^te  -^a-^*»  dAe  tofom, 

L^e  Urt  ki>,vfl  k-jaJe^.  S*>,-q  aia  j^e  kojes. 


0V4e>  iK£M3  k^;-^ta!-a.  I^ikok  pase.  Utkok  aika. 
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Arkan  /^'esko  kuzaFem, 
Tuukan  umbalke  on^arem; 


57. 


TUnjan  umbalke  on^almetn  deue 
Socsemlec  kotmem  Sem  sin^e. 


Eomo  kuzo,  arka  kttksö, 
Nojafem-yen-at,  oskeFein; 


58. 


NojaFem-j^en-at,  oSkeTem; 
Usauarem-geu-at,  ilafem. 


59. 


§i  /^olakkeöen  si  fiixt  joya, 
Ku/zan  sim  kombezo  jiisteles ; 


Ka/'zan  sim  kombezo  jastelmö 

koifem 
Euj^^zau  kalokse  //ujzem  laposta. 


Er  ke^  lölten  toles 
Ttirlö  saäka  kämö  paj^etes; 


60. 


Uzar  /ftyemlan  lele  tolo 
0r/5?eze  ilalme  payetes. 


61. 

Patambal  terker  kölya  terker,         Latkok  kuko  jukem  kolestalseze 
Latkok  kuko  siu^eu  taii  mura;       Ize  sumzem  kuöal  soroktes. 


§ema  pu£  kocmet  sues-ken, 
^pker  nemalke  pureu  ko^! 


62. 


Euj''zam  uzmet  sues-ken, 
Tumo  lestas  tene  liingen  kost! 


UStelombalne  ja/Seleket, 
Sosaze  kuzo  liyeie! 


63. 


Nemnan  ongemo  os  kuy^zan 
Umerzö  kuzo  liye6e! 
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64. 

Os  so^Aredem  molan  ot  cie?  Ot-at  modeldo,  ot-at  /Sostelal: 

xSokstiio  töjranay"  maa  sonet;  ,Umereni  o  erte,"  mau  sonet. 


65. 

Er  Y^e  Idlton,  kapes  ^ojzes,  Nemnan  Qmer  ertalmeske 

Puldorto  moden  kineles.  Ifos  namer  Uyete, 


66. 

Patam   /tokten  fiickez  mardez         Ka)^'za/ec  ka^^az  UAes, 

puales,  Olombalaii  sineen  oj^et  tu^ö  er^^e 

Oi^amak  so^eo  o  tusö.  /^lak. 


67. 

Jut  jemal  moi^emm   kande   pui      Onde  tose^^  kajena-^^en, 

toles,  Kad(o)  olas  mien  sOT^alenaP 

Eq^  ai^as  mien,  jOr  jures? 


6S. 

Sim  alasarn  kuskezem,  A<^am-at  nke,  a/Sam-at  ake, 

Sim  kozla  pondases  koltafem.  Sim  kozla  pondases  so5so  nlam. 

69. 

U  porteo  OS  morjazom  Monom  ionet  jbTStarym, 

Osemden  ifesas  port  kaue;  Toskalt(e)sedembalau  uzate! 

70. 

Eukso  koTBk  /ftgesko  kuiaTem,        Eom  tor  j<Hyam  on^mem  dene 
Eum  tor  joiya  mo<)ou  erUles ;  Socsemlec  koUnom  sem  siu^a. 


Er-at  ponar,  kas-at  ponar, 
Ponar  jeSe  sorta  tul; 
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71. 


La  parnasem  la  sorta  pezekten 
jBacaTom,  §ocsem  es  suldal. 


Patani  /Sokten  olekes 
Ertak  kande  ^ka  posalen. 


72. 


JBaöaTem,  §o£sem  es  saldo; 
Kande  äaska  louge§  jomeö-mo? 


Patambal  arka  ke^elan  melon, 
Putralten  unen  sim  so<fan; 


73. 


§im  se<^an  töredas  suensemkert, 
Einde  pujeralten,  par  una  lildarem 

(od.  lildalna). 


74. 

Kttksö  kurek  /9uj'sko  kuzaltem,       Tu  mör  käjen  sues, 

Mör  sa^kam  loiiden  oskerem;  Nemnan  os  ku}''za  test(e)  uke. 


Temen  lukmo  sajka  si  tiiran, 
Temen  pumo  korkaze  sörtnö 

tufan. 


75. 


6nde  kuj^^zalan  mo  salamem 

koltena? 
—  Sörtnö  (injB,n  si  sörj^as. 


Punjö  /?njet  pörten  siiisa, 
Pun^ö  ke<^alne  muxs  modes; 


76. 


Pungö  kedalne  muxs   motmo 

yodem 
Por(o)  uTmen  kidesteze  mal  modes. 


§im  kozlaske  pnralaS 
Eomo  moso  ulm(o)  ulo; 


77. 


Kxx/ze^yet  kayaz  toles, 
Ot/^et  puso  jelm(e)  ulo. 
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,Sim  ai-amasket  om  pural,^ 

manem, 
§im  sopter  tatio  portafe; 


78. 


„Te  eleske  om  dol,''  manein, 
Rodo  so£so  tutlo  kondale. 


§im  alasam  si  taj^anan, 
§im  ana  uj^elem  ta/^ales. 


79. 


Men  ku/zalan  salamem  serem, 
lie  kajok  suldi-es  sefaltem. 


80. 

Kidestero  nlo  siste  ka<fer  korka,      Nemuan  ongemo  os  kn/^za 
Onat(e)r  puen  korkaze.  Onat(e)r  puen  ^kaze. 


Os  so/Serem  äafem, 
Ur/^aldem  man^  löltafe; 


81. 


Tinen  mom  sonen  sin^emedem 
Poren  ozas  azl(e)  omel. 


Biyestem  a]o  knder  npsem, 
Upsalalmem  jede  knder(/a). 


82. 


Te  sin^alse  eske  soösem 
Uzmem  jede  jotesna. 


Atea,  ndor/nak,  kajena 
Patam  /ifokten  tö/^aske! 


83. 


Gnde  iesei  kajena-jren^ 

Patam  /ifokten  töfiaste  kö  modes? 


84. 

Pörtem  sengelne  sopter  /fondo         Gnde  tesei  kajen-gen, 

Janak  kfikseti  es  közö.  Men  sicme  torzasem  kö  sin^es? 
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85. 

Patam  /fokten  knmlo  ynt  kombo,     Menen  soSsem  snk(o)  nke: 
Kumio  ku^nek-at  tosi  sime.  Pormela  Siiiyestezö  pa(  Sima. 


86. 

Patam  /^okten  oSmastet  Menen  SeöSenien  mez(e)  okeP 

Komb(o)  oke-j^en,  lu^o)  ulo.  —  Öörtnezö  uke-j^eii,  §ize  uloP 


87. 

Ozan  tiak  mom  estaP  Nemnam  os  kuj^^za  sören  onga, 

—  §örtnö  dene  lapsem  pana(res).     Maäkale6-at  polmeien  onga. 


(Sään  j^edem  muremo  muro/^lak:  88—93.) 

88. 

Tendau  pora  ej^atak  poro:  Uder  araka  jäas  e^^atak  tamle: 

Mialan-gen,  peltem  pestalam.  Mialaii-gen,  iiderem  ^örasem. 

89. 

Latkok  sQdesau  pnra  /!^e{ko,  Pnraze  pore:  ^Jiiza!^  manes; 

Poraze  poro:  »JOza!''  manes.  Ojzaze  mönges  pastera. 

90. 

§im  salenge  sialtales,  Ki6keme  imne  /^ujzem  rujia, 

Sim  pasalan  zap  snes;  (Mönges)  pörtelas  zap  sues. 

91. 

lAem  koryecfom  öest  ustelal!  Tör'§t-ak  korkam  kuSen  siösa! 

Ajfen  keralas  lektena.  Me  tau  lesten  lektena. 
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Patam  ^<Atesk  terkerei 


92. 


Pasfren  tolso  siian  marijSlak 
Kosojleö  kosoj  limaset. 


Eoktet,  kmnet  pnlderto 
Pi  sd  QODialc  knrzaleä. 


93. 


Naiden  kajme  aderzö 
Sin^a  soi  uemalö  ongales. 


(Kolemo  |t>den  naremo  raoro^ak:  94—100.) 


94. 


B&t  tfin^stO  ir(e)met  tene  mo       Habnas  /teret  palle  /Ser, 

pajAa?  Mien  tolen  ifas  ot  jörö. 

PoiSou  dene  ptiam  ot  pnö. 


Sim  knen  coraze  er 
En^ks^^r  tules  juFales. 


95. 


Acazen«  a/tazen  ij^zem 

Me  ona  naugaje-fen-at,  mial^. 


96. 

Knko:  ^Knknk!*"  ma<,ne)ldales  Eiamat  lofan  kapkaze  tules 

Kiamat  toran  kapka^te;  jQlesas: 

Nemnan  soc^o  /ftijom  jomdara. 


97. 

Kande  pol  potkit!    Kande  pol        Kok,  pocoltal!  Rok,  poceltal! 

pocolt!  On^alam  ske  socseuiein. 

Oo^am  ojar  ke^zeoL 
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98. 


Löngal  ko§mo  luuge  kamezem         Te  sin^alSe  (e)ske  §o5§em 
Uzar  öaskar  köiyes  jomeldes.  Uzar  (askar  longes  jomeldes. 


Jolan  k'lat  onnelan 
Jolet  piden  mom  gin^etP 


99. 


Joledem  pid-at,  fiaSke  pit! 
Eaj'gaS  komet  ku2o-der. 


Jolan  k'lat  on^elno 
£ares  kHrtnö  r&dauen  kia. 


100. 


Tör  melandem  tör^eremden 
Nemnan  soSSo  kiales. 


YI.    Takmakplak. 


(Marzan  EQl/9in  aderzö.) 


Sar  alasam  koltaTem, 
Sapar  arkas  kuMem; 
Sap  keremze  sar  lize, 
Mn^eze  £ok  li2e! 
A/9a  ludet  larkaleS, 
Tnden  iy^eze  ^t  /9okten; 
Ize  sQmem  larkales 
Jomen  kaj'§e  §o£semIan; 
Mime  jeSet  jes  lize, 
Jfit  omesnan  äet  li^e! 


1. 


§eld'r  sald'r  samaj^ar 
Ealaj  koDgan  on^elno. 
Jfiam  iTe,  /Klt  poreen; 
Efizem  iTe,  ^er  tara. 
äeld'r  sald'r  kuerla, 
Sa/tornen  ongesem:  sar  joiya. 
Toskalatrken,  raSt  toSka!, 
Melandey^eö  tul  lekse! 
Tnlzo  peteze,  sikseze  kotso, 
Patam  ele§  tan  kotSo! 


(Je/9an  Pöder  eryeze.) 

2. 

EeTtem  koltem  toinb'rot 
Latkok  kelan  Uyetej 
Tombro  äemet  kelsale§-ken 
Jengat/31ak  on^elno. 
Jenga  /?ate  pel  /9ate, 
MeTna  kttest  s0}'al6§; 


MeTnambalnet  8  solmeike 
Fort  oA^elket  lej-eldem; 
P5rt,  önjelnet  maineket 
ToSkulalas  jazek-ter. 
Jazek-at  o/el,  8al«k-at  oye\, 
Sulekaj  motoren  pasaze; 
Bnlekf^  motor  0)'es  li-j'eii, 
Miana  ermak  knSt(o)  Ue? 


(Paj/!ar63  Pöreäen  eryefe.) 


Kay^za.],  kny'z^,  kusk  kajetP  — 

Lapas  koikas  kajalam.  — 

Lapasedem  pi  ko<!ken.  — 

Piite  kosto?  —  Öilkestö.  - 

Sflkgö  kusto?  —  Tnlesto.  — 

Tq12o  kaStoP  —  BaJestö.  — 

BiltäB  kostoP  -  0/»(e)<Ja  jUn.  — 

Oj!(e)daie  kagtoP  —  MaäkaSte.  - 

Maäkaze  kaStoP  —  £ineiii(e)§te: 

JoDdal  eSten  sin^aleg. 

Torakaoze  aaldat, 

ITmdelaze  kazak, 

Eoraze  bar&banSik, 

Arlanze  töfa. 

Korak,  korak  Korfo(Jiy 

Korka  sendas  kajaleS; 

Öa&ao  fliye  daiigejfaj 

V!deT  nalas  ksjaleä; 

äojferten  Q^r  Äk6a^ 

Marian  ki^aS  kajaleS, 

Marian  kfgas  tö<!aleS. 


Ajdau,  ajJem,  Ajrifii,  S02  ftuj  piira)'ain  ortena! 

^äi  ftaj  poriä  fcajena!  ^  ^  pnni^  jQmö  )'0<}em 

§oz  jiaj  pofen  tolmo  f  odota  Hl  eimakem  estena! 


(Metrij  KsDeä  er)'eze.) 


Ti^to  kafisD  pece  deat  Tosto  tusem  Inufaltaleo 

TonbnMD  leätei  sokteoa!  Ures  tossm  kncenaE 


Uebersetsung  der  Sprachproben. 


I.  Märchen. 
1. 

Es  war  einmal  eine  Mutter  mit  ihrem  kleinen  Kinde.  Die 
Mutter  geht  Wasser  schöpfen,  setzt  das  Eind  nieder,  bindet  eine 
Glocke  an  das  Eind.  Eine  Maus  schneidet  die  Glocke  ab.  ^Warum 
hast  du  sie  abgeschnitten  ?*  —  „'Waruni  lag  dein  Elotz  hier,  wess- 
halb  wuchsen  deine  Nesseln?* 

Der  Ochs  frass  die  Nesselblätter.  „Ochs,  warum  hast  du  sie 
aufgef ressen  ?**  —  „Weib,  warum  giebst  du  dem  Ochsen  kein  Grasr^ 

Das  Weib  stieg  auf  den  Boden  des  Viehstalles,  und  ihr  Hand- 
schuh  blieb  unten.  Ihr  kleiner  Hund  schleppte  den  Handschuh  fort. 
„Wesshalb  hast  du,  kleiner  Hund,  den  Handschuh  fortgeschleppt?* 
—  ,Warum  hat  dein  Handschuh  hier  herumgeschleppt  ?" 

Der  kleine  Hund  bellt  einen  Raben  an.  Der  Rabe  sagt: 
,Warum  bellst  du  auf  mich?    Ich  steche  dir  die  Augen  aus.^ 

Der  Rabe  fragt  den  Schwan:  „Wesshalb  willst  du  dich  nicht 
mit  mir  verheirathen  ?*  Der  Schwan  antwortet:  „Du  bist  schwarz 
und  ich  bin  Weiss,  wie  könnte  ich  deine  Braut  werden?' 

Der  Weg  ging  bergan  (?)  —  das  Märchen  lief  seiner  Wegc, 
ich  blieb  hier.    Damit  war  es  zu  Ende. 


2. 

Ein  Hase  läuft  auf  dem  Eise,  plauz!  fällt  er:  „0h,  oh  Eis,  bist 

du  stark?*  —  „Allerdings  bin  ich  stark."  —  „Wenn  du  auch  stark 

bist,  ächmilzst  du  doch,   wenn   die   Sonne   dich   anblickt.^    Das  Eis 
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sagt:  „Ist  die  Sonne  stark?"  Der  Ha  se  läuft  zur  Sonne  und  fragt 
die  Sonne:  „Sonne,  bist  du  stark?*  Die  Sonne  sagt:  „Allerdings  bin 
ich  stark."  —  „Wenn  du  auch  stark  bist,  so  verdunkelt  doch  die 
Wolke  dich."  —  Jst  die  Wolke  stark  i^  spricht  sie.  Der  Hase  läuft 
nun  zur  Wolke  hin  und  fragt:  „Wolke,  bist  du  stark?*  —  „Allerdings 
bin  ich  stark,"  sagt  sie.  —  „Wenn  du  auch  stark  bist,  so  gehst  du 
auseinander,  wenn  der  Wind  weht/  Die  Wolke  sagt :  „Ist  der  Wind 
stark?"  Nun  läuft.  der  Hase  wieder  zum*  Winde  hin  und  fragt: 
„Wind,  bist  du  stark?"  —  „Allerdings  bin  ich  stark",  antwortet  er. 
^Wenn  du  auch  stark  bist,  kannst  du  doch  nicht  durch  die  Felswand 
wehen.*  —  „Ist  die  Felswand  stark?*  sagt  er.  Der  Hase  läuft  zur 
Felswand  hin  und  fragt :  „Felswand  bist  du  stark  ?"  —  »Allerdings  bin 
ich  stark,*  sagt  sie.  „Wenn  du  auch  stark  bist,  so  kann  die  Maus  doch 
ein  Loch  durch  dich  hineinbohren  und  entschlttpfen.*  —  „Ist  die  Maus 
denn  stark  ?*  sagt  sie.  Der  Hase  läuft  nun  zur  Maus  hin  und  spricht : 
„Bist  du  stark,  Maus?*  —  »Stark  bin  ich,*  antwortet  sie.  —  „Wenn 
du  auch  stark  bist,  so  kriegt  die  Katze  dich  fest.*  —  „Ist  die  Katze 
wohl  stark?*  —  Der  Hase  läuft  zur  Katze  und  spricht:  »Katze,  bist 
du  stark?*  —  „Allerdings  bin  ich  stark.*  —  „Wenn  du  auch  stark 
bist,  so  bist  du  doch  von  der  Hand  des  alten  Weibes  abhängig."  — 
»Ist  das  alte  Weib  stark?*  sagt  sie.  Der  Hase  läuft  wieder  zum 
alten  Weibe  hin:  »Miitterchen,  bist  du  stark?*  fragt  er.  —  „Aller- 
dings  bin  ich  stark.*  —  „Wenn  du  auch  stark  bist,  so  bist  du  doch 
von  Gottes  Hand  abhängig.*  —  »Ist  Gott  stark  ?"  —  Der  Hase  fragt 
Gott:  „Bist  du  stark,  Gott?*  Gott  antwortet  nichts.  Wiederum  fragt 
der  Hase :  »Gott,  bist  du  stark  ?"  Wieder  keine  Antwort.  Zum  dritten 
Male  fragt€  er:  „Gott  bist  du  stark?"  Gott  gab  keine  Antwort,  liess 
seinen  Donner  erschallen,  und  der  Hase  starb,  das  alte  Weib  hackte 
Fleischklösschen  aus  ihm  und  ass  sie  auf.  —  Damit  war  das  Mär- 
chen  aus. 


3. 

Es  war  einmal  ein  altes  Weib  und  ein  alter  Mann,  die  keinen 
Sohn  hatten.  Der  Vater  trauert  desshalb.  Er  geht  einmal  in  den 
Wald  Holz  hauen,   setzt   sich   nieder   um  zu  essen  und  geht  darauf 
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trinken.  Plötzlich  fasst  ihn  der  Wassergei3t  ara  Bart.  Der  Alte 
sagt:  „Lass  meinenBart  los!"  Der  Wassergeist  bittet:  „Du  hast  einen 
silberköpfigen  Pazi,  gieb  ihn  mirl"  —  ;,Gut,  du  soUst  ihn  haben/  sagt 
der  Alte.  Der  Yater  kommt  nach  Hause.  Ihm  ist  ein  Sohn  geboren : 
er  lebt  einen  Tag  und  sieht  aus,  als  ob  er  ein  Jahr  alt  wäre;  er 
lebt  den  zweiten  Tag  und  sieht  wie  ein  zweijähriges  Biiblein  aus; 
dreiXage  lebt  er  und  sieht  aus,  als  wäre  er  ebenso  viele  Jahre  alt. 
Ein  sehr  tilehtiges  Böblein  wurde  aus  ihm.  Der  Vater  fängt  an  zu 
trauem,  die  Mutter  sagt:  ;,Warum  trauerst  du?"  Der  Vater  antwor- 
tet:  „Ich  habe  den  Jungen  weggelobt."  Der  Knabe  aber  sagt:  ^Va- 
ter, ich  gehe  fort"  Der  Vater  antwortet:  „Geh!"  Der  Knabe  nimmt 
einen  Zaum,  und  der  Vater  sagt:  ^Schiitfle  den  Zaum!"  Der  Sohn 
thut  es,  und  [von  des  Vaters  Pferden]  blickt  nur  ein  schlechtes 
Pferd  [ihn]  an;  er  nimmt  das  Pferd,  sattelt  es,  setzt  sich  darauf  und 
fasst  die  Peitsche. 

So   reist  er  ab.     Eine  Menge  Weiber   kommt   ihm  entgegen, 

[aber]   er   fährt  an   ihnen   vorbei.    Baid  darauf  kommt  eine  Menge 

juDger  Mädchen  ihm  entgegen;   wieder  reitet  er  vorbei.    Schliesslich 

begegnet  er  einer  Schaar  Manner,  und  wieder  reitet  er  vorbei.    In- 

dem  der  Knabe  vorbeireitet,  wendet  er  sich  hin  und  her  und  lacht. 

Nun  wollte  der  Wasseralte  den  Knaben  festnehmen,  aber  kann 

ihn  nicht  festkriegen.     Der  Knabe  geht  zu  einer  Fichte  und  steigt 

aof  den  Baum   hinauf.     Nun   nimmt  der  Alte  seinen  Finger,  nimmt 

einen  seiner  Zähne;   aus   dem  Finger  macht  er  einen  Beilstiel,  aus 

dem  Zahne  verfertigt   er  ein  Beil  und  fängt  an  die  Fichte  niederzu- 

hauen.    Beim  Hauen  des  Baumes  wird  der  Alte  made.     Da  kommt 

ein  Bär  zu  ihm  und  sagt:  „Alterchen,  du  bist  mtlde,  gieb  mir  dein 

Beil,  ich  will  hauen."     Der  Alte  giebt  es  und  schläft  ein;   der  Bär 

wirft  es   in   den   See.    Der  Bär  trabt  seines  Weges.    Der  Alte  er- 

wacht,  sieht  um  sich,  das  Beil  ist  fort.  Er  trinkt  den  See  aus,  speit 

ihn  wieder  weg,  das  Beil  fällt  heraus. 

Der  Alte  nimmt  das  Beil,  fängt  wieder  an  zu  hauen  und  wird 
beim  Hauen  mtLde.  Zum  Alten  kommt  ein  Wolf:  „Alterchen,  bist 
made,  lass  mich  hauen  1"  Der  Alte  giebt  das  Beil  und  schläft  ein. 
Der  Wolf  wirft  das  Beil  in  den  See  und  trollt  fort.  Der  Alte  springt 
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aaf,   das  Beil  ist  weg.     Er  trinkt  den  See  und  speit  ihn  aus,  das 
Beil  fallt  hcraus. 

Der  Alte  fängt  wieder  an  zu  hauen  und  wird  miide ;  der  Fuchs 
kommt:  ^Alterchen,  bist  mdde,  lass  mich  hauen  1^  Der  Alte  giebt 
sein  Beil,  der  Fuchs  haut  den  Baum,  der  Alte  sinkt  in  den  Schlaf. 
Der  Fuchs  wirft  das  Beil  in  den  See.  Der  Greis  springt  auf  und 
sieht:  das  Beil  ist  fort.  Nachdem  er  wieder  das  Wasser  des  Sees 
ausgetrunken,  speit  er  es  aus ;  das  Beil  fallt  heraus. 

Der  Alte  fangt  zu  hauen  an.  Das  Eichhömchen  kommt:  „A1- 
terchen,  bist  milde,"  sagt  es;  „gieb  mir  dein  Beil!"  Doch  der  Alte 
sagt:  „Der  erste  prellte,  der  zweite  prellte,  der  dritte  prellte;  auch 
der  vierte  ist  gekommen  um  mich  zu  prellen."  —  „Ich  prelle  dich 
nicht,  Alter;  was  wissen  wohl  die  Anderen?  Ich  weiss  AUes."  — 
Der  Alte  giebt  dem  Eichhom  das  Beil,  legt  sich  schlafen  und  ver- 
slnkt  in  Schlaf.  Das  Eichhom  klettert  mit  dem  Beil  auf  den  Gipfel 
der  Fichte.  Der  Alte  springt  auf:  das  Beil  ist  fort.  Er  trinkt  das 
Wasser  des  Sees  aus,  speit  es  wieder  fort ;  das  Beil  findet  sich  nicht. 
Er  nimmt  einen  anderen  Finger,  nimmt  wieder  einen  Zahn,  macht 
ein  neues  Beil  und  fängt  an  die  Fichte  zu  hauen.  Die  Fichte  fangt 
an  zu  schwanken.  Das  Eichhom  sagt  dem  silberköpfigen  Pazi :  „ Was 
sitzst  du  da  so  lange?  Der  Wasseralte  will  dich  fressen,  bete  zur 
Akte/KI"  —  Er  fangt  an  zu  beten:  ^Akte/N,  Akte/K,  lass  deine  eiseme 
Kette  herab!" 

Akte/9i  lässt  ihre  eiserne  Kette  herab.  Der  Pazi  wickelt  eine 
Haarlocke  um  den  Gipfel  der  Fichte  und  lässt  sie*  da  hangen ;  die 
Fichte  fallt  um,  der  Wassergeist  kommt  zur  Fichte  herangelaufen 
und  verschlingt  die  Haarlocke:  „Ach,  wie  sQss  das  schmeckt,  aber 
wenig  war  daran!"  Darauf  ging  der  Wassergeist  wieder  in  den 
See.  —  Und  damit  war  das  Märchen  aus. 


4. 

Es  war  einmal  ein  alter  Mann  und  eine  alte  Frau.  Der  Alte 
sagt:  „So  können  wir  nicht  leben;  wo  solien  wir  Rflben  hinsäen?" 
Die  Alte  sagt:  „Auf  den  Boden  des  Stflbchens  muss  man  sie  säen." 
Rs  wird  gesiiet;  die  RQben  wachsen  und  werden  reif.  —  „Alterchen, 
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die  Rfiben  mtlssen  beschnitten  irerdent^  sagt  die  Alte.  Der  Alte 
steigt  anf  den  Boden  die  Mben  zu  besehneiden,  die  Alte  kann  nicht 
hinaufklettern.  „Hilf  mir  hinauf,  AlterchenP  sagt  sie.  Der  Alte 
sagt:  „Fass  mit  den  Zähnen  an  mein  Hosenband!^  Die  Alte  fasst 
es  mit  den  Zäbnen.  Der  Alte  fängt  an  ihr  hinauf  zu  helfen;  er  ist 
schon  fast  heraufgeklettert,  da  reisst  des  Alten  Hosenband,  die  Alte 
fallt  hinunter  und  stirbt.    Der  Alte  fängt  zu  klagen  an. 

Der  Fuchs  kommt:  „Was  klagst  du,  Alter?"  —  „Mein  Weib  ist 
gestorben.'^  —  ,,Ich  mache  deln  Wdb  gesund,  Alter,  heitze  die  Bad- 
stube,  schnell!'^  —  Der  Alte  hat  die  Badstube  bald  warm  gemacht, 
tragt  die  Alte  in  die  Badstube,  bringt  sie  hinein  und  legt  sie  nieder. 
„Fuchs,  komm  hinein!^  sagt  er.  Der  Fuchs  geht  hinein  und  sagt 
dem  Greis :  „Setz'  dich  reitlings  auf  den  Ofenbesen,  nimm  eine  Teig- 
roUe  in  dia  Hand  und  dreh'  dich  um  die  Badstube  herumi"  Der 
Alte  setzt  sich  auf  den  Ofenbesen,  nimmt  die  Teigrolle  in  die  Hand 
und  fangt  an  sich  um  die  Badstube  herumzudrehen.  Der  Fuchs 
macht  sich  daran  das  todte  Weib  zu  heilen. 

Der  Alte  fragt  den  Fuchs  und  sagt:  „Fängt  sie  an  gesund  zu 
werden?"  Der  Fuchs  erwiedert:  „Sie  will  aufstehen,  dreh'  dich 
nochmals  um  die  Badstube!''  Der  Alte  thut  es.  Der  Fuchs  frisst 
die  Lippen  der  Alten.  weg.  Der  Alte  fragt:  „Wird  sie  bald  ge- 
sund?'' Der  Fuchs  erwiedert:  „Dein  Altchen  lacht  schon;  komm 
hmein  in  die  Badstube,  Alter  I"  Indem  der  Alte  hineinkommen  will, 
wirft  der  Fuchs  ihn  rackwärts,  dass  der  Alte  umfallt.  Der  Fuchs 
macht  sich  aus  dem  Staube  und  entwischt  in  ein  Birkenwäldchen. 
Der  Alte  steht  auf  und  sieht  sein  Altchen  an:  da  liegeu  nur  die 
Knochen  der  Alten  auf  der  Erde.  Der  Alte  fängt  zu  weinen  an, 
nimmt  voU  Eunmier  eine  Haarlocke,  windet  sie  sich  um  den  Hals 
und  stirbt.  —  Und  so  ist  das  Märchen  aus. 


5. 

£s  Icbte  eiumal  ein  Mann  und  eine  Frau.  Sie  hatten  drei 
Söhne  und  eine  Tochter.  Der  Mann  starb  weg,  die  Frau  blieb  am 
Leben.  Ihre  drei  Söhne  gehen  jenseits  des  weissen  Flusses  (Bjelaja). 
Das  Mädchen  wandert  zu  einem  Weibe.     „Weib,''    sagt  sie,  ^kannst 
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du  mir  wahrsageD,  wohin  meine  Brllder  gegangen  sind?"  Das  Weib 
macht  sich"  ans  Wahr8agen :  „Deine  Brttder  gingen  jenseits  des  weis- 
sen  Flusses;  hat  deine  Mutter  nichts  davon  erwähnt?"  —  „Meine 
Muttet  sagte  nichts  davon." 

Das  Mädchen  kommt  darauf  zur  Mutter:  „Sind  meine  Brtlder 
jenseits  des  weissen  Flusses  gegangen?"  —  ^Ja,"  sagt  die  Mutter. 
„Mutter,  auch  ich  will  da  hingehen,"  sagt  sie.  Die  Mutter  erwiedert: 
^Du  bist  noch  zu  klein."  —  „Mutter,  ich  gehe  doch  hin." 

Sie  spannt  den  weissen  Wallach  vor  den  silbemen  Wagen, 
nimmt  den  kleinen  Hund  und  silbemen  Falken  und  macht  sich  auf 
den  Weg.    Nachdem  sie  sich  aufgemacht,  fängt  sie  an  zu  singen: 

„Trabe  fort,  mein  weisser  Wallach, 
Rolle  vorwärts,  Siiberwagen, 
Belle  zu,  mein  kleines  Höndchen, 
Schtittle  dich,  mein  weisser  Falke, 
Zu  roeinen  Brödern  zieh'  ich  hin." 

Als  sie  am  Ufer  des  weissen  Flusses  angelangt,  kommt  die  Toch- 
ter  des  Wassergeistes  hervor  und  sagt:  „Wollen  wir  baden  gehen!"  — . 
„Nein,  ich  gehe  nicht,"  sagt  das  Mädchen,  „viele  Kleider  habe  ich, 
die  ich  ausziehen  muss."  —  „Wenn  du  dich  nicht  entkleidest,  so 
verschlinge  ich  [dich]."  Sie  zieht  nun  ihre  Kleider  aus  und  sie  ba- 
den; die  Tochter  des  Wassergeistes  steigt  Mher  aus  dem  Wasser 
und  zieht  die  Kleider  der  Anderen  an.  Das  Mädchen  sagt:  „Bring' 
mir  meine  Kleider  her!"  —  „Wenn  du  nicht  meine  Kleider  anziehst, 
SO  fresse  ich  dich,"  sagt  sie.  Das  Mädchen  weint  und  zieht  ihre 
Kleider  an.  Sie  gehen  jenseits  des  weissen  Flusses  und  gelangen  zu 
ihren  Brttdem.  Die  Brttder  empfangen  die  Tochter  des  Wassergei- 
stes,  ftthren  sie  in  die  Stube  und  weisen  ihr  einen  Platz  auf  dem 
Kasten  an;  ihre  eigene  Schwester  schicken  sie  den  Pferden  Heu  ge- 
ben.  Nachdem  sie  Heu  gegeben  und  zuriickgekehrt,  sagt  der  älteste 
Bruder:  „Man  muss  ihr  Speise  vorsetzen."  Der  Pferdehttterin  legen 
sie  die  Speise  in  den  Trog  der  Katze.  Nachdem  sie  sich  satt  geges- 
sen,  legen  sie  sich  schlafen. 

Sie  stehen  vom  Schlafen  auf:  „ Mädchen,  geh'  und  sieh'  nach 
deinen  Pferden!"  sagt  er. 
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Sie  fahrt  die  Pferde  zur  Träuke  und  fängt  an  zu  singen: 


n 


Trinkt,  trinkt,  Pferdchen  mein, 
Mög'  das  Wasser  euch  zum  Methe  werden, 
Das  genossene  Heu  zur  Gesundheit  gereichen!" 

Die  Pferde  trinkeu  nicht  und  laufen  weg.  Die  Schwester  kommt, 
und  uachdem  sie  die  Pferde  getränkt,  giebt  sie  ihnen  Heu.  Der 
Bruder  sagt:  „Wesshalb  magem  unsere  Pferde  ab?" 

Am  folgenden  Morgen  geht  die  Schwester  die  Pferde  tränken; 
der  Bruder  lauert  am  Pfosten  bei  der  Riege  und  lauscht  dem  Gesange 
der  Schwester,  diese  fangt  an  zu  singen: 

„Trinkt,  trinkt,  meine  Wallacblein, 

Mög'  das  'Wasser  euch  zum  Methe  werden, 

Das  genossene  Heu  euch  schmackhaft  sein!" 

Die  Pferde  laufen  weg  und  gehen  in  den  Stall;  die  Schwester 
giebt  ihnen  Heu.  Der  Bruder  kommt  in  die  Stube  und  sagt  den 
Familiengliedem :  ,,Wehmiithig  singt  jenes  Mädchen;  ob  das  nicht 
unsere  Schwester  ist  ?  Legt  die  Speise  in  eine  hUbsche  Schttssel  und 
lasst  sie  essen!"  Die  Speise  legt  man  in  eine  hiibsche  Schtissel 
und  lässt  sie  essen;  der  ältestc  Bruder  fragt  die  Schwester:  „Bist 
du  unsere  Schwester?"  —  „Eure  Schwester  bin  ich,"  sagt  sie.  „Als 
ich  zum  Ufer  des  weisscn  Fiusses  gekommen  war,  stieg  des  Wasser- 
geistcs  Tochter  aus  dem  'Wasser  und  sagt:  „Wollen  wir  baden  ge- 
hen l"  Als  ich  antwortete:  „ Ich  will  nicht  baden,"  sagte  sie:  „Wenn 
du  nicht  badest,  so  fress'  ich  dich."  Sie  stieg  zuerst  aus  dem  Was- 
ser  und  zog  meine  Kleider  an.  Als  ich  aus  dem  Wasser  gestiegen, 
sagte  ich:  „Wes3halb  hast  du  meine  Kleider  angezogenV"  —  ^Zieh' 
meine  Kleider  an!"  sprachsie.  „Ich  thu'  es  nicht,"  sagte  ich.  „Thust 
du  es  nicht,  so  fress'  ich  dich,"  sagte  sie.  Ich  weinte  und  weinte 
und  zog  ihre  Kleider  an.  Wir  zogen  mit  des  Wassergeistes  Tochter 
ttber  den  weissen  Fluss  und  kamen  hier  an.  Du,  lieb'  Brttderchen, 
kamstuns  entgegen;  da  ich  ihre  Kleider  angezogen  hatte,  dachtest 
du:  Du  bist  nicht  unsere  Schwester." 

Darauf  nahmen   sie   ein  Pferd  fest,   zogen   es  aus  dem  Stalle, 
gingen  in  die  Stube  und  ergriffen  des  Wassergeistes  Tochter,  entklei- 
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deten  sie  und  nahmen  ihre  Kleider  weg :  „Zieh',  Schwesterchen,  deine 
eigenen  Kleider  an!"  Sie  setzen  sie  an  den  Ehrenplatz  im  grossen 
Winkel,   reichen   ihr  allerhand  Bewirthung,  speisen  und  tränken  sie. 

Die  Tochter  des  Wassergeistes  ftthren  sie  hinaus,  binden  sie  an 
den  Schweif  des  Pferdes:  „Fahre,  längs  der  Erde  schleppend,  bis  an 
dein  Lebensende  uraher!"  Die  Tochter  des  Wassergeistes  wird  her- 
ausgeftthrt.  „Wo  mein  Kopf  hinsinkt,  mag  ein  Erdhftgelchen  sich 
erheben,"  sagt  des  Wassergeistes  Tochter ;  „wo  mein  Bauch  hin- 
fällt,  entstehe  eine  Mehlkufe;  wo  mein  Röcken  hinfällt,  komme  ein 
Hackebrett;  wo  meine  Ohren  hinfallen,  werde  einer  Muschel  Schaale; 
wo  meine  Augen  hinkommen,  wachse  die  Johannisbeere ;  wo  meine 
Hände  hinfallen,  entstehe  eine  Harke,  wo  meine  FOsse  hinsinken, 
komme  eine  Hacke!" 

Die  Brtlder  leben  mit  ihrem  Schwesterlein  bis  an  ihr  Lebens- 
ende. 


6. 

Es  lebt  ein  Mann,  der  hat  seine  erste  Frau,  die  erste  Frau  hat 
eine  Tochter.  Die  Mutter  stirbt,  der  Vater  nimmt  eine  andere  Frau. 
Auch  die  zweite  Frau  hat  eine  Tochter. 

Der  Vater  will  in  den  Wald  gehen,  die  verwaiste  Tochter  sagt 
dem  Vater:  „Ich  komme  mit."  Sie  gehen  mit  dem  Vater  in  den 
Wald,  konmien  dahin  und  sehen  Erdbeeren.  Der  Vater  sagt: 
„Töchterlein,  bleib'  du  hier  Beeren  pflucken,  ich  gehe  Dachschindeln 
spalten,  gehe  du  dem  Eong-kong-Laute  [meiner  Axt]  nach."  Die 
Tochter  bleibt  Beeren  pflacken;  der  Vater  geht,  kommt  zu  einem 
FichtensUunme,  bindet  die  Keule  an  einen  Fichtenzweig  und  lasst 
^ie  da  hangen,  selbst  begiebt  er  sich  heim.  Nachdem  das  Mädchen 
gcnugsam  Beervn  gepfluckt,  In^iriebt  sie  sich  zum  Vater  und,  dem  Kong- 
kong-Laute  folgeud,  gelaugt  sie  zur  Fichte.  Der  Vater  ist  nicht  da, 
die  Keule  wird  vom  Wiude  an  den  Fichtenstamm  geschlagen.  Das 
Mildchen  steigt  auf  den  Gipfel  der  Fichte. 

Zu  dem  Stamme  der  Fichte  kommen  sieben  VTOdgaise,  das  euÄ 
Horn  ist  ron  i?illH%  das  andere  von  Gold.  Eine  Wildgais  sagt: 
•Was   toute   daV**      Fine   andere   s^gt:    .kh   habe   nichtä  gehört," 


89 

Sie  fragt  eine  andere.  —  „ Auch  ich  nicht."  ~  Sie  stossen  die  eine  todt 
und  lassen  sie  da  liegen,  die  sechs  Wildgaise  ziehen  ab.  Das  Mäd- 
chen  steigt  von  dem  Gipfel  der  Fichte  hinab,  schindet  die  Haut  der 
Wildgais  ab,  nimmt  sie,  bringt  sie  Iiinauf  auf  die  Fichte  und  hjängt 
sie  auf  einen  Zweig.  Wiedenim  kommen  die  sechs  Wildgaise  zur 
Fichte,  das  eine  Horn  von  Silber,  das  andere  von  Gold;  eine  von 
den  Gaisen  sagt :  ^Was  tönte  da?"  —  „Ich  habe  nichts  gehört,"  sagt 
eine  andere  Wildgais;  „hast  duesgehört?"  fragt  sie  von  einer  ande- 
ren.  „Aach  ich  habe  nichts  gehört,'^  sagt  sie.  Sie  fangen  an  ein- 
ander  zu  stossen,  machen  die  eine  mit  ihren  Hömem  todt,  die  Qbri- 
gen  fQnf  Wildgaise  begeben  sich  weg.  Das  Mädchen  steigt  hinab 
Yom  Gipfel  der  Fichte,  schindet  die  Haut  der  Wildgais  ab,  nimmt 
sie,  trägt  sie  hinauf  auf  den  Gipfel  der  Fichte  und  hängt  sie  auf 
emen  Zweig. 

Die  fQnf  Wildgaise  kommen,  das  eine  Horn  von  Silber,  das  an- 
dere von  Gold.  Sie  kommen  zu  dem  Stamm  der  Fichte:  ;,Was  er- 
tonte  da?"  sagt  eine.  „Ich  habe  nichts  gehört,"  war  die  Antwort; 
sie  fragt  eine  andere.  —  ^Auch  ich  habe  nichts  gehört,"  sagt  sie. 
Sie  fangen  an  einander  zu  stossen,  stossen  eine  todt,  die  [abrigen] 
vier  Wildgaise  ziehen  ab.  Das  Mädchen  steigt  herab  vom  Gipfel  der 
Fichte;  nachdem  sie  die  Haut  der  Wildgais  abgeschunden,  nimmt  sie 
dieselbe,  trägt  sie  hinauf  auf  den  Gipfel  der  Hchte  und  hängt  sie 
auf  emen  Zweig.  Von  Silber  und  Gold  schimmemd  hängt  [das  Fell] 
am  Fichtenzweige. 

Die  Stiefmutter  sagt:  „Vater,  geh'  deine  Tochter  suchen!"  — 
„Ich  muss  wohl  gehen,"  sagt  er.  Der.Vater  spannt  ein  Pferd  an, 
nimmt  den  kleinen  Hund  und  geht  in  den  Wald.  Der  Vater  kommt 
zu  seiner  Tochter,  im  Gipfel  der  Fichte  schimmert  es  von  lauter 
Silber  und  Gold;  die  Tochter  fängt  an  die  Wildgai8häute  vom  Gip- 
fel der  Fichte  herabzuwerfen,  kommt  herunter,  und  sie  fangen  an 
die  Wildgaishäute  in  den  Schlitten  zu  legen.  Der  Vater  sagt  dem 
kleinen  Hunde:  ^Kleiner  Hund,  geh'  sag'  der  Stiefmutter:  „Deine 
Tochter  kommt  mitSchäteen  beladen,""  sagt  er,  „„brau'  vom  besten 
Biere,  backe  Pfannkuchen!""  Der  kleine  Hund  geht  zur  Stiefmut- 
ter: „Deine  Tochter  kommt  mit  Schätzen  beladen,  brau'  vom  besten 
Biere,    backe  Pfannkuchen!"      Die    Stiefmutter  schilt  und   schlägt 
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dcn  klcineu  Hund,  der  kleine  Hund  läuft  zom  Maune,  kommt  zu  ihtn 
und  sagt:  „Die  Stiefmutter  hat  mich  geschlagen."  -—  „Geh  wieder  hin, 
sage,  dass  wir  bald  kommen!^  —  Nacbdem  der  kleine  Hund  zur 
Stiefmutter  gekommen,  sagt  er:  ;,Sie  kommen  bald,  brau'  vom  besten 
Bier,  backe  Pfannkuchen,  deine  Tochter  kommt  mit  Schätzen  bela- 
den.^  Sie  schilt  den  kleinen  Hund,  schlägt  ihn  und  jagt  ihn  fort; 
folgt  ihm  hinaus.  Der  Yater  und  die  Tochter  kommen  angefahren, 
tragen  die  Wildgaishäute  in  die  Hatte,  hangen  sie  da  auf;  von  lau- 
ter  Silber  und  Gold  schimmern  sie,  indem  sie  da  hangen.  Die  Mut- 
ter  bewirthet  die  Tochter,  der  Vater  weist  ihr  den  Ehrenplatz  auf 
dem  Kasten  an. 

Die  Stiefmutter  sagt:  „ Vater,  föhre  meine  Tochter  in  den 
Wald !"  Der  Vater  fQhrt  sie  in  den  Wald .  „Pflöck'  Erdbeeren,  mein 
Töchterlein,"  sagt  er,  „ich  gehe  Dachschindeln  spalten;  geh  dem 
Kong-kong-Laute  nach!''  Nachdem  das  Mädchen  Erdbeeren  ge- 
pflttckt,  kommt  sie  hiu,  der  Vater  ist  nicht  da.  Das  Mädchen  steigt 
auf  den  Gipfel  der  Fichte.  Vier  Wildgaise  kommen  herangelaufen, 
das  eine  Horn  von  Silber,  das  andere  von  Gold.  „Was  tönte  da?" 
sagt  eine.  Eine  andere  Wildgais  sagt:  „Ich  habe  nichts  gehört." 
Eine  dritte  sagt:  „Auch  ich  habe  nichts  gehört."  Alle  vier  Gaise 
beginuen  an  der  Fichte  herumzuscharren,  wollen  die  Fichte  herunter- 
werfen,  die  Fichte  fällt  um.  Die  Wildgaise  fressen  das  Mädchen  auf 
und  gehen  in  den  Wald. 

Die  Mutter  sagt:  „Vater,  geh'  deine  Tochter  suchen!"  —  „Ich 
muss  wohl  gehen,"  sagt  er.  Der  Vater  spannt  das  Pferd  an,  nimmt 
den  kleinen  Hund,  nimmt  einen  Kasten  von  Lindenrinde,  geht  in 
den  Wald  und  kommt  zur  Stelle.  Bloss  die  Gebeine  seiner  Tochter 
findet  er  vor;  er  legt  die  Knochen  in  den  Kasten.  Er  begiebt  sich 
heimwärts  und  spricht:  „Kleiner  Hund,  geh'  nach  Hause,  sage  ihrer 
Mutter :  „Braue  vom  besten  Biere,  backe  Pfanukuchen,  deiner  Tochter 
Gebein  wird  heimgebracht!""  Der  kleine  Hund  ging  nach  Hause, 
sagt's  der  Mutter,  die  Mutter  schlug  das  Höndcheu  und  trieb  es  fort. 
Der  kleine  Hund  geht  fort  und  kommt  zum  Manne.  —  „Geh',  geh', 
kleiner  Hund,  sage  der  Mutter,  dass  wir  bald  kommen!"  —Nachdem 
das  Hilndchen  zur  Mutter  gekommen,  sagt  es:  „Brau'  vom  besten 
Biere,   backe   Pfannkuchen,   todt  kommt   meine  Tante  an."  — -  Die 
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Mutter  schlng  das  Hundchen,  föhrt  es  hinaus  und  folgt  dessen  Spur; 
der  Vater  bringt  nur  seiner  Tochter  Knochen  in  die  Stube.  Die 
Matter  zOndet  die  Todtenkerzen  an,  wirft  der  Tochter  Kuchen  nach 
und  fangt  an  zaweinen;  der  Vater  trauert.  Sie  leben  und  sind  ge- 
sund.  —  Damit  ist  die  Oeschichte  aus. 


7. 

Ein  Mann  dreht  eine  Pferdefessel,  geht  zu  einem  Weibe  und 
kommt  hin:  die  Stube  ist  von  der  Grösse  einer  Spindelrolle,  der 
Rauch  von   der  Dicke  eines  Fadens.    Er  tritt  in  des  AVeibes  Stube. 

—  „Weib,"  sagt  er,  „wo  lege  ich  meine  Pferdefessel  hin?"  Das  Weib 
sagt:  „Lege  sie  in  den  Htthnerstall!"  Der  Mann  legt  sie  dahin.  Sie 
essen,  trinken,  legen  sich  zur  Ruhe.  Am  Morgen  stehen  sie  auf; 
der  Mann  sagt:  ;,Ich  gehe  fort,  Alte;  deine  Htthner  haben  meine 
Kerdefessel  beschmutzt."  Das  Weib  antwortet:  „Nimm  eins  von 
meinen  Hahnem  und  gehl"  Der  Mann  nimmt  ein  Huhn,  begiebt 
sich  fort  und  geht  zu  einem  andem  Weibe.  Er  kommt  zum  Weibe 
hinein:  „Weib,"  sagt  er,  „wo  verwahre  ich  mein  Höhnchen?"  — 
„Verwahre  es  im  Entenstalll"  sagt  sie.  Sie  essen,  trinken  und  legen 
sich  schlafen.  Nachdem  sie  am  Morgen  aufgestanden,  sagt  der  Mann : 
„Jetzt  macbe  ich  mich  auf."  Er  sieht  sein  Huhn  an  und  merkt, 
dass  es  todt  ist.  „Weib,"  sagt  er,  „deine  Enten  haben  mein  Huhn 
todtgetreten."  —  „Nimm  eine  Ente,"  sagt  die  Alte,  „und  mache  dich 
aofP  Der  Mann  nimmt  sie  und  geht.  Er  geht  und  geht,  kommt 
zu  einem  anderen  Weibe,  tritt  hinein  in  ihre  Stube.  „Weib,"  sagt 
er,  „wo  verwahre  ich  meine  Ente?"  Das  Weib  sagt:  „Verwahre 
sie  in  dem  Gänsestalle !"  Der  Mann  thut  es;  sie  essen,  trinken, 
legen  sich  schlafen.  Am  Morgen,  als  sie  aufstehen,  will  der  Mann 
fort.  „Weib,"  sagt  er,  „deine  Gänse  haben  meine  Ente  todtgetreten." 

—  „Nimm  eine  von  meinen  Gänsen  und  geh'!"  —  Der  Mann  thut  es 
und  geht.  Er  geht  zu  einem  anderen  Weibe.  Er  kommt  zum  Weibc, 
tritt  in  die  Stube  und  sagt :  „ Weib  1  wo  verwahre  ich  meine  Gans  ?" 

—  „Steck'  sie  in  den  Hammelstall!"  sagt  sie.  „Gut,"  sagt  der  Mann 
und  thut  es.  Sie  essen,  trinken  und  gehen  schlafen.  Am  Morgen 
stehen  sie  auf,  und  der  Mann  sagt:    „Ich  muss   gehen,  Alte;    deine 
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Hammel  habcn  meine  Gans  todtgestossen.^  —  „Nimm  einen  meiner 
Hammel  and  mach'  dich  anf  l''  —  Der  Mann  thnt  es  und  geht,  kommt 
zu  einem  andern  Weibe :  „  Weib,  wo  steck'  ich  meinen  Hammel  hin  ?^ 
sagt  er.  —  „Steck'  ihn  in  den  Ochsenstall!^  —  »Gut,"  sagt  er,  und 
thut  es.  Es  wird  Abend ;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen. 
Am  Morgen  stehen  sie  anf ;  der  Mann  will  weiter  gehen,  besieht 
seinen  Hammel  und  sagt:  ;,Weib,  deine  Ochsen  haben  meinen  Ham- 
mel todtgestossen."  —  „Nimm  einen  meiner  Ochsen  und  geh'!"  — 
Der  Mann  geht  und  f&hrt  seinen  Ochsen;  er  geht  und  geht  und 
kommt  schliesslich  wieder  zu  einem  Weibe.  Er  geht  hinein  zum 
Weibe  und  sagt:  „Weib,  wo  schliesse  ich  meinen  Ochsen  ein?" 
Das  Weib  sagt:  ^Schliess'  ihn  im  Stall  der  weissen  Stute  ein!**  — 
„6ut,"  sagt  der  Mann  und  thut  es.  Sie  essen,  trinken  und  legen 
sich  schlafen.  Am  Morgen,  nachdem  sie  aufgestanden,  sagt  der 
Mann:  „Ich  muss  mich  auf  den  Weg  machen.^  Der  Mann  sieht 
nach  seinem  Ochsen,  die  weisse  Stute  hat  ihn  mit  dem  Fusse  todt^ 
geschlagen.  „Weib,"  sagt  er,  „mein  Ochs  ist  von  deiner  weissen 
Stute  todtgeschlagen  worden."  Das  Weib  sagt:  „Nimm  die  weisse 
Stute  mit  und  geh'!"  Der  Mann  fangt  an,  die  Stute  fortzuf Ohren ; 
geht,  geht,  kommt  nach  Hause,  spannt  den  Schlitten  au  und  fahrt 
in  den  Wald;  im  Walde  fängt  er  an  zu  singen: 

„Eine  Pferdefessel  dreht'  ich  und  erhieit  ein  Huhn, 
FOr  das  Huhn  bekam  ich  eine  Ente, 
Fur  die  Ente  erhieit  ich  eine  Gans, 
Fur  die  Gans  bekam  ich  einen  Hammel, 
FCb"  den  Hammel  bekam  ich  einen  Ochsen, 
För  den  Ochsen  erhieit  ich  eine  weisse  Stute." 

Das  Eichhom  kommt  und  sagt:  ^Alterchen!  was  singst  du  da 
fur  ein  schöncs  Lied?"  —  „Komm,  setz'  dich  neben  mich,  und  ein 
noch  schöneres  Lied  sing'  ich  [dir]."  —  Das  Eichhom  kommt  und 
setzt  sich.  Der  Alte  steckt  es  unter  sich,  macht  sich  auf  den  W^ 
und  fängt  wieder  an  sein  Lied  zu  singen: 

„Eine  Pferdefessel  dreht'  ich  und  bekam  ein  Huhn," 

u.  s.  w. 
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Der  Hase  kommt:  „Was  singst  du  da  ftir  ein  schönes  Lied, 
Alter?"  —  ^Komm,  setz'  dich  neben  mich;  ein  noch  schöneres  Lied 
will  ich  singen."  Der  Hase  steigt  hinein  und  setzt  sich  hin;  der  Alte 
stedct  ihn  unter  sich.  Er  fängt  an  weiter  zu  fahren  und  hebt  wieder 
an: 

„Eine  Pferdefessel  dreht'  ich  und  bekam  ein  Huhn," 

u.  s.  w. 

Der  Fuchs  kommt:  „Alter,  was  singst  du  fttr  ein  schönes  Lied?" 
—  „Komm  herauf  und  setz'  dich  neben  mich,  ein  noch  schöneres 
Lied  sing'  ich  [dir]."  —  Der  Fuchs  steigt  hinauf  und  setzt  sich  hin ; 
er  steckt  den  Fuchs  unter  sich  und  bedeckt  ihn.  Der  Alte  fängt 
wieder  an  zu  fahren  und  zu  singen: 

„Eine  Pferdefessel  dreht'  ich  und  bekam  ein  Huhn," 

u.  s.  w. 

Der  Wolf  kommt:  „Alterchen,  was  singst  du  fdr  ein  schönes 
Lied?"  —  ^Komrn,  setz'  dich  neben  mich,  ein  noch  schöneres  Lied 
will  ich  singen."  Der  Wolf  steigt  hinauf  und  setzt  sich  neben  den 
Alten,  der  Alte  steckt  den  Wolf  unter  sich.  Wieder  fährt  der  Alte 
weiter  und  fängt  zu  singen  an: 

„Eine  Pferdefessel  dreht'  ich  und  bekam  ein  Huhn," 

u.  s.  w. 

Der  Bär  kommt:  „Alter,  was  singst  du  da  fttr  ein  schönes 
Lied?^  —  „Komm,  setz'  dich  neben  mich,  ein  noch  schöneres  Lied 
kann  ich  singen."  Der  Bär  steigt  hinauf,  setzt  sich  hin,  der  Mann 
drttckt  ihn  zusammen  und  steckt  ihn  unter  sich. 

Sie  fahren  und  fahren;  die  Fiemerstange  des  Mannes  bricht. 
Er  sagt  dem  Eichhom:  „Geh',  Eichhömchen,  hau'  eine  Fiemer- 
stange und  komm  [zurttck]!"  Das  Eichhom  geht  die  Fiemerstange 
hauen.  Das  Eichhom  bringt  einen  Tannenzapfen.  „l8t  das  deine 
Fiemerstange?"  gagt  der  Alte.  Er  schickt  den  Hasen  aus:  „Hase, 
geh',  hau'  eine  Fiemerstange  und  komml"  Der  Hase  geht,  bringt 
in  seinen  Zähnin  einen  Espenzweig.  „Ist  das  deine  Fiemerstange?" 
sagt  der  Alte  „Geh',  Fuchs,  hau'  eine  Fiemerstange  und  komm!" 
Der  Fuchs   9?lit,   fasst   ein   Stöckchen  mit  den  Zähnen  und  kommt. 
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Der  Alte  sagt:  „Ist  das  nun  deine  Fiemerstange  ?  Wolf,  geh',  hau' 
und  bring'  die  Fiemerstange!"  Der  Wolf  geht,  bringt  einen  Kno- 
chen  in  den  Zähnen.  Der  Alte  sagt:  „Ist  das  deine  Fiemerstange? 
Bär,  geh\  hau'  eine  Fiemerstange  und  bring'  sie  herl"  Der 
Bär  geht  und  kehrt  zurtlck,  einen  grossen  umgefallenen  Baum  tragend. 
„Ist  das  die  Fiemerstange?"  sagt  der  Alte.  „Wartet  ein  wenig, 
ich  gehe  selbst,  bleibt  hier!"  Der  Alte  geht  eine  Fiemerstange 
hauen.  Sie  fressen  die  weisse  Stute  auf,  geben  der  Haut  die  Ge- 
stalt  der  weissen  Stute  und  stellen  sie  auf.  Der  Alte,  nachdem  er 
die  Fiemerstange  gehauen,  kehrt  zurflck,  befestigt  die  Fiemerstange, 
spannt  die  weisse  Stute  vor,  stellt  sich  im  Schlitten  auf,  schlägt  mit 
der  Peitsche,  die  wei8se  Stute  sinkt  zur  Erde  nieder.  —  Damit  war 
das  Märchen  aus. 

8. 

Es  war  einmal  eine  weisse  Stute,  die  weisse  Stute  hat  einen 
Sohn  BtUtak.  Der  Sohn  der  weissen  Stute  sagt  seiner  Mutter:  „Ich 
will  auf  die  Jagd  gehen."  Die  Mutter  sagt:  „Wenn  du  gehst, 
bleibt  mir  weder  Essen  noch  Stall."  Er  mäht  Heu,  macht  seiner 
Mutter  einen  Stall,  selbst  geht  er  auf  die  Jagd.  Er  geht  und  geht, 
da  kommt  der  Sohn  des  Mondes  Telöak  ihm  entgegen:  „\yo  gehst 
du  hin?"  sagt  Telöak  dem  Sohn  der  weissen  Stute.  „Ich  gehe 
auf  die  Jagd,"  sagt  er.  „Lasst  uns  zusammen  gehen!"  sagt 
er.  „GutI"  sagt  der  Sohn  der  weissen  Stute.  Der  Sohn  der  weis- 
sen  Stute  und  Tel(5ak  machen  sich  zusammen  auf;  sie  gehen  xuM  ge- 
hen  und  begegnen  dem  Sohn  der  Sonne  Keöames.  Der  Sohn  der 
Sonne  Keöames  sagt  den  heiden  Männern:  „Wo  geht  ihr  hin?"  — 
„Wir  gehen  auf  die  Jagd."  —  „Gehen  wir  zusammen!"  sagt  er  dem 
Telöak  und  dem  Sohn  der  weissen  Stute.  „Lasst  uns  gehen!" 
sagt  BOltak.  Alle  drei  gehen  sie,  gehen  und  gehen.  ;,Nun,  lasst  uns 
unsere  Pfeile  abschiessen !"  sagen  sie.  Sie  schiessen;  Keiames  Pfeil 
traf  einen  Httgel.  Telöak  schiesst;  Telöaks  Pfeil  drang  in  einen 
Baumstumpf.  Der  Sohn  der  weissen  Stute  drtlckt  ab;  der  Pfeil  des 
Sohnes  der  weissen  Stute  traf  den  Winkel  eines  Hauses.  Der  Sohn 
der  weissen  Stute  sagt:  „Lasst  uns  in  die  Stube  da  hineingehen!" 
Als   sie  in   die   Stube   da   hineingehen,   sitzen   da   drei  Jungfrauen 
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in  der  Stube.    Die   drei   nehmen  sich  die  drei  Jungfrauen  zur  Ehe, 
wohneD  da  und  gehen  selbst   auf  die  Jagd.    Sie  streifen  umher  und 
finden  nichts;   komroen  zurflck,   essen,  trinken  und  legen  sich  schla- 
fen.   Am  Morgen  stehen  sie  auf,  essen  und  gehen  wieder  auf  s  Waid- 
werk  aus.    Sie  wandem  hin  und  her,  finden  wieder  nichts  und  kom- 
men  zurflck.    KeCameä  sagt:  „Was,  unsere  Frauen  ratissen  bös  sein! 
Morgen   muss   einer   von   uns   auf  der  Wache  bleiben."    Sie  essen, 
trinken  und   legen   sich   schlafen.     Am  Morgen  stehen  sie  auf  und 
essen;   der  Sohn   der   weissen   Stute  geht  mit  KeCames  auf  s  Waid- 
werk  aus,    der  Sohn  des  Mondes  bleibt  zurttck  die  Frauen  zu  flber- 
wachen.    Sie  gehen  in  die  Kreuz  und  Quer  und  finden  nichts.  Tehiak 
wacht  und  wacht  unterdessen   und  sinkt  schliesslich  in  Schlaf.     Der 
Sohn  der   Sonne  Keöames   und   der  Sohn  der  weissen  Stute  kehren 
heim  und  fragen  Telöak:    „Was  hast  du  gesehen?"  sagen  sie.    „Ich 
habe  nichts  gesehen,"  sagt  Telöak.   Sie  essen,  trinken  und  legen  sich 
schlafen.     Sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  den  Sohn  der  Sonne  Keöa- 
meä  lassen  sie  zur  Wache  da,  selbst  gehen  sie  auf  s  Waidwerk  aus. 
Sie  gehen  hin  und  her  und  finden  nichts.   Ee£ame§  wacht  und  wacht 
und  schläft  ein.     Telöak   und   der  Sohn  der  weissen  Stute  kommen 
heim  und  fragen  Ke£ames:  „Was  hast  du  gesehen?"  EeSameS  sagt: 
pNichts  habe  ich  gesehen."    Sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schla- 
fen. „Nun  bleib'  du,  Sohn  der  weissen  Stute  I"  sagen  sie.   Der  Sohn 
der  weissen   Stute  bleibt,  Telöak  und  KeCames  gehen  auf  die  Jagd. 
Ein  starkes   ellenlanges   Männchen   kommt  zur  Stube  hin  und  sagt: 
„Helft  mir  eure  Treppe  hinaufsteigen !"    Der  Sohn  der  weissen  Stute 
sagt  den  Frauen:    „Saget:    ,,Wenndu  mal  gekommen bist,  so  kannst 
du  auch  hinaufsteigen  1""    Die  Frauen  sagen  dem  ellenlangen  Starken: 
„Wenn  du   mal   gekommen   bist,  so  magst  du  selbst  hinaufsteigen." 
Der  ellenlange  Starke  steigt  die  Treppe  hinauf,  „Oeffnet  eure  Thflr!" 
sagt  er.     Der   Sohn   der    weissen   Stute  Bttltak  sagt  den  Frauen: 
„Saget:  „Wenn   du   hast  hinaufsteigen  können,  so  kannst  du  auch 
öffnen.""      Die    Frauen    sagen    dem    ellenlangen   Starken:    „Wenn 
du  hast  hinaufsteigen    können,    so    kannst   du   auch   öfinen."      Er 
öffnet  die  Thftr.     Der  ellenlange  Starke   sagt:    „Helft  mir  von  der 
Schwelle  eurer  Thar  herabzukommen."    Der  Sohn  der  weissen  Stute 
sagt  den  Frauen :  „Saget :    ,,Wenn  du  hast  ölfhen  können,  so  kannst  du 
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auchherabkommen/'^  DieFrauen  sprechen  zu  dem  ellenlangen  Star- 
ken:  ^Wenn  du  hast  öffnen  können,  so  kannst  du  auch  herabkom- 
men.^  Der  ellenlange  Starke  kommt  in  die  Stube  hinein  und  fangt 
an  mit  den  Frauen  zu  ringen.  Er  ringt  und  ringt,  geht  hinaus  und 
entfemt  sich.  Telöak  und  Ke^mes  kommen  und  fragen  den  Sohn 
der  weissen  Stute  Bttltak:  „Was  hast  du  gesehen?"  sagen  sie.  Böl- 
tak  erwiedert:  „Den  ellenlangen  Starken  habe  ich  gesehen.^  Sie 
essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen;  sie  stehen 
auf,  essen,  trinken  und  ziehen  drei  Mann  hoch  auf  s  Waidwerk  aus. 
Sie  gehen  hin  und  her;  der  ellenlange  Starke  kommt  und  fahrt  ihre 
Frauen  zu  sich.  Alle  drei  gehen  sie  in  die  Kreuz  und  Quer  und 
finden  nichts.  Sie  kommen  zurftck  —  die  Frauen  sind  fort.  Wie- 
derum  gehen  sie  weg.  Sie  schreiten  vorwärts,  steigen  auf  den  Gip- 
fel  eines  hohenBerges  und  l^en  sich  schlafen.  Sie  schlafen  ein,  und 
der  ellenlange  Starke  schlägt  sie  alle  drei  todt. 

Aus  dem  einen  Euter  der  weissen  Stute  fliesst  Blut  heraus,  aus 
dem  andem  Euter  Milch.  Die  weisse  Stute  fängt  an  in  ihrem  Stallc 
[unruhig]  umherzuspringen.  Sie  springt  hin  und  her  und  kommt  ir- 
gendwie  los.  Sie  läuft  und  läuft,  findet  ihren  Sohn,  scharrt  und  schnauft, 
und  wiederum  scharrt  und  schnauft  sie.  Der  Sohn  sagt:  „Ho,  ho, 
lange  hab'  ich  geschlafen!"  —  „Wäre  ich  nicht  gewesen,  hättest  du 
noch  länger  geschlafen,"  sagt  die  weisse  Stute.  Der  Sohn  der  weis- 
sen  Stute  sagt  seiner  Mutter:  „Mutter,  wo  soll  ich  allein  hingehen? 
Wecke  meine  Kameraden!"  —  „Ach  mein  Sohn,"  sagt  die  weisse 
Stute,  „habe  ich  wohl  zwei  Leben?"  —  ^,0,  Mutter,  erwecke  sie!" 
sagt  der  Sohn.  Sie  schnauft  und  scharrt,  schnauft  und  scharrt  von 
Neuem.  „Ho,  ho,  lange  hab'  ich  geschlafen!"  sagtTelöak.  —  „Wäre 
ich  nicht  gewe8en,  hättest  noch  länger  du  geschlafen."  —  „Ach 
Mutter,  erweck'  auch  unsem  anderen  KameradenI"  —  „Nun,  auf- 
wecken  werde  ich  ihn  schon,  aber  selbst  werde  ich  sterben,"  sagt 
die  weisse  Stute.  Der  Sohn  sagt:  „Erwecke  ihn,  Mutter,  wir  b^^^- 
ben  dich."  Die  weisse  Stute  scharrt  und  schnauft,  scharrt  und  schnauft, 
der  Sohn  der  Sonne  Ke^ames  erwacht:  „Uo,  ho,  lange  hab'  ich  ge- 
schlafen!" —  „Wäre  ich  nicht  gewesen,  hättest  noch  länger  du  ge- 
schlafen," sagt  die  weisse  Stute.  Die  weisse  Stute  stirbt.  Sie  be- 
graben  sie  und  ziehen  fort;   sie  gehen,  gehen  und  finden  in  einem 
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BergwiDkel   ein   Loch.     Der   Sohn   der   weissen   Stute  Btiltak  sagt: 
„Tel6ak,  geh'  du  in  dieses  Loch  hinab !"  —  „Warum  soUte  ich  eines 
Weibes  wegen  hinuntergehen  ?^'  sagt  Tel^ak.    Teldak  geht  nicht  hin- 
ab.   Der  Sohn  der  weissen  Stute  £altak  spricht  zum  Ke£ames :  ^Du, 
Keiame§,    geh'   hinab   durch  dieses   Loch!''     Ke£ames    sagt:  „Was 
soll  ich   eines  Weibes  wegen  heruntergehen  ?''     KeSameS  geht  nicht 
hinunter.    Der  Sohn  der  weissen  Stute  sagt:   ^^Nun,  so  will  ich  hin- 
untergehen;   gebt  eure  Silberringe  miri"    Alle  drei  drehen  sie  einen 
Strick,  einen  einundvierzig  Klafter  langen  Strick  drehen  sie ;  sie  dre- 
hen ihn  fertig,  der  Sohn  der  weissen  Stute  £altak  fängt  an  sich  her- 
abzulassen  und  sagt :  „ Wenn  ich  sterbe,  werde  mir  eine  eiseme  Wiege, 
wenn   ich   am  Leben  bleibe,   ein  Daunenpolster.''    Auf  ein  Daunen- 
polster  sinkt  er  hinab  und  bleibt  stehen.    £r  geht  und  geht^  kommt 
zu  einem  Fusspfade  und  bleibt  stehen.    Tel6ak's  Weib  kommt  Thrä- 
nen  vergiessend.     „Wa8   weinst   du?"    sagt   der  Sohn   der  weissen 
Stute  BOltak;  „ich  bin  ja  selbst  hier."     Der  Sohn  der  weissen  Stute 
fragt:  „Was  hast  du  fttr   ein   Kind?"    Das  Weib   erwiedert:   „Das 
Kind  ist  ein  Knäblein."  —  „Wenn  du  ein  Knäblein  hast,  so  binde  auf 
dessen  Rtlcken  eine  BOrste ;  wenn  es  zu  weinen  anfangt,  so  sage  dem 
ellenlangen    ^rken:    ^£s    will    wi3sen,   wo   deine    Seele    steckt."" 
Nachdem  Tel6iks    Weib  vom  Wasserschöpfen  zuriickgekehrt,   bindet 
sie  eine  BOrste  auf  den  Rdcken  ihres  Kindes.     Das  Kind  fängt  zu 
weinen  an.    Der  ellenlange  Starke  fragt  das  Weib:  „Was  weint  der 
Balg?"  —  „Er  will  wissen,  wo  deine  Seele  ist,"  erwiedert  das  Weib. 
—  „Wo  mdne  Seele  ist:  in  dem  Ei  der  auf  dem  Flusse  umherstrei- 
fenden  Ente."  —  Tel6ak's  Weib  geht  und  sagt  dem  Sohne  der  weis- 
sen  Stute:    „In  dem  Ei  der  auf  dem  Flusse  umherstreifenden  Ente." 
Der  Sohn  der  weissen  Stute  Baltak  erschiesst  die  Ente,  nimmt  das 
Ei  weg  und  steckt  es  in  die  Tasche.    KeSames  Weib  kommt  in  hel- 
len  Thränen  Wasser  schöpfen.     Der  Sohn  der  weissen  Stute  Baltak 
sagt:  „Wesshalb  weinst  du?    Ich  selbst  bin  ja  hier,"  sagt  der  Sohn 
der  weissen  Stute  BQltak.    Er  fragt  Keöames  Weib  und  sagt:  „Was 
fQr  ein  Kind  hast  du?"    —    „Ich   habe  ein  Mädchen,"  sagt  des  Ke- 
iiames  Weib.  —  ;,Binde  eine  Nadel  an  den  Rttcken  deines  Kindes.   Wenn 
der  ellenlange   Starke   sagt:  „Warum   weint  es?"    so  antworte  du: 

^Es  will  wissen,   wo  deine  Seele  steckt;  da  du  es  dem  einen  gesagt, 
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SO  will  auch  das  andere  es  wissen.""  —  Nachdem  sie  vom  Wasser- 
schöpfen  gekommen,  giesst  sie  das  Wasser  in  den  Trog  und  bindet 
eine  Nadel  an  den  Racken  ihres  Kindes.  Als  das  Kind  zu  wei- 
nen  anfangt,  sagt  der  ellenlange  Starke:  „Was  weint  der  Balg?" 
KeJames  Weib  antwortet:  „Hast  du  dem  Einen  gesagt,  wo  deine 
Söele  steckt,  will  auch  das  Andere  es  wissen."  —  „0b  meine  Seele 
irgendwo  steckt?  —  In  dem  Ei  der  auf  dem  See  umherstreifenden 
weissen  Ente  steckt  sie,"  sagt  der  ellenlange  Starke.  KeCames  Weib 
kam  und  sagte  es  dem  Sohn  der  weissen  Stute  Bttltak.  Der  Sohn 
der  weissen  Stute  Baltak  erschiesst  die  auf  dem  See  umherschwim- 
mende  weisse  Ente,  nimmt  ihr  Ei  und  steckt  es  in  die  Tasche.  — 
Bitter  weinend  kommt  das  Weib  des  Sohnes  der  weissen  Stute.  „Was 
weinst  du?"  sagt  der  Sohn  der  weissen  Stute  Bftltak  seinem  Weibe; 
„ich  bin  ja  selbst  hier;  was  fttr  ein  Kind  hast  du?"  —  „Einen  Kna- 
ben  hab'  ich."  —  „Wenn  du  einen  Knaben  hast,  so  nimm  und  binde 
an  dessen  Rdcken  eine  gltlhende  Eohle,"  sagt  Btlltak  seinem  Weibe ; 
wenn  der  ellenlange  Starke  fragt :  „  Warum  weint  es  ?"  so  sage :  „  Wenn 
du  mal  zweien  gesagt,  so  will  auch  dieser  es  wissen,  wo  deine  Seele 
steckt.""  Böltak's  Weib  geht  Wasser  schöpfen,  giesst  das  Wasser 
in  die  Kufe  und  bindet  die  feurige  Kohle  an  den  Rtlcken  ihres  Kin- 
des. Als  das  Kind  zu  weinen  anfangt,  fragt  der  ellenlange  Starke: 
„Warum  weint  der  Balg?"  Böltak's  Weib  sagt:  „Da  du  es  zweien 
gesagt,  SO  ■  will  auch  dieser  es  wissen,  wo  deine  Seele  ist."  Der 
ellenlange  Starke  sagt:  „Also,  wo  meine  Seele  ist:  In  dem  Ei  des 
auf  dem  See  herumschwinunenden  Flussvogels."  Btlltak's  Weib  kommt 
und  sagt  dem  Sohn  der  weissen  Stute  Baltak:  ;,In  dem  Ei  des  auf 
dem  Flusse  herumschwimmenden  Flussvogels."  Der  Sohn  der  weis- 
sen  Stute  Bttltak  erschiesst  den  Flussvogel,  steckt  das  Ei  in  die 
Tasche,  geht  zum  Hause  des  ellenlangen  Starken,  tritt  in  die  Stube, 
wo  er  zu  Bette  liegt.  Der  ellenlange  Starke  sagt:  „Hu!  der  Feind, 
der  mich  fressen  soll,  ist  gekommen!"  Er  will  aufstehen;  der 
Sohn  der  weissen  Stute  Bttltak  nimmt  aus  seiner  Tasche  das  Ei  der 
auf  dem  Flusse  herumschwimmenden  Ente  und  tritt  es  entzwei:  der 
ellenlange  Starke  fallt  rttcklings.  Wieder  will  er  aufstehen;  der 
Sohn  der  weissen  Stute  Bttltak  nimmt  das  Ei  der  auf  dem  See  her- 
umschwinmienden  weissen  Ente  und  zertritt  es ;  der  ellenlange  Starke 
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fallt  um ;  noch  ist  er  nicht  vöUig  todt.    Der  Sohn  der  weissen  Stute 
BtUtak  nimmt   das  Ei  des  auf  dem  Flusse  umhertreibenden  Flussvo- 
gels  und  tritt  es  entzwei ;  der  ellenlange  Starke  giebt  den  Geist  auf. 
Der  Sohn  der  weissen  Stute  BUltak  nimmt  die  Fraueu  mit  sich  und 
geht  fort.    Die  Weiber  tödten   ihre  Kinder   und  lassen  sie  zurfick. 
äe  gehen    und   gehen   und  kommen  zum  Rand  des  Loches.    Zuerst 
iangt  man  an  Tel6ak's  Weib  heraufzuziehen ;  sie  ziehen  und  ziehen 
und  ziehen  sie  heraus.  Darauf  fangen  sie  an  die  Frau  des  KeCames, 
des  Sohnes   der   Sonne   heraufzuziehen;   sie  ziehen  und  ziehen  und 
bringen  sie  herauf.     Darauf  fangen  sie   an   das  Weib  Bultak's,  des 
Sohnes  der  weissen  Stute  heraufzuziehen;   sie  ziehen  und  ziehen  sie 
binauf.     Darauf  fangen   sie   an  den  Sohn  der  weissen  Stute  Btiltak 
hinaufzuziehen ;   als    er  schon   beinahe   hinaufgezogen   ist,   fallt  er. 
Der  Sohn   der  weissen  Stute  Btiltak  sagt:  „Wenn  ich  sterben  soU, 
SO  werde   mir  eine  eiseme  Wiege,   soU  ich   leben  •—  ein  Daunen- 
polster!"      Auf    dem  Daunenpolster   herabgleitend,    bleibt    er    ste- 
hen.     £r   geht   und  geht,   kommt  zu   einem  Weibe  und  tritt  hin- 
em :  der  Rauch  ist  einen  Faden  dick,  die  Stube  von  der  Grösse  einer 
Spiudelrolle.      „Woher  und   wohin?"  fragt   das   Weib.     Der  Sohn 
der  weissen   Stute   Btiltak   sagt:    ,,Meiu   Sinn   steht  darnach  in  die 
lichte  Welt  hinauszukommen.''  —  „Wenn  dein  Sinn  nach  der  lichten 
Welt  steht,  so  spielen  dort  ein  schwarzes  Ftillen  und  ein  weisses  Ftillen 
einander  gegentiber,  versuche  das  weisse  zu  fassen."     Der  Sohn  der 
weissen  Stute  geht  und  kommt  zu  den  Ftillen;   er  steht  eine  Weile 
und  sieht  zu  und   indem  er  nach  dem  weissen  Ftillen   hascht,   fasst 
er  das   schwarze.     Dieses   schwingt  ihn  in  die  schwarze  Welt  hin- 
em.     Der   Sohn   der   weissen   Stute  Btiltak  spricht:  „Sterbe  ich,  so 
werde  mir  eine  eiseme  Wiege,  bleib'  ich  am  Leben  —  ein  Daunen- 
polster!"     Auf  dem   Daunenpolster   herabfahrend,   bleibt  er  stehen. 
£r  geht   und  geht,   kommt  zu   einem  Weibe   und  tritt  hinein:  der 
Rauch  ist  einen  Faden  dick,   die  Stube  von   der  Grösse  einer  Spin- 
debolle.    Das  Weib  fragt:  „Woher  und  wohin?'*  —  „Nach  der  lich- 
ten Welt  steht  mein  Sinn,"  sagt  er.  —  „Dort  spielen  ein  schwarzer 
und  ein  weisser  Schafbock  einander  gegentiber,  versuche  den  weissen  zu 
fassen."  —  Der  Sohn  der  wei3sen  Stute  Btiltak  geht,  bleibt  da  ste- 
hen, wo  der  weisse  Bock  mit  dem  schwarzen  spielt;  steht  und  sieht 
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zu,  steht  und  versucbt  den  weissen  Bock  zu  fassen  —  und  fasst  deo 
schwarzen.     Dieser  wirft  ihn  in  die  schwarze  Welt.  —  „Sterbe  ich, 
SO  werde  mir  eine  eiseme  Wiege,  bleib'  ich  am  Leben  —  ein  Dau- 
nenpolster!"  —  Auf  dem  Daunenpolster  herabgleitend,  bleibter  stehen. 
Er  geht,   kommt   zu  einem  Weibe   und   tritt  hinein:   der  Rauch  ist 
einen  Faden  dick,  die  Stube  von  der  Grösse  einer  SpindelroUe.   Das 
Weib   fragt   den   Sohn   der  weissen  Stute  Bultak:  „Woher  und  wo- 
hin?"      Er   sagt   dem  Weibe:    „Nach   der   lichten  Welt  steht  mein 
Sinn."    —    „Sieh',   da   spielen   eine   8chwarze  und  eine  weisse  Gans 
einander  gegentiber,  versuch'  die  weisse  zu  fassen."  —  Der  Sohn  der 
weissen  Stute  Billtak  kommt  zum  Spielplatz  der  Gänse,  bleibt  stehen 
und  sieht  zu,  steht  und  versucht  die  weisse  Gans  zu  fassen,   erfasst 
aber  die   schwarze.     Er  fliegt   in   die  s€hwarze  Welt  hinein.    Der 
Sohn   der  wei3sen   Stute   BUltak   spricht:    „Sterbe   ich,  komme  eine 
eiseme   Wiege;   bleib'   ich  am  Leben  —  ein  Daunenpolster!"     Auf 
dem  Daunenpolster  herabgleitend,  bleibt  er  stehen.  Er  geht  und  geht, 
da  steht  eine  grosse  Eiche,  um  die  Eiche  hat  eine  schwarze  Schlange 
sich  geschlungen.     Der  Sohn  der  weissen  Stute  Btiltak  haut  auf  die 
Schange  los,  haut  und  macht  durch  seine  kräftigen  Hiebe  ihrem  Le- 
ben ein  Ende,  die  Schlange  stapelt  er  zu  einem  Stosse  auf.    Hinten 
an  dem  Stosse  klettert  er  hinauf  zu  den  Jungen  einer  Low]n.     Die 
Jungen  der  Löwin  verstecken  Bttltak  vor  ihrer  Mutter.   Als  die  Mut- 
ter  kommt,   fragt   sie  ihre  Jungen :    „ Was  ist  das  för  ein  Menschen- 
geruch?"    Die  Jungen   antworten   darauf:    ^Lebst  du  an  einem  soi- 
Chen  Ort,  wo  Menschen  hinkommen?    Mutter,  geh'  hinab  und  siehM" 
Die  Mutter  sagt:  „Habe  ich  zwei  Köpfe?"  —   „ Mutter,  geh'  hinab," 
sagen   die  Jungen,    „etwas  Gutes  ist  geschehen."    Die  Mutter  geht 
hinab  und   nachdem   sie  hinabgegangen,   sieht  sie  und  sagt:  „Mein 
schwarzer  Feind   liegt   todtgehauen  dal"    Die  Mutter  steigt  zu  den 
Jungen  hinauf;  die  Jungen  fragen:  „Mutter,  thust  du  ihm  nichts  an, 
SO  zeigen  wir  ihn  dir."  —  „Ich  thu'  ihm  nichts,"  antwortet  sie.  Die 
Jungen  zeigen  den  Sohn  der  weissen  Stute  BtQtak  ihrer  Mutter.  Die 
Löwin  gebeut  dem  Sohne  der  weLssen  Stute  Bultak  und  sagt :  ^^Trockne 
diese   Schlange!"    Billtak  trocknet  sie,   und  nachdem  sie  getrocknet 
ist,  steigt  er  zur  Löwin.   Die  Löwin  hebt  BOltak  hinauf  in  die  lichte 
Welt.   Btiltak  geht  und  geht   und  kommt  auf  seiner  Wanderschaft 
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zu  einem  alten  Weibe.  Er  fragt  das  Weib :  „Alte,"  sagt  er,  „was  ist 
da  fur  ein  Lärm?"  —  „Da,"  sagt  sie,  „hält  das  Weib  Bttltak's,  des 
Sohnes  der  weissen  Stute  dem  Bultak  einenLeichenschmaus."  *)  Bttl- 
tak  geht  zu  seinen  Brtidern,  zu  Keöames  und  Telöak.  Sein  Weib 
hait  seinen  Leichenschmaus.  Böltak  kommt,  isst  von  ihrem  Brot**) 
und  sagt:  „Deine  vierzig  undfttnfzig  Tage  hole  der  Kuckuck!"  BUl- 
tak's  Weib  erkennt  Bttltak.  —  Damit  ist  das  Märchen  aus. 


9. 
Das  Märchen  von  der  Meise. 

„Meise,  piep,  piep !  was  frisst  du  ?"  —  „Eine  grosse  Rttbe  fress' 
ich."  —  „Woinit  frisst  du?"  —  „Mit  dem  aus  der  Sense  gemachten 
Messer  fresse  ich  sie."  —  „Wo  ist  dein  Sensenmesser  ?"  —  „Unter 
dem  Heuschober."  —  „Wo  ist  dein  Heuschober?"  —  „Der  grosse 
Ochs  des  alten  Weibes  hat  ihn  aufgefressen."  —  „Wo  ist  der  grosse 
Ochs  des  alten  Weibes?"  —  „Er  blieb  im  Koth  kleben  und  starb." 
—  „Wo  ist  der  Koth?"  —  „Der  Sonnenschein  Gottes  hat  ihn  ge- 
trocknet."  —  „Was  macht  das  alte  Weib?"  —  „Es  wickelt  das 
Kind."  -  „WeristihrKind?"-„EineLeistenfeder(?)."  -  „Was  macht 
ihre  älteste  Tochter?"  —  „Sie  webt  das  Gewebe."  —  „Was  ftir  ein 
Gewebe?"  —  „Eine  Pferdedecke."  —  „Was  ist  ihr  Weberkamm?"  — 
„Der  Zwischenraum  im  Zaune."  —  „Was  macht  ihre  mittlere  Toch- 
ter?" -  „Sie  kämmt  ihren  Kopf."  -  „Was  ist  ihr  Kopf?"  -  ^Ein 
Erdhugelchen."  —  „Was  ist  ihr  Haar?"  —  „Das  Riedgras."  —  „Wo- 
mit  kämmt  sie  ihr  Haar?"  —  „Mit  dem  Kamme."  —  „Was  ist  ihr 
Kamm?"  —  „Eine  Harke."  —  „Was  macht  die  jiingste  Tochter?"  — 
„Sie  liest  Erbsen  vom  Boden  des  Feuerherdes."  —  Und  so  ist  die 
Sage  aus. 


*)  Nelle  bedeutet  80wohI  vierzig  ais  anch  Leichenschmaus,  Gedächt- 
nissfeier;  die  Gedächtnissfeier  der  Verstorbenen  wird  uämlich  vierzig  Tage 
nach  dem  Hinscheiden  gefeiert 

•*)  Beim  Leichenschmaus,  sowie  bei  der  Begräbnissfeier  brechen  die 
Änwe8enden  Bröte  dem  Todteu  zur  Ehre  und  werfen  die  BrotstUcke  in  einen 
grossen  Trog  und  mit  denselben  schicken  sie  durch  ihn  Grttsse  an  die  frfiher 
dabingeschiedenen  Venvandten. 
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10. 

Es  war  einmal  ein  Mann  und  ein  Weib;  sie  haben  einen  Sohn 
und  eine  Tochter.  Der  Name  des  Sohnes  ist  Alem  der  Starke,  der 
Name  der  Tochter  Aktalöe.  Ihr  Vater  und  ihre  Mutter  starben. 
Alem  der  Starke  und  Aktalöe  bauen  eine  Stube,  um  ihre  Stube  machen 
sie  ein  eisemes  Gitter.  Alem  der  Starke  hat  zwei  Hunde,  die  Hunde 
heissen  Sexsen^em  und  Oxäen^em.  So  leben  sie  fttr  sich  hin,  da  geht 
Alem  der  Starke  auf  die  Jagd  aus.  Er  wandert  hin  und  her,  geht 
hin  unter  die  Knochenbrticke  und  setzt  sich.  Eine  Hexc  kommt  mit 
vorgespanntem  weissem  Wallach  angefahren  und  singt: 

„Mein  weisser  Wallach,  trabe  fort, 
Alem  den  Starken  fressen  fahren  wirl^ 

Als  der  weisse  Wallach  bei  der  Knochenbrticke  ankommt,  ptru ! 
bleibt  er  stehen.  — „Du  glaubst,  dass  wir  bei  Alem  dem  Starken  ange- 
langt;  da  sind  wir  nicht  angekommen."— Und,  klatsch!  schlägt  sie  ihren 
weissen  Wallach  mit  dem  Stöckchen.  Alem  der  Starke  kommt  unter  der 
Brticke  hervor.  Die  Hexe  verlässt  ihr  Pferd  und  kommt  herab: 
„Lasst  uns  einen  Faustkampf  oder  Ringkampf  versuchen!"  —  Die 
Hexe  und  Alem  der  Starke  fangen  an  zu  ringen.  Sie  ringen  und 
ringen,  die  Hexe  ist  nahe  daran  Alem  den  Starken  zu  besiegen.  Alem 
der  Starke  sagt  seinen  Hunden :  „§exsen$em  und  Oxsen^om,  was  gaffl 
ihr  da?"  Seine  Hunde  fressen  die  Hexe  auf.  Alem  der  Starke  geht 
nach  Hause ;  nachdem  er  zu  Hause  angekommen,  fängt  er  an  zu  singen: 

„0  Aktalöe,  Aktal6e, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!" 

Aktalöe  lässt  sie  klirrend  herab,  klirrend  kommt  Alem  der  Starke 
hinein.  Aktalöe  giebt  Alem  dem  Starken  Speis'  und  Trank,  ftlttert  die 
Hunde,  legt  die  Fusslappen  und  Bastschuhe  zum  trocknen.  Sie  l^en 
sich  schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Scblafen  auf.  Aktalöe 
giebt  Speis'  und  Trank,  fUttert  die  Hunde.  Der  Aktalie  sagt  Alem 
der  Starke :  „  Wenn  ein  Lautstimmiger  kommt,  so  lass  ihn  nicht  her- 
ein, wenn  ein  Feinstimmiger  kommt,  so  bin  ich's  der  kommt.  Alem 
der  Starke  geht  auf  die  Jagd,   nimmt  auch  die  Hunde  mit,  wandert 
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im  Walde,  schiesst  Marder  und  Fttchse,  selbst  geht  er  unter  die 
Knochenbriicke  und  setzt  sich  hin.  Wiederum  kommt  eine  Hexe  zu 
Alem  dem  Starken  und  singt: 

„Trab',  mein  weisses  Wallachlein, 
Alem  den  Starken  fressen  gehen  wirl" 

Als  sie  zum  Ende  der  Kochenbrttcke  kommt,  bleibt  der  weisse 
Wallach  plötzlich  stehen.  —  „Du  glaubst  bei  Alem  dem  Starken  an- 
gelangt  zu  sein,  wir  sind  es  aber  nicht."  —  Alem  der  Starke  springt 
hinaus,  föngt  an  mit  der  Hexe  zu  ringen.  Sie  ringen  und  ringen,  die 
Hexe  ist  schon  im  Begriif  Alem  den  Starken  zu  besiegen.  Alem  der 
Starke  sagt  seinen  Hunden:  „Öexsen^em,  OxSeii^em,  was  gaflFt  ihr?" 
—  Seine  Hunde  fressen  die  Hexe  auf.  Alem  der  Starke  geht  zurttck, 
kommt   nach   Hause   und  fängt  an  zu  singen: 

„0  Aktalöe,  Aktalöe, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!^ 

Aktalöe  lässt  klirrend  die  Ketten  herab,  er  geht  mit  Geklirr  hin- 
ein.  Sie  giebt  Alem  dem  Starken  Speise  und  Trank,  fattert  auch  die 
Hunde,  trocknet  die  Fusslappen  und  die  Bastschuhe.  Es  wird  Abend, 
und  sie  legen  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schla- 
fen  auf,  essen,  trinken,  Aktal<5e  fiittert  die  Hunde.  Alem  der  Starke 
sagt  der  Aktal£e:  „Wenn  ein  Grobstimmiger  kommt,  so  lasse  ihn 
nicht  herein;  wenn  ein  Feinstinuniger  kommt,  so  bin  ich  es.''  Alem 
der  Starke  selbst  geht  auf  die  Jagd  und  nimmt  die  Hunde  mit  sich. 
Als  er  gegangen,  kommt  eine  Hexe  zu  seiner  Stube.  Die  Hexe  kommt 
und  fangt  mit  grober  Stimme  an  zu  singen: 

„0  Aktalöe,  Aktalöe, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!*' 

Aktalöe  sagt:  „Ui,  ui,  dieser  hat  eine  grobe  Stimme,  das  ist 
nicht  mein  BruderI"  Die  Hexe  geht  fort.  Als  sie  zu  einem  Berge 
kommt,  legt  sie  sich  auf  dem  Berge  nieder,  liegt  da  wie  todt  und 
steckt  die  Zunge  heraus.  An  ihrer  Zunge  pickt  ein  kleiner  Vogel, 
die  Stimme  wird  dadurch  dtlnner.  Alem  der  Starke  wandert  im  Walde 
henim,  fängt   Marder   und  Ftichse,   geht  und   setzt  sich  unter  die 
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Knochenbrftcke.  Wiederum  kommt  eine  Hexe  und  singt  aus  voUem 
Haise:. 

„Trab',  mein  weisses  Wallachlein, 

Alem  den  Starkeu  fressen  gehen  wirl" 

Als  sie  zum  Ende  der  Knochenbrticke  kommt,  ptru  I  bleibt  der  weisse 
Wallach  stehn.  —  „Du  glaubst,  dass  wir  bei  Alem  dem  Starken  ange- 
langt  sind,  das  sind  wir  aber  nicht."  —  KlatschI  schlägt  sie  den 
weissen  Wallach  mit  dem  Stöckchen.  Alem  der  Starke  springt  her- 
aus.  „Lasset  uns  ringen  1^'  sagt  die  Hexe.  Sie  fangen  an  zu  ringen, 
ringen  und  ringen,  die  Hexe  ist  nahe  daran  Alem  den  Starken  zu  be- 
siegen.  Alem  der  Starke  sagt  den  Hunden :  „ Was  gafit  ihr,  §e%- 
sen^em  und  0%sen^em  ?"  —  Die  Hunde  fressen  die  Hexe  auf.  Alem 
der  Starke  kehrt  zuriick  zu  seinem  Hause,  kommt  an,  und  fängt  zu 
singen  an: 

„0  Aktalöe,  Aktalöe, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!" 

Klirrend  lässt  sie  dieselben  herab,  mit  Geklirr  geht  er  hinein. 
Sie  giebt  Alem  dem  Starken  Speise  und  Trank,  fiittert  die  Hunde.  Es 
wird  Abend,  sie  legen  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen;.sie  stehen 
vom  Schlafen  auf,  essen  und  trinken,  sie  fiittert  die  Hunde ;  der  Ak- 
talöe  sagt  Alem  der  Starke:  „Wenn  ein  Grobstimmiger  kommt,  ihn 
lass  nicht  hinein;  wenn  ein  Feinstimmiger  kommt,  so  bin  ich  es^. 
Als  Alem  der  Starke  abgereist,  kommt  die  Hexe  zu  seiner  Stube, 
kommt  und  singt ;  sie  singt  jetzt  mit  feiner  Stimme : 

„0  Aktalöe,  Aktal6e, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!" 

Klirrend  lässt  sie  die  Ketten  hinab,  klirrend  geht  sie  hinein. 
Die  Hexe  geht  hinein,  verschlingt  die  fur  ihn  selbst  [Alem  den  Star- 
ken] gekochte  Kohlsuppe  und  auch  die  filr  die  Hunde  gekochte  Suppe 
frisst  sie  auf.  Alem  der  Starke  wandert  umher,  schiesst  Marder  und 
Fftchse,  geht  und  setzt  sich  unter  die  Knochenbrticke.  Wiederum 
kommt  eine  Hexe  mit  ihrem  weissen  Wallach  singend  angefahren: 

„Trab',  mein  weisses  Wallachlein, 
Alem  den  Starken  fressen  gehen  wir!" 
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Als  sie  bei  der  Knochenbrticke  angelangt,  ptral  Ueibt  das 
Pferd  steben.  Die  Hexe  sagt  ihrem  weissen  Wallach:  „Du  denkst, 
bei  Alem  dem  Starken  sind  wlr  angelangt,  aber  da  sind  wir  gar  nicht 
hingekommen/  Elatsch!  schlägt  sie  das  Pferd  mit  dem  Stöckchen. 
Alem  der  Starke  springt  hinaus,  fängt*an  mit  der  Hexe  zu  ringen. 
Die  Hexe  ist  nahe  daran  Alem  den  Starken  zu  besiegen.  Alem  der 
Starke  sagt  seinen  Hunden :  „Was  gafft  ihr,  Öexsen^em,  Oxseii^em?" 
-  Die  Hunde  verschlingen  die  Hexe.  Alem  der  Starke  geht  nach  Hause. 
Indem  er  ankonunt,  fängt  er  an  zu  singen : 

„0  Aktalfe,  Aktalöe, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!" 

Aktalöe  sagt  der  Hexe:  „Mein  Bruder  kommt,  in  was  soll  ich 
dich  verwandeln?"  Sie  verwandelt  sie  in  einen  silberuen  Finger- 
ring.  Aktalöe  wirft  dem  Bruder  die  Eisenkette  klirrend  herab.  Klir- 
rend  kommt  Alem  der  Storke  hinein  und  wie  er  hineinkommt,  hat 
die  Hexe  sowohl  seine  eigene  Briihe,  als  auch  die  Brtthe  der 
Hunde  aufgefressen.  Es  wird  Abend,  sie  legen  sich  schlafen.  Sie 
stehen  vom  Schlafen  auf,  die  Fusslappen  und  Bastschuhe  sind  nicht 
getrocknet,  die  Suppe  ist  nicht  gekocht,  die  Hunde  laufen  hin  und 
her  und  wollen  den  silbemen  Fingerring  fast  auflfressen.  Aktalöe 
schilt  die  Hunde:  „Ihr  verdammten  Köter!  [eigentl.:  Der  Kopf  möge 
euch  weh'  thun!]  Heisshungrig  wandem  sie  umher!"  Alem  der 
Starke  sagt:  „Sie  wollen  fressen,  sie  wollen  Essen  haben.**  Es  wird 
Morgen,  sie  giebt  Speise  und  Trank,  schickt  ihren  Bruder  in  den 
Wald  auf  die  Jagd.  Er  wandert  hin  und  her,  schiesst  Marder  und 
Fachse  und  geht  wieder  unter  die  Knochenbrtlcke  um  da  zu  sitzen. 
Wieder  kommt  eine  Hexe  singend: 

„Trabe  vorwärts,  Wallachle}n, 

Alem  den  Starken  fressen  gehen  wir!" 

Der  weisse  Wallach  kommt  zur  Knochenbrtlcke  und  bleibt  plötz- 
Udi  stehen.  „Bei  Alem  dem  Starken  sind  wir  angelangt,  meinst 
dawohl,^  sagt  sie,  „wir  sind  aber  gar  nicht  hingekommen!"  Klatsch! 
schlägt  sie  das  Pferd  mit  dem  Stöckchen.  Alem  der  Starke  springt 
henor  von  seinem  Platze  unter  der  Brtlcke.  Alem  der  Starke  und 
die  Hexe  fangen  an  zu   ringen ;   die   Hexe  hat  Alem  den  Starken 
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beinahe  flbenvunden.  Alem  der  Starke  sagt  seinen  Hunden:  „Was 
gafft  ihr,  Sexsen^em,  Ox^n^em  ?  —  Sie  fressen  die  Hexe  anf.  Alem 
der  Starke  kommt  nach  Hause,  und  indem  er  ankommt,  fangt  er  m 
singen  an: 

„0  Aktal^e,  Aktal^e, 

Lass  die  Eisenketten  klirren!" 

Aktalöe  sagt  der  Hexe:  „In  was  soU  ich  dich  verwandeln? 
Mein  Brudcr  kommt."  Sie  verwandelt  die  Hexe  in  einen  seidenen 
Knaul.  Alem  dem  Starken  lässt  sie  klirrend  die  Eisenkette  hinab, 
klirrend  kommt  er  hinein,  aber  weder  ftir  ihn  selbst  ist  die  Suppe  da, 
noch  far  die  Hunde  ist  Suppe  zum  Fressen ;  Alem  der  Starke  sagt  seiner 
Schwester:  „Bist  du  bös',  mein  Schwesterchen  ?"  —  „Böse  bin  ich 
nicht,  aber  der  Kopf  thut  mir  weh'."  —  Die  Hunde  laufen  heisshun- 
grig  umher,  wollen  den  seidenen  Knaul  fressen.  Aktalöe  schilt  die 
Hunde:  „0  ihr  verdammten!  Heisshungrig  laufen  sie  umher!"  sagt 
sie.  „Warum  schiltst  du?"  sagt  Alem  der  Starke,  ,^ie  sind  hungrig." 
Es  wird  Abend,  sie  legen  sicb  schlafen ;  es  wird  Morgen,  sie  stchen 
auf,  essen  und  trinken;  Aktalöe  futtert  die  Hunde,  Alem  der  Starke 
rflstet  sicb  zur  Jagd.  Aktalöe  sagt  Alem  dem  Starken :  „Bring'  einen 
lebendigen  Marder,  mit  dem  ich  beim  Sitzen  spielen  kannI"--„Gut," 
sagt  Alem  der  Starke.  Er  geht  auf  die  Jagd,  wandert  umher,  fängt 
einen  lebendigen  Marder,  schiesst  einen  Fuchs,  kommt  und  setzt  sich 
unter  die  Knochenbrtlcke.  Alem  der  Starke  sitzt  unter  der  Knocheu- 
brticke,  und  wieder  kommt  eine  Hexe  singend: 

„Trabe  vorwärts,  Wallachlein, 

Alem  den  Starken  fressen  gehen  wir!" 

Als  der  weisse  Wallach  an  der  Knochenbriicke  angelangt,  bleibt  er 
plötzlich  stehen.  —  „Du  meinst  wohl,  dass  wir  bei  Alem  dem  Starken 
angelangt  sind,  das  sind  wir  aber  nicht!"  —  Klatsch!  schlägt  sie  den 
weissen  Wallach  mit  dem  Stöckchen;  Alem  der  Starke  springt  unter 
der  BrUcke  hervor.  Sie  fangen  an  zu  ringen,  Alem  der  Starke  und 
die  Hexe.  Sie  ringen  und  ringen,  die  Hexe  hat  Alem  den  Starken 
fast  besiegt.  Alem  der  Starke  sagt  seinen  Hunden:  „Was  gaflFt  ihr, 
Sexsen^em,  Oxäen^m?"  Die  Hunde  fressen  die  Hexe  auf.  Alem  der 
Starke  kommt  nach  Hause;  indem  er  anlangt,  fangt  er  an  zu  singen: 
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„0  Aktalöe,  Aktalöe, 
Lass  die  Eisenketten  klirren!" 
Aktalöe  sagt   der   Hexe:    „In   was   soU  ich  dich  verwaiideln? 
Mein  Bruder  kommt."     Aktalöe  verwandelt  die  Hexe  in  einen  grft- 
nen  Knaul ;  Alem  dem  Starken  lässt  sie  klirrend  die  Eisenketten  hinab. 
Klirrend  kommt  Alem  der  Starke  herein ;  als  er  in  die  Stube  kommt,  ist 
da  far  ihn   nichts   zu   essen   und  fiir  die  Hunde  auch  kein  Futter. 
Die  Hunde  gehen  heisshungrig  herum,  wollen  den  grtlnen  Knaul  ver- 
schlingen.    Aktalöe   schilt   die   Hunde:  „0  ihr  verdammten!    Heiss- 
hungrig gehen  sie  umher !"  sagt  sie.  Alem  der  Starke  sagt :  „0  Schwester, 
warum  schiltst  du?  Die  Hunde  sind  hungrig."   Er  giebt  der  Aktal^e 
den  lebendigen  Marder  zum  Spielen.    Aktalöe  nimmt  ihn  und  spielt 
damit,  spielt  und  öfifhet  das  Fenster;  der  Marder  springt  zum  Fen- 
ster  hinaus,  die  Hunde  laufen  hinter  dem  Marder  her  in  das  Eisen- 
gitter   hinein.     Die  Hexe   erhebt   sich,   steht  auf  und  fängt  an  mit 
Alem  dem  Starken  zu  ringen.   Sie  ringen  und  ringen ;  die  Hexe  hat  Alem 
den  Starken  fast  besiegt.   Alem  der  Starke  sagt  der  Aktalöe :  „ Wenn  du 
mir  Gutes  willst,  so  wirf  mir  Sand  unter  die  Ftlsse,  unter  die  Ftlsse 
der  Hexe   wirf  Erbsen  l^    Sie   wirft   dem  Bruder  Erbsen  unter  die 
Ftlsse,  der  Hexe  wirft  sie  Sand  unter  die  Ftisse.   Die  Hexe  wirft  Alem 
den  Starken  herunter,  bindet  seine  Ftisse  und  Hände,  spannt  das  Pferd 
an,  in  den  Schlitten  bringen  sie  Kleider,  Alem  den  Starken  tragen  sie 
heraus  und  legen  ihn  in  den  Schlitten.    Sie  fahren  und  fahren  und 
kommen  zum  Roggenschober  Alem's  des  Starken.  —  „0  mein  Roggen- 
schober,  mein  Roggenschober  I    Du  bleibst  da,  scheint  es."  —  „Was 
5agt  er?"  fragt  die  Hexe.  Aktalöe  sagt:  „„EineFesselist  lose  gewor- 
den,"  sagt  er."  Die  Hexe  kommt;  stemmt  den  Fuss  und  bindet,  stemmt 
den  Fuss  und  bindet.   Sie  fahren  und  fahren  wieder  und  konmien  zu 
seinem  Haferschober.   —  „0  mein  Haferschober,  mein  Haferschober, 
mir  scheint,  du  bleibst  da!"  —  „Was  sagt  er?"  fragt  die  Hexe.    Ak- 
talöe  ervriedert:  „„EinemeinerFesseln  hat  sich  gelöst,"  sagt  er."   Die 
Hexe  stemmt   den   Fuss   und   bindet,   stemmt  den  Fuss  und  bindet. 
Sie  fahren   wieder  weiter  und  kommen  zu  seinem  Gerstenschober.  — 
„0  mein  Gerstenschober,  mein  Gerstenschober,  mir  scheint,  du  wirst 
da  bleiben!"  —  „Was  sagt  er?"  fragt  die  Hexe.   Aktalte  enfiedert: 
„^Eine  meiner  Fesseln  hat  sich  gelöst,"  sagt  er."    Die  Hexe  kommt, 
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stemmt  den  Fuss  und  bindet,  stemmt  den  Fuss  und  bindet.  Sie 
kommen  zum  Hause  der  Hexe;  ihre  Töchter  kommen  heraus,  sie  zu 
empfangen.  Die  Hexe  sagt  ihren  Töchtern:  „Ich  habe  euch  etwas 
zuiu  Schlachteu  mitgebracht;  werft  ilin  in  die  Grube."  Die  Töchter 
bringeu  ihn  fort,  werfen  ihn  iu  die  Grube  und  stecken  eine  Nadel  in 
seine  Stim.  Es  wird  Abend ;  sie  essen,  trinken  und  legeu  sich  schla- 
feu.  Es  wird  Morgen  und  sie  stehen  voni  Schlafen  auf.  Die  Hexe 
sagt:  ^Halloh,  meine  Töchter,  das  zu  Schlachtcnde  muss  gemäst^t 
werden!"  Die  älteste  Töchter  geht  das  Schlachtopfer  mäsien.  Als 
sie  am  Rande  der  Grube  bei  Alem  dem  Starken  angelangt,  sagt  die  Töch- 
ter der  Hexe :  „  Wiilst  du  eine  Roggengarbe  —  — ;  willst  du  eine  Ha- 
fergarbe  —  — ;  willst  du  eine  Gcrstengarbe  —  —  ?"  —  „Auch  eine 
Roggengarbe  thufs  wohl",  sagt  Alem  der  Starke.  Eine  Roggengarbe, 
plauz!  wirft  sie  Alem  dem  Starken  in  die  Grube.  Alem  der  Starke 
nimmt  von  der  Roggengarbe  die  Körner  und  isst  sie.  Die  Töchter  der 
Hexe  geht  in  die  Stube.  Aktalöe  sitzt  auf  dem  Eastin  und  stickt 
Es  wird  Abend,  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen.  Der  Mor- 
gen kommt,  sie  stehen  vom  Schlafe  auf,  essen  und  trinken ;  die  Hexe 
schickt  die  mittlere  Töchter  das  zu  Schlachtcnde  mästen.  Die  mitt- 
lere  Töchter  tritt  an  den  Rand  der  Grube  und  fragt  Alem  den  Starken: 

„Willst  du  eine  Hafergarbe ;  willst  du  eine  Gerstengarbe ?" 

—  „Auch  eine  Hafergarbe  genugt!"  sagt  er.  Plauz!  wirft  sie  Alem 
dem  Starken  eine  Hafergarbe  hin.  Alem  der  Starke  liegt  auf  der  Hafer- 
garbe die  Körner  essend.  Die  Töchter  der  Hexe  geht  in  die  Stube. 
Es  wird  Abend,  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen.  Es  wird 
Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf,  essen  und  trinken;  die  Hexe 
schickt  die  jtingste  Töchter  aus,  das  zu  Schlachtende  mästen.  Diejttug- 
ste  Töchter  backt  Fiaden  und  Pfannkuchen,  schmilzt  eine  Schale  Butter, 
nimmt  eine  Kruke  Tischbier  und  geht  in  die  Grube  Alem  den  Starken 
speisen.  Sie  speist  Alem  den  Starken  mit  Fiaden  und  Pfannkuchen,  giebt 
ihm  Tischbier  zu  trinken  und  löst  eine  seiner  Fesseln.  Sie  tritt  in  die 
Stube.  Die  Mutter  fragt  die  jiingste  Töchter:  „Ist  das  zu  Schlach- 
tende fett  gewordeu  ?"  Die  jtingste  Töchter  antwortet :  „Ja,  er  ist  fett 
geworden,  die  Nadel  iu  seiner  Stirn  ist  nicht  mehr  sichtbar."  —  „Gut," 
sagt  die  Hexe.  Sie  schickt  die  älteste  Töchter  die  Badstube  heizen. 
Die  älteste  Töchter  heizt  die  Badstube,  die  Badstube  wird  fertig;  die 
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älteste  Tochter  geht  in  die  Badstube  Wasser  tragen.  Sie  geht  zur 
StrandbrUcke  und  schöpft  Wasser  mit  einein  Siebe ;  indem  sie  schöpft, 
fliesst  das  Wasser  aus  dem  Siebe  fort.  Sie  schöpft  [von  Neuera],  es 
fliesst  fort:  sie  schöpft  [wieder],  es  fliesst  fort.  Eine  Meise  sagt: 
„Muhnichen,  Lehm,  piep!  piep!"  Die  Tochter  der  Ilexe  sagt:  „Die 
Meise  spricht:  „Mahmchen,  Lehm,  piep!  piepi"  Ich  muss  mein  Sieb  mit 
Lehm  bestreichen."  Die  Tochter  der  Hexe  thut  es,  trägt  das  Wasser 
und  sagt  ihrer  Mutter:  „Das  Wasser  habe  ich  gebracht."  Die  Ilexe 
nimmt  Alem  den  Starken  aus  der  Grube  heraus,  bringt  ihn  in  die  Bad- 
stube, in  der  Badstube  wäscht  sie  Alem  den  Starken,  bringt  ihn  und  legt 
ihn  in  eine  Umzäunung.  Die  Hexe  selbst  geht  hinein  das  Messer  schleifen. 
Eine  Krahe  konmit,  und  Alem  der  Starke  sagt  der  Erähe :  „Hörst  du, 
Krähe,  sage  meinen  Hunden:  „Euer  Herr  wird  geschlachtetl^"^  Die 
Erähe  sagt:  „Das  Fett  deiner  Augen  ist  sichtbar,  kral  Das  Fett  dei- 
ner  Schinken  ist  sichtbar,  kra!"  sagt  sie  und  geht  ihrer  Wege.  Eine 
Elster  kommt,  und  der  Elster  sagt  Alem  der  Starke :  „Hör'  mal,  Elster- 
lein,  Elsterlein!  Sprich  zu  meinen  Hunden:  „Euer  Herr  wird  ge- 
schlachtet!""  Die  Elster  erwiedert :  „Das  Fett  deiner  Augen  ist  sicht- 
bar; das  Fett  deiner  Schinken  ist  sichtbar  I"  Die  Elster  fliegt  fort. 
Der  Kuckuck  kommt  angeflogen.—  „Kuckuck,  lieber  Kuckuck  I  Sage  mei- 
nen Hunden,  meine  Hunde  mögen  kommen,  ihr  Herr  wird  geschlach- 
tet-"  —  Der  Kuckuck  macht  sich  auf  und  ruft  den  Hunden :  „Kuckuck ! 
Ener  Herr  wird  geschlachtet."  Die  Hunde  glauben  es  nicht.  Der 
Kuckuck  kommt  zu  Alem  dem  Starken  und  sagt :  ,,Deine  Hunde  glauben  es 
nicht."  Alem  der  Starke  sagt  wiederum  dem  Kuckuck :  „Sie  mögen  so  gut 
sein  und  kommen."  Der  Kuckuck  fliegt  fort  und  sagt  den  Hunden: 
„Euer  Herr  hat  es  geboten;  euer  Herr  wird  geschlachtet."  Die 
Hunde  graben  sich  unter  dem  Gitter  einen  Ausgang  und  gelangen  zu 
Alem  dem  Starken.  Die  Fessel  der  Hände  und  die  Fessel  der  Ftlsse 
Alem's  des  Starken  beissen  sie  entzwei.  Alem  der  Starke  sagt  seinen  Hun- 
den :  „Fresset  die  Hexe,  zwei  ihrer  Tochter  und  Aktal6e ;  nur  die  jöngste 
Tochter  der  Hexe  lasst  am  Leben!"  Die  Hunde  dringen  zur  Stuben- 
thar  hinein  und  fressen  zuerst  die  Hexe,  damach  ihre  zwei  Tochter, 
schliesslich  fressen  sie  Aktalöe;  die  jUngste  Tochter  der  Hexe  lassen 
sie  am  Leben.  Alem  der  Starke  und  die  Tochter  der  Hexe  leben 
und  gedeihen.  —  Damit  ist  das  Märchen  aus. 
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11. 

Es  war  einmal  eine  Frau  und  ein  Mann,  sie  hatten  eine  Ziege. 
Der  Mann  und  die  Frau  starben,  die  Ziege  bleibt  allein  in  der  Stube. 
Die  Ziege  bekommt  drei  Zicklein ;  selbst  geht  sie  auf  die  Weide  und 
den  Zicklein  sagt  sie:  „Wenn  ein  Grobstiminiger  kommt,  lasst  ihn 
nicht  hinein;  wenn  ein  Feinstimmiger  kommt,  so  lasst  hinein!"  Die 
Ziege  geht  auf  die  Weide ;  sie  geht  auf  der  Weide  herum  und  kommt 
nach  Hause.  Nachdem  sie  bei  ihrer  Stube  angelangt,  fängt  sie  an 
zu  singen: 

;,Im    Tannenwäldchen   spaziert'  ich,  das  Gras  des  Tannenwäldchens 

pfltlckt'  ich, 
Längs  dem  Morast  wandert'  ich,  die  Gräserchen  des  Morastes  nagt' 

ich  ab, 
Kommt  meine  Jungen, 

Die  eine  Hälfte  meiner  Euter  ist  voU  Butter, 
Die  andre  Hälfte  meiner  Euter  ist  voll  Milch!" 

Die  Zicklein  öfiFhen  die  Thiir;  die  Ziege  kommt  hinein  und 
fttttert  ihre  Jungen.  Es  wird  Abend,  und  sie  legen  sich  schlafen. 
Der  Morgen  kommt,  sie  stehen  auf,  essen  und  trinken;  die  Ziege 
macht  sich  auf  die  Weide  auf  und  sagt  ihren  Zicklein:  „Wenn  ein 
Grobstimmiger  kommt,  so  lasst  ihn  nicht  hinein;  wenn  ein  Feinstim- 
miger kommt,  SO  lasst  ihn  hinein  I"  Die  Ziege  selbst  geht  auf  die 
Weide.  Nachdem  die  Ziege  gegangen,  kommt  zu  ihrer  Stube  ein 
Bär  und  fangt  mit  grober  Stinmie  an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

„Ui,  ui!  Wir  machen  nicht  auf,*'  sagen  sie,  „das  ist  nicht  un- 
sere  Mutter,  der  hat  eine  grobe  Stimme.''  Der  Bär  geht  fort  und 
setzt  sich  unter  die  Brilcke.  Die  Ziege  selbst  kommt;  indem  sie 
ankommt,  fangt  sie  an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Sie  öffhen  und  lassen  die  Mutter  herein;  sie  futtert  und  tränkt 
ihre  Zicklein.    Es  wird  Abend,  sie  legen  sich  schlafen;  der  Morgen 
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kommt,  sie  stehen  vom  Schlafen  anf,  essen  and  trinken.  Die  Ziege 
rilhrt  einen  Pfannkuchenteig  zusammen  und  sagt  ihren  Jungen: 
„Wenn  ein  Grobstimmiger  kommt,  lasst  ihn  nicht  hinein;  wenn  ein 
Feinstinmiiger  kommt,  macht  auf  I^  Die  Ziege  geht  auf  die  Weide. 
Wiederum  kommt  der  Bär  unter  der  Brticke  hervor;  er  kommt  her- 
Tor  und  fangt  mit  feiner  Stimme  an  zu  singen: 

^Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Die  Zicklein  machen  auf:  es  ist  nicht  ihr  Mtitterlein,  der  Bär 
ist  es.  Die  Jungen  kriechen  unter  einen  Besen;  der  Bär  geht  auf 
den  Ofen  und  klopft  den  Pfannkuchenteig  und  giebt  einen  Laut  von 
sich;  die  Zicklein  lachen.  Der  Bär  kommt  vom  Ofen  herab,  frisst 
ein  Zicklein,  geht  fort  und  setzt  sich  wieder  unter  die  Brticke.  Die 
Ziege  selbst  kommt  nach  Hause;  indem  sie  herankommt,  fängt  sie 
an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Die  Zicklein  machen  auf  und  die  Mutter  fragt  ihre  Jungen: 
„Wo  ist  eure  älteste  Schwester?"  Die  Jungen  antworten  der 
Mutter:  „Der  Bär  frass  sie  auf  und  ging  fort."  Sie  ftlttert  ihre 
Jungen ;  es  wird  Abend,  sie  legen  sich  schlafen ;  der  Morgen  kommt, 
sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  sie  heizt  die  Stube,  bäckt  Pfannkuchen, 
sie  essen  und  trinken.  Ihren  Jungen  sagt  die  Mutter:  „Wenn  ein 
Grobstimmiger  kommt,  lasst  ihn  nicht  hinein;  wenn  ein  Feinstimmi- 
ger  kommt,  macht  auf  t  Die  Mutter  geht  auf  die  Weide;  kaum  ist 
die  Mutter  gegangen,  kommt  der  Bär  unter  der  Brticke  hervor  und 
fangt  an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spazieit'  ich  u.  s.  w." 

Die  Zicklein  machen  auf:  nicht  die  Mutter  ist  es,  sondem  der 
Bär;  sie  selbst  verstecken  sich  unter  einem  Besen.  Der  Bär  steigt 
auf  den  Ofen  und  klopft  den  Pfannkuchenteig  and  giebt  einen  Laat 
von  sich;  die  Zicklein  lachen.  Der  Bär  kommt  vom  Ofen  herab, 
frisst  ein  Zicklein  und  geht  fort.  Der  Bär  setzt  sich  wieder  anter 
die  BrQ(^e.  Die  Ziege  kehrt  von  der  Wiese  zurflck ;  als  sie  bei  ihrer 
Stube  angelangt,  fangt  sie  an  zu  singen: 
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„Im  Taiinenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 


Eins  der  Jungen  macht  die  Thtir  auf;  die  Ziege  komnit  in  die 
Stube  hinein  und  fragt  ihrZicklein:  „UnddeineältereSchwester?"  — 
„Der  Bär  hat  sie  aufgefressen  und  ist  weggegangen,"  sagt  das  Junge. 
Sie  fiittert  ihr  Junges;  der  Abend  kommt,  sie  legen  sich  schlafen. 
Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  die  Ziege  heizt  die 
Stube,  backt  Pfannkuchen.  Sie  essen  und  trinken,  darauf  sagt  sie 
ihrem  Jungen:  ^Wenn  ein  Grobstimmiger  kommt,  so  lass  ihn  nicht 
hinein ;  wenn  ein  Feinstimmiger  kommt,  mach'  auf.  Die  Mutter  geht 
auf  die  Weide;  kaum  ist  sie  fort,  so  kommt  der  Bär  untcr  der 
Briicke  hervor  und  fangt  an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Das  Zicklein  macht  auf:  die  Mutter  ist  es  nicht,  sondern  der 
Bär.  Es  verbirgt  sich  unter  dem  Kehrbesen.  Der  Bar  steigt  auf 
den  Ofen,  mischt  den  Pfannkucheuteig  und  vermengt  ihn.  Das  Zick- 
lein lacht.  Der  Bär  kommt  vom  Ofen  herab,  frisst  das  einzige  Junge 
auf  und  geht  seiner  Wege.  Der  Bär  klettert  auf  den  Gipfel  eines 
Berges  und  legt  sich  schlafen.  Die  Ziege  kommt  von  der  Weide 
und  fangt  an  zu  singen: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Da  keine  Zicklein  da  sind,  öflFnen  sie  nicht.  Wieder  singt  die 
Ziege: 

„Im  Tannenwäldchen  spaziert'  ich  u.  s.  w." 

Die  Ziege  steht  und  steht,  in  der  Stube  ist  Niemand ;  die  Ziege 
stösst  die  Thttr  mit  den  Hömem,  die  Thor  fallt  um.  Die  Ziege 
kommt  zur  Stube  hinein,  sitzt  und  weint  bitterlich.  Die  Ziege  sagt : 
„Zu  eiiiemWeibe  muss  ich  gehen,  das  mirwahrsagtl^  Sie  geht  zur 
Wahrsagerin,  tritt  hinein  zum  Weibe:  „Weib,  sage  mir,  wer  hat 
meine  Zicklein  aufgdressen  ?"  Das  Weib  macht  sich  ans  Wahr8agen 
und  sagt  der  Ziege:  ^Dort,  auf  dem  Gipfel  des  hohen  Berges  liegt 
ein  Bär,  der  Bär  hat  sie  aufgefressen.^  Die  Ziege  geht,  kommt  zum 
Bären  und  sagt:  ^Lasst  uns  ringen,  Alterl^  Der  Bär  erwiedert: 
„Ich  will  nicht  ringen,  mein  Bauch  ist  so  voU."  —  „Lasst  uns  nur 
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ringenf"  sagt  die  Ziege.  „Nun  guti"  sagt  der  Bär.  Der  Bär  und 
die  Ziege  fangen  an  zu  ringen.  Sie  ringen  und  ringen;  da  stösst 
die  Ziege  den  Bauch  des  Bären  mit  den  Hömem,  aus  dem  Bauche 
des  Bären  fallen  ihre  Jungen  heraus.  Die  Ziege  fragt  ihre  Jungen: 
„Ist  der  Schooss  deiner  Mutter  oder  der  Schooss  deines  Vaters  wär- 
mer?"  Das  Junge  sagt:  „Der  Schooss  meiner  Mutter  ist  wärmer." 
Die  Ziege  fragt  ihr  anderes  Junge:  „Ist  der  Schooss  deines  Vaters 
oder  der  Schooss  deiner  Mutter  wänner."  —  „Der  Schooss  meines  Va- 
ters ist  wänner."  Wiederum  fragt  sie  ihr  drittes  Junge:  „Ist  der 
Schooss  deiner  Mutter  oder  der  Schooss  deines  Vaters  wänner?"  Der 
Schooss  meiner  Mutter  ist  wänner,"  sagt  es.  —  Die  Mutter  nimmt 
ihre  Jungen ;  die  Ziege  behäit  zwei  Jungen.  Der  Bär  bekommt  eines. 
Sie  leben  und  sind  guter  Dinge.  —  Das  Märchen  ist  zu  Ende. 

12. 

Ein  Weib  hatte  einen  Sohn,  ein  anderes  Weib  hatte  sieben 

Söhne.    „Kommt,"  sagt  er,  „las8t  uns  Holz  hauen  gehenl^    Sie  ge- 

hen  Holz  hauen,  kommen  in  den  Wald  und  fangen  an  das  Holz  zu 

baaen.     Der  einzige  Sohn   des  Weibes  haute  allein  sieben  Klafter; 

die  sieben  Söhne  hauten,  je   zu   einer  Klafter,  sieben  Klafter.    Sie 

brennen  das  Holz   des   einen  Knaben  auf.    Der  eine  Knabe  weint; 

er  weint  and  haut.  Das  ärgert  die  sieben  Knaben ;  sie  schliessen  ihn  in 

eme  vierzig  Eimer  fassende  Tonne  ein  und  stossen  sie  in's  Wasser.  „Mei- 

ner  Mutter  Ohr,  pui !  pui !  Meines  Vaters  Ohr,  pui !  pui !"  sagt  der  einzige 

.  Knabe.  Ein  Mann  geht  Fische  fangen,  sieht  die  Tonne  und  lauscht:  „Mei- 

ner  Mutter  Ohr,  pui !  pui !  Meines  Vaters  Ohr,  pui  I  pui !"  hört  sich's  an. 

Er  fängt   die  Tonne   auf,   hebt  sie  aus  dem  Wasser  und  hebt  den 

Knaben   aus  der  Tonne,   einen  grossen  Hecht  giebt   er  dem  einen 

Knaben;   der  Knabe  geht  nach  Hause,  bringt  den  Hecht  und  sagt: 

^Mutter,  koch'   den  Hecht !^     Die  Mutter  kocht  ihn;  sie  laden  die 

sieben  Knaben  zum  Fischessen   ein.     Die  sieben  Knaben  kommen; 

sie  werden  gespeist  und  getränkt  und   begeben  sich  nach  Hause. 

-  „Ältester  Bruder,  gehe  wieder  hin  und  frage,  wie  er  den  grossen 

Hecht  gefangen  haf    —    Er  kommt  zu  dem  einen  Knaben  um  zu 

fragen:   „Wie  hast  du,"  sagt  er,  „den  grossen  Hecht  gefangen?"  — 

8 
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„Ich,"  sagt  er,  ,,machte  eine  Wake  im  Eise,  sprang  in  die  Wake 
hinein  und  nahm  den  grossen  Hecht  fest."  —  Seinen  jftngeren  Brö- 
dern  sagt  er  dasselbe.  Sie  machen  sich  auf,  die  sieben  Knaben,  um 
Fische  zu  fangen;  sie  kommen  zum  Ufer  des  Flusses,  machen  eine 
Wake,  der  älteste  Bruder  geht  in  dieWake  hinein:  „Pul!  pui!"  lau- 
tet  es.  „Unser  Bruder  verfolgt  den  Fisch,"  sagt  der  mittlere  Bruder, 
„man  hört  die  Stimme  des  Bruders,"  sagt  er;  „kommt,  wollen  wir 
rasch  hingehen  und  dem  Fisch  nachsetzeni"  Einer  von  ihnen  springt: 
„PulI  pui!"  klingt  es;  auch  der  zweite  springt  hinein,  der  dritte, 
vierte,  fänfte  und  sechste  springen  in's  Wasser  und  kommen  um.  — 
Das  Märchen  ist  aus. 


13. 

Es  lebt  einmal  eine  Frau  und  ein  Mann,  sie  haben  auch  einen 
Sohn  und  eine  Tochter.  Die  Mutter  stirbt.  Der  Vater  nimmt  eine 
zweiteFrau.  Die  zweite  Frau  wird  bettlägerig:  „Alter,  geh'  zu  einem 
Weibe,  lass  dir  wahr8agen!"  sagt  die  Frau;  ^geh'  nichtgerade,  geh' 
herum!"  Der  Mann  geht  herum,  die  Frau  kommt  vom  Of  en  herab, 
zieht  ein  weisses  Hemd  und  weisse  Hosen  an,  läuft  den  kUrzesten 
Weg,  geht  vor  ihrem  Manne  zur  Brtlcke  und  bleibt  stehen.  Der 
Mann  kommt:  „Weib,"  sagt  er,  „da  meine  Frau  nicht  gesund  ist,  so 
sage  wahr  und  sieh'  [nach  der  Ursache]!"  Die  Frau  macht  als  ob  sie 
wahrsage :  ^Hast  du  eine  Tochter  und  einen  Sohn  von  der  ersten  Frau  ?" 
—  Der  Mann  antwortet:  ^Ja!"  —  ^Wenn  du  deinen  Sohn  opferst,  so 
wird  sie  gesund  I"  —  „Gut !"  sagt  der  Mann ;  ;,wie  bist  du  meinem  Weibe 
SO  ähnlich?"  sagt  er.  -  „Bin  ich  nicht  die  leibliche  ältere  Schwester 
deiner  Frau?  Mein  Sohn,  geh'  nicht  gerade,  mach'  einen  Umweg.''  — 
Der  Mann  macht  einen  Umweg,  die  Frau  kaut  Hirschholunder  und 
läuft  gerade ;  sie  zieht  das  weisse  Hemd  und  die  weissen  Hosen  aus,  geht 
auf  den  Of  en  und  legt  sich  hin.  Der  Mann  kommt:  ;,Alter,  hast  du  wahr- 
sagen  lassen?"  -  „Ja,"  sagt  er.  -  Was  hat  siegesagt?"  -  „Sie  hiess 
mich  den  Jandele  meiner  ersten  Frau  opfern:  „Wenn  du  opferst, 
so  wird  sie  gesund, "^  sagte  sie.''  —  Der  Mann  lässt  das  Weib  die 
Badstube  heizen;  das  Weib  heizt  die  Badstube.  Die  Badstube  fängt 
an  fertig  zu   werden:    ^Aiter!"   sagt  sie,  „die  Badstube  ist  fertig.'' 
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Sie  gehen  badeu,  ziehen  ein  weisses  Hemd  und  weisse  Hosen  au, 
machen  die  Opfergeräthe  fertig,  spannen  das  Pferd  an,  nehmen  ihren 
Sohn,  Namens  Jandele  mit  sicb,  kommen  in  den  Wald  und  zUnden 
ein  Feuer  an.  Die  Tochter,  Namens  Pikej  stellt  sich  auf  ein  weisses 
Tuch.  Die  Mutter  und  der  Vater  treten  zum  Feuer,  schlachten  ihren 
Jandele,  kochen  ihn;  er  wird  gar;  sie  nehmen  den  Kessel  vom  Feuer; 
der  Vater  fangt  an  zu  beten.  Sie  machen  sich  an  das  Essen.  Die 
Schwester  steckt  einen  Enochen  Jandele^s  in  ihren  Busen.  Sie  rtisten 
sich  zur  Heimreise,  fahren  und  fahren,  die  Tochter  sagt:  „  Vater, 
ich  muss  etwas  hinabsteigen.^  Die  Tochter  steigt  hinab  und  bleibt 
zurack;   der   Vater  und  die  Stiefmutter  kommen  nach  Hause.    Die 

• 

Tochter  geht  zu  einer  Eiche  und  fangt  an  zu  singen: 

„Eiche,  Eiche,  öflfhe  dichi 

Hinein  leg'  ich  den  Eeim  zu  meinem  Jandele.^ 

Die  Eiche  öfifhet  sich  plötzlich;  sie  legt  den  Knochen  Jandele's 
in  die  Eiche  hinein  und  singt  wieder: 

„  Eiche,  Eiche,  schliesse  dich! 

Den  Keim  meines  Jandele  legt'  ich  hinein," 

sagt  sie.  Die  Eiche  schliesst  sich  schnell;  das  Mädchen  geht  wieder 
nach  Hause.  „Wiehastdu  so  lange  spaziert,  mein  Töchterchen  ?"  sagt 
er.  „Ich  fand  Erdbeeren  und  blieb  sie  pflticken,"  sagt  sie.  Es  wird 
Abend,  sie  legen  sich  schlafen.  Der  Morgen  kommt;  sie  essen  und 
trinken.  „ Vater!"  sagt  das  Mädchen,  ;,gestem  sah  ich  Erdbeeren, 
ich  gehe  sie  pfltlcken."  Sie  kleidet  sich  in  ihr  weisses  Hemd  und 
ihre  weissen  Hosen,  geht  zur  Eiche  und  singt: 

^Eiche,  Eiche,  öflfhe  dichI 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  will  ich  betrachtcn/ 

Die  Eiche  öflfnet  sich  hastig.  Die  Knochen  Jandele's  hatten  an 
gefangen  sich  zu  sammeln.   Das  Mädchen  singt: 

„ Eiche,  Eiche,  schliesse  dich! 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  hab'  ich  betrachtet." 

Die  Eiche  schliesst  sich  plötzlich;   das  Mädchen   kehrt  zurUck. 
Der  Vater  fragt:    „Wo   hast   du   spaziert,  mein  Töchterlein?    Wir 
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haben  dich  vermisst."  Die  Tochter  sagt:  «Gestern  hatte  ich  Erd- 
beeren  gesehen,  aber  die  Leute  haben  sie  fortgepfltickt.„  Es  wird 
Abend,  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen-  Es  wird  Moinen, 
sie  stehen  auf;  die  Tochter  geht  wieder  Erdbeeren  pflucken  und 
täuscht  ihren  Vater.  In  ein  weisses  Hemd  und  weisse  Hosen  geklei- 
det,  geht  sie  zur  Eiche: 

„Eiche,  Eiche,  öfiFhe  dich! 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  will  ich  betrachten/ 

Die  Eiche  öflhet  sich  plötzlich.  Jandele's  Knochen  hatten  sich 
unterdessen  aufgehäuft,  aus  seinem  Munde  fing  blutiger  Schaum  an 
zu  fliessen.    Das  Mädchen  singt: 

„ Eiche,  Eiche,  schliesse  dich! 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  habe  ich  betrachtet/ 

Sie  geht  nach  Hause.  Der  Abend  kommt;  sie  essen,  trinken, 
legen  sich  schlafen.  Am  Morgen  stehen  sie  auf;  das  Mädchen  klei- 
det  sich  wieder  in  ihr  weisses  Hemd  und  weisse  Hosen,  geht  wieder 
zur  Eiche,  und  fangt  an  zu  singen: 

„ Eiche,  Eiche,  öffne  dich! 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  will  ich  betrachten.*" 

Die  Eiche  öffnet  sich  plötzlich,  das  Mädchen  sagt:  „ Jandele 
ist  nicht  hier."    Sie  machte  sich  wieder  auf: 

„ Eiche,  Eiche,  schliesse  dich! 

Den  Keim  zu  meinem  Jandele  hab'  ich  betrachtet." 

Das  Mädchen  geht  zurfLck.  Jandele  nimmt  zwei  Kinderwindeln, 
nimmt  einen  Sieb  voU  Nadeln  und  steigt  auf  den  Gipfel  eines  hohen 
Berges.  Er  kommt  zur  Firste  von  der  Stube  seines  Vaters,  steigt 
hinauf,  setzt  sich  hin  und  fangt  zu  singen  an: 

„Mein  Vater  hat  mich  geschlachtet, 

Meine  Stiefinutter,  die  Hexe,  hat  mich  gefressen." 

Der  Vater  geht  zur  Stube  hinaus:  nWas  ist  da?"  sagt  er;  „ist 
es  der  Böse,   der  schreiend  umhergeht?"     Er  fangt  an  ihn  zu  ver- 


117 

folgeD;  der  Sohn  wirft  das  Paar  Windeln  auf  seinen  Vater,  der  Va- 
ter  stirbt.    Wieder  fangt  der  Sohn  an  zu  singen: 

„Mein  Vater  hat  mich  geschlachtet, 

Meine  Stiefmutter,  die  Hexe,  hat  mich  gefressen." 

Die  Mutter  kommt  hinausgelaufen :  „Was  ist  das  fftr  ein  böser 
Geist,der8chreiendumhergeht?  Der  schreiend  Umherirrende  ist  nicht 
ouser  Sohn."  Der  Sohn  wirft  auf  die  Stiefmutter  das  Sieb  mit  Na- 
deb,  dte  Stiefmutter  fallt  todt  nieder.  Der  Sohn  fangt  wieder  an 
zu  singen: 

„Mein  Vater  u.  s.  w." 

Die  Schwester  lauscht— „Wenn  du  mein  Bruder  bist,  so  komm 
herab  auf  dieDachrinne  derStube  und  singel"  —Der  Bruder  kommt 
herab  auf  die  Dachrinne  der  Stube  und  fängt  an  zu  singen: 

„Mein  Vater  u.  s.  w." 

Die  Schwester  sagt:  „Wenn  du  mein  Bruder  bist,  so  lass  dich 
auf  mein  Fenster  herab  um  zu  singen!*  Er  kommt  auf  s  Fenster 
herab  und  fangt  an  zu  singen: 

„Mein  Vater  u.  s.  w." 

„Wenn  du  mein  Bruder  bist,"  sagt  die  Schwester,  „so  steige  auf 
die  Speiche  meines  Karrens  um  zu  singen!"  Er  steigt  auf  die  Spei- 
che  des  Karrens  und  fangt  an  zu  singen: 


n 


Mein  Vater  u.  s.  w.' 


^Wenn  du  mein  Bruder  bist,  so  setz'  dich  auf  meinen  Weber- 
schaft  und  singe!"    Auf  dem  Weberschaft  fängt  er  an  zu  singen: 

«Mein  Vater  u.  s.  w/ 

Mit  dem  Weberschaft  wirft  ihn  die  Schwester  zur  Thtlre:  er 
Yerwandelt  sich  in  einen  nackten  Menschen  und  bleibt  stehen.  Die 
Schwester  kleidet  und  zieht  ihn  an.  Mit  der  Schwester  leben  sie  zu- 
sammen  bis  an's  Ende  ihres  Lebens.  —  Das  Märchen  ist  aus. 
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14. 

Es  war  einmal  eine  Frau  und  ein  Mann ;  sie  haben  eine  Toch- 
ter,  deren  Name  ist  Pikej.  Die  Tochter  geht  mit  ihrer  Arbeit  zum 
Besuch  zu  einer  Hexe.  Sie  sitzt  und  sitzt,  da  sagt  die  Tochter  der 
Hexe,  Namens  Maija,  der  Pikej:  „Dort,  dort  sind  deine  drei  älteren 
Bröder;  zu  deinen  drei  Brtidem  muss  man  zum  Besuch  gehen."  Pi- 
kej kehrt  von  der  Hexe  zu  ihrer  eigenen  Mutter  zurack.  Pikej  sagt 
ihrer  Mutter:  „ Mutter,  sind  meine  drei  Brttder  dort,  dort?**  Die 
Mutter  antwortet  der  Pikej:  ^Nein.*"  Es  wird  Abend,  sie  essen,  trin- 
ken  und  legen  sich  schlafen.  Der  Morgen  kommt,  sie  stehen  vom 
Schlafen  auf,  sie  essen  und  trinken.  Pikej  geht  mit  ihrer  Arbeit  zur 
Tochter  der  Hexe  zum  Besuch.  Sie  sitzt  da  eine  Weile,  und  wie- 
derum  sagt  die  Tochter  der  Hexe:  „Dort,  dort  sind  deine  drei  Brö- 
der; zu  deinen  drei  Brftdem  muss  man  zum  Besuch  gehen."  Pikej 
sagt:  „Man  muss  gehen.""  Sie  sitzt  da  eine  Zeitlang,  kommt  dann 
zu  ihrer  Mutter,  die  Pikej,  und  fragt  die  Mutter:  , Mutter,*"  sagt  sie, 
^sind  meine  drei  Bröder  dort,  dort?"  Die  Mutter  antwortet:  ^Was 
hast  du  för  drei  Bröder?"  Es  wird  Abend,  sie  essen,  trinken  und 
legen  sich  schlafen.  Der  Morgen  kommt,  sie  stehen  vom  Schlafen 
auf,  essen  und  trinken;  Pikej  geht  mit,  ihrer  Arbeit  zur  Hexe  zum 
Besuch.  Sie  sitzt  da  eine  Weile,  da  sagt  die  Tochter  der  Hexe  zur 
Pikej:  „Dort,  dort  sind  deine  drei  Bröder."  Pikej  sagt:  „ Meine 
Mutter  giebt  es  nicht  zu."  Die  Tochter  der  Hexe  sagt:  „Geh'  zu 
deiner  Mutter  und  mache  einen  Schleifstein  glöhend,  erhitze  einen 
Lindenbastwisch  und  fass'  die  Brust  deiner  Mutter."  Pikej  geht  zu 
ihrer  Mutter.  Sie  geht  und  macht  einen  Schleifstein  glöhend,  erhitzt 
einen  Lindenbastwisch  und  fasst  die  Brust  ihrer  Mutter.  Die  Brust 
der  Mutter  fangt  an  zu  glöhen,  und  sie  sagt  der  Pikej:  „Ja,  ja,  du 
hast  drei  Bröder."  Pikej  fragt  ihre  Mutter:  „ Mutter,  welches  Pferd 
soU  ich  anspannen?"  Die  Mutter  sagt:  ^Das  den  Kopf  schöttelt^ 
soUst  du  anspannen."  Pikej  geht  in  den  Stall,  steht  und  betrachtet, 
und  indem  sie  da  steht,  schöttelt  ein  weisser  Wallach  seinen  Kopf. 
Pikej  spannt  das  Pferd  an,  nimmt  ihre  silbeme  Peitsche,  ihren  klei- 
nen  Hund  nimmt  sie,  ihren  weissen  Jagdfalken  fasst  sie,  kommt  und 
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ruft   die   Tochter  der  Hexe,  und  so  machen  sie  sich  auf  den  Weg. 
Pikej  fangt  an  zu  singen: 

„Mein  weisses  Wallachlein,  trabe  vorwärts, 
Schwing'  dich,  meine  silberne  Peitsche, 
Mein  kleines  Htlndcheii;  belle, 
Mein  weisser  Falke,  schtlttle  dich!" 

Der  weisse  Wallach  trabt,  die  silberne  Peitsche  schwingt  sich, 
der  kleine  Hund  bellt,  der  weisse  Falke  schuttelt  sich ;  sie  eilen  immer 
Torwärts  and  kommen  zum  Strande  eines  grossen  Meeres.  Die 
Tochter  der  Hexe,  Marja  sagt  der  Pikej:  „Willst  du  ungebadet  zu 
deinen  drei  Briidern  gehen?  Konun,  wollen  wir  ein  Bad  nehmen!'' 
—  ^Meinetivegen!**  antwortet  Pikej.  Sie  entkleiden  sich  und  baden. 
Marja  sagt  der  Pikej:  „Willst  du  zu  deinen  Briidern  gehen,  nachdem 
du  nur  im  seichten  Wasser  gebadet?  Geh'  auf  eine  tiefere  Stelle 
baden  !^  Pikej  geht  in  die  Tiefe  baden,  Maija  kommt  heraus  und 
zieht  Pikej's  schöne  Eleider  an.  Pikej  kommt  aus  dem  Wasser  her- 
aus und  bitterlich  weinend  zieht  sie  Marja's  schlechte  Kleider  an.  Sie 
kleiden  sich  an  und  machen  sich  auf.  „Sing'  mal,  Pikej  I"  sagt  Marja. 
Pikej  antwortet:  „Sing'  du,  die  du  meine  schönen  Kleider  angezogen 
hast!"    Marja  fängt  an  zu  singen: 

„Mein  weis3es  Wallachlein,  trabe  Yorwärts  u.  s.  w." 

Der  weisse  Wallach  trabt  nicht,  die  silberne  Peitsche  schwingt 
sich  nicht,  der  kleine  Hund  bellt  nicht,  der  weisse  Falke  schuttelt 
sich  nicht.    Pikej  selbst  fängt  an  zu  singen: 

„Mein  weisses  Wallachlein,  trabe  vonvärts  u.  s.  w." 

Der  weisse  WaUach  trabt,  die  silberne  Peitsche  schwingt  sich, 
der  kleine  Hund  bellt,  der  weisse  Falke  schuttelt  sich.  Sie  fahren  und 
fahren  and  kommen  bei  den  drei  Briidern  an.  Die  Tochter  der 
Hexe,  Maija  setzen  sie  auf  den  Ehrenplatz  im  Winkel,  Pikej  lassen 
die  Brader  an  der  Thiire  niedersitzen  und  geben  ihr  ein  Stilckchen 
Brot;  Yor  Marja  stehen  allerhand  Leckerbissen.  Es  wird  Abend,  die 
Pikej  wird  geschickt  den  Pferden  Heu  zu  geben.    Pikej  wirft  ihnen 
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Heu  vor  und  fangt  an   die  Pferde  zu  tränken,  dabei  beginnt  sie  zu 
singen : 

„Das  Heu,  das  ihr  fressen  soUt,  mag  Erde  werden, 

Das  Wasser,  das  ihr  trinken  sollt,  verwand'le  sich  in  Blut! 

Aus  Pikej  bin  ich  zur  Maija  umgewandelt/ 

Nachdem  sie  das  Heu  vorgeworfen,  geht  sie  in  die  Stube  hin- 
ein;  die  Brtlder  geben  ihr  nur  ein  Sttlck  Brot,  vor  Marja  stehen 
Leckerbissen  aller  Art.  Sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen. 
Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf  und  schicken  wieder 
die  Pikej  den  Pferden  Heu  vorzuwerfen.  Wieder  föngt  sie  an  zu 
singen : 

„Das  Heu,  das  ihr  fressen  sollt,  mag  Erde  werden  u.  s.  w.*' 

Nachdem  sie  das  Heu  gegeben,  geht  sie  hinein.  Das  Heu  fres- 
sen die  Pferde  nicht.  Die  Brtlder  betrachten  ihre  Pferde ;  die  Pferde 
fressen  das  Heu  nicht  und  stehen  nur  still  wiehemd  da.  Die  Brader 
sagen:  „Man  mUsste  etwas  aufpassen!"  Der  Abend  kommt;  Pikej 
schicken  sie  Heu  geben,  selbst  stellen  sie  sich  auf  die  Lauer.  Sie 
giebt  ihnen  Heu,  und  selbst  fängt  sie  an  zu  singen: 

„Das  Heu,  das  ihr  fressen  sollt  u.  s.  w." 

Nachdem  sie  das  Futter  gegeben,  geht  Pikej  in  die  Stube.  Die 
Brtlder  fragen:  „Wesshalb  sagst  du  so?"  Pikej  antwortet:  „Als  ich 
zu  meinen  drei  Brtidem  kam,  wurde  ich  aus  Pikej  zur  Marja  ver- 
wandelt.  Glaubt  ihr  meiner  Seele  nicht,  so  kommt  und  lasst  uns 
den  weissen  Wallach  anspannen!"  Sie  spannen  den  weissen  Wal- 
lach  an,  setzen  sich  mit  den  Brtidem  hin:  „Nun,  sing'  mall*  sagt 
Pikej  der  Marja.    Marja  fängt  an  zu  singen: 

„Mein  weisses  Wallachlein,  trabe  vorwärts  u.  s.  w." 

Der  weisse  Wallach  trabt  nicht,  die  silbeme  Peitsche  schwii^ 
sich  nicht,  der  kleine  Hund  bellt  nicht,  der  weisse  Falke  schtlttelt  sich 
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nicht.     Die   Brader   sagen   der  Pikej:   »Nun,  sing*  mal  du!^^    Pikej 
fiuigt  an  zu  siDgen: 

„Mein  weisses  Wallachlein,  trabe  vorwärts  u.  s.  w." 

Der  weisse  Wallach  trabt,  die  silbeme  Peitsche  schwingt  sich, 
der  kleine  Hund  bellt,  der  weisse  Falke  schttttelt  sich.  Die  Brttder  zie- 
hen  Pikej's  Kleider  der  Marja  ab,  nehmen  sie  weg  und  ziehen  sie 
der  Pikej  an ;  sie  kleiden  Marja  in  ihre  eigenen  Kleider.  Pikej  setzen 
sie  [an  den  Ebrenplatz]  im  grossen  Winkel,  Marja  lassen  sie  ueben 
die  Thttr  sich  setzen,  geben  ihr  ein  Sttickchen  Brot,  vor  Pikej  ste- 
hen  Leckerbissen  aller  Art.  Marja  schicken  sie  den  Pferden  Heu 
YOrzawerfen,  selbst  gehen  sie  hinaus  und  stellen  sich  auf  die  Lauer. 
Maija  giebt  den  Pferden  Heu  und  fangt  an  zu  singen : 

„Das  Heu,  das  ihr  fressen  soUt,  u.  s.  w.'^ 

Die  Pferde  fressen  und  trinken.  Marja  geht  binein  in  die  Stube, 
und  da  nimmt  Maija  ihren  Platz  an  der  Thiir  ein,  Pikej  sitzt  in  der 
Hauptecke,  vor  Pikej  stehen  Leckerbissen  aller  Art,  Marja  sitzt  ne- 
ben  der  Thur  und  kaut  trocknes  Brot.  Und  so  leben  sie  fort.  — 
Und  damit  ist  das  Märchen  aus. 


15. 

Es  war  einmal  eine  Eule.  Die  Eule  baut  ihr  Nest  auf  dem 
Gipfel  einer  Birke.  Sie  bekommt  drei  Jungen.  Zur  Birke  kommt 
der  Fuchs:  „Eule,  tum,  tum,  eines  deiner  Jungen  wirf  hinab,  tum, 
tum;  wenn  ich  hinaufklettre,  fress'  ich  sie,  tum,  tum;  und  wenn  ich 
herabkomme,  fress'  ich  sie,  tum,  tum ;  wenn  ich  den  Baum  fälle,  fress' 
ich  sie,  tum,  tum;  ein  Junges  wirf  mir  hinab,  tum,  tum!"  Die  Eule 
weint  und  weint  und  wirft  eins  ihrcr  Jungen  herab.  Der  Fuchs 
scUeppt  es  längs  dem  Ufer  des  Sees  und  frisst  es  auf. 

Es  wird  Morgen,  und  wieder  kommt  der  Fuchs. zur  Eule:  „Eule, 
tnm,  tum;  eins  deiner  Jungen  wirf  hinab,  tum,  tum;  weim  ich  hin- 
aufklettre  u.  s.  w."  Die  Eule  weint  und  weint  und  wirft  es  hinab. 
Der  Fuchs  nimmt  es  und  geht,   legt  sich  am  Ufer  des  Sees  nieder 
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und  frisst  es  auf.  Die  Eule  sitzt  aind  weint  bitterlich;  da  kommt 
eine  Elster:  „Was  weiiist  du,  Eule?"  sagt  die  Elster.  „Wie  soUt' 
ich  Dicht  weinen,"  sagt  die  Eule:  „Der  Fuchs  kommt  und  sagt:  „Eule, 
tum,  tum,  eines  deiner  Juugen  u.  s!w.""  Die  Elster  sagt:  „Uin  zum 
Fressen  hinaufzuklettern  hat  er  keine  Hand,  zum  Hauen  hat  er  keine 
Axt,  was  ftttterst  du  den  Fuchs  mit  deinen  Jungen?"  Die  Elster 
fliegt  fort. 

Es  wird  Morgen;  der  Fuchs  kommt  wieder:  „Eule,  tum,  tum 
u.  s.  w."  Die  Eule  sagt:  „Warum  soUt'  ich  dir  mein  Junges  zuwer- 
fen?  Zum  Fressen  hinaufzuklettern  hast  du  keine  Hand,  zum  Hauen 
hast  du  keine  Axt,  so  wie  so  sind  zwei  meiner  Jungen  dir  durch 
Betrug  in's  Maul  gefallen."  Der  Fuchs  sagt:  „Sieh'  mal  an,  die  El- 
ster hat  geklatscht!"  Sagfs  und  geht,  geht  zum  Ufer  des  Sees,  legt 
sich  hin  und  liegt  da  wie  todt.  Die  Elster  kommt  zum  Fuchs;  die 
Elster  sagt:  „Das  Fett  deiner  Augen  ist  sichtbar;  das  Fett  deiner 
Schinken  ist  sichtbar!"  Die  Elster  geht  zum  Fuchs,  will  in  sein 
Auge  picken;  der  Fuchs  packt  die  Elster  fest.  Der  Fuchs  sagt  der 
Elster:  „Warum  hast  du  der  Eule  geklatscht?"  —  „Wie,  soUt'  ich  es 
nicht  sagen?"  sagt  die  Elster.  Der  Fuchs  sagt:  „Ich  schlage  dich 
todt."  Die  Elster  antwortet :  „ Wenn  du  mich  auch  schlägst,  so  sterbe  ich 
nicht;  wenn  du  auch  auf  mich  trittst,  so  sterbe  ich  doch  nicht;  wenn 
du  aber  an  drei  meiner  Schwanzfedern  mich  fassest  und  mich  gegen 
einen  faulen  Baumstumpf  schmeisst,  dann  erst  sterbe  ich.  Der  Fuchs 
fasst  sie  an  drei  ihrer  Schwanzfedem  und  schmeisst  sie  aus  Leibes- 
kräften,  der  Schwanz  ging  ab,  die  Elster  flog  ihrer  Wege.  In  der 
Hand  des  Fuchses  blieb  der  Schwanz  allein.  Die  Elster  sagt:  „Den 
Fuchs  habe  ich  von  hinten  geflickt,  von  lunten  haV  ich  den  Fuchs 
geflickt  [d.  h.  geprellt]."  —  Und  so  ist  das  Märchen  aus. 

16. 

Es  war  einmal  eine  Frau  und  ein  Mann  und  sie  haben  eine 
Tochter.  Die  Mutter  geht  Wasser  schöpfen,  die  Tochter  bleibt  Kien- 
späne  spalten.  Indem  sie  die  Peigel  spaltet,  schneidet  sie  sich  den 
Finger  ab.  Als  die  Mutter  vom  Wasserschöpfen  kommt,  wirit  die 
Tochter  den  Finger  hinter  den  Ofen  und  bittet  die  Mutter:  „Mötter- 
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chen,  ein  Hemd,  Mfltterchen,  ein  Paar  Hosen !"  Die  Mutter  giebt  das 

Hemd  und  giebt  die  Hosen;   die  Tochter  geht  sich  einen  Ebemann 

suchen.     Sie  geht  und  geht  und  begegnet  einer  Krähe.    Die  Krähe 

fragt:  ^Wo  gehst  du  hin?"  sagt  sie.     Das  Mädchen  antwortet:  „Ei- 

nen   Mann  suchen!"     Die   Krähe   fragt:    „Tauge   ich  wohl?"    Das 

Mädchen   fragt:  „Was  isst  du?"  —  „Hast  du  gefallene  Thiere,  oder 

was  du  nur  hast,  esse  ich,"  sagt  die  Krähe.     Das  Mädchen  antwor- 

tet:  „Ui,   ui,   du   taugst  mir  nicht."    Sie  geht  und  geht,  da  kommt 

ihr  eine  Elster  entgegen.    Die  Elster  fragt:  „Wo  gehst  du  hin?"  — 

„Einen  Mann   suchen,"  sagt  das  Mädchen.    „Tauge  ich  wohl,"  fragt 

die  Elster.     „Was  isst  du?"  fragt  das  Mädchen.   Die  Elster  antwor- 

tet:    ^Ich   esse  gefallene   Thiere,   wenn  du   hast,   oder  was  du  nur 

hast."  —  „Ui,  ui,  du  taugst  mir  nicht."   —    Das  Mädchen  geht  und 

geht  und  begegnet  einer  Eule ;  die  Eule  fragt :  „ Wo  gehst  du  hin  ?"  — 

„£inen  Mann  suchen."  —  „Tauge  ich  wohl  ?"  —  „ Was  isst  du  ?"  —  „Ich 

esse   Köchlein,   wenn   du  sie  hast,    oder  was  du  nur  hast,"  sagt  die 

Eule.    Das   Mädchen   sagt:    „Du   taugst  mir  nicht."     Sie  geht  und 

geht,  begegnet  einer  Ratze ;  die  Ratze  fragt :  „ Wo  gehst  du  hin  ?"  — 

„Einen  Mann  suchen."  —  „Tauge  ich  wohl  ?"  —  „  Was  isst  du  ?"  —  „Wenn 

du  etwas  Hafer  oder  Roggen  auf  dem  Boden  des  Kornbehälters  hast, 

esse  ich  es,"  sagt  die  Ratze.     Das  Mädchen  antwortet:  „Ui,  ui,  du 

taugst  mir  nicht  1"    Sie  geht   und  geht,   da  kommt  eine  Maus  ihr 

entgegen.    Die  Maus  fragt:  „Wo  gehst  du  hin?"  Das  Mädchen  ant- 

wortet:  „Einen  Mann  suchen,"  sagt  sie.  „Tauge  ich  wohl?"  fragt  sie. 

„Was  isst  du?"  sagt  das  Mädchen.  Die  Maus  sagt :  „Ich  habe  einen  Korn- 

behälter  mit  Mehl  und  ein  Töpfchen  mit  Butter."     Das  Mädchen 

sagt:  „Ja,  du  taugst."*  Sie  gehen  durch   das  Loch  der  Maus  in  das 

Mäusenest.    Es  wird  Abend,   sie  legen   sich  schlafen.    Der  Morgen 

kommt,   sie   stehen   vom   Schlafen   auf;   das   Mädchen  sagt:  „Nun, 

Männchen,   wollen   wir  Pfannkuchen  backen!    Bring'  dein  Mehl  mal 

her!"    Die  Maus  bringt  das  Mehl,  sie  mengen  den  Pfannkuchenteig, 

heizen  die  Stube   und  fangen   an   die  Pfannkuchen  zu  backen.    Das 

Mädchen   sagt:    „Männchen,   bring'   deine   Butter  her!"     Die  Maus 

geht  nach  der  Butter  und  bringt  nur   einen   MundvoU  Butter.    Die 

Maus  tunkt  die   Pfannkuchen  und  isst,  tunkt  und  isst;   die  Butter 

geht  zu   Ende.     Das  Mädchen  sagt:    „Hast  du  nur  so  viel  Butter? 
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Geh'  und  bringe  mehr!^  Die  Maus  geht.  Sie  kommt  zum  Näpfchen  einer 
russischen  Bauerin  und  bringt  wieder  nur  einen  Mundvoll.  Sie  kommt 
zurack,  tunkt  und  isst  die  Pfannkuchen,  tunkt  und  isst  wiedeT;  die 
Butter  ist  aus.  Das  Mädchen  sagt:  „Hast  du  nur  so  viel  Butter? 
Geh',  bring'  mehr!"  Die  Maus  geht,  kommt  zum  Näpfchen  des  rus- 
sischen Weibes,  sitzt  da  und  nagt  ein  wenig  [Butter].  Das  russische 
Weib  geht  Wasser  holen,  sieht  die  Maus  und  schlägt  sie  nait  der 
Wassertrage.  Die  Maus  stirbt,  die  Bussin  nimmt  die  Maus  und 
wirft  sie  auf  den  Kehrichthaufen.  Das  Mädchen  wartet  mit  Unge- 
duld  auf  die  Maus,  geht  [endlich]  selbst  sie  suchen.  Indem  sie  sucht, 
trifft  sie  mit  der  Bussin  zusammen.  Das  Mädchen  fragt  die  Bussin: 
„Hast  du  nicht  mein  Männchen  gesehen?^  Die  Bussin  fragt  das 
Mädchen:  „Was  hattest  du  fiir  ein  Männchen?"  Das  Mädchen  ant- 
wortet:  „Ein  Mäuschen  war  es."  Die  Bussin  sagt:  „Eine  Maus  frass 
meine  Butter;  ich  schlug  sie  mit  der  Wassertrage  und  warf  sie  auf 
den  Kehrichthaufen."  Das  Mädchen  ninunt  die  Maus,  steckt  sie  in 
einen  verfaulten  Bastschuh,  legt  drei  Pfannkuchen  hinein  imd  zieht 
ihn  nach  sich  um  die  Maus  zu  begraben.  Sie  geht  und  singt  ihr 
Liedlein: 

^Kezer  kezer  kizajet, 
öop  £op  /NUnajet" 

Sie  kommt  zu  einem  Fichtenstumpf  und  sagt :  „Taugt  der  Fich- 
tenstumpf?"  —  „Nein,  er  taugt  nicht,"  lautet  die  Antwort. 
Wiederum  geht  sie  singend: 


„Kezer  u.  s.  w." 


Sie  kommt  zu  einem  Tannenstumpf  und  fragt:  „Taugt  der 
Tannenstumpf?"  —  „Er  taugt  nicht,"  lautet  die  Antwort.  Wieder 
geht  sie  singend: 


„Kezer  u.  s.  w." 


Sie  kommt  zu  einem  Birkenstumpf  und  fragt:   „Taugt  der  Bir- 
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kenstumpf?"  --  „Nein,  er  taugt  nicht,"  lautet  die  Aiitwort.    Wieder 
geht  sie  singend: 

„Keier  u.  s.  w." 

Singend  geht  sie  immer  weiter  und  kommt  zu  einem  Espen- 
stumpf:  „Taugt  der  Espenstumpf?"  —  „Ja,  er  taugt  1"  lautet  die 
Antwort.  Die  Maus  begräbt  sie  neben  den  Espenstumpf,  auf  den 
Stumpf  legt  sie  die  drei  Pfannkuchen  und  lässt  sie  da  liegen,  selbst 
geht  sie  nach  Hause  und  singt: 

^Keier  u.  s.  w/ 

Sie  kommt  nach  Haus.  Ein  russischer  Bursch,  der  nach  Heu 
fahrt,  ist  recht  hungrig  geworden;  er  sieht  die  drei  Pfannkuchen, 
nimmt  und  isst  sie  auf.  Er  nimmt  und  isst  sie,  und  indem  er  selbst 
„Ptrul"  sagt,  SO  sagt  auch  sein  Magen  es;  indem  er  selbst  „Nol" 
sagt,  sagt's  auch  sein  Magen.  Er  kommt  nach  Haus,  ladet  das  Heu 
ab  und  geht  zu  einem  Weibe,  um  sich  wahrsagen  zu  lassen:  „Alte, 
sage  mir  wahr,"  spricht  er;  der  Magen  spricht  ebenso.  Die  Alte 
fangt  an  wahrzusagen  und  redet :  „Hast  du  Pfannkuchen  vom  Baum^ 
stumpf  gegessen?"  —  „Ja,  das  hab'  ich,"  sagt  er.  —  „Lass'  deine 
Mutter  drei  Pfannkuchen  backen,  bring'  und  leg*  sie  oben  auf  den 
Baumstumpf  hin."  —  Die  Mutter  lässt  er  drei  Kuchen  backen,  nimmt, 
bringt  sie  und  legt  sie  hin,  kommt  zurttck  und  sagt:  „Ptrul''  und  es 
erfolgt  nichts;  „No!"  sagt  er  —  wieder  nichts.  Sie  leben  und  sind 
guter  Dinge.  —  Und  damit  ist  das  Märchen  aus. 


17. 


Es  lebt  einmal  ein  Weib  und  ein  Mann,  die  haben  einen  Sohn. 
Sie  pflQgen  [den  Acker],  säen  Hafer  und  eggen.  Ihr  Haferfeld  fangt 
an  von  Schwänen  besucht  zu  werden.  Sie  stellen  in  den  Hafer  eine 
Schhnge.  Es  wird  Abend;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schla- 
fen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf  und  schicken 
ihren  Sohn  die  Schlinge  untersuchen.  Er  kommt  auf  s  Haferfeld, 
ein  Schwan  ist  in  die   Schlinge  gerathen.    Er  sengt  die  Fedem  der 
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SchwaDenjuDgfrau  am  Tannenfeuer  ab,  bringt  sie  nach  Hause  und 
zieht  ihr  Kleider  an.  Es  wird  Abend;  sie  essen,  trinken  und  l^en 
sich  schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf ;  sie 
schicken  ihre  Schwiegertochtei«Wasser  holen.  Die  Schwäne  komraen 
singend : 

„Schwanentochter  JakäaTie, 

Deine  Mutter  und  dein  Vater  riefen  dich." 

Die  Schwiegertochter  redet: 

„Ko2an's  Sohn  der  Koidemev 
Hat  im  Tannenfeuer  mich  gesengt, 

Womit  soil  ich  gehen?" 

* 

Die  Schwäne  geben  und  lassen  ihr  jeder  eine  Feder  zurQck. 
Die  Schwiegertochter  legt  die  Federn  unter  die  Brflcke  in  Verwahr. 
Sie  schöpft  Wasser  und  geht  zur  Stube,  geht  binein.  Die  Alte  fragt: 
„Wo  bist  du  geblieben,  Schwiegertochter?"  Die  Schwiegertochter 
antwortet:  „Das  Wasser,  das  da  floss,  war  unrein,  und  so  stand  ich 
und  wartete.  Es  wird  Abend;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich 
schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  ihre  Schwie- 
gertochter  schicken  sie  Wasser  holen.  Als  die  Schwiegertochter  bei 
der  Bröcke  anlangt,  kommen  die  Schwäne  und  singen: 

„Schwanentochter  u.  s.  w." 

Die  Schwiegertochter  antwortet: 

„Kozan's  Sohn  u.  s.  w." 

Jeder  Schwan  lässt  ihr  eine  Feder  zurtLck.  Die  Federn  steckt 
sie  unter  die  BrQcke.  Sie  schöpft  das  Wasser  und  geht  zurQck.  Sie 
kommt  nach  Hause,  tritt  in  die  Stube,  das  Weib  fragt:  „Wo 
hast  du  gesteckt,  Schwiegertochter  ?"  Die  Schwiegertochter  ant- 
wortet:  „Das  Wasser,  das  da  floss,  war  unrein,  so  stand  ich  und 
wartete."  Es  wird  Abend,  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen. 
Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  ihre  Schwiegertochter 
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schicken  sie  Wasser  schöpfen.     Als  sie  zur  Brtlcke  kommt,  fangen 
die  Schwäne  an  zu  singen: 

„Schwanentochter  u.  s.  w." 

Die  Schwiegertochter  antwortet: 

„Ko2an's  Sohn  u.  s.  w." 

Jeder  Schwaii  lässt  ihr  eine  Feder  zurtlck;  sie  iegt  die  Fe- 
dern  unter  die  Brttcke,  schöpft  Wasser  und  geht  fort.  Sie  kommt 
nach  Hause,  tritt  in  die  Stube;  die  Alte  sagt:  „Wo  bliebst  du  so 
lange,  Schwiegertochter?"  —  „Das  Wasser,  das  da  floss,  war  un- 
klar,  da  stand  ich  und  wartete."  —  Es  wird  Abend,  sie  essen,  trin- 
ken  und  legen  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schla- 
fen  auf ;  ihre  Schwiegertochter  schicken  sie  Wasser  schöpfen.  Bei 
der  Brooke  angelangt,  bleibt  sie  stehen,  sieht  wie  die  Schwäne  her- 
anfliegen,  zieht  ihre  Kleider  aus  und  fängt  an  die  Fedem  an  sich  zu 
stecken.  Sie  steckt  und  steckt,  zieht  die  Kleider  ftber  einen  Baum- 
stumpf  und  lässt  sie  da,  selbst  fliegt  sie  mit  den  Schwänen  fort.  Sie 
warten  und  warten,  der  Sohn  geht  sie  suchen,  nimmt  seine  silberne 
Peitsche,  kommt  und  fängt  an  zu  schlagen:  „Du  Weib!"  sagt  er, 
und  schmitzt  den  Stumpf;  der  Stumpf  fällt  zur  Erde.  Bitter  wei- 
nend  sammelt  er  ihre  Kleider  auf  und  geht  fort.  Sie  leben  und  sind 
gesund.  —  Damit  ist  das  Märchen  aus. 


18. 

Es  war  einmal  ein  Mann,  der  hatte  zwei  Frauen,  und  zwei 
Töchter  hatte  er:  die  Tochter  der  ersten  Frau  und  die  Tochter  der 
zweiten  Frau.  Die  Tochter  der  ersten  Frau  geht  mit  ihrer  Arbeit 
auf  Besuch.  Sie  sitzt  da  und  sitzt,  spinnt  einen  Knaul  und  kommt 
nach  Haus.  Den  Knaul  giebt  sie  der  Mutter,  die  Mutter  wirft  ihn 
zum  Fenster  hinaus.  Der  Knaul  läuft  fort.  Das  Mädchen  geht  hin- 
aus und  fängt  an  hinter  dem  Knaul  hetzulaufen.  Der  Knaul  läuft, 
das  Mädchen  hinterher ;  das  Mädchen  geht  zu  einem  Weibe  und  tritt 
hinein: -^Matterchen,  hast  du  meinen  Knaul  gesehen?"  sagt  sie.  „Sei 
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unbesorgt  um  deinen  Knaul,"  sagt  das  Weib,  hilf  mir  meine  Geschäfte 
besorgen."  Das  Mädchen  trägt  Holz,  bringt  Was8er,  sie  essen  und 
trinken;  das  Mädchen  geht  fort.  Das  Mädchen  läuft  und  der  Knaul 
läuft,  das  Mädchen  geht  zu  einem  Weibe  hin  und  fragt  das  Weib: 
„Mfttterchen,  hast  du  meinen  Knaul  gesehen?"  Das  Weib  antwor- 
tet:  ^Sei  unbesorgt  um  deinen  Knaul,  hilf  mir  meine  Geschäfte  be- 
sorgen." Das  Mädchen  trägt  Wasser,  bringt  Holz;  sie  essen  und 
trinken,  dann  geht  sie  fort.  Das  Mädchen  läuft  und  der  Knaul  läuft ; 
das  Mädchen  kommt  zu  einem  Weibe  und  tritt  hinein :  ^Mtltterchen, 
hast  du  meinen  Knaul  gesehen?"  sagt  sie.  „Sei  unbesoi^  um  deinen 
Knaul,  hilf  mir  ein  Geschäft  verrichten.  Das  Mädchen  trägt  Holz, 
bringt  Wasser.  Es  wird  Abend;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich 
schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom  Schlafen  auf;  sie  essen 
und  trinken,  da  sagt  das  Weib:  „Lauf  nicht  nach  deinem  Knaule, 
zur  Fichte  werden  Wildgaise  kommen."  —  „Gut,"  sagt  das  Mädchen 
und  nimmt  einen  grossen  Kasten  aus  Lindenbast,  geht  zu  einer 
Fichte,  steigt  auf  den  Gipfel  der  Fichte  und  setzt  sich  hin  und  fängt 
an  zu  singen: 

„Wildes  Gaislein,  wildes  Gaislein, 

Das  eine  deiner  Hömer  ist  von  Silber,  das  andere  von  Gold." 

Die  Wildgaise  kommen  angelaufen  und  fangen  an  einander  zu 
stossen.  Sie  stossen  und  stossen,  zwei  oder  drei  fallen.  Das  Mäd- 
chen steigt  vom  Gipfel  des  Baumes  herab,  legt  sie  in  den  Kasten 
von  Lindenbast  und  kommt,  denselben  nach  sich  schleppend,  zum 
Weibe.  Sie  tritt  beim  Weibe  ein;  es  wird  Abend,  sie  essen,  trin- 
ken und  legen  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen,  sie  stehen  vom 
Schlafen  auf,  essen  und  trinken;  [darauf]  nimmt  sie  den  Kasten  von 
Lindenbast  und  geht  wieder  zur  Fichte.  Sie  kommt  dahin,  steigt 
auf  den  Gipfel  der  Fichte,  setzt  sich  hin  und  fängt  an  zu  singen: 

„Wildes  Gaislein  u.  s.  w." 

Sie  kommen  angelaufen  und  fangen  an  einander  zu  stossen. 
Sie  stossen  und  stossen,  zwei  von  ihnen  fallen.    Die  anderen  laufen 
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fort,  das  Mädchen  steigt  vom  Gipfel  des  Baumes  herab,  legt  sie  in 
d^  Kasten  von  Lindenbast,  schleppt  denselben  nach  sich  und  kehrt 
znrflck.  Es  wird  Abend;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen. 
Es  wiTd  MoTgen,  sie  stehen  Yom  Schlafen  auf,  essen  und  trinken; 
das  Mädchen  nimmt  den  Kasten  Yon  Lindenbast  und  geht  wieder 
zur  Fichte;  sie  kommt  zur  Stelle,  steigt  auf  den  Gipfel  der  Fichte, 
setzt  sich  hin  und  fängt  an  zu  singen: 

„Wilde6  Gaislein  u.  s.  w.*' 

Die  Wildgaise  kommen  angelaufen  und  fangen  an  einander  zu 
stossen.  Sie  stossen  und  stossen,  eine  von  ihnen  fällt.  Die  flbrigen 
gehen  fort  Das  Mädchen  legt  sie  in  den  Kasten  von  Lindenbast  und 
konunt  zurfLck  zum  Weibe.  Sie  langt  an,  und  es  wird  Abend.  Sie 
essen,  trinken  und  l^en  sich  schlafen.  Es  wird  Morgen;  sie  stehen 
Tom  Schlafen  auf,  essen  und  trinken.  Das  Mädchen  setzt  sich  hin 
nnd  fängt  an  eine  Stickerei  zu  nähen.  Das  Mädchen  war  sehr  reich 
geworden. 

Der  Yater  geht  seine  Tochter  suchen.  Er  legt  einen  Korb  in 
den  Schlitten,  kommt  und  begegnet  einem  Weibe  und  f ragt  das  Weib : 
,Hast  du  meine  Tochter  gesehen?''  —  j,Ja,  sie  half  mir  meine  Ge- 
schäfte  besorgen  und  lief  hinter  ihrem  Knaule  her,''  sagt  sie.  Der 
Alte  geht  weiter,  geht  und  geht,  begegnet  einem  andem  Weibe  und 
sagt:  „Hast  du  meine  Tochter  gesehen?*' —  »Ja,**  sagt  das  Weib,  „sie 
bat  mir  bei  meinen  Geschäften  geholfen  und  lief  hinter  ihrem  Knaule 
her.^  Wieder  geht  der  Alte,  geht  und  geht,  kommt  zu  einem  an- 
dem Weibe  in  die  Stube  und  fragt  das  Weib :  „Hast  du  meine  Toch- 
ter gesehen?^  Das  Weib  sagt:  „Ja  wohl  habe  ich  sie  gesehen;  bei 
mir  sitzt  dein  Töchterlein."  Der  Alte  erkennt  seine  Tochter  gar 
nicht,  SO  reich  ist  sie  geworden.  Der  Alte  bringt  seine  Tochter  nach 
Hanse.  Als  sie  zu  Hause  ankommen,  bellt  der  kleineHund:  j,Stief- 
mutter,  hau,  hau,  hau,  mein  Tantchen  kommt  mit  Schätzen  beladen 
heim.'  Die  zweite  Frau  geht  hinaus  und  schlägt  dem  Hunde  das 
Bein  entzwei:  „Warum sprichst  du  so?**  sagt  sie;  ^^leblos  kommt  sie 
her,"  sollst  du  sagen,**.  spricht  sie.  Der  Alte  und  die  Tochter  kom- 
men hinein,  die  Tochter  der  ersten  Frau  ist  sehr  reich  geworden. 

9 
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Die  zweite  Frau  schickt  ihre  Tochter  mit  ihrer  Arbeit  zum  Be- 
such.  Sie  sitzt  und  sitzt,  spinnt  einen  Knaul  und  kommt  nach  Hans. 
Den  Knaul  giebt  sie  ihrer  Mutter.  Die  Mutter  nimmt  und  wirft  ihn 
zum  Fenster  hinaus.  Der  Knaul  läuft ;  das  Mädchen  geht  hinter  dem 
Knaule  her  hinaus  und  läuft.  Das  Mädchen  geht  zu  einem  Weil)e 
und  tritt  herein:  „Alte,  hast  du  meinen  Knaul  gesehen?^  sagt  sie. 
Das  Weib  sagt:  „Sei  unbesorgt  um  deinen  Knaul,  hilf  mir  ein  6e- 
schäft  besorgenl*  Das  Mädchen  antwortet:  „  Keine  Zeit  habe  ich 
mich  hinzusetzen  um  deine  Geschäfte  zu  besorgen,  hinter  dem  Knaule 
her  muss  ich  laufen.''  Der  Knaul  läuft  und  das  Mädchen  läuft;  das 
Mädchen  kommt  zu  einem  [andem]  Weibe,  geht  hinein:  ^^Alte,  hast 
du  meinen  Knaul  gesehen?''  sagt  sie.  „Sei  unbesorgt  um  deinen 
Knaul,  hilf  mir  ein  Geschäft  besorgen!^  Das  Mädchen  sagt:  „Nicht 
habe  ich  Zeit  mich  hinzusetzen,  dein  (jeschäft  zu  besorgen,  hinter 
dem  Knaule  her  muss  ich  laufen.^  Der  Knaul  läuft,  das  Mädchen 
läuft ;  das  Mädchen  kommt  [wieder]  zu  einem  Weibe,  tritt  hinein  und 
sagt:  „Alte,  hast  du  meinen  Knaul  gesehen?''  Das  Weib  antwortet: 
„Sei  unbesorgt  um  deinen  Knaul,  hilf  mir  ein  Geschäft  besorgen." 
Das  Mädchen  sagt:  ^^Nicht  habe  ich  Zeit  mich  hinzusetzen  um  deine 
Geschäfte  zu  besorgen,  hinter  dem  Knaul  her  muss  ich  laufen.''  Der 
Knaul  läuft  und  das  Mädchen  läuft;  das  Mädchen  kommt  zu  einer 
Fichte,  kommt  und  klettert  auf  den  Gipfel  der  Fichte.  Sie  steigt 
hinauf  auf  den  Gipfel  des  Baumes  und  fängt  zu  singen  an: 

;,Wildes  Gaislein,  wildes.  Gaislein, 

Eins  deiner  Hömer  ist  von  Silber,  das  andere  von  Gold." 

Die  Wildgaise  kommen  angelaufen  und  fangen  an  den  Baum 
zu  stossen.  Sie  stossen  und  stossen  den  Baum,  stossen  ihn  um  und 
fresscn  das  Mädchen  auf. 

Der  Alte  spannt  sein  Pferd  an  und  macht  sich  auf  die  Tochter 
suchen.  Er  geht  und  geht,  begegnet  einem  Weibe  und  sagt:  „Alte, 
hast  du  mein  Töchterchen  gesehen?"  —  „Ja,"  antwortet  das  Weib, 
j,hinter  dem  Knaule  lief  sie  her."  Der  Alte  geht  und  geht,  beg^;net 
einem  andem  Weibe  und  sagt:  ;,Alte,  hast  du  mein  Töchterchen  ge- 
sehen?"     Das  Weib  antwortet:  „Ja,  hinter  dem  Knaule  lief  sie  her." 
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I>€r  Alte  geht  udcI  geht,  b^egnet  einem  dritten  Weibe  und  sagt: 
sfAltB^  hast  du  meine  Tochter  gesehen?^—  „Ja;  hinter  einem  Knaule 
lief  sie  her/  aiitwortet  sie.  Der  Alte  geht  fort  und  geht  und  geht, 
kommt  zu  der  Fichte  und  findet  nur  die  Knochen  seiner  Tochter. 
Heisse  Thränen  vergiessend  sammelt  der  Alte  sie  auf,  steckt  sie  ein 
und  kommt  nach  Hause.  Als  er  dem  Hause  sich  nähert,  fangt  der 
Hand  an  zu  bellen:  „Stiefmutter,  hau,  hau,  hau,  mein  Tantchen 
kommt  todt  angefahren/  Die  zweite  Frau  geht  hinaus,  schlägt  dem 
Hunde  das  Bein  entzwei  und  sagt :  „Warum  sagst  du  so?  „Mit  Schätzen 
beladen  kommt  sie,^  soUst  du  sagenl^  Der  Alte  kommt  hinein,  kommt 
und  hat  nur  die  Knochen  seiner  Tochter  mit  sich.  So  leben  sie 
fort.  —  Und  damit  ist  das  Märchen  aus. 


19. 

Es  lebte  emmal  ein  Weib  und  ein  Mann.  Das  Weib  und  der 
Mann  säen  Hanf.  Auf  ihrem  Hanffelde  fangen  Meisen  an  sich  auf- 
zuhalten.  Das  Weib  sagt  dem  Manne:  „Alter,*  sagt  sie,  ^in  unserm 
Hanfe  halten  die  Meisen  sich  auf;  man  muss  eine  Schlinge  aufstel- 
len**  Der  Mann  sagt:  „Ja,  man  muss  sie  aufstellen."  Das  Weib 
und  der  Mann  setzen  auf  dem  Hanffelde  eine  Schlinge  aus.  Es  wird 
Abend;  sie  essen,  trinken  und  legen  sich  schlafen. 

Als  der  Morgen  kommt  und  sie  vom  Schlafen  aufstehen,  sagt 
das  Weib  dem  Manne:  j,Männchen,  man  muss  nach  der  Schlinge 
sehen.''  Der  Alte  geht  die  Schlinge  imtersuchen:  eine  Meise  ist  in 
die  Schlinge  gerathen.  Der  Alte  nimmt  die  Meise  mit  sich,  bringt 
sie  in  die  Stube.  Der  Mann  und  das  Weib  sagen :  „Unser  Meischen 
massten  wir  Gott  opfem."  —  »Das  wollen  wir,"  sagt  der  Alte.  Die 
Alte  heizt  die  Badstube;  der  Alte  geht  baden  und  sagt  dem  Weibe: 
3,Greh'  du  nach  mir  baden  und  komm  dann  Meisenfleisch  essen." 

Der  Alte  trägt  die  Meise  fort  um  sie  Gott  zu  opfem.  Nachdem 
er  in  den  Birkenhain  gekonunen,  bleibt  er  stehen  und  will  sich  auf- 
machen  um  Holz  zu  sammeln.  Die  Meise  sagt:  „Während  du,  Al- 
terchen,  Holz  sammelst,  lass'  ich  mich  auf  ein  Zweiglein  nieder  um 
etwas  zu  singen."  Der  Alte  lässt  die  Meise  los,  die  Meise  fliegt  auf  einen 
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Zweig,  setzt  sich  nieder  und  fangt  an  zu  singen:  —  —  — .  Nach- 
dem  der  Alte  das  Holz  gesammelt,  kommt  er  und  sagt  der  Meise: 
„Meise,  komm  mal  nunherab!"  Die  Meise  antwortet :  „Warte  etwas, 
nur  auf  ein  Zweiglein  will  ich  mich  setzen  nm  zu  singen/  Die'  Meise 
singt:  —  —  — .  Der  Alte  sagt:  „Nun,  komm  jetzt  hinunterl*  Die 
Meise  antwortet:  ^Wart'  ein  wenig,  auf  den  Gipfel  setz'  ich  mich 
hin,  noch  etwas  muss  ich  singen/  Die  Meise  fliegt  auf  den  Gipfel 
und  fängt  an  zu  singen:  —  —  -.  „Nun,  komm  jetzt  herab,  Meise!'' 
sagt  der  Alte.  Die  Meise  fli^  fort  und  sagt:  „Den  Alten  habe  ich 
geprelltl* 

Die  Alte  zieht  nach  dem  Bade  einen  grOnen  Rock  an,  bindet 
einen  blauen  Gttrtel  um  und  kommt  das  Meisenfleisch  essen.  Sie 
kommt  zu  ihrem  Manne  und  fragtden  Alten:  ;,Nun,  Alter,  und  deine 
Meise?''  Der  Alte  sagt:  „Während  ich  Holz  auflas,  sagte  die  Meise, 
sich  auf  einen  Zweig  setzend :  „Ich  singe  ein  wenig,^  und  flog  fort." 
Die  Frau  und  der  Mann  kommen  zurtLck.  Sie  leben  und  sind  guter 
Dinge.  —  Und  damit  ist  das  Märchen  aus. 

20. 

Es  lebt  einmal  ein  Weib  und  ein  Mann,  und  sie  haben  einen 
Sohn.  Er  lebt  einen  Tag  und  scheint  ein  Jahr  alt;  er  lebt  zwei 
Tage  und  scheint  zwe^ährig ;  er  lebt  zwölf  Tage  und  sieht  wie  zw51f 
Jahre  alt  aus.  Nachdem  er  so  zwölfjährig  geworden,  schickt  er  den 
Vater  aus,  einen  Pfeilbogen  bestellen.  Dem  Vater  sagt  er:  „Der 
Pfeil  wiege  anderthalb  Pud ;  der  Bogen  betrage  em  Pud  und  dreissig 
Pfund."  Der  Vater  kommt  von  der  Schmiede  mit  seiner  Bestellung 
zurQck  und  ttbergiebt  sie  dem  Sohne:  ^Vater  und  Mutter,''  sagt  der 
Knabe,  „ich  gehe  spielen.''  Der  Enabe  geht  spielen,  kommt  zu  den 
Eindem  und  fangt  an  zu  singen: 

^Kleine  und  grosse  Kinder, 
Lasst  mich  spielen  konunen!^ 

Die  Kinder  sagen :  „  Wir  lassen  dich  nicht ;  schiess'  deinen  Pfeil 
in  die  Luft,  Icg'  dich  auf  den  Racken  und  fange  ihn  mit  den  Zähnen 
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anf  t^    Der  Enabe  schiesst  seinen  Pfeil  ab  und  fangt  ihn   mit  den 
Zahnen  auf.    „Lasst  ihr  mich  jetzt?^  sagt  er  und  bittet  die  Kinder. 
Die  Kinder  sagen:  ^Wir  lassen  dich  nicht;  dochwenn  du,  unter  das 
Eis  gefroren,  herauf  konunen  kannst,  so  lassen  wir  dich,^  sagen  sie. 
Sie  lassen  den  Knaben  unter  dem  Eise  gefrieren,  er  hebt  das  Eis 
auf  und  kommt  heraus.     Der  Knabe  fragt :   „Lasst  ihr  mich  nun  ?^ 
Die  Kinder  sagen :  „ Wir  lassen  dich  nicht ;  doch  wenn  du  einen  Fel- 
sen  mit   dem  Fusse  zerschmetterst,  lassen  wir  dich.^    Der  Knabe 
stosst  den  Felsen  mit  dem  Fusse,  er  geht  in  Stflcken.    Der  Knabe 
blieb  da  liegen  und  von  den  zwölf  Kräften  hat  er  nur  eine  Kraft 
nach.    Sie  fQhren  den  Knaben  zu  den  Herren,  bringen  ihn  hin,  den 
Knaben,  und  sagen:  „Er  blieb  da  liegen  und  von  der  Zwölfmänner- 
starke  ist  nur  eine  ttbrig.''   Die  Herren  sagen  den  Dienern:  „6rabet 
eine  einundvierzig  Klafter  tiefe  Grubel^     Die  Diener  graben  eine 
einnndvierzig  Klafter  tiefe  Grube,  fesseln  die  Hände  und  Fasse  des 
Jungen  und  werfen   ihn  in  die  Grube;  selbst  gehen  sie  fort.    Eine 
Krahe  kommt.     Der  Knabe  sagt  der  Krähe:  „0  Krähe,  Krähe!  £r- 
zähl'  es  meiner  Mutter  und  meinem  Vaterl^    Die  Krähe  sagt:  „Das 
Fett  deiner  Augen  ist  sichtbar,  das  Fett  deiner  Schinken  ist  sicht- 
bar!''   Die  Krähe  sagt  so  und  fliegt  fort.   Darauf  kommt  eine  Elster 
herangeflogen :  O  Elster,  Elster  I^  sagt  er,  „erzähr  es  meiner  Mutter 
nnd  meinem  Vaterl''     Die  Elster  sagt:  ^Das  Fett  deiner  Augen  u. 
s.  w.''    Die  Elster  sagt  es  und  fliegt  fort.  Kommt  darauf  eine  Wild- 
gans  geflogen;  der  Knabe  sagt  der  Wildgans:  „0  Wildgans,  Wild- 
gansl  Erzähl'  es  meiner  Mutter  und  meinem  Vater!   Sie  mögen  ein- 
undvierzig Feilen,  einundvierzig  Ochsen  bringen."     Die  Wildgans 
kommt  und  sagt  dem  Mann  und  der  Frau:  „Alte!"  sagt  sie,  „Alter!" 
sagt  sie,  ;,dein  Sohn  bittet  um  einundvierzig  Feileh,  um  einundvierzig 
Ochsen  bittet  er,  in  einer  einundvierzig  Klafter  tiefen  Grube  liegt  er." 
Die  Frau  und  der  Mann  sagen:   „Die  Gebeine  unseres  Sohnes  sind 
schon  lange   erblichen."     Die  Wildgans  treiben  sie  fort.    Die  Wild- 
gans  kommt  zum  Knaben  und  redet:  „Deine  Mutter  und  dein  Vater 
glauben  es  nicht."    Der  Knabe  sagt:  „Komm,  lass  dich  hierher  hin- 
ab,  ich  will  es  auf  deinen  Flflgel  schreiben."    Die  Wildgans  fliegt  in 
die  Grube  hinab,  er  schreibt  es  ihr  auf  den  Flagel :  „Sie  mögen  die 
Gate  haben  zu  kommen!"  sagt  er.    Die  Wildgans  fliegt  zum  Manne 


134 

und  zur  Frau;  sie  kommt  hin  und  sagt  dem  Weibe  und  Manne: 
^Euer  Sohn  bat  um  einundvierzig  Feilen,  um  einundvierzig  Ochsen 
bat  er,  in  einer  einundvierzig  Klafter  tiefen  Grube  li^  er;  wenn 
ihr's  mir  selbst  nicht  glauben  wollt,  so  hat  er  mir's  auf  den  Flngel 
geschrieben."  Sie  betrachten  den  Fltigel  und  die  Schrift,  darauf  be- 
geben  sich  die  Alte  und  der  Alte  zu  ihrem  Sohne ;  einundvierzig  Ochsen, 
einundvierzig  Feilen  nehmen  sie  mii.  Beim  Sohne  langen  sie  an ;  wie  sie 
anlangen,  sehen  es  die  Diener  der  Herren  und  melden  es  den  Her- 
ren:  „Seine  Mutter  und  sein  Vater  sind  gekommen  und  haben  einund- 
vierzig Feilen,  einundvierzig  Ochsen  mitgebracht."  Die  Herren  sagen 
den  Dienem:  „Werft  Kehricht  in  die  Grube  1"  Die  Diener  werfen 
Kehricht  hinein,  der  Mann  und  die  Frau  haben  kaum  Zeit  die  ein- 
undvierzig Feilen  hinein  zu  werfen  —  die  Grube  fttllen  sie  mit  Keh- 
richt ;  so  viel  sie  hineinwerfen,  um  so  viel  hebt  sich  [aber]  der  Enabe  auf. 
Die  Alte  und  der  Alte  gehen  nach  Haus,  machen  dem  Sohne  einen 
Gedächtnissschmaus.  Der  Knabe  steigt  aus  der  Grube  und  geht; 
er  kommt  und  kommt,  gelangt  an  Ort  und  Stelle,  tritt  hinein;  die 
Mutter  und  der  Vater  halten  einen  Gedächtnissschmaus.  Er  setzt 
sich  auf  einen  Stuhl  und  isst  von  ihrem  Brote :  „Hole  der  G^ier  eure 
Gedächtnissfeier,"  sagt  er  und  isst.  Der  Vater  schlägt  den  Sohn, 
die  Pelzmatze  filllt  vom  Kopfe  herab  und  der  Vater  erkennt  seinen 
Sohn.  Sie  leben  und  sind  guter  Dinge.  —  Und  damit  ist  das  Mär- 
chen  aus. 
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II.  Räthsel. 


1.  Mein  Stiibchen  ist  aus  Espenholz,  rund  herum  mit  Fenstern 
versehen.  —  Die  Fischreuse. 

2.  Wenn   ich  mein  Vorrathshaas  niedergerissen,  kann  ich  es 
nicht  mehr  aufbauen.  —  Das  Spalten  der  Kienspäne. 

3.  Der  ältere  Bmder  und  der  jtlngere  Bruder  sind  mit  dem- 
selben  Gurtel  umgttrlet.  —  Die  Zaunruthe. 

4.  Der  ältere  Bmder  läuft  hinter  dem  jtingeren  her,  aber  kriegt 
ihn  nicht  fest.  —  Die  Räder  (an  einem  vierräderigen  Wagen). 

5.  In  der  Tasche  trage  ich  es  fort,  mit  einem  Zweispann  kann 
ich  es  nicht  zorfLckbringen.  —  Die  Rube. 

6.  Mein  eisemer  Ochs  hat  hölzeme  Hömer.  —  Der  Pflug. 

7.  In  einem  Topf  aus  Fleisch  kocht  das  Eisen.  ~  Das  Gebiss 
im  Maule  des  Pferdes. 

8.  Mein  eisemes  Öchslein  mit  Schwanz  aus  Werg.   —   Die 
Nadel. 

9.  Des  Abends  eine  Wiese,   des  Morgens  ein  Berg.  —  Das 
Ausbreiten  und  Zusammenlegen  des  Bettes. 

10.  Der  Schwanz  gelöchert,  die  Nase  gespalten.  —  Die  Schere. 

11.  Ich  fahre  vorwärts,  aber  der  Weg  ist  nicht  sichtbar.  — 
Das  zu  Boote  Fahren. 

12.  Bar  und  Wolf  sehen  sich  gegenseitig  an.  -  Der  Ofen  und 
das  Fenster. 

13.  Mann  und  Frau  haben  grtine  Röckchen  angezogen,  mit 
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seidnem   Gttrtel   sich   umgttrtet.    —    Ein  paar  Badequäste  mit  dem 
Bande. 

14.  Gehe  ich  in  den  Wald,  blickt  es  heimwärts;  komroe  ich 
aus  dem  Walde  heim,  blickt  es  nach  dem  Walde  hin.  —  Die  Axt 
binten  am  Gtirtel. 

15.  Ohne  Hände  und  FOsse  steigt  es  zum  Gipfel  des  Baumes 
binauf.  —  Die  Hopfenranke. 

16.  Mein  Stttbchen  aus  Espenbolz  ist  ohne  Fenster.  —  Das^Ei. 

17.  Auf  einen  kahlen  Lindenbaum  kletfre  ich  rtlcklings  hin- 
auf.  —  Das  Lttgen. 

18.  Rings  um  mein  Stdbchen  hab'  ich  Keile  geschlagen.  — 
Die  Aeste  der  Balken. 

19.  Rings  nm  mein  Sttlbchen  hab'  ich  ein  Seil  gezogen.  — 
Das  Moos  in  den  Wänden  der  Stube. 

20.  Auf  der  Firste  meines  Sttibchens  ist  ein  Töpfchen  mit 
Kiesel  (säuerlicher  Mehlbrei).  -  Der  Mond. 

21.  Vom  Gipfel  der  Fichte  schmutzt  ein  Auerhahn.  —  Der 
Russ  Yom  Kienspahn. 

22.  Am  Eopf  Pajki's  pickt  Tojki.  —  Die  Meise  pickt  an  der 
Erone  des  Hanfes. 

23.  Im  Tannenwäldchen  bellt  ein  Httndchen.  —  Der  Laut  der 
Axt. 

24.  Im  Tannenwäldchen  hat  ein  tatarisches  Weib  ihr  Tuch 
aufgehängt  —  Die  Ebereschentraube. 

25.  Schön  bin  ich  und  doch  kein  Mädchen;  lang  ist  mein 
Schwanz  und  doch  bin  ich  keine  Stute.  —  Die  Rilbe. 

26.  Der  Axtstiel  Pa5em's  ist  gelöchert.  —  Die  Eesselhaken- 
stange,  an  die  der  Topf  gehängt  wird. 

27.  Durch  mein  schwarzes  Pferdchen  geh'  ich  hineiUi  durch 
dasselbe  komm'  ich  heraus.  —  Die  Pforte. 

28.  Der  Hintertheil  ist  eine  Sichel,  der  Eopf  ist  ein  Eamm. 
—  Der  Schwanz  und  Eamm  des  Hahnes. 

29.  Mein  schwarzer  Wallach  scharrt  am  Felsen.  —  Der  Feuer- 
stahl. 

30.  Das  Pferd  trabt,  die  beiden  Fiemerstangen  bleiben  unbe- 
weglich.  —  Der  Fluss  mit  seinen  Ufern. 
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31.  Eine  Meisc  ohne  Kopf  fliegt  flber  den  Berg.  ~^in  trock- 
nes  Blatt 

32.  Hait'  fest,  MerzaI  Hait'  fest,  Merza!  Wie  solltest  du's 
nicht  halteiii  Merza?  —  Der  Griff  an  der  Ofenplatte. 

33.  Mit  dem  Berge  steht  die  Birke  in  gleicher  Höhe.  —  Das 
Bebändem  eines  steinemen  Gefasses  mit  Birkenrinde. 

34.  Selbst  ist  es  klein  und  setzt  doch  einen  Balken  in  Bewe- 
gnng.  —  Die  Laus  [bringt  den  Arm  in  Bewegung]. 

35.  Birke  steht  auf  Birke,  auf  jedem  Aste  ein  Nest,  in  jedem 
Neste  sind  Eier.  —  Die  Erbse. 

36.  Graues  Röckchen,  wo  gehst  du  hin?  Breiter  Mund,  was 
ist  dein  Anli^en?  —  Der  Ranch  und  der  Schomstein. 

37.  Fass  auf  Fass,  BOrste  auf  Barste.  —  Die  Rautenstaude. 

38.  Obgleich  selbst  klein,  schreibt  es  doch  seine  Schrift.  — 
Der  nachschleppende  Strohhalm,  der  den  Schnee  ritzt. 

39.  Auf  dem  Ofen  heult  ein  grosser  Wolf.  —  Das  Lanten  der 
Glocke. 

40.  Wenn  die  Schwiegermutter  meines  Eindes  kommt,  setzt 
sie  sich  auf  den  Axtstiel.  —  Die  Bank. 

41.  Die  Schwiegermutter  meines  Kindes  halte  ich  ein  wenig 
fest  -  Der  Griff  an  der  Thftr. 

42.  Wenn  die  Ente  taucht,  so  friert  hinter  ihr  das  Wasser.~ 
Hölzemes  Gefass  mit  dem  man  Wasser  schöpft. 

43.  Im  Sommer  nimmt  es  ab,  im  Winter  nimmt  es  zu.  ~ 
Das  Gefrieren  und  Schmelzen  des  Eises  an  den  Kanten  des  Wasser- 
troges. 

44.  Auf  den  Boden  steige  ich  mit  einem  Schneeschuh.  —  Das 
Scheiteln  der  Haare. 

45.  Drei  Gegenstände,  die  sich  biegen.  —  Das  Feuer  bi^ 
sich,  der  Fluss  biegt  sich,  der  Weg  biegt  sich. 

46.  Drei  Gregenstände  sind  voUer  SQssigkeit.  —  Der  Schlaf 
ist  säss,  das  Wasser  ist  stlss,  das  Feuer  ist  sflss. 

47.  Ein  dummer  Tscheremiss  kommt  singend  einher,  ein  weis- 
ses  Ross  kommt  wiehemd  angesprengt.  —  Das  Krähen  des  Hahnes, 
der  Sonnenau^ang. 
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48.  Durch  den  Lindenwald  dringt  ein  Nebel.  —  Das  Sieben 
des  Mehles. 

49.  Des  Morgens  heramgewandeD,  des  Abends  herabgewan- 
den.  ~  Das  An-  und  Ausziehen  der  Bastschuhe. 

50.  Als  Schlange  kommt  es  binein,  als  Hermelin  geht  es  her- 
aus.  —  Das  Hereinbringen  des  Lindenstammes  and  das  Heraosbringen 
desselben,  nachdem  er  geschäit  worden. 

51.  Als  Hund  legt  es  sich  schlafen,  als  Kuh  steht  es  auf.  - 
Das  grosse  Tuch  [aus  grober  Leinwand,  vrelches  auf  dem  Boden  des 
Schlittens  ausgebreitet  und  dann  um  das  hineingeschtittete  Getreide 
zusammengefaltet  wird]. 

52.  Des  Kaisers  Bratpfaune  kann  nicht  in  Bew^ung  gesetzt 
werden.  —  Der  runde  Platz  in  der  Tenne,  dessen  mit  Wasser  be- 
gossenen  Boden  man  hat  gefrieren  lassen  und  der  zum  Windigen  des 
Getreides  dient. 

53.  Des  Kaisers  Hut  bekam  eine  schiefe  Stellung.  —  Der 
Schnee  auf  dem  BaumstumpL 

54.  Wenn  ich  in  die  Stube  hineintrete,  sind  meiner  Kinder 
Schwiegermtitter  viele  da;  wenn  ich  hinausgehe,  sind  die  Schwieger- 
mtitter  meiner  Kinder  fort.  -  Die  Fussspuren. 

55.  -     -     - 

— .    Der  Rettig  und  die  Zwiebel. 

56.  Neben  meinem  Sttibchen  li^  beschädigt  (?)  eine  Kuh.  - 
Die  Schneewehe. 

57.  Im  Teiche  scheint  es  von  Ohren  zu  wimmeln.  —  Die 
Fleischklösschen  [im  Kessel]. 

58.  Selbst  ist  es  klein,  dient  aber  Yielen  Menschen.  —  Der 
Bastwisch. 

59.  Mein  Pferd  ist  gut,  kann  aber  nicht  angespannt  vrerden; 
Ein  Krummholz  habe  ich,  es  kann  aber  nicht  zugezogen 

werden ; 
Eine  Ruthe  habe  ich,  sie  kann  aber  nicht  zum  Schlagen  ge- 

braucht  vrerden. 
-  Der  Bär,  der  Regenbogen  und  die  Schlange. 
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60.  Weinend  geht  er  hinab,  lachcnd  steigt  er  hinauf.  —  Der 
Eimer  mit  dem  Wasser. 

61.  Vom  Berge  gleitet  ein  Schlitten  hinab.  —  Das  Herabkora- 
men  des  Eichhorns  vom  Baume. 

62.  An  einen  Nagel  kann  es  gehängt  werdeD,  in  einen  Kasten 
passt  es  nicht  hinein.  —  Die  Flinte. 

63.  Neben  dem  Zaune  läuft  ein  blindes  Schwein.  —  Das 
Schne^estöber. 

64.  Während  der  Vater  die  Schuhe  anzieht,  kommt  der  Sohn 
schon  in  der  Stadt  an.  -r  Das  Steigen  des  Bauches  aus  dem  Schorn- 
stein. 

65.  Die  Bussin  zog  hundert  Kleider  an.  —  Der  Kohl. 

66.  Zwei  Schafe  zupfen  am  selben  Schober.  —  Das  Spinncn 
der  Fiaclisknocke. 

67.  Eine  vierzig  Eimer  fassende  Tonne  hat  vierzig  Bänder.  — 
Der  Henschober. 

68.  Auf  den  Schlag  des  schwarzen  Feldes  säete  ich  weissen 
Samen.   —  Das  Nähen  von  Perien  an  ein  Weiberkleid. 

69.  Im  Erlenwäldchen  kocht  ein  Töpfchen.  —  Der  Ameisen- 
haofen. 

70.  Bekleid'  ich  es  mit  einem  Gflrtel,  so  stirbt  es;  nehme  ich 
das  Herz  und  die  Leber  weg,  so  stirbt  es  nicht.  —  Wenn  man  eine 
Fichte  umschneidet,  so  stirbt  sie  ab;  haut  man  die  Wurzeln  ab, 
trocknet  sie  nicht  aus. 

71.  Der  Leblose  föngt  den  Lebendigen.  Die  Ameise  bleibt 
im  Harz  kleben. 

72.  Ohne  Hände  und  Ftlsse  beugt  es  sich  zu  Gott  hin.  —  Die 
Wiege. 

73.  —     -     - .    —  Das  Gatterthor. 

74.  Die  Neuverehelichte  ist  schön,  der  Mann  hässlich.  —  Der 
Ffosten  und  das  Handtuch. 

75.  Auf  dem  Boden  meines  Stalles  tanzt  ein  Ptippchen.  —  Das 
Ohr  des  Pferdes. 

76.  Der  Griff  meiner  Klete  ist  lang.  ~  Der  Schwanz  der 
Elster. 
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77.  Meine  Klete  steht  auf  einem  Fusse.  —  Die  Gans. 

78.  In  meinem  Keller  ist  ein  eiserner  Mörser.  —  Das  Innere 
der  Erde. 

79.  Peteldi  ist  keck.  —  Die  Erbse. 

80.  Auf  meiner  Ofenbank  liegt  ein  nasses  Kalb.  —  Der  Ofen- 
besen. 

81.  Wenn  der  Schwanz  zu  singen  anfangt,  ist  die  Nase  auf 
dem  Berge.  —  Die  Schöpfkelle. 

82.  Die  BUrste  geht  Wasser  holen.  -  Die  Schöpfkelle. 

83.  Selbst  klein,  macht  aber  Andere  .weinen.  ~  Die  ZwiebeL 

84.  Der  Leblose  fängt  den  Lebendigen.  —  Die  Fischreuse. 

8ö.  Wo  die  Sonne  hinblickt,  fallen  die  Bäume.  ~  Das  Mähen 
des  Grases. 

86.  Gebogen,  gekrOmmt,  isfs  eine  halbe  Handvoll.  ~  Der 
Pfriem  zom  Verfertigen  der  Bastschuhe. 

87.  Vier  Tatarenweiber  haben  ein  Tuch  flber  den  Kopf  ge- 
zogen.  —  Der  Tisch. 

88.  Aktolla  der  Sklave,  Jangojia  der  Herr.  —  Die  Tbdr  und 
der  Thttrpfosten. 

89.  Drei  Köpfe  und  ein  Fuss.  —  Die  Heugabel. 

90.  Auf  einem  Eisendraht  sitzt  eine  weisse  Gans.  ~  Eine  aus 
Flaum  gemachte  Ohrenzierrath. 

91.  Ein  rother  Hahn  fasst  den  Baum  an  und  bleibt  da  sein 
Leben  lang  unbeweglich.  —  Das  Harz. 

92.  Drei  Dinge,  die  es  Yiirgends  giebt.  —  Der  weisse  Falke 
hat  keine  Milch,  tlber's  Meer  giebt  es  keine  Brttcke,  zum  Himmel 
hinauf  giebt  es  keine  Leiter. 

93.  Der  Eine  steht,  der  Andere  liegt,  der  dritte  geht.  —  Der 
Pfosten,  der  Klotz  und  der  W^. 

94.  Um  eine  kleine  Insel  fallen  Schneeflocken.  -  Das  Mahlen 
der  Mtthle. 

95.  Draussen  zu  achten,  in  der  Stube  zu  vieren.  —  Die  Ecken 
der  Stube. 

96.  Mitten  in  einer  einsamen  Waldgegend  steht  eine  eiseme 
Keule.  —  Der  Geisfuss,  Aegopodium  (?). 
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97.  Eine   Seite  [glatt  wie]  ein  Feld,  auf  der  andero  stebt  ein 
TaDnenwald.  —  Der  Pelz. 

98.  Der  Ocbs  geht  auf  Hocbzeit,  —  Die  Sachpfeife  (aus  Ocl 
senbUse). 

99.  Viere  tanzen,  einer  klatscbt  dazu.  —  Die  Ffisse  and  d( 
Sciinanz  des  Pferdes. 

100.  Wenn  icb  ein  Elenn  schlacbte,  fliesst  dessen  Blut  dn 
Jahre  lang.  —  Die  Tonne. 
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m.  Zauberspruche. 

1.  Gegen  die  Heiserkeit. 

Die  Morgensonne  erhebt  sich  und  kommt  herangezogen ;  weim 
er  (der  Zauberer)  den  Sonnenaufgang  mit  beiden  Händen  streicheind, 
mit  der  Zuoge  belecken  und  in  einem  Augenblick  zurttckstossen  kann : 
dann  erst  möge  er  mich  yerzaabem  und  behexen. 

(Das  Licht)  steigt  hell  hinauf ;  wenn  er  das  helle  Aufsteigen 
des  Lichtes  mit  beiden  Händen  streicheln  u.  s.  w. 

Die  Morgenröthe  kommt  sichtbar  herangezogen;  wenn  er  das 
Erscheinen  der  Morgenröthe  mit  beiden  Händen  u.  s.  w. 

2.    Gegen  den  Schlangenblick  (d.  h.  g^en  das  Anschwellen  des 

Fingers). 

Wenn  je  der  Schlangenblick  an  die  Spitze  eines  scharfen  stähler- 
nen  Schwertes  gerathend  herumspringen  kann:  dann  erst,  im  selben 
Augenblick  möcht'  er  einen  meiner  Finger  fassen! 

Wenn  je  der  Schlangenblick  an  die  Schärfe  eines  scharfen  stah- 
lernen  Beiles  gerathend  u.  s.  w. 

Wenn  je  der  Schlangenblick  an  die  Schärfe  eines  scharfen  stäh- 
lemen  Messers  gerathend  u.  s.  w. 


3.    Um  den  Kutfluss  zu  stillen. 

Wenn  er  [der  Zauberer]  das  rothe  Blut  der  rothen  Erde  mit 
einer  Sichd  schneidend  in  einem  Augenblick  zum  Fliessen  bringen 
kann:  dann  erst  moge  mein  Blut  fliessen! 
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Wenn  er  das  schwarze  Blut  der  schwarzen  Erde  u.  s.  w. 
Weim  er  das  weisse  Blut  der  weisseii  Erde  u.  s.  w. 
Wie  die  Morgenröthe  verschmilzt,  so  möge  es  (das  Uebel)  ver- 
schmelzen. 

4.    Gegen  den  Badstubenkobold. 

Weim  der  Badstubenkobold,  der  gesagt:  „In  einem  Augenblick 
verschliuge  ich  und  trinke  es  aus,^  die  Blätter  einer  neunzigjährigen 
Espe  in  einem  Augenblick  zu  Ende  zählen  kann:  dann  erst  möge 
er  mich  angreifen! 

Wenn  der  Badstubenkobold,  der  gesagt  hat:  „In  einem  Augen- 
blick verschlinge  und  trinke  ich  es  aiLs,^  die  Nadeln  einer  siebenzig- 
jährigen  Fichte  zu  Ende  zählen  kann  u.  s.  w.! 

Wenn  der  Badstubenkobold,  der  gesagt  hat :  „In  einem  Augen- 
blick verschlinge  und  trinke  ich  es  aus,^  die  Blätter  einer  ftlnfzig- 
jährigen  Birke  zu  Ende  zählen  kann  u.  s.  w.! 

Mein  scharfes  stählemes  Schwert  habe  ich  bei  mir,  mein  schar- 
fes  stählemes  Beil  habe  ich  mit  mir,  mein  scharfes  stählemes  Messer 
habe  ich  an  mir;  ich  haue,  zerstttckele,  zerschneide  und  zerfleische 
ihn,  dass  er  nicht  einen  Augenblick  ruhig  sitzen  kanni 

5.    Gegen  Bauchgrimmen  (Kolik)  bei  Pferden. 

Aus  dem  Gold-Hochofen  kommt  der  Goldklumpen  Funken  sprU- 
hend  mit  Geschmatter  heraus: 

wenn  die  Kolik  ihn  auf  das  blosse  Herz,  auf  die  blosse  Le- 
ber  mit  goldener  Kelle  hinlegen  und,  geduldig  aushaltend,  ruhig  da- 
sitzen  kann,  dann  erst,  im  selben  Augenblick,  möge  sie  tlber  das 
Pferd  kommen! 

Aus  dem  Silber-Hochofen  kommt  der  Silberklumpen  u.  s.  w.: 
wenn  die  Kolik  ihn  auf  das  blosse  Herz,  auf  die  blosse  Le- 
ber  mit  silbemer  Kelle  u.  s.  w.  I 

Aus  dem  Perlmutter-Hochofen  kommt  der  Perlmutterklumpen 
n.  s.  w. : 

wenn  die  Kolik  ihn  auf  das  blosse  Herz,  auf  die  blosse  Le- 
ber  mit  perlmuttemer  Kelle  u.  s.  w.  I 
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6.    Gegen  Braiidwuiideu. 


Das  Feuer  kommt  wie  ein  trockner  Baumstamm  brennend  her- 
aiigewälzt;  wenu  es  jemals  in  den  Utflass  dringen,  den  Utfloss  ver- 
kohlen,  zu  Asche  YerwandelD,  verschlingen  und  aassaufen  kann:  dann 
erst,  im  selben  Augenblick,  möge  die  Braiidwunde  sich  meiner  be- 
mächtigen. 

Das  Feuer  kommt  wie  ein  trockner  Baumstamm  brennend  her- 
angewälzt ;  wenn  es  jemals  in  den  Patamfluss  dringen,  den  Patamfluss 
verkohlen  u.  s.  w. 

Das  Feuer  kommt  wie  ein  trockner  Baumstamm  brennend  her- 
angewälzt ;  wenn  es  jemals  in  den  Besertfluss  dringen,  den  Besertfluss 
verkohlen  u.  s.  w. 

Wie  die  Butter  schmilzt, 

Wie  der  Honig  schmilzt, 

Wie  der  Morgennebel  schmilzt, 

Wie  am  Morgen  der  Reif  schmilzt: 

80  möge  sie  (die  Brandwunde)  in  einem  Augenblick  fortschmelzen. 

7.    Gegen  die  von  den  Russen  verhängte  Krankheit 

Wenn  es  dem  Menschen  möglich  ist,  auf  einundvierzig  Ber- 
gen einundvierzig  Wege  an  eine  Stelle  zu  bringen  und  in  einen 
Enoten  zu  binden:  dann  erst  möge  ermich  bezaubem  und  behexen. 

Wenn  es  dem  Menschen  möglich  ist,  auf  einundvierzig  Bergen 
einundvierzig  Quellen  an  einer  Stelle  vereinigt  zusanmienfliessen  zu 
lassen  u.  s.  w. 

Wenn  es  dem  Menschen  möglich  ist,  in  einer  Stunde  die  auf 
einundvierzig  Bergen  wachsenden  einundvierzig  Bäume  zu  zahlen, 
ohne  ein  einziges  Nadelchen,  ein  einziges  Blättchen  auszulassen :  dann 
u.  s.  w. 

8.    Gegen  den  Schlangenbiss. 

Auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  ist  eine  goldene  Truhe,  in 
der  goldenen  Truhe  ein  goldener  Becher,  in  dem  goldenen  Becher 
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ein  seidener  Enaul;  weDn  die  Schlange  in  einem  Augenblick  da  hin- 
eindringen,  beissen,  fassen,  es  auffressen  und  aussaufen  kann,  dann 
erst  möge  sie  mich  beissen  können! 

Aof  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  ist  eine  silberne  Truhe,  in 
der  silbernen  Truhe  ein  silbemer  Becher,  in  dem  siibemen  Becher 
ein  seidener  Enaul  u.  s.  w.! 

Auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  ist  eine  Truhe  aus  Perl- 
mntter,  in  der  Truhe  aus  Perhnutter  ist  ein  perlmuttemer  Becher, 
in  dem  perlmutternen  Becher  ist  ein  seidener  Enaul  u.  s.  w.I 


9.    Gegen  neidische  Blicke. 

Wenn  es  ihm  möglich  ist  einen  goldenen,  siibemen  und  perl- 
mutternen Stachel  und  den  Stachel  des  Auges  hinzustecken  und  aus 
dem  Innem  von  siebenundsiebenzig  Erden  herauszublicken  und  sich 
m  wenden:  dann  erst,  im  selben  Augenblick,  möge  das  böse  Auge 
des  Braunäugigen,  des  Schwarzäugigen  und  des  Grauäugigen  an- 
steckeni 


10.    Wenn  der  Mensch  unwohl  ist,  behext  krank  liegt 

Wenn  das  Uebel  aus  einem  seiner  Zähne  eine  Hacke  machen, 
aas  einem  Finger  den  Stiel  Verfertigen,  aus  dem  Brustbein  eine  eiseme 
Schaufel  bereiten,  in  den  Grund  der  Erde  hineingraben,  die  Erden- 
mutter  auf  dieseErde  hinaufziehen,  ohne:  ai,  ai,  ach,  ach!  zu  rufen, 
die  Erdenmutter  vemichtend  zu  Eohle  Yerwandeln  oder  zu  Asche 
verbrennen  und  in  einem  Augenblick  auffressen  und  aussaufen  kann : 
dann  erst  möge  es  Uber  mich  kommeni 

Wenn  das  Uebel,  das  gesagt  hat:  „In  einem  Augenblick  werde 

ich  sie  au£Fressen  und  aussaufen,''   ziun  Boden  des  Wassers  unter- 

taachen,  die  Was8ermutter  vemichtend,   sie  auf  diese  Erde  [hinauf- 

ziehend],  ohne:  o  weh!  zu  mfen,  sie  zu  Eohle  verwandeln  oder  zu 

Asche  verbrennen  u.  s.  w.! 

10 
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Wenii  es  dem  Messchen  möglich  ist  einen  Baum  der  Vorzeit 
auf  siebenundsiebenzig  verschiedene  Berge,  mit  den  MTurzeln  auf- 
wärts  und  mit  dem  Gipfel  abwärts,  nmgekehrt  hinzusetzen  iind  zu 
beleben:  die  Wurzeln  den  Wttrzeln  nach,  den  Stamm  dem  Stamme 
nach,  den  Mark  dem  Marke  nach,  den  Zweig  dem  Zweige  nach,  die 
Rinde  der  Rmde  nach,  das  Blatt  dem  Blatte  nach,  das  Reis  dem 
Reise  nach,  auf  dessen  Gipfel  einen  Euckuck  hinzusetzen  und  singen 
zu  lassen  und  mit  siebenundsiebenzig  verschiedenen  Völkem  dartlber 
prahlend  da  zu  stehen :  [dann  erst]  möge  zur  selben  Stunde  er  mich 
bezaubem  und  behexen! 

Wenn  es  ihm  jemals  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm 
einen  Strick  zu  machen,  aus  der  Kniescheibe  eine  Leiter  zu  verfer- 
tigen,  zu  dem  grossen  Gott  hinaufzusteigen,  den  grossen  Gott  ver- 
nichtend,  ihn  auf  diese  Erde  hinabfallen  zu  lassen,  ohne:  weh!  zu 
rufen,  ihn  zu  Eohle  zu  verbrennen  und  zu  Asche  zu  Yerwandeln, 
und  in  einem  Augenblick  aufzufressen  und  auszusaufen,  dann  erst 
möge  er  mich  im  selben  Augenblick  fresseni 

Wenn  es  ihm  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm  einen 
Strick  zu  drehen,  aus  den  Rippen  eine  Leiter  zu  machen  und  den 
Gott  des  Geschickes  tlber  die  Schulter  seiner  Mutter  hinzuwerfen| 
den  Gott  des  Geschickes  auf  diese  Erde  niederfallen  zu  lassen,  ohne : 
o  weh!  zu  rufen,  ihn  in  einem  Augenblick  aufzufressen  und  auszu- 
saufen, dann  erst,  zur  selben  Stunde,  möge  er  mich  fressen  f 

Wenn  es  ihm  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm  einen 
Strick  zu  drehen,  aus  der  Rippe  eine  Leiter  zu  machen,  den  Gott 
des  Donners  tlber  die  Schulter  seiner  Mutter  u.  s.  w.I 

Wenn  es  ihm  möglich  ist,  mit  dem  grossen  Gotte,  mit  dem 
Gott  des  Geschickes,  mit  dem  Gott  des  Donners,  ihnen  gegendber- 
stehend,  zu  reden,  mit  heiden  Ftissen  zu  treten,  mit  heiden  Händen 
festzuhalten,  den  grossen  Gott  vemichtend,.  den  Gott  des  Geschickes 
vertilgend,  den  Gott  des  Donners  zu  Nichte  machend,  auf  diese  Erde 
herabfallen  zu  lassen  u.  s.  w.f 

Wie  einundvierzig  Morgennebel  verschinnden,  so  möge  es  ver- 
schwinden;  wie  einundvierzig  Reiffröste  des  Morgens  schmelzen,  so 
möge  es  schmelzen! 

Ein  scharfes  stählemes  Schwert  habe  ich  bei  mir,  ein  scharfes 
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stahlernes  Beil  habe  ich  mit  mir;  ein  scharfes  stählernes  Messer 
habe  ich  bei  mir;  ich  haue,  zersttlckele,  zerschneide  und  zerfldsche: 
nicht  einen  einzigen  Augenblick  möge  es  ruhig  sitzen  können! 

11.    Wenn  ein  längst  Verstorbener  am  Kinde  zehrt. 

Wenn  es  irgend  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm  einen 
Strick  zu  drehen,  aus  den  Rippen  eine  Leiter  zu  machen,  zum  grossen 
Gott  hinanfzusteigen,  durch  die  Goldpforte  hineinzugehen,  den  Sohn 
der  Mutter  des  grossen  Gottes,  das  in  der  Wiege  schaukelnde  Enäb- 
lem,  ohne:  o  weh!  zu  sagen,  zerschmettemd  aufzuessen  und  auszu- 
trinken:  dann  erst  möge  er  mein  kleipes  Eindchen  fressen! 

Wenn  es  irgend  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm  einen 
Strick  zu  drehen,  aus  den  Rippen  eine  Leiter  zu  machen,  zu  dem 
Gott  des  Donners  hinanfzusteigen,.  durch  die  Silberpforte  hineinzu- 
gdien,  die  silbeme  Leiter  hinaufzuklettem,  durch  die  silbeme  Thflr 
hmeinzudringen,  den  Sohn  der  Mutter  des  Donneigottes,  das  in  der 
Wi^e  schaukelnde  Knäblein,  ohne:  weh!  zu  sagen,  zerschmettemd 
aofzuessen  und  auszutrinken :  dann  erst  möge  der  längst  Verstorbene 
in  demselben  Augenblick  mein  kkines  Eindchen  berOhren! 

Wenn  es  irgend  möglich  ist  aus  dem  eigenen  Mastdarm  einen 
Strick  zu  drehen,  aus  den  Rippen  eine  Leiter  zu  machen,  zum  Gott 
des  Geschickes  hinaufzusteigen,  durch  die  Perlmutterpforte  hineinzu- 
gehen, die  Perlmuttertreppe  hinaufzusteigen,  durch  die  Perlmutter- 
thtlr  hineiozudringen,  den  Sohn  der  Mutter  des  Geschickesgottes,  das 
in  der  Wiege  u.  s.  w.  1 
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IV.    Gebet. 

Guter  grosser  Gott,  gtltiger  Gott  des  Schicksals,  guter  Gott  d^ 
Donners,  guter  Söhne  verleihender  Gott,  gute  Gottes  Kraft  (?),  guter 
Schöpfer  der  Welt,  gute  Mutter  Gottes,  guter  KajJa,  gätiger  Prophet, 
ihr  guten  Engel,  gtttiger  Schutzgeist  des  Hofgrundes,  guter  Engel 
des  Freitages,  du  gute  Erdenmutter,  gute  Sonnenmutter,  du  gute 
Mondesmutter,  du  Windesmutter,  ihr,  Fttrst  und  Ftlrstin  des  Reifes 
(gute  Wassermutter),  du  guter  Vermehrer  der  Familie,  verleihe  der 
Familie  ein  langes  Leben;  du  guter  Heerdenerzeuger,  Heerdenver- 
leiher,  Heerdenvermehrer,  Heerdenschaffher,  du  Heerdenschatz,  du 
Schldssel  des  Heerdenschatzes,  öfiFhe  deinen  Heerdenschatz;  gtltiger 
Komerzeuger,  Komverleiher,  Komvermehrer,  Komschaffher,  du  Kom- 
kammer,  du  Schltlssel  der  Komkammer,  thu'  deinen  Komreichthum 
auf ;  du  guter  Bienenerzeuger,  Bienenverleiher,  Bienenvermehrer,  du 
BienenschafFher,  du  Bienenschatz,  und  SchlOssel  des  Bienenschatzes, 
thu'  deinen  Bienenreichthum  auf;  du  Schatzkammer  des  dreifachen*) 
Geldes,  du  SchlOssel  des  Geldreichthums,  thu'  deinen  Geldschatz 
auf! 

Guter  grosser  Gott,  Gott  der  Geschicke,  Gott  des  Donners, 
Kinderverleiher,  du  Kraft  Gottes,  du  Schöpfer  der  Welt,  du  Mutter 
Gottes,  Kaj^a,  du  Prophet  und  ihr  guten  Engel:  mögetheute  zugleich 
mit  diesem  ersten  unangeschnittenen  Brodlaibe,  mit  dem  Geruch  von 
der  grossen  Bratpfanne,  mit  dem  reichlichen  methvermischten  Biere, 
von  diesem  grossen  Tische  den  reichlichen  Dampf  der  von  mir  be- 
reiteten  und  vorgesetzten  Bewirthung,  euch  freuend,  gnädig  entgegen- 


*)  D.  h.  goldenen,  silbernen  and  kapfemen. 
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nehmen;  nnd  nachdem  ihr  in  den  duftenden  Rauch  gekommeu  und 
each  gelagert  habt,  so  lasset  [uns]  rein  wie  die  Flamme  des  Feuers, 
leicht  und  unbefleckt,  wie  der  Ranch  ist,  zurtlck;  mit  Feuer  nnd 
Ranch  [uns]  umgebend,  vertreibet  das  Böse  dahin,  wo  der  Rauch 
nicht  hiareicht!  So  sagen  wir,  bitten  darum  und  flehen,  Amen;  er- 
weiset  euch  barmherzig,  gUtige  Götter!  Wenn  ihr  das  [uns]  gewäh- 
ret,  so  danken  wir  euch  dafUr! 

Mit  dem  ersten  unangeschnittenen  [Brote]  flehen  wir  nm  euren 
Segen,  gute  Götter ;  folget  dem  Klange  dieses  Eisens  *)  und  lagert  euch 
hier,  gewähret  [uns]  eine  stähleme  Festigkeit,  eine  Reinheit  gleich 
der  des  Eisens;  sendet  das  Böse,  mit  euren  stählemen  Messem  und 
Aexten  es  schlagend  und  vertreibend,  vrohin  der  Klang  des  Eisens 
nicht  dringty  zu  den  Ufem  der  Nacht**),  wo  das  fiiessende  Wasser 
des  Stromes  nicht  hinlangt,  wo  man  vreder  Salz  noch  Brot  isset! 
Darum  flehen  wir,  das  bitten  wir  von  euch,  um  solchen  Segen  bitten 
wir,  gtitige  Götter,  gute  Engel,  Amen ;  erweiset  euch  barmherzig,  gH- 
tige  Götter,  indem  ihr  einmtlthig  seid! 

Gutige  Götter,  gute  Engel,  wo  wir  schreiten,  lasset  uns  wohl- 
behalten  wandeln,  wo  wir  sitzen,  lasset  uns  gltlcklich  sein ;  vor  aller- 
hand  Seuchen  und  Krankheiten,  vor  Hexerei,  vor  im  Gtlrtel  stecken- 
den  Messem  und  Aexten,  vor  FeuersbrQnsten,  vor  Zauberem  und 
Behexem  bewahret  [uns],  ihr  guten  Götter  selbst;  lasset  [unseren] 
Verstand  nicht  irre  vrerden,  [unseren]  Fuss  nicht  stolpem  I  Vielleicht 
giebt  es  solche,  die  unser  mit  eigener  Hand  angeschafftes,  in  der 
Wohnung  befindliches  Hab'  und  Gut  schädigen  vrollen,  vielleicht  fin- 
den  sich  solche,  die  der  dreifachen,  im  Hause  weilenden  Familie***) 
Boses  wtinschen:  gebet  sie  nicht  in  die  Gewalt  des  Bösen  und  treibt 
den  tJbelgesinnten  zurflck;  bewahret  den  im  Hofe  befindlichen  drei- 
fachen Reichthum  an  Yiehf);  vielleicht  giebt  es  Einen  solchen,  der 
dem  dreifachen  Reichthum  an  Komft)  Böses  will:  vertreibet  den 
Bö8wiUigen;  wenn  Jemand  dem  Bienenreichthum  Ubelgesinnt  ist,  so 


*)  Beim  Beten  schlägt  man  mit  dem  Messer  gegen  ein  Beil. 
O  Nach  dem  äossersten  Norden. 
***)  D.  h.  der  Hansvater  selbst,  seine  Frau  and  seine  Kinder. 

f)  D.  h.  Pferde,  Rinder  und  Schafe. 
tt)  D.  h.  Boggen,  Hafer  nnd  Qerste. 
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veijaget  diesen  Uebelwollenden ;  wenn  der  dreifache  Schatz  an  Geld 
einen  Neider  hat,  so  sendet  ihn  weg;  damit  [wir]  in  [unserm]  mit 
eigenen  Händen  erbauten  Wohnhause  mit  der  dreifachen  Familie^ 
mit  dem  auf  dem  Hofe  befindlichen  dreifachen  Viehstand,  mit  dem 
dreifachen  Reichthum  an  Eom,  mit  dem  Reichthum  an  Bienen,  mit 
dem  Geldschatze  leben  und  gedeihen,  verleihet  [uns]  ein  hohes  Alter, 
lange  Jahre  und  Tage,  Gesundheit,  Frieden  und  grosse  Stlndlosig- 
keit!  Um  das  beten  und  flehen  wir  zu  eueh,  gute  Götter,  um  [eu- 
ren]  Segen  bitten  wir,  Amen;  erweiset  euch  barmherzigi  Wenn  ihr 
das  gewähret,  danken  wir  euch  dafQr,  gute  Götter! 

Gebet  [uns]  Helligkeit  wie  die  der  Sonne,  die  Fölle  des  Mon- 
des,  die  Uppigkeit  der  Erde,  die  Reinheit  des  Wassers,  die  Ideb- 
lichkeit  der  Wärme;  um  wie  der  Morgenstem  aufsteigend,  wie  der 
Floh  hflpfend,  wie  der  Biber  fortwährend  sammelnd,  wie  die  Otter 
geschmeidig  gleitend,  wie  die  Schwalbe  zwitschemd,  wie  der  Hopfen 
herumflattemd,  wie  der  Erbsenstengel  herabfallend,  wie  die  Blume 
bltihend,  wie  das  Wachs  weich  (?),  wie  die  Seide  der  Zeit  trotzend  (?) 
zu  leben,  gewährt  [uns]  ein  hohes  Alter,  lange  Jahre  und  Tage! 
Darum  bitten  wir  und  flehen  zu  euch,  ihr  gfttigen  Götter,  Amen ;  er- 
weiset  euch  barmherzig!  Wenn  ihr  das  [uns]  gewähret,  preisen  wir 
euch  dafdr. 

Mögen  zwei  einander  vollkommen  Fremde  sich  vereinigen,  zu 
zweien  sich  niederlegen,  zu  dreien  aufstehen,  sieben  Töchter  und  neun 
Söhne  erzeugen,  die  sieben  Töchter  hinter  sieben  FlUssen  eine  neue 
Heimath  finden  lassen,  fOr  ihre  neun  Söhne  hinter  neun  FlOssen 
Bräute  finden ;  die  Namen  der  Einen  [der  Töchter]  mögen  im  Lande 
bekannt  werden,  die  Namen  der  Anderen  [der  Söhne]  zum  Eaiser 
dringen ;  [wieder  in  einem  neuen  Geschlechte]  mögen  zwei  völlig  Fremde 
sich  vereinigen,  die  einander  fremden  Verwandten  wie  die  Kuckucke 
[zahlreich]  werden,  und,  damit  sie  zusammenkommend  sich  begrOssend 
leben,  möget  ihr  ein  hohes  Alter,  lange  Jahre  und  Tage  geben! 
Darum  beten  und  bitten  wir  und  flehen  euch  darum,  Amen;  erwei- 
set  euch  barmherzig,  gtltige  Götter!  Wenn  ihr  das  uns  gewähret, 
preisen  wir  euch  dafttr. 

Wo  die  Familie  auf  Reisen  ist,  lasset  sie  ungeschadet  fahren; 
wo  sie  sitzt,  macht  sie  glflcklich;  bewahret  sie  vor  verschiedenen 
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Erankheiten,  vor  allerhand  Seuchen,  lasset  ihren  Verstand  nicht  irre 
werden,  iHren  Fuss  nicht  stolpern;  bewabret  sie,  ibr  selbst,  gUtige 
Gotter,  Yor  den  im  Gurtel  steckenden  Messem  und  Beilen,  vor  Feu- 
ersbränsten,  vor  Zauberern  und  Behexern  1  Darum  bitten  und  fleben 
wir,  Amen;  erweiset  eucb  barmherzigl  Wenn  ibr  das  uns  gewähret, 
SO  preisen  wir  eucb  daMr. 

Helligkeit  wie  die  der  Sonne,  die  FUUe  des  Mondes,  die  Rein- 
bät  des  Wassers,  die  Lieblicbkeit  der  Wärme  gewäbret  ibnen;  um 
wie  der  Morgenstem  au&teigend,  wie  der  Flob  btlpfend,  wie  der 
Biber  stets  sammelnd,  wie  die  Otter  gescbmeidig  gleitend,  wie  die 
Sdiwalbe  zwitscbemd,  wie  der  Hopfen  berumflattemd,  wie  der  Erb- 
senstengel  berabfallend,  wie  die  Blume  blfibend,  wie  der  Wacbs 
weicb  (?),  wie  die  Seide  der  Zeit  trotzend  (?)  zu  leben,  gewäbret  ein 
hobes  Alter  und  lange  Jabre  und  Tage!  Darum  bitten  wir  und  fle- 
ben zu  eucb,  ibr  giitigen  Götter,  Amen;  erweiset  eucb  barmberzigi 
Wenn  ibr  das  uns  gewäbret,  preisen  wir  eucb  dafiir. 

Wenn  dieser  Familie  ein  dreifacber  reicber  Segen*),  der  Mor- 
gens  und  Abends  mit  den  Händen  erfasst  und  gestreicbelt  wird,  zu 
Theil  geworden,  und  wenn  sie  ibn  im  Frdbjabre  zu  drei  Gruppen  in 
die  Tbäler  des  Feldes  hinabsendet,  so  macbt  das  Kranke  gesund,  das 
Uufrucbtbare  frucbtbar,  dem  Frucbtbaren  gebet  eine  reicbe  Nacb- 
kommenschaft,  indem  ibr  es  bescbtltzet,  ftlbret  und  bewabret;  die 
Gräser,  die  es  verzebrt,  lasset  sOss,  das  Trinkwasser  scbmackbaft 
\md  die  Scblafetellen  zu  HtLgelcben  werden,  indem  ibr  es  bewabret 
Tor  trockenen  und  stecbenden  [Beisem],  vor  den  Krallen  und  Zab- 
Den  Wilder  Tbiere,  vor  tiefem  Kotb  und  tiefen  Quelladem,  indem 
ihr  es  schtitzet  vor  neidiscben  Blicken  und  bösen  Zungen,  Zau- 
berern und  Bebexem.  Wenn  der  Herbst  konmit,  und  der  Scbnee 
au!  die  scbwarze  Erde  sicb  senkt,  mögen  sie  Yiebbof  neben  Yiebhof 
Tereinend  umzäunen,  die  in  drei  Gruppen  binausgelassenen  Tbiere  in 
neon  Gruppen  neben  den  Yiebbof  zurdckftihren  und  einscbliessen, 
und  dann  zur  Mittemabt  beim  Scbrei  des  Kalbes,  von  der  Stimme 
des  Lammes  und  Ftlllens  erwacben ;  wenn  die  Heerde  zur  Tränke 
hinausgelassen  wird,  möge  das  eine  Ende  derselben  bei  der  Wubne 


»)  D.  h.  Vieh. 


152 

sich  befinden,  während  das  andere  an  der  Wohnung  sich  rähret;  ge- 
wäliret  den  Reichthum  an  Vieh,  den  Zuwachs  der  Heerde,  den  ihr 
den  frtlheren  Menschen  verlieheni  Dies  sagend,  flehen  und  bitten 
wir  euch  darum,  Amen;  erweiset  euch  bannherzig,  gtitige  Götter, 
einmathig  seiendl  Wenn  ihr  das  uns  gewähret,  preisen  wir  eudi 
dafttr. 

Wenn  der  Frahling  erschienen  und  die  Zeit  den  hahnformigen 
Pflug  in  Ordnung  zu  bringen,  seine  beiden  Pflugschaaren  einander 
gegentlber  zu  stellen  gekommen :  gebet  den  Menschen  Vemunft  und  Ver- 
stand,  ordnet  die  Geräthschaften,  gebet  dem  kraftlosen  Pferde  Eraft,  da- 
mit  sie  an  die  Ecke  eines  Ackerbeetes  gelangend,  sich  hinstellend,  und : 
segne!  sagend,  einen  schweren  Streifen  der  Brache  wenden  und  bei 
dem  einen  zum  dritten  gelangen,  bei  dem  dritten  bis  zum  fönften, 
siebenten,  neunten,  bei  dem  neunten  das  tausendste  wenden,   beim 
tausendsten  Streifen  einen  ganzen   Schlag  wie  eine  schwarze  Wolke 
kehren;  und  wenn  man  dreierlei  verschiedene  Samen  auf  ein  Fuder 
legend  sie  auf  s  Feld  bringt  und:  segne!  sagend,  ein  Eom  säet,  mö- 
get  ihr  tausend  Kömer  erzeugen,  die  Wurzel  breit  wie  eine  GaUert- 
schtissel  ausbreiten,  das  Stroh,  so  dicht  wie  einen  GrUtztopf  ziehen,  wie 
ein  Ei  so  fest  und  glatt  wie  die  Butter  machen,  me  den  frischen 
Schilf  steif  machen,  die  Ähren  desselben  fest  wie  die  silbemen  Enöpfe 
machen,   die   Staubfäden  befruchtend  und  die  Blathen  erblohen  las- 
send,  mit  warmem  Gewitter  und  warmen  Blitzen,  mit  warmem  Wind 
und  Regen  reifend  und  wie  den  Teig  aufsteigen  lassend,  es  vor  stren- 
gem  Froste  schatzend,  ohne  es  von  Ealte  oder  Hitze  geschadet  wer- 
den  zu  lassen,  vor  scharfem  Winde  schirmend,  vor  Hagel  bewahrend, 
vor  der  gierigen  Heerde,  vor  der  gefrässigen  Maus,  vor  der  hungri- 
gen  Ratze,  vor  den  Iflstemen  Heuschrecken,  vor  den  fressenden  Wilr- 
mem  und  Eäfem  schirmend  und  unangetastet  lassend;  lasset  [den 
Besitzer],  nachdem  er  hinausgegangen  um  jeden  Winkel  des  Feldes 
zu    besehen,    wieder    hineinkommen    und    mit   den  Seinigen    des- 
selben sich  freuen  und  mit  der  Familie  beisammen  sitzend  dar- 
aber  reden.    Wenn  die  Zeit  herannaht,  lass  ihn  das  krunune  Eisen 
auf  die  Schulter  legen,  die  Schösse  aufschflrzend,  mit  Spiel  und  Scherz 
und  Frohsinn  sich  an  die  Ecke  eines  Ackerbeetes  stellen  und:  segne! 
sagend,  einen  Strohhalm  abschneiden,  statt  des  Strohhalmes  eine 
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Garbe  brechen,  statt  der  Garbe  eine  Hocke  machen,  statt  derHocke 
in  jeder  Ecke  des  Feldes  einen  Schober  aufstapeln,  denselben  wie 
dn  Wäldchen  lieblich  machend,  aufstellen  I  Vielleicht  hat  die  Heerde 
etwas  herabfallen  lassen,  vielleicht  ist  etwas  aus  den  Händen  herab- 
gerieselt,  vielleicht  unter  die  Ftlsse  getreten  und  auf  dem  Ackerbeete 
geblieben:  ohne  [den  Acker]  zu  schaden,  sammle  die  Eörner  in 
den  Schooss  ihrer  Mutter  und  lass  sie  in  den  Schober  hineingelan- 
gen!  Damm  bitten  und  flehen  wir,  du  mögest  es  uns  gewähren, 
Amen;  erweiset  euch  barmherzig,  gtttige  Gottheiten!  Wenn  ihr  das 
uns  gewähret,  preisen  wir  euch  daftir. 

Wenn   der  Herbst  eintritt,   der  Schnee  auf  die  schwarze  Erde 
heiabsinkt  und  die  Zeit  herannaht  die  Garben  von  Tenne  zu  Tenne 
za  fthren  und  mau  sie  heranschleppt,   auf  die  heftige  Gluth  bringt 
und  zu  trocknen  beginnt,  sie  trocken  macht,  vor  dem  heftigen  Feuer 
sie  durch  den  Bauch  der  heftigen  Gluth  schirmend,  zu  dreschen  an- 
fangt,  und,  nachdem  sie  gedroschen,  die  Tenne  mit  der  Schaufel  voU 
gedroschener  Kömer  werfend,  dieselben  zum  Windigen  in  den  war- 
men  Wind  trägt,  und  zu  windigen  anfangt,   dass  sie  dem  Sande  des 
vreissen  Flusses  ähnlich  werden,   und  nachdem  man  drei  oder  vier 
Kleten  voU  geworfelt,  beim  ersten  unangeschnittenen  Brot  den  Gott 
und  Ea/}a  anrufend,  den  der  hungrig  sich  genahet,  gesättigt  fortsen- 
dend,  dem  bettelnd  kommenden  spendend,  dem  leihenden  mitgebend, 
an  einem  Tage  drei  bis  vier  mal:  Lohn  dir'sGottl  als  Dank  zu  emp- 
fangen,  schenket  uns  den  Zuwachs  an  Reichthum  und  Kom,  den  ihr 
den  Menschen  der  Vorzeit  gespendet,  so  dass  wir  das  im  Siebe  und 
Eorbe  nie  versiegende  schöpfend,  alt,  altl   sauer,  sauerl  sagend,  es 
niemals  zu  Ende  essen  und  trinken  könneni  Darum,  bitten  und  fle- 
hen wir,  Amen;  seid  barmherzig  I  Wenn  ihr  das  uns  gewähret,  dan- 
ken  wir  euch  dafOr. 

Vielleicht  ist  dir  ein  vom  Vater  des  Besitzers  oder  von  ihm 
selbst  oder  von  seinemUrahn  gemachter,  in  den  Baumstamm  gehöhl- 
ter  Bienenstock  beschieden,  der  auf  die  Erde  [gebracht]  wie  ein 
vrollener  Teppich  sich  ausbreitet:  mögest  du  das  oben  und  unten 
befindliche  in  gleiche  Höhe  bringen,  das  Abstehende  zurecht  kehren, 
das  Innere  wie  eine  Perlenmuschel  erhellen,  den  Honigkuchen  gold- 
und  silberahnlich  machen;  vielleicht  sind  dir  Bienen  des  Hausvaters 
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beschieden,  oder  aUgemeine  Bienen  sind  dir  anvertraut,  ihre  Stimme 
erklingt  dir  vielleicht  im  hellen  Sonnenglanz,  vieUeicbt  ertönt  sie  im 
Mondenschein,  möglicherweise  hörst  du  sie  vom  Felsen  her  oder  von 
der  Insel  im  Meere,  vieUeicbt  bast  du  von  selbst  erscbienene  Bienen : 
SO  starke  die  FlUgel  der  Bienenmutter  und  tlber  den  Berg  wie  eii^ 
scbwarze  Wolke  sie  leitend  an  dem  Stamme  j^licben  Baumes  sie 
niedersetzendy  pflanze  sie  bini  So  sagend,  fleben  und  bitten  wir 
eucb,  Amen;  seid  barmberzig,  gUtige  Götter!  Wenn  ibr  das  uns  ge- 
wäbret,  danken  wir  eucbl 

Das  Unfrucbtbare  macbt  frucbtbar,  dem  frucbtbaren  gebet  eine 
reicbe  Nacbkommenscbaft,   den  Trägen  lasset  emsig  werden,  lasset 
ibm   dienlicbe  Blumen  erspriessen,  scbtitzt  ibn  vor  scbarfen  Winden 
und  dicbtem  Nebel,  vor  den  Erallen  und  Zäbnen  Wilder  Tbiere,  be- 
wabret  ibn  vor  neidiscben  Blicken  und  bösen  Zungen,  vor  Zauberem 
und  Bebexem  und  lasset  ibn  rubig  gedeibeni     Möge  der  Besitzer, 
wenn  er  bingebt  zum  Betracbten  und  betracbtend  umberwandelt,  bald 
zebn,  bald  fttnfzebn  finden,  [bis  er  wieder]  eintritt ;  möge  ein  Fremdling 
gewabren,  was  er  selbst  nicbt  erblickt  bat,  und  [ibm  das]  melden ;  möge 
er  mit  den  Seinigen  und  mit  seinen  Grenznacbbaren  voll  Bewunderungin 
gemtltblicbem  Gespräcb  sitzen;  mögen  die  Bienen  teigartigen  Honig 
bereiten;  und  wenn  die  Zeit  des  Einsammelns  sicb  nabt,  möge  der 
Besitzer  zu  Fusse  bingeben  und  zu  Fusse  ibn  abbolen,   mit  ein&a 
Pferde  binfabren,  wie  vom  Eotb  bescbmiert  werden  und  zurBack- 
kebr  das  Pferd  belasten,  dass  der  Racken  desselben  [unter  der  Last] 
sicb  beugt;  was  nicbt  bat  beimgebracbt  werden  können,  möge  er  in 
der  Ö£fnung  des  Tbales  [an  einen  Baum]  aufbindend  zurQcklassen ; 
den  Erstling  möge  er  Gott  und  Ka/Ja  opfem,   das  SpUlicbt  mit  den 
Angebörigen  und  mit  den  näcbsten  Nacbbaren,  mit  den  ankommen- 
den  und  abreisenden  Stammverwandten  essen  und  trinken;  gewäbret 
uns  unendlicben  Zuwacbs,  unendlicbe  FttUe  des  Honigsl     Darum 
bitten  und  fleben  wir,  Amen;  seid  barmberzig,  gUtige Götter I   Wenn 
ibr  das  uns  gewäbret,  preisen  wir  eucb  dafQr. 

Wenn  die  Jugend  aus  alien  Ricbtungen  zusammenströmt,  ge- 
wäbre  du  derselben  Klugbeit  und  Yerstand,  gieb  ibren  HOndcben 
gute  Witterung,  macbe  ibre  Rosse  feurig;  wenn  sie  aufbrecben  um 
die  Höben  und  Tbäler  der  Waldungen  zu  durcbstreifen,  lass  sie  in 
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der  Kähe  antrefifen,  was  sie  bei  der  Abreise  fem  zu  finden  hoffen; 
weiide  ihnen  das  Wild  zu,  das  ihnen  den  Rflcken  gekehrt  and  karze 
dessen  weit;e  Spurenl  Du  hast  buschscbwanz]ge  Eichbömchen  und 
Hasen,  deren  FOsse  den  Pfltigen  gleich  seben,  du  besitzest  Hermeline 
mit  scbvarzem  Scbweife  und  rascb  einhertrabende  braune  und  scbwarze 
Fdchse,  auch  die  BirkhtLhner  und  Auerhähne  des  Waldes  sind  dein. 
Auf  des  hebren  Kaisers  Wobl  gieb  ihnen  Klugbeit  und  Verstand  dem 
Bosen  jedes  gefallenen  Baumes  das  Wildpret  zu  entheben  und  wie 
das  Feuer  rascb  (?)  vom  Stamme  jedes  Baumes  das  Gescbossene  auf- 
znnebmenl  Damm  fleben  und  bitten  wir;  wenn  ibr  das  gewäbret, 
preisen  wir  euch  daMr.  Dem  Menscben  gebet  Klugbeit  und  Ver- 
stand, damit  er  den  Scbnappsack  fQr  eine  weite  Reise  auf  den 
Racken  sicb  bindend,  in  das  finstre  Tannendickicbt  sicb  aufmacbend, 
in  der  Näbe  [das  Wild]  findet;  wendet  ibm  das  Wild  zu,  das  den 
Racken  ibm  zugekebrt,  kttrzet  die  weiten  Wegel  Du  bast  lang- 
fässige  Renntbiere  und  Elenne,  die  laufend  bintraben,  du  besitzest 
zottige  Bären,  trabend  einberlaufende  BrandfQcbse  und  grttnbalsige 
Marder,  aucb  bast  du  natUrlicbe  Bienennester,  die  grOnend  und  er- 
hartend  dasteben.  Scbenke  Klugbeit  und  Verstand,  dass  sie  auf  s 
Wobl  des  bebren  Kaisers,  dem  Busen  jedes  gefallenen  Baumes  das 
Gescbossene  entbeben  und  es  mit  der  Scbnelligkeit  des  Feuers  (?) 
Yom  Stamme  jedes  Baumes  aufnebmen!  Darum  fleben  und  bitten 
wir,  Amen ;  seid  barmberzig,  glitige  Götter,  einmatbig  seiend  I  Wenn 
ihr  das  gewäbret,  preisen  wir  eucb  dafOrl 

Nacbdem  sie  die  Spur  des  Wildes  verlassen  und  nun  am  Ufer 
des  Fhisses  berabscbreiten,  gewabren  sie  deinen  Reicbtbum  an  Reb- 
hohnem  und  Hopfen  im  Erlenwäldchen ;  du  besitzest  Gänse  und 
Schwäne,  die  in  die  Falle  fallen,  Flussfiscbe,  Biber,  Nörze  und  Stiere 
des  Wassers.  Gebet  ibnen  Klugbeit  und  Verstand,  auf  s  Wobl  des 
hebren  Kaisers,  wie  der  Schaum  des  Wassers  gegen  den  Ström,  so 
dass  der  Körper  Funken  sprUbet,  einberzugeben  1  Darum  bitten  und 
fleben  wir,  Amen;  wenn  du  das  gewährest,  preisen  wir  dich  dafttr. 

Wenn  durch  die  Heerde  erwachsener  oder  aus  dem  Getreide 
gesanmielter  oder  durch  die  Jagd  erworbener  Vorrath  sicb  findet, 
und  man  denselben  zu  Zebnten  zusammengebunden  und  wie  Metall- 
streifen  schimmemd,  wie  den  Regenbogen  glänzend  und  wie  die  Perl- 
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muschel  prangend  gemacht  und  auf  den  Markt  des  hehren  Kaisers 
gebracht,  möge  der  Preis  jeden  Sttlckes  verdreifacht,  fttnf,  sieben  und 
neun  mal  verdoppelt  werden,  und  den  Boden  der  Trube  mit  Geld  an- 
fallend  möge  man  zurUckkehren,  einen  Theil  zurucklegen,  den  andem 
zum  Gebrauche  hinlegen,  seine  Ober-  und  Unterkleider  kaufen, 
seine  Hände  und  Fasse  bekleiden,  Salz  kaufen  und  essen,  dem  heh- 
ren Eaiser  Steuer  zahlen,  dem  Bettehiden  und  Borgenden  geben ;  ge- 
bet  uns  dreifaches  Geld,  welches  wie  die  Graupen  nie  ein  Ende  neh- 
men  magi  Darum  bitten  und  flehen  wir,  Amen;  seid  barmherzig, 
gatige  Götter,  einträchtig  seiendl  Wenn  ihr  das  gewähret,  preisen 
wir  euch  dafttr! 

Dem  hohen  Eaiser,  von  dem  wlr  abhängig  sind,  mit  alien  sd- 
nen  Yölkem,  mit  alien  seinen  Heeren,  zum  Leben  ein  hohes  Alter, 
viele  Jahre  und  Tage,  Gesundheit,  Eraft  und  Reichthum  schenkend, 
und,  wo  er  wandelt,  ihm  Wohlergehen  gewährend,  wo  er  sitzet,  ihn 
gldcklich  machend,  Tor  aUerhand  Erankheiten  und  Seuchen,  vor  allem 
Uebel,  vor  Verleumdung,  Tor  im  GOrtel  steckenden  Messem  und  Bei- 
len,  Yor  FeuersbrOnsten  bewahrend,  lasset  seinen  Yerstand  nichtirre 
werden  und  seinen  Fuss  nicht  stolpem,  und  um  ohne  Elage  und  Na- 
senbluten  handein  und  wandeln  zu  können,  gebet  ihm  ein  hohes  Alter 
und  lange  Leben^ahre !  Darum  bitten  und  flehen  wir,  Amen;  seid  barm- 
herzig !  Wenn  ihr  das  gewähret,  preisen  wir  euch  dafOr.  Dem  von  uns 
verehrten  Eaiser  möget  ihr  geben  die  Reinheit  der  Sonne,  die  FoUe  des 
Mondes,  um  wie  der  Morgenstem  sich  erhebend  zu  wandeln  und  zu 
leben,  die  Fruchtbarkeit  der  Erde,  die  Lieblichkeit  der  Wärme,  die 
Reinheit  des  Wassers,  wie  der  Floh  htipfend,  wie  der  Biber  sam- 
melnd,  wie  die  Otter  schlöpfend,  wie  die  Schwalbe  zwitechemd,  wie 
der  Hopfen  umherflattemd,  wie  der  Erbsenstengel  herabCallend,  wie 
die  Blume  blilhend,  wie  das  Wachs  beugsam  (?),  vie  die  Seide  der 
Zeit  trotzend  (?),  zu  leben.  ein  hohes  Alter,  viele  Jahre  und  Tage, 
Starke  und  Eraft  möget  ihr  verieihen!  So  sagend,  flehen  und  bitten 
wir^  Amen;  seid  bannherzig,  gutige  Götter,  gute  Engel!  Wenn  ihr 
das  gewähret,  preisen  wir  euch  dafär. 

Wenn  die  zum  hehren  Eaiser  sich  begebenden  Einder  der  Mftt- 
ter  und  Vater  auf  das  Wohl  des  hehren  Eaiseans  horausiiehenf  sen- 
den  Väter  und  Mattar  ihre  Gebete  filr  den  hehren  Eaiser  zu  Gott; 
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Mutter  mit  Mutter,  Vater  mit  Vater  vergiessen  Thränen  um  das 
Sand,  das  zom  hehren  Eaiser  sich  begiebt,  da  weinen  Gattinnen  mit 
Gattinnen,  Kinder  mit  Eindern,  des  zum  hehren  Kaiser  sich  begeben- 
den  Eindes  wegen ;  der  Vater  und  die  Mutter  beten  zu  Gott  Mr  das 
Gltick  ihres  Eindes:  „Guter,  hoher  Gott,  mögest  du  ihn  zurackwen- 
dend  wieder  bringeni" 

Gatiger  Feuergeist,  dein  Rauch  ist  lang,  deine  Zunge  scharf, 
sei  betend  unser  Fiirsprecher  bei  den  giitigen  Göttem,  lass  die  er- 
sten  Opferstacke  bereit  werden  und,  AUes  mitnehmend,  gieb  es  den 
gatigen  Göttem!  Gatiger  Geisi  des  Feuers,  dein  Rauch  ist  lang, 
deine  Zunge  scharf,  die  gUtigen  Götter  flehen  wir  heute  um  Zuwachs 
der  Familie  an,  wir  beten  um  lange  SUndlosigkeit  fttr  die  Familie, 
um  dreierlei  Reichthum,  um  dreifachen  Eom-  und  Bienenvorrath,  um 
dreifachen  Geldvorrath  bitten  wir:  Ob  ihr  nun  den  uns  zu  gebenden 
Reichthum  oben  [im  Himmel]  oder  unten  auf  derErde  besitzet,  mö- 
get  ihr  wie  der  Morgennebel  aufsteigend,  leicht  (?)  wie  der  Schaum 
des  ^assers,  zwei  Welten  einander  gegentlber  glänzen  lassend,  end- 
loses  Glack  (?)  spendend  thronen,  gUtige  Götter,  indem  ihr  einträch- 
tig  seidl  Euch  flehen  wir  um  diesen  Segen  an.  Gtltiger  Feuergeist, 
mögen  sie  das  Brot  mit  Butter  (?)  und  Milch  sammt  dem  grossen 
Liabetranke  gänzlich  geniessend,  den  Beichthum  dieses  sttssen  Ge- 
raches  mit  ihren  lieblichen  Händen  und  FOssen  segnen,  indem  sie: 
segnel  sagen.  Gatiger  Feuergeist,  mÖgest  du  die  ersten  Opferbissen, 
mit  den  in  der  Hand  befindlichen  gänzlich  verzehren,  hinbringen  und 
[ihnen]  geben,  Amen.  Seid  barmherzig  gatige  Götter,  indem  ihr 
alle  einmathig  seidl  Gatiger  Feuergeist,  dein  Rauch  ist  lang,  deine 
Zunge  ist  scharf;  mögest  du  in  unserem  Namen  den  gatigen  Göttem 
den  Segen  dieses  sassen  Rauches  auslegen,  vorfahren  und  darreichen  1 
Der  Segen  dafar  möge  dir  erfolgen,  der  Lohn  werde  dir  selbst  zu 
Theil,  du  gatiger  Feuergeist  I 
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V.    Lieder. 


1. 

Auf  dem  Berge  batt'  ich  ein  Wechselfeld 
Fttr  Weizen  und  filr  Gerste. 

Wir,  die  wir  so  zosammen  sind, 
Haben  nar  ein  Leben  za  verleben. 


2. 

Der  FrtLhling  naht, 
Verschied'ne  Vogel  kommen  angeflogen, 
Mannigfaltig  sind  die  Lieder,  die  sie  singen. 

Das  Lied  der  vielen  Vogelein 
Klingt  gar  nicht  trabe, 
Blos  des  Euckucks  Sang  ist  allza  traurig. 

3. 

Ueber  den  Patamfluss 
Fobrt  eine  Fäbrenbracke, 
Daraber  trabt  ein  stolzes  Silberross,  [die  BrtLcke]  löst  sich  auf« 

Die  Hufe  des  Silberrosses 
Glänzen  von  lauter  Silber, 
Auf  des  Reiters  Hanpt  strahlt  ein  silbemer  Helm. 
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4. 


Feucht  ist  dein  Birkenspahn, 
Will  nicht  im  Feuer  brennen. 

Du  willst  nicht  in  Lieb'  ergltlh'n, 
Während  mein  Herz  vor  Liebe  brennet. 


5. 

Die  Truh'  ist  voU,  der  Hab'  besitz'  ich  viel, 
Nicht  greif  ich's  an  vor  dem  mein  laebchen  kommt; 

Ein  stolzer  Saal  dient  mir  zur  Wohnung, 
Aus  Galico  sind  meine  Kleider. 


6. 


Eueku!  ruft  der  Euckuck, 
Wer  ist's  der  dem  Euckuck  Weizen  streut? 

Doch  der  Euckuck  hat  'nen  Weizenspender ; 
WQnscht  wohl  mir  auch  Jemand  Gutes? 


7. 

Am  Sonntage,  da  schneit  es, 
Des  Eaisers  Pferd,  es  wiehert. 

Des  Eaisers  Pferd,  es  wiehert 
Und  seine  Mannen  verbeugen  sicb. 


8. 


Dieser  Tisch,  o  dieser  Tisch, 
Dieser  Tisch  ist  voll  von  Leckerbissen. 

Deren  Esser  solien  leben  hoch. 
Es  lebe  hoch  auch  der  da  bietend  dasteht. 


i 
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9. 

Hui  meine  Hände,  ach,  die  sind  erfroren, 
Doch  hab'  ich  meine  Fingerhandschuhe  im  Bosen. 

Sag*  an  den  Tag,  an  dem  du  kommen  wirst, 
Nicht  vom  Fenster  wird  mein  Auge  weichen. 


10.    Lied  an  den  Eaiser. 

Mitten  auf  dem  Berge  steht  eine  dichte  Birke, 
[Von  ihr]  hat  der  Berg  seinen  Schatten. 

So  lange  unser  Kaiser  lebt, 
Haben  wir  von  ihm  unsern  Schutz. 


11.    Gcsang  an's  Getreide. 

In  den  Ltiften  klingt  des  Schwanes  Sang  so  lieblich, 
Lieblich  scheint  unten  auf  der  Erde  das  Eomfeld. 

Was  ist's,  das  lieblich  uns  im  Leben  scheint? 
Die  Bewirthung  auf  dem  Tische  ist  gar  lieblich. 


12.    Hochzeitslied. 

In  dem  Weltall  ist  so  gross  die  Erde, 
An  Fruchtbarkeit  der  Erde  nichts  vergleichbar. 

Hochzeit,  Hochzeit!  ruft'  es, 
Nichts  ist  heiterer  als  Hochzeit. 


13. 

Durch  Gehen  wird  dem  Wege  doch  kein  Ende, 
Zu  Ende  fiiessen  kann  im  Fluss  das  Wasser  nicht, 
Durch  den  Lauf  der  Zeiten  wird  der  Welt  kein  Ende. 
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14. 


Der  Donner  rollt,  die  Erde  bebt. 
Der  Feind  des  Menschen  redet  böse  Worte, 
Und  anser  Herz  ist  voller  Schrecken. 


15.    Hochzeitslied. 

Der  Sperling  auf  des  Sttlbchens  Firste 
Möchte  gern  ein  Gänschen  werden, 
Er  beugt  sich  nieder  und  richtet  sich  auf, 
Möchte  gern  ein  Eindlein  haben  — 
Bringt  es  dann  in's  Waldes  Dickicht. 

16. 

Ein  kleiner  brauner  Wallach 
Schreitet  langsam,  fördert  docb  die  Fahrt. 

Mein  Vorrath  ist  zu  Ende,  die  Kleider  sind  zerscblissen, 
Was  kommt  docb  der  Eintracbt  gleich? 

17. 

Des  Morgens  frfih  erwachend  ging  hinaus  ich, 
Singend  macht'  ich  auf  die  Pforte; 

Machte  singend  auf  die  Pforte, 
Das  langst  ersehnte  Liebchen  liess  hinein  ich. 

18. 

Mit  dem  jungen  Birkenhäutchen 
Schwebt'  zur  Stell'  ich,  wo  in  einem  Monat  nur  man  hinkommt; 

Einen  monatlangen  Weg  ich  schwebte  hin, 

Und  Grtisse  sandte  ich  dem  hoben  Kaiser. 

11 
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19. 

Des  Morgens  frtlh  erwachend  ging  hinaus  ich, 
Doch  nicht  hinaus  kam  ich,  als  hell  es  wurde; 

Mag  hell  es  werden,  mag  die  Sonne  steigen, 
Nicht  reis'  ich  fort  ohn'  Vaters,  Mutters  Segen. 

20. 

Auf  deinem  Tischchen  steht  dein  weisser  Becher, 
Deines  weissen  Bechers  Boden  deckt  der  Zucker. 

SOss  ist  der  Zucker,  sUss  ist  der  Honig, 
Sasser  als  Honig  und  Zucker  ist  mein  Liebchen. 

21. 

Meine  Hinterpforte  aus  fiLnf  Brettem 
Ist  der  Menschen  wegen  gestrichen. 

Statt  vor  Menschen  den  Kopf  zu  hengen, 
Geh'  hmaus  ich  und  verehr*  den  hehren  Schöpfer. 

22. 

Weit  ergiessen  sich  des  Patamstromes  Fluthen, 
Zwölf  der  Biber  schwimmen  da  in  einer  Reihe; 

Doch  dies  mein  wohlbekanntes  Liebchen 
Wiegt  auf  (?)  die  Biber  aUe  zwölf. 

23. 

Eomm^  nicht  hinein  in  mein  Höfchen, 
Ein  Schwälbchen  hat  ein  Nest  sich  da  gebauet 

Blick'  nicht  hinein  in  meine  Augen, 
Nicht  far  dich  bin  ich  besUmmt. 
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24. 

Des  Tisches  Ftlsse,  vier  der  Fttsse, 
Tragen  mannigfacbe  Leckerbissen. 

MeiD  junges  Eöpfchen  und  mein  juDger  Eörper 
Ertragen  viele  [böse]  Worte. 

26. 

Ueber  dem  Patam  steht  ein  FichtenwäldcheQ,  ein  dichter  Fichten- 
Von  dessen  Haupt  ein  Auerhahn  sich  nähret.  [hain, 

Das  Hanpt  des  Menschen,  der  uns  böses  wtlnscht, 
Mög'  dem  Scbwein  zum  Spielball  dienenl 

26. 

Der  Berg  ist  hoch,  der  Baum  ist  lang: 
Wie  mag  die  Erde  sie  nur  tragen? 

Unser  Hanpt  ist  jnng,  der  Eörper  zart: 
Wie  werden  sie  durcb^s  Leben  wandem? 


27. 

Weisser  als  das  Weisse  ist  dein  weisser  Scbwan, 
Weicber  als  der  Flanm  sind  deine  Locken. 

Docb  von  den  Worten,  die  der  hehre  Eaiser  redet, 
6ilt  jedes  einen  ganzen  Rubel. 

28. 

Dem  Väterchen  ein  Grass,  dem  Mtttterchen  ein  Euss, 
Ein  Rubelstack  znm  Gescbenk; 

Ein  Rubelstflck  mag  als  Oeschenk  dienen, 
Mein  Liebchen,  komm  zu  mir  znm  Besuchel 
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29. 

Der  silberne  Reif  am  Fingerlein 
Auf  dem  Spielplatz  ging  er  dir  verloren; 

Doch  der  Spielplatz  ist  uns  wolil  bekannt: 
Auf  des  hohen  Berges  Gipfel  zwischen  Blumen. 

30. 

[Auf  dem  Ehrenplatz]  im  grossen  Winkel  breitet  sich  ein  weisser 

[Teppich  aus, 
Ein  weisses  Zeit  im  Viereck  erhebt  sich  vor  der  Bieneamutter. 

Doch,  wo  find'  ich  Ruhe  fflr  mein  Herz? 
In  der  Mädchen  muntem  Spielen. 

31. 

Von  der  Blumen  reicher  FtUle 
Eann  ein  Schober  nie  errichtet  werden; 

Wenn  dies  Leben  wir  voUendet, 
Eann  es  nicbt  auf  s  Neu  beginnen. 

32. 

An  dem  Himmel  stehn  der  Steme  vieP, 
Wenn  doch,  zu  Silber  yerwandelt,  sie  herabfielen! 

Ach  SO  wUnscht'  ich,  dass  mein  Liebster 
Als  Eaufinann  möchte  wiederkehren. 


33. 

An  dem  Patamflusse  steh'n  zwei  Bäume, 
Deren  Blätter  htlpfen  einander  gegendber. 

Wenn  dem  Liebchen  ich  begegne, 
Will  ich  wie  ein  Finklein  hflpfen. 
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34. 

Lasst  uns  beide  gehn 
Die  Doppelzwiebel  essen  I 

Die  Doppelzwiebel  ist  dem  Honig  gleich, 
Wir  zwei,  mein  Schatz  und  ich,  gleich  einer  Seele. 

35. 

Mich  schläferte,  zur  Ruh'  legt'  ich  nilch  nieder, 
Der  Schlaf  yerschwaQd  und  zum  Besuche  ging  er  aus; 

Zum  Besuche  ging  er  und  Icam  wieder, 
Und  zugleich  kamst,  Liebchen,  du  in  meinen  Sinn. 

36. 

An  dem  Fusse  hab'  einen  Schuh  ich  mit  breitem  Rande, 
Passt  er  zum  Fuss  dir,  so  nimm  ihn  forti 

SUmmet  Seele  mit  Seele  zusammen, 
Oehst  heute  du  fort,  kehr'  morgen  zurdckl 

37. 

Sollt'  ich  Bier  jetzt  brauen, 
Brau'  ich's  mit  des  Padia  Holze. 

Wie  das  Bier  kreist  um  den  Padia, 
Kreisen  wir  um  den  Geliebten. 

38. 

Wenn  ich  mir  ein  Sttlbchen  baue, 
Lass*  eine  festgefflgte  DieP  ich  machen. 

Doch,  ist  mir  kein  GlQck  beschieden. 
Durch  der  Diele  feste  Fttge  fliesst  die  Habe. 
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39. 

Auf  der  Fichte  Gipfel  zdndet'  ich  ein  Feuer, 
Der  Rauch,  der  stieg  zum  Himmel. 

Nicht  ist  es  der  Rauch,  der  zum  Himmel  stieg, 
Ein  Brief  ist  es  vom  hehren  Kaiser. 


40. 

Vom  Steinblock  bricht  eine  diinne  Fliese, 
Von  Kasan  kommt  ein  Kessel  aus  Messing; 

Vom  Kaiser,  da  kommt  das  blaue  Briefchen, 
Unsere  rothen  Wangen  erblassen. 

41. 

Aus  des  griinen  Schmetterlinges  Flageln 
Einen  Nachen  machend,  wagt  wohl  Jemand  die  Fahrt? 

Eine  andere  Welt  gegen  diese  vertauschend, 
Findet  sich  wohl  ein  Bewohner  ftlr  sie? 


42. 

Ich  bin  kein  Holz  im  Feuer  zu  brennen, 
Kein  Spahn  im  Flusse  zu  fliessen; 

Gut  bin  ich  nicht,  doch  schlecht  bin  ich  auch  nicht, 
Den  Menschen  stehe  ich  nach,  mcin'  ich,  und  bin  verzagt 

43. 

Wär'  ich  ein  grtlner  Hänfling, 
Auf  deiner  Wassertrage  wollt'  ich  singen. 

Da  ich  auf  deiner  Wassertrage  sitzend  nicht  singen  kann, 
Erscheine  ich  Nachts  und  zeig'  mich  dir  im  Traume. 
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44. 

Der  Hase  läuft  am  Ackerraine, 
Der  Fuchs  eilt  längs  dem  freien  Feld. 

Bald  kamst  du,  und  bald  bliebst  du  fort, 
Jetzt  kommst  du  her  zur  freien  Zeit. 


45. 

4 

An  deinem  Finger  steckt  ein  Reif  aus  Silber, 
Einmal  dreht'  er  sich  in  dreien  Tagen. 

In  dreien  Tagen  gedenkst  du  einmal  meiner, 
Ich  denke  deiner  jede  Stunde. 

46. 

Die  Morgensonne  erhebt  sich  und  kommt  heraufgezogen, 
Auf  der  Fichte  Stumpf  setze  dich  nicht,  du  verbrennst; 

Nicht  gerade  verbrennst  du,  doch  versengt  kannst  du  werden, 
Wenn  ich  des  Ldebsten  bedarf,  find'  ich  ihn  nicht. 

47. 

Bier  braut'  ich  wie  der  Brauch  es  beut\ 
Dessen  Hopfen,  der  ist  grdn. 

Einen  Oast  lud  ich  das  Bier  zu  trinken, 
Mein  Gastfreund,  der  ist  jung. 

48. 

Meines  Vaters  Bett  ist  aus  des  Euckucks  Fedem, 
Meiner  Mutter  Bett  aus  Schwanes  Flaum. 

Der  Mutter  Angehöriger  gleicht  der  eignen  Mutter, 
Des  Vaters  Verwandter  der  Bienenkönigin. 
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49. 


Aus  der  Furche  zwischen  dem  aufgepflttgten  Streifen, 
Erhob  sich  ein  jähriges  Bäumchen. 

Auf  den  Zweig  des  jährigen  Bäumchens 
Sitzen  wir  nieder  zum  Schaukelnl 


50. 

Yor  deinem  Stabchen  steht  ein  echtes  Näpfchen, 
In  dem  echten  Näpfchen  ist  eine  echte  Frucht; 

In  dem  echten  Näpfchen  ist  eine  echte  Frucht, 
Echt  ist  die  Gerechtigkeit  des  hehren  Kaisers. 

61. 

In  Gran  und  Blau  hatt'  ich  mich  gekleidet, 
Bis  zur  Erde  hinunter  reichten  mir  die  Schösse. 

Da  traf  mein  eignes  Liebchen  ein, 
Und  zu  den  Wolken  hinauf  ragte  mein  Eopf. 

52. 

Meines  weissen  Gänschens  Brut 
Spielt  im  Schutz  des  Patamufers. 

In  dieses  Reichen  Hause, 
Wenn  ich  nicht  singe,  wer  soU  singen? 

53. 

Statt  meines  braunen  Wallactis,  mit  dem  ich  angefahren  kam, 
Spannt  kein  andres  Pferd  zur  RUckkehr  mir  vorl 

Jetzt  nach  meiner  Abreise  von  hier, 
Mögt'  mit  andem  Namen  ihr  mich  nicht  benenneni 
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54. 


Anf  dem  Eopf  hab'  ich  ein  gesticktes,  spitziges  Hatchen, 
Mit  Blumenblättern  ist  es  ausgenäht. 

Das  Gesichtchen  der  Tochter  des  hehren  Eönigs 
Ist  Yielen  Blmnen  gleich. 

56. 

Der  weissen  Birke  feine  Rinde 
Steht  wie  zittemd  da. 

Zu  der  eignen  Muhme  kam  ich, 
Wie  die  eigne  Mutter  scheint  sie. 

56. 

Auf  die  Wiese  fesselt'  ich  mein  Pferdchen, 
Aaf  den  Berg  8ChwaDg  es  im  Oalopp  sich  hinauf. 

Zwölf  Wieseii  und  zw51f  Berge 
Durchschritt  mein  Schätzchen,  \md  ich  blieb  zortick. 

57. 

Den  Oipfel  des  Berges  stieg  ich  hinan 
Und  sah  mir  die  Welt  an; 

Die  Welt  sah  ich  mir  an 
Und  gewahrt'  nicht,  dass  vom  Schatz'  ich  zurtlckblieb. 

58. 

Der  Weg  war  lang,  der  Berg  sehr  hoch. 
Obgleich  made,  schritt  ich  rOstig  yorwärts. 

Obgleich  mttde,  schritt  ich  rdstig  yorwärts; 
Wenngleich  betrtlbt,  lebt'  ich  doch  fort. 


i 
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59. 

Aus  silberner  Rinne  fliesst  silbemes  Wasser, 
Darin  des  Eaisers  schwarze  Oans  sich  badet; 

Während  des  Eaisers  schwarze  Gans  sich  badet, 
Verbeugen  des  Eaisers  Leute  ihre  Häupter. 

60. 

Die  Morgensonne  erwacht  und  kommt  hinaufgezogen 
Zur  Zeit,  wo  mannigfache  Blumen  erblahn; 

Nur  mein  junges  Haupt  die  Sorge  aberkam 
Zu  meiner  jungen  Lebenszeit. 

61. 

Am  Strand  vom  Patam  ist  ein  Fichtenwäldchen,  ein  dichter  Fich- 
Da  sitzen  zwölf  Euckucke  in  einer  Reih'  und  singen;  [tenhain, 

Der  dem  Sange  der  zwölf  Euckucke  iauscht, 
Fasst  weinend  sich  an^s  Herzchen. 


62. 

Wenn  den  giatten  Stengel  dich  zu  essen  gellistet, 
Geh'  in's  Espenwäldchen  hinein  und  issi 

Wenn  den  Eaiser  zu  sehen  dich  iQstet, 
So  schreite  umher  und  blase  ein  Lied  auf  dem  EichblattI 


63. 

Auf  dem  Tische  liegt  dein  Tttchlein, 
Dessen  Franzen  mögen  lang  seini 

Lang  sei  das  Alter  des  hehren  Eaisers, 
Zu  dem  wir  blickeni 
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64. 

Wesshalb  ziehst  du  dein  weisses  Röckchen  nicht  an? 
Du  denkst  wohl,  sein  Aermel  schleisst  sich  ab; 

Nicht  scherzest  du,  nicht  lachest  du, 
Mein  Leben  schleisst  nicht  ab,  denkst  wohl  du? 

65. 

Am  Morgen  geht  die  Sonne  auf  und  sinkt  in's  Moor, 
Die  kleine  Wachtel  erwacht  zum  Spiel. 

Im  Laufe  unsrer  Lebenszeit 
Möge  das  Leben  heiter  sein. 

66. 

Beim  Patamfluss  ein  heffger  Stunnwind  weht, 
Das  Pferd  hat  nicht  Ruh'  zu  stehen. 

Von  dem  Eaiser  ein  Brieflein  kommt, 
Nicht  haben  die  jungen  Manner  Ruh'  auf  der  Bank  zu  sitzen. 

67. 

Vom  Norden  steigt  eine  dunkle  Wolke  auf; 
Auf  welchen  Berg  sinkt  und  ergiesst  sie  sich? 

Jetzt,  wo  wir  von  hinnen  ziehen, 
In  welche  Stadt  wohl  kommen,  wo  bleiben  wir? 


68. 


Auf  das  schwarze  Ross  setzt'  ich  mich  hin, 
Zum  dunklen  Tannenwalde  liess  ich's  traben. 

Vater  und  Mutter  habe  ich  nicht, 
Der  dunkle  Tannenwald  ist  meine  Wiege. 
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69. 

Der  neaen  Stube  weissen  Ofen  weissen(l, 
Mnss  man  leben  wie'8  in  der  Stube  ziemt. 

Weim  mir  dein  Herz  in  Liebe  schlägt, 
Geleite  mich  aof  deine  Treppe! 

70. 

Auf  eines  hohen  Berges  Gipfel  klimmt'  ich, 
Drei  branne  Zelter  gingen  spielend  mir  vorbei; 

Die  drei  braunen  Zelter  betrachtet'  ich 
Und  gewahrte  nicht,  dass  Liebchen  mich  verliess. 

71. 

Des  Morgens  eine  Leuchte,  eine  Leuchte  des  Abends, 
In  jeder  Leuchte  ein  brennendes  Licht. 

Auf  meine  zehn  Finger  steckt  ich  zehn  brennende  Lichter, 
Und  wartete  wohl,  doch  mein  Schätzchen  kam  nicht 

72. 

Am  Patamfluss  auf  einer  grOnen  Wiese 
Schossen  alle  blauen  Blumen  tlppig  auf; 

Da  wartet'  ich,  doch  kam  mein  Schätzchen  nicht ; 
Bist  unter  den  blauen  Blumen  du  yerschwunden  ? 


73. 


Auf  dem  sonnigen  Abhange  des  aber  den  Patam  sich  hebenden 
Wuchs  verworren  tlppiger,  schwarzer  Weizen.  [Berges 

Nicht  konnt'  ich  zur  Zeit  kommen,  den  schwarzen  Weizen  zu  schneiden ; 
Als  das  Brot  schon  verliehen  war,  kamen  wir  zwei  zu  Gaste. 


173 


74. 

Den  Gipfel  eines  bohen  Berges  sti^  ich  hinan, 
Die  Erdbeerblumen  vermeidend  schritt  ich  yorwärts. 

Die  Erdbeeren  reiften  und  wurden  roth, 
Doch  nnser  hehrer  Eaiser  weilt  nicht  hier. 


76. 

AngefOllt  und  fortgebracht  ist  der  Becher  mit  silbemem  Rande, 
GefUit  und  fortgeschenkt  ist  die  SchOssel  mit  goldener  Kante. 

Welchen  Oruss  nun  senden  wir  unserm  Eaiser? 
Einen  silbemen  Ring  mit  goldener  Fassung. 

76. 

Der  Gipfel  der  Fichte  dreht  sicb  hin  \mA  ber, 
Inmitten  der  Ficbte  da  spielen  die  Bienchen; 

Und  wäbrend  die  Bienen  da  spielen  inmitten  der  Fichte, 
Spielt  der  Ertrag  in  der  Hand  des  tachtigen  Hannes. 

77. 

Zur  Reise  durch  den  dunklen  Fichtenhain 
Findet  sicb  wohl  ein  Fährer; 

Wenn  von  dem  Eaiser  ein  Brieflein  kommt, 
Findet  sidi  wohl  eine  Zunge  die  Antwort  zu  geben. 

78. 

Nicht  dein  dunkles  Erlenwäldchen  betret'  ich,  sagt'  ich. 
Eine  liebliche  schwarze  Johannisbeere  lockt'  mich  hlnein. 

Dieses  Dorf  nicht  besuch'  ich,  sagt'  ich, 
Mein  eigenes,  liebes  Schätzchen  fflhrt'  mich  herein. 


J 
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79. 

Mein  schwarzes  Ross  mit  Silberhafen 
Scharrt  an  des  scbwarzen  Feldes  Ecke. 

Ich  sende  dem  Kaiser  einen  Grass, 
Ritz'  Qm  in  des  Vögleins  FlOgel. 

80. 

In  der  Hand  hab'  ich  einen  Becher  aas  Maserholz, 
Einen  Becher  vom  Onaterbaame. 

Der  hehre  Kaiser,  den  wir  anblicken, 
Ist  des  Onaterbaames  Blathe. 


81. 

Meinen  weissen  Mantel  zog  idi  an. 
Der  Wind  hob  seine  Schösse; 

Was  da  beim  Sitzen  da  denkst. 
In  dich  hineindringend  das  zn  erforschen  hab'  ich  keinen  Seherblick. 

82. 

Mein  Hanpt  deckt  eine  kraase  Wintermatze, 
Jedes  mal,  wenn  ich  sie  aufsetze,  kräuselt  sie  sich. 

Dies  mein  wohlbekanntes  eig'nes  Lieb* 
Jedes  mal,  wenn  ich  sie  anschaae,  fremdel  vor  mir. 

83. 

Hei,  Mädchen,  lasst  nns  gehen 
Aaf  den  Berg  am  Patamflossl 

Wenn  von  hier  wir  wandem  jetzt, 
Wer  wird  wohl  beim  Patam  aaf  dem  Berge  spielen? 


Hinter  meinem  StQbchen  wäcbst  ein  Johatmisbeerenstranch, 
Nicht  hat  er  die  Höhe  des  Fensters  erreicht. 

WenD  ich  von  hier  jetzt  ziehe, 
Wet  eetzt  sich  an'8  Feaater,  wo  ich  gesesseo? 


Am  Patamfloss  sind  sechsanddreissig  Gänse, 
Schwarz  sind  alle  sechsanddreissig; 

Der  Verwandten  hab'  ich  nicht  viele, 
An  der  rechten  Wange  einen  schwarzen  Flecken. 


Aof  dem  Sandfeld  am  Patamfluss 
Sind  docb  Enten,  wenn  aach  keine  Gänse. 

Woran  ist  mein  Ijebcben  nicht  reich? 
FehU'8  ihm  an  Gold,  so  hat  es  doch  Silber. 


'Was  isfs,  das  der  Schreiber  aas  Kasan  macbt? 
Er  schlingt  sicb  aus  Gold  eine  Peitsche. 

Unser  hehrer  Eaiser  scbaat  fioster  drein, 
Sein  BUck  ist  zom'ger  noäi  ais  der  des  B&ren. 


(Hochzeitslieder.) 


Ener  Bier  hat  edle  Stärke : 
Wena  [nach  Hause]  ich  komme,  wiU  ich  Malz  bereiten. 
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Der  Hoclizeit8wem  hat  stLssen  Geschmack: 
Geh*  ich  fort,  so  verlob'  ich  meine  Tochter. 

89. 

Das  Bierfass  hat  zwölf  Reifen, 
Das  Bier  ist  gut:  TrinktI  sagt  es. 

Out  ist  das  Bier:  TrinJctl  sagt  es, 
Aber  der  Wirth  nöQiigt  die  Gäste  heraos. 


90. 

Der  schwarze  Specht  (?)  fangt  an  zu  pfeifen, 
Die  Zeit  der  schwarzen  Arbeit  naht  heran. 

Das  Yorgespaonte  Pferd  schtLttelt  mit  dem  Kopfe, 
Die  Zeit  der  Bilckkehr  tritt  schon  ein. 


91. 

Das  Innere  deinar  Tenne  fege  mal  rein! 
WoUen  wir  gehen  die  Si^  dreschen. 

Im  Ehrenirinkd,  den  Becfaer  in  der  Hand  sollt  ihr  sitzeni 
Brecben  wir  anf  nach  abgestattetem  Dank. 

92. 

Der  Tannenwald  am  Patamflnss 
Ist  attsserorlentlidi  iweigig  geworden. 


ks  Hodueit^gefolge,  das  hinter  der  Bnuit  einhcffiLhrt, 
Isl  aasisexonienUicb  schielÄogig  geirordeii. 

Zv^  dra  kfeiiie  Bebhiliier 
Lanfea  lunter  dem  Hocdkrut  herror. 
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Die  heimgefahrte  Braut 
Blickt  anter  den  Brauen  hervor. 


(Todeslieder.) 

94. 

Was  ntitzt  dir  das  Leben  am  Rande  des  Wa8sers? 
Einen  seidcnen  Zaun  am  Wasser  baust  du  nicht  auf. 

Der  Ort,  wo  du  lebst,  ist  allgemein  bekannt, 
Kommend  und  gehend  taugst  zum  Leben  du  nicht. 

95. 

Der  Eienspan  von  der  schwarzen  Birke 
Will  des  Morgens  nicht  im  Feuer  brennen. 

Das  [unstäfge]  Menschenkind 
Folgt  uns  [in's  Grab],  obgleich  wir's  nicht  ftthren. 

96. 

Der  Euckuck  ruft  sein  Liedchen 
An  der  Pforte  des  Herrschers  vom  Todtenreich. 

Die  Pforte  des  Todtenreichs  mtlsste  im  Feuer  vergehn, 
Da  sie  das  Haupt  des  Geliebten  dem  Verderben  entgegengeftthrt. 

97. 

Thu'  dich  auf,  thu'  dich  auf,  du  schwarze  Wolkel 
Die  helle  Sonne  will  ich  schauen. 

Thu'  dich  auf,  thu'  dich  auf,  du  [schwarze]  Erdel 
Den  Geliebten  will  ich  schauen. 

12 


i 


tenrmdchen,  welches  blasend  ich  herum  ging, 
Birteawäldchen  ging  verloren. 

mein  eignea  Liebchen 
KrkenwäldcheQ  giog  verloren. 


r  der  auf  Pfosten  nthenden  Klete, 

:  Ftlsse  beschuhend,  wesshalb  sitzest  du  da? 

beschuhst  deine  FUsse,  beschuhe  sie  schleunigi 
weit  iet  der  zu  waQdernde  Weg. 


Vor  der  auf  Pfoaten  ruhenden  Klete 
^t  der  Stahl  verroatet  am  Boden. 

Den  glatten  Boden  hOgelig  macbend 
Liegt  der  Geliebte  im  Scbooss  der  Erde. 
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VL    Tanzlieder. 


1. 


Mein  braunes  Pferdchen  liess  ich  laufen, 
Aof  dem  Saparberge  nahm  ich's  wieder  fest; 
Der  Zaum  soll  hellbraun  sein, 
Am  Ende  eine  Troddell 
Die  Entenmutter  schnatternd  schwimmt, 
Die  Jungen  am  Flussesofer; 
Mein  Herzchen  klopft  in  Unruhe 
Dem  Yerschwundenen  Liebchen  entgegen. 
Bei  jedem  Besuche  mögest  du  eine  Gattin  haben, 
Und  möge  sie  vom  nächtlichen  Schlafe  leicht  erwachenl 
Brodelnd  steht  die  Theektlche 

Vor  dem  Eachelofen. 

Gem  hätt'  ich  getmnken,  doch  seiden  ist  das  Wasser. 

Gem  wär'  ich  emporgestiegen,  doch  steil  ist  das  Ufer, 

Mit  flatternden  Blättern  steht  das  Birkenwäldchen. 

Ich  dreht'  mich  um  und  blickte  hin:  ein  braunes  Pferdchen. 

Wenn  du  mit  dem  Hufe  trittst,  so  trete  tachtig  auf ; 

Von  der  Erde  mögen  Funken  sprQhen! 

Das  Feuer  mög'  ein  Ende  nehmen,  der  Rauch  mag  bleiben, 

Der  Patamdorfschaft  mag  die  Ehre  bleiben  1 


2. 


Kling,  klang,  dein  Balalaikaspiel 
Soll  zwölf  Saiten  haben, 


r:iier  Balalaika  Ton 

5  leiirer  äiteren  Brflder  entzflckt 

.f*  ilteren  Bruders  i»t  ein  halbes  Weib, 

iin  die  Kuchen  zu  backeu; 
lif  Batter  der  Kuchen  schmilzt, 
imanf  asf  den  Hof  deiner  Hiitte; 
■  Hatte  Hof  ist  eine  Feder 

äte  entzwei  zu  treten. 
es  Sunde  noch  SQndlosigkeit, 
s  kecken  Sulekaj's  Sache; 

kecke  SulekaJ  nicht  wärc, 
(anden  wir  Vergnögen? 


ilter,  wohin  gehst  du?  — 

Uafermebl  geb'  icb  esaeu.  — 

bat  deine  Milch  mit  Hafermebl  gefressen. 
r  Hund?  —  Auf  dem  KckricbthaufeQ.  — 
r  Kcbricbthauf en  ?  —  Im  Feuer.  — 
ä  Feuer?  —  Im  Wasser.  — 
ä  Wasser?  —  Die  Eule  hafs  getrunken.  — 
i  Eule?  —  Im  Bären.  — 
r  Bär?  —  Im  Wintcrlagcr: 
i  und  äiclit  BasUcbuhe. 
e  ist  der  Soldat, 
:  ist  der  Kosack, 
schlagt  die  Trommel, 

ist  der  Officier. 
,  Krähe  KordofS^ 
I  bereit  den  Bechcr  binzustcUcn; 
der  DoUle  (5ange(Saj 
e  Ehe  ein; 
tocbter  Akda/N 

MauD  sich  nehmen, 
m  sicb  nehmen  wil]. 
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4. 

HoUa,  holla,  Aj>aj»l 
Machen  wir  uns  auf  um  Gerstenähren  zu  pfltLckenI 
Nachdem  wir  die  Gerstenähren  gepfltLckt, 
Lasset  aus  den  Gerstenähren  starkes  Bier  uns  braueni 
Indem  das  starke  Bier  wir  trinken, 
Lasst  uns  feiem  ein  Gelage. 

5. 

Aus  einem  alten  Schoberzaune 
Machen  eine  Balalaika  wir  und  spieleni 
Wenn  wir  des  alten  Liebchens  satt  sind, 
Nehmen  wir  ein  neues  Liebchen  I 
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Ueber  die  Eiiltiirwörter  der  obisch-ugrlschen 

Sprachen. 

Von 

Aug.  Ahlqvist. 

Dieser  kleine  Aufsatz  will  als  ein  Eomplement  za  einer  grösse- 
ren  Arbeit  von  mir,  „Die  Kultarwörter  der  westflniiischen  Sprachen* 
Helsingfors  1875,  betrachtet  sein,  welche,  wie  auch  der  Titel  an- 
deatet,  hauptsächlich  den  Ealturwörtem  der  westfinnischen  Sprachen 
(Finnisch,  Estnisch,  Lappisch  und  Mordwinisch)  gewidmet  ist,  ob- 
gleich  in  derselben,  soweit  es  die  ungentigenden  Hilfsqnellen  gestat- 
teten,  anch  ähnliche  Wörter  in  den  ostflnnischen  Sprachen  yielfältig 
berQcksichtigt  worden  sind.    Meine  später  nntemommenen  Reisen 

m 

und  Forschungen  auf  dem  obisch-ngrischen  Sprachgebiet  (Wogali6ch 
nnd  Ostgakisch)  haben  mir  Gelegenheit  geboten,  den  bis  dahin  ans 
jenen  Gegenden  bekaiihten  Wort8chatz  bedentend  zn  bereichem  nnd 
zug^eich  eine  ansehnliche  Menge  Knltnrwörter  zu  entdecken. 

Ein  grosser  Theil  der  Enlturwörter  ist  gewöhnlich  den  Spra- 
chen mehr  oder  frtther  civilisirter  Nachbarvölker  entlehnt;  wenig- 
stens  ist  dies  in  den  önnisch-ngrischen  Sprachen  der  Fall.  In  Folge 
dieses  Umstandes  enthalten  die  Eultnrwörter  einen  nicht  nnwichti- 
gen  Beitrag  zur  älteren  Geschichte  der  Enltur  eines  Yolkes.  Dieses 
ist  der  Fall  bei  den  Eultnrwörtem  der  westfinnisdien  Sprachen  nnd 
ebenso  bei  denjenigen  der  ostflnnischen  nnd  besonders  der  obisch- 
Qgrischen  Sprachen.  Die  entlehnten  Benennnngen  fQr  Eultnrgegai- 
stände  in  den  letztgenaunten  Sprachen  stammen  sogar  nicht  von  ei- 
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ner  einzigen  Seite  her,  sondern  von  vier  verschiedenen  Sprachen,  ein 
Beweis,  dass,  so  geriDg  die  Civilisation  auch  sein  mag,  deren  sich 
die  Wogulen  und  Ostjaken  erfreuen,  dennoch  während  verschiedener 
Zeiten  KnltureinflUsse  von  mehreren  anderen  mehr  civilisirten  Voi- 
kern  dieselben  erreicht  haben.  Aber  bevor  ich  daran  gehe,  diejeDi- 
gen  Kalturwörter  in  den  Sprachen  dieser  Volker  anfznzählen,  welche 
obige  Behauptung  bewahrheiten  solien,  will  ich  die  Aufmerksamkeit 
des  verehrten  Lesers  auf  einen  TJmstand  lenken,  der  noch  uber- 
raschender  ist  als  der,  dass  diese  Sprachen  von  so  vielen  verschie- 
denen Seiten  Enlturwörter  entlehnt  haben,  den  Umstand  u&mlich, 
dass  man  in  denselben  neben  den  fremden  Kaltnrwörtern  eine  Menge 
einheimischer,  so  zu  sagen  neugebildeter,  Benennungen  for  Enltor- 
gegenstände  aus  verhältnissmässig  neuerer  Zeit  vorfindet,  Benen- 
nungen, bei  deren  Bildung  sowohl  Erfindungsgabe  wie  Naivität  sich 
gentlgend  geltend  gemacht  haben.  Solche  Benennungen  sind  z.  B. 
die  folgenden: 

1.  jip|S  kdäl  wog.  Gefängniss  (w5rUich  ^das  dunkle  Hans''). 
Dieser  Benennung  entspricht  ostj.  patlam  zöt  sowohl  in  der  orspröng- 
licben,  wie  in  der  abgeleiteten  neuen  Bedeutung. 

2.  junt|p,  jont|p^  jillt|p  wog.,  ostj.  Nähnadel.  Das  Stammwort 
ist  juntam  (jontam,  jintam)  nähen ;  die  Ableitungsendung  -pa,  -p,  die- 
seibe  wi6  die  finnische  Endang  -pa,  hat  dieselbe  Bedeutung  wi6  dieee 
und  ist  zugleich  Ableitungsendung  fOr  nomina  factoris.  Die  ursprung- 
liche  Bedeutung  des  Worte8  ist  also  ^N&her^. 

3.  kalas-verta-xo  ostj.  Bäcker  (»Semmel-machen-Mann^).  Das 
Wort  kälaä  ist  das  russische  BaiaTB. 

4.  Gtuiz  ähnlich  dem  Vorhergehenden  ist  das  ostj.  karti-verta- 
XO  Schmied  („Eisen-machen-Mann")  gebildet.  Dem  entspricht  wog. 
kier-vämä-qum  80wobl  in  der  urspninglichen  wie  in  der  abgeleiteteo 
Bedeutung. 

5.  kier-paip  wog.  Eirchenglocke  (wörtlich:  ^Eisenkorb").  Zor 
Erläuterung  muss  bemerkt  w6rden,  dass  paip  der  Name  ftir  einen  ho- 
hen,  aus  Birkenrinde  oder  Spänen  verfertigten  runden  Korb  ist,  der 
an  Tragriemen,  die  an  demselben  befestigt  sind,  auf  dem  Bucken  ge- 
tragen  wird  und  dessen  Form  derjenigen  einer  Kirchenglocke  etwas 
ähnlicb  ist. 
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6.  kMl-pök-qoles  wog.  Nachbar  („Haus-Seite-Mensch"). 

7.  lolpa  ostj.  Blei  (»das  Schmelzende^).  Hierbei  mag  hinza- 
gefugt  werdeD,  dass  der  Stamm  loi  identisch  mit  dem  önn.  sul  ist, 
da  dem  eigentämlichen  ostjakischen  Laat  l  im  Finnischen  bald  das 
1,  bald  das  s,  manchmal  auch  das  t  entspricht  (siehe  Näheres  uber 
diesen  Laat  in  meinem  Aufsatz:  »Eräästä  sekakonsonantista  Ostjakin 
kielessä'',  im  1  Heft  von  ^Snomalais-ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja"). 
Die  Endung  -pa  ist  oben  unter  Nr.  2  erklärt  worden. 

8.  lu-sair  wog.  Hausthiere,  Vieh  („Pferd-Kuh").  Dem  ent- 
spricht das  ostj.  lou-mis  (^jPferd-Kuh**).  Das  Ostjakische  hat  filr  die- 
sen Begriff  auch  eine  andere,  man  könnte  sagen  nrsprtinglichere,  Be- 
nomung,  nämlich  voi-xul  (^Vogel-Fisch''),  deren  beide  Theile  die  Na- 
men  derjenigen  Thiere  bedeuten,  von  welchen  die  Ostjaken  vor  ihrer 
Bekanntschaft  mit  dem  Pferde  und  der  Kuh  lebten. 

9.  nar-Vjet  wog,  Wand  (^Balken-dreissig^). 

10.  nel  wog.,  nol  ostj.  Pfeil  (f.  nuoli).  Dieses  genuine  Wort 
wird  als  Name  flir  die  bei  den  Schiesswa£fen  der  Jetztzeit  angewandten 
Wurfkörper  gebraucht,  so  dass  ostj.  poskan-Aol  (»Flinte-Pfeil")  Ku- 
gel  bedeutet,  ostj.  §ak-]iol  (^Krume-Pfeil")  Schrot,  wog.  jftni  Äel 
(„gro8ser  od.  grober  Pfeil")  Kugel,  wog.  viä  nel  (^kleiner  Pfeil**) 
8chrot 

11.  öt-pora  ostj.  Jahrmarkt  (,,Steuer-Zeit").  Dieses  Wort  wird 
dadarch  erklärt,  dass  zu  derselben  Zeit,  wo  die  Kronsteuer  in  Ob- 
dorsk,  dem  Hauptorte  des  ostjakischen  Landes,  erlegt  wird,  ein  gros- 
Ber  Markt  daselbst  abgehalten  wird. 

12.  pasan-Iangip  ostj.  Tischtuch  (^Tisoh-Decker**). 

13.  polves-textnä-kier  wog.  Leuchter  (^Licht-brennen-Eisen**). 

14.  pot-jux  ostj.  Handwage  („Pud-Holz"). 

15.  poup  wog.  Blasebalg  („Bläser");  vom  Stammwort  poum 
blasen,  finu.  puhim. 

16.  pum-sevjrta-karti  ostj.  Sense  („Gras-schneiden-Eisen"). 
Aehnlich  diesem  ist  ostj.  pum-verta-taga  Wiese  ((Jras-machen-Stelle"), 
welchem  im  Wogulischen  pom-Yämä-ma  entspricht. 

17.  put,  put  ostj.,  wog.  Kessel,  Topf,  ist  vielleicht  ein  entlehn- 
tes  Wort,  hat  aber  anf  diesem  Sprachgebiet    auch    die  abgeleitete  Be- 
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deutung  von  Weile,  Stunde  erhalten,  eigentlich  derjenigen  Zeitdauer, 
die  ein  Kessel  auf  dem  Feuer  stehen  mnss,  damit  der  in  demselben 
gekochte  Fisch  oder  Vogel  gar  vverde. 

18.  put-pat-nan  ostj.  Pfannknchen  (^Kessel-Boden-Brot"). 

19.  SEt  wog.,  läbet  ostj.,  het  ung.,  welclie  verschiedene  Por- 
men  ursprunglich  eines  nnd  desselben  Wortes  sind,  bedenten  sowolil 
sieben  wie  Woche.  Vielleicht  ist  doch  das  diesen  Formen  zu  Grunde 
liegende  Wort  den  arischen  Sprachen  entlehnt. 

20.  sem-kartet  Brille  (^Auge-Eisen"). 

21.  sans-löp  ostj.,  ses-töp  wog.  Ruder  („Rucken-Ruder*).  Zur 
Erklämng  dieses  Worte8  wiU  ich  anf&hren,  dass  mit  dem  Wort  löp, 
top  jenes  leichte  Ruder,  ähnlich  dem  znm  Stenern  angewandten  Bader 
(finn.  mela)  in  unseren  finnisohen  Böten,  benannt  wird,  mit  welchem 
der  obische  Ugrer,  anf  dem  Boden  des  Fahrzengs  knieend,  das  Ant- 
litz  nach  der  Richtung  des  Weges  gewandt,  sein  Ideines  Kanot  vor- 
wärt6  treibty  dass  aber  das  hier  angefuhrte  znsammengesetzte  Wort 
der  Name  fiir  die  gröbere  Art  von  Rndem  ist,  mit  welclien  man  rack- 
wärts  sitzend  grössere  Böte  rudert,  ein  Kulturöbjekt,  welches  die  Obj- 
Einwohner  durch  die  S3n:jänen  kennen  gelemt  haben,  wie  eine  andere 
Benennung  desselben  wog.  saran-töp  („syrj&nisches  Ruder")  deutlich 
zu  erkennen  giebt. 

22.  ses-vonlip-jiv  wog.  Stuhl  („Racken-sitzend-Hok"). 

23.  sagirap,  saurip  wog.  Axt  („Schläger"). 

24.  sär-jeut  wog.  Geige  (^Rosshaar-Bogen"). 

25.  tina^ta-x5t  ostj.  Kaufladen  („handeln-Haus"). 

26.  tinin-keu  ostj.  Glas  („theurer  Stein"). 

27.  toxlin-törim  ostj.  Engel  („befiederter  Gott"). 

28.  tör|m-xöt  ostj.  Kirche  („Gott-Haus"). 

29.  tör|m-xöt-arIta-xo  ostj.  Kirchensänger  (^Gott-Haus-singen- 
Mann"). 

30.  törira-sögol  ostj.  Heiligenbildschrein  („Gott-Brett"). 

31.  törim-vir-jiiik  ostj.  Abendmahlwein  („Gott-Blut-Wa88er"). 

32.  ve§-vantta-keu  ostj.  Spiegel  („Angesicht-betrachten-Stein"). 

33.  vöt-voi  Wotterhahn  („Wind- Vogel"). 
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Um  nua  zum  eigentlichen  Thema,  den  entlehnten  Kulturwör- 
tern  der  obisch-ugrischen  Sprachen  zu  kommen,  so  will  ich  mittheilen, 
dass  ich  bei  der  Untersuchuug  dieser  Wörter  gefunden  habe,  dass 
dieselben  von  nicht  weniger  als  vier  verschiedenen  Seiten  in  diese 
Sprachen  aufgenommen  worden  sind,  nämlich  aus  dem  Samojedischen, 
Tatarischen,  Syrjänischen  und  Russischen,  und  zwar,  was  die  Zeit 
der  Entlehnung  betrifift,  in  derselben  Reihenfolge,  in  welcher  die 
entlehnten  Sprachen  soeben  genannt  wurden. 

Diejenigen  der  in  Rede  stehenden  entlehnten  Wörter,  die  sor 

mojedischen  Ursprungs  sind,  Scheinin  die  ältesten  zn  sein.     Die  Sa- 

mojeden  sind  die  nördlichen  Nachbarn  der  obisch-ugrischen  Volker 

und  haben  mit  den  nördlichen  Ostjaken  Kiima  und  Lebensweise  ge- 

meinsam.    Diese  beiden  Volker  waren,  wenigstens  während  der  ge- 

schichtlich  bekannten  Zeit,  vor  der  tatarischen  Herrschaft  am  Ir- 

tysch,  die  einzigen  Besitzer  des  ganzen  niederen  Obj-Landes.    Der 

Umstand,  dass  im  Ostjakischen  samojedische  Wörter  unter  Anderem 

als  Benennnngen  filr  solche  Gegenstände  angetroffen  werden,   die 

ansschliesslich  zur  Lebensweise  unter  diesem  Himmelsstrich  gehören, 

weist  darauf  hin  —  was  auch  aus  der  gegenseitigen  geographischen 

Lage  dieser  Volker  hervorgeht  —   dass  die  Ugrer  später  als  die 

Samojeden  in  diese  Gegenden  gelangt  sind  und  von  diesen  letzteren 

sich  die  Lebensweise,   die  allein  hier  möglich  ist,   als  eine  fertige 

angeeignet  haben.    Solche  Benennnngen  sind  die  folgenden: 

1.  a^im  ostj.,   ilem   und   illim  wog.  Leim   (aus   Bionnthierhorn 
gekocht):  das  Originalwort  ist  sam.  jimi. 

2.  ätkueS;  ätves  wog.  Zinn,  Blei.  Diese  beiden  verschiedenen 
Bedeutangen  werden  dadurch  näher  bezeicbnet,  dass  Zinn  mans-ätkues 
(mans  wogulisch)  und  Blei  pesken-ätkues  (pesken  Schiessgewehr)  ge- 
nannt wird.  Das  'Wort  Etkues,  wovon  ätves  eine  verbrauchtere  Form 
ist,  hat  ofifenbar  zwei  Bestandtheile  ät  und  kues,  welcher  Letztere 
^ahrscheinlich  sam.  kues  Metall  ist.  Der  erste  Theil  ät  ist  nicht  be- 
stinunt  erkannt,  aber  vielleicht  ofifenbart  sich  darin  dasselbe  Wort, 
das  in  den  tatarischen  Sprachen  in  der  Gestalt  aq  weis3  vorkommt. 
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3.  xopti  ostj,  kastrirtes  Rennthier,  Wallach:  sam.  xäbta,  kopte 
kastrirtes  Rennthier. 

4.  jor,  tlr,  ört  ostj.  Hausherr,  Herr,  ung.  ur  Herr;  das  Origi- 
nal  vielleicht  sam.  jeru  Häuptling,  Fiirst,  Herr. 

5.  Mit  dem  Wort  jorrin  ostj.,  jorin  wog.,  werden  die  Samo- 
jeden  von  den  Ugrern  benannt.  Dieses  Wort  wird  zogleich  in  der 
Sprache  der  Ostjaken  in  einigen  Namen  solcher  Gegenstände  ange- 
troffen,  deren  Gebrauch  die  Ugrer  von  den  Samojeden  gelemt  haben. 
Solche  sind: 

jorr|Q-x|r  eine  kleine  Tasche  aus  Rennthierfell,  in  welcher 
die  Frauen  Nähzeug  and  andere  kleinere  Werk- 
zenge  bei  sich  tragen  (^samojedischer  Beatel'*); 

jorrin-xöt  Zeit  (^samojedisches  Haus"); 

jorr|n-tODdi  gekocbte  Birkenrinde,  in  drei  Schichten  znsam- 
mengenäht,  die  als  Zeltbedeckung  gebraucht  wird 
(^samojedische  Birkenrinde"); 

jorr|ll-vai  hochgeschäftete  Winterftis8bekleidung  aus  Renn- 
thierfell  («samojedische  Fussbekleidang^'), 

6.  kört,  kurt  ostj.  bewohnte  Stelle,  Dorf,  Wohnung.  '  Syij. 
gort.  Wotj.  gurt.  Original  sam.  xarad.  Dieses  Wort  hat,  vermuth- 
lich  durch  Vermittelung  der  östlichen  finnisch-ugrischen  Sprachen,  im 
Tatarischen  in  der  Form  jurt  und  im  Russischen  in  der  Form  Dpia 
Eingang  gefunden.  In  Sibirien  benennen  die  Russen  mit  diesem  "VVort 
die  Behausung  der  daselbst  lebenden  ursprunglichen  Einwohner,  mag 
nun  diese  ein  Zeit,  eine  Kota  (die  bekannte  konischgeformte,  runde 
Behausung,  die  aus  gegen  einander  oder  gegen  einen  wachsenden 
Baum  gestutzten  Stangen  besteht)  oder  auch  eine  bis  zur  Hälfte  in 
die  Erde  vergrabene  viereckige  Hutte  sein.  Im  Plural  wii'd  dieses 
Wort  ausserdem  als  kamerale  Benennung  fur  solche  Dörfer  gebraucht, 
deren  Einwohner  (von  nicht-russischer  Herkunft)  den  s.  g.  jasäk  (Steuer 
in  Form  von  Pelzwerk)  bezahlen,  aber  von  den  anderen  Abgaben,  die 
der  russische  Bauer  erlegt,  befreit  sind. 

7.  quä,    qus,   quj  wog.    Diener.    Syrj.   kes-jalni   und  kis-jahii 
dienen,  Knecht  oder  Magd  sein.     Original  sam.  kadz,  kot  Sklave. 

8.  molsan  ostj.,  wog.,  molipsa  ostj.  innerer  Pelz  aus  Rennthier- 
fell,  bei  welcbem  die  Haare   nacb    innen  gewendet  sind    (im  äusseren 


_    7     — 

Pelz  stehen  die  Haare  nach  aussen) :  Original  sam.  niälife,  m&litsea. 
Yon  diesem  Wort  hat  ross.  Majraim  (mit  derselbmi  Badeatong)  seinen 
Ursprnng. 

9.  nepTu  ostj.  Renntfaierkalb,  jiinger  als  ein  halbes  Jahr.  Das 
^ort  scheint  nioht  ostjakischen  Ursprungs  zu  sein,  sondem  ist  wahr- 
scheinlich  samojedisch.  Das  entsprechende  russiscbe  Wort  HeiUDÖ, 
das  trote  der  ersten  Silbe  nioht  slavischer  Herkunft  ist,  ist  sicher 
eine  Nachbildong  des  ostjakischen  Wortes. 

10.  pender,  penser  ostj.  Zaubertrommel:    Original  sam.  pender, 

peanser. 

11.  pon  ostj.  ein  nngefähr  anderthalb  Hand  breiter  Besatz  aus 
weiss6m  langhaarigen  Hondefell,  womit  der  Saum  des  nnter  Nr.  8 
genannten  Pelzes  eingefasst  ist:  Original  sam.  pän,  pänd.  Die  letzt- 
genannte  samojedische  Wortform  ist  das  Original  fur  das  entsprechende 
mss.  nasAa. 

12.  porxa,  parxa  ostj.  innerer  Pelz  aus  dtinnem  und  leichten 
Bennthierfell :  Original  sam.  porga.  Buss.  napna,  mit  derselben  Be- 
deutong,  hat  denselben  Ursprung. 

13.  sar  wog.,  sär  ostj.  Tabak.  Wahrscheinlich  ist  sam.  sear, 
Jär,  welches  das  Original  dieser  Wörter  zu  sein  scheint,  zuerst  der 
Name  för  etwas  anderes  Rauchbares  als  Tabak  gewesen.  Dieses  Ge- 
DQssmittel  hat  in  diesen  Sprachen  auch  andere  Benennungon,  wie  wir 
weiter  unten  sehen  vverden.  Der  allgemeine  Oebrauch  des  Tabaks 
dorfte  im  nördlichen  Sibirien  nicht  gar  zu  alt  sein,  doch  scheint  das 
lUachen  aus  der  Pfeife  älter  zu  sein,  da  die  Samojeden  darauf  ver- 
fallen  sind,  aus  Mammut-  lind  Wallrossknochen  Pfeifen  zum  Bauchen 
zu  verfertigen,  fiir  welche  sie  eine  eigenthiimliche,  zierliche  Form  aus- 
gebildet  haben,  eine  Kunst,  die  sich  nur  während  einer  langon  Beihe 
von  Jahren  hat  entwickeln  können. 

14.  sex,  sak,  sax  wog.  Salz.  Sam.  sak,  seak.  Dieser  Name 
fur  Salz  kommt  in  keiner  anderen  der  finnisch-ugriscben  Sprachen  vor, 
die  sich  in  mehr  oder  weniger  umgestalteter  Form  das  indo-europäische 
sai,  soi  als  Benennung  fur  diesen  Gegenstand  angeeignet  haben.  Das 
betreffende  wogulische  Wort  kann  also  dem  Samojedischen  entlehnt 
sein,  ei&  Umstand,  der  um  so  natiirlicher  ist,  als  die  Samojeden  vor 
den  finnisch-ugrischen  Völkern    80wohl   zu    den  Salzquellen    auf   den 
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westlichen  Abhlkngen  des  Urals,    als  zu    den  salzfuhrenden  Oewäss«ii 
des  Oceans  gelangt  sind. 

15^.  sira  ostj.  ein  Jahr  altes  Rennthierkalb.  Vermuthlich  sa- 
mojedischen  Ursprungs. 

16.  äonxal  ostj.,  wog.  kaminartige  Feuerstätte,  aas  mit  Ores 
vermischtem  Lehm  gemauert:  Original  sam.  songol.  Dieses  Wort  ist 
aacb  in  das  Bassische  eingedrangen,  wo  es  die  Form  HjBSurh  erbal- 
ten  hat. 

17.  snju  ostj.  Rennthierkalb:  Original  sam.  SUJQ. 

18.  t|näan  ostj.  Lasso  oder  Leine  zum  Fangen  der  Eennthiere: 
Original  sam.  t|ii8e. 

Tatarischen  Ursprungs  sind  recht  viele  entlehnte  Wörter  in 
den  in  Bede  stehenden  Sprachen^  und  die  aas  dem  Tatarischen  ent- 
lehnten  Wörter  sind  meist  Benennangen  ftlr  recht  wichtige  Kultur- 
gegenstände.  Sio  kommen  viel  häafiger  im  Wogalischen  als  im  Ostr 
jakischen  vor,  was  aach  nicht  za  verwandeni  ist,  da  wir  wisseii, 
dass  sich  das  Gebiet  der  Wogalen  vormals  viel  weiter  nach  Suden 
erstreckte  als  jetzt,  and  dass  dieselben  im  Sudwesten  in  anmittel- 
barer  Nachbarschaft  mit  den  Baschkiren  standen,  deren  Sprache  ta- 
tarisch  ist,  and  nach  Östen  and  Sudosten  mit  jenen  Tataren,  von 
welchen  Jermak  bei  seinem  Einfall  in  Sibirien  einen  kleinen  Staat 
in  der  Gegend  des  jetzigen  Tobolsk  antraf  and  deren  Nachkommen 
noch  heate  in  derselben  Gegend  eine  kleine  törkische  Spracheninsel 
bilden.  Folgende  sind  die  Kultarwörter  tatarischen  Ursprangs,  die 
der  Verfasser  in  den  obisch-agrischen  Sprachen  angetroflfen  hat  (dass 
ein  Theil  dieser  solchermassen  entlehnteu  tatarischen  WöiiÄr  ihrer- 
seits  anderen  Sprachen  entlehnt  sein  kann,  vermindert  nicht  ihren 
Werth  als  Original  auf  dem  agrischen  Sprachgebiet). 

1.  aixar  ostj.  Hengst:  Original  tat.  aigir. 

2.  ärtjn  ostj.,  ärent  wog.  Anleihe,  Schald:  tat.  ärijet. 

3.  jäpex  wog.  Seide:  tat.  jipäk. 

4.  jebändi,  joban^i  ostj.  Filz,  ein  StUck  Filz.  Syrj.  jabintsi 
Oberkleid.  Original  törk.  japin^i  (siehe  V4mb6ry,  „Die  primitive  Kul- 
tur  des  turko-tatari^chen  Volkes,**  Leipzig  1879,  S.  83). 
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5.  josex   wog.  Eronsteuer   in  Form    von  Pelzwerk:    tai.    jasaq, 
woyon  auch  mss.  flcaRrb. 

6.  xanim-xo,  -ne  ostj.  Freiw6rber   (flir  Andere),   Preiwerberin ; 
Original  fiir  das  Wort  xanjm  vielleicht  tat.  kabia  Ehe. 

7.  xolox  wog.  Volk:  tat.  xaljq,  wovon  auoh  tBoher.  xal|k. 

8.  xomsa,   xomsi  ostj.  Peitsche:  tat.  qamti,    wovon   auch  sam. 
kamcfa  and  mss.  saMia. 

9.  xöD,  xäQ  ostj.,  wog«  Khan,  Kaiser:   tat.  xau. 

10.  xosDa  wog.,  xasna  ostj.  die  Oeldmittel  des  Staates,  der  Staat, 
die  Krone:  tat.  xasinä,  wovon  auch  russ.  KaaHa. 

11.  kälim  ostj.,  wog.  Brautpreis:  tat  qal|ni,  woYon  auch  russ. 
KaJUVB.  Fiir  diesen  Begriff  haben  die  Ostjaken  auch  einen  genuinen 
Hamen  eyi-tin  Mädchenpreis. 

12.  kenjs  wog.  Bathschlag,  Bathsversammlung:  tat.  kiuas. 

13.  qansa  wog.,  xoosa  ostj.  Tabakspfeife :  tat.  qansa  (Castren), 
^ong.  gansa,  wovon  auch  sam.  xansa. 

14.  qomliX,  qnmlex  wog.  Hopfen :  tat  qulmaq.  In  vielen  Sprachen. 

15.  Iin  wog.  Eichhom;  Eopeke:  tat.  tiin  Eichhom;  Eopeke. 
Welches  dieser  zwei  Wörter  mag  das  urspriinglichere  sein? 

16.  mäslx,  mätix  wog.  £atze:  tat  ma|e,  woyon  möglicherweise 
auch  ung.  macs-ka. 

17.  mis  wog.,  mis,  mus  ostj.  Kuh:  tat  mls  (Castren),  wovon 
Termuthlich  auch  syrj.  mös. 

18.  nan  wog.,  ostj.  Brot  Das  Wort  ist  fiir  diese  beiden  Spra- 
chen 8owie  fiir  das  Syrjänische  und  Samojedische  gemeinsam.  Ver- 
mutlich  ist  das  Original  daf^  das  persische  nän,  welches  wahrschein- 
lich  vermittelst  eines  tatarischen  Dialekts  so  hoch  nach  Norden  ge- 
dnmgen  ist. 

19.  oxse,  oxsa  wog.  Geld:  tat.  aqta,  wovon  oflFenbar  auch  sam. 
akfa,  tscher.  oksa  und  syij.-wotj.  uk^. 

20.  ölls,  ölis  wog.  Wallach:  tat  alasa,  wovon  auch  tscher. 
als^  und  syij.-wotj.  uloso.  Russ.  jLomaAh,  welches  nicht  slavischen 
Urgpmngs  ist,  verdankt  sein  Dasein  demselben  tatarischen  Wort. 

21.  orox,  orok  wog.  Branntwein:  tat.  araqi,  wovon  syrj.-wotj. 
araka,  arak|  und  tscher.  äräkä  ebenfalls  Varianten  sind.  Wog.  kelp- 
orox  („roter  Branntwein")  ist  in  diesen  Sprachen  der  Name  fur  Wein. 
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22.  örop  wog.  fiauenvagen:  tat.  arba,  wovon  auch  wotj.  nrobo 
uDd  tscher.  arava. 

23.  öris,  örs  wog.  Roggen:  tat.  ariS.  Dagegen  scheint  ein  an- 
derer  wognlischer  Name  fur  diese  Getreideart  räsex  eine  Verstämme- 
luDg  des  syrj.  rudzeg  zu  sein,  welches  seinerseits  eine  solche  des  mss. 
po3Ki>  ist. 

24.  orsin  ostj.  Arschin  (russisches  EUenmass)  kdnnte  ross.  ap- 
mHHi>  sein,  aber  wahrscheinlicher  ist,  dass  es  direkt  aas  dem  Tata- 
rischen  stammt,  dessen  Wort  arsin  anch  die  Quelle  des  genannten 
russischen  Wortes  ist. 

25.  ositos  wog.  Alaan:  tat.  atntaS. 

26.  pci  wog.  reich:  tat.  bai,  welches  Wort  anverandert  im 
Wotjakischen  and  Samojedischen  and  in  der  Form  von  pajan  im 
Tscheremissischen  vorkommt.  Des  Vergleichs  wegen  mag  angefahrt 
werden,  dass  anch  im  Finnischen  die  Namen  fiir  diesen  Begriff  rikas 
and  pohatta  entlehnt  sind. 

27.  poirim  wog.  grosses  Fest,  insonderheit  Ostem:  tat  bairam 
das  bekannte  Bairamsfest. 

28.  poitel  wog.  State:  tat.  baital. 

29.  poser  wog.,  posai*  ostj.  Handelsplatz,  Markt:  tat.  bazar, 
wovon  aach  russ.  6a3api>. 

30.  pursex,  porsex,  porseq  wog.  Erbsen:  tat.  bnrtaq. 

31.  sagir,  sair,  sonr  wog.  Kah:  tat.  sigir,  wovon  aach  sam. 
sigar,  sir. 

32.  sangen  wog.,  sankan  ostj.  Schelle,  Glocke:  tat.  tan,  wo- 
von  aach  tscher.  tang,  sjrrj.  dzinjan,  votj.  tongan  and  sam.  seana, 
sanku. 

33.  seberga  ostj.  Besen,  siper  wog.  Besen,  Egge  (aas  Tannen- 
ästen):  tat.  seberki  Egge,  sebermäk  eggen. 

34.  sep  ostj.  Tasche :  tat.  zeb,  wovon  aach  ang.  zseb,  syrj.  zep, 
sam.  seap,  sep. 

35.  sierä  wog.  Spale:  tat.  stträ,  wovon  aach  syrj.  suri. 

36.  sisä  wog.  Weberschi£Fchen :  tat.  susa,  wovon  aach  syrj. 
susa. 

37.  solom  wog.  Stroh.  Der  Verfasser  ist  eher  geneigt,  tat.  sa- 
lam    als    rass.  cojlOMa    far  das  Original  dieses  Wortes  zu  halten,   ob- 
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gleich  das  Letztere  ein  ursprdnglich  arisohes  Wort  ist  and  das  tata- 
rische  Wort  offenbar  entlehnt  ist.  Mii  den  Tataren  standen  nämlich 
die  Ugrer  mehrere  Jahrhnnderte  fräher  in  Verbindang  als  mit  den 
Rossen,  and  haben,  wie  dieses  Verzeichniss  erweist,  van  den  Erstge- 
nannten  eine  Menge  Namen  ftir  andere  Gegenstände  aas  der  Land- 
wirth3chafl  entlehnt.     Ung.  szalma,  tscher.  olim. 

38.  ^61aa,  äolva  wog.  Sense:  tat.  talrj.  Syrj.  tarla,  tscher. 
saria  and  ang.  sarlo,  welche  Wdrter  Sichel  bedeaten,  verdanken  of- 
fenbar diesem  selben  tatarischen  Wort  ihr  Dasein.  Inwiefern  mordv. 
tanras  Sichel  aach  als  za  dieser  Sippe  gehörend  betrachtet  werden 
soU,  lasse  ich  anentschieden. 

39.  sontix  wog.  Eäste:  tat.  sandnq^  wovon  aach  rass.  cyHjiyRi». 
Syrj.  sondnky  tscher.  silndik. 

40.  söpen  wog.  Seife:  tat.  sabnn,  wovon  aach  sam.  sävan. 
Das  Wort  ist,  wie  bekannt,  sowohl  in  den  tatarischen  wie  in  den  ari- 
schen  Sprachen  weit  verbreitet. 

41.  söpjn  wog.  Pflag:  tat.  saban. 

42.  sora  wog.  Bier:  tat.  slra,  wovon  auoh  tscher.  sra,  syrj.- 
wotj.  sor,  ong.  ser. 

43.  sokman  ostj.  Fries.  Vergl.  tat.  tekmen,  tikmän  £aftan 
aas  Wollentoch. 

44.  tampex  wog.  Tabak:  tat.  tambaku,  tämäk,  wovon  aach 
wotj.  tamak. 

45.  tär,  toar,  (pesken-)  tär  wog.  Schiesspalver :  tat.  tara,  dari, 
woyon  aach  wotj.-syrj.  dari  and  sam.  thar. 

46.  tinka,  plar.  tinkt  wog,  Geld:  Original  eher  tat.  tenke  als 
russ.  A6Hi>ra  AeUhTE,  welches  seinen  Ursprang  von  diesem  tatarischen 
Wort  hat. 

47.  töqix  wog.  Hahn:    tat.  tavjq,  taiq. 

48.  tonox  wog.  Zeage:  tat.  tanuq. 

49.  uges  wog.  Stier:  tat.  ögis,  wovon  auch  syrj.  ÖS. 

50.  urex,  oraq  wog.  Sichel:  tat,  uraq. 

Auch  ans  der  Sprache  der  Syrjänen  haben  unsere  Ugrer  eine 
Aozahl  Kaltarw5rter  erhalten.  Die  Syrjänen  kamen  verhältniss- 
mässig  Mh  unter  den  Einfluss  der  christlichen  Beligion,  uud  die 
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russische  Eultur  fand  in  der  Gestalt,  in  W6lcher  sie  onter  iea  nie- 
deren  Klassen  vorkommt,  viel  Mher  and  yiel  wirksamer  Eingaog 
bei  den  Syrjänen,  ais  bei  irgend  einem  anderen  ostfinnischen  Volke. 
Es  ist  also  leicht  eridärlich,  wie  die  Syijänen  in  manchen  Bezielum- 
gen  Kultnrträger  fUr  die  ngrischen  Volker  werden  konnten.  Se 
waren  nnd  sind  noch  die  nächsten  westlichen  Nachbam  dieser  Vol- 
ker, nnd  der  Verkehr  zwischen  diesen  Nachbarvölkem  war  in  älte- 
rer  Zeit,  da  anch  noch  diesseits  des  Ural  Wogu]en  lebten,  leUiafter 
als  jetzt  Doch  bildet  auch  diese  Gebirgskette  kein  eigentlidies 
Hindemiss  fOr  einen  derartigen  Verkehr.  Im  nördlichsten  Theil  die- 
ses  Grebirges  beflnden  sich  zwei  oder  drei  Hohlwege,  durch  weldie 
die  Syijänen  seit  der  Zeit  des  bjarmischen  Handels  ihre  Eeisen  znm 
nnteren  Obj  gemacht  haben,  nm  gegen  grobe  Gewebe,  EisenwaareD, 
Salz  und  Anderes  Ugriens  Pelzwaaren  einzntaoschen.  Dieser  Ver- 
kehr hat  bis  in  unsere  Tage  gedanert,  and  die  Haaptaufkäofer  die- 
ser Waaren  aaf  dem  Jahrmarkt  in  Obdorsk  d&rften  noch  die  Nach- 
kommen  jener  alten  Bjarmer  sein. 

Die  Kaltarwörter  im  Wogulischen  and  Ostjakischen,  deren  syr- 
jänischen  Ursprnng  der  Verfasser  festgestellt  hat,  änd  folgende: 

1.  akan  ostj.  Puppe:  syrj.  akan. 

2.  al-xatl  ostj.  Werktag,  Nichtfastentag.  Im  Syrjänischen  wird 
das  Wort  ui  feucht,  roh  (ungekocht)  auch  in  der  Bedeatung  von  zur 
Fastenzeit  verbotene  Speise  (russ.  CKOpoMHUä)  gebraucht.  Dieses  syr- 
jänische  Wort  ist  es,  das  im  ersten  Theil  des  zusammengesetzten  osi- 
jakischen  Wortes  vorkommt 

3.  ankas  ostj.  Erbsen:  syrj.  ank|t. 

4.  arten  wog.  Tenne,  welches  Haus  im  Syrjänischen  vartan-in 
(,,Dreschäegelstelle^';  vartan  vom  Zeitwort  vartui  schlagen,  dreschen) 
genannt  wird.  Dieses  syrjänische  Wort  halte  ich  fiir  das  Original  des 
wogalischen. 

5.  isnas  wog.,  isni,  isnuvis,  isnuvis  ostj.  Penster:  syrj.  osin. 

6.  istek  ostj.  Schwefel:  syrj.  iztög. 

7.  jarmak  wog.,  jermak  ostj.  Seide:  syrj.  jermög. 

8.  jernäs,  jernas  ostj.  Hemd:  syrj.  jemös,  sörnas. 

9.  kinliskä  wog.  kleine  Glasilasche:  syrj.  skfönita,  dessen  Ori- 
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ginal  rnss.  CTRJiflHHiia,   CRJiHHHiia  oder    cnUAHOHRa,  OKJiHHOHKa,  abge- 
leitet  aas  creiuio  Olas,  ist. 

10.  kur,  kftr,  kftör  wog.,  ktir,  kör  ostj.  Ofen:  syrj.  gor,  gur, 
wotj.  gur. 

11.  knrmek  ostj.  Pfeffer:  syrj.  gormög. 

12.  ktUU  wog.  Wohnhaus :  wotj.  kuala,  kvala.  Im  Syrj&nischen 
noch  nioht  geftinden. 

13.  kfiärex  wog.,  (8lis-)kurek  ostj.  Hnhn:  syrj.  knrög,  wotj. 
knrek,  welche  Wörter  wahrscheinlich  rnss.  Ryp-Hua  (Pl.  Kypu)  znm 
Original  haben. 

14.  moitek  ostj.  Seife:  syrj.  maitög,  mafeg,  wovon  wotj.  mai- 
tal  wohl  eine  Variante  ist.  Es  dtlrfte  kanm  einem  Zweif6l  unterlie- 
geD,  dass  dieses  Wort  seinen  Urspmng  vom  rass.  hbuo  Seife  oder 
dessen  Stammwort  mutb,  mod  waschen  kat, 

15.  mort  ostj.  Mass,  mortes  wog.  Mass,  Wage,  mortam  wog. 
messen,  wägen:  diese  Worte  sind  ofifenbar  verwandt  mit  syrj.  mera 
Mass  meraitni  messen  nnd  wotj.  mertani  messen,  wägen,  welche  sich 
wiedenim  auf  rnss.  irfepa  Mass,  MtpHTB- messen  beriehen. 

16.  nepek,  nepäk  wog.,  ostj.  Papier,  Schrift,  Bnch:  syrj.  nebög, 
welches  wahrscheinlich  eine  versttlmmelte  Form  von  niss.  6yMara  Pa- 
pier, Schrift,  amtliches  Schreiben  ist.  Im  Wognlischen  hat  dieses 
Wort  kauptsächlick  die  Bedeutong  von  Bchrifb,  Bach,  während  Papier 
in  dieser  Sprache  aach  den  zusammengesetzten  Namen  nep&k-soas 
(soas  Bhrkenrinde)  fuhrt. 

17.  noi  ostj.  Tach,  Fries:  syrj.  noi,  wovon  aoch  sam.  noi. 

18.  oä,  OS  ostj.,  wog.  Schlaf:  syrj.-wotj.  j2.  Diese  Wortfor- 
men,  ebenso  -wie  mordv.  uta  dtlrften  schliesslich  auf  rnss.  OBi(a  bezo- 
gen  werden. 

19.  öt,  Iit  ostj.,  attex  wog,  Stener,  Abgabe:  syrj.  vot.  In 
naher  XJebereinstimmang  mit  dem  letztgenannten  Wort  steht  das  fin- 
nische  veraltete  veto  Stener,  das  in  der  Kalevala  vorkommt,  aber  jetzt 
allgemein  in  der  weicheren  tavastländischen  Form  vero  gebraacht 
wird.  Sind  syrj.  vot  and  finn.  yeto  ein  and  dasselbe  Wort,  woriiber 
kanm  ein  Zweifel  vorhanden  sein  kann,  so  mass  die  bisher  aagenom- 
mene  Ableitang  des  finnischen  Wortes  vom  Zeitwort  vedän,  vetM  auf- 
gegeben  werden. 
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20.  pasan  ostj.,  päsen  wog.  Tisch:  sjrrj.  pjzan. 

21.  perna  ostj.,  perna  wog.  Kreuz:  syrj.  perna, 

22.  p|s,  p|t  wog.,  vii,  Uii  ostj.  Easten.  Die  arsprangliche  Be- 
deutuDg  dieser  Wörter  ist  nnversehrt,  gesnnd,  Oesundheit,  und  die  For- 
men  vi^a,  U^a  werden  ebenBO  wie  im  Finnischen  das  Wort  terve  (ge- 
snnd) als  Grussformeln  gebraucht  Das  entsprechende  Wort  in  den 
permischen  Sprachen  ist  syrj.  vidz,  wotj.  viz  mit  der  Bedeutnog  Ge- 
sandheit,  Fasten»  we8halb  man  annehmen  kann,  dass  dieses  Wort 
mitsammt  seiner  doppelten  Bedentong  in  die  ugrischen  Sprachen  hin- 
ubergenommen  worden  ist  und  der  weiche  Anlautskonsonant  sich  im 
Wogulischen  verhärtet  hat  (wir  werden  im  Folgenden  mehr  ab  ein 
Beispiel  einer  solchen  VerhärtuDg  seben). 

23.  purjs,  pöris  wog.,  pör|s  ostj.  Schweiii:  syrj.  poro,  wo^. 
parä,  dessen  Original  wiederam  mss.  nopooA  Ferkel  ist,  welches 
Wort  in  dieser  seiner  urspriinglichen  Bedeatung  in  den  Sprachen  des 
östlichen  Europa  weit  verbreitet  ist.  Auf  welohe  Wei8e  der  Name 
fär  das  Junge,  in  eine  andere  Spracbe  binUbergenommen,  in  dieser 
znm  allgemeinen  Namen  des  erwachsenen  Tbieres  warde,  hat  der  Veiv 
fasser  in  seinem  Werk  „Die  Kalturwörter  der  westfinniBch«i  Spra- 
chen", S.  12  darzulegen  versncht 

24.  saran  ist  der  woguIisch-ostjakische  Name  der  Syrjänen. 
Dieses  Wort  wird  als  Bestinunangswort  in  manchen  ugrischen  Com- 
posita  angetroffen,  z.  B. 

saran-xul  ostj.  (^syrjänischer  Fisch")  die  Lachsart  songa 
(russ.  c&ira),  ein  Fisch,  der  nicht  im  Obj  vorkonunt,  doi  aber 
die  Syrjänen  im  Winter  aus  Petschora  in  die  Orte  am  nnteren 
Obj  zam  Verkanf  bringen; 

saran-löp  ostj.  (^^syrjänisches  Buder")  ein  richtiges  Bn- 
der,  nicht  das  leichte  kleine  Bader,  mit  welchem  die  Ugrer 
ihre  kleinen  Fahrzeuge  in  Bewegung  setzen;  siehe  zur  £r- 
klärung,  was  oben  (S.  4)  iiber  das  Wort  san§-lop  gesagt 
worden  ist; 

saran-onx,  -onqua  ostj.,  wog.  („syrjänisches  Harz") 
Theer;  an  einigen  Orten  wird  das  Theer  raä-onqua  („rassi- 
sches  Harz")  genannt; 

saran-toul  wog.  (,,syrjänisches  Fell")  Tuch. 
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25.  ser  wog.  Schaufel:  zjr  (Castr^D). 

26.  sir  oBtj.,  wog.  Sitte,  Ordnung,  Oesetz:  syrj.  ser. 

27.  soit,  soit    ostj.  Bubel:    syrj.  soit,  Sait,  §a{  Bubel,    welch6s 
wahrach6inlich  ein  Derivat  von  so  hundert  ist. 

2d.     soiDsi  ostj.  W6izen:  syrj.  sobdi,  sogdL 

29.  tör  wog.  grobe  Leinwand:  syrj,  döra,  wotj.  dora. 

30.  torin  ostj.  Heu:  syrj.  tur|n. 

31.  tmaan  wog.,  ostj.  Scbloss:  syrj.  tomao.    Im  Wotjaki8chen 
lantet  das  Wort  tongon. 

32.  vuäkuv,  u^kny   ostj.  Kirohe:    syrj.  vitsko,  vitsko,    wdches 
wahrsc]ieiDlich  eine  sehr  verstiiinmelte  Form  des  mss.  qepKOBB  ist. 

Die  dem  Russischen  entlebnten  Wörter  sind  von  alien  fremden 
Bestandtheilen  der  obisch-ugrischen  Sprachen  diejeuigen,  die  am  spä- 
testen  in  dieselben  Eingang  gefonden,  da  es  ja  nicbt  mefar  aki  drei- 
hnndert  Jahre  sind,  seitdem  die  Bussen  zu^rst  nach  Sibbrien  kamen. 
Die  dem  Russischen  entlebnten  Eultiirwörter  sind  aueh  am  zahl- 
reichsten  in  denselben  vertreten,  nnd  ?war  ans  dem  einfadien  Gmnde, 
Weil  die  Rossen  nnter  diesen  Yölkem  aof  alien  Qebieten  als  die 
Yertreter  der  modemen  Eultor  erscheinen.  Da  die  russiscben  Wöi^ 
ter  bäofiger  ab  die  Wörter  der  anderen  Sprachen,  ans  denen  die 
Obj-Ugrer  Eulturwörter  entlehnt  haben,  im  Anlaut  zwei  oder  meh- 
m^  Eonsonanten  haben,  ist  es  nothwendig  hier  anzndeaten,  anf 
welche  Weise  die  ugrischen  Sprachen,  die  ebenso  wenig  wie  die 
meisten  ubrigen  finnischen  Sprachen  m^rere  Eonsonanten  am  An- 
fenge  eines  Wortes  dulden,  bei  Aneigmmg  derartiger  fremder  Wör- 
ter  verfahren.  Unsere  finnische  Sprache  w]rft  von  mehreren  anlan- 
tenden  Eonsonanten  alle  ansser  dem  letzten,  den  sie  beibehält,  ab. 
Im  Gegensatz  dazn  versuchen  die  obisch-ngrischen  Sprachen,  ähnlich 
dem  ihnen  nah  verwandtra  Ungarisdien,  die  Anlautskonsonanten 
za  eriialten,  nnd  zwar  gesehieht  dieses  anf  drei  verschiedene  Arten, 
Dämlich:  a)  durch  Metathesis  der  Anlaute,  wodurch  sie  z.  B.  aus 
mss.  Kpyna,  Tpy6a,  nporoHu  hurpay  turpa,  par  gon  erhalten;  oder  b) 
durch  Einschidtnng  zvdschen  die  anlaatenden  Eonsonanten  dnes  Vo- 
kals,  der  denselben  Laut  hat,  wie  dar  diesen  Eonsimanten  folgende 
Vokal,  wie  z.  B.  in  den  Wörteni  kanas  und  kerek  von  russ.  khh3i> 
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and  rptx'B;  oder  anch  c)  durch  AnfligaDg  eines  Anlautes;  hierza 
wird  gewöhnlich  der  Vokal  a  verwandt,  wie  in  den  Worten:  agta- 
han,  a§kap,  asveia  von  mss.  craKaHi,  nnca^i,  cBtna,  manchmal  t, 
z.  B.  in  den  Worten :  iStäp,  iSlei  von  ross.  nuuna,  nuefl,  selten^  e, 
wie  in  dem  Wort  egU^  yon  mss.  mTO«%.  Andere  Lantverfindmm- 
gen  bei  Anfhahme  der  mssischen  W5rter  in  die  ngrischen  Sprachen 
sind  ohne  besonderen  Hinweis  ans  dem  folgenden  Verzeichniss  zn  { 
ersehen.  Ohne  im  Besonderen  daran  erinnert  zn  werdm  dOrfte  woliI  j 
der  Leser  einsehen,  dass  der  Verfasser  in  dieses  Verzeichniss  blos 
die  wichtig8ten  der  in  den  ngrischen  ^rachgebraoch  nbergegange- 
nen  rassischen  Wörter  anfhehmen  konnte 

1.  astakan  ostj.  estöken  wog.  Trinkglas:  mss.  cTaKam». 

2.  asveäa  ostj.  Kerze:  mss.  CBtTO. 

3.  askap  ostj.  Schrank:  mss.  mKa<»'&. 

4.  estop  wog.  8tof  (ein  Mass):  mss.  niT0«i>. 

5.  i§räp  wog.  Hat:  ross.  miflna. 

6.  islei  wog.  Zoggesdiirr:  rass.  miefl. 

7.  iltan  ostj.  Beinkleider.  Tat.  iston,  itton  (V&mb^)  kdimte 
wohl  das  Original  dieses  Worte8  sein ;  aber  es  ist  dennoch  eher  anxa- 
nehmen,  dass  die  mssische  Form  mrami  dieses  tatarischen  Wort66 
das  nächstliegende  Original  des  ostjakischen  Wort6s  gewe6en  ial 

8.  jax,  jaq  wog.  Gtemeindeschreiber ;  ross.  alt.  jtjuun>*  Im  Zn- 
sammenhange  hiermit  mag  aach  jäqen  wog.  Diaoonos,  ross.  Auncon 
angrf&hrt  werden. 

9.    jassez  wog.  Eiste:  ross.  flnpoTL. 

10.  xoliq>  os^'.  Taube:  ross.  rojydb. 

11.  kalaä  ostj.  eine  Art  Semmeln :  ross.  KaJaTB. 

12.  kanaa  ostj.  FOrst:  rass.  KHjob. 

13.  kamisar  oslg.,  wog.  Besirksbeamter:  ross.  KOMHCapi^  Boch 
wird  diese  Benennong  im  Bnsnschen  nicht  mehr  gebrauchi  Der  Po- 
lizeibeamte,  der  im  vorigen  Jafarhandert  so  gemuoint  warde,  heisst  non- 
mehr  im  enropäischen  Bnasland  craHOBOtt  npHCraFB  oder  blos  craHOBoS 
and  in  Sibirien  seiicsift  aaetjutrejn»  oder  blos  sactJiaTeib.  Die  Ugrer 
hab^i  dagegen  den  alten  petrinischen  Namen  beibdialten. 

14.  kap^  ostj.  Schenke,  Erag:  rass.  Ka6aKB. 

15.  kapitan  ostj.,  wog.  Ispravnik,  Kreishaaptmann :  mss.  KanH- 
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TaiTB.  Die  voUständige  Benennung  des  Ispravniks  war  nrsprönglich 
RanHTaHX  HCnpaBHHKi»,  woyon  die  Ugrer  in  ihrer  Sprache  nur  den  fur 
ihre  Zunge  geläafigeren  ersten  Theil  beibehalten  haben,  der  wiedernin 
bei  den  Rassen  in  yoUkommene  Vergessenheit  gerathen  ist. 

16.  kaptan  wog.  Kaftan:  russ.  KaoTaHi>. 

17.  kartopka  wog.  Karto£Fel:  rnss.  KapiooKa,  KapTomKa,  die  in 
der  Volkssprache  gebräuchlichen  Formen  von  RapTO^eJU». 

18.  kasir  ostj.,  köser  wog.  Spielkarten:  russ.  Kosupb  Trnmpf. 
Das  Kartenspiel  kennen  80wobl  die  Ostjaken  wie  die  Wogalen  recht 
gnt.  Sovvohl  die  Namen  der  Kartenfarben,  wie  die  der  einzelnen 
Karien  sind  genuin. 

19.  kati|  kiti  ostj.,  kiskä  wog.  Eatze:  russ,  kotl  Kater,  Romsa 
Eatze. 

20.  kerek  ostj.,  kirex,  kiräq  wog.  Stinde:  mss.  rptxi>. 

21.  kirpiä,  ktirmeiS  wog.  Ziegel:  mss.  RHpnHHi. 

22.  kosal,  ko^ol  ostj.  Ziege,  Ziegenbock:  mss.  Ros&rb. 

23.  kosix  wog.  Kosack:  mss.  RasaRi». 

24.  kovaSna  ostj.,  kua§nä  wog.  Backtrog:  mss.  RBaiUHfl. 

25.  kuas  wog.  Dilnnbier:  mss.  RBaoi». 

26.  kam,  kam  wog.,  kama  ostj.  Pathe:  mss.  RyHX,  RyMa. 

27.  kurpa  ostj.  Oranpen:  mss.  Rpyna. 

28.  kn§§a  wog.  Teig:  mss.  RBama. 

29.  ku^  ostj.  Hausberr:  mss.  X03HHH1». 

30.  kfiänes,  kflsnenS  wog.  Scbmied:  mss.  RysHeux. 

31.  loQ  ostj.  Lein:  mss.  ji6hi>. 

32.  mera  ostj.  Mass:  mss.  ntpa. 

33.  mir,  mer,  mur  Dorfgemeinde :  mss.  MipB. 

34.  oux-pnt  („Theerkessel")  wog.  die  Hölle.  Das  Wort  ist  ans 
wogaliscben  Bestandtbeilen  znsammengesetzt,  aber  dessen  Bildung  stiitzt 
sich  aof  ecbt  mssische  Volksvorstellungen  von  der  ewigen  Verdammniss. 

35.  pap  wog.  Bohne:  mss.  6o&b. 

36.  paran  wog.  Hammel:  mss.  6apaHi>. 

37.  paris  ostj.  Oewinn:  mss.  6apunn>. 

38.  päriä,  par|s  ostj.  Segel:  mss.  napycb. 
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39.  parkat  wog.  Sammet:  russ.  6apxarL. 

40.  paräaga  ostj.  Eid:  russ.  npHCflra. 
il.    partlUi  ostj.  Mitgift:  russ.  npHA&Hoe. 

42.  pirex,  perex  wog.  Piroge  (Pastete):  ross.  iraporB. 

43.  pila  ostj.  Säge:  russ.  nHja. 

44.  pane,  poane  wog.  Badestube:  russ.  6aHfl. 

45.  pop,  pup,  pGp  ostj.,  wog.  Priester;  ross.  noiTL. 

46.  porgon  ostj,  Oeld  för  Postpferde:  ross.  nporoHU. 

47.  posmek  ostj.  Handwage:  ross.  663MeffB. 

48.  poskan  ostj.,  pesken  wog.  Flinte:  das  OrigiDal  ist  wabr- 
soheinlicli  russ.  nymKa,  welches  ebenfalls  jene  Bedeutong  hat  odtf 
gehabt  hat  (siehe  Miklosich,  „Etymol.  Wörterbach  der  slav.  Sprachen,'' 
Wien,  1886,  S.  268).  Eine  andere,  jetzt  veraltete  rossische  Benen- 
nung  fur  Flinte  nini^^i>  ist  weit  verbreitet  in  den  finnisch-ngrischen 
Sprachen ;  sie  wird  auch  in  onserem  rassisch-karelischen  Dialekt  in  der 
Form  pissali  angetroffen. 

49.  pot  ostj.  ein  Pud:  ross.  nyjTB. 

50.  p&xnä  wog.  die  Bauten,  das  Carreaa  (im  Kartenspiel):  ross. 
6y6HU. 

51.  pilxrep  wog.  Keller:  ross.  norpefe. 

52.  ptkäkä  wog.  Tonne:  russ.  6oHxa. 

53.  pdxrou  wog.  das  Fest  der  Ftbrbitte  der  heiligen  Jungfraa 
(1.  Okt.):  russ.  noRpOB*b. 

54.  rökis  wog.  Bastmatte:  russ.  poroza. 

55.  mi  ist  in  diesen  Sprachen  die  Benennung  fur  den  Bussen. 
Dieses  Wort  wird  als  Bestimmungswort  in  mehreren  Composita  der- 
selben  angetro£Fen,  wie: 

ru^-onqaa  wog.  (,,russisches  Harz^)  Theer;  vergleiche  oben  im 
im  Verzeichniss  der  aus  dem  Syrjänischen  entlehnten 
Wörter  unter  Nr.  24  saran-onx; 

ini^-pös  ostj.  (,,ru8sischer  Handschuh^)  Fausthandschnh:  die 
genuinen  ostjakischen  Handschuhe  sind  an  der  Aermel- 
mundung  des  äusseren  Pelzes  festgenäht; 

ru^-tagar  ostj.  (^russischer  Teppich")  Teppich;  das  mit  dem 
Worte  tagar  benannte  Teppichgewebe  ist  aus  Schilf  oder 
Gras  geflochten; 
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ru^täxim  wog.,  ruä-tevjt|m  ostj.  (^russische  Laus")  Wan2e; 
raä-taiiqaa,  raä-tänkuv  wog.   Schw6fel;    das  Wort   tanqna, 

tänkuv  nnbekannt; 
ras-ai,  ruä-voi  ostj.,  wog.  („russischer  Vogel")  Sperling. 

56.  safet  wog.  Ladung  (in  einer  Flinte):  ross.  aapflA'^. 

57.  sämex  wog.  Schloss:  rass.  saMORrb. 

58.  sela  wog.,  sela  ostj.  Schiesspulver:  rnss.  alt.  sejiie,  3ejn>e 
(orspruDglich  Oriines,  Eräuter,  Arznei,  and  hiervon  die  Bedeutung 
Schiesspolyer ;  in  der  letztgenannten  Bedeutung  wird  im  Schwedischen 
noch  das  Wort  krut  gebraucht,  welches  das  deutsche  Kraut  ist). 

59.  sep  wog.  Dreschflegel:  russ.  i^itb. 

60.  simsek  ostj.,  äem^ex  wog.  Ohning:  russ.  seMHyrb  edle 
Perle. 

61.  soi  ostj.  Salz:  russ.  coja». 

62.  sopek  ostj.  Stiefel:  russ.  canoFB. 

63.  &0&  ostj.,  wog.  Stunde:  russ.  naci. 

64.  sud  ostj.,  sut  wog.  Qericht:  russ.  cyÄt.  Dieses  Wort  wird 
in  beiden  Spracfaen  als  Bestimmungswort  in  verschiedenen  Composita 
angetroffen,  wie  in  den  ostjakischen 

sud-xo  (^Oericht-Mann")  Eichter,  Beamte; 
sod-katlta-xo  (y,Oericht-halten-Mann")  Richter; 
sud-nepäk  („Oericht-Buch")  Gesetzbuch; 
SUd-sir  („Qericht-Ordnung")  Oesetz; 
sad-verta-xatl  („Qericht-lialten-Tag")  jlingstes  Qericht; 
nnd  in  den  wogulischen 

SUt-kHäl    („Gericht.Haus"),    sut-Vämä-ktläl   (^Gericht-halten. 

Haus*^),    sut-vämft-ma     („Gericht-halten-8telle")    Haus, 

worin  ein  Gerichtshof  tagt; 
sut-qödel  („Gerioht-Tag"),  sut-vämä-qodel  das  jlingste  Gericht. 

65.  sai  ostj.,  sai  wog.  Thee:  russ.  qatt. 

66.  sakmat  ostj.  Damenspiel:  russ.  maxMaiu  Schachspiel. 

67.  tahnj§,  t&lmeä  wog.,  tolmas  ostj.  Dolmetscher:  russ.  toji- 
iiaw.  Sowohl  dieses  russische  wie  das  deutsche  Wort  stammen  nach 
Vimb^rys  Ansioht  vom  tOrkischen  tilme^i  (1.  c.  S.  127). 

68.  tolat  wog.,  tuluta  ostj.  Meissel:  russ.  AOJIOTO. 

69.  tolxen  wog.  Mehl:    russ.  tojiokho    (abgeleitet  vom  Zeitwort 
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TOjlOHb  stossei),  stampfen)  gedörrtes  Hafermehl,  anch  ein  darans  znbe- 
reiteter  Brei.  In  der  letztgenannten  Bedeutung  gebraucht  das  WogQ- 
lische  eine  andere  Form  desselben  mssischen  Wortes  tolqin  oder 
tolqan.  Offenbar  ist  tolxen  eine  den  Lautverhältnissen  dieser  Sprache 
besser  angepasste  Form  als  die  letztere,  welche  sich  der  tatarichen 
TTmbildung  taJqau  des  mssischen  Wortes  anschliesst.  Die  erstgenannte 
Form  ist  also  die  ältere,  and  wir  können  darans  scbliessen,  dass  ge- 
dörrtes Hafermehl  diejenige  Art  Mehl  war,  welche  die  Wognlen  zuerst 
kennen  lemten,  eine  Mehlsorte,  aus  welchem  auch  mit  kaltem  Wasser 
nnd  ohne  jegliches  Kochen  ein  essbarer  Brei  bereitet  werden  kano. 
Dieselbe  BoUe .  diirfte  dieses  Nahrungsmittel  bei  den  iibrigen  hyper- 
boreischen  Völkem  gespielt  haben,  was  ich  darans  schliesse,  dass  der 
rossische  Name  desselben  in  den  Sprachen  dieser  Volker  weit  verbrei- 
tet  ist,  unter  anderem  auch  im  Finnischen  in  der  Form  talkkmia. 
Dass  diese  Volker  aber  schon  vor  ihrer  Bekanntschafi  mit  toiokeo 
Brot  bekannt  and  gebraucht  haben,  aber  Brot,  welches  fertig  ge- 
backen  aus  dem  Suden  zu  ihnen  gebracht  wurde,  geht  anter  ande- 
rem aus  den  verschiedenen  Namen  fdr  Brot,  die  in  den  Sprachen  der- 
selben  vorkommen,  hervor,  z.  B.  nan  (siehe  hier  oben  S.  9)  in  den 
westsibirischen  Sprachen ;  noch  heutigen  Tages  bildet  Roggenbrot  einen 
wichtigen  äandelsartikel,  gegen  welchen  die  Bussen  in  Obdorsk  die 
Waaren  der  nördlichen  Ostjaken  und  Samojeden  eintaaschen,  denn 
Brot  kann  in  den  Jurten  derselben,  die  einen  höchst  mangelhaften 
Herd  haben,  nicht  anders  als  in  ganz  kleinen  Quantitäten  in  gltlhender 
Asche  gebacken  werden. 

70.  fuk  ostj.  Theer,  Birkentheer:  russ.  äöfotb. 

71.  tuka  wog.  Krummholz:  russ.  Äyra. 

72.  turpa,  torpa  ostj.,  wog.  Röhre:  russ.  xpy^a. 

73.  ura  ostj.  Freiheit  von  Arbeit,  Freiheit:  russ.  BOJH. 

74.  una  ostj.  Branntwein:  russ.  bhho. 

75.  ustinja-xatJ    ostj.    das  Fest    der  Himmelfahrt    Maria:   ross. 

ycnenie. 

76.  väsmiX  wog.  ein  Getreidegevvicht,  dass  die  sibirischen  Kus- 
sen jetzt  nyAOBRa  benennen.  Der  Ursprung  des  Wortes  ist  aber  of- 
fenbar russ.  BocBMyxa,  BOCBuymRa  Achtel. 
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Es  wäre  vielleiht  am  besten,  es  dem  sachverständigen  Leser 
zu  dberlassen,  selbst  aus  den  oben  mitgetheilten  Verzeichnissen  tlber 
entlehnte  Kulturwörter  in  den  obisch-ugrischen  Sprachen  Schltisse 
ztt  ziehen.  Doch  möchte  der  Verfasser  mit  einigen  weiiigen  Stri- 
chen  andeuten^  was  diese  Wörter  tiber  die  von  aussen  empfangene 
Kttltur  der  obischen  Ugrer  offenbaren. 

Von  den  Samojeden  scheinen  dieselben  gewisse  wichtige  Seiten 
der  Rennthierzucht  oder  vielleicht  diesen  ganzen  Erwerbszweig 
kannen  gelernt  zu  haben,  ferner  die  Verfertigung  einiger  Beklei- 
dangsstaeke  aus  Rennthierfell,  die  Errichtung  von  Sommer- 
zelten  aus  Birkeurinde  un  die  Erwännung  der  bis  zur  Hälfte  in 
die  Erde  gegrabenen  Winter behausungen  durch  einen  eigenthtimli- 
chen  Feuerherd.  Der  sainojedische  Name  der  Zaubertroramel 
giebt  Veranlassung  zu  der  Annahme,  dass  einiger  Einfluss  der  Sa- 
mojeden auf  dem  schamanisch-religiösen  Gebiet  bei  den  Ugrern  statt- 
gefunden  hat,  ebenso  wie  die  Namen  ftlr  die  Begriflfe  Herr  und 
Sklave  einen  äbnlichen  Einfluss  auf  dem  Gebiet  der  btirgerlichen 
Gesellschaft  anzudeuten  scheinen.  —  Viel  werthvoller  als  der  Kul- 
tureinfluss  der  Samojeden  auf  dieses  Volk  scheint  derjenige  der 
Tataren  gewesen  zu  sein.  Auf  diesem  Wege  scheinen  dieselben  die 
vomehmsten  Hausthiere,  wie  die  Kuh  (zwei  besondere  Namen), 
den  Ochsen,  das  Pferd  (Hengst,  Stute,  Wallach)  kennen  gelernt  zu 
haben;  ebenso  die  wichtigsten  Ackerbaugeräthe,  wie  den  Pflug, 
die  Egge,  die  Sense,  die  Sichel  (bei  den  stldlichen  Wogulen,  dem 
einzigen  dieser  Volker,  das  einigen  Acherbau  treibt) ;  auch  das 
Brot  haben  sie  von  dieser  Seite  kennen  gelernt,  wie  auch  einige 
Getreidearten.  Von  tatarischem  Einfluss  auf  dem  Gebiet  der  Fa- 
milienbildung  zeugen  die  Namen  fUr  die  Ehe  und  des  Brautpreises. 
Die  zwei  tatarischen  Namen  des  Geldes  deuten  an,  dass  rationellerc 
Handelsformen  bei  den  Ugrern  von  den  tiirkischen  Völkem  einge- 
fährt  wurden.  Sehr  nattlrlich  erscheint  es,  dass  die  ugrischen  Vol- 
ker, und  im  Besonderen  die  Wogulen,  in  einer  Art  Unterthanonver- 
hältniss  zu  dem  oben  erwähnten  tatarischen  Khanat  am  mittleren 
Irtysch  gestanden   haben;   daran   erinnert  wenigstens  die  tatarische 
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Benennung  des  Herrschers,  wie  auch  ein  im  Wogulischeii  vorkom- 
mcnder  Name  ftir  Steuer.  —  Unter  den  dem  Syrjänischen  entlehn- 
ten  Kulturwörtern  sind  diejenigen  die  wichtigsteii,  welche  die  Na- 
men  fttr  Gegenstände  aus  dem  christlich-kirchlichen  Gebiete 
enthalten.  Von  den  permischen  Völkem  haben  die  Ugrer  wahrsehein- 
lich  auch  gelernt,  bessere  Wohnungenzu  bauen,  als  ihre  urspröng- 
lichen  Behausungen  waren,  da  das  Wohnhaus,  der  Ofen  (d.  i.  der 
Backofen)  und  das  Fenster  permische  Namen  tragen.  Einige  Haus- 
thire,  welche  aber  noch  heutigen  Tages  so  gut  wie  vollkommen 
fremd  im  Land  der  Ugrer  sind,  scheinen  auch  von  jener  Seite  be- 
kannt  geworden  zu  sein;  solche  sind  weDigstens  das  Schwein  und 
das  Schaf;  ebenso  einige  Getreidearten,  die  wie  Mehl  oder  fer- 
tiges  Gebäck  als  seltene  Leckerbissen  tlber  den  Ural  gebracht  wur- 
den,  z.  B.  Weizen.  Der  Name  des  Papiers  oder  richtiger  des  Briefes 
und  des  Buches  ist  auch  syrjänisch.  Auf  dieselbe  Weise  ist  durch 
Vermittelung  der  nördlichen  Ostjaken  eine  Benennung  fttr  Steuer 
in  die  ugrischen  Sprachen  eingedrungen,  die  syrjänischen  Ursprungs 
ist;  es  ist  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  das  die  Permer  zeit- 
weilig  in  dem  zunächst  an  ihr  Land  grenzenden  Theil  des  ugrischen 
Gebietes  eine  Art  Herrschaft  ausgettbt  und  daselbst  manchmal  auch 
eine  Steuer  erhoben  haben.  —  Von  den  Russen  endlich  haben  die 
obischen  Ugrer,  aus  den  entlehnten  Kulturwörtern  zu  schliessen,  eine 
Menge  der  unzähligen  Gegenstände  kennen  gelernt,  die  der  Kultur 
unserer  Zeit  eigenthttmlich  sind. 
Mai  1889. 
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Einige  Proben  mordvlnischer  Yolksdlchtung. 

Von 

Aug.  Ahlqvist 

Die  weiter  unten  mitgeteilten  Lieder  and  Bäthsel  bilden  eine 
wortgetreae  Uebersetznng  ans  einer  Sammlang  mordwini8cher  Lie- 
der,  Sagen  and  Bäthsel,  welche  1882  and  1883  in  Kasan  in  zwei 
Heften  lieraosgegeben  warde  and  welche  neben  dem  mordvinischen 
Text  (meistens  im  erzänischen  Dialekt)  eine  wortgetreae  rassische 
Uebersetznng  enthält.  Die  Entstehnng  dieser  Sammlang  ist  eigen- 
tömlich  genng.  Im  Jahre  1867  bildete  sich  in  Kasan  ein  Verein, 
der  aas  Mitgliedern  .aller  Gesellschaftsklassen  bestand  and  sich  zam 
Ziel  setzte,  christiiche  Schalen  ftlr  die  an  der  mittleren  Wolga  zahl- 
reich  vertretenen  „Inorodzen"  (Lente  nicht-rnssischer  and  nicht-eu- 
rop&ischer  Herkanft),  wie  Tataren,  Tschuwaschen,  Tscheremissen, 
Mordvinen  and  Wotjaken  einznrichten,  sowie  die  för  den  Religions- 
nnterricht  nothwendigsten  Lehrbttcher  in  deren  Sprachen  ftbersetzen 
za  lassen  and  im  Drnck  heraaszageben.  Die  Gesellschaft,  die  sich 
zur  Erinnerang  des  ersten  Erzbischofs  von  Kasan  den  Namen 
EpaicTBo  CBHTaro  Typin  (die  Brftderschaft  des  heiligen  Garij)  bei- 
legte,  erhielt  bald  eine  hilfreiche  Unterstutzang  von  der  ortodoxen 
Missionsgesellschaft  in  Moskaa,  die  seit  1876  in  der  Brftderschaft 
eine  sogenannte  Uebersetzungskommission  aaf  eigene  Kosten  nnter- 
hält,  welche  die  Aufgabe  hat,  Uebersetzangen  der  heiligen  Schriften 
and  anderer  geistlicher  Bticher  zn  priifen  and  dracken  za  lassen, 
and  zwar  werden  diese  Uebersetzangen  nicht  nnr  in  die  Sprachen 
dei'  am  nächsten  wohnenden  Inorodzen  besorgt,  sondern  anch  der 
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am  meisten  entfernten,  wie  der  Jaknten,  Tangnsen  a.  a.  Der  erste 
Versach  der  Uebersetzangskommission,  das  Mordvinische  als  Schrift- 
and  Litteratorsprache  anznwenden  war  nan  die  Heraosgabe  der 
oben  genannten  zwei  Hefte  Volkslieder,  eine  Wahl,  die  änsseist 
glQcklich  genannt  werden  rnnss  and  von  grosser  Yororteilslosigkeit 
zeogt,  znmal  da  die  Sprache  in  dieser  Art  von  Litterator  sofort  in 
ali  ihrer  genninen  Eigentomlichkeit  hervortreten  konnte,  obgleidi 
die  Art  allerdings  nicht  mit  jener  Litteratar  nahe  yerwandt  war, 
welche  zu  schaffen  die  eigentliche  Aofgabe  der  Eommission  war. 
Das  Material  fBr  die  Sammlong  bot  sich  der  Eommission  gleichsam 
von  selbst  dar.  Seit  1872  besteht  in  Kasan  ein  Seminarium  for 
VolksschuUehrer^  in  welchem  Lehrer  nicht  nnr  fQr  die  rossischen, 
sondem  aach  fiir  die  Inorodzen-Volksschnlen  in  dem  Lande  an  der 
mittleren  Wolga  herangebildet  werden.  In  dieses  Seminarinm  wer- 
den  Sch&ler  aas  alien  in  diesem  Lande  ansässigen  Völkem  aa^ 
nommen,  wenn  sie  nar  dem  ortodox-griechischen  Glanbensbekenntni^ 
angehören,  also  aach  getaafte  Tataren,  Ealmficken  a.  a.  Die  gross- 
ten  Eontingente  von  Inorodzen-SchOlem  liefem  die  oben  genannten 
Wolga-Völker  and  fär  deren  Bechnang  sind  am  Seminarinm  yier 
besondere  Volksschnlen  eingerichtet,  nämlich  eine  tschawaschische, 
eine  techeremissische,  eine  mordvinische  nnd  eine  wotjakische.  Die 
mordvinische  dieser  Volksschnlen  ist  es,  der  wir  die  in  Eede  ste- 
hende  Sammlnng  mordvinischer  Yolksdichtnng  za  verdanken  haben, 
oder  eigentlich  zwei  Schttlern  dieser  Volksschnle,  den  Herren  Jartov 
and  Kobajev,  welche  nach  Beendigung  des  Seminarinmkarsas  als 
Lehrer  an  der  Volksschnle  fungirteu  and  dabei  teils  aas  eigenem 
Gedächtniss,  teils  aas  dem  Mande  der  Volksschaleleven  die  Stucke, 
die  in  der  Sammlnng  enthalten  sind,  anfzeichneten*).  Ihr  erstes 
Heft  besteht  aas  75  meistens  knrzen  Liedem  (eines  der  Lieder  ist 
dennoch  208  Verse  lang);  das  zweite  Heft  enthält  28  Sagen,  1 
Saatgebet  and  80  Eäthsel. 


*)  Die  hier  mitgeteilten  Notizen  dihren  von  einem  an  mich  gcrichtcten 
Briefc  meines  Frenndes,  des  Direktors  des  Kasanschen  VolksschulIehrerseiDi- 
nariums,  Nikolai  Ivanowit8ch  Ilminski,  hcr,  dessen  warmem  and  erleochtetem 
Eifer  man  es  za  verdanken  hat,  dass  die  Wolga-InoTodzen  einen  An£auig  za 
Volksschnlen  und  zwar  in  ibren  eigenen  Spracben  erbalten  baben. 
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Was  den  Gehalt  und  den  Wert   der  Volkslieder  betrifPt,   die 
man  nnter  den  finnisch-ogrischen  Völkern  ratrifft,  so  habe  ich  mich 
an  anderer  Stelle  (^Unter  WogaIen  und  Ostjaken^,  eine  ethnogra- 
I^iische   Abhandlnng,   abgedmckt   in   Acta   Societatis   Scientiaram 
Fennicae,  tom.  XI7),  anlässlich  der  ostjakischen  Volkspoesie,  daruber 
folgendermassen  ansgesprochen:  „Eben  so  arm,  wie  die  ostjakischen 
Gesänge  dem  Inhalte  nach  sind,  ebenso  nnvoUkommen  sind  sie  in  der 
Form.    Da  sie  nicht  nnr  Versmass  nnd  Rythmns  entbehren,  sondem 
anch  den  Seim  und  die  AUiteration,  können  sie,  was  die  Form  be- 
triflft,  höchstens  mit  dem  formlosen  Zwischendinge  zwischen  Poesie 
and  Prosa  yerglichen  werdeny   weldies  in  gewissen  mnsikalischen 
Eompositionen  Recitativ  genannt  wird.    Merklich  in  denselben  ist 
doch  das  Streben  nach  sprachlichem  Wohllaut,  welchen  die  ostjaki- 
schen  S&nger  dadurch  erreichen  zu  können  glauben,   dass  sie  die- 
sdbe  Wortform  oder  denselben  Wortstamm  wiederholen.  An  Armuth 
mid  Unyollkommenheit  des  Gesanges  stehen  die  Ugrer  jedoch  niclit 
tiefer,  als  die  anderen  ostfinnischen  Volker,  denn  die  wenigen  Bruch- 
stScke,  welche  man  bei  diesen  unter  dem  Namen  Volkslieder  auf- 
gezeichnet  hat,  sind  ebenso  geistesarme  und  stdmperhafte  Versuche 
wie  die  ostjakischen  Recitatiye.    Erst  an   der  Dwina  nnd  am  La- 
doga  schuf  der  finnisch-ngrische  Volksgeist  im  karelischen  Rnnen- 
gesange  eine  dem  Inhalt  und  der  Form  nach  schöne  Volksdichtung, 
die  sich  an  Innigkeit  des  Gefuhls,  an  Reichthum  der  Fantasie  und 
sprachlicher  Foimvollendung  mit  jeder  anderen  Volkspoesie  messen 
darf.*'    In  betreff  des  mordvinischen  Volksgesanges  dttrfte  dieses  all- 
gemeine  Urtheil  nunmehr  einige  Modiflkationen  erleiden.    Allerdings 
wird  eine  derartige  Modiflkation  nicht  durch  die  10  mokscha-mord- 
vinischen  Gesänge  veranlasst,  die  in  meinem  1861  in  St.  Petersburg 
erschienenen  Werke   „Versuch  einer  mokscha-mordvinischen  Gram- 
matik  nebst  Texten  und  Wörterverzeichniss"  aufgenommen  sind  und 
welche  die  erste  im  Druck  bekanntgewordene  Probe  för  die  Befähi- 
gong  der  mordvinischen  Mnse  bilden  diirften,  denn  an  Ungelenkig- 
keit  und  Formlosigkeit  sind  sie  beinahe  gleich  den  LiederstQmpfen, 
die  bei  anderen  ostfinnischen  Stämmen  aufgezeichnet  worden  sind. 
Aber  unter  den  erzä-mordvinischen  Liedern,  welche  die  obengenannte 
Sammlung  enthält,  finden  sich  mancbe,  die  sowohl  inhaltlich  wie  in- 
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betreflf  der  Form  den  Nainen  von  Liedern  verdienen,  und  von 
diesen  will  ich  nnn  hier  einige  mittheilen,  die  mir  als  die  besten 
erschienen.  Ueber  deren  poetischen  Öebalt  mag  der  Leser  selbst 
urteilen,  nachdem  er  von  den  wortgetreuen  Uebersetzungen  Kennt- 
niss  genommen,  in  denen  sie  hier  wiedergegeben  worden  sind.  Was 
die  Form  betrifft,  steht  die  erzä-mordvinische  Volkspoesie  bedeatend 
höher,  als  die  ostjakischen,  syrjänischen,  votjakischen  and  anderen 
ostfinnischen  Liederproben,  die  za  meiner  Eenntniss  gelangt  sind. 
In  mehreren  dieser  Lieder  wird  ein  bestimmtes  Metrura  angetrof- 
fen;  gewöhnlich  besteht  die  Verszeile  aus  drei  and  ein  halb  Tro- 
chften,  wie  in  dem  folgenden  Stöcke: 

I. 
PokSin,  pokSin,  pok§  paksa! 
Poks  pak^ont  lazomnä, 
Lazomnäsent  äfhkinä, 
Äf  hkin&sent  sildinä, 
Sildi  präsont  pizinä; 
Pizinää  peskse  ainäda, 
Altnä  peskset  lefskäda, 
Lefsktnä  peskset  oimeda. 

Folgendes  Stttck  bietet  noch  eine  Probe  fiir  dasselbe  Metrum: 

II. 
Pite  Vaiäan  kirgazo, 
Vaiiks  zerkala  tamazo, 
Ravozo  lomzert  sermeuze, 
L'omzeren  tsitsovt  selm-otanzo, 
Viede  kaz  sernäze, 
Aso  kilei  telazo, 
Kilei  taradt  kedenze, 
Taradon  tsitsovt  sarnänze. 

Eine  in  diesen  Liedern  vorkommende  Variante  dieses  Vers- 
masses  besteht  darin,  dass  anstatt  eines  Trochäus  an  beUebiger 
Stelle  der  Verszeile  ein  Daktylus  steht;  z.  B.  in  dem  folgenden 
Stiick: 
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m. 

Oten,  otsa,  otsa  pak^a, 
Otsa  pakäasa  äfhkinä, 
Äfhkinät-esa  sildinä, 
Sildinät  präsa  pizinä, 
Pizinät-esa  atkanä. 
Eiae  Spar  yon  Alliteration  habe  ich  in  diesen  Liedern  nicbt 
angetroffea,  welcher  Umstand  aach  als  ein  indirekter  Beweis  fttr  die 
Ton  mir  aasgesprochene  Ansicht  betrachtet  werden  kana,  dass  näm- 
lich  der  Gebraach  der  Alliteration,  der  so  streng  regelmässig  in  der 
finnischen  Volksdichtang  ist,   in  derselbeu  erst  nachdem  die  Finnen 
sich  innerhalb  ihrer  heutigen  Landesgrenzen  niedergelassen,   aafge- 
kommen  ist  and  zwar  möglicherweise  anter  dem  Einflass  der 
skandinavischen  Volkspoesie.    Dagegen  findet  man,  dass  der  Reim 
dem  Ohre  des  mordvinischen  Sängers  angenehm  klingt,  obgleich  das 
Vorkommen  desselben  in  diesen  Liedern  selten  and  znfäUig  ist.   Der 
Eeim  wird  in   denselben  manchmal  am  Ende  der  Verszeile  ange- 
troffen,  wie  in  den  Versen: 

OSisa  Jormat  morafniht, 

Mon  lemizen  torafniht: 
öfter  innerhalb  des  Verses,  wie  in  den  Versen: 

Jakai,  pakai  od  t^ora, 

Jotai,  potai  prohozei. 
Dagegen  besteht  das  sprachliche  Mittel,  mit  dem  der  Mordvine 
am  häafigsten  seinen  Gesang  schmUckt,  aas  einem  reichlichen  Wie- 
derholen  derselben  Wortform,  also  einem  ähnlichen  Verschönerungs- 
mittel,  wie  es  im  ostjakischen  Qesange  vorkoramt  (siehe  oben).  So 
finden  wir,  dass  im  Stnck  II  der  hier  oben  als  Probe  mitgeteilten 
Liedertexte  alle  acht  Verszeilen  mit  einem  Wort  schliessen,  das  mit 
dem  Possessivsnffix  (-^o,  -ze)  der  dritten  Person  sing.  verbnnden  ist. 
Im  Stöck  I,  wo  die  erste  Zeile  ausserbalb  der  Reimgruppe  freisteht, 
schliessen  die  vier  darauf  folgenden  Zeilen  mit  einer  Diminutivbil- 
dmig  anf  -nä,  and  die  drei  letzten  Zeilen  schliessen  mit  der  Abla- 
tiv-Endung  -da.  Aasserdem  kommen  daselbst  Reime  innerhalb  der 
Verse  2,  3,  4  and  5  vor,  indem  die  Wörter  pakiasmt^  hi^amnäsent, 
äfkkinasent  and  präsont  dieselben  Beugangsformen,  nämlich  Innessi- 
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vus  sing.  sind.  Im  Stdck  in  werden  ebenso  doppelte  Beime  ange- 
troffen;  das  Versende  besteht  in  alien  Yerszeilen  (aosser  der  ersten) 
auö  der  Diminativbildung  anf  -näy  and  innerhalb  der  Verse  (ansser 
dem  ersten)  läufb  eine  Reimserie  von  Inessivformen. 

Wir  kommen  nnn  znr  Hanptsacbe.  Die  hier  folgenden  Ueber- 
setzungen  sind  so  wortgetrea  wie  möglich  gemacht  worden,  infolge- 
dessen  konnte  anf  eine  Nachbildnng  der  sprachlich-poetischen  Forin 
der  Gesänge  keine  Bäcksicht  genommen  werden. 

1.  Rekrutenlied, 

Ein  Feld,  ein  Feld, 
Ein  griines  Feld! 
Ueber  das  Feld 
Oeht  die  grosse  Landstrasse, 
Die  grosse  Poststrasse. 
Auf  dem  Wege  dort 
Erschallt  Oeschrei  und  Gegröl, 
Erschallt  Oeschrei  und  Oegröl, 
Dort  steht  ein  Trupp  Soldaten. 
Die  Soldaten  alle 
Sind  Rossen; 
Alle  tanzen  sie, 
Alle  singon  sie, 
Nur  ein  einziger 
Mordvinischer  Soldat 
Tanzt  nicht,  singt  nicht, 
Lacht  nicht,  scherzt  nicht: 
Er  weint  nur. 
Wer  sah,  wer  hörte 
Den  mordvinischen  Soldaten? 
Ein  russischer  Soldat 
Sah  und  hörte  ihn. 
^Warum,  mordvinischer  Soldat, 
Tanzt  du  nicht,  singst  du  nicht, 
Aber  wein8t  nur?" 
Der  mordvinische  Soldat 
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Antwortet  ihm: 

^Im  Bette  liegend 

Blieb.mein  alter  Vater, 

Aaf  dem  Ofen  liegend 

Blieb  meine  alte  Matter, 

Vor  dem  Ofen  schaffend 

Blieb  mein  Weib, 

Auf  der  Diele  laufen 

Meine  Kinderchen, 

Sie  schreien:  „ Vater!" 

Und  bitten  um  Brot. 

Sie  haben  niemand,  der  sie  em&hrt, 

Sie  haben  niemand,  der  sie  kleidet; 

Deshalb  siehst  du  mich  jetzt  weinen. 

Ich  tranre,  ich  tranre 

Um  meinen  alten  Vater, 

Ich  tranre  nooh  mehr 

Um  meine  alte  Matter, 

Doch  noch  mehr  tranre  ich 

Um  mein  Weib, 

Aber  am  meisten  tranre  ich 

Um  meine  kleinen  Kinderchen.^ 

Anmerkang.  Um  die  tiefe  Elage  in  diesem  Liede  recht  zu 
verstehen,  moss  man  nicht  vergessen,  dass  der  rossische  Soldat 
fraher  bis  za  25  Jahren  in  Reih  and  Glied  dienen  masste,  bevor  er 
in  sein  Heim  zarQckkehren  darfte,  and  dass  der  Rekrat,  wenn  das 
Loos  ihn  traf,  sich  mit  Recht  als  far  immer  von  den  Seinigen  ge- 
trennt  ansah.  Bei  mehreren  andem  zam  rassischen  Reich  gehören- 
den  Yölkem  sind  ähnliche  Elagelieder  angetroffen  worden. 

2.  Lob  eines  Junglings. 

Wohlgeraten  ist  Va^  sehr  wohlgerathen ! 
Wohlgerathen  ist  Va^a  an  Wnchs: 
Eine  Fichte  ist  sein  Hals, 
Ein  reiner  Spiegel  ist  sein  Antlitz, 
Schwarze  Faulbanmbeeren  sind  seine  Angen, 
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Faulbaumbeertrauben  sind  seine  Brauen, 
Eine  gerade  Tänne  ist  sein  Waoh8, 
Eine  weisse  Birke  ist  sein  Leib, 
Der  Birke  Aeste  sind  seine  Arme, 
Der  Birke  Zweige  sind  seine  Finger. 

3.  Lob  eines  Hädehens. 

Vortrefflich  ist  das  Dorf  Slavkina. 
Wer  ist  am  reichsten  in  Slavkina? 
Der  alte  Schansja  ist  sehr  reich, 
Der  alte  Schansja  ist  sehr  stolz. 
Er  ist  nicht  reich  an  Oetreide, 
Er  ist  nicht  stolz  anf  seinen  Salzvorrath; 
Er  ist  reich  an  Tdchtem, 
Er  ist  stolz  anf  seine  Töchter. 
Sieben  Töchter  hat  er; 
Wer  ist  die  schönste  von  den  sieben? 
Jongfer  Nata  ist  sehr  schön, 
Jnngfer  Nata  ist  sehr  habsch. 
Nata  ist  mit  Lederschnhen  bekleidet, 
Nata  ist  in  feine  Linnen  gekleidet, 
Aus  bestem  roten  Baamwollen2eng  sind  ihre  Aermel; 
Ein  Morgenrot  ist  ihr  gekämmtes  Haar, 
Eine  nogaische  Peitsche  ist  ihr  Zopf, 
Qleich  dem  Morgenstem  sind  ihre  Quasten, 
Qleich  dem  Abendrot  ist  ihr  Schavl, 
Der  anfgehenden  Sonne  gleich  ist  ihre  Haarbinde, 
Eine  schwarze  Wolke  ist  ihr  Eaftan, 
Gleich  BQchweizenstroh  ist  ihr  Qtirtel. 

4.  Die  Liebeskranke. 

„Ich  sterbe,  mein  Vater,  ich  vergehe,  mein  Vater." 
—  Stirb  nicht,  Jelena,  mein  geliebtes  Eind, 
Stirb  nicht,  Jelena,  meine  holde  Töchter; 
Ich  habe  sieben  Aecker,  alle  bes&t, 
Nimm  von  ihnen,  welchen  dn  willst.  — 
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„Mag  der  Stnrm  sie  wegfegen,  mein  Vater, 

Mag  der  Orkan  sie  in  die  Luft  wirbeln. 

Ich  sterbe,  mein  Vater,  ich  yergehe,  mein  Vater/' 

—  Stirb  nioht»  Jelena,  mein  geliebtes  Kind, 
Stirb  nicht,  Jelena,  meine  holde  Tochter; 

Icb  habe  sieben  Dreschtennen,  gefUllt  mit  Oetreide, 
Nimm  von  ihnen,  welche  da  will8t.  — 
„Mag  das  Feuer  sie  verbrennen,  mein  Vater, 
Mag  der  Orkan  sie  in  die  Lufb  wirbeln.^ 

—  Ich  habe  sieben  Heerden  von  mannigfachem  Vieh, 
Nimm  von  ihnen,  welche  dn  will8t.  — 

„Mag  die  Viehseuche  sie  bis  anf  das  letzte  tödten 
An  einem  einzigen  Tage  and  in  noch  kiirzerer  Zeit." 

—  Sieben  Elnechte  stehen  aaf  meinem  Äcker; 
Nimm  von  ihnen,  welchen  da  willst.  — 
^Lass  mich,  o  Vater,  kussen  deinen  Mand, 
Habe  Dank,  o  Vater,  fttr  dieses  Wort." 

5.  Eines  Kriegsgefangenen  Rettung. 

Als  kleines  Kind  warde   ein  Knabe  Eriegsgefangener, 
Noch  ganz  klein  geriet  der  Enabe  in  die  Gewalt  der  Eirgisen. 
Sieben  Jahre  hutete  der  Enabe  Bossheerden, 
Aaf  der  wilden  Steppe  weilte  der  Enabe  stets. 
In  der  einen  Hand  hatte  der  Elnabe  seinen  Stab, 
In  der  andem  hatte  der  Elnabe  die  Peitsche. 
Aaf  dem  Rucken  trag  der  Enabe  sein  Bftnzel, 
Im  Ränzel  hatte  der  Enabe  sein  trockenes  Brot; 
Gekochte  Brahe  hatte  der  Enabe  nimmer, 
Aach  gekochten  Brei  hatte  der  Enabe  nimmer. 
Des  Enaben  Lippen  barsten  blatig; 
Ein  starkes  Heimweh  bemächtigte  sich  des  Enaben, 
Tiefe  Schwermat  kam  tiber  den  Enaben, 
Wo^.er  aach  geht,  weint  der  Enabe, 
'Wo  er  aach  geht,  hört  man  den  Elnaben  klagen; 
Wer  sah  es,  wie  der  Elnabe  weint? 
Wer  hörte  es,  wie  der  Enabe  klagt? 
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Ein  hellbraunes  Pferd  sah  den  EnabeD, 

£in  hellbraunes  Pferd  hörte  den  Enaben. 

^Warum  weinst  du,  waram  klagst  du,  Elnabe?'' 

• —  ,,Ein  starkes  Heimweh  hat  sich  meiner  bemächtigt,  ^ 

Tiefe  Schwermat  ist  tlber  mich  gekommmi.^  i 

jjFange  mich,  Enabe,  mit  einem  starken  Biemen,  ] 

Sattle  mich,  Elnabe,  zäume  mich  anf,  j 

Eile,  Knabe,  ich  bringe  dich  zn  deinem  Vater, 

Eile,  Knabe,  ich  bringe  dich  zn  deiner  Matier,  ' 

In  vier  and  zwanzig  Stnnden  bringe  ich  dich  hin,  Knabe ; 

Wenn  du,  Elnabe,  zn  deinem  Vater  kommat,  I 

Wenn  du,  Knabe,  zn  deiner  Mutter  kommat, 

Freue  dich,  Elnabe,  nicht  iiber  Vater  noch  Mutter, 

Freue  dich,  Knabe,  erst  tiber  mich: 

Futtre  mich,  Elnabe,  mit  gestampften  Dinkelweizen,  | 

Tränke  mich,  Knabe,  mit  herbeigetragenem  Wasser/' 

6-  Ungluekliche  Ehegatten. 

Eine  gestem  heimgeföhrte  junge  Braut, 
Eine  jtingst  genommene  junge  Ehefrau 
Ist  uneinig  mit  ihrem  Ehegatten, 
Verträgt  sich  nicht  mit  ihrem  Mann. 
Fort  will  ihr  Mann  nach  Kudaden: 
Um  einzufassen  einen  Äcker  in  Kudaden, 
Um  abzumessen  den  Acker  in  Kudaden, 
Um  Oruben  för  die  QrenzpfUile  zu  graben, 
Um  Gh*enzpfUile  zu  enichten. 

„Wann  kann  ich  dich,  mein  Mann,  zaruckerwarten, 
Wann  kann  ich  dich,  mein  Oatte,  nach  hause  erwarten?^ 
— „Wenn  drei  Jahre  voll  sind 
Und  ich  in  das  vierte  trete, 

Dann  kannst  du,  mein  Weib,  mich  zurClckerwarten, 
Dann  kannst  du,  meine  Gattin,  mich  nach  hause  erwarten." 

Drei  Jahre  wurden  voll. 
Das  vierte  Jahr  begann. 
Sie  hatte  beendet  alle  ihre  Arbeit, 
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Sie  nahm  nun  ihre  Handarbeit, 

Sie  trat  hinaus  aof  die  Treppe. 

Oben  flog  ein  Sohwarm  Erfthen, 

Tiefer  unten  flog  ein  Schwann  Baben. 

^Ideber  Kr&hen8chwarm,  lieber  Babenschwarm, 

Haltet  ein  eure  Schwingen, 

Ueber  viele  Länder  seid  ihr  geflogen, 

Viele  Volker  habt  Ihr  gesehn, 

Saht  ihr  nicht  meinen  Mann? 

Saht  ihr  nicht  meinen  Oatten?^ 

— „Welche  Eennzeichen  hat  dein  Mann?^ 

gSeine  Locken  liegen  in  sieben  Schichten, 

Die  aohte  Schicht  ist  sein  Hut; 

Er  trägt  ein  Eattunhemde ; 

Äuf  Dorfschreiberart  trägt  er  den  Ourtel  geschlungen, 

Von  Pl^ch  sind  seine  Pluderhosen, 

Seine  Stiefel  knarren.^ 

— ^Deinen  Mann  sahen  wir,  sahen, 

Deinen  Ghttten  sahen  wir,  sahen! 

Seine  Fusse  liegen  oben  auf  einem  Berge, 

Sein  Haupt  liegt  unterhalb  des  Berges; 

Von  seinem  Fleisch  assen  wir, 

Von  seinem  Blut  tranken  wirl^ 

7.  Ein  geopfertes  Kind. 

Es  war  eines  Vaters  einziger  Sohn, 
Es  war  einer  Mutter  einziger  Sohn. 
Es  kam  ihm  in  den  Sinn,  sich  zur  Wolga  zu  begeben. 
^GHeb  mir,  o  Vater,  deinen  Segen, 
Und  du  deinen,  o  Mutter,  för  die  Fahrt  zur  Wolga!^ 
— „Ich  segne  dich,  mein  Eind: 
Oehe  hin,  und  dahin  mit  einem  Haupt, 
Eehre  heim,  mein  Sohn,  ohne  Haupt  !^ 
So  reiste  er  ab,  der  junge  Mann,  zur  Wolga, 
Mitten  auf  der  Wolga  blieben  seine  SohifFe  stehen, 
„Liebe  Wolga,  holde  Mutter, 
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Waram  lässt  du  meine  Schiffe  nicht  vorwärts  gehen? 

Waram  lässt  du  meine  Rnder  sich  nicht  bewegen?* 

— ^^Darum  lasse  ich  nicht  deine  Schiffe  yonv&rts  gehen, 

Damm  lasse  ich  nicht  deine  Ruder  sich  bewegen, 

Weil  ein  Menschenhaupt  nötig  ist  (als  Opfer).* 

^Daheim  ist  mein  Vater,  nimm  seines.'' 

— .Deines  Vaters  Hanpt  tangt  nichf 

^Daheim  ist  meine  Mutter,  nimm  ihres.'' 

— „Deiner  Mutter  Hanpt  tangt  nicht.* 

,,Daheim  ist  meine  Ehefran,  nimm  ihres.^ 

— ^Versprich  mir  etwa8  von  deinem,  was  dn  selbst  nicht  kennsi' 

„Liebe  Wolga,  holde  Mntter, 

Lass  meine  Schiffe,  lass  die  Rnder  sich  rtihren, 

Dein  sei  das  meine,  was  ich  selbst  nioht  kenne.*' 

Da  begannen  seine  Schiffs  vorw&rt8  zn  gehen, 
Da  begannen  seine  Rnder  sich  zn  rdhren. 
Er  fnhr  bis  znm  Thor  seines  Vaters, 
In  dem  einen  Schiffe  hatte  er  Silber, 
In  dem  andem  hatte  er  GK>ld. 
Ihm  entgegen  kam  seine  Mntter  herans, 
Kam  seine  Ehefran  herans, 
Mit  Thränen  nnd  mit  Klagen: 

^Dn  kamst,  lieber  Mann!  Das,  wa8  du  lange  erwartete8t, 
Lieber  Mann,  das  was  Gott  nicht  nahm, 
Das  nahm  der  Böse; 

Lieber  Mann,  dn  bringst  vollanf  Silber  nnd  Gold, 
Aber  dein  kleiner,  holder  Sohn  ist  tot!** 

8.  Ein  .Gleiehes. 

Von  den  BrtUinetten  ist  Andjamo  der  beste, 
Von  den  dnnkelbrannen  der  jnnge  Mann! 
Sieben  Jahre  fing  er  die  Tiere  des  Walde8, 
Sieben  Jahre  iing  er  Fisohe  aus  den  Gtow&886m, 
Ohne  Stener  (Opfer)  an  den  Wald  zu  zahlen, 
Ohne  ein  Opfer  ins  Wasser  zn  werfen. 
So  fnhr  er  Uber  ein  grosses  Wa8ser; 


j 
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Plötzlioh  konnte  sein  goldones  Buder  sioh  nioht  r&hren, 

TJnd  Bein  Boot  aus  Silber  hörte  auf  vorw&rts  zn  gleiten. 

^Herrscherin  des  Wa8ser8,  iiebe  Mutter» 

Mntter  des  Wassers,  du  Silberglänzeade ! 

Was  ist  dieses  fur  ein  Wunder, 

Wa8  ist  dieses  fiir  eine  Seltsamkeit? 

Herrscherin  des  Wasser8,  Iiebe  Mntter, 

Sieben  Jahre  habe  ich  Fische  ans  den  Öewä8sem  gefangen, 

Sieben  Jahre  habe  ich  die  Thiere  des  Waldes  gefangen, 

Ein  solches  Wander  habe  ich  nicht  gesehen, 

Einem  solchen  seltsamen  Unfall  bin  ich  nicht  begegnet. 

Herrscherin  des  Wassers,  Iiebe  Mutter, 

Lass  meine  goldenen  Bnder  sich  ruhren, 

Lass  mein  Silberboot  frei! 

Wa8  du  forderst,  das  gebe  ich  dir, 

Wa8  dn  forderst,  das  verspreche  ich  dir: 

Meine  Tenne  gefallt  mit  Oetreidegarben, 

Mein  Hofgehege  voUer  Vieh ** 

— »Von  den  Brunnetten  bist  du  der  beste,  Andjamo, 

Von  den  dunkelbraunen  du,  junger  Mann! 

Ich  brauche  nicht  deine  Oetreidegarben, 

Ich  brauche  nicht  dein  Vieh.^ 

«Herrsoherin  des  Wassers,  Iiebe  Mutter, 

Mutter  des  Wassers,  du  Silberglänzende! 

Ich  habe  einen  guten  Hengst  in  meinem  Stall, 

Auch  den  weigere  ich  mich  nicht,  dir  zu  geben.** 

— ^Ich  brauche  nicht  deine  Hengste 

Von  den  Brunnetten  bist  du  der  beste,  Andjamo, 
Von  den  dunkelbraunen  du,  junger  Mann! 
Versprich  mir  etwa8  von  deinem,  was  du  nicht  kennst, 
Versprich  mir  etwas  von  deinem,  was  dir  unbekannt  ist." 
^Herrscherin  des  Wa88er8,  Iiebe  Mutter, 
Mutter  des  Wassers,  du  Silberglänzende! 
Ich  verspreche  dir  etwas  von  meinem,  das  ich  nicht  kenne, 
Ich  verspreche  dir  etwa8  von  meinem,   dass  mir  unbekannt  ist.** 
Seine  goldenen  Buder  vvurden  frei. 
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Sein  Silberboot  kam  in  Bewegang. 
Andjamo  kam  za  seinem  Heim; 
Ihm  entgegen  kam  sein  Sohn. 
„Aoh,  mein  geliebter  Vater, 
Sehr  einsam  hatte  ioh  nach  dir, 
Sehr  ott  daohte  ich  deiner!^ 
„Mein  geliebtes  Kind,  Ivan, 
Mein  sohönes,  holdes  Eind! 
Frene  dich  nioht  ^ber  mich: 
Ich  wu8ste  nichts  von  dir, 
Ich  versprach  dich  der  Meerfraa!** 

9.  Der  Fluoh. 

Der  stattliche  Eiijasohka  geht  hinaus  auf  den  Hof,  bestellt 

seinen  Schlitten, 
Geht  wieder  in  die  Stube,  bindet  Seile. 
Nicht  sagt  er  seinem  Vater, 

Nicht  sagt  er  seiner  Mutter  (was  er  nämlich  vorznnehmen  gedenkt). 
Als  sein  Fader  festgebonden  war, 
Als  die  Seile  fertig  gebonden  waren. 

Da  ging  der  stattliche  Eirjuschka  za  seinem  Vater  und  seiner  Mutter, 
Der  stattliche  Eirjuschka  fragte  seinen  Vater: 
„LäS8t  du  mich  das  braune  und  das  schwarzbraune  Pferd  nehmen?^ 
„Wenn  ich  dich  sie  auch  nehmen  lasse, 
Mögen  sie  heimbringen  deinen  toten  Leib ; 
Mag  das  braune  deine  Eleider  und  Sachen  schleppen, 
Mag  das  schwarzbraune  deinen  toten  Leib  schleppen.  ** 

Darauf  fragte  er  seine  Mutter: 
„Backst  du  för  mich  Beisekost,  geliebte  Mutter?^ 
„Wenn  ich  dir  auch  Reisekost  backe, 
Mag  es  för  dein  BegrÄbnissfest  sein.« 

.Heize  die  Badstube,  geliebtes  Weib,  bring  herbei  reines 

Wasöerl** 
„Wenn  ich  auch  die  Badstube  heize,  teurer  Gkktte, 
Mag  es  geschehen,  um  deinen  toten  Leib  su  waschen.** 

^Schwester,  gieb  mir  ein  Tuch  um  den  Hals.*' 
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^eber,  weim  ich  dir  anoh  ein  Tuch  gebe, 
Möge  68  ein  Leiohentach  för  dein  AntUtst  sein.^ 

Nach  Jaik  hin  fohr  der  stattliohe  Eiijoschka, 
Er  fuhr  weit,  recht  weit, 
£r  legte  den  halben  Weg  zur&ck. 
Flötslich  schrie  er  seinen  Beisekameraden  zn: 
^altet  ein,  haltet  ein,  liebe  Fretinde, 
Ich  habe  ein  Uebel,  mein  Hanpt  sohmerzt, 
In  den  Schlitten  des  braonen  legt  meine  ELleider  and  Sachen, 
In  den  des  schwarzbraanen  legt  meine  Leiohe; 
Mit  der  Beisekost  feiert  mein  Begrtönissfest; 
Lassi  den  braonen  voraus  gehent^ 

Der  braone  kam  zom  Thor  des  Heims, 
Klftglich  wieherte  der  branne, 
Wieherte  mit  traurigem  Ton. 
Da  errieten  der  Vater  nnd  die  Mntter  die  Saohe, 
Weinend  gingen  sie  hinaus,  der  Vater  nnd  die  Matter: 
„Wie  wir  es  beim  Abschied  dir  gewtUisoht  haben. 
In  solchem  Zostande  kommst  da  non  heiml^ 

10.  Der  Meerfrau  Raehe. 

Ein  grosses,  grosses,  grosses  Ackerfeld. 
Mitten  auf  dem  grossen  Felde  ist  ein  kleiner  See, 
Aof  dem  See  ist  eine  kleine  Insel, 
Dort  aaf  der  Insel  ist  ein  kleines  Vogelnest, 
Im  Nest  ist  eine  kleine  £nte. 
In  Silber  getaucht  sind  ihre  Fl^gel, 
Die  Spitzen  der  Flligel  selbst; 
In  Gx>ld  getaacht  ist  ihr  Schnabel, 
Die  Spitze  des  Schnabels  selbst. 

Ins  Wasser  tancht  sie  nieder  and  wieder  aaf. 
Wer  sah  die  Ente? 
Wer  betrachtete  die  Ente? 
Ein  hin  and  her  wandemder  janger  Mann, 
Ein  vorubergehender  Wander8mann. 
^ch  töte  die  Ente, 


—     88     - 

Ich  schiesse  die  Ente, 

Gleich  einem  Seidenband  lasse  ich  ihr  Bhit  strömen, 

Ich  rupfe  ihr  aas  Fedem  und  Flanm.^ 

— ^Töte  mich  nicht  da,  Andjamo, 

Schiesse  mich  nicht  da,  janger  Mann! 

Daheim  hast  da  eine  geliabie  Matter, 

Sie  wörde  sterben  vor  deiner  Heimkehr.^ 

^Und  sollte  aach  meine  Matter  sterben, 

Töte  ich  dioh  dennoch, 

Schiesse  ich  dich  dessenongeachtet, 

Oleich  einem  Seidenband  lasse  ich  dein  Blat  ansatrdmen, 

Ich  rapfe  dir  aas  Fedem  and  Flaam." 

— „Töte  mich  nicht  da,  janger  Mann, 

Schiesse  mich  nicht  da,  Andjamo! 

Daheim  hast  da  ein  holdes  Weib, 

Sie  wärde  sterben  vor  deiner  Feimkehr,*' 

„nnd  soUte  aach  mein  Weib  sterben, 

Töte  ich  dich  dennoch, 

Schiesse  ich  dich  dessenangeaohtet, 

Gleich  einem  Seidenband  laisse  ich  dein  Blat  aasströmen, 

Ich  rapfe  dir  aas  Fedem  and  Flaam." 

— „Töte  mich  nicht  da,  janger  Mann, 

Schiesse  mich  nicht  da,  Andjamo! 

Daheim  hast  da  zwei  holde  Kinder, 

Sie  wUrden  sterben  vor  deiner  Heimkehr.^ 

„Und  sollten  aach  meine  Kinder  sterben, 

Meine  kleinen  LiebUnge  amkommen, 

Tote  ich  dich  dennoch, 

Schiesse  ich  dich  dessenongeachtef 

Und  Andjamo  tötete  die  £nte, 
Der  jange  Mann  schoss  die  Ente, 
Gleich  einem  Seidenband  liess  er  ihr  Blat  aasströmen, 
Er  rnpfte  ihr  aas  Fedem  and  Flaam, 
Warf  die  Ente  aaf  seine  Schalter, 
Und  SO  ging  er  heim  der  jange  Mann.  — 

Andjamo  kam  heim, 
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Das  Thor  war  verschlossen. 

Am  Thor  steht  ein  altes  Weib: 

^liebes  Mlitterchen  öffiie  das  Thor, 

Liebes  Mutterchen  lass  mich  hinein!^ 

— ^ch  Offne  dir  Dioht, 

Ich  lasse  dioh  Dicht  hinein: 

Da  tötetest  meine  Ente, 

Da  schosst  meine  kleine  finte.'' 

Eadlich  öffiaete  die  Alte  das  Thor, 
Der  jaDge  Mann  ging  hinein  in  die  Stabe. 
Aaf  dem  Ofen  liegt  seine  tote  Mntter, 
Vor  dem  Ofen  liegt  sein  totes  Weib, 
Aaf  der  Bank  liegen  seine  toten  Kinder. 
Er  schlag  seine  Hände  zasammen, 
Er  rang  seine  zehn  Finger, 
Gleich  Erbsen  rollen  seine  Thränen, 
Gleich  Wachs  brennen  seine  Angen. 
„Waram  tötete  ich  die  Ente, 
Waram  schoss  ich  die  Ente! 
Ich  brachte  die  Meinen  in^s  Verderbenl^ 


Anch  Ton  den  mordvinischen  Räthseln  will  ich  einige  Proben 
mittailen;  zaerst  eine  Anzahl  aas  der  erzftnischen  Sammlang. 

1.  Vier  Bräder,  sie  stehen  anter  einer  Deoke?    Der  Tisch  mit 
seinen  Fossen. 

2.  Vier  Brftder,    die    älteren    laofen    den  jungeren   nach,    aber 
können  dieaelben  nicht  einholen?    Die  Wagenräder. 

3.  Vier  Bröder,  sie  werfen  ihr  Wasser  in  dasselbe  Loch?    Die 
Knhzitzen  beim  Melken. 

4.  iSn  Mann    geht,  vor   sich   treibt   er   za   zehn  Enten?     Die 

5.  Ein  Loch  aas  Silber,    der  Pflock  in  demselben  aas  Fleisch? 
Der  Bing  and  der  Finger. 

6.  Lnmpen  hat  er  aa,    einen   hohen  Fass   hat   er   anter   sich? 
£in  Kohlkopf  . 
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7.  Er  hat  vierzig  Hemde  an,  die  bis  zum  Enie  reichen?  Eän 
Eohlkopf. 

8.  Während  der  Vater  sioh  kleidet,  fUirt  der  Sohn  schon  Un- 
ans  auPfl  Meer?    Das  Fener  and  der  Bauoh. 

9.  Die  Mntter  ist  diok,  die  Tochter  iat  roth,  der  Sohn  ist  dreist, 
steigt  znm  Himmel?    Der  Ofen,  daa  Feuer,  der  Baaoh. 

10.  Ein  roter  Hahn,  läoft  l&ngs  einer  weis8en  Stimge?  Das 
Feuer  and  der  Eienspan. 

11.  Es  isst  Wei88e8,  giebt  von  sioh  Sohwarze8?  Das  Fener 
and  der  Eienspan. 

12.  Ich  lebe  vom  Wa88er  (Wind),  aelbst  esse  ich  nicht,  aber 
nähre  die  Menschen?    Die  MUhle. 

13.  Ich  fege  es,  es  ist  nicht  weg2abekommen,  ich  schlage  es 
mit  dem  Beil,  es  geht  nicht  weg,  ich  versache  es  festzanehmen,  es 
ist  nicht  festzanehmen?    Der  Schatten. 

14.  Er  lebt  immer,  spricht  nicht  ein  einziges  Wort,  begehrt  nie 
Thee?    Der  Schatten. 

15.  Wenn  er  in  den  Wald  geht,  sieht  er  heimwärts,  W6nn  er 
aas  dem  Walde  kommt,  sieht  er  waldw&rts?  Die  Azt  (aof  der  Schnl- 
ter  oder  hinten  im  GKirtel,  wie  der  rassische  Baaer  gewöhnlich  die 
Azt  trägt). 

16.  Zwei  Brader,  gleichzeitig  betraohten  sie  das  Wasser,  aber 
kommen  nie  znsammen?    Die  Ufer. 

17.  Wa8  ist  ondohibar  im  Walde?    Der  Eam  der  Binme. 

18.  Ich  zimmere  ein  Hana  obne  Ecken,  ich  treibe  dort  hinein 
Schafe  ohne  Schwanz?    Der  Bienenkorb  and  die  Bienea. 

19.  Ein  graner  Hengst  gackt  ftber  das  Hofthor?     Der  Hond. 

20.  Wa8  kann  nicht  im  Walde  gehen?    Eine  Egge. 

21.  Selbst  ist  er  klein,  aber  hilt  eine  ganae  Stadt  fest?  Ein 
Schloss. 

22.  Im  Sommer  im  Pels,  im  Winter  nackt?    Kn  Baom. 

23.  Was  kann  man  nicht  bia  lor  Decke  der  Btabe  hinaofver- 
fen  ?    Hopfen. 

24.  Im  Ofm  tanat  ein  Bir?     0fluiwi8ch. 

25.  Ich  fahre,  ich  fiJire,  ea  Umbt  keine  Spar,  ioh  hane,  ich 
haae,  ea  flieast  kein  Blat?     Wenn  man  in  einem  Boot  mdark 
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26.  Ein  blaaes  Ackerfeld,  besät  mit  Silber?     Der  Himmel. 

27.  Es  wiich8  im  Walde,  es  ward  aas  dem  Walde  gebracht,  es 
weiiit  in  den  Händen  des  Mensohen,  es  bringt  Lente  auf  dem  Foss- 
boden  in  BewegTiDg?     Eine  Balalaika. 

28.  Ein  rotes  Mädchen,  selbst  sitzt  es  im  Oeftngniss,  aber  ihr 
Zopf  schwingt  draossen?    Die  Mohrrdbe. 

29.  Es  kam  ein  feines  Fräulein  in  rotem  Sarafan,  man  begann 
sie  sn  entkleiden,  da  fingen  alle  an  za  weinen?    Eine  ZwiebeL 

BO.     In  einer  Tonne  zwei  Arten  Bier?     Ein  Ei. 

Zu  diesen  der  erzänischen  Sammlung  entnommenen  Räthseln 
will  ich  noch  eine  Aaswahl  aas  den  79  mokschanischen  Räthseln 
hinzofagen,  welche  sich  in  meinem  oben  genannten,  21  Jahre  vor 
der  erzänischen  Sammlong  yeröffentlichten  Werk  iiber  das  Mokscha- 
Mordwini8che  finden. 

1.  Yier  Priester,  die  haben  eine  Mtitze?     Der  TiscL 

2.  Yier  Priestertöchter,  die  sind  unter  einer  Miitze?  Der 
Tisch. 

3.  Es  hat  nicbt  Hand,  nicbt  Fass,  bittet  ein  Hemd?  Ein 
Eissen. 

4.  Ich  habe  Zögel,  die  reichen  um  die  Erde,  aber  am  mich 
selbst  reichen  sie  nicht?    Die  Aagen. 

5.  Ein  Alter  ist  in  der  Erde,  sein  Bart  ist  draassen?  Ein 
Bettig. 

6.  Ein  kleiner  Krag,  schmackhafte  Grtitze?     Eine  Haselnass. 

7.  Sie  tragen  Tag  lind  Nacht,  werden  Dicht  mude?    Die  B&nke. 

8.  Eein  Verlast,  sacht  dennoch?     Das  Schwein. 

9.  Man  haat  in  Moskaa,  die  Späne  fliegen  her?  Ein  Brief. 

10.  Dreissig  Drescher,    ein  Wender?    Die  Zähne  and  die  Zange. 

11.  Ein   Spärling    hält     einen    Ochsen     fest?     Eine    Eiste    mit 
Schloss. 

12.  Ich    bewegte    einen  Trog  von  Lindenrinde,  in  ihm  war  eine 
Wache?  Ein  Elind  in  einer  HäDgewiege. 

13.  Es     hat   nicht   Ftlsse,    hat   nioht  Hände,    fasst    des  Hauses 
Ecke?    Der  Schnee. 

14.  Seine  Höhe    ist  eine  Elle,  seine  Breite  eine  Elle,  er  peitscht 
alle  Menschen?     Der  Badeqoast. 
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15.  Eine  schwanEe  Kuh,  die  besiegte  alle  Menschen?    Die  Nachi       i 

16.  Es   wtirde   im  Walde   geboren,   wuclis   im  Walde,   kriedit       I 
nicht  zar&ok  in  den  Wald?    Die  Harke.  ^ 

17.  Es  sieht  auf  dich,  lacht?    Die  Wandritze. 

18.  LäDger  als  ein  Batim,  niedriger  als  Qraa?    Der  ^eg. 

1 9.  L&ngs  dem  Acker  wandert  ein  Chreis,  Eisenstiefel  an  seinen 
Fussen?    Der  Pflog. 

20.  Die   ganze  Welt   trinkt,    isst  es,   anf  den  Tisch  gethan  m 
werden  tangt  es  nicht?    Die  Mntterbrnst. 

Hai  1889. 


TepsSlfiiset  IsaJJeTan  Toolostissa. 


KftSTfttti  emo  kmoja, 
Joukon  simraD  joataenU, 
Kanat  abOle  Mefcti, 
Joutsenet  joelle  aaatti; 
Tuli  kokko,  niin  kohotti, 
Tuli  haokka,  niin  himotti, 
Biipilintn  niin  sirotti: 
Yken  kantoi  Kaijalahan, 
Toisen  Td  Yenl^ftn  maalle, 
Kolmannen  kotihin  heitti. 

Kalefala. 


I. 


Ovatko  Vepsäläiset  Vessien  jälkeläisiä  vai  eivät?   Asia  tieteellisenä  riita- 
kysymyksenä.   Todistuksia    Sjögrenin  mielipiteitä  vastaan.    Ahlqvistin    igatus 
että  Vepsäläiset  ovat  Nestorin  Vessien  jälkeläisiä,  on  oikea.    Vepsäläisten  ny- 
kyiset asuinpaikat. 

Nestor  mainitsee  useat  kerrat  kauloisassa  kronikassaan  erään 
saomalaisen  kansan  Valgedjärven  ympärillä  nimeltä  Ves.  Tutkijat 
ovat  luulleet  tapaavansa  tämän  saman  kansan  muissakin  historialli- 
sissa asiakirjoissa,  jotka  ovat  vielä  aikaisemmilta  ajoilta  kuin  Nes- 
torin.   Niinpä  Sjögren  ^)  ja  tanskalainen  Smith  ^)  yhtyvät  Schlözerin 


^)  Joh.  Andreas  Sjögren,  Ueber  die  älteren  Wohnsitze  der  Jemen,  Ge- 
sammelte  Schriften  Bd.  I  St.  Petersburg  1861  s.  470. 

*)  Nestors  russiske  kronike,  oversat  og  forklaret  af  C.  W.  Smith  Kjö- 
beuhavQ  1869  s.  203. 
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lausumaan  ajatukseen;  että  Jornandeen  Vas  eli  Vasina,  Adam  Bre- 
miläisen  Viltzi  sekä  Arabilaisten  Visu  tarkoittaisivat  samaa  kansaa 
kuin  Nestorin  Vessit  olivat.  Yijö  Koskinen  tuntuu  niinikään  kan- 
nattavan tätä  käsitystä  ja  keksii  vielä  lisäksi,  että  se  kansa,  joka 
Jornandeen  luettelossa  mainitaan  ennen  Vasina^a  ja  joka  eri  käsikir- 
joituksissa on  muodoissa 

(Schythas),      Thuidos^      Inaunxis, 

(Schythas),      Thuidos,      Inaunxis 
Cythatdiudos,      Inaunxis 

(Että),  Thividos,      Inaxungis 

ei  ole  mikään  muu  kuin  ^Tshudit  Aunuksessa^.  ^) 

Jos  tutkijat  ovat  yksimielisiä  Vessin  kansan  hämärän  muinai- 
suuden suhteen,  ovat  ne  sitä  vastoin  erimielisiä  siitä,  onko  tämä 
kansa  kokonaan  hävinnyt  vai  ovatko  nykyiset  Vepsäläiset  heidän 
jälkeläisiänsä.  Viimemainittua  ajatusta  on  Ahlqvist;  ensinmainittua 
taas  Sjögren  ja  hänen  kanssaan  kaikki  muut  tutkijat  ja  (ulkolaiset) 
Nestorin  seUttäjät,  jotka  asiassa  ovat  mielipiteensä  lausuneet. 

Sjögren  oli  jo  ennen  kuin  hän  teki  monivuotisen,  tieteelle  niin 
runsaita  hedelmiä  tuottavan  matkansa  pohjois-VenäjäUä  koettanut 
selittää  (St.  Petersb.  Zeitschriffissä  vuodelta  1824  III  v.),  että  Nes- 
torin Vessit  Valgedjärven  ympärillä  muka  olivat  olleet  suomalaineD 
kansa  nimeltä  Vesiläiset.  Matkallansa  hän  sitten  tapaa  lähellä  tuota 
samaista  Valgedjärveä  suomalaisen  kansan,  jonka  olemassa-oloa  hän 
sitä  ennen  ei  ollut  tietänyt.  Tämä  kansa  kutsuu  omalla  kielellään 
Bjelo-oseroa  Valgedjärveksi  (eikä  Vesyärveksi,  joksi  Sjögren  oli  luul- 
lut Bjelo-oseron  muinaista  suomalaista  nimeä);  se  puhuu  eri  mur- 
retta kuin  kaikki  Suomessa  asuvat  heimot;  se  kutsun  itseänsä  aina- 
kin paikotellen  Vepsän  kansaksi  ja  sitä  Venäläiset  kunnioittavat  ni- 
mellä "luA.  Kaikesta  tSstä  huolimatta  Sjögren  ei  uskalla  päättiS, 
että  nykyiset  Vepsäläiset  olisivat  vanhain  Vessien  jälkeisiä.  Päin- 
vastoin hän  koettaa  todistaa,  että  niin  ei  ole.  Vaan  koko  esityk- 
sestä, joka  muutenkaan  ei  ole  selvää  kuin  SjögreniUä  tavallisesti, 
huomaa,  ettei  hän  itsekään  ole  aivan  varma,   onko  hänen  mielipi- 


')  Tiedot  Suomen -savun  muinaisuudesta  tutkinut  ja  Tliopistolliseksi  rfti- 
töskiijaksi  ulosantannt  Yijö  Koskinen.    Helsingissä  1862  ss.  129,  130. 


—     45    — 

piteensä  oikea.  ^)  Oikeana  tutkijat  sitä  kuitenkin  näkyvät  pitävän. 
Trj9  Koskinen  sanoo  ylempänä  mainitussa  väitöskiijassaan  (s.  130): 
nSj5gren  arvelee,  että  nämä  Vessit  kenties  olivat  jotakin  Hämeen 
haaraa.  Kuinka  lieneekään,  on  vaikea  tietää;  sillä  kansa  ja  sen 
nimi  on  jo  aikaa  hävinnyt^.  Europaeus^)  puolestansa  luulee  Yessi- 
läisiä  joksikin  hävinneeksi  unkarilais-vogulilaiseksi  kansaksi.  Ja  että 
ulkolaiset  tutkijat  hyväksyvät  Sjögrenin  mielipiteet,  näkyy  Smithin 
ennen  mainitusta  teoksesta  (ss.  191—193  ja  s.  203). 

Ahlqvist  yksin  on,  niinkuin  sanottiin,  eri  mieltä.  Hän  on  väit- 
tänyt, että  „Nestorin  Vessit  eivät  voineet  olla  muita  kuin  nykyisten 

Vepsien  eli  Vepsäläisten  esi-isiä, ".    Hän  on  huomauttanut, 

ettei  suinkaan,  niinkuin  Sjögren  venäläisten  karttain  ja  henkikirjain 
johdolla  oli  päättänyt,  paikannimet  Vepsäläisten  nykyisellä  alueella 
ole  venäläisiä.  „Koko  Ojatin  tienoossa  —  sanoo  hän  —  samoinkuin 
Äänisenkin  rannalla  on  ei  ainoastaan  kaikilla  Vepsäläis-,  vaan  myös 
sanrimmalla  osaUa  venäläis-kyliä  suomiperuiset  nimet,  joita  rahvas 
keskenänsä  käyttää^.  Edelleen  ei  Ahlqvist  ensinkään  ole  epäillyt 
väittää,  että  „Vessi  eli  Vessa  ei  ollut  muuta  kuin  Venäläisen  kie- 
lellä pehmennyt  nimi  Vepsä^. ')  Tätä  Sjögren  ^  voinut  uskoa.  ^) 
Me  nuorempi  sukupolvi,  jotka  olenmie  olleet  tilaisuudessa  näkemään, 
millä  ihmeteltävällä  rohkeudella  venäläinen  karsii  suomalaisia  sanoja, 
siirtäessään  niitä  omaan  kieleensä,  pidämme  tämmöisen  vähäpätöisen 
maannoksen  todenmukaisena  ilman  minkäänlaisia  kieliopillisia  todis- 
taksia,  vaikka  niitäkään  ei  olisi  vaikea  löytää. 

Kolmas  ja  viimeinen  todistus,  jonka  Sjögren  parikin  kertaa 
esiintuo  mielipiteensä  puolustukseksi;  perustuu  Nestorin  kronikaan. 
Hän  huomauttaa,   että  Nestor  ainoastaan  kronikansa  alussa  puhuu 


O  Sjögren,  Gesamm.  Schriften.  6d  I.  Ueber  die  älteren  Wobn8itze  der 
Jemen  ss.  468— >474. 

*)  Tietoja  suomalais-nDgarilaisten  kansain  muinaisista  olopaikoista  kiij. 
D.  E.  D.  Enropaens.    Suomi  VIII  osa  1870  ss.  59,  62,  66  y.  m. 

*)  Ang.  Ahlqvist,  Muistelmia  matkoilta  Venäjällä  vuosina  1854 — 1858. 
HelsiDgissä  1859  ss.  73 — 75.  Vertaa  myöskin  Ahlqvist,  Anteckningar  i  Nord- 
Tsehudiskan  (Acta  societ.  scient  fenn.  t  VI  s.  49  ja  Ahlqvist,  Kalevalan  Kaija- 
laiBOQs.    Helsingissä  1887  s.  19. 

*)  Sjögrenin  ennen  mainittu  teos  s.  471,  Muist  43. 
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Yesseistä  eri  kansana,  vaan  myöhemmin  ei  edes  mainitse  heidän  ni- 
meänsä. Tästä  hän  päättää,  että  joko  Nestor  jälestäpäin  huomasi 
Vessit  ja  Jäämit  samaksi  kansaksi  taikka  olivat  Vessit,  jotka  suo- 
malaisista kansoista  ensimmäisinä  joatnivat  Venäläisten  valtaan,  jo 
aikaisin,  IX:llä  vuosisadalla,  venäläistyneet.  ^)  Ensinmainitun  oletta- 
muksen me  voimme  jättää  sikseen,  sillä  siihen  ei  nimenomaan  Nest(»- 
anna  aihetta.  Vaan  tuo  toinen  arvelu,  Vessien  venäläistymisestä,  näyt- 
tää todellakin  ensi  silmäyksellä  perustuvan  Nestoriin.  Tatkikaamme 
kuitenkin,  miten  asian  laita  oikeastaan  on. 


Aivan  alussa  Venäjän  vanhin  aikakirja,  jota  yleisemmin  pide- 
tään erään  Eijevin  luostarin  munkin  Nestorin  kiijoittamana  ja  jota 
mekin  tässä  lyhyyden  vuoksi  kutsumme  Nestorin  kronikaksi,  luette- 
lee Japhetin  osassa  (Euroopassa)  asuvat  kansat  näin:  »Ryssä,  Jnd 
ja  kaikki  kansat:  Heija,  Muroma,  Ves,  Mordva,  Zavolotskaja  X^d, 
Perm,  Petera,  Jam,  Ugra,  Litva,  Zimegola,  Kors,  Letgola,  Ljub  (1. 
Lib).**  —  — *)    Vähän  tuonnempana')  sanotaan:    „—   —  Krivitit, 

jotka  asuvat  Volgan,  Vienan  ja  Dneprin  latvoilla .    Ja  polgoi- 

seen  heistä  Valgedjärvellä  asuvat  Ves,  ja  Rostovan  järvellä  Merja, 
ja  Elestschinon  järvellä  my&skin  Merja.  Mutta  Okajoen  varrella, 
siinä  missä  se  virtaa  Volgaan  oma  kansa  Muroma,  ja  Jeremisi  oma 
kansa.  Mordva  oma  kansa.  Sillä  ainoastaan  nämät  ovat  Slavoni- 
laista  kansallisuutta  Venäjällä  (slavon.  kansat  luetellaan)  —.  Mutta 
nämät  ovat  muita  kansoja,  jotka  antavat  veroa  Venäläisille:  l^d, 
Merja,  Ves,  Muroma,  feremis.  Mordva,  Perm,  Petera,  Jam,  Litva, 
Zimigola,  Eors,  Norova,  Lib.  Näillä  on  oma  kieli,  (ovat)  Japhetin 
sukua  ja  asuvat  poI\joisilla  mailla''. 


')  Sjögren  ennen  main.  teos  s.  474. 

*)  JiToimcB  no  JEBpeHTieBCKOMy  cmicty.    Haxanie  Apxeorpa4>HHecKoft  loi- 

•  

MBcift.  GUeTepÖyprB  1872  s.  3.  —  »Pjcb,  Hi)x&  h  bch  iiain^H:  Mepä,  MjpoiA, 
BecB,  MopiABa,  3aBoiOHCRaa  Hdab,  IlepMB,  Uenepa,  Am,  Yrpa,  larBa,  3KMirou, 
KopcB;  JliTroja,  Jfo^s**. 

*)  Mainitta  teos  s.  10. 
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Nestor  aloittaa  kronikansa  luettelemalla  maailman  kansat  ja 
niiden  asuinpaikat.  Tätä  kansatieteellistä  kertomusta  tehdessänsä 
h&n  kyllä  sunrimmaksi  osaksi  on  käyttänyt  byzantilaisia  ^)  (kreikka* 
laisia)  lähteitä.  Matta  se  mikä  tässä  koskee  suomensnknisia  kansoja, 
on  epäilemättä  kronikantek\jän  kiijoittamaa.  Sillä  ensinnäkin  siinä 
loetellaan  suomalaiset  kansat  ja  heidän  asuinpaikkansa  tarkemmin 
kuin  tiettävästi  missään  muualla  sitä  ennen.  Etelämaiden  geograa- 
fit  eivät  olisi  voineetkaan  saada  näin  tarkkoja  ja  oikeita  tietoja  ny- 
kyisen  pohjois-Venäjän  silloisista  asukkaista.  Nestor  sitä  vastoin, 
vaikka  itse  elikin  Kijevissä,  oli  täällä  senaikuisen  Venäjän  keskuu- 
dessa tilaisuudessa  tavata  muun  muassa  Novgorodilaisia.  Itsekin 
h&i  tunnustaa  saaneensa  tietoja  poI\joisimmista  seuduista  novgorodi- 
laiselta  Gjuijata  Kogovi$'ilta.  ^) 

Toiseksi  on  alku-osa  kronikaa  aina  siihen  asti  kun  hän  rupeaa 
»panemaan  vuosilukuja",  ja  vielä  lisäksi  se,  minkä  hän  kertoo  en- 
sunmäisen  vuosilukunsa  (852) ')  alla,  jonkunlainen  johdatus  itse  kro- 
nikaan.  Siinä  on  useita  kohtia,  jotka  ovat  myöhemmältä  ajalta  kuin 
IX  vuosisadalta.  Muita  mainitsematta  huomautan  vain,  että  tuon 
ensimmäisen  vuosiluvun  (852)  tapahtumissa  Nestor  selittää,  miten 
hän  aikaa  on  määrännyt  Aatamista  ja  syntiinlankeemuksesta  niihin 
aikoihin  asti,  jolloin  itse  eli.  Tässä  ajanmääräyksen  selityksessä  hän 
myöskin  luettelee  Kijevin  ruhtinaita  Svjatopolkin  kuolemaan  asti.  Se 
tapahtui  vuonna  1113  ja  siihen  saakka  Nestorilla  nähtävästi  oli  ai- 
komus krouikaansakin  jatkaa,  vaikka  useimmat  tutkijat  arvelevat 
hänen  työnsä  keskeytyneen  vuonna  IHO.  Miten  lieneekään;  kai- 
kissa tapauksissa  on  luonnollisinta  ajatella,  että  Nestor  on  tehnyt 
taon  suomalaisten  känsäinkin  luettelon  siltä  ajalta,  jolloin  itse  eli  ja 
kirjoitti,  se  on  noin  vuoden  1100  vaiheilla.^) 

Vaan  jospa  voitaisiinkin  todistaa,  että  Nestor  tässäkin  kohden 


^)  Katso  tftsU  ennen  mainittua  Smithin  teosta  s.  191. 

')  Katso  ennen  mainittua  jliT0inic&  (Nestorin  kronikaa)  ss.  225-^226. 

*)  liToracb  j.  n.  e.  s.  17. 

*)  Kun  tämft  jo  oli  kiijoitettn,  tulin  katsoneeksi  Suomi-kirjaa  vuodelta 
1B48,  josta  n&en,  että  M.  Akiander,  (Utdrag  ur  ryskä  annaler  s.  12)  on  samaa 
mieltä. 
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on  käyttänyt  vanhempia  lähteitä  ja  että  jo  IX  vuosisadana  kaikki 
hänen  luettelemansa  suomalaiset  kansat  olivat  Venäläisille  veronalai- 
sia,  —  joka  olisi  työläs  tehtävä,  —  ei  sittenkään  Nestor  mielestäni 
anna  syytä  siihen  päätökseen,  että  Vessit  jo  IX:llä  vuosisadalla  oli- 
vat venäläistyneet. 

Tosi  kyllä  on,  että  Nestorissa  Vessien  nimiä,  niinkuin  Sj5gr^ 
huomauttaa,  ei  IX:n  vuosisadan  jälkeen  mainita.  Paitse  ylempänä 
kerrotuissa  kohdissa  tulee  se  esille  ainoastaan  näissä:  »Vuonna  6367 
(859).    Ottivat   merentakaiset   Varjaagit   veroa   f^deilta  ja  Slove- 

neilta,   Meijalaisilta  ja  Vesseiltä  (ja)   Krivijeiltä; ^)   Vuonna 

6873  (862).  Earkoittivat  he  (vastamainitut  kansat)  Varjaagit  me- 
ren taka  eivätkä  antaneet  heille  veroa,  ja  rupesivat  itsetosä  hallit- 
semaan eikä  ollut  heillä  oikeutta  ja  suku  nousi  sukua  vastaan  ja 

heillä  oli  riitoja,  ja  he  rupesivat  keskenänsä  sotimaan. 

—  Ja  he  menivät  meren  taka  Varjaagien  luokse,  Ryssäin  luokse, 
sillä  näitä  Varjaageja  kutsutaan  Ryssäksi,  samoin  kuin  toisia  Svioiksi, 
toisia  (N)nrmanneiksi,  toisia  Angleiksi,  toisia  Gotheiksi,  niin  myös 
näitä.  Ja  Ryssät,  X^id,  ja  Slovenit,  ja  Krivitit  ja  Vessit  (Bcu)  pn- 
huivat:  'meidän  maamme  on  suuri  ja  hedelmällinen,  mutta  siinä  ei  ole 
järjestystä;  niin  tulkaat  pitämään  meidän  ylitsemme  mhtinuutta  ja 
valtaa'.  Ja  valittiin  kolme  veljestä  sukulaisinensa,  ja  he  ottivat 
kaikki  Ryssät  mukaansa  ja  tulivat;  vanhin,  Rurik,  asettui  Novogo- 
rodiin,  toinen,  Sineus,  Valgedjärvelle,  mutta  kolmas  Izborskiin,  Tra- 
vor. Kahden  vuoden  perästä  Sineus  kuoli  ja  hänen  vel- 
jensä Truvor;  ja  Rurik  otti  vallan,  ja  jakoi  kaupunkeja  miehillensä, 
yhdelle  Polotetskin,  yhdelle  Rostovan,  toiselle  Valge^järven.  Ja 
näissä  kaupungeissa  ovat  Varjagit  tulijoita  (naxoAHimu),  mutta  en- 
simmäiset  asukkaat  (ovat)  Novogorodissa  Slovenit,  Poloteskissa  Kri- 
vitit, Rostovassa  Merja,  ValgedjärveUä  Ves^  Muromassa  Muroma;  ja 
kaikki  nämät  Rurik  saatti  valtansa  alle.  ^) "    Vielä  kerro- 


^)  JltTonHCB  j.   n.  e.  (Nestorin  kronika)  8.  18: »HMaxy  x&hi  Bi^moi 

vffh  9BMophB  Ha  HnxH  H  na  Bc9bxi  (h  ea)  Rhhbh^xi".  Akiander  (Saomi  1845  s. 
12)  lakee  tässä  ja  tuonnempanakin  Bcizi=Bcizi  ja  kääntää  sen  kautta  v&ärio. 

Tässä  esim.  näin  —  „Togo  Yaijagerna  skatt af  Merer  och  alla  Eri- 

yitscher**. 

')  JliTonHCB  (Nestor)  ss.  18  ja  19. 
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taan  Vesseistä  vuonna  882.  Emikin  seuraaja  Oleg  marssi,  vieden 
mukanansa  pa^*on  sotilaita,  Varjaageja,  T^deja,  Sloveneja,  Merja- 
laisia,  Vessejä,  Erivitejä,  ja  tuli  Smolenskiin  Krivi|ein  maahan,  ja 
valloitti  kaupungin  ja  pani  siihen  käskyläisensä. ^  O 

Tämän  jälkeen  ei  Yessien  nimiä  Nestorissa  mainita.  Varsin  väärin 
on  kuitenkin  pitää  tätä  todistuksena,  että  kansa  kohta  sei\jälkeen  olisi 
hävinnyt  Ei  tätä  vastaan  tarvitse  muuta  kuin  huomauttaa,  että 
useita  suomalaisia  kansoja,  jotka  Nestor  johdatuksessaan  luettelee  ei 
sen  kovemmin  mainita.  Niin  on  kansojen  Liv,  Zavolotskaja  f^d 
Mta;  Petera  ja  Ugra  mainitaan  paitse  johdatuksessa  vielä  kerran.  3) 
Matta  ei  tämän  johdosta  kukaan  rol^enne  päättää,  että  nämät  kan- 
sat jo  Nestorin  ajoilla  olisivat  kadottaneet  kansallisuutensa.  Päin 
vastoin  Sjögren  itse  arvelee,  että  Liv  tarkoittaa  nykyisiä  Liivejä  (ja 
kenties  Livvejäkin  Aunuksessa) «),  että  Zavolotie  ja  Zavolotskaja  T^d*) 
venäläistyi  vasta  XV:lle  vuosisadalle,  että  Petera  tarkoittaa  ny- 
kyisiä Syrjäänejä,  joka  nimi  vasta  myöhemmin  on  syntynyt  ^)  j.  n.  e. 
Miksikä  sitten  Vessit,  tuo  aikanansa  nähtärVästi  lukuisakin  kansa, 
noin  vain  vuosisadan  pyörähtäessä  olisivat  venäläistyneet! 

Löytyy  vielä  edellistenkin  lisäksi  todistuksia,  jotka  Sjögrenin 
mielipidettä  vastustavat.  Kun  näet  Nestorista  etsii  noita  suomalaisia 
kansoja,  jotka  hänen  kronikansa  alussa  luetellaan,  tulee  pian  huo- 
maamaan, että  useat  niistä  myöhemmin  mainitaan  toisilla  nimillä. 
Niin  on  myöskin  kansojen  Ves  ja  Merja  laita.  Vuoden  1096  tapah- 
tumista kerrotaan  näet  muun  muassa  seuraavaa:  Eun  Oleg  Svja- 
toslavin  poika  meni  Muromaa  vastaan,  jossa  silloin  hallitsi  Lsjaslav 
Vladimirin  poika,   niin  Izjaslav  lähetti  kokoomaan  sotilaita  „Suzda- 

Bin  ja  Rostovaan  sekä  Valgedjärveläisiä^) ".    Voitettuansa 

Izjaslavin  ja  valloitettuansa  Muroman  kaupungin,  Oleg  „  vangitsi  Ros- 


')  JL^TOjmch  j.  D.  e.  s.  22. 

*)  JF^TOiiHCii  (Nestor)  s.  227. 

*)  Sjögren,  Ges.  Scbriften  s.  472,  Maist.  46. 

*)  Sjögren,  Ges.  Schriften  Bd  I.  VII.    Die  Syrjänen  ss.  285,  390  y.  m. 

*)  Sjögren,  Ges.  Schriften  Bd  I.  VIII.  Ueber  die  älteren  Wohn8itze  der  Je- 
men 8.  479  Mnist  65. 

*)  liTODHCB  (Nestor)  s.  228. 
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tovalaiset,  Valgedjärveläiset  ja  Suzdalilaiset,  ^) —*'.  Kaatu- 
neen Izjäslavin  veli  Mstislav  jatkoi   sotaa  Olegia  vastaan. ^ 

„01eg  pysähtyi  Kljasmajoen  luo,  luullen  että  Mstislav  pakenisi ;  (mutta) 
Mstislavin  luokse  kokoutui  hänen  väkensä  samana  päivänä  ja  toisena 
(päivänä  tulivat)  Novgorodilaiset,  Rostovalaiset  ja  Valgedjärveläi- 
set."  2) 

Ei  ole  vaikea  käsittää,  keitä  nämät  Eostovalaiset  ja  Valgedjär- 
veläiset  olivat.  Ennen  olemme  jo  nähneet,  että  Merja  ja  Ves  nimi- 
set kansat  Nestorissa  aina  luetellaan  rinnakkain,  se  on  naapurikan- 
soina. Olemmehan  myöskin  nähneet,  että  Merja  asui  Eostovan  ja 
Ves  Valgedjärven  ympäristöllä.  Luonnollista  on,  että  Nestor,  seli- 
tettyänsä moneen  kertaan,  mitkä  kansat  olivat  alku-asukkaita  eri 
seuduilla,  jotka  joutuivat  Venäläisten  valtaan,  myöhemmin  hmtä 
mieluimmin  käyttää  Venäläisille  tutumpia  ja  mukavampia  nimiä  kuin 
alkuperäiset  olivat.  Siten  Merja  muuttuu  järven  mukaan,  jonka  ym- 
pärillä asuivat,  Rostovalaisiksi,  Ves  taas  Valgedjärveläisiksi  (Po- 
CTOBKBi  ja  EtJioo3epuu).  Ensinmainittua  kansaa  pitää  Sjögrenkin 
Xeremissien  haarana.  Jeremissit  ovat  osaksi  meidän  aikoihin  asti 
säilyttäneet  kansallisuutensa.  Vessien  suhteen  seuraisi  jälleen  kysy- 
mys, miksikä,  mitenkä  ja  milloinka  juuri  nämät  olisivat  noin  ihmed- 
lisesti  kokonaan  tietämättömiin  hävinneet!  — 

Ei  siis  pidä  paikkaansa  Sjögrenin  mielipide,  vaikka  sitä  miltä 
kannalta  katsoisi.  Ja  edellä  luulen  todistaneeni,  ettei  Nestor  estä 
meitä  oikeana  pitämästä  Ahlqvistin  asiassa  lausumaa  ajatusta.  Niin 
kauan  kun  historia  ei  tunne,  että  joku  muu  suomalainen  kansa  Ves- 
sien jälkeen  olisi  ottanut  Valgedjärven  seudut  haltuunsa,  voimme  siis 
huoleti  suoda  nykyisille  Vepsäläisille  kunnian  päästä  polveutumaan 
vanhasta  Vessien  kansasta. 


>)  J*ToiniCB  (Nestor)  s.  229. 
*)  JiTOOHCB  (Nestor)  s.  231. 

Snlknmerkkien   välissä   oleTat  sanat  ovat  tässä  minun,  selvyyden  vuoksi, 
lisäftmiäni. 
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Myöhemmiltä  ajoilta  historia  ei  paljoa  tiedä  kertoa  Vepsäläi- 
sistä.   Venäläisten  vero-  ja  aikakirjain   tarkempi  tatkiminen  saat- 
taisi kenties  heidänkin  eloonsa  ja  oloonsa  vähäisiä  valonsäteitä  luoda. 
Tätä  tntkimusta  odottaessa  sopinee  tässä  vielä  mainita  käsillä  ole- 
vista teoksista  pari  seikkaa,  jotka  Valgedjärven  asukkaita  koskevat. 
Ensinnäkin  viittaan  Nestorin  hauskoihin  kertomuksiin  tietäjistä 
ja  heidän  toimistaan.    Näillä  näkyy  Valgedjärven  asukkaiden,  se  on 
Vepsäläisten,   keskuudessa,   samoin  kuin  muillakin  seuduiUa,  joissa 
suomensukuisia  kansoja  asui,  olleen  Nestorin  aikoina  kiitollinen  toi- 
minta-ala. ^)    Tietäjien  vaikutuksesta   ja  vallasta   Nestor   myöskin 
kertoo  Novgorodissa.  ^)    Hänen  elävä  kortomuksensa  saattaa  lukijan 
siihen  luulon,  että  itse  Novgorodin  kaupungissakin  asui  Suomalaisia 
(Vepsäläisiä?  EarjalaisiaP).    Sen  olenkin  nähnyt  jossain  Novgorodin 
historiassa  mainittavan.    Ja  todenmukaiselta  se  tuntuisi,  vaikka  sitä 
todistaa  ei   voitaisikaan,   kun  muistaa,   että  Nestorin  aikoina  joka 
taholla  Novgorodin  ympärillä  asui  suomalaisia  kansoja.    Onhan  Ve- 
näjän Earsalaisilla  tänäkin  päivänä  erityiset  kauppahuoneet  ja  kaup- 
pakortteerit  Pietarissa!    Kulkevathan  samat  Karjalaiset  tuolta  Ar- 
hangelin  läänin  polgois-osista  Novgorodin  suurilla  markkinoilla!    Ja 
taonnempana  tulen  osoittamaan,   että  nykyiset  Vepsäläisetkin  työ- 
matkoillansa liikkuvat  laajalla  alalla  pohjois-Venäjätä. 

Sitten  käännän  tähän  pari  otetta  venäläisistä  aikakiijoista  A- 
kianderin  mukaan.  „ Vuonna  1340.  Marssi  reippaita  miehiä  Novgo- 
rodista sodalla  ahdistamaan  Ustiushnaa  (joka  kuului  Bjeloseron  ruh- 
tinaalle) ja  he  polttivat  (kaupungin);  mutta  kun  he  (Ustiugin  asuk- 
kaat) saavuttivat  (heidät  paluumatkalla),  ottivat  he  venemiehiltä 
vankeja  ja  tavaroita.    Sen  jälkeen  kävivät  he  (Novgorodilaiset)  so- 


0  Katso  näistä  asioista,  mitä  Nestor  kertoo  vuoden  6579  (1071)  tapahtu- 
miin joukossa:  JiTOimcB  j.  d.  e.   ss.   169—176.    Akianderilla  (ss.  21—22)  ei 
tiasä  parhaita  paikkoja  ensinkään  ole.  —  Yhteydessä  tietäjäin  Tehkeiden  kanssa 
ja  muuallakin  (?ertaa  esim.  hullunkurista  kertomusta  kylpemisestä  NoTgorodissa 
iiroiaicb   SS.  7-^)  Kestor  puhuu  saunoista  ja  kylpemisestä  jonkunlaisena  ih- 
meenä.   Käistä  kertomuksista  tekee  mieli  päättää,  että  Venäläiset  o?at  suomen- 
snkaisilta    kansoilta  oppineet  tuntemaan   saunan  ja  kylpemisen.     SiUä    yasta 
«Tuonna  1089  rakennettiin  Perejaslavliin  (kivestä)  sauna,  jommoista  Venäjällä  ei 
ennen  oUut*'.    JiTooHCS  s.  202. 
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taa  Bjeloserskin  (Valgedjärven)  piirissft.^  ^)  Vähän  edempänä  kerro- 
taan, että  vuonna  1864  eräs  noita  kauheita  ruttotauteja,  jotka  XIV:d 
vuosisadan  keskipaikoilla  koko  Euroopassa  raivosivat,  kulki  kaatia 
koko  po^jois-Venäjän.  „Ja  Valgedjärvellä  ei  silloin  ollut  ainoata- 
kaan elävätä  (ihmistä).  Ja  suuri  suru  oli  koko  maassa,  joka  tot 
autioksi  ja  metsistyi,  ja  siellä  oli  jokahalla  läpikulkemattomia  erä- 
maita. Ja  yhteen  hautaan  pantiin  seitsemän,  tahi  kymmenen  ja  vä- 
listä kaksikymmentä  ruumista'^.  ^) 

Ovatko  ruttotaudit  vai  sotaretket  vai  Venäläisten  pohjoiseen 
päin  tunkeutuminen  vaiko  kaikki  nämät  seikat  yhdessä  saattaneet 
Vepsäläiset  entisiltä  asuinpaikoiltansa  siirtymään  länttä,  luodetta  ja 
polgaista  kohden,  on  vaikea  ratkaista.  Se  vain  on  varmaa,  että 
heidän  vanhin  tunnettu  asuinpaikkansa  on  ollut  Valgedjärven  ympä- 
ristö. Ja  päättäen  paikannimistä  sekä  siitä  järjestyksestä,  jossa 
Nestor  suomensukuiset  kansat  luettelee,  näyttää  heidän  asutuksensa 
muinoin  ulottuneen  kauas  Valgedjärven  itä-  ja  eteläpuolellekin  saa- 
duille, joista  he  aikoja  ovat  hävinneet  Jos  on  luottamista  erääseen 
ilmoitukseen,  jonka  juuri  tätä  kirjoittaessani  Twerin  kupemijan  ti- 
ralliseeta  kertomuksesta  vuodelta  1862  huomaan,  olisi  Vessien  nimi 
säilynyt  nykyaikoihin  asti  mainitussa  kupem^'assa.  Koska  tietääk- 
seni meidän  tutkaamme  tätä  kohtaa  eivät  ole  huomanneet,  käännän 
sen  tähän  kokonaisuudessaan.    Se  kuuluu: 

^Talonpojat  Vesjogonskin  ujeesdissa,  erittäinkin  (Vesjogonskin) 
kaupungin  lähellä  —  Preobraschenskin  todistuksen  mukaan  —  voipi 
erottaa  heidän  erityisestä  tyypistänsä.  Silmät  heillä  ovat  kaltaiset, 
nenä  aivan  suora  ja  kyllin  suuri,  silmäkulmat  suorat  ja  yhtyen  niin 
nenään,  että  näyttävät  ensi  silmäyksellä  muodostavan  suoran  viivan; 
kasvot  ovaalit  ja  leveät  Tämä  tyyppi  jyrkästi  erottaa  Vesjogonskin 
talonpojan  Twerin  kupemijan  etelä-qjeesdien  asukkaista.  Nähtävästi 
on  tämä  asutus  venäläistyneitä  suomalaisia  Vessien  heimoa,  joka 
muinoin  asui  Valgedjärvellä,  mutta  myöhemmin  hajautui  jokien  va^ 
sille.  Osa  kulki  Mologa  jokea  myöden  Jegnan  (Ema)  voolostiin 
Novgorodin  läänissä  ja  asettui  Jegnitsan  joelle,  joka  Vesjogonskin 


^)  M.  Akiander,  Utdrag  or  ryskä  annaler,  Saomi  1848  s.  92. 
*)  Sama  teos  ss.  107—108. 
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lähellä  lankeaa  Mologaan.  Erotakseksi  Valgedjärvea  Vesseistä  t&tä 
osaa  kutsuttiin  Jegonskin  Yesseiksi.  Tällä  nimellä  tätä  seutua  mei- 
dän aikoinakin  kutsutaan  läheisten  ujeesdien  talonpoikain  keskuu- 
dessa". GoHCKH  HacejieHHBix^B  MtcrL  PocciHCB.  Hnnepitt  Tnepc- 
Kafl  rydepnifl  CnerepÖyprB  1862  s.  XXVI. 

Nykyjään  Vepsäläiset  asuvat  hajallaan  useammassa  eri  ryh- 
mässä. Ensimmäinen  ja  eteläisin  ryhmä  on  Syvärin  syrjäjoen  Oja- 
tin  latvoilla  ^molemmin  puolin  Novgorodin  ja  Aunuksen  läänien  ra- 
joja, ja  ulottuen  itään  päin  melkein  Valgedjärven  länsirantaan'' ;  toi- 
nen on  Äänisen  läntisellä  rannikolla  Syvärijoesta  neljän  peninkulman 
päähän  Petroskoin  kaupungista;  kolmanteen  kuuluu  joukko  kyliä 
lähellä  Petroskoita  sekä  maantien  varrella  mainitun  ja  Aunuksen 
kaupungin  välillä.  ^)  Ja  Vepsän  kielen  vaikutusta  tuntuu  Karjalan 
murteessa  Äänisen  länsirannalta  Suomen  rajoille  saakka,  vieläpä  nii- 
den sisäpuolellakin  Salmin  kihlakunnassa.  ^ 

Vihdoin  on  muista  erillään  kaukana  Äänisen  itäpuolella  Isaije- 
van  voolostissa  lyhmä  Vepsäläisiä,  joista  tässä  alempana  esitän  muu- 
tamia, matkalla  Aunuksen  läänissä  kes&llä  1887  Suomalais-Ugrilai- 
sen  Seuran  stipendiaattina  tekemiäni  huomioita. 


*)  Vertaa  Sjögrenin  Ueber  die  älteren  Wohn8itze  der  Jämen  s.  469,  Ä^hl^ 
qristin,  Anteckningar  i  Nordtschudiskan  s.  50  ja  Genetzin,  Vepsän  pohjoiset 
etigoakot  (kielettären  4  vihkossa). 

*)  ,.KaTaelmia  kansanelämästä  Salmin  kihlakunnassa*'  Eoitar  I  Helsin- 
gissä 1870. 


n. 


Vepsäläiset  kylät  Isayeyan  voolostissa.  Niiden  kolmellaiset  nimet.  Yep- 
siläiset  muualta  tänne  siirretyt  Kyläin  asema  ja  ulkomuoto.  Rakennustapa. 
Asukasluku.  Vepsäläiset  venäläistymäisillääo.  Veni^än  Eaqalaisten  ja  Vepsä- 
läisten omituiset  elinkeinot  Vepsäläiset  Äänisen  rannalla  kiyenhakka^a,  Oja- 
tin  latvoilla  lasinpanijoita,  Isavie?an  ?oolostissa  huopasaappaiden  tekgditä. 
Jäännös  salaperäisestä  kielestä,  jota  Isageyan  Vepsäläiset  työmatkoillansa  OTSt 
käyttäneet.    Vepsäläisten  varallisuus.    Kansan  luonto  ja  luonnonlabjaU 

Valtamaantien  varrella  Vyitegran  ja  Eargopolin  kaupnnkieii 
välillä,  106  virstaa  edellisestä  ja  114  jälkimäisestä,  on  pienen  jS^ 
ven  läheisyydessä  viisi  kylää,  joissa  vielä  vanhempi  snknpolvi,  par- 
haasta päästä  vanhat  nkot,  puhuvat  Vepsän  kieltä. 

Kylillä  on  kullakin  kolme  nimeä:  vepsäläinen,  venäläinen  ja 
virallinen.  Vepsäläiset  nimet  ovat :  Beresinka,  Surotannos  (suomeksi 
Suurikylä)  Xoga  (suomeksi  Nurkka,  Kolkka),  PrangaC  ja  Duubin. 
Venäjäksi  ovat  kylät:  Bereznik,  Bolschaja  derevnja,  Ugol,  Pranga- 
tova  ja  Dubiuja.  Virka-into  on  saanut  aikaan  nämät:  Anteife- 
rovskaja,  Rakofskaja,  Kretetova,  Deminskaja.  Ja  näiden  virallisten 
nimien  lisäksi,  joita  myöskin  käytetään  kenraalistaabin  kartalla  löy- 
tyy vielä  muitakin,  joista  halullinen  voipi  saada  selkoa  Aunuksen 
läänin  tilastollisista  tiedoista  vuodelta  1873  ^).  Näissä  ei  kuitenkaan 
vepsäläisiä  nimiä  ole. 

Erotus  vepsäläisten  ja  venäläisten  nimien  välillä  on  Vepsäläis- 
ten tekemä,  ja  näkyi  se  jokapäiväisessä  puheessa  johonkin  määrin 


')  XXVII  Oionei^iaji   ryöepHij.    CIlHcon  HaceieHHBxi  Mtcn   no  ciix^ 
BuiMi  1873  roAa     CJlerepÖyprL  1679  ss.  59,  60,  Gl. 
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paikkansa  pitävän.  Eompaiset  nimet  ovat  alkuperäisiäP  —  Lnnlisi 
tietiysti,  että  täällä,  niinkoin  muaaUakin,  vepsäläisillä  kylillä  on  vep- 
säläiset nimetkin.  Vaan  onhan  Beresinka  muodostus  ja  venäläinen 
muodostus  sanaa  Bereznik,  joka  merkitsee  koivumetsää;  voivathan 
Sorotannas  ja  foga  yhtähyvin  olla  käännöksiä  vastaaviin  venäläi- 
siin kuin  päinvastoin;  Duubin  on  yhtä  venäläinen  kuin  Dubinja  ja 
Prangafinkin  alku  lienee  haettava  venäläisestä  Prangatovasta  (Pan- 
kratova). 

Asian   kyllä  voisi  helposti  selittää  siten,  että  venäläisyys  on 
niellyt  kyläin  alkuperäiset  nimet,   samoin  kuin  jo  suureksi  osaksi 
Vepsän  kielenkin.    Oppineet  ovatkin  Lönnrotista   alkaen    pitäneet 
puheena  olevia  vepsäläisiä  kyliä  jäännöksenä  sitä  suomalaista  asu- 
tusta, joka  täällä  muinaisen  Zavolotien  etelä-osassa  ennen  sen  venä- 
lä^ymistä  oli  olemassa.    Lähiseutujen  paikannimetkin  näyttävät  tätä 
ar?elua  vahvistavan.   Otan  tähän  ensinnäkin  muutamia  Vepsäläisiltä 
saamiani,  joista  useimpia  venäläisissä  lähteissä  ei  mainita.  Jos  Isa\je- 
vasta  lähdemme  Vyitegraan  päin,  kulkee  maantie  seuraavain  voolostien 
kantta:  Kousaros,  VadagedjSk  Yaugod  oja  (venäjäksi  Burkova,  Antins- 
kaja  ja  Bjelaja  rutei).  Ja  Kargopoliin  päin  ovat  ensimmäiset  voolostit 
Smga  (Kretetova)  ja  Silda.    Tällä  puolen  Sangan  kylää  9-10  virs- 
tan päässä    Beresinkasta  ovat  kylät  Härkäsaari  ja  OrtafUcond  (v. 
Perhina  ja   Ortina).    Muutaman  virstan  päässä  valtamaimtieltä  Be- 
resinkan  kohdalta  eteläänpäin  kylät:   Kirjana,  Matinkond  ja  Fapin- 
h>nd.    Ja  samalta  alalta  luettelen  tässä  vielä  Venäjän  kenraalistaa- 
bin  kartallakin  löytyvät  suomalaiset  järvien  ja  jokien  nimet,  aloit- 
taen Vyitegrasta  päin :  Viangi,  Vyitegran  syrjäjoki,  Matkosero,  Sarg- 
osero,  Kalosero,  Pertosefo^  Koskosero,  Pedra  (järvi),  Matkosero,  Kai- 
osero  (2  sen  nimistä),  Purna  öärvi),  Kema  (järvi  ja  joki)  Sima,  Ke- 
man  syrjäjoki,   (huom.   Kemi  ja  Simojoki  Pol\janmaalla),  Kalaisa, 
Indomankan  syrjäjoki.   Souda-  ja  Sildajoki.    Kun  näiden  paikanni- 
mien lisäksi  vielä  tulee  se  varma  tieto,  että  yllämainituissa  kylissä, 
ainakin  muutamissa  niinkuin  Matinkond,  Papinkond  ja  Härkäsaari, 
ennen  on  puhuttu  Vepsän  kieltä,  näyttää  siis  oikealta  se  ajatus,  että 
Vepsäläiset  (eivätkä  Venäläiset)  näillä  tienoin  olivat  alku-asukkaita. 
Tämän  johtopäätöksen  suhteen  herää  kuitenkin  seuraava  epäi- 
lys: minkä  ihmeen  kautta  Vepsäläiset  ainoastaan  mainituissa  vii- 
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dessä  kylässä  valtamaantien  varrella  olisivat  säilyneet  Lönnrot 
löydettyänsä  vepsäläiset  kylät  Isaijevw  voolostissa,  päättääkin  näh- 
tävästi analogian  mnkaan,  että  knn  kerran  Vepsäläisiä  on  säilynyt 
valtamaantien  varrella,  niin  „syytä  on  olettaa,  että  toisin  paikoin 
siellä  täällä  semmoisia  voisi  vielä  löytyä*"  ^).  Myöhempi  tntkimns  on 
kumminkin  osoittanut,  ettei  Vepsän  kieltä  Äänisen  itäpaoleUa  ole  säi- 
lynyt missään  muualla.  Kysymys  jäisi  siis  ratkaisematta.  Avuksi 
tulee  tässä  Vepsäläisiltä  itseltään  selitys.  Heillä  on  näet  esi-isfltä 
peritty  traditsioni,  että  joku  herra  on  Vepsäläiset  siirtänyt  nyhyisUle 
asuinsijoilleen. 

Mistä  ja  milloinka  P  —  näihin  kysymyksiin  kertojat  eivät  tietä- 
neet antaa  muuta  vastausta  kuin  että  olivat  kuulleet  vanhalta  kan- 
salta sen  jo  ammoin  tapahtuneen.  Eikä  minun  ole  onnistunut  muuta 
tietäkään  saada  asiasta  selkoa.  Vaan  todenmukainen  tuo  tradit- 
sioni  epäUemättä  on.  Sillä  muuten  olisi  todellakin  vaikea  käsittää 
mitenkä  vepsäläiset  juuri  valtamaantien  varrella  olisivat  voineet  säi- 
lyttää kansallisuutensa.  Yhtä  vaikea  olisi  käsittää,  miksikä  he,  jos 
vapaasta  tahdosta,  ilman  ulkonaista  pakkoa  asuttivat  nämät  seudut, 
olisivat  valinneet  itsellensä  niin  kuijan  asuinpaikan  —  suoperäiseitt 
maalla,  mitättömän,  kalattoman  järven  rannalla  —  kuin  heillä  Isai- 
jevan  voolostissa  on.  Ja  tämän  kielimurteen  suuri  yhtäläisyys  Aä- 
nis-  ja  varsinkin  Ojatti-Vepsän  kanssa  todistaa  myöskin,  ettei  se 
aika,  jolloin  kaikki  nämät  nyt  erillään  asuvat  Vepsän  ryhmät  ovat 
eläneet  yhdessä,  yhtenä  kansana,  voi  olla  kovin  kaukana.  Vihdoin 
voimme  selittää  mainitun  traditsionin  avulla  sen  oudon  ilmiön,  että 
Vepsäläisillä  kylillä  todistettavasti  ei  ole  alkuperäisiä  vepsäläisiä 
nimiä.  Esimerkiksi  näin:  Herra  Vepsäläiset  siirrätti  asuttomalle 
seudulle.  Hän  antoi  heidän  kylilleen  hyväntahtoisesti  nimetkin,  jotka 
tietysti  olivat  venäläisiä.  Samoja  kyliä  Vepsäläiset  sittemmin  alkoi- 
vat omallakin  kielellään  nimittää. 

Eri  kysymys  on  se,  tokko  nuo  lähiseutujen  ylempänä  luetellut 
suomalaiset  paikannimet  ovat  Vepsäläisten  vai  jonkun^  muun  suoma- 
laisen kansan  antamia.    Se  seikka  että  muissa  kylissä  Isaijevan  voo- 


^)  Lönnrot,  Om  det  nord-tschadiska  spr&ket  s.  1  jaReseanteckningar  „Saiffla* 
1846  n:o  8.  NähUvästi  erehdyksestä  Lönnrot  katsoa  Isayevan  yoolostia  IschairaksL 


—    57    — 

lostissa  ennen  on  ollut  Vepsän  kielen  puhujoita,  ei  yksin  riitä  todis- 
tamaan, että  nämätkiQ  kylät  ovat  olleet  kokonaan  Vepsäläisiä,  — 
sitä  Yähemmän  kun  kansakaan  tätä  ei  tiedä  vakuuttaa.  Miten  asian- 
laita oikeastaan  on,  en  ainakaan  tällä  kertaa  kykene  ratkaisemaan. 


Ylempänä  jo  mainittiin,  että  vepsäläiset  kylät  ovat  Vyitegran 
ja  Eargopolin  välisen  valtamaantien  varrella.  Tarkemmin  sanoen, 
tämä  valtamaantie  kulkee  Beresinkan,  PrangaCin  ja  Duubinan  läpi ; 
Surotannas  ja  Joga  nimisiin  kyliin  poikkeaa  Beresinkan  ja  Pran- 
gafin  väliltä  eri  kärrytie.  Pisin  matka  kylästä  naapurikylään  on 
venäjän  virsta  ja  kaikki  viisi  kylää  ovat  2—3  neliö  virstan  pinta- 
alalla. 

Ensimmäinen  kylä  Vyitegrasta  päin  tullessa  on  Beresinka.  Se 
on  nJ^ennettu  niinkuin  tavallisesti  venäläiset  ja  Venäjän  Karjalaiset 
kylät,  molemmin  puolin  maantietä  ja  siten  että  talojen  päädyt  tule- 
vat vastakkain.  Viimemainitussa  suhteessa  oli  kuitenkin  kylän  etelä- 
puolella^) poikkeuksena  usea  uudempi  talo,  joissa  kyljet  eivätkä 
pftftdyt  antoivat  maantielle  päin.  Uudet  talot  olivat  myöskin  van- 
lioja  huomattavasti  pienemmät,  johon  syyksi  voi  arvata  ja  sanottiin- 
Idn  puiden  puutetta.  Keskellä  kylää  aivan  maantien  vieressä  oli 
pieni  |asouna,  sekin  samoin  kuin  muut  rakennukset  ulkopuolelta 
veistämättömistä  hirsistä.  Jasounan  luota  vei  kahden  talorakennuk- 
8^  väliltä  kiga  Järvelle'^ ')  joka  oli  parin  kivenheiton  matkan  päässä 
kylästä  poI\joiseen  päin.  Kujaa  seuraten  tuli  melkein  keskikohdalle 
järven  etelärantaa.  Tästä  oikeaan  käteen  oli  linnuntietä  järven 
poikki  vtiiän  runsaammin  kuin  puoli  virstaa  Surotannaan  ja  Togan 
kyliin,  jotka  siis  ovat  järven  itärannalla. 


^)  Eteläpaoli  kyl&&  oli  pari  vaotta  sitten  palanut;  ainoastaan  kaksi  taloa 
oli  s&ilynyt 

*)  T&n&  jäTTeUä  ei  ole  kansan  snassa  mitään  erityistä  nimeä;  se  on  vain 
)}fi&rV'  (ven.  ozero).  Jos  sitä  talee  maista  järvistä  erottaa,  on  se  „meiden 
Q&^v^  Renraalistaabin  kartalla  sen  nimenä  kyllä  on  ozero  Bereznikovskoje  ja 
tilastollisissa  tiedoissa  oz.  Antsiferovskoje,  vaan  näitä  tämmöisiä  pitkiä  nimiä 
ktosa  ei  käytä,  tuskin  tunteekaan. 
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Ulkomuodoltaan  YepsftUiset  kylftt  eiyftt  sanottavasti  eroa  sen 
puolen  yenftläisistä.  Kenties  kuitenkin  siinä  suhteessa,  ett&  talot 
niissft  ovat  harvemmassa  ja  kokonaan  maalaamattomat.  VenälfiisessS 
kylässä  on  ainakin  joku  rakennus  tahi  rakennuksen  osa  maalatta, 
vaan  näissä  en  muista  ainoassakaan  talossa  maalauksen  jälkiä  näh- 
neeni Sitä  vastoin  akkunanpielukset  ja  nuo  akkunain  yläpuolelle 
venäläiseen  tapaan  tehdyt  omituiset  balkongit  —  vai  miksi  hdtä 
kutsuisi  P  —  olivat  paikotellra  erinomaisen  somaa  työtä.  Varsinkin 
herättivät  balkonkiveistokset  Surotannaan  vanhoissa  rakennuksissa 
huomiota. 

Antaakseni  jonkunlaisen  käsityksen  Vepsäläisten  rakennidaista^ 
kerron  tässä  minkälainen  B^resinkan  kylässä  Savitinan  talo  oli,  josBa 
asiin  ja  jd»  oli  toin»  talo  oikealla  kädellä  Vyitegrasta  päin  tal- 
lessa. Se  oli  näillä  tiencnn  tavallinen  rakennus,  vaikka  sen  kautta 
vähän  oudomman  näköinen,  että  vanhan  talon  kylkeen  ylempänä 
mainitun  palon  jälkeen  oli  salvettu  uusi  asuintupa.  Tämä  uusi  topa 
oli  noin  syllän  verran  oillään  vanhasta  talosta,  johon  sen  katto  ja 
sivuseinät  kuitenkin  yhtyivät  Molempain  tupain  välillä  oli  yhteinen 
porstua.  Siihen  noustiin  mataloita  portaita  kylän  kadulta.  Fors- 
tuasta  OB  heti  vasemmaDe  ovi  uuteen  tupaan  ja  perempänä  vanhan 
rakennuksen  pcurtaat.  Kun  niitä  oli  nosssut,  tnU  oikealle  ovi,  joka 
vei  vanhan  rakennuksen  eiehiseen  eS  „8intsoon".  Tlssä  säflytettiin 
muun  muassa  juomavesi  suuressa  katetassa  korvossa^).  I^tsossa 
oli  vielä  kaksi  ovea  vastatoslen^  joista  toinen,  oikealle  kädelle,  johti 
asaintupaan,  toinen  saraihin.  YoBeinaiaitta  vastaa  meidän  liiteriä, 
aittaa  ja  tallinylistä  yhteensä.  Siinä  säikytetään  heinät,  känyt,  aurat» 
reet  ja  kesälL^  se  ou  nuorison  makunpaiUakin.  Saraihin  voi  suo- 
raan ajaa  hen>s^IIa  porrassiltoja  myOden,  jotka  täällä  tavallisesti 
Olivat  rakennuksen  toisessa  päädyssä.  Sarain  ja  sintson  alla  <di?at 
läävä,  tanhua  ja  taHi  Lääväin  laskeumin  portaita  alas  äntsosta; 
äävän  ovi  oli  rakennuksien  kyniessä  hed  mden  tcvan  takana. 

Taan  astukaairr^  jo  asuinmpaan  eli  perffin,  tatdion  vanhem- 
paan. jc«sa  lalonviki  kesiZä  asui.    Se  on  pMlineljättä  syltä  pitkä, 


'^  K.^rrca  eh  Ula  kasna  F^^aui  sa  kini    TfpiiUimt  fanfirat  nfte^ 
että  uI.-K  BA:>^ha  nksu-^:^  kfttofta. 
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kolmea  leveä  ja  jaetta  kahteen  osaan  väliseinän  kautta,  joka  lähtee 
patsasorresta  eikä  siis  ulotu  kattoon  asti.  Tulens^a  pätsissä  on 
per&seinää  eikä  oviseinää  kohti  2).  Kiukaansuun  edustalla  olevaa 
syvennystä  kutsutaan  nimeltä  ;,tulohnio8''.  Taimmaisella  sivuseinällä 
heti  tulens\jan  yläpuolella  on  hyllykaappi.  Siinä  pidetään  saviset 
ruokakupit,  tuohinen  suola-astia,  puulusikat  ja  veitset  (sekä  linkku- 
veitsiä että  omatekoisia  puukkoja  käytetään).  Pieniä  akkuuoita  oli 
kolme  kylänkadulle  päin  ja  kaksi  ovenpuolisella  sivuseinällä.  Sei- 
niin kiinnitettyjä  lavitsoja  kierteli  ympäri  tupaa.  Irtanaista  rahia 
pidettiin  väliseinän  vieressä,  josta  se  tarvittaessa  nostettiin  pöydän 
ääreen.  Pöytä  oli  noita  pieniä.  Venäjällä  tavalUsia,  joista  löytyy 
kuva  esim.  Heikelin  ennen  mainitussa  teoksessa.  Jogan  ja  Surotan- 
naan  savupirteissä  näkyi  kuitenkin  säilyneen  tuo  pitkä,  suomalaisena 
pidetty  pöydän  muoto,  joka  vieläkin  on  suuressa  osassa  Suomea  ja 
Venäjän  Karjalaa  yleinen.  Pöydän  paikka  oli  nurkassa  vastapäätä 
ovea  ;,Gjomalan^  alla  eikä,  niinkuin  usein  Karjalassa  ja  Aunuksessa- 
kin, peräseinän  keskellä.  Kun  lisäksi  mainitsen,  että  karsina  oli 
tuvan  lattian  alla,  —  ettei  seinillä  ollut  minkäänlaisia  koristuksia 
tahi  kuvia^  —  että  uusi  asuintnpa  rakennuksen  kyljessä  oli  melkein 
yhdellainen,  olenkin  pää-asiassa  kertonut  mitä  Savitinan  talosta 
tiedän. 

Mainitsematta  on  vielä  sauna  »kylbet"  ja  riihi  „gommin%  jotka 
olivat  muista  rakennuksista  erillään.  Biihet  olivat  suuria  kuin  talot 
ja  kokonaan  kylän  ulkopuolella.  Saunoissa  länmiitettiin  vesi  tuolla 
alkuperäisellä  Kalevalassakin  kerrotulla  tavalla,  että  kuumia  kiviä 
pantiin  kylmään  veteen.  Toinenkin  omituisuus  rakennustavassa  mds- 
totti  täällä  Kalevalaisten  tapoja.  Oli  näet  kaikkialla  rakennusten 
harjuhirsien  päälle  pistetty  muutamia  3—4  tuuman  korkuisia  puu- 
palikoita, joita  kutsuttiin  „1canai$%ksi*'  ja  jotka  etäältä  katsoen  oli- 
vatkin vähin  Unnunnäköisiä.    Semmoisia  käytetään  Aunuksessakin 


*)  Sa?upirtei88&,  joita  yarsinkin  Togassa  ja  Surotannaassa  n&in  useampia, 
aukesi  kiakaansua  OTiseinään  päin.  T&mänpuolisen  savapirtin  Toi  helposti  ulko- 
paolelta  erottaa,  sillä  niissä  oli  puisen  sa?utor?en  (korsteinin)  pääUe  ar?aten- 
kin  Talkeanyaaraa  Taataan  tehty  pienoinen  suoja,  joka  oli  aivan  talonmnotoinen 
ja  käännetty  vastaiseen  suuntaan  kuin  itse  talorakennus. 
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—  jossa  niitä  kutsutaan  ^kukkuraisiksi"  — ,  ja  eiT&tkS  ne  lirae 
jäännöksiä  siitä  muinais-suomalaisesta  tavasta  asettaa  vempeleiBe 
ja  rahkehille  y.  m,  kaikellaisia  linnnnmuotoisia  koristuksia,  josta  ker- 
rotaan Kalevalassa  esim.  18  r.  393—398: 

Pistä  varsa  valjahisin. 
Ruskea  re'en  etehen, 
Pane  kuusi  kukkulaista. 
Seitsemän  sini-otusta, 
Vempelille  viekumahan, 
Eahkehille  raukumahan. 

Samallaisia  kuin  Savitinan  ovat  ylipään  suuremmat  talot,  joita 
kuitenkaan  vepsäläisissä  kylissä  monta  ei  ole.  Vaan  pienemmätkin 
ovat  rakennetut  edelläkerrottnun  po^jois-VenäjäUä  tavalliseen  muo- 
toon ^).  jonka  yhteinen  tunnusmerkki  on,  että  sama  katto  peittää  seki 
ihmisten  että  eläinten  suojat  taikka  täydeUisemmin  sanoen:  kaikki 
taloon  kuuluvat  suojat,  paitse  sauna  ja  riihi,  ovat  yhtenä  raken- 
nuksena. 


Virallisten  tietojen  ^)  mukaan  vepsäläisissä  kylissä  vuonna  1873 
oli  asukkaita: 


Beresinka  I.  virall.  ÄPiisif^rof^kaja  .  ;  16  40    47; 

'  I 

SorotaDuas  I.  AffafoHoi\>kaja  .     .    ■  ,  15  10 .  20 

yoga  virall.  Bakovsiaja      .     .    .     .  {    9  19    24 

PraogaC  1.  viralL  Kreteioca    .    .    .  '  15  23 !  41 

Danbin  1.  virall.  Deminsiaja  .    .    .  '  17  27;  44 


87 
30 
43 
64 
71 


I 
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295 


»)  Vrt.  HeikeL  Rakfnnnkset  Teremiss^illi  j.  n.  e.  s.  106. 
•)  XXVn.    Oioee^KO  ry^pnij.    Caacon 
1^73  rojia.    C-newp6Tprfc  1^79  ss,  b%  6*\  SI. 


■o  ciixl- 
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Kansan  suusta  saamieni  tietojen  mukaan  oli  kylissä  taloja: 
Beresinkassa  19,  Surotannaassa  20  (P),  Jogassa  8,  Prangatissa  12  ja 
Daubinassa  11,  eli  yhteensä  70  taloa.  Jos  keskimäärin  kutakin  taloa 
kohden  laskemme  ne\jä  henkeä,  saamme  koko  asukasluTun  nouse- 
maan (4X70  =)  280  henkeen.  Virallisten  tietojen  mukaan  kylissä 
oli  taloja  72  ja  asukkaita  yhteensä  295  ^).  Näyttää  siis  siltä  kuin 
vepsäläisissä  kylissä  15  vuodessa  (1873—1887)  asukasluku  ei  ensin- 
kään olisi  lisääntynyt,  vaan  päinvastoin  vähentynyt. 

Joka  tapauksessa  Vepsäläiset  näillä  tienoin  ovat  kielinensä  päi- 
vinänsä venäläisyyteen  vajoomaisillaan.  Nuoremmasta  sukupolvesta 
en  tavannut  ainoatakaan,  joka  olisi  taitanut  muuta  kuin  yksityisiä 
sanoja  esi-isäinsä  kielestä.  Ja  vanhempi  polvikin  oli  niin  jo  Venä- 
jSän  tottunut,  että  ani  harva  pystyi  Vepsän  kielellä  pitempään  pu- 
heeseen venäjään  turvautumatta.  Beresinkan  ukot  tiesivätkin  tar- 
koin kertoa,  kuka  kussakin  kylässä  »hyyin  tundob  mei(fen  kllen^. 
Näitä  hyviä  tuntijoita  oli  yhteensä  kymmenkunta  henkeä,  kaikki 
vanhemmanpuoUsia  nkkoja.  Etevimpinä  mainittiin  ja  olivatkin  Su- 
rotannaassa Jak§a  Romkkaine  (V.  Romkin)  ja  Habukan  veljekset 
sekä  Beresinkassa  kaksi  Aliputsinan  (V.  Alipov)  ukkoa  ^). 

Entäs  naiset  —  nehän  ne  tavallisesti  parhaiten  kätkevät  esi- 
isiltä  jääneet  perinnöt!    Niin  taitaa  olla,  vaan  täällä  vaimonpuolet 


O  Venäl&ifiten  vu-anisten  tietojen  mukaan  tulee  myöskin  keskimftärin  noin 
4  henkeä  (vähän  enemmän)  taloa  kohti.  Enempää  täällä  tuskin  voikaan  las- 
kea, sillä  perheet  olivat  ylipään  pieniä  ja  useita  taloja  näin,  joiden  ainoina 
isnkkaiua  lapseton  parikunta  eleli. 

*)  Muita  sukunimiä  tapasin  kylissä:  Savioina  (V.  Ontropov),  Savarottina 
(V.  Savarkov^in),  TimitäiÄe  (V.  Dimidov)  ja  JaksoiÄe  (V.  Jakcov),  joista  mo- 
lemmat viimemainitut  ovat  vepsäläisiä.  Sukunimiä  muuten  harvoin  käytetään, 
eipä  junri  muuta  kuin  kirjoissa.  Kun  esim.  kyselin  talonomistajain  nimiä  Bere- 
sinkassa, lueteltiin  ne  näin:  Mitkan  talo,  Mi^an,  Eapito^kau,  Olju^kan,  Sam- 
kin, Mikitkan,  Arhipkon,  Vankan,  Makan,  Topan,  Sidorkon,  Mikolkan,  Pilikun 
talo  j.  o.  e.  Niissä  ei  ole  sukunimiä.  Ne  ovat  kaikki  helposti  johdetut  Venä- 
jillä käytetyistä  ristimänimistä.  Ainoastaan  viimeisen,  Pilikun,  suhteen  voipi 
olla  epätietoinen.  Vaan  nähtävästi  tämäkin  on  muodostus  sanaa  Philip,  joka 
esim.  Venäjän  Karjalassa  tavataan  muodossa  Hilippa  ja  Syrjäuoelllä  muodossa 
Pila  (vrt  Sjögren,  Gesamm.  Schriften  6d.  I  s.  449). 
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ovat  vielä  enemmän  knin  miehet  nnhottAneet  äidinkielensä.  Miehillä 
se  on  epäilemättä  sen  kautta  paremmin  säilynyt,  että  he  vuosittain 
kulkevat  työmatkoilla,  joilla  usein  Vepsän  kielen  taitoa  on  tarvitto. 
Tämä  käypi  selväksi  tuonnempana  tarkastaessamme  Isa^evan  Vepsä- 
läisten elinkeinoja. 

Pääelinkeino  on  maanviljelys.  Suomalaisen  sitkeä  ja  kärsi- 
vällinen luonne  on  hänestä  ylipään  tehnyt  vankan  maanviljelijän. 
Tämä  ei  ole  sanottu  ainoastaan  suuriruhtinaskunnan  asukkaista,  vaan 
muistakin  Suomen  lähiheimoista  tuolla  puolen  maamme  rajoja.  Man- 
tamalta  Kuhmolaiselta  joka  itse  oli  maanomistaja  Vyitegran  kau- 
pungin läheisyydessä,  kuulin,  että  Ojatti-VepsfiläisiUä  olisi  pilkotel- 
len enimmin  edistynyt  maanvi^elys  koko  Äänisjärven  ympäristöllä. 
Jo  ammoisista  ajoista  tässä  suhteessa  kuuluisiksi  hän  mainitsi  Sa- 
tan  ^)  kylät.  Että  Isayevan  Vepsäläisilläkin  maanviljelys  on  hyvällä 
kannalla  voipi  päättää  siitä,  ettei  heitä  kesänkiireiden  aikana,  ä 
tietääkseni  ainoatakaan  miestä,  jouda  kulkemaan  Vyitegran  puolella 
noissa  suurissa  rahti-  ja  kanavatöissä,  joissa  lähiseudun  venäläiset 
kesänsä  kuluttavat.  Samaa  näkyivät  todistavan  senpuolen  oloihm 
katsoen  verrattain  laajat  pelto-  ja  kaskimaat  kyläin  läheisyydessä. 
Viljelyskasvia  ovat  ohra,  ruis,  kaura  (pa^on),  perunat,  nauriit,  kaali 
ja  pellava. 

Eun  tarkastaa  Venäjän  Karjalaisten  ja  Vepsäläisten  elämän- 
laatua, tulee  huomaamaan,  että  nämät  kansat  Venäjän  vallan  ahii- 
sina  ja  venäläistyessäänkin  ovat  säilyttäneet  eri  seuduilla  eriliusen, 
omituisen  elinkeinon.  Karjalaiset  Arhangelin  läänissä  ovat  lähellä 
Suomen  rajaa  laukkukaupp^aita  ja  idässä,  se  on  lähempänä  Valkean- 
meren   rautoja  kuuluisia  kirvesmiehiä,  varsinkin  laivanrakentajia 'X 


O  Missä  n&mät  Sutan  kylät  oyat,  en  ole  pannut  muistikiijaani  enk&  ole 
kartoUtakaan  löytänyt;  luulisin  joko  Eust-  tahi  Simjärren  rannoilla,  siUi  niistt 
Talillamme  oli  ollut  puhetta.  —  Ahlqvist  (Mnist.  matkoilta  Venl^ällä  s.  60  kir- 
joittaa Äänis- Vepsäläisistä,  että  «rahyas  Äänisen  rannaUa elää  leivän  puo- 
lesta hyvin  hyvästi,  paremmin  kuin  rahvas  useammassa  osassa  Suomen- 
maata   **. 

*)  Katso  näistä  asioista  A.  W.  Ervasti,  Muistelmia  matkalta  Veni^än  Kar- 
jalassa kesällä  1879.  Oulussa  1881  ja  Ahlqvist,  Kalevalan  Karjalaisuus.  Hel- 
singissä  1887,  8.  55.    Käännän   tähän  vielä  otteen  eräästä  venäläisestä  teok* 


-     63    — 

ja  seppiä.  Pyssyseppiä  olen  kaullut  Venäjän  Karjalassa  erittäin 
kehuttavan  Aunuksen  pohjois-osissa  Jänkäjärven,  Sellin  ja  Porarven 
kylissä.  Näillä  tienoin  aina  Laatokan  pohjoisrannalle  saakka  onkin 
metsästys  ja  linnunpyynti  kreikanuskoisilla  Karjalaisilla  molemmin 
puolin  rajaa  maanviljelyksen  jälkeen  tärkeimpävä  elinkeinona.  Au- 
nuksen kaupungin  seudulla,  jossa  maa  on  erittäin  viljavata  ja  hedel- 
mällistä, Karjalaiset  ovat  noiden  meilläkin  hyvin  tunnettujen  kuivien 
^unuksenrinkelien"  leipojia. 

Vielä  omituisempia  elinkeinoja  on  Vepsäläisillä.    Äänis-Vepsä- 
läiset   ovat  laajalti  yli  pol\jois-Venäjän   tunnetulta  kivenhakkaajia. 
Ahlqvist   on  näistä  Muistelmissaan  Matkoilta  VenäjäUä  (s.  60)  ker- 
tonut   Matkallani  tapasin  minäkin  kolme  Soutujärveläistä  Isaijevan 
Toolostissa    muutamalle   hautausmaalle   kivistä  aitaa  hakkaamassa. 
Ojatti- Vepsäläiset  Ladvan  kirkonkylässä  ja 'sen  läheisyydessä  ovat 
lasinpanijoitA.    Tämän  kertoi  minulle,  samalla  höyryllä  Syväriä  nous- 
tessamme,   eräs  vepsäläinen  tukkikaupp^as  Kuujärveltä  (venäjäksi 
Lojanskoi),  joka  tulee  Aunuksen  kaupungista  noin  40  virstaa  itään- 
päin.   Moskovalainen  ylioppilas  Kulikovski,  joka  parina  kesänä  on 
matkustanut  Aunuksessa   Pietarin   maantieteellisen   seuran   stipen- 
diaattina ja  jonka  Kargopolissa  tapasin,  kertoi  lisäksi  huomanneensa 
Ladvan   lasimestareilla  erityisen,  salaperäisen  kielen,  jota  he  keske- 
nänsä vierasten  parissa  käyttävät.    Tästä  kielestä  hän  mainitsi  pari 
sanaa:  mikra(?)  ja  stiveri  (styfver),  jonka  viimemainitun,  stiverin, 
sanoi  merkitsevän  rahaa  ylipään  (pengar).    Kun  Kulikovski  piakkoin 
aikoi  jnlaista  tutkimuksensa,  jotka  myös  käsittävät  vieraat  sanat 


sesta,  jota  muut  suom.  tutkijat  eiyät  näy  käyttäneen.  Kirjan  nimi  on :  Mare- 
piaiH  Aifl  reorpa<t>ifi  h  GTaTHCTHSH  Poccift.  ApxanrejiBCRaii  ryöepnifl.  GocraBHJi 
reHepauHaro  mTaöa  sanHTani  H.  Rosjiobi.    C-UerepÖyprB  1865.    Siinä  sanotaan 

maoQ  muassa   Kemin  ujesdin  Karjalaisista  (s.  116)  näin;    «He harjoit« 

ta?at  maauTi^jelystä,  sepäntyötä  ja  laivanrakennusta.  Varsinkin  viimemainitussa 
sohteessa  heillä  on  tavattoman  suuri  maine  (ohh  noiisyDTCJi  tpoMKOfo  HsaicTHo- 
eno)  ja  heitä  pidetään  parhaina  työntekijöinä  ja  työnjohtajina.  Yleisesti  sa- 
notta,  he  henkisten  lahjainsa  ja  kehityksensä  puolesta  ovat  paljon  edellä  Lap- 
palaisista. He  suorittavat  kaikki  kruununsaatavat  (verot,  asevelvollisuuden) 
t&ydeUeen  kuin  muut  keisarikunnan  talonpojat**.  Sanotaanpa  vielä  (s.  260),  että 
kd  kaikki  puhuvat  venäjääkin,  joka  jo  on  liikaa  karjalais-ylistystä. 


—     64    — 

Aunuksen  venäläisessä  murteessa,  en  näitä  asioita  tahtonut  häneltä 
enempää  kuulustella.  Enkä  oikein  ottanut  uskoaksenikaan  taon  vie- 
raan kielen  olemassa-oloa,  ennenkuin  Isaijevan  Vepsäläisten  luo  pa- 
lattuani kuulin,  ettU  heidänkin  esivanhempansa  vieraissa  työpiukoissa 
olivat  käyttäneet  keskenänsä,  jottei  syrjäiset  heidän  puhettansa  ym- 
märtäisi, ainakin  joukon  outoja  sanoja^  jotka  eivät  olleet  Vepsän  eH, 
niinkuin  Isa\jevan  Vepsäläiset  sanoivat  ja  sanoisivat,  Korelskin  kieltä. 
Näitä  tämmöisiä  sanoja  taikka  tätä  teko-kieltä  he  vielä  muistivat 
laskusanat  1—10.    Ne  kuuluvat  näin: 

Peryjoäka 

DrugoSka 

TroSka 

Tero§ka 

I^äUg 

LädiS 

Sombal 

Lombal 

Derevo 

Lödiga. 
Viisi  ensinmiäistä  ovat  ntiitävästi  johdetut  Venäjän  kielestä.  Mai- 
den syntyä  en  ota  keksiäkseni  Sen  sijaan  mainitsen  vielä  erään 
sanan,  jota  Isaijevan  Vepsäläiset  yleisesti  käyttävät  sekä  omaa  kiel- 
tänsä että  VenSjätä  puhuessaan.  Se  sana  on  nbaraban"".  Ei  kek- 
8el\jäinkääu  kieliniekka  voisi  arvata  tämän  merkitystä.  Venäjän  kie- 
lessä kyllä  on  sana  „6apa6aBi»*'  (baraban),  joka  merkitsee  rumpua. 
Mutta  tästä  on  vielä  tehtävä  aika  harppaus,  ennenkuin  päästään 
samovariin  eli  teeköökkiin,  jota  baraban  Isa^'evan  Vepsäläisillä  tie- 
tää 0.    En  luule  sen  syntyä  voitavan  selittää  muulla  tavoin  koin 


')  KuoUessani  ensin  kortteerissani  Beresinkassa  pnhatUTan  barabanasta, 
Inolin  etu  sen  talon  teeköökkift  pilkaUa  kntsnttiin  rnmmnksi,  se  kun  oli  ti- 
TalUsta  sQurempi  ja  kiehuessaan  piti  pahaa  pörin&tA.  Yaan  naapuri  Arhipkon 
luona  k&ydess&ni  ja  —  tyhm&sU  kyU&,  silli  talo  oh  Tarakkaimpia  —  kysjes- 
sini,  oliko  talossa  .barabanad*,  sain  slilinsekaisen  Tastauksen  (yenSj&ksi): 
«kuin  ei  olisi  !*  Ja  kun  kielenopettijani  Pjotr  Mikitit  Aliputfinan  kanssa  k&ys- 
kentelin  Togan  kyl&ssA  Vepsin  kielen  taiti^ita  etsimiäsi,  kuulin  hinen  tnttt- 
▼isaa  taloissa  touaitteleTaa  isianiUe:  „aseta  baraban*,  taikka  ^lasketa  baraban**  I 
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jUnnöksenä  paheena-ollutta  tekokieltä.  Oli  miten  oli;  joka  tapank- 
sessa  olisi  syytä,  että  vastaiset  tutkaat  tarkoin  koettaisivat  ottaa 
selkoa  tuosta  Ojatti- Vepsäläisten  tekokielestä ;  sen  selvlllesaanti  voisi 
monessa  suhteessa  valaista  Vepsäläisten  ja  ylipään  polyoisen  Venä- 
jän kultuuri-oloja.  Jos  siinä,  niinkuin  Eulikovski  luuli,  enemmän 
skandinavilaisia  taikka  germaanilaisia  sanoja  tavattaisiin,  todistaisi- 
vat nämätkin,  että  Vepsäläiset  entisinä  aikoina  ovat  olleet  lähem- 
mässä yhteydessä  mainittujen  kansojen  kanssa^). 

Mutta  minun  on  palaaminen  Isaijevan  Vepsäläisiin  ja  heidän 
omituiseen  elinkeinoon,  josta  aikomukseni  oli  kertoa. 

Ajaessani  Vyitegrasta  päin  Beresinkan  kylään  ei  ensi  silmäyk- 
sellä mikään  niin  sanoakseni  suomalaisuus  pistänyt  silmiini.  Vaan 
kylänkadun,  se  on  maantien  syijässä  vielä  keskustellessani  korttee- 


joka  merkitsee:  pane  kiehumaan  taikka  koijaa  pois  teeköökki.  Aonaksen  kar- 
jalaisessa murteessa  laskettaa  heyonen  on  &=  riisua  hevonen  valjaista. 

')  Salaperäisiä,  keksittyjä  kieliä  tunnetaan  useimmista  £uroopan  maista. 
Niitä  on  usein  väärin  sekoitettu  Mustalaisten  kieleen.  Mustalaisten  kielen  erot- 
taa kuitenkin  kaikellaisten  pahantekijäin  ja  maankulkijain  salaisista  kielistä  se 
seikka,  että  edellisessä,  vaikka  se  onkin  täynnä  vieraita  aineksia,  aiua  tutkija 
haomaapi  sekä  sanoissa  että  niiden  taivutuksessa  ja  päätteissä  pohjana  varsi- 
naisen kielen,  jota  pidetään  Intian  vanhana  kielenä  (Sanskrit).  Sitä  vastoin 
jälkimmäisten  kielissä  on  joko  kokonaan  keksittyjä  taikka  väännösten  ja  kään- 
n6sten  kautta  muista  kielistä  tehtyjä  sanoja,  joilla  ainoastaan  vaillinaisesti  voipi 
^uksensa  lausua.  (Kt?.  näistä  asioista  esim.  F.  Dyrlund,  Tatere  og  Nat- 
mandsfolk  i  Danmark,  Köbenhavn  1872  ss.  331—358). 

Tämmöisiä  tekokieliä  kutsutaan  Saksassa  nimeltä  Gaunersprache  eli  Rot- 
wel8ch,  joka  viimeinen  on  Skandinaviassa  ja  meilläkin  tunnettu  („Euutvälska*0. 
Piljon  muitakin  nimiä  on  tällaisilla  tekokielillft.  Mainitsen  tässä  Ruotsista  yh- 
den sellaisen,  koska  siinä  tayataan  muutamia  selvästi  suomalaisia  sanoja.  Tar- 
koitan länsigöötiläisten  kauppijasten  ,,Knallare-spr&k*ia.  Sundt  luettelee  teok- 
sossaan  „Beretning  om  Fante-  eller  Landstrygerfolket  i  Norge'*  (2  painos, 
Christiania  1852,  ss.  172,  893,  394),  Knallare -kielestä  tunnetut  sanat,  joiU  on 
yhteensä  76.  Näistä  ovat  suomalaisia  seuraavat:  yx,  yksi;  kax,  kaksi;  me», 
nies ;  pimma  maito ;  l^,  liha.  Useimmat  sanat  tässä  kielessä  ovat  muuten  joko 
suoraan,  ilman  muiden  kielten  välitystä,  keksittyjä  (esim.  balt,  batla,  barel, 
plivä,  yö,  vuosi)  taikka  lisäysten  kautta  muodostettuja  Ruotsin  kielestä  (esim. 
beanins,  heatins,  heatrins  =  9,  10,  3). 
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rista  SavitSinan  emännän  kanssa,  astan  väkäisillä  askelilla  naapnri- 
taloBta  vanhus,  jonka  puku  on  kauttaaltansa  suomalainen:  jaloissa 
virsut,  housut  nilkan  kohdalta  nauhoilla  kiinni,  harmaja  sai^atakki 
yllä,  ussakka  vyölle  vyötty,  vyöhön  leveäteräinen  kirves  kääritty  ja 
huopahattu  päässä.  Kun  ukko  sai  lähestyneeksi,  tervehdin  häntä 
Aunuksen  tapaan:  Jumal  abuh  starikallel  — johon  hän  vastaa: 
MugaSe  sinei!  ja  tulee  hymyillen^  kysyvännäköisenä  luokseni  Yh- 
dessä sitten  astutaan  tupaan  ja  pian  puhe  kääntyy  ukko  Pjotr  Mi- 
kit Aliputsinan  —  vaatteisiin:  tokko  kotitekoa  olivat  vai  eivät.  — 
Eotitekoa  vakuutetaan  joka  tilkan  olevan  sTääpasta  virsuihin  saakka. 

Useita  muitakin  ukkoja  näin  sittemmin  samanlaatuisessa  pa- 
vussa: kotona  tehdyssä  lyhyessä  sarkatakissa,  tuohivirsuissa  ja  bu- 
talierisessä  huopahatussa.  Isaijevan  Vepsäläisten  varsinainen  elin- 
keinoteoUisuus  on  kuitenkin  huopakenkäin  tahi  -saappaiden  valmis- 
tus. Kuinka  tärkeää  tämä  heille  on,  nähdään  niistä  monista  nimi- 
tyksistä, joilla  huopasaappaita  heidän  kielessään  kutsutaan.  Sem- 
moisia ovat :  Jaunikat"  eli  Jauganikat''  (jalka  on  vepsäksi  jalg,  ään- 
netään jaug),  »kätanikaf*  (ven.  KäTaHBH)  ja  «upakot^  (ynarä)  ^). 

Näitä  jauganikkoja  —  se  on  tavallisin  nimitys  —  ei  ainoas- 
taan t^ehdä  kotitarpeita  varten.  Samoin  kuin  ennen  puheena-olleet 
haarat  Karjalaisia  ja  Vepsäläisiä  kulkevat  ympäri  maita  mantereita 
rahansaaliissa,  samoin  Isa\jevan  Vepsäläisetkin  vanhoista  ajoista  ovat 
tottuneet  käymään  huopasaappaiden  (ja  huopahattujen?)  teossa  laajalla 
alalla  pol^ois-Venäjätä.  Heidän  matkansa  käypi  keillä  Vyitegran 
kautta  Ojatti-Vepsäläisten  luo  ja  lännemmäksikin,  keillä  VaJgedjSi^ 
ven  seuduille  ja  etelään  aina  alas  Vologdan,  Joroslavin  ja  Tverin 
lääneihin  saakka.  Matkalle  lähtee  melkein  jok'ainoa  työkykyinen 
mies  kaksi  kertaa  vuodessa.  Ensi  kerran  „10  viikkoa  eteenpäin  Il- 
jan  päivästä  eli   heti  Pokrovan  jälkeen'',  se  on  meidän  ajanlaskon 


I 


^)  Vepsäläisten  Tenäjäokieli  on  vielä  paksumpaa  kuin  itsessäänkin  mnr- 
teellinen  kieli  Aunuksen  ja  Arkangelin  lääneissä.  Ja  korkokaan  ei  ole  venä- 
läinen. Vastamainitut  venäläiset  sanat  (RäraHRH  ja  yoari)  he  esim.  lausuivat 
aivan  päinvastaisella  korolla  näin :  KaxanKii  ja  ^nars.  Onko  muuten  upakot  saa- 
neet alkunsa  sanasta  jnarA  (upagu)  vai  päinvastoin;  en  osaa  ratkaista,  flao- 
mautan  vain  että  Lapin  kielessä  löytyy  merkityksessä  kenkä  sana  upokas,  josta 
kts.  Ahlq.  dc  Yestf.  spräkens  knlturord  s.  132. 
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mukaan  noin  10  päivä  Lokaknata;  silloin  viivytään  matkalla  6—8 
viikkoa  ja  vähän  kauemminkin.  Toisen  kerran,  suuressa  paastossa, 
ei  aivan  tarkkaan  joka  mies  lähde  eivätkä  lähtijätkään  viivy  niin 
kanan  kuin  ensi  kerralla.  Enimmäkseen  kulkevat  saman  talon  ja 
saman  kylänkin  miehet  yksissä  ja  samoilla  seuduilla.  Pari  miestä 
menee  aina  kuhunkin  taloon  työhön.  Onko  heillä  liittoväliäkin  ^), 
niinkuin  karjalaisilla  laukkukaupp^ailla,  vai  miten  voiton  jakavat, 
en  tarkoin  tiedä.  Luulisin  kuitenkin,  että  ne  kaksi  miestä,  jotka 
yhdessä  tekevät  työtä,  pitävätkin  sen  minkä  ansaitsevat,  jakaen  voi- 
ton keskenänsä. 

ViUansaannin  tähden  onkin  Vepsäläisillä  koti-eläiminä  enimmin 
lampaita.  Niitä  pidetään  taloissa  10  -  35  vaiheilla.  Hellästi  ja  huo- 
lellisesti näkjrivät  myös  lampaitaan  hoitavan.  Joka  päivä  nousi  kort- 
teeritalossani  koko  lammaslauma  noita»  monimutkaisia  portaita  „blä- 
juen**  ja  hirmuista  ryminätä  pitäen  asuintupaan,  jossa  vanha  emäntä 
niitä  syötteli  ja  juotteli.  Vaikka  hän  muutan  ei  tahtonut  Vepsää 
puhua  eikä  tait^tnut  oikein  muistaakaan,  kuulin  hänen  yllyttelevän 
lampaitansa  tällä  kielellä  juomaan  sanoilla:  gjuo!  gjuo!  (j^O;  j^^*) 
—  Lampaiden  jälkeen  nauttivat  emäntäin  suurinta  suosiota  kanat. 
Niitäkin  oli  runsaasti,  ja  tietysti  nekin  aina  sopiessa  pigahtelivat 
tapaan  kaakattelemaan.  Aamusta  iltaan  emäntäni  kanojaan  pai- 
menteli  ja  kantaa  retusteli,  ja  kun  hän  aina  tuon  tuostakin  tuli  niitä 
salpailemaan  uuden  tuvan  (jossa  minä  asuin)  uuninalustaan  muni- 
maan, sain  niistä  aivan  kyllikseni.  —  Lehmiä  ja  hevosia  oli  vähän : 
tuskin  tuli  keskimäärin  kolmea  lehmää  taloa  kohti  ja  lieneekö  ollut 
ainoassakaan  talossa  Beresinkassa  yhtä  hevosta  enempää.  Sikoja 
ei  ollut  ensinkään. 

Ei  siis  liikoja  rikkauksia  Vepsäläisillä  ole.  Paremmin  he  kum- 
minkin tulevat  toimeen  kuin  kyläin  ja  talojen  köyhännäköisestä  ulko- 
muodosta voisi  päättää.  Sillä  tähän  epäilemättä  vaikuttaa  Hämä- 
läisen kaikkea  koreutta  karttava  huone.  Mutta  on  siihen  myöskin 
syynä  rakennuspuiden  puute.  Kaikki  lähiseudun  metsät  kuuluvat 
näet  6romovan  suurelle  kauppahuoneelle  Pietarissa.  Tämä  ne  oli 
saanut  orjain  vapauttamisen  jälkeen  ostetuiksi  entiseltä  herralta,  ruh- 


*)  Kts.  tältä  Ervastin  Maistelmia  Ven.  Kaijalasta  s.  68. 
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tinas  Aprakmnilta,  ja  Vepsäl&iset  haikeasti  valittivat  tulleensa  kaor 
passa  petetyiksi.  Vaikka  puita  ympäristöu  ikivanhoissa  aarniomet- 
sissa  lahoopi,  eivät  nykyisin  sanoneet  millään  muotoa  välttämättö- 
mimpiä rakennustarpeitaan  tahtovansa  saada.  En  kuitenkaan  luule 
heidän  toimeentuloansa  huonommaksi  kuin  sen  puolen  venäläisten- 
kään. Tosin  heUlä  ei  ole  muhkeita,  maalatulta  rakennuksia,  tosin 
heidän  asuintupansa  hyllyt  ja  seinät  eivät  välky  kalliita  pyhäin- 
kuvia ja  kiiltäviä  kattiloita,  tosin  ei  heillä  eikä  heidän  naisillansa- 
kaan  ole  arkut  täynnä  noita  kirjavia  punapohjaisia  vaatteita.  Vaan 
tämmöistä  ylöllisyyttä  on  harvemmassa  tämänpuolen  Venäläisilläkin. 
Ja  Venäläinenpä  kiiruhtaakin,  kun  vähänkään  voipi,  itseänsä,  vai- 
moansa, taloansa  koristelemaan.  Jokaisessa  isommassa  kylässä  näitä 
miekkoisia  onkin  aina  joitakuita,  vaan  onpa  vastaJcohtana  periköy- 
hiäkin  ja  viljalti  keijäläisiä.  Tuskin  tapaa  sitä  venäläistä  kylää, 
jossa  viimemainitut  eivät  ahdistaisi  matkustigaa;  en  ainakaan  minä 
koko  matkallani  tavannut  ainoatakaan.  Tämä  kyllä  suureksi  osaksi 
riippuu  pahasta  tavasta.  Kummaa  vain  on,  ettei  se  vepsäläisiin  ole 
tarttunut  Heissä  ei  näet  ensinkään  ole  kerjäläisiä  ja  häpeänä  nä- 
kyivätkin  kerjuuta  pitävän.  Kun  kielenopettajani  ukko  Aliputsinan 
laiskanvoipa  kotivävy,  joka  oli  muualta  sukuisin  ja  Venäläinen,  pyysi 
minulta  appeina  kuullen  tupakkaa,  tämä  vävyänsä  nuhteli,  huomaut- 
taen, ettei  matkustaja  vierasten  varalta  tupakkaa  mukanansa  kul- 
jeta. Ja  samoin  kuin  Lönnrotille  ^)  hänen  täällä  ollessansa,  kyläläi- 
set toivat  minullekin  kaikellaisia  maijoja  enemmän  kuin  parhaalla 
tahdollani  kykenin  syömään,  eivätkä  maksuista  suuria  välittäneet. 

Ahkeruus  ja  r^ellisyys,  —  siinä  ovatkin  ne  Vepsäläisten  omi- 
naisuudet, jotka  Suomalaisen  myötätiintoisuuden  heitä  kohtaan  herät- 
tävät 

Vaan  toisaalta  tämä  kourallinen  Vepsäläisiä,  joka  taholta  mah- 
tavan venäläisyyden  ympäröimänä,  ei  voi  olla  herättämättä  sääliä 
Heidän  pienet^  kuivettuneet  vartalonsa  ^),  heidän  laihat,  vakaiset  kas- 


0  Kts.  Saima  fS45  41,  Reseanteckningar  af  E.  L(önorot). 

•)  Isaijevan  Vepsäläisissi  Toipi  erottaa  kaksi  Tastakkaifita  tyyppii.  Toiaet 
orat  suurempikasvuisia,  Uytel&isiä,  ruskeaverisii  ja  tulevat  v&hemm&n  Suomen 
suomalaisiin ;  samallaista  kansaa  muistao  ennen  nähneeni  Nirkon  kylässä  lähellä 
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TODsa  tietävät  kohta  syijäisellekin  kertoa,  että  ellimiseii  taistela  ei 
tfiäUäkään  ole  leikintekoa.  On  niinkuin  jokn  hnoU,  joku  snrn  ka- 
vastaid  näiden  hiljaisten,  hyväntahtoisten  ihmisten  kasvoissa.  Mitä 
huolehtinevat,  mitä  snrrevat!  Kansallisantensa,  kielensä  häviämistäkö? 
Vaiko  vain  hengissä  pysymistään?  ken  tietää.  Mutta  tulevaisuuden 
toivoa,  elämän  iloa  heiltä  puuttui.  En  missään  ole  tavannut  suomalai- 
sissa muutenkin  tavallista  käsitettä  maailman  taantumisesta  niin  ylei- 
senä ja  kehittyneenä  kuin  täällä.  Toista  oli  ennen  elää,  arvelivat  he. 
Taossa  järvessä,  joka  jonkunlaisen  maan  halkeamisen  kautta  oli 
jaossut  paikotellen  melkein  kuiville,  oli  ennen  ollut  runsaasti  kaloja ; 
nyt  se  oli  kohonaan  kalaton.  Metsiin,  joista  ennen  jokainen  otti 
minkä  tarvitsi,  nykyisin  ei  saanut  koskeakaan.  Ja  oli  vihdoin  vieno 
valituksen  sävel  vepsäläisten  ukkojen  kertomuksissa  niistäkin  kultai- 
sista ajoista,  jolloin  kaikki  puhuivat  heidän  kieltänsä. 

Erehtyisi  kuitenkin,  jos  luulisi  että  Vepsäläisillä,  jotka  näin 
ylistelivät  menneisyyttä,  olisi  säilynyt  runsaammin  vanhoilta  ajoilta 
maistoja  ja  tarinoita;  tässä  suhteessa  näytti  heidän  hengenelämänsä 
päinvastoin  köyhältä.  Ken  on  oleskellut  sydänmaan  Karjalaisten 
keskaadessa,  ei  ole  ihmettelemättä  kuunnellut  heidän  kertomuksiansa 
esi-isistä  ja  näiden  sankaritöistä,  vanhan  ajan  ihmisistä  ja  merkilli- 
sistä tapauksista,  —  puhumattakaan  noista  ikivanhoista  ja  iki-iha- 
Doista  Karjalan  runoista.  Vepsäläisillä  tätä  tämmöistä  luovaa  mieli- 
kuvitusta ei  näytä  olevan.  Ennen  ovat  jo  kielentutkyat  ja  runon- 
kerääjät tuoneet  tiedon,  että  Vepsänkielistä  runoutta  ei  ole  ja  Ahl- 
qvistin arvelun  mukaan  sitä  ei  ole  ollutkaan.  Samaa  vakuuttivat 
Isaijevan  Vepsäläisetkin.  Omituisuutena  mainitsi  muudan  mies  ker- 
ran kuolleensa  Äänisen  tuolla  puolen  Vepsäläisen  laulun,  jonka  alusta 
hän  muisti  seuraavat  säkeet: 

laitin,  niCin  heinäiSen, 
Heinän  andoin  lehmäle, 
Lehmäd  andoin  vajale. 


Petroskoita.  Toiset  taas  ovat  vartaloltansa  pieniä,  laihoja  ja  vaaleaverisiä. 
K&mät  ovat  ikäänkuin  puoleksi  Hämäläisten  ja  puoleksi  Kaijalaisten  näköisiä: 
be  eivät  ole  niin  solakoita  kuin  Karjalaiset,  vaan  eivät  myöskään  niin  tana- 
koiUk  kuin  Hämäläiset  Hämäläistä  alkujuurta  näyttää  heissä  kuitenkin  todis- 
tavan voimakkaat,  ulkonevat  poski-  ja  leukaluut  sekä  ylipään  kasvojen  muoto. 
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Suoranaiset  tariiiatldn  muinaisilta  joilta  toDtnivat  Vepsälii- 
säUk  olevan  verrattain  köyliiA.  Eiv&t  he  maistaneet  minkäänlaisia 
^ätyiskohtia  Xiönnrotin  siellä  olosta,  eivftt  syitÄ  minkätähdeu  '^o- 
gan  kyl&  pari  auespolvea  sitten  oli  siirretty  järven  takaa  nykyiselle 
paikalleen,  eivätkä  tietäneet  laveamm&lti  kertoa,  milloin  ja  miati 
heidftt  herra  oli  tnottannt  Isaijevan  vooloistiin. 


m. 


Isaijevan  Yeps&l&isten  kielestä:  kieli-opillisia  hoomioita,  kielenuAytteitä 
ja  sanaluettelo. 

Ylempänä  on  jo  mainitta,  että  Vepsäläiset  Isa^eyan  voolostissa 
ovat  venäläistymäisillään.  Harvinaisemmista  asioista  pohuttaessa 
parhaatkin  Vepsän  kielen  taitajat  käyttävät  venäjää,  joka  on  ylei- 
senä puhekielenä.  Muutamia  hajanaisia  ja  vähäpätöisiä  huomioita 
heidän  kielestänsä  sain  kuitenkin  tehdyiksi  ja  julkaisen  ne  tässä, 
kan  en,  niinkuin  toivoin,  toistamiseen  ole  päässyt  Vepsän  kieltä 
tutkimaan. 

Kielennäytteitä  en  saanut  useampia  kuin  tuonnempana  löyty- 
vät Sanaluettelo  on  tehty  erikseen,  kielennäytteistä  huolimatta. 
Siihen  olen  ottanut  ainoastaan  semmoisia  sanoja,  joita  Lönnrotin  ja 
Ahlqvistin  tutkimuksissa  en  ole  tavannut,  en  ainakaan  samassa 
muodossa. 

Sanat  olen  koettanut  kirjoittaa  ääntämisen  mukaan.  Sanaluet- 
telossa on  selvyyden  vuoksi  säilytetty  sanain  alussa  f,  vaikka  se 
ääunetään  venäjän  mukaan  kuin  je^  sekä  j,  jonka  edellä  usein  kuu- 
luu g  taikka  A,  niinkuin  esim.  sanoissa,  gjärv,  gjög,  gjomdl,  J^jolg^ 
hjcigtan  (vrt.  sanaluetteloa).  —  Vieraat  äänet  olen  merkinnyt  mei- 
dän morretutkimuksissamme  tavallisesti  käytetyillä  kiijaimilla. 

Ja  nyt  lähden  esittämään  muutamia  kohtia,  joissa  tämä  kieli 
eroaa  Äänis-  ja  Ojatti-Vepsästä.  — 

Deklmationissa  olen  huomannut  seuraavat  eroavaisuudet: 

Elativi  ja  ablativi,  joUla  ei  missään  Vepsän  kielen  alueella 
ole  omaa  päätettä,  muodostetaan  siten,  että  inessiviin  ja  adessiviin 
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liitetään  partikkeli  -Icaiy  eikä  -pai,  niinkuin  Äänis-  ja  Ojatti-Vep- 
sässä.  Tässä  on  samalla  hnomattava,  että  adessivin  l  äännetään  u:na 
Ä;a/-Iiitt6en  edellä.  Esim.  mkathos-kai,  viikatteesta,  prazmkau-koi^ 
prasnikalta. 

Monikon  genitivin  n  säilyy  samoin  kuin  Ojatin  kielessä:  htrg, 
kurki,  kurgiden;  kerandos,  vesi-ämpäri,  kerandsidm.  Sitä  vastoin 
Isaijevan  kieli  eroaa  viimemainitusta  ja  yhtyy  enemmän  Äänis-Vep- 
sään  siinä  suhteessa,  että  n:sen  luokan  sanoissa  vartalon  u  momkon 
ja  imperfektin  t  edellä  häviääpi,  esim.  pois,  vatsa,  pötsi,  pait  pl. 
potsid,  pufi,  puuttui,  iSfin,  istuin  (vrt.  Ahlqvist,  AnteckDingar  i 
Nord-Tschudiskan  s.  73). 

Abessivia  tämän  sijan  nykyisessä  merkityksessä  en  knoDat; 
sen  asemesta  käytettiin  venäl.  partikk.  bez  partitiivin  kanssa. 

Kamparativm  päätteen  mba  edellä  a  muuttuu  e:k8i  paitse  sa- 
nassa enamb,  joka  myöskin  Genetzin  tutkimassa  murteessa  on  poik- 
keuksena muodossa  enämb  ^).  Kuitenkin  tämä  e  %  niinkuin  ylipä&n 
Isaijevan  kielessä  e  lyhyessä  tavuussa,  äännetään  tavallisesti  o:na, 
joten  sen  kielennäytteissä  olen  kirjoittanutkin,  esim.  valgod,  valkea, 
valgdomb,  vanh,  vanhamby  osakas^  onnellinen,  osakhomb. 

Superlativina  käytetään  joko  komparativia  {suromb  heid  kaikid, 
suurempi  heitä  kaikkia,  suurin  kaikista)  taikka  positlvia,  jonka  eteen 
asetetaan  adj.  kaiken  tahi  sämi  (caMuS):  kaiken  kuiv,  kuivin,  särni 
noir,  nuorin. 

PronominiL  Persoonallisista  pronomineista  kuulin  seuraavat 
sijat : 


Yksikkö. 

Nom. 

minä 

sinä. 

Part. 

mindäi, 

sindäi 

Gen. 

Jminun 
\miDuin 

t. 

(suff.  kanssa) 

sinun 

iiän 

riiändäi  t 
(knt 
^änon 


*)  Kieletär  4  vihko  b.  30. 

')  Vrt  Lönnrot,  Om  det  Nord-Tschudiska  spr&ket  s.  31. 
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Iness. 

miDHs 

sinos 

hänos 

lUat. 

minahu 

sinuha 

tiiänoho  t. 
(hänho 

Adess. 

jminei  t 

t. 

sinei 

knou  (hänol) 

Iminein 

(suff.  kanssa) 

Ali. 

minei 

sinei 
Monikko. 

jhänole  t. 
(kndle 

Nom. 

muo 

tUö 

haö 

Part. 

meit 

teit 

(heit 
(heitfi 

Gen. 

nieicTen 

teicFen, 

heicTen 

Iness. 

meiä 

teiS 

heis 

j.  n.  e.  sään 

nöUisesti  ilman  suffiksia. 

Omistussuffiksi  on  muuten  yksikössä  sama  kuin  Äänis-  ja  Ojatti- 
Vepsässä  (vrt.  Ahlqvist  ennen  main.  teo  s.  75);  monikon  lisessä  ja 
2:sessa  persoonassa  en  sitä  ensinkään  kuullut. 

Demonstrativeja  ovat:  se,  §e  net^Cy  mugitfe,  semmoinen,  nen- 
giitu  ja  nengine  tuommoinen.  Muissa  pronomineissa  en  mainittavia 
erotuksia  Ahlqvistin  luettelemista  huomannut 

Verbien  täydellisiä  taivutuskaavoja  oli  minun  mahdoton  saada. 
Näytteeksi  panen  tähän  indikativin  praesensin  ja  imperfektin  ver- 
bejä antaa  ja  tehdä  ^). 


P 

raesens. 

andan 

tegen 

andat 

feget 

andab 

fegob 

andam 

fegem 

andat     . 

feget 

andtat 

fehtat 

O  Vrt  Lönnrot  euneo  main.  teos  s.  38. 
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Imperfektum. 

andöin 

iegin 

andöit 

(egit 

andöi 

fegi 

andöim 

fegim 

andöit 

fegit 

andöithe 

fegithe 

Partikkeleista  mainittakoon  tässä  vielä  muutamia,  joita  Ahl- 
qvistin ja  Genetzin  ennen  mainituissa  tutkimuksissa  samanmuotoisina 
ei  löydy.  Adverbeja :  kuna  kunne,  kunäb  kusta,  nakku  ^)  tuolla^  sigei 
sinne,  sigau  siellä,  sigau-kai  sieltä,  fägau  täällä,  tägau-kai  täältä; 
ämu  ammoin,  aigau  aikaisin,  harvau  harvoin,  muUai  muinoin,  pian 
piaan,  ten  kerran,  vSdos  (r.  BesAt)  kaikkialla.  Postpositionpa:  okse 
luokse,  opa  luota.  Konjunktioneja :  jös,  jesli^  jesti-bUi  jos,  kugaii-si- 
gali  kukali-sikäli  (ajasta  puhuen)  sekä  kysymyspartikkelit  -t%,  -k  ja  -fa*. 


I^otr  Mikiti^  Alipov  eli  AliputSin  Beresinkan  kylästä,  58  vuotta 
vanha,  kertoi  seuraavan  kielennäytteen. 

Mu^ik  i  reboi.  Mies  ja  repo. 

Mu2ik  kalad  osti  reghe.   Ka-  Mies  kalat  osti  rekeen.    Ka- 

lad  osfi  i  fetta  kodihe  ajab.    A-  lat  osti  ja  tietä  kotiin  ajaa    A- 

jab,   fel   feboi    läsub.    Nö,    hän  jaa,  tiellä  repo   loikoo.    No,  hän 

oft;i   feboin  loi  reghe  sinua  ka-  otti  revon   loi  rekeen  sinne  ka- 

lale:  —  minun  tutrela  ho£  vorot-  lalle:  —  minun  tyttärelle  vaikka 

nik  linnob.    Nö  ajab  fetta,  a  fe-  turkinkaulus  tulee.    No  ajaa  tie- 

boi  kaiken   kalan   todab  korjas-  tä,  mutta  repo  kaiken  kalan  syy- 

kai  i  it§e  uidi   feboi.    A  muzik  tää  reestä  ja    itse  lähtee  repo 


^)  Samoin  kuin  Suomen  kielessä  tuota,  näet  y.  m.  sanoja  käytetään  po- 
heenjatkoa  miettiessä,  samoin  Vepsäläiset  hyvin  usein  käyttävät  ja  turhaan- 
käyttävät  Aakku-sanaa.  Luultavaa  on,  että  Suomalaiset  ja  Livvitkin  Aunuk- 
sessa tämän  kummallisen  i&akku-sanan  johdosta  ovat  ruvenneet  pilkalla  kntsn- 
maan  Vepsän  kieltä  Nakun  kieleksi. 


75     - 


nemida  jei  tando.  Nö,  tuTi  ko- 
cKhe,  tanhale  saidi  i  itSen  einale 
pagi§eb :  „Nö,  linnob  tiitrela  vo- 
rotnik  feboi§kai!  Toin  feboin  i 
kalad  toin,  astu  minä  sinei  osu- 
tan^ 

Nö,  läkäithe  tanhale.  TuTithe 
tanhale,  avaiCihe  regen,  a  reges 
kat£u  jei  ola  ne  feboid,  ne  kalad. 

A  netse  feboi  läks  kalad  s&ö- 
da.  Astub  fetta  da  kalan  obi- 
rai.  Händikas  pribesi:  „no  anda 
minei,  sannb,  kalaSf*.  Reboi  ot- 
vetai:  »mänö  itse  lovvi".  —  „Mit 
lovvia,  min  en  mahda'^  —  „Mina 
opendan  sindäi  lovvia  mit  kalad : 
mänö  prolubihe  pasta  hand  i  hän- 
dal  poSevelivai  i  hätken  istu  pro- 
Inbinon,  i  kalad  händan  okse 
puttub". 

No  liändikas  iStub,  —  istub 
h&tken  prolubig  i  liänd  kttlmähfi 
sinna  jaha. 

Ak  aätnb  vedole  i  händikan 
iiägob;  fängnb,  fängub:  ^pufi 
händikas,  pnti  händikas!  koron- 
doSta  josta  tarviä  händikast  rik- 
ta".  Ak  vidermi  korondon  i  da- 
vai  händikast  dnida.  Händikas 
nfttkaiä  i  händan  ratkaiS  sihe. 
It£e  oidi  metSha.  ^ägiSt  feboin: 
nEh,  sanub,  sinä  hondon  lovvia 
(lovvimahP)  kalad  openöit".  — 
^boi  sanub:  „a,  sanub,  sinä  hät- 


pois*  Mutta  mies  ei  mitään  tun- 
ne. No  tuli  kotiin,  tanhuaJle 
saapuu  ja  omalle  eukolleen  paki- 
see: „No  tulee  tyttärelle  turkin- 
kaulus  revosta!  Toin  revon  ja 
kalat  toin,  astu  minä  sinulle  oso- 
tan". 

No  läksivät  tanhualle.  Tuli- 
vat tanhualle,  avasivat  reen,  mutta 
reessä  katso  ei  ole  repoa,  ei  kalaa. 

Mutta  se  repo  läksi  kalat  syö- 
däkseen. Astuu  tietä  ja  kalan 
korjaa.  Hännikas  (susi)  juoksee 
luo:  „no  anna  minulle,  sanoo, 
kalasta **.  Repo  vastaa:  „mene 
itse  pyydä".  —  ^ Miten  pyytää, 
min  en  mahda^.  —  „Minä  opetan 
sinua  miten  kaloja  pyytää :  mene 
avannolle  päästä,  häntä  ja  hän- 
nällä liikuttele  ja  kauan  istu 
avannolla,  —  ja  kalat  hännän 
luokse  (häntään)  puuttuu^. 

No  hännikas  istuu,  —  istuu 
kauan  avannolla  ja  häntä  kyl- 
mähti  sinne  jäähän. 

Akka  astuu  vedelle  ja  hän- 
nikkaan  näkee;  ränkyy,  ränkyy: 
„puuttui  hännikas,  puuttui  hän- 
nikas! korentoa  juosta  tarvis 
hännikasta  tappaa^.  Akka  tuopi 
korennon  ja  anna  hännikasta 
lyödä.  Hännikas  nykäisi  ja  hän- 
nän ratkaisi  siihen.  Itse  lähtee 
metsään.  Näki  revon:  „Äh,  sa- 
noo, sinä  huonosti  opetit  pyytä- 
mään   kalaa^.    —    Repo   sanoo: 
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ken  iStit;  sluei  jäi  kalad  pu£i,  a  „aa,    sanoo,    sinä    kanan  istuit; 

sinä  jet  voind  vitastsida  kalad.  sinulle  paljon  kalaa  puuttoi,  matta 

Jet  hätken  pidäis,    ka    vähomb  sinä  et  voinut  nostaa  kalaa.   Et 

putfis  kalad "".  kauan   olisi  pitänyt,   ka  vähem- 
män olisi  puuttunut  kalaa**. 
ääncTikas   pagiseb:   minä  jen         Hännikas    pakisee:    miuä   en 

mahta   kalad    lovvia;    enammad  mahda    kalaa    pyytM;   enempää 

jen  lähtö  kalad  lovvimah.  en  lähde  kalaa  pyytämään. 


Mihailo  Alekseijev  Aliputsin  Beresinkan  kylästii,  57  vuotta,  kertoja 

r 

Kaks  velyed  da  manu 

Näet  oTi  kaks  vefged.  ITks  veTg  eTi  bohataks,  a  töine  efi  hon- 
don.  Nö,  a  netsel  nuSnal  veTgel  oTi  ak,  a  äimetud  ni  mi£te  hänol 
jei  olend.  A  ak  se  pagiseb :  minä  lähden  pakitah  uisnd  i  ^imendan 
nakkun  ikknan  ale  netSe.  A  sinä  netSe  muzikkaine  ait  tege,  nu  i 
sigei  äimendam.  Nö  uetsen  nisun  Pimensi  i  nisu  kasvab  hyvä.  A 
netSela  veTgela  bohatalSa  savidno  fegihe.  A  bohatal  oTi  ziga.  Hän 
oii\  zigan  i  päst  sinna  nisuisah,  a  ziga  se  kaigen  nisun  söi  tobSi. 

No  net§e  nusna  nägi  §to  ziga  kääb  nisus.  No  nusna  ottab  bo- 
hatal velgel  sanub:  ota  sinä  ziga  oberi;  kaiken  niSun  minein  soi; 
jet  oberi  zigad,  minä  sinun  zigan  sadatan.  A  hän  zigad  oberind 
ei.  A  minä  akal  pagisen:  minä,  sanun,  zigan  rikon.  A  zigtm  minä 
i  rikoin  hänou. 

A  bohatalsa  eTi  mamatta,  a  mam  se  pagiseb :  „hän  zigan  siiöb, 
ka  hän  jo  rikoi  meiden  zigan.  A  kat§u  homen  praznik  linnob,  ka 
sinä  mindäi  snndukha  pano  i  hänon  okse  vie  karaulal". 

No  nakku  nu§nad  dumaifihe:  jesTibiii  zigad  jei  rikta,  zigad 
jei  suösketa.  A  mam  se  sigau  sundukas  koloCib:  a  jet  sftö  meiden 
zigad  därom. 

Ak  panob  pätshe  lämast  i  vet  kihensettab.  Vezi  ehfi,  ka  vala 
sinna  vet  kipetka  mamale  snndukha:  iiänt  savaria  tarviS.  ään  sigan 
pagiseb:    »minä  jen   sanu   poigala^   sUö  zigad!**  ~  (A  nnSna«] 
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seb):     „i?vögune  pufit;  raina  jen  pasta;  raina  sind&i  niigftiie  keitän!" 
Hän  i  maman  savari  sinna^  i  raam  koT. 

VeFg  kodihe  tuK  praznikau-kai  i  tuH  nusnan  okse.  Velg  ku- 
sulob:  „kus  minun  sunduk?"  —  „A  kuua  panit,  sid  i  oura".  A  hän 
sundukan  kodihe  vei,  sundukau  avais :  mam  libu,  libu !  A  raam  koK 
sigau. 

Bohat  se  veTg  tuK  nugnikan  okse :  raam  koF !  —  „Kor,  tak  händle 
tarvis  kodi  fehta".  Kodin  fegithe,  kuna  mam  panda.  A  varaita 
perfis  pedeta  mamad;  jen  rohfi  magata.  No  kuna  raaraan  panorabP 
Saraile  pandgam  uöks.  No  maraam  saraile  panfihe.  A  mam  kai- 
ked  lehmad  leikais  i  larabhad  veitsol. 

Hän  näet  raaraan  lasko£  tanhala  i  raaraan  seiso£  veitSol  lipin 
okse.  A  ak  se  bobatan  raäni  lehraile  da  larabhile  andoltha  koskud 
da  heinad.  A  hän  kun  lisnitsas  raäni  da  raaman  nägi  pölgästQ.  — 
„Voi  mänö,  rauzik,  raeil  mara  kaiked  lehmad  i  larabhad  leikaiS ;  lipi- 
nou  seisob  veitsol^.  A  sid  oWi  hän  i  nu§nakan  okse  tuK.  „Astu  velg- 
brat  minun  okse ;  raara  kaiken  sivatan  leikaiS'^  A  se  tuTi  (nuSnak) 
da  maman  korvad  iski;  a  mara  vaThen. 

Kuna  nugiine  raaraan  panorabP  Mara  tarvis  panda  sitnikha. 
I  huö  sitnikha  i  panfihe  iiöks.  A  ak  kaiken  leiban  kagran,  rughen, 
jauhon  i  hernhon  vinesi  gjöghe,  —  a  nusnak  vinesi  itsele  kodihe. 
Mis  nusnakan  kut^i,  a  se  tuTi  vefg  hlop  raaraad  korvatta:  ^^nun 
sinä  kurkku!'' 

Kuna  niiguue  raaraan  panomb?  Tarvis  papid  toda.  No  pap 
prigidi  it§en  hebol.  Huöd,  pap  da  bohad  veTged,  adivoijtsedat  si- 
gau, tajun  da  vinan  jodat,  a  raiudäi  nusnad  sinna  jei  otkai,  jei.  — 
A  roina  vaiCi  maman  istutan  papin  hebole  ratshile.  Nu  raina  raa- 
man istufin,  veresed  avasin,  hebon  päsfin  i  papil  sanin  raina:  ^katsu 
mam  ugidi  hebol  sinun !"  A  pap  vibeSi  sigau  i  f ängub :  ala  sa  der- 
givai  rainnu  hebod,  —  nuu  sinä  kurkku!  A  hebo  ubesi  sinna  f  että 
kodi-tirhha,  a  raam  otvodha  jäi  i  hebo  ugidi.  No  netse  nusni 
veig  maman  oUi  kodihe.  —  Drug  ajab  sigau  bajari  troikal,  a  nus- 
nak hän  raaraan  otvodan  okse  postavi.  A  bajari  rängub:  staruh 
havaida,  staruh  havaida!  A  staruh  jei  havaida.  A  bajari  pagiSeb 
ku^erale:  raänö  andta  staruhalle  korvatta!  A  hän  tuli  kutserstaru- 
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han  hlop  korvatta,  staraha  i  varhen.  A  netse  nägis  noSnak:  - 
„sina  bajari  staruhan  rikoit!"  —  ;,Na  sinä  sto  rubrei  ota,  a  päsU 
mindäi!"  —  «Vähä  lienid  dengid;  anna  viöl  nakku  sada  rubTei!" 
-—  Kakssadad  i  andöi,  nu  hän  bajarin  päsfi,  prosfi.  —  Projessai 
sinä  pigemmiU;  sinä  kurkku!   Mougofile  tiirm  linnob!'*  -  Nu  ikaik. 


Sanaluettelo. 


A. 

adivo^  ^  sakolainen.  Tulo  adi- 
voihe  minuu  okse,  tule  vierai- 
sUn  minon  laokseni. 

ahav  (äännetään  ahau),  ahavad, 
ahava,  tuuli. 

oUaiAe,  -i^ed,  aitta. 

aäa,  -d,  aisa. 

astasj  't  ja  asthad?  mpla. 

A. 

äigeSj  äighed,  part.  pl.  äighid, 
äes. 

töfoftan,  -orf,   teeköökki.    V.  6a- 

pa6aHT>. 
hembou^  bembladj  vemmel,  luokka. 
herefnännäy  •(?,  raskas  vaimo.   V. 

6epeMeHHutt. 
hläidaiAej  iSedj  määkyväinen,  näl- 

kftinen  (lampaasta). 


bouj  bolad^  puola. 
briha,  d,  poika. 

B  (äännetään  kuin  Je). 

edhcUAe,  iSed  ja. 
edhaliAe^  iSed,  etäinen. 
edharij  etäällä,  kaukana. 
egleij  eilen. 

eht  (äänn.  ^eht)^  -ad,  ehtoo.  JäUi 
tasud  ^ehtas. 

G. 

gärbaiAej  iSed,  kärpäinen. 

golik,  -ad,  luuta. 

gotnmin,  gommnid,  riihi.  V.  ryiiHO. 

H. 

hahj  -ad,  harmaja. 
halgj  (äänn.  haug)  haugud^  halko. 
hatnhasian,  'uda,  syön. 
hamar,  -ad,  kirveenhamara. 
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hattar^  hattrad,  vaateriepu,  jota 
sukan  saasta  virsuissa  pide- 
tään; hattara. 

hemohj  hemhody  herne. 

hebo^kein,  -ad,  vatukka. 

hiero,  -d,  sonta. 

hibuSj  -eJ,  hius. 

hipd,  hipdad,  ruumis.  Suom.  hi- 
piä. 

hond,  'odj  huono. 

hondon^  huonosti. 

houdun,  'dtUy  haudon,  mietin. 
Minä  houduny  min  sinä  kirju- 
tat.     Kirjutat  meiden  pai. 

höuno,  -dy  höyhen. 


I. 


tkkun,  ikknady  akkuna. 

Iljan  betnbouy  taivaankaari.  Mies, 
joka  Togan  kylässä  tämän  sa- 
nan tiesi,  oli  elänyt  Äänisen 
puolella.  Muut  kutsuivat  tai- 
vaankaarta venäläisellä  nimellä 
rädoga. 


j. 

jalg  (äänu.  hjaug),  -ad  jalka. 
jalgan,  Jalkasin. 
jalganik,  -ad,  huopasaapas. 
jalniky  -adj  huopasaapas. 
jalgtan,   -ada,    (äänn.    hjaugtan), 

kävelen,  jaloittelen. 
jälmeti,  jälestä. 


jäni^j  'Cdj  jänes. 

järvy  'Ody  järvi. 

jog,  jöged,  part.  pl.  jögid,  joki. 

jomal,  -ad,  jumala. 


K. 

kädiad,  kädiden^  alushousut,  kaa- 
tiot. 

kagraitie^  i^ed,  kaurainen. 

kaik  iiksy  yhden  tekevä,  yks  kaikki. 

kanaiAe^  iUd,  kauainen;  pienet 
koristukset  harjuhin*en  päällä, 
joita  Aunuksen  Karjalaiset  sa- 
novat „kukkuraisiksi^'. 

kandy  -od  ja 

kandahitky  i^ed,  puunkanto. 

kargod,  kargdad^  viina,  karvas. 

karsin,  -ad,  karsina  (tuvan  lat- 
tian alla). 

kart,  -ad,  kaukalo,  purtilo;  lam- 
paiden ^giottu-asti''. 

kasatan,  -ada,  kasvatan. 

kaspäj  'd,  kassapää,  tyttö. 

kassar,  kassared,  kassari. 

kätanik,    -ad,    huopakengät.    V. 

KaTaHKH. 

käbe,  'dj  vantu,  villakinnas. 

kerandos,  -dsodj  pieni  vesisaavi 
tahi  -ämpäri,  ylhäältä  kaita- 
neva. 

kesatyra,  -d,  etelä. 

kindasj  dhad,  nahkakinnas. 

kirvas  ja  kirtJOSy  -vhod,  kirves. 

kirvasteras,  -t  ja  -od,  kirveenterä. 


—     81     — 


Idugudj  gdadj  kankea. 

kodiy  -J,  koti,  ruumiinarkku. 

kogotan,  kokoan. 

hoky  -adj  kuokka. 

honava^  -d,  tien  raitio.  V.  KOHasa. 

korgody  gdadj  korkea. 

koM,  sukkula. 

hosk^  'udj  kaurajuoma  lampaille. 
„Me  söitj  a  lambhile  ko^kud 
jet  andand^, 

kosul,  'id,  aura.    V.  RocyjiH. 

kouk,  'ud,  koukku,  suuii  onki. 

hrinkkaine,  iSed,  patanen. 

kukeij  'dy  kukko. 

kukkar,  kukkrod  ja 

kukroine,  i^ed,  kukkaro. 

kupakj  'od,  säpsä  eli  vaimon  lakki. 

hurg,  kurged,  part.  pl.  kurgid, 
kiu*ki. 

hrkku,  'd,  kurkku.  Sanaa  käy- 
tetään myös  haukkumanimenä, 
kts.  satua. 


L. 

läbas,   'odj  lava,   (jolta  karhuja 
vartioidaan). 

labid,  'od,  lapio,  leipälapio.  {Lei- 
had  iStutada  päiShe). 

lagij  laged,   part.  pl.  lagid,  väli- 
katto, matto,  laki. 

ksMka,  -d,  pääskynen.    V.  jiac- 
ToqKa. 

'fl^,  -Md,  suuri  saavi,  koiTO. 
h  lautsad,   lavitsa.    V.  jia- 

BHIUI. 


lämaiAe,  -iSed,  tuli,  valkea  ta- 
kassa. 

läulein,  -imed,  raskas,  väsyttävä. 
Lautein   kirjuUada,  lugeda  (lu- 

•  kea). 

för,  -ad,  läävä. 

libun^  libta,  lipua,  nousta,  lähteä. 
Aigomb  libun  metSha,  aikasem- 
min  lähden  metsään. 

linduiiief  ihd,  pieni  lintu. 

?od,  -ad  ja 

lodaine,  todai^ed,  lautanen,  tee- 
vati.   V.  6judm,o. 

lotei,  'df  lotto,  sammakko. 

lutuk,  -ad,  luu. 

M. 

mänitsen^  -ita,  muistan  (rukouk- 
sissani vainajata).  Minä  ho- 
men  otan  mänita  mamad, 

mero,  -d,  meri. 

met^eij  -d,  metso. 

metakan,  -ad,  metsäkana,  riekko. 

niily  miledf  mieli. 

miSf  mihed,  mies. 

mangun,  -uda,  möngyn,  ammon 
(lehmästä). 

muglas,  -t,  tuhka. 

mtiiged,  -gdad,  hapan. 

murask,  -ad,  suomuurain.  V.  Mo- 
poma. 

N. 

nah,  -ad,  nahka. 
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nalikj  'Ody  purainen. 
nassark^  -ad,  remmi. 
nägufij  'uda,  näyn. 
nälgiAe,  -iSed,  nälkäinen. 
nist^a,    nistSad,    kerjäläinen.    V. 

Hhshbi8. 
nor^  -ed,  nuori. 
nuhan,    -hta^    haistan.    V.   H»- 

xaTB* 

o. 

oigod,  oigdad,  oikea. 

on^d,  'Ody  onki. 

oraine,  -iSedj   äimä.     Orai^es  Ae- 

naiied  feravad. 
orav,  -ad,  orava. 
ozraiAe,  -/56d,ohraineu,  ohra. 
ougotany  -ada,  lähetän. 
ovjas,  'Od,  ohja. 

p. 

pada,  'd,  pata  1.  saviastia. 

pajatan,  -ada,  lanlan,  pajattan. 

palava,  -rf,  teevesi. 

päladr,  -ad,  palo-aura  QoMb.  kas- 
kea kynnetään). 

palaf,  'id,  orsi.    V.  IlajiaTU. 

part,  -ad,  parta. 

partaificj  -iSed,  kirveenparta. 

paUas,  'tShad,  uunin  patsas. 

pauktan,  paukta  ja  palkata,  palk- 
kaan. 

päiväine,  -iSed,  aurinko.  Sinna 
iMuze  päiväine. 


pastan,  'tta,  päästän. 

pätSedos,  -ed  ja  't,  pätsin  l.  an- 
nin edusta. 

pehmcd,  pehmded,  pehmeä. 

per(,  perfidy  asuintupa. 

pertud,  'odj  tupanen,  sauna  P 

pester,  pestered,  tuohikontti. 

pihtad,  pihfiden,  rautapihdit,  joilla 
kuumia  kiviä  saunassa  noste- 
taan veteen. 

piriSaJcj  -ad,  takki. 

pitiney  -i^ed,  pieni. 

piit,  plitad,  rupla,  pol  pUiad^ 
puoli  ruplaa.  V.  njrara,  joka 
merkitsee  kivi  tahi  rautaUiis- 
kaa. 

pöty,  -ad,  pohja,  kengänpohja. 

pöik,  -od,  lastu. 

pöikaine,  -i^ed,  puikkonen,  tali- 
tikku. 

pöv,  pövud,  turkki  (Ojatti-Vepsän 
pevu,  Suomen  puku). 

pöts-  ja  potSf  -ud,  pötsi,  vatsa, 
Suured  sUmad,  leved  nen,  san- 
ged  ots,  kiugud  pois:  saaret 
silmät,  leveä  nenä,  paksnotsa. 
kankea  vatsa. 

puskon,  'kta,  pusken. 

pUhapäiVf  -ad,  pyhäpäivä. 

pUhin,  'Ma,  pyhin,  lakaisea  (tu- 
paa). 

R. 

rädoga,  d,  taivaankaari.    V.  Pa- 
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ramgitseny  -itaj  nilkutan. 
räitsin^  -ad,  naisenpaita. 
riputan,  ripuUada,  punnita. 
reg,  -ed,  työreki. 


s. 

soiaug,  -ad,  paikka  penkin  alla, 

jossa  patasia  pidetään. 
särbany  -btaj  juon,  särvin. 
iegl,  -od,  seula. 
ier,  -adj  pieni  tahko,  siera. 
s^a,  -d,  vuode,  tila. 
mi,  kangassieni.    V.  pusHRi». 
sohady  'iden,  vaatteet,  sovat. 
sobbinj  -ad,  pärekori. 
smdria,  sondriad,  kirppu. 
stupnidy  'idetij  naisen  kengät.  V. 

cryiiHH. 
sudaitSen,    -Ha,    tuomitsen.     V. 

cyAHTb.    MU    itien   sudaitSet, 

mugai  i  drugad  sudaitie  i  Qjo- 

md  sindäi  oigendäb. 

suon.  sHoda         \ 
'  }  syön. 

siiöskendan,  -eia  j 

sUötan,  'tta,  syötän. 

hets,  -od,  räätäli.    V.  niBem». 


^aramk,  -ad,   knrjenkarpalo.    V. 

xapaBa. 
Mro,  -d,  korpi.  Muka  V.  Kop6a. 


T. 

taigin,  -ad,  vanteilla  ympäröitty, 
korttelin  korkuinen  pyöreä  as- 
tia, niinkuin  viilipytty. 

talgud  (ään.  taugud),  -iden,  tal- 
koot (esim.  rukiin  leikkuuta 
varten). 

talvtyra,  -d,  pohjoinen. 

tamm,  -ed,  tammipuu.  Tammid 
jei  ala  tägau. 

tannas,  -nhad,  kylä. 

tätiSk,  -ad,  tatti,  sieni. 

fegen,  tehta,  teen. 

(eg,  'Od,  teko.  Heinän  teg  tu- 
loikondöb, 

telog,  -ad,  nelipyöräiset  kärryt. 

tituSka,  'd,  pieni  lintu. 

tohus,  tohused,  kynttilä,  tuohus. 

tuk,  tukud,  palanen.  Jei  sula, 
sUren  tukun  (sokeria)  panit. 

tulohmos,  -ed,  uunin  suun  edus- 
talla syvennys,  johon  hiilet 
kootaan.    Hinkalo, 


T. 

tapan,  'pta,  hakkaan.  KaSkod 
iäpta,  hakata  kaskea.  Sulkea 
(ovesta). 

Hrhhuine,  iSed,  sirkku,  ylipään 
laululintunen. 

titsavik,  -ad,  liivihame,  leninki. 

toga,  'd,  soppi,  nurkka. 

tulk,  -ad,  sukka. 

turu,  'd,  sora,  hiekka,  rapakko. 
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Turud  jäi  outn  (että  —  rapak- 
koa paljon  on  tiellä. 

u. 

umhlony  -oda,  neulon,  ompelen. 
umblus,  -erf,  ompelus. 

V. 

vaM,  -ad,  vasta. 

vau,  valad,  aalt^.    V.  BOJiua. 

vädfj  -ad^  ämpäri. 

vädrainey  i^ed,  pieni  ämpäri. 

vddos,  kaikkialla  (piru  elää).    V. 

vein,    veidttj    voin.    Jen    vei,   en 
voi,  olen  sairas. 


veitSj  -od,  veitsi. 

vezilindy  -ud,  vesilintu. 

vtkatohj  'thod,  viikate. 

virSj  'Ud  ja 

virsilä,  -d,  virsu. 

vitlik,  -adj  vijdi,  pieni  vesilintu. 

viu^  villad,  villa. 

voiktan,  -ada,  voivottaa,  valittaa 

(voikahtaa  Kalevalassa). 
vorotnik,    -ad,    turkinkaulus.    V. 

BOpOTHHKX. 

vok,  'Od,  vino,  väärä.  Vökos,  vi- 
nossa. 

vo4,  vot  ja  vodod,  vuosi. 

vtmuk^  -ad,  lapsen  lapsi.  V. 
BnyKx. 


HJ.  Basilier. 


Ein  lappisches  wörterverzeiclmis 

von 

Zacharias  PlanthtVrS. 

Mit  einleitnng  nach  der  originalhandscbrift  herausgegeben 

von 
E.  N.  Setälä. 

Während  ich  im  wmter  1888  in  Schweden  verweilte,  war  ich 
unter  anderem  mit  deu  handschrifteii  von  Georg  Stieenhiblm,  „dem 
vater  der  schwedischen  dichtkunst",  beschäftigt,  um  mich  ftber  seine 
finnischen  studien  zu  unterrichten.  Beim  durchgehen  des  Stiem- 
hielm'schen  nachlasses,  der  völlig  ungeordnet  in  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Stockholm  aufbewahrt  liegt,  habe  ich  in  einem  konvo- 
lute,  F.  d.  9.  33  bezeich^et,  ein  kleines  heftchen  angetroffen,  in  dem 
icb  ein  frtlher  unbekanntes  lateinisch-lappisches  wörterverzeichnis 
fand. 

Auf  der  ersien  seite  des  heftes  ist  ein  kurzer  undatierter  brief 
geschrieben,  der  mit  den  worten  „Amplissime  Domine"  anfängt, 
ohne  irgend  eine  nachricht,  an  wen  derselbe  gerichtet  war.  Da 
wird  um  entschuldigung  wegen  der  verzögerung  dieses  „tumultua-' 
rium"s  gebeten,  und  die  letzten  worte  sind:  „valeas  Ampl.  Dne  cum 
tuis  faveasque  quöpso  T.  observantiss.  Z.  Plantino".  AUer  warschein- 
lichkeit  nach  ist  das  heft  Stiernhielm  selbst,  der  sich  för  solche 
saehen  sehr  interessierte,  auf  sein  eigenes  verlangen  zugesandt 
worden. 


-     86     - 

Der  absender,  Z.  Plantinus,  ist  ohne  zweifel  auch  veriasser  des 
wörterverzeichnisses,  obwohl  dasselbe  von  einer  anderen  hand  in's  reine 
geschrieben  ist.  Vom  leben  des  verfassers,  das  för  sowobl  zeit-  ak 
dialektbestimmung  wichtig  ist,  habe  ich  in  zwei  handschriftlichen  quel- 
len  ziemlich  voUständige  nachrichten  gefiinden.  Diesc  quellen  sind 
„Hemösands  stifts  herdaminne*  von  Gynthbe  ^,  in  der  Biblioth^ 
der  Königlichen  Universität  zu  Upsala  aufbewahrt,  und  ^Herdamiftne'' 
von  Tunnus  ^  von  dem  ich  durch  die  giitige  vermittelung  von  Biblio- 
thekar  L.  Bygden  in  Upsala  auszftge  aus  dem  Archive  des  Hemösan- 
der  konsistoriuras  erhalten  habe. 

Zacharias  Olai  Plantinus  war  in  Umeä  um  1620,  möglicher- 
weise  im  j.  1626  ^  geboren.  Sein  vater  war  der  propst  magister  Olaus 
Petri  Niurenius,  der  im  Iän  Vestemorrland  im  kirchspiele  Njurunda  — 
nach  seinem  geburtsorte  hatte  er  seinen  Familienamen  angenommen 
—  1580  geboren  wurde  und  bis  1645  lebte.  Niurenius  war  1619 
pastor  in  Umeä  geworden  und  hier  wurde  ihm  sein  sohn  Zacharias 
geboren.  Niurenius  soU  ein  guter  prediger  gewesen  sein,  der  sich 
auch  fttr  die  in  seiner  gemeinde  befindlichen  lappen  interessierte. 
Als  frucht  seiner  lappischen  studien  hat  man  noch  eine  lateinische 
handschrift  ^Laplandia*^,  die  mit  den  anmerkungen  und  berichtigon- 
gen  von  seinem  sohne  Zacharias  im  original  in  der  Königlichen  Bi- 
bliothek  zu  Stockholm  und  in  abschrift  in  der  UniversitätsbibUoth^ 
zu  Upsala  aufbewahrt  wird.  Zacharias,  der  sich,  wie  die  öbrigen 
söhne  von  Niurenius,  den  namen  Plantinus  annahm,  wurde  stu- 
dent  1643,  adjunkt  am  Gymnasium  und  notar  am  Konsistorium  in 
Hemösand  1650,  lektor  der  griechischen  sprache  am  Hemösan- 
der  Gymnasium  im  j.  1652.  In  den  Jahren  1657  und  1664  war 
er  rektor  des  Gymnasiums.  Im  jahre  1672  wurde  er  zum  pastor 
des  kirchspiels  OflFerdal  im  Iän  Jemtland  ernannt  und  er  wurde 
„propst  iiber  ganz  Jemtland"  (prost  öfver  hela  Jemtland).  Er  war 
der   stifter   der   trivialchule  in  Frösö,  als  deren  inspektor  er  neben 


»   Universitätfibibl.  in  Upsala,  W.  914  (II),  s.  360. 
«   S.  181,  637,  688. 

•   In  diesem  pnnkt4?  sind  die  nachricht4?n  nnsicher.    Gynther  schreibt  1662, 
was  nnmöglieb  ist.    Tiina?U8  schreibt:  162 . . .  (undeutlich). 
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seinem  predigeramtc  von  jahre  1679  bis  zu  seinem  tode  fungierte. 
Der  propst  Plantinus  war  ein  „gelehrter  und  beredter  mann"  (en 
lärd  och  vältalig  man),  der  sich  unter  dem  namen  „Mäster.  Zachris" 
(d.  h.  Meister  Z.)  noch  lange  in  der  erinnerung  des  volkes  erhielt. 
Er  starb  „als  ein  ehrenmann  in  seinem  stande"  (sora  en  hedersman 
i  sitt  st&nd)  1688. 

Was  den  zeitpunkt  des  verfassens  betriflft,  kann  man  nur  feststel- 
len,  dass  Stiernhielm  schon  im  j.  1672*  starb  und  das  wörterverzeich- 
nis  folglich  nicht  aus  einer  späteren  zeit  sein  kann.  Wenn  Plantinus 
sein  verzeichnis  erst  in  Offerdal  vcrfasst  hat,  miisste  man  annehmen, 
dass  das  heftcben  eben  im  Jahre  1672,  wo  Plantinus  zum  pastor  in 
Offerdal  ernannt  wurde,  geschrieben  ist.  Auch  aus  tibrigen  grtlnden 
dtirfte  diese  vermuthung  der  wahrheit  am  nächsten  kommen,  denn 
gerade  zu  dieser  zeit  wurden  die  pastoren  in  Lappland  von  dem  An- 
tiquitätsarchiv  angefordert,  nachrichten  tlber  die  lappen  fttr  das  werk 
jjLapponia^  von  professor  Joannes  Schbffbb  mitzuteilen,  und  da- 
mals  sind  viele  beschreibungen  von  Lappland  geschrieben  worden. 
Jedenfalls  muss  die  arbeit  von  Z.  Plantinus  der  ersie  versuch  sein 
den  lappischen  wortvorrat  in  einem  wörterbuche  zu  verzeichnen. 

Um  den  dialekt  des  wörterverzeichnis3e8  zu  beurteilen,  wäre 
nattlrlich  eine  spezielle  kentnis  der  jetzt  in  diesen  gegenden  lebenden 
schwedisch-]appi8cben  dialekte  nötig,  wesshalb  ich  auf  dieses  gebiet 
nicht  einzugehen  wage.  Der  aufenthaltsort  des  verfassers  und  auch 
einige  sprachliche  sachen  weisen  auf  das  stldlappische  hin.  Es  ist 
aber  auch  möglicb,  dass  die  wörter  nicht  aus  einem  dialekte  zusam- 
mengebracht  sind.  Man  muss  sich  jedenfalls  erinnern,  dass  Z.  Plan- 
tinus in  Umeä  geboren  ist. 

In  „Zapponia'*  von  J.  Scheffer  wird  eine  handschrift  des  vor- 
icort^  zu  einem  lappischen  tvörterbuche  von  Plantinus  zitiert  ^  Dieses 
von  Scheffer  benutzte  vorwort  habe  ich  in  der  Universitätsbibliothek 
in  Upsala   gefunden.     Es  ist  mit  einigen  handschriften,  unter  denen 


*    Scheffer,   Lapponia,  Francof.  1673,  b.  5: Dn.  Plantinus  in  preefa- 

tione  qnadam  Lexici  Lapponici,  ad  me  missä  nuper,  calamo  conscripta etc. 

S.  46:  Dd.  Zacharias  Plantinus  in  prsefatione  Ms.  ctgus  alibi  foci  mentionem  etc. 
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sicb  z.  b.  die  beschreibung  Lapplands  von  Tobk^us  und  ein  teil  von 
einer  gleichartigen  beschreibung  von  Sam.  Rheen  sich  befinden,  zn- 
samraengebunden  und  S.  163  bezeichnet.  Oberhalb  des  textes  der 
handschrift  hat  Scheffer  annotiert:  ^Zachariae  Plantini  Prfiefatiuncula 
Lexico  Lapponico  prfiemissa  a  se  eoncinnato  sed  necdum  edito  in  la- 
cem".  Die  handschrift  des  textes  ist  nicht  von  Plantinus,  aber  so- 
wohl  alle  berichtigungen  in  texte  als  randbemerkungen  hat  Plantmos 
eigenhändig  geschrieben. 

Den  hauptinbalt  des  vorworts  bilden  vermutungen  tlber  den 
ursprung  und  die  wanderungen  der  lappen.  Nach  Plantinus  sagen  die 
intelligenteren  (intelligentiores)  unter  den  lappen,  wenn  man  sie  fragt, 
dass  sie  aus  Finnland  unter  der  anfiihrung  von  Thins  Koobeh  ^  ge- 
kommen  seien.  In  einer  randbemerkung  teilt  Plantinus  mit,  dass  er 
diese,  sowie  viele  andere  nachrichten,  von  Anders  Anderson  habe, 
der  „civis  (\uonAam  Pithensis  deinde  Lapponicae  Schote  oeconomus* 
war.  Die  lappen  nennen  sich  selbst,  setzt  er  fort,  Samalaisekj  die 
benennung  Jappe""  gefalle  den  besseren  unter  ihnen  nicht  (displicet 
honoratioribus).  In  einer  randbemerkung  behauptet  Plantinus,  dass 
Jappe"^  im  lappischen  ,,rejicere,  extrudere"  bedeut^,  was  beweise,dass 
sie  aus  ihren  frtiheren  sitzen  fortgedrängt  seien  (cx  pristinis  sedibus 
extrusionem  ^).  Die  verwandtschaft  der  heiden  sprachen,  des  finni- 
schen  und  lappischen,  sei  so  oflfenbar,  dass  man  darauf  keine  worte 
zu  verschwenden  brauchc.  Wenn  man  die  zeitlichen  und  örtlichen 
wechsel  in  berechnung  nehme,  leuchtc  fttr  einen  jedeu,  der  die  bei- 
den  sprachen  kenne,  die  verwandtschaft  ein;  wer  aber  keine  von  den 
heiden  sprachen  kenne,  der  werde  dieselbe  wahrnehmen,  wenn  er  dieses 
wörterbuch  mit  den  schon  vorhandenen  finnischen  vergleiche. 

Man  erzählt,  sagt  Plantinus,  dass  die  lappen,  von  ihren  vor- 
gesetzten  (magistratus)  unterdriickt,  ihre  frtiheren  sitze  verlassen  (re- 


*  Ygl.  die  Pa]insköld'8cben  Sammlungen  in  der  Universitätsbibliotdi  za 
Upsala,  XIV,  T.  58,  s.  221.  „Fennones  in  Lapponiam  duxit,  ut  est  apud  ipsos 
Lappon(*s  vetus  traditio,  Thijnis  i.  e.  Dionysius  Bachi  filiug,  Kogrekns  vocatns, 
Rudb.  AtL    T.  3,  p.  689,  690". 

*  Vgl.  Scheffer,  Lapponia  s.  46  u.  47. 
'   Vgl.  Scheffer,  Lapponia  8.  5. 
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lictis  avitis  suis  in  Tavastia  circa  Brocarla  et  Rengo  arvis),  die  grosse 

waldiu]g   ^Tavastia"  durchfahren  (vastam  q«KC  Tavastia  dicitur 

sylvam)  and  an  der  ktLste  des  Bottnischen  meerbusens  (Sinus  Bodici) 
stand  gehalten  hätten.  Von  ihnen  seien  hier  einige  namen  der  kirch- 
spiele  nachgeblieben.  Hier  auf  fruchtbaren  feldem,  wiesen,  weiden 
hätten  die  ankömmlinge  sich  gut  befunden  ohne  von  jemandem  untcr- 
drQckt  oder  regiert  zu  werden.  Sie  hätten  sich  sogar  so  hoch  erho- 
ben,  dass  sie  nicht  nur  ihre  frdheren  landsleute  in  alien  dingen  weit 
hioter  sich  gelassen,  sondem  vermittelst  ihres  handels  sie  auch  tribut- 
pflichtig  gemacht  hätten^.  Ihre  frflheren  landsleute,  entweder  we- 
gen  ihre»  fortzuges  aufgeregt  oder  aus  neid,  hätten  sie  unter  anfdh- 
rung  von  Mathias  Kurck  angegriffen,  gepltlndert,  ermordet  und 
fortgejagt  Sie  hätten  sie  erst  zu  den  wegen  des  lachsfanges  bertlhm- 
ten  flOssen  Tome  und  Kijmi  geschickt,  bald  aber  nach  diesen  un- 
glQcklichen  gegenden,  die  sie  Jetzt  bewohnen  ^.  In  der  randbemer- 
kung  sagt  der  verfasser,  dass  Anderson  einige  königliche  briefe  ge- 
sehen  habe,  wo  einer  von  den  anftlhrern  der  lappen  Kurck  genannt 
wird.  Später  waren  die  lappen  den  ^Birkarli^  und  zuletzt  der  reichs- 
schatzkammer  tributpflichtig  ^. 

Zum  schluss  verspricht  Plantinus  mit  beistand  Gottes  in  diesen 
sachcn  weiter  zu  arbeiten.  Besonders  will  er  sich  anstrengen  (»sedulo 


^  — qnin  modo  illnc  eo  surrexisse  at  conterraneos  ante  suos  non 

tantoin  longe  post  se  in  omni  reliqverint  snpellectile,  sed  reddiderint  sibi  etiam 
commefciortim  qvadam  vi  qvadantenus  vectigales:  Iseta  sane  conditionis  vicissita- 
dine,  nisi  tristioris  aut  cansa  fnisset  ant  occasio. 

1 primnm   qvidem  misere  ad  inclytos  salmonom  piscatora  flu- 

tIos,  Torne  et  K^mi,  mox  yero  miserrime,  in  ipsa  naque  qtuB  jam  tenent  Alpes 
Qtrinqne  contingentia  deserta. 

*  ^Qyi  ipsi  qyatenns  amplins  etiam  aliqvamdin  fortissimo  daci,  post  dia, 
certi  vigore  pacti  qvibosdam  (:  patant  ex  nobili  qva  milii  materna  est,  famiM 
Buneä)  Birkarlis  (:  qvi  qvoniam  modo  commercia  exercaeront,  hand  dabie  inde  fac- 
tam  nt  etiamnanc  mercatores  dicantiir  Birkale;  nisi  res  altios  repetenda,  et  ab 
ipsis  primam,  at  sapra  dictum,  commercantibas  patriotis:)  &  oltimo  tandem,  pa- 
bHco  fisco  facti  sint  stipendiar^ ;  nec  non  de  cancta  in  iis  religiosa,  ci  viii  et  do- 
mestica,  iam  restaret  dicendam;  veromenimvero,  qvoniam  nos  nonnihil  saltem, 
qyod  ad  lingoam  faceret  arbitrandam,  bic  promisimas  atqae  idipsam  qvadantenos 
prcätitimas,  de  hacce  tabola  manom  no«tram  nostri  iare  instituti  iam  movemas. 
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incumbamus^),  um  die  von  seinem  vater  hinterlassene  arbeit  zu  ver- 
voUständigen  und  illustriert  der  öflfentlichkeit  zu  dbergeben  (at  qvam 
potuit  primum  perficiatur,  atque  variis  adiunctis  iconibus  orbi  osten- 
datur). 

Ob  nun  dieses  yorwort,  dessen  inhalt  ich  hier  bericht^  habe, 
wirklich  zu  diesem  wörterverzeichnisse  gehört,  oder  ob  dieses  ver- 
zeicbnis  von  ungefahr  820  wörtern  vielleicbt  nur  ein  eiitwurf  eines 
grösseren  wörterbuchs  sei,  kann  man  natdrlich  nicht  sicher  entschei- 
den,  Weil  das  vorwort  und  das  wörteryerzeichms  so  abgesondert  toh 
einander  liegen.  Jedenfalls  kennt  man  vorläufig  kein  anderes  lappi- 
sches  lexikon  von  Z.  Plantinus,  so  dass  die  möglichkeit  einer  zu- 
sammengehörigkeit  vorliegt. 

Nach  dem  wörterverzeichnis8e  folgen  zwei  tLbersetzungen  von 
dem  Vaterunser,  die  eine  von  Olaus  P.  Niubbnius,  dem  vater  des 
Zacharias  Plantinus,  und  die  andere  von  Johakkbs  Tosk^us.  Die 
erstere  ist  später  von  Olaus  Rudbeck  dem  jtLngeren  in  seinem  j^Spe- 
cimen  usus  linguce  gothicce^  (Upsala  1717,  s.  4)  unter  dem  titel  „La- 
pon.  Umens."  gedruckt  worden,  obwohl  mit  kleinen  abweichungen,  die 
druckfehler  zu  sein  scheinen.  Seine  quelle,  aus  der  er  die  tLbersetzung 
hat,  nennt  er  nicht  Die  andere  dbersetzung  muss  aus  dem  „Manaale 
lapponicnm^  von  Tomseus  abgeschrieben  sein,  obwohl  diese  arbeit, 
die  in  unserer  Universitätsbibliotek  fehlt,  mir  jetzt  leider  nicht  bei 
der  hand  ist. 

Die  handschrift  des  wörterverzeichnisses  war  oft  beinahe  un- 
lesbar,  und  desshalb  wage  ich  nicht  zn  behaupten,  dass  alle  schwie- 
rigkeiten  richtig  gelöst  sind.  Einige  wörter  haben  mit  einem  frage- 
zeichen  stehen  bleiben  mdssen.  Das  aber  kann  ich  allerdings  sagen,  dass 
man  keine  mtlhe  bei  dem  gewissenhaften  dechiffrieren  der  handschrift 
erspart  hat,  wobei  mein  freund  stud.  phil.  K.  B.  VViklund  aus  Up- 
sala mir  htLlfe  geleistet  hat,  die  ich  dankbar  anerkenne. 


[A. 

Abics.  laiha 
abigere  ndUa 
acceptus.  kiäres(?)potin 
accipere.  äggioth. 
acclivis  pias  hraden* 
accQsare.  Quddteth. 
acidus.  mufzne. 
acus.  offm. 
ad.  qpoik  vei  ioclto. 
adeps.  loide 
adulter  fvaretieki 
adolter.  fvari. 
SBdificare.  taUcoth. 
aegrotare  puöl/ijet 
ses  aijre 
»stas.  kä/£:e. 
«tas  Oineg 
affinis  maäk. 
agilis  tiagid 
alapa  SpaUim 


albas.  t;aM:e^ 
alces  /orro 
allicere  kockedeth. 
altus  oJarÄ; 


amare  äÄ^a.  vei  älfkaded 

amarus(?).  pafkes  {pajkes?) 

amicus.  ivänag 

amplectj  fadmehieth 

amplexus  fadmugh 

angor.  häikus 

angelus.  Hiäg 

aniraal  vd/edj  (?) 

animosus  vojjses 

annulus  Sorimäs 

annus  Jabe. 

aperire  Jaebcieth 

approbare  tiekug 

aqua  kiatie 

aqvila  kiergitt 

arbor.  moor. 

arbuscula  pä/le 

arcus.  JäckSy  fteuck. 

arena  fadde 

aridus(?).  hiomatz 

arundo  räkä 

assare  pifzidh. 

assentirj  fadnohieth 

audax  Jdl 

audire  %(irJ:an6^A 

avis  ZocMe 

auris  bielie 


[3  8.] 


Castns  kaines 
Jc  Casus  ffiadc 

iitk.  Causa  ma^an 

Cauthus  varog 

Celer  harithe 

Celeriter  varitha. 
**•  Cervix  kiurds 

Cheru3(?)  kierk. 

Chiroteca  kambts 

Cibare  pi^tmeteth 

Cibas  pie&m,  bergo, 
gh  -Circa  hdUus 

ik.  Clamare  karerotelh 

^  Claudus  lätigo 

GkTis.  kiaudett 
ie2  Clivus  (ÄeroH 

il  fpelfik.  Cochliare  pajle, 

Gcelum.  (dme 
I  CcBnnm  paik 

Cogere  veividh 
^^  Cogitare  uegiölmatk 

ColIoqviuiD   iidÄe,  fmavog  (fma- 
rog?}. 
iifitffi  Collum  tialmih 

00,  Columna  bid 

i  Comedere  härre 

h.  CoDcttatU3.  hälgahieih. 

Cumperdere  kieketeth 

GonaiJ  morretelh 
A.  Concitare  kiotha 

CoDCors  anstiUs  (?) 
'edh  Concremare  hoUeth 

Confinnare  namajleth 

Congregare  kiockadeth 

Conijcere  mdneth 

Coigugiain  valtuin  (valtum?> 
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Constans  minnds 

Consvescere  mataieth 

Consvetudo  praude 

Consulere  tiitiekih 

CoDSultare  rodhatieth 

CoDSumere  iievoteth 

Contentus  kuijk 

Contumax  Jleke/chas.    item   NB. 

gidnadh 
CoDYiviam  idkelves 
CJoqvere  väfzeih 
Cor  vajmä.  veure, 
Coram  piekad  (pickad?) 
Cornu.  Morve. 
[Corpns.  rdbmigh 
Cortex  qvö/zmur 

Corvus  kamus 

Cos  Smkn 

Crassus  ki/eag 

Crescere  hieddeth 

Crinis  vdpi 

Crudus  nat/kes 

Crusta  ddbres 

Cttlex  koijk. 

Caneas.  iidtte 

Cura  mdreth 

Curare  kattiih 

Carrere  tna/kedeth  item  vetzeth. 

Custodire  bötnadt 

Curvus  meUceg 

Cimba  t;in^^. 


D. 


Dare  vaddeth. 
Debitor  laikoges 


Decem  lucke 

Decidere  kockemift. 

Decipere  Stoickoteth. 

Decipere  viihlus 

deducere  tolvoleih 

defendere  vafteteth 

defectus  vth/lene/l 

defervere(?)  kadka  muth 

deflere  kiäroteth 

deformis  vq/les 

deglutire  mielidt 

deus  pane 

densus  dabbes 

denno.  vdejist 

deorsim  väles  [5  s.] 

deprsedicare  fameih 

deprecarj  Sorritrdckeleih. 

deserere  laiketh, 

desertum  maihe 

desiderare  huch/eth 

desiderium  huchfze:  kiate. 

desinere  ndckateth 

desolare  morkuth 

despicere  kutigid.  item  Äite/teth. 

detestarj  vq/laiaxeih 

Deus.  Jubmel 

dicere  Jatteth. 

dies  peive 

diescere  kioukoneth 

digitus  formes 

diligens  tvarinos 

discere  appieih. 

dissvadere  ihdras  matheth 

diu  kucke 

dives  bondh 

dividere  pddaneth 
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divitiaB  wout 

docere  oppeteth  itcm  äivateth 
docilis  /nortdk. 
dolor  muije 

dolore  afficere  hug/ijth 
domus  koffie 
donare  waddi/leth 
donum  vaddijm 
dormire  adiih 
[6  s.]     [Dorsum  hiavelg 

dubitare  Munuhieth 
dulcis  niälges 
duo  tveestes 
durus.  Jcarres 
Dux  ihdratcilvaij 

E. 

Ebrius.  tooltog  kiävije 

Egenus  waives 

Egestus  vaivoth 

Egere    tarbohieth    item  vdnaftu- 

teth. 
Ego.  mon 
Emere  ähfefteth 
equus  ^ombe 
erectus  kijekijod 
erigere  kioggeleth 
errare  haianeih 
Enroneus  moreth 
esurire  nälkateih 
examen  kölath 
excavare  Jcoheteth 
excogitare  muuteleth 
excoriare  tiangedeth 
exiguus  vekekagh 


exitium.  vada 
exitus.  mäneih 
cxspectare  ajlataleih, 
expensa  Jelijth. 
expergiscj  gqjkoth. 
extendere  vadnateth 
extingvere  fleckekeih 
extraneus  tcdres. 

F 

Facere  tiecketeth 
fallax  Svijkoges 
fama  toolas 
famulus  /vaines 
fames  nelke 
farina  Jave 
faterj  topdeftieih 
fatigere  Svloih 
fatuus  piedug 
favor  hUle 
fautor  vecktijn 
femur  vöoce 
ferox.  harvatz 
ferrum  roude 
fervidus  vör(?) 
festivus  hrades 
fiber  vadnim 
fierj.  hieddiih 
filia  nei'(2 
filius  2?^^^^ 
finire  näcketeth 
flamma  Sveibtd 
flere  kiärath 
fletus  kiärra 
fluere  kolgoleth 
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flumen  Jenä 

focus  vobne 

fcemina  Olnaijgi(?) 

foenum  /oijne 

foBtor  ap/es 

[foetos  biebmug 

fomes  hafnäth. 

fons  galdijm  galdij. 

forceps  pq/l 

foris  vlkain 

forfex  haria 

fortis  famoges 

forte  fnitaede(?) 

fossa  lacl^o 

frangere  hivyih 

frater  ve/te 

fremere  hiekin^  Sumdkus, 

fricare  räpadeth 

frigere  kaimeU 

firigidos  gdt/kin 

folgos  plaidga/eth 

fttligo  Si5i*/f 

Amis  &amu 

farax  /volateth 

fiirere  pädohieth  (?) 

fomus  5d4/f.     iSuo/*  /Suoutc; 

fiiribundus  pädokijm  (?) 


G. 

Garrire  Squdlerteth  (?) 
gaadere  raiketeth 
gandium  raf% 
gemere  ÄtoiiYÄ 
gener  w;/f 


genu  pue//f 
genus.  dcAfe  6^  ocAfe) 
gesta  ^eX^ 
gestus  braude 
gibbus  rau/ha 
glacies  yeng.  ijene. 
globus  nahre 
glutea  hibaie 
gradus  CaUa/t 
grando  kioida 
gratia  kala 
gra/ias  agere  ä;i)'^^ 
gratus  kijtugas 
gratiosus  bUtes 
gratuito  vattefes 
gravis  väyes 
gummj  Tcafze 
gustare  maitzateth 
gutta  qviekoUf 
guttus  kyrz. 


H. 


Habena  2(%6 
Habitare  va/ddt 
HsBrere  täbran 
Hamus  maJka 
Hasta  /aide 
Haurire  gdive 
Haustus  Jäkijm 
Heros  Oitve 
Hodie  vdnaig 
[Homo  almaj 
Honestus  bu/zes 
Hortarj  diveteth 


l^  B.| 


[8  8.] 
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Humerus.  älge 
Humidus  naivus 
Hyems  kiältve. 


L9s.] 


jacgre  Sijöpith. 

jacere  tvalahieth 

Jactare  rampadeth. 

Jacularj  Skiutafteth 

Jcon.  moiho  item  Jekie  (Jckie?) 

Jecur  ijela 

Jgniarium  ka/kam 

ignis  liiU 

illudere  Surdahieth^  vei.  albcUeth. 

imaginarj  kaijhith 

imbecillus  hielp/es 

imö  paitz 

impedimentum  Toras  math. 

Jmplere  Tiaveteth 

inlprobus.  flijta 

imprudens  Tijrg 

Jmprudentia.  Jtamaih 

impudens  Jarvigh 

impudicus  Skieh 

Jn  nalten 

Jncendere  faddith.   vei.  potdaiä- 

teih 
Jncipere  älgith 
Jncurvare  se.  mokoteth 
Jnduere  karvoteth 
Jneptire  älbuth 
Jneptus  Okarves 
Jnfieere  pädoteth 
jnimieus  Ovinoes.  vei  Jallos 
jnimicitia  pahas  vath. 


Jnitium  algvo 
Jnsidiie  biuias 
Jnsipidus  almatijm 
Jnsipiens  kaijog 
Jnsons.  maimetijm 
Jnstructus  rasatijm 
Jnstitutum  biutas 
Jnsula  Sohia 
Jnteger  varas 
jntellectus  Jarme 
jntelligcre  matta 
jnterrogare  kijgeth 
jntuerj  kijkatith 
jnvenire  kaunath 
Jnversus  fänes 
Jnvidere  JaUoleth 
jnvidia  Jallo 
Jnvocare  koggeth 
Jocari  kailakotith 
jocus  kaUekoihin 
ira  kagge 
irasci  laggd 
ire  vatzeth 
irruere  nijradeth 
iubere  pateth 
iugum  kd/ees 
iurare  kdrruteth 
iuratus  tcdmotom 
iussum  paijemat 
iuxta  pcddafin 


[L 

Labium.  lang/ing 
Labor  pärcket 
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Laborare  pärckometh 

Jjac.  melke 

Lacerare  koukod 

Lacessere  toavohith 

LiciDia  padti/i 

Lactere  munnum 

Lacus  Jadre 

Laetari  raiketeth 

Laetitia  raike 

Laetus  raikus 

Lapis  kiedge 

Lascivia  Stackie 

Lassus  Sijlome 

Latro.  Skrydar 

Latus.  adj.  kabdigh 

Latus.  subst  Sidd 

Lavare  pa/aedeth 

Laudare  höffvidh 

Laus.  höfvijan 

Lectus  yen^o. 

Lente  vömagij 

Levare  ligneih 

levis  kope/jse 

Lex  vijehtes  (vychtes?) 

liber  adj:  tnaimath 

liber.  sabst:  ifric 

liberare  maimeiime.   item  t(;an6- 

iiberj.  pl:  subst:  mana 
licentia.  Icdkack 
licerj  giekath. 
ligo  Äiöre 
lingere  nidleih. 
lingva  niofcin 
littns  Ä:ar2(fe 
livor  kiöpom 


locus  ^}a 
longus  Ä:uÄ»n 
lorum  Ä^or^jgr 
luctarj  vaknerteih. 
ludere  tackoreth 
ludus  ?dX;on 

luna  4/^« 
lupus  /äi6«gr 
luridus  qvillgie 
lustrare  vometh 
lutum  pai% 
lux  kiöugu». 

M. 

Macer  giekutus  (gickutus?).    Vei 

niörti^ 
Macula  2%e 
Magistratus  att;amu^ 
Majores.  ^i^tX^ 
Mala  t;ter 
Maledicere  käroth 
Malevolus  iarro^ 
Malleus  vager 
Malus  vai/ze 

Mandere   Siöffaleih,  item  Sd/zedt 
Manere  varteth 
Mansvetus  lobdes 
Manus  kieet 
Mater  ädne 

Mendacium  kalger  /ame 
Mendicare  almojleih 
Mendicus  cUmoftie 
Mentiri  kallgafnadeteth 
Mentum  kaibe 
[Mercarj  auffejlith  [10  s.] 


Mercator.  au//esolmaij.  item  bir- 

kaU. 
Merces  pakkas 
Meridics  ha/kapiUve 
Meritum  maksäff 
Metuere  &t7^ 
Uigrare  yuteth 
Minarj  bUteth 
Uinuere  vtigem 
Vfirabilis  äutes 
Uirarj  auteOt 
VIiscere  ma/leth 
Uiser.  vaivan 
Mistura  mq/iug 
Uoestus  waidut)es 
Molestare  tcaivohielh 
Moliij  Stdkadetk 
MoUis  langus.    V.  tijmas 
Uons  väre 
Mordere  kaleketh 
Uoij.  Jamijth 
Uors.  iamate 
Morsus.  polies 
Vfos.  prude 
Mucus.  /m% 
Uucidus  flitU,  hes. 
VIultus.  mdddes 
VIuiiire  nennoheth 
Slunjtus.  nennos 
Uus.  Sniöres 
Ifuscus  auM/A 
VIusca  tad»  Jhomi 
Uussitare  Sadgus 
tfuatela  3Va/ie 
VIutus  <ioom& 


N. 

Narrare  /amoth 
Nasus  titone 
Natare  uiuiöjelk 
Natus  maure 
Nebula  »Mterid 
Necare  hoddilh 
Nt^are  neHmteth 
Negligens  koigos 
Negligeiitia.  kalgos  vdth 
Negotium  vadeij. 
Nequam  ftettig 
Nidor  lamp/es 
Nidus  pees 
Niger.  Äiapod 
Nibil  imigen 
Nimis  iUakieme 
Nix.  {u&me  vei  maitigh 
Nodus  AtcUm 
Non.  y 

Noscere  tobdeth 
Notificare  binhteteth 
Notus.  tobdds.  oppes. 
Novem  acktie 
Novus  t«We 
Nox  ga 
Nubes  ptUve 
Nudus  pad/es 
NuUus  ijacktig 
Nunc  iUafzig 
NuDtius  podetym 

o 

Obligatus.  laikoges 
Oblivio  aijdtes 
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Obscurus.  kapper 

Observare  kattith 

Occasio  ahjld 

Occidere  koddith 

Occultare  kackath 

Occurrere  kounehieth 

Octo  kahkte 

Ocalus  Malme 

[Odorarj  ap/jsedeth.    Vei.  kafzeth 

Odor.  Niugke 

Omnino.  kaijkana 

Opinarj.  vkfsedeih 

Opinio  vkjiulmes 

Optarj  Sava 

Orare  rockoleth 

Oratio  rokolmes 

Origo  madde 

Oniare.  karraih. 

Os.  ris.  niaime. 

Os.  ossis.  tacht. 

Oscitare.  kane/t 

Oscularj  kitde/leth 

Ostium.  vxe 

Ovum  munne. 


P. 

Pagas  ladde 
Pallidus  nidldus 
pannus  ki&de 
parcere  niateth 
parSre  bebmoteth 
par^re  aide/ieih 
Päre.  4/5 

pascere  behmateih 
Pater  acftic 


patj  kerdith 

patina  ^auto 

pavidus  arvo^ 

pax  i2a/f6 

pectus  mielg 

pediculus  Ticke 

pellere  vaiateth 

pellis  nacke 

pendere  katte/l 

penna.  korijg. 

perca  käul  item  vtho/kem 

perfundere  laikoth. 

pergere  vargijtep  kath 

periculum  toadefzn 

perire  hugmeveth 

permutatio  Jääk. 

pes.  Jdlghe 

petulans  Stäckie 

piger  kolgos 

pigritia  kolgos  vdth 

pinus  kä/ze. 

Piscis  jM^cfe 

pistillum  niddin 

pius.  Jubmalines 

placare  Tiackohieth 

plenus  Tietos 

pluvia  a&re 

poena  packäbds 

poenitentia  Sanger 

pcenitere  /angireth 

pollex  pelghe 

ponere  paijeth 

pons.  prore 

poples  /unc&6 

populus  vMmug 

portare  qvdddith 


[11    8.] 
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porticus  vlgolum  (vlgoldm?) 
posse  mattith 
possessor  aitar 
possidere  vthnith. 
praBcipitare  riute/teth 
praBcipuus  aines 
praerogativa  autabs 
pretiosus.  diures.  vei 
pulcher:  kiabbes 
[12  s.]   [Probare.  kattdeth 
probus  lijes 
procus  Jrge 
proficisci  Jutteth 
profundus  keugtd 
promittere  tvivoteih 
promptus  kärjen    ' 
prudens  Jrmaij 
prudentia.  Jrmes  vdih. 
pruna.  Jid 
pudenda  girbe 
pudor  pakäbds 
puella  niid  (?)  i  Neid. 
pugnus  kiöme 
pulcher  kiabbes 
pulvis  mvive 
pungere  po/kiih 
pupilla  kiake 


Q. 


Quasrere  vth/eth 
qvando  ko/ze 


quatuor  nicUie 
Querj  qvedith 
Quidam  kdte  kenna 
Quies.  Sudes  wdth 
quiescere  bieha/t 
Quinque  vijte 
Quotidie.  fiemepeiven 

R. 

Rabies  harwes(?)  icdth 
Radius  peitvdabge 
Radix  /dbge 
Ramus  dh/jse 
Raro  iuö/ee 
Rarus  itcö/etim 
Recens  var/es 
Recordaij  muijtaijeth 
Rectus  JUekiad 
Redire  po/täiihpoiheth 
Reditus  Siöggiom 
Reijcere  kaitzeleih 
Relinqvere  patzedeth 
Remissus  lagge 
Renes  nijth 
Reperire  kauna 
Res  miacht 
Respirare  todnganeih 
Respondere  tvaftedeth 
Rete  viönume.  vei.  Jaddim 
Retinere  vdneteth 
Reus  sakaUj 


*   Ein  undeutlich  geschriebenes  wort.   Wahr8cheinlich  hat  man  neid  schrei- 
beu  wollen,  das  später  danebeu  geschrieben  worden  ist 
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Ridere  pdkofeih 

Ridiculus  hveke 

Ringi  Jinerves 

Risus  poikos 

Rixa  pelko 

Rixari  pelkeih 

Robus  fatno 

Robastus  famoges.    Vei  iviexed 

Rodere  hirjith 

Ros  laps 

Rotari  Jere 

Rotundus  Jorbes 

Ruber  Bob/es. 

Ructare  kiäuketeth 

Radis  pakott 

Ruga  ytrödne 

Rumpere  päckith.  ra/sataieth. 

Rusticus  kainolijgg 

[S. 

Sanos.  iS^ad^,  item  vöfze 

Ssepe  taufyn 

Sagitta  ntVU 

Saltare  kialedeih;  tan/oth. 

Sanctas  pi/jse 

SangYis  vatrha 

Sanitas  vatres  vdth 

Sanus  varres 

Sapor  fna)(/tm 

Satis  nuckes 

Scabere  rdpxeteth 

Scabies  Sidnatz 

Scandere  liödith 

Scipio  JUocXia 

Scire  iiede{h 


Sciurus.  ariff 

Scribere  kialeth 

Sebum  puöde 

Secare  kidppith 

Secretus  kieko 

Securus  Skddds 

Sedere  kiockahieth 

Selectus  vdildgh 

Senectus  hdrestodthe 

Senex  bdresohnaj 

Sepelire  palaidienames 

Septem  keekie 

Septum  kagdh 

Seqvi  hdlgeth 

Serius  veke 

Sermo  /marugkeel  (/mavugkeel?) 

Sero  loitgd  v.  mingid 

Serpens  körme.  kärmj. 

Servare  varieteth 

Sex  kuthe 

Sibilare  Sabka/ath 

Siceare  kaikedeth 

Siccus  koikes 

Sicut  nimit 

Signum  vitta 

Silere  hiavadh 

Silex  Tiataj  (Tiata?) 

Similis  achtälago 

Similitudo  Hiettetalim 

Simplex  luyes 

Simulare  äihith 

Singultire  mykes 

Sinister  gä/rre 

Sinus  Saijete  item  kdgne 

Sitire  koikolith 

Sitis  koikolim 


[13  s.] 
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Sobrietas  vöridvöt 
Sobrius  vörid 
Socer  vöppe 
Socerus  tvönave 
Soi  peive 
Solari  travehieth 
Solutium  travug 
Solvere  maxit.  läteth 
Solus  achtek 

Somnolentus.  nickerquem 
Somnus  nicker 
Sonus  kaijeh 
Sorbere  katzeth 
Soror  ärbin 
Spectrum  tcadelij 
[14  s.]   [Spiritus  vdngenes.  hägh 
Splendere  quackijih 
Sponsa.  proude 
Sponsus.  prouderman. 
Spuere  kiolgadeth 
Spuma  Sdpte 
Stare  kioggioth 
Statim  teUa 
S^atuere  tiegedeth 
Stella  tq/le 
Sternutare  ka/zneth 
Strepitus  lijbin.  noff 
Stultitia  Jermet 
Stultus  piedug 
Svadere  aivoteth 
Subditus.  tvulelagh 
Subito  ra/zelagen 
Sudor  pdvuji. 
Suere  kdrodt 
Sufflare  mufkefteth 
Sumere  tvddith 


Sumptus  JeUth 

Superbire  Stoorejlaleth 

Superbus  ftoorepur 

Superstitio  dute 

Supra  pijeld 

Sura  niatz 

Surdus  pdieih 

Surgere  gioggeleih 

Surge.  imp :  /tä&  up,  gioggd  pijas. 

Suspendere  kittefteth 

Suspicarj  mi/zerkodeth 

Svlva  mätze 

T. 

Tabes  pudetijm 
Tardus.  vidnin 
Taurus  vdxe 
Tegere  loudiih 
Temerarius  vthiudh 
Tempestas  ping 
Tempus  aike 
Tenax  kat/ag 
Tendere  kddith 
TenebrsB  Siaädingh 
Tener  niörik 
Tenere  vthneth 
Tentare  kätteleih 
Tentatio  kegge  labma 
Tepidus  Jefzetijm 
Terra  adnem.  Jenem. 
Terrere  kaivod.  baldith 
Terror  arves  vätes 
Timere  bijla 
Timidus  arges 
Timor  arges  väth 
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Titabare  ncddne 

Totns  vares 

Tradere  tcaddiih 

Traha  adda 

Trahere  kafziih.  loijdith. 

Tremere  /kelbeteth 

Tres.  kdime. 

Tributum  /katte 

Tumescere  hongadeth.  beendetii, 

[Tumidus  bongds 

Tandere  narrideth. 

Tanica  /arck. 

Turba  vihnug 

Tussire  ku/zodeth 

Tassis  ku/zod 

Tutus  Sieddä^ 

Tuus  tduun. 


V. 

Vacuus  a/lä 
Valedicere  ailevejleth 
Vallis  labk 
Valium  iherol 
Velle.  8yta 
Venarj  täradeth 
Venator  Täradij 
Vendere  tvdketh 
Venire  potith 
Venter  kiauf^,  gaufij. 
Ventus  pie^fÄ 
Ver.  ki;(fte. 
Verberare  hdividhith 
Verbum  poÄo 
Verecundus,  fkamo/eväth 
Vermis  Sosca 


Versicolor  2Va6% 

Vertere  Jorgakth 

Veritas  sadnes 

Verus  sadnak 

Vesica  payögh 

Vespera  Eckith 

Vestis  pichtze 

Via  X^äme 

Videre  voinith 

Vidua  ariyc  [15  s.] 

Viduus  arbolmaj 

Vigilare  koijteth 

Vinculuin  labg 

Vir  Olmqj 

Virga.  jp4/J^c 

Viridis  kriones 

Virtus  ^au/(fc.  däicäal?).  tapa. 

Vita  Ää^Ä'c  vivere  j*rfjdÄ. 

Vitium  fänaiaufde.  fäna- 

Sv.  waan- 
Vivere  Jälith 
Vix  M?awc  Jacken 
ulcisci  hadateth 
umbilicus  noppe 
umbra  Soivin^  Sueimn 
ungere  väidateih 
ungvis.  quapper 
unus  achi. 
Vocare  kiarvodeth 
Volare  aäleth 
Volvere  Joreih 
Voluntas  Sijtam 
Voluptas  hddco 
Vomere  todxeth 

[urere.  päldith  [16  s.] 

urina  kagge 
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utcunque  mädas 
utj  preukadeth 
utilis  aukin 
Vulgaris  Sieve 


Vultus  araihije 

uxor.  kalgo  vei.  Nije/an.  Uicg/ge. 

Tantum. 
Samdegk.    Lapp. 


Pater  noster  Lapponice  ex  ver- 
Stone  Olai  P.  NiureniL 

Ackia  m^en  iucht  lie  almen  Jis. 
Ailes  hiedde  tdu  Namme. 
Qwoijk  pote  tdu  Rijkie. 
Hiedde    thu  /ijte,    nimpt    almi- 

/kockt  ai  ädnamis. 
Addele  m|js  vdnaigh  mijen  ferne 

päiwe  laip. 
Ja  addele  mysyijndin  andix,  nimpt 

kockt  my  addell  y\js  iucht  mijs 

vo/i  tacke. 
Ale  mij  laidhe  tock  fre/te. 
Wall  värille  mij  vaddo/t. 

Amen. 


Pater  noster  Lapponice  ex  ver- 
sione  Johannis  Tomcei. 

Ätze  mijen  iocko  lie  almen  /is. 
Payze  liekos  tuun  Nabm. 
Qwoicku  potus  tuun  Rijk. 
Schiadtus  tuun  wilie  naukoht  al- 

me/n  nau  ai  Edname  aln. 
Mijen  Päiwe  Paiwen  laipe  vadte 

myes  vdni. 
Ja  l&ihte  mijes  m^en  mainit  an- 

dagas   naukoht  mij   ai  l&ihtep 

myen  welgolaitzit. 
Ja  ello  mijen  laidi  tocko  kätzelemi. 
Walla  wariel  mijn  paha/t 

Amen. 


Im  lappischen  texte  ist  der  onterscbied  zwi8cben  /  nnd  «  in  der  handschrift 
beibehalten  worden. 


Lappische  lieder  aus  dem  XYIIiten 

jahrhnndert. 

Nach  den  originalhandschriften  beraosgegeben 

von 
B.  N.  Setälä. 

I. 

Die  lappischen  lieder  in  Scheffers  ^Lapponia". 

Die  arbeit  „Lapp(mia^  von  J.  Scheffer,  die  in  Frankfurt  (im 
j.  1673)  gedruekt  wurde,  hat  die  aufmerksamkeit  der  ganzen  daraa- 
ligen  gelehrten  und  literarischen  welt  horvorgerufen.  Das  zeigen  die 
aossagen  in  seinem  briefwechsel,  in  dem  er  mit  den  meisten  gelehrten 
des  zeitalters  stand,  und  der  noch  heute  in  der  Universitätsbibliothek 
zu  Upsala  aufbewahrt  wird,  das  beweisen  die  vielen  iibersetzungcn. 
die  von  dem  ScheflFer'schen  werke  erschienen  sind  ^ 

lm  f(infundzwanzigsten  kapitel  von  Lapponia  teilt  Scheffer  zwei 
lappische  lieder  mit  \  die  einen  ehrenvoUen  und  zwar  nicht  ganz  kur- 
zen  kreislauf  in  der  literatur  gemacht  haben,  und  aus  dencn  zuletzt 
der  dichter  Franz  Michael  Franzen  das  motiv  seines  bei  uns  und 
in  Scbweden  allgemein  bekannten  liedes  yySpring  min  snälla  ren*^  ge- 
schöpft  hat.    Die   geschicke  und  verschiedenen  umgestaltungen  die- 


*  Eine  engliscbc  ist  in  Oxford  1674  erschienen;  eine  deutscbe  in  Frankfurt 
a.  M.  1675,  eine  französiscbe  in  Paris  1678;  eine  holländiscbe  bearbeitung  in 
Amsterdam  1682  nnd  nocb  eine  englische  in  London  1704. 

*  Lapponia,  a.  282—284. 
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ser  lappischen  lieder  brauchen  wir  hier  nicht  zu  verfolgen,  weil 
wir  auf  einen  artikel  von  R.  Bergström,  der  die  „literaturgeschichte" 
der  fraglichen  lieder  in  der  zeitsehrift  der  schwedischen  dialekts- 
vereine^  eingehend  behandelt  hat,  hinweisen  können. 

Der  lappische  text  der  ScheflFer^schen  lieder  ist  sehr  korrumpiert, 
teils  durch  die  vielen  druckfehler,  an  denen  die  ScheflFer'sche  arbeit 
im  allgemeinen  leidet,  teils  durch  die  äusserst  mangelhafte  lappische 
orthographie,  wes3halb  viele  stellen  ganz  unverständlich  und  dunkel 
geblieben  sind.  Man  hat  auch  schon  mehrmals  versucht  dem  lappi- 
schen texte  eine  annehmbarere  gestalt  zu  verleihen.  O.  Donner 
veröffentlicht  in  seinen  ^Liede^n  der  Lappen^  *  eine  transskription 
des  einen  von  diesen  liedern  im  Utsjokidialekt,  die  er  mit  hölfe  ei- 
nes geborenen  lappen,  herrn  A.  Laiti  gemacht  hat.  Als  beilage  zu 
dem  obengenannten  aufsatz  von  Bergström  hat  J.  Qyigstad  eine 
transskription  der  heiden  lieder  nach  der  «allgemeinen  lappischen  ortho- 
graphie"  mit  norwegischer  ttbersetzung  geliefert^.  Und  schliessUch 
hat  A.  W.  Forsman  in  einem  noch  ungedruckten  vortrage  in  der 
Finnisch-ugrischen  Gesellschaft  dieselben  in  den  enarelappischen  dia- 
lekt  umgesetzt. 

J.  QviGSTAD,  der  ausgezeichnete  kenner  des  lappischen,  sagt  im 
8chlussworte  zu  seiner  transskription:  „Ich  habe  versucht,  soweitwie 
möglich,  den  text  zu  restituieren,  so  wie  ich  meine,  dass  ScheflFer  den- 
selben  niedergeschrieben  hätte,  wenn  er  meine  orthographie  benatzt 
hätte.  Meine  arbeit  wäre  leichter  gewesen,  wenn  ich  die  lieder  zu 
einem  bestimmten  dialekte  hätte  hinftihren  können,  aber  est  ist  mir 
unmöglich.    Die   sprache  weist  im  ganzen  auf  Torne-Lappmark  hin''. 

Es  wäre  alzo  zuerst  wichtig  nachzuforschen  wie  und  von  wm 
ScheflFer  seine  lieder  erhalten  hat. 

Es  ist  die  allgemeine  auflFassung,  dass  ScheflFer  selbst  die  lieder 
aus  dem  munde  des  volkes  aufgezeichnet  habe.  Diese  ansicht  wird 
von    Bergström    besonders   hervorgehoben,   der  gerade   in  dmem 


'   Nyare  bidrag  tiU  kännedom  om  de  svenska  landsmälen  och  svenskt  folk- 
lif  21  h.  1885,  B.  (V.  4). 

^   S.  114-119  od.  Suomi,  II  jakso,  II  osa  s.  110-115. 

'   Nyare  bidrag  tiU  kännedom  om  de  svenska  landsmälen  et-c.  21  h.  s.15-20. 
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amstand  einen  zug  seiner  zu  dieser  zeit  beispiellosen  vorurteilslosig- 
keit  sieht. 

Als  seinen  gewährsmann  nennt  Scheflfer  selbst  den  Olaus  Mat- 
THiiE  Lappo  und  in  dem  index  der  zitierten  verfasser  („Nomina  eo- 
rum,  quorum  fidem  secuti  sumus  in  concinnatione  hujus  operis)  fuhrt 
er  ihn  mit  dem  vollständigeren  namen  Ol.  MATTHiiE  Sibma,  Lappo 
an.  Wer  war  nun  dieser  Olaus  Matthi^  Sirma,  und  aus  welchem 
orte  gebörtig? 

An  den  obern  rand  der  handschrift  des  einen  von  diesen  liedern, 
wovon  weiter  unten  die  rede  sein  wird,  hat  Scheflfer  selbst  geschrie- 
ben:  ^Auctor  Olaus  Martini  gentis  lapponicsB  studiosus.  Anno  1672". 
Obwobl  hier  ^Martini"  statt  «Matthise**  verschrieben  ist,  liaben  wir 
hier  von  seinem  gewährsmanne  die  wichtige  nachricht  dass  er  „gen- 
tis  lapponicse  studiosus**  war.  SoU  nun  dieses  epitheton  als  ^einer 
der  das  lappische  volk  studierte"  oder  als  „ein  student  von  lappi- 
scber  nationalität"  aufgefasst  werdcn?  Die  letztere  auflfassung  ist 
nnbedingt  die  richtige.  Wir  finden  nämlich  in  Isak  Grape's  Svenska 
Lappmarketis  Herdaminne  unter  den  komministern  von  Enontekis 
(später  Karesuando  genannt)  einen  Olof  Sirma  Mattsson,  der 
von  lappischen  eltem  in  Torne-Lappmark  geboren  ist  und  im  jahre 
1672  student  wurde.  Wir  können  nicht  umhin  ihn  mit  unserem 
manne  zu  identifizieren.  Er,  der  lappische  student  aus  Torne-Lapp- 
mark, muss  also  der  gewährsmann  von  Schefper  sein. 

Von  dem  späteren  leben  Olof  Sirma's  Weiss  unsere  quelle  sehr 
weuig.  Im  jahre  1675  wurde  er,  zum  prediger  ordiniert  und  zum  kom- 
minister  in  Enontekis  ernannt,  welche  gemeinde  damals  noch  eine 
filiale  des  kirchspiels  Jukkasjärvi  war,  und  sta,rb  im  jahre  1719. 
aNoch  siebzig  jahre  nach  seinem  tode",  sagt  I.  Grape,  „wussten  die 
älteren  leute  zu  erzählen  dass  er  ein  barscher  mann  gewesen  sei; 
während  der  predigt  sei  er  von  der  kanzel  herabgestiegen  um  die 
unter  den  zuhörem  zu  zausen,  welche  ihm  weniger  aufmerksamkeit 
7A\  zeigen  schienen.  In  den  kämpfen  mit  seinem  pastor  Elingius  in 
Jukkasjärvi  soll  Sirma  gewöhnlich  der  sieger  gewesen  sein  ^ 


'  Die  betrefFende  stelle  in  „Svenska  Lappinarkens  herdaminne  von  Isak 
Grape,  s.  86,  lantet  folgendermaflsen: 
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Die  hauptsache  fftr  uns  ist  natörlich  zu  wisseD,  dass  der  ge- 
währsniann  von  ScheflFer  in  Torne-Lappmark  geboren  ist.  Die  mei- 
nung  von  Qvigstad,  dass  die  sprache  der  texte  auf  Torne-Lappmark 
hinweise,  hat  sich  folglich  ganz  richtig  erwiesen. 


Während  ich  im  Winter  1888  in  der  Universitätsbibliothek  zu 
Upsala  arbeitete,  sah  ich  am  schlusse  eines  zusammengebundenen 
volumens,  8.  163  bezeiclmet,  in  dem  sich  auch  eine  handriftliche  be- 
schreibung  Lapplands  von  Torn^us  und  das  vorwort  zu  dem  lappi- 
schen  wörterbuche  von  Z.  Plantinus  sich  befanden,  zwei  blätter,  die 
von  einer  sehr  ungetibten  hand  geschrieben  und  „Oloff  matzos 
LAPPO^  unterzeichnet  waren.  Beira  nähern  hinblicke  erkannte  ich  hier 
den  text  des  erstercn  der  von  Schefper  (Lapponia  s.  282)  veröffent- 
lichten  lieder  mit  schwedischer  tibersetzung  und  erklärungen.  Es  ist 
gar  kein  zweifel  vorhanden,  dass  diese  handschrift,  die  sowohl  un- 
getibtheit  im  schreiben  als  mangelhafte  kentnis  der  schwedischen  spra- 
che beweist,  das  original  und  von  Olof  Sirma  eigenhändig  geschrie- 
ben ist. 

Im  selben  volumen,  schon  vor  den  in  redestehenden  blättem, 
befindet  sich  der  text  des  letzteren  von  den  ScheflFer'schen  lieden  mit 
einer  interlinearen  schwedischen  ftbersetzung,  so  wie  auch  einer  kurzen 
einloitung  nebst  der  schon  erwähnten  aufzeichnung  von  J.  Scheffer: 
„Auctor   Olaus   Martini   gentis   Lapponicae   studiosus.     Anno   1672*. 


„Enonieki8,  hvars  svenska  andel  nnmera  benämnos  Karetiuando", 
Under  den  tid  Enontekis  var  Annex  tili  Jnckasjervi,  hafva  n^^ande  der- 
städes  värit  komministrar: 

1.  Olof  Sirma  Mattsson,  född  af  Lappska  förftldrar  i  Torae  Lappmaik, 
Stnd.  1672,  Prest  och  Komm.  här  1675,  död  1719.  Annu  70  &r  efter  hans  död 
visste  äldre  personer  berätta  att  han  värit  en  barsker  man;  onder  predikan  ned- 
gätt  fr&n  predikstolen  för  att  lufva  de  ihörare,  hvilka  synts  honom  visa  mindre 
nppmärksambet.  I  bata^erne  med  sin  pastor  Elingius  i  Jnckasjervi  skall  SinnÄ 
vanligen  värit  den  segrande.  Gift  med  en  i  Uleborg  af  fattiga  föräldrar  fodd 
flicka  Cathrina  Eriksdotter.  Prosten  i  Neder-Torne,  Henrik  Forbus,  rekommoi- 
derar  i  Sirmas  ställe  Gymuasisten  Joban  Antillins,  som  blef  brukspred.  i  Kengis. 


-     109    — 

Die  schrift  stammt  nicht  von  derselben  hand,  wie  diejenige  der  letzt 
besprochenen  blätter.  Wahrscheinlich  hat  Schefifer,  weil  die  hand- 
schrift  von  Sinna  beinahe  unlesbar  war,  ihm  empfohlen,  sein  zweites 
lied  einem  geftbteren  schreiber  zu  diktieren.  Jedenfalls  beweist  die 
genannte  aufzeichnung  von  Scheffer,  dass  dieser  text  das  von  ihm  fdr 
^Lapponia^  benutzte  original  ist. 

Beim  vergleichen  dieser  originale  mit  der  Schefferschen  ausgabe, 
sehen  wlr,  dass  die  leztere  besonders  dadurch  entstellt  ist  dass  er  im- 
mer  vv  statt  tv  und  ao  statt  des  schwediscAen  ä  schreibt;  so  z.  b. 
twaota  statt  iväta,  faraogaoin  vvaolgatamaff  statt  farägäin  udlga- 
iamafz^  u.  s.  w.  Dazu  kommen  noch  die  zahlreichen  druckfehler, 
wie  z.  b.  teugaos  statt  ängäs  ^,  kuekan  statt  kuokan^  vvarri  statt 
icarre^  in  dem  zweiten  liede  z.  9,  kuliked  statt  kulckedh,  futtatim 
statt  fuuttetimy  z.  11.  iceckas  statt  iäckä^  z.  13.  u.  14.  ficedza  und 
fietza  statt  fiehza^  z.  22.  Nu  statt  Äw,  z.  24.  aivviUem  statt  oitvitäm 
u.  s.  w. 

Ich  veröflfentliche  hier  unten  die  beiden  texte,  und  in  den  noten 
ist  des  vergleichs  halber  die  Scheflfer'sche  redaktion  daneben  gedruckt. 
Die  texte  sind  ganz  diplomatisch  abgeschrieben  und  von  rair  und  dem 
herrn  K.  B.  WiKLuia)  geraeinsam  kollationiert.  Ich  habe  nur  anzu- 
merken  dass  die  handschrift,  die  nach  meiner  ansicht  von  Sirma 
stammt,  oft  beinahe  unlesbar  war,  und  dass  wir  trotz  aller  bemtihung 
einige  worte  nicht  haben  sicher  lesen  und  verstehen  können.  Um 
zu  zeigen  wie  andere  seine  handschrift  gelesen  haben,  fiihre  ich  in 
noten  einige  lectiones  varise  an,  die  in  einer  späteren  abschrift  des- 
selbeii  textes  in  der  handschrift  der  Universitätsbibliothek  zu  Upsala 
S.  167.  sich  befinden.  Der  abschreiber  hat  auch  zugleich  einige  feh- 
ler  des   originals  gegen  den  8chwedischen  sprachgebrauch  berichtigt. 

Von  einer  explikation  der  texte,  sowie  auch  von  der  restituie- 
rung  ihrer  dialektischen  form  werde  ich  mich  gänzlich  abhalten. 
Dazu  wäre  ja  auch  eine  spezielle  kentnis  der  torne-lappischen  dia- 


*  Die  von  QyiosTAD  in  der  ersten  zeile  vorgeschlagene  korrektur  ikgos 
(finn.  etkö,  „8oll8t  du  nicht")  ist  demgemäss  nicht  annehmbar.  Das  ängäs  {fsn- 
'JOS  nach  der  gewöhnlichen  orthographie  ist  natttrlich  als  l:te  pers.  dualis  (finn. 
mmelö,  .solien  wir  zwei  nicht")  anfzufassen.    Vgl.  die  tlbersetzung. 
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lekte  uötig.  Ftlr  eine  solche  arbeit  haben  wir  jedenfalls  in  diesen 
texten  eine  sichere  grundlage,  weil  wir  jetzt  wissen,  welchen  dialekt 
der  Scheffer'sche  gewährsmann  gesprochen  hat,  und  wie  er  seinen  text 
geschrieben  und  verstanden  hat,  obwohl  seine  orthographie  sehr  will- 
ktirlich  und  mangelhaft  ist. 
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Om   IVJnfernen  lapparnafz 
Qilliare  dicht: 

Sunga  the  tili  Jinna  fäftermör^  hefynerligh  tä  dhe  komer  hop  i 
morkna/z  plats:  Tä  /iunga  the  for/t ^  oeh  nämna  finna  vein/z  nampn 
fcm  hecter  Ktdna/atze  nirä/am  thä  han  Jatter  Jigh  i  pulckan  ellei-  thet 
/om  han  nckar  medh,  tä  för/ie  /iunger  han,^ 

Kulna/atze  niräfzam  ängäfz  Juä  atida/z 
iordefi^käde  Me  tvuda  wälgefzfkäde 

En  faldiget  uthtydha/z  för,  ur/acken  fkuU  Som  therafz^  tungh 
mäl  kan  intet  /laftvelfeny  effterläta,  /ä/om  är  fäder  eller  fader  ätze 
mm  mä/le  fäga  mun  full  medh  uatn  ctc. 

Vero 
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Läppä  et 

1  Kxdnasaiz  nirä/am^  ängdsJoä  oudasJordee/kf^dhe^ 

nurta  ivata  ivälge/z  fkädJie 
2  Abeide  kockit  laidiede 

Faurdgäidhe  sadiede  [hadiede?]^ 
S  Ällä  mamiaiai^  hiekan  kaigatvarre 

patzä*  buärcst  käUueiaure  tuun, 

4  mädlie  päti  millä/an^ 
kaiga  tvänaide  waiedin 

5  jägä  nirätna  buärebä/i  * 
[nutc  äizän  fargabäst 

G  {Taide  /un  monia  lij  aigäma/z 
yarägäin  uälgatama/z 

7  Jo/z  iuä  farga  äina/im 
kiurq/am  katzefim 

8  Kulna/a/z^  nira/am'^, 

käfze  ®,  äinakä/z  tun  /u  salm  * 
Ty  Thn  hadhe  komit  undan 

90 


8.  167:  >  iorde  skäde  «  sadiede  •  moiniaiat   «  pMzä   'buärehest  •KmI 
nasatz    '  nirä/am    •  katze,    •  tun  salm. 

Schepper's  Lapponia  s.  282—283. 

Kulna/atz  nirao/am  teugaos  joao  audan  jordee  skaode 

Nurte  vvaota  vvaolges  /kaode 

Abeide  kockit  laidi  ede 

Fauruogaoidhe  /adiede 

jJCllao  momiaiat  kuekan  kaigevvarri, 

Patzao  buaorest  kallueiaur  tunni 

Maode  paoti  tniUa/an 

Kaiga  vvaonaide  vvaiedin 

Aogo  niraome  huaorebast 

Nute  aotzaon  /argabast 

Taide  /un  monia  lii  aigaoma/y 

Saraogaoin  vvaolgatama// 

Io8  iuao  farga  aoinajim 

Kiurefam  katzejtm 

Kulnaa/atz  nira/am 

Kaize  aoinakaos  tun  /n  /alm. 
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SiDenfka 


Kulna/zatz  min  lijUa  loaij  mj  mä  fkönda  o/z^ 
och  rä/a  bort  ivärt  koo/z  ^. 


myrdna^  ährc  länge^  körandr/z 
ivijfana  otvij/z  faatande/z 


doch  hlifiver  tu  mig  Jntet  läng/ampt^  kaiga  trä/k 
tig  böder  iag  fahriväU  kälivaträ/k: 


mänga  komfner  tanckarna  min 
then  trä/ken  kaiga  kiören  * 


5 


min  ivaij  ivij  mä  bättra  o/z 
fä  /tper  •  wij  fnarafsi  hoojz 


thet  the  hafver  o/z  ährnadt 
a  ff  /kappel/zen  fändit 


om  iag  nu  Jlrax  feer  fäär 
hivar/t  min  kärjlan  gäär  är  [än?] 

8 

Kulna/zaize '  min  waij  /ecr  för  tig 
fij  ofn  tu  feer  henfie  tivätta  fig. 

Ta  fäär  han  tala  medh  henne. 


S.  167;   *  wär  koo8,  '  Mi/rona  '  länga  *  Idngsam  ^  kiörcr ;  kiören  v\M. 
ein  Upp.  gerundium  au  f  -n.  •  slipper  "*  Danach  nirä  ubergestrichen. 


Lappd  et 


1  Kulnasatz  nirä/am,  äng 

äsJa 

1 

& 

nuria  wäta  valge/z  /kädhe 

J, 

2  Abeide  kockit  laidiede 

:^i- 

Fauräg/Udhc  sadiede  [hadif 

1 

paha  *  buärcst  hälXueif 

4  mädke  päti  miUa/an 

kaiga  wänaide  wai 

!}  \ägä  niräma  ftu- 

\nute  äteän  ff 

a  Vtaidc  fun  '  '■' 
Uar&g&in 

-,•« 

.yt*«-  &t  k- 

7  Jo/e  iu/ 

.c  mat  rein  tunga  baf- 

Uuro/' 

,iitle  inlct 

laga,  td  (he  aiuin 

ö  KuV                           ,.Mar 

wnom  u 

Ih/df 

är  han  yifica  htmie 

hd                         ,  lägar  ftraa  om  kan  fär 

iigia  hoo/;  haiK, 

y  '                   jlar  han  Arcu:  hort  fäycr  /nm 

ta  /«  av  fulUm- 

'*  malz/non  Ispfii. 


einige  Dberf^Blrichunt;  öuchsUben. 

;lcrc  rand  des  bUttcs  isl  bcim  cinbinden  aiisgcscbnitten  »n 

iscg  wurt  nictit  luscn  kaon. 
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Thetta  ware  fä  ntycket  /agt  om  iherafz  umkämft^  när  fäftmm 
hafwer  kommet  tili  Jin  kärfta  icke  aUemast  gädr  Jlrax  tUl  henne^ 
uihan  HU  hanfz  ^  flächt  och  hanfz  ^  fortvantare  buda  honotn  i  hmjzd^ 
tlicr  the  Jtelfiva  boo  näml.^  i  kätan^  och  när  han  liar  fäät  mat  fä 
gär  han  pulckan  fin  och  tager  fin  klädz  kläder  elle  annat  /am  han 
har  och  läter  [Idter?]  päjig  och  gär  tili  /Inna  fä/lermör  at  han/kuUefdd 
hel/a  pä  tnedh  nä/an  mot  nä/an  mun  eniot  mun,  elie/t  tycker  the  in- 
tet  hivara  hel/zat  och  hafiver  han  i  barmen  bä/te  mat  rein  tunga  häf- 
iver/z  köött  och  annat  fädant^  men  hon  iville  intct  taga,  td  the  andra 
fcer  henne/z  mcddötrar,  hon  ivijnkar  honom  uth /ä  fär  han  gifwa  heniie 
tJiet  fom  han  haar  och  frdgar  ftrax  om  han  fdr  ligia  hoo/z  henne, 
fägcr  hon  näj  fd  kajlar  han  Jlrax  bort  /äger  hon  ia  fd  är  fuUkm- 
mcligt  fkeet  ^ 

—  *  Obff  matz/zon  lappo. 


*  hennes  *  netnbl, 

'  Danach  einige  iibergestrichene  öuchstaben. 

*  Der  niederc  rand  des  blattes  ist  beim  cinbinden  ausgcsehnitten  wordeD 
80  dass  man  dieses  wort  nicht  Icsen  kann. 
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Äuctor  Olaus  Martini  gentis  Lapponicce  Studio/m. 

Anno.  1672  \ 

Lappernas  GiUiare  Dichf: 

dhen  dhe  Jiunga  tili /ine  fq/ler  möör,  eller  käre/ler,  nähr  dc  om/om" 
mam  ähro  ifrän  hivar  andra  utlifkillde.  ivilliandes  likiväl  dhetn  i  hug- 
komma^  och  fäledhes  fin  kei-leck  cmoot  dhem  tillkänna  gifiva.  Dhefzc  ^ 
u^or  hegynna  dke,  pd  dhetta,  och  annadt  fätt:  Siungandcs  fombligc 
mekra,  fombl.  mindre,  cffter  /om  hivar  och  een  inhillar  figh  dhem  häft 
kunna  fatta  och  cotnponera.  Stundom  repetera  dJic  famma fängh 
äfftare.  Icke  häUer  haftva  dc  ndgon  ivi/s  thon,  uihan  yitiga,  cller 
Joiga,  dennc  tvii/an^  hivilkcfi  de  kalla  Morse  Fatirog,  eller  Brude 
mjfa,  cffter  dheras  tvahna  och  fom  dhan  bä/l  tyckes  liuda  ^. 

Skijne  Soolen  klarligajl  tili  trä/ket  Orra  trä/k. 
Pajlos  päivä  Kiufivraji/l  Jaivra  Orre  Jaura, 

17  5  «234 

Om  aff  graancrna  up  i  topparna  jag  fkulle  klyfiva 
Jos  koa/a  kirrakeid  korngadzim^ 

och  m/te  migh  fdä  fee  Siöön  Orra  Siöön 

Ja  ticdadzifu  man  oinämam  Jaufre  Orre  Jaivre 


*  Die  wortc  „Auctor 1072.'*  sind  von  Öchefferh  hand. 

*  Die  zwei  Ictzten  sätzy  (Dliesse  —  liuda)  sind  von  Scheffer,  Lapponia 
8.  '^84—285  zitiert 

ScHBFPER^s  Lapponia  s.  283^-284. 

Pajlos  paivva  Kiufvvre/i/t  javvra  Orre  lavvra 

los  kao/a  kirrakeid  korngatzim 

la  tiedadzim  man  oin<emam  jaufre  Orre  lavvra 
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Thetta  ware  /d  mycket  fagt  om  thera/z  umkdm/l^  när  fä/iman 
hafwer  kommet  tili  Jln  Mrfta  icke  aUeenast  gäär  Jlrax  HU  heme^ 
uthan  tili  hanfz  ^  flächt  och  hanfz  ^  fönoantarc  buda  hononi  i  Jmu/zet^ 
t/icr  the  /ielfiva  boo  näml.^  i  kätan^  och  när  han  har  fäät  mai  fä 
gär  han  pulckan  fin  och  tager  fin  klädz  klädcr  elle  annat  fäm  km 
har  och  läter  [Idtcr?]  pä/tg  och  gdr  tili  ftnna  fä/lermör  at  han/kuUefda 
hel/a  pd  tnedh  nä/an  mot  nä/an  mun  etnot  mun,  eliejl  tyeker  the  m- 
tet  hivara  hel/zat  och  hafiver  han  i  barmen  bäfte  mat  rein  tunga  bäf- 
wer/z  köött  och  annat  fddant^  men  hon  wille  intct  taga,  td  the  anrfro 
feer  henncfz  mcddötrar,  hon  wijnkar  honom  uth/d  fär  han  giftcahenne 
thet  fom  lian  haar  och  frdgar  ftrax  om  han  fdr  ligia  hoo/z  henne, 
/ägcr  hon  näj  fd  kajlar  han  Jlrax  bort  fäger  hon  ia  /d  är  fulOcm- 
mcligt  fkect  ^ 

—  *  Oloff  matz/zon  U^po. 


•  hennes  *  netnbl, 

^  Diinach  einige  iibergestrichene  öuchstaben. 

*  Der  niederc  rand  des  blattes  ist  bcim  cinbinden  ausgcschnitten  worden 
80  dass  man  dieses  wort  nicht  Icsen  kann. 
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Äuctor  Olaus  Martini  g  entis  iMpponica  Studio/us. 

Änno.  1672  K 

Lappernas  Gilliare  Dicht: 

dhen  dhe  Jiunga  tili  Jlne  fä/ler  möör,  eller  käre/ter,  nähr  dc  om/om" 
mmi  ähro  ifrän  hivar  andra  ätlifkillde.  ivilliandes  likiväl  dhem  i  hug- 
komma^  och  /äledhes  Jin  kerleck  cmoot  dhem  tillkänna  gifiva.  Dhefze  ^ 
vo^or  hegynna  dhe,  pd  dJietta,  och  annadt  fätt:  Siungandes  fomhligc 
mekra,  /ombL  mindre,  cffter  fom  hivar  och  een  inbiUarJtgh  dhem  häjl 
iutma  faiia  och  componera,  Stundom  repetera  dJie  famma/ängh 
äffiare,  Ickc  häller  haftva  de  ndgon  ivifz  thon,  uthan  Jluga,  eller 
Joiga^  denne  tvii/an^  hivilken  de  kalla  Morse  Fatirog,  eller  Brudc 
icijfa^  c/ftcr  dheras  tvahna  och  fom  dJtan  häJl  tyckes  liuda  ^. 

Skijne  Soolcn  klarligajl  tili  trä/ket  Orra  irä/k. 
Paftos  päivä  Kiufivra/i/l  Jatvra  Orre  Jaura^ 

Oni  aff  graancrna  up  i  topparna  jag  fkulle  klyfiva 
Jos  koafa  kirralceid  korngadzim^ 

och  wi/le  migh  fää  fee  Siöön  Orra  Siöön 

Ja  tiedadzim  man  oinämam  Jaufre  Orre  Jaivre 


*  Die  wortc  «Auctor 1072.'*  sind  von  Hcheffers  hand. 

'  Dio  zwei  letzteu  sätzy  (Dliesse  —  liuda)  sind  von  Schcffer,  Lapponia 
8.  '^84—285  ziticrt 

Scheffer's  Lapponia  s.  283—:284, 

Pa/tos  paivva  Kiu/vvreji/t  javvra  Orre  lavvra 

los  kaoja  kirrakeid  komgatzim 

la  tiedadzim  man  ointemam  jaufre  Orre  lavvra 
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Thetta  ware  fä  mycket  /agt  om  thera/z  umkäm/l^  när  fäjlman 
hafwer  komtnet  HU  Jin  kärjla  icke  dUemast  gäär  /Irax  tili  henne^ 
uthan  HU  hanfz  ^  flächt  och  hanfz  ^  förioantarc  huda  honom  %  huu/zäj 
t/ier  the  Jielfiva  boo  näml,^  i  kdtan^  och  när  han  har  fädt  matfä 
gär  han  pulckan  fin  och  tager  fin  klädz  Mäder  eUe  annat  fäm  han 
har  och  läter  [Idtcr?]  pä/ig  odh  gär  tili  /inna  fä/lermör  at  han/kuUefäa 
hcl/a  pä  fnedh  nä/an  mot  nä/an  mun  eniot  mun,  eliejl  tycker  the  m- 
tet  hivara  hel/zat  och  hafiver  han  i  harmen  bäfte  mat  rein  tunga  bäf- 
iver/z  köött  och  annat  fädant^  men  hon  wille  intet  taga,  td  the  andm 
fcer  hcnnefz  mcddötrar,  hon  tvijnkar  honom  uth /d  fär  han  gifwa  herne 
thet  /om  han  haar  och  frdgar  ftrax  om  han  fär  ligia  hoo/z  henne, 
fäger  hon  näj  fd  kajlar  han  Jlrajc  bort  fäger  hon  ia  fd  är  fullkom- 
mcligt  fkect  ^ 

—  *  Oloff  matzfzon  lappo. 


•  hennes  '  netnbL 

'  Danach  einige  iibergestrichene  buchstaben. 

*  Der  niedcrc  rand  des  blattes  ist  bcirn  cinbinden  ausgcschnitten  wordeD 
80  dass  man  dieses  wort  nicht  Icsen  kann. 
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Äuctor  Olaus  Martini  g  entis  Lapponicce  Studio/us. 

Änno,  1672  K 

Lappernas  Gilliare  Dicht: 

dhen  dhe  Jiunya  tUl  fme  fäjlcr  möör,  cUer  käre/ter,  nähr  (le  om/om" 
marth  ähro  ifrän  hicar  andra  ätli/kiUde.  ivilliandcs  likiväl  dhetn  i  hug- 
hmma^  och  /äledhes  Jtn  kerlcck  cmoot  dhem  tiUkänna  gifiva,  Dhefzc  ^ 
\x^w  hegynna  dhe,  pä  dhetta,  och  annadt  fäit:  Siungandes  fomhlige 
mekra,  /ombL  mindre,  effter  fom  hivar  och  een  inbillar/igh  dhem  häft 
hinna  f  aita  och  componera,  Stundom  repetera  dJie  famma  fängh 
äfftare,  Icke  häUer  hafiva  de  nägon  ivi/s  thon^  uihan  /iuga,  cller 
Joiga^  denne  tvii/an,  hivilkcfi  de  kalla  Morse  Faurog,  ellcr  Brude 
icijfuj  effter  dheras  tvahna  och  fom  dhein  bä/t  iyckes  liuda  ^. 

Skipte  Soolcn  Marliga/l  tili  träfket  Orra  trä/k. 
Paftos  päivä  Kiuftvraji/l  Jaivra  Orre  Jaura^ 

17  5  «334 

Om  aff  graanerna  up  i  topparna  jag  fkulle  klyfiva 
Jos  koa/a  kirrakeid  korugadzim, 

och  wi/le  migh  fdä  fce  Siöön  Orra  Siöön 

Ja  tiedadzim  man  oinämam  Jaufre  One  Jaivre 


*  Die  wortc  «Auctor 1072.'*  sind  von  Öciieffeks  hand. 

'  Die  zwei  letzteu  sätzy  (Dl^aae  —  liuda)  sind  von  Schcffer,  Lapponia 
8.  '^84-285  zitiert 

Schbffer's  Lapponia  a.  283 --^ISl, 

Pajlos  paivva  Kiu/vvrc/t/t  javvra  One  lavvra 

los  kao/a  kirrakeid  korngatzim 

Ia  tiedadzim  man  ointemam  jaufre  Orre  lavvra 
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Thetta  ware  /d  mycket  fagt  om  therafz  unikämjl^  när  fäftnm 
hafiver  kommet  tili  Jin  härfta  icke  aUeenast  gäär  Jlrax  tili  henne, 
uthan  tili  han/z  ^  /lächt  och  hanfz  ^  fortvantare  buda  hononi  i  Imufzd^ 
tlier  the  fielfiva  hoo  näml,^  i  kdtan^  och  när  han  har  fääi  mat/ä 
gär  han  pulckan  fin  och  tager  fin  hlädz  Uäder  elle  annat  /am  ho» 
har  och  läter  [Idter?]  päjig  och  gdr  tili  f^nna  fäflermör  at  hanfkuUefdä 
helfa  pd  fnedh  näfan  mot  näfan  mun  etnot  mun,  eliefi  tycker  the  m- 
tet  hivara  helfzat  och  hafiver  han  i  barmen  bäfte  inat  rein  tunga  bäf- 
iverfz  köött  och  annat  fddant^  men  lion  wille  intct  taga,  td  the  andra 
fcer  Jiennefz  meddötrar,  han  ivijnkar  honom  uth  fä  fär  han  giftca  hennc 
tJiet  fom  han  haar  och  frdgar  ftrax  om  han  fdr  ligia  hoofz  henm, 
fäger  hon  näj  fä  kaflar  lian  ftrax  bort  fäger  lion  ia  fd  är  fuUkm- 
nicligt  fkcct  ^ 

—  *  Oloff  matzfzon  lappo. 


•  hennes  *  neinbl, 

'  Danach  einige  iibergcstrichene  buchstaben. 

*  Der  niederc  rand  des  blattes  ist  beim  cinbinden  ausgcschnitten  wordeD 
80  dass  man  dieses  wort  nicht  losen  kann. 
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Ätu;ior  Olaus  Martini  gentis  Lapponica  Studio/us. 

Änno.  1672  K 

Lappernas  Gilliare  Dicht: 

dhen  dhe  fiunga  tUl  Jine  fäjlcr  möör,  cller  Jcäre/ter,  nähr  de  om/om- 
mam  ähro  ifrän  hivar  andra  äfli/killde.  ivilliandcs  likiväl  dhem  i  hug- 
itomma,  och  fäledhes  fin  kerlcck  emoot  dhem  tillkänna  gifiva.  Bhe/ze  ^ 
w^or  begynna  dhe,  pd  dhetia,  och  annadt  fäit:  Siungandes  fomblige 
niekra,  fombl,  mindre,  effter  fom  hivar  och  een  inbillar/igh  dhem  bäft 
kunna  fatta  och  componera.  Stundom  repetera  dJie  famma fängh 
äffiarc,  Icke  häUer  hafica  de  ndgon  wifz  ihon,  uthan  Jiuga,  eller 
Joiga^  denne  tvii/an,  hivilken  de  kalla  Morse  Faurog,  eller  Brude 
icijfa,  effter  dheras  tvahna  och  fom  dJwm  bä/t  tyckes  liuda  ^. 

Shjne  Soolen  Uarligajl  tili  träfket  Orra  iröfk. 
Paflos  päivä  Kiufwraf/l  Jaivra  Orre  Jaura, 

\         7  5  «334 

Oni  aff  graancrna  up  i  topparna  jag  fkullc  klyfiva 
Jos  koafa  kirrakeid  korngadzim, 

och  ivijle  migh  fdä  fee  Siöön  Orra  Siöön 

Ja  iiedadzim  man  oinämam  Jaufre  Orre  Jaivre 


*  Die  wortc  »Auctor 1072.'*  sind  von  Soheffers  hand. 

^  Die  zwei  leUten  sätzy  (Dliesse  —  liuda)  sind  von  Schcflfer,  Lapponia 
3.  '^64—285  ziticrt 

SCHBFFER^S    Lapponiu  ö'.   J^SS—J^Stl. 

Pa/los  paivva  Kiu/vvreji/t  javvra  Orre  lavvra 

Io8  kao/a  kirrakeid  korngatzim 

Ia  tkdadzim  man  ointemam  Jaufre  Orre  lavvra 
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hvilka  Blom/tcr  ibland  hoon  ivorc, 
Man  tanga/z  lotne/t  lie  Sun  licj 

alla  de/ze  bu/kar  SkuUe  iag  affhugga, 
Katka  taida  mooraid  dzim  Soopadzim, 

Hivilcka  där  upiväxa  nyligen. 
Mack  taben  fadde  ftjl  uddcjift. 

ocli  aUa  tke/ze  qtviftar  Skulle  iag  affqivi/taj 
Ja  poaka  taida  oufid  dzim  kar/adzin, 

Hivilcka  bära  gröna  fkiöna  gröna,  qtviftar, 
Mack  qivodde  roannaid  poorid  ronaidh. 

Dhe  flygande  Skyn  hafiver  iag  fdlgdt, 
Kulckedh  palvaid  tim  Suuttetim^ 

Ilivilka  flyta  emoot  trö/ket  Orra  tröjk. 
Mack  kulcki  ivoa/la  Jaufrä  Orre  Jaufrä. 

Om  iag  tili  tig  kunde  ftyga  med  ivingar,  kräke  ivingr. 
Jos  mun  täckä  dzim  kirdadzim  Sää/l  xvorodze  Sää/l, 

Icke  iag  har  wingar  knijpe  ivingar  mecUh  hivilka  tili  tig  iag  kunde  fiyga. 
Ä  mu/te  lä  Sää  dziodgä  Sää,  maina  täckä  kirdadzim. 

Htvarkeu  har  iag  föttcr  gääfc  fotter^  eij  licUer  haar  iag 
Äkä  lä  Julgä  Songiaga  Julgä,  äkä  lä  Siebza 


Ma  tanga/t  lomejllie  /un  lie 

Kaika  taida  mooraid  dzim  /oopadzim 

Mak  taben  fadde  /ijl  odda/ijl 

Ia  poaka  taidte  oujld  dzim  karjadzim 

Makqvvodde  roamaid  poorid  ronaid 

Kuliked  palvvaid  tim  /uttatim 

Mak  kulki  vvoafta  laufrm  Orre  kiufrte, 

los  mun  tackas  dzim  kirdadzim  jccaJX  vvorodzte  ftetejl 

yE  mu/te  he  /<eai  dziodgce  /(Cte  maina  taockao  kirdadzim 

uijka  l(B  lulgce  /ongiaga  lulgte,  mkai  Ue  Jucdza 
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tcachre  footebladh  hnilcka  med  tili  dig 
fmiron  Siebza,  Maan  koima  lu/ad 

iag  hunde  nalkas, 
dzim  norhaddm. 

1  4  «  1 

'Soeh  WM  har  du  länge  töfivat 

Kalle  Ju  läek  kucka  madsie  tvordamadm 

dina  bäfta  dagar  dina  liuflignffe 

Morredabboid  dadd  päitvidad,  linna/abboid 

ögon  ditt  kiärliga/le  Merta 

dadd  Salmidadd^  liegäfabboid  iraimodadd, 

I         s  4  9  5 

Om  an  längdt  du  flydde 

Jus        kurkas  Sick  patäridisick, 

l^Tctväl  Snart  SkuUe  iag  hinna  digh 
Tannagticd  /arga  ddm  iu/adzim, 

Hmdh  kan  wara  ftarckare,  fkarpare 

Mi  OS  [as?"]  matta  lädä  Sabbo  karrafi/albo 

Ähn  fom  ähr  fnööre  feene  fnöre^  och  käddior  Jem  käddior 
Ku  lij  paddä  /oona  paddä,  ia  fahvam  Routa  fahcam^ 

Hmlcka  Mamma  gan/ka  hdrdt. 

Käck  dziabräi         Jtfte  karra/i/tä. 


Fauron  /ieUa^  maan  koimn  lu/ad 

Dzim  norhadzitn, 

Kalle  ju  liBck  kucka  madzie  vvordanuidzie 

Morredahhoit  dadd  paifwidad^  linna/abboid 

Dadd  /almidadd  liegoi  /abboid  vvaimodadd 

Im  kuckas  /%ck  paUeridziek 

Tannagtied  /arga  dzien  iu/adzim 

Mi  OS  matta  ladtB  /abbo  Korra//abbo 

Nu  ly  padda*  /oona  padda,  ia  falrtmm  route  /alvvam 

K(pk  dziahrtei  /i/le  karva/i/icp. 
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Ocli  draga  tvära  hufumdh,  omhytei'  alla 
Ja  hä/ä  mijna  täm  Oimtäm,  punie  poaka 

tanckar^  Sinnen.    Barnsens  huugh 
tämä  Jurdäkitämä.    Parne  fniela 

wädrets  hugh,  dc  ukngas  tanckar  langa  tanrkar. 
Piägga  mielOj  Noara  Jorda  kockcs  Jmda. 


s 


Om  de/ze  alla  iag  Skulle  hööra^ 

Jos  taida  poakaid  läm  kuldäläm^ 

Stege  iag  wägen  oratta  wägen. 
Luidäm  radda  tvära  radda. 

mä 
Ett  mä  wara  rädJh  for  migh  /om  iag  viU  taga 

Oucta  lie  miela  oudas  fvaldäman, 

fä  fveet  iag  des  bättre  för  migh  wägh  att  finna. 
Nute  tiedam  pooreponne  oudajlan  man  kauncmav. 
etc. 


Ia  Jue/a  tnyna,  ttBtn  aivviUpm  punie  poaka 

TanuB  jardakitisnuB  Parne  miela 

PuBgga  miela  noara  iorda  kockes  jorda 

lo8  taida  poakaid  Icem  kuldalipm 

Luidtem  radda  fW{Bra  radda 

Ouita  lie  miela  oudas  vvaldaman 

Nute  tiedam  poreponne  oudastan  man  kauneman. 
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n. 

Ein  lappisclies  bärenlied. 

Im  neunzehnten  kapitel  von  »Lapponia^,  „De  lapponum  vena- 
tionibiis^,  beschreibt  Scheffer  den  ritus,  den  die  lappen,  wenn  sie  ei- 
nen  bären  getödtet  haben,  beobachten,  und  fuhrt  zugleich  den 
dabei  gebräachlichen  ritaellen  gesaug  an^.  Er  zitiert  hier  einen 
oAnoDymns",  dessen  handschrift  in  der  Universitätsbibliothek  zu  Up- 
sala mit  den  beschreibungen  Lapplands  von  Niubekius  und  Rehk  za 
einem  yolumen  (S.  164)  zusammengebunden  ist.  Die  schrift  ist  von 
dersdben  hand,  wie  die  handschrift  der  beschreibaug  Lapplands  von 
RsHK  in  demselben  volamen  und  diejenige  in  der  königlichen  Bi- 
bliothek  zu  Stockholm,  die  als  oiiginal  bezeichnet  vird.  Die  hand- 
schrift ist  dem  schwedischen  Eeichskansler  Grafen  Maontts  Gabbiel 
DB  LA  Gabdie  zugesandt  worden  K 

Der  gesang  besteht  nur  aus  einzelnen  kleinen  fragmenten  die 
in  einer  sehr  mangelhaften  sprachlichen  gestalt  erscheinen.  Weil  der 
lappische  text  des  originals  bei  Scheffer  nicht  genau  abgedruckt  ist, 
fohre  ich  hier  den  lappischen  text  sowohl  des  originals  als  Soh£ff£b's 
an.  Dagegen  achte  ich  es  nicht  far  nöthig  die  erklärungen  und  be- 
sehreibong  des  ritns  hier  anzuftthren,  sondem  weise  den  leser  nur 
anf  Scheffer's  Lapponia  s.  233  u.  f.  hin,  wo  das  ganze  schwedisch 
und  mit  lateinischer  tlbersetznng  abgedruckt  ist. 


^  Lapponia  a.  233—242. 

*  „HooB  Hans  HOggrefB.  Excllz,  S vcriges  R Cantzler,  insinueres  denne 

korta  Relation  om  Lapparnes  Björawij8a/* 
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1.  Kittulis  pourro  pottomis,  Kittulis  tj  Skada  teckamis^  Soubbi 
jälla  zayti. 

2.  ij  paha  taJM  oggio  y  paha  ialki  pharonis. 

3.  Läibi  ja  tuoli  Suosco. 

4.  Kittulis  puoro  Toukoris. 

5.  [Tfi  qwiufolken  hafva/pottat  Lapparna  i  anyichtet  medh  den 
tuggade  ahlbarkz  /afften,  /iunga  bädhe  män  och  qwiiinor  till/amman 
medh  een  Chor  &tter  pä  nytt  igen  om  den  tuggade  Aalbarken,]  Labii 
toulo  Svosco, 

6.  Olmai  potti  Suerigis  Landiy  Polandi,  Engelandi^  Franckrikis 
[h:  e.  här  komma  Män  Mn  Swerige,  Polandh,  Engelandh  och Frank- 
rijke]. 

7.  Olmai  potti,  Suerigis  Landi,  Polandi,  Engelandi,  FranckriMs^ 
kalka  koubsis  laigit  touti  tiadnat, 

8.  batt  Ollmai  kutti  Suerigislandi^  Polandiy  Engelandi,  Frank- 
rikis  potti,  kalka  woucki.  (h:  e.  Wij  /kola  nu  /kiuta  dhen  Man 
ybm  är  kommen  fr&n  Swerigeslandh,  Pählandh,  Engeland  och  Frankrijke]. 

9.  Todna  kalka  kaivo  oggio. 

Sghbffbbs  Lapponia: 

1.  Kittulis  pourra,  Kittulis  in  fkada  tekamis  foubbi  jceh 
Zaiiti.  S.  233. 

2.  Ii  paJia  talM  oggio,  ii  paha  talki  pharonis.  S.  234. 

3.  LiBibi  ja  tuoli  /u/co.  S.  235. 

4.  Kittulis  pouro  toukoris.  S.  236 

6.  Olmai  potti  Suerigislandi,  Polandi,  Engelandi,  Fratikichis. 

S.  239. 

7.  Olmai  potti  Svverigislandi,  Polandi,  Engelandi,  FratJddis, 
kalka  kouhjis  laigit  touti  tiadnat.  S.  239. 

8.  batt  Olmai  Kutti  Suerigislandi,  Polandi,  Engelandi,  Fran- 
kichis,  potti,  kalka  vvoucki.  S.  240. 

9.  Todna  kalka  kaino  oggio.  S.  242. 


I 
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III. 

Ein  lied  zur  zaubertrommel. 

Uumittelbar  nach  der  beschreibung  des  bärenliedes.  folgt  im 
selben  volumen  (Universitätsbibliothek  zu  Upsala  S,  164)  und  von 
demselben  verfasser  ein  aufsatz  öber  «den  gesang,  d<T  bei  den  lap- 
pen  belm  schlagen  auf  die  zaubertrommel  gebräuchlich  ist."  Auch 
aus  dieser  beschreibung  des  anonymen  verfassers  (ranonymus,  quem 
sffipe  laudavi**)  kominen  kleine  auszöge  bei  Scheffer  vor  *.  Da  aber 
deren  inhalt  bei  Scheffer  nicht  genauer  berichtet  wird,  und  weil  auch 
hier  einige  fragmente  eini's  lappiscben  liedes  vorkoinmen,  die  Schef- 
fer gar  nicht  anftihrt,  lasse  ich  hier  unter  die  handschrift  voUkom- 
men  abdrucken. 


Hivadh  Sängh  Lapparna  bruka  när  the  siä  pä 

dtrusz  Späätrumha. 

1.  När  LapparDa  willia  giöra  sinä  0£Per,  tä  tillbiuda  sinä  0£Per 
Aldraförst  Sathan  eller  dhen  Onde,  ooh  t&  siuDga  the  länge  alt  in  tili 
desz  dhe  beswimma  ooh  falla  neder  som  döde  menniskior,  arbeta  ooh 
ganska  h&rdt  sk  att  Swetten  af  therasz  Ansichte  ooh  Kropp  Vthspric- 
ker,  ooh  emedlertijdh  siunga  b&de  män  ooh  qwinnor,  männerna  medh 
enn  högre,  ooh  qwiDnorna  medh  een  lägre  stämma  säledes:  Maijte 
paha  jetti,  h:  e".  hwadh  säger  tu  Onde  Ande?  Will  tu  hafwa  thet 
Offer  Wij  tigh  göra  willia?  Ooh  är  deth  sk  at  Sathan  sielf  det  hafwa 
will,    t&  stadnar  ringen  pä  dhen  Figur  där  Sathan  st&r  afm&hlat,  ooh 


^  Lapponia,  s.  138  a.  189. 
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igenom  trumban  fkr  t&  Lappen  weta,  om  Saihan  will  hafwa  Offirett. 
är  det  8&,  at  han  det  hafwa  will,  d&  slachtas  det  Creatar,  som  Sathan 
begärer,  antingen  Rehn,  Oxe,  bock,  Wädar  etc:  Köttett  fortärer  Lap- 
parna  sielfwa,  men  alla  been  forsambla  the,  och  ett  stycke  frempstp& 
hiertatt  och  itt  stycke  af  Lungan,  det  the  sönderskära  j  3.  dehlar,  och 
sättiä  them  p&  3  spödh,  hwilka  spödb  de  bestryka  medh  Creatarets 
blodh  som  dräpitt  är,  och  desze  spödh  nedergrafwa  the  tillijka  medh 
benen  i  Jorden. 

2.  Om  Sathan  sielf  icke  will  hafwa  offrett,  stadnar  icke  BiDgen 
som  ligger  p&  Späätrumban,  när  the  siä  pä  hans  Figur,  Vtban  p& 
Stoorjunkarens,  som  är  lijka  som  hans  Stät-Hällare^  och  altsä  tillbiiida 
the  honom  sitt  Offer,  och  medan  Lappen  slär  pä  trumban,  siunga  b&de 
Män  och  qwinnor  länge  tillsamman  säledes:  Maijte  Stouira  passt 
jetti,  h:  'e.  Hwadh  säger  tu  store  helige  Gudh?  will  tu  hafwa  thet 
Offer  jagh  tigh  göra  will,  och  widh  deth  samma  the  siunga  nämpna 
the  thet  och  thet  fiäll  eller  bergh,  ther  Stoorjunkaren  stäär  (:  ty  hwar 
och  een  Familia  eller  Schleckt  hafwer  sine  Stoorjunkare  stäendes  i  det 
Landh,  ther  the  wistas  och  boo  :)  Ahr  thett  och  sä  att  Stoorjunkaren 
askar  therasz  Offer,  tä  stadnar  och  Ringon  pä  hans  Figur.  När  tä 
Creaturet  är  slacktatt  fortärer  the  sielfwa  Köttet,  men  homen  och  the 
förnembsta  hufwudh  och  hallszebenen  bära  the  tili  Stoorjunkaren  hwilka 
the  honom  tili  Al)ra  Vpsättia;  Kringh  om  högre  homet  binda  the 
(:  pudenter  dictum  :)  det  tingh,  därmedh  Rehn  forökar  Naturen,  och 
kringh  om  det  wänstra  homet  binda  the  rött  färgatt  gam  medh  Teen 
omspunnit.  Item  itt  lijtet  stycke  Sölfwer.  The  bära  och  blodh  medh 
sigh,  thermedh  the  bestryka  the  stenar  the  offra,  them  the  kalla  Stoor- 
junkare, hustru,  barn  och  tienstefolck. 

3.  Om  Stoorjunkaren  inthet  will  hafwa  therasz  tillbudne  offer, 
tillbiuda  de  det  Thor  eller  Tohrdöhn,  then  tbe  mehna  wara  ett  lef- 
wande  tingh,  som  sä  dundrar  i  himmelen,  och  skall  dräpa  alle  troll, 
som  the  mena  wistas  i  fiäll,  bärgh  och  Dahlar,  och  tä  siunga  the 
Thor  tili  ähra  säledes: 

Maijthe  Aijekikik  jetti ^  maijtte  werro?  h:  e.  Hwadh  säger  tu 
Thor?  will  tu  hafwa  mitt  offer  Jagh  tigh  göra  will,  om  tä  ringen  stad- 
nar pä  Thors  beläte,  sä  moste  han  hafwa  Offrett,  och  tä  göra  the  s& 
mänga  Afguda  beläten  af  biörk,  sä  mänga  Rehnar  the  offra  och  slackta, 
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och  i  AfFgudabelätens  hafvmdh,  sl&  the  een  St&hlnagell  eller  spijk  och 
itt  stycke  flijntsteen,  thermedh  Thor  skall  siä  Eldh.  Honom  Vppaät- 
tia  the  p&  Thors  Lafwa,  sampt  the  förnembste  benen,  och  trääbeläten 
smörja  the  medh  Behne  blodh. 

4.  När  the  willia  o£Fra  döden  eller  de  framledne  döda,  siuDga 
the  s&ledes:  Maijte  werro  Jabniike  Sitte?  h:  e.  Hwadh  Offer  äska 
i  framledne  döda,  och  när  the  igenom  Sp&ätramban  fömummit  hafwa, 
hwadh  Offer  the  äaka  slacktas  Greaturet,  Eöttet  förtära  the  sielfwa 
men  alla  benen  nedergrafwa  the  i  Jorden.  Item  the  taga  och  itt 
stycke  af  hiertat  och  Inngan,  thet  de  sönderskära  i  3.  dehlar,  och  sät- 
tiä them  p&  twenne  spödh,  them  the  medh  blodh  bestryka  och  sam- 
maledes  i  Jorden,  alt  j  een  Kijsta,  giordh  som  een  Ackia,  nedergrafwa. 
Och  the  Rehnar  och  Creatur  som  offras  Satan  och  döden  om  therasz 
hom  moste  bindas  een  swart  Ylletr&dh. 

Sammaledes  siunga  Lappama  när  the  siä  pä  TrumbaD,  och  willia 
bota  siukdomar  och  krankheter,  eller  forfara  en  Lycka  och  olycka: 
eller  weta  hara  pä  fremmande  ohrter  tillstähr,  tä  spöria  the  först  8a- 
than,  sedän  Stoorjunkaren  Thor  och  omsijder  döden,  och  siunga  ge- 
mehnligen  sädant  eller  nägott  annat,  Sathan,  Stoorjunkaren  och  Thor 
eller  dödefolket  tili  Ahra.  Och  när  dhen  Lapp  som  sl&r  pä  trumban 
nederfaller  och  beswimmer,  tä  moste  the  andra  närwahrande  siunga  sä 
läoge  han  ligger  afswimmatt,  och  päminna  honom  hwadh  han  begä- 
rade  for  än  han  afswimmade,  elliest  kommer  han  sigh  alldrigh  före. 


Types  de  peuples  de  rancieime  Asie  Centrale 


par 

J.  R.  Aspelin. 


Dans  un  avenir  prochain  ce  sera  la  tache  de  rarch6ologie  com 
paröe,  dans  TAsie  centrale,  ce  berceau  de  tant  de  peuples,  de  de- 
m^ler  les  diiförentes  couches  de  civilisation  qui  ont  väriä  pendant  des 
milliers  d'ann6es,  et  d'en  dresser  une  carte  au  profit  de  Thistoire 
universelle.  Nous  avons  un  avantage  remarquable  en  ce  qu'aae 
partie  de  ces  couches  de  civilisation  du  temps  de  Tage  du  bronze 
comme  de  celui  du  fer,  nous  offre  aussi  des  mat^riaux  linguistiques 
dans  les  inscriptions  qui  ont  6t6  döcouvertes  dans  ce^  derniers 
temps.  Les  couches  ethnographiques,  dont  Tarch^ologie  poursuit  la 
recherche,  seront  alors  linguistiquement  d6termin6es  par  un  döchiff- 
rement  de  ces  inscriptions.  Il  sera  alors  bieu  plus  facile  de  trouver 
le  rapport  de  ces  couches  avec  les  foyers  mieux  connus  de  la  civili- 
sation du  sud-ouest  de  TAsie,  comme  le  prouvent  les  indices  arch^ 
logiques  et  6pigraphiques. 

Ceux  qui  s'adonnent  a  ces  recherches  ne  doivent  pas  oublier 
que  ces  inscriptions,  outre  Icur  importance  sp6cialement  linguisti- 
que,  en  ont  probablement  une  plus  grande  encore  pour  rhistoire. 
Cette  signification  peut  etre  perdue  si  Ton  omet  de  pr6ciser  avec  soin 
le  lieu  ou  elles  ont  6t6  d^couvertes  et  les  monuments  archeologiques 
avec  lesquels  elles  ont  une  liaison.  Il  suffit  de  se  rappeler  les  grandes 
pertes  que  Tarch^ologie  a  faites  par  suite  de  ce  que  les  statues  de 
pierre  trouv6es  dans  la  Russie  möridionale  ont  6t6  transportees  des 
lieux   ou   elles   furent  trouvöes  sans  cette  dötermination,  sans  qu'oii 
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pnisse  mamtenant  reconnaitre  les  tombeaux  qu^elles  snrmontaient  et 
qui  repr^sentaient  vraisemblablemeiit  une  couche  de  civilisation 
d^one  iinportance  inestimable  pour  rhistoire  de  Ia  migration  des 
peuples.  Il  faut  se  rappeler  aussi  les  prtoieux  vases  d'argent  de 
Perm  dont  la  valeur  historique  n^est  pas  moiDdre  que  leur  signifi- 
cttjon  artistique  en  ce  quHls  t^moignent  des  relations  commerciales  des 
anciens  temps ;  ce  t^moignage  a  d^pendu  exclusiTemeDt  de  ce  que  Ies 
lietix  oji  ils  ont  k\k  trourös  out  iXk  pr6cis6s.  Dans  tous  les  cas  semblab- 
les  un  intörSt  particulier  peut  causer  k  la  science  des  pertes  irröparables. 

Comme  mes  fonctions  m'empdchent  d^ormais  de  porter  k  ce^ 
objets  rintöröt  atec  lequel  je  les  ai  traitös  jusqu'ä  pr^sent,  je  pro- 
fite  de  cette  oceasion  pour  choisir  parmi  les  matöriaux  que  les  ex- 
piditions  finlandalses  ont  pu  recueillir,  au  moins  quelques  types 
d'anciens  peuples,  qui  ont  frapp6  mes  regards  pendant  mes  recherches 
sur  TMnissöi  8up6rieur.  Je  ne  doute  pas  que  des  recherches  com- 
paratiyes  ne  röossissent  töt  ou  tard  k  prddser  les  couches  de  civili- 
sation que  ces  types  repr6sentent. 

Les  murs  de  rochers  a  pic  et  les  innombrables  pierres  tumu- 
laires  k  surface  de  gr^  lisse  et  moUe  des  districts  de  Minousinsk  et 
d'Atchin8k  ont  donnö  aux  anciens  habitants  une  oceasion  superbe 
pour  graver  leurs  figures,  oceasion  dont  ils  ont  largement  profitö. 
Mais  il  faudra  de  nombreux  matöriaux  consciencieusement  copi6s, 
beaucoup  d'6nergie  et  de  perspicacit6  pour  pouvoir  deviner  les  id6es 
qui  forment  le  fonds  de  ces  repr6sentations  primitives  et  variöes 
&'hoinmes,  d'animaux  et  de  signes  divers,  qui  ont  6t6  travaillös,  comme 
on  le  voit  aux  contours  incertains,  avec  un  marteau  pointu,  sans  ap- 
pui,  et  rarement  au  ciseau  et  au  marteau.  Parfois  on  peut  d'aprds 
la  position  des  figures  par  rapport  Tune  k  Tautre,  en  voyant  un  arc 
teodu  ou  certains  indices  analogues,  en  döduire  une  action,  comme 
par  exemple  lorsqu'on  voit  sur  un  mur  de  rochers  voisin  de  Tin- 
scription  de  Souliek  une  iigure  de  femme  et  k  cöt6  un  homme  qui 
fait  partir  sa  fl^che  dans  la  direction  d'un  cavalier  qui  s'enfuit,  pro- 
bablement  un  rival.  Quelquefois  une  pierre  de  tombeau  est  munie 
de  phisieurs  excavations  destinöes  aux  sacriiices  et  de  canaux  qui 
servaient  k  conduire  le  sang  ou  la  graisse  des  victimes  d^une  exca- 
vation  k  1'autre.    Un   lieu  de  sacrifice  facilement  reconnaissable  se 
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trouve  sur  une  montagne,  k  droite  d'Abak4o,  en  face  de  Touloiis 
d^Apak.  Ceet  une  pierre  plate  qui  saillit  de  la  montagne  converte 
de  verdure  et  od  sont  gravöes  des  figures  d'animaux  et  creusöes  les 
rigoles  de  difförentes  longueurs  qui  servaient  k  conduire  le  sang  dans 
les  trous  k  sacrifice  pratiquös  sur  toute  la  pierre  inclinöe. 

QuoiquMl  soit  difificile,  k  cause  de  la  grossiöret^  des  repr6sen- 
tations,  de  faire  une  distinction  entre  les  figures  anciennes  et  cdles 
d'un  &ge  plus  r6cent,  si  m6me  elles  se  trouvent  sur  la  m6me  pierre, 
on  pourrait  cependant  supposer,  avec  Castron  et  Radlow,  que  ces  fi- 
gures gravöes  ont  6t6  faites  pour  la  plupart  par  le  mfime  peaple  qui 
a  61ev6  les  monuments  des  tombeaux  des  steppes,  et  qu'elles  repr^ih 
tent  les  exploits  des  morts,  leurs  ustensiles,  leurs  relations,  etc 
Cest  pourquoi  il  faut  regretter  dans  Tintör^t  de  la  science  qu^il  y 
ait  des  collectionneurs  d'antiquitäs,  qui  ont  fait  casser  les  pierres 
des  tombeaux  les  plus  remarquables  pour  pouvoir  en  emporter  des 
morceaux  gravis  pour  leur  coUection,  sans  penser  que  la  signification 
scientifique  de  ces  monuments  döpend  de  leur  relation  avec  les  tom- 
beaux sur  lesquels  ils  ont  6t6  dressös.  Quoique  les  figures  primiti- 
ves  en  question  ne  se  retrouvent  pas  sur  toutes  ies  pierres  des  tom- 
beaux, on  peut  cependant,  dans  les  steppes,  en  rencontrer  plusieurs 
milliers.  Au  sud  des  montagnes  de  Sayan  elles  sont,  aussi  bien  que 
les  pierres  des  tombeaux,  relativement  peu  nombreuses. 

On  rencontre  aussi,  quoique  plus  rarement  que  les  inscrip- 
tions,  des  repr6sentations  faites  par  une  main  plus  habile.  On 
peut  citer  ici  quelques  repr6sentations  en  bas-reliefs  dont  les  plus 
remarquables  se  trouvent  sur  les  deux  pierres  connues  par  les  copies 
de  Spassky  et  qui  niöritent  d'6tre  6pargn6es  pour  la  science;  elles 
sont  dans  un  6tat  bien  endommag6  dans  le  village  de  Askys  pres 
d'Abakän.  De  la  ligne  dc  chameaux  qui  6taient  reprösent^s  sur  une 
des  pierres  il  ne  reste  que  quefques  figures,  parce  que  cette  pierre 
est  employöe  depuis  des  dizaines  d'ann6es  comme  marche  d'escalier 
dans  le  susdit  village.  Mais  quelques  contours  de  figures  gravto 
sur  des  gr^s  tendres  et  qui  nous  donnent  une  id6e  de  types  de  peuples 
disparus,  ont  un  intör^t  encore  plus  grand  pour  les  recherches  sdenti- 
fiques.    Cest  de  ces  figures  que  nous  voulons  nous  occuper  un  instant. 

Quoique   les   scänes  qui  sont  reprösentöes  sur  la  montagne  de 
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Kisil  Kaya  non  loin  de  Touloua  Kobilkov  pr^  d'Oaibat,  soient  en  gd- 
ttlmX  grav^es  d'une  maniire  primitjve  et  possidcnt  rarement  des  con- 
toure  marqu^s,  nous  devons  cependant  nous  j  arrSter,  parce  qu'ila 
noDS  donnent  une  id^  d'un  type  particulier  de  costume.  Ces  sc^nes 
äont  söpardes  par  une  Baillie  de  la  montagne  en  dcnx  groapes  diffS- 
rents.  L'un  d'eux,  qui  parait  repr^senter  Tnsage  des  chaudrons  de 
broDze  connus,  en  forme  de  vases,  pour  des  op6rations  de  m^e,  a 
dijji  ötö  reproduit.  *)  Il  y  a  cinq  chaudrons  pris  de  cliacun  desquels 
se  tient  un  sorcier  qui  en  remue  le  contenu  avec  une  crosse  dont 
la  partie  inf^rieure  est  en  forme  de  croix,  tandis  que  du  c6t6  opposä 


Fig.  1.    OnYbat,  Kiail-Kaya. 

une  autre  personne,  le  cnnaultant,  visiblement  effrayäe,  uue  main 
tendue  s'6loigne  du  chaudron  i  reculona.  Deux  personnes  qui  vont 
en  traineau,  des  cavaliers  et  des  piitons,  dont  Tun  s'appuie  sur  un 
bäton  (peut-Stre  en  signe  de  sa  faibtesse),  paraissent  B'approctier  de 
cet  endroit.  Le  second  groupe,  dont  la  plus  grande  partie  a  616 
d6trujte  par  une  mousse  noire  qui  a  rong6  Ia  pierre,  repr6sente  une 
troupe  de  cavaliers,  au  nombre  d'au  moios  sept,  qui  semblent  se  pr6- 
parer  aa  d6part,  &  en  juger  par  un  garfion  qui  tient  encore  un  che- 
val ;  senlement  nn  des  cavaliers  tend  un  arc,  probablement  pour  don- 
ner  une  idöe  du  but  de  cette  exp^dition.  Dans  ces  reprösentations 
'^  InteripHoiu  de  VlfnUsH,  &g.  4. 
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toos  les  cavaliers  et  aussi  deux  des  pi^tons  du  premier  groape  por- 
tent  sur  la  töte  ane  sorte  de  plamet  (fig.  1)  qui  est  parfois  clairement 
indiquö  par  six  raies  gravöes  qui  tombent  en  arc  du  sommet  de  la 
töte  en  avant  et  en  arriäre,  trois  de  chaque  cöt6.  En  ce  qui  con- 
cerne  les  vötements,  les  figures  faites  d'une  fagon  primitive  permet- 
tent  seulement  de  remarquer  que  les  jambes  libres  portent  k  croire 
que  ce  peuple  ne  portait  pas  de  longs  v^tements.  En  revanche 
on  voit  une  fonne  originale  de  selle  en  profil  qui  est  souvent  biea 
marqu^e;  les  jambes  pendantes  des  cavaliers  ne  paraissent  pas  sou- 
tenues  par  des  ötriers. 

A  en  juger  par  les  scänes  des  chaudrons,  je  suppose  que  les 
repr6sentations  de  Kisil-Eaya  nous  donnent  Timage  du  peuple  de 
ri6niss6i  de  Tage  du  bronze,  ce  peuple  mystique  dans  les  tombeaux 
duquel  on  a  trouv6  des  traces  visibles  d^une  civilisation  propre,mais 
on  n'a  pas  encore  trouvö  de  tömoignages  de  leurs  relations  ayec 
d'autres  peuples  civilis6s,  pas  mfime  avec  les  Chinois.  Il  est  tr^ 
vraisemblable  que  les  traits  ondul6s  qui  reprteentent  la  parure  dans 
beaucoup  des  statues  de  pierre  de  ri6niss6i  sap6rieur  regoivent  leur 
explicatiou  par  les  sortes  de  plumets  dont  on  a  Adjk  parl6,  comme 
les  lignes  transversales  du  visage  des  statues  ont  6t6  expliquöes  par 
un  tatouage  pareil  trouv6  sur  des  masques  de  plätre  d6terr^  de  tom- 
beaux de  räge  du  bronze.  Au  point  de  vue  de  la  comparaison  il 
est  i  remarquer  qu'une  scäne  de  chaudrons  du  m6me  genre  se  troove 
parmi  les  images  grossiörement  sculptöes  du  rocher  i  inscriptioos 
qui  est  prös  de  Toulous  de  Souliek.  ^)  Sur  Tlönissöi  on  ne  connait 
pas  d'6triers  de  Tage  du  bronze. 

Nous   trouvons   des   contours   bien  mieux  gravte  et  qui  timoi- 
gnent  d'une  main  habile  sur  quelques  pierres  tumulaires  et  sur  un  mnr 


O  Inscriptioiis  de  riöniBs^i,  dg,  5,  7  et  antres.  M:r  W.  BadIow  a  reoomn 
on  mineur  de  Pdge  da  bronze  dans  une  stataette  de  bronze  de  ]*Ennitage  Impö- 
ria],  et  il  a  anssi  reoonnn  ponr  nn  chaasenr  de  la  m^me  öpoque  une  fignre  d'hoiii- 
me  aTec  denx  chieas  repr^nt^  en  bas-relief  sur  une  plaqne  de  bronse  de  TAI- 
taiu  La  premiöre  figore  me  rappelle  plutdt  les  peuples  polaires  actaels  de  la  nce 
Samoy^de.  Qnant  k  la  plaque  de  bronze,  je  lui  tronve  plutöt  quelqne  analogie 
avec  les  miroirs  de  bronze  orientanx  de  P&ge  du  fer  qn^avec  les  prodnctions  de 
Tftge  dn  bronze.     W,  Eadloto,  Äus  Sibirien  II,  pages  81,  80,  97—99,  pL  4. 
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de  rochers  dans  le  voisinage  de  Touloua  de  Podkamen  priis  de  Kara- 
long  et  sar  une  pierre  tumulaire  du  groupe  de  tombeaux  de  Tchasr 
taz  pr^  de  TacbebtL  Ils  nous  repräsenteiit  auBsi  un  type  de 
peaple  facile  A  recODnaltre.  J'en  ai  dd^jä  donn6  Ies  copies  prises  de 
deux  pierres  tumulaires  de  Kara-Iona  ^).  Sur  l'nne  de  ces  copies  on 
voit  nn  homme  descendu  de  son  cbeval  et  Ton  peut  suppoaer,  d'ApT68 
le  deasin,  qn'il  vient  d'accoucher  un  enfant  Ii  est  entour6  de  pln- 
sienrs  instrumenU  et  les  cheveux  qni  lui  pendent  en  m^hes  snr  la 
nnqne    t^tnoignent  qne  Ceet  un  vieillard.    Plos   loin  on  remarqae 


Fig.  2,  8.    Kua-IoTu,  Fodlumeii  et  OrgL 

denx  chevanx  de  selle  d^tach^s  et  courants  et  denx  tireurs  d'arc  qui 
lanceot  lenrs  fl^ches  dans  Ia  mSme  direction;  encore  plus  loin  il  y  a 
nn  chaadron  en  forme  de  vase  dont  les  contours  paraisaent  avoir 
^te  gravfe  de  la  mSme  main  qui  a  trac6  les  autres  figures.  Sur  une 
autre  pierre  tnmnlaire  du  voisinage  on  voit  les  contours  d'nne  figure 
de  pr^tre  {fig.  2)  et  une  semblable  mais  incompläte.  Les  dessins 
sont  visiblement  tik»  anciens,  mais  pour  savoir  8'il3  sont  du  in£me 
flge  que  les  tombeaux  de  la  steppe  de  Vesp^ce  ordinaire,  k  laquelle 
les  pierres  appartiennent,  il  faudrait  explorer  les  tombeaux.  Mal- 
heureusement  je  n'cn  ai  pas  eu  le  temps  pendant  mes  voyages. 
')  InicripHont  de  l'Ienia»ei,  fig.  13  et  13. 
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Sar  on  rnnr  de  rochers  de  Ia  montagne  d'Org&  entre  Kara-  ei 
Ak-Ioas  sont  reprtsent^  des  si^ets  religieux.  Parmi  plusieurs  objets 
du  culte,  certainement  d'im  grand  int^ret  comparatif,  on  reinarqu 
entre  antree  on  piMestal  bas  sar  lequel  est  plac^  un  animal  res- 
semblant  k  on  agneaa.  Non  moins  de  quatre  prStres  <fig.  3),  du 
meme  genre  qne  celui  dont  noos  venons  de  parler  sont  reprisen- 
tös  ici.  L'iin  d'eax  am^ne  un  cheval  soivi  d'un  autre  prfttre. 
Parmi  les  figores  on  TOit  plosieurs  chevaux  conrant  marqa^  a  li 
coisse  d'ane  fafon  distincte,  un  Ureur  d'arc  (fig.  4)  vetu  du  costame 
traditionne],  etc.  Snr  le  penchant  la  montagne,  au-dessous  du  mur  de 
rochers,  on  tronve  plusieurs  caims 
de  la  mSme  esp^  que  ceux  des 
Kir^ses. 

Les  dessins  gravte  sur  les 
pierres  tumulaires  de  Tachebä  re- 
prteentent  un  cheval  en  libertö  et 
un  cavalier  armi  d^une  lance,  mais 
ils  ont  la  t£te  en  bas,  ce  qui  prouve 
que  ces  dessins  ont  6i6  faits  avant 
r^rection  de  la  pierre.  A  en  con- 
clure  par  Tapparition  du  cavalier,  il 
appartient  aussi  an  groupe  du  peuplc 
en  question. 

Le  costume  l^er  et  coUant 
qui  distingue  les  individus  de  ce 
type  de  peuple  est  aussi  digne  de 
remarqne.    Les  contours  seuls  per- 

mettraient  a  peine  de  conclure  que  les  pi6tons  portaient  un  bonnet 
en  forme  de  calotte,  rond  ou  pointu,  des  culottes  avec  ou  sans  toni- 
que  coilante;  seulement  le  cavalier  (fig.  5)  parait  portor  un  v^tement 
long  serr^  a  la  taiUe.  Un  carquois  ätait  attachö  a  la  ceinture,  et  peot- 
Stre  aussi  a  en  joger  par  qoelques  figures,  un  bouclier  rectangulaire  ^). 

Ma  supposition  que  ce  type  de  peuple  est  celui  des  Hakas  est 
bas6e   sur  la  figure  du  cavalier  dout  on  a  parl6,  qui  provient  d'an 


Fig.  4.    Kara-Iou,  Oigl 


»)  Itti^criptions  de  T/fHiV^  ^,  12. 
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groape  de  tombeaux  de  steppe  portant  le  nom  de  Tchaa-taz  (pier- 
res  de  gaerre).  On  peut  envisager  ces  tombeaux  comme  un  type  de 
transition  entre  les  tombeaux  ordinaires  de  steppe  et  les  caims  des 
Kirghises  sur  les  montagnes ;  ce  sont  des  cairns  plus  ou  moius  grands 
et  mStös  de  terre,  formös  de  morceaux  de  pierre  et  souvent  entou- 
r6s  de  pierres  levöes  bantes  et  minces,  non  pas  en  carr6  comme 
autonr  des  tombeaux  de  steppe,  mais  en  cercle.  Parmi  les  pierres 
Iev6es  on  trouve  souvent  des  pierres  sculptöes;  dans  le  groupe  en 
question  il  y  a  aussi  une  inscription  en  partie  eifac6e  qui  porte  les 
caract^res   ordinaires   des   inscriptions  de  ri6niss6i.    Lors  d'une  ex- 


Fig.  5.  Tachabft,  Tchaa-taz. 

ploration  incompläte  du  tombeau  qui  portait  cette  inscription,  le 
docteur  Heikel  y  trouva  un  mors  en  fer,  dix  garnitures  ^de  courroies 
et  des  boucles  en  or  etc.  de  forraes  tout-  a  -fait  ötrangöres  4  TÄge 
du  bronze.  Au  contraire,  la  coutume  d'enterrer  dans  la  steppe,  les 
pierres  lev6es  avec  des  sculptures  et  des  inscriptions,  montrent  un 
rapport  avec  Tage  du  bronze,  ce  qu'il  incombe  k  la  science  d'6clai- 
rer.  Un  pareil  rapport  avec  Tage  de  bronze  paratt  expliquer  la  pr6- 
sence  de  ces  dessins  sur  les  pierres  tumulaires  de  Podkamen.  On 
sait  en  outre  que  les  Hakas  sacrifiaient  aux  gfinies  qui  prösident 
aux  rivieres  et  aux  prairies  et  que  leurs  prfitres  s  appelaient  gan- 
ihoun. 

Parmi  les  dessins  de  ce  genre,  qui  se  trouvent  relativement  en 
grand  nombre  sur  les  murs  de  rochers  voisins  de  Souliek,  nous  n'a- 
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vons  |)u  trouver  aucun  rapport  caroctöristique  avec  les  typ«s  des 
peuples  prdcädeats.  Le  caract^re  d'une  mtte  civilisatiOD,  qne  n- 
pr^sentent  les  types  de  Souliek,  peut 
difficilemeat  3'expliquer  par  la  don- 
DÖe  que  les  Uakas  avaient  six  diff6- 
renU  ordres  d^of&ciera  dans  leur 
administration  civile  et  militaire. 
D^jä  la  circODStance  que  toiLs  les 
tireurs  d'arc .  des  types  de  peuplea 
pr6c6dentä  laucent  leurs  fiöches  de- 
bout,  tandis  que  les  tireurs  d'arc 
nOD  ä  cheval,  troav6s  prös  de  Sou- 
liek sont  agenouillös  (fig.  6),  est 
digne  d^fetre  reniarqufie.    Le  costume  ^-  •■   A"»"».  a^oMet 

cbez  eux  est  aussi  I6ger  et  collant,  les  cavaliers  {6g.  7)  portent  des 
bottes  et  out   des   ätriers,  le   carquots   pend   comme    ä  TordiiuiiG 


Fig.  7.    Ak-Ion»,  Sonliek. 

en  Orient  ä  la  ceinture  et  les  grandes  fi6cbes  de  fer  sont  faclles  i 
reconnaitrc    parmi    les    nombreuses    fleches  trouvöes    sur  Tlöiiis^ 
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supäricur.  On  ae  voit  non  plus  aucune  trace  de  v^tcments 
lODgs.  Uq  de»  cavaliers  se  retounie  sur  la  aelle  ä  la  niaai^re  des 
Scythes  et  lance  sa  flöche  dans  une  direction  opposäe  ä  la  tete  du 
cbeval. 

Ud.  dessin  tout-  ä  -fait  uotque  en  son  genre,  au  coutraire,  est 
celui  d'u[)  cavalier  tourdement  armä  qui  se  trouve  sur  un  nnur  de 
rochers  prÖs  de  Souliek  et  qui  a  i&jk  £tö  publi6  *).  Cuiiasai  depuis 
le  COQ  jasqu'aux  coudes  et  au  cuisaes,  avec   une  pUque  ronde  sur 


Flg.  8.    Tonb&,  Kolnrnkoro. 

la  poitrine,  un  arc  et  un  carquois  ä  la  ceinture,  et  upe  masse  d'ar' 
loes  dans  la  main  droite,  ce  guerrier  dirige  sa  lance  orn^e  d'ano 
petite  flamme  contre  un  tireur  d'arc  agenouilld.  On  peut  conclure 
qae  ce  dessin  est  de  la  m^me  dpoque  que  les  autres  dcssins  de  Sou- 
liek car  In  criniAre  du  cheval  est  reprdsent6e  de  la  ni€me  maniäre. 
Cette  figurc  repr6sente  peut-£tre  un  guerrier  chinois.  Parnii  les 
troaTailles  faites  en  SibSrie  il  y  a  aussi  des  fragments  de  cuirasses, 
faites  de  morceaux  d'08  ayaat  la  fonne  d'^illes  de  poisson  et  de 
plaqnes  rectangulaires  de  fer  ou  d'os. 

Pänni  les  antiquitös  trouvfees  on  rencontre  aussi  parfois  des 
objets  pouvant  nous  äclairer  sur  les  types  de  peuples  en  qucstion. 
Cest  ici   que  se  rapporte,  outre  les  figures  copifies  par  M:r  Radlow 

')  Imteriptiona  de  1'Iiniaaei,  flg  11. 
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(V.  p.  7),   une  boacle  de  bronze   qni  se  tronve  au  masöe  de  Miooih 

shisk   sar  laquelle  paratt  repr6seDtö  nn  cavalier  tenant  ime  lance  a 

la   maiD   et  ayant   un   carquois  ä  la  eeinture  (fig.  8),   et  ane  antre 

piöce   da  musöe  ethnographique  de 

Tacadömie  imp6riale  des  sciences  de 

S:t     Pötersbourg    reprfeentant    an 

tireur  d'arc*).    Cette  figare  esi  ex- 

cessivement  caractöristique:  un  bon- 

not  pointa,  des  pantalons,  des  bottcs 

et  une   cuirasse  faite  probablement 

de  plaques  d'os.    Cette  figare  porte 

a  la  eeinture  un  carquois  et  parait 

tenir   un   boocUer  rond   a  la  main 

droite  (fig.  9).    H  est  trte  probable 

que   les  recherches  noas  donneront 

dans  Tavenir   le   plus   prochain   de 

plus   nombreux   matöriaux  de  cette 

catögorie.     Je    n'ai    pas  m^oie   pa 

öpuiser  dans  cette  relation,  de  tous  Fig.  9.   Bamaonl,  Konloimdioakoi6. 

les  mat6riaax  recueillis  par  les  exp6- 

ditions  finlandaises,  ceux  qui  s>  rapportent;  cette  relation  D'a  ponr 

but  que  d'6veiller  VintörSt  pour  une  branche  de  Tarchöologie  corn- 

par6e,  qui  de  son  cöt6  aassi,  serait  en  6tat  d'6clairer  les  t^n&bres  des 

andcns  temps  du  nord-ouest  et  du  centre  de  FAsie. 


>)  C^p.  /.  E.  AspeUm,  ÄnHquUes  dm  Nord  Jflnno-OMgriem,  fig.  337. 


£rza-MordwiiiiscIie8  Lied. 

Mitgeteilt  yon  H.  Paasonen.*) 

Kozon  &i£n6s'  komuTavka? 

Kozon  kasnös'  bojaravka? 

Snron  Ravon  tona  bokas, 

Suron  Ravon  tona  5amas, 
5  L'et'k  e  tarkas,  naöko  tarkas, 

öej-pulin'e8,  kaT-kurin^es, 

L^etVe  tarkas,  naöko  tarkas. 

Kasn6s\  kasn^s',  son  kasokänos . 

Kalin'  kmgom  tapardak§nos^ 
10  Kalin'  kragom  kutmurdakSnos' 

Potmo-fi8'k'et'  taradonzo, 

Fiien'  gruäat  lop'in  enze, 

Gom'ipovn e£  pupk'menze. 

Puv'i  varma  puvak5niz'e, 
IS  Kandi  varma  kandoksniz'e, 

Me2a-latkos  puvakSniz^e, 

Poks-ki-ölr  es  kandok§niz'e. 

Pok§  paks'aso  8'upav  Er  d'z'a, 

Poks  paks  aso  koz'av  Er  d'z'a. 
ao  S'upav  Er'd''z'a  p'iva  p'id'i 

Koz'av  Er'dVa  p'iva  teji. 

—  »Davaj,  norov,  m'in'  m'ir'atai7kl 


*)  Mit  dem  6  wird  der  palato-gattarale  e-lant,  mit  dem  t  der  palato-gntta- 
nle  i-lant  beseichnet;  snr  bezeichnong  der  mooilHenuig  wird  das  '  gebraacht. 
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Davaj,  norov,  sov^etataiyk  I** 

—  „Mon  norovan,  pek'  zdorovan, 
25  Mon  zdorovan,  s'ed'ejs  p'ed'an.** 

—  „Mon  komol^an,  p'ek'  sep'ejan, 
Pek'  sep'ejan,  p'ir'as  p'ed'an. 
A-t'iir'itVen'  t'ur''evtsin'ek', 
A-s'ovnlt'n  en   8'ovnovtsin'ek', 

SO  A-morltV en'  s  ovnovtsiu'ek', 
A-k'i§ö!t'n'en'  ki§5evtsin  ek'.« 


Wo  ist  der  hopfen  geboren? 
Wo  ist  die  herrin  gewachsen? 
Dort  an  jener  seite  der  Sura,  Wolga, 
An  jenem  Abhange  der  Sura,  Wolga, 
An  einer  feuchten,  an  einer  nassen  stelle, 
In  dem  riede,  in  dem  weidengebasch, 
An  einer  feuchten,  an  einer  nassen  stelle. 
Er  wuchs,  wuchs,  er  wuchs  auf, 
Er  aniwand  die  weide, 
Er  mnschlang  die  weide. 
Busenketten  sind  seine  aste, 
Erzmarken  seine  blättchen, 
Kleine  klappem  seine  knösplein. 
Der  hauchende  wind  hauchte  ihn  weg, 
Der  tragende  wind  trug  ihn  weg. 
In    eine    grenzforche    zwischen    den    ackerfelderchen 

hauchte  er  ihn  hinein, 
An  den  rand  eines  grossen  weges  trug  er  ihn  hin. 
An  dem  grossen  felde  (befindet  sich)  ein  reicher  Erza, 
An  dem  grossen  felde  ein  grossb^uterter  Erza. 
Der  reiche  Erza  brauet  bier, 
Der  grossb^terte  Erza  verfertigt  bier. 
—  Wohlan,  getreide,  machen  wir  friede! 
WoUan,  getreide,  machen  wir  ein  bnndnissl^ 


—  137  — 

—  ^Ich  bin  das  getreide,  bin  sehr  kräftig, 
Bin  sehr  kräftig,  bänge  mich  an  das  herz.^ 

—  «Ich  bin  der  hopfen,  bin  sehr  gallig, 
Bin  sehr  gallig,  hänge  mich  an  den  kopf. 
Die  nicht-streitenden  bringe  ich  zum  streiten, 
Die  nicht-hademden  bringe  ich  zum  hadem, 
Die  nicht-singenden  bringe  ich  zum  singen, 
Die  nicht-tanzcnden  bringe  ich  zum  tanzen.*^ 


Matkakertomus  Mordyalaisten  maalta. 

Tehnyt  H.  Paasonen. 

Sere-PSe*n'in  kylä,  InsariD  piirikunta,  7  p.  syyskuuta  1889. 

Sittenkun  Suomalais-Ugrilainen  Seura  viime  vuoden  joulukuussa 
oli  määrännyt  minulle  matkarahan  Mordvan  kielen  sanakirjan  aioesteQ 
kokoelemista  varten  Penza'n,  Simbirskin  ja  Ni2nij-Novgorodin  kuver- 
nementissa,  läksin  minä  tarpeellisten  valmistustöiden  jälkeen  21  p. 
helmikuuta  Helsingistä  matkalle.  Yiivähdyttyäni  Pietarissa  muutamaa 
päivän,  sekä  sitten  Moskovassa  viikkokauden,  Rum^antsefin  kirjastossa 
lueskellen  niitä  kirjoituksia,  joita  venäläiset  kiijaOijat  ja  kirjoitte!^ 
aikakaus-kirjoissa  ja  sanomalehdeissä  Mordvan  kansasta  ovat  julaisseet, 
saavuin  10  p.  maaliskuuta  Artevelä-nimiseen  (ven.  Ajuomo)  mokSalus- 
kylään,  joka  sijaitsee  Penzan  kuvemementissä  lähes  kaksi  peninkol- 
maa  kaakkoa  kohten  NarovtSatin  kaupungista,  samannimisessä  piiri- 
kunnassa. Vähän  nenättä  kuukautta  tässä  kylässä  oleskeltuani,  mautin 
kesäk.  18  p.  Insarin  piirikuntaan,  Insarin  kaupungista  kolme  penin- 
kulmaa pohjoiseen  olevaan  Sere-Pse*n-nimiseen  kylään  (ven.  Onpoe 
nmeneBo),  jossa  minulle  oli  kehuttu  mokSalaisten  hyvin  säilyttaneeD 
kielensä  ja  kansallisuutensa.  Niin  näyttääkin  olevan  laita,  mikäli 
minä  täälläolo-aikanani  olen  voinut  huomata.  Sitä  todistaa  sekin 
seikka,  että  eläin-uhria,  jotka  Narovtsatin  piirikunnasta  melkein  ko- 
konaan ovat  hävinneet,  täällä  vielä  toimitetaan  useanunan  kerran 
vuodessa. 

Knsi  tehtäväni  työalalleni  päästyäni  oli  luonnollisesti  perehty- 
minen MokSan  kielen  äänteisin,  ja  tämä  työ,  ollen  laatuaan  minnlle 
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epsimmainen,  vei  minulta  kosolta  aikaa,  ennenkuin  voin  ryhtyä  varsi- 
naiseen sanakiijalliseen  työhön.  Koska  minä  vasfedes,  jos  seura 
katsoo  hyväksi  painosta  julaista  työni  tulokset,  olen  tilaisuudessa  te- 
kemään selkoa  myöskin  äänneopillisista  seikoista,  lienee  tarpeetonta 
niitä  tässä  tarkemmin  ruveta  esittämään.  Olkoon  minun  suotu  tässä 
ainoastaan  esittää  pääpiirteissään  tähänastisen  tutkimus-alani  kieli- 
murteen vokali-äänteitä. 

a,  o,  u  eivät  sanottavasti  eroa  vastaavista  äänteistä  Suomen  kie- 
lessä,   tf-äännettä  tavataan  kuitenkin  variationi:  se  kuuluu  kun  ruot- 
salainen u  (es.  uii,  nyt),  silloin  kuin  on  muljerattujen  konsonanttien  vä- 
lillä, es.  nurormnä^  kehto,  surä,  rihma.  Vastaavalla  tavalla  palatalise- 
raotau  o-äänne  mainitussa  tapauksessa  es.  foi'dänä^  kevyt.    Palatali- 
nen  t-äänne  on  jokseenkin  sama  kuin  Suomen  kielessä,  vastaava  palata- 
gntturali  (es.  t;aii!,  katsoo)  on  sitävastoin  enemmän  gutturalinen  kun 
Saoroen  t  (es.  into),  ei  kuitenkaan  siinä  määrässä  kun  venäl.  m.    Pa- 
latalisella  e-  ja  ä-äänteellä,*)  es.  lem,  nimi,  käl^  kieli,  joita  edellä  käypä 
ja  useimmiten  myös  seuraava  konsonantti  on  muurattu,  on  kummal- 
lakin palato-gutturalinen  vastineensa  e  ja  ä  (es.  Ufks^  (eläimen)  poika, 
iöl,  käly),  joiden   edellä   kuuluvat  puolivokalit  i  ja  e  (siis  Ufks  tar- 
\immm  kiijoitettuna  /jre/ib,,  keäl  =  häl).     Tästä  kerrotusta  palato- 
gattnralisesta  e-äänteestä  aivan  eroava  on  se  (Regulyn  e)  äänne,  joka 
taYataan  es.  masfAr  (maa)  sanan  toisessa  tavuussa.    Tämä  pääasialli- 
sesti korottomissa  tavuissa  ilmestyvä  epämääräinen  glide-vokali  (a)  ' 
näyttää  olevan  syntynyt  lyhyestä  a;sta  tahi  o.-sta  {tumay  tammi,  plur. 
nom.  iunuf^  kud^  talo,   dem.  k^dna)^  ja  on  sillä  gutturalinen.   Eng- 
lannin kielen,  es.  but  sanassa  tavattavan,  a-äänteen  kaiku,  mutta  kun 
seuraava  konsonantti-äänne  niinkuin  es.  aina  sing.  genitivi-muodossa  on 
muljerattu,  palataliserautuu  puheena  oleva  äänne,  niin  että  sitä  muu- 
tamissa tapauksissa,  erittäin  silloin  kun  edellä  käyvä  konsonantti  on 
labiali,  ei  tarkoin  voi  erottaa  palatalisesta  e-äänteestä  (viimeinen  ta- 
vun genetivi-muodossa  tumAA^   kuuluu  samoin  kun  genitivi-muodossa 
Imen),  —  Luonnonäänisissä  sanoissa  tavataan  tämä  äänne  myöskin 
korollbessa  tavuussa  es.  Pirkstl^  päristeleikse. 


*)  e-  ja  d-ftftnteiden  suhteen  on  hnomattava,  että  ne  NarovtSatin  piirikun- 
nawa  oTat  umpinaisemmat  kun  Insarin:  e  enemmän  t-hin,  ä  e-hen  vivahtava. 
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Mitä  sanain  kokoelemiseen  tulee,  olen  paitsi  sanakirjan  avHlIt 
kyselemistä,  jolla  en  olisi  pitkälle  päässyt,  etenkin  kun  tavallisimnuit 
sanat  jo  ennen  ovat  kootut,  itsepuolestanikin  huomannut  välttämättö- 
mäksi seuran  arvoisan  sihterin  neuvon  mukaan  tutustua  kansan  hen- 
kisiin tuotteisin.  Siten  on  minulle  syntynyt  pieni  folklore-kokoelma, 
joka  minulla  tässä  on  kunnia  seuralle  lyhyesti  esitellä. 

Satuja  (pasna\  venäl.  6acbHfl)  on  minulla  kiijoitettuna  kymmeiH 
kunta.  Niitä  olisi  kyllä  runsaammaltakin  saatavana,  mutta  kun  niissä 
suuremmassa  määrässä  ei  tapaa  outoja  sanoja,  ei  aikani  ole  myön- 
tänyt niitä  paperille  panna.  Olen  vaan,  nyt  kun  jotakuinkin  von 
seurata  mokSankielistä  puhetta,  antanut  satuja  taitavien  vapaasti  laa- 
suskella,  keskeyttäen  heidän  kertomustaan  ainoastaan  silloin,  kim 
outo  sana  on  kohdannut  minua. 

Lauluja  {fnor\  enimmäkseen  samaa  mallia  kun  ne,  jotka  löy- 
tyvät Ahlqvistin  kielennäytteissä,  olen  koonnut  viidenkymmeDcn 
paikoille. 

Näistä  lauluista  sekä  nimeltään  että  luonteeltaan  aivan  eroavia 
ovat  häälaulut  Ne  ovat  kahta  lajia:  dalgafnemai  (pl.)  eli  par^afne- 
fnat  (pl),  joissa  morsiamen  toverit  parjaavat  nuodejoukkoa,  ja  sulhasen 
puoleiset  naiset  taas  morsianta  ja  hänen  sukulaisiaan,  sekä  amtrfne- 
mat  (pl )  itkuvirsiä,  joissa  morsian  valittaa  kohtaloaan  kodistaan  ja 
kotolaisistaan  erotessa.  —  Yhteensä  olen  näitä  häälauluja  kiijaan 
pannut  kolmenkymmenen  paikoille. 

Erityisen  li^in  itkuvirsiä  muodostavat  javsemat  (pl.).  Niitä  lau- 
lavat surkealla,  nyyhkyttävällä  äänellä  naiset  isän,  äidin,  miehoi  ja 
lapsen  kuoltua  sekä  sittemmin  muuttojuhlissa  kotona  ja  hautausmaalla, 
ja  sitä  paitse  vaimot  sotamieheksi  määrättyä  miestään  kotouta  saat- 
taessa. Niissä  näyttävät  muutamat  vertaukset  olevan  stereotypisel, 
vaan  muuten  muodostaa  kukin  yksityinen  virtensä  sisällyksen  kykynsä 
ja  kohtalonsa  mukaan. 

Näitä  itkuvirsiä  on  minulla  nykyjään  toista-kymmentä. 

Varsinaisia  loitsuja  {ufarma^  nimitys  siitä,  että  tietäjä  sairaasen 
puhumalla  karkoittaa  taudin)  ei  näytä  olevan  pa^on,  eivätkä  ne  ole 
niitä  syntyjä  syviä,  kun  on  Suomen  kansalla.  Minä  en  ole  onnistunut 
saamaan  niitä  kun  puolikymmentä.  —  Niillä  voi  karkoittaa  taudin, 
jos  paha  noita   {kaJdun,   ven.  KOMyHx),  joka  näkymättömässä  haah- 
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mossa  imee  verta  ihmisestä,  on  sen  synnyttänyt  tahi  kun  ^silmäile- 
minen^  on  taudin  syynä. 

Vaan  tauti  voi  tulla  ihmiseen,  tahi  onnettomuus  häntä  muuten 
kohdata  siitäkin  syystä,  että  on  vihoittanut  jonkin  haltijan,  esimerkiksi 
kaatamalla  tälle  haltijalle  kuuluvalla  alueella  tahi  muusta  tietystä  eli 
tietymättömästä  syystä.  Silloin  on  ensiksikin,  jos  ei  sitä  muuten  var- 
muudella voida  päättää,  arpomalla  hankittava  selko  siitä,  minkä  pai- 
kan haltia  on  vihoitettu,  ja  sitten  herkkujen,  pienen  metallirahan 
jrnnä  muiden  tarpeellisten  esineiden  kanssa  mentävä  häntä  lepyttä- 
mään. Näillä  uhreilla,  joiden  arvoa  koko  lailla  suurennellaan  — 
hyppysellinen  humalia  on  muka  kokonainen  puuta,  kahdenkopekan 
raha,  jonka  reunaa  veitsellä  hivutetaan,  sanotaan  olevan  sata  hopea- 
ruplaa —  ynnä  rukouksella,  jossa  haltijoilta  anotaan  anteeksi,  saavu- 
tetaan sitten  toivottu  tulos.  —  Näitä  prastieijgä  (venäl.  npomenie) 
nimisiä  rukouksia  olen  kirjoittanut  puolen  toistakymmentä,  ja  luulen 
minä,  että  niissä  on  yhtä  ja  toista,  joka  luo  tarpeellista  valoa  Mord- 
van mytologiaan. 

Varsinaisia  uhrirukouksia  (ozks)  ei  minulla  ole  kun  muutamia, 
nekin  lyhyenlaisia. 

Sananlaskuilla  (vastaavaa  sanaa  en  ole  MokSan  kielessä  löytänyt) 
näyttää  mordvalainen  samoin  kun  hänen  suomalainen  veljensä,  mie- 
lellään höystävän  puhettaan.  Niitä  ei  kuitenkaan  kieleen  perehtymät- 
tömän ole  helppo  saada  muistiin  kirjoitetuksi,  jonka  vuoksi  niitä  mi- 
nulla ei  olekaan  kun  puolisatanen. 

Arvoituksia  fjofksj  olen  kerännyt  puolen  kolmattasataa  enkä 
luule  niitä  näillä  seuduin  kovin  runsaasti  jäljellä  olevan. 

Paitse  edellä  kerrotuilla  tixvoilla  olen  sanakirjan  aineksia  koko- 
ellut  m.  m.  läpikäymällä  erään  Kazanissa  painetun  Mateuksen  evan- 
keliumin käännöksen,  jonka  perin  huonolla  Moksan  kielellä  on  tehnyt 
Tumenof  niminen  pappi,  sekä  Johanneksen  evankeliumin  käsikirjoi- 
tuksen, joka  löytyy  täkäläisellä  papilla,  herra  BarsofiUa. 

Minulle  antamissaan  ohjeissa  on  seura  erittäin  käskenyt  pitä- 
niäan  silmällä  hää-  ja  uhrimenoihin  sekä  oikeudenkäyntiin  kuuluvia 
sanoja.  Häämenot  kun  vielä  ovat  perikansalliset,  on  sanojakin  siltä 
alalta  ollut  saatavana,  mutta  uhri-termejä,  vaikka  uhrit  tosin  vielä 
ovat  olemassa,  ei  minun  ole  onnistunut  löytää  kun  nimeksi.    Samaa 
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on  nuDun    sanottava  kehittyneesoi   otkatdeDkiyiitiin   knoluvista  sa- 
noista. 

Soka-  ynnä  paikannimiä  olen  kirjoiteUut  noin  kahdessatoista 
kylässä. 

Aikomakseni  on  ylihuomenna  viikon  päiviksi  lähteä  Krasnoslo- 
bodskin  piirikuntaan,  tutustuakseni  sen  paikkakunnan  kieleen.  Tätä 
pidän  tarpeellisena  erittäin  sentähden,  että  sekä  Ahlqvist  että  Regnlj, 
joiden  työn  tuloksia  tätä  ennen  julaissut  Moksan  kielen  sanakokoehnat 
ovat,  mainitussa  jmrikunnassa  ovat  toimittaneet  tutkimuksiaan. 

Viimeistään  parin  viikon  perästä  lopetettuani  työni  Moksan  kie- 
\ea  alalla,  on  aikomukseni  asettua  Simbirskin  kuvernementiin,  Arda- 
tovin  piirikuntaan  kuuluvaan  kylään,  jossa,  sen  mukaan  kun  minulle 
on  kerrottu,  erz''alaiset  tavallista  paremmin  ovat  säilyneet  venäläiseltä 
vaikutukselta,  niinkuin  näkyy  siitäkin  seikasta,  että  muutamia  uhri- 
menoja vieläkin  tavataan,  jotka  muistuttavat  ihmisuhria.  Naiueo 
(leski)  asetetaan  pitkällensä  kahden  lähelle  toisiansa  kaadetun  puun 
yli  ja  sidotaan  niihin  kiinni  käsistä  ja  jaloista,  jonka  jälkeen  uhrin 
toimittajat  ovat  leikkaavinaan  hänen  kurkkunsa  poikki,  niinkuin  uh- 
rattaessa on  tapana.  Tämän  toimituksen  jälkeen  hän  asetetaan  telegalle, 
millä  hänet  uhripaikalta  viedään  takaisin  kylään,  jolloin  hänen  täytyy 
näyttäytyä  kuolleeksi  Samoin  hän  ei  jälkeenpäin  saa  tulla  uhripai- 
kalle, missä  toiset  ravitsevat  itseänsä  sen  eläimen  lihalla,  joka  to- 
dellakin teurastetaan  tuon  edelläkäyvän  tyhjän  uhritoimituksen  jäl- 
keen. Näitä  uhrimenoja  noudatetaan  eräässä  toukokuussa  tapahtu- 
vassa juhlassa,  joka  on  nimeltään  haboA-ka^a^  XjniCTOBKa'n  kylässä 
Ardatovin  piirissä  Simbirskin  kuvemementtia  ja,  niinkuin  olen  kuullut, 
ainakin  vielä  toisessa  lähellä  olevassa  kylässä. 

Seura  on  määrännyt  minun  olemaan  tutkimusalallani  vähintäin 
yhdeksän  kuukautta.  Vaikka  minä  tässä  ajassa  en  mitenkään  ehtine 
loppuun  suorittaa  työtäni,  toivon  kuitenkin,  koska  tehtäväni  £rz'an 
kielen  alalla  minulle  useanmiasta  syystä  tulee  helpommaksi,  uudra 
vuoden  alussa  voivani  palata  kotimaahan,  jonka  jälkeen  sanakokoel- 
mani painattamista,  jos  seura  niin  hyväksi  katsoo,  vähitellen  voi- 
taneen alkaa. 


Suomalais-ugrilaiseii  seuran  Yuosikertomus  1889. 

Suomalais-ugrilainen  seura  on  kuluneen  vuoden  ajalla  voinut 
toimeenpanna  ennen  tekemänsä  päätöksen,  lähettää  stipendiati  Mord- 
valaisten luoksi  keräämään  kieli-  ja  kansatieteellisiä  aineksia.  Teh- 
tävä oli  varsin  tärkeä  syystä,  että  tuo  Suomalaisten  läheisin  sukulais- 
kansa sisä-Yenäjällä  nykyään  nopeasti  venäläistyy.  Seuran  stipen- 
diati, maist.  H.  Paasonen  läksi  Helsingistä  viime  helmikuun  21 
pm  ja  saapui,  vähemmän  aikaa  Moskovassa  viivähdettyään,  Arkinon 
mordvalaiskylään,  joka  on  18  virstaa  Narovtshatin  kaupungista,  Pen- 
saa  kuvemementtia,  mokshamurteen  alueella.  Työskenneltyään  täällä 
aQtterasti  neljättä  kuukautta,  siirtyi  hän  kesäkuun  keskipaikoilla  toi- 
seen, Sere-Psen  (Staroje  Ps'enevo)  nimiseen  mokshamordvalaiskylään, 
Insarin  piirissä  Pensan  kuvemementtia,  jossa  hän  myöskin  oleskeli 
neljättä  kuukautta.  Yhteentä  on  hän  siis  enemmän  kuin  puoli  vuotta 
tutkinut  mordvankielen  toista  päämurretta  mokshaa.  Pikipäin  käy- 
tyään Krasnoslobodin  piirissä,  siirtyi  hän  lokakuussa  ersa-murteen 
aluelle  ja  on  sen  jälkeen  oleskellut  Marejsevon  kylässä,  Ardatovin 
piirissä  Simbirskin  kuvemementtia,  lähellä  Pensan  rajaa. 

Pitäen  ensi  tehtävänään  kielen  oppimisen,  voidakseen  sen  kautta 
toUa  kansan  yhteyteen,  on  maist.  P:n  onnistunut  päästä  tuntemaan 
useita  piirteitä  Mordvalaisten  uskonnollisesta  ja  kansallisesta  katsanto- 
kannasta, joita  muuten  epäluuloisesti  kaikilta  muukalaisilta  salataan. 
Sanakiija-aineisten  keräämisen  ohessa  on  hän  siten  saanut  muistiin- 
pannuksi  muutamia  kymmeniä  satuja,  pas'nä;  noin  viisikymmentä  ker- 
tomalaulua  ja  balladia,  mor;  useita  kymmeniä  häälauluja,  joita  on 
kahta  eri   lajia,   nimittäin   algafnemat   eli  parafnemat,  joissa 
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morsiusparin  sukulaiset  toisiaan  soimaavat,  ja  avarfnemat,  joissa 
morsian  kovaa  kohtaloansa  valittaa  —  yleinen  laulutapa  kaikissa  suo- 
mensukuisissa kansoissa;  noin  puolisataa  sananlaskua  sekä  useita 
satoja  arvoituksia,  jofks.  Sitäpaitsi  on  hän  ollut  mukana  useissa 
niistä  uhritilaisuuksista,  joita  vielä  eri  vuodenaikoina  toimeenpannaaD 
pyhien  lähteiden  luona  tai  pyhissä  lehdoissa,  ja  muistiinpannut 
muutamia  rukouksia,  pr  asht  sh  e  ngä,  uhrirukouksia  oz  k  s  ja  loit- 
suja ufama. 

Vaikka  laulussa  ei  ole  samaa  innostusta  kuin  suomalaisissa  lau- 
luissa, on  niissä  kuitenkin  muutamia  piirteitä,  jotka  näistä  rouistnt- 
tavat;  useissa  katkelmissa  on  Suomen  runon  värssy  mitta  ja  kertaos, 
joskuspa  alkusoinnunkin  vivahduksia. 

Seuran  toinen  stipendiati,  yliopp.  J.  H.  Kala,  on  viime  kesänä 
t:ri  E.  N.  Setälän  seurassa  oleskellut  lähes  kolme  kuukautta  Vepsä- 
läisten luona,  näiden  eri  murre-aloilla  kerätäkseen  sanakirja-aineksia. 
Keräystyötä  ei  tällä  lyhyellä  ajalla  kuitenkaan  voitu  saada  loppuun, 
jonka  vuoksi  sitä  toiste  lienee  jatkettava. 

Asian  erinomaisen  tärkeyden  vuoksi  lienee  tässä  tilaisuudessa 
mainittava  niistä  runsaista  kokoelmista  vogulilaista  kansanrunoutta, 
jotka  t:ri  Bernhard  Munkäcsy  pitkällä  olo-ajallaan  Wogulein  luona 
sai  kerätyksi,  vaikkei  tämä  seikka  tosin  kuulukaan  Suomalais-ugri- 
laisen  eikä  minkään  muunkaan  kotimaisen  seuran  vaikutuspiiriin.  Un- 
karin tiede-akatemian  lähettämänä  on  hän  käytännöllisesti  kieltä  opitr 
tuaan  alku-asukasten  avulla  tarkastellut  ja  selvittänyt  ne  runsaat 
tekstivarat,  jotka  Reguly  matkoiltaan  toi,  mutta  joita  tähän  saakka 
ei  ole  ymmärretty.  Sen  lisäksi  on  hänen  vielä  onnistunut  saada  ta- 
vattoman runsaasti  uusia  lauluja,  kertomuksia,  eläinsatuja,  rukouksia, 
hymnejä,  loitsuja,  arvoituksia  sekä  muistiinpanoja  tavoista  ja  uskon- 
nollisista käsitteistä.  Tuosta  150:n  tiheästi  kirjoitetun  arkin  suurui- 
sesta aineskokoelmasta  mainittakoon  merkillisimpinä  kosmogoniset  lau- 
lut maailman  luomisesta,  ihmisen  synnystä  ja  kuolemasta,  sekä  ve- 
denpaisumuksesta ja  pyhästä  tulivirrasta.  Tähän  luokkaan  kuuluvat 
myös  laulut  erinäisistä  jumalista  ja  jumalattarista,  joista  muutamat 
ovat  tulleet  alas  taivaasta,  toiset  hallitsevat  eräitten  virtojen  suissa. 
Erittäin  runsaasti  on  eläinlauluja,  joista  huomattavimmat  ovat  ne, 
jotka    kertovat   karhusta,    hänen  taivaallisesta  syntyperästään,  hänen 
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kaatamisestaan  ja  hänen  kunniakseen  pidetyistä  juhlista.  Mutta 
myöskin  sankarilauluja  ja  kertomuksia  sotaisista  temmellyksistä  Sa- 
mojedien kanssa  löytyy,  todistaen  menneiden  aikojen  urostöistä.  Yli- 
päänsä lienee  tuskin  miltään  muulta  katoavalta  kansalta  saatu  yh- 
dellä kertaa  kerätyksi  niin  pa^on  henkisiä  muistomerkkejä  sen  aate- 
maailmasta kuin  nämät  t:n  Munkäcsyn  kokoelmat.  Tämä  on  sitä 
kummallisempi  seikka,  koska  usea  viime  aikoihin  saakka  on  väittänyt, 
ettei  laulutaitoa  itäsuomalaisissa  kansoissa  ole  olemassakaan.  Toivot- 
tavasti nämät  tärkeät  kokoelmat  piakkoin  julkaistaan  sekä  alkukie- 
lellä että  käännettyinä  jollekin  länsi-europalaiselle  kielelle,  jotenka 
uiitä  voisi  käyttää  laajenmiissakin  tutkijapareissa. 

Suurenunista  tutkimusmatkoista,  joita  omasta  maasta  on  toi- 
meenpantu, mainittakoon  herrojen  J.  R.  Aspelinin  ja  A.  O.  Hei- 
kelin johdolla  toimeenpantu  kolmas  matkue  Jenisein  seuduille,  jonka 
varustamista  myöskin  Suomalais-ugrilainen  seura  pienemmällä  raha- 
sammalla  on  auttanut.  Kaivamisia  toimitettiin  muutaman  penikulman 
päässä  Minusinskista,  valokuvia  otettiin  useista  jo  ennen  kopioiduista 
bautakiijoituksista  sekä  kaikista  kivi-,  pronssi-  ja  rautakauden  aikui- 
sista esineistä  Minusinskin  museossa,  jotapaitsi  paljon  arvokkaita 
moinais-esineitä  ostettiin.  Jenisein  lisäjokien  varsilla  Mongoliassa  otti 
t:ri  Heikel  valokuvia  siellä  löytyvistä  hautakirjoituksista.  Neljä  uutta 
kirjoitusta  saatiin;  niistä  on  yksi  keisari  Yuntsungin  (841—46)  aikui- 
:KiSsa  kiinalaisessa  rahassa.  Tämänkesäisten  toimien  tulos  on  siis 
sangen  tärkeä  altailaiselle  tutkimukselle,  ja  ylipäänsä  on  matkue  ke- 
räouyt  runsaita  aineksia  pohjois-asialaisen  pronssikulturin  yän  ja  ke- 
hityksen valaisemiseksi. 


Muinaistieteellisiä  tutkimuksia  omassa  maassa  on  tavallisuuden 
mukaan  jatkettu.  Kurk^oen  pitäjässä  on  maisteri  Th.  Schwindt 
avannut  hautoja,  osittain  kirkon  vieressä,  joissa  tavallisia,  myöhem- 
uiän  rautakauden  aikuisia  esineitä  löytyi,  osittain  maanviljelys-opiston 
läheisyydessä,  jossa  haudat  olivat  vanhemmilta  ajoilta.  Sortavalan 
seuduilla  olevissa  haudoissa  tavattiin  inkeriläisten  löytöjen  kaltaisia 
muodostuksia.  Maisteri  H j.  Appelgren  on  päättänyt  ennen  aloitta- 
mansa pakanuuden  aikuisten  muinaislinnojen  tutkimukset.    Ahvenan- 
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maalla  tavattiin  kaksi  sellaista,  jotka  muodoltaan  eroavat  manner- 
maalla olevista.  Linnavuorella,  Hämeenlahden  luona  Kurkijoen  pi- 
täjässä, löydettiin  kivilaatoilla  katetuista  tuhkalajistä,  joita  vuoren 
huipulla  on  seitsemättäkymmentä,  sekä  niiden  läheisyydestä  myöhem- 
män rautakauden  ja  varhaisemman  keskiajan  aikuisia  esineitä  seki 
kolme  hopearahaa,  yksi  kufilainen  ja  kaksi  länsi-europalaista,  joista 
toinen  frisiläinen  Egbert  ILsen  ajoilta  (1068—1090).  Vielä  toimitet- 
tiin kaivamisia  vanhemmissa  keski-aikaisissa  linnoissa:  Vanhalinnassa 
Liedossa,  Hakoistenlinnassa  Janakkalassa  ja  Linnasaaressa  Tiurikos- 
ken  luona  Räisälässä.  Molemmissa  edellisissä  löydettiin  muinaisesi- 
neitä ja  skandinavilaisia  keski -aikaisia  rahoja  sekä  tiilikivien  kappa- 
leita. Tiurisaarella,  jota  kivimuuri  ympäröi,  löydettiin  asumusten 
jäännöksistä  joukko  muinais-esineitä. 


Suomalais-ugrilaisella  seuralla  on  äskettäin  ollut  suru  kadottaa 
varapuheenjohtajansa,  valtioneuvos  August  Ahlqvist,  joka  marras- 
kuun 20  p.  äkillisesti  temmattiin,  inhimillisesti  päättäen,  vielä  pit- 
kästä ja  vaikuttavasta  toimeliaisuudesta.  Mitä  hän  on  vaikuttanut 
suomalaisena  tieteellisenä  tutkijana,  yliopistonopettajana  ja  etevänä 
runoilijana,  on  kansamme  kiitollisella  muistolla  aina  säilyttävä  his- 
toriassaan. Tammikuun  21  p.  kuoli  Berlinissä  seuran  kunnitgäsen. 
professori  Vilhelm  Schott,  87  vuoden  ikäisenä.  Hän  oli  tunnettu 
monipuolisista  tiedoistaan  useimmissa  suomalaisissa  ja  altailaisissa 
kielissä  ja  ensimmäinen  tiedemies  Saksassa,  joka  herätti  huomiota 
kirjoituksillaan  kiinalaisesta  kirjallisuudesta.  Erittäinkin  osoitti  hän 
aina  hartaasti  rakastavansa  Suomen  kansaa,  sen  kieltä  ja  kansan- 
runoutta. 

Ulkomailla  on  seura  laajentanut  toimi -alaansa  hankkimalla  uusia 
jäseniä.  Siten  valittiin  kunniajäseneksi  kuuluisa  orientalisti  Max 
Mtiller  Oxfordissa,  sekä  kirjeen vaihtajajäseniksi  etevä  kansanlaulu- 
jen tutkija,  prof.  Paul  Sebillot  Parisissa,  prof.  Ignaz  Haläsz 
Sz6kesfeh6rvärissa,  joka  on  tutkinut  Ruotsin  lappalaisia  murteita,  ja 
virolainen  tiedemies,  tohtori  Mich.  Weske  Kasaanissa. 

Seuran  aikakauskirjaa  on  ilmestynyt  viides,  kuudes  ja  seit- 
semäs  vihko,  jotka  sisältävät:    Mainowin  tutkimuksia  Mordvalaisten 


-     147     - 

uskonnollisista  käsitteistä,  tohtori  K.  Krohnin  tutkimuksia  kaxhu-  ja 
kettusaduista  sekä  tohtori  A.  Genetzin  itä-tsheremissiläiset  kielitekstit 
ja  niiden  saksankielisen  käännöksen. 

Seuran  kokouksissa  on  pidetty  seuraavat  esitelmät: 
Aug.  Ahlqvist   1)  Mordvalaisten  kansanrunoudesta,    2)  Mordva- 
laisten  arvoituksista  ja   niiden   yhteydestä   muiden  suomensukuisten 
kansojen  arvoitusten  kanssa,  3)  liitteistä  to,  t  eräiden  johdannaispäät- 
teiden   edessä   Suomenkielessä;  —  A.  O.  Heikel  kutous-  ja  kirjailu- 
kaavoista;   —  J.  J.  Mikkola   eräästä  Upsalan   yliopiston  kirjastossa 
löytyvästä  suomalaisesta  käsikirjoituksesta;  —  K.  Krohn  muutamista 
kielellisistä  havannoista  vanhemmassa  virolaisessa  kirjallisuudessa;  — 
Hj.  Basilier  oletetuista  Tshudilaisista  Arkangelin  kuvemementissa  sekä 
Vepsäläisistä   Isajevon   volostissa  Olonetzin   kuvemementissa;  —  H. 
Paasonen    matkakertomuksia  tutkimuksista   Mordvalaisten  luona;  — 
E.  N.  Setälä  ja  J.  H.  Kala  kielitutkimuksista  Vepsäläisten  luona;  — 
E.  N.  Setälä  1)  Zach.  Plantinuksen  latinais-lappalaisesta  sanakirjasta 
1600-luvnlta,  ja  2)  Schefferin  Lapponia-teoksessa  olevien  lappalais- 
ten laulujen   originaleista ;  —  J.  R.  Aspelin  uudemmista  venäläisistä 
teoksista   suomalais-ugrilaisen  tutkimuksen  alalla;  —  A.  Genetz  per- 
malaisesta   murteesta  Werhejazwanin  piirissä;  —  O.  Donner  erääsen 
Wjatkalaiseen  hopea- astiaan  piirretystä  kirjoituksesta,  jonka  kirjaimet 
osaksi  ovat  jeniseiläisten   kaltaisia;  —  Hj.  Appelgren   permalaisesta 
hopeamaljasta,  jossa  on  samallaisia  kuvioita  kuin  Suljekin  kallioissa. 


Rapport  annuel  du  secr^t^e  de  la  socl^t^ 
pour  Taim^e  18S9. 

La  Soci^tä  finno-ougrieDne  a  pu,  pendant  raiin^  qoi  vient  de 
s'£couler,  r^lJser  le  projet  con^u  il  y  a  longtcmps,  d'envoyer  anx 
Mordvines  un  stipeodiat  pour  recueillir  des  inateriaux  lingaktiqaes 
et  ^thnographiques ;  chose  d'autant  plus  urgente,  que  ce  pcuple,  qui 
de  toutcs  les  tribus  d'origine  fionoise  r^pandues  au  ccntre  de  la 
Rnssie  est  la  plus  proche  parente  des  Finnois,  tend,  avec  vitesse 
ä  dispanutrc  en  se  m^lant  k  la  population  russe.  Le  stipendiat 
H.  Paasonen,  quitta  Helsingfors  le  21  du  mois  de  fevrier  deroier, 
fit  en  passant  un  petit  sejour  ä  Moscou,  et  airiva  au  commeDcement 
du  mois  de  mars  au  villuge  mordvine  d'ArkiDo,  situä  ä  18  versUä 
de  la  ville  Narovtshat  au  gouveruenient  dc  Fenza  et  dans  le  doniaJm; 
du  dialcrte  moksha.  Apris  s'y  etre  livrt  pendant  trois  mois  ä  des 
ätudes  serieuses,  il  se  rendit  vers  la  mi-juin  a  S6r6-Fsen,  autre  vilise 
mokshamordvine  dans  TarrondJssement  d'lnsar  du  gouvememeat  de 
Feuza,  ou  il  s^journa  ägalement  trols  mois.  II  a  donc  voo^  plus  de 
six  mois  ä  Tetude  du  moksha,  dialecte  principat  de  la  langue  mord- 
vine. Ensuite  ayant  visite  rarrondissenient  de  Krasnoslobodsk  il  se 
rendit,  afin  d'ötudier  le  dialecte  ei'S)en,  au  mois  d'oGtobre  au  village 
de  Man-jsevo  dans  rarrondissemenl  d'Aratov  qui,  situfi  pres  du  gon- 
vernement  de  Penza,  fait  partie  de  celui  de  Simbirsk. 

Sl-  reodre  maitrc  dc  la  langue  du  peuple  moidvjne  a  eti^  k 
premier  soin  de  M.  Paasonen,  et  pouvant  ainsi  communiqucr  avec 
Icä  habitants,  il  a  eu  Toccasion  d'apprendre  ä  connattre  bien  des 
traits  qui   rinitiereQt  a  Topinion   reliegieuse  et  nationale  des  Mord- 
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viBes,  chose  qu^en  general  ils  ne  revelent  point  aux  ^trangers.  Cest 
ainsi  qa'ä  cötö  de  son  ouvrage  lexicologique  P.  a  pu  prendre  note 
d^une  dixaine  de  contes  ou  pas^nai,  d'une  cinquantaine  de  cbants  et 
ballades  narratives,  appelees  mor,  de  plusieurs  dixaines  de  cbants  de 
noce  de  deux  especes  dififörentes,  Ies  uns,  appelds  algafnemat  ou 
parafnemat  ou  les  parents  du  couple  s'insultent  et  les  autres  avarfne- 
luat  ou  Ia  fianc^e  se  plaint  de  son  sort ;  espece  tres  en  vogue  chez  la 
plupart  des  peuples  d'origine  finnoise.  P.  apprit  a  connaitre  en  outre 
un  cinquantaine  de  proverbes  et  plusieurs  centaines  d'^nigmes.  Il 
eu  Toccasion  aussi  d'assister  ä  un  certain  nombre  de  sacrificos  quc 
le  peuple  offre  daus  les  difliörentes  saisons  pres  de  sources  saintes  ou 
dans  des  bosquets,  et  äcrit  plusieurs  prieres  ou  prasbtschengai,  des 
offertoires  ou  ozks  et  des  formules  magiques  ou  ufama.  Quoique  ces 
cbants  n'aient  pas  Ia  meme  cadence  que  les  finnois  ils  leur  rcs- 
semblent  cependant  et  il  y  a  meme  de  petits  morceaux  ou  Ton  trouve 
le  rbytbme  et  le  parall61isme  de  Ia  poäsie  finnoise,  et  parfois  meme 
une  tendance  a  Tallit^ration. 

J.  H.  Kala  le  second  stipendie,  a  fait  V&i&  dernier  en  Compagnie 
du  docteur  Setälä  un  sejour  de  3  mois  parmi  les  domaines  de  leurs 
diffärents  dialectes,  pour  y  recueillir  des  mat^riaux  lexicoloqiques. 
11  ne  put  pas  terminer  son  ouvrage,  car  le  temps  lui  en  manqua, 
inaLs  ii  ne  tardera  pas  a  la  reprendre  pour  Tacbever. 

Quoique  la  ricbe  coUection  de  po6sie  vogulienne  faite  par  le 
docteur  Bernard  Munkäcsy  pendant  son  long  sejour  paimi  les  Yogules 
ne  soit  le  fruit  ni  de  Tactivit^  de  la  Soci^t6  finno-ougrienne  ni  de 
celle  de  quelquautre  association  du  pays,  nous  en  parlerons  ici  vu  la 
grande  importance  de  la  matiere.  Envoy^  par  TAcadömie  bongroise 
des  sciences,  il  a,  aprfes  avoir  appris  la  langue  vogulienne,  non  seu- 
lemeot  relu  et  traduit  avec  les  gens  du  pays  les  vastes  textes  que 
Reguly  avait  rapportä  de  ses  voyages  et  que,  jusqu'alors  personne 
n'avait  su  decbiflfrer,  mais  il  a  fait  encore  une  collection  extreme- 
ment  ricbe  de  fables,  de  prieres,  d'bymnes,  de  formules  magiques, 
d^enigmes,  de  cbants  et  de  contes  nouveaux  et  foumi  des  d6tails  sur 
les  repr&$entations  religieuses  et  les  coutumes  du  pays.  Du  conteuu 
de  ses  150  pages  d'une  ^riture  serree,  nous  mentionnerons  les  cbants 
cosmogoniques   sur   la   cr^ation  du  monde,  sur  Torigine  de  Tbomme 
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et  sur  sa  mort,  sur  le  d^luge  et  le  saint  fleuve  de  feu.  A  cette  ca- 
t^orie  se  rattachent  les  chants  vonäs  k  certaines  divinites  dont  quel-  / 
ques-unes  sont  descendues  du  ciel  et  dont  d'autres  regnent  sur  Tem- 
bouchure  dc  certains  fleuves.  Les  fables,  ou  poesies  d^peipant  Ia 
vie  des  aminaux,  sont  tr^s  nombreux,  surtout  ceux  qui  parlent  de 
Tours,  de  sa  venue  du  ciel,  de  la  manifere  de  le  tuer  et  des  fötes 
c^l^brees  en  son  honneure.  Nous  y  trouvons  en  outre  des  chants 
h^roiques,  des  röcits  de  rencontres  guerriferes  avec  les  Samojedes 
rappelant  les  exploits  des  anciens  temps. 

Les  Vogules  sont  probablement  le  seul  peuple  en  voie  de  dis- 
paraitre,  chez  lequel  on  ait  tir^  a  la  lumiere  du  jour  tant  de  monn- 
ments  ä  la  fois  et  pris  comme  ceux  que  nous  venons  de  nommer  du 
domaine  de  leur  imagination.  Le  fait  est  dautant  plus  ^tonnaDtqoe 
le  dernier  temps,  on  a  nie  compl^tement  Texistance  d'une  epop^ 
chez  les  peuples  finnois  de  TEst  Nous  esp^rons  que  ces  coUections 
importantes  seront  bientöt  publi6es  dans  le  texte  original  et  dans 
une  des  langues  de  TEurope  occidentale  pour  etre  comprises  d'im 
plus  gand  nombre  de  savants. 

Parmi  les  recherches  de  quelque  importance  qui  ont  6t6  feites 
avec  succ^  par  des  explorateurs  finlandais,  nous  mentionnerons  celles 
que  la  troisifeme  expedition,  dirig6e  par  J.  R.  Aspelin  et  O.  A.  Hei- 
kel, entreprit  dans  les  contr6es  arros^es  par  TKnissei,  et  ä  laqudle 
la  Soci6t6  finno-ougrienne  a  contribu^.  aussi  en  se  chargeant  d'ane 
partie  des  frais.  On  a  fait  des  fouilles  ä  quelques  lieues  de  Minu- 
sinsk,  photographiä  outre  les  inscriptions  dont  on  poss^dait  la  copie, 
encore  tous  les  objets  conserv^s  au  raus6e  de  Minusinsk  et  appar- 
tenant  aus  trois  diflferents  äges:de  la  pierre,  du  bronze  et  du  fer,  et 
acbetä  un  grand  nombre  d'antiquit6s  pr^cieuses. 

Monsieur  Heikel,  de  son  cötä  a  photographi^  les  inscriptions 
qu^on  a  trouv^es  en  Mongolie  pr^s  des  affluents  de  Tlennissöi.  II 
en  a  d6couvert  lui  meme  quatre  nouvelles  dont  Tune  est  cmpreiDte 
sur  une  monnaie  chinoise  frappee  sous  Tempereur  Vountsoung  (841- 
46).  Le  r^sultat  des  explorations  de  T^te  dernier  est  donc  dhine 
grande  importance  pour  T^tude  des  antiquit6s  altaiennes;  elles  nous 
ont  fourni  en  outre  des  mat6riaux  pr^cieux  qui  jettent  une  lumiäre  nou- 
velle  sur  Tage  de  bronze  de  TAsie  septentrionale  et  son  dövelopperaent 
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On  a  porsuivi,  aussi  Ies  recherches  archöologiques  dans  notre 
propre  pays.  Le  docteur  Schwindt  a  fouill^  les  tombeaux  du  district 
(ie  KroDoborg.  Dans  ceux  du  voisinage  de  T^glise  il  a  trouve  des 
objets  appartenant  k  Tage  r6cent  du  fer,  tandis  que  les  tombaux 
sitaes  autour  de  Tlnstitut  agricole  semblaient  appartenir  k  un  äge 
plus  recul^.  Dans  ceux  du  dristrict  de  Sordavala  on  a  trouv^  des 
objets  dont  la  forme  rappelle  celle  des  antiquitös  de  Tlngrie. 

Le   docteur   Hj.   Appelgren  a  terminä  son  exploration  des  for- 
teresses  aueiennes.    Sur  Ttle  d'Aland  il  en  a  d6couvert  dcux  dont  la 
forme  difföre  de  celles  qu'on  rencontre  gön^raleroent  sur  terre  ferme. 
Pres  de   Hämeenlaks,   dans  le  district  de  Kronoborg  il  a  fouill^  les 
moQceaux  de  cendre  qui  sont  couverts  de  pierres  et  dont  on  compte 
plus  de  soixante  sur  le  sommet  du  Linnavuori,  et  il  y  a  trouv6  outre 
des  objets  appartenant  k  Tage  r^cent  du  fer  3  piöces  d'argent  dont 
Tune  est  coufique  et  dont  les  autres  proviennent  de  TEurope  occiden- 
tale.    L'une  de  ces  demiferes  est  frisonne  et  date  du  r6gne  d'Egbert 
II  (1068—1090).    On  a  fait  des   fouilles   aussi  dans  quelques  forte- 
resses  du  moyen-äge  ainsi  que  dans  celle  de  Vanhalinna  dans  le  dis- 
trict de  Lundo,  celle  de  Uakoistenlinna  dans  le  district  de  Janakkala 
et  celle  de  Linnasaari  prfes  de  la  chute  du  Tiuri  dans  le  dristrict  de 
Raisälä.    Dans   les   deux   premiäres   on   trouva   des   antiquites    des 
monnaies   scandinaves   du  moyen-äge  et  des  d^bris  de  tuiles.    Eufin 
on  a  fonill6   Tilot  de  Tiuri  et  on  y  a  döcouvert  un  certain  nombre 
d^antiquit^s  dans  des  restes  d^babitations. 


La  Soci^t^  iinno-ougrienne  a  eu  demierement  le  malheur  de 
perdre  son  vice-pr6sident,  le  conseiller  d'Etat,  Auguste  Ahlqvist  que 
la  mort  a  enlev^  subitement,  Parrachant  ä  son  importante  activit^. 
Ce  qu'il  a  accompli,  en  sa  qualit^  d'  explorateur  scientifique  fiunoLs, 
comme  professeur  ä  1' University  d'Helsingfors  et  comme  poete  de 
iQ^rite,  Thistoire  de  notre  peuple  en  parlera  et  ce  sera  toujours  avec 
affectiOQ  et  reconnaissance  qu'on  se  souviendra  des  services  qu'il  a 
rendus  k  la  science. 

Le  membre  d'honneur  de  la  Soci^t^,  Guillaume  Schott,  c^l6bre 
par  ^  connaissance   de   Ia  plupart  des  dialectes  finnois  et  altalens 
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est  mort  le  21  janvier  de  rannöe  demi^re,  äg6  de  87  ans.  Il  a  ete 
le  premier  savant  allemand  qui  se  soit  fait  connaitre  par  des  ouvta- 
ges  sur  la  litterature  chinoise.  Cest  au  peuple  finnois  cependant 
qu'il  a  t^moign^  une  aflfectiou  toute  spöciale,  s'iiiteressant  vivement 
a  Dotre  langue  et  notre  folk-lore. 

A  r^tranger  la  Society  a  älargi  le  cercle  de  ses  relations  en 
choisissaut  quelques  membres  nouveaux.  Le  celebre  orientaliste  Max 
Muller  d'Oxford  a  et6  Domm6  memhre  d'honneur,  et  M.  M.  Paul 
S6billot  prof.  k  Paris  et  cölebre  folk-loriste,  Ignace  Haläsz,  professeur 
ä  Sz^kesfeh^rvär,  qui  a  6tudi6  les  dialectes  lapons  de  la  Su^de,  et 
le  docteur  Michel  Weske  k  Kasan,  savant  esthonien,  ont  6\A  nomines 
membres  correspondants. 

Pendant  rann6e  1889  ont  paru  les  fascicules  V  VI  et  VII  de  la 
revue  de  Ia  Soci6te.  Ils  contieunent:  L'ctude  de  Mainoflf  sur  la  re- 
ligion  des  Mordvines,  la  tbese  de  K.  Krohn  sur  les  contes  ou  ro- 
mans  de  Tours  et  du  renard,  et  des  spöcimen  de  la  langue  des  Tchere- 
misses  de  TEst  et  traduction  en  allemand  par  A.  Genetz. 

On  a  fait  aux  s^nces  de  la  Soci^tö  les  discours  suivants:  Aug. 
Ahlqvist,  1)  sur  la  Folk-lore  des  Mordvines;  2)  sur  les  enigmes  des 
Mordvines  et  leur  rapport  avec  ceux  des  autres  peuples  d'origme 
ännoise;  3)  sur  Tinfixe  ta,  U  devant  certaines  terminaisons  finnoises. 
A.  O.  Heikel,  sur  les  dessins  pour  tissus  et  broderies.  J.  Mikkola, 
sur  nu  mannuscrit  conserv6  dans  la  bibliotheque  de  TUniversite  d' 
Upsal.  K.  Krohn,  sur  quelques  observations  linguistiques  eonceroant 
Tancienne  litt6rature  esthonienne.  Hj.  Basilier,  sur  Texistance  presu- 
m6e  de  Tehoudes  dans  le  gouvemement  d'Archangel  et  de  Vepses 
dans  le  village  d'Isajevo,  au  gouvemement  d^Olonetz.  H.  PaasoDen, 
sur  ses  recherches  faites  parmi  les  Mordvines.  E.  N.  Setälä  et  J.  H. 
Kala,  sur  leurs  etudes  lexicologiqnes  parmi  les  Vepses.  E,  N.  Se- 
tälä a  parl6  1)  du  dictionnaire  latin-lapon  par  Z.  Plantinus  et  datant 
du  17:i^me  siccle,  et  2)  du  texte  original  des  chants  cont^nus  dans 
la  Luponia  de  Scheffer.  J.  R.  Aspelin,  des  ouvrages  modemes  rus- 
ses,  traitant  de  Texploration  finno-ougrienne.  A.  Genetz  sur  les  dia- 
lectes permiens  dans  le  district  de  Verhejazvansk.  O.  Donner,  de 
Tinscription  sur  la  manch6  d'un  vase  d'argent  de  Vjatka,  dont  les 
caracteres  resserablent  en  partie  aux  ienisseiens.    Hj.  Appelgren,  dum* 


^ 
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coupe   en    argent  trouv6e  ä  Perrae   dont   Ies   dessins   ressemblent  a 
ceux  que  Ton  a  vus  sur  le  rocher  de  Souliek.' 

La  Sociät^  compte  aujourd'hui  10  membres  d'honneur,  dont 
neaf  hors  de  la  Finlaode,  19  membres  correspondants  etrangers,  157 
fondateiirs  dont  plusicurs  sont  morts  deja,  et  101  membres  aunuels. 
Le  nombre  de  Societas  scientifiques  en  relatiou  directe  avec  Ia  notre 
sVläve  ä  plusieurs  dixaines. 
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Societe  Finno-ougrienne. 

Pr6sident:  Conseiller  priv6  Baron  H.  Molander. 
Vice  pr6sident:  Professeur  O.  Donner. 
Secr6taire:  Dr  E.  N.  Setälä. 
Secr6taire-adjoint:  Dr  K.  Krohn. 
Tr6sori(jr:  M.  J.  Höckert. 


Membres  Honoraires. 

Lönnrot,  Elie.    Helsingfors  f. 

Heiden,  Feodor  L.  Comte.  H:fors. 

Bruun,  Th.  Baron.  S:t  Peters- 
bourg  t- 

Wiedemann,  F,  f  „ 

Hunfalvy,  P.  Budapest. 

Budenz,  Jos.        ^ 

Schott,  W.    Berlin,  f 

Friis,  I.  A.    Kristiania. 

Uvarof,  Alexei  S.  Comte.  Moskva.  t 

Worsaae,  I.  I.  A.   Copenhague.  f 

Grewingk,  C.    Dorpat.  f 

Bonaparte,  Louis  Luc.  Prince. 
London. 

Jtllg,  Bernh.    Innsbruck,  f. 

Virchow,  Rud.    Berlin. 

Vinson,  Julien.    Paris. 

Nordenskiöld,  A.  E.  Baron.  Stock- 
holm. 

V.  Dttben,  G.  Baron.    Stockholm. 

MttUer,  Max.    Oxford. 

Radlow,  W.    S:t  Petersbourg. 


Membres  Correspondants.    j 

■ 

Ilminski^  N.  L    Kazan. 
Thomsen,  V.    Copenhague. 
Hurt,  J.    S:t  Petersbourg. 
Barna,  F.    Budapest. 
Teplouchof,  A.    Iljinsk.  f 
Retzius,  6.    Stockholm. 
Kuznetsof,  S.  K.    Tomsk. 
Schpilcvski,  C.    Kazan. 
Qvigstad,  J.    Tromsö. 
Beauvois,  E.    Corberon. 
Jadrintsef,  N.    Irkutsk. 
Misteli,  F.    Basel. 
Abercromby,  J.    London. 
Cora,  Guido.    Turin. 
Lytkin,  J.    S:t  Petersbourg. 
Simonyi,  S.    Budapest. 
Szarvas,  G.  „ 

Haläsz,  Ign.    Sz6ke8feh6rv&r. 
Sebillot,  Paul.    Paris. 
Weske,  M.    Kazan. 
Anderson,  N.    Mitau. 


La  Soci6t6  Finno-ougrienne  se  r^unii-a  pendant  Tannöe  1890  k 
sept  heures  du  soir  les  11  janvier,  15  fövrier,  15  mars,  19  april,  17 
mai,  20  septembre,  18  octobre,  15  novembre,  2  d6cembre 
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Joliii  Abercromby 


in  dankbarer  erinnerung 
seines  warmen  interesses  fUr  das  studium  der  finnisch-ugrischen  sprachen 

gewidmet  von  der 


Finniscli-Ugriöchen  Gcsellöchaft. 


Vorwort  zum  ersten  hefte. 


Die  sammluDg  mordwinischer  texte,  deren  erstes  heft  hiermit  der 
öffentlichkeit  iibergeben  wird,  ist  ein  ergebnis  zweier  forschongsreisen, 
die  ich  als  stipendiat  der  Finnisch-Ugrischen  Qesellschaft  in  Helsing- 
fors   während   der  jahre    1889 — 90  zu  den  Mordwinen  in  die  gouver- 
nements   Penza,   Simbirsk    and    Tambof  untemahm.     Der  haaptzweck 
dieser  meiner  reisen  war  das  sammeln  von  materialien  zu  einem  mord- 
wini8chen  lexikon;  neben  dieser  arbeit  oder  vielmehr  zu  einer  erfolg- 
reicheren  aasfiihrung  derselben  war  es  jedoch  ständig  mein  bestreben 
von  den  im  volksmunde  noch  fortlebenden  liedem,  zauberformeln,  ge- 
beten,   räthseln,    sprichwörtem    und    märchen,    die   bei  der  mehr  und 
mehr  umsichgreifenden  russificierung  in  raschem  verschwinden  begrif- 
fen  sind,  so  viel  wie  möglich  zu  sammeln.     Zugleich  bestimmte  mich 
luerza    der    fuhlbare    mangel    au    genuin-mordvvinischen    texten,  ohne 
welche    es  doch  schwer  ist,  eine  vvirkliche  einsicht  in  die  sprache  zu 
g6winnen  —  ganz  zu  schweigen  von  dem  vielseitigen  interesse,  welches 
derartige  sammlungen  fiir  die  volkskunde  mitsichbringen. 

Abgesehen  von  evangelien-tibersetzungen  und  anderen  erbauungs- 
3chriften  sind  von  aus  dem  volksmunde  aufgezeichneten  texten  bisher, 
8oweit  mir  bekannt,  folgende  im  druck  erschienen. 

Als  anhang  zu  seinem  ,,Ver8iich  einer  Mokscha-Mordtvmischen 
Grammatik^,  Petersburg  1861,  veröflfentlichte  Ahlqvist  drei  märchen, 
zwölf  kleine  fabeln  (mit  beihiilfe  seines  dolmetschers  aus  dem  rus- 
sischen  tlbersetzt),  zehn  lieder,  neunundsiebzig  räthsel,  ein  kurzes  feld« 
^ebet  und  eine  iibersetzung  eines  kleinen  iinnischen  lieden.    Im  ersten 


vm 

hefte  der  ^Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja^  (Zeitschrift  der 
Finnisch-Ugrischen  Gesellschaft),  Helsingfors  1886  erschien  ein  von 
W.  Mainof  veröffentlicbtes,  längeres  mokschanisches  lied  episcbea 
charakters  dber  den  Mordwinen-för8ten  Tjuschtän  *),  nebst  einer  kurzen 
erzählung. 

Bedeutend  reicher  gestaltet  sich  das  erzjanische  material.  Aos 
Regidifs  nachlass  hat  Bxidem  im  Nyelvtudomänyi  Közleminyäi  Ötö- 
dik  Kötet,  Elsö  Fuzet  funf  märchen,  einige  zwanzig  lieder  und  etliche 


*)  Cber  die  sprache  dieser  publikation  spricht  sich  Budenz  in  einer  recen- 
sion  im  Nyelvt.  Közlemenyek,  Huszonegyedik  Kötet,  I.  Fiizet  folgendermassen 
aus:  Az  eneknek  nyelve  n>ilvän  moksa-mordvin,  noha  az  eleneklö  lakohelye 
Erza-földön  van  (Erzä-mastir).  Talan  ebböl  is  lehet  mag>'aräzni,  hogy  az  enek- 
ben  bi^osan  erthetö  helyek  vannak,  a  melyeket  utovegre  nyelvi  hibäknakkell 
tartanunk;  t.  i.  abböl,  hogy  a  moksa  nyelvft  eneket  egy  olyan  erzanyelvu 
ember  tanulta  el,  a  ki  annak  nyelvet  nem  tökeletesen  sigätjävä  tette  s  igy 
a  hagyomänyos  alakat  itt-ott  fogj^atekosan  adhatta  csak  vissza.  —  Mit  bc- 
zug  hierauf  will  ich  anfuhren,  dass  ich  auf  meiner  ersten  reise  im  septem- 
ber  1889  auch  das  dorf  Mamalajewo  (mordw.  Imalav)  im  kreise  Krasnoslo- 
bodsk  des  gouv.  Penza,  woselbst  Mainof  das  lied  aufgezeichnet  zu  haben  an- 
giebt,  besuchte  —  speziell  mit  dera  wunsche,  dieses  lied  aufs  neue  in  cincr 
korrekteren  gestalt  aufzuzeichnen,  und  in  der  hoffnung,  möglicherwei8e  noch 
einige  weitere  lieder  derselben  art  aufzufinden.  Der  durch  seine  liederkennt- 
nis  weitbekannte  greis,  welcher  das  lied  Mainof  vorgesungen  hatte,  war  lei- 
der  vor  ein  paar  Jahren  gestorben,  und  niemand  ander  im  dorfe  kannte  die- 
ses lied.  Doclt  konnte  ich  aus  dem  munde  einer  bejahrten,  ebenfalls  lieder- 
kundigen  schwester  jenes  sängers  eine  menge  lieder  aufzeichnen,  unter 
welchen  eines  auch  von  demselben  Tjuschtän  handelt.  Was  Mainof  mit  seiner 
angabe  meint,  der  wohnort  des  sängers  habe  innerhalb  eines  erzjanischen 
gebiets  gelegen  —  denn  so  muss  ja  wohl  das  wort  „Erzä-mastlr**,  welches 
er  am  schlusse  des  liedes  ausser  der  benennung  des  dorfes  zum  namen  de« 
sängers  hinzugefugt  hat,  gedeutet  werden  —  ist  mir  zu  verstehen  unmög- 
Heh,  denn  alle  im  kreise  Krasnoslobodsk  wohnhaften  Mord\vinen  sind  ächte 
Mokschas.  Die  eigenthiimliche  sprachform  des  liedes,  die  zugleich  mit  je- 
ner  irrefiihrenden  angabe  iiber  den  erzjanischen  wohnort  des  sängers  zu  Bu- 
denz* obenangefiihrter  hjT)othese  veranlassung  gegeben  hat,  ist  ausschliess- 
lich  Mainofs  höchst  unvollkommener  sprachkenntnis  zuzuschreiben,  >*ie  auch 
die  in  seinen  arbeiten  zur  ethnographie  und  mythologie  der  Mordwinen  mit- 
getheilten  mord\vinischen  stiicke  genugsam  bezeugen. 
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räthsel  publiciert.  Grösser  an  urafang  und  bedeutung  ist  die  samin 
lung  mordvvinischer  volkspoesie,  die  unter  dem  titel  „Obraztsy  Mord- 
winskoi  Narodnoi  Slowesnosti^^  in  Kazanj  von  einer  ebd.  bestehenden 
missionsgesellschaft  in  zwei  heften  veröffentlicht  worden  ist.  Das  erste 
heft  a.  d.  j.  1882  enthält  fönfundsiebzig  lieder  (von  welchen  bloss 
drei  im  mokscha-dialekt),  das  audere  ein  jahr  später  erschienene  um- 
fasst  achtandzwanzig  märchen,  ein  saatgebet  nad  achtzig  räthsel.  Uber 
entstehaDg  dieser  sammlung  u.  a.  m.  siehe  Aug,  Ahlqvist:  Einige 
proben  mordwinisclier  yolksdichtang  (Suomalais- Ugrilaisen  Sem*an  Ai- 
kakauskirja vm). 

Bei  seiner  besprechung  dieser  in  Kazanj  herausgegebenen  samm- 

luDgen  erinnert  Ahlqvist  in  dem  soeben  genannten  artikel  an  das  ur- 

theil,  welches  iiber  inhalt  und  form  der  volkspoesie  bei  den  Ostjaken 

and    anderen    ostHnnischen    völkern    (Acta    Soc.    Scient.    Fenn.,    tom. 

XIV,  „Unter  Wogulen  und  Ostjaken")  von  ihm  friiher  geftlllt  vvorden 

and  in  bezug  auf  die  form  in  folgenden  worten  zusammengefasst  war : 

„Eben    so    arm    wie   die  ostjakischen  gesänge  dem  inhalte  nach  sind, 

ebenso    unvollkommen    sind    sie  in  der  form.     Da  sie  nicht  nur  vers- 

mass  nnd  rythmus  entbehren,  sondern  auch  den  reim  und  die  allitera- 

tloD,    können    sie,  was  die  form  betrifPt,  höchstens  mit  dem  formlosen 

zwischendinge  zwischen  poesie   und  prosa  verglichen  werden,  welches 

in  ge\vi9sen  musikalischen  kompositionen  recitativ  genannt  wird. 

An  annuth    und  unvollkommenheit  des  gesanges  stehen  die  Ugrer  je- 
tloch   nicht   tiefer,  als  die  anderen  ostfinnischen  völker,  denn  die  we- 
nigen    bruchstiicke,    welche   man  bei    diesen    unter  dem  namen  volks- 
lieder    aufgezeichnet    hat,  sind    ebenso   geistesarme  und  sttimpferhafte 
versuche  wie  die  ostjakischen  recitative'\    —  „In  betreff  des  mordwi- 
nischen    volksgesanges"*,    fährt    er    fort,   „durfte  dieses  allgemeine  ur- 
theil   nunmehr    einige    modilikationen    erleiden.     Allerdings   wird  eine 
derartige  modifikation  nicht  durch   die   10  mokscha-mordwinischen  ge- 
sänge  veranlasst,  die  in  meinem  1861  in   St.  Petersburg  erschienenen 
werke  ^Versuch  einer  mokscha-mordwinischen  grammatik  nebst  texteu 
und  Nvörterverzeichniss"*    aufgenommen    sind  und  vvelche  die  erste  im 
druck  bekanntgexvordene  probe  fiir  die  bofähigung  der   mordwinischeu 
muse   bilden    durften,    denn   an  ungelenkigkeit  und  form'osigkeit  sind 
sie  beinahe    gleich    den   liederstiimpfen,  die  bei  andej'en  osttinnischon 


stämmen  aufgezeichnet  worden  sind  *).  Aber  nnter  den  erzä-mordri- 
nischen  liederD,  welche  die  obengenannte  (in  Kazanj  erschienene)  sanun- 
lung  enthält,  finden  sich  manche,  die  8owohl  inhaltlich  wie  inbetref 
der  form  den  nainen  von  liedem  verdienen  —  — ." 

Wäre  der  verehrte  forscher,  za  dessen  schulern  zu  gehören  ancfa 
ich  das  glUck  gehabt  habe,  in  der  lage  gewesen,  die  hier  vorliegende 
sammlung  mordwinischer  volksdichtang  kennen  za  lernen,  so  häUe  er 
sich  wohl  zu  einer  abermaligen  modifikation  seines  artheils  and  zwar 
in  einem  fiir  die  mordwini8che  verskunst  vortheilhaften  sinn  veranlasst 
gesehen.  Unter  den  in  Kazanj  herausgegebenen  liedem  sind  diej^- 
gen,  bei  denen  an  alien  oder  wenig8tens  naheza  alien  versen  ein  re- 
gelmässiger  bau  wahrgenommen  werden  kann,  an  den  fingem  herzn- 
zlihlen:  hier  dagegen  weisen  so  gat  wie  alle  der  zur  I  abtheiloag 
gehörenden  lieder,  desgleichen  alle  lieder  der  II  a.  V  abtheilang  eine 
durchgehende  regelmässigkeit  ihres  versbaues  aaf. 

Die  ursache  dieser  verschiedenheit  muss  meines  erachtens  vor 
allem  in  der  art  des  aufzeichnens  gesacht  werden,  and  desweg6n  will 
ich  nanmehr  daza  Qbergehen,  die  entstehung  dieser  gedichtsammlong, 
soweit  sie  von  mir  aufgezeichnet  worden  ist,  zu  schildem. 

Nachdem  ich  eine  zeit  von  annähernd  sieben  monaten  in  den 
kreisen  Naroftschat,  Insar  and  Erasnoslobodsk  des  goav.  Penza  nnt^ 
den  Mokscha^s  zugebracht  hatte,  siedelte  ich  im  beginn  des  oktobers 
1889  in  den  Ardatofschen  kreis  des  gouv.  Simbirsk  uber,  wo  die 
uiordxvinische  bevölkerung  ausschliesslich  aus  £rzja's  besteht.  Nacb 
einem  kurzeu  aufenthalt  im  dorfe  Chlystofka  (X.iacTOBKa)  begab  ich 
mich  in  ein  anderes  nahbelegenes  grosses  erzja-dorf  namens  Maresevo 
(erzj.  Mafez-vele),  wo  so  gut  wie  alle  der  hier  herausgegebenen  lieder 
aufgezeichnet  wordon  sind. 

\Vährend  meines  langen  aufenthalts  unter  den  Mokscha's  hatte 
ich  mir  eine  insowcit  geniigende  praktische  fertigkeit  in  der  sprache 
dieses  stammes  anzueignen  vermocbt,  dass  ich  einem  in  ihr  gefuhrteo 


^>  Eine  ausnahmo  jedoch  bildei  Menigstens  das  lied  V,  dessen  verse 
ais  ganz  rop^lmä^sig  erschoinen  wurden.  wofern  nur  gevrisse  beim  singen 
iibliolie  \viederholuniron  beachtot  \vorden  wären.  Vgl.  das  von  Genetz  aaf- 
go/oiohneto  liod  h  Ä>  der  hier  vorliegenden  sammlung. 
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gespräch    einigermassen    folgen    und,    was    mir    in    derselben    diktiert 

warde,    angehindert  aufzeichnen  konnte.     Obwohl  ich  mit  dieser  mei- 

ner  kenntnis  des  mokscha-dialekts  unter  den  Erzjanem   anfangs  nicht 

^^eit  kam  *),  war  es  mir  doch  im  verlauf  einiger  vvochen  möglich  eben- 

solche    fertdgkeit   im    erzja-dialekt  zu  erwerben,  in  welchem  ich  mich 

späterhin  während  meines  insgesammt  ungefähr  vier  monate  dauemden 

anfenthalts    in    Maresewo   mehr   nnd    mehr  vervoUkommnete.     Sobald 

meine  beherrschung  der  sprache  mir  dies  gestattete,   begann  ich  aach 

unter    den    Erzjanem    eifrig    volkspoesie  zu  sammeln.     Hierböi  wnrde 

ich    in    hohem    grade    von   den  umständen  beglinstigt.     Ich  hatte  mir 

bei  einer  angesehenen  erzja-familie  namens  Artajef,  deren  hänpter,  vier 

brader,    sämmtlich    verheirathet,    mit    kindern    und  kindeskindern  auf 

altpatriarchalische    wei8e    unter    dem   scepter    des  zweitältesten    bru- 

ders   einträchtig    beisammen    wohnten,    ein    leerstehendes    zimmer    zu 

miethen    vermocht.      So     eingefiihrt,    gelang    es    mir    bald    —   was 

fär   einen    fremden    unter    den    Mordwinen,    vvie    ich    aus    erfahrung 

bezeugen    kann,    keine    so    ganz  leichte  aufgabe  ist  —   das  vertrauen 

der   familie   zu    gewinnen,    dem  ich  es  zu  verdanken  habe,  dass  mein 

wunsch,    proben    der    mordwinischen    sangeskunst    im    hause    hören 

zu  können,  bereitvvilliges  entgegenkommen  fand.     Eine  zwanzigjährige 

tochter    in    der    familie,    Agafija    Artemewna,  versammelte  eines  okto- 

berabends    in    meiner    stube    ftinf  der  sangeskundigsten  mädchen  aus 

der  nachbarschaft,  unter  denen  vor  allem  Jekaterina  Andrejewna  Wdo- 

wiDa   genannt    zu    \verden  verdient.     Das  wiederholte  sich  dann  wohl 

weDigstens  einige  zwanzig  mal  und  zwar,  wie  es  schien,  zu  beidersei- 

tiger  zufriedenheit.     Die    langen    winterabende    bringen    die   mordwi- 

nischen    mädchen  in  beschäftigung  mit  ihren  broderiearbeiten  zu,  und 


*)  Der  unterschied  zwischen  heiden  hauptdialekten,  wo  sie  nicht  mit 
einander  in  beruhrung  treten,  ist  in  der  that  so  gross,  dass  ein  Mokscha 
und  ein  Erzja  sich  gegenseitig  nicht  verstehen  können,  sondern  zu  diesem 
zwecke  die  russische  sprache  anwenden  miissen,  in  der  die  erwachsenen 
männlichen  individuen  je  beider  stämme,  80weit  meine  erfahrung  reicht,  bei 
gewöhnhcher  rede  mit  geringen  ausnahmen  sich  einigermassen  verständlich 
machen  können.  Eine  gute  gelegenheit  dieses  zu  konstatieren  hot  sich  mir, 
als  mein  anfänglicher  dolmetscher  aus  dem  dorfe  Staroje  Pscheniwo  im  kr. 
Insar  des  gouv.  Penza  mich  während  meines  aufenthalts  im  gleich  näher  zu 
erwähnenden  erzja-dorfe  MareseNvo^besuchte, 


stämmen    anfgezeichoet  wordeD  sind  *).     >  ^ig  guterleucli- 

nischen  liedeni,  welche  die  obengenannt'  i^stört  mdmen  ond 

Inag    enthält,    fiaden    sich  manche,  d*  ng  erbeitern  konste. 

der  forto  den  namen  von  liedem  t    .  .lie  braiintweinfluch(, 

Wäre  der  verehrte  forschr~  nöne  geschlecht  dnrcliuj 

ich  daa  gläck  gehabt  babe,  i'    ■  leblte.    In  der  einfonniglieii 

sammluDg  mordwiniscber  v  inir  jene  abende  im  kreise  diwe; 

sicb  wobl  za  eioer  abetr  ..echselung,  and  IhoeD  bat  die  bier  cor' 

in  einem  lUr  die  morr*  .tir  sostaudekommen  zam  grösstea  tbeile  m 

gesehen.     Unter   d' 

gen,  bei  denen  .^^ttiben  liess  icb  anfanga,  ala  mein  versUodnii  ia 
«chränkterea  war,  neben  mir  meinen  dolmetscbei 
I  die  worte,  sobald  aie  vorgeanngeD,  mit  Unta 
Weiin  icb  angeachMt  der  im  g&nzea  UngsuM 
igenden  nicht  gleicben  acbritt  halten  komitt, 
^wobQtflii  s&ngerinnen  blose  ein  zaicheii  n  gi- 
ng  nnterbrochen  wnrde,  nm  mit  eioer  vieduiio- 
nzabi  Ton  versen  wieder  weiterziigeheii.  Aoan 
wiederbolangen  einzelner  tbeile  liess  Ich  jcdu 
igstena  zweinial  singon,  wobei  es  mir  iaa  mie 
eutaellen  fehler,  die  ich  bei  der  ersteu  »dteiii- 
za  bericbtigeii.  Meiner  erfahrnng  nach kum- 
in in  dei'  aprache  vveniger  geubten  —  aacb  dis  i 
lein,  znerat  das  lied  nacb  einem  dikUt  niedem- 
Bsselbe  stngen  zn  laason,  wobei  man  dia  ricbij- 
icbnuDg  obne  schwierigkeit  zn  kontroUieiea 
a  bediente  ich  micb  selbst  besondera  b«( 
Ireissig  mofcacbaniachen  Ueder,  die  ich  von 
letztverflossenen  aommer  ana  dem  gouv.  TutbiK 
kam  es  ofi  vor,  besondera  weDn  du  M  ao 
as3  meine  sängerio  verwirrt  wnrde  nnd  dia  fM* 
rosa  hersagte.  Aach  gescbab  es  nar  ■»HbvI- 
einem  vorbereiienden  diktat  ohne  gesuig  ben:- 
iber  kann  man  sicb  ja  dnrchaua  nichl  VTaim, 
dass  iu  der  angekunstelten  wirklicbkeit  dis  fC' 
j  g^dMige,  der  melodie  gesondert  auftrilL  AW 
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*i  aufzeichner  mordwiDi9cher  volksdich- 

^  ansgemacht  halte,  die  lieder  nach 

"liederzaschreiben  pflegten,  wo- 

,        ■  /  'egel  ein  zerrbild  der  mord- 

^ass    Ahlqvist,    dessen  arbeit 

*         ■ 

li  en    sprachwissenschaft  als  bahn- 

.äd,   sich  keine  hinreiohende  praktische 

ervverben  vermochte,  um  die  lieder^  wie  sie 

aafzeichnen    zu    können,    ist  leicht  verständlich "'). 

.ifs   hinterlassenen  papieren  von  Bndenz  veröffentUohten 

dcheinen  meistens  sehr  nachlässig  aufgezeichnet  zu  sein,  vgl. 
m  ubrigen  Badenz^  erklärongen  iiber  die  manuskripte.  Dass  auch 
lie  in  Eazanj  heraasgegebene  sammlung  mordwinischer  lieder  nicht 
lach  dem  gesang  aufgezeichnet  oder  kontrolliert  worden  ist,  dtirfte 
;irohl  aas  den  nqtizen  uber  deren  zustandekommen  hervorgehen,  die 
Ahlqvist  in  seinem  mehrerwähnten  artikel  im  Saom.-Ugr.  Seuran  Ai- 
kak.  nach  erklärungen  des  direktors  am  Kazanjschen  volkssohullehrer- 
seminar,  herm  N.  Ilminski,  giebt,  dass  wir  nämlich  jene  sammlung 
zwei  sch^em  der  mordw.  volkssohule  in  Kazanj  zu  verdanken  haben, 
„den  herren  Jurtov  und  Kobajev,  welche  nach  beendigung  des  semina- 
riomkorsos  als  lehrer  an  der  volksschule  fungirten  und  dabei  theils 
aas  eigenem  gedächtnis,  theils  aus  dem  munde  der  volksschuleleven 
die  stacke,  die  in  der  sammlung  enthalten  sind,  anfzeichneten^^  Das 
ist  am  80  mehr  zu  beklagen,  da  dem  in  halte  nach  zu  urtheilen,  der 
mordwiDi8che  volksgesang  in  den  gegenden,  aus  welchen  die  inrede- 
stehenden  lieder  stammen,  keineswe^  in  geringerer  bltithe  zu  stehen 
scheint  als  in  Haresewo. 

Dass  man  ein  mordvvinisches  lied  auch  nach  einem  diktat  kor- 
rekt  aafzeichnen  Tcann^  wenn  der  diktierende  sein  lied  gut  kennt,  will 
ich  luermit  keinesweg8  bestreiten.  Das  gilt  insbesondere  von  den  ktir- 
z^n  liedern,  zu  welchen  auch  in  der  Kazanjschen  sammlung  die  mir 
io  ihrer  form  am  regelmässigsten  erscheinenden  meist  gehören.  Fer- 
ner  die  dreizehn  in  unserem  hefte  publicierten,  von  Oenetz  aufgezeich- 


*)  Die  drei  ersien  lieder  stammen  iibrigens  aus  einer  handschrift  des 
Asiatischen  Museums  der  Petersburger  Akademie,  s.  Ahlqvisfs  vonvort. 
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man  kann  leicht  verstehen,  wie  mein  verhältnismässig  gnterleuch- 
tetes  ziramer,  wo  man  sich  dieser  beschäftigung  uogestört  widmeii  nod 
dieselbe  im  kreise  der  freundinnen  durch  liederklang  erheitern  konnte, 
bald  ein  beliebter  sammelplatz  wurde,  zamal  die  branntweiiiflasche. 
deren  inhalt  bei  den  Mordwinen  auch  das  scböne  geschlecht  dnrchaos 
nicht  verschmiiht,  selten  auf  dem  tische  fehlte.  In  der  einförmigkeit 
lexikaliscber  sammelarbeit  schenkten  mir  jene  abende  im  kreise  dies^ 
naturkinder  eine  angenehme  abwecbselung,  und  ihnen  hat  die  hier  vor- 
liegende  gedicbtsammlung  ihr  zustandekommen  zum  grössten  theile  m 
verdanken. 

Beim  niederscbreiben  liess  ich  anfangs,  als  mein  verständnis  der 
sprache  noch  ein  beschränkteres  war,  neben  mir  meinen  dolmetscher 
steben  and  von  ihm  die  worte,  sobald  sie  vorgesungen,  mit  laater 
stimme  wiederholen.  Wenn  ich  ungeachtet  der  im  ganzen  langsameQ 
melodie  mit  den  singenden  nicht  gleichen  schritt  halten  kooDte, 
brauchte  ich  meinen  gewohnten  sängerinnen  bloss  ein  zeichen  za  ge- 
beu,  woraaf  der  gesang  anterbrochen  wQrde,  am  mit  einer  wiederlio- 
lung  der  nöthigen  anzahl  von  versen  wieder  weiterzagehen.  Ansser 
diesen  gelegentlichen  wiederholangen  einzelner  theile  liess  ich  jedes 
lied  als  ganzes  wenig8tens  zweimal  singen,  wobei  es  mir  das  zw6ite 
mal  leicht  fiel,  die  eventaellen  fehler,  die  ich  bei  der  ersten  au£Eeich- 
nung  begangen  hatte,  zu  berichtigen.  Meiner  erfahrang  nach  kann  — 
insbesondere  fur  einen  in  der  sprache  weniger  geubten  —  auch  die 
methode  eine  gute  sein,  zuerst  das  lied  nach  einem  diktat  niederzn- 
schreiben  und  dann  dasselbe  singen  zu  lassen,  wobei  man  die  richtig* 
keit  der  ersten  aafzeichnung  ohne  schwierigkeit  zu  kontroUieren  ver- 
mag.  Dieser  methode  bediente  ich  mich  selbst  besonders  bei  aaf- 
zeichnung der  circa  dreissig  mokschanischen  lieder,  die  ich  von  mei- 
ner zweiten  reise  im  letztverflossenen  sommer  aus  dem  gouv.  Tambof 
mitbrachte.  Indessen  kam  es  oft  vor,  besonders  wenn  das  lied  ein 
etvvas  längeres  war,  dass  meine  sängerin  verwirrt  wurde  und  die  fort- 
setzung  in  völliger  prosa  hersagte.  Auch  geschah  es  nur  widerwil- 
lig,  dass  sie  sich  zu  einem  vorbereitenden  diktat  ohne  gesang  bewe- 
gen  liess.  Und  dariiber  kann  man  sich  ja  durchaus  nicht  wunderD, 
\veuu  man  bedenkt,  dass  in  der  uugekiinstelten  wirklichkeit  das  ge- 
dicht  niemals  von  dem  gesange,  der  melodie  gesondert  auftritt,    Aber 
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gerade  hierin  haben  die  iriiheren  aufzeichner  mordwiDi9cher  volksdich- 
toDg  gefehit,  indem  aie,  wie  ich  för  ansgemacht  halte,  die  lieder  nach 
einem  diktat,  nicht  nach  detn  gesange  niederzuschreiben  pflegten,  wo- 
von  die  folge  geweseD  ist,  dass  sie  in  der  regel  ein  zerrbild  der  mord- 
wiDischen  versknnst  geliefert  haben.  Dass  Ahlqvist,  dessen  arbeit 
aach  auf  dem  gebiet  der  mordwinisohen  sprachwissenschaft  als  bahn- 
brechend  bezeichnet  werdeD  muss,  sich  keine  hinreichende  praktische 
kenntnis  der  sprache  zu  erwerben  vermochte,  um  die  lieder^  wie  sie 
gesQDgen  wurden,  anfzeichnen  zu  können,  ist  leicht  verständlich  "')• 
Die  aas  Begaly^s  hinterlassenen  papieren  von  Budenz  veröffentb'chten 
lieder  scheinen  meistens  sehr  nachlässig  aufgezeichnet  zu  sein,  vgl. 
im  äbrigen  Budenz*  erklärungen  uber  die  manuskripte.  Dass  auch 
die  in  Eazanj  herausgegebene  sammlung  mordwinischer  lieder  nicht 
nach  dem  gesang  aufgezeichnet  oder  kontrolliert  worden  ist,  dtirfte 
wobl  aus  den  nqtizen  iiber  deren  zustandekommen  hervorgehen,  die 
Ahlqvist  in  seinem  mehrerwähnten  artikel  im  Snom.-Ugr.  Seuran  Ai- 
kak.  nach  erklärungen  des  direktors  am  Kazanjschen  volksschuUehrer- 
seminar,  herm  N.  Ilminski,  giebt,  dass  wir  nämlich  jene  sammlung 
zwei  schölem  der  mordw.  volksschule  in  Kazanj  zu  verdanken  haben, 
„den  herren  Jurtov  und  Kobajev,  welche  nach  beendigung  des  semina- 
rimnkorsus  als  lehrer  an  der  volksschule  fungirten  und  dabei  theils 
aofi  eigenem  gedächtnis,  theils  aus  dem  munde  der  volksschuleleven 
die  stacke,  die  in  der  sammlung  enthalten  sind,  anfzeichneten^^  Das 
ist  om  BO  mehr  zu  beklagen,  da  dem  inhalte  nach  zu  urtheilen,  der 
mordwinische  volksgesang  in  den  gegenden,  aus  welchen  die  inrede- 
stehenden  lieder  stammen,  keineswe^  in  geringerer  bltithe  zu  stehen 
scheint  als  in  Maresewo. 

Dass  man  ein  mordvvinisches  lied  auch  nach  einem  diktat  kor- 
rekt  anfzeichnen  känny  wenn  der  diktierende  sein  lied  gut  kennt,  will 
ich  hiermit  keinesweg8  bestreiten.  Das  gilt  insbesondere  von  den  kiir- 
zeren  liedem,  zu  welchen  auch  in  der  Kazanjschen  sammlung  die  mir 
in  ihrer  form  am  regelmässigsten  erscheinenden  meist  gehören.  Fer- 
ner  die  dreizehn  in  unserem  hefte  publicierten,  von  Oenetz  aufgezeich- 


*)  Die  drei  ersten  lieder  stammen  ubrigens  aus  einer  handschrift  des 
Asiatischen  Museums  der  Petersburger  Akademie,  s.  Ahlqvisfs  vorwort. 
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man  kann  leicht  verstehen,  wie  mein  verhältnismässig  gaterleucb- 
totes  zimmer,  wo  man  sich  dieser  beschäftigung  UDgestört  widmen  ood 
dieselbe  im  kreise  der  freundinnen  durch  liederklang  erheitern  koDote, 
bald  ein  beliebter  sammelplatz  wurde,  zumal  die  branDtweinfia8cbe, 
deren  inhalt  bei  den  Mordwinen  auch  das  scböne  geachlecht  dnrcluua 
nicht  verschmikbt,  selten  auf  dem  tische  fehlte.  In  der  einformigkeit 
lexikaliscber  sammelarbeit  scbenkten  mir  jene  abende  im  kreise  dieser 
naturkinder  eine  angenebme  abweobselung,  und  ibnen  bat  die  hier  vor- 
liegende  gedicbtsammluDg  ibr  zostandekommen  zum  grössten  theile  u 
verdanken. 

Beim  niederscbreiben  Hess  ich  anfangs,  als  mein  verstftndnis  cter 
spracbe  nocb  ein  bescbränkteres  war,  neben  mir  meinen  dolmetscber 
steben  und  von  ibm  die  worte,  sobald  sie  vorgesangen,  mit  laatff 
stimme  wiederbolen.  Wenn  icb  nngeacbtet  der  im  ganzen  langsameo 
melodie  mit  den  singenden  nicbt  gleicben  scbritt  halten  konnte, 
braucbte  icb  meinen  gewobnten  sängerinnen  bloss  ein  zeicben  zq  ge- 
beu,  worauf  der  gesang  unterbrocben  wurde,  um  mit  einer  wiederho- 
lung  der  nötbigen  anzabl  von  versen  wieder  weiterzngehen.  Aoaser 
diesen  gelegentlicben  wiederbolungen  einzelner  tbeile  liess  icb  jedes 
lied  als  ganzes  wenigstens  zweimal  singen,  wobei  es  mir  das  zweite 
mal  leicbt  fiel,  die  eventaellen  febler,  die  icb  bei  der  ersten  aufEeid* 
nung  begangen  batte,  zu  bericbtigen.  Meiner  erfabrung  nacb  kann  — 
insbesondere  fur  einen  in  der  spracbe  weniger  geiibten  —  auch  die 
metkode  eine  gute  sein,  zuerst  das  lied  nacb  einem  diktat  niederzQ- 
scbreiben  und  dann  dasselbe  singen  zu  lassen,  wobei  man  die  richtig- 
keit  der  ersten  aufzeicbnung  obne  scbwierigkeit  zu  kontroUieren  v&- 
mag.  Dieser  metbode  bediente  icb  micb  selbst  besonders  bei  auf- 
zoichnung  der  circa  dreissig  mokscbaniscben  lieder,  die  ich  von  mei- 
ner zweiten  reise  im  letztverflossenen  sommer  aus  dem  gouv.  Tambof 
mitbrachte.  Indessen  kam  es  oft  vor,  besonders  wenn  das  lied  m 
etvvas  längeres  war,  dass  meine  sängerin  verwirrt  wurde  und  die  fort- 
setzung  in  völliger  prosa  bersagte.  Auch  gescbab  es  nur  widerwil- 
lig,  dass  sie  sich  zu  einem  vorbereitenden  diktat  obne  gesang  bewe 
gen  liess.  Und  daruber  kann  man  sich  ja  durcbaus  nicbt  wunden), 
\venu  man  bedenkt,  dass  in  der  ungekiinstelten  wirklicbkeit  das  ge- 
dicht  niemals  von  dem  gesange,  der  melodie  gesondert  auftritt,    Aber 
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^rade  hierin  haben  die  fruheren  aufzeichner  mordwiDischer  volksdich- 

tang  ^fehlt,  indem  sie,  wie  ich  fiir  ansgemacht  halte,  die  lieder  nach 

einetn  diktat,  nicht  nach  dem  gesange  niederzuschreiben  pflegten,  wo- 

ron  die  folge  gewesen  ist,  dass  sie  in  der  regel  ein  zerrbild  der  mord- 

«dnisclien   verskunst    geliefert    haben.     Daas    Ahlqvist,    dessen  arbeit 

Biiich  aaf  dem  gebiet  der  mordwini8chen   spraohwis8enschaft  als  bahn- 

brechend  bezeichnet  werden  muss,    sich  keine  hinreiohende  praktische 

kenntnis    der    sprache   zu  erwerben  vermochte,  um  die  lieder^  wie  sie 

gesangen    warden,    aufzeichnen    zu    können,   ist  leicht  verständlich  "')• 

Die  aas  Begaly^s   hinterlassenen  papieren  von  Budenz  veröffentlichten 

lieder    scheinen    meistens    sehr    nachlässig  anfgezeichnet  zu  sein,  vgl. 

im    öbrigen    Budenz*    erklärungen    iiber    die  manuskripte.     Dass  auch 

die    in    Kazanj    herausgegebene    sammlung  mordwinischer  lieder  nioht 

nach    dem    gesang    aufgezeiohnet    oder  kontrolliert  worden  ist,  diirfte 

wohl    aus    den    nqtizen    iiber  deren  zustandekommen  hervorgehen,  die 

Ahlqvist    in  seinem  mehrerwähnten  artikel  im  Suom.-Ugr.  Seuran  Ai- 

kak.  nach  erklärungen  des  direktors  am  Kazanjschen  volksschuUehrer- 

seminar,    herm    N.    Ilminski,    giebt,  dass  wir  nämlich  jene  sammlung 

zwei  schulem  der  mordw.  volksschule  in  Kazanj  zu  verdanken  haben, 

,,d6n  herren  Jurtov  und  Kobajev,  welche  nach  beendigung  des  semina- 

riumkorsos    als    lehrer    an  der  volksschule  fungirten  und  dabei  theils 

aas    eigenem    gedächtnis,    theils  aus  dem  munde  der  volksschuleleven 

die  stucke,  die  in  der  sammlung  enthalten  sind,  anfzeichneten^^     Das 

ist  um    SO    mehr  zu  beklagen,  da  dem  in  halte  nach  zu  urtheilen,  der 

mordwinische    volksgesang    in  den  gegenden,  aus  welchen  die  inrede- 

stehenden  lieder  stammen,  keineswe^  in  geringerer  bltithe    zu  stehen 

scheint  als  in  Maresewo. 

Dass  man  ein  mordvvinisches  lied  auch  nach  einem  diktat  kor- 
rekt  aufzeichnen  känny  wenn  der  diktierende  sein  lied  gut  kennt,  will 
ich  hiermit  keinesweg8  bestreiten.  Das  gilt  insbesondere  von  den  ktir- 
zeren  liedem,  zu  welchen  auch  in  der  Kazanjschen  sammlung  die  mir 
in  ihrer  form  am  regelmässigsten  erscheinenden  meist  gehören.  Fer- 
ner  die  dreizehn  in  unserem  hefte  publicierten,  von  Oenetz  aufgezeich- 

*)  Die  drei  ersten  lieder  stammen  iibrigens  aus  einer  handschrift  des 
Asiatischen  Museums  der  Petersburger  Akademie,  s.  Ahlqvisfs  vonvort. 
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man  kann  leicht  verstehen,  wie  mein  verhältnismässig  gaterlea^- 
totes  zimmcr,  wo  man  sich  dieser  beschäftigang  nngestört  widineii  nod 
dieselbe  im  kreise  der  freundinnen  durch  liederklang  erheitero  koonte. 
bald  ein  beliebter  sammelplatz  wurde,  zumal  die  braDntweinfiascbe. 
deren  inhalt  bei  den  Mordwioen  anch  das  schöne  geachlecht  darchaos 
nicht  verschmilbt,  selten  auf  dem  tische  fehlte.  In  der  einformigkeit 
lexikaliscber  sammelarbeit  schenkten  mir  jene  abende  im  kreise  dieser 
naturkinder  eine  angenehme  abwecbselung,  und  ihnen  hat  die  hier  vor- 
liegende  gedicbtsammluDg  ihr  zustandekommen  zam  grössten  theile  20 
verdanken. 

Beim  niedersobreiben  Hess  ich  anfangs,  ais  mein  verstftndnis  der 
sprache  noch  ein  beschränkteres  war,  neben  mir  meinen  dolmetscher 
stehen  und  von  ihm  die  worte,  sobald  aie  vorgesungen,  mii  lauter 
stimme  wiederholen.  Wenn  ich  angeachtet  der  im  ganzen  langsamea 
melodie  mit  den  singenden  nicht  gleichen  schritt  halten  konnte, 
brauchte  ich  meinen  gewohnten  sängerinnen  bloss  ein  zeichen  zn  ge- 
beu,  worauf  der  gesang  unterbrochen  wnrde,  um  mit  einer  wiederiio- 
lung  der  nöthigen  anzahl  von  versen  wieder  weiterzagehen.  Auaser 
diesen  gelegentlichen  \viederholungen  einzelner  theile  liess  ich  jedes 
lied  als  ganzes  wenig8ten8  zweimal  singen,  wobei  es  mir  das  zweite 
mal  leicht  fiel,  die  eventuellen  fehler,  die  ich  bei  der  ersten  aofzeich- 
nung  begangen  hatte,  zu  berichtigen.  Meiner  erfahrung  nach  kann  — 
insbesondere  fur  einen  in  der  sprache  weniger  geiibten  —  anch  die 
methode  eine  gute  sein,  zuerst  das  lied  nach  einem  diktat  niedeno- 
schreiben  und  dann  dasselbe  singen  zu  lassen,  wobei  man  die  richtig- 
keit  der  ersten  aufzeichnung  ohne  schwierigkeit  zu  kontroUieren  ver- 
mag.  Dieser  methode  bediente  ich  mich  selbst  besonders  bei  aof* 
zeicUnung  der  circa  dreissig  mokschanischen  lieder,  die  ich  von  mei- 
ner zweiten  reise  im  letztverflossenen  sommer  aus  dem  gouv.  Tambof 
mitbrachte.  Indessen  kam  es  oft  vor,  besonders  wenn  das  lied  ein 
etwa8  längeres  war,  dass  meine  sängerin  verwirrt  wurde  nnd  die  fort^ 
sctzuDg  in  völliger  prosa  hersagte.  Auch  geschah  es  nur  widerwil- 
lig,  dass  sie  sich  zu  einem  vorbereitenden  diktat  ohne  gesang  bewe- 
gen  liess.  Und  dariiber  kann  man  sich  ja  durchaus  nicht  wundeni, 
\veuu  man  bedenkt,  dass  in  der  uugekiinstelten  wirklichkeit  das  ge- 
dicht  niemals  von  dem  gesange,  der  melodie  gesondert  auftritt,    Aber 
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^rade  hierin  haben  die  iriiheren  aafzeiohner  mordwiDi9cher  volksdich- 

nng  ^fehlt,  indem  sie,  wie  ich  för  aasgemacht  halte,  die  lieder  nach 

mtem  diktat,  nicht  nach  dem  gesange  niederzaschreiben  pflegten,  wo- 

ron  die  folge  gewesen  ist,  dass  sie  in  der  regel  ein  zerrbild  der  mord- 

edniscben    verskunst   geliefert    haben.     Daas    Ahlqvist,    dessen  arbeit 

lach  auf  dem  gebiet  der  mordwiDischen   8prachwissenschaft  ala  bahn- 

brechend  bezeichnet  werden  muss,   sich  keine  hinreichende  praktische 

kenntnis    der    sprache   zn  erwerben  vermochte,  um  die  lieder^  wie  sie 

gesnngen    warden,    aufzeichnen    zu    können,    ist  leicht  verständlich  "')• 

Die  ans  Begnly^s   hinterlassenen  papieren  von  Budenz  veröffentUchten 

lieder    scheinen    meistens    sehr    nachlässig  aufgezeichnet  zu  sein,  vgl. 

im    ubrigen    Budenz^    erklärangen    uber    die  mannskripte.     Dass  anch 

die    in    Kazanj    herausgegebene    sammlung  mordwinisoher  lieder  nicht 

nach    dem    gesang    aufgezeichnet    oder   kontrolliert  worden  ist,  dtirfte 

wohl    ans    den    nqtizen    uber  deren  zustandekommen  hervorgehen,  die 

Ahlqvist    in  seinem  mehrerwähnten  artikel  im  Snom.-Ugr.  Seuran  Ai- 

kak.  nach  erklärungen  des  direktors  am  Kazanjschen  volksschnllehrer- 

seminar,    herm    N.    Ilminski,    giebt,  dass  wir  nämlich  jene  sammlung 

zwei  schulem  der  mordw.  volksschule  in  Kazanj  zu  verdanken  haben, 

,,den  herren  Jurtov  und  Kobajev,  welche  nach  beendigung  des  semina- 

riumkorsus    als    lehrer    an   der  volksschule  fungirten  und  dabei  theils 

aas   eigenem    gedächtnis,    theils  aus  dem  munde  der  volksschuleleven 

die  stticke,  die  in  der  sammlung  enthalten  sind,  anfzeichneten^^     Das 

ist  um    80    mehr  zu  beklagen,  da  dem  inhalte  nach  zu  urtheilen,  der 

mordwini8che    volksgesang    in  den  gegenden,  aus  welchen  die  inrede- 

stehenden  lieder  stammen,  keineswe^  in  geringerer  bltithe    zu  stehen 

scheint  als  in  Maresewo. 

Dass  man  ein  mordvvinisches  lied  auch  nach  einem  diktat  kor- 
rekt  aufzeichnen  kann^  wenn  der  diktierende  sein  lied  gut  kennt,  will 
ich  hiermit  keinesweg8  bestreiten.  Das  gilt  insbesondere  von  den  kiir- 
zeren  liedem,  zu  welchen  auch  in  der  Kazanjschen  sammlung  die  mir 
in  ihrer  form  am  regelmässigsten  erscheinenden  meist  gehören.  Fer- 
ner  die  dreizehn  in  unserem  hefte  publicierten,  von  Oenetz  aufgezeich- 


*)  Die  drei  ersten  lieder  stammen  iibrigens  aus  einer  handschrift  des 
Asiatischen  Museums  der  Petersburger  Akademie,  s.  Ahlqvisfs  vorwort. 
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man  kann  leicht  verstehen,  wie  mein  verhältnismässig  gnierleuck- 
tet€s  zimmer,  wo  man  sich  dieser  beschäftigang  nngestort  vidmen  QDd 
diesel be  im  kreise  der  freundinnen  durch  liederklang  erheitern  konnte, 
bald  ein  beliebter  sammelplatz  wurde,  zumal  die  branotweinfla8cbe. 
deren  inhalt  bei  den  Mordwinen  auch  das  scböne  geacblecht  dnrchans 
nicht  verschmäbt,  selten  auf  dem  tische  fehlte.  In  der  einförmigkfflt 
lexikaliscber  sammelarbeit  schenkten  mir  jene  abende  im  kreise  dieaer 
naturkinder  eine  angenehme  abweohseluDg,  und  ihnen  hai  die  hi^  vor- 
liegende  gedichtsammluDg  ihr  zostandekommen  zam  grössten  theile  zo 
verdanken. 

Beim  niederschreiben  Hess  ich  anfangs,  als  mein  verstftndnis  der 
sprache  noch  ein  beschränkteres  war,  neben  mir  meinen  dolmetscher 
stehen  and  von  ihm  die  worte,  sobald  sie  vorgesangen,  mit  lauto' 
stimme  wiederbolen.  Wenn  ich  nngeachtet  der  im  ganzen  langsameD 
melodie  mit  den  singenden  nicht  gleichen  schritt  halten  komite, 
brauchte  ich  meinen  gewohnten  sängerinnen  bloss  ein  zeichen  zo  ge- 
beu,  vvoranf  der  gesang  unterbrochen  wurde,  um  mit  einer  wiederho- 
iung  der  nöthigen  anzahl  von  versen  wieder  weiterzngehen.  Auaser 
diesen  gelegentlichen  wiederholungen  einzelner  theile  liess  ich  jedes 
lied  als  ganzes  wenig8tens  zweimal  singen,  wobei  es  mir  das  zweite 
mal  leicht  fiel,  die  eventuellen  fehler,  die  ich  bei  der  ersten  aofzeich- 
nung  begangen  hatte,  zu  berichtigen.  Meiner  erfahrung  nach  kann  — 
insbesondere  fur  einen  in  der  sprache  weniger  geiibten  —  auch  die 
methode  eine  gute  sein,  zaerst  das  lied  nach  einem  diktat  niederza- 
schreiben  and  dann  dasselbe  singen  zu  lassen,  wobei  man  die  richtig-  | 
keit  der  ersten  anfzeichnung  ohne  schwierigkeit  za  kontrollieren  ver- 
mag.  Dieser  methode  bediente  ich  mich  selbst  besonders  bei  auf*  i 
zcicUnung  der  circa  dreissig  mokschanischen  lieder,  die  ich  von  mei- 
ner zweiten  reise  im  letztverflossenen  sommer  aus  dem  gouv.  Tambof 
uiitbrachte.  Indessen  kam  es  oft  vor,  besonders  wenn  das  lied  ein 
etwas  Ijlngeres  war,  dass  meine  sängerin  verwirrt  wurde  nnd  die  fort- 
setzung  in  völliger  prosa  hersagte.  Auch  geschah  es  nur  widerwil- 
lig,  dass  sie  sich  zu  einem  vorbereitenden  diktat  ohne  gesang  bewe* 
gen  liess.  Und  dariiber  kann  man  sich  ja  durchaus  nicht  wunderD, 
\venu  man  bedenkt,  dass  in  der  ungekiinstelten  wirklichkeit  das  ge- 
dicht  niemals  von  dem  gesange,  der  melodie  gesondert  auftritt,    Aber 
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^erade  hierin  haben  die  frilheren  aafzeichner  mordwiDi9oher  volksdich- 

tong   gefehlt,  indem  sie,  wie  ich  för  ausgemacht  hai  te,  die  lieder  nach 

dnem  diktat,  nicht  nach  dem  gesange  niederzuschreiben  pflegten,  wo- 

ron   die  folge  gewesen  ist,  dass  sie  in  der  regel  ein  zerrbild  der  mord- 

vnnischeo    verskunst   geliefert    haben.     Dass    Ahlqvist,    dessen  arbeit 

&Qch   auf  dem  gebiet  der  mordwiDischen   sprachwissen8chaft  als  bahn- 

brechend  bezeichnet  werden  muss,   sich  keine  hinreichende  praktische 

kenntnis    der    sprache   zu  ervverben  vermochte,  nm  die  lieder^  wie  sie 

gesangen    warden,    aufzeichnen    zu    können,    ist  leicht  verständlich  "')• 

Die  aua  Beguly-s   hinterlassenen  papieren  von  Badenz  veröffentlichten 

lieder    scheinen    meistens    sehr    nachlässig  aufgezeichnet  za  sein,  vgl. 

im    abrigen    Badenz*    erklärnngen    iiber    die  manuskripte.     Dass  auch 

die    in    Kazanj    heraasgegebene    sammlnng  mordwinischer  lieder  nicht 

nach    dem    gesang    aufgezeichnet    oder   kontrolliert  worden  ist,  diirfte 

wohi    aus    den    nqtizen    iiber  deren  zustandekommen  hervorgehen,  die 

Ahlqvist    in  seinem  mehrerwähnten  artikel  im  Suom.-Ugr.  Seuran  Ai- 

kak.  nach  erklärnngen  des  direktors  am  Kazanjschen  volksschullehrer- 

aeminar,    herm    N.    Ilminski,    giebt,  dass  wir  nämlich  jene  sammlung 

zwei  schdlem  der  mordw.  volksschule  in  Kazanj  zu  verdanken  haben, 

,,den  herren  Jurtov  und  Kobajev,  welche  nach  beendigung  des  semina- 

riomkorsus    als    lehrer    an   der  volksschule  fungirten  und  dabei  theils 

ans   eigenem    gedächtnis,    theils  aus  dem  munde  der  volksschuleleven 

die  stiicke,  die  in  der  sammlung  enthalten  sind,  aufzeichneten".     Das 

ist  um    80    mehr  zu  beklagen,  da  dem  inhalte  nach  zu  urtheilen,  der 

mordwinische    volksgesang   in  den  gegenden,  aus  welchen  die  inrede- 

stehenden  lieder  stammen,  keineswe^  in  geringerer  bltithe    zu  stehen 

scheint  als  in  Maresewo. 

Dass  man  ein  mordvvinisches  lied  auch  nach  einem  diktat  kor- 
rekt  aufzeichnen  kann^  wenn  der  diktierende  sein  lied  gut  kennt,  will 
ich  hiermit  keinesweg8  bestreiten.  Das  gilt  insbesondere  von  den  kiir- 
zeren  liedem,  zu  welchen  auch  in  der  Kazanjschen  sammlung  die  mir 
in  ihrer  form  am  regelmässigsten  erscheinenden  meist  gehören.  Fer- 
ner  die  dreizehn  in  unserem  hefte  publicierten,  von  Oenetz  aufgezeich- 

*)  Die  drei  ersten  lieder  stammen  ubrigens  aus  einer  handschrift  des 
Asiatischen  Museum  s  der  Petersburger  Akademie,  s.  Ahlqvisfs  vonvort. 
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neten  lieder,  die  ich  aus  seiner  sich  iDSgesammt  aaf  et\ira  dreissig 
stiicke  belaufenden  sammlung  mit  spezieller  beachtuDg  ihrer  regelmis- 
sigen  metrischen  form  ausgewäblt  habe,  sind  ebenfalls  keme8wegs  die 
längsten  unter  ibnen.  Dass  die  von  mir  auf  meiner  ersien  reise  im 
gouv.  Penza  gesammelten  mokschaniscben  lieder,  die  ich  seinarzdt 
publicieren  zu  können  boffe,  in  ibrer  form  in  dem  masse  regelmissig 
erscbeinen,  soweit  sie  es  sind,  ungeacbtet  dieselben  zam  grössten  theO 
nacb  diktaten  niedergescbrieben  worden  sind,  habe  ich  dem  gläckliches 
nmstande  zu  verdanken,  dass  mein  dortiger  dolmetscher,  aas  desien 
munde  sie  meistentbeils  direkt  aufgezeichnet  sind,  zufllllig  gerade  der 
hervorragendste  liederkenner  in  der  gegend  and  mit  einem  erstaut- 
lichen  gedächtnis  begabt  war.  Freilicb  befinden  sich  aacb  anier  ih- 
nen  eine  menge  mit  anregelmässigem  versbaa,  und  dass  hierzu  die  m-- 
sacbe  vor  allem  in  der  art  ihrer  aafzeichnang  gesucht  werden  maas, 
geht  daraus  hervor,  dass  es  mir  auf  meiner  späteren  reise  im  gouT. 
Tambof,  wo  der  mordwinische  gesang  allerdings  im  anssterben  be- 
griffen  ist,  dennoch  dank  meinem  darch  die  grössere  erfahrang  ge- 
festigten  princip,  das  lied  stets  singen  zu  lassen,  gegltickt  ist,  zu  ien 
vorhergenannten  einige  varianten  aufzuzeichnen,  welche  zwar  im  in- 
halte  zusammengeschrumpft  sind,  in  formeller  hinsicht  aber  einen  ent- 
schiedenen  vorzug  vor  jenen  besitzen. 

Die  hier  publicierten  lieder  sind  nach  kategorien  geordnet,  die 
von  den  Erzjanem  selbst  unterschieden  werden.     Solche  sind 

I.  nMoroif^^  meist  baUadenartige  lieder^  die  man  vom  volkebei 
alien  möglichen  gelegenheiten,  sowohl  bei  der  arbeit  als  in  der  fireien 
zeit  singen  hört.  Die  grosse  mebrzahl  derselben  ist  von  dem  obea 
besprochenen  kreise  mordwinischer  m&dchen  im  dorfe  Mare8ewo  ge- 
sangen ;  die  lieder  Vm,  XIV,  XVI,  XXVI,  XXVH,  XXX,  XXXI, 
XXXn  riibren  her  von  einem  sogen.  orozlja  (einem  weisen,  mit  zan- 
berformeln  heilenden  manne)  der  gegend,  dem  weitbekannten  greise 
Jakof  Nikiforowitsch  Kamandin  in  demselben  dorfe.  Bei  einem  jedeo 
der  sonstigen  morot  sind  die  nöthigen  erkl&rungen  hinzugefugt.  An- 
fuhren  will  ich  bloss  noch,  dass  die  lieder  XXXVII  ond  XXXVm 
von  meiner  zweiten  mordwiniBcben  reise  im  sommer  1890  mitgebracht 
sind.  Das  letztere  theilte  nfir  mein  erzjanischer  dolmetscher  aos  dem 
dorfe  Kaljcgewo  mit.     Dieses  dorf  gehört  zu  der  gruppe  von  zehn  dör- 
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fem,    clie  nm  den  fluss  Mokscha  heruin  nördlich  von  der  stadt  Kadom 
im     kreise   Tenmikof   liegen    nnd    von  Erzjanern  bewohnt  werden  mit 
einer   mundart,  die  sich  von  dem  bisher  bekannten  im  grossen  ganzen 
sehr    einheitlichen  erzja-dialekte  bis  zu  dem  grade  unterscheidet,  dass 
jene    diesen    nioht   verstehen  *).     Das    lied    ist    laut  angabe   des  dol- 
metschers,    welcher    seiner   profession    nach  als  Schneider  alle  zu  der 
genannten  gmppe  gehörenden  dörfer  besucht  hatte,  das  einzige  ^moro", 
das    dort   bekannt   ist,   aber  auch  nicht  mehr  gesimgen  mrd;  klage- 
lieder    hingegen    solien  noch  genug  im  gange  sein.     Das   vordem   ge- 
nannte  lied    (XXX  Vii)    ist   von  meinem  dolmetscher  ans  dem  munde 
einer    alten    fran  im    dorfe    Kashlytka    aufgezeichnet,    dem   einen  der 
zwei    erzja-dörfer,    die    sich  im  kreise  Spask  des  Tambofschen  gouv. 
befinden    (das    andere  ist  das  in  demselben  Hede  besungene  Drakina). 
Es  ist,  abgesehen   von  einem  anderen  hier  nicht  veröffentlichten  Hede 
von    noch    durftigerer   gestalt,    der    einzige  iiberrest  vom  gesange  bei 
dieser    kleinen    erzja-bevolkerung,  welche,  nach  sprache  und  tradition 
ZQ    nrtheilen,    von  den  soeben  genannten  Erzjanern  nördlich  von  Ka- 
dom berstammen  mass,  aber  deren  sprache  klärlich  gerade  infolge  der 
stai^en    einwirknng   seitens    des    sie  umschliessenden  mokschanischen 
sprachgebiets    nnnmehr   bedeutende    nnterschiede  vom  Kadom- dialekte 
aTrfweist.  —  Die  lieder  XXXIX— LXI  sind  im  sommer  1889  von  dr. 
A,  Oenetz   and    seinem  reisegefährten  stud.  8.  Nyman  aufgezeichnet 
im   dorfe    Jegorofka  des  gouv.  Samara,  nicht  weit  von  der  gouverne- 
mentsstadt  in  der  nähe  der  Samara-Ufimschen  eisenbahn.  Im  auftrage 
des  herm  Genetz  habe  ich  einige  in  denselben   vorkommende  uneben- 
beiten  der  orthographie  beseitigt ;  anch  die  iibersetzung  mag  auf  meine 
rechnnng  zn  stehen  kommen. 

Die  in  der  IE  abtheilung  znsammengestellten  hochzeitslieder  (von 


*)  Davon  zeugt  auch  die  behauptung  des  obengenannten  dolmetschers, 
dass  eine  in  KazanJ  herausgegebene  erzjanische  biblische  geschichte,  die  er 
in  seinem  besitz  hatte,  in  der  mokscha-sprache  gedruckt  sei;  in  der  that 
verstand  er  kaum  einen  einzigen  längeren  satz  in  derselben.  Und  dennoch 
ist  die  sprache  des  genannten  buches  ganz  korrekt,  nächst  gleich  denyeni- 
gen  erzja-dialekte,  den  ich  im  8iidwestlichen  theile  des  gouv.  Simbirsk  ken- 
nen  lernte. 
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welcben  bloss  die  sog.  paravinimat  eine  besondere  erzjanische  beoen- 
nuDg  baben)  sind  alle  von  der  ofterwäbnten  mädcheDgesellschaft  in 
Maresewo  gesungeo.  Zur  orien tiemng  des  lesers  habe  ich  za  dieseo 
liedem  kurze  erläuternngen  Uber  die  gelegenheiten,  bei  welchen  sie 
gesungen  werden,  hinzugefugt.  Im  iibrigen  möchte  ich  sowohl  inbe- 
treff  dieser  als  auch  der  in  der  folgenden  abtheilang  enthaltenen  klage- 
lieder  auf  W.  Mainof :  OHepK'i>  DpHARHecKaro  6wTa  Mopasu,  capp.  V— 
VII,  Petersburg  1885  (3anHCRH  Hifnep.  PyccK.  Feorp.  06m.  no  orjitj 
DTHorp.  ToMT»  XIV,  BBinycRi»  1)  hinxveisen. 

Die  in  der  III  abtheilang  befindlichen  klagelieder  der  braui 
(avarksnimat)  haben  mit  den  liedem  der  IV  abtheilang  das  gemein- 
sarae,  dass  sie  bis  za  einem  gewi8sen  grade  improvmerte  sind.  Bei 
alien  in  einer  and  derselben  gegend  vorkommenden  klageliedem  schei- 
nen  sicherlich  einige  poetische  bilder  durchgehends  wiederzakehreD, 
im  ubrigen  aber  formt  sie  jede  einzelne  je  nach  ihren  verhältnissen  nnd 
ihrem  talent,  weshalb  ich  bei  dieser  art  liedem  viele  solche  angetrof- 
fen  habe,  die  auf  die  eklatanteste  wei8e  davon  zeagen,  dass  sie  inviUk 
Minerva  auf  die  welt  gekommen  sind.  Die  hier  vorliegende  aa8walil 
durfte  jedoch  in  dichterischer  hinsicht  mit  den  vorhergehenden  abthei- 
lungen  einen  vergleich  aushalten.  Eine  folge  der  improvisierten  na^ 
tur  dieser  lieder  ist,  dass  sie  im  allgemeinen  keinen  geordneten  vers- 
bau  aafweisen,  wiewohl  ansätze  za  einem  solchen  hier  and  da  sicher- 
lich vorhanden  sind  and  zwar  am  desto  mehr,  je  öfter  die  klagelieder- 
sängerin  sich  frtiher  in  dieser  kunst  getibt  hat.  Denn  ganz  ohne  Tor^ 
bereitung  singt  wohl  kein  mordwinisches  mädchen  ihre  avafkSnimat; 
es  wäre  eine  schande  fur  sie,  steckeu  za  bleiben,  wenn  es  wirklich 
gilt  Dass  die  improvisation  jedenfalls  eine  bedeatende  rolle  spielt, 
geht  daraus  hervor,  dass  derartige  klagelieder,  wie  ich  wahrzanehmeD 
gelegenheit  gehabt  habe,  zwei  male  von  einer  and  derselben  person 
nicht  vöUig  gleich  gesungen  werden.  —  Die  klagelieder  dieser  abthei- 
lang stammen  mit  ausnahme  der  nr.nr.  I  u.  m,  welche  im  dorfe 
Ghlystofka  von  meinem  dortigen  dolmetscher  aufgezeichnet  wurden, 
aus  Maresewo  her  und  sind  so  gut  wie  alle  von  dem  obengenannten 
mordwinischen  mädchen  Jekaterina  Andrejewna  Wdowina  mir  vorge- 
sungen  worden.  Von  ihr  riihren,  mit  ausnahme  des  vierten,  aooh  alle 
diejenigen  klagelieder  her,  welcbe  in  der 
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IV  abtheilnng,  hier  veröffentlicht  sind:  klagelieder  aber  ver* 
sU^hene,  klagelieder  ilher  rehniten  (erzj.  laj§\mat). 

Die  klagelieder  der  ersteren  art  werdeii  vor  allem  eltem  tmd 
voreltem  80wie  von  verheiratheten  firaaen  ihren  männem  und  kindem 
^ewidinet.  Sofort,  naohdem  jemand  verschieden  ist,  wird  ein  solches 
klagelied  (s.  nr.  II)  von  einem  oder  mehreren  weibem  angestiiximt. 
Diesem  schliessen  sich  andere  an,  sobald  die  zarichtung  des  sarges 
beginnt,  sobald  die  manner  nach  dem  friedhofe  aufbrechen  (s.  nr.  DI), 
nnd  wenn  der  verstorbene  von  seiner  familie  (in  sehr  weitgefa8stem 
sinne)  znr  letzten  ruhest&tte  geleitet  wird,  geben  die  weiber,  wAlche 
znm  zeichen  ihrer  traaer  wei88e  ttlcher  nm  den  kopf  tragen,  ihren 
wirklichen  oder  affektierten  gefiihlen  in  solchen  klageliedem  aasdruok. 
Einen  eigenthtlmlichen  eindmck  macht  es,  eine  derartige  procession 
dorchs  dorf  einherziehen  zn  seben,  bei  welcher  ein  jedes  der  weiber, 
nnbeknmmert  nm  die  anderen,  an  seinem  klagegesange  festhält ;  dieser 
wirrwarr  von  tönen  wird  noch  dadarch  vermehrt,  dass  die  an  der 
spitze  des  znges  schreitenden  russischen  geistlichen  ihre  zom  ortho- 
dozen  ritnal  gehörigen  messen  exekntieren.  Aber  einem  noch  gewal- 
tigeren  concert  hai  man  bei  dem  allgemeinen  gedächtnisfeste  (ross. 
pominki),  das  die  griechische  kirche  jährlich  ftbr  die  toten  veranstal- 
tet,  belzawohnen  gelegenheit.  Dann  versammelt  sich  auf  dem  fried- 
hof  wie  im  herbste  1889  za  Maresewo,  eine  nach  hnnderten  zählende 
weiberschaar,  in  welcher  auch  einige,  meist  der  heran wachsenden  ge- 
neration  angehörige,  männliche  individaen  zn  sehen  sind.  Nachdem 
die  angekommenen  ihre  plätze  bei  den  resp.  gräbem  eingenommen  ha- 
ben,  werden  die  mitgebrachten  esswaaren:  brot,  eier,  fleisch  etc.  so- 
wie  getränke,  die  sich  jetzt  freilich  anf  eine  flasche  halbbier  (mordw. 
poza)  za  beschränken  scheinen,  frtiher  aber  sogar  aas  bier,  starkem 
meth  (mordw.  pafe)  and  branntwein  bestanden  haben  solien,  hervor- 
geholt  and  aaf  einem  liber  den  grabhiigel  aasgebreiteten  tach  aafge- 
stellt.  Es  wird  ein  klagelied  angestimmt,  von  anderen  grabhligeln  er- 
tönen  andere  solche,  and  bald  halit  der  ganze  friedhof  von  klagenden 
melodien  wieder,  während  der  priester,  von  einem  grabe  za  dem  an- 
deren schreitend,  sein  amt  nach  dem  ritaal  der  kirche  verrichtet.  Nach 
wohlbeendigter  klageweise,  bei  welcher  die  weiber  sich  oft  za  wirk- 
lichem    healen    exaltieren,  zeigen  sich  doch  in  der  regel  lachende  an- 
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gesichter,  die  sich  die  mitgebrachten  leckerbissen  gat  mnnden  lasseii^ 
ohDO  hierbei  des  unter  dem  grabhligel  ruheDden  za  vergessen;  for 
diesen  sah  ich  trankopfer  von  poza  in  ein  mit  den  fingem  in  deo  hä- 
gel  gegrabenes  loch  giessen  nnd  stiickchen  vom  essen  anf  das  grab 
nmherstrenen  mit  einer  an  den  toten  gerichteten  anffordemng,  alles 
dieses  sich  wohl  schmecken  za  lassen.  Die  ihm  in  fester  form  dar- 
gebrachten  leckerbissen  wandem  jedoch  angenscheinlich  in  die  schnä- 
bel  der  kr&hen  and  dohlen,  die  sich  gleichzeitig  mit  den  weibem  mit 
einer  merkwurdigen  dreistigkeit  anf  dem  friedhof  eingefonden  haben, 
wohl  wissend,  dass  ihnen  dort  ein  gntes  mahl  bereitet  wird.  —  Be- 
merkenswerth  ist  der  liebe-  nnd  vertrauensvolle  ton  in  diesen  den  to- 
ten gewidmeten  liedem.  In  ihren  verstorbenen  anverwandten  siebt 
der  Mordwine  keine  schreckeinflössenden  wesen  sondem  frenndliche 
schntzmachten,  welche  er  anch  im  gebete  neben  seinen  gdttem  ehr- 
fdrchtsvoli  anmft. 

Die  klagdieder  uber  rekruten,  welche  von  den  Mordwinen  mit 
der  vorhergehenden  art  von  klageliedem  nnter  einer  benennnng  verei- 
nigt  werden,  stehen  da  als  ein  in  die  jetztzeit  heruberragendes  an- 
denken  ans  den  tagen  der  älteren  wehrpflichtinstitntion,  wo  der  zom 
soldat  ansgehobene  von  seiner  familie  wirklich  wie  ein  toter  beweiiit 
werden  konnte,  denn  kehrte  er  anch  als  greis  in  sein  heimatdorf  za- 
rfick,  SO  hatte  ihm  doch  der  lange  anfenthalt  in  der  fremde  einen 
unanslöschlichen  stempel  anfgedrackt,  der  ihn  selbst  for  den  nbrigen 
theil  seines  lebens  der  familie  entfremdete  *).  Mehr  als  ein  mal  hörte 
ich  von  Hordwinen  das  andenken  Alexanders  des  Zweiten  segnen  als 
des  befreiers  ihres  volkes  von  einer  geissel,  die  dem  angehörigen  ei- 
nes fremden  stammes  noch  nm  ein  doppeltes  schwerer  als  dem  ächten 
russen  zn  föhlen  gewesen  sein  mnss. 

Die  in  der  Y  abtheilnng  enthaltenen  fruhUngsUeder  (erzj.  po- 
iLarat)  werden  von  den  m&dchen  znr  zeit  des  grossen  fastens  vor 
ostem  gesnngen.  Diese  wie  öberhanpt  alle  von  den  Erzja^s  nnterschie- 


*)  Bezeichnend  ist  es,  dass  der  soldat  anch  nach  beendigtem  dienst 
^saidat*  heisst,  nicht  wie  ein  gewöhnlicher  mensch  beim  namen  gemumt 
^ird. 
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deoen  liederarten  haben  ihre  entspreohung  bei  den  Moksoha's  *),  bloss 

onter  einer  anderen  benennung,  nämlich  als  JHzan-Seremat  d.  h.  lieder, 

in    welclien    der  sommer   herbeigerufen  wird.     Weil  gesang  gleichwie 

jede  andere  äussemng  eines  frohsinns  während  der  genannten  zeit  von 

der  kirche  verflacht  ist,  haben  die  russisohen  priester  ihr  möglichstes 

gethan,  diese  lieder  auszurotten.     Dennoch  haben  sie  sich  in  den  rein 

niordwinischen    gegenden    erhalten,    in  welchen  die  feste  liberzeugung 

za   herrschen   scheint,  dass  der  fruhling  ohne  diese  lieder  nicht  kom- 

men  wolle.     ,^f  moratama,  kiza  Sefetama*'  (wir  singen  nicht,  wir  ru- 

fen  den  sommer)  ist  das  8tichwort,    welches  ich  den  Mokscha  auf  die 

vorstellungen  des  priesters  erwidern   hörte,  und  dieser  steht  thatsäch- 

lich   einer  solchen  erklärung  rathlos  gegenuber,  denn  diese  fruhlings- 

lieder   werden   in  der  sprache  sowohl  bei  den  Mokscha's  wie  bei  den 

Erzja^s    von    den  gewöhnlichen  liedem,  den  morot,  streng  geschieden. 

—  Es  mag  hier  noch  bemerkt  sein,  dass  man  bei  den  Mokscha's  (z. 
b.  im  dorfe  Staroje  Pscheniwo)  zu  der  zeit,  wo  diese  lieder  gesungen 
werden,  auf  strassen  nnd  Areien  plätzen  feuer  anziindet. 

Die  die  VI  abtheilong  bildenden  weihnachtslieder  (mordw.  ka- 
ladat)  werden  am  tage  vor  dem  weihnachtsfest  von  kindem  gesangen, 
die  in  kleineren  hanfen  von  hof  zn  hof  wandern  and  zom  dank  fur 
ihr  lied    ein   jedes  von  der  wirthin  einen  knchen  geschenkt  erhalten. 

—  Auch  diese  sowie  die  zur  vorigen  abtheilung  gehörenden  lieder 
habe  ich  von  dem  oftenvähnten  mädchenkreise  hören  dlirfen. 

So  verlockend  es  wäre,  hier  einen  vergleich  in  bezag  aaf  inhalt 
and  form  zwischen  der  mordwinischen  und  der  finnischen  volksdich- 
timg  anzostellen,  will  ich  dies  doch  noch  auf  so  lange  hinausschieben, 
bis  ich  auch  die  von  mir  gesammelten  mokschanischen  lieder  veröf- 
fentlicht  haben  werde.  Unterlassen  kann  ich  jedoch  nicht,  schon  hier 
daranf  hinznweisen,  wie  unverkennbar  das  in  jener  vorherrschende 
versmass  an  das  finnische  runenmetrum  erinnert.  Wem  sollte  wohl; 
z.  b.  bei  durchlesnng  des  liedes  XIX,  diese  ähnlichkeit  nicht  auffal- 
Ien.  Meines  erachtens  mnss  sich  dieselbe  sogar  bis  auf  die  oLUttera- 
iion   erstrecken,    welche,    obzwar    sie    mehr    sporadisch    anzutreffen, 


*)  Bei  diesen  habe  ich  solche  fHihlingslieder  im  Insarschen  und  Krasno- 
slobodschen  kreise  des  gouv.  Penza  angetroffen. 
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gleichwohl  oft  genag  z.  b.  gerade  in  dem  soeben  gODaDnten  liede  dent- 
lioh  hervortritt. 

Da  ich  die  absicht  habe,  in  baldiger  zeit  eine  darstelloDg  der 
mordwinischen  lantlehre  zu  veröffentlichen,  kann  ich  mich  an  dieser 
stelle  anf  einige  wenige  bemerknngen  tkber  die  hier  befolgte  laot- 
bezeichnnngsart  beschränken. 

e  =  o£fenes,  finnisches  (palatales)  e. 

ft  =  o£fene8,  finnisches  ä. 

i  =  ein  guttnral-palataler  i-lant,  welches  mit  dem  rossischen  ii 
identificiert  worden  ist,  allein  mit  nnrecht,  denn  nach  md- 
nen  beobach tungen  liegt  derselbe  näher  dem  fiomschen 
guttoral-palatalen  i  (z.  b.  in  silta)  als  dem  rossischen  u, 
das  daher  in  rnssischen  lehnwörtem  tiberhanpt  nicht  als  I 
sondem  als  u  anftritt. 

i  :  e  =  ! :  i. 

ä  =  ein  mehr  palataler  als  der  gewöhnliche  n-lant,  nfthert  sich 
dem  8chwedischen  n  (z.  b.  in  hus). 

Die    monillierang   der   konsonanten  ist    mit   '  bezeichnet:  §  = 
monill.  s  (ross.  cb). 


§  =  ross. 

2  =:  niss.  s. 

if  =^  t§,  also  nicht  =  ross.  n. 

5=  di. 

c  =  lantveHnndnng  ts;  t  =  Cs.  Wenn  jedoch  der  implosive  theil 
des  t>lantes  monilliert  ist,  der  s-lant  dagegen  nicht,  oder 
wenn  nmg^ehrt  der  s-lant  mooilliert  aber  der  implosiTe 
theil  des  t-lantes  nicht  monilliert  ist,  ist  jedes  glied  dieser 
lantverbindnng  mit  dem  ihm  znkommenden  lantzeichen 
rerseheo  wordeii:  im  ersteren  hile  steht  also  Cs,  im  letz- 
teren  tS  *), 


*i  Inkons^uent  st^t  an  ein  paar  stelleo  ts  aostatt  c 
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Id  den  zwei  dem  erzja-dialekt  des  gonv.  Tambof  entstammenden 
liedem  XXXVII  nnd  XXXVIII  kommen  noch  einige  von  den  bisheri- 
gen  verschiedene  lantzeiohen  vor,  die  einer  erklärang  bedtlrfen.  Von 
diesen  ist 

ä  =  ein    zwischen    dem    mebr    gutturalen    a  und  dein  palatalen 

(o£fen6n)  ä  in  der  mitte  liegender  lant. 
e  =  der  geschlossene  e-lant  im  deatscben  (z.  b.  in  see). 
}  =  ein    infolge   accentlosigkeit  getrubtes,  nnvollkommen  artiku- 

liertes  palatales  i. 
!:f  =  i:i. 

§  :=  ein  monillierter,  mit  gesenkter  zangenspitze  gebildeter  s-lant 
(gleicb  dem  s-bestandtbeil  im  mss.  h). 

ö  =  t§,  russ.  H. 

Das  an  einigen  stellen  vorkommende  Iftngezeicben  iiber  konso- 
nanten  möcbte  icb  ganz  gestrichen  wissen,  da  es  niebt  konseqnent  ge- 
sdtzt  ist. 

Zu  den  moisten  der  von  dr.  Genetz  aofgezeichneten  lieder  ist 
der  accent  im  manuskripte  bezeicbnet,  nnd  in  solchen  f^llen  ist  das 
accentzeichen  (ein  pnnkt  anf  der  recbten  seite  des  sonanten  in  der 
accentnierten  silbe)  anch  hier  beibebalten  worden.  Zn  den  von  mir 
aafgezeichneten  erzjaniscben  texten  ist  jedoch  eine  accentsetzung  un- 
terblieben:  beim  besten  willen  kann  ich  es  nicht  iibemehmen,  den  ac- 
cent  der  erzja-sprache  anch  nur  mit  dem  geringsten  anspmcb  anf 
sicherheit  zu  bestimmen.  Im  dialekte  des  dorfes  Eashlytka,  dem  das 
lied  XXXVII  angehört,  ist  es  dagegen  leicht,  den  accent  wahrzuneh- 
men,  denn  dort  ist  derselbe  fast  ebenso  scharf  ausgeprägt  wie  in  der 
mokscha-sprache. 

Die  elision  eines  endvokals  habe  ich,  wo  sie  von  mir  beobacbtet 
worden  ist,  mit  einer  klammer  (  )  bezeichnet. 

Von  einer  bezeichnnng  der  satzphonetischen  erscheinungen  babe 
ich  sonst  geglanbt  absehen  zu  miissen.  Das  gilt  anch  von  solchen 
wört6m,  die  man  als  znsammengesetzte  anzusehen  geneigt  sein  könnte, 
icb  jedoch  getrennt  geschrieben  habe. 
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Die  deatsche  iibersetznng  ist  möglichst  wortgetrea.  Um  das 
verst&ndDis  des  mordwini8cheD  textes  zu  erleichtem,  habe  ich  diejeni- 
gen  wörter,  welche  im  original  nicht  ansgedrtLckt  sind,  in  der  aber- 
setzuDg  durch  klammem  nnterschieden ;  dieses  verfahren  ist  freilicli 
nicht  konsequent  dnrchgefiihrt. 

Schliesslich  sei  es  mir  gestattet,  hier  anch  speziell  noch  meiner- 
seits  den  tiefgefiihltesten  dank  herm  John  Ahercromby  ansznsprechea, 
durch  dessen  freigebigkeit  es  der  Finnisch-Ugrischen  Gesellschal^ 
mdglich  geworden  ist,  die  kosten  meiner  mordwinischen  forschungs- 
reisen  zu  bestreiten. 

Helsingfors,  im  februar  1891. 

H.  Paasonen. 


Erstes  Heft. 


Krzjanisehe    Lieder. 


L    Horot. 

I. 

DoSmani  Dejsä,  koit  a.Hm&  veSka  poUöenf, 

Koli,  ardes^,  jaJgaj  dngaj,  a  pokS  Tastiäeöf! 
Ladan,  ladan,  jalgf^  dngaj,  son  a  lateVi, 

Koldan,  kolaan,  jalgaj  dngiy,  son  a  koldefi- 

^mija  oz!,  jalgaj  dngfy,  sin  a2!namo, 
A  80D  ozl,  jalgi^  dngiy,  konik  ogolaes, 
A  son  ozl,  jalgty  dngaj,  Kefi^Tks  ngolor. 

^mija  karmi,  jalgig  dngaj,  sU  i  maifneme, 
A  son  oz!,  jalgaj  dngaj,  son  oztnamo. 
Jala  vesi,  jalg^  dogaj,  £ova  kil  ^tke. 
Jala  veSt,  jaJg^  dngaj,  todän  necf  ]f>en^e. 

Dnsmand  nejse,  kold  afdese,  veska  poltnenf! 

Ladan,  ladan,  jalgi^  dngaj,  son  a  ladevi, 

Vaidao,  raidan,  jalgaj  dng^,  son  a  raSdavi. 

A  son  karmi,  jalgaj  dngi^,  son  i  maffeme. 


I.    Lieder. 

I. 

Werde  der  zauberer  gewahr,  gedenke  der  hexeDineister  des 

kleinen  ehegatten, 
Gedenke  der  hexenmeister,  liebe  freundin,  des  kleinen  gemahls ! 
Ich  versuche,  liebe  freundin,  fur  ihn  bestens  za  sorgen,  es  ge- 

lingt  nicht, 
Ich  versache,  liebe  freundin,  ihn  bestens  za  pflegen,  ich  richte 
damit  nichts  aus. 
s     Die  familie,  liebe  frenndin,  setzt  sich  znm  abendessen, 
Er  aber,  liebe  frenndin,  setzt  sich  in  die  thttrecke, 
Er  aber,  liebe  freundin,  setzt  sich  in  die  ecke  links  von  der 

thflr. 
Die  familie,  liebe  frenndin,  beginnt  sich  schlafen  zu  legen, 
Er  aber,  liebe  frenndin,  setzt  sich  zum  abendessen. 
10     Immerfort,  liebe  freundin,  bittet  er  um  ein  diinnes  brotschnittchen, 
Immerfort,  liebe  freundin,  bittet  er  nm  ein  löffelchen  mit  ge- 

drechseltem  stiel. 
Werde  der  zanberer  gewahr,  gedenke   der  hexenmeister  des 

kleinen  ehegatten! 
Ich  yersuche,  liebe  frenndin,  fQr  ihn  bestens  zn  sorgen,  es  ge- 

lingt  nicht, 
Ich  hätschle,  ich  hätschle  ihn,  liebe  freundin,  ich  richte  damit 
nichts  aas. 
"     Nun,  liebe  frenndin,  will  er  sich  auch  schlafen  legen. 


_     4      - 

Ma6fan,  maöfan,  jalgaj  dugaj,  son  a  maöfevi. 
KajavHja,  jalgaj  dugaj,  mon  öfena  pelej, 
Felan,  ^efan,  jalgaj  dagaj,  kendalne  susksi. 

Maöfevl^ja,  jalgaj  dugaj,  mon  ^ekinem  laT]ks, 
ao       Felau,  pefau,  jalgaj  dugaj,  Ciöav  pupas!. 

MaöfevTija,  jalgaj  dugaj,  mon  befumazom, 
Felan,  i^Tan,  jalgaj  dugaj,  son  ved  Tepätavi. 

KajavHja,  jalgaj  dugaj,  mon  eiem  krajnes, 

Pefan,  ^elan,  jalgaj  dugaj,  mon  pramodonzo 
25       La6an,  la6an,  jalgaj  dugaj,  son  a  la<ievi. 

Du§man6  äejsö,  kol6  af6es6  ^eSka  poliiieäf! 

Eoda  sodan,  jalgaj  dugaj,  TuksSadin  laväke! 
Mon  kajija,  jalgaj  dugaj,  lukSöadin  laväkes, 
Mon(5  putya,  jalgaj  dugaj,  pikskenf  ^il^ezfem. 
30      Nufän,  nuföin,  jalgaj  dugaj,  veäka  pollnent 

Eoda  sajan,  jalgaj  dugaj,  pi26n  veSkima! 
Veskin,  veäkin,  jalgaj  dugaj,  pifa  ^esenze, 
Turbiii,  turbin,  jalgaj  dugaj,  j^ifa  pesenze. 
Koda  sajan,  jalgaj  dugaj,  od  vazin  pikske! 

35       Eoda  soca,  jalgaj  dugaj,  od  vazti  ^ikskes! 

Eoda  puca,  jalgaj  dugaj,  mon  kotmefez^m! 
Öopuda  vire,  jalgaj  dugaj^  mon  kandoksnija. 
Eoda  sajsa,  jalgaj  dugaj,  kavto  j^iTgede! 
Eoda  esksa,  jalgaj  dugaj,  parmisr^a  tumos! 

40      Eoda  eSksa,  jalgaj  dugaj,  parmisöa  tumos! 


—     5     - 

Ich  versuche,  liebe  freandin,  ihu  einzQschläfern,  es  gelingt  nicht. 
Habe  ich,  liebe  freundiu,  ihn  an  die  wandseite  hingelegt, 
Ich   fiirchte,  ich  färchte,  liebe  freundin,  eine  wanze  wird  ihn 

beissen. 
Habe  ich,  liebe  freundin,  ihn  auf  mein  bänchlein  niedergelegt, 
30      Ich   fiirchte,   ich  fArchte,   liebe  frenndin,   ein  floh   wird  ihn 

stechen. 
Habe  ich,  liebe  freundin,  ihn  in  raeine  arme  niedergelegt, 
Ich   furchte,    ich  fiirchte,   liebe  freundin,  er  wird  zerquetscht 

werden. 
Habe  ich,  liebe  freundin,   ihn  an  das  rändchen  der  bank  hin- 

gelegt, 
Ich  furchte,  ich  fflrchte,  liebe  freundin,  dass  er  fallen  wird. 
2s      Ich  versuche,  liebe  freundin,  fur  ihn  bestens  zu  sorgen,  es  gelingt 

nicht. 
Werde  der  zauberer  gewahr,   gedenke   der  hexenmeister  des 

kleinen  ehegatten! 
Wie  ich,  liebe  freundin,  eine  schaukelwiege  anbinde! 
Ich  legte  ihn^  liebe  freundin,  in  die  schaukelwiege  hin, 
Um  mein  bein  aber,  liebe  freundin,  legte  ich  das  strickchen. 
to      Ich  schaukelte,    ich   schaukelte,    liebe  freundin,   den  kleinen 

ehegatten. 
Wie  ich,  liebe  freundin,  eine  eheme  pfeife  nehme! 
Ich  pfiff,  ich  pM,  liebe  freundin,  an  seinem  kopfende, 
Ich  tutete,  ich  tutete,  liebe  freundin,  an  seinem  kopfende. 
Wie  ich,  liebe  freundin,  ein  lederbändchen  von  der  haut  eines 

jungen  kalbes  nehme! 
u      Wie   ich,   liebe  freundin,  ihn  an  das  lederbändchen  von  der 

haut  eines  jungen  kalbes  anbinde! 
Wie  ich,  liebe  freundin,  ihn  auf  meinen  rttcken  lege! 
In  den  dunklen  wald,  liebe  freundin,  trug  ich  ihn  hin. 
Wie  ich,  liebe  freundin,  ihn  an  den  beiden  fussen  nehme! 
Wie  ich,  liebe  freundin,  ihn  gegen  eine  gewaltige  eiche  schleu- 

dere! 
40     Wie  ich,  liebe  freundin,  ihn  gegen  eine  gewaltige  eiche  schleu- 

dere! 
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Koda  öuvan,  jalgaj  dugaj,  ve§ka  kalmine! 
SiMej  palos,  jalgaj  dugaj,  mon  i  kajija, 
Loga  narco,  jalgaj  dugaj,  mon  i  veTfija. 
Koda  tujan,  jalgaj  dugaj,  ja  mon  nej  kudov? 
Kara  moTan,  jalgaj  dugaj,  a  mon6  avardan. 
Karco  vastimim,  jalgaj  dugaj,  ja  mon  odzora. 
3Ion  kevksömira  kivedimim:  ton  nej  kov  jaKif  ? 

—  ^Vaj  mon  jakin,  odzorakaj,  polan  mastomo, 

Oj  mon  jakin,  jalgaj  dugaj,  polan  jomavtomo*'. 

—  „Meznen  jomavtik,  odifvakaj,  veska  polineCP" 

—  «Seks  jomavtya,  odzorakaj,  veska  polinem: 
Laoin,  la(iiu,  odzorakaj,  son  ez  la<ieksn6v{, 
Vazdin,  vazd!n,  odzorakaj,  son  ez  vazdoksnovt." 

—  „Kozo  keksik,  odifvakaj,  veska  polinefP* 

—  „ÖiIdej  pulos,  odzorakaj,  mon  i  kajija, 


Luga  narco,  odforakaj,  mon  i  veTfija. 
ki!ej  pulos,  odzorakaj,  mon  i  kajija, 
Kifej  taraco,  odzorakaj,  mon  nej  velöja 
Kuva  molan,  odzorakaj,  mono  nej  avafdan, 
«o      Kuva  molan,  odzorakaj,  mono  nej  sumordan. 
Koda  mofan,  odzorakaj,  nej  mon  afaiifen, 

Koda  ofveJan,  odzorakaj,  nej  mon  afänteiiP" 


—     7     - 

Wi6  ich.  liebe  freundin,  ein  kleines  gräbchen  grabe! 
Auf  eine  t&mpelige  stelle,  liebe  freundin,  legte  ich  ihn  uieder, 
Mit  dem  rasen  der  wiese,  liebe  freundiD,  bedeckte  ich  ihn. 
Wie  werde  ich,  Hebe  frenndin,  mich  jetzt  nach  hause  begebenP 
45      ludem  ich  gehe,  liebe  freuudin,  weine  ich  immer. 
Mir  begegnete,  liebe  freandin,  ein  jnnger  mann. 
Er  fragte  mich,  er  forschte  mich  ans:  wo  bist  du  gewesen? 
„0,  ich  bin,  junges  männchen,  gewesen,  am  meinen  gatten  za 

töten, 
O,  ich  biDy  mein  lieber  freund,  gewesen,  am  meinen  gatten  za 

vernichten.  • 
50     .—  „Waram  hast  da,  jange  frau,  deinen  kleinen  gatten  ver- 

nichtetP* 

—  „Daram  habe  ich,  junges  männchen,  meinen  kleinen  gatten 

yernichtet: 
Ich  yersuchte,  junges  männchen,  ftlr  ihn  bestens  zn  sorgen,  es 

gelang  nicht, 
Ich  hätschelte,  ich  hätschelte  ihn,  junges  männchen,  ich  richtete 

damit  nichts  aus.* 

—  „Wo  hast  du,  junge  frau,  deinen  kleinen  gatten  yerstecktP^ 
SS      —  .Auf  eine  tumpelige  stelle,  junges  männchen,  legte  ich  ihn 

nieder, 
Mit  dem  rasen  der  wiese,  junges  männchen,  bedeckte  ich  ihn. 
Id  ein  birkengebttsch,  junges  männchen^  legte  ich  ihn  nieder, 
Mit  birkenästen,  junges  männchen,  bedeckte  ich  ihn. 
Indem  ich  gehe,  junges  männchen,  weine  ich  jetzt  selber, 
«o     Indem  ich  gehe,  junges  männchen,  gräme  ich  mich  jetzt  selber. 
Wie  werde  ich,  junges  männchen,  jetzt  zum  schwiegeryater 

gehen, 
Wie  werde  ich,  junges  männchen,  jetzt  dem  schwiegervater 

antwortenP" 


—     8     ~ 
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n. 

Odavan  ^ez6  maStozo, 
Us  ravu§tozo  jomazo ! 
Tast(o)  avaii  ejkakst  a  vecki, 
Taät(o)  ayau  ejkakst  a  purni. 
KttSokSuimim  mou  muäkeme, 
RavuSo  suknau  ma^keme, 
Us  Suron  Ravin  Jfrines, 
Us  SaroD  Raviii  öifines, 
Us  Suron  Ravin  Kefokkes. 
Mon  kednem  peäkäelC  kefkskede, 
Mon  sarnem  pesk^ert  sorkskedfe. 
Mon  kefkskem  vankin  kaf  tarac, 


IS 


20 


25 


30 


US  snrksom  vankin  Ray  fikSte. 
Ikelej  varstin,  —  rav^o  pe!, 
Udalov  varätln,  —  Nogaj  vij! 
Us  rav2o  peliä  vastimim, 
U§  Nogaj  ygiä  sasimim. 
t^eäe  Nogajfne  vakskam  Ui&(y 
Yeie  Nogajfne  jutimiz. 
Sife  Nogajiä  ez  jutak, 
Sife  Nogajiä  kondimim. 
Sife  Nogajiä  kundimim, 
AlaSan  trokska  kajimim. 
Alasan  trokska  kajimim, 
Mon  vefek  ksnaso  äulmäimim. 
Mon  verek  ksnaso  äulmäimim, 
Mon  kadov  kardazoy  uskimim. 
US  koda  pai^kaö  orta  laT|ks, 
Us  koda  paSkaö  kudov  ö!v: 
,,LisCa,  ufva,  karöozom, 
Liäfa,  afva,  ätfeCamom! 
Mon  tonet  8lazaT|kant  tcgija 
Tonef  vardaT|kan£  uskija." 


—     9     - 


n. 


Möchte  die  stiefmutter  zu  grunde  gehen, 

Möchte  sie  vernichtet  werden! 
Sie  liebt  oicht  die  kinder  der  vorigeu  frau, 
Sie  pflegt  nicht  die  kinder  der  vorigeu  frau. 
5       Sie  sandte  mich  um  zu  splileu, 

Um  zu  spUlen  das  schwarze  zeug, 

Zura  rande  der  Sura,  Wolga, 

Zum  rande  der  Sura,  Wolga, 

Zum  strande  der  Sura,  Wolga. 
10       Meine  ärmlein  waren  voll  armbäudercheu, 

Meiue  fingercheu  voU  ringelein. 

Auf  die  zweige  eines   weidenbaunis  stapelte  ich  meine  arm- 
bänderchen  auf, 

In*s  Wolga-gras  stapelte  ich  meine  ringelein  auf. 

Ich  schaute  vorwärts,  —  eine  8chwarze  wolke, 
15       Ich  schaute  rackwärts,  —  eine  Nogaische  schaar! 

Nun,  die  schwarze  wolke  begegnete  mir, 

Die  Nogaische  schaar  erreichte  mich. 

Alle  Nogajer  ritten  an  mir  vorftber, 

Alle  Nogajer  zogen  an  mir  vorbei. 
M      Der  alte  Nogajer  zog  nicht  an  mir  voruber, 

Der  alte  Nogajer  ergriflF  mich. 

Der  alte  Nogajer  ergriff  mich, 

Er  warf  mich  quer  tiber  das  pferd. 

Er  warf  mich  quer  Uber  das  pferd, 
25      Er  band  mich  fest  mit  einem  ungegerbten  riemen. 

Er  band  mich  fest  mit  einem  ungegerbten  riemen, 

Er  schleppte  mich  zu  seinem  heime,  zu  seinem  hofe. 

Nun,  als  er  die  pforte  erreichte, 

Nun,  als  er  haus  und  heim  erreichte: 
30      „Tritt  hervor,  schwiegertochter,  mir  entgegen, 

Tritt  hervor,  schwiegertochter,  um  mich  zu  empfangen! 

Ich  habe  dir  eine  dienerin  mitgebracht. 

Eine  magd  habe  ich  dir  mitgeschleppt.'' 
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KHrtnavtlmiz  Nogaj  fakan  vaiiomo. 
Nogaj  ^kakSiii  Quf<Jeme. 
Us  Cavo  kudos  kad!mi^, 
US  Cavo  tarkas  kadimii. 

—  „U5  ^iiTn  baln  Nogaj  eyJ, 
US  £nfu  bain  Nogaj  Tevks! 
Mon  pir^  (iefej  TaksJaffan, 
Ton  maRtost  piT^e  vijinefi 
Mon  pifa  i>eTej  lakU&ttan, 
Ton  inaStost  pfaso  pfeviiief! 
U§  (elät  ^eTej  rakS^Cfan, 
ToD  ko^Kez  maStoz  sajiiusat!" 
US  Nogaj  avaa  kuncoloä, 

US  palaö  avaa  knDcoloä. 

—  „U§  {>iz6  dngam  sazornem, 
Mon  mdxk  dagam  sazoni^m, 
ToD  koston  nH  {aj^umat, 

ToQ  koston  uli  kasuinatP 
Äioka,  dngaj,  kudov  Uv, 
Aioka  Sa£I  mastorov! 
ITaka  sudo  mon  Cakam, 
Ifa  prokT&na  ^kaksotn!" 


m. 

ACäu  babaii  kavto  ejkakSt, 
At&n  babaii  kavto  takat. 
VejRen  feraezfe  titava, 
Omboöen  Xemezk  I^Muva. 
U§  VeiSKimiiieä  JCiMnva, 
US  Kergfimifieä  liiftfuva. 
Us  kudat  jaKif  meTganzo, 
Us  bojart  jakit  kiaenze. 
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Sie  hielten  micb  zur  beanfsichtigimg  des  Nogajer  kiudes  au, 
35      Zam  wieg6Q  des  Nogajer-sprössIiDgs. 

Sie  liessen  mich  iu  der  leeren  stube, 

Sie  liessen  mich  auf  dem  leeren  platze. 

«Schlafe,  schlafe  Nogajer-kind, 

Schlummre,  schlummre  Nogajer-sprössling ! 
40      Icli  gebe  dir  am  fussende  einen  schwaDg, 

Möchte  die  kraft  deiner  fttsse  vemichtet  werden! 

Ich  gebe  dir  am  kopfende  einen  8chwnng, 

Möchte  deine  vemunft  im  kopfe  vemichtet  werden! 

NuD,  ich  gebe  dir  am  körper  einen  schwang, 
45      Möchtest  dn  vertrocknen,  möchtest  du  zu  grimde  gehen!^ 

Nun,  das  Nogajerweib  belauschte  mich, 

Nan,  das  henkerweib  belauschte  mich: 

„Mein  kleines,  liebes  schwesterchen, 

Mein  hubsches.  kleines  schwesterchen, 
M      Wo  bist  du  geboren, 

Wo  bist  du  aufgewachsenP 

Geh  doch  nach  deinem  hause  und  heime, 

6eh  doch  nach  deinem  geburtslande ! 

Verfluche  nicht  meinen  sprössling, 
u      VerwQnsche  nicht  mein  kind!* 


ni. 

Ein  alter  und  eine  alte  haben  zwei  kiiider, 
Ein  alter  und  eine  alte  haben  zwei  sprösslinge. 
Das  eine  kind  heisst  Lituva, 
Das  andere  heisst  Eirdjuva. 
Eurdjuva  ist  die  geliebte, 
Eirdjuva  ist  die  gemgeUttene. 
Freier  fahren  nach  ihr, 
Herren  kommen  ihretwegeu. 
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Us  a  vefe  pes,  aio  pes, 

10       Us  kunöka  kuros,  äupav  roc, 
Sez6  Kifduvan  cyaksniz, 
Seze  E^ifcTuvan  maksoksniz. 
Us  a  veökimaä  Litava, 
Us  a  kergfimaö  Lituva. 

1»       U§  kudat  jaki£  mefganzo, 
Us  bojart  jakif  kisenz6. 
Us  sisem  velen  udalov, 
Us  öiäem  virin  tombarej, 
Öezen  Lituvan  5!jak§niz, 

20       Sez^n  Lituvan  maksoksnfz. 
Kemgavtovo  ij(e)  efaksno^, 
Son  keragavtovo  god  eräs. 
Son  äi^em  öorat  öaJtoksnos, 
Son  öiöem  takat  fifakSno^. 

25       Lituvan  mefeze  moFeksnö^, 
Lituvan  tosna  sajize. 
Son  kuva  jaki,  avafd'i, 
Son  kuva  jaki,  mefavtl. 
Us  poks  öorazo  nejize, 

30       Us  poks  takazo  mafiie. 

—  „Mezen  kis,  avaj,  avafJat, 
Mezen  kis,  avaj,  mefavtat?^ 

—  „Me^£  a  avaidan,  öorfnem, 
Me^f  a  mefavtan  fakineraP 

35       CaCi  mastorom  mefzem  feö, 
Kasi  mastorom  merc(6)  aäöi." 

—  „ira  avaMe,  avakaj, 
ira  meravto,  skiiiikaj ! 
Sisem  alasat  kiftfanok, 

40  Sisem  bajagat  sottanok, 
öac!  mastorov  moKanok, 
Kasi  mastorov  tutanok!" 

—  Siäem  alasat  kird'ek§ne8£, 
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Niclit  an's  obere  ende,  nicht  an's  uiitere  ende, 
10      In  die  mitte  (des  dorfes),  in  eine  reiche  familie. 

Dorthin  verheiratheten  sie  Kirdjuva, 

Dortbin  gaben  sie  Eirdjuva. 

Lituva  ist  die  nicht  geliebte, 

Litnva  ist  die  nicht  gerngelittene. 
15       Freier  fahren  nach  ibr, 

Herren  kommen  ihretwegen. 

Hinter  sieben  dörfer, 

Jenseit  sieben  wälder, 

Dorthin  verheiratheten  sie  Lituva, 
20      Dorthin  gaben  sie  Lituva. 

Sie  verlebte  zwölf  jahre, 

Sie  verlebte  zwölf  jährchen. 

Sie  gebar  sieben  söhne, 

Sie  erzog  sieben  kinder. 
25      Lituva  ward  von  langerweile  ergiffen, 

Lituva  ward  iiberdriissig. 

Indem  sie  geht,  weint  sie  immer, 

Lidem  sie  geht,  trauert  sie  immer. 

Ihr  ältester  sohn  ward  ihrer  gewahr, 
30      Ihr  ältestes  kind  bemerkte  sie. 

—  „Warum  wein8t  du,  mutter, 
Warum  trauerst  du,  mutterP" 

—  „Wie  sollte  ich  nicht  weinen,  mein  söhnchen, 
Wie  sollte  ich  nicht  trauem,  mein  kindchenP 

35      Mein  geburtsland  äel  mir  ein, 

Das  land,  wo  ich  aufwuchs,  geht  mir  nicht  aus  dem  sinne." 

—  „Weine  nicht,  mtitterchen, 
Trauere  nicht,  gebärerin! 

Sieben  pferde  wollen  wir  anspannen, 
40      Sieben  glocken  binden  wir  an, 

Nach  deinem  geburtslande  wollen  wir  fahren, 
Nach   dem  lande,  wo  du  aufgewachsen  bist,  wollen  wir  uns 
begeben!" 

—  Sieben  pferde  spannten  sie  an, 
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l^iäem  bajagat  sodokgno^C, 

45       ÖaJI  mastorov  sirgaksnoöf. 
Kasi  mastorov  tujeksn^^t 
U§  mastor  zerni  alonzo, 
U§  meneriä  uvn!  velkssenz^. 
Son  okoföa  lai)k8  paökufes, 

50       Sou  okoföa  lai)ks  nej  saksno^. 
OkoTöa  IaT)kso  afine 
PalkaDzo  lai^ks  neSadoz. 
^Us  mezen",  keFa,  „sum  er  s!, 
U§  mezen",  KeFa  „kfik  er  sIP 

55       Kana  mastoriä  kaladf, 
Kana  menefiä  londadlP*^ 
Lituva  merekgn^ä  sonenze: 
„Us  a  mastor!^  kaladi, 
U§  a  menefiä  londadi, 

eo       Us  a  ve5kimaä  Lituva, 
Uä  a  kergimaä  Idtava.'' 
Lituva  pa^kuö  orta  laijks, 
Lituva  paSkuö  varm(a)  alov. 
fofduva  rigneg  karöouzo, 

05       ^^fduva  ri^neä  gtfe£amo. 
„Us  j^izfe  dugam  ^ifduva, 
Us  maz£  dugam  ^ifduva, 
Skinin  avanok  me&(  iejni?'' 

—  »Skinin  avanok  kSi  kaji. 
70       Skinin  avanok  ksi  kaji, 

Son  äervecenze  kSft  naJSni." 

—  „tifin  fetanok  meäf  fejniP" 

—  „tifin  fefanok  Teqk  fejni. 
"llfin  tetanok  rei)k  tejni, 

75       Son  öeFvec^nzfe  Teijk  naSni." 

—  ^Pi2fe  duganok  me&(  fejni, 
Maze  duganok  meU  as^fP^ 
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Sieben  glocken  banden  sie  an, 
45       Nach  ihrem  geburtslande  bracben  sie  auf, 

Nach  dem  lande,  wo  sie  aufg6wacbsen  war,   begaben  sie  sich. 

Schon  dröhnt  die  erde  unter  ihnen, 

Schon  schallt  der  himmel  ttber  ihnen. 

Sie  näherte  sich  dem  dorfthore, 
50      Sie  kam  nan  zum  dorfthore. 

Am  dorfthore  steht  ein  greis 

Auf  seinen  stab  gelehnt. 

—  »Was  för  ein  geräusch,"  spricht  er,  „nähert  sich, 
Welch  ein  geschrei",  sagt  er,  „naht  sich? 

55      Selite  die  erde  sich  spalten, 

Oder  sollte  der  himmel  einstUrzenP'^ 

—  Lituva  sprach  zu  ihm: 
^icht  spaltet  sich  die  erde, 
Nicht  stllrzt  der  himmel  ein, 

M      Es  ist  die  nicht  geliebte  Lituva, 

Es  ist  die  nicht  gemgelittene  Litava'^ 

Lituva  kam  zum  hofthore  an, 

Lituva  kam  unter's  fenster. 

Kirdjuva  trat  heraus  ihr  entgegen, 
85      Kirdjuva  trat  heraus,  um  sie  zu  empfangen. 

—  „Mein  kleiner  liebling  Kirdjuva, 
Mein  habscher  liebling  Kirdjuva, 

Unsere  gebärerin,  die  mutter,  was  thut  sieP** 

—  »Unsere  gebärerin,  die  mutter,  legt  brot  in  den  ofen. 
70      Unsere  gebärerin,  die  mutter,  legt  brot  in  den  ofen, 

Mit  ihren  thränen  benetzt  sie  die  brote." 

—  ^Unser  emährer,  der  vater,  was  thut  erP" 

—  „Unser  ernährer,  der  vater  bearbeitet  lindenbaste. 
Unser  emährer,  der  vater  bearbeitet  lindenbaste, 

75      Mit  seinen  thränen  benetzt  er  die  lindenbaste.'' 

—  „Unser  kleiner  liebling  *),  was  thut  er, 
Unser  h&bscher  liebling,  wie  beflndet  er  sichP" 


*)  Wahr0cheinlich  ist  von  dem  jiingeren  briider  die  rede. 


—  »Eieni  [ifän  kiivalt  sifeze. 

Uii  pizu  (ekar  sajize, 

Us  faugavifi  koet  veffize." 


IV. 

Varma  varmiiie,  varma  lozdliie, 
Varma  Cozdlne,  iTaka  puva, 
iraka  piiva  pifO  vir  laijga! 
SCakak  variuiäe,  piSiirieu  to!^na, 
äfakak  varmiiie,  piCeuen  skuSna! 
Kandi  meksö  kandit  piSent  kofeucU-. 
Goi'uastoj(  jartslC  piföiif  äedejst^. 


V. 
„Udln  ad!n,  afakaj,  mon  udokSntn. 

A  par(o)  onn6,  urakaj,  mon  n^'ekSnIä: 
Butto  efatai|k,  nraktyj,  (er(e)  usoso, 
VeF(e)  iisoso,  nrakaj.  poks  pak^o. 

Poks  paksaso,  nfakty,  poks  Ki  laijkso, 

Pok§  ki  tatikso,  nrakaj,  (f-jadavkaso. 
Cilgadavksso,  arakiy,  pizu  liiga. 
Lngauf  taijkso,  ufakaj,  vicFe  Ki7ej, 
Viife  Rirej,  urakaj,  kutTrav  kifej. 
A  siTOJiie,  urakfu,  a  keFeJne, 
Samini  fadovoj,  ufakuj,  soii  ctivtiiie 
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—  ^Auf  dem  bankeude  liegt  sein  körper  der  länge  uach  aus- 

gestreckt, 
Grilner  schiramel  hat  sich  schon  seiner  beniächtigt, 
80      Spinngewebe  hat  ihn  schon  bedeckt**. 


IV. 

Wind,  windlein,  leichter  wind, 

Leichter  wind,  blase  doch  nicht, 

Blase  doch  nicht  tiber  den  tannenwald! 

Steh  doch  still,  windlein,  die  tänne  ist  uberdrttssig, 

Steh  doch  still,  windlein,  die  tänne  langweilt  sich! 

Tragende  bienen  tragen  von  der  wurzeJ  der  tänne, 

Hermeline  fressen  vom  inneren  der  tänne. 


V. 

„Ich  schlief,   ich  schlief,   schwägerin,  ich   war  in  den  schlaf 

gesnnken. 
Einen  schlechten  tranni,  schvvägerin,  hatte  ich: 
Ganz  als  wohnten  wir,  schwägerin,  ausserhalb  des  dorfes, 
Ausserhalb   des   dorfes,   schwägerin,  auf  einem  grossen  acker- 
felde. 
5       Auf  einem   grossen  ackerfelde,  schwägerin,  an  einem  grossen 
wege, 
An  einem  grossen  wege,  schvvägerin,  in  einem  riede. 
Im  riede,  schvvägerin.  ist  eine  griine  wiese, 
Auf  der  wiese,  schvvägerin,  eine  gerade  birke, 
Eine  gerade  birke,  schvvägerin,  eine  laubreiche  birke. 
10      Nicht  hoch,  schvvägerin,  nicht  breit, 

Das  aller  vvohlgestaltetste  bäumchen,  schvvägerin,  ist  sie. 

2 


20 


y^-^ 


ffMlc&j,  kofeÄenzfe, 


rsl^  tf/akaj,  taradonzo. 
^^0^(,  ufakaj,  taradonzo, 
to<j/f  ^^Ät,  ufakaj,  lo^inenze. 
'^    /^/^'  (5/  pas,  ufakaj,  koÄasonzo, 
y^l^i  kov  pas,  ufakaj,  Covoncenze, 
TaJdo  fesfi,  ufakaj,  öef  pevanzo.** 
—  „irak  jovfne,  parljakaj,  pek  lamova ! 
'i^efe  ouneä,  parijakaj,  son  a  befen, 
tete  oiiu^^,  parljakaj,  sou  uöaskav. 
iAii  i\  pas,  par^akaj,  ton  atavtot, 
Mofi  kov  pas,  parijakaj,  ton  avavtot, 
Valdo  tes^e,  parijakaj,  ton  uöaskat, 
25       Vide  kifejiä,  parijakaj,  ton  zakonot."" 


VI. 

Meigan  udalaS  Nadjan  Palaga, 
Meigan  pek  vadfa  suka  PalagaP 
Udalaä  Palaj  s^fga  rungova, 
Son  i  pek  vadfa  pilgen   öalgavga. 

5        Ux,  öiste  jaki  Palaj  kotaso, 
Ux,  öiste  jaki  Palaj  öulkaso. 
Kotova  targan  Palan  pafazo, 
Kavksova  targan  Palan  ruöazo. 
U§  ^de  kirej  Palan  s6fez6, 

10       Us  poök(o)  ozavksKe  Palan  ruT]gozo, 
Sadovoj  umaf  Palaii  (a^ozo, 
Ravuzot  Tomzort  Palaii  äermenzö, 
Ox,  Forazor  fMkat  äefme  bravanzo. 
Aso  misarat  Palaii  {6fenz6, 
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Unter  die  erde  strecken  sich,  schwägerin,  ihre  wuraeln, 
Unter  dem  himmel  breiten  sich,  schwägerin,  ihre  zweige  aus. 
Busenketten,  schwftgerin,  sind  ihre  zweige, 

15       Erzmarken,  schwägerin,  ihre  blättchen. 

Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  auf  ihrer  stim, 
Der  untergehende  raondgott,  schvvägerin,  auf  ihrem  hinterkopfe, 
Der  klare  stern,  schwägerin,  auf  ihrera  haarzipfel." 
—  ryBenchtQ  nicht,  schwägerin,  so  weitläuflg! 

20       Dieser  traum,  schwägerin,  er  hat  keine  schlechte  bedeutung, 
Dieser  traum,  schwägerin,  ist  glackverheissend. 
Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  dein  schwiegervater, 
Der  untergehende  mondgott,  schwägerin,  deine  schwiegennutter, 
Der  klare  stern,  schwägerin,  dein  glttck, 

25       Die  gerade  birke,  schwägerin,  dein  ehegatte."" 


VI. 

In  welcher  hinsicht  ist  Nadja's  Pelagia  wohlgelungen, 
In  welcher  hinsicht  ist  die  hundin  Pelagia  ausgezeichnetP 
Pelagia  ist  an  wuchs  und  gestalt  wohlgelungen, 
Durch  ihre  htibschen  tritte  ist  sie  ausgezeichnet. 

5        O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  schuhen, 
O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  strUmpfen. 
Mit  sechs  stickereien  ist  Pelagia's  hemd  versehen, 
Mit  acht  stickereien  Pelagia's  leinwandmantel. 
Eine  gerade  birke  ist  Pelagia's  wuchs, 

10      Ein  eraporsprossendes  rohr  Pelagia'8  gestalt, 
Ein  gartenapfel  Pelagia's  antlitz, 
Schwarze  faulbaurabeeren  sind  Pelagia's  augen, 
Faulbaumblttthen  ihre  augenbraunen. 
Weisse  silberbänder  sind  Pelagia\s  haan», 


i 
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Mastor  alga,  ufakaj,  kofenenzö, 
Menef  alga,  ufakaj,  taradonzo. 
Potmo  fiäket,  ufakaj,  taradonzo, 

15       t^S^n  gruSat,  ufakaj,  lopinenz^. 
iA&i  il  pas,  ufakaj,  konasonzo, 
Valgfi  kov  pas,  ufakaj,  Covoncenze, 
Valdo  <e§J5e,  ufakaj,  öef  pevanzo.** 
—  „irak  jovfne,  parljakaj,  pek  lamova! 

20       l'efe  onnea,  parfjakaj,  son  a  befeii, 
'tele  ouu^^,  parijakaj,  sou  u^askav. 
Lm  öi  pas,  par^akaj,  ton  aCavtot, 
Mofi  kov  pas,  parijakaj,  tori  avavtot, 
Valdo  tes^e,  parijakaj,  tori  uöaskat, 

25       Vide  kifejiä,  parijakaj,  tori  zakonot.*" 


VI. 

Mezgari  udalaS  Nadjäri  Palaga, 
Meigari  pek  vadfa  suka  PalagaP 
Udalas  Palaj  sefga  ruijgova, 
Son  i  pek  vadfa  pilgeri   öalgavga. 

5        Ux,  ö!st6  jaki  Palaj  kotaso, 
Ux,  öfstfi  jaki  Palaj  öulkaso. 
Kotova  targari  Palari  paFazo, 
Kavksova  targari  Palari  ru£azo. 
U§  ^de  kirej  Palari  s6fez6, 

10       Us  poök(o)  ozavkske  Palari  ruiigozo, 
Sadovoj  umaf  Palari  Caöozo, 
Ravu2ot  Tomzort  Palari  äermenze, 
Ox,  Torazor  fvetkat  ielme  bravanzo. 
ASo  misarat  Palari  C6fenz6, 
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Unter  die  erde  strecken  sich,  schwägerin,  ihre  wuraeln, 
Unter  dem  himmel  breiten  sich,  schwägerin,  ihre  zweige  aus. 
Busenketten,  schwftgerin,  sind  ihre  zweig6, 

15       Erzmarken,  schwägerin,  ihre  blättehen. 

Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  auf  ihrer  stirn, 
Der  untergehende  mondgott,  schvvägerin,  auf  ihrem  hinterkopfe, 
Der  klare  stem,  schwägerin,  auf  ihrera  haarzipfel." 
—  nBerichte  nicht,  schwägerin,  so  weitlättflg! 

20       Dieser  traum,  schwägeriD,  er  hat  keine  schlechte  bedeutung, 
Dieser  traum,  schwägerin,  ist  glackverheissend. 
Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  dein  schwiegervater, 
Der  untergehende  mondgott,  schwägerin,  deine  schwiegennutter, 
Der  klare  stem,  schwägerin,  dein  glttck, 

35      Die  gerade  birke,  schwägerin,  dein  ehegatte."* 


VL 

In  welcher  hinsicht  ist  Nadja's  Pelagia  wohlgelungen, 
In  welcher  hinsicht  ist  die  hundin  Pelagia  ausgezeichnetP 
Pelagia  ist  an  wuchs  uud  gestalt  wohlgelungen, 
Durch  ihre  hiibschen  tritte  ist  sie  ausgezeichnet. 

5        O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  schuhen, 
O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  strlimpfen. 
Mit  sechs  stickereien  ist  Pelagia's  hemd  versehen, 
Mit  acht  stickereien  Pelagia's  leinwandmantel. 
Eine  gerade  birke  ist  Pelagia's  wuchs, 

10      Ein  eniporsprossendes  rohr  Pelagia's  gestalt, 
Ein  gartenapfel  Pelagia's  antlitz, 
Schwarze  faulbaumbeeren  sind  Pelagia's  augen, 
Faulbaumbl&then  ihre  augenbraunen. 
Weis8e  silberbänder  sind  Pelagia\s  haan% 


i 
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Mastor  alga,  ufakaj,  korenenz^, 
Menef  alga,  ufakaj,  taradonzo. 
Potmo  fiäke£,  ufakaj,  taradonzo, 

15       Piz^n  gruSat,  ufakaj,  lo^inenze. 
Li^i  il  pas,  ufakaj,  koiiasonzo, 
Valgfi  kov  pas,  ufakaj,  Covoncenze, 
Valdo  fe§J5e,  ufakaj,  öef  pevanzo.** 
—  „irak  jovtoe,  parljakaj,  pek  lamova! 

20       'tete  onnea,  parijakaj,  son  a  befeu, 
Tete  onnea,  parijakaj,  sou  u^askav. 
iiiii  U  pas,  parijakaj,  ton  aCavtot, 
MoK  kov  pas,  parijakaj,  ton  avavtot, 
Valdo  fes^e,  parijakaj,  ton  uöaskat, 

25       Vide  kifejiö,  parijakaj,  ton  zakonot.** 


VI. 

Meigan  udalaS  Nadjan  Palaga, 
Me^gan  pek  vadfa  suka  PalagaP 
Udalas5  Palaj  sefga  rmjgova, 
Son  i  pek  vadfa  piFgen   Calgavga. 

5        Ux,  öistfe  jaki  Palaj  kotaso, 
Ux,  öiste  jaki  Palaj  öulkaso. 
Kotova  targan  Palan  pafazo, 
Kavksova  targan  Palan  ruöazo. 
Us  vide  kiFej  Palan  sfefeze, 

10       US  po5k(o)  ozavkske  Palan  ruiigozo, 
Sadovoj  umaf  Palaii  Caöozo, 
Ravu2ot  fomzort  Palan  äermenze, 
Ox,  forazor  fvetkat  ielme  bravanzo. 
Aso  miSarat  Palaii  C6fenz6, 
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Unter  die  erde  strecken  sich,  schwägerin,  ihre  wuraeln, 
Unter  dem  hiinmel  breiten  sich,  schwägerin,  ihre  zweige  aus. 
Busenketten,  schwftgerin,  sind  ihre  zweige, 

15       Erzmarken,  schwägerin,  ihre  blättchen. 

Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  auf  ihrer  stirn, 
Der  untergehende  mondgott,  schvvägeriu,  auf  ihrem  hinterkopfe, 
Der  klare  stern.  schwägerin,  auf  ihrem  haarzipfel.^ 
—  ,3erichte  nicht,  schwägerin,  so  weitläuflg! 

20       Dieser  traum,  schwägerin,  er  hat  keine  schlechte  bedeutung, 
Dieser  traum,  schwägerin,  ist  glackverheissend. 
Der  aufgehende  sonnengott,  schvvägerin,  ist  dein  $chwiegervater, 
Der  untergehende  mondgott,  schwägerin,  deine  schwiegermutter, 
Der  klare  stern,  schwägerin,  dein  glttck, 

35       Die  gerade  birke,  schwägerin,  dein  ehegatte/ 


VI. 

In  welcher  hinsicht  ist  Nadja'8  Pelagia  wohlgelungen, 
In  welcher  hinsicht  ist  die  hundin  Pelagia  ausgezeichnetP 
Pelagia  ist  an  wuchs  uud  gestalt  wohlgeIungen, 
Durch  ihre  htibschen  tritte  ist  sie  ausgezeichnet. 

5        O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  schuhen^ 
O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  strUmpfen. 
Mit  sechs  stickereien  ist  Pelagia'8  hemd  versehen, 
Mit  acht  stickereien  Pelagia's  leinxvandmantel. 
Eine  gerade  birke  ist  Pelagia's  wuchs, 

10      Ein  emporsprossendes  rohr  Pelagia's  gestalt, 
Ein  gartenapfel  Pelagia's  antlitz, 
Schwarze  faulbaumbeeren  sind  Pelagia's  augen, 
Faulbaumbl&then  ihre  angenbraunen. 
Weisse  silberbänder  sind  Pelagia\s  haart^, 


1 
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Mastor  alga,  nfakaj,  kofenenzö, 
Menef  alga,  ufakaj,  taradonzo. 
Potmo  riäke£,  ufakaj,  taradonzo, 

15       PiS^Q  grusat,  nfakaj,  lo^inenze. 
tiiäi  ^i  pas,  ufakaj,  koiäasonzo, 
Valgfi  kov  pas,  ufakaj,  Covoncenze, 
Valdo  fe§{6,  ufakaj,  öef  pevanzo." 
—  „irak  jovfne,  parfjakaj,  pek  lamoya! 

20       ^te(e  onn^ä,  parfjakaj,  son  a  befen, 
'teie  oDU^ä,  parfjakaj,  sou  u^askav. 
Lm  il  pas,  parfjakaj,  toii  aCavtot, 
Mofi  kov  pas,  parfjakaj,  ton  avavtot, 
Valdo  (esikj  parfjakaj,  toii  uöaskat, 

25       Vide  kifejiä,  parfjakaj,  toii  zakonot." 


VI. 

Mezgaii  udalaä  Nadjan  Palaga, 
Meigan  ^ek  vadfa  suka  Palaga  P 
Udalaä  Palaj  sefga  rungova, 
Son  i  pek  vadfa  pifgen   öalgavga. 

5        Ux,  öfstfe  jaki  Palaj  kotaso, 
Ux,  öfste  jaki  Palaj  (ulkaso. 
Kotova  targan  Palaii  pafazo, 
Kavksova  targan  Palan  ru£azo. 
U§  ^de  kifej  Palan  sfifezfe, 

10       Us  poök(o)  ozavkske  Palan  ruiigozo, 
Sadovoj  umaf  Palaa  (a^ozo, 
Ravu2ot  fomzort  Palaiä  äefroenze, 
Ox,  Torazor  fvetkat  äefme  bravanzo. 
Aso  miSarat  Palan  Ö6fenz6, 
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Unter  die  erde  strecken  sich,  schwägerin,  ihre  wuraeln, 
Unter  dem  himrnel  breiten  sich,  schwägerin,  ihre  zvveige  aus. 
Busenketten,  schwftgerin,  sind  ihre  zweige, 

15      Erzmarken,  schwägerin,  ihre  blättehen. 

Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  auf  ihrer  stirn, 
Der  untergehende  mondgott,  schvvägerin,  auf  ihrem  hinterkopfe, 
Der  klare  stern,  schwägerin,  auf  ihrem  haarzipfel." 
—  nBerichte  nicht,  schwägerin,  so  weitläuflg! 

20      Dieser  traum,  schwägerin,  er  hat  keine  schlechte  bedeutung, 
Dieser  traum,  schwägerin,  ist  glackverheissend. 
Der  aufgehende  sonnengott,  schwägerin,  ist  dein  schwiegervater, 
Der  untergehende  mondgott,  schwägerin,  deine  schwiegermutter, 
Der  klare  stern,  schwägerin,  dein  glttck, 

25       Die  gerade  birke,  schwägerin,  dein  ehegatte."* 


VI. 

In  welcher  hinsicht  ist  Nadja's  Pelagia  wohlgelungen, 
In  welcher  hinsicht  ist  die  hundin  Pelagia  ausgezeichnetP 
Pelagia  ist  an  wuchs  und  gestalt  wohlgelungen. 
Durch  ihre  habschen  tritte  ist  sie  ausgezeichnet. 

5        O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  schuhen, 
O,  jeden  tag  geht  Pelagia  in  strUmpfen. 
Mit  sechs  stickereien  ist  Pelagia'8  hemd  versehen, 
Mit  acht  stickereien  Pelagia's  leinwandmantel. 
Eine  gerade  birke  ist  Pelagia's  wuchs, 

10       Ein  emporsprossendes  rohr  Pelagia's  gestalt, 
Ein  gartenapfel  Pelagia's  antlitz, 
Schwarze  faulbaurabeeren  sind  Pelagia's  augen, 
Faulbaumbliithen  ihre  augenbraunen. 
Wei8se  silberbänder  sind  Pelagia's  haare, 
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15 


20 


25 


30 


35 


MiSara  kefeD^t  Palan  sviskanzo, 
U§  potmo  fiäke  Palan  kosazo. 

Ox  riijrox  riijrox,  rujfo  vajvajro, 

Noxon  vajvajfo,  vajlo  vajvajlo! 
U§  kudat  jaki£  Palan  mefganzo, 
Us  bojart  jakit  Palan  kisönze. 
^Ifamak  öija,  fefej,  äupavnen, 
Ifarnak  makso,  fetcg,  kozavnen! 
äupaviu  lamo,  fetej,  jakinze, 
Koiavin  lamo,  £e£ej,  pakinz6. 
U§  riäi6ä<ne,  fefej,  rivtimat, 
Us  soviöäCne^  Cefej,  ^tfeöamat. 
Supavin  rana  valckejak  s(ama, 
Öokän^jak  pozda,  Cetej,  madima. 
Öupavlii  staka,  fefej,  robota, 
Kozavin  lamo,  £e£ej,  (evenze. 
Maksumak,  CeCej,  stada  vaninen, 
Maksumak,  fetej,  tuvon  postuvtnen! 
U§  anok  raroaz  sonzi  salonzo, 
U§  anok  panez,  fefej,  ksineuze, 
U§  anok  j^idei,  tefej;  jamonzo, 
Uä  anok  jora:fc,  fefej,  öuronzo. 
U§  araä,  fefej,  sonzö  jakinze, 
U§  araä,  fe(ej,  sonze  goätenzfe.** 


VII. 


Kona  put!  pojin  kudo, 
Se  mefeze:  kudom  ara^, 
Se  mefeze:  kudovtoman. 
Lembineze  vefga  moTi, 
Ugofstkeze  alga  moR. 
Kona  put!  piöeii  kudo, 


—     21      - 

15      Fingersträhnchen  aus  silberband  Pelagia's  schläfenlocken, 
Eine  busenkette  Pelagia's  flechte. 


•     Schon  fahren  freier  nach  Pelagia, 

20      Schon  kommen  herren  nach  Pelagia. 

„Verheirathe  mich  nicht,  vater,  an  einen  reichen, 
Gieb  mich  nicht,  vater,  einem  grossbegftterten ! 
Der  reiche,  vater,  hat  viele  besucher, 
Der  grossbegttterte,  vater,  hat  viele  gäste. 

25       Die  fortgehenden,  vater,  raUssen  begleitet  werden, 
Den  eintretenden,  vater,  muss  man  entgegen  gehen. 
Der  reiche  muss  Mh  am  morgen  aufstehen, 
Auch  spät  am  abend,  vater,  sich  schlafen  legen. 
Der  reiche,  vater,  hat  schwere  arbeit, 

30      Der  grossbegttterte,  vater,  hat  viele  geschäfte. 
Gieb;  mich,  vater,  einem  viehhftter, 
Gieb  mich,  vater,  einem  schweinehirten ! 
Fertig  gekanft  ist  schon  sein  salz, 
Fertig  gebacken,  vater,  sind  seine  brötchen, 

35       Fertig  gekocht,  vater,  ist  seine  kohlsuppe, 
Fertig  gesäet  sein  getreide. 
Und  er  hat,  vater,  keine  besucher, 
Er  hat,  vater,  keine  gäste." 


vn. 

Wer  ein  espenes  haus  erbaut, 
Der  spreche:  ich  habe  kein  haus. 
Der  spreche:  ich  bin  ohne  haus. 
Seine  wärme  geht  an  der  decke  hin, 
Sein  dunst  geht  an  dem  fussboden  hin. 
Wer  ein  tannenes  haus  erbaut, 
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Koaa  [lut!  kiiziii  kudo, 
Se  mereze:  kudoni  iiri, 
äe  inefezei  kudo  martau. 
Lembinezä  alga  moTi, 
UgofätKeze  vefga  moH. 
■  Kona  vidi  potravs  <uro, 
Öe  raefeze:  surom  aras, 
äe  mereze:  äurovtomau. 
Vailin  tunda  skotinaCiie, 
Kodak  liat,  da  tapaslz. 
Vaäin  sokäna  skofinatne, 
Kodak  ri^if,  da  vese  sevslz. 
Koua  vidi  pakäas  äuro, 
äe  mereze:  äurom  uli, 
äe  mereze:  suro  martan. 


vm. 

,Koda  kacak  fejfer  meFga,  (^oraiiakt 

Kad!k,  kadik,  coranak^,  tabaklnjak  targam 
„Koda  jakiii,  babaiiakaj,  Babau-kasav,  bazai 
Touavtimiz,  babatiakaj,  moii  targamo  Ubakt 
Sestc  kaca,  babaiiakaj,  tabaktojak  targamoi 

Koda  kaca,  babaiiakaj,  fejfer  tnefga  Sijnima 
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Wer  ein  fichtenes  haus  erbaut, 
Der  spreche:  ich  habe  ein  haus, 
Der  spreche:  ich  besitze  ein  haus. 

10       Seine  wänne  geht  an  dem  fussboden  hin, 
Sein  dunst  geht  an  der  decke  hin. 
Wer  getreide  in  der  nähe  des  dorfthores  säet, 
Der  spreche:  ich  habe  kein  getreide, 
Der  spreche:  ich  bin  ohne  getreide. 

15       Im  frQhesten  Mhling  wird  es  von  dem  vieh, 
Sobald  es  ausgeht,  zertreten. 
Im  frtthesten  herbst  wird  es  von  dem  vieh, 
Sobald  es  ausgeht,  ganz  und  gar  aufgefressen. 
AVer  in  dem  felde  getreide  säet, 

ao       Der  spreche:  ich  habe  getreide. 
Der  spreche:  ich  besitze  getreide. 


vm. 

„Wanu  wirst  du,  söhnlein,  mit  deinem  laufen  nach  den  mädcheu 

aufhörenP 
Höre  auf,  höre  auf,  söhnlein,  auch  mit  deinem  tabaksrauchen  !^ 
^Als  ich,  gi^ossmiitterchen,  das  opferfest,  den  markt  besuchte, 
Lehrten  sie  mich,  grossmutterchen,  tabak  zu  rauchen. 
Danu   werde  ich,   grossmtttterchen,   auch  mit  meinem  tabaks- 
rauchen aufhören, 
Wenn  ich,  grossmtttterchen;  mit  meinem  laufen  nach  den  mäd- 
chen  aufhöre". 


IX. 

„Vaj  avakaj  Cljamak! 
Kudat  jakif.     ITamak, 
Bereii  tarkas  ilainak, 
Öe£Ki-r)karien  iramak! 
kiskan  kurks»,  cama^o, 
Ovton  seTine  varCavco. 
Faro  taikas  Sljaiuak!" 
,Kozo,  kozo  ctjatanP" 
,A^i5ka  vefiiej,  bazarov, 
Od-EfmoziT|kav,  jarmUT) 
Paxomiiikan  ioratiie 
Sinst  arxacot  barxacot, 
Pojarusnoj  Capancot". 


Vaj  Mokson,  Mokson,  Mol 
Kot  vejkiiie,  Mokson  tora. 
KoC  skamiieuzt-,  Moksoii  a 
Ox  oäon  piravt  MokSoii  k 
Xej  OS  goriiiöa  MokSoii  ki 
Vaj,  koda  fefdiz  MokSoii 
Nej  zcfebejiie  MokSoiieii  I 
5iej  cuvto  fadiic  Moksoue; 
Pefvoj  ztfeliej  Moksoiieii 
Vasili  cuvto  fad  Moksoiie 
Nej  vafkii<;  Mokso  kavto 
Nej  iietTäs  MokSo  kemen  '■ 
Vaj  kije,  Kije  MokSon  nej 
Nej  kije,  kije  Moksoii  feil 
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IX. 

„0  mutterchen,  verlieirathe  mich! , 

Freier  besuchen  uns.    DocU  nicht, 

Docb  nicht  an  einen  schlechten  ort, 

Nicht  an  den  Tsetskinka! 
s       Sein  mund,  sein  antlitz  sind  denen  eines  liundes  ähn  ch, 

Er  hat  den  blick  eines  bären. 

An  einen  guten  ort  verheirathe  mich!" 

„Wohin,  wohin,  soU  ich  dich  verheirathen  ?" 

„Nach  dem  kleinen  dörfchen,  nach  dem  bazarorte, 
10      Nach  Od-Ermozinka,  der  jahrmarktstelle! 

Die  jQnglinge  von  Pahominka, 

Sie  gehen  ja  in  zartestem  sammet, 

In  röcken,  aus  feinster  lämmerwolle  verfertigf. 


O  der  Mokscha.  der  Mokscha^  der  junge  Mokscha-mann ! 

Obgleich  der  einzige,  war  der  Mokscha-mann  wohlgelungen, 

Obgleich  allein,  war  der  Mokscha-mann  sehr  stattlich. 

O,  der  hof  des  Mokscha  war  ein  stadtbezirk, 
s       Die  stube  des  Mokscha  war  ein  stadtzimmer. 

Ach,  als  sie  den  Mokscha  in  die  volksversammlungsstube  riefen, 

Warfen  sie  fur  den  Mokscha  das  loos, 

Loosten  sie  f&r  den  Mokscha. 

Das  erste  loos  traf  den  Mokscha, 
10     Das  erste  loos  wurde  dem  Mokscha  zu  teil. 

Nun  schlng  der  Mokscha  seine  beiden  hände  zusammen, 

Nun  krenzte  der  Mokscha  seine  zehn  flnger. 

O,  wer,  wer  erblickte  den  Mokscha, 

Wer,  wer  bemerkte  nun  den  MokscbaP 
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15       Aiius  £ej£efz6  Mokson  nejize, 
Anus  doSazo  Mok§on  redize. 
^Meks  pek  avardat,  fifin  teCakaj, 
Meks  pek  mefavtat,  moii  kofmineöemP' 
^Vaj  isak  jakiA,  Anus,  zbor  kudos, 

20       Yaj  ulkot  jakin  uTiöäii  kudos. 
"Sej  zefebejue  uej  monen  kajäs£, 
Vaj  Cuvto  fadnfe  monen  nej  noldaäf. 
Vasili  zefebejs  monen  riej  satoi, 
Pefvoj  öuvto  f  ats  nej  monen  paCkui." 

25       «ITa  mefavta,  Cifiu  Cefinem! 

Nej  ^isemneiiek  miu  patat  sazort 
Vaj  tuka,  fefej,  mineiiek  zerebej, 
Nej  noldakaja  mineiiek  i^uvto  fad!^ 
Koda  kajak§noi§<  sin  26febejs6, 

30       AAusuön  satoö  pefvoj  Zefebejs, 
AnuSueii  paikuö  va^iii  öuvto  fats. 
Vaj  va(ku6  Anu§  kavto  kedenzö, 
Nej  nedä^  Anus  kemen  surouzo. 
„0x  fefej,  fefej,  nej  i  tefakaj, 

35       Nej  sisem  pakäat  videii  äurouok, 
Siäem  ved  laijkso  ved  mefniöanok. 
Vaäna  miCanok  viden  surouok, 
MejTe  mifanok  min  mefniiauok!^ 


XI. 

Viska  KaCusa,  a  poks  Katusa, 
Kolmo  Tefen  sazor,  kolm(o)  ufän  par^a! 
Jalganzo  jaka^(  Ka£än  kisönze, 
Ojanzo  jakane  Katiin  melgaozo. 
„Adaka,  Ka(a,  vifej,  uk§torov, 
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IS      Anjoscha '*'),  seine  tochter  erblickte  deu  Mokscha. 

Aqjnscha,  seine  tochter  bemerkt^  den  Mokscha. 

^Warun)  weiQSt  du  so  sehr^  meiu  ernährer,  mein  väterchen, 

Warura  trauerst  du  so  sehr,  mein  verpfleger?** 

„Ach,  Anjuscha,  gestern  war  ich  in  der  volksversammlungsstube) 
to      Acb,  unläugst  war  ich  in  der  stube  der  dorfgemeinde. 

Da  warfen  sie  ftir  mich  das  loos, 

Ach,  sie  loosten  f&r  mich. 

NuD,  das  erste  loos  traf  mich, 

Nun,  das  erste  loos  wurde  mir  zu  teii.'' 
25       ^Trauere  nicht  mein  ernährer,  mein  väterchen! 

Es  sind  ja  unser  sieben  schwestern. 

O  bringe  doch,  vater,  uns  das  loos, 

Loose  unter  uns!" 

Als  sie  das  loos  warfen, 
30      Traf  das  erste  loos  Anjuscha, 

Warde  das  erste  loos  Ai\juscha  zu  teil. 

Oy  Aqjuscha  schlug  ihre  beiden  hände  zusammen, 

Anjuscha  kreuzte  ihre  zehn  finger. 

„0,  vater,  vater,  mein  väterchen, 
JS      Wir  haben  ja  sieben  felder  mit  korn  besäet, 

In  sieben  gewässern  haben  wir  wassermfthlen. 

Verkaufen  wir  zuerst  unser  gesäetes  koru, 

Verkaufen  wir  dann  unsere  mtthlen!** 


XI. 

Das  kleine  Katjuscha  **),  das  kleine  Katjuscha, 

Die  schwester  dreier  brttder,  die  schwägerin  dreier  frauen! 

Die  freundinnen  Katja's  **)  gingen  nach  ihr, 

Die  kameradinnen  Katja's  gingen,  um  sie  zu  holen. 

„Komm  doch,  Katja,  mit  uns  zum  walde,  zum  ahornwald6, 

*)  Annchen. 
♦♦)  K&the. 
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Acfaka,  Ka£a,  vifej  jagudas, 
Acfaka,  Ka(a,  vifej  Ristojnes!" 
„A  moran,  jalgat,  vifej,  uk§torov, 

A  moFan,  ojat,  vifej  jagudas. 

10       U§  kolmo  Telen  raon  ve  sazorue, 
U5  kolrao  ufän  mon  ve  parijan. 
Us  vejfe  vejfe  da  kolmo  paTat, 
Us  kavton  kavtoii  da  koto  paTat. 
Us  kolm(o)  ufänen  da  vejfe  vejfe, 

15       Us  kolm(o)  ufäiien  kolmo  i)fas(o)  paöat.' 
DumakSnoä  Kafa  vifej,  uk§torov, 
SirgaksnoS  Kafe  vifej  jagudas. 
kistojiien  pargo  Kata  sajeksne^, 
Jaguda  pargo  Kafa  sajeksn^^. 

20       MoTekänö^  Kafa  vifej,  uk§torov. 
kistoj  pargonzo  Kafa  peSCfze, 
Dumaksnoä  Kafa  kudov  kardazov. 
IkeTej  varStaä,  —  afaka  ovto, 
Udalov  varstas,  —  avaka  ovto! 

25       Afaka  ovto^  Kafäu  uSize, 
Avaka  ovtos  Kafäii  sasize. 
SajekSniz  Kafän  siriöist  mastorov, 
Sajeksniz  Kafän  sinöist  kudov  Uv. 
Us  kavto  ijef  Kafa  efaksnos, 

30       U§  kavto  godncf  Kafa  efaksnos. 
Us  kavto  fakat  Kafa  fifaksnoä, 
Us  kavto  fakat  Kafa  vanoksnol 
Us  Miskat  Maskat  sfnst  Teminest, 
Us  Miskat  Maskat  sinst  prozvanijast. 

.i5       Dumaksnos  Kafa  fifa  mastorov, 
Dumaksnos  Kafa  cafi  mastorov. 
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Eomm  doch,  Katja,  mit  uns  zum  walde  erdbeeren  *)  suchen, 

Komm  doch,  Katja,  mit  uus  zum  walde  erdbeeren  suchen!'' 

„Ich  werde  nicht,  freundinnen,  zum  walde,  zum  ahornwalde 
gehen, 

Ich   werde  nicht,  kameradinneu,  zum  vvalde  gehen  erdbeeren 
zu  suchen. 
10      Ich  bin  ja  das  einzige  schwesterchen  dreier  bräder, 

Ich  bin  ja  die  einzige  schwägerin  dreier  frauen. 

(Den  brudern)  je  ein  (hemd),  das  macht  drei  hemden, 

Je  zwei,  das  macht  sechs  hemden. 

Den  drei  frauen  je  ein  kopftuch, 
15      Den  drei  frauen,  das  macht  drei  kopftächer^. 

Katja  entschloss  sich  zum  vvalde,  zum  ahornwalde  zu  gehen. 

Katja  machte  sich  auf  zum  wald6  erdbeeren  zu  suclien. 

Einen  bastkorb  nahm  Katja  fiir  die  erdbeeren, 

Einen  bastkorb  nahm  Katja  f(ir  die  erdbeeren. 
80      Katja  kam  zum  walde,  zum  ahornwalde. 

Ihren  erdbeeren-korb  ftUlte  j^alja  an. 

Katja  entschloss  sich  nach  haus  und  hof  zu  gehen. 

Sie  blickte  vorwärts,  —  ein  bär, 

Sie  blickte  rttckwärts,  —  eine  barin! 
15      Der  bär  erwartete  Katja, 

Die  b{irin  erreichte  Katja. 

Sie  nahmen  Katja  (mit  sich)  in  ihr  eigenes  land, 

Sie  nahmen  Katja  (mit  sich)  in  ihr  eigenes  haus  und  heim. 

Nun,  Katja  verlebte  zwei  jahre, 
M      Katja  verlebte  zwei  jährchen. 

Zwei  kinder  erzog  Katja, 

Zwei  kinder  pflegte  Katja. 

Mischka  und  Maschka '*'''')  waren  ihre  namen, 

Mischka  und  Maschka  hiessen  sie. 
35      Es  kam  Katja  in  den  sinn  in's  vaterland  sich  zu  begeben^ 

Es  kam  Katja  in  den  sinn  in  ihr  geburtsland  sich  zu  begeben. 


*)  ni88.   Rjy6uUKH. 

••)  Michelcheu  und  Mariechen. 
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40 


43 


50 


Ustuma  ^faka  Ka£a  panekSn^^. 
Ustuma  braga  Kata  tejekSn^^. 
Ovto  polanzo  Kata  sajize, 
Öafil  mastorov  Kafa  vijize. 
Ox  Tiijfax  TujTax,  rujTo  vajvajTo. 
Kolmo  TeTanzo  Katan  dumakSno^f, 
Kolmo  TeTaDzo  Ka£än  kortaksnoäC 
Ovto  polanzo  Kafän  öavomo. 
Ovto  vastanzo  Katan  ^avokSniz, 
kedenze  kajiz  da  pajmen  trokska. 
Kata  Ti^ekiinei  kardajs  venerej, 
Varstakgnoä  Kata  te  pajment  peTej. 
Koda  Äejiie  te  ovton  kedint, 
Koda  fed'ize  te  ovton  Cubant, 
Us  vaökudiiiie  kavto  kedenze,  - 
I^edii&fe  Kata  kemen  suronzo. 
U§  aras  Katan  spnzö  polazo, 
U§  araä  Katäii  sonzö  vastazo. 


XII. 

1'ejteH^  paroF  sife  Matuäa, 
DoCaäak  dobroj  efää  Matuäa. 
Us  sufent  sCefdiI  Mata  koöonska, 
Us  koctint  kodfr  Mata  polokska. 


Us  koda  saksnoä  Mata  tejtefska, 
Us  suren  mfiiX  Mata  öeMeska, 
A  koctint  kodff  Mata  koiiovSka. 
Us  koiiov  peCat  Mätän  arstonzo, 
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Einen  ofen  voll  pirogen  bak  Katja, 
Einen  ofen  voll  d&nnbier  braute  Katja. 
Ihren  bärgemahl  nahm  Katja  mit, 
40      In  ihr  geburtsland  brachte  Katja  ihn. 


Es  kam  den  drei  brödern  Katja's  in  den  sinn^ 

Die  drei  brödern  Katja's  besprachen  sicli 

Den  bärgemahl  Katja's  zu  erschlagen. 
15      Den  bärgatten  Katja's  erschlugen  sie, 

Sein  fell  warfen  sie  qner  ttber  den  dachbalken  des  schuppens. 

Katja  trat  auf  den  hof,  in's  freie  heraus, 

Katja  blickte  nach  dem  dachbalken  des  schuppens  hin. 

Als  sie  das  fell  des  bäreu  erblickte, 
50      Als  sie  den  pelz  des  bären.  bemerkte, 

Schlag  sie  ihre  heiden  hände  znsammen, 

Kreuzte  Katja  ihre  zehn  finger. 

Katja  hat  keinen  gemahl  mehr, 

Katja  hat  keinen  gatten  mehr. 


xn. 

Ein  gutes  mädchen  war  die  alte  Matjnscha  % 

Eine  vortrefifliche  tochter  die  bejahrte  Matjnscha. 

Den  faden  spann  Matja  *)  so  dick  wie  einen  strunk, 

Die   leinwand  webte  Matja  so  grob  wie  die  decke  eines  last- 

wagens. 
Als  Matja  die  grösse  einer  jnngfran  erreichte, 
Den  faden  spann  Matja  so  fein  wie  ein  härchen, 
Die  ]einwand  aber  webte  Matja  so  dUnn  wie  papier. 
Wie  der  siegelabdruck  anf  dem  papiere  waren  die  stickereien 

am  unteren  rande  ihres  hemdes, 

*)  Matrona. 
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Us  konov  öorraat  Mafän  arstonzo. 

10       Us  cfste  jaki  Mata  kotaso, 
Us  ^iste  jaki  Mata  6ulkaso. 
Us  valakavtoz  Mätän  j^ifazo, 
Us  kickefgavtoz  Mafäii  ^viskanzo. 
Us  sera  lutkske  MaCän  o{*kozo, 

15       Us  pesee  lutkske  Mätän  cakskeze. 
Us  Öuöav  raon  Mata  mu^keme. 
Us  Öuöav  moK  Mata  Sovamo. 
Us  piz&u  laziä  Mätän  i^irg(6)alo, 
Kiven  valokin  Mätän  kecenz^. 

20       Us  kuva  muski,  Mata  avafdi, 
Us  kuva  6ovi,  Mata  melavti. 
^ije  nejize  avaFdemede, 
ICije  fedize  meTavtomodoP 
Mofän  aso  kai  Mätän  uejiie, 

25       Mofäii  maze  kai  Mätän  fediie. 
^U§  men  kis  avafdat  sire  Matusa, 
Men  kis  melavtat  erää  MatusaP" 
«'^ediöak  paroT,  öiraizfe  araä, 
tiks6äak  vadfäF,  redize  araä. 

30       Moudak  paroTiu,  sajiöam  araä, 
Mondak  vadfäriu,  tokiöara  araä.^ 
^daka,  Mata,  mi^ek  mastorov, 
Adaka,  Mata,  minek  Raätojev! 
Minek  mastorco  e^amoi§  paro, 

35       Minek  RaSäejs^  e^amoä  vad^a. 

Minek  mastonko)  uTi  Oaban  pando  j^fa, 
Minek  Raääej8(e)  uK  kas!  pando  pfa. 
Se  pandont  ^faso  uTi  umaf  sad. 
Us  ijezenze  kolmunst  keneräti, 

40       Us  godozonzo  kolmunst  ävetavti. 
Se  pandont  alga  aso  Ved  öucfi, 
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Wie   eine   schrift    anf  dem  papiere  waren  die  stickereien  am 
unteren  rande  ihres  hemdes. 
10      Täglich  geht  Maija  in  schuhen, 

Täglich  geht  Matja  in  striimpfen. 

Geglättet  ist  der  kopf  Matja'8, 

Gekräuselt  sind  die  schläfenlocken  Matja's. 

Ein  eichelschälchen  ist  der  waschtrog  Matja's, 
15      Ein  uussschälchen  der  topf  Matja's. 

Matja  geht  znr  Tsdiutscha  *),  uui  wäsche  zu  sptilen, 

Matja  geht  zur  Tschutscha,  um  wäsche  zu  reiben. 

Ein  ehernes  brett  ist  unter  den  fiissen  Matja's, 

Ein  zinnerner  waschbläuel  in  der  hand  Matja's. 
20      Während  Matja  sptilt,  weint  sie  immer, 

Während  Matja  reibt,  granit  sie  sich  immer. 

Wer  sah,  dass  sie  weinte, 

Wer  merkte,  dass  sie  sich  grämte? 

Ein  weissef  meerfisch  sah  Matja, 
»      Ein  httbscher  meerfisch  bemerkte  Matja. 

„Warum  weinst  du,  alte  Matjnscha, 

Wanim  grämst  du  dich,  bejahrte  MatjuschaP** 

^uch  das  wasser  war  gut,  es  giebt  keinen,  der  es  trinkt, 

Auch  das  gras  war  vortreflflich,  es  giebt  keinen,  der  es  mäht. 
SO      Anch  ich  war.gut,  es  giebt  keinen,  der  mich  nimmt, 

Auch  ich  war  vortreflflich,  es  giebt  keinen,  der  mich  anrtthrt." 

^Komm  doch  Matja,  in  unser  land, 

Eomm  doch,  Matja,  in  unser  Russland! 

In  unserm  lande  ist  das  leben  gut, 
35     In  unserm  Eussland  das  leben  herrlich. 

In  unserm  lande  giebt  es  einen  hligelgipfel  Guban, 

In  unserm  Eussland  giebt  es  einen  wachsenden  hligelgipfel, 

Auf  dem  gipfel  jenes  hiigels  giebt  es  einen  apfelgarten. 

In  einem  jahre  bringt  er  die  frttchte  dreimal  zum  reifen, 
40     In  einem  jährchen  bringt  er  die  bäume  dreimal  zum  bliihen. 

Unter  dem  hiigel  strömt  ein  wei.sses  wasser, 


*)  Name  eines  baohes. 
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Öe  ('etfin(  trokaka  (ligei'i  sed"  sOJÄi." 
»ITamak  maa£e,  mofäu  aso  kai, 
ITamak  keri^efe,  moräti  maze  kai! 
äe  Guban  pandoä  —  saidat  vij  ^!, 
äe  nmar  sadis  —  saldatiu  ptixeit, 
äe  a^o  vediä  —  saldatkan  ^l-iet, 
Us  piä^  sediä  —  saidat  lovaSat" 
„Minek  mastorco  a  vidif  sokiC, 
A  vidif  sokif,  kalaisat  jarclf. 
Miuek  Rasä^se  a  ä(^rdi(  kodif, 
A  gfv^tfif  kodit,  äolkoTojf  kaotrif." 

„iraraak  manCe,  morftn  aso  kat, 
IFamak  keiigele,  mor&n  inaz6  kai! 
Xej  tink  mastorco  a  vidit  sokif, 
A  vidit  soKit,  suvado  jarctt. 
Nej  tliik  mastorco  a  »(^Mit  kodit, 
A  ^£efdit  kodit,  deragat  kaötriC'* 


xni. 

nUdumam  sas,  inadiinam  saä, 

liitän  kudov  tujimam  sas, 

Avan  marto  kortamom  sas, 

Titäii  marto  basamom  sas. 

Tifa  mastorco  eramoä  paro, 

Öa^t  mastorco  eratnos  vadra. 

Ä  sÖLTdif  kodif,  solkoTOJf  kaiitTit, 

A  sokit  iztt,  ka]a<iat  jarelt. 

Jato  mastorco,  £uSoj  mastorco 

Kof  sokit  izit,  suvado  jarcK, 

KoC  Scefirit  kodlf,  derugat  kaiitTit." 

„Miiieli  mastorco  Oubaii  paud(o)  aU, 
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ijber  das  wasser  ist  eine  eherne  brttcke  geschlagen." 

nBetriige  mich  aicht,  du  vveisser  meerfisch, 

Täuscbe  mich  nicht,  du  hubscher  nieerfiSGh! 

Jener  hiigel  Gubau  ist  eine  lagerude  soldateoschaai-, 

Jener  apfelgarten  —  Laare  der  soldaten, 

Jenes  weisse  wasser  —  tliräneii  des  soldatenxveibes, 

Die  eherne  bracke  —  heine  der  soldaten." 

rJn  UDserm  lande  säet  man  nicht.  pflQgt  mau  nicht, 

Säet  man  nicht,  pHägt  man  nicht,  man  isät  semmeln. 

Id  unserm  Biissland  spinnt  man  nicht,  webt  man  nicht, 

Spinnt   man   nicht,  nebt   mau    nicht,  man  trägt  seidene  klei- 

der." 
„Betriige  mieli  niclit,  \veiiiser  meerfisch, 
Tftoache  mich  nicht,  hubscher  meerflsch! 
Jawohl,  in  eurem  lande  säet  man  nicht,  pfltigt  man  nicht, 
Säet  man  nicht,  pflUgt  man  nicht,  man  isst  spreu. 
Jawohl,  in  eurem  lande  spinnt  man  nicbt,  \vebt  man  nicht, 
Spinnt  man  nicht,  webt  man  nicht,  man  trägt  sackleinwand.'' 


xni. 

„E8  verlangt  mich  zu  schlafen, 

Ks  verlangt  mich,  nach  dem  vaterbause  zu  gehen. 

Es  veriangt  mich,  mit  der  mutter  zn  reden. 

Es  verlangt  mich,  mich  mit  dem  vater  zu  bespvechen. 

In  dem  vaterlande  ist  das  leben  gut, 

In  dem  gebnrtslande  das  leben  herrlich. 

Man  spinnt  nicht,  man  webt  nicht,  man  triigt  seidene  kleider, 

Man  pflhgt  nicht,  man  eggt  nicht,  man  isst  semmeln. 

In  fremdem  lande,  in  der  fremde, 

Obgleich  man  päiigt  eggt,  isst  man  sprea, 

Ol^leich  man  spinnt  wel(t,  trägt  man  sackleinHand," 

,,In  unserm  lande  giebt  es  einen  hiigel  Öuban, 
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äe  pandouf  pfaso  umar  sad  uH. 

Son  ijez6nz6  kolmo  raz  ävefi. 
15       Son  godozonzo  kolmunst  Keiiefäfi." 

Jfamak  mance,  jaton  odzora, 

ITamak  konce,  cuSoj  od  afa! 

Tink  mastorco  Guban  pand(o)  uK, 

äe  pandon^  pfaso  saidat  vij  ase!. 
20       äe  saidat  vijiä  loman  pf  at  kef6i{, 

Se  pandont  alga  loman  vef  5udi/ 


XIV. 

Meks  pek  avafdi  miri^  mastoriä? 
Miris  avafdi  kiskan  bojardo. 
Mastor!^  mefavti  pinen  azordo. 
nNej  araä  jarcams  minek  äuronok, 

5       Islej  araä  mijems  nej  skofinanok, 
Nej  es^o  araä  minek  pak^anok. 
Mejse  tfatanok  min  skofinanok, 
Mejse  ffasinek  min  ^emijanokP 
Anöak  ramaii  paksaso  pfanok  ffatanok, 

10       khtdk  raman  pakäaso  skofinat  ffataT|k. 
Seks  pek  avafd'i  miri^  mastor!^, 
Seks  pek  mefavt!  miris  mastoriä. 
jIPMo  meravtaT)k  staka  kajavksto, 
Kajavksin  kajataijk  lomaiiife  Ksnoj." 
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Äuf  dem  gipful  jeneä  hngvU  beöiidet  sicb  eiu  apfelgai-teu. 

lu  eiaem  jahre  blQht  er  drei  mal, 

In  einem  jährchen  briDgt  er  die  fruchte  drei  mal  zum  vaitar 

^etriige  micb  nicht,  du  fremder  burscbe, 

Täusche  micb  aicbt  mit  augeuwiQken,  du  fremder  jfitig 

In  enrem  lande  giebt  es  eineD  liögel  Gubau, 

Aaf  dem  gipfel  jenes  högels  betiadet  sicU  eiae  soldatei 

Jene  BoldateiiBchaar  haut  meDSChenköpfe  ab, 

Unter  jenem  hUgel  strömt  menschenblut." 


XIV. 


\Vanim  weiDt  bitter  die  dorfgemeiude,  das  land? 
Die  dorfgemeiude  weint  des  biindischeD  bojaren  wegeu 
Das  land  trauert  des  handischeu  berru  wegen. 
nJetzt  haben  wir  kein  getreide  zum  essen, 
Jetzt  baben  wir  kein  vieh  zum  verkaufen, 
Jetzt  tiaben  wir  uuch  kein  ackerfeld. 
Womit  werden  wir  anser  vieb  ernfthreD, 
Womit  werden  wir  unsre  familie  ernährenP 
Nur  mit  gekauftem  felde  werdeu  wir  uns  emähreu, 
Nnr  mit  gekauftem  felde  werdeu  wir  unser  vieb  eruäh 
Uarum  weiut  bitter  die  dorfgemeinde,  das  land. 
Daram  trauert  bittei-  die  dorfgemeinde,  das  land. 
„Noch  ti-aoem  wir  der  schweren  stener  vvegen, 
Eine  steuer  bezahlen  wir,   die  die  menschlicUeu  kräft 
steigt." 
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XV. 

Vaj  kolongemeii  poTaiia  ij(e)  eräs, 
Nej  nirerigeraen  pofana  god  erä^, 
Aras  poTanan  jakiuze  pakinze, 
Araä  pofanan  pilg:inen  Cal^inze. 

5       Vefe  pes^nze  poTanan  toi  pali, 
Aio  j^esfenz^  polanan  verf  öudTi. 
Nej  koKtjkava  polanan  pufejze, 
Nej  kangamova  pofanah  Refesce. 
Kijava  moK  odzora  paro  ci, 

10       Kijava  moK  odzora  ruzyiiik. 

Vefe  pesenzfe  poTanaii  poks  Cuvto, 
Vefe  pesenze  pofanan  parmisca. 
Parmisöanf  pfaso  iiie  guj,  köli  guj, 

ParmiScanf  lair|kso  ine  guj,  fivfi  guj. 

15       „Vaj  uzo  cavtan,  iiie  guj,  koi!  guj, 

Vaj  uzo  feffan,  ihe  guj,  fivfi  guj!^ 

„iramak  cavo,  odzora  ruzijnik, 
ITamak  Tede,  odzora  oxofriik! 
Nej  tonef  vastaks,  odzora,  raon  ufan, 
20       Nej  tonef  polaks,  od  afa,  non  ulan.^ 


XVI. 

Vaj  toton  suka  UFasa, 
Vaj  totun  kurva  UFasa! 


—     39     — 


XV. 

O,  dreissig  jahre  lebte  die  waldwiese, 

Vierzig  jährchen  lebte  die  waldwiese, 

Aui  der  waldwiese  giebt  es  keine  geheuden,  vvanderndeu, 

Aaf  der  waldwiese  giebt  es  keinen,  der  sie  mit  dem  fQsschen 
betritt 
5      Am  oberen  ende  der  waldwiese  brennt  eiu  feuer, 

Am  unteren  ende  der  waldwiese  rinnt  ein  wasser. 

Bis  an  die  kniee  reicht  das  queckengras  der  waldwiesQ, 

Bis  an  die  kniekehle  reicht  die  kornwicke  der  waldwiese. 

Den  weg  entlang  geht  ein  junger,  stattlicher  mann, 
10      Den  weg  entlang  geht  ein  junger  mann,  ein  flintenträger. 

Am  oberen  ende  der  waldwiese  ist  ein  gi^osser  baum, 

Am  oberen  ende  der  waldwiese  ein  dicker  baum. 

Auf   dem  gipfel   des   dicken  baumes  ist  eine  grosse  schlange, 
eine  verderbliche  schlange, 

Aof  dem   dicken  baume  eine  grosse  schlange,  eine  fliegende 
schlange. 
15      „0,   warte  doch,   ich   werde  dich  töten,  grosse  schlange,  ver- 
derbliche schlange, 

O,    warte   doch,   ich  werde  dich  erschiessen,  grosse  schlange, 
fliegende  schlange!^ 

„Töte  mich  nicht,  junger  mann,  du  flintenträger, 

Erschiesse  mich  nicht,  junger  mann,  du  jäger! 

Nun  gebe  ich  mich,  junger  mann,  dir  zur  gattin, 
20      Nun  gebe  ich  mich,  junger  mann,  dir  zur  gemahlin/ 


XVI. 


O,  jene  hundin  Uljascha  *) 
O,  jene  hure  Uljascha! 


*)  uijana,  Julianc. 


40 


Vaj  Tatar  marto  druzaksuos, 
Nej  Tatar  marto  sovetai 
Vaj  kolmo  öorat  (akanzo, 
Nej  kolmo  (^.orat  ejdenze. 
Mastorga  jakif  pilgiuest, 
Ezem  cireva  keiFinest. 
Ezemga  jaKif  pifginest, 

10       VaTraa  clfeva  turvinest. 
Vaj  toton  suka  Ufasa 
Vaj  toton  kurva  UFaäa! 
Tifiu  fefazo  muraize, 
Skinin  avazo  ^avize. 

15       „Vaj  mon  a  peTan,  a  peTan, 
l*ifin  fetadom  a  pefao, 
Skinin  avadom  a  peTau. 
Tatar  aTakaj,  alakaj, 
Tatar  alakaj,  fe<akaj, 

20       Nej  sajiks  uTat,  sajimak^ 
Nej  estef  polaks  vesimak! 
Ejkaksuen  kaclii  fefeiien, 
Ejkaksneii  kacin  avanen!** 


XVII. 

,,Polaj,  polaj,  a  Mikilaj, 
Vastaj,  vastaj,  a  Mikilaj, 
Aöka  kirtfa  pariko)  alaSa! 
I  kiMika,  povotKka, 
Vefavtika,  öaravtika, 
Kusfima  pes  aravtlka, 
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O,  sie  schloss  freimdschaft  init  einem  Tataren, 

Sie  machte  eiii  bundniss  mit  einem  Tataren. 
5       O,  sie  hat  kinder,  drei  söhne, 

Sie  hat  sprösslinge,  drei  söhne. 

Längs  dem  fussboden  bewegen  sich  ihre  fusscheu, 

An  dem  rande  der  bank  ihre  händleiu. 

Längs  der  bank  bewegen  sich  ihre  fösschen, 
10       An  dem  fensterbrette  ihre  lipplein. 

O,  jeue  hiindin  Uljascha, 

O,  jene  hure  Uljascha! 

Ihr  vater,  der  emährer.  schalt  sie, 

Ihre  mutter,  die  erzeogerin,  schlug  sie. 
15       ,0,  ich  fftrchte  nicht,  ich  fttrchte  nicht, 

Ich  fttrchte  nicht  meinen  vater,  den  ernähi*er, 

Ich  fttrchte  nicht  meine  mutter,  die  erzeugerin. 

Du  Tatar,  bruderchen,  bröderchen, 

Du  Tatar,  briiderchen,  väterchen, 
20       So  nimm  mich  doch,  wenn  du  mich  nehmen  willst, 

So  erbitte  mich  denn  dir  zur  gattin! 

Die  kinder  lasse  ich  dem  vater, 

Die  kinder  lasse  ich  der  mutter!"" 


XVII. 

„Männchen,  männchen,  du  Mikila,  *) 

Gatte,  gatte,  du  Mikila, 

Geh  doch,  spanne  ein  gutes  pferd  au! 

Spanne  an,  spanne  vor, 

Leuke  es  um,  kehre  es  um, 

Stelle  es  an  der  treppe  hin, 


*)  Nikolaus. 
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10 


15 


20 


25 


ao 


Kfileö  stolbas  nej  sodikal'' 
„Polaj,  polaj,  Nastaöija, 
Vastaj,  vastaj,  Nastaöija, 
Va^na  pahtfa  taiifej  ^fakat, 
Va^na  pantaa  tan<ej  äukort 
Es  ojezef,  e^  lovcozot! 
Potjgo  pefcef  jjSidifaja, 
Ojme  koScot  ko§(i{aja! 
La-qgost  uTest  sinst  valanat, 
Potmost  uTest  sinst  kalanat!^ 
Alkuks  panöe^  tanfej  pfakat, 
Alkuks  panöes  taiiCej  äokort. 
^dakaja,  polaj,  asc^eme, 
Veckaj,  Veökaj  nej  dedanen, 
Yetkajnezii  nej  babanen!" 
Sisem  nedlat  son  asöökSni^, 
Sisem  kesak  son  Söefdeksnö^. 
MadekSnes  Nasta  son  i  ojmseme, 
Nejeksne^  Nasta  son  a  par(o)  onne. 
„U§  V^eSkaj,  Veökaj  nej  da  dedakaj, 
Us  "i^eCkajneze  nej  da  babakaj, 
Adadojak  nej  mon  uskomizdak!'' 
Us  samozonzo  Mikilaj  kulokSnos, 
Us  samozonzo  Mikilaj  jomaksnos. 
Kadovksnos  Nasta  son  da  nej  dovaks, 
Kadovksnos  Nasta  nej  da  skamnenze. 


xvm. 


Vefes  veTeska  Od-Kofkur  veTe. 
VeTenf  ve  pese  pize  kaf  pulo, 
Ombo  pesenze  gaj  picen  kudo, 
Kunöka  vicenzS  cafevoj  kabak, 
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Binde  es  au  dem  treppenpfohl  au!" 

„WeibcbeD,  weibcheii,  Äuastaaia, 

Gattin,  gattiu,  Aoastasia, 

Backe  zuerst  sfisse  pirog:eii, 

Backe  zuerst  sUsse  kuchen 

Id  butter  vou  dir  selbst,  iu  milcli  vou  dir  selbät! 

Backe  sie  in  deinem  bnsen, 

Dörre  sie  mit  deinem  anhanch! 

Ilir  äosseres  sei  glatt, 

Itir  inneres  sei  mOrbe!" 

Wirklich  buk  sie  sllsse  pirogen, 

Wirklicti  bok  sie  sUsse  knchen. 

„Komiii,  mäDUcheu,  zu  gaste 

Zn  dem  grossvater  Wetschkf^, 

Zu  der  grossmutter,  der  frau  Wetscliki^'s!'' 

Sieben  wocheu  verweilte  sie, 

Sieben  sträbne  spann  sie. 

Anastasia  legte  sich  nieder  um  zu  riUieo. 

Anastasia  sah  ein  b&ses  tränmcben. 

„Wet8cfakaj,  Wetsclikaj,  grossvätercheu, 

Du  frau  Wetschkaj's,  grossmUtterchen, 

Kommt  docli,  fahret  inich  (nacli  Iiause)!" 

Ebe  sie  herankam,  starb  Mikila, 

Ehe  sie  lierankani,  vei'scliied  Mikila. 

Anastasia  blieb  zuruck  ais  wittwe, 

Anastasia  blieb  allein  zurUck. 


xvni. 


Ein  dorf,  ein  grosses  dorf  ist  das  doi*!'  Od-Kotscbkni'. 
An  dem  einem  ende  des  dorfes  ist  ein  grtinas  weidengebusch, 
Än  seinem  anderen  ende  ein  wiederliHlleude3  tauuenes  baiis, 
Tu  seiuer  mitte  eine  kaiaerlicbe  scheuke, 
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5       Kabakinf  bokso  volosnoj  kantor, 
Kantorlnf  krugom  pi2e  Ingine, 
LuganC  kunökaso  kolmo  polk  saidat, 
Kolmo  polk  saidat,  kolmo  nekrut  vij. 
I  §u£i£  morff,  n§  j^ejdif  ki§ö!£! 

10       Erzän  saldatke  a  kisöi  morf, 
Erzän  nekratke  a  pejdi  sufi. 
Us  nej  kevk^tize  sffe  saldatke, 
Nej  kivedize  erän  nekrutke: 
„Us  meks  a  ki§5at,  us  meks  a  moi*at, 

15       Erzän  saldatke,  Efzäii  nekrutke?** 

„Seks  mon  a  kiistan,  äeks  mou  a  niorau, 
S!re  saldatke,  erän  nekrutke: 
Avan  kadfja  mon  ezem  ^iras, 
TeCen  kadtja  u§  di  ^e6ka  la-qks. 

20       Avam  avafdi,  öudi  lejks  öudi, 
US  fifin  ie(s,m  ufornoj  rosa. 
Polam  avafdi,  ^izemeks  pi/i, 
^  Takam  avafdi  lav^  pikses  kundaz. 
~  Seks  i  avafdan,  seks  i  melavtan." 


XIX. 

U5  kozon  Kazan  strojati, 
Us  kozon  osos  vaCkatiP 
Ox  sisem  kilien  ki  ulos, 
Son  si^em  risi  Ti^ma  pras. 

5       Son  kuva  stroji,  londadi, 
Son  kuva  vafki,  kaladi. 
„Davaj£e,  bracf,  dumatatik, 
Min  velen  puromks  purnatarjk! 
Meze  Kazannen  alstatarik, 

10       Meze  osonfen  jovtataiikP 
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ÄD  der  seite  der  schenke  das  kontor  des  amtsbezirkes, 

Rings  um  das  konlor  eiii  grilues  wiesclieu, 

Inmitten  der  wiese  sind  drei  soldatentruppen, 

Drei  soldatentruppen,  drei  rekrutenschaareu. 

O,  wie  sie  sclieiven,  singen,  wie  sie  lachen,  tanzeii! 

Ein  erzjanisches  soldatclien  tanzt  nicht,  singt  niclit, 

EiD  ezjanisclies  rekmtchen  lacht  nicht,  scherzt  niclit. 

Jetzt  fragte  ihn  ein  altes  soldatchen, 

Da  erforscbte  ihn  ein  bejalirtes  rekrutcben: 

^.Nuii,  vvarum  tanzest  du  niclit,  nun,  warum  singst  du  niclit, 

Erzjanisches  soldatchen,  erzjanisches  rekmtchen?" 

^Darum  tanze  ich  nicht,  darum  siuge  ich  nicht, 

Altes  soldatchen,  bejahrtes  rekmtchen: 

Die  mutter  liess  ich  am  ende  der  bank  znrflck, 

Den  vater  aber  liess  ich  auf  dein  ofen  znriick. 

Meine  mutter  weinet,  wie  ein  rinnender  bach  rinnen  ihre  thränen, 

Wie  vom  raorgeathau  ist  mein  ernahrer,  der  vater  benetzt. 

Meine  gattin  weinet,  wie  regen  strömen  ihre  thränen, 

Mein  kiud  weinet  an  der  wiegenschQur  sich  festbaltend, 

—  Darum  \veiue  ich,  darum  traure  ich." 


XIX. 

Wo  baut  sich  Kazan]  auf, 

Wo  erriclitet  sich  KazanJ? 

An  einem  scheidevvege  von  sieben  wfigen, 

An  sieben  liervorsprudelnden  quellen. 

Während  es  sich  aufbaut,  stiirzt  es  iminer  ein, 

Während  es  sich  errichtet,  zerfälit  es  immer. 

„Lasst  uns,  brtidercben,  nachdenken, 

Eine  versammlung  der  dorfgemeinde  \vollen  wir  veranstalten! 

VVas  werden  \vir  Kazanj  verspraclien, 

Was  \verden  nir  Kazanj  bestimmen? 
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Davajfe,  bracf,  dumatarik, 

Davajfe,  aTat,  afiifatjk! 

Min  inazoroiif  konenze. 

Min  iriazoronC  liämenze." 
ir>       Sed^ejak  Kazan  kalad!, 

Secfejak  osos  londad!. 

„Davaj£e,  bracf,  dumatair|k, 

Davajfe,  aTat,  af6i£ank! 

Keie  Kazannen  aistania, 
20       Meie  osohfen  jovtamaP 

Min  paföej  6oko  alstatair|k, 

Min  paföej  (5oko  jovtataTik.** 

Sedejak  Kazan  kaladf, 

äed^ejak  osos  londadi. 
25        nN(öj)  u§  veFen  sxotka  min  £ejfair|k, 

Ox  velen  pnroraks  purnataiik! 

Miii  veTen  krugora  jutataifik, 

Min  öupav  loman  vesni^arjk! 

Velesfe  öupav  Va6(a)  a(a, 
30       Velesfe  koj^av  Vaä(a)  a£a. 

A  ivLvoA  kuvalt  son  äupav, 

A  kudon  kuvalt  son  koiav, 

Son  iiiem  öoran  tifiöa, 

Son  ^i^m  öoran  vanlöa, 
3:>       Kavksoöe  takaa  MafuSa, 

Kavksoöe  fejfef  do^fne. 

Ux  vaJfa  fakaä  Mafusa, 

VacTfa  fejfefiä  Mafu§a! 

^efen  Kazannen  alstatair|k, 
40       Sefen  osonfen  jovtatair|k. 

Son  apak  vaCkak  vaCkati, 

Son  apak  strojak  strojati." 

U5  Kazan  purnaa  pifanzo, 


—    47     — 

Lasst  uns,  bruderchen,  nachdenken, 

Lasst  uns,  manner,  Uberlegen! 

Das  pferd  des  f&rsten  (wollen  wir  versprechen), 

Dass  ross  des  fiirsten  (wolleu  wir  böstimmen).** 
15      Noch  mehr  stÄrzt  Kazanj  ein, 

Noch  mehr  zerfällt  die  stadt. 

»Lasst  uns,  brttderchen,  nachdenken, 

Lasst  uns,  manner,  öberlegen! 

Was  solien  wir  Kazanj  versprechen, 
w      Was  soUen  wir  Kazanj  bestimmenP 

Eine  seidene  franse  wollen  wir  versprechen. 

Eine  seidene  franse  wollen  wir  bestimmen." 

Noch  mehr  zerfällt  Kazanj, 

Noch  mehr  störzt  die  stadt  ein. 
25      „Wohlan,  lasst  uns  eine  zusammenkunft  der  dorfgemeinde  ver- 
anstalten^ 

Lasst  uus  nun  die  dorfgemeinde  versammeln! 

Das  dorf  wollen  wir  nach  alien  richtungen  durchziehen, 

Einen  reichen  raann  wollen  wir  aufsuchen! 

In  dem  dorfe  ist  reich  der  alte  Wa8sili, 
SO      In  dem  dorfe  ist  grossbegtttert  der  alte  Wassili. 

Nicht  an  getreide  ist  er  reich. 

Nicht  in  betreff  des  hauses  ist  er  grossbegutert, 

Er  ist  ernährer  von  sieben  söhnen, 

Er  ist  verpfleger  von  sieben  söhnen, 
35      Das  achte  kind  ist  Marjuscha,  *) 

Das  achte  ein  mädchen,  ein  töchterlein. 

O,  hfibsch  ist  das  kind  Marjuscha, 

Hiibsch  das  mädchen  Marjuscha! 

Eben  jene  wollen  wir  Kazanj  versprechen, 
40      Eben  jene  wolIen  wir  der  stadt  bestimmen. 

Sie  wird,  ohne  dass  man  sie  errichtet,  sich  errichten, 

Sie  wird,  ohne  dass  man  sie  aufbaut,  sich  aufbauen/ 

Nun,  Kazanj  schmuckte  sein  haupt, 

♦)  Mariechen. 
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Son  o^oi  orstaS  laiigonzo. 

4.1       Mafu§a  purnakSno^  s^rnenze. 
MafuSa  orstaksnoä  latigoDzo. 
Sou  kotatj  (Suikat  kaf(5ek8nes, 
Son  maze  pafa  orstaksnos, 
Son  paröej  pa6a  Sulmaksno^, 

50       Son  sijan  surkske  tot]gok»noi^. 
Mejfe  Kazan nen  tujeksneS, 
MejTe  o§onfen  venöakSnos. 


XX. 

„Vaj  öupav  Efza,  Saranskoj  Efia, 
Nej  kozav  Efza,  Saranskoj  Efza! 
Simat  jarcat,  mezejak  a  sodat^ 
Vaj  ki§(at  morat,  me^fjak  a  dumat. 
5       Nej  ttfin  (etei  Nogajfne  poloniz, 

Vaj  kofmine<5Ke£  Gnbatne  zaxvafiz." 
„Mon  £ifin  feCkam  ara^  nu2azo, 
Mon  kormine^kero  araä  gofazo. 
Moukin  caöomsto,  monoin  kasomsto 

10       Ravn2o  virnenten  fefkam  ez  jak^e, 
Vaj  kudfav  pekse  fetkam  ez  keröe. 
Ox  Tujfox  Tujfox,  Tujro  vajvajfo. 
Vaj  kudfav  j^kse  fetkam  ez  keföe, 
Vaj  peksen  kefne  feflcam  ez  vatk^e, 

15       Vaj  monen  lavske  (efkam  ez  staksnok, 
Vaj  lavske  pikskeC  fetkam  ez  pou^ek. 
Mon  lavs  cifezem  feCkam  ez  konöe, 
Vaj  cula  baln  fetkam  ez  niefuek. 
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Sie,  (lie  stadt,  bekleidete  ihr  äusseres. 
Marjusclia  schmUckte  ihre  gestalt, 
Marjuschä  bekleidete  ihr  äusseres. 
Sie  zog  scbuhe,  striimpfe  an, 
Sie  legte  eiu  schönes  henid  au. 
Sie  band  sich  eiu  seideues  tuch  mu, 
Sie  steckte  eiu  silberues  ringleln  au. 
Daun  begab  sie  sich  zu  Kazanj, 
Dann  traute  sie  sicli  mit  der  stadt. 


XX. 

^Ach,  reicher  Erzja,  Erzja  von  Sarausk, 

Du  grossbeguterter  Erzja,  Erzja  von  Saransk! 

Du  trinkst,  isst,  niclits  weisst  d«, 

Äch,  du  taiizest,  siugst,  au  nichts  deukst  du. 

Jetzt    babeu  die  Nogajer  deioeu  vater,  deu  ernährer  gefaugeu 

genonimeu, 
Weh,  deiueu  verpfleger  Labeu  die  Gubauer  ergriJfeu." 
„Mein  vater,  der  ernährer  leidet  keine  uotli, 
Meio  verpfleger  leidet  an  keinem  kummer. 
Äls  ich  geboren  ward,  als  ich  aufwuclis, 
Mela  väterchen  giug  uicht  in  deu  duuklen  wald, 
O,  nieiu  vätercheu  tulite  uicht  eine  dichtbelanbte  linde. 

O,  inein  väterchen  fällte  uicht  eine  diciitbelaubte  linde, 
O,  mein  vätercheu  scbälte  uicht  deu  bast  der  linde, 
O.  mein  viiterchen  nähte  nicht  ein  wiegelein  fur  uiicli,  *) 
O,  mein  väterchen  drehte  nicht  wiegenschntircheu. 
Mein  väterchen  ergriif  nicht  deu  rand  ineiner  wiege, 
O,  mein  väterchen  sagte  uicht  „schlafe,  scbltife", 

*)  Die  inor()wim3Cheii  vrkgeii  atD<l  von  liixlenbaste. 
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Vaj  ufu  baTu  fefkam  ez  koftueK. 
20       Vaäin(r(e)jak  ara^  nejin  nuzazo, 
Vaäiii(f(e)jak  araä  nejin  gofazo." 


XXI. 

ÖuTu  bafu,  Nogajin  ejcT,  bafu  fu! 
PiTge  peTej,  Nogajin  ejdf,  fuksSadan, 
Pifge  vijiies,  Nogajin  ejd,  sovavtan. 
Pifa  pefej,  Nogajin  ejd,  fuksCacTan, 
5       Pfaso  pfevnes,  Gubanin  ejcT,  sovavtan. 
Öufu  baTu,  Nogajin  ejrf,  bafu  In! 
Kuvafa  udok,  Nogajin  ejd,  udoksnok! 
Kurok  kasat.  Nogajin  ejd,  —  kasovHf, 

Paksas  suro,  Nogajin  ejd,  videvfif. 
10       'i'efat  avat,  Nogajin  ejd,  andovTif, 

Paro  poza,  Nogajin  ejd,  fejevKf, 
Od  pozado,  Nogajin  ejd,  äimeveff, 
Od  pozado,  Gubanin  ejd,  simeveK. 


xxn. 

Vaj  koson,  koson  Kuzman  Dafa  avafdi, 
Vaj  koson,  koson  maz^  Dafa  melavtl? 
öavo  banaso  Kuzman  Dafa  avafdi, 
KeTme  banaso  maze  Dafa  melavtl. 


r.i 


o,  mein  väterchen  sprach  nicht  „schluinmre.  scliluminrti". 

Melir  denu  frilher  leidet  er  auch  jetzt  keine  iioth, 

Melir  deuQ  frtiher  leidet  er  atich  jetzt  au  keiiiein  kuminer.'' 


XXI. 


Sclilafe,  sclilafe,  Nogajer-kind,  sciilummre,  sclilummre! 

Ich  gebe  dir  Nogajer-kind,  am  fussende  eineii  sclnvuiig, 

Icli  brJnge  dir,  Nogajer-kind,  kraft  in  die  fasse. 

Icli  gebe  dir,  Nogajer-kind,  am  kopfende  einen  schwiing, 

Ich  bringe  dir,  Gubaner-kind,  verstand  in  deu  kopf. 

Schlafe,  schlafe,  Nogajer-kind,  schlummre,  schluramre! 

Schlafe  lange,  Nogajer-kind,  sclilafe  wohl! 

Bald  wirst  du  aiifwacli8en,  Nogajer-kind,  —  wenn  du  auftvach- 

seu  w(lrdest, 
Auf  dem  aekerfelde,  Nogajer-kind,  Hördest  du  getreide  säeii, 
Deu    vater    und    die   mutter,    Nogajer-kind,    wilrdest    du   ei-- 

nähren, 
Gutes  dönnbier,  Nogajer-kind,  wurdest  du  braueu, 
Frisches  dnunbier,  Nogajer-kind,  wurden  sie  tiinken, 
Frisches  dönnbier,  Gubaner-kind,  warden  sie  trinken. 


xxn. 

O,  wo,  wo  weinet  Kuzjma's*)  Darja  **), 

O.  wo,  wo  grämt  sich  die  schilne  Darja? 

In  der  leeren  badstube  weinet  Kuzjma'»  Darja, 

In  der  kaiten  badstube  grämt  sich  die  sciiöne  Darja. 
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iM^  *z.>  Kaiman  Dafän  nejize, 
-:  ait^»tTa42o  maze  Dafän  fediie. 

,"1]  m^tjs  ayanfat,  Kuzman  Dafa,  ufvakaj, 
*:  mej:*  meravtat,  maze  Dafa,  fevksakam?-' 

,^ij  Tandin  cize,  a£avtokaj,  nedfa  c*f, 

^  i]  T,uidrn  cize,  meiieruakaj,  praznik  ci. 

"Tij  I*>maf  mofif,  afavtokaj,  skirdanas, 

Vij  lomaf  mofif,  meneFuakaj,  boröanas. 

ViJ  \e^ka  poliues  moii  raartom  a  moFi, 
A/  vaj  Ve^ka  vastas  moii  martom  a  moH/ 
Vij  damas.  damaä  veska  polas,  sirgaksnos, 

Vk;  d:imas  dnma^  veska  vastas,  moFeksnes. 
ViJ  p.jk>  vif  laT]gov  veska  polanf  vefize, 
\r;  k;i'ffav  pekses  veska  polanf  kalmize. 

V»j  kidrav  jH^kses  veska  polanf  kalmize, 


L  l'^^^ct}  veska  polaut'  vaKze. 


xxin. 

,r;  adadojak  bazarov, 
U-  adadojak  jarraunkav! 
Mx  aJa,  raman  kalaöa, 

V  -,  Ada,  simtfan  vinado!* 
»M  n  kAldcado  a  jarcan, 
X.-  xuiidojak  a  ^iman, 

V  -  'ATvan  a^  zomkado, 

X .  -  -::-Aa  slatkoj  votkado." 
;  ^  tr  :er  tuksuos  pif(e)  alga, 
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O,  van  ihrem  schxviegervater  wa(de  Kuzjnia's  Darja  erblickt, 

Von  dem  vater  ihres  maniies  wurde  die  schöne  Darja  bemerkt. 

„0,  warnra  weinest  du,  Kuzjma's  Daija,  schiviegertöchterchen, 

Ach,  vvaruin  grämst  du  dich,  schöne  Darja,  mein  kiudchenP" 

„0,  morgen,  schwiegerväterchen,  ist  ea  sonnUg, 

O,  morgen,  schwiegerväterchen,  ist  es  ein  feiertag. 

O,    die  leute  werden,  schwiegerväterchen,  nach  schkirda-kräu* 

tem  gehen, 
O,    die  lente   werden,   8cliwiegerväterchen,   nach  bärenklauen 

gehen. 
O,  der  kleine  ehemanu  wird  nicht  rait  mir  gehen, 
Äcli,  o,  der  klelne  gatte  wird  nicht  mit  mir  gehen." 
O,    er   besanu  sich,   er   besauu   sich    der  kleine  ehemanu,  er 

machte  sicli  auf, 
O,  er  besann  sich,  er  besann  sich  der  kteine  gatte,  er  ging. 
O,  sie  fuhrte  deu  kteiuen  gatten  zum  grossen  walde, 
Iq  der  krone  einer  dichtbelaabt^n  liude  begrub  sie  deu  kleiuen 

ehemaun. 
Id  der  krone  einer  dichtbelaubten  linde  begrub  aie  den  kleiaen 

ehemanu, 
Mit  liudenästen  tiberbäufte  sie  den  kleinen  ebemauu. 


XXIII. 


„Wohlau,  kommt  zum  bazar, 

WohIan,  .kommt  zum  markt! 

\Vohlau,  ich  kaufe  eine  aemmel, 

\Vohlan,  ich  tränke  dich  rait  branntweiii !" 

^ch  esse  keine  semmel, 

Äucb  trinke  icli  keiueu  branutwein, 

Ich  esse  wei3seu  pfefferkucheu, 

Icli  trinke  sussen  xvein," 

Das  inädcheu  giug  unteu  läiigs  dem  raude  des  gemlisegartens  hin, 


—     54     — 


!^ 


Us  dora  cijeksn^s  merganzo. 
SoQ  (alga^  karin  piilonzo, 
Son  kunda^  ikf\n  kosanzo. 
Us  vaökuJize  §5okava, 
Son  tokas  peke  bokava. 
Son  vaökuö  kavto  Kedenzö, 
Son  nerfä^  kemen  suronzo. 


10 


li 


S"» 


XXIV. 

Vaj  poks  pak^a,  pok§  paksine! 
Xej  poks  paköaso  Dubrova, 
Nej  Dubrovason  luzomne, 
Nej  luzomnese  kudrae, 
Vaj  kudon£  ejse  troks  vafma, 
Xej  vaTmanf  aio  (ejfef  ejf, 
Nej  vafmanf  aio  paro  iU. 
Nej  aso  konov  koctozo. 
„Nej  misaraso  jakavtin, 
Nej  paföejnese  Kemerd'in, 
Nej  ^ado  jutas  e^fenek, 
Vaj  kavto  jutaä  e^fenek." 
Kijava  juti  odzora, 
Kijava  moK  proxoz^j. 
Vaj  (ejfef  ejdin  nejize, 
Vaj  fejfef  ej^fin  var§tize. 
Nej  aso  paföej  Sefeze, 
Nej  paWej  vedme  kosazo. 
SiHi  konov  sonnat  sormadif. 
Ejso  nejyak  odzora, 


L 
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Der  knabe  lief  ihr  uach. 

Er  trat  anf  den  8chwanz  *)  ihres  bastscbuhs, 

Er  ergriff  sie  an  der  flechte. 

Sie  scUng  ihn  aof  die  waiige, 

Sie  stiess  ihn  an  der  bauchseite. 

Er  schlug  seine  beiden  haude  zusammeD, 

Er  kreuzte  seioe  zehQ  änger. 


XXIV. 

o,  grosses  feld.  grosses  feldchen ! 

Auf  dem  grossen  felde  liegt  Dnbrova**), 

Id  Dnbrova  ist  eine  kleine  vertiefung, 

Id  der  kleinen  vertiefnng  ein  häuscben. 

Im  haase  ein  InkeofeDster, 

Unter  dem  fenster  ein  mädcheu, 

Unter  dem  fenster  ein  liebliches  mädchen. 

Wei3se8  papier  ist  ihre  leinvvand. 

qJa  mit  ranschsilber  habe  ich  aosgenäbt, 

Ja,  mit  seide  babe  ich  gestickt. 

Ja,  hnndert  (rubel)  sind  far  micb  anfgegangen, 

O,  zweihundert  sind  ftlr  mich  anfgegangen." 

Lfings  dem  wege  zieht  ein  juDger  mann  vorfiber, 

Längs  dem  wege  geht  ein  reisender  vorbei. 

O,  er  sah  das  m&dcben, 

O,  er  erblickte  das  mädchen. 

Weis8e  seide  ist  ihr  haar, 

Eine  seidenschnur  ihre  flechte. 

Ihre  stickereien  sind  der  schrift  auf  eiueni  papiere 

Es  sieht  sie  der  junge  mann, 

*)  Ein  zapfeo,  der  von  deiu  hiiiterun  un<]e  rks  b:ist9i.'hiih3 
**)  Der  name  eines  dorfea. 
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25 


30 


Ejse  fecFijak  od  aTa. 
Nej  kosinenz6  pe6kize, 
Vaj  kosinenze  sajize. 
Nej  vaökuö  kavto  kecfenze, 
Nej  nedää  kemen  suronzo. 
Mefganzo  öfji  odzora, 

ff 

Kis6nze  mori  od  afa. 
„Vaj  budim  uTat  nej  polaks, 
Vaj  budim  uFat  nej  vastaks, 
Azoka  firin  fe£enen, 
Azoka  Skinin  avane^! 
Te  ier  pullnen£  nevfika, 
Nej  f  e  kosinenf  nevfika!" 


10 


15 


XXV. 

Us  Moksouf  Oksa  manöfze, 
Vi  Moksonf  Oköa  konSize. 
^Sajimak,  MokSo,  kozejkaks, 
Sajimak,  Mok§o,  fef  polaks!** 
„Us  monoin  polam  kov  fejca, 
Us  monoin  takam  kov  (ejcaP* 
„Ton  polat  putik  nuvaras, 
Ton  fakat  eskik  ugol  pes!** 
Us  alkuks  Mok§o  dumakSnol 
Us  alkuks  Mokso  af<5eksnes. 
MoTeksnes  Mokso  kudov  öiv, 
MoTek§nes  Mokso  kardazov. 
Ustuma  braga  (ejeksne^, 
Ustuma  prakat  paneksnes. 
Polauzo  puttze  nuvaras, 


k 
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Es  erblickt  sie  der  juiige  keri. 

Er  schnitt  ihr  die  flechte  ab, 

O,  er  nahm  ihre  flechte. 

Sie  schlug  ihre  heiden  hände  ziisammen, 
15      Sie  kreuzte  ihre  zehn  flnger. 

Nach  ihr  läuft  der  junge  mann, 

Nach  ihr  geht  der  junge  keri. 

„0,  wenn  du  jetzt  mein  gatte  wirst, 

O,  wenn  du  jetzt  raeiu  gemahl  wirst, 
30      Gehe  doch  zum  vater,  dem  ernährer, 

Gehe  doch  zur  mutter,  der  erzeugerin! 

Zeige  doch  diese  flechte, 

Zeige  doch  diesen  zopf!" 


XXV. 

Ja,  Oksja*)  täuschte  den  Mokscha, 

Mit  ihrera  augenwinken  betrog  Oksja  den  Mokscha. 

„Nimm  mich,  Mokscha,  zur  gattin, 

Nimm  mich,  Mokscha,  dir  zur  gemahlin!" 

s       „Aber  \vo  lasse  ich  meine  eigene  gattin, 
Wo  lasse  ich  mein  eigenes  kind?" 
«Deine  gemahlin  hänge  an  einen  schiefen  baum, 
Dein  kind  zerschmettere  an  einer  ecke!" 
Wirklich  dachte  der  Mokscha  an  die  sache, 

10      Wirklich  besann  sich  der  Mokscha. 

Der  Mokscha  ging  nach  seinem  hause  und  heime, 
Der  Mokscha  ging  nach  seinem  hofe. 
Einen  ofen  voll  dtinnbier  braute  der  Mokscha, 
Einen  ofen  voll  pirogen  buk  der  Mokscha. 

15      Seine  gattin  hängte  er  an  einen  schiefen  baum, 

*)  Aksinia. 


—     58     - 

'i^akanzo  eskize  agol  pes. 
Sirgaksnoä  Mokso  Okään  kis, 
Tujeksnös  Mokso  Okään  kis. 
Par(o)  alasa  son  kirrfekäneä, 

20       Son  vedra  vina  ramak§noä, 
Sorkovoj  boöka  braga  sajö, 
Son  kosefkaso  pfakat  saj^. 
„Us  ada,  Ok^a,  kozejkaks, 
Us  ada,  Okaa,  (en  polaks!" 

25       „Us  tonöif  polat  kov  fejdik, 
Ton  toiiöif  f  akat  kov  fejdikP" 
„Polam  putija  nuvaras, 
l^akam  eskija  ugol  pes." 
„A  raofan,  Mokso,  kozejkaks, 

30       A  moTan,  Mokso,  iei  polaks. 
Monikin  pucaraak  navaras, 
Ton  £akam  esksak  ugol  ^es." 
Mokson  maStoksno^  jo2ozo, 
Son  vackuö  kavto  ke(renze, 

.»-.       Son  vackuö  kavto  kedenze, 
Son  uedä^  kemeii  suronzo. 


XXVI. 

Avufiu  jaka  veska  velneva, 
AvuHu  paka  a  poks  veTeva! 
Us  suka  Oksa  mon  manSisamam, 
Us  kurva  Oksa  keijgefisamam. 
„Ada  sajimak,  Mokso,  kozejkaks, 
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Sein  kind  zerschmetterte  er  an  einer  ecke. 
Der  Mokscha  brach  auf,  um  Oksja  za  holen^ 
Der  Mokscha  begab  sich  nach  Oksja. 
Ein  gntes  pferd  spannte  er  an, 

20      Ein  wedro  branntwein  kaufte  er, 

Ein  vierzig  wedro  euthaltendes  fass  ddnnbier  nahm  er, 
Pirogen  nahm  er  in  einem  ranzen  (mit  sich). 
„Nun,  Oksja,  werde  meine  gattin, 
Xun,  Oksja,  werde  meine  gemahlin!" 

25       „Wo  hast  du  deine  eigene  gemahlin  hingethan, 
Wb  hast  du  dein  eigenes  kind  hingethan?'' 
^Meine  gemahlin  hängte  ich  an  einen  schiefen  baum, 
Mein  kind  zerschmetterte  ich  an  einer  ecke." 
„Ich  werde  nicht,  Mokscha,  deine  gattin, 

30      Ich  werde  nicht,  Mokscha,  deine  gemalilin. 

Da  wii^t  mich  selbst  an  einen  schiefen  baum  hangen, 
Du  wirst  mein  kind  an  einer  ecke  zerschmettern." 
Der  Mokscha  war  sich  seiner  nicht  mehr  bewu8st, 
Er  schlug  seine  beiden  hände  zusammen, 

3ö       Er  schlng  seine  beiden  hände  zusammen, 
Er  kreuzte  seine  zehn  finger. 


XXVI.  *) 

Ich  wörde  nicht  in  dem  kleinen  dörfchen  umhergehen, 
Ich  wtirde  nicht  in  dem  kleinen  dorfe  umherstreifen ! 
Die  hundin  Oksja  wird  mich  betrugen, 
Die  hure  Oksja  wird  mich  täuschen. 
„Wohlan,  Mokscha,  nimm  mich  zum  weibe, 


*)   Diese   variante  des  vorhergehenden  liedes  wird  ihres  verschiedenen 
iDetniiDS  wegen  hier  bcigelegt. 


n 


10 
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AiFa  sajimak  ton  esfef  polaks!-* 
„Mon  sajevFifin,  Oköa,  kozejkaks, 
Mon  sajevfifin  esfen  maze  polaks, 
Va^in  polinem,  Oköa,  kov  fejca, 
Mon  pize  fakam,  Ok^a,  kov  fejcin? 
„Us  vaäiii  polat,  Mok§o,  nuvaras, 

U§  ^iZe  £akat,  Mokso,  ugol  pes!" 

Alkuks  kuncolinze  Ok^än  valonzo, 
Us  pfimetliize  Okään  baänanzo. 
Vaoin  polanzo  putlze  nuvaras, 
Pize  £akanzo  putinze  ugol  pes. 
^Arfa  6ej,  Oksa,  esfen  kozejkaks, 
Arfa  nej,  Ok^a,  ton  esfen  polaks!" 
^A  raofan,  Mokso,  (onef  kozejkaks, 
A  raofan,  Mokso,  nej  tonef  polaks. 
Monikin  pucamak,  Mokso,  nuvaras, 
US  pi2e  fakam  pucif  ugol  pes." 
VaJkuö  Mokso  kavto  Kedenze, 
Necriiize  Mokso  kemen  suronzo. 


xxvn. 

Ravuzou  puzon  fejferne, 
Topudan  mazen  paro  ci 
ÖokSnigak  kuvafs  a  asfi, 
Valckejak  ranan  a  sfaksni, 
Komoro  öevne  a  puit!, 

Mastorov  öev  pe  a  pravtl, 

• 

Verej  kafamo  a  noldi. 

Vaj  poks  vir  larigov  tiyeksnrs. 

Vaj  tumo  pulos  ozaksnol 
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WohlaD,  nimm  mich  dir  zur  gattin!'' 

„Ich  wurde  dich,  Oksja,  zum  weibe  nehmen, 

Ich  wurde  dich  mir  zu  einer  schönen  gattin  nehmen, 

Meine  fruhere  gattin  (aber),  Oksja,  wo  soll  ich  sie  hinthun, 
10       Meine  kleinen  kinder  (aber),  Oksja,  wo  soll  ich  sie  hinthunP" 

„Nun,  deine  fruhere  gemahlin,  Mokscha,  (hänge)  an  einen  schie- 
feu  baum, 

Nun,   deine  kleinen  kinder,  Mokscha,  (zerschmettere)  an  einer 
ecke !" 

Wirklich  lieh  er  sein  ohr  den  worten  der  Oksja, 

Wirklich  gab  er  auf  das  geschwätz  der  Oksja  acht. 
15       Seine  fruhere  gattin  hängte  er  an  einen  schiefen  baum, 

Seine  kleinen  kinder  zerschlug  er  an  einer  ecke. 

„Komra  doch  jetzt,  Oksja,  mir  als  weib, 

Komm  doch  jetzt,  Oksja,  mir  als  gattin!" 

„Ich  werde  nicht,  Mokscha,  dein  weib, 
20       Ich  werde  nicht,  Mokscha,  deine  gattin. 

Mich  selbst  wirst  du,  Mokscha,  an  einen  schiefen  baum  hangen, 

Nun,  meine  kleinen  kinder  wirst  du  an  einer  ecke  zerschlagen.^ 

Der  Mokscha  schlug  seine  beiden  hände  zusammen. 

Der  Mokscha  kreuzte  seine  zehn  finger. 


XXVII. 

Das  töchterchen  des  schwarzen,  schwarzbraunen, 

Der  liebling  des  dunkelrothen,  schönen, 

Abends  wacht  sie  nicht  lange, 

Morgens  steht  sie  nicht  frUh  auf, 

Sie  verbrennt  nicht  eine  handvoll  späne, 

Sie  lässt  nicht  das  ende  des  spans  auf  den  fussboden  fallen, 

Sie  lässt  nicht  den  ranch  emporsteigen. 

O,  sie  begab  sich  zum  grossen  vvalde. 

Sie  setzte  sich  in  einem  hain  von  eichen  nieder, 
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10       Nej  tumon  lopan  pafa  (eji, 
Nej  ukstor  pulos  ozak§noö, 
Nej  ukstor  lopan  ru6a  fejs. 
iii^ne^  öize,  nej  koäfiiize. 
Puvaä  varma,  nej  öezninze. 

15       Vajx  sou  lazakaö,  avafgaö 
Ravuzon  puzon  fejfefne, 
Topudan  mazen  paro  öi. 
Vajx  vaCkuö  kavto  kedenze, 
Nej  nerfäs  kemen  suronzo. 

jio       Vaj  kannat  valcke  öfakSnomo, 
Nej  karraaö  JSoksne  asJSeme, 
Kuvaka  moron  moramo, 
Kuvaka  seKn  scefdeme. 
Nej  ruoat  pafat  fejeksnes, 

25       Komoro  öevin  pultfzei 

Mastorov  5ev  peu£  pravtfze, 
Vefej  kaöamo  noldize 
Ravuzon  puzon  fejterne, 
Topudan  mazen  paro  cl. 


xxvm. 

AntFamo  <5oras  vejkine, 
AntFamo  (5oras  ^kamnenze. 
Son  (efkastojak  vejkine, 
Son  avkastojak  skamnenze. 

ö       Son  fefkastojak  kadovksnos, 
Son  avastojak  lijares. 
Saksnos  AnJamueii 
Kudon  kardaziu  kadomzo, 
Kudosto  ciste  ti^emze. 

10       Us  mofeksnes,  son  moFeksnes, 
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10      Sie  verfertigte  eiu  herad  aus  eichenblättern. 

Sie  setzte  sich  in  eiuem  hain  von  ahornen  nieder, 

Sie  verfertigte  einen  mantel  aus  ahornblättern. 

Die  sonne  ging  auf,  vertrocknete  sie, 

Der  wind  blies,  zerriss  sie. 
15      O,  sie  flng  an  zn  jammem,  zu  weinen, 

Das  töchterchen  des  schwarzen.  schwarzbraunen, 

Der  liebling  des  dunkelrothen,  schönen. 

O,  sie  schlug  ihre  beiden  hände  zusammen, 

Sie  kreuzte  ihre  zehn  finger. 
20      Sie  fing  an,  morgens  (frtih)  aufzustehen, 

Sie  fing  an,  abends  zu  wachen, 

Ein  langes  lied  zu  singen, 

Eine  lange  klafter  zu  spinnen. 

Sie  verfertigte  mäntel,  hemden, 
25      Sie  verbrannte  eine  handvoll  späne, 

Sie  liess  das  spanende  auf  den  fussboden  fallen, 

Sie  liess  den  rauch  emporsteigen, 

Die  tochter  des  schwarzen,  schvvarzbraunen, 

Der  liebling  des  dunkelrothen,  schönen. 


xxvm. 

Andjamo  ist  der  einzige  sohn, 

Andjamo  ist  der  aileinige  sohn. 

Er  ist  der  einzige  von  dem  väterchen, 

Er  ist  der  aileinige  von  dem  miitterchen. 
5      Er  blieb  nach  dem  väterchen  zuröck, 

Er  blieb  nach  der  mutter  Ubrig. 

Andjamo  wurde  von  dem  verlangen  ergriffen, 

Hans  und  hof  zu  verlassen, 

Vom  hanse  und  heime  fortzugehen. 
10      Nun,  er  vvanderte,  er  vvanderte, 
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Us  judmineska  verfne  m\\i, 
Us  suföemneska  virne  raul 
Vifinf  fikscze  sefejue. 
Viiiuf  rosazo  vijevne. 

i:>       Son  kemgavtovo  ij(e)  eräs, 
Son  kemgavtovo  god  eräj5, 
Araäef  fikseii  tapize, 
Araäef  rosan  pravtize. 
Juta^  Andamo,  tapize, 

20       Valdo  rosanzo  pravtize. 
Vifinf  kunSkaso  parroissa, 
Vifinf  kunfikaso  poks  tumo, 
Parmiscanf  praso  ine  guj, 
Parmiscanf  pfaso  koli  guj. 

25       „Us  sevfan,  sevfan,  Anrfamo, 
Mou  uirtan,  poffan,  oxofnik!** 
„Mon  a  sevivan,  iue  guj, 
Mon  a  pofivan,  koli  guj, 

Mon  Tettan,  favtan,  ine  guj, 
30       Mon  Feffan,  cavtan,  koli  guj! 
„iramak  fede,  Andamo, 
ITamak  Fede,  oxofnik! 
Ven^fik  ruzijat,  mon  valgau, 
Mon  tone£  kiiie  mon  nevfan!" 
35       Alkuks  Andamo  veusttze, 
Alkuks  ruzijuik  putize, 
Alkuks  ine  guj  valgoksnos, 
Alkuks  koli  guj  valgoksnoö, 
Kirganzo  perka  tapardas, 
+'»       Kirganzo  pefka  kutmurdas, 
Alkuks  AiHfamon  Fivfize, 
Alkuks  son  kine  nevfeksnes. 
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Er  fand  ein  wässerchen  von  der  grösse  einer  kornschvvinge, 
Et  fand  ein  wäldchen  von  der  grösse  eines  kammes. 
Das  gras  des  waldes  ist  hoch, 
Der  thau  des  waldes  reichlich.  *) 
Er  **)  hatte  zwölf  jahre  gelebt, 
Er  hatte  zwölf  jährchen  gelebt, 
Es  war  keiner  da,  der  das  gras  niedertrat, 
Es  war  keiner  da,  der  den  thau  vergoss. 
Andjamo  ging  da  voraber,  er  trat  das  gras  nieder, 
Er  vergoss  den  klaren  thau. 
In  der  mitte  des  waldes  ist  ein  dicker  bauni; 
In  der  mitte  des  vvaldes  eine  grosse  eiche, 
Auf  dem  gipfel  des  dicken  baumes  eine  grosse  schlange, 
Auf  dem  gipfel  des  dicken  baumes  eine  verderbliche  schlange. 
25     „Xun,  ich  werde  dich  auflfressen,  Andjamo, 

Ich  werde  dich  verschlingen,  zernagen,  du  jäger!*' 

„Es  wird  (dir)  nicht  gelingen  mich  aufzufressen,  du  grosse  schlange, 

Es  wird  (dir)  nicht  gelingen  mich  zu  zemagen,  verderbliche 

schlange, 
Ich  werde  dich  erschiessen,  töten,  du  grosse  schlange, 
Ich  werde  dich  erschiessen,  töten,  verderbliche  schlange!" 
„Erschiesse  mich  nicht,  Andjamo, 
Erschiesse  mich  nicht,  du  jäger! 
Eeiche  deine  flinte  her,  ich  werde  herabsteigeu, 
Ich  werde  dir  das  \veglein  zeigen!" 
Wirklich  reichte  Andjamo  (die  flinte)  hin, 
Wirklich  stellte  der  jäger  (die  flinte)  hin, 
Wirklich  stieg  die  grosse  schlange  herab, 
Wirklich  stieg  die  verderbliche  schlange  herab. 
Sie  wickelte  sich  um  seinen  hals, 
Sie  wand  sich  um  seinen  hals, 
Wirklich  fuhrte  sie  Andjamo  davon, 
Wirklich  zeigte  sie  das  weglein. 


3» 
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*)  wörtl.  kräftig.  —  **)  der  wald. 
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Aj>  'ftjM  iiBcak^iios  kadoT  e!v. 
Aii.'tjiH  i^rak^aos  kiidor  ö!y. 

r  ix^ft^:-  i-jii  afiie. 
AJA^t  kAnus  kfVtJBO. 
A  ifc^JLr  kJknu^  iiFAao: 
,7^  Ait'*»:^  et  pATO  ci, 
Vr  ^'rxrik  rL  rsiijiiiL 
K  a  k.u  i^-^fCBci  ij  e)  erin, 

X.*L  i  V-  p*ksii:f  so&ja. 
X  »L  i  ;••  pak^tff  izija. 
r-  A  ;>i  k*iif  kMkc  cit 
r;  k  :.c  kAdif  roboUU-^ 
Ai*!uif>  i^kckar  kadoT  chr. 
Ai*ItJ**>  »*Tji  ksdos  cis. 

Kx  i  a  kiri&z.zi  psmuia.  ! 


XXIX. 

Nejds.  vjfcHM  roniicA- 
<ji:rL:cJS'>  srln  stoL 
Ve  j^ejkuxe  pore  par, 
<  h^l-j  I*e?^  roef  parka. 
Kauika  Vice  molodec 
.Meks  a  simat,  a  jareat?" 
.Jarcan  a>o  zooikado. 
Sin.an  slaikoj  voikado 
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Ändjamo  enUchloss  sicU  nach  seinem  liaiiae  und  heime  zn  gehei 

Andjamo  machte  sich  nach  seiaem  bause  imd  heime  auf. 

Auf  dem  ackerfelde  pflugt  ein  alter, 

Anf  dem  ackerfelde  säet  eia  alter. 

Das  pferd  begaun  zu  reden, 

Das  pferd  beganu  einen  venveis  zii  g^eben: 

nAtidjaino,  mein  lieber, 

Du  jäger,  du  fliutenträger, 

Ich  habe  dreissig  jahre  gelebt, 

Ich  bio  mutter  von  zwölf  ftttten, 

Dennocli  babe  ich  das  ackerfeld  gepfitigt, 

Denuoch  habe  ich  das  ackerfeld  geegget. 

Du  aber  verliesseet  hau3  und  heim, 

Du  aber  verliessest  deine  arbeit." 

Andjamo  gelangte  zum  hause  nad  heime, 

Andjamo  trat  in  sein  haus  und  heim  ein. 

Andjamo  entschloss  sicb 

Hans  und  hof  zu  bestellen, 

Korn  nnd  salz  zu  erwerben.  *) 


XXIX. 

Ich  sehe,  ich  betraclite  eine  stube. 

In  der  stube  ist  ein  silbemer  tiscb, 

Anf  seinem  etnen  ende  ein  methfass, 

Auf  dem  anderen  ende  ein  bonigfäaachen, 

In  der  mitte  ein  braver  burscb. 

„Warum  trinkst  du  nicht,  waruin  isst  du  nicbt?" 

,Icli  esse  wei8sen  pfefferkuchen, 

Ich  trinke  sUssen  wein. 
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Siman  i^iman,  ifedan. 
10       Maz^  tejter  kutmurdan,. 

Öevfe  po(e  suvordau." 

Tejter  Ciji  pi^e)  alga, 

Öora  öiji  raefganzo, 

„fej£ef,  maksuat,  a  maksnat?'' 
i:.       ^Puä{  maksniroanf  a  maksnan, 

Otkazamont  a  veJksa.** 


XXX. 

Vaj  kozon  öfiiemen  zvefne  pize  fejl 
Vaj  kozon  öfnemen  ivefne  a§ko  (eji? 

Nej  poks  fej  pifas  fineme  pize  fej.4, 

Vaj  poks  fej  pifas  clueme  asko  fejs. 

Nej  kavto  fevkskef  cineme  fivfeksnes, 
Nej  kavto  ejkakst  eiiieme  fifaksnos. 
Vaj  vejken  lemze  cinemen  kukuska, 
()inbo6en  Temze  ciiiemen  uäkefej. 
Vaj  kukuskineä,  kuva  jaki,  kukurdi, 

10       Nej  u^kefejues,  kuva  jaki,  avafdi. 
Nej  uSkefejiie  kukuskau  andfze, 
Poks  vif  laiigov  knkuskan  kandize^ 
Purgine-poTanas  kukuSkan  kandize, 
Nej  /Jvoj  sukaa  suksto  sonze  andize. 

i:,       Tej  vefavtnes  kuku§kine,  kukurdi, 
Tov  vefavthes  kukuskine,  kukurdi. 
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Ich  triiike,  ich  trinke,  ich  werde  berauscht, 
10      Ich  umarme  das  schöne  mädchen, 

Ich  kneife  die  weiche  brust.** 

Das  mädchen  läaft  unten  am  raude  des  gemiisegartens  hin^ 

Der  bursch  läuft  nach  ihr, 

^ädchen,  giebst  du  (oder)  giebst  du  nichtP** 
15       „Wenn  ich  auch  nicht  gerade  zu  geben  pflege, 

Liebe  ich  tdoch)  nicht  das  versagen." 


XXX. 

o,  wo  machte  sich  der  marder,  das  wilde  thierchen  ein  nest, 

Wo    machte   sich   der  marder,  das  wilde  thierchen  eine  kum- 
metförmige  wohnung? 

An    der   quelle   eines  grossen  baches  machte  der  marder,  das 
wilde  thierchen  (sich)  ein  nest, 

An   der  quelle   eines   grossen  baches  machte  der  marder,  das 
wilde  thierchen  (sich)  eine  kummetförmige  wohnung. 
5       Zwei  jungen  erzeugte  der  marder, 

Zwei  kinder  erzog  der  marder. 

Das  eine  Qunge)  des  marders  heisst  kuckuck, 

Das  andere  (junge)  des  marders  heisst  bachstelze. 

Der  kuckuck,  wo  er  auch  sich  bevvegt,  kuckuckt  er, 
10      Die  bachstelze,  wo  sie  auch  sich  bevvegt,  weinet  sie. 

Die  bachstelze  ernährte  den  kuckuck, 

Zum  grossen  walde  trug  sie  den  kuckuck, 

Nach  der  Purjgine-poljana*)  trug  sie  den  kuckuck, 

Mit  wurmern  nährte  sie  ihn,  die  lebendige  huudin. 
15       Hieher  drehte  sich  der  kuckuck,  er  kuckuckt, 

Dahin  drehte  sich  der  kuckuck,  er  kuckuckt. 


*)  p  u  r'g'i  n' e,  donner;  p  o  i'  a  n  a,  wal(iwie8e. 


i 
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Paksa  pefej  kukuskiue  kukurdi, 
Marä^  Suron  kukuskine  caöomdo. 
Vele  pelej  kukuäkine  kukurdi, 
20       Mafä§  velen  kukuskine  rastamdo. 
Vir  pefejJak  kukuskine  kukurga^, 
Marä^  virin  kukuskine  kasomdo. 


XXXI. 


Vaj  kozon,  kozon  Marez  vele  strojatoc, 

Vaj  kozoii,  kozoii  viska  vefne  vaökatoö? 

Vaj  poks  yif  kunCkas  strojaksnos, 

Vaj  glus  vif  kunckas  va^kaksno^. 
5       Vaj  kije,  kije  strojize, 

Nej  kije,  kije  vaCkizeP 

Buvalan  aCa  va^kize, 

IkeTen  loman  strojize.  ! 

Leraeze  uTneä  Mafiaa, 
10       Mazeze  ulrieä  Mafiaa. 

Sin  vaäna  efäsf  Moskovso, 

Sin  vasna  asne^f  Pifefce. 

Vaj  efä^C,  efääf,  dumazevsf, 

Sin  efäi5f,  efä^f,  aföezevsf. 
15       Lija  efamos  dumak^uosC, 

VaJfa  efamos  af6eksneä(. 

Vaj  kiMiz,  panctiz  liSminest, 

iiija  mastorov  tujeksneäf, 

Nej  par(o)  efamov  sirgaksuos£. 
j«»       Sin  paJikuöf  riej  i  <5i6ef  vifc, 

Sin  paCkuöf  nej  i  glu§  tarkas, 

Öezen  oäinest  siveksne^, 

Öezen  lismiiiest  siieksnes. 

Vaj  mejfe  Mafiaa  mefeksues: 
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Uegen  deu  wald  hiti  kiickuckt  der  kiickuck, 

Er  vernahm,  dass  das  getreide  eraeugt  wurde,  der  kuckuck 

(jegen  das  dorf  hin  kuckuckt  der  kuckuck, 

Er  vernahm,  dass  das  dorf  znnahm,  der  kackuck. 

Äuch  gegeu  deii  wald  hiu  kuckuckt  der  kuckuck, 

Eu  vemahni,  dass  der  vvald  vvuchs,  der  kuckuck. 


XXXI. 

o,  wo  ward  das  dorf  Mares  erbaut, 

Wo  ward  das  kleiue  dörfchen  errichtetP 

lumitten  eines  grosseu  naldes  ward  es  erbaut, 

Inmitten  eiues  öden  waldes  ward  es  emcht«t. 

Wer,  wer  erbaute  es, 

Wer,  wer  errichtete  esP 

Eiu  ehemaliger  alter  errichtete  es, 

Eio  meusch  aus  frUheren  zeiten  erbaute  es. 

Sein  name  wajr  Marisja. 

Sein  hubscher  (name)  war  Marisja. 

Sie  lebteii  fr&her  in  Moskaa, 

Sie  liielten  sich  fraher  ia  Petersburg  auf 

Sie  lebteu,  sie  lebteu,  sie  flngea  an  zu  denkeu, 

Sie  lebteu,  sie  lebteu,  sie  fingen  au  zu  siuneu. 

In  ein  anderes  leben  d&chteu  sie  (sich  zu  vemetze 

In  ein  gutes  lebeu  sonneu  sie  (sich  zu  versetzen). 

Sie  spaunteu  ao,  sie  zäumteu  ihr  pferdchen, 

Nach  einem  audereu  lande  begabeo  sie  sich, 

Um  sich  ein  gutes  lebeu  zu  verschaffeu,  erhoben  i 

Sie  gelangten  nun  ia  eiu  dichtes  gehulz, 

Sie  gelangten  nuii  au  eiuen  ödeu  ort, 

Dort  brach  ihre  achse  ab, 

Dort  ermUdete  ihr  pferdchen, 

Uarauf  sagte  Marisja : 
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Vfc:  nir^Trt  kanuk^nosf  strojamo, 
M-,!^  kjraAt^n.^f  Tackamo. 

I-TA  --r:-?-  TAckal<y. 


xxxn. 

Vi;  '.u\c:..i>  Eriin  6>ra  adalas, 

Vi;  iLi>:-.*ij  Eriän  cora  peK  vacffa. 

:^l-^z:  p^^r  Efxin  coran  paksanzo, 

Va;  >'-.rci  ÄZilsirt  Efzän  öoran  salonzo. 

Nr;  kinrrasciize,  panctMze 

Nrfj  >:T:;f.  !:ar^.jf  konenze, 

MrjTe  t-;rt-L':<  paksava 

Vi^rt  >ir:iz>  rar^neine. 

Va;  n::vtin  janVif  Efzän  coraa  rad  peuziN 

Vij  tarzan  pAJv^^jf  Efzän  coran  mezanzo. 

Me; Te  aijuv-v  rar^tak^nos: 
Nej  ranaavtomo  fik^^e)  uji. 
MejTe  kelej  Taritaksnos: 
Nej  TannaTtomo  vif  <nmL 
Vaj  s:fe  X'vaj  sast/e, 
Li>inenze  lai^^a  kajiie, 
Nej  vefek  k;Dasi>  solmsize, 
Mejle  kudov  civ  oskiie. 
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25       ^Halt  au,  alte,  lass  iins  steheu  bleiben, 
WohlaD;  alte,  lass  uds  baueu, 
Wohlan,  weibchen,  lass  uns  errichten!*" 
Darnach  flngeD  sie  an  zu  bauen, 
Darnach  fingen  sie  an  zu  errichten. 

30       So  ward  das  dörfcben  erbaut, 
So  ward  das  dörfcben  erricbtet. 


xxxn.  *) 

G]ucklicb  ward  der  Erzja-jftngling  geboren, 

VoitreflFlich  wuchs  der  Erzja-jftngling  heran. 

Sieben  felder  hat  der  Erzja-jilugling, 

O,  sieben  speicher  salz  hat  der  Erzja-jangliug. 
5       Nun,  er  sattelte,  zäumte 

Seine  vveissen,  schwarzbrauneu  rosse, 

Dann  begab  er  sich  das  ackerfeld  entlang, 

Um  sein  gesäetes  korn  zu  besehen. 

Schlingen   von   seide   sind  die  seiten-ackerfeldchen  des  Ei^zja- 
jtinglings, 
10       Ausgezogene   seidenfäden  sind  die  grenzfurchen  zvvischen  den 
ackerfeldchen  des  Erzja-jänglings. 

Dann  blickte  er  ruckwärts: 

Ohne  wind  wogt**)  das  gras. 

Dann  blickte  er  vorwärts: 

Ohne  wind  saust  der  wald. 
1-.       O,  ein  alter  Nogajer  holte  ihu  ein, 

Warf  ihn  tiber  sein  ross, 

Band  ihn  fest  mit  eiuera  uugegerbten  riemeu, 

Fahrte  ihn  dann  nach  seinem  hause  und  heime. 


*)  Vgl.  Lied  II.    **)  Wörtlich:  8chwiinmt 
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^Vaj  sajen  polam  lisfaja, 
20       Vaj  sajeri  vastam  ^tre^amak! 

Mon  tonef  tajin  ejcf  vani, 

Nej  tonef  tujin  ked  feze." 

„Vaj,  sife  Nogaj,  a  jutko, 

Vaj,  sife  palaö,  a  jutko! 
25       Mon,  sife  Nogaj,  2art  naidan, 

Vaj,  sife  palaö,  ksi  kajan.** 

Nej  sovavtiie  Efzän  6oran  kudov  civ, 

Nej  kijaks  javkska  noldize. 

Mejfe  faksöadin  lav^  sodoksnoöf, 
30       Mejle  karma^tiz  naföeme, 
Mejfe  karmavtiz  vazdarao. 
Vaj  Efzäii  6ora  karmakSnos. 
Nej  kuva  nuföi,  prokläni, 

9 

Nej  kuva  nuföi,  efdiksti. 
35       Vaj  Nogaj  avaö  mafize, 
Nej  Nogaj  avaö  fedize, 
MejFe  Nogaj uen  mefeksues, 
Mejfe  palannen  kortakSuoä: 
„Nej  kosto  sajik,  sesk  putik, 

40       Vaj  kosto  varcik,  sez(e)  uskik!' 


xxxin. 

Kozoii  cacues  komufavka, 
Kozon  kasues  bojaravka? 
8uron,  Eavon  tona  bokas, 
Suron,  Ravoii  tona  Canias, 
Lefke  tarkas,  nacko  tarkas, 
Öej  pulines,  kaf  kurines, 


7.-. 


„0,  nieiii  erwoibeHes  «eib,  tiitt  IterAii», 

O,  meine  erworbeiie  gattin,  komm  mir  eutgegeii ! 

Ich  habe  dir  eineu  kiiiderwärter  gebracht. 

Eiuen  gehtilfen  habe  ich  dir  gehracht." 

„0,  alter  Nogajer,  (ich  habe)  keine  zeit,  , 

O,  alter  Uenker,  (ich  habe)  keine  zeit! 

Ich  fege,  alter  Nogajer,  köhien  (vom  herde), 

O,  alter  henker,  ich  setze  brot  In  den  ofen.' 

Jetzt  brachte  sie  den  Erzja-jQngling  in  ihr  haus  und 

Jetzt  liess  sie   ihn   herein  längs  dem  streifen,  wo  dii 

bretter  sich  vereinen. 
Dann  banden  sie  eine  8chaukelwiege  an, 
Dann  hielten  sie  ihn  znm  wiegen  au, 
Dann  hielten  sie  iha  zum  W9rteii  (des  kindes)  au. 
O,  der  Erzja-jilngling  begaun  (sein  geschäft). 
Xun,  indem  er  wiegt,  verflucht  er, 
Nun,  indem  er  wiegt,  verwflascht  er. 
O,  das  Nogiyer~weib  hörte  es, 
Oas  Nogajer-vveib  merkte  es, 
Sagte  dann  dem  Nogajer, 
Sprach  dann  zu  dem  henker: 
„NuD,  woher  dn  ihn  genommen  hast,  dahin  versetze 

rUck), 
O,  woher  du  ihn  auäersehen  hast,  dahin  bringe  ihn  (z 


xxxra. 


Wo  ist  der  hopfeu  g«boreu, 

Wo  ist  die  henia  aiifgewachsen? 

An  jener  seite  der  Sura,  Wolga, 

An  jenem  abhange  der  Sora,  Wolga, 

An  einem  feuchteu,  an  einem  nassen  ort. 

Ia  dem  riede,  in  dem  weidengebllsch, 
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15 


Ijefke  tarkas,  iiacko  tarkas. 
Kasues,  kasn6^,  soq  kasol^äuos, 
Kalin  krugom  tapardaksnos. 
Kalin  krugom  kutmurdaksnos. 
Potmo  riiket  taradonzo, 
Pi26n  grusat  lopinenze, 
Gornipovhef  pupkinenze. 
Puvi  varma  puvaksnlie, 
Kandi  varma  kandoksnize, 
MeSa  latkos  pavak§n!^e, 


20 


25 


M) 


Poks  ki  ilves  kandokSnize. 
Poks  pak^aso  ^apav  Efza, 
Poks  pak^aso  koiav  Efza. 
Öupav  Ef za  piva  pjdi, 
Kozav  Efza  piva  teji. 
^Davaj,  norov,  min  mifataTjk, 
Davaj,  norov,  sovetatank!** 
^Mon  norovan,  pek  zdorovan, 
Mon  zdorovan,  sedejs  pedan." 
„Mon  komuTan,  pek  sepejan, 
Pek  sepejan,  pifas  petfan. 
A  fiifiCnen  £ufevc?nek, 
A  sovnitnen  sovnovcinek, 
A  morifnen  moravcinek, 
A  kiSöifnen  kiscevcinek." 


XXXIV. 


rejfifis  parof  Uiiasa, 
Fejfifi^  vatfra  Uiiasa. 
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An  einem  feuchten,  au  einem  iiasseu  ort. 

Er  wucli8,  wuchs,  er  wuch3  heran, 

Er  uiinvand  die  weide, 

Er  umschlang  die  weide. 

Busenketteii  siud  seine  aste, 

Marken  tou  erz  seine  bltittchen, 

Kleine  klappem  seine  knösplein- 

Der  hanchende  wiDd  hanchte  iho  weg, 

Der  tragende  wind  trug  ihn  vveg, 

In    eine  grenzfurche   zwischen   den    ackerfeldchen  liauchi 

ihn  hio. 
An  den  rand  eines  grossen  weges  trug  er  ilin  hin. 
Auf  dem  grossen  felde  beäudet  sich  ein  reicher  Erzja, 
Aiif  dem  grossen  felde  ein  grossbegilterter  En^a. 
Der  reiche  Erzja  braut  bier, 
Der  grossbeguterte  Erzja  bereitet  bier. 
„Wohlan,  getreide,  macben  wir  friede, 
WoliIan,  getreide,  schliessen  wir  ein  bundniss!-' 
nich  bin  das  getreide,  bin  selir  kräftig, 
Bin  sehf  kräftig,  hänge  micb  an  das  herz." 
„Icb  bin  der  hopfen,  bin  sehr  gallig, 
Bin  sehr  gallig,  hänge  midi  an  den  kopf. 
Die  nicht-streitenden  bringen  vvir  znin  streiteu. 
Die  nicht-haderudeu  bringen  \vir  zum  hadeni, 
Die  nicbt-singenden  bringen  wir  zura  singen, 
Die  nicht-tanzenden  bringen  vvir  zum  tanzen."  - 


Ein  gutes  niädchen  war  Unjascha,  *) 
Ein  biibsches  mädchen  Unjascha. 


•)  Uljasela,  Uijana. 


—     tf^    — 


t  ;  Ticjir  mir>  ilniaksnus, 

-'*'*..:  ^**"-Ai^  ^-r!!;.  afakaj. 
^i.;  Ttikr  Vlj.  ATaksij. 

.  *I.'^  u*  a  *A/-u.  J  paksav, 


^.  :aiii'   x^^iTa  ibiQ. 

^Vr  pan  >  ^  te^fiii  p^*i  sabfa, 


^  -i.:i  :-  --i  :;  p-iifai  pok<  kijaya  jarmirnka?. 


X  Oi»    ^«  Jc<  ■:-  f*£ii  kotaM>&  peFev  poks  Rini! 


Tlut  !r^7ia  A!Ak>:j 

Ni  .. Jl^t  ii  od  »iriT. 

F- k-  Lr-ii.:  iir?;»i*nLni  sodizL 

A-L*^£-fc:iia>et  im   dvrfe   Xisctobu  im    Anbtoftfbei 
ir^e--?»-  l-<  i^T.  Siabiiak  to»  ■leuM^m  dortigen  dotmet^her. 
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O,  sie  schloss  freundschaft  mit  einem  Tataren, 

Sie  schloss  eiu  bilndniss  mit  einem  Tataren. 

„0  Tatar,  brttderchen,  mäuDcheo, 

O  Tatar,  brQderchen,  Aleksei, 

Nimm  mich  doch  nacb  dem  nenem  felde, 

O  nimm  mich  doch  nach  dem  jungeo  walde!" 

,Wie  *)  werde  ich  dich  nacb  dem  nenen  felde  nehm 

Wie  *)  \verde  icli  dich  nach  dem  jUBgen  vvalde  nelir 

Eia  augesehener  herr  ist  mein  vater, 

Eine  herrin  meine  mntter. 

Eine  dritte  (giebt  es)  noch,  maine  gemahlin  mit  golt 

statid, 
Drel  herren,  meine  söhne." 
„0    deinem   vater,  dem  augeseheneo  herm,  etneu  se 

bel  (in  die  brust), 
Deiner  mutter,  der  herrin  eia  scharfes  m^er! 
Deiner  gemahlin  mit  goldnem  verstande  (eine  fahrt) 

markt  länga  dem  grossen  wege  hio, 
Deinen  suhnen,   dea  dreien  herren  nach  drei  seiten 


Der  Tatar,  ihr  bruder  Aleksei 
Nahm  sie  nach  dem  neuen  felde, 
Nahm  sie  nach  dem  jungen  w&lde. 
Er  fiihrte  sie  auf  deu  grossen  weg, 
Schleppte  sie  mitten  auf  eine  grosse  briicke, 
Band  einen  grossen  stein  um  ihren  hals, 
Warf  sie  in  das  grosse  wasser. 

•)  Wflrtlich:  wohin. 


xxxv. 

Vai  mora,  mora,  ravuza  mora, 

Ravuza  mora,  Sopoda  mora! 

MofänE  laiiksu  sudnat,  karabfa 

Sudnat,  karabfat,  kazoiinoj  stn 

SudaafDin  lariksu  saidat  vij  asi 

Saidat  vij  a^\,  liekrut  vij  a&H 

Veäi  TataniQ,  vesi  öuvazuii, 

Vejkiiii  toTko  Erzäii  saldatlti, 

Erzfiti  saldatki,  Efzin  neknitki 

Kuva  jaki  saidat,  avardi, 

Kuva  paki  uekrnt,  EQOiurd!. 

ki  uejeze  sodzo  avaMiniiJi, 

I^i  fäcfizi  sonzo  fumurdumudii? 

Starsoj  saidat  nejeze, 

Star^j  liekmt  ra<fizi. 

«Mejs,  Erzäii  saldatki,  avafdat, 

Mejs,  Erzän  nekratki,  fumurdatP" 

„Kori  moD  a  avtifdan, 

KoTi  moD  a  ftimurdaaF 

Pakäas  kadavsf  sokani  izamtim, 

Sokaz  umiiiim,  viifiz  suriiiim. 

Vftfis  kaduTs  putuz  kndliiim, 

Vaj  putuz  kuduzum  kaduvs 

Slri,  slfi  (ifiii  (e(ihim, 

f^eiTejak  s!ri  (iriit  aviiiim. 

Kaduii  kuduzum  kaduvs  sajiii  vastliiim, 

OSco  kadnvsf  pizl  fakinim, 

Ezemga  cijiiif,  fefkaj  valast  kurksust  siiis 

(iedruckt  id  oripaattu  Moi>jOBi;biH  Hi 
HOCTH.  BunycKi  I.  Kaaaub,  1H82  (Lied  ] 
in  den  dialekt  äes  dorfes  XjHCTOBsa  i 
kreisc  ilc^  gnv.  Simbirsk. 


XXXV. 

o,  meer,  meer,  das  schwarze  raeer,  *) 
Das  schwarze  ineer,  das  dankle  meer! 
Auf  dera  meere  sind  fahrzeuge,  schiffe, 
Fahrzeuge,  schiöe,  kitinsbanten. 
Äof  deii  fahrzeagen  ist  eine  soldateutruppe, 
Ist  eine  soldatentnippe,  ist  eine  rekrutentruppe. 
Alle  siud  Tataren,  alle  Tschnivasclien, 
Nnr  ein  einziges  Erzjanisches  soldatchen, 
Erzjanisches  soldatchen,  Erzjanisches  rekrutcliei). 
Wo  er  aucii  geht,  weint  der  soldat, 
Wo  er  auch  waiidert,  grämt  aich  der  rekrut. 
Wer  sah  ihn  weinen, 
Wer  bemerkte,  dass  er  aich  grämte? 
Der  älteste  soldat  sah  ihn, 
Der  Älteste  rekrut  bemerkte  ihn. 
nWarum,  erzjanisches  soldatchen,  vveinst  du, 
WaniDi,  erzjanisches  rekrutchen,  grämst  d«  dich?" 
„Wie  sollte  ich  nicht  vveinen, 
Wie  sollte  ich  mich  nicht  grämenP 
'  Aaf  dem  felde  blieben  meine  ptlUge,  meine  eggen, 
Mein  aafgepflllgtes  ackerfeldchen,  mein  gesäetes  getreide. 
Im  dorfe  blieb  mein  erbautes  häuschen, 
Ach,  in  meinem  erbauten  hause  blieb 
.Vein  altes,  altes  väterctien,  der  ernährer  znriick, 
Mein  noch  älteres  miitterchen,  die  ernährerin  zurUck. 
In  meinem  verlassenen  hause  blieb  mein  ervvorbenes  \veil 

zurQck, 
Ansserdem  blieben  meine  kleinen  kinderchen  zurllck. 
Sie  lanfen  an  der  bank  hin,  das  \vort  „väterc'hen",  ist  in  i 

munde." 

*)  Viclleicht  noin.  priipr.  „da9  schwarze  Meer." 
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XXXVI. 

Ein  kleiner  bursche  verbeirathete  sich, 

Er  Dahm  eine  sebr  häbsche  frau. 

Scbwarz,  achwarz  sind  ihre  augen, 

Noch  schwärzer  sind  ihre  augenbrauDen. 

Die  jonge  fraa  gebt  hinaus,  kommt  herein  durch  die  pfortc 

Wer  sRh  aie  darch  die  pforte  hinaus-  und  hereingehen? 

Es  sah  sie  ihre  filteste  schwägerin, 

Es  bemerkte  sie  ihre  älteste  8chwägerin. 

,WarQm  weckst  du  nicht,  schwJlgeriD,  deinen  mann  anfP" 

„Er  ist  längst  auf  die  jagd  gegangen." 

„Wanini,  scbwägeria,  sind  die  vvindhunde  zu  hause, 

Warum,  schwägerin,  sind  die  enden  deiner  bastschube  blutig 

„Die    hähne,.  die   henoen   balgten  sich,  ich  brachte  sie  ani 

nander." 
—  Sie  Idste  ihren  bosenghrtel, 
Sie  erwargte  ihren  mann  mit  dem  buseng&rtel, 
Sie  trng  ihn  in  die  grosse  wiege  (?), 
Sie  warf  ihn  in  ein  rinnendes  wa38er. 


XXXVII. 


Waram  ist  das  alte  Drakino  so  reich,  so  wohlgebaiit? 

Ihre  hänser  sind  denen  des  bojaren  ähnlicU. 

Ihre  haine  sind  grhnblau. 

Hinter  den  hainen  erstrecken  sich  ihre  felder.  schllsseln  ähiilii 

Uber  ihr  feld  geht  die  grosse  Moskauer  strasse, 

An  den  seiten  des  grossen  \veges  stehen  die  birkeii. 

Ihre  \vagen  sind  denen  des  bojaren  ähnlich. 


—     84 

Ravza  riimit  ataäaiit. 
Vakanikat  kaputast, 
Buta  tnijif  potkovist. 
Vsrist  truks  asardä  ää 
Cifkovi»  säfsa  sMist. 
Vilifist  krajga  ak»a  ga 

Aksii  iokiiijit  ^firjst. 
PocrijäöiiE  iorast, 
Po<ftjä'i^ij  avat  avast, 
Jamsa  ]iestf  e^kaksist 

Aufgezeichnel  i 
krfise   des   giiv.  T«i 


XXXV] 

Erj£(  afiTigii  baRi-rigif, 
Panda  prasa  kud!i)gist 
Vi;  iistuma  pt-ngiti^iat, 
V('  krasfjina  ciningist, 
Liictij  ävr;tlca  äflriiigist 
K^iitTi  pek?  ^or!i)gist, 
Ksnav  sorme  afakskist, 
Katiziir  scime  avakskis 
Pnlutluma  parniTigist, 
öiiruftunia  skaliiigist. 

CHHeoHi  Kifiticn 
ki<ldrheii  kreisi'  ilcs  j 


85 


llire  pteide  siutl  äcliwai-ze  rosse, 

Ihre  hufen  sind  von  dergrösse  eiuei'  schtiale, 

Ihre  hufeisen  siiid  von  stahl. 

Durch  ihr  rtorf  fliesst  iUr  (der  dorfbevvohiier)  tiefes  wt 

Ihre  brUcke  ist  hoch  wie  die  kirche. 

LäQgs  dem  uler  ihree  wa38ers  Uegen  ihre  leinwände  - 

papiere. 
Ihre  mSdchen  sind  weisse  scfawäae, 
Ihre  burschen  sind  den  kanzleischreibern  ähnlich, 
Ihre  franen  sind  den  kanzleiachreibersfrauen  ähnlich, 
Ihre  kinder  sind  znsanimengewach9ene  otisse. 


xxxvm. 


Es  giebt  eineu  alten  und  eine  alte. 

Äuf  einem  htigelgipfel  ist  ihr  häuschen. 

Ein  einziges  stUckcheu  holz  haben  sie  zuin  heizen. 

Gin  einziges  spänclien  znm  anziinden  (des  feners), 

Ein  mädchen  mit  beiuen  wie  rolirpfeifeu, 

Ein  söhuchen  mit  einem  bauch  wie  ein  filzstiick, 

Ein  häbnchen  mit  augen  wie  erbseu, 

Ein  henneleiu  mit  angen  wie  hanfsamen, 

Ein  fullenchen  ohne  schweif, 

Eiu  kuhchen  ohne  hörner. 


—     86     — 


XXXIX. 

Nai*monej5  paro-  soloveju§ka, 
Narmoues  dobroj  solovejuska, 
Jak^tef  mesöana,  mazi  zopana, 
TejivFin  pize-  äupavoii  kardajs, 
^upavon  kardajs  kardas  ]at(a)  alov, 

Kardas  lat(a)  alov,  kono  k  zeHa  latjks 
Öesteiigak  peTan  viSka  zabado, 
Viska  zabado,  ladin  sodide, 
Pizem  kalavsiz,  kizem  jomavsiz! 


10 


Narmones  paro  soIoveJuSka, 
Narraoneä  dobroj  solovejuska, 
Jak^tef  mesöana,  mazi  zopa na, 
l'eji  vFin  piz6  bedno  jeii  kardajs, 
Bednojen  kardajs,  kardas  lat(a)  alov, 


15 


Kardas  lat(a)  alov,  kouok  zefJa  latiks: 
Sestöngak  peTau,  latos  kalad!, 
Lato^  kaladi,  kizem  s(ak  jomi! 


20 


Narmo  iieö  paro-  solovejuska, 
Narmo  neä  dobroj  solovejuska, 
JakäCef  mesca na,  mazi  zopana, 
Teji  vFin  pize  mon  poks  pakäines, 
Mon  poks  pakäines,  uma  meSlnes: 


Sestengak  jSefan  sokin  afado. 
Sokin  afado,  ravu zo  paTado, 
25       Pizem  kala  vsfz,  kizem  joma  vsfz! 


Narmoues  paro  solovejuska. 


XXXIX 

Icb,  der  gute  vogel,  die  nachtigall, 

Ich,  der  vortreffliche  vogel,  die  tiacUtigall, 

Mit  rotber  brust,.  mit  schunem  kropf, 

Ich  niiichte  auf  dem  hofe  des  reicben  mannes  itieiu  uest  ba: 

Auf  dem  bofe   des  reicben  mannes,  in  dem  scbnppen  auf  < 

hofe, 
In  dem  scbuppeu  auf  dem  bofe,  auf  einer  stange  an  dem  fii 
Auch  dann  furcht«  icb  die  kleinen  kioder. 
Die  kleinen  kinder,  welcbe  scboa  verstand  haben, 
Sie    werden  mein  uest  verwasten,  sie  werden  mir  den  som 

verderben ! 

Ich,  der  gnte  vogel,  die  nacbtigall, 
Ich,  der  rortrelfliche  vogel,  die  nacbtigall, 
Mit  rotber  brust,  mit  scliilnem  kropf, 
Icb  möcbte  auf  dem  hofe  des  arman  matines  mein  uest  ba 
Auf  dem    hofe   des  armen  mannes,  in  dem  schuppen  auf 

hofe, 
In  dem  schuppen  auf  dem  bofe,  auf  einer  stange  an  dem  fii 
Aucb  dann  fiircbt«  icb,  der  schuppen  wird  einsturzen, 
Der  scbuppeu  vvird  einstUrzeo,  meiu  sommer  wird  nmsout 

loreu  gelien! 

Ich,  der  gute  vogel,  die  nacbtigall, 
Icb,  der  vortrefflicbe  vogel,  die  nacbtigall,    , 
iMit  rotber  brnst,  mit  scböuem  kropf, 
Ich  möchte  auf  dem  grossen  felde  mein  nest  hauen, 
Auf  dem  grossen  felde,  in  der  grenzfurche  zwiscben  den  a( 

feldcben : 
Auch  dann  fiirchte  icb  die  pflugenden  kerle, 
Die  pflugenden  kerle  in  scbwarzem  hemde, 
Sie  werden   mein  nest  verwttsten,  sie  werden  mir  den  soe 

verderben ! 

Ich,  der  gnte  vogel,  die  uachtigaU, 


30 
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Narmoiies  dobroj  solovejuska, 
JaksCef  mesöa-na,  mazi  zopana, 
Teji  vTiii  pizc-  pize  luga  lai^ks, 
Pize  luga  IaT]ks:  ^estöugak  pefca 
LetTi  n  afa  do,  aso  pafa  do, 
Pize  m  kala  vsiz,  kizem  jomavslz. 


Genetz— Nyman. 
18  "/vin  89. 


XL. 

Tejfef  paro-  da  Litovo-. 
Poks  uTicav  ez  KönekSue, 
Cora-  marto   ez  koftiieksne . 
„Ux  avakaj  da  difinem, 
Mejs  mon  pekem  pek  sefidi, 
Mejs  mon  pekem  pek  mafat!? 
Azo   feMik  Dorka  babau! 
S^upasazo,  kapa sazo, 
Son  vicazo  da  pecazo!" 
10       „Tejfef  paro  da  Litovo, 
Avo  r  pazo  ii  orma-  ejse  £, 
Corau  kolavt,  ejedem,  ejset!^ 

^Dorka  baba ,  durak  baba , 

Dorka  baba,  pe  Fas  baba! 
15       Ux  avakaj  da  difi  liem, 

Azo-  fefdik  Virka   babari! 

Virka  baba,  paro*  baba, 

Virka  baba,  pfevej  baba! 

^(^upasazo,  kapasazo, 
20       Sou  vicazo  da  pecazo!** 

„tejfef  paro  da  Litovo, 


w 
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Icl),  det'  vorti-elllichfl  vogtil,  die  iiaclitigHlI, 

Mit  rother  brust,  mit  schönem  kropf, 

Ich  inacbte  auf  der  grfineii  wiese  mein  iiest  baueu 

ÄDf  der  grttnea  wiese :  auch  dann  färclite  ich 

Die  mähenden  kerle  in  weLSsem  hemde, 

Sie   werden  meiu  nest  verwästen,  sie  vverden  mii 


XL. 

EiD  gates  mädchen  war  Litovo. 

Sie  giag  oicht  auf  die  grosse  strasse  liinana, 

Sie  plauderte  Dicht  mit  den  bursctien. 

„Ach,  mttttercheii,  verpflegerin, 

\S'arani  bin  ich  so  kraiik  am  magen, 

Warum  tiabe  ich  solche  empfindungen  im  mageuP 

Geh,  rufe  die  alte  Dorka  berzu! 

Sie  wird  iho  betasten,  sie  wird  IhD  gtreicheln, 

S'w  wird  ihn  heilen  und  wieder  heretelleii!" 

„Gutes  mädchen  LitOTO, 

Es  ist  keiDe  gottgesandte  krankheit  in  dir, 

Es    ist,  mein    kiodcheii,  eine  von  einem  burscheo  I 

berte!" 
^Die  alte  Dorka,  die  dumme  alte, 
Die  alte  Dorka,  die  tolle  alte! 
Äch,  mtttterche»,  verpflegerin. 
Geb,  rufe  die  alte  Virka  herzu! 
Die  alte  Virka,  die  gnte  alte, 
Die  alte  Virka,  die  verstäDdige  alte! 
Sie  wird  ihn  (meinen  magen)  betasten,  sie  wird  ihi 
Sie  wird  tlin  heilen  and  wieder  herstellen!" 
,6utes  mädchen,  Litovo, 


—     90     ~ 

Avor  pazou  orma-  ejsef, 
Öoraö  kola  vt,  doöam,  ejse-f!" 
^Ux  babakaj  da  difinem, 
25       Uzo-  tone-  mou  jovtÄsa, 

Uzo.  toue-  mon  kortasa: 

I 

Tefan  nXiieit  maöejnenze,  j 

Tejimaii  parks  a  mon  vaökiu,  i 

Poks  ved  fAte-y  a  mon  Hvön.  j 

30       Kosk  rivtiksnin,  äesk  noldaksnin^  ; 

Kosk  noIdakSnin.  mon^  madiksniu, 

Kosk  madikSnfn,  mafidivksnfn. 

VeTkskan  Tivfaä  ne§ke.  ^eTe.. 

SIfe-  ne§ke-ä  mon  pupimim. 
3r>       Kosk  pupimim,  iesk  sirguiin, 

Kosk  sirguzin,  ^esk  targuiin/ 

I 

Gtenetz— Nyman 

18»VTin89. 

Jexrem  VaAon  Plesakoii. 


XLI. 

Karado-  karco  kavto-  pandineC. 

Paudou  kanökaso-  pek  paro*  guzna., 

Guznan  pifaso-  mazi-  ofolne-, 

itenge  nze  jutkso-  ravuzo-  gogna-j. 

Sijana-  jaki-  o^ofnik  6ofa, 

Gajgi.  ruz!  jazo  lavtomonzo-  laijkso. 

;,Mou  re(£a*n,  gogna-j,  mon  cavda-n  gf eSuoj !" 

«IFamak  Fede,  oxofriik  6ora! 
Uzin  azindan  mon  nuzan  gofa-n!"^ 
10       Saratov  peTde-  da  poks  pak^asto-  . 
Kodak  Fedize-,  iäfak  öavize-. 


—      Öl      — 

Es  iät  keine  gott^eeaudte  kraiikheit  in  dir, 

Es  ist  eioe  von  einem  burschen  herbeigezauberte!" 

,0,  liebe  alte,  m&tterchen, 

Warte,  dir  will  ich  es  melden, 

Warte,  dir  will  ich  es  erzähten: 

Mein  rater  hatte  g^änse, 

Ich  packte  sie  iu  meinen  kleiderkasten, 

Ich  brachte  sie  hinaus  an  das  ufer  des  grossen  wassers. 

Als  ich  sie  dahin  gebracht  hatte,  liess  ich  sie  los, 

Als  ich  sie  losgelassen  hatte,  legte  ich  mich  setbst  nieder, 

Äls  ich  mich  niedergelegt  hatte.  schlief  ich  ein. 

ijber  mich  flog  ein  bieuenschvvarm. 

Die  alt«  biene  stach  mich. 

Als  sie  mich  stach,  wachte  ich  anf, 

Ala  ich  aufwacbte,  schwoll  ich  an". 


XU. 

Zwei  hUgel  stehen  eiuander  gegenflber. 

Zwischen  den  btigeln  tst  eine  sehr  gute  leiter, 

Aaf  dem  gipfel  der  leiter  ein  schOner  adler, 

Zwischen  seinen  klanen  ein  schwarzer  rabe. 

Da  geht  ein  jägerjtlngling, 

Sein  lantechallendes  gewelir  liegt  auf  seiner  schulter. 

Jch  werde   dich   erschiesseu,    du  rabe,  icli  werde  dich  töten, 

du  arraer!" 
^Erschiesse  mich  nicht,  dn  jägerjitngling! 
Warte.  ich  will  dir  meine  noth,  meinen  kummer  erzÄhlen!'' 
Von  der  seite  des  Saratof,  vom  grossen  felde 
Als  er  anf  ihn  abfeuerte,  da  tötete  er  ihn. 
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Meiiefe-n  kefe-s  inix.si>>  tolgazo, 

Mastoion  kefes  jaksfer  vernazu. 

(ic-iietz  -Nyuiim, 

18",„,,8S. 

J«jfi?m  VaiioD  PTesabii. 

xm. 

Vefi-neii  paro  slavuoj  Ku£a-ma, 
VeTi-iieä  dobroj  slavno-j  Knfa-ma! 
Mezeii  kuvalma  vefeä  ^ek  paroP 
KaSnoj  ijesti'  do  saidat  asci-f, 
Kaznoj  godneste  novabra-nt  gosfif. 
Torko-  a  aSeff  Obrajeu  kec«-. 
Obrajeii  Kece-  poruElk  ascl-, 
(Jbrajeii  keci--  poriifik  goiii-. 
MezOQ  kavalina-  poni<^!k  aSH-, 
Me^en  kuvalma-  ponicik  gosti? 
Obrajen  uTi-  Uf-aT  fejfefze, 
Obrajen  uH  suka-  revksezi;-, 
Öekeii  kuvalma-  poruölk  aici-, 
Sekeii  kuvalma-  poruflk  gosH-. 
l'orm'Ik  dumi  po^o-c  raoreme. 
]^ru£Ik  dumi  ve  strojs  aramo. 
Porufik  asfi-  eiem  pifaso. 
Ucala-  ast^i'  konik  laTjkso-. 
Pqrucik  mori-  kurgo-  moroso, 
VajgeFe-u  *e(i  skfipka  vajgferci, 
L'ta-r  avafdi-  Cova  vaj^elcc.: 
„Ux  porucikkaj.  a  ton  TeTakaj, 
Kaili-t,  poruci-k,  kirgastot  pa4a-t, 
Kadi-k,  poruiik,  kectot  zerkala-t! 
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ijberall   am  himmel  iimher  vvurden  seine  daunen,  seine  fede 

zerstrent, 
Uberali    auf   der    erde    amher  wnrde  sein   rothes    bliit  v( 

spritzt. 


XLn. 

Das  gute  durfctien,  das  lieirliche  Kutjama, 

Das  vortrefHiclie  dörfchen,  das  lien'liclie  Kutjama! 

In  vvekher  binsicht  ist  das  dorf  so  giitP 

Jedes  jahr  Ferweileii  (da)  soldaten. 

Jedes  jährchen  gasteii  (da)  neuauagehobene. 

Nur  bei  Obrai  verweiieii  sie  aicht. 

Bei  Obrai  verweilt  der  lieutenant, 

Bei  Obrai  gastet  der  lieuteuaiit. 

Warum  verweiit  der  lieuteaant. 

Warum  gastet  der  lieutenant? 

Obrai  hat  eine  tochter  Utschalj, 

Obrai  hat  ein  hilndinnen-kind, 

Eben  darum  ver\veilt  der  lieutenant, 

Eben  darum  gastet  der  lieutenant. 

Der  lieutenant  denkt  iu's  feld  za  ziehen, 

Der  lieutenant  denkt  sich  in  die  fronte  zu  stellen. 

Der  lieutenant  sitzt  auf  dem  bankende, 

Utschalja  sitzt  aaf  der  kleiaen  bank  an  der  thiir. 

Der  lieutenant  singt  laut  ein  lied, 

B^r  leitet  die  stimme  uach  den  tijuen  der  geig:e, 

Utschalj  weint  mit  einer  zarteu  stimme: 

„0,  lieber  lieutenant,  du  brUderchen, 

Lasse  mir  zuruck,  lieutenant,  das  tucli  an  deinem  haise, 

Lasse  mir  zunlck,  lienteiiant,  den  spiegel  in  detner  hand! 
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as       Moii  pa^äf  äfavsa'.  mon  sere-f  vaQca. 

^erkalaäf  vanca,  mon  ri6a-t  nesa-!" 

G«neti— Njmar 
18'Vvin8e. 


Ira,  ila,  bojaron  £ejCef,  avante, 

Ira,  ira,  azoron  tejtef,  avaHe! 

uran  ^uFoii,  bojarou  £ejfer,  ^idiska,  I 

UTaii  salon,  azoron  fejfef,  ramiska,  | 

uran  peKeii,  bojaron  (ejfef,  (ejiska.  i 


Suro  vidan,  bojaron  (ej(ef,  ^56Ätolk, 
Sa]n6  raman,  azoron  fejfer,  naSafir, 
Peke  fejan,  azoron  Cej£ei-,  iäCamo; 
KSni  koEkara,  kev  kasmo. 

Geneti— Njman, 

Joi  f  Pm  VaAon  PTi^nä- 


XLIV. 

Pokgiiieri  poksi  da  iiej  poks  pakoa! 
Us  poks  paksasouf  da  öty  poks  gubor. 
Gubofen  jifaso  Sopuda  vifne, 
Vifenf  kimfkaso  da  poks  poTana 
PoTananf  ejsO  paH  toi  palf, 
Guitkenzä  marto  kafamzo  Tiät, 
Son  astlnait^',  pek  tnstfnesti-. 


T^ 
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25       Ich   werde  das  tuch  vor  raich  halten,  deiue  gestalt  werde  icli 
schaaen, 
Den   Spiegel   werde   ich   beschauen,    dein   antlitz    werde    ich 
sehen !" 


XLin. 

Weine  uicht,  weiDe  nicht,  bojarentochter, 

Weine  nicht,  weine  nicht,  herrentochter! 

Ich  werde  im  stande  sein,  bojarentochter,  kom  zu  säen, 

Ich  werde  im  stande  sein,  herrentochter,  salz  zu  kaufen, 

Ich   werde   im   stande   sein,   bojarentochter,   ein   kind  zu  er- 

zeugen. 
Kom  werde  ich  säen,  bojarentochter,  gross  wie  nusskerne, 
Salz  werde  ich  kaufen,  herrentochter,  wie  salmiak, 
Ein  kind  werde  ich  erzeugen,  herrentochter,  ein  solches: 
Mit  eisenfersen,  mit  steinwirbel. 


XLIV. 

Ein  grosses,  grosses  feld! 
Auf  dem  grossen  felde  ist  ein  grosser  hiigel, 
Auf  dem  hftgel  ein  dunkler  wald, 
lumitten  des  waldes  eine  grosse  vviese. 
Auf  der  wiese  brennt  ein  brennendes  feuer, 
Mit  der  flamme  steigt  sein  rauch  empor, 
Sachte,  sehr  dicht. 


Tolon  knigomga  mezeii  vi  asöi? 
Tolon  knigomga  mzoä  vi  aäöi. 
Mezen  kuvalma  razon  vi  asiiF 
Xofat  putomo  od  Inazoro, 
MastoroD  kifdi  da  kojen  vefi. 
Pa^fef  PetroviC  pf-anzo  fins  vesi. 
Pavef  Petroific  pranzo  kojs  veäl. 
nVx^i  svakaj,  moii  baslovamak 
fefkaii  Clnneste,  kofniaii  kojneäfe!-' 
nUzaj  ejedem,  toneC  a  kifrfivi, 
Te£ka£  ölnneze  tonef  a  vefavi, 
Kofmaf  kojneze.   Veäe  mastoron 
Bqjar  sajize,  veäe  mastoron, 
Veäe  maatoroii  azor  calgiie  " 
„Mon  bojar  laifga  mon  peölci  noidan, 
Mon  azor  lai)ga  mon  ke^i  noidan!" 

G-^netz— Nymnn, 

18'Vvii.«l. 

Jplfem  VnJion  PTesokoi 


XLV. 

„Ma.stU,  ava-kaj,  framon.  vano-mon, 

Ezif  ma»t,  avkaj,  maksmou,  styemeii! 
MaksImiR,  avkaj,  voron  öoraiie, 
Voro-ii  <;oraiie  da  rozbojiiikiie. 
Us  lomaC  ma<rni-C,  salamo  tujiC, 
Us  loma-fi'ie  Uit.  salamsto  shi  a!f." 
VaJ  F!kor  mefiieäf  voro ii  ortanzo. 
Us  kaldorgafesf  orta  lazonzo, 
US  lavii^nakSnoäf  (5ep8e  pinflozö. 
nÖtfefaj  KafiT]ka,  stfefaj  Lapitjka! 
Mon  kolmo  para-t  mon  paro-  uskiti. 
Vaj  ve  parasoiit;  kota-t  Pulkat, 
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Was  fur  eine  schaar  sitzt  um  das  feuer  berumP 
Um  das  feuer  herum  sitzt  eine  russische  schaar. 

10      Warum  sitzt  die  russische  schaar  daP 

Sie  wolIeQ  einen  neuen  kaiser  auf  den  thron  stellen, 
Einen  herrscher  des  laudes,  einen  ftthrer  der  ordnung. 
Pavel  Petrovitsch  strebt  nach  dem  range, 
Pavel  Petrovitsch  strebt  nach  der  herrschaft. 

15      ,0,  mutterchen,  sprich  mir  deinen  segen 

Zum  range  meines  vaters,  zur  herrschaft  meines  ernährers!" 
„0,  mein  kindchen,  du  kannst  sie  nicht  fahren, 
Den  rang  deines  vaters  kannst  du  nicht  aufrecht  erhalten, 
Nicht  die  herrschaft  deines  emährers.    Das  ganze  land 

20      Haben  die  bojaren  genommen,  das  ganze  land, 
Das  ganze  land  haben  die  herren  getreten.'' 
„Auf  die  bojaren  werde  ich  henker  loslassen, 
Auf  die  herren  werde  ich  ztlchtiger  loslassen  !** 


10 


■V, 


XLV. 

„Du  hast,  mtttterchen,  mich  zu  ernähren,  mich  zu  warten  ver- 

standen, 

Du  hast  nicht,  mtttterchen,  mich  zu  verheirathen  verstanden. 

Du  gabst  mich,  mtttterchen,  dem  sohne  eines  diebes, 

Dem  sohne  eines  diebes,  einem  räuber. 

Nun,  die  leute  legen  sich  schlafen,  sie  gehen  stehlen, 

Die  leute  stehen  auf,  sie  koramen  von  ihrem  diebshandwerke." 

O,  die  pforte  des  diebes  knarrte, 

Seine  pfortenbretter  klapperten, 

Seine  kettenhunde  fingen  an  zu  bellen. 

„Komm  mir  entgegen,  Katinka,  komm  mir  entgegen,  Lapinka! 

Mit  drei  pferdepaaren  habe  ich  habe  hergeschleppt. 

O,  mit  dem  einen  paare:  schuhe,  strumpfe, 

7 


i 


Ombofks  para-äoiiC^  zborovojC  suma-f, 
Kolmofks  parasoiiC:  nitJat,  palat." 
iiii  xoiajkazo  paronzo  vanmo. 
Vi^  kotat  (Pulkat  öeC  sazoronzo, 
ZboroTojf  samsX  tel  jalaksonzo, 
Ru6a-t,  paTat  äef  ara-^onzo! 

ÖeneU— Njmtn. 

18  "Ai..  89. 
JetitBt  Vaäoli  Flesakui. 


XLVI. 

.Kula-n,  Cetaka-j,  joroa'»,  kofmaka-j! 

Varma-ftomo-,  fefakaj,  äavurkSnaD, 
äirJejfeme,  kormaka-j,  puparksuan!" 
^Ton  ira-  kulo-,  do£am  Oroua! 
Mon  kolmo-  pakäa-t  viifen  äuro-m, 
NeCkak  tonef,  doCam,  s!n  are.st!" 
„Puvi  vanna-,  fefakaj,  puväinze, 
Kandi  varma,  fefakaj.  kandlnie! 
Kulan,  (e(aka-j,  joman,  kormaka-j! 

VanDaftomo-,  Cefaka-j,  äarafkgaan, 
äifdejteme,  kofmaka-j,  pupnrkänan!" 
^Ton  iTa  kulo-,  doöam  Olona! 
Kolmo-va  jaki-  mon  noidan  stada-m, 
S'e(kak  toiief,  doSam,  sin  ulest!" 
„SIn  a  eravK,  fefakaj,  moäe-n, 
^eTe  vefgest,  fefakaj,  poväinie! 
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Mit  dem  andereu  paare:  faltäDreiche  röcke, 
Mit  dem  dritten  paare:  leinvaudmäutel,  hemden." 
Seine  fran  trat  hinaus,  nm  seine  habe  zu  betrachten. 
O,  die  schube,  die  strilmpfe,  sie  sind  die  ihres  schxvesten 
Die  fftltenreichen  riicke,  sie  sind  die  ihrea  briiderchens, 
Die  ]einwandmäatel,  die  hemden,  sie  sind  die  ihrer  schvväi 


XLVI. 

„Ich    werde  sterben,   väterchen,   ich  werde  hinschwinde 

mein  ernährer! 
Ohne  wind  schxvanke  ich,  v&terchen, 
Ohne  tilmpel  stolpere  ich,  du  inein  ernährer!" 
„Sterbe  nicht,  meine  tochter  Oljona  *)  l 
Drei  felder  habe  ich  mit  g;etreide  besäet, 
Auch  diese  mögen,  meine  tochter,  dir  zu  teil  werden!" 
nDer  hanchende  wind,  väterchen,  möge  sie  venveben, 
Der  zerstreaende  wind,  väterchen,  möge  sie  zerstreuen ! 
Ich  werde  sterben,  väterchen,  ich  werde  hinschwinden,  du 

ernährer ! 
Ohne  wiQd  schvvanke  ich,  väterchen, 
Ohne  tömpel  stolpere  ich,  du  mein  ernährer!" 
,Sterbe  nicht,  meine  tochter  Oljona! 
In  drei  teilen  geht  meine  losgelassene  heerde, 
Auch  diese  mögen  dir,  töchterehen,  zu  teil  werdenl" 
„Sie  sind  mir,  Täterehea,  nicht  nötbig. 
Die  wölfe  des  dorfes  mögen  sie  envtlrgen! 


~     100     — 
Kulan,  fefakaj,  joma-n,  korniaka-j! 

Varma-ftoiDO',  fetakaj,  gavurksnan, 
äiMejfeme,  kofmaka-j,  pupufksnan!" 
„Toi)  ira-  kulo-,  <loi^a-m  Olona! 
Mon  lamo-  paro-m,  docam,  tonf  ale-stl" 
,yin  a  efavit,  fefakaj,  sin  mone-, 
1'ifa-t  pominams,  fe(akaj.  siii  uTest!" 

Geiictz— Nyman. 


XLVU. 

Pakäa-ya  jaki  sire  al^a, 
MeTganzo  jaUi  do  slre-  Tatar. 
„ToD  ifa-  jaka,  Tatar,  mon  merga! 
Mon  äiäetn  godnet  sluzbaso  sluziii, 
Mon  sSiäem  maatort  pirg(e)  aion  calgiii, 
Moii  iiiera  meneTf  prau  verkska  jutaäf. 
^Tmeo  sokarga6£  ni2!jan  ka^ains, 
PiTen  glnxojg&H  raZijan  v^gefc." 

(Jpnrtz—  NjmAn. 

13  "mi  89. 

Jcifftii  Vnnnn  Pre>akoii 


XLvra. 

öamoTO  koltaj  jo  koltaj. 
Ve  pirksttnz»  olgoä  kar, 
Ombo(5e8t!h(  TeT)ge.n  kar.  . 
Olgon  kafeä  kaStu-rdi, 
Lengeii  kafeä  ^likordi. 


Jpxiem  Vannii  Presakoii. 


yi^-j^v,^ 


-^^^^ 


—     101     — 

Ich   werde  sterben,    väterchen,    ich   werde   hinschvvinden,    du 

mein  ernährer! 
Ohae  wind,  schwanke  ich,  väterchen, 
Ohne  tumpel  stolpere  ich,  du  mein  ernährer!'* 
20      „Sterbe  nicht,  meine  tochter  Oljona! 

Mein  grosses  vermögen,  meine  tochter,  sei  dein!*" 

„Es  ist,  väterchen,  es  ist  mir  nicht  nöthig, 

Zu  deiner  totenfeier  möge  es  angewandt  werden!" 


"a 


xLvn. . 

Das  feld  entlang  geht  ein  altes  pferd, 
Nach  ihm  geht  ein  alter  Tatar. 
„Qeh  nicht,  Tatar,  nach  mir! 
Ich  habe  sieben  jährchen  im  kriegsdienst  gedient, 
Sieben  länder  habe  ich  unter  meinen  fftssen  getreten, 
Sieben  himmel  sind  ilber  meinem  haupte  hiniibergegangen. 
Meine  augen  sind  von  dem  gewehrrauche  erblindet, 
Meine    ohren   sind  von    der  stirame   der   gewehre   taub  ge- 
worden.** 


XLVm. 

Der  lahme  hinket  und  hinket. 

Au  dem  einen  fusse  hat  er  einen  schuli  von  stroh, 

An  dem  anderen  fusse  hat  er  einen  schuh  von  lindenbast. 

Der  schuh  von  stroh  knistert, 

Der  schuh  von  lindenbast  knarrt. 


/ 


Ruzon  Drigana,  Dfiga-  boja-ni6! 

Ko30',  koso-  Ijfigaä  ava-rifi, 

Us  koso-,  koso-  ]!)figa-n  korgi-nifiP 

6figa-n  avafffi  I^enza-  goroco, 

!^rijo-m  ike-re  skamija  latikso-. 

I^i  tieji-ze  Dfigan  avafdimado, 

lii  neji-ze  I)figa-n  koIgindimadoP 

f otka-  ruz  ava,  gresnoj  salda-tka 

tttig&n  äejize  avanfimado. 

'totka  ruz  ava  sonz^-  keväfize: 

,Ton  mejs  ava-fJat,  lifiga,  koTgi-ödatP" 

„MoD  koda-  feja-n,  mon  a  avafdanP 

MoQ  i  iaJ  i  i&l  es  storoaa^e, 

Moä  isio-  i  ifit  sajen  pola-ze, 

IS£o  i  Sai  Vikat  ejedaa-ze. 

IS£o  i  Sai  tundoit  uf(!a-fne, 

IsÖo  i  £a[  kafto   Uifäitne, 

Kafto-  äfiMafne,  kafto-  Malaftie, 

KaftO'  Mala-föe,  aso-  paTafne." 


äei&iL  Ivanoä  ton  Karen. 


„Pol^  poiaj,  ifiska  Kfema, 
Ada  <iimak  (i(an  kudov, 
Ada  -fiimak  avan  kndov!" 
„Polaj  polaj,  Nastaäija, 
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LXIX. 

Der  russische  Driga*),  der  herr  Driga! 

Wo,  wo  weint  Driga, 

Wo,  wo  vergiesst  Driga  thränen? 

Driga  weint  in  der  stadt  Penza, 
5      Vor  der  rekruten-empfangsstelle,  auf  einer  bank. 

Wer  sah  Driga  weinen, 

Wer  sah  Driga  thränen  vergiessen? 

Eine  alte  rossische  frau^  ein  armes  soldatenweib 

Sah  Driga  weinen. 
10      Die  alte  mssische  frau  fragte  ihn: 

„Warum  weinst  du,  Driga,  warum  vergiessest  du  thränen  P" 

„Wie  sollte  ich  denn  nicht  weinen? 

Meine  heimath  dauert  mich  sehr, 

Noch  dauert  mich  mein  erworbenes  weib, 
u      Noch  dauert  mich  mein  kind  Vikat. 

Noch  dauern  mich  des  frtlhlings  strassen, 

Noch  dauern  mich  die  zwei  mädchen, 

Die  zwei  mädchen,  die  zWei  Melanien^ 

Die  zwei  Melanien  in  weissen  hemden.^ 


L. 

„6atte,  gatte,  du  kleiner  Klema**), 
Wohlan,  bringe  mich  nach  dem  hause  des  vaters, 
Wohlan,  bringe  mich  nach  dem  hause  der  mutter! 
„  Gattin,  gattin,  Anastasia, 

*)  Qrigorij.  Gregoriua.    ♦*)  Clem  ens. 
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Koda  ^ifan  lil&n  kiidov, 
Koda  vi(an  avan  kudovP 
Larigost  orEams  paTat  aras, 
FaTa  lai]ga  ru(^t  araä, 
Ru6a  l&T\ga.  karksot  araä, 
l^fazot  putoms  paiigot  arai." 
.Afkam  maksi  moneö  pafa, 
Pufatn  maks!  monen  ru^, 
Sazorom  maksi  moiien  karksKe, 
Urkam  makst  ^fazon  patigo." 
„Pan(aka,  polaj,  ton  äukorot! 
Langost  ulest  slnst  valanat, 
Potmost  ulest  slnst  kalanat!^ 
KiTti  polazo  kaft(a)  alasat, 
Mazlf  krandast  tij&  tuva  jakavtlze, 
Mekej  kudov  son  tujize. 
„Polaj  polaj,  viska  Kfema, 
SuduTritiii,  tokavfifin: 
Ton(  sife  eMe(  vasljavof, 
VaSIjavor,  sons  kulovoi, 
PiäS6  vases  kadovovor! 
Sife  skalot  vaz!javor, 
Vazljavor,  sonä  kulovoi, 
fizö  vazoä  kadovovol! 
]?iz6  polat  son  saCtavor, 
SaCtavof,  soria  kulovoi, 
'^ii^  tyedeä  kadovovol!" 

Genetz— Njman. 

18  "/.,„  89. 

Jeifein  Yaäoä  Plesakon. 


Baban  aJnei  sara-ske, 
Sar,  sar,  saraske. 
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5      Wie  werde  ich  dicli  iiach  dem  hause  des  vaters  fahren, 

Wie  werde  ich  dich  nach  dem  hause  der  mutter  ftthren? 

Dn  hast  kein  hemd  zum  anziehen, 

Uber  das  hemd  zu  kleiden  hast  du  keinen  mantel, 

Uber  deu  mantel  umzubindeu  hast  du  keinen  gurtel, 
10      Auf  deinen  kopf  hast  du  keine  haube  zu  setzen.'' 

„Meine  mutter  wird  mir  ein  hemd  geben, 

Meine  ältere  schwester  wird  mir  einen  mantel  geben, 

Meine  jttngere  schwester  wird  mir  ein  görtelchen  geben, 

Meine  schvvägerin  wird  mir  auf  den  kopf  eine  haube  geben." 
15      „Backe  doch,  gattin,  kucheni 

Ihre  oberfiäche  sei  glatt, 

Ihr  inneres  sei  murbe!" 

Ihr  gatte  spannte  zwei  pferde  an, 

Den  hQbschen  wagen  fuhr  er  hin  und  her, 
20      Fiihrte  ihn  wieder  nach  hause. 

^Gatte,  gatte,  dn  kleiner  Klema, 

Ich  möchte  dich  verfluchen,  ich  möchte  dich  verletzen: 

Möchte  deine  alte  stute  gebären. 

Möchte  sie  gebären,  möchte  sie  selbst  sterben, 
25      Möchte  das  kleine  fullen  öbrig  bleiben! 

Möchte  deine  alte  kuh  kalben, 

Möchte  sie  kalben,  möchte  sie  selbst  sterben, 

Möchte  das  kleine  kalb  librig  bleiben! 

Möchte  deine  kleine  gattin  gebären, 
30      Möchte  sie  gebären,  möchte  sie  selbst  sterben, 

Möchte  das  kleine  kind  ttbrig  bleiben!^ 


LI. 

Eine  alte  hatte  ein  hennelein, 

Ein  henne-,  henne-,  hennelein. 
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Son  äormav  aln6-  alijas, 

AI,  ai,  alijää. 
Varma-  laiikB  putl-ze. 

Put,  put,  putfze. 
Valkä  vara-ka,  salize, 

Sa),  sai,  salize. 
Baban  ejedöeze  avafgat!, 

Avaf'g,  ava^g,  ava^gad. 
Us  babinem  vazdlze, 

Vazd,  Viii,  vazdize. 
„Azo.,  afa-,  baza-rov, 

Baz,  baz,  bazarov! 
Kamak,  afa,  koma-Tat, 

Kom,  koin,  komaTat!" 
Babam  braga  pidekSn^ä, 

i'id,  itid,  pitfeksD^ä. 
Koföagava  pe^ize, 

Pe6,  pe6,  pe6ize. 
Od  6oraue  babam  äimd'iie, 

äim,  sim,  äimdize, 

Genete— 


HBKHTft  IfsaHDBi  HcTBxeeBi. 


LH 

äupav,  äupav  t)emeäCej, 
Ko:!av,  kozav  ]!)ameäfej! 

xajdlm  xajfSaj  du! 
Mezga  supav  Demenfej. 
Mezga  kozav  DeraeiifejP 

xajdim  x»j<iaj  da! 
iSupav  äora  takado, 
^iäem  ioTn  (akanzo. 

xajdim  xajdaj  du! 
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Sie  legte  ein  buntfarbiges  ei, 

Ein  ei,  ei  legte  sie. 
Ad  das  fenster  stellte  äie  es, 

Stetl-,  stell-,  stellt«  sie  es. 
Eiae  krähe  liess  sicli  nieder,  stahl  es, 

Sta-,  sta-,  stahl  es. 
Das  kind  der  alten  fiug  an  zu  weiDen, 

Fing,  fiDg  an  zu  weinen. 
Meine  atte  tröstete  es, 

Trö-,  trö-,  tröstete  es. 
,Geh,  alter,  zam  bazare, 

Zum  baza-,  baza-,  bazare! 
Kaufe,  alter,  hopfen, 

Hop-,  hop-,  hopfeul" 
Meioe  alte  braute  dUnnbier, 

Diinn-,  dönn-,  dUnnbier. 
Durch  einen  bottich  seihte  sie  es, 

Seib-,  seih-,  seihte  sie  es. 
Einem  jangen  manne  gab  meine  alte  es  zu  triuken, 

Zu  trink-,  trink-,  trinken. 


Beich,  reich  ist  Dementei, 
Grossbegdtert  ist  Dementei! 


Wie  ist  Dementei  reich, 

Wie  ist  Dementei  grossbegutert? 


Er  ist  reich  an  söhnen, 
Er  hat  sieben  söhne. 
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Äiiem  sajeii  iirvanzo, 
Siäem  TnkSCaj  laväenze. 

zajdlm  z^daj  du! 
V^e  laväResen(  (ejfef  ej(, 
Bojaravafi  Ticaso. 

;cajdlm  x^daj  du! 
Bojar  aran  Ticaso, 
öuva»  avaii  ustavso. 

xajdlm  x&jdaj  du! 
V'ejke  pegoj  elireze, 
LeTjkaö  sustaz  petfize. 

Zftjdfra,  z^jdaj  du! 
Lerjge  trnpkat  ^ifgenze. 
Sija  roga  skalozo. 

zajdim  xajdaj  du! 
Paro  nudejt  pilgeuz^, 
Nucfej  pira  pnlozo. 

zajdim  xajdaj  du! 


^«njoti  JvftDoä  6on>  Kahri. 


Er  hat  siebeii  erworbene  scliwiegert(Jchter, 
Er  hat  sieben  schaukelnde  wiegeii. 


Iq  einer  wiege  liegt  eiu  töchterchen. 
Von  autlitz  eine  bojarin. 


Von  aotlitz  eine  bojarin, 

Von  gestalt  eine  TschDwaschin. 


En  hat  eine  scheckige  stnte, 

Mit  lindenbast  ist  ibr  bauch  angeuäht. 


Kolien  von  lindenbast  sind  ihre  ftisse. 

Seine  kuh  ist  mit  silberaen  hörDern  Terselieii. 


Gutes  schilfrohr  sind  ihre  fUsse, 
Ein  schilfrolirkopf  ist  ihr  schweif. 


n. 

'ga  jakamsto.    LakS^n  £ejemst6.  FafavtäimaL 
Sva^a  moro. 

I. 

Yftj  kudoii  kifcTi,  koi:m\'ä&6, 

Vaj  kerin,  co^kou  pas  matiil^ka, 

I!a  taodado  surndonok. 

Ha  straä(avo  uvtonok! 

A  toA  tandavtoms  tar^nek, 

A  toii  stra^favtoms  noldlnek, 

Mazenze  kisu  tar^Jiiek. 
llezenze  kise  Doldfiiek. 
GrfiSka  lefakaj,  refakaj, 
Gfisa  felakaj,  raskamom, 
Ton  kecte  ^fevne(  kevkäfaiiok, 
Ton  kecte  miloäf  <es&inok. 
Mefat,  a  mefat,  feTakaj, 


n. 


I. 


Die  yerwandt8chaft  hat  sich  am  tage  vor  der  hochzeit  bei  dem  bräatigam  yer- 

sammult,  es  fehlt  nur  die  brautwerberin  (sva^a),  die  leiterin  der  hochzeit. 

Die  sie  abholenden  stimmen  bei  der  abfart  folgendes  lied  an, 

welche8  bei  der  fahrt  durch  das  dorf  fortgesetzt  wird. 

O,  beherrscher  *)  des  hauses,  du  ernäUrer, 
O,  göttin  des  basts,  des  balkens  **),  du  mutter, 
Erschrick  nicht  vor  unserem  lärme, 
Eatsetze  dich  nicUt  vor  unserem  gepolter! 
5      Nicht,   um   dich  zu  erschrecken,  habeu  wir  (unser  lied)  ange- 

stimmt, 
Nicht,  um  dich  ia  furcht  zu  versetzen,  haben  wir  (unser  lied) 

ertönen  lassen,  * 

Um  seiner  schönheit  ivillen  haben  wir  (es)  angestimmt, 
Um  seines  nutzens  willen  haben  wir  (es)  ertönen  lassen. 
Grischka  ***),  brttderchen,  briiderchen, 
10      Grischa***),  brttderchen,  du  mein  verzärtler, 
Dich  fragen  wir  um  rath, 
Dich  bitten  wir  um  gnade. 
Gebietest  du  oder  nicht,  brttderchen, 


*)  oder  beherrscherin? 

**)  Bast  nnd  balken  sind  baumateriai  des  hauses. 

♦♦*)  Der  vater  des  bräutigams.    Der  name  ist  deminutiyform  von  Grigo- 
rij,  -Gregorius. 


i 


..iitanok, 
..jva  moTfanok? 
I  a[i6i  jutkova, 
Kostov  po^atkaii  kuvalma, 
ifjn  ksDise  seden  siä  i&ngii, 
Piztiii  baTasa  jutkova, 
Min  gaj  paCalgo  kijava, 

SCado  pazava  jutkova, 
kirva^fen  äveca  valdova, 
kiiTaifeu  äve£a  valdova, 
LaduD  kaSanio  £Ineva. 
Vaj  äivojf,  burojC  koöeuek, 
öopuda  iivoit  FiSmeäeE! 
Öopuda  karco  KirciueK, 
Min  ^okan  visCe  anctnek, 
Min  lembe  ve£fe  simclnek. 
Slnst  ki^H  Tiisilt  ^ifginest, 
SIäst  -ujez  ojit  laij^nest, 
Vaj  iak&i  ^ukif  pulliiest, 
S!nst  s^erdez  sJ^erdif  ^rmiöest 
Stäst  Si^efdez  s^efdif  äelmiiiest, 
Vaj  vason  pejeK  pifinest. 
Vaj  vasoti  peje[(  ^iFiiiest, 
Sinst  targan  paM^f  griviuest, 
Scipeös  a  pi>T]gif  sliist  ponast. 
KrnstaTnoj  stopkat  kopitast, 
Balöannoj  bTidat  sinst  ken^est 
Koske  tarkava  moremst* 
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berin  fahren? 
^est, 

frei\verberm  fahren, 
'werberin  fahren, 

verberin  uns  aufmachen 

a  rossen. 
^c  Nverden  wir  reisen, 
aem  wege  werden  wir  fahren  P 

x>ie  Moskaner  strasse  entlang, 

Längs  der  Weihnacht«-hausreihe, 
ii     tJber  die  von  eisen  gemachte  brttcke, 

Zwischen  der  erzgeländern  hin, 

Auf  dem  wege  hin,  welcher  (eben)  ist  (wie)  eine  klingende  brat- 
pfanne, 

Von  stehenden  heiligenbildern  umgeben, 

Von  einem  angezundeteu  lichte  beleuchtet, 
M      Von  einem  angezttndeten  lichte  beleuchtet, 

Im  dnfte  des  weihrauchs. 

O,  grau,  dunkelbraun  sind  unsere  pferde, 

Schwarzgrau  unsere  rosse! 

Im  dunklen  stalle  halten  wir  sie, 
35     Mit  zerstampftem  spelte  föttern  wir  sie, 

Mit  warmem  wa8ser  tränken  wir  sie. 

Tanzend  tanzen  ihre  fiisschen, 

Schwimmend  schwimmt  ihr  körper, 

Stampfend  stampfen  ihre  schweifchen, 
M      Spinnend  spinnen  ihre  äuglein. 

Spinnend  spinnen  ihre  äuglein, 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen. 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen, 

Ausgezupfte  seidenfäden  ihre  mähnen, 
45      Ihr  haar  bleibt  nicht  zwischen  der  zange  stecken. 

Gläserne  becher  sind  ihre  hufe, 

Porzellantassen  die  unteren  flächen  ihrer  hufe. 

Wo  sie  auf  einer  trockenen  stelle  dahin  fahren, 

8 
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va/a  melga  moIemrfeP 
tufimka  mefat  mineiieK, 
vaza  mefga  mor£aaok, 
va^a  meTga  moTEanok, 
,)  ava  meTga  tutanok 
ä  povoden  tiSmese, 
raston  panctoii  raksaso. 
luva,  kuva  arttanok, 
:uva,  kuva  moTfanok? 

IV  uHia  jutkova, 

V  pofatkau  kuvalma, 
LHHist!  seife6  skd  laTiga, 

barasa  jutkova, 
l^aj  pafialgo  Kijava, 

pazava  jutkova, 

iteii  äveca  valdova, 

.i(en  ivel&  valdova, 

3  ka5amo  (lueva. 

ivoj(,  burojf  koneuek, 

la  äivojE  fismeuek! 

la  karco  Kifc!nek, 

iokan  vi^ie  anciäfik, 

lemlie  veCfe  äimciäek. 
liiUH  kiS5!f  ^irginest, 
ujez  ojit  laii^iiiest, 

■ukaz  iokxt  pnlliiest, 
gJefdez  SCerdif  äerminest 
SSefJez  sCefifif  ^eTmiiiest, 

'asoii  pejeTf  ^ilinest. 

asoii  pejeH  piriiiest, 
targan  paföejt  gfivinest, 

£8  a  poiigiC  shist  ponast. 

aTnoj  stopkat  kopitast, 

nnoj  bTiJat  sfiist  keDgest. 

;  tarkava  mofeiiistö 
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Nach  der  freiwerberin  fahren? 
15      WeDn  du  uns  gebietest, 

Werden  wir  nach  der  frei\verberin  fahreu, 

Werden  wir  uach  der  freiwerberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  brautwerberin  uns  aufmachen 

Mit  angespannten  pferden, 
20      Mit  gesattelten,  gezäumten  rossen. 

Auf  welchem  wege  werden  wir  reisen, 

Auf  welchem  wege  werden  wir  fahren  P 

Die  Moskauer  strasse  entlang, 

Längs  der  Weihnacht«-hausreihe, 
15      Uber  die  von  eisen  gemachte  briicke, 

Zwischen  der  erzgeländern  hin, 

Auf  dem  wege  hin,  welcher  (eben)  ist  (wie)  eine  klingende  brat- 
pfanne, 

Von  stehenden  heiligenbildern  umgeben, 

Von  einem  angezundeteu  lichte  beleuchtet, 
JO      Von  einem  angezttndeten  lichte  beleuchtet, 

Im  dufte  des  weihrauchs. 

O,  grau,  dunkelbraun  sind  unsere  pferde, 

Schwarzgrau  unsere  rosse! 

Im  dunklen  stalle  halten  wir  sie, 
K     Mit  zerstampftem  spelte  föttern  wir  sie, 

Mit  warmem  wasser  tränken  wir  sie. 

Tanzend  tanzen  ihre  fiisschen; 

Schwimmend  schwimmt  ihr  körper, 

Stampfend  stampfen  ihre  schweifchen, 
40      Spinnend  spinnen  ihre  äuglein. 

Spinnend  spinnen  ihre  äuglein, 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen. 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen, 

Aosgezupfte  seidenfäden  ihre  mähnen, 
«      Ihr  haar  bleibt  nicht  zwischen  der  zange  stecken. 

Gläserne  becher  sind  ihre  hufe, 

Porzellantassen  die  unteren  flächen  ihrer  hufe. 

Wo  sie  auf  einer  trockenen  stelle  dahin  fahren, 

8 
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Ton  svaxa  meTga  mo1em<Je? 
Toti  butfimks  merat  mineäeK, 
Miu  sva/a  meTga  moTfanok, 
Min  svax*  mefga  moKanok, 
Kud(a)  ava  meTga  tutanok 
KiMen  povodefi  tismese, 
Kambraston  panctoii  raksaso. 
Min  kuva,  kuva  arttanok. 
Min  kuva,  kuva  morfauokP 
Moskov  uli6i  jutkova, 
Rostov  pofatkaii  kuvalma, 
Min  kSnise  seden  sed  lai^ga, 
Pi£eu  balasa  jntkova, 
Min  gaj  paCalgo  kijava, 

Ö£ado  pazava  jutkova, 
kirvaäfen  äveCa  valdova, 
KiiTaifen  äVe5a  valdova, 
Ladun  kaEamo  SIneva. 
Vaj  äivojf,  buroj(  koneuek, 
Öopuda  äivojf  tismenek! 
Öopuda  karco  kirctnek, 
Min  £nkan  viSSe  aociuek, 
Miu  Tembe  ve((e  öimclnek. 
Sinst  kisi^ez  kiS^if  ^irg'ittest, 
Siäst  ujez  ujit  laij^inest, 
Vaj  Jukaz  Cuki(  pnllnest, 
Sinst  sCefdez  söerdit  äerminest. 
Slnst  scefdez  UvMii  ^ermiiiest, 
Vaj  vason  pejeK  pifinest 
Vaj  vason  ^ejeK  pifinest, 
Sinst  targah  pafCejt  gfivinest. 
Söipeös  a  poiigit  sinst  ponast. 
Krustarnoj  stopkat  kopitast, 
BaT6annoj  IJTidat  sinst  kengest. 
Koske  tarkava  raofeinst*' 
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Nach  der  freiwerberin  fahren? 
15      Wenn  du  uns  gebietest, 

Werden  wir  nach  der  frei\verberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  frei\verberiu  fahren, 

Werden  wir  nach  der  brautwerberin  uns  aufmachen 

Mit  angespannten  pferden, 
20      Mit  gesattelten,  gezäumten  rossen. 

Auf  welchem  wege  werden  wir  reisen, 

Auf  welchem  wege  werden  wir  fahren  P 

Die  Moskauer  strasse  entlang, 

Längs  der  Weihnachte-hausreihe, 
25      tlber  die  von  eisen  gemachte  brttcke, 

Zvvischen  der  erzgeländern  hin, 

Auf  dem  wege  hin,  welcher  (eben)  ist  (wie)  eine  klingende  brat- 
pfanne, 

Von  stehenden  heiligenbildern  umgeben. 

Von  einem  angezundeteu  lichte  beleuchtet, 
80      Von  einem  angezttndeten  lichte  beleuchtet, 

Im  dufte  des  weihrauchs. 

O,  gran,  dunkelbraun  sind  unsere  pferde, 

Schwarzgrau  unsere  rosse! 

Im  dunklen  stalle  halten  wir  sie, 
SS     Mit  zerstampftem  spelte  fQttern  wir  sie, 

Mit  warmem  wa8ser  tränken  wir  sie. 

Tanzend  tanzen  ihre  fiisschen, 

Schwimmend  schwimmt  ihr  körper, 

Stampfend  stampfen  ihre  schweifchen, 
w      Spinnend  spinnen  ihre  äuglein. 

Spinnend  spinnen  ihre  äuglein, 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen. 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen, 

Ausgezupfte  seidenfäden  ihre  mähnen, 
«     Ihr  haar  bleibt  nicht  zwischen  der  zange  stecken. 

Gläserne  becher  sind  ihre  hufe, 

Porzellantassen  die  unteren  flächen  ihrer  hufe. 

Wo  sie  auf  einer  trockenen  stelle  dahin  fahren, 
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Ton  sva^a  melga  raoTemJe? 

1-.       Ton  bndimks  merat  minenek, 
Miii  svaxa  meTga  moTCanok, 
Min  svaxa  melga  moTfanok, 
Kud(a)  ava  melga  tutanok 
KirJen  povoden  fismese, 

2u       Kambrastoii  panctou  raksaso. 
Min  kuva^  kuva  arttanok. 
Min  kuva,  kuva  moTfanok? 
Moskov  uriöa  jutkova, 
Rostov  pofatkaii  kuvalma, 

2-.       Min  ksnise  seden  sed  larjga, 
Pi2en  bafasa  jutkova, 
Min  gaj  paSalgo  kyava, 

* 

Sfado  pazava  jutkova, 
Kirvaöfen  öveJa  valdova, 

30       l^irvai^Cen  §veia  valdova, 
Ladun  ka£amo  (Ineva. 
Vaj  ^voj£,  buroj£  koneiiek, 
Öopuda  i^ivojt  Tismenek! 
Öopuda  karco  kircinek, 

35       Min  ^ukan  vis^e  ancinek, 
Min  Tembe  \et(e  äimclnek. 
Sinst  kig^^z  kisJif  ipiTginest, 
Sinst  4ijez  ujit  lati^inest, 
Vaj  fukaz  f ukif  pulinest, 

40       Sinst  söefdez  sferdif  öeTminest 
Sinst  sfefdez  sfefdif  ^eTmiiiest, 
Vaj  vason  pejeTf  piTinest 
Vaj  vason  ^jeK  piTinest, 
Sinst  targan  paröejf  gf i^inest, 

45       bcipeös  a  porjgif  sinst  ponast. 
Krustalnoj  stopkat  kopitast, 
BaKannoj  BFidat  sinst  kenjest 
KosRe  tarkava  moFemste 
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Nach  der  freiwerberin  fahren? 
15      Wenn  du  uns  gebietest, 

Werden  wir  nach  der  frei\verberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  freiwerberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  brautwerberin  uns  aufmaclien 

Mit  angespannten  pferden, 
20      Mit  gesattelten,  gezäumten  rossen. 

Auf  we]chem  wege  werden  wir  reisen, 

Attf  welchem  wege  werden  wir  fahren  P 

Die  Moskauer  strasse  entlang, 

Längs  der  Weihnacht«-hausreihe, 
25      IJber  die  von  eisen  gemachte  brticke, 

Zvvischen  der  erzgeländern  hin, 

Auf  dem  wege  hin,  welcher  (eben)  ist  (wie)  eine  klingende  brat- 
pfanne, 

Von  stehenden  heiligenbildern  umgeben, 

Von  einem  angeznndeteu  lichte  beleuchtet, 
30      Von  einem  angezundeten  lichte  beleuchtet, 

Im  dufte  des  weihrauchs. 

O,  gran,  dunkelbraun  sind  unsere  pferde, 

Schwarzgrau  unsere  rosse! 

Im  dunklen  stalle  halten  wir  sie, 
35      Mit  zerstampftem  spelte  fattern  wir  sie, 

Mit  warmem  wa8ser  tränken  wir  sie. 

Tanzend  tanzen  ihre  fusschen, 

Schwimmend  schwimmt  ihr  körper, 

Stampfend  stampfen  ihre  schweifchen, 
40      Spinnend  spinnen  ihre  äuglein. 

Spinnend  spinnen  ihre  äuglein, 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen. 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen, 

Ausgezupfte  seidenfäden  ihre  mähnen, 
«      Ihr  haar  bleibt  nicht  zwischen  der  zange  stecken. 

Gläserne  becher  sind  ihre  hufe, 

Porzellantassen  die  unteren  fiächen  ihrer  hufe. 

Wo  sie  auf  einer  trockenen  stelle  dahin  fahren, 

8 
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Ton  svftx*  meTga  moTennJeP 
Ton  buiimks  mefat  miAeäek, 
Min  svaxa  merga  morfaook, 
Mlä  svHxa  meTga  moffanok, 
Kud(a)  ava  meTga  tutaook 
KiMen  povodeii  rismes», 
Kambrastoi\  pancton  raksaso. 
Min  knva,  kuva  arttanok. 
Min  kuva,  kuva  mortanok? 
Moskov  uTiöa  jntkova, 
Rostov  pofatkaii  kavalma, 
Min  k^nlse  sedeii  sed  1aT)ga, 
PiSen  batasa  jntkova, 
Miu  gaj  pa<^algo  Injava. 

^l&do  pazava  jutkova, 
li^irvaäten  äve^a  valdova, 
l^irvaäfeii  iief»  valdova, 
Ladun  kaCatno  JSiöeva. 
Vaj  äivojf,  burojf  koneuek, 
Copnda  äivojf  rismenekl 
öopuda  karco  kifcluek, 
Min  ^ukan  viS£e  anc!nek, 
Min  TemBe  ve((e  äimciiiek. 
Slöst  kiSfez  kiscif  ^iFginest, 
SIäst  uje^  ujit  1ai)^uest, 
Vaj  ^ukaz  {ukit  pnlinest, 
Shist  siiefdez  §cerdi(  äelmiöest 
Sinst  ■kiiidei  S^efdif  äermiiiest, 
Vaj  vasoii  ^ejeK  piliiiest. 
Vaj  vasoii  pejeft  piTinest, 
SInst  targan  paffiej(  gfiiiiiest, 
Scipet^  a  p07]gif  sliist  ponast. 
Knistalnoj  stopkat  kopitast, 
BaTöaunoj  bfidat  slnst  ken§t'St.. 
Ko^ke  tarkava  mofemsti^ 
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Nacli  der  freiwerberin  fahren? 
15     Wenn  du  uns  gebietest, 

Werden  wir  uach  der  freiwerberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  freiwerberin  fahren, 

Werden  wir  nach  der  brautwerberin  uns  aufmachen 

MJt  angespannten  pferden, 
20     Mit  gesattelten,  gezäumten  rossen. 

Auf  welchem  wege  werden  wir  reisen, 

Auf  welchem  wege  werden  wir  fahren? 

Die  Moskauer  strasse  entlang, 

Längs  der  Weihnachts-hausreihe, 
25      IJber  die  von  eisen  gemachte  briicke, 

Zwischen  der  erzgeländern  hin, 

Auf  dem  wege  hin,  welcher  (eben)  ist  (wie)  eine  klingende  brat- 
pfanne, 

Von  stehenden  heiligenbildern  umgeben, 

Von  einem  angezundeten  lichte  beleuchtet, 
30      Von  einem  angezttndeten  lichte  beleuchtet, 

Im  dufte  des  weihrauchs. 

O,  grau,  dunkelbraun  sind  unsere  pferde, 

Schwarzgrau  unsere  rosse! 

Im  dunklen  stalle  halten  wir  sie, 
35      Mit  zerstampftem  spelte  futtern  wir  sie, 

Mit  warmem  wasser  tränken  wir  sie. 

Tanzend  tanzen  ihre  fusschen, 

Schwimmend  schwimmt  ihr  körper, 

Stampfend  stampfen  ihre  schweifchen, 
40      Spinnend  spinnen  ihre  äuglein. 

Spinnend  spinnen  ihre  äuglein^ 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen. 

Scheeren  sind  ihre  öhrchen, 

Ausgezupfte  seidenfäden  ihre  mähnen, 
45      Ihr  haar  bleibt  nicht  zwischen  der  zange  stecken. 

Gläserne  becher  sind  ihre  hufe, 

Porzellantassen  die  unteren  fiächen  ihrer  hufe. 

Wo  sie  auf  einer  trockenen  stelle  dahin  fahren, 

8 
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Lii^ma  ^Ht  tiiit  pilg{e)  aidost 

NaJko  tarkava  moren)st« 

Siiist  toit  vergeJif  I>irg(e)  aidost. 


n. 

MjA  vefeä  kuvalt  moIineK, 
Miö  pof'atkau  kuvalt  ardijieU- 
Min  kudou  kudon  loTuiiieti, 
Rardaziu  kardas  totläefi. 
Koda  paSkudiöek 
Miii  Dafa  pafen  orta  lsi]ks, 
Ortazo  panjoz  keTejst«, 
lifiSkaä  Rejpedez  s6fejste. 
Min  ortadotak  kefejfaTik, 
Mii'i  kriskadotak  sefejfaiik. 
Ton  budimks  uCat  ejsenek, 
LiäCajft,  pafej,  karconok! 
Vfy  paferi  kudoii  kinfizi% 
Vfy  pafen  jurtovojeze, 
Ila  tandado  snnidonok, 
Ifa  straStavo  uvtonok! 
A  ton  tandavtoms  targiuek, 

A  tou  straätavtoms  noldlnek. 

Vaj  pa£en  kudon  kifdize, 
tiili  a  sodatai)k,  kos(o)  ascat, 
Paziri  veckima  ngolcat. 
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Sprudelu  quellen  unter  ihren  fttssen  hervor. 
50      Wo  sie  auf  einer  nassen  stelle  dahin  fahren, 
Blitzt  feiier  unter  ihren  fussen  hervor. 


TL 

Bei  der  ankunft  an  der  pforte  der  ausersehenen  brautwerberin  wird  ein  neues 

lied  angestiinmt. 

Wir  sind  durch  das  dorf  gekommen, 

Wir  sind  die  hausreihe  entlang  gefahren. 

Wir  haben  die  einzelnen  häuser  gezählt, 

Wir  haben  die  einzelnen  höfe  gezählt. 
5      Äls  wir  anlangten 

Bei  der  pforte  der  schwester  Darja  *), 

War  ihre  pforte  weit  geöffnet, 

War  der  obere  querbalken  (der  pforte)  hoch  gehoben. 

Noch  breiter  sind  wir  als  deine  pforte, 
10      Noch  höher  sind  wir  als  dein  querbalken. 

Wenn  du  unser  wartest, 

Komm,  schwester,  hervor,  uns  entgegen! 

O,  beherrscher  **)  des  hauses  unserer  schwester, 

O,  hausgeist  unserer  schwester, 
15      Erschrick  nicht  vor  unserem  lärme, 

Entsetze  dich  nicht  vor  unserem  gepolter! 

Nicht,   um   dich  zu  erschrecken,  haben  wir  (unser  lied)  ange- 
stimmt, 

Nicht,   um   dich  in  furcht  zu  versetzen  haben  wir  (unser  lied) 
ertönen  lassen. 

O,  beherrscher  des  hauses  unserer  schwester, 
20      Wir  wissen  nicht,  wo  du  dich  befindest, 

Ob  in  der  von  gott  geliebten  ecke, 

*)  Dorothea.    **)  oder  beherrscherin  ? 
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Ton  maz{i^)  artuma  modasat, 
Piie  lEeFona  lugasat, 
Ton  6apur  fiksö  krukkeeat. 
Miä  a  sodatartk,  kocl(a)  as5at 
Ton  butfimks  afat  ton  bokom, 
l'on  ozakaja  ozadot 
Ton  fizat  orstif  latigozot, 
Ton  krostkeE  kajik  kir^azot, 
Tou  krostkef  kajik  kirgazot, 
KacTilat  sajik  ketfezefl 
']'on  krostot  ejse  {teraniiz, 
Katrilat  ejst:  6urami£, 
KaJilat  ejse  furamiz, 
Ton  fizat  ejse  verfamiz! 
Sakoj  befeu  Cefife  vanomiz, 
SakoJ  dnsmando  iiejemii^! 


in. 

Vaj  kudou  kifJiä,  Jedanok, 
Vaj  kudot'i  pokSfä  tTedanok, 
NeJ  kudon  ^favttä  pokSSanok, 
Vaj  sifnen  Sörjej  tredanok, 
Vaj  paro  ^feviieä  poklöanok, 
Ton  kecte  (»fevrieE  Kevkätanok, 
Ton  kecte  milost  vesCanok! 
KuJ^cak,  a  kufcak,  cTedakaj, 
Too  sajen  ufvat  ton  sva/aks 
Miueuek  ^isla  vefamo, 
MiiieiieK  ntaze  veCamo, 
Vaj  polkon  kinTiks.  polkoviiiks, 
Besodaii  ve(i  pesefiiiks? 
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Oder  in  der  schöngefärbten  erde, 

Id  dem  grQnen  rasen, 

In  dem  qaendelkränzchen. 
K     Wir  wissen  nicht,  ia  welcher  lage  du  dich  beflndest. 

Wenn  du  auf  der  seite  liegst, 

Nimm  eine  sitzende  stellung  an! 

Kleide  dich  in  deinen  omat, 

Lege  deiu  kreuzchen  um  deinen  hals, 
30      Lege  dein  kreuzchen  um  deinen  hals, 

Nimm  deiu  rauchfass  in  deine  hand! 

Umringe  uus  mit  deinem  kreuze, 

Umgieb  uns  mit  deinem  rauchfasse, 

Umgieb  uns  mit  deinem  rauchfasse, 
35      Bedecke  uns  mit  deinem  ornate! 

Httte  uns  vor  jedem  schlechten  anschlage, 

Bewahre  uns  vor  jedem  zauberer! 


m. 

Nacbdem  die  angekoinmenon  in  das  haus  hereingelassen  wordeu  sind,  wenden  sie 

sich  an  den  hausvater  mit  foigender  bitte. 

O,  väterchen,  du  belierrscher  des  hauses, 

O,  väterchen,  du  hausältester, 

Alterchen,  du  oberhaupt  des  hauses, 

Unser  goldgraues  väterchen, 
5      Unser  verständiger  alter, 

Dich  fragen  wir  um  rath, 

Dich  bitten  wir  um  gnade! 

Sendest  du  oder  nicht,  väterchen, 

Deine  erworbene  schwiegertochter,  als  freivverberin 
10      Zu  uns,  um  das  fest  zu  leiten, 

Zu  uns,  um  das  schöne  (fest)  zu  leiten, 

Als  eine  herrscherin,  befehlshaberin  des  haufens. 

Als  eine  die  gesellschaft  leitende  sängerinP 


IV. 

Pasiba  tiaziicii  paroneii, 
Pasiba  paziii^ii  Nmovneii, 
Noroviieii,  Norov-avaiien, 
Päivä,  kacamga  jafiinen, 

^äiva.  kaj^amga  jakinen, 
Valdo  Tiveziii  Tivfinen! 
Meie  ^imiiieK,  jarcliiek, 
Me^(e)  ara»  tarkanf  tejiöek, 

ÄIilo  risma  praks  Tiseze, 
Venfe  pizemeks  pizeze, 
Se  aras  tarkaut  pesi^ezö, 
Se  aras  tarkan(  Tezdezc! 
Kodaino  svaxanf  sajinek, 
Kodamo  roazejiif  koJ^KiiiekP 
A  iado  jntksto  koeiitneK, 
A  kavto  jntksto  varCinek, 
Kili  poka  rocTnasto  koCkinek. 
Min  paro  rodnasto  varcliiek. 
Mastor  calgiiiek  alonok, 
Öi  caravtinek  vefkscviiek. 
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IV. 

Die  besucher  werdeii  bestens  bewirthet,  die  brautwerberiu  ihuen  zugesagt.     Ver- 
gnttgt  machen  sie  sich  mit  ihr  an  die  riickfahrt  nnter  den 

tönen  folgenden  liedes. 

Dank  sei  dem  gotte,  dem  guten, 

Dank  sei  deir.  gotte  des  getreides, 

Dem  gotte  des  getreides,  der  göttia  des  getreides, 

(Dank   sei    auch)  ihr,  die  in  hitze  und  rauch  liiu  und  her  ge- 
gaugen  ist, 
5      Ihr,  die  in  hitze  und  rauch  hin  und  her  gegangen  ist, 

Ihr,  die  den  klaren  schweiss  ausgeschwitzt  hat  *) ! 

Znm  ersatze  dessen,  was  wir  getrunken,  gegessen  haben, 

Zum   ersatze   des  leeren  raumes,  welchen  wir  zuwegegebracht 
haben, 

Es  quelle  von  unten  wie  eine  quelle  hervor, 
10      Es  regne  von  oben  wie  regen  herab. 

Es  fuUe  jenen  leeren  raum. 

Es  fUlIe  jenen  leeren  raum  mit  zusatz! 

Was  fur  eine  brautwerberin  haben  wir  genomraen, 

Was  fiir  eine  schöne  haben  wir  ausgewähltP 
15      Nicht  unter  hundert  haben  wir  sie  ausgewählt, 

Nicht  unter  zvvei  (hundert)  haben  wir  sie  ausersehen, 

Unter  der  grossen  verwandtschaft  haben  wir  sie  ausgewählt, 

Unter  der  guten  verwandtschaft  haben  wir  sie  ausersehen. 

Die  erde  haben  wir  unter  uns  getreten, 
20      Die  sonne  haben  wir  sich  iiber  uns  drehen  lassen. 


*)  Ed  ist  das  weib  gemeint,  das  das  essen  zubereitet  hat. 


Grisa  Terakaj,  reTiiiem, 
Grisa  Terakaj,  vaskainom, 
Vanfka,  Ferej,  vaulka, 
Koilaino  svaxaiiE  uskiiiek! 
Kuda  j^umbrasto  kucnimiz, 
Isfak  £umbrasto  min  s!nek. 
Kodamo  8vaxaj'iC  tujinek, 
Kodumo  kad(a)  avanf  uskiiittkP 
Vaj  sefej,  sefej,  sefejne, 
Vaj  kefej,  kefej.  keTejne! 
Vaj  keTej  pekse  lopine, 
Veren  valguma  tarkiiie, 
Rosan  ascima  lopine! 
Vfy  Cin  tokamo  pandSne, 
Vaj  ekSi!  tarkan  kistojiie, 
y^  eksä  tarkan  kistojne, 
Vaj  pando  Camaii  jagnda! 
Vaj  vid'e  kifej  scfez6, 
Vaj  pock(o)  ozavkske  ru-i)gozo! 
Sadovoj  umaf  £a£ozo, 
Ravuzot  Tomzort  äermenzu! 
Oiv£ord!  äijä  iai^gozo, 
Valdo  ^reme  patjgozo! 


Nach  der  wieilerkelir  zuni  vater  des  bräutigams  wird  folgt^udee  jubellied 
aogestitamt 

Grischa,  briiderclien,  bruder  inein, 

tirischa,  brnderchen,  du  raeiii  veraärtler, 

Schaue  doch,  bruder,  schaue  docli, 

Was  för  eine  brautvverberin  wir  hergefahreu  liabeii! 

\Vie  dll  uns  mit  glilckwunsc1ieD  sandtest, 

So  siud  wir  glUcklich  angekommen. 

Was  fUr  eine  brautwerberiu  haben  \vir  hergefiihrt, 

Was  fiir  eine  freiwerberiii  haben  wir  liergefahren? 

O,  Iioch  ist  sie,  hoch,  so  hocli. 

O,  breit  ist  sie,  breit,  so  breit! 

O,  sie  ist  ein  breites  lindenblättchen, 

Das  plätzcben,  wo  der  bienenschwann  sicli  niederlässt, 

Ein  blättcheu,  wo  der  than  venveilt! 

O,  sie  ist  ein  von  der  sonne  bestrahltes  bUgelctien, 

Eine  ei^lbeere  auf  einer  schattigen  stelle. 

Eine  erdbeere  auf  einer  schattigen  stelle. 

Eine  erdbeere  an  einein  hUgelabhange! 

O,  eine  gerade  birice  ist  ihr  wuchs, 

O,  ein  emporsprossendes  rohr  ihre  gestalt! 

Ein  gartenapfel  ist  ihr  antlitz, 

Schwarae  traubenkirschen  sind  ihre  augen! 

Schimmemdes  silber  ist  ilir  änsseres, 

Eine  gläozeude  sense  ihre  haube! 


VI. 

Miu  kov  fejsiiiek  (e  mazeiif, 
Kov  jorasirieK  (e  parontP 
Min  zadnoj  rmfnas  fojsiiiek, 
MId  poks  kurgouen  paiiciiiek. 
Vaj  a  susikin  nej  javksM, 
A  oirinijan  äej  pfaksin, 
Vaj  a  Cejefiii  kalgavksin, 
A  cavkaii,  varakan  sevevCin, 
Saniaj  suäikiu  kun5kaks!n, 
Sainaj  mTiiiija  potuiakstn, 
Vaj  Cacum(a)  ijen  tovzuron. 
V^  kafiam(a)  ijeii  viSavan. 
Vaj  siSera  skallu  ojs  paiiei,     ' 
Vaj  vejkse  lieskeu  mec  paDH;^, 
Vaj  lai|giiiez6  valana, 
Vaj  potminezt:  kalana. 
A  kavtu  »okaso  soh  sokaz, 
A  ve  izamzo  sou  izaz, 
Siäem  sokaso  sou  sokaz, 
Vaj  vejks(i.')  izamzo  sou  izaz. 
Vaj  (ele  rodtii  ^oraftie 
keudovoj  raodan  sajiCiie, 
Kendovoj  paksän  sokifne. 
Kendovoj  uiodan  izitiiö, 
Vaj  äiäem  ekaUii  (irifiie, 
Vaj  Sadon  nesken  kifdifäe. 


VI. 

Am  Mge  vor  Avt  hochztit  versnminelu  sich  dii!  frauiiu  der  ?i!rw«ndtBubaft  des 
bräntigans  bi^i  diesein,  um  div  lioclizeitspirogo  (Inksu)  zn  biickL>ii,  wel<;h>^  der  brant- 
vrerber,  v/itau  ei  init  seinein  g<.'ful(;o  Atu  aiidureu  uiorguii  zuiii  abbolen  dtr  braut 
»kb  anfmadit,  aU  via  ges<:henk  an  die  männliubuD  faniilieugliuderu  dvr  braut  mit- 
nimmt.  XVährcDd  diese  piioge  bereitet  wird,  aiiigen  die  fraueu 
nachatehendeä  Ued. 

Warmn  verfertigen  wir  diese  scböne  (piroge), 

Wohin  beabsicbtigen  wir  diese  vortreffliche  (zu  briiigeii)P 

Wir  verfertigen  sie  filr  die  gierige  verwaadtscbaft  (der  braut). 

\Vir  backeii  sie  fiir  die  grossen  miiude. 
j      O,  sie  ist  nicht  aiis  dem  ausscbuss  des  melilkasteus, 

Nicbt  aus  dem  Qbei'3tei3  des  getreidescliobers, 

Niclit  aus  dem  von  den  mäusen  benagt«n, 

Nicbt  aua  dem  von  den  dohlen  nnd  krälieu  ang:efresseiieii, 

Sie  iät  aus  dem  allermittelsten  des  meblkastens, 
10      Aus  dem  allerinnersten  des  getreidescbobers, 

Aus  dem  weizen  eines  fntcbtbaren  jahres, 

ÄU3  dem  .''pelte  eines  erntereicben  jabres. 

Sie  ist  in  der  butter  von  sieben  kUben  gebacken, 

In  dem  lionig  von  neun  bienenkörben  gebacken, 
ij      Ihr  äusseres  ist  glatt, 

Ibr  inneres  ist  milrbe. 

Nicbt  init  zwei  pättgen  ist  sie  gepflUgt, 

Nicht  mit  einer  egge  ist  sie  geeggt, 

Mit  sieben  pflUgen  ist  aie  gepflUgt, 
M      Mit  nenu  eggen  ist  sie  geeggt. 

Die  bnrsclieii  dieser  verwandt^baft, 

Sie  siiid  iubaber  verpacbteten  landes, 

Sie  sind  pflHger  verpacliteten  feldes 

Sie  sind  egger  verpacbteten  landes, 
li      Sie  sind  emäbrer  von  sieben  kiiben, 

Sie  sind  ziicbter  von  bniidert  bienenkörben. 


Uslca  Terakaj.  Terakaj, 

Oska  Terakaj,  vaskamoin. 

Min  maz*-  meTga  kactadiz, 

Min  par»  me1g&  rivtfadiz. 

)Iin  ojsö  pifat  vafstueK, 

Snrdems^'  pirat  stravciueK. 

Ojiiif  kouffamo 

Son  ivite  seJej  urezO, 

SBfdem  koiidamn 

Son  ralana  EeT  ufeze! 

Vaj  lamo,  lamo  aranok, 

Vaj  lani(o)  araso  par(o)  aras- 

Vaj  ustQma  panSt  —  jaiii  araS. 

Vaj  stof  potmo  panSt  —  1^1  araä, 

Vaj  vedras  varstak  —  ved  aras. 

UfeJev  afa,  par(o)  a!a, 

UfetTer  aTa,  niaz(e)  afa, 

Ton  a^ka  taka  tnaz(i')  ava, 

Ton  aska  taka  par(o)  ava, 

Ton  a^iäesti-  jaki^ 

Tou  Tadrinestv  kortlöa, 

Ton  jarcams  jämiä  pitTiöa, 

ToQ  simems  vetfiä  kaudiöa! 

—  Nej  birtimks  karmif  draznamo, 

Tiri  keTeiik  Tivfiiik,  iliHziiado! 

Siti  badimks  karinif  gro/amo. 

Tili  toroi]k  sfavtthk.  grozado! 
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VII. 


Wenn  am  hochzeitsmorgen  der  brautwerbcr  mit  seinen  begleitern  zum  hause  der 
braat  fährt,  nm  sie  abznholen,  wird  der  brantfiihrer  (nfedev)  von  den 

franen  mit  folgendem  Hede  ermuntert. 

Osjka*),  bruderchen,  brttdercheu, 

Osjka,  bruderchen,  du  lieber, 

Wir  senden  dich,  um  eine  schöne  zu  holen, 

Wir  begleiten  dich,  um  eine  gute  zu  holen. 
5       Mit  öl  schmieren  wir  deinen  kopf, 

Mit  einem  kamme  ordnen  wir  deinen  kopf 

Dem  öle  gleich 

Sei  sie  von  mildem  herzen, 

Dem  kamme  gleich 
10      Habe  sie  eine  glatte  zunge  **) ! 

O,  viel  haben  wir  weiber, 

(Aber)  unter  den  vielen  weibern  giebt  es  kein  gutes. 

ÖflFne  den  ofen  —  es  giebt  keine  kohlsuppe, 

ÖflFne  die  schieblade  des  tisches  —  es  giebt  kein  brot, 
15       Blicke  in  den  wassereimer  hinein  —  es  giebt  kein  wasser. 

Brautfuhrer,  du  guter  maun, 

Brautfiihrer,  du  schöner  mann, 

Geh  doch,  hole  eine  schöne  frau, 

Greh  doch,  hole  eine  gute  frau, 
M       Eine,  die  in  weissen  (reinen)  (kleidern)  geht, 

Eine,  die  hubsch  redet, 

Eine,  die  kohlsuppe  zura  essen  kocht, 

Eine,  die  wasser  zum  trinken  trägt! 

—  Wenn  sie***)  aber  zu  necken  anfangen, 
25      Stecket  eure  zungen  hervor,  necket  (sie  wieder)! 

Wenn  sie  zu  drohen  anfangen, 

Richtet  eure  säbel  auf,  drohet  (ihnen  wieder)! 


*)  Osip,  Joseph. 

*♦)    d.   h.  eine  zunge,  welche  wie  der  kamm  ordnung  bringt,  nicht  nnord- 
nnng.  hader. 

'^*^)  die  verwaudten  der  brant. 


VII 

Pas  ia.T\got,  pas  fcatigof! 
LeTain  i&äi  ptizoiizo. 
Kuiida:^  paziii  Temeiiz^. 
Kona  tese  dusmaniä, 
Kona  (esu  koi  &Hiif 
Ksniä  ^i^avis  pupaso, 
Kefrnimirav  palaso, 
Sodavikseks  tejesö, 
KoiTnat  jutksto  javtoso! 
Kov  knScluek  Teranok, 
Kov  rivclnek  afanokF 
Maze  mefga  ku^clnek, 
Paro  merga  Tivcinek. 
Uferfev  ala,  par(o)  afa, 
ÄSka  tuka  maztc)  ava! 
Lamo,  lumo  aranok, 
Lamo,  latoo  avanok, 
Lam(o)  avaso  par{o)  araS. 
Stof  poc  varStak,  ks!  araä, 
UStiimaso  jam  ara^, 
Äras  jämin  pitfiöa, 
Araä  vedin  kandlda. 
A^okaja  TivtCadliS, 
Azokaja  ku^tadlzl 
Kov  kui^clnek  Telanok, 
Kov  rivciäek  aranok  F 
MazO  meTga  kn<^cliiek, 


VIII.  *) 

Anf  ihrer  fahrt  wird  die  werbeschaar  bis  iu  die  nilhe  iles  liEinaes  der  brant  von 

den  franeD  der  vervrandtscfaaft'  begleitet,  die  nacii  besteiu  kUDoen  die 

venvandtscliaft  der  braat  schimpfen. 

Hilf  gott,  hi!f  gott! 

Mein  bruder  liat  seinen  gott  angerufen, 

Hat  den  naraen  des  gottes  geiiannt. 

Wer  ist  liier  feind. 

Wer  ist  liier  schleclitgesinntP 

Der  eiserne  floh  steclie  ihn, 

Eine  fledennaus  kUsse  ihn, 

Mache  ihn  kundig, 

Scheide  ilin  von  der  vervvandtschaft ! 
i«      WoliiD  senden  wir  nnsere  brfider, 

WoMn  begleiten  wir  nnsere  manner? 

Uni  eine  schöne  zu  liolen,  senden  wir  sie, 

Um  eine  gnte  zn  holen,  begleiten  wir  sie. 

Brautfdbrer,  du  guter  mann, 
1*      Geh  docU,  hole  eine  schöne  frau! 

Viel,  viel  haben  wir  manner, 

Viel,  viel  haben  wir  franen, 

Unter  den  vielea  frauen  giebt  es  keine  gnte. 

Blicke  in  die  schieblade  des  tisches,  ea  giebt  kein  brot, 
»       Id  dem  ofen  giebt  es  keine  kohlsnppe, 

Es  giebt  keine,  die  die  kohlsuppe  kocht, 

Es  giebt  keine,  die  wasser  trägt 

Geh  doch,  wir  begleiten  dich, 

Geh  doch,  wir  senden  dich! 
M       Wohin  senden  wir  nnsere  bröder, 

Wohin  begleiten  wir  nnsere  mftnnerP 

Um  eine  schöne  zu  holen,  senden  wir  sie, 


*)  Die  DacfaBtehenden  bochxeitliednr  mit  aiianabmc  dea  liedes  ihr  brant- 
werberiii  (svsja-moro)  iverden  pafnvlniinat  genannt.  Vidleichl  gehilrt  «neU 
du  Torhergehende  lied  zn  ibnen. 


,  iäimin&t, 

^j*r  iivtonok! 
Pas       j  affdavtoms  targiiieR, 

I  «fl  straäfavtoms  noM!nök, 

/^ronzo  kis  targjnek, 

HazvnzK  kis  noldliiek. 

Azodo,  Tefat,  azodo. 
Azodo,  arat,  azodo! 
Ifado  pefe,  irado 
S!»kiiiii]kau  sukado, 
Slskiniiikau  kiskado! 
Kodat  kiskat  sinst  öorat, 
Kodat  pinet  sInst  ioratP 
Ölf  alagan  saUöat, 
■^et  utomon  graBitne, 
l^emeckoj  panguman  ja2Ifiie. 
Kodat  sukat  sinst  avast. 
Kodat  kurvat  slöst  avast? 
Poudo  toviö  kanditiie, 
Lamo  kesakiä  S^vMifiie. 
Kodat  sukat  tejtefest, 
Kodat  kurvat  (ejtefestP 
Cavo  banava  jakitiie, 
Odzorineii  manöifiie, 
Kavto  paräii  gadi^at, 
Lav£luestti  karks!6at, 
Sede  e^kste  äevfiöat. 
^iTge  sur  VeHe  jakJtat, 


Vi 
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'  oleD,  begleiten  wir  sie. 

es,  du  mutter, 
ernährer, 
vor  unserui  lärme, 
ach  nicht  aber  unser  gepolter! 
iim   dich  zu  erschrecken,  haben  wir  es  (unser  lied)  au- 
gestimmt, 
Nicht   ura  dich   in   furcht  zu  versetzen,  haben  wir  es  ertönen 

lasseu, 
Ura  seiner  schönheit  willen  haben  wir  es  angestiramt, 
Ura  seines  nutzens  willen  haben  wir  es  ertönen  lavssen. 
Geht,  ihr  brUder,  geht, 
Geht,  ihr  manner,  geht! 
Furchtet  nicht,  farchtet  nicht 
io      Die  höndinnen  Schischkininka  *), 
Die  hunde  Schischkininka ! 
Was  fur  hunde  sind  ihre  söhne, 
Was  fur  hunde  sind  ihre  söhne? 
Des  tages  pferdediebe, 
45      Nachts  pllinderer  von  speichern, 
Erbrecher  von  deutschen  schlössem. 
Was  för  hiindinnen  sind  ihre  frauen, 
Was  fUr  huren  sind  ihre  frauen? 
Trägerinnen  von  puden  von  mehl. 
Spinnerinnen  von  vielen  strähnen.  **) 
Was  fÄr  httndinnen  sind  ihre  töchter, 
Was  fiir  huren  sind  ihre  töchter? 
Sie  besuchen  öde  badstuben, 
Sie  locken  burschen  (zu  sich). 
Zwei  hemden  beschrautzen  sie, 
Schlaff  giirten  sie  sich, 
Sie  wollen  so  sich  dicker  zeigen. 
Sie  gehen  auf  den  zehen, 

*)  die  ven\'an(lt8chaft  der  braut. 

'*)  Ironisch:  sie  kanfen  gespinnst  mit  mehl  von  den  nachbarinnHi. 

9 
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Paro  ineTga  fivcliiek. 
Kardaziii  KirJi  matnäka, 
Karda(s)-äarko  kormiiiei, 
Ua  tandat  sumdonok-, 
Ifa  straäfav  iivtonok! 
A  ton  tandavtoms  targiiiek, 

A  toii  8traäfavUini3  uoldliiek, 

Paronzo  Kis  targinek, 
Mazcnzi:  kis  noldliiek. 
Azodo,  Xetat,  azodo. 
Azodo,  arat,  azodo! 
Itado  pefe,  irado 
§iskiniT)kati  sukadu, 
§ISkiQiT)kau  kiskado! 
Kodat  kiskat  siiist  6orat, 
Kodat  pinet  siäst  äorat? 
ÖI(  alaSau  sal!<^, 
Ve£  utomoD  grabifne, 
Nemeckoj  panguman  ja£!Cne. 
Kodat  sukat  sinst  avast. 
Kodat  kurvat  slust  avast? 
Poudo  tofin  kandlfne, 
Lamo  kesäkin  g^eMitöe. 
Kodat  sukat  fejferest, 
Kodat  kurvat  fejtefest? 
Cavo  banava  jakitiie, 
Odzoriueii  mani^ifue, 
Kavto  paräii  gadi^at, 
Lav<;inest«  karksitat, 
Sede  eökst^  lievfi^t. 
^irge  8ur  ■feTd'e  jaliiiat, 


30 
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Um  eine  gute  zu  holen,  begleiten  wir  sie. 

Behen-scherin  des  hofes,  du  mutter, 

Kardas-Sjarko,  du  ernährer, 

Erschrick  nicht  vor  unsenn  lärme, 

Entsetze  dich  nicht  aber  unser  gepolter! 

Nicbt   um   dich  zu  erschrecken,  haben  wir  es  (unser  lied)  an- 
gestimmt, 

Nicht   um  dich   in   furcht  zu  versetzen,  haben  wir  es  ertönen 
lassen, 

Ura  seiuer  schönheit  willen  haben  wir  es  angestimmt, 

Um  seines  nutzens  willen  haben  wir  es  ertönen  lassen. 

Greht,  ihr  brader,  geht, 

Geht,  ihr  manner,  geht! 

Furchtet  nicht,  fttrchtet  nicht 
io      Die  höndinnen  Schischkininka  *), 

Die  hunde  Schischkininka ! 

Was  flir  hunde  sind  ihre  söhne, 

Was  för  hunde  sind  ihre  siihne? 

Des  tages  pferdediebe, 
45      Nachts  plUnderer  von  speichern, 

Erbrecher  von  deutschen  schlössem. 

Was  flir  hiindinnen  sind  ihre  frauen, 

Was  far  huren  sind  ihre  frauen? 

Trägerinnen  von  puden  von  mehl, 
50      Spinnerinnen  von  vielen  strähnen.  **) 

Was  frtr  hiindinnen  sind  ihre  töchter, 

Was  fur  huren  sind  ihre  töcliter? 

Sie  besuchen  öde  badstuben, 

Sie  locken  burschen  (zu  sich). 
lö      Zwei  hemden  beschmutzen  sie, 

Schlaff  giirten  sie  sich, 

Sie  wollen  so  sich  dicker  zeigen. 

Sie  gehen  auf  den  zehen, 

*)  die  venvandtschaft  der  braut. 

**)  Ironisch:  sie  kaiifeii  gespinnst  mit  mcbl  von  den  naehbarinnHi. 
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Paro  ineTga  Tivcinek. 
Kardazln  kinli  matuSka, 
Kai(la(s)-Sai-ko  kormiiiefi, 
Tra  tand»t  sumdonok-. 
ira  stra^(av  iivtonok! 
A  ton  tandavtoins  targiiiek, 

A  ton  strasfavtoms  uoldinek, 

Paronzo  kis  targihek, 
Mazeiizu  kis  ooldiiiek. 
Azodo,  Telat,  azodo, 
Azodo,  aTat,  azodo! 
irado  peTe,  ilado 
SiäkiiiiT)kan  sukado, 
S!skini)]kau  kiskadoi 
Kodat  kiskat  slust  if>ra,t, 
Kodat  pinef  s!iist  öoratP 
ö!f  alasaii  sal!<iat, 
Ve£  utomoD  grabifue, 
Nemeckoj  pan^uman  jaSIfne. 
Kodat  sukat  8ii'ist  avast, 
Kodat  kurvat  slust  avast  P 
Pondo  to4in  kandifiie, 
Lanio  kesaktu  sCercfifiie. 
Kodat  sukat  fejterest, 
Kodat  kurvat  fejfefest? 
öavo  banava  jakiCiie, 
Odzorliieii  man6itue, 
Kavto  paTäii  gaJiöat, 
Lavcinest«  karksitat, 
Sede  eCkste  iievfidat. 
^ifge  Bur  ■feHe  jaki^t, 
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Uni  eine  gute  zu  holen,  begleiten  wir  sie. 

Behen-scherin  des  hofes,  du  mutter, 
30      Kardas-Sjarko,  du  ernährer, 

Erschrick  nicht  vor  unserm  lärme, 

Entsetze  dich  nicht  Uber  unser  gepolter! 

Xicbt   ura   dich  zu  erschrecken,  haben  wir  es  (unser  lied)  an- 
gestimmt, 

Nicht   um  dich   in   furcht  zu  versetzen,  haben  wir  es  ertönen 
lassen, 
15      Um  seiuer  schönheit  willen  haben  wir  es  angestimmt, 

Um  seines  nutzens  willen  haben  wir  es  ertönen  lassen. 

Greht,  ihr  bröder,  geht, 

Geht,  ihr  manner,  geht! 

Ftirchtet  nicht,  fttrchtet  nicht 
w      Die  hnndinnen  Schischkininka  *), 

Die  hunde  Schischkininka ! 

Was  fur  hunde  sind  ihre  söhne, 

Was  för  hunde  sind  ihre  söhne? 

Des  tages  pferdediebe, 
45      Xachts  plUnderer  von  speichem, 

Erbrecher  von  deutschen  schlössem. 

Was  för  hundinnen  sind  ihre  frauen, 

Was  fttr  huren  sind  ihre  frauen? 

Trägerinnen  von  puden  von  mehl 
M      Spinnerinnen  von  vielen  strähnen.  **) 

Was  fur  hundinnen  sind  ihre  töchter, 

Was  frir  huren  sind  ihre  töchter? 

Sie  besuchen  öde  badstuben, 

Sie  locken  burschen  (zu  sich). 
55      Zwei  hemden  beschrautzen  sie, 

Schlaft'  gurten  sie  sich, 

Sie  wollen  so  sich  dicker  zeigen. 

Sie  gehen  auf  den  zehen, 

*)  dio  venvandtschaft  der  brant. 

^*)  Ironisch:  sie  kaiifen  gospinnst  mit  mchl  von  den  nachbariniKMi. 
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SeJe  s6feJKti  nevCiöat, 
r!/evstapon  suren  sföfdiöat, 
Roguza  kocttii  kodtiat, 
Iia(a  kar  arsttn  fejiöat. 
AI  jasniöän  fejniöat, 
OdQasumin  antTicat. 

—  Iitat  aukat  fejfefest, 
Isfat  kurvat  £ej(erest! 
KaFga  jakif  kar  vatrakst, 
Cejga  i&kit  Cuj  vatrakSt, 
Luga  laTigon  paze  keri, 
'Nilge  langoii  plavau  puit, 
Äpak  pirigef  poza  paff, 
UtravtoDio  capaks  paft, 
Lugaii  sokofi  tulakat, 
Erbaii  porni  barakat, 
Sefej  virin  viiavat, 

Aika  virin  ravzo  giyf, 

—  Isfat  sukat  fejfeiest, 
Isfat  kurvat  fejCeiest! 


IX. 

Meks  svatoDok  Copotec, 
Meks  svatonok  pozdajas? 
Sfiffej  kiska  sajiangaf:, 
ÖajfanoDzo  kiscevfi, 
Öajfanoiizo  moravt!. 
Seinijanzo  paiiöize, 


m 
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Sie  wollen  so  sich  höher  zeigen. 

Sie  spinuen  faden  wie  eineu  lindeubastwisch, 

Sie  weben  leinwand  wie  eine  bastdecke, 

Ihre  stickereieu  sind  eineni  ausgetragenen  bastschah  ähnlich. 

Sie  verfertigeu  riilirei, 

Speisen  die  liebhaber  (damit). 

—  Solche  hundinnen  sind  ihre  töchter, 
Solche  huren  sind  ihre  töchter! 

Im  weidengebasch  wandemde  frösche, 

Im  riedgrase  wandernde  frösche, 

Hanfbtindel  auf  dem  wiesenplane, 

Ausgedroschene  garbeu  auf  der  tenne, 

Nicht  mit  reifen  beschlagene  diinnbierfasser, 

Teigmulden  ohne  gergel, 

Ferkel,  die  die  wiese  durchwahien, 

Widderchen,  die  sahlvveiden  benagen. 

Kobolde  in  einem  hohen  walde, 

Schwarze  schlangen  in  einem  niedrigen  walde, 

—  Solche  höndinnen  sind  ihre  töchter, 
Solche  huren  sind  ihre  töchter! 


IX. 

Iin  hause  der  braut  ist  deren  verwandt8chaft  versammelt    Häufig  gehen  die 

brantschwe3tern  an  die  pforte  um  nachzusehen,  oJ)  nicht  der  brautwerber 

mit  .sehiera  gefolge  komint.    Währond  dieses  er\varten8  singen  sie: 

Warum  hat  unser  freiwerber  sich  verspätet, 
Warttm  ist  unser  freiwerber  nicht  zur  zeit  gekommen? 
Mitrej  *),  der  hund,  ist  vom  teufel  besessen, 
Der  teufel  in  ihm  bringt  ihn  zum  tanzen, 
5      Der  teufel  in  ihm  bringt  ihn  zum  singen. 
Er  trieb  seine  familie  vveg, 


*)  Dmitrij,  Demetrius. 
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Kozejkanzo  Savize. 

Rorfna  laiiga  kufiize, 

Sabra  la-qga  panöize. 
10       „Pfakat  panf!"  —  „A  panan!" 

^Bragat  fej«!"  —  „A  fejan!" 

Prakat  pane,  vefga  alga  pultiiize, 

Kunöka  virfga  iiklat  sajinze. 

Tejis  braga  svaxanok 
15       Sovon  vecfin  asoso, 

Xaffimks  verfin  sepese. 

Pizol  vecfin  öapamso, 

Ker  pe  veJin  kosaso. 

Sabra  la-qga  kufize 
20       Braga  vedran  purnamo. 

PopiTika  laTiga  kucize 

Pefepeökaii  purnamo. 

Mefnif,  kiska,  isfaiia, 

Mefnif,  pine,  isfaiia: 
2.-.       ^Prakat  uskan  nurdo  seTejin  sinJiska, 

Braga  uskan  sorokovoj  bocikaso, 

Vina  uskan  pefvedomoj  laguneo!-* 

A  son  usks  svatonok 
KoseFkaso  ififakanzo, 
30       Duduskaso  vina  usks, 

PescO  lufksso  braga  usks. 
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Er  priigelte  seiue  frau  durch. 

Er  entsandte  sie  zu  den  verwaudteu, 

Er  trieb  sie  zu  den  nachbarn  weg. 
10       „Back  pirogen!"  —  ^Nein!** 

„Brau  dunnbier!"  -  „Nein!" 

Sie  buk  pirogen,  oben  und  unten  verbranute  sie  sie, 

Bis  au  die  mitte  wurdeu  sie  hart  wie  gestäbltes  eisen. 

Unsere  freiwerberin  braute  dtinnbier 
15      In  weissem  lehmwasser, 

In  bittrem  wermuthwasser, 

In  saurem  vogelbeerwasser, 

Im  schaume  von  bastwasser  *). 

Sie  schickte  zu  den  nachbarn, 
20      Um  einen  dunnbiereimer  zu  erbettelu. 

Sie  schickte  zu  der  geistlichkeit, 

Um  osterbrote  zu  erbetteln. 

Du  sprachst,  du  huud,  folgendermassen, 

Du  sprachst,  du  unverschämter,  folgendermassen: 
r,       „Ich  werde   pirogen   (zu   ihnen)   fahren  so  viel,   dass  sie  die 
schlittenkorbstiitzen  zerbrechen, 

Diiunbier   werde   ich  fahren  in  einem  fasse,  das  vierzig  eimer 
enthält, 

Branntwein  werde   ich   fahren  in  einem  fasse,  das  fanf  eimer 
enthält  !'^ 

Allein  er  fuhr,  uuser  freiwerber, 

In  einem  bastkorbe  seiue  pirogen, 
30      In  einer  thonpfeife  fuhr  er  diiunbier, 

In  einer  nussschale  fuhr  er  branntweiu. 


* 


)  Geuieiiit  ist  das  regenwa8ser,  vvelches  von  de  m  dacbc  herablliesst.    Das 


hans  wird  mit  liudeubast  gedeckt. 


X. 

LiseJe,  MaX,  fiäeife! 
PaDSumafneti  KekSiiiijli, 
Al(a)  ortatiien  {>eksi)ii])c! 
Nefe  kodat  kiskafne, 
Nefe  kodat  pifiefiieP 
Cu  alasaii  salKrie, 
Ve(  utoraon  gratiifiie, 
Nemeckoj  pangumaii  jaäilfne, 
Popo»  kurkau  sallfiie, 
Vef  kurkan  jpidifne. 


XI. 

Idikaja  kiisma  pef, 
Ramikaja  kfileief! 
A  äadoso  veScauok, 
A  kavtoso  sajfanok. 
Prisovojse  orstazat, 
^olkovojse  karksazaL 
Kavto  lielga  toii  zepe(, 
Kavto  zepka  toii  kedef, 
VejRe  peskse  sijado, 
Omboie  peskse  pi20de. 
A  saiioso  veSöanok. 
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X. 

Eudlich  kommt  der  ervvartete  freiwerber  uiid  wird  mit  folgendcm  spotti  iedc 

begH^ltsst,  während  er  mit  seinem  gefolge  auf  der  strassc  vor 

der  pforte,  die  wohlverschlo88en  ist,  wartot 

Kommt,  brttder,  heraiis,  kommt  heraus! 

Versteckt  die  schlttssel, 

Macht  die  gasseDpforten  zu! 

Was  sind  diese  fftr  hunde, 
5      Was  sind  diese  för  unverschämteP 

Bei  tage  pferdediebe, 

In  der  nacht  plttnderer  von  speichern, 

Erbrecher  von  deutschen  schlössern. 

Sie  stehlen  des  priesters  truthUhner, 
10      In  der  nacht  kochen  sie  die  tmthuhner. 


XI. 

Xaehdeiu    man  sicb  mit  einigeu  silbermiinzeu  den  zutritt  in  deu  bof  erkauft  hat, 

begegnet  hier  der  werbescbaar  ein  neues  hindemias  an  der  treppe 

zum  hause:  die  brautscb western  fordern  vom  brautwer- 

ber  wiederum  ein  eintrittageld. 

Gewinne  dir  den  auftritt, 

Erkaufe  dir  die  treppe! 

Nicht  hundertzahlen  fordern  wir, 

Nicht  zweihundertzahlen  nehraen  wir. 
5      Mit  einem  pluschenen  (gewaud)  bist  du  bekleidet, 

Mit  einem  seidenen  (gurtel)  bist  du  angegUrtet. 

An  beiden  seiten  hast  du  taschen, 

In  den  beiden  taschen  hast  du  deine  haude, 

Die  eine  (hand)  voU  silber, 
10      Die  andere  voll  kupfer. 

Nicht  hundertzahlen  fordern  wir, 


A  kavtoso  sajfauok, 
Sur  piraso  Sijako, 
Keuji:  pese  siiruesc, 
Komoro  poco  ^i^csc. 


XII. 

Paio  bojar.  svatouok, 
Oäoii  bojar  svatouok, 
Iifikaja  stoT  ekScf, 
Hamikaja  ezem  prat! 
Kndaäed  larFi  stof  ekSös, 

Bojai'ntJii  laili  ezem  jiras. 
ötofinf  ni[(e)  iigoloDito, 
Nir(e)  ugolga  pogrivni, 
Kiinekazonzo  gfivinniK! 
U2odojak  kevksfadlz. 
Kodat  kiida  riv(i6atik, 
Kodat  kudftii  provozlcank. 
Cifimk  clfimk  jakicat, 
Maz(e)  ostavin  kantritJat, 
Kanakov  präii  iiejiöat, 
SeTme  kun(o)  atga  vaulcat, 
Loulii  koctiii  kodt^at, 
Pefat  arstiri  fejicat. 
Pifgest  kafcei!  sormado/. 
Kaiks  pest  sHlraaz  peratoks. 

—  Isfat  kiidHii  rivfi(;at]k. 
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Nicht  zweihiiudertzahlen  nelnneu  wir. 
Silber  auf  dem  iingereiide, 
Gold  auf  dem  nagelende, 
15      Kupfer,  eine  handvoU. 


XII. 

Nachdem  nun  die  werbe8chaar  in  die  stube  hineingekommen  ist,  wird  dem  braut- 
werber  eine  abermalige  abgabe  abgefordert  för  den  ehrenplatz 
binter  dem  tiscbe.    Dann  werden  die  fraueu  seiner 
verwandtscbaft  und  er  selbst  gelobt. 

Guter  herr,  unser  braiitwerber, 

Stadtherr,  unser  brautwerber, 

Gewinne  dir  den  platz  hinter  dem  tische. 

Erkaufe  dir  das  ende  der  bank! 
5      Dem  brautvverber   geziemt  es  auf  den  platz  iiinter  dem  tische 
(sich  zu  setzen), 

Dem  henn  geziemt  es  auf  das  ende  der  bank  (sich  zu  setzen). 

Der  tisch  hat  vier  ecken, 

Auf  den  vier  ecken  je  ein  zehnkopekenstiickj 

Auf  seine  mitte  ein  grivnik ! 
i«»      IVai^tet,  wir  wollen  euch  fragen, 

Was  fur  fuhrerinnen  ihr  hattet, 

Was  fur  begleiterinnen  ihr  hattet. 

Hiibsch-trippelnd  ist  ihr  gang, 

ScUön  erhebt  sich  ihr  körper, 
M      Stolz  ist  ihr  gemttth, 

Unter  den  augenliedern  senden  sie  ihre  blicke  hervor. 

Sie  sind  Aveberinnen  von  leinwand, 

Stickereien  verfertigen  sie  siegelabdriicken  ähnlich. 

Ihre  beinbiuden  winden  sich  (schön)  wie  schriftzeichen, 
•io      Die   enden  ihrer  bastschuhschniire  sind  geknlipft  siegelabdrttc- 
ken  ähnlich. 

—  Solcher  ait  sind  eure  fiihreiinnen, 


-      I3Ö     - 

UUt  ktulari  prt)VoiUa,i\kl 
Pukordiniiz  sukaso, 
Dosadimiz  ktirvaso. 
Pokordamo  tarkatatik, 
Dosadanio  loraaCCaT)k, 
Bereii  eritän  ejkak§tai)k. 
Paäiba  lomaiiks  putomzoiik, 
Paäiba  lomanks  lovomzoT)k ! 
I  Alkuks  jakiE  (^islava. 
Alkuks  jakif  mazeva. 
äelmef  liekSneä  Cislado, 
Pilet  maWeä  mazeJe. 
Pastba  lomaiiks  putomzoi)k, 
Pasiba  lomaiiks  lovomzoi^k! 
Veie  pas  lomaiiks  putunzat. 

Aio  pas  lomaiiks  lovuuzat, 

'('ejfef  iiii  uiaskav! 
Ciste  sado  sovazo, 
('"Iste  kavto  sovazo! 
Xeftfe  pizemeks  pizezii, 
Aido  risma  praks  risezö, 
Te  aras  tarkaiif  pescesOI 
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Solcher  art  siud  eure  begleiteriimen ! 

Sie  liaben  uns  mit  dem  namen  ^haudiiiueQ''  geschimpft, 

Sie  haben  uns  mit  dem  namen  »huren^  gescholten. 
2ö      Ja,  wir  sind  ein  gegenstand  des  schimpfens, 

Wir  sind  leute,  die  man  schelten  darf, 

Wir  sind  kinder  eines  schlechtlebenden  menschen. 

Dank  sei  eudi,  dass  ihr  uns  fiir  menschen  gehalten  habt, 

Dank  sei  euch,  dass  ihr  uns  för  menschen  angesehen  habt! 
ao       Wirklich,  du  (brautwerber)  hast  (ja)  gelage  besucht, 

Wirklich,  du  hast  schöne  (feste)  besucht. 

Dein  auge  hat  gelage  gesehen, 

Dein  ohr  hat  (den  jubel)  schöner  (feste)  vernommen. 

Dank  sei  euch,  dass  ihr  uns  för  menschen  gehalten  habt, 
3'>       Dank  sei  euch,  dass  ihr  uns  fQr  menschen  angesehen  habt! 

Möchte   der  oben  beflndliche  gott  dich  fur  einen  mensch  hal- 
ten, 

Möchte  der  unten  beflndliche  gott  dich  fUr  einen  menschen  an- 
sehen, 

Du  glticklicher  mädchenkäufer! 

Täglich  werde  (dir)  hundert  (nibel)  zu  teil, 
40       Täglich  werde  (dir)  zwei  (hundert)  zu  teil! 

Es  regne  von  oben  als  regen  herab, 

E^  quelle  von  unten  als  eine  quelle  hervor, 

Es  fftUe  diesen  leeren  raum  *) ! 


*)   (1.    h.   es   diene  dir  als  ersatz  ftir  die  verluste,  welche  die  hochzeit  dir 
znzieht 


XIII. 

Bojar  ava,  suvazanok, 
Ton  azor  ava,  knd(a)  ava, 
Ton  polkon  liiidi  matuSka, 
Beäodaii  vefi  peäeTuik, 
Ton  äado  jiitlcsto  kockazat, 
Ton  kavto  jutkshi  varcazat! 
Oj  vitfe  Kirej  ton  seiet, 
Po£k(o)  ozavkske  ton  ruijginef, 
G^gi  bajaga  vafgejef, 
Öoled*!  nannun  keliiief! 
Paröejse  äulma/  ton  t>ii''at, 
Lonovso  orcaz  ton  laijgot, 
Kumaccc'  8tro6äz  rnriginet, 
Kemsir  karcez  toii  pirgineC! 
iraka  mote  bojkaeto 

IFftka  §aga  sipkasto! 

Jlostoviuatiie  roviiiet. 

Minek  perekladonok  livcaiia. 

Mihöäk  miii  peTez  Jakäifaiik, 

Min  mitiCak  pefez  i;alksifai|k. 

Ikelev  i^aga  sagaka, 

Udalov  kavto  potaka! 

\'i£  lavtovot  velkska  vaiStaka, 

Visokojf,  dolgojf  FeFanok! 

Kerc  lavtov  laijgat  varstaka, 

Belojt,  prikrasnojf  ufanok! 

Sefnede  vizifez  sajinzat, 

äetnecFe  a  sinejaz  sajinzat! 
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xm. 


Aber  ancb  die  brautwerberm  wird  nicht  vergessen,  au  sie  wird  folgende«  lied 

gerichtet. 

Unsere  brautvverberin,  bojarin, 

Du  herrin,  freiwerberin, 

Du  beherrscherin  des  haufens,  mötterchen, 

Du  leiterin  der  gesellschaft,  sängerin, 
5       Unter  hundert  bist  du  ausgewählt, 

Unter  zvvei  (hundert)  bist  du  ausersehen! 

O,  eine  gerade  birke  ist  deiu  wuchs. 

Ein  emporsprossendes  rohr  deine  gestalt, 

Eine  lautklingende  glocke  deine  stimme, 
10       Ein  zvvitschernder  vogel  deine  zunge! 

Mit  seide  ist  dein  kopf  umbunden, 

Mit  reichlichem  lein  dein  äusseres  bekleidet, 

Mit  kumatsch  *)  deine  gestalt  geschmuckt, 

Mit  stiefeln  deine  fusse  bekleidet! 
15       Gehe  nicht  (so)  rasch, 

Mache  nicht  so  schnelle  schritte! 

Die  bodenbretter  sind  dttnn, 

Unser  bodenbalken  biegt  sich. 

Auch  ^^^r  selbst  gehen  mit  furcht, 
20       Auch  wir  selbst  machen  mit  furcht  unsere  schritte. 

Vorwärts  mache  einen  schritt, 

Röckwärt8  mache  zwei! 

Blicke  tiber  deine  rechte  schulter  hin, 

Hoch,  lang  sind  unsere  bröder! 
25      Blicke  längs  deiner  linkeu  schulter  hin, 

Weiss,  hiibsch  sind  unsere  brudersfrauen ! 

Vor  diesen  möge  sich  scheu  deiner  bemächtigen, 

Vor  diesen  verlasse  dich  deine  kohnheit! 


)  Ein  rotbes  bauiinvollenes  zenuf. 
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XIV. 

Vaj  velen  kifdi  kofniirie<^, 
Vaj  velen  kifJi  niatuska, 
Ifa  tandado  sumdonok, 
IFa  strasfavo  uvtonok! 
s       A  toii  tandavtoms  noldineft, 

A  ton  stra^favtoms  rai]kstinek, 

Mazenze  kise  noldfnek, 
Paronzo  kise  rarjkstlnek. 
Vaj  venCavs  pi2e  duganok, 

10       Vaj  vencav^  maze  duganok. 
Pasiba  Pazneii  paronen, 
Esco  paäiba  jfiSkeneu! 
Vaj  pize  dugam,  sazornem, 
Vaj  maze  dugam,  sazornem, 

1.-.       Yalcke  molede 

Minek  maz^nek  vanomo! 
Min  kuva,  kuva  jakinekP 
Min  ^i^em  viine£  jutfnek, 
Min  sisem  pakSat  jutiuek, 

iu       Min  lamo  nuza  nejinek, 

Min  lamo  jaksamo  pultinek. 
Min  (eie  mazenf  uskinek. 
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XIV. 

Dies€3  jabellied,  sva^a-moro  genannt,  wird  von  der  brautwcrberin  (8va;ja) 
beim  anstritt  aus  der  kirche,  wo  das  jungo  paar  gfetraut  worden  ist, 

angestimint 

O,  beherrscher  *)  des  dorfes,  ernährer*), 

O,  beherrscherin  des  dorfes,  mötterchen, 

Erschrick  nicht  vor  imserem  lärm, 

Entsetze  dich  nicht  tiber  unser  gepolter! 
5      Nicht,   ura   dich   zu   erschrecken  haben   wir  unser  lied  ange- 
stimmt, 

Nicht,   um   dich  in  furcht  zu  versetzen,  haben  wir  unser  lied 
ertönen  lassen. 

Um  seiner  schönheit  willen  haben  wir  es  angestimmt, 

Um  seines  nutzens  willen  haben  wir  es  ertönen  lassen. 

O,  getraut  worden  ist  unser  kleines  schwesterchen, 
10      O,  getraut  worden  ist  unser  schönes  schwesterchen. 

Dank  sei  Pas,  dem  guteu, 

Dank  sei  auch  dem  Nischke  **) ! 

O,  meine  kleinen,  lieben  schvvesterchen  ***), 

O,  meine  schönen,  lieben  schwesterchen, 
15      Eommt  morgeu; 

Um  unsere  schöne  zu  beschauen! 

Wo,  wo  sind  wir  gefahrenP 

Durch  sieben  wälder  sind  wir  gefahren, 

LT)er  sieben  felder  sind  wir  gefahren, 
20     Viel  not  haben  wir  ausgestanden, 

Viel  kälte  haben  wir  erlitten. 

Wir  fuhren  diese  schöne  her. 


*)  oder  beherrscherin,  emährerinV 

**)  Pas,  ist  hier  wohl--  Vefe-pas,  der  oben  befindliche  gott;  iJiiske  ein 
anderer  mordv.  gott 

***)  Die  brautwerberin  \vendet  sich  zu  den  niKdchen,  die  sich  bei  der 
kirohe  versainmelt  baben,  um  die  brautleute  zu  bi^scbauni. 
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Min  fefe  paronf  tujinek, 
Min  veTen  sadon  divavkstank, 

2:,       Min  veTeh  sadon  fiitjguIkstaTjk. 
Lomaf  mefnekSnesf  iäfaha, 
Loma£  koftneksueäf  isfana: 
„Vaj  supovtomo  riiiazo, 
Vaj  naTovtomo  palazo!" 

ao       A  supovtomo  ni(^azo, 
A  naTovtomo  paTazo! 
Vaj  vid'e  kiTej  sereze, 
Vaj  pock(o)  ozavkske  rmigozo! 
Sadovoj  umaf  cafiozo, 

3.-.       Kavuzot  Tomzort  äelmenze, 
Lomzor  Cvetkafne  bravanzo! 
Vaj  kuz  taratkef  kednenzi», 
Vaj  kuz  6u6ovneC  sarni^nze, 

Lavusuoj  pToskat  kengenzc! 

* 

40       Pirgenzi*  kar(5ez  sin  toöäz, 

Karksenze  vackaz  shi  J^ormadoz, 
»     Kafks  penzt'  sulmaz  pecatoks! 

Lonovso  orStAz  laTjgozo. 

Kumac^ce  strocäz  sernezi', 
45       Stamecö  karksaz  rurigozo, 

Paftejse  ^ulmaz  ^ifazo! 

Vaj  vanfnkaja  vanlrika, 

Tin  pirkste  j^iras  vanfrika! 

Tuji  a  tuji  meTezerik, 
:,»       Tuji  a  tuji  pfevezeiik. 

Valana  pifat  öanavkat, 

Jaksfefe  tutmat  srogoTkajf, 
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Wir  holten  diese  schöne  her, 

Wir  setzen  hundert  dörfer  in  verwunderung, 
25      Wir  setzen  hundert  döifer  fn  erstannen. 

Die  leute  sagten  folgendeimassen, 

Die  leate  sprachen  folgendermassen : 

„0,  ihr  leinwandmantel  ist  ohne  seitenst&ck, 

O,  ihr  hemd  ist  ohne  stickereien  am  saumeinschnitt!" 
30      Nein,  ihr  lein wandman tel  ist  nicht  ohne  seitenstfick, 

Nein,  ihr  hemd  ist  nicht  ohne  stickereien  am  sanm-einschnitt ! 

O,  eine  gerade  birke  ist  ihr  wuchs, 

O,  ein  emporsprossendes  rohr  ihre  gestalt! 

Ein  gartenapfel  ist  ihr  antlitz, 
35      Schwarze  faulbaumbeeren  sind  ihre  angen, 

Faolbaumbliithen  ihre  augenbrauen! 

O,  fichtenästlein  sind  ihre  ärmchen, 

O,  fichtenästlein-spitzen  ihre  fingerchen, 

In  der  bude  gekanfte  flitterplättchen  ihre  nägel! 
M     Ihre  beine  sind  mit  binden  umbunden  (so  eben),  als  ob  sie  ge- 
drechselt  wären, 

Ihre  bastschuhschnUrchen  sind  darUber  gelegt  (so  schön),  als  ob 
sie  gezeichnet  wären, 

Die  enden  ihrer  bastschuhschnQrchen  sind  zusammengekntipft 
(so  kunstvoU),  dass  sie  siegelabdracken  gleichen! 

Mit  reichlicher  leinwand  ist  ihr  äusseres  bekleidet, 

Mit  rothgefärbtem  baumwollenstoflf  ihre  gestalt  geschmttckt  *), 
4s     Mit  stamet  ist  ihr  körper  umgtirtet, 

Mit  seide  ihr  kopf  umbnnden! 

O,  beschauet  sie,  beschanet  sie, 

Von  haupt  bis  zn  den  fUssen  beschanet  sie! 

Oef&llt  sie  euch  oder  nicht, 
M     Behagt  sie  ench  oder  nicht, 

Ihr  glattköpfigen  schwalben, 

Ihr  rotbkrOpfigen  stieglitze, 


♦)  Wörtlich :  geatickt. 

10 


Vaj  Tefke  tarkan  inzejiief, 
Vaj  ek§e  tarkaä  ktstojnef, 
Vaj  eksä  tark&ä  klstojnaf, 
Vaj  pando  koäää  jagudatP 
Kudov  moFemife  mejiTe, 
FatkiKtemede  mejiTe, 
Vaj  kouaä  uXi  afazo, 
Vaj  konaä  uIJC  vaSkamost, 
TIn  nfaiik  tortov  jovtinka, 
Ufarik  ikelev  kortavtink! 
Bnilimks  tujeksDös  merezei)k, 
Paro  slavanza  notdado! 
Vaj  budjmks  ez  tnk  melezui^k, 
Befen  slavaiizo  noldado! 


XV. 

Palaga,  suka  Palaga, 
Falaga,  kaira  Palaga! 
Meks  Palaga  iopotei, 
Meks  Palaga  pozdajaäP 
Avnr  efav  Copo£ems, 
ätdI  erav  pozdajams. 
IPfat  ksaaksnit  a  iäfa, 
:^at  Ke^rif  a  i6i&. 
Mernif,  suka,  iitaA.&, 
Mefnif,  knrva,iä£aDa: 
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O,  ihr  himbeeren  an  einer  feucliten  stelle, 

O,  ihr  erdbeeren  an  einer  schattigen  stelle, 
55      O,  ihr  erdbeeren  an  einer  schattigen  stelle, 
.  O,  ihr  erdbeeren  *)  am  hflgelgipfel  P 

Wenn  ihr  nach  hanse  gekommen  seid, 

Wenn  ihr  das  heim  erreicht  habt, 

Wer  eine  brudersfrau  hai, 
60      Wer  verzärtlerinnen  hat, 

Meldet  euren  brudersfrauen  von  ihr  (der  braut), 

Erzählt  euren  brudersfrauen  von  ihr! 

Wenn  sie  euch  gefallen  hat, 

Verbreitet  einen  guten  ruf  von  ihr! 
€5      Weun  sie  euch  nicht  gefallen  hat, 

Verbreitet  einen  schlechten  ruf  von  ihr! 


XV. 

WeDn  die  brantfahrt  beim  nenen  heim  der  brant  angelangt  ist,  wird  letztere  von 
den  wartenden  franen  anf  folgende  wei8e  willkommen  geheissen. 

Palaga**),  die  hiindin  PaJaga, 

Palaga,  die  hure  Palaga! 

Warum  hat  Palaga  sich  verspätet, 

Warum  ist  Palaga  nicht  zur  zeit  gekommen? 
5      Sie  hätte  nicht  sich  verspäten  solien, 

Sie  hätte  zur  zeit  kommen  solien. 
*     Da  rahmtest  dich  nicht  so, 

Du  prahltest  nicht  so***). 

Du  sprachst,  hfindin,  folgendermassen, 
10      Du  sprachst,  hure,  folgendermassen : 


*)  mss.  BJiy6HiiKH. 
♦♦)  Pelagia. 

***)  Sinn:  der  nmstand,  dass  du  nicht  znr  zeit  kommst,  stimmt  nicht  mit 
deiner  frflheren  grosssprecherei  ttberein. 
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„Vajx  moTau,  luon  aiolan 
Apak  l^ifa  kardazn^ö, 
Apak  velfa  latonen! 
Sormav  kocco  f ifasa, 
ASo  kocco  "feTfasa! 
Nedo  kardazln  pifamot, 
I^edo  laton  velfamot! 
äiäem  Telat  kuölöek, 
äiäem  aFat  Ti^änek, 
Netejak  (el  eii  kaze'vf, 
Nefejak  fef  eit  karkstievf ! 
fefef  nn  banazo, 
ö!  valgumav  kei]ks£ze, 
O!  nSimav  varmazo. 
I^irengemen  ton  drugot, 
t^iTeitgemen  ton  jalgat- 
A  kadoso  kardajee, 
PaJSk  bana  polok  latikso, 
ASo  jpifgef  ko2ovt  lai]kso. 
Bana  fenäiie  ton  alksot, 
Bana  ofko  toii  pralksot, 
Odiorine  verCamksot! 
Slred"!!!,  suka,  sUedit, 
SIfedit,  kurva,  sliredif! 
Eak  a  minek  Teranok, 
Kak  a  minek  ufanok, 
Sf^i^atak  avui  ar, 
Tokiiatak  avu!  uT. 
ÖIsby  kanct  fcandltif, 
Öistti  kavio  kandtlif, 
IkeTgajak  fu2a  jan, 
Udalgajak  £u2a  brod. 
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„0h,  ich  werde  kommen,  ich  werde  kommen 

Za  ihrem  unumzäunten  hofe, 

Zu  ihrem  ungedeckten  schober! 

Mit  bunter  leinwand  werde  ich  ihn  (den  hof )  amzäanen, 
IS    .  Mit  wei8S6r  leinwaDd  werde  ich  ihn  (den  schober)  decken!" 

Schönes  umzäunen  des  hofes, 

Schönes  decken  des  schobers! 

Sieben  brtkder  sandten  wir, 

Sieben  m&nner  begleiteten  mr, 
20      Auch  jene  hast  du  nicht  zu  beschenken  vermocht, 

Auch  jene  hast  du  nicht  zu  nmgurten  vermocht! 

Dein  vater  hat  eine  badstube, 

G^en  westen  ist  ihre  thtlr, 

G^en  osten  ihr  fenster. 
a»      Vierzig  hast  du  freunde^ 

Vieraig  hast  du  kameraden. 

Nicht  in  haus  nnd  hof  (yerweilst  du), 

Beständig  auf  der  schwitzbank  der  badstube, 

Die  fasse  auf  den  badstubenofen  (gelegt). 
30      Die  badeqväste  sind  deine  unterlage^ 

Die  bademulde  ist  deine  kopfunterlage, 

Ein  bui^sche  deine  decke! 

Alt  bist  du,  h&ndin,  geworden, 

Alt  bist  du,  hure,  geworden! 
34      Wenn  nur  unsere  bröder  nicht  wären, 

Wenn  nur  unsere  brudersfrauen  nicht  wären, 

Es  gebe  auch  keinen,  der  dich  nehme, 

Es  gebe  auch  keinen,  der  dich  anriihre. 

Täglich  trugst  du  ein  bundel  (uns  als  geschenk), 
40      Täglich  trugst  du  zwei  (bundel), 

Längs  der  vorderseite  (des  hauses)  ist  ein  gelber"**)  fusssteig, 

Längs  der  hinterseite  ein  gelber  pfad. 


*)  d.  h.  „weil  du  auf  deineu  wanderaiigen  das  gras  niedergetreten  hast 
and  dieses  so  vervrelkt  ist."^ 
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ll(eT£(e}  jaKiä  ton£  uriiit, 
Vai  ^GD  maksis  toA£  arnit 
StretfiC,  suka,  slre<fif, 
SIfedif,  knrva,  sfreJiC! 
Kasomovat  oiimt  täit, 
Cöf  ^enevat  kolost  täit. 
Kodat  snkat  sazorot, 
Kodat  kuiTat  sazorot  P 
Kadon  kudon  pazavat, 
Cavo  kardazlä  kolijat, 
äCenas  i^avon  Aufizfist! 
Sas  kizeuek  Diazäöek, 
Valkä  kuäfima  pez^äek, 
Sajä  ofaQok  erfienek, 
MaSÖ  jarcamo  tanäCeäek. 
Mefeiftinek  £e£  suka, 
Mere^fiiieR  fet  kurva. 
Öit  a  sukan  tarkaso, 
Vet  a  kurvan  tarkaso. 
Onavaso  paraso, 
Bojar  avaa  tarkaso, 
ä^äCoiiaso,  trojkaso, 

I<!Ineden  i^aifavso, 
S^fc  ^e^atan  paöaso. 


XVI. 


Miö  ad'adojak  adado, 
Pizine  duganC  sajstnek! 
Min  adadojak  adado, 
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Du  selbst  war8t  es,  die  (uqs)  zuerst  besuchte, 

Du  selbst  warst  es,  die  das  erste  wort  gab. 
45      Alt  bist  du,  htlndin,  geworden, 

Alt  bist  du,  hure,  geworden! 

Auf  deinem  wirbel  ist  eine  wintersaat  hervorgekommeu, 

Am  ende  deines  haares  sind  ähren  hervorgekommen. 

Wa8  för  htindinnen  sind  deine  schwestern, 
50      Was  fur  huren  sind  deine  sch western  P 

Heiligenbilder  in  einem  verlassenen  hause, 

Pföhle  auf  eiuem  öden  hofe^ 

An  die  wand  festgenagelte  Antichrist-bilder ! 

Gekommen  ist  unser  sommer,  unsere  schöne, 
55      Herabgestiegen  ist  sie  auf  unserer  treppe, 

Weg  nahm  sie  unsere  ungebundenheit,  unsere  freiheit, 

Ein  ende  hat  sie  unserem  silsseu  schmausen  gemaQht. 

nHandin**  sagten  wir  dir, 

,^ure"  sagten  wir  dir. 
60      Nein,  am  tage  ist  sie  nicht  auf  dem  platze  einer  hiindiu, 

Nein,  in  der  nacht  ist  sie  nicht  auf  dem  platze  einer  hure. 

In  einem  brautwagen  mit  einem  zweigespann, 

Auf  dem  platze  einer  bojarin, 

Mit  einem  sechsgespann,   mit  einem  dreigespann  (ist  sie  ge- 
kommen), 
•5      Unter  einer  schöngeschmuckten  (?)  brautwagendecke, 

Mit   einem   vpm  haupte   bis   zu  den   fiissen  hinabreichenden, 
schöngefärbten  tuche. 


XVI. 

Sogleich  nach  der  heimkehr  von  der  ku'che  wird  das  jange  paar  m  eiu  emzelnes 
zimmer,  gewöhiLlich  in  die  klete,  eingesperrt,  wo  das  ehebett  ihrer  wartet. 

Die  weiber  singen : 

Wohlan,  kommt,  kommt, 

Wir  wollen  unsere  kleine,  liebe  schwester  aufnehmen! 

Wohlan,  kommt,  kommt, 
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Maz!ne  dnganC  sajsfnek! 
Min  tarkas  ezems  puclnek. 
Min  piz6n  aSkon  purnamo. 
Salava  valco  kortatno, 
PiFede  piTes  toskäeme, 
Vaj  piSe  takan  tejeme, 
Min  mazö  takan  strojamo! 


xvn. 

l^ifeva  jutaä  ^efges  polk. 
Minek  kardajs  sin  sovaksnoät, 
Vaj  skotinanok  (eTesaät. 
Ne  luöej  revenek  kolasC, 
Ne  la56j  skotinanok  teSkstast. 


—     153     — 

Wir  wollen  unsere  schöne,  liebe  schwester  aufnehmen! 
5      Wir  woIl6D  sie  aiif  ihren  platz,  auf  ihre  stelle  setzen, 

Um  ein  schönes  nest  za  baneu, 

Um  mit  geheimen  worten  zu  reden, 

Um  von  ohr  zu  ohr  zischelnd  zu  plauderu, 

O,  um  eiu  kleiues  kiud  zu  gebären, 
10      Um  eiu  schöues  kind  zu  zeugen! 


xvn. 

Das  jnnge  ehepaar  wird  schliesslich   yon  der  klete  mit  einem  tiede  abgeholt, 

woyon  das  folgende  den  anfang  bUdet    Die  fortsetziuig  weigerteii  sich 

meine  htlbschen  sängerinnen  mir  zu  o£fenbaren.    Anch  das  vor- 

hergehende  tied  ist  wohl  niclit  yollständig. 

Durch  den  gem&segarten  zog  ein  haufen  wölfe. 
Sie  kamen  in  unsereu  hof  hinein, 
O,  sie  aberflelen  unser  vieh. 
Unsere  allerbesten  schafe  verletzten  sie, 
5      Unser  allerbestes  vieh  brandmai*kten  sie. 


m.    ATarkstumat. 


Zofäs  puvaä  tolonzo, 

Pazaä  Rifvaäö  ^Ä(i  celkovojin  äveCanzu 

Mastuninf  käFis  valduza, 

Svefeiif  käfis  sveCeze, 

äaru  kofoT)ga  rosaza, 

Latku  potmakska  kärmizi. 


Ox  luzadovlin  luäadoz, 

Ox  londadovTin  loDdadof! 

Avarf  avaff,  ioki  Eopiida  potmiiiem, 

liiznak  riznak,  tundoii  riskske  äeiTejtiUi! 


m.    Slagelieder  der  brant. 

I 

I. 

Nach  der  werbang  geht  etwa  eine  woche  vor  der  hochzeit  die  brant  friih  am 

morgen,  während  die  leute  noch  schlafen,  mit  zwei  freandinnen  aaf 

den  hof  and  stimmt  ein  klagelied  an,  von  welchem  das  nach- 

stehende  wohl  nur  ein  bmchsttlek  ist 

Die  morgenröthe  hat  ihr  feuer  angeziindet, 
Der  gott  hat  sein  fdnfrubels  licht  angesteckt. 
Uber  die  erde  umher  ist  sein  schein  (verbreitet), 
Uber  die  welt  umher  seiue  helle, 
s      Anf  des  getreides  wurzeln  sein  thau, 
Auf  dem  schluchtenboden  seine  kälte. 

Anfgezeichnet  im  dorfe  XmcTOBKa. 


n. 

Dann  versammeln  sich  bei  der  brant  —  jeden  abend  bis  znm  hochzeittage  — 
ibre  firenndinnen,  vor  denen  sie  ibre  klagelieder  singt 

Möchte  ich  in  die  erde  versinken, 
Möchte  ich  zlisammenbrechen ! 
Weine,  weine,  du  meiu  herbstfinsterer  busen, 
Trauere,   trauere,  du  in  die  trauer  des  fruhlings  versunkenes 
herz  *) ! 


*)  Dass  der  frttbling  hier  als  symbot  der  traner  erscheint,  erklärt  sich 
darans,  dass  nm  diese  zeit  die  komvorräthe  des  jahres  manchmal  ein  ende  neh- 
men  nud  die  noth  desswegen  am  grössten  ist 
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6       MeTavtodojak  öelakan  tolgat  äviskinem, 

Meravtaja  ^raso  paföejin  Sferinem, 

'i'eee  gkastonf  i  sudf äiat,  varfräzat, 

Potmo  fi^keks  kodazat, 

Eopofen  kuvalt  noldazat, 
10       Targavks  jutkova  putoiat! 

Bojar  avat  jalgam  sa^C, 

SadaraSkat  ojam  säät 

Sovado,  jalgat,  sovado, 

Sovado,  ojat,  sovado, 
15       A  viidez  i^elei  sovado! 

ITado  pef,  ifado 

^efekladin  äivemde! 

E§(o  iTado  ^er 

Mosto^^inan  mendamdo! 
20      A  kalgon  j^efekladonok, 

A  olgon  mostovioanok, 

Tumon  perekladonok, 

Peksen  mosto^^inanok. 

E§öo  ifado  ^eF,  jalginem, 
25       Koäke  mostovinaii  ua5komdo! 

T!nk  tujemede  mon  mejfe 

Piäi  selvecem  lopavca, 

* 

Ken^e  pesem  kirk^isa, 

Sefme  nardamo  paiiasom  nartnisa, 
30       Ojme  koScom  koätasa. 

TineTjk  a  jovtan  Befen  vai, 

MartoTik  a  tejan  keK  öedejf. 

Uzodo,  jalginem,  kevksCadiz: 

Koda  dumide,  aröirfe 
35       Pokordan  sefem  varstamo? 

iiiii  ci  pazoks  TiiSide, 

Valdo  fesöeks  puroraide, 

Ve  dumnese  dumide. 

KoDat  araSeTf  ve  damso, 


—     157     ~ 

s      Grämet  euch  auch  ihr,  meine  den  federu  des  enterichs  gleichen 
schläfeDlocken, 

Gräme  dich,  du  seidenes  haar  auf  meinem  kopfe, 

Welches  jetzt  gekämmt  und  geglftttet  ist, 

Za  einer  basenkette  geflochten  ist, 

Den  racken  entlang  hinabgelassen  ist. 
10      Zwischen  die  stickereien  hiugelegt  ist! 

Die  bojarinnen,  meine  freundinnen  sind  gekommen, 

Die  herrinnen,  meine  kameradinnen  sind  gekommen. 

Eommt  herein,  frenndinnen^ 

Eommt  herein,  kameradinnen, 
15     Eommt  herein  ohne  schen  nnd  furcht! 

Furchtet  doch  nicht, 

Dass  ihr  den  qaerbalken  des  bodens  abbrechen  werdet! 

Förditet  auch  nicht, 

Dass  ihr  die  bodenbretter  niederbiegen  werd6t! 
SO      Unser  querbalken  ist  nicht  ans  acheln  von  flachs, 

Uusere  bodenbretter  sind  nicht  aas  stroh  gemacht, 

Von  eichenhohs  ist  nnser  querbalken, 

Von  lindenholz  sind  unsere  bodenbretter. 

Forchtet  auch  nicht, 
25     Dass  der  trockene  boden  nass  werde! 

Nachdem  ihr  weggegangen  seid, 

Werde  ich  ihn  mit  meinen  heisseu  thränen  benetzen, 

Werde  ich  ihn  mit  meinen  nagelenden  abkratzeu, 

Werde  ich  ihn  mit  meinem  handtuche  abwischen, 
30     Werde  ich  ihn  mit  meinem  athemhauche  dörren. 

Euch  werde  ich  kein  böses  wort  sagen, 

Unsere  herzen  werde  ich  nicht  zum  erkalten  bringen. 

Wartet,  freundinnen,  ich  will  euch  fragen: 

Wie  gedachtet  ihr,  sannt  ihr 
35     Zum  schauen  meiner  niedergebeugteu  gestalt  zu  kommenP 

Ibr^tratet  hinaus,  dem  aufgehenden  sonnengotte  gleich, 

Ihr  versammeltet  euch,  den  klaren  stemen  gleich, 

In  eintracht  berathet  ihr  euch. 

Wer  an  eurem  plane  nicht  teilnahm^ 


VisKiiief  pize  dugafne 
Valmado  vaFmas  tin  ka£iiiiil(, 
Mazi  remsä  äejefii)l[. 
itecfiäeiie  kecfiies  kunöi<Te, 
Maze  moro  raTjkstlde. 
Konat  kotasot  «Sulkasot, 
Moskovsko]  kotaö  ölknrcot, 
Banskoj  dulkaijk  aSolcot: 
Zofa  ieUMl  t!nk  kota  koT^aijk. 
Konat  kafce  prak^taso : 
Matran  koet  ask  tliik  ^ir^etik. 
Mii^ara  keTenSt  tink  kafkskeiik. 
CiTcTorco  motit  zborov  sumuneiik, 
Eov  pazoks  äVeCiC  miSaraiik, 
öl  pazoks  imetit  tläk  paöaiik, 
Fall  zofuvat  t!nk  Teutaiik. 

n^odo,  jal^em,  kevkiOtiii: 

Koda  damide,  afiide 

Pokordafi  sefem  varStamoP 

Eolmoiie  nedTa  pokordaä  siieta  moä  a.^1, 

JomavtOD  s^fem  mon  as5!. 

Eoäke  <^'vöeks  mon  koäKiä, 

OdaSa  lopaks  odaSkadto. 


m. 

A  knndiksiriä  pokSäiä  babau  kojs  veras, 
E^teä  kojiä  ei  Vefaft. 
Na£  kuDdama  pokSCaö  baban  fcojs  Veras. 
Kuva  fefcIA  pnkS  poksiafniii  babafnin? 
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40      Die  kleinen  lieben  schwesterchen 

Sandtet  ihr  von  fenster  zu  fenster  (nach  ihnen)  aus, 

Ihr  riefet  sie  bei  ihren  schönen  namen. 

Ihr  fasstet  einander  an  der  hand, 

Ibr  stimmtet  ein  schönes  lied  an. 
45      Einige  in  schnhen,  in  strampfen. 

In  knarrenden  Moskauer  schuhiBn, 

In  weissschimmernden  herrschaftlichen  strUmpfen: 

Das  abbild  der  morgenröthe  sind  enre  schuhringe. 

Andere  in  bastschuhen,  in  beinbinden: 
50      Gepressten  leinwandballen  gleich  sind  eure  beine, 

Fingersträhnchen  von  silberband  sind  eure  bastschnhschnöre. 

Eure  röcke  glänzen, 

Wie  der  mond-gott  leuchten  enre  silberbänder, 

Wie  der  sonnen-gott  leuchten  eure  töcher, 
55      Dem   feuerscheine    der  morgenröthe  gleich   sind  eure   kopf- 
binden. 

Wartet,.freundinnen,  ich  will  euch  fragen: 

Wie  gedachtet  ihr,  sannt  ihr 

Zum  schauen  meiner  niedergebeugten  gestalt  zn  kommenP 

Schon  die  dritte  woche  ist  meine  gestalt  niedergebeugt, 
60      Ist  meine  gestalt  zu  grunde  gerichtet. 

Zu  einem  durren  spane  bin  ich  verdorrt, 

Zu  einem  verdorrten  kohlblatte  bin  ich  hingewelkt. 


ra. 

Yariante  des  yorhergehenden  klageliedesi  au^ezeichnet  im  dorfe 

XlHCTOBRa. 

Ich  wäre  den  sitten,  gebräuchen  der  voreltem  uicht  gefolgt, 
Ich  selbst  (aber)  könnte  keinen  (neuen)  gebrauch  einfQhren. 
Offenbar  muss  ich  den  sitten,  gebräuchen  der  voreltern  folgen. 
Auf  Avelcheu  wegen  werde  icli  die  voreltern  herbeirufenP 
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5       tefclii  öerkuva  prava,  kfost  vakdca, 

Popon  sluzamu  tarkava, 

Moskov  nfiöa  jatkuva, 

Rostov  pofatkan  kavahna. 

Ox  lu2aduyriii  lu^aduz, 
10       0%  londadavTiii  lofndaduz! 

Kuduii  kifdi  kofmini<^, 

ITa  tandadu  yaT^jdim, 

ITa  straätav  samnidim! 

A  tonieiet  avafdan, 
15       Avafdan  fifin  fefadum, 

Avafdan  Skiniii  avadum. 

ITada  päTi  tirih  feCän  pefekladnn  mändamdn  *), 

0§i^o  iTada  ^fi  mosto^ioan  äi^imdi! 

Stafnojf  iiriik  (&(&n  j^rekladanzu, 
SO      KSnin  Cifin  teiäh  mostoviuanzn. 

Iladu  päT  gadamdunza! 

Araä  ufam  vaäkamum, 

Araä  refam  vaäkamum, 

A  lamut  CevnKniii  mon  ilaftan, 
35       A  lamu  skan£  mon  jutaftan, 

Mon6ak  ufan  ufadiSkanzu, 

MoDÖak  uTan  feniiSkanzo. 
Uzuda  o^udu,  jalgam,  uzudu! 
Öin  kuvalmu  mon  u{in, 
30       Ö!  riäimav  mon  varätln: 
Palf  zofivaks  sfn  kej^Ci^C 

MoskoY  uTidäiiC  kayalma. 
Kedfe  keds  sln  kunöi^f, 


*)  Die  braat  we]idet  sich  zn  ihren  aug^kommenen  frenndiniien. 


—     161     — 

5       Ich  \verde  sie  ttber  den  kirchthurm  her,  an  dem  kreuz  vorttber 
herbeirufen, 

An  des  priesters  dienstplatz  vorttber. 

Die  Moskauer  strasse  entlaug^ 

Längs  der  Weihnachts-hausreihe. 

O,  möchte  ich  in  die  erde  versinken, 
10       O,  möchte  ich  zusammenbrechen ! 

Beherrscher  des  hauses,  väterchen, 

Erschrick  nicht  vor  meiner  stimme, 

Entsetze  dich  nicht  aber  mein  lautes  vveinen! 

Nicht  du  bist  schuld,  dass  ich  weine, 
15      Mein  vater,  der  ernährer  ist  schuld,  dass  ich  weine, 

Mein  mutter,  die  erzengerin  ist  schnld,  dass  ich  weine 

Fttrchtet  nicht,  dass  ihr  den   bodenquerbalken  meines  vaters, 
des  emährers  abbrechen  werdet  *), 

Fttrchtet  auch   nicht,   dass   ihr  die  bodenbretter  niederbiegen 
werdet ! 

Der  bodenbalken  meines  yatei*s,  des  ernährers  ist  von  stahl, 
20      Die  bodenbretter  meines  vaters,  des  ernährers  sind  von  eisen. 

Fttrchtet  (auch)  nicht,  dass  ihr  sie  beschmutzen  werdet! 

Ich  habe  (freilich)  keine  brudersfrau,  keine  verzärtlerin, 

Ich  habe  keinen  bruder,  keinen  verzärtler, 

Ich  selbst  (aber)  werde  raeine  wenigen  geschäfte  verlassen, 
25      Eine  kurze  zeit  werde  ich  (dabei)  zubringen, 

Auch  ich  selbst    werde  im  stande  sein,  ihn  (den  boden)  rein 
zu  machen, 

Auch  ich  selbst  vverde  im  stande  sein,  ihn  abzukehren. 

Wartet,  wartet,  meine  freundinnen,  wartet! 

Den  ganzen  tag  hindurch  habe  ich  (auf  euch)  gewartet. 
30      Ich  blickte  gegen  sonnenaufgang  hin: 

Dem   abglanz  der  brennenden  morgenröthe  gleich  erhoben  sie 
(die  freundinnen)  sich 

Die  Moskauer  strasse  entlang. 

Sie  ergriffen  einander  an  der  hand, 


*)  Hier  wendet  sich  die  braut  zu  ihreu  angekomra(men  freundinnen. 

11 
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Paradu  paras  sin  axiiii. 
35       Pai!  zorivaks  sliist  pal^f  pa^ast, 

Ravuzo  pTisin  saman  zborost, 

Saxjannoj  kemest  siiist  pifksist, 

Panckoj  öulkast  sinst  piTksIst. 

Moskovskoj  kotast  öikurdif, 
40       Panckoj  öulkast  aSaldiC. 

iA&i  U  pazaä  ikiTist, 

Öarl  <esC66  konasust. 

An^ak  jalgaii  jutksu 

Araä  mon  Tämnim, 
45       An6ak  jalgan  jutksu 

Araä  moD  sefnim. 

Öin  kuvalma  sin  dumaäf  jalgafni 

Pokordan  serim  vanumu, 

Pokordaii  Tämim  varstamu. 
50       Moskovskoj  morost  sin  raif)kst!z  jalgfiiiim, 

Valdu  gornipoft  sinst  valust, 

Moskov  bajagat  vargijist. 

Uri6än£  kuvalma  sin  valkäC. 

Tefäu  orta  latjks  sin  paJkuöf. 
55       Tefön  vaTma  Ciriva  mon  var§tin, 

Pokordan  s6fim  purnija, 

Mazi  serim  xo^V)^} 

Jalgan  ueimi  mon  karmin. 

Vaäkamuä  TeTä^  son  cafkn^, 
60       Vaäkamuä  uräs  son  xvsifM. 

Va^kamus  TeTäs  toöän  muknr 

Kaftu  jaki  piTgim  aluv  son  jora^, 

Kaftu  kundi  kedem  kumaSa  pfas  putinii, 

Masinnoj  eskse  öavinzi. 
«5       Ezin  sirgaft  pekstaz  ortan  pangumu, 
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Sie  stellten  sich  paarweis  auf. 
35      Dem  abglanz  der  brennenden  morgeuröthe  gleich  brannten  ihre 
tiicher, 

Ihre  rockfalten  sind  von  schwarzeu  pliische, 

Saffianstiefel  haben  sie  an  den  fussen, 

Herrschaftliche  strtimpfe  haben  sie  an  den  fussen. 

Ihre  Moskauer  schuhe  knarren, 
*o      Ihre  herrschaftlichen  striimpfe  schimraern  weiss. 

Der  aufgehende  sonnen-gott  ist  vor  ihnen, 

Der  herumwandernde  stern  uber  ihrer  stirn. 

Unter  den  freundinaen  giebt  es  nur 

Meinen  namen  nicht, 
45      Unter  den  frenndinnen  giebt  es  nar 

Meine  gestalt  nicht. 

Den  ganzen  tag  hindurch  sannen  sie,  die  frenndinnen, 

Meine  niedergebeugte  gestalt  schauen  (zu  kominen), 

Meine  niedergebeugte  person  *)  sehen  (zu  kommen). 
50      Sie  stimmten  ihre  Moskauer  lieder  an,  meine  frenndinnen, 

Helltönende  klappern  sind  ihre  worte, 

Moskauer  glocken  ihre  stimmen. 

Die  strasse  entlang  stiegen  sie  herab, 

Bei  der  pforte  meines  vaters  gelangten  sie  an. 
55      Ich  blickte  längs  dem  rande  des  fensters  meines  vatei^s  hin, 

Ich  schmöckte  meine  niedergebeugte  gestalt, 

Ich  putzte  meine  schöne  gestalt, 

Ich  fing  an,  die  frenndinnen  zu  erwarten. 

Mein  verzärtler,  der  bruder,  errieth  (es), 
60      Mein  verzärtler,  der  bruder,  begriff  (es). 

Mein  verzärtler,  der  bruder,  schob  einen  gedrechselten  klotz 

Unter  meine  beiden  gehenden  fUsse  herbei, 

Meine  beiden  greifenden  hände  legte  er  auf  die  knie, 

Mit  einem  fabriksnagel  schlug  er  sie  fest. 
«s      Ich  konnte  mich  nicht  aufmachen,  nm  die  verschlossene  pforte 
zu  öffnen, 


♦)  Wörtlich:  meinen  namen. 
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E^ii)  risiff  jalgau  ojan  iiHmu 

Ezin  JHitl  jalgan  ojati  ef-vamu. 

Sovadujftk  jalginim,  sovadu  bojar  aviiiim! 
ITada  ^är  firiii  fefän  meTnecTe, 
Ifadu  päf  Skiniu  avan  metöede, 
IFadu  l)är  va^kamun  Tefän  mernede, 
Ufäu  koräima  mefiiede! 


IV. 


Oji;  luSadovfin  lu£adoz, 

1)2  lODdadovrin  londadozl 

Öi  pas  alov  moD  fiäan, 

Vornoj  ävet  alov  ef  aran. 

US  viidan  vizdaD  ci  pazdo, 

Setfe  pek  viiidan  kov  pazdo. 

Meks  ^ek  vizdao  c!  pazdo, 

Meks  pek  vi^cfaii  kov  pazdoF 

ö!  pas  alov  fifäzan, 

Mon  kov  pas  aio  kastozau. 

Mastor  äukuiiää  meiielneii, 

MeneT  äukunää  mastorn^n, 

Öi  pas  änkuiiää  kov  pazni-n, 

Kot  pas  äiikunftä  zofänen, 

Zofa  sukuDää  (esfenen, 

'resCi;  änkmiää  zoräneö: 

A  mon  sukunau  bojar  avat  jalgauetj, 
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Ich  konnte  nicht  hinaasgehen,  um  auf  die  freundinnen,  kame* 

radinnen  zu  warten, 
Ich  konnte  nicht  hinausgehen,  um  (auf  die  ankunft)  der  freun- 

dinnen,  kameradinnen  zu  harren. 
Kommt  herein,  freundinneu,  kommt  herein,  herrinnen! 
Fiirchtet  nicht  das  gemttth  raeines  vaters,  des  ernährers, 
70       Fdrchtet  nicht  das  gemiith  meiner  mutter,  der  erzeugerin, 
Fiii-chtet  nicht  das  gerauth  raeines  bruders,  des  verzärtlers, 
Das  (mich)  verzärtelnde  gemiith  meiner  brudersfrau! 


IV. 

Am  tage  vor  der  hochzeit  wird  der  braut  von  den  franen  ihrer  verwandt8chaft 
grfltze  gebracht,  welche  von  den  männern  am  tische  vor  den  heiligenbildern,  von 
den  weibem  vor  dem  ofen,  von  den  mädchen  aber  in  ^er  ecke  links  von  der  thlJr 
gegessen  wird.  Dann  begiebt  sicb  die  ganze  gesellschaft  zu  einem  oder  mebrereu 
venvandten,  wo  sie  desgleichen  mit  grtltze  bewirthet  wird.  Wenn  die  braut  die 
heimkehr  antritt,  stimmt  sie  nachfolgendes  klagelied  an. 

O,  möchte  ich  in  die  erde  versinken, 

O,  möchte  ich  zusammenbrechen ! 

Ich  trete  hinaus  unter  den  sonnen-gott, 

Ich  trete  unter  das  freie  licht  hervor. 
5       Ich  scheue  mich,  ich  scheue  mich  vor  dem  sonnen-gotte, 

Noch  mehr  scheue  ich  mich  vor  dem  moud-gotte. 

Warum  scheue  ich  mich  so  vor  dem  sonnen-gotte, 

Warum  scheue  ich  mich  so  vor  dem  mond-gotteP 

Unter  dem  sonnen-gotte  bin  ich  (ja)  geboren, 
10      Unter  dem  mond-gotte  bin  ich  (ja)  herangewachseu. 

Die  erde  verbeugte  sich  vor  dem  himmel, 

Der  himmel  verbeugte  sich  vor  der  erde, 

Der  sonnen-gott  verbeugte  sich  vor  dem  mond-gotte, 

Der  mond-gott  verbeugte  sich  vor  der  morgenröthe, 
15      Die  morgenröthe  verbeugte  sich  vor  dem  sterue. 

Der  Stern  verbeugte  sich  vor  der  morgenröthe: 

Ich  aber  verbeuge  mich  vor  meiuen  bojarinuen-freundiunen, 
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Jalgam  ^akunit  sin  monen. 
Mon  vanumizJak  jalginera ! 

20       Tifin  £e£am  SKiii  avain 
Sac  kajimiz  kujamo, 
Sac  kajimiz  spravamo, 
Mon  telas  puksos  ozamo, 
Mon  vernes  siveFc  sovamo. 

25       A  felas  piik§os  mon  ozin, 
A  vernes  sivefc  mon  sovin, 
Mon  kaston  serem  koäfija, 
Purnan  felam  mon  kajija, 
Tastan  vernem  öamdlja. 

30       Bojar  avat  jalginem, 

Mon  kolkin  mastfn  koske  cövks, 
Ozolgadiii  ozadaks, 
Sivin  pamufin  kanurganks. 
Ox  luzadovTin  luZadoz, 

35       Ox  londadovfin  londadoz! 
MastorinC  iiire  krajenze, 
Ra^äejin  nir(e)  ugolonzo. 
Ma^torfnf  ve  ugolconzo 
Inazor  paznen  slnziöat, 

40       Inazor  paznen  trndiöat. 
Mastorliif  ombo  ugolco 
Sama  soboj  strojan  cerkuva, 
Sama  soboj  vackan  manastif, 
Ejsenze  paznen  oznföat, 

45       (jfesnikiii  ojmen  idiöat 
Mastoriiif  kolmoc(e)  ugolco 
Ufif  d'ikoj  erität. 
EfiC  kavto  pand(o)  ekssc, 
Lisi  cfne  a  neksnit', 
MoK  kov  pas  a  sodif. 
Luga  langa  sin  (Sijnif, 
Pikske  veMe  sin  kuncif, 
Tefast  avast  prokfänif. 


50 
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Meine  freundinnen,  sie  verbeugen  sich  vor  mir. 

Betrachtet  mich,  meine  freundinnen! 
20       Mein  vater-ernährer,  meine  mutter-erzengerin 

Setzten  mich  in  den  garten  hin,  auf  dass  ich  dick  werde, 

Setzten  mich  in  den  garten  hin,  auf  dass  ich  mich  bessere, 

Auf  dass  mein  körper,  meine  muskeln  zunehmen, 

Auf  dass  ich  blut  und  fleisch  bekomme. 
25       Mein  körper,  meine  muskeln  nahmen  nicht  zu, 

Ich  bekam  nicht  blut  und  fleisch, 

Ich  liess  meinen  auferzogenen  körper  verdorren, 

Ich  legte  meine  wohlausgerastete  gestalt  ab, 

Ich  entliess  mein  gesammeltes  blut. 
30.     Meine  bojarinnen-freundinnen, 

Ich  bin  verdorrt,  zu  grunde  gerichtet  zu  eiuem  diirren  span, 

Ich  bin  zu  einem  verdorrten  kohlblatte  yerwelkt, 

Ich  bin  wie  eine  thonscherbe  zerbrochen. 

O,  möchte  ich  in  die  erde  versinken, 
33      O,  möchte  ich  zusammenbrechen ! 

Die  erde  hat  vier  enden, 

Russland  hat  vier  ecken. 

In  der  einen  ecke  der  erde 

Beflnden  sich  die  dem  kaiser-gott  dienenden, 
40      Die  fQr  den  kaisergott  sich  miihenden. 

In  der  anderen  ecke  der  erde 

Befindet  sich  eine  kirche,  die  sich  selbst  erbaut  hat, 

Ein  kloster,  das  sich  selbst  errichtet  hat, 

In  ihm  wohnen  die  gott  aubetenden, 
«      Die  erlöser  der  seele  des  stinders. 

In  der  dritten  ecke  der  erde 

Beflnden  sich  wilde  einwohner. 

Sie  leben  hinter  zwei  hugeln, 

Die  aufgehende  sonne  sehen  sie  nicht, 
50      Den  wandernden  raoud-gott  kenuen  sie  nicht. 

Sie  laufen  auf  einer  wiese, 

Sie  packen  ein  seilchen  an, 

Sie  verfluchen  ihre  eltem. 


Mastor?iif  riirei;{e)  iigylco 
Poks  poksfaftie  babafiie. 
Koso  eiil  poksi^aftie  babadie? 
Moskov  osiii  tombafef, 
Pi(ef  osiii  te  peFef. 
Meiiii  robota  robotff, 
Kodaino  teine  siä  tejii? 
Poks  poksCatoe  iJed&tne 
Jarmak  pize  sfn  targi(. 
Vaäkamofne  JeJUäe 
Jarmak  äijä  siii  tejif. 
Vaökamodie  nfätee 
Öudi  veiJiiese  äyat  gn(. 
ilon  ei  poravam  jalgiiiem 
Miäanioj  rJzat  keuefsfif. 
Veskiiief  pi2ö  dugiiiem 
Skoi-oj  posolks  siä  cljiliC. 


Ox  luzadovriii  luzadoz, 

Ox  loudadovriii  loudadoz! 

Zora  äiikuuäs  Cescuiien, 

Tesce  sukuiiäs  ci  paziieii, 

A  muu  siikQiian  bojar  avat  jalgaiieri, 

A  mou  pokloiiaii  sudaniskat  ojanen. 

Zdoiovtado  bojar  avat  jalgiiiein? 

Er  tfriifak  mafide  sefiii  pokordamodomP 

Cumbraiiatado  bojar  avat  ojiiiemP 

Koliiioce  lieitra  pokoi-daii  sOrem  myn  asti, 
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In  der  vierten  ecke  der  erde 
55       Befinden  sich  die  ehrwardigen  voreltern. 

Wo  lebeu  die  voreltern  P 

Jenseit  Moskau's, 

Diesseit  Piter^s  *). 

Welche  arbeit  thun  sie, 
60      Was  fiir  beschäftigungen  haben  sieP 

Die  ehrwurdigen  vorfahren,  grossväter, 

Sie  graben  geld-kupfer  aus. 

Die  bruder,  die  verzärtler, 

Sie  bearbeiten  geld-silber. 
«      Die  brudersfrauen,  die  verzärtlerinnen, 

Waschen  das  silber  in  rinnendem  wasser. 
.  Meine  freundinnen,  die  altersgenossinnen 

Verfertigen  silber-omate. 

Meine  kleinen,  zarten  schwesterchen 
70      Laufen  ais  schnelle  botinnen. 


V. 

In  'der  uähe  des  elternhauses,  wo  ihrc  freimdinueii  ihrer  wartcu,  stimnit  die 

braut  eiu  neiies  klagelied  an. 

O,  möchte  ich  in  die  erde  versinkeu, 

O,  möchte  ich  zusammenbrechen ! 

Die  morgenröthe  verneigte  sich  vor  dem  sterne, 

Der  Stern  verneigte  sich  vor  dem  sonnen-gotte, 
5      Ich  aber  verneige  mich  vor  meinen  freundinnen,  den  bojarinnen, 

Ich  aber  verneige  mich  vor  meinen  kameradinnen,  den  herriunen. 

Seid  ihr  gesund,  meine  frenndinnen,  bojarinnen? 

Habt  auch  ihr  gehört,  dass  meine  gestalt  nnterjocht  ist? 

Befindet  ihr  euch  wohl,  meine  kameradinnen,  bojarinnen? 
10       Es  ist  (schon)  die  dritte  \voche,  seit  meine  gestalt  nnterjocht 
worden  ist, 

*)  Petersburg^. 
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Kolmoie  nedTa  dosadän  sefera  moii  asöi. 

Vanuraizgak,  jalginem, 
KosReii  ma§toii  sefnevam, 
Odaskadon  Fiöavam! 
15       Koda  tujan  Cifin  (eien  kardazin  kiivalt  moleme? 

Vaskaminem  urinem,  uzodojak  asööde! 
Mon  veravtan,  faravtan, 
Jaki  piFgem   polavtan, 
Osco  sukunan,  pokloiian 
20       Tifin  fefen  riömaii  kifdinen, 

Kofmineöin  kiMinen. 

Lisman  kirdi  kofmineö, 

Liiman  kifcfi  matuSka, 

äijaks  ri^i  ton  vedet, 
25       Slriieks  kevefi  toii  vedef, 

Sijaii  stolba  ton  raskot. 

Potmo  fiöke  oiipef, 

äijau  lunka  ikefef, 

Pizen  fantal  pest^nzö. 
>o       PizOii  fantalinfen  pizeii  kece  putozeF. 

Valcke  raua  moii  sfiFin, 
Pizeii  ke^enf  sajifiii, 
Maze  riöara  mou  sririn. 
Va^kaminem  urinem, 
35       Hado  moF  boj kasto! 
Korhiminem  urinem, 
IFado  gaga  sipkasto! 
Uzodo  osco,  ufeskaj, 
Jaki  piFgem  polavtnn, 
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Es   ist  (sclion)   die   dritte   woclie,   seit  meine  gestalt  verletzt 
worden  ist. 

Bescbauet  mich,  raeiue  freuudinnen, 

Hinsichtlich  meiner  verdorrten,  zu  grunde  gerichteteu  gestalt, 

Hinsichtlich  meines  verwelkten  antlitzes! 
15       Wie  werde  ich  es  anfangen,  den  hof  des  vaters,  des  ernährers 
entlang  zu  gehenP 

Meine  brudersfrauen,  meiue  verzärtlerinnen,  wartet,  zaudert! 

Icb  will  micb  berumdreben,  icb  will  micb  berumwendeu, 

Meine  gebenden  fusse  will  icb  vertauscben, 

Icb  will  micb  ferner  verneigen 
20      Vor   dem   beberrscber  des  bruunens  meines   vaters,    des  ver- 
pflegers, 

Vor  dem  bebeiTScber  meines  emäbrers*). 

Beberrscber  des  brunnens,  du  ernäbrer, 

Beberrscberin  des  brunnens,  möttercben. 

Wie  silber  quellt  dein  wasser  bervor, 
25       Wie  gold  wälzt  sicb  dein  wasser, 

Ein  silberner  pfeiler  ist  dein  pf  abi, 

Eine  busenkette  dein  scbwengel, 

Eine  silberne  rinne  ist  vor  dir, 

Eine  metallene  fontäne  an  ibrem  ende. 
30      An    die  metallene  fontäne  war  eine  metallene  scböpfkelle  ge- 
legt, 

Morgens  stand  icb  frub  auf, 

Icb  nabm  die  metallene  scböpfkelle, 

Icb  \vuscb  mein  scbönes  gesicbt. 

Meine  scbvvägerinnen,  verzärtlerinnen, 
35       Gebt  nicbt  so  rascb! 

Meine  scbwägerinnen,  verwöbnerinnen, 

Macbet  nicbt  so  scbnelle  scbiitte! 

Wartet  nocb,  scbwägerinnen, 

Ich  will  meine  gebenden  fdsse  vertauscben, 


*)  d.  h.  des  vvassers. 
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Nuvara  sefem  mon  vi£au, 

Osi^o  äuknnan,  poklonai] 

PukS  pokscaneA  babaiieii- 

öaJSomodom  sodatado, 

Sur  kasomdom  azdatsdo  *). 

Kuva,  kuva  ieHtndlif 

TefJev-ridii  pok§  Kijara, 

Poks  kiiä  lamo  jakinze, 

Lismeö  piTg{e)  alov  tapavtado, 

KoTisa  alov  5aviivtado. 

USodo  terclii    pok§  pokScafneä  babafiieii 

Pize  mazö  lugava, 

JIaze  tatuska  jutkova. 

Kona  koQa  mastorcot 

Poks  pokSi^Aftie  babafiieP 

Moskov  oäon  tomb&let, 

tiler  oSon  te  peTef, 

tiUä  targamo  tarkasot, 

äijää  Sfamo  -ied  laTiksot. 

Me^iii  robota  robotlfP 

MiSamoj  rizat  sM  vikSiiiC. 

Visinef  ipize  dugaffie 

KuCt  kjjava  stn  jakif, 

Kurok  posolks  siii  aUU. 

Skiiien  avakaj,  kofmakaj, 

^kilien  avakaj,  i^vec  iiuldim, 

NiifCoj  niz  ava  kusfima  peset  «vanri, 

Uduma  tai-kft  sou  kevkäiii, 

Lembti  tai-ka  sou  veSiii. 

Vauumaka  aviiiein !  * 

Ikefe  pefite  vauouistom 

Pizij  sulgatiioii  koiKfiimauI 

Udalo  pefde  vanuiustom 


')  —  a  Hodatadu. 
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40      Ich  will  meine  niedergebeugte  gestelt  aafrichten, 

Ich  will  mich  noch  verneigen,  verbeugen 

Vor  den  ehrwttrdigen  voreltern. 

Wie  ich  geboren  ward,  das  wi8st  ihr, 

Wie  raeine  gestalt  heranwuchs,  das  wisst  ihr  nicht. 
n  43      Welchen  weg  entlang  werde  ich  euch  herbeirufeo? 

Wurde  ich  euch  die  grosse  strasse  eutlang  herbeirufen, 

Die  grosse  strasse  hat  viele  fahrende, 

Ihr  werdet  unter  der  rosse  fiissen  zertreten  werden, 

Ihr  werdet  uuter  den  rädeni  zerschmettert  werdeu. 
50      Wartet,  ich  will  die  ehrwördigen  voreltern  herbeirufen 

Die  grune,  schöne  wiese  entlang, 

Zwischeu  den  schönen  bluthen  entlang. 

In  Nvelchem,  welchem  lande 

Sind  die  ehrwurdigen  voreltern  P 
ii      Jenseit  der  stadt  Moskan, 

Diesseit  der  stadt  Piter*), 

An  einein  orte,  wo  erz  ausgegraben  wird, 

An  einem  wasser,  wo  silber  gevvaschen  wird. 

Mit  welcher  arbeit  sind  sie  beschäftigtP 
to      Sie  sticken  silber-omate. 

Die  kleinen,  zarten  schvvesterchen 

Wandern  die  boten-strasse  entlang, 

Dienen  als  schnelle  botinnen. 

Mätterchen,  erzeugerin,  emährerin, 
«5      M&tt«rchen,  erzeugerin,  die  mich  in  die  welt  gebracht  hat, 

EUn  bettelndes  russisches  weib  weint  an  deiner  treppe, 

Sie  fragt  nach  einer  schlafstelle, 

Sie  sucht  eine  warme  stelle. 

Betrachte  mich,  mtitterchen! 
70      Von  vome  betrachtet, 

Bin  ich  einer  metallenen  brustschnalle  gleich! 

Von  hinten  betrachtet. 


♦)  Petereburg. 


<■• 


HO 
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Laif)govtomo  kumBfiiiau ! 

Meziien,  avakaj,  sirgavtff 

Pideii  paneii  ksif  salot? 

Meziieii  «favozik 

Sto(r)  larikso  a§gi  saldfrksef  ? 

Skiiieri  avakaj,  kofmakaj, 

Meziii  oskske  sirgavtlf? 

Budim,  avakaj,  kardajs  ra§ti  kiMin  kis 

Tefe  oskskeiif  sfrgavtik, 

Seste,  aviiiem,  moudak  konazom  krostke  mon  fejan, 

Alov  ^uk  ^fa  mon  maksan. 

Buffim,  avakaj,  paköas  Caci  norovin  kis 


TetV.  oskskent  sirgavtfk,  ] 

Seste,  avakaj,  mondak  konazom  krostke  mon  fejan,         < 


Sed'e  alov  öukunan. 

Bmfira,  avakaj,  sfrgavtfk 

Monoin  kise  (e(e  oskskeiif, 
90       Vefej  ked'e£  keped'if, 

Vefe  pazn6A  alstaraak, 

Alov  kedef  ju^adif, 

Mastor  paznen  alstamak! 

Tecin  cfne,  avakaj, 
05       Lamo  stra^fin£  mon  nejin, 

Larao  a  paroni  mon  ^fimin. 

Kolmo  rosöau  öaök  jutin. 

RoScan  lamo  zvefenze, 

Virin  lamo  straöfenze. 
100      Fafif  eilf,  gkinekaj, 

Monoin  valnezem? 

Tumo  roscas,  avakaj, 

Poks  rodnän  va^kamofne  leJUue. 
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Bin  ich  einer  geborstenen  muschelschale  gleich! 
Wozu,  miittercheu,  hast  du 
75      Ueine  gekochten,  gebackenen  speisen  aufgetragen? 

Wozu   hast   du   das  salzfass  auf  dem  tische  (vora  platze)  ge- 

rahrt? 
Miitterchen,  erzeugerin,  ernährerin, 
Was  fUr  eine  opferhandlung  hast  du  veranstaltet  ? 
HO      Wenn  du,  miitterchen,  des  viehs  wegen,  das  auf  dem  hofe  sich 
vermehrt, 
Diese  opferhandlung  veranstaltet  hast, 
Dann   werde    auch  ich,  miitterchen,  an  meiner  stirn  das  kreu- 

zeszeichen  machen, 
Eine  verbeugung  machen. 

Wenn  du,  miitterchen,  des  getreides  wegen,  das  auf  dem  felde 
erzeugt  wird, 
^5      Diese  opferhandlung  veranstaltet  hast, 

Dann    werde   auch  ich,  miitterchen,  an  meiner  stirn  das  kreu- 

zeszeichen  machen^ 
Noch  niedriger  mich  verbeugen. 
Wenn  du,  miitterchen,  meiner  selbstvvegen 
Diese  opferhandlung  veranstaltet  hast, 
90      Hebe  deine  hände  nach  oben  hin, 

Sage  mich  dem  oben  beflndlichen  gotte  zu, 
Schwenke  deine  hände  nach  unten  hin, 
Sage  mich  dem  erd-gotte  zu! 
An  diesem  tag,  muttercheu, 
»5      Habe  ich  viel  schrecken  gesehen, 
Bin  ich  vielem  bösen  begegnet. 
Durch  drei  haine  bin  ich  gegangen. 
Der  hain  hat  viel  \vilde  thiere, 
Der  wald  hat  viel  schrecken. 
100     Hast  du,  erzeugerin,  errathen  oder  nicht 
Meine  worte? 

Der  eichenhain,  miitterchen, 

Sind  die  briider,  die  verzärtler  in  der  grossen  ver\vandtschaft 
(meines  bräutigams). 


PeksÄ  rosCas,  avakaj, 

PokS  rocTnäu  kohiimafrte  uffttue. 

kifej  roSCaä,  aviriem. 

Poks  roifiiäii  |'»izc  m&zi-.  diigaCiie, 


VI. 

Moi'i  piSe  dugam,  a  Naäo, 

Suka,  duginem,  ikerem, 

Saka,  duginem,  malazom! 

A  pokgke  kazöe  moo  kazan, 

A  pokSke  lovAe  £ef  lovan. 

Vaj  mou  tonef  kaca 

Bojar  ava  Cejfefks  CIm, 

Mon  sudaruSka  otaks  5!ra.  i 


Ton  jakavtlka  maz^tä! 
Vaj  toQ  ifak  jakavto 
Kulin  jomiö  kudova! 
Vaj  ton  irak  jakavto 
Kul!  lomau  mastorga! 
Ton  kaiiikaja  vaj  svadl)aii, 
Svadbaii  besodau  kudova, 

ToQ  kiSCtii  moriu  jutkova! 


1 
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Der  lindenhain,  mtitterchen, 
105    Sind  die  juogen  frauen,  die  verzärtlerinnen  in  der  grossen  ver- 

wandtscliaft. 
Der  birkenhain,  mtitterchen, 
Sind    die  kleinen,  schönen  mädchen  in  der  grossen  verwandt- 

schaft. 


VI. 

Am  Torabend  der  hochzeit  legt  die  brant  ibre  Tenta  (kopfbinde)  mit  einem  ein- 
gesteckten  ringe  nm  den  hals  einer  ihrer  frenndinnen ;  diese 
Tenta  wird  fejfefks  et  (jnngferschaft)  genannt. 

Meine  kleine  schwester  Nasjo  *), 

Komm,  scbwesterchen,  vor  mich, 

Eomm,  schwesterchen,  in  meine  nähe! 

Ein  kleines  geschenk  will  ich  schenken, 
5      Eine  kleine  gabe  will  ich  dir  geben. 

O,  ich  lasse  dir 

Meine  bojarinnen-jungferschaft. 

Meine  herrinnen-freiheit. 

Trage  sie  anch  hiibsch  herum! 
10      O,  lass  sie  nicht 

Die  häuser  der  toten,  hingeschwundenen  besuchen! 

O,  lass  sie  nicht 

Der  toten  reiche**)  besuchen  1 

Nein,  trage  sie  in  hochzeits-, 
15      In  hochzeitshäusern,   in  häusern,  wo  ein  (fröhliches)  gespräch 
gefiihrt  wird,  herum, 

Zwischen  den  tanzenden,  singenden  entlang! 


*)  Anastasia.    **)  d.  h.  die  gott€feäcker. 


12 


Ox  Ingadovriii  luXadoz, 

Ox  töiidadovTiä  londadoz! 

Ufvalinem,  reRfiem, 

TJfvaririem,  aTinem, 

Koda  moran  fifin  (e£en  ikelejP 

Apak  purnakan  seffiakan, 

Apak  oriakan  kahakan, 

äulgamovtoman  karkstoman. 

l''iriii  fefakfy,  kormakaj, 

fifiii  Cefakaj,  firakaj, 

Koso  otkazat, 

leirin  fefakaj,  eJ3U'deni, 

Koso  octupat  Dioi'i  ejsteP 

Kavto  rodiiat  ton  fefcTit, 

Kavto  rod'nat  ton  purnlE. 

Kavto  rodiifin  jutkso, 

Tifin  fefej,  otkazat. 

Kavto  rotTnän  iteTe, 

Kofniine<^Kem,  octupat. 

Pefestolot  ikefe, 

Ugolco  pazot  ikeTe, 

l^iHä  fetej,  otkazat. 

Koda  otkazat, 
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vn. 

Wenn  alles  bereit  ist,  um  die  fahrt  zur  kirche  anzntreten,  scbreitet  die  braut, 
Ton  den  u  f  valat*)  gefiibrt,  vor  die  elteni  hin,  um  abscbied  von  ibnen 

zu  nebmen  nnd  ibren  segen  zu  empfangen. 

O,  möchte  ich  in  die  erde  versinken, 

O,  möchte  ich  zusammenbrechen ! 

Ihr  brantablieferer,  bruderchen, 

Ihr  brantablieferer,  mäimerchen, 
5      Wie  werde  ich  vor  meineii  vater,  den  ernährer  hintreten? 

Ich  bin  nicht  ausgeriistet,  geschmuckt, 

Ich  bin  nicht  bekleidet,  geputzt, 

Ich  bin  ohne  brustschnalle,  ohne  giirtel. 

Väterchen,  mein  ernährer,  verpfleger. 
10      Väterchen,  mein  ernährer,  erzieher, 

Wo  wirst  du 

Väterchen,  mein  ernährer,  mich  öbergeben, 

Wo  wirst  du  mich  entlassenP 

Zwei  verwandtschaften  **)  hast  du  herbeigerufen, 
15      Zwei  verwandtschaften  hast  du  versaramelt. 

Zwischen  den  zwei  verwandtschaften 

Wirst  du  mich  iibergeben,  vater,  verpfleger. 

Vor  den  zwei  verwandtschaften 

Wirst  du  mich  entlassen,  ernährer. 
JO      Vor  deinem  (haus)-altare, 

Vor  deinem  eckengotte  ***) 

Ubergiebst  du  (mich),  vater,  verpfleger. 

Wenn  du  mich, 


*)  So  werden  die  brttder  der  bratit  oder  deren  andere  männlicbe  anver- 
wandte  genannt,  die,  gewöhnlicb  zwei  auf  jeder  sei  te,  jene  ferner  von  der  stube 
zum  fnhrwerk  geleiten,  mit  welchein  sie  zur  trauung  in  die  kircbe  fabren  soll, 
nnd  nacbber  dieselbe  wiederum  bis  zn  ihrem  neuen  beim  begldten. 

**)  d.  b.  die  deinige  nnd  die  des  bräntigams. 

*♦*)  Gemeint  ist  das  beiligenbild. 
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nf^ifin  fe£akaj,  ejstfetfem, 
25       Koda  octupat, 

Kofmineökej,  moÄ  ejstöJeni: 

Vefej  ketfef  kej^etfif, 

Vefe  pazDön  alstamak, 

Alov  keJef  juxadif, 
80       Mastor  paznön  alstamak, 

Bokav  kedef  rukStadif, 

EavSo  kulomone^  alstamak! 

KuSumaka,  Cefakaj, 

Pok§  vif  langa  davulneks, 
85       ^iine  latiga  vi^efneks, 

N^e  luö6j  öuvton  pravtomo, 

Lubovoj  öuvton  iSavurdiks! 

Meie  ^ifin  öumozoP 

Virin  araä,  firin  fefakaj,  Curaozo. 
40       Virin  larao  jakinzö, 

Lamo  pifgen  Salginze, 

Öuvto  alov  sin  potigif, 

Cuvto  alov  Javovif. 

KuSamaka,  CeCakaj, 
45       Poks  pakäava  vijev  j^eFks, 

Pok§  pakäava  blagoj  ^efks, 

Vijevste  pizi  ^iiemeks, 

Blagojste  Cavi  öara^manks, 

ÖaSi  äuron  saliöaks, 
50       Vijev  äuron  caviöaks! 

Meze  iSuronf  Jumozo? 

Veles6  äakojf  lomaf ne, 

Mastorco  Sakoj  narodiä, 

Velese  ulif,  fe£akaj, 
55       Oc  Caöiöat  od  ejkakst. 

Öurou  {avomodo  mejre 

Uri£  lamo  vaö(o)  aS^iöat, 

Vaöo  ^eken  kifdiöat, 

UnC  lamo,  CeCakaj, 
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Vater,  verpfleger,  ftbergiebst, 
15      Wenn  du  mich, 

Ernährer,  entlassest: 

Hebe  deine  hände  empor, 

Sage  mich  dem  oben  wohiienden  gotte  zu, 

Schwenke  deine  hände  nach  nnten, 
30      Sage  mich  dem  erd- gotte  zu, 

Stemme  deine  hände  gegen  die  seiten, 

Sage  mich  dem  schwarzen  tode  zu! 

Sende  mich,  väterchen, 

Uber  den  grossen  wald  ais  wirbelwind, 
35      Uber  das  wäldchen  als  sturmwind, 

Um  die  allerbesten  bäume  zu  fäUen, 

Um  den  ersten  besten  baum  umzustiirzen! 

Was  fftr  eine  schuld  hat  der  vvaldP 

Der  wald  hat,  väterchen,  ernährer,  keine  schuld. 
40      Der  wald  hat  viele  wandernde, 

Viele,  die  ihn  mit  den  fttssen  treten, 

Sie  werden  unter  die  bäume  gerathen, 

Sie  werden  unter  den  bäumen  zerschmettert  werden. 

Sende  mich  doch,  väterchen, 
45      Uber  das  grosse  feld  hin  als  starke  wolke, 

Uber  dass  grosse  feld  hin  als  verderbliche  wolke, 

Als  heftig  herabströmenden  regen, 

Als  verderblich  herabschlagenden  hagel, 

Das  hervorsprossende  kom  wegzurauben, 
50     Das  kräftig  wachsende  korn  niederzuschlagen ! 

Wa8  för  eine  schuld  hat  das  kornP 

Im  dorfe  giebt  es  allerlei  leute, 

Im  lande  giebt  es  allerlei  volk, 

Im  dorfe  giebt  es,  väterchen, 
w      Neugeborene,  junge  kinder. 

Wenn  das  korn  niedergeschlagen  ist, 

Wird  es  viele  hungerleidende  geben, 

VielO;  die  einen  hungrigen  magen  haben, 

Wird  es,  väterchen,  viele  geben, 
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60       Befen  valin  jovtföat, 
Lamo  grexin  £eji6at. 
lao,  fefakaj,  kuöumak 
Sko£ina  lariga  zarazaks, 
Skalne  laTjga  skal  moroks! 

65       Meze  skaltnen  CurainestP 
VeFese  ^aco  uTif 
Pize  fakan  fifi6at, 
Uri(,  £e£akaj, 
Urost  ejkakst  kadovo^J. 

70       Veskine,  piz6  Cakanen 
Skaltomo  trudaa  efamoä, 
Mastor  laakso  narodnen 
Skoönavtomo  tosna  aScSiinaä. 
Iqo,  fefakaj,  ku^utnak 

75       Vefe  lariga  zarazaks, 

Loina(n)  lai]ga  kulomoks! 
Meziien,  fifin  £e£akaj, 
Pazdo  poks  valtnen  jovtnesinP 
A  daminen  diimavif, 

80       Tolktomonen  sodavif. 
VeTese  ^aco,  feCakaj, 
Mastor  lai)kso,  fifakaj^ 
Lamo  aTif  ava  melga  avafdiC, 
Skinin  melga  meravtif. 

H5       Lu5e,  Cefakaj,  ^ndumak 
Oudon  öuvtoks,  poj  Cuvtoks, 
ProkFänän  Cuvtoks,  poj  5uvtoks! 
Sefe  cuvtoä,  fefakaj, 
Sefe  Cuvtos,  firakaj, 

90       Varmavtorao  öavufksni, 
SiMevfeme  pupofksui. 
Budim,  Cifin  (etakaj, 
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•o      Die  böse  \vorte  reden, 

Die  viel  sunde  begehen. 

Wohlan,  väterchen,  sende  mich 

Uber  das  vieh  hin  als  seuche, 

Uber  die  kuhcheu  als  pest! 
«       Was  f&r  scbuld  haben  die  ktiheP 

In  hundert  dörfern  wird  es 

(Mutter  geben),  die  kleine  kinder  ernähren, 

Wird  es,  väterchen, 

Zorackgelassene  waisenkinder  geben. 
70       Dem  kleinen,  zarten  kinde 

Ist  es  schwer,  ohne  kuh  zu  leben, 

Dem  volke  in  der  welt 

Ist  es  schlimm,  ohne  vieh  zu  sein. 

Wohlan»  väterchen,  sende  mich 
75       Uber  das  dorf  hin  als  seuche, 

Uber  die  leute  hin  als  tod! 

Wozu,  väterchen,  ernährer, 

Eede  ich  diese  gotteslästernden  worte  *)P 

(Nur)  der  nichtdenkende  kann  solche  erdenken, 
w)       (Nur)  der  unwei8e  kann  solche  wissen. 

In  hundert  dörfern,  väterchen, 

In  der  welt,  du  ernährer, 

Wird  es  viele  (kinder)  geben,  die  nach  der  mutter  weinen, 

Die  sich  nach  der  mutter  grämen. 
85      Eher,  väterchen,  verfluche  mich, 

Dass  ich  zum  verfluchten  baum,  zur  espe  werde, 

Dass  ich  zum  verwunschten  baum,  zur  espe  werde! 

Jener  baum,  väterchen, 

Jener  baum,  ernährer, 
90      Wankt  ohne  (dass  ein)  wind  (weht), 

Stolpert  ohne  (dass  ein)  tttmpel  (da  ist). 

Wenn  es,  mein  vater,  ernährer, 


♦)  Wörtlich:  worte,  die  grösser  als  gott  Bind> 
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Seze  zafne  mafavan, 
Sezä  mila  nejavau, 

•5       Ino,  fefakaj,  kuSumak 
Nisioj  avaks,  riiz  avaks, 
VeFede  veFes  jakiöaks, 
Endodo  kudos  paki^aks, 
Miloäfinan  ^eSiöaks 

100      Podanijan  j^fimiöaks, 
Pekstau  ortau  pan§i6aks, 
Pankon  ortau  ]^ekst!6aks, 
Udi  kiskau  puvtiöaks, 
Asö!  kiskado  j^eliöaks! 

10&     Luäe,  Cifin  fefakaj,  kuöumak 
Kelme  kalmo  kijava, 
Ravuzo  moda  jozova, 
Kozo  öinez6  a  toki, 
Kozo  varmazo  a  toki, 

uo      Loman  ^elme  a  neji, 
Loman  j^ife  a  mafi! 
Seste,  fifin  fefakaj, 
Mon  ejste  ietmei  a  neji^ 
Mon  ejste  piTef  a  mari. 

115      Baslavamaka,  fefakaj, 
Baslavamaka,  fifakaj! 
Ilamak  öura,  fetakaj, 
Ifamak  j^efa,  fifakaj! 
l^e  skauf  ejste,  fifakaj, 

130      A  vedunuen  sevivan, 

A  kolduunen  kalgavan. 
Vi£  bokasom  aSöi  jato  6ora, 
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Dir  leid  thut,  raich  in  eine  solche  lage  zu  verfluchen, 

Wenn   mitleiden   dich  verhindert,  mich  in  eine  solche  lage  zu 
verwunschen, 
95      Wohlan,  väterchen,  so  entsende  mich 

Als  ein  bettelndes  \veib,  als  ein  russisches  weib, 

AIs  eine,  die  von  dorf  zu  dorf  geht, 

Von  haus  za  haus  wandert, 

Almoseu  sucht, 
100     Gnadengaben  empfangt, 

Verschlossene  pforten  öflEhet, 

Geöffuete  pforten  verschliesst, 

Den  schlafenden  hand  aufvveckt, 

Den  wachenden  hund  förchtet! 
105     Eher,  väterchen,  ernährer,  sende  raich 

Den  weg  des  kaiten  todes  entlang, 

An  der  schwarzen  erde  hin, 

Wohin  der  sonne  strahlen  nicht  gelangen, 

Wohin  des  windes  hauche  nicht  gelangen, 
110     Wohin  des  menschen  ange  nicht  sieht, 

Des  menschen  ohr  nicht  hört! 

Dann,  väterchen,  ernährer, 

Wird  dein  ange  raich  nicht  sehen, 

Wird  dein  ohr  mich  nicht  hören. 
115     Segne  mich,  väterchen, 

Segne  mich,  ernährer! 

Nein,  uragieb  mich  nicht,  väterchen,  (mit  dem  heiligenbilde), 

Umringe  mich  nicht,  ernährer! 

Zur  dieser  stunde,  ernährer, 
110     Kann  ich   (ja)  nicht  von  dem  zaubergeiste  aufgefressen  wer- 
den, 

Kann  ich  (ja)  nicht  von  dem  ungeheuer  zernagt  werden. 

An  meiner  rechten  seite  steht  ein  fremder  mann, 


m^ 
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Keri  lorozo  Secenze, 

^edunin  sobDon  Kefäida. 

kerc  bokasom  a^i  jat(o)  ava, 

Pall  tolozo  kecenze, 

VedaolD  äolmon  Eirtlda. 

DaTaj  palasa,  feCakaj, 

Hon  fents  raman  pazavauf! 

Houeö  paz!8,  fefakaj,  merezc 

Te  cavtont  laco  kosKenKfe, 

Te  TifiiDf  laco  (ejeVems, 

Izvesfinf  laco  pamDremsI 

Uzo  ^DkODaD  pifgezef. 

ÖarknJif  ezif,  fetakaj? 

A  Eifej  iivnrt  IKeTef, 

A  purej  (ikSe  iEeref, 

Jomarton  Cakat  äakoDää. 

Teke  snk  pf änC  kis  firiirfiK, 

Teke  iuk  präiif  kis  kastimik. 

Mon  tifamstom,  Tanomstom, 

MoD  tifamstom,  kastomstom 

kers  va^knJif,  fifin  Cefakaj,  kedmel, 

Vannas  noldif,  kofminefSkera,  fijiiief. 
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• 

Mit  eiiiem  schneideudeu  säbel  in  der  hand  *), 

—  Der  den  flttgel  des  zaubergeistes  abhaut. 

m     An  meiner  linken  seite  steht  eine  fremde  fraa, 
Mit  einem  brennenden  lichte  in  der  hand  **), 

—  Die  den  flngel  des  zaubergeistes  versengt. 
Wohlan,  väterchen,  ich  will 

Das  in  meinem  namen  gekaufte  heiligenbild  kUssen! 
130     Befiehl  mich  gott,  väterchen, 

Dass  ich  wie  dieses  holz  verdorre, 

Wie  dieses  bild  werde, 

Wie  der  kalk  zerbröckele! 

Warte,  ich  will  raich  bis  zu  deinen  fussen  verbeugen. 
135     Hast  du,  väterchen,  begriffen  oder  nicht? 

Es  ist  nicht  eine  birke,  die  vor  dir  umgesturzt  ist, 

Nicht  eine  queckenpflanze, 

Es  ist  dein  verlorenes  kind,  das  sich  gebeugt  hat. 

Um  dieses  kniefalls  willen  hast  du  mich  ernährt, 
140     Um  dieses  kniefalls  willen  hast  du  mich  auferzogen. 

Mich  ernährend,  wartend, 

Mich  ernährend,  erziehend 

Hast  du,   väterchen,   emährer,  deine  hand  an  einen  stein  ge- 
schlagen, 

Hast  du,  mein  verpfleger,  deine  kraft  mit  dem  winde  vergehen 
lassen.  - 


♦)  Gemeint  ist  der  ufeJev,  der  „brautftthrer**,  der  in  der  that  mit  einem 
säbel  (toro)  bewaffhet  ist  and  de8wegen  bei  den  Mokscbanen  anch  torn  kandi, 
^säbelträger**  genannt  wird. 

♦*)  die  brautwerberin  (sva^jja). 
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Kardaziti  Mfili  kofmineiJ, 
Kar(la(s}-äarko  matiiska, 
ira  tandado  vafgej^em, 
Ifa  straäfavo  valnMem! 
Blagoj  purgine  vaTgejem, 
Blagoj  öarazmant  valhiem. 
Mon  a  sodatan,  kos(o)  efat, 
Mon  a  sodatan,  kos(o)  as£at. 
An^ak  maMifin  iJiTesem, 
Aiiääk  kuDCoHn  ^ed'ejsem, 
S!ra  iemJn  modasat, 
Pi26  zefonaj  lugasat, 
Sjjan  brida  krukkesat, 
Stflja  rostovoj  ezerasat,. 

Kuparos  Cnvton  stoF  ekssat. 

Budiraks  ufat  te  skane 

Verfäri  acan  tarkaso, 

Ozakaja  ozado,' 

Rizat  orSttf  laT]gozot, 

Kii(fjlat  sajik  liedezef, 

Kfostot  sajik  \i{  KetTeziJf, 

itfostot  ejsc  peraniak, 

Kadilasot  liuraniak, 

DiiSmando  koldo  vaniimak, 

A  par(o)  af^ide  ^uramak! 

Mon  araä  fese  monoin  svojem  rodaoje 

Ikerev  varStln,  araä  skineii  mon  avan 
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Weim  die  brautfabrt  voo  der  kirche  das  neue  heim  der  brant  erreicht  hat,  singt 
letztere  anf  dem  hofe  Yom  braatwagen  aus  folgendes  klagelied. 

Beherrscher  des  hofes,  ernährer*), 

Kardas-Sjarko,  niutterchen, 

Erschrick  nicht  vor  meiner  stimme, 

Entsetze  dich  nicht  öber  meine  worte! 
5      Ein  verderblicher  donner  ist  meine  stimme, 

Verderbliche  hagelkörner  sind  meine  worte. 

Ich  weis8  nicht,  wo  du  lebst, 

Icl\  Weiss  nicht,  wo  du  dich  befindest. 

Ich  habe  nur  rait  meinem  ohre  gehört, 
10      Ich  habe  nur  mit  meinem  herzen  erläuscht, 

(Dass)  du  dich  in  der  feuchten  erde  beiindest, 

In  der  grasgrttnen  wiese, 

Iq  einem  kreischen  wie  eine  silbertasse, 

Auf  einer  aus   einem  aufrechtwachsenden   baume  gemachten 
bank, 
15      Hinter  einem  cypressenen  tische. 

Wenn  du  zu  dieser  stunde 

Auf  einem  gedeckten,  bereiteten  lager  dich  befindest, 

Nimm  eine  sitzende  lage  ein, 

Ziehe  deinen  omat  an, 
20      Nimm  dein  rauchfass  in  die  hand, 

Nimm  dein  kreuz  in  die  rechte  hand, 

Umringe  mich  mit  deinem  kreuze, 

Umgieb  mich  mit  deinem  rauchfasse, 

Bewahre  mich  vom  zauberer, 
25      Umgieb  mich  zum  schutz  gegen  den  schlechtgesinnten! 

Ich  habe  hier  nicht  die  meinigen,  die  anverwandten. 

Ich  blickte  vorwärts,  meine  mutter-eraeugerin  ist  nicht  (hier), 


)  oder:  beberrscherin,  emäbrerin? 


/ 
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Udalov  var§t!Ä,  araö  tifin  mon  fefam, 
Kavt(o)  bokava  varstlh,  araä  svojem  rodnojein. 

30       Ikelev  varstin,  —  liöi  51  pas  kofminei, 

Udalov  vargtin,  —  moli  kov  pas  mataSka, 

Kavt(o)  bokava  vai*stin,  —  valdo  feSne  kavt(o)  j^eTgJun. 

Araö  £es6  mon  nej  ^ed 

DuSmando  koldo  vaniöani, 
85       A  pai'(o)  aföide  6uri6am. 

Ton  laT)ks  kemes^  siu  ku(i!miz, 

Ton  laifks  nadeja^  fivtimii. 

Uzodo  ^elavtan  fe  j^efej, 

Uzodo  äukuiian  te  ^eTej. 
40       Uzodo  vancin, 

Kodat  jaton  karco  konenzö, 

ÖuSojin  karco  rismenzS. 

Kot  telkn  öMe 

Lamo  nuza  tin  nejide, 
45       Eo£  staka  sSfem  uskide, 

—  S6feA  ^eTej  a  sefejan, 

Kot  felan  j^efej  a  pokSan, 

Lovazan  j^eTej  stakinan, 

Telan  pelej  fizolan  — 
50       A  jovtan  tineTik  pa^iba, 

A  jovtan  tinerik  paro  vai. 

A  iiieneii  uskimi^, 

A  pätenen  oskimii, 

Kuvaka  telen  as£6rae, 
55       Lamo  nedfäu  goäfamo, 

Lamo  tevin  tejeme. 

Uzodo  vancin, 

Kodamo  laifksost  purnavtost. 

Ne  luCej  safjant  sliist  sKjast, 
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Ich  blickte  rftckwärts,  mein  vater-ernährer  ist  nicht  (hier), 

Ich  blickte  nach  den  beiden  seiten  hin,  die  meinigen,  die  ver- 
wandten  sind  nicht  (hier). 
30     Ich  blickte  vorwärts,  —    der  aufgehende  sonnen--gott,  der  er- 
nährer  (ist  da), 

Ich  blickte  rtickwärt8,  —  die  wandernde  mond-göttin,  das  möt- 
terchen  (ist  da), 

Ich  blickte  nach   den  beiden  seiten  hin,  —  die  klaren  sterne 
sind  anf  meinen  beiden  seiten. 

Ja,  ich  habe  hier  ja  niemand^ 

Der  mich  vor  dem  zanberer,  dem  hexenmeister  bewahre, 
35      Der  mich  vor  dem  schlechtgesinnten  schtitze. 

Auf  dich  vertrauend  entsandten  sie  mich, 

Aaf  dich  boffend  liessen  sie  mich  fortziehen. 

Wartet,  ich  will  mich  nach  dieser  seite  hin  wenden, 

Wartet,  ich  will  mich  nach  dieser  seite  hin  verbeugen. 
40      Wartet,  ich  will  nachsehen, 

Was  fiir  stallpferde  der  fremde  mann  hat, 

Was  för  stalb-osse  der  nicht-verwandte  hat. 

Wenn  ihr  auch  den  heutigen  tag 

Viel  noth  erlitten  habt, 
45      Wenn  ihr  auch  meine  schwere  gestalt  hergefahren  habt, 

—  Wenn  ich  auch  in  hinsicht  der  gestalt  nicht  hoch  bin, 

Wenn  ich  auch  nicht  in  hinsicht  des  körpers  gross  bin, 

Bin  ich  (doch)  in  hinsicht  der  knochen  schwer, 

Bin  ich  doch  in  hinsicht  des  körpers  von  viel  gewicht  — 
50      So  sage  ich  euch  (doch)  keinen  dank, 

So  sage  ich  euch  (doch)  kein  gutes  wort. 

Nicht  zu  dem  schwager  habt  ihr  mich  hergefahren, 

Nicht  zu  der  schwester  habt  ihr  mich  hergefahren, 

(Sondem)  um  den  langen  Winter  zu  verweilen, 
5§      Um  viele  wochen  zu  gasten, 

Um  viel  arbeit  zu  thun. 

Wartet,  ich  will  nachsehen, 

Was  far  eine  ausrfistung  sie  haben. 

Von  allerbestem  safian  sind  ihre  sielen. 
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60       Kefkseks  mentfäz  öifkiiiest, 

Snrksoks  meiidäz  askinest, 

NiTerigemeii  trokskesef, 

KolongemeÄ  öokkesfef, 

Öizgemeu  äiöem  plasCasot. 
65       Iä£amo  laT)kso8t  purnavtost! 

U2odo  öukunan  raon  tineTjk, 

Uzodo  poklonan  mon  tinerik. 

teke  Suk  pfän  kis  uskimiz, 

Teke  poklonin  kis  tajimiz. 
70       Uzodo  veTavtan  (e  ^eTej, 

Uzodo  öukunan  te  ^eTej 

Turao  ro§5a  TeTeiien, 

Ravozo  STapan  kandiuen, 

Staka  robotan  robotinen. 
75       Uäodo  esJo  velavtan, 

Uzodo  fesCo  öukanan 

Va^kamonen  ufenen, 

^ze  takaÄ  firinen 

Snka  sefem  kavalma. 
80       ^fe  CakaT)k  avaföfin, 

Tii8t(o)  adamatik  iein&itin. 

U2odo  e§öo  velavtan, 

U2odo  k^io  äukanan 

Bojar  ava  jalganen. 
85       Pozdorovtado  bojar  avat  jalginemP 

iriT]k  pokorda  sefin  puroin  sazorom, 

IKiik  dosaJa  sefin  prov2i  dugafnen! 
E&t  jovtak  tinerik  befen  vai, 
Eö£  jovtak  tinerjk  keTme  vai. 
90       Meinen  äivediTik  kolmo  neulat  ikeTev 
'tiet  6epse  sodou  sakatuenP 
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60      Wie  ein  armring  sind  ihre  krummhölzer  gebogen, 

Wie  ein  ring  sind  ihre  kammete  gebogen, 

Mit  vierzig  geschirrriemeD, 

Mit  dreissig  fransen, 

Mit  siebeu  and  siebzig  metallplatten  sind  sie  (geschroiickt). 
65      Eine  solcbe  aosriistang  haben  sie! 

Wartet,  ich  will  mich  vor  euch  verneigen, 

Wartet,  ich  will  mich  vor  euch  verbeugen. 

Um  dieser  verneigang  willen  habt  ihr  mich  hergefahren, 

Um  dieser  verbeugung  wiUen  habt  ihr  mich  hergefahren. 
70      Wartet,  ich  will  mich  nach  dieser  seite  hin  wenden, 

Wartet,  ich  will  mich  nach  dieser  seite  hin  verbengen 

Vor  den  (nenen)  brfldem,  die  einem  eichenhain  gleichen, 

Schwarze  höte  tragen, 

Schwere  arbeit  thnn. 
75      Wartet,*  ferner  will  ich  mich  umwenden, 

Wartet,  ferner  wiU  ich  mich  verbeugen 

Vor  den  schwägerinnen,  verzärtlerinnen, 

Den  emährerinnen  kleiner  kinder, 

Mit  meiner  hUndinnen-gestalt. 
80      Eure  kleinen  kinder  habe  ich  zum  weinen  gebracht, 

Euren  tiefen  schlaf  habe  ich  unterbrochen. 

Wartet,  ferner  wiU  ich  mich  umwenden, 

"VVai^tet,  ferner  wili  ich  mich  verbeugen 

Vor  den  (neuen)  freundinnen,  bojarinnen  *). 
85       Seid  ihr  gesund  meine  bojarinnen,  freundinnen? 

Veruuglimpft  nicht  meine  ausgerösteteu,  geschmöckten  schwe- 
Stern, 

Schimpft  nicht  meine  ausgerasteten,  lieben  begleiterinnen ! 

Sie  haben  euch  (j^)  kein  böses  wort  gesagt, 

Sie  haben  euch  (ja)  kein  kaltes  wort  gesagt. 
90       Wozu  habt  ihr  vor  di'ei  wochen 

Diese  kettenhundinnen  gemiethetP 


*)  Die  brant  wendet  sich  zn  den  mädchen  ihrer  neuen  Yerwandtschaft. 
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A  vis  önvaso  potomif, 

A  6uz  äuvaso  potomit. 

Sodavliiidak  is^fana, 

Eavto  TeTam  vaäkatnom  mon  kuSovTin 

Pusta  vifga  jakamo, 

Kuloii  numolon  parnamo, 

Öavo  pakäava  jakamo, 

Kajaii  ^{e^vaii  purnamo. 

Öe£  Hfefvafiien  kajavTin, 

MoZot  öeJe  lotkavoK, 

AvuK  susko  felazom, 

Avulf  povof  Kirgazom. 

Jaton  Tefat,  ufvafat, 
105      ITamizcfak  kapsavto! 

Ravuzo  ^elne^  ez  kepfak. 

Keri  jondoliä  a  Keföi, 

Blagoj  pufgineä  a  öejfi, 

Vijev  j^iiemeä  a  yiii, 
110     A  pedfi  katnaravks  mon  pedin, 


A  kalme  (ik§6ks  kaTmadn!ä. 
Jaton  afa  ufedev, 
Öuzoj  aTa  ufedev, 
Isak  jaKi<  mineiiek, 

115      Uiko  jakif  minenek. 
Mezde  ^\1e(  ton  mafää, 
Meide  öelmef  ton  nejiieä,    * 
IFa  jovtne  jatoueu, 
ITa  jovtne  (nSojneiä! 

120      Budi  jovtAat  jatonen, 
Budi  jovtÄat  Cuzojnen, 
^iriginezem  vekezera 
A  karman  ejstöf  vizdeme, 
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Nicht  mit  speltenspreu  kann  ihr  mund  verstopft  werden*), 

Nicht  mit  waizenspreu  kann  ihr  mund  verstopft  werden*). 

Wenn  ich  das  gewusst  hätte, 
95      Meine  zwei  brUder,  meine  verzärtler  hätte  ich  gesandt, 

Um  in  dem  öden  walde  zu  wandei*n, 

Um  tote  hasen  zu  sammehi^ 

Uber  das  wu8te  feld  zu  wandern, 

Um  weggeworfenes  aas  zu  sammeln. 
100     Jenes  aas  wllrde  ich  (ihnen)  vorwerfen, 

Vielleicht  wurden  sie  infolge  dessen  aufhören, 

Wnrden  nicht  in  meinen  körper  beissen, 

Wllrden  sich  nicht  an  meinen  hals  hangen. 

Ihr  fremden  briider  (und)  ihr  meine  öberlieferer, 
105      Treibt  mich  auch  nicht  zur  eile  an! 

Die  schwai*ze  wolke  hat  sicli  nicht  gehoben, 

Der  scharfe  blitz  zuckt  nicht  herab, 

Der  verderbliche  donner  rollt  nicht, 

Der  heftige  regen  stttrtzt  nicht  nieder, 
110      Ich  habe  mich  (an  diese  stelle)  nicht  wie  die  sich  anhängende 
klette  angehängt, 

Ich  habe  mich  nicht  wie  die  bruchwurz  verwickelt. 

Du  fremder  mann,  brautftthrer, 

Du  nicht-verwandter  mann,  brautfuhrer, 

Gestem  besuchtest  du  uns, 
115      Jftngst  besuchtest  du  uus. 

Was  dein  ohr  hörte, 

Was  dein  auge  sah, 

Verrathe  es  nicht  den  fremden, 

Verrathe  es  nicht  den  nicht-verwandten! 
m     Wenn  du  es  den  fremden  verrftthst, 

Wenn  du  es  den  nicht-yerwandten  verräthst, 

Mein  ganzes  leben  hindurch 

Werde  ich  nicht  vor  dir  ehrfurcht  hegen, 


*)  Wörtlich:  könuen  sie  zugestopft  werden. 
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A  karman  meXdei  pefeme. 

125     Jaton  (ejCef  takazat, 
Öuzojin  £ejCef  ejcTezat, 
fete  tarkanf,  povoskanC 
Tonef  alstasa,  jovtasa. 
Ikefe  j^eTev  raefezö 

130     Pazi^  f  e  tarkas(o)  uTemdel 
A  e&  lemezem  tejeieX, 
A  ei  femezem  jorazel. 


IX. 
Meznen  veCimiz  ayaA  fäHma  tarkanfen, 

Mejs  aravtimiz  £e  Kezfferiiik  tarkanfen? 

Ustaman  kifdi  kofmiAeö, 
Ustuman  kircfi  matuska, 
5       Bu(fiinks  ve^kivan  toiiöif  ezga  Tiäidaks  so^i^aks, 

Ezgat  jakicaks  paki^aks, 
Ton  pi^i  parcot  targamak, 
MeueT  jozos  ke^timak, 
RavQzo  peTneks  fejimak, 
10       LeniBe  pizemeks  ^izimak, 

äuro  paksava  paro  i)izeinneks  noldamak, 
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Werde  ich  nicht  deinen  sinn  fttrcbten. 
125     Du  tochter  des  fremden, 

Da  tochter  des  nicbt-verwaiidten, 

Diesen  platz^  dieses  fabrwerk 

Will  ich  dir  versprechen,  bestimmen. 

In  der  zokunft  heisse  (dich) 
130     Gott|  auf  diesem  platze  zu  sein! 

Derselbe  ist  nicht  ftU*  meinen  namen  bereitet, 

Nicbt  far  meinen  namen  beabsichtigt. 


IX. 

Die  jange  frau  wird  bei  ibrem  ersien  eintritt  in  ibr  neues  beim  an  den  of  en 

gestellt,  wo  sie  folgendes  klagelied  anstimmt. 

Wozu  habt  ihr  micb  an   diesen  zankplatz  der  weiber  ge- 

fahrt, 
Warum    habt    ihr    mich     auf    diesen    spitzbuben-platz    ge- 

stelltP 
Du  beherrscher  des  ofens,  emährer*), 
Du  beherrscherin  des  ofens,  mötterchen, 
s      Wenn  du  mich  mit  liebe  annimmst  als  eiae,  die  an  dir  vorbei 

herein-  und  hinaustritt, 
Als  eine,  die  an  dir  vorbei  hin-  und  hergeht, 
Zieh  mich  mit  deinem  heissen  dampfe  weg, 
Hebe  mich  zur  himmelsfläche  empor, 
Verwandle  mich  in  eine  schwarze  wolke, 
10      Lass  mich  als  warmen  regen  herniederregnen, 

Lass    mich    auf   dem    kornfelde    als   fruchtbringenden    regen 

hemieder, 


♦)  oder  beberrscberin,  ernäbrerin? 
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Tikst  ^fava  vaido  rosaks  noldamak! 
Bii<I(i)  a  veökivan,  aso  ^eröeks  fejimak, 
Pusta  pakäava  vijer  <ianix"i&>^  pizimak! 
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Lass   mich  ilber  die   pflanzenhäupter    als    klaren    thau    her- 

nieder ! 
Weim   du  mich  nicht  mit  liebe  annimmst,  V6rwaQdle  mich  in 

eine  weisse  wolke, 
Lass  mich   auf  dem   öden  felde  als  heftigen  hagel  hernieder- 

regnen! 


IV.    L^jsimat. 


MoQ  tne^e  vanan,  a  laSan, 
Mon  meze  aiSan,  a  zafanP 
Me^iä  äedejsS  mon  aSJ^an, 
Kona  ^e<fejse  mon  kirdan? 
Moneii  te  Slcane  lazamar, 
Moiien  fe  Skane  2alamar. 
Skinen  arakaj,  kofmakaj, 
Skineii  avakaj,  fifakaj, 
Mon  uSIu  u5!n  (efe  Uäi, 
Uoa  uCio  a£lQ  fe  poraäf. 
Pek,  araj,  toäna  sajimim, 
Pek,  avaj,  gora  sfyimim, 
A  dumavijak  kodana, 
A  ar£evijak  kodana. 
Mon  dnmiii,  aröiii 
Avaneö  tosnaii  jovtiieme, 
Avaäeii  goräö  kortAmo, 
MoD  ineIc(C)  a  pacon  jovttieme. 
Mon  araäf  svojem  rodnojem, 
MoA  ara^f  Teram  nrez^m, 
Eiio  araä  patani  sazorom 
Tosnaö  jovtnima  tarkineks, 


IV.    Elagelieder  tiber  gestorbene.    Elagelieder 

ftber  rekrnten. 

i. 

Die  tochter  am  grabe  ihrer  mntter: 

Wozu  scbaae  ich,  ohne  eine  klage  zu  erheben, 
Was  erwarte  ich,  ohne  ein  klagelied  anznstiramenP 
Was  habe  ich  fiir  ein  herz,  dass  ich  säume^ 
Welch  ein  herz  habe  ich,  dass  ich  dieses  ertrageP 

5      Ich  sollte  doch  zu  dieser  stnnde  eine  klage  erheben, 

Ich  sollte  doch  zu  dieser  stunde  ein  klagelied  anzustimmen. 
O,  miitterchen,  du  meine  erzeugerin,  du  meine  ernährerin, 
O,  miitterchen^  du  meine  erzeugerin,  du  meine  pflegerin, 
Ich  erwartete,  ich  erwartete  diesen  tag, 

10      Ich  erwartete,  ich  erwartete  diese  stunde. 
Mächtig,  mutter,  ergriff  mich  die  sehnsucht, 
Mächtig,  mutter,  ergriff  mich  der  kummer, 
Es  lässt  sich  nicht  eiiimal  denken,  wie  mächtig, 
Es  lässt  sich  nicht  einmal  vorstellen,  wie  mächtig. 

15      Ich  dachte,  ich  sanu, 

Der  mutter  meine  sehnsucht  zu  verrathen, 
Der  mutter  meinen  kummer  zu  erzählen. 
Die  bedrängniss  in  meinem  gemiithe  zu  verrathen. 
Ich  habe  keinen  angehörigen,  verwandten, 

20      Ich  habe  kemen  bruder,  keine  schwägerin, 
Auch  habe  ich  keine  8chwestern, 
Keinen,  dem  ich  meine  sehnsucht  offenbaren  möchte, 
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Gofän  kortamo  lomaiieks. 
Skineii  avakaj,  avinem, 
25       SkineÄ  avakaj,  öfec  noldim, 

Mo2ot  te  §kane,  avakaj, 
Mafif  ^ifiiieC, 
Mozot  {e  Skane,  avakaj, 
Kuncoli  ton  nej  äerfejet 

30       Avakaj,  Skikaj,  aviiiem, 
Kuncolik,  avaj,  vargejem, 
PHme£i£a,  avaj,  vallnem! 
U2o  kandasa  (e  Skane 
MoQ  skineu  avan  Temenze! 

35       Uzo  sirgavca 

Mon  avan  matran  {elanzo! 
Mo2ot  stalgaö 
Nej  avan  latikso  modazo, 
Ton  moda  puThe  valginzet, 

40       Öan^aviii  koctke  \et(iniet, 
Ton  ipiik  öekaf  sajinief. 
Uzo  sirgavca,  avakaj, 
Mon  sefne  latikso  modlneC! 
Uzo  nardasa,  avakaj, 

45      Aso  ki^vJa  odrastot 
EavuSo  moda  pulineC! 
Öangavin  koctkef,  avakaj, 
äeTved  pa(iasom  nardasa! 
Pize  5ekafe£,  avakaj, 

50       Mon  ojme  koscom  sotasa! 
Ton  keps£  mefeze  pifinet, 
Ton  sirk  mefeze  felfnef! 
Ve^olgavtlka  Sa^ineC, 
Kaduvavtika  äedejnet! 

55       Mono  pek  raduvin,  avakaj, 
Pek  radusnasto  mon  a§^n: 
Pa^kudin,  avaj,  kalmot  latiks, 
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Keinen,  dem  ich  meinen  knmmer  erzählen  roöchte. 

Matter,  da  meine  erzeugerin,  miitterchen, 
23      Matter,  du  meine  erzeugerin,  die  du  mich  in  die  welt  gebracht 
hast, 

Vielleicht,  mötterchen, 

Hören  deine  öhrchen  jetzt, 

Vielleicht,  mötterchen, 

Laoscht  nnn  dein  herz. 
30      Matter,  meine  erzeugerin,  miitterchen, 

Lausche,  mutter,  roeiner  stimme, 

Gieb  acht,  mutter,  auf  meine  worte! 

Warte,  ich  will  um  diese  stunde 

Die  mutter,  die  erzeugerin,  anrufen! 
35      Warte,  ich  will 

Den  niedergedrUckten  körper  der  mutter  erheben! 

Vielleicht  ist 

Die  erde  auf  der  mutter  jetzt  schwer  geworden, 

Der  staub  der  erde  hat  dich  vielleicht  tiberschttttet, 
40      Spinnengewebe  dich  bedeckt, 

Orttner  schimmel  sich  deiner  bemächtigt. 

Warte,  ich  will,  mQtterchen, 

Die  erde  tiber  deiner  gestalt  wegschieben! 

Warte,  ich  will,  mötterchen, 
45      Von  deinem  totenkleide  aus  weissem  nesseltnche 

Den  schwarzen  erdenstaub  abwi8chen! 

Das  spinnengewebe,  mtttterchen, 

Will  ich  mit  meinem  thräuentnche  abwischen! 

Den  grönen  schimmel,  mtttterchen, 
50      Will  ich  mit  meinem  hauche  ausdörren! 

Möchte  dein  kopf  sich  rasch  erheben, 

Möchte  dein  körper  sich  rasch  anfrichten! 

Lass  dein  antlitz  heiter  erscheinen, 

Lass  dein  herz  fröhlich  werden! 
55      Ich  selbst  bin  sehr  froh  geworden, 

Ich  befinde  mich  in  einer  fröhlichen  stimmung: 

•Ich  habe,  mutter,  dein  grab  erreicht, 
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PaSkaditi,  avaj,  ^^a  j^ezöt 
Eo£  mon,  avakaj, 

60      A  karSo  jondo  vastffin, 
A  udalo  ^eTde  sasf£in, 
A  boka  jondo  nejifiA, 
Aval  malazot  mon  moliä, 
AvuT  bokazot  mon  arin, 

65       A  lavtoY  ^ezH  neiadin: 

Mon  kalmot  lai^kso  nej  a§{an, 
Mon  8kie(  ^esk  ayafdan, 
Avakaj,  toSnam  mon  jovtnau, 
Avakaj,  gofam  mon  korian. 

70       A  salava  valco  mon  kortan, 
A  salava  valco  mon  jovtiäan, 
LaSf  vaf^ejsö  mon  jovtäan, 
Viii  öefvec6  avafdan. 


II. 


Mon  meze  vanan,  a  la2an, 

Mon  meze  uöan,  a  zafan? 

Mon  jakiA  pakin  kudova, 

Mon  li^in  so^in  kardazga. 
s       Mon  kardajs  Tiäiu, 

Araä  kardajsä  mon  babam. 

Mon  kudos  sovin, 

AraS  kudoso  mon  babam. 

Mon  äCenas  vai^tfn, 
10      Karfina  Tika  sulejzä. 

Kijaksos  varstin,  babakaj, 
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Ich  habe,  mutter,  dein  kopfende  erreicht. 

Wenn  ich  auch,  matterchen, 
60      Dir  als  mir  zugewandt  nicht  begegnete, 

Dich  von  hinten  nicht  einholte, 

Von  der  seite  dich  nicht  erblickte. 

In  deine  nähe  nicht  kam, 

An  deine  seite  mich  nicht  stellte, 
65      An  deine  schulter  mich  nicht  lehnte: 

So  befinde  ich  mich  doch  jetzt  auf  deinem  grabe^ 

Weine  ich  am  ende  deines  leichnams, 

Offenbare  ich,  mutterchen,  meine  sehnsacht, 

Erzähle  ich,  m&tterchen,  meinen  kummer. 
70      Ich  erzähle  nicht  mit  geheimen  worten, 

Ich  offenbare  nicht  mit  geheimen  worten, 

Mit  klagender  stimme  offenbare  ich  (sie), 

Mit  heissen  thränen  weine  ich. 


n. 

Die  enkelin  am  leichnam  ihrer  grossmutter: 

Woza  schaue  ich,  ohne  eine  klage  zu  erheben, 

Was  erwarte  ich,  ohne  ein  klagelied  anzustimmen? 

Ich  ging  hin  nnd  her  in  dem  hause, 

Ich  trat  hinaus,  ich  trat  herein  &ber  den  hof. 
5      Ich  trat  hinaus  auf  den  hof, 

Meine  grossmutter  ist  nicht  auf  dem  hofe. 

Ich  trat  herein  in  das  haus, 

Meine  grossmutter  ist  nicht  in  dem  hause. 

Ich  blickte  auf  die  wand, 
10      Es    dbnkte   mir,   als   ob   ich   ihr   antlitz,  einem  heiligenbilde 
gleich,  sähe. 

Ich  blickte  auf  den  boden,  grossmiitterchen, 


Ox  Moskov  peiat  kaf  &1eAit 

Lavoa  lai)ks  vai^tU,  babakaj, 
Maze  bajaga  vaTgejeC 
Mon  sto(0  laijks  varStIä,  babakaj, 
Paro  kafactat  valtnef. 
Vioka.  vanca,  babakaj, 
Too  koda  purnai  säHnet, 
Ton  koda  orStai  laiiginef. 
Paro  kumaBnik  panarot, 
Ton  mako  lopa  ruiiiief, 
Aso  kiäijaä  pa^iäef. 
Ui^oka  vancin,  babakaj, 
To6  koda  k&f6ei  ^iTgiiieC. 
Aso  gumaSnojf  toit  prakstat, 
Ton  slrnen  kotat  kafiäef, 
1'izen  uSkinef  toii  karksef, 
Ton  pifgeC  kaf^ez  siä  to£äz, 

Karkst^f  tapardaz  doroSaz, 
Karks  jteneE  äulmaz  fieEataz- 

Poraäinovoj  toA  odrat, 

KaTitikorovojf  oifiSat. 
Hoii  slfuen  pfeftie  babiäem, 
Mon  EevCe  äe(fej  aViBeiu, 
Knvalmat  aeiera  kasokSnoä. 
Kof  mon,  babakaj, 
A  tonfif  poctti  pravtozan, 
A  ei  seifejst^f  javtofan, 
Mon  befumasot  firäjan, 
temlie  jozosot  vanozan. 
Tanfq'  käsine  ^ieeksnK, 
Taätej  äukorot  panäeksnlf. 
Ton  paro  pteväet  puttrif, 
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Die  spuren  deiner  bastschuhe  erschienen  mir,  Moskauer  stäm- 
peln  gleich. 

Ich  blickte  auf  das  wandbrett,  grossmftttercheu, 

Deine  stimme  erschallte  mir,  einer  schönen  glocke  gleich. 
15       Ich  blickte  auf  den  tisch,  grossmiitterchen, 

Deine  worte  ertönten  mir,  hiibsclien  weihnachtsliedern  gleich. 

Warte,  ich  will  nachsehen,  grossmutterchen, 

Wie  deine  gestalt  ausgeschmUckt  ist, 

Wie  dein  äusseres  bekleidet  ist. 
20       Gates  baumwollenzeug  ist  dein  hemd, 

Ein  mohnblatt  ist  dein  leinwandmantel, 

Von  weissem  nesseltuche  ist  dein  tttchlein. 

Warte,  ich  will  nachsehen,  grossmtttterchen, 

Wie  deine  fusse  bekleidet  sind. 
25       Von  weisser  baamvvoUe  sind  deine  beinbinden, 

Goldene  haJbstiefel  sind  deine  bastschnhe, 

Drähte  von  metall  deine  bastschuhschnttre, 

Deine   fQsse   sind   glatt    ambunden»   als   ob    sie    gedrechselt 
wären, 

Deine  bastschuhschnttre  winden  sich  gleich  reifen, 
30       Die   endchen   deiner  bastschuhschnttre  sind  geknUpft  siegelab^ 
drttcken  ähnlich. 

Von   dem   zeuge  der  ftberärmel  des  priesterornats  ist  dein  to- 
tenkleid, 

Von  calico  ist  deine  bekleidung. 

Du,  mein  grossmtttterchen  mit  goldenem  verstande, 

Du,  mein  mtttterchen  mit  weichera  herzen, 
35       An  dich  geschmiegt  wuchs  meine  gestalt  auf. 

Wenn  ich  auch  nicht,  grossmtttterchen, 

Von  deinem  eigenen  leibe  gefallen  bin, 

Nicht  von  deinem  herzen  mich  getrennt  habe, 

So  bin  ich  doch  in  deinen  armen  gepflegt  worden, 
40      Bin  an  deinem  warmen  leibe  gewartet  worden. 

Sassen  brei  hast  du  mir  gekocht, 

Sttsse  kuchen  hast  du  mir  gebacken. 

Du  gabst  mir  gute  räthe, 
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Babakaj,  tolkke  jovtiTif, 
45       Babinem,  fe^ne  nevfiri£, 
Babaj,  robotas  kuöiKf. 


m. 

Uzo,  babakaj,  mon  jovtasa! 

tifin  ^ize  fakinef 

Purnan  rodna  son  pumaä, 

Ro(Tnän  dedat  vana  £ef6. 
5       Roduän  leTat,  felinem, 

Rodnän  dedat,  dedinem, 

Azodojak  ku^tadfz, 

Azodojak  Ti^tfadfz 

Babanen  tarka  varätamo, 
10       Babanen  tarkan  kodkamo! 

Avuf  koökado,  lelakaj, 

Leflce  tarkas,  latko  pfas, 

V^edin  5adima  tarkiiies, 

A  pando  konas,  pando  pfas, 
15       A  varman  tokamo  tarkiues: 

Glad  tarkines,  lelakaj, 

^ize  luga  polanas, 

Maze  luga  polanas! 

Kodamo  (ikse  öaöoz  uFeze? 
20       Vefga  (ikseö,  Telakaj, 

Pufej  (ikse  ufeze! 

äede  alga  Cikseä,  Telakaj, 

Capur  (ikge  ureze! 

Moda  jozova,  leTakaj, 
25       Jaguda  tikse  Ca^ozo, 
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Grossmfitterchen,  du  redetest  mir  vemunft  ein, 
15      Da  wiesest  mir,  grossmatterchen,  beschäftigang  an, 
Du  sandtest  mich,  grossmatter,  an  die  arbeit. 


m. 

Das  mädchen  begleitet  die  manner,  welche,  nm  ihrer  grossmntter  den  letzten  ra- 
heplatz  zn  bereiten,  znm  gottesacker  gehen,  mit  diesem  klageliede. 

Warte,  grossmätterchen,  ich  will  dir  melden! 

Dein  eigenes,  kleines  (kindes-)  kind 

Hat  die  yerwandtschaft  versammelt, 

Hat  die  greise  der  yerwandtschaft  zosammengerufen. 
s     Ihr  yerwandtschafts-männer,  brllderchen, 

Ihr  yerwandtschaft8-greise,  grossyäterchen; 

Geht,  ich  sende  euch, 

Geht,  ich  begleite  each| 

Um  der  grossmntter  einen  platz  anszuersehen, 
10     Um  der  grossmntter  einen  platz  ansznwählen! 

Wählt  ihn  nicht,  brilderchen, 

An  einem  feuchten  ort,  in  einer  schlucht, 

An  einem  ort,  wo  das  wasser  strömt, 

Nicht  auf  des  hflgels  stim,  anf  des  hägels  hanpt, 
IS      Nicht  an  einem  ort,  wo  der  wind  bläst: 

An  einem  ebenen  ort,  brtiderchen, 

Auf  einer  grUnen  wiese, 

Auf  einer  schönen  wiese! 

Was  far  eine  pflanze  soU  (da)  emporgesprossen  seinP 
20      Die  höchst  wachsende  pflanze,  brttderchen, 

Sei  das  qneckengras! 

Die  niedriger  wachsende  pflanze,  braderchen, 
Sei  der  qnendel! 
An  der  erdenfl&che 
SS      Spriesse  die  erdbeerstaude  heryor, 

14 
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Jaguda  lopa  kasozo! 
Taiifej  jagadat  ke^efest 
Babaiien,  Telakaj,  utexaks, 
Aval  j^ekeu  j^eSkedems, 
30       Rozoduma  tarkineks! 


IV. 


Ox  meze  vanan,  a  la^an, 

Ox  meze  uöan,  a  zaTanP 

Meks  a  targasa  kurgo  poco  yafgejem, 

Meks  a  jovtnesiii  jalgan  lazamo  vallnemP 

5       Ox  Uiiei  uTneä  j^ineSka, 

Pazin  paro  godn^Ska! 

Ox  salava  avafdemede, 

Salava  sefiii  ko^famdo 

Uzo  najav  targasa 
10       Kurgo  poco  vaTgejem, 

Najav  jovtasin 

läedejs  vaökan  mon  gofam, 

Uzo  nddasM  j^iäi  ^eTvedem! 

Mozot  uVii  te  skane 
15       Lamo  vafgejin  mafiöam, 

Ox  mozot  ulif  te  Skaiie 

Pi^i  äelvedem  nejiöam. 

Ox  j^an  tigemde  mejTe, 

Jalgado  javomdo  mejTe 
20       Mon  s^fin  koäCäz  lazazan, 

Ox  a  uK  valgejiu  mafiöam; 

Öi  valdon  kondat 
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Wachse  die  erdbeerpflanze  auf ! 
Sfisse  erdbeeren  mögen  reifen 
Der  grossmutter  zur  freude,  brfiderchen, 
Nicht  um  ihren  magen  zu  fQllen, 
30      (Sondern)  um  (ihr)  als  trost  zu  dienen! 


IV. 

Dem  rekraten  beim  abzog  von  der  heimath  sein  weib: 

O,  was  blicke  ich,  ohne  eine  klage  zu  erhebeu, 

O,  was  erwart6  ich,  ohne  ein  klagelied  anznstimmenP 

Warum  lasse  ich  nicht  des  mundes  stimme  tönen, 

Warum  spreche  ich  nicht  meine  den  freund  bedauernden  worte 
ausP 
5      O,  dieser  tag  ist  ein  langer,  langer  tag  gewesen, 

So  lang  wie  des  gottes  ganzes  jahri 

O,  eher  als  insgeheim  zu  weinen, 

Insgeheim  meine  gestalt  verdorren  zu  lassen, 

Wohlan,  ich  will  öffentlich, 
10      Des  mundes  stimme  tönen  lassen, 

Ich  will  öffentlich 

Den  meinem  herzen  aufgeladenen  kummer  erzählen, 

Wohlan,  ich  will  meine  heissen  thränen  strömen  lassen! 

Vielleicht  giebt  es  zu  dieser  stunde, 
15      Die  meine  laute  stimme  hören, 

O,  vielleicht  giebt  es  zu  dieser  stunde, 

Die  meine  heissen  thränen  sehen. 

O,  wenn  mein  freund  weggegangen  ist, 

Wenn  ich  von  meinem  freunde  getrennt  bin, 
JO      (Dann)  mag  ich  klagelieder  singen  mit  vertrockneter  gestalt, 
Oy  es  wird  keinen  geben,  der  meine  stimme  höre; 
(Klare  thränen)  wie  der  sonne  licht, 
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^iäi  ^Ivef  Tivtezao, 

Ox  moii  a  nTif  äervediä  n(gi£am! 

Mon  azokfya  pok3  roJn&ä  ^itikstä 

ZakoD  jalgam  kevkääisa! 

lJ2oki^a  mon  kevkäfanl 

Mon  eiid  fal!a  ton  ejz^C, 

Ox  koT  pnroik  s^Hnef, 

Kana  ton  pumlk, 

Zakon  jalgakaj,  obidäav, 

EH  porolk,  piiä  dugaj,  ozaomo, 

Ton  pazn^n  kfostketi  fejeme, 

Ox  pazD^D  poklonin  patomo, 

ToD  efi  purnik, 

Zakon  jalgaj,  bazarov, 

Ox  efi  paraik  jarmuiikav 

Ton  ^ifnejnestä,  zakon  jalgaj,  mijeme, 

Ox  <foSoTan,  ^ii&  dngaj,  ramamo. 

Lanio  öefme  te  purnavtlnf  oeji, 

Te  pumartlä  domamar. 

Ox  avnT  pazn6ii  oznnmaö 

'1'e  parnavtlä: 

Ox  (e  pumavttö 

V^eTes  patoa  kudodo, 

Zakon  jalgaj,  javuma. 

'^e  oi^tavtkeä,  jalgiiiem, 

OSt  (ti^avtke  kardajstä, 

;fe6  dngaj,  javuma. 

Te  purnavtkeä,  dngiäem, 

Euvaka  kiva  moTeme, 

löazor  pazn6n  sluSamo, 

Inazor  pazn^ä  tnid'amo, 

Ox  staka  niSIjan  kaadomo, 

Pek  lamo  noSa  äejeme, 

0£!A  poks  gofän,  piSe  dngaj,  ^fimamo. 

Hon  uzokaja,  zakon  jalg^,  jovtasa, 
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Heisse  thränen  mag  ich  fallen  lassen, 

O;  es  wird  keinen  geben,  der  meine  thränen  sähe! 
25      Wohlan,  ich  will  in  gegenwart  der  grossen  verwandtschaft 

Meinen  ehelichen  freund  fragen! 

Wohlan,  ich  frage! 

Ich  habe  dich  nicht  verstanden, 

O,  woza  dn  deine  gestalt  ausgerttstet  hast, 
30      Ob  du,  eheliches  frenndchen, 

Sie  znm  mittagsgottesdienst  ansgerastet  hast, 

Oder,  kleiner  liebling,  nm  zu  beten, 

Um  dem  gotte  das  krenzeszeichen  zu  machen, 

Um  dem  gotte  eine  verbengang  zu  machen, 
»      Oder  ob  du,  eheliches  freund, 

Sie  zum  bazare  ausgerQstet  hast, 

Oder  zum  jahrmarkte, 

Um,  ehelicher  freund,  theuer  zu  verkaufen, 

Um,  kleiner  liebling,  billig  zu  kaufen. 
10      Yiele  augen  sehen  diese  ansrttstung. 

An  diese  ausrUstung  hätte  man  (schon  eher)  denken  solien. 

O,  nicht  zum  anbeten  des  gottes 

Ist  diese  ausrflstuug  gemacht  ge^orden: 

O,  diese  ausriistung  (bedeutet), 
45      Dass  du  von  deinem  in  dem  dorfe  errichteten  hause, 

Ehelicher  freund,  scheiden  musst. 

Diese  bekleidnng,  mein  freundchen,  (bedeutet), 

Dass  du  von  deinem  wie  eine  stadt  umzäunten  hofe, 

Kleiner  liebling^  scheiden  musst. 
50     Diese  ausschmäckung,  brQderchen,  (bedeutet), 

Dass  du  den  langen  weg  entlang  gehen  wirst, 

Um  dem  kaiser-gotte  zu  dieuen, 

Um  filr  den  kaiser-gott  dich  zu  mUhen, 

O,  um  das  schwere  gewehr  zu  tragen, 
5«      Um  viel  noth  auszustehen, 

Um  einen  sehr  schweren  kummer,  kleiner  liebling,  auf  dich  zu 
nehmen. 

Warte,  ehelicher  freund,  ich  will  dir  melden, 
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Mon  Q?.okaja,  <!!  valdtäem,  koriasa. 

Avaf,  ^126  dugaki^, 

Mastoriö  keles  jaki^ao, 

Raääejin  kragom  •ieXaytlö : 

Mon  ifiile  mafamso,  zakon  jalgakfy,  maf^ija, 

Loman  keTaso  mon  kortan. 

0/  an6ak,  zakoD  jal^iöem, 

Toson  eramonf  jovtasa  mon  tonef, 

TovoldoQ  zHu&nt  kortasa. 

O2  CeTe  6!nen  samsto 

Pogodaiie  bufätie  llä  kuvalma, 

PiSe  dagaj,  morima, 

0%  staka  nizljaä  kandnma. 

Ox  i  to  puton  kudo, 

Zakon  jalgaj,  a  mt^at, 

Ox  ^iräii  kardas, 

Pii&  dngaj,  a  nejat, 

Ox  kefmen  telan  eSnima  tarka  a  mujat, 

Sornt  äedejef,  piSe  dagaj,  a  lotKi. 

Venen  kuvalt,  *enen  peff 

Ox  kermen  fela  kiMima, 

Sornon  äedejsS  aSt^ima. 

Inazor  pazin,  ^iz6  dugaj,  lamo  joran  tarkanzo, 

Ox  inazor  pazin  lamo  5avot  äfepeuzä. 

Kof  ite^in  aJit,  pi2^  dugaj,  jakinze, 

Koi  äfe^in  urif,  j^iSe  dugaj,  nnSnoj  lomaC  pakinze, 

Ox  äfepsä  ara^C  fifin  fetat,  Skin  avat, 

Ox  arasf  svojeC  rodnojef. 
Pozdoj  coksoeii  samäeste 
A  nfi,  pi2e  dugiäem, 
C^vfe  tarkaii  acI6at> 
Ox  cl  valdinem,  a  uh 
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Warte,  mein  sonnenlicht,  ich  will  dir  erzählen. 
Nicht,  kleiner  liebling, 
60      Bin  ich  eine,  die  im  lande  amhergegangen  ist, 
Ich  habe  nicht  Rnssland  umwandert: 
(Nor)  dnrch  hörensagen,  eheliches  freundchen,  habe  ich  es  er- 

fahren, 
Den  lenten  nach  erzähle  ich. 
O,  mein  eheliches  frenndchen,  nnr 
6s       Das  dortige  leben  will  ich  dir  melden, 
Die  dasige  lebensart  will  ich  dir  erzählen. 
O,  wenn  des  winters  tage  kommen, 
Zor  zeit  des  nnwetters,  gestöbers,  den  ganzen  tag 
Mnsst  du,  kleiner  liebling,  wandern, 
70      O,  das  schwere  gewehr  tragen. 
O,  kein  errichtetes  haus, 
Ehelicher  frennd,  wirst  du  dennoch  finden, 
O,  keinen  umzäunten  hof, 
Kleiner  liebling,  wirst  du  sehen, 
75      O,  keinen  platz,  um  deinen  kaiten  körper  zu  erwärmen,  wirst 

du  finden, 
Dein  zittemdes  herz,  kleiner  liebling,  wird  nicht  ruhe  finden. 
Die  ganze  nacht,  die  nacht  hindnrch, 
O,  musst  du  die  kälte  des  körpers  ausstehen, 
Mit  zittemdem  herzen  wachen. 
80      Der  kaiser-gott,  kleiner  liebling,  hat  viel  fertig-bestimmte  plätze, 
O,  der  kaiser-gott  hat  viel  öde  steppen. 
Wenn  die  steppe  auch,  kleiner  liebling,  wanderer  hat, 
Wenn  die  steppe  auch,  kleiner  liebling,   nothgedrungene  wan- 

dersleute  hat, 
O,   auf  der  steppe  giebt  es  dir  nicht  den  vater-ernährer,  die 

mutter-erzeugerin, 
w      O,  es  giebt  nicht  angehörige,  verwandte. 
Wenn  der  späte  abend  kommen  wird, 
Wird  es,  liebes  brdderchen,  keine  geben, 
Die  dir  ein  weiches  lager  bereiten  wird, 
O,  mein  sonnenlicht,  es  wird  keine  da  sein. 
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•o       S^fej  i^falksln  patiot. 

Ox  staka  ni2fja^  ton  aTi  fifin  Cefat,  skin  avat, 

Poks  somka^  aTi,  ^\zi  dagaj,  tontiC  svojef  rodnojet 

Ra2Ija^  aTi^  zakon  jalgam,  toSnan  jovtnima  tarKinef^ 

Soinkaä  uTi  gofäa  kortamo  ton  tarkat. 


V. 


Mon  meze  vanan,  a  laSan, 
Mon  meie  nöan,  a  2aTanP 
Heiin  äedejs^  asSftaiik, 
Kona  äedejsi  Malan  P 

5       Mon  jakin  pakin  kudova, 
Hon  TiSin  sovin  kardazga: 
I^eduskan  pokSöan 
Kudo  potmozo  (opnda, 
Uj  narodozo  potmara; 

10      Va^kamon  Telen 

—  Ox  vid'e  kilej  s6f  ez6, 
Sadovoj  umaf  Samazo  — 
Öamanzo  keles 
IjoTen  va^kamon  äeTvedenzä. 

15      Ux  iardon  pora  mon  aSSan, 
Araä  vaTgejin  targiöa, 
Araä  äeTvedin  pravtiöa! 
Sodaz,  Telakaj,  tonef  nej 
Lazamo  vaTgej  pek  parol. 
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Die  dir  eine  hohe  kopfunterlage  setzen  wird. 

O,   das  8chwere  gewehr  wird  dein  Tater-ernährer,  deine  mut- 

ter-erzeagerin  sein, 
Der  groase  quersack  wird,  kleiner  liebling,  dein  angehöriger, 

Terwa.Ddter  eein. 
Das   gewehr   wird,  mein  ehelictier  fteond,  dir  detjenige  sein, 

dem  du  deine  laDgeweile  offeobaren  kannst, 
Der  quersack  wird  detjenige  sein,  dem  dn  deineo  kummer  er- 

z&hlea  kannst. 


V. 

Dem  rekraten  beim  absctued  seine  mahme: , 

Woza  Bch&ne  ich,  obne  eine  klage  zn  erheben, 

Was  erwarte  ich,  ohne  ein  klagelied  anzustimmenP 

Was  baben  wir  fflr  ein  lierz,  dass  wir  säiimeD, 

We]cb  ein  herz  babe  ich,  dass  ich  nnthätig  da  steheP 

Ich  ging  hin  und  her  in  dem  hause, 

Ich  trat  hinaus,  ich  trat  hereiu  tiber  den  hof: 

Bei  dem  grossvater,  dem  alten, 

War  das  innere  seines  haases  finster, 

Weh,  sein  volk  war  in  betrabniss; 

Bei  meinem  bruder,  meinem  verzärtler, 

—  O,  eine  gerade  birke  ist  seine  gestslt, 

Ein  gartenapfel  sein  antlitz  — 

Das  antlitz 

Meines  brnders,  des  mich  verzärtelnden  ist  ron  thränen  liber- 

gossen. 
Ach,  SO  lange  icli  da  stehe 
Giebt  es  keinen,  der  die  stimme  tönen  liesse, 
Giebt  es  keinen,  der  thränen  fallen  liesae! 
Es  versteht  sich,  brilderchen,  jetzt  wären  dir 
Die  töne  eines  klageliedes  sehr  ge&lUg. 
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20       Uj  fe  skan£  ejstö,  fe  poranf 
Ton  uTeveldak,  Telakaj, 
Kofazot  sajen  koiejkat, 
Son  £e  äkanf  ejstö,  (e  poran< 
Son  joSon  maStoi  nTeveT, 

25      Son  pameöfeme  jakavol, 
A  yaTgejnenzö  maätoyoT, 
A  vai  pe^enzö  ifvayoT, 
A  äeTvednenzö  koäfavoT. 
Uj  f  e  skanf  ejstö,  feTakaj, 

30       Ostatka  stoTcö  ton  jarcat. 
Ux~a  j^ivcfirae  ton  tiyat, 
A  staka  robotav  ton  sirgat, 
A  kadon  kardazhi  robotas. 
A  kudon  kardazin  asöiöat. 

35     *Ux  toii  kuStadiz,  Tivtadiz 
Inazor  pazn^n  slnzamo^ 
Uj  lamo  nn2an  i&ejeme, 
Uj  fele  5fne,  bufäfie 
Lamo  jaksamon  pnltamo. 

40       Uj  kizö  Sij&e,  feTakaj, 
Lamo  j^i^eme  i^i^i  fet. 
Uj  kadon  kifdi  kofmine^, 
Uj  kudon  kirdi  matugka, 
Ton  baslavika  kudov  siks, 

45       Ton  baslavika  mekev  siks, 
Ux  tefen  avan  purnföaks, 
Ux  tefen  avan  kalmiöaks! 
Na(  a  laSavi  TeTanok 
La2f  vaTgejsö, 

50       Na(  a  idevi  minenek 
iH&i  öeTvec6. 
Na£  paziä  {ez6,  feTakaj, 
f^zk  putfnief  vartttfef, 
Naf  te  tarkaient  jortdief. 

55       Öa^uma  Ustkt^  lefakaj, 
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30       Web,  nm  diese  zeit,  um  diese  stunde 

Hättest  du,  brOderchen, 

Ein  erworbenes  weib,  ein  dir  angemessenes, 

Um  diese  zeit;  am  diese  stunde 

Wäre  sie  obne  besinnung, 
25       Warde  sie  obne  bemisstsein  umbergeben, 

Ihre  stimme  wQrde  sie  kein  ende  nehmen  lassen, 

In  ibren  worten  wilrde  sie  sicb  nicbt  versprecben, 

Ibre  tbränen  warde  sie  nicbt  ausweinen. 

Web,  um  diese  stunde,  brtkdercben, 
30       Issest  du  das  letzte  mal  an  dem  beimiscben  tiscbe. 

O,  nicbt  zum  drescben  gebst  du, 

Nicbt  zur  scbweren  arbeit  macbst  du  dicb  auf, 

Nicbt  zur  arbeit  in  baus  und  bof. 

Nein,  du  bist  nicbt  einer,  der  in  baus  und  bof  verweilt. 
35       O,  wir  senden  dicb,  wir  begleiten  dicb, 

T7m  dem  kaiser-gott  zu  dienen, 

Web,  um  viel  noth  zu  erleiden, 

O,  um  an  wintertagen  im  scbneegestöber 

Yiel  scbneidende  kälte  ertragen. 
40       O,  an  sommertagen,  brQdercben, 

Wird  dir  viel  regen  herabströmen. 

O,  du  beberrscber  des  bauses,  ebrwiirdiger  vater, 

O,  du  beberrscberin  des  bauses,  ehrwQrdige  mutter, 

Segne  ihn,  auf  dass  er  nacb  bause  käme, 
45      Segne  ihn,  auf  dass  er  zurttck  käme, 

O,  um  vater  und  mutter  zu  pflegen, 

O;  um  vater  und  mutter  zu  begraben! 

Offenbar  kann  unser  bruder  nicbt 

Mit  klagender  stimme  errettet  werden, 
50      Offenbar  kann  er  von  uns  nicbt 

Mit  beissen  tbränen  erlöst  werden. 

Offenbar  bat  gott  in  diese  lage,  briiderchen, 

In  diese  lage  dicb  versetzt,  kommen  lassen, 

Offenbar  bat  er  dicb  flkr  diesen  platz  auserseben. 
S5      An  deinem  geburtstage,  brttdercben, 
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Tefe  cesijinC  patlie, 
Tete  cesijant  jovtlze 
Pazis  mäkmo  cmnbra  ci, 
NUke^  BakBozo  äimbra  UI 
^      Uz  m^  toeo,  lelakaj, 

Uz  tO0Oo  in^,  TeTakaj, 
feiat  ton  ajat! 
Inazor  paztt  ton  ieCat, 

4s      Inaxor  ara^  toi  avat, 
PcrikoTBit  ja]gat  rodnojeC. 
Ton  paro  taikas  joranxat, 
Paro  naftJnit  Tarstazo! 
Uz  bufi  gotfayat,  Telakig, 

TO      Ton  poks  pakäiTa  jntamsto, 
Ton  Hep  kanäaya  moTttnde, 
Uj  kozon  cize  copoG. 
Uj  kozon  (Ize  son  Yalgi, 
Aras  nej  aoTams  kndinef, 

75       Aras  pifän  nej  kardazot 
Aras  sovamo  taridneC, 
Ara^  madima  tarkineC. 
Ton  boifimks  migat,  Telakaj, 
Us  nndej  pnio,  kai  pnlo^ 

M>       Sefes  nuufima  tarianeC, 
Sefes  esnima  tarianeC 
TnndoD  gaydanl^  ton  alksot, 
Eopofce  snmkat  ton  pf(a)  alksot, 
Vijev  pizeme^  veTCayksot, 

^3       Staka  rnz^as  ton  jalgat 
0%  yaskaminem  leTinem, 
Oj  kofniminem,  Telinem, 
Inazoronok  pazonok, 
Mastortn  Kifdi  pokSonok 

M       A  fefen  avan  äedejse, 
A  TeTen  bratin  melnesö. 
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Hat  er  dieses  loos  festgesetzt, 

Hat  er  dieses  loos  dir  bestimmt. 

Möchte  Pas  dir  heil  geben, 

Möchte  Nischke  dir  heil  geben] 
M       Weiij  da  giebt  es,  brttderchen, 

Eeinen  von  den  deinigen,  den  anTerwandten! 

Weh,  da  giebt  es  nicht,  brtkderchen, 

Deinen  vater,  deine  matter! 

Der  kaiser-gott  ist  dein  vater, 
C5       Die  kaiserin  deine  matter, 

Der  obnst  dein  frennd,  dein  anyerwandter. 

Möchte  er  dich  ffir  einen  gnten  platz  ausersehen, 

Möchte  ein  gnter  befehlshaber  dich  aaserw&hlen ! 

Weh,  wenn  du  etwa,  brbderchen, 
70       Uber  das  grosse  feld  hin  wandeln  wirst, 

Mitten  durch  die  steppe  gehen  wir8t, 

O,  wo  die  sonne  sich  verdunkelt, 

O,  wo  die  sonne  niedergeht, 

Da  wirst  du  kein  haus  zum  eintreten  haben, 
75*      Da  wirst  du  keinen  umzäunten  hof  haben, 

Eeinen  ort,  um  einzutreten, 

Eeinen  ort,  um  dich  niederzulegen. 

Wenn  du,  brtkderchen, 

Nur  ein  schilf,  ein  weidengeba8ch  finden  wirst, 
80       Das  wird  dir  ein  platz  sein,  um  dich  niederzulegen, 

Das  wird  dir  ein  platz  sein,  um  dich  zu  erwärmen. 

Das  vorjährige  gras  des  Mhlings  wird  dein  ruhekissen  sein, 

Dein  ränzel  am  rficken  dein  kopfkissen. 

Der  heftige  regen  deine  decke, 
85      Das  schwere  gewehr  dein  freund. 

Ach,  bruderchen,  das  mich  verwöhnt  hat, 

O,  brtlderchen,  das  mich  verzärtelt  hat, 

Unser  kaiser,  unser  gott, 

Unser  landbeherrschender  häuptling, 
M      Er  hat  nicht  das  herz  des  vaters,  der  mutter, 

Er  hat  nicht  das  gemQth  der  brtlder. 
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Ton  budimks  ufat,  TeTakaj, 

Euvaka  sluiban  sla2i£ay 

Lamo  mastorin  jaki6a, 
95       Meäf  master  latikso  äej  latkne, 

Ue&(  mastor  laT)kso  nej  pantn^, 

Nefe  kuiimat  valgamat, 

Nefe,  TeTaki^, 

Udaman,  aSöIman  tarkinef. 
100     Oj  kov  parnidii  a&fikidii, 

LeTakaj,  söfineC, 

Min  kov  orSiiieK  od  TeTenf? 

Min  a  prainikev  purni^ek 

tielenf,  oKidday  mofeme, 
lOA     Narodin  jntkova  jakamo: 

Ostatka  raznö  moTfanok, 

Lefej,  uTiöänt  kuvalma, 

LeTanok  marto  jutataT)k. 

Uj  nej  kof  sazo  tundon  öf, 
110      Uj  tundon  maze  porine, 

A  riäat,  TeTej, 

Ton  miiiek  marto  nTiöav, 

Uriöän  kuvalt  jakamo, 

Maz6  moroso  moramo, 
115     Uj;  Sutkan  baänän  Cejneme. 

Uj,  fe  §kaii(  ejstS,  Tefakaj, 

Ton  tujin,  kadin  äedejsat, 

I^iivfi  narmunin  äolmosat. 

Kosto  nesiuek  od  s6fe<, 
120     Kosto  mafaslnek  od  TemefP 
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Wenn  du,  brtkderchen, 

Den  langen  dienst  dienen  wirst, 

Viel  land  darchwand6m  wirst, 
95       Was  es  anf  der  erde  auch  nor  far  thäler  giebt, 

Was  es  anf  der  erde  auch  nur  f&r  htlgel  giebt, 

Auf  alle  musst  du  klettem,  von  alien  herabsteigen, 

Die  sind  dir,  brttderchen, 

SteUen  zum  schlafen,  zum  yerweilen. 
100      O,  wozu  haben  wir, 

Brtkderchen,  deine  gestalt  ausger&stet^  ausgeschm&ckt, 

Wozu  haben  wir  den  jungen  bruder  bekleidetP 

Nicht  zur  feier  rUsteten  wir 

Den  bruder  aus,  nicht  um  zum  mittagsgottesdienste  zu  gehen, 
105     Um  zwi8chen  den  leuten  entlang  zu  wandeln : 

Das  letzte  mal  gehen  wir, 

Bruder,  die  strasse  entlang, 

Durchziehen  sie  mit  unserem  bruder. 

O,  wenn  jetzt  die  tage  des  Mhlings  auch  kämen, 
110      O,  die  schöne  zeit  des  frQhlings, 

Nicht  wirst  du,  bruder, 

Mit  uus  auf  die  strasse  hinaustreten, 

Um  die  strasse  entlang  zu  \yandeln, 

Um  schöne  lieder  zu  singen^ 
115     O,  um  zu  scherzen  und  zu  plaudem. 

O,  um  diese  stunde,  bruderchen, 

Hast  du  das  herz  eines,  der  fortzieht  und  alles  verlässt, 

Eilst  du  weg  auf  den  schwingen  des  fliegenden  vogels. 

Wo  werden  wir  deine  junge  gestalt  sehen, 
120     Wo  werden  wir  deinen  jungen  namen  hörenP 


Y.    Poiarat 


I. 


Poiara  ivjana! 
Eoso  j^i^mar  avafdi, 
Roso  piämar  meTavtfP 
TroSan  kudo  koiiaso. 

5      iii  TroSa,  (a^iie, 
TroSa  baba  ladize, 
Esnav  pfakado  andfze, 
Od  pozado  äimdize. 
Fata  pulo  Somka-iiizö ! 

10      EoKa  patigo  1^ma-niz6! 
Coko  boka  l^efa-nizö! 
^eäolajkaä  Mi§a-niz6! 
Lada  ovtos  Ja§ka-niz6! 
Torba  potomks  Sefga-niz^! 

15       Troks  lapaä  Grunka^! 
SobakiT)kan  (ejtettAe 
itonlii  koetin  kodffne, 
P^Bt  arstM  Cejifne! 
SobakiT)ka&  öoratne 

SO       Maz6  kafiii  kodffne! 


Y.    FriihlingsUeder. 


I. 


Wo  weinet  der  staar, 

Wo  grämt  sich  der  staar  P 

Am  dachfirste  des  Troscha^. 
5       Troscha  trat  hinaas,  prQgelte  ihn  durch. 

Die  alte  des  Troscha  beschwichtigte  ihn, 

Ftttterte  ihn  mit  erbspirogen, 

Gab  ihm  frisches  dttnnbier  zu  trinken. 

Sjomka's2  frau  mit  lang  herabhäugendem  kopftuch! 
10       Tjuma's3  frau  mit  ringförmiger  haube! 

Petja's*  frau  mit  troddeln  an  den  seit6n! 

Mischa's*  frau,  die  fröhliche! 

Jaschka's^  frau,  die  barin  von  Lada'! 

Serga's®  frau,  ein  rauchfangsstöpsel ! 
15       Grunjka»,  die  krummbeinige! 

Die  töchter  Sobakinka's 

Die  weberinnen  von  leinwand, 

Die  mit  siegelabdrUcken  ähnlichen  stickereien! 

Die  söhne  Sobakinka's 
20      Die  flechter  von  schönen  bastschuhen! 


>  Trdphim.   —  «  Simeon.   —  »  Timotheus.   —  *  Petnis.   —  »  Michael.   — 
•  Jakob.   —   '  Ein  dorf  in  guv.  Penza.    -   «  Sergei.   —  »  Agrafjona,  Agrippine. 
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Pidii  paniö  tefa-baba! 
Ksf  sai  puti  Vana-nizö! 
Aso  gulkaö  Igaj-nize! 
Aso  babaä  ITkanize! 
25       Vesolajkas  O^ka-uize! 
I^e^eTiiikiS  Misa-nizö! 
Maz(6)  orfifvas  Vaäka-hiz6! 


n. 


Veäka  pakäa,  pok§  pakäa, 
Poks  paksaso  kudine, 
KudonC  ejse  ve  vaTma, 
*  Valmanf  aio  fejfefka, 
VaTma  lariga  (6feuze. 
I^iivtäs  narmuo;  sallnze, 
Pizeks  askoks  kandlnze. 
Eolmo  alne£  alijää, 
Kolmo  Tevkskef  narvakänoä. 

10       Vejkeii  Temze  öokuska, 
OmboD  Temze  kukuSka, 
Kolmoöen  lemz6  noron§o5k. 
„0x  kokuSka  Tevkske, 
Aäka  kuntan  kuöovksoks 

15       Vele  laT)ga  TivCamOy 

Koetin  kodin  puvtueme! 
Konat  udi£,  lu§k  laSk! 
Konat  asöif,  kepä£,  kejist!" 
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Die  aJte  des  Terja^,  die  gute  köchin! 
Vanja's2  frau,  die  brot-salz  vorlegt! 
Igaj's3  frau,  die  weisse  taube! 
Iljka's*  frau,  die  bloude  alte! 
25      Osjka's  *  frau,  die  fröhliche! 

Mischa's^  frau,  die  liedersängerin ! 

Vasjka's  '^  frau,  das  schöne,  junge  weib !    (und  so  weiter) 


n. 


Ein  kleines  feld,  ein  grosses  feld, 

Auf  dem  grosseu  felde  eiu  bäuschen, 

In  dem  hause  ein  fenster, 

Unter  dem  fenster  ein  mägdelein, 
5      Auf  dem  fenster  ihr  haar. 

Ein  vogel  flog  da,  stahl  es, 

Trug  es  weg  um  als  kummetförmiges  nest  zu  dienen. 

Er  legte  drei  eier, 

Er  brtktete  drei  jungen  aus. 
10      Das  eine  heisst  nachtigall. 

Das  andere  heisst  kuckuck, 

Das  dritte  heisst  lerche. 

„0,  kuckuck,  mein  junge, 

Geh,  ich  will  dich  als  sendling  schicken, 
15      Das  dorf  entlang  zu  fliegen, 

Um  die  leinwand-webenden  aufzuwecken ! 

Wer  schläft,  möge  da  stecken  bleiben! 

Wer  sitzt,  deren  arbeit  möge  flink  vorwärts  gehen!" 


*  Terentij.   —  *  Johann.   —   *  Ignaty.   —   *  Elias.   —  »  Osip,  Joseph. 
•  Michael.  -  "^  Vasilij. 


„0x  6okaSka  fevksKe, 
Aäka  kuntan  kn^ovksaks 
SokiA  izin  puvtfieme!" 
„0x  noron^oCk  ^ijnem. 
Aika  kaotan  ku<<ovksoks 
Vif  l&iiga  fiVfamo, 
Levä  kerien  pnvtäeme! 
Konat  Refif,  Kepät  kepSt! 
Konat  Bdit,  luSk,  lusk!" 


m. 

ASo  keiicTe  alonzo, 
Puxon  t«du  pf{a)  alonzo, 
Numolori  cuba  lai)k80nzo. 
Pando  koiiää  Statoksuo^, 
Pize  Inga  riäeksnes. 
MoTs  bara^ike  pofnize. 
RavSo  paröej  poDazo, 
Sarksoks  raenC^ii  kudraDzo, 
tiim  KefksUet  roganzo, 
Paf6ej  doko  pulozo, 
ViJe  sCefe(  pirgeDZu, 
Tulo  repskeC  alonzo. 
Udzoiine  jutaksnos. 
„Mesf  Jakartat  pakavtatf" 
„TuDdou  jalgat  veSnevCaa." 
„Moää  ufezan  tet  jalgaks! 
Kodat  kudot  kardazotP" 
,Veref  aiot  moii  kadoin, 
Pfitkaletkat  inoii  ortam". 


—     229     — 

„0,  nachtigall,  mein  junge, 
20      Geh»  ich  will  dich  als  sendling  schicken, 

Um  die  pflftger,  die  egger  aufzuwecken !" 

„0,  lerche,  mein  jange, 

6eh,  ich  will  dich  als  sendling  schicken, 

Den  wald  entlang  zu  fliegen, 
35      Um  die  leute,  die  lindenbast  abschälen,  aafzuwecken! 

Wer  schält,  dessen  arbeit  möge  schnell  yorwärts  gehen! 

AVer  schläft,  möge  da  stecken  bleiben!" 


m. 

(Bruchstttck). 

Ein  weisser  filz  ist  unter  ihr, 

Ein  kissen  von  flaum  unter  ihrem  kopf, 

Ein  pelz  von  hasenfell  Uber  ihr. 

Der  gipfel  des  httgels  eutblösste  sich, 
5      Die  grOne  wiese  trat  hervor. 

Es  kam  ein  hammel,  nagte  sie  ab. 

Schwarze  seide  ist  seine  wolle, 

Ringförmig  ist  seine  krause  wolle  gebogen, 

Armringe  von  kupfer  sind  seine  hörner, 
10      Eine  seidene  troddel  ist  sein  schweif, 

Gerade  spindeln  sind  seine  ftisse, 

Längliche  rflben  seine  hoden. 

Ein  jonger  mann  ging  da  vorbei. 

„Wamm  gehst  du  da  hin  und  herP" 
15      „Ich  suche  mir  freundinnen  des  frtthlings." 

„Ich  selbst  möchte  dir  zur  freundin  werden! 

Welch  ein  haus  und  hof  hast  duP" 

„Mein  haus  hat  zwei  stockwerke, 

Kleine  hinterthiiren  sind  meine  pforten." 
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,Mes£  simemks^C  jarcamotP" 
„Tuf(ufuSkat  jarcamom, 
Kavto  raSkso  acamom, 
Vefe  tznesd  todorom. 
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ao        „Was  fur  getränke  und  geiickte  hast  duP-" 
„Brotsuppe  ist  mein  gericht, 
Mein  bett  ist  zweiästigy 
Mein  kissen  ist  funfgliederig.  *) 


*)  Sinn:  ais  bett  dieneu  mir  meine  hosen,  als  kissen  meine  hand. 


TI.    KahMlamot. 


Kafada! 

KudlKere  J^eKiiie, 
CeKenf  lai^kso  gurkitie. 
Sen  odi^at  lai^ksonzo, 
Piie  capka  j&fasoDZO, 
Slir  pefcatkat  Gecenzä. 
Jaksfefe  kemf  pifksänzc. 
Kor  knldurga^  kaldurga6P 
Vefe  pelev  kuldurgai;: 
Mafäs  öoran  (^a6omdo. 
Kov  kaldurga<^  kaldurga^f 
Vif  pefev  kuldurga»;: 
Maräs  pescfiö  fa^omdo. 
Kov  kuldnrga^  kaldiirga^P 
Pakäa  [ierev  kuldurgafi: 
Maräs  suron  ca^omdo. 
„Vaj,  baliinein,  liirgem  palsf!" 
,Tou,  öorluem,  kov  jaKifP" 
„Jaliin  dnro  varStamo. 
Aiiljaska  olgozo, 
Pivcima  liotmarska  kolozozo, 
Öotmar  ^eska  zornazo. 
A  tuparom  tapurora 
Babaj,  davaj  sukoroin!" 


YI.  Wei]maehtslieder  der  kinder. 


L 


In  der  vorstube  ist  eine  haspel, 

Auf  der  haspel  eine  taube. 

Sie  kat  blaue  kleider  an, 
5       Sie  hat  einen  grQnen  hut  anf  dem  kopf, 

Sie  hat  handschuhe  an  den  händen, 

Sie  hat  rothe  stiefel  an  den  ftlssen. 

VVohinaus  girrte  sieP 

Sie  girrte  nach  dem  dbrfe  hin: 
10      Sie  spörte,  dass  ein  knabe  geboren  ward. 

Wohinans  girrte  sie? 

Sie  girrte  nach  dem  walde  hin: 

Sie  spurte,  dass  nilsse  erzengt  wnrden. 

Wohinau8  girrte  sieP 
13      Sie  girrte  nach  dem  ackerfelde  hin: 

Sie  spärte,  dass  getreide  erzeugt  ward. 

„0,  liebe  alte,  meine  flisse  sind  erfroren!** 

„Wo  bist  dn  gewesen,  mein  sohnP** 

;,Ich  bin  gewesen,  nm  das  getreide  zu  besehen. 
20       Sein  stroh  ist  gross  wie  eine  fiemerstange, 

Seine  ähre  ist  gross  wie  der  arm  am  dreschflegel, 

Sein  korn  ist  gross  wie  das  ende  des  dreschflegels. 

Keine  leere  worte, 

Gieb  mir,  alte,  meinen  kuchen!** 
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25 '     „Vasna  palak  mukorom, 
Mejfe  maksan  äukoro!** 
„Vaj,  babakaj,  eä  pfazot! 
Taza  pifa  fejfef  Caöt!" 
„Vaj,  öorinem,  eä  £e£!" 

30  „Aso  j^ifa  6ora  öaöt! 
Lavoa  latiga  ö^neze, 
Topo  ^fakat  karazo!'' 


n. 

Lav6a  latjkso  valon  ^ulo, 
SeTme  neji,  ked  a  sat!. 
Ok^a  paCam  ^fakat  pano. 
Morin  i^fakan  salamo. 

5       Eä  {enz6jak  a  lamo. 
VefmaTava  panimim, 
Koökifganco  nefgimim. 
Kuzin  lato  latjganzo, 
SindFin  lato  kfiSanzo, 

10       öavin  äi^em  äejanzo. 


m. 

Ki  5iresS  perika, 
LaT)ksonzo  ^teifka. 
Kundfja  nefde, 
Jortija  ^efcfe. 
5       Praö  kudikelev. 
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25       »KOsse  mir  zuerst  den  hinteren, 

Dann  werde  ich  dir  einen  kuchen  geben!^ 

„0,  du  alte,  es  werde  dir  selbst  zu  teil! 

Möchtest  du  einen  sobn  mit  krätzigem  kopfe  gebäreu!'' 

„0,  mein  söhnchen,  es  werde  dir  selbst  zu  teil!" 

30       ^Möchtest  du  einen  weis8köpfigen  sobn  gebären! 
Möcbte  er  auf  dem  wandbrette  bin  laufen, 
M5cbt6  er  quarkpirogen  kratzenP 


n. 

Auf  dem  wandbrett6  ist  eine  wurst, 

Das  auge  siebt,  (aber)  die  band  reicbt  nicbt  binan. 

Meine  scbwester  Oksja  buk  pirogen. 

Icb  ging,  um  pirogen  zu  steblen. 
5      Aucb  f&r  sie  selbst  giebt  es  wenig. 

Sie  trieb  micb  weg  durcb  das  raucblocb  in  der  wand, 

Sie  prQgelte  micb  mit  der  ofenkrucke. 

Ich  kletterte  iiber  ibren  scbuppen  bin, 

Icb  zerbracb  das  dacb  ibres  scbuppens, 
10      Icb  tötete  ibre  sieben  ziegen. 


m. 

Am  wegrande  ist  ein  klotz, 
Auf  ibm  befindet  sicb  Stenka  *). 
Icb^^fasste  ibn  am  scbnabel, 
Icb  warf  ibn  von  oben  (binab). 
Er  fiel  in  die  vorstube. 


*)  Stepan. 
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Kudikefe  ejkakskeC, 
Vesemen  k6c6  ka§(a)  cak§ke{. 
Vejken  vai'stin,  s6]pej, 
Omboöen  varStbi,  tuä  ^(epej. 

10       Dfigan  Ofka  ](iettej. 

„U2o  Ofka  aSöfek, 

Kirdtan  aiot  ja§J5lk!* 

Pras  jaäCfk  vafava. 

Aso  tUYo  sallie, 
15       Prefen  ^elkska  jortize. 

Praä  Danon  kardajs, 

Danon  kectö  Lakanen. 

„Ejj  Luka  brafec, 

Ej,  Luka  svafec! 
20       Luka,  Cijik  fejfefef, 

Luka,  makslk  fejferef! 

Pifne  maksan  pifneska, 

Öando  maksan  Sandoska 

DuduSkaso  vina  uskari, 
25       Suvfemese  braga  uskan, 

Paöa  poco  kufnik  kandan. 

Latjgineze  valana, 

Potmineze  kalana." 
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In  der  vorstnbe  sind  kinder, 

Alle  haben  sie  breitöpfe  in  der  hand. 

Ich  betrachtete  einen,  —  gallig, 

Ich  betrachtete  einen  anderen  —  (der  brei)  war  nach  der  steppe 
verschwunden. 
10      Driga's*),  Orjka**)  ist  schwanger. 

JSalt,  Orjka,  warte, 

Ich  werde  dir  einen  kastenwagen  vorspannen!" 

Sie  fiel  durch  das  loch  im  kasten  hindurch. 

Ein  weisses  schwein  stahl  sie, 
13      Schleaderte  sie  iiber  den  zann  hin. 

Sie  fiel  auf  den  hof  Danjo's  ***), 

Von  Danjo  zum  Luka****). 

sHeida,  Luka,  briiderchen, 

Heida,  Luka,  vetterchen! 
10      Loka,  verheirathe  deine  tochter, 

Luka,  gieb  deine  tochter! 

Ich  werde  einen  tUchtigen  preis  geben, 

Ich  werde  ein  ttichtiges  kaufgeld  geben. 

In  einer  rohrpfeife  werde  ich  branntwein  fahren, 
ii      In  einem  siebe  werde  ich  d&nnbier  fahren, 

In  einem  tuche  werde  ich  die  hochzeitspiroge  bringen. 

Ihr  äusseres  ist  glatt.. 

Ihr  inneres  mörbe." 

*)  Grigorij.  —  *♦)  Arina.  — .  **♦)  Daniel    -  ♦*♦♦)  Lno4i.s. 
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Syrjftnil&isiä  itkuja 

neidon  mlehelle-annon  aikana. 

Alkukielestä  suomentanni 

Julius    Kroh  n.  1) 

1. 

Vapahtaja  ja  neitsyt  Maaria!    Siunaa  ja  blahoslovi  minua 
Suurella  siunauksellasi  päästä  jalkoihin  asti ! 
Taivaasta  anna  minulle  siunauksia  niin  paljon  kuin  tähtiä  taivaalla. 
Maasta        —        —  —  —     —      —    vihriäisiä  heinän- 

korsia, 
Vedestä       —       —  —         —     —      —    veden  kaloja, 


^)  Kalevalan  syntyä  tutkiessaan  piti  isävaintgani  velvollisantenansa  tutus- 
tna  kaikkien  niiden  kansojen  tarustoon,  jotka  jollakin  tavalla  ovat  voineet  Suo- 
malaisiin vaikuttaa.  Ennen  kaikkea  koetti  hän  tarkalleen  ottaa  selkoa  suomen- 
sukuisten kansojen  runollisista  tuotteista.  Niitä  etsiessään  löysi  hän  P.  I.  Sav- 
Taitov*in  kieliopista  joukon  Syrjäniläisiä  itkiga,  mutta  —  ilman  venäläistä  kään- 
nöstä. Tunnollinen  kuin  oli,  ei  hän  tahtonut  jättää  niitä  lukuun  ottamatta,  vaan 
tarttui  ainoaan  mahdoUiseen  keinoon:  Syrjänin  kielen  oppimiseen.  Kieliopin  luet- 
toaan  ryhtyi  hän  vaillinainen  sanakirja  kädessä  syrjäniläistä  tekstiä  suomenta- 
maan. Parissa  viikossa  oli  työ  suoritettu  ja  hän  taisi  taas  esteettömästi  jatkaa 
Kalevalan  tutMnraksiaan.  —  Suomennoksen  on  läpikäynyt  ja  tarkastanut  ylioppi- 
las Trjö  JVichmann,  jolla  on  ollut  käytettävänä  G.  S.  Lytkin"iu  julkaisemat  sa- 
manlaiset, ei  samat,  itkut  ja  niihin  liitetty  venäjänkielinen  käännös. 

Kaarle  Krohn. 
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Metsästä     anna  minulle  siunauksia  niin  paljon  kuin  metsän  lintuja, 
Kankaalta   —        —  —  —     —      —    kankaan  marjoja. 

Suosta  —        —  —         _     —      —    suon  petäjiä! 


2. 


Minä  istuin  paikkaan,  joka  on  valoisempi  kaikkia  taivaita, 

—  —  —         —    —  hauskempi  kaikkia  kansoja, 

—  —     pääni  päällisen  katoksen  alle, 

—  —     jalkojeni  alaisen  permannon  päälle, 

—  —     sierakiviselle  lautsaselle, 

—  —     Venäjän  pojan  veistämän  ikkunan  viereen, 

—  —     suurelle,  järkähtymättömälle  kivelle, 

—  —     tervaskannon  murtumisen  ajan  läpi, 

—  —     kuusenkannon  raukenemisen  ajan  läpi, 

—  —     koivunkannon  kellastumisen  ajan  läpi, 

—  —     haapapuun  vihertymisen  ajan  läpi, 

—  —     pajunkannou  juurtumisen  ja  lehtiraisen  ajan  läpi, 

—  —      katkeamaisillaan  olevan  Venäjän  (hienon)  langan  tavoin. 
Istuinpa  minä  vierähtämäisillään  olevan  hiekkarannan  tavoin, 

—  —     poishuuhtoutumaisillaan  olevan  jyrkän  äyrään  tayoin, 

—  —    ympäripyörähtämäisillään  olevan  vesipyörteen  tavoin, 

—  —    irtilähtemäisillään  olevan  keltakukan  tavoin, 

—  —    poisvirtaamaisillaan  olevan  vesivirran  tavoin, 

—  —    ikäänkuin  Syissolaan  virtaaraaisillaan   olevan  tyjrnen 

veden  rannalla, 

—  —         —         Wyitshegdaan  virtaamaisillaan  olevan  Syis- 

solan  rannalla, 

—  —         —         Vienajokeen  virtaamaisillaan   olevan  Wyi- 

tshegdan  rannalla, 
~         —         —         mereen   virtaamaisillaan  olevan  Vienajoen 

rannalla. 
Jos  joudun  meriä  kulkemaan,  ja  onneni,  lykkyni  ei  kulje  mukana, 
Täytyy  mun  raukkasen  ihmis-ikäni  siellä  keskivesillä  ajella,    - 
Loppua,  rantaa  näkemättä. 
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Toisesta  rannasta  ulkonen,  toista  rantaa  en  lähene. 
Minä  suuri  kivi  en  luvannut  liikahtaa  tuorepuisella  kangella  vierit- 
tämättä, 

Minä  tervaskanto  en  luvannut  rautatuuralla  vääntämättä  mureta. 

Vieraan  isän  poika,  se  tuli; 

Ei  se  onnellinen  tarvinnut  tuorepuista  kankea  eikä  rautatuuraa, 

Tuoreen  voin  pehmoisella  kielellänsä  hän  minut  raukan  vierähytti. 

Xeitiseni,  paistava  päivyeni,  suuri  neitivaltaseni, 

Tänä  Jumalan  päivänä  minun  suuri  neitivaltani  katoo; 

Oli  vieraan  isän  poika, 

Se  minulta  suuren  neitivallan  vei. 

Oikean  helmani  hän  alas  tempasi  ja  suuren  neitivallan  ryösti, 

Hän  vei  sen  vyönsolmussaan,  oikealla  solmulla  solmittuaan, 

—  —   —  polvenpäällään  likistäen, 

—  —   —  kantapäällään  pyöritellen, 

—  —    —  varpaanpäällään  polkien, 

—  —    —  suunsupukallaan  vihellellen, 

—  —    —  kämmenellään,  niinkuin  tuoreen  munan,  leikitellen, 

—  —    —  sormenpäällääu  nipistellen. 
Lakealle  kedollepa  hän  mun  päästi, 
Korvin  kuulumattomiin. 

Silmin  siintämättömiin. 


3. 


Kenenkä  tähden  minä  raukkanen  tänään  koristelin  itseäni. 
Kukikkaisin  vaattehisin  vaatetin  itseni  P 
Isän  suvun,  korkean  suvun  tähden,  niinpä  raukka  luulin, 
Äidin  suvun,  mieluisan,  maireen  suvun  tähden,  niinpä  raukka  luulin. 
Istuinpa,  odotin,  odottelin: 

Eipä  tullutkaan  minun  raukan  luokse  isän  suku,  suuri  suku, 
—  —  —         —         —      äidin  suku,  mielu  suku. 

Saksalaisia  ja  Tatareja  tuli 

Meidän  makeita  keittojamme,  paistejamme  syömään  ja  juomaan, 
Ilman  pelkäämättä,  häpeämättä. 
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4. 


Isille. 

Elättäjäiseni,  taattoseni, 

Kauniiksiko  sinä  rainat  raukan  valkaisit? 

Sorsanmunistasi  erotettavaksi,  sydämestäsi  vieroitettavaksi? 

Paistava  päivyeni,  taattoseni!    Palava  kynttiläni,  taattoseni! 

Ethän  sä  kaunistanut,  ankarin  silmin  katseltavaksi; 

Ethän  sä,  onnellinen,  osannut  puolellakaan  nimelläni  mna  katsoa, 

Elättäjäiseni,  taattoseni! 

Osasitpa  minut  raukan  luuni  pituiseksi  venyttää, 

—        —        —      lihani  paksuiseksi  lihoittaa. 
Etpä  minua  valkotellut  sinun  edessäs  ylösherätettäväksi, 
—       —  —         raskasta  työtä  raatamaan. 

Ainahan  sinä  itse  ennen  menit  vieraitten  ihmisten  luokse, 
Raskaan  työn  itse  toimitit,  elättäjäni,  taattoseni. 
Osasithan  sinä  minun  päälleni  kukikkaita  vaatteita  pukea. 
Elättäjäni,  mammoseni,  käski,  yhden  sanankin  vaan  virkkoi. 
Kaksin  kerroinhan  toit^  sylin  täydeltä  kantaen. 
Kiitoksia,  kost'  Jumala, 
Elättämisestäsi,  juottamisestasi. 
Kengittämisestäsi,  vaatettamisestasi ! 


5. 


Äidille. 

Elättäjäni,  maammoseni,  päivänrintainen  maammoseni! 
Tämänkö  tähden  minut  raukan  siitit  ja  synnytit? 
Elättäjäni,  maammoseni,  tämänkö  tähden  minut  raukan 
Neljinkymmenin  viikkokausin,  tuhansin  vipuisi  kiikutit? 
Päivänrintainen  maammoseni,  makeamaitoinen  maammoseni, 
Tämänkö   tähden   minua  raukkaa  kolme  päivä-  ja  yökautta  siitit  ja 
synnytit? 
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Tämänkö  tähdeu,  onnellinen,  kuusi  viikkokautta  haudan  ja  kodin  vä- 
liUä  pyöritP 

Elättäjäni,  roaammoseni,  tämänkö  tähden  sinä  ajattelit,  ja  aikoelit^ 

Konnekka  minnt  rankan  siitit  ja  synnytit? 

Tännehän  sä  minut  raukan  kyynäspään-syvyydelle  pistit  ja  polven- 
syvyydelle  heitit, 

Jotta  minun  raukan  henki  siellä  varttuisi! 

Elättäjäni,  maammoseni,  päivänrintainen  maammoseni! 

Osasitpa  sä  minun  raukan  luuni  pituiseksi  venyttää, 

—  —     —        —      lihani  paksuiseksi  lihoittaa. 
Elättinäni,  maammoseni,  etpä  osannut  mulle  äreästi  huutaa. 
Osasitpa  sinä  minulle  raukalle  kukikkaita  vaatteita  laittaa. 

Minun  paistava  päivyeni,  teidän  luonanne  minä  kaunistuin  ja  vii- 
sastuin! 

Elättäjäni,  maammoseni,  paljonpa  minä  raukka  sinun  hyviä  sil- 
miäsi pahoitin» 

Paljonpa  minä  raukka  hopearenkaisia  korviasi  vaivaelin, 

—  —        —      hyvää  päätäsi  häpäisin. 

Elättäjäni,  maammoseni,  niinkö  minun  raukan  täytyy  unohtaa  kans- 
sas-oloni, 

Unohtaa  valmiin  pöydän  äärestä  nouseminen? 

Niinkö  minun  täytyy  unohtaa  valmiin  pöydän  ääreen  istuminen? 

Elättäjäni,  maammoseni,  minun  valmistajani,  kohottajani» 

Kengittäjäni,  vaatettajani,  syöttäjäni,  juottajani, 

Elättäjäni,  maammoseni,  pehmeälle  vuoteelle  asettajani! 

Yhden  kerran  minä  raukka,  en  osannut  yksin  aamusella  herättämättä 
nousta. 

Yhden  kerran  sä  tulet  herättämään,  vaan  kupeita  myöten  peität, 

Toisen  kerran  sä  tulet  herättämään,  vaan  korvanpäitä  myöten  peität, 

Kolmannen  kerran  sinä  tulet  tuoreen  voin  pehmoisella  kielelläs  mi- 
nua raukkaa  herättämään, 

Lillokkamarjan  pehmoisilla  sormenpäillääi  liikutat,  ja  pään  ylitsekin 
peität. 

Minäpä  raukka  nousen  ja  olen  kokonaan  sinun  omaa  työtäs  joudut- 
tamassa, 

Olinhan  minä  raukkaneu  täällä  lapsen  sijassa. 
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Kuinka  minun  raukan  nyt  täytyy  vieraitten  vanhempain  kanssa  elääP 
Paljonpa  minulle  tulee  tarpeelliiSeksi,  pään  ymmärrystä  tulee  tarvis, 

—  _       —  —  korvan  tarkkuutta    —       —  , 

—  —       —  —  vieraille  vanhemmille  tehdä  mie- 

liksi. 
Vieraitten  vanhempain  eteen  a^tun,  enpä  osaa  heidän  mieliksi  astua 

lattiaa  myöten, 
Jos  hiljemmin  astun  lattiaa  myöten,  hepä  minulle  sanovat; 
Nuorikko,   meidän  tuomamme,  eipä  jaksa  lattiaa  myöten  jalkojaan 

kiskoa; 
Jos  kovemmin  astun  lattiaa  myöten,  he  minulle  vihaisesti  sanovat: 
Meidän  tuomamme  nuorikkopa  lattiaamme  pahasti  särkee. 
Elättäjäni,  maammoseni,  ethän  toki  minua  raukkaa  unohda. 
Paljonhan  minä  teille  tein  kiusaa  ja  harmia, 
Vaan   ethän   minua  raukkaa    kumminkaan   vihalla  ja  valituksella 

muistele! 
Kiitoksia,  kost'  Jumala, 
Minua  syöttämästä,  juottamasta, 
Kengittämästä,  vaatebtimasta! 


6. 


VeljeUe. 

Venäjän  pajariseni,  mun  kaunis  veikkoseni! 
Venäläisistä  sinä  olet  erottamalla  valittu, 
Syrjäneistä     —    —    valitsemalla     —   , 
Minun  paistava  haukkani,  kaunis  veikkoseni! 
Kellekä  olet  sinä  kaksi  viikkokautta  puuhannut, 
Vedettyäsi  hihat  kyynäspäähän  asti, 
^  Nostettuasi  vaatteet  polvia  myöten, 
Päät<)nnä,  hännätönnä  hypellen  P 
Päivät,  yöt  olet  nukkumatta,  syömättä: 
Mitähän  iloa  suUe  siitä  onP 
Venäjän  pajarini,  kaunis  veikkoseni! 
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Paljonpa  jo  kenties  olet  minun  raukan   kautta  saanut  harmia  ja 

kiusaa? 
Paistava  haukkani,  kaunis  veljeni, 
Ethän  minua  ankarin  silmin  katsonut. 
Paistava  haukkani,  kaunis  veljeni! 
Paljonhan  minä  sun  kanssas  laulelin  ja  leikittelin, 
Huonopa  minä  olin,  vaan  hyvänä  sinä  mun  pidit. 
Paljon  sinä  minua  raukkaa  hyvällä  reelläsi  kävellytit, 

—       —      —         —       lauluihin,  leikkeihin  kantelit. 
Voi  paistavaa  päivyttä,  mun  täällä-oloani ! 

—  —  —        kun  leveätä  sarkaa  leikkaelin  maan  päällä, 

—  —  —         —       —      niittoa  nui^men  päällä  haravoin, 
Teidän  luonanne  kaunistuessani. 

Sinä  pellon  keskellä,  mun  paistava  päiväni,  kaikkein  paras  maaveikkoui, 

—  maan       —       —       —  —  —        —    vakoveikkoni, 

—  vaon       —       —       —  —  —        —  vierreveikkoni, 

—  vierteen  —       —       —  —  —        —  tähkäveikkoni, 

—  tähkäin    —       —       —  —  —        —     jyväveikkoni. 


7. 

LikeisiUe  suknlaisiUe. 

Vielä  tuli  kenties,  kuten  sanotaan, 

Isän  sukuinen,  suurisukuinen,  kaunis  tätini! 

(Eli:  äidin  sukuinen,  mieluisa,  suotuisa-sukuinen  ja  juurinen  kaunis 

tätini!) 
Minun  luokseni  sinä  kenties  tulit  yhtä  hyvää  sanaa  puhumaan. 
Jospa  sinä,  onnellinen,  paljon  ennen  vierasta  ihmistä  tulit, 
Elättäjäisteni,  isän  ja  äidin 
Lyhytmielisyyden  olisit  venyttänyt; 

Vieläpä  kenties  sinun  ääntäs  kuulivat,  tätä  työtä  eivät  tehneet, 
Kaunis  tätiseni. 
Paljonpa  minä  teidän  ovienne  saranoita  kulutin, 

—        —       —      makeita  keittämiänne,  paistamianne  söin  ja  join, 
Vastaan  panematta. 
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Kauuis  tätiseui^ 

Paljonpa  miDä  siuun  hopeareukaista  korvaasi  vaivaelin, 

Pelkäämättä,  liäpeämättä. 

Kaunis  tätiseni, 

Aamulla  minä  ennen  tulin  teidän  luoksenne,   pesemättömin  kasvoin 

kävijä, 
Keskipäivällä  tulin,  pöydän  äärinen  vieras. 
Illalla        tulin  ma  ennen  teidän  luoksenne,   kengittömän  jalkaiseoa 

vieraana, 
Yösydännä  —    —      —        —  —  vuoteenkeskinen  vieras. 

Vaikka  olisi  ollut  keskipäivä  tai  sydän-yö,  ettehän  te  niinkuin  maat 

tädit, 
Pahempaa  huutaneet  ettekä  tylympää  virkkaneet. 
Kaunis  tätiseni,  unohtumaton  hyväseni! 
Niinkö  mun  pitää  teidän  luonanne  vieraileminen  unohtaa? 
Paljonpa  sinä  minua  raukkaa  hyvään  opetit 
Ja  taitoon  johdatit. 
Ethän,  onnellinen,  toki  minua  unhota. 
Aikaiseen  sinä  säädyllisyyteen  minua  koetit  opettaa. 
Ethän  vaan  ole  hylkääjäni,  vihaajani! 
Kaunis  tätiseni, 
Kiitos,  kost'  Jumala,  kauttasi  hyvänä  pidetty  olin, 

—       —        —  —       kauniina  kunnioitettu  olin. 

Kaikesta  siitä  täytyy  minun  poiskylmetä  ja  erota, 
Kylmenneenä  niinkuin  rauta,  erotettuna  niinkuin  karitsa. 


8. 


Pojalle. 

Kauaksi  aikaapa  minä  poistuin  ja  liehuin 
Venäjän  pajarieni,  veljieni 
Ja  Venäjän  vauvojeni,  siskojeni  luokse. 
Vieläpä  luultavasti  tuli,  kuten  sanotaan, 
Venäjän  pajari,  kaunis  veljeni. 
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Minuu  luokseni  kenties  tulit  yhtä  hyvää  sanaa  lausumaan. 
Kaukanapa,  sinä  onnellinen,  minun  ympärilläni  hyörit  ja  pyörit; 
Jos  ei  entinen  huonouteni  tarttunut^  ei  nykyinenkään  tartu. 
Padonpa  minä  suu  kanssas  ajelin  ja  kävelin. 
Laulelin  ja  leikittelin. 

Huonohan  minä  olin,  vaan  minun  huonouttani  et  pelännyt, 
Köyhähän    —      —     —        —     köyhyyttäni  et  hävennyt. 
Paljonpa  minä  sun  kanssas  syksyisen  paaston  aikana  öisin  istuskelin, 

—  —      —      —       joulun  aikana  laulelin,  leikittelin, 

—  —      —      —       laskiaisviikkona  kävelin  ja  ajelin 
Hyvällä  sadanmplaisella  hevosellas,  25-ruplaisella  hyvällä  reelläs, 
Paljoupa  minä  sun  kanssas  Pääsiäisenä  hypiskeliu  ja  kiikkuelin : 
Me  emme  itsekään  sitä  huomanneet, 

Hyppylaudan  kiikulle  asti  kannoit  ja  kiikun  patsaspuut  asetit, 
Minun  paistava  päivyeni,  minun  veikkoseni! 
Teidän  kanssanne  laulamiseni,   leikkimiseni,  ajelemiseni  ja  kävele- 
miseni, 
Tietysti  minun  raukan  täytyi  ne  jättää,  niistä  luopua, 
Koko  Ijäkseni,  ihmis-ijäkseni. 

Tietystihän  minun  raukan  talvitie  alkoi  mennä  umpeen. 
Kaikesta  minun  täytyy  poiskylmetä  ja  erota, 
Kyhnenneenä  niinkuin  rauta,  erotettuna  niinkuin  karitsa, 
Koko  ijäkseni,  ihmis-ijäkseni. 


0. 


Lapselle. 

Jossain,  kuuluu,  tuli  mun  sydämenkeskiueu  lapj^ukaiseni. 

Mitäpä  vaan  sinä  pienokaiseni  istuskelet  ja  mietiskelet? 

Ethän  sinä  mitään  tiedä  mun,  rankkasen, 

Samista,  murheista,  kivenkovasta  kolkkoudesta. 

Sydäroenkeskinen  lapsukaiseni, 

Polvenpään  nukkiseni,  kämmenen  pikkusoriniseni ! 

Pikkuinenpa  sinä  olet  itse,  vaan  mielesi  on  suuii. 
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Sydämenkeskinen  lapsukaiseni ! 

Mitäpä  vaan  näetkin  kultakulmaisilla  silmilläsi  P 

—        —    lapsukaiseni,  kuuletkin  hopearenkaisilla  korvillasi? 
Sydämenkeskinen  lapsukaiseni ! 

Mitäpä  vaan  sinä  pienillä  mietteilläsi  mietiskeletP    Ethän  sinä  mi- 
tään tiedä. 
Kaksi  prenikkaa  jos  sinalle  annetaan, 

Siitä  sinä  vallattomalla,  pienellä  mielelläsi  ja  lapsellisella  älylläsi 
Minutkin  möisit! 


10. 


Aamulla  nousn. 

Viimeistä  kertaapa  minä  uinaelin  ja  makasin  ja  ajattelin 

Elättäjäni,  taattoseni  rakentamassa  talossa, 

Elättäjäni,  maammoseni  levittämällä  pehmeällä  vuoteella. 

Odotin,  odottelinpa,  mun  elättäjäni,  maammoseni, 

Vaan  etpä  vanhalla  tavallasi  tullut  herättämään. 

Pyhä  kukko  kiekui,  suntiolle  hän  kiekui: 

Nyt  on  pyhän  kellon  helistämisen  aika. 

Pyhä  kukko  kiekui,  papille  hän  kiekui: 

Nyt  on  pyhän  alttarin  eteen  käymisen  aika. 

Pyhä  kukko  kiekui,  apupapille  hän  kiekui: 

Nyt  on  pyhistöu  ovien  eteen  käymisen  aika. 

Pyhä  kukko  kiekui,  kirkonlaulajalle  hän  kiekui: 

Nyt  on  rappusten  päälle  käymisen  aika. 

Pyhä  kukko  kiekui,  pahoille  vaimoille  hän  kiekui: 

Vieraan  lapsen  päälle  suuttumisen  aikaa. 

Pyhä  kukko. kiekui,  hyvälle  emännälle  hän  kiekui: 

Suloisen  unen  aikaa. 

Pyhä  kukko  kiekui,  minulle  raukalle  hän  kiekui: 

Nyt  on  surun,  murheen  aika,  kivenkovan  kolkkoadeu  aika. 


-II- 


II. 


Sannassa. 

Oi  menoanipa,  menoani 
Kylpemään  ja  peseytymään. 
Venäjän  vauvaseni,  siskoseni, 

—  Pajariseni,  veikkoseni, 

Hamalan  kävyn  pehmoisella  päälläni,  poskellani. 

Kukikkaalla  nimelläni  ja  maineellani 

Kylpemään  ja  peseytymään. 

Kuusin  neidoin  me  menimme,  yhdessä  kasvaneitten  kumppalieni  kanssa, 

Kolmin  neidoin,   oi  paistava  päivyeni,  minä  menin,  rakkaitten  tove- 

rieni  kanssa, 
Jalkapuolena      minä  menin  ja  hyppelin, 
Käsivarsipuolena  —       —     —  viuhtoelin. 
Silmä  —      —       —      —  katselin. 

Korva         —       —       —      -  kuuntelin. 
Kävinpä  pöytäliinan  tavoin  sileätä  tietä  myöten, 

—  kyydillä  kuljettavaa  valtatietä     —      , 

—  simpsukkaista,  portahista  tietä     —      , 

Minä  kylvin  yhden  miehen  valikoimista  hirsistä  tehdyssä  saunassa, 

—  —     kahden  miehen  kaatamista      —  —  —      , 
~        —     kolmen   miehen  laskemista,   rakentamista  hirsistä  teh- 
dyssä sannassa, 

~        -       neljän  miehen   pykälöimistä,  rakentamista  hirsistä  teh- 
dyssä saunassa. 
Kylvinpä  minä  saunassa,  jonka  laki  on  peitetty  pitkittäin  turpeella, 

—         —         —  —     kiuas  ou  niinkuin  vaski; 

Minä  kylvin  hopeasaumaisessa  saunassa, 

—  —     kultasammaleisessa     —     , 

—  —     vihriällä,  pehmeällä  vastalla; 
Kasanilaisella  minä  kylvin,  kasanilaisella  kalliilla  saipualla, 
Siperialaisella   —        -—      siperialaisella  valkoisella  —     , 
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Lähteesti^  tuodulla  ininä  pesin  itseni,  tuoreella  lähdevedellä, 
Lätäköstä  —  —  —  —  sorsan  uimalla  vedellä. 
Lahdesta       —         —      —       —      kalan       —  —  , 

Syissolasta    —         —      —       —      Syissolan  keskellä  virtaavalla 

vedellä; 
Kylvin  ja  peseydyin  humalan  kävyn  pehmoisin  päin  ja  poskin. 
Kukapa  minulle  raukalle  saunahalot  pilkkoi  P 
Venäjän  pajarini,  kaunis  veikkoni. 
Saunahalkojako  kenties  toivottelitP 
Minun  raukan  nuoret  luuni,  sydämeni,  nehän  ne  halkesivat. 
Kukapa  minulle  saunan  lämmitti,  tulta  iskiP 
Venäjän  vauvani,  kaunis  siskoni. 
Tultako  kenties  iskit,  tultako  kenties  toivottelit? 
Minun  raukan  mansikanjyvän  kirkas  verenihän  se  vuoti. 
Venlan  vauvani,  kaunis  siskoni,  sinäkö  sannan  lämmitit? 
Löylynkö  kenties  sinä  laskit,  löylyäkö  kenties  toivottelit? 
Minun  raukkasen  suuri  neitivaltahan  se  oli, 
Joka  taivaalle  nousi, 
Korvin  kuulumattomiin, 
Silmin  siintämättömiin. 
Venäjän  vauvaseni,  kaunis  siskoseni, 
Etkö  kenties  sinä  lämmittänyt,  etkö  sinä  paabdnttanut? 
Minun  raukan  nuoren  sydämenhän  se  paahdutti. 
Venäjän  vauvaseni,  kaunis  siskoseni, 

Sinäkö   luulit  lipiää  kivillä  kuumentavasi,   lipiää  kenties  toivottelit? 
Sepä  olikin  minun  raukan  onni  ja  piikuus  (jota  kuumensit). 
Venäjän  pigarini,  kirkas  haukkani,  veikkoseni, 
Palava  kynttiläni,  kaunis  veikkoseni, 
Kiitoksia,  kost'  Jumala, 
Että  sä  saunahalot  pilkkosit! 
Venäjän  vauvaseni,  kannis  siskoseni. 
Kiitoksia,  kost'  Jumala, 
Että  sä  saunan  lämmitit. 
Kiitoksia,  kost'  Jumala, 
Kylvettämisestäsi,  puhaltamisestasi. 
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12. 


Neitiralta. 

Paistava  päivyeni,  minnn  sunri  neitivaltani, 

—  —  —  impikaaneateni, 

—  —  —  papinkaltainen  arvoni, 

—  —  —  pajarinkaltainen  suuri  valtani, 

—  —  _-  oaskukkahinen  kukoistukseni, 

—  —    ,       —  mansikkakukkahinen  —        , 
Enpä  mä  ehtinytkään  kypsyä  ja  valmistua, 

Kun  minut  juurineni  ulos  temmattiin. 

Paistava  päivyeni,  minun  korvanlehden  korkuinen  astumiseni, 

—  —  —      rinnan  levyinen  —       , 

—  —  —      humalan  kävyn  pehmoinen  pääkköseni,  pos- 

kuseni, 

Munankuoren  siloinen  pääkköseni,  kukkahinen  nimeni  ja  maineeni! 

Paistava  päivyeni,  minun  poistumiseni  ja  eroamiseni,   käyntini,  kul- 
kuni, 

—  —  —     säynään  tapaista  leikittelyäni, 

—  —  —     siian  —      uiskentelemistani^ 

—  —  —     haninpojan  —      tempoilemistani, 

—  —  -      lahnan         —      lavealle  vaeltamistani, 

—  —  —     särjen  —       rohkeuttani, 

—  —  —     jäniksen  karvan  tapaista  valkoista  pintaani, 

—  —  —      lillukan  pehmoista  lihaani, 

—  —  —      mansikanjyvän  kirkkahuista  vertani! 
Tietystihän  minun  raukkaseu 

Jäniksen   karvan  valkoinen  pinta  nyt  alkoi  muuttua  kuusen  kuoren 

kaltaiseksi, 
Minun  mansikanjyvän  kirkkahuinen  vereni  maan  tomun  kaltaiseksi, 

—  lillukan  pehmoinen  lihani  sieran  ruosteen  kaltaiseksi. 
Paistava  päivyeni,   minun  kolmensadan  sylen  pituista  silkkistä  pau- 
laani, 

Jos  onneni,  lykkyni  ei  tule, 
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Niin  se  tietysti  minulta  raukalta 

Kolmensadan  sylen  pituiseksi  rautakahleeksi  pahenee. 


13. 


PalBiikoUe. 

Paistava  päivyeni,  minun  vihriäsilkki^tä,  kaunoista  palmikkoani, 

—  —  —  mustasilkkistft,  kallista            —       , 

—  —  —  punasilkkistä;  paistavaa           —       , 

—  —  —  palmikkoani,  kauneuttani, 

Selän   kesken   korkuista  kauneuttani,  korvain  korkuista  suurta  mai- 
nettani! 
Mitenkähän  minun  raukan  vihriäsilkkinen,  kaunis  palmikkoni  patosi? 
—  —         —      punasilkkinen,  paistava      —  -  ? 

Itsepä.raukka  en^sitä  tietänyt. 

Kukaties  se  paljon  kävellessäni,  astuskellessani  jollain  tavalla  patosi, 
Lienee  langaksi  katkennut,  kehrättäväksi  pudonnut; 
Kenties  minun  raukan  vihriäsilkkinen,  kaunis  palmikko 
Elättäjäni,  taattoseni  avaralle  niittonurmelle  putosi, 
Kenties  minun  raukan  palmikko  leveälle  peltosaralle  maan  päälle  patosi. 
Kävinpä  minä,  kävelin 
Minun  kallista  palmikkoani  hakemassa. 
Avaran  niittonurmen  päältä; 
Sieltäpä  sinua  miekkoista  en  löytänytkään; 
Vieläpä  minä  kävelin,  haeskelin 
Leveän  leveältä  saralta,  maan  päältä; 
Sielläkään  minun  kallista  palmikkoani  ei  ollut. 
Venäjän  pajarini,  kaunis  veikkoseni, 
Vielä  sinä  puolestani  mene 
Mustamaijaisille  kankahille 
Ja  muurainpoiminta-soille 
Minun  kaunista  palmikkoani  hakemaan. 
Kirkas  haukkani,  kaunis  veikkoseni, 
Sieltä  jos  minun  palmikkoni  ei  löydykään: 
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Vielä  minun  raukkasen  puolesta 
Mene  vaikka  Nikolain-kirkolle  asti; 
Sielläkään  jos  minun  omaani  ei  ole: 
Vielä  minun  puolestani  mene 
Zwisjenjeu  rukoushuoneelle  asti. 
Kenpätiesi  minun  raukan  (palmikko  putosi) 
Paljon  kävellessäni,  astuskellessani. 
Paljon  lauleskellessaui,  leikitellessäni, 
Poistuessani,  erotessani, 
Väikkeen  raukkanen  sitä  itse  tiedä, 
Kanne  minun  kallis  palmikkoni  putosi. 
Tietysti  se  minulta  raukalta 
On  Troitsan  kirkon  viereen  pudonnut, 
Ettei  olisi  ollenkaan  näkyvissäni. 


14. 


Pahemiehelle,  joka  tuopi  snlhasen  lahjat  morsiamelle. 

Pahemies  kuuluu  tulleen, 

l^nhansista  sieluista,  sadoista  sieluista 

Kaikkein  huonoin  mies  valitsemalla  lähetetty. 

Pahemies  kuuluu  tulleen 

Höyhentapaiseen  vyhtiin  puettu; 

Pahemies  kuuluu  tulleen 

Päästään  kuin  riihen  ikkunaluukku; 

Puhemies  kuuluu  tulleen 

Parraltaan  kuin  niinivirsun  sisustus; 

Pahemies  kuuluu  tulleen 

Nenältään  kuin  kaivon  vipupuun  pykälä; 

Pahemies  kuuluu  tulleen 

Jaloiltaan  tuohen  solmun  kaltainen. 

Nuodemiehet  kuuluu  tulleen^ 

Tuhannesta  hengestä,  sadasta  hengestä  valitsemani, 

Kaikkein  paras  valitsemani  kansa, 
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Venäjäu  pajarini,  veikkoseni. 

Venäjän  pajareiksi  minä  sanoin,  Venäjän  pajarein  näkö  onkin  teillä; 

Syrjänin  herroiksi  minä  sanoin,  Syijänin  herrain  näkö  onkin  teilli 

Venäläisistä  teidät  onkin  valittu  jaotellen, 

Syrjäneistä      —       —        _      erotellen, 

Venäjän  pajarini,  veikkoseni! 

Padonhan  minä  teidän  kanssanne  ajelin  ja  kävelin, 

—  —       —  —        laulelin,  leikittelin, 

Huono  minä  olin,  vaan  te  ette  huonoudestani  pelästyneet, 
Köyhä    —       -       _-    —   —   köyhyyttäni  hävenneet, 
Te  minun  hyvänä  pitäjäni,  minun  kauniiksi  katsojani! 
Teistä  kaikista  minun  poiskylmetä  ja  erota  täytyy, 
Kylmenneenä  niinkuin  rauta,  erotettuna  niinkuin  karitsa, 
Koko  Ijäkseni,  ihmis-ijäkseni. 


15. 


Ennen  vlhklmistft. 


Vapahtajani  ja  pnhtahin  neitsyeni 
Ja  pyhä  Nikolai  armollinen! 
Painhan  minä  seison. 
Nöyrin  päin, 
Kielinhän  minä  seison, 
Nöyrin  kielin. 
Siunatkaa  minua 
Suurella  siunauksellanne 
Päästäni  hamaan  jalkoihini. 
Täältä  minua  siunatkaa 
Täyden  hinkalon  äärestä, 
Sinne  minua  siunatkaa 
Täyden  hinkalon  ääreen. 
Täältä  minua  siunatkaa. 
Täyden  leipä-aitan  äärestä, 
Sinne  minua  siunatkaa, 
Täyden  leipä-aitan  ääreen. 
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Täältä  minua  siunatkaa) 
Käytäviltä  ovilta, 
Sinne  minua  siunatkaa, 
Eolkeville  oville. 
Elättäjäni,  taattoseni, 
Siunaa  minua 
Saarella  siunauksellasi, 
Päästäni  hamaan  jalkoihini. 
Elättäjäni,  maammoseni, 
Siunaa  minua 
Saarella  siunauksellasi, 
Päästäni  hamaan  jalkoihin  asti, 
Leivällä  ja  suolalla  minua  vanista! 


2 


s.  s.  Lytkin,  Syrjanisehe  Spraehproben. 


Tiuukiibirt  von 


P.  Kljanen.') 


Mojdan  kiL 

i. 

(Der  Syiolische  Dialekt) 

Bobö,  bobö!  klm  vetlinP 

Cozö  guö  vetli. 
Mij  äojin-juinP 

Vija  nau  äoji. 
Menlm  korin-öP 

Kon. 
Kftiö  puktlnP 

Öegös  pomo  pukti. 

*)  ShtpuHociu  KpaH  npu  enuaumaxz  nepMCtcuxi  u  3vp/meKvi  S3wn,  Cuxt- 
nerepöypri  1889,  n  S.  157—194.  Lytkins  mssisch-syijänisches  Alphabet  i»t  fftl- 
gendermassen  transkribirt:  a  =  a,  6  =  b,  b  =  v,  r  =  g,  Ä  =  d,  i=cr,  e=e,i=»! 
Ä«  =  g,  3=z,  i^i,  ii  =  i,  i  =  i,  j=j,  k  =  k,  jr  =  l,  i  =  lu^m,B-^ 
Ä  =  A,  0  =  0,  ö  =  ö,  n  =  p,  p  =  r,  c  =  s,  c  =  8,  T  =  t,  T  =  t,  y  =  u,  H=c,*=^"* 

«,  H=l. 
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Kön-nöP  abu-tajP 

Söd  pon  ^ojöma. 
Kön-nö  ööd  pontsP 

Pocös  kosto  öibdöma. 
Kön-nö  pocösisP 

Biön  sotööma. 
Kön-nö  biisP 

Vaon  kusöma. 
Kön-nö  vaisP 

Ös  gangöma. 
Kön-nö  öskIsP 

Ibö  kajöma. 
Kön-nö  ibfsP 

Sir  pfrödöma. 
Kön-nö  sirisP 

NaTkö  sedöma. 
Kön-nö  narkisP 

Öerön  keralöma. 
Kön-nö  öerisP 

Izjön  nalöroa. 
Kön-nö  izisP 

Pecörö  uäöma. 
Kön-nö  pecörisP 

Daskik  yöla-6ana  vartödömaöä, 
Bu§-bas  vööömaöi^: 
Öti  äbi  igas  koka, 
Möd  6ibi  turin  koka, 
Kajmöd  dbi  kört  koka, 
Nolöd  öibi  pu  koka, 

Vitöd  (Sibi , 

Kvajtöd  öibi  kTaniö  koka, 
Siiimöd  6ibi  krustaT  koka, 
Kökjamfsöd  6ibi  frgön  koka, 
Ökmfsöd  6ibi  til  kört  koka, 
Dasöd  cibi  eziä  koka, 
Dasötikök  6ibi  zarui  koka, 
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Dasklköd  öibi  zemcug  koka, 
Daskojmöd  P 

Sfmda  völl. 

(Savvaitovs  Gramm.) 


n. 

(Der  N.  Kamische  Dialekt) 

Boböj,  boböj!  kitde  vetvinP 

Guö  me  vetvi. 
My  öojin-juinP 

Vija  tapöä  äoji. 
Menim  korin-jaP 

Tönit  kori. 
Kitöe  puktlnP 

Poc  ponas  puktr. 
Poc  ponas  abnP 

Söd  pon  ^ojeni. 
Kitöu  äöd  pouis? 

l^u  jog  vivö  vodöm. 
Kitön  ^u  jogisP 

Bieu  sotöem, 
Kitöu  biisP 

Vaon  kosöm. 
Kitön  vaisP 

ÖSka,  jaöm. 
Kitön  öskaisP 

Vud  vivö  munöm. 
Kitön  vudfsP 

Sir  pirötöm. 
Kitön  sirisP 

Narkö  södöm. 
Kitön  nandsP 

Lok  ^erön  kera^em. 


I 


—     21     - 

Kltön  rok  öerfs? 

Lok  zudöQ  lam^em. 
Kitön  rok  zudis? 

Piväan  gor  vivö  6apki^em. 
Kftöu  pivöan  gor  vivJs? 

Piväan  bien  sottem. 
Kitön  piväan  biis? 

Pfvsan  vaon  kusöm. 
Kitön  pivöan  vaisP 

Jen  öSks,  juöm. 
Kitön  Jen  öskaisP 

Jen  ordö  kajem. 

(RogoYS  Qramm.) 


m. 

(Der  Sysolische  Dialekt.) 

gig,  gig!  kitiö  vetlin? 
Sus  koi  äojni  vetli  — 

Vindi, 
Va  jui  — 

Bordi, 
Paiöör  vilö  kaji  — 

Misku  sot<iis, 
Göböö  vilö  öetiisti  - 

Kok  zelja^is, 
Ulö  6et6i§ti  - 

Kok  öegis, 
Pu  kok  vö6i  — 

Sismis, 
Li  kok  vö6i  — 

Pon  öojfs, 
Iz  kok  vö6i  - 

Vorsigön  potis, 
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KOit  kok  vMl  — 

PocSs  vllö  temSU, 
.Siä  -  älä"  5ul, 

(SaTTBitOTR  Qratniii.) 


(Der  N.  Eanugche  Diftlekt.) 

Dad^j,  dndöj!  mlj  v!vö  tossö  vuzavinf 

Kösa  vivö  vezl. 
i[ij  v!vö  kösasBP 

Tnruu  Icklnl. 
My  vIvö  turunsöP 

Mös  verdnf. 
Mlj  v!vö  mössö? 

Zon  bidtiu!. 
M!j  vivö  zonsöP 

Pes  keravDi. 
Uij  vivö  pessö? 

Gor  vontini. 
Mij  vivö  gorsö  voutinl? 

Isan  pözavn!,  sid  puui. 
(BogovB  Gramm.) 


V. 

(Der  Sysoliarhe  Dialekti 

Kuj,  riy!  k\m  vetlioP 
Mös  kurani  vetli. 

Kiicötn  tenad  möskldP 
Mirkja  kimösa. 


—     28     — 

Ruj,  ruj!  kitöö  vetlin? 

Völ  koroni  vetli. 
Kucöm  tenad  völidP 

Öaja  koka. 
Ruj,  ruj!  kitöö  vetUn? 

Mez  koroni  vetlx. 
Kucöm  tenad  mezidP 

Zarui  aura. 
Ruj,  ruj!  kit(5ä  vetlin? 

Cipau  korsoi  vetli. 
Kucöm  tenad  6ipanidP 

Köntus  Sera. 
Ruj,  ruj!  kit<5ö  vetlin P 

Aj  kurög  koroni  vetli. 
Kucöm  tenad  ajkurögidP 

Zarni  sorsa. 
Ruj,  ruj!  klm  vetlin P 

Kan  korini  vetli. 
Kucöm  tenad  kanidP  ^ 

Viiaorda  äera. 

(F.  I.  Zaboeva.) 


VI. 


(Der  Dialekt  der  nicderen  Sysola.) 

duzmör  nilö,  Cabanö,  Cabanö! 
Kön-nö  tenad  vala  tujid,  vala  tujidP 
—  Menam  vala  tujöj. 
Bajdög  baksan  sor  dorin,  sor  dorin. 

Cuzmör  nilö,  Öabanö,  Cabanö! 
Kön-nö  tenad  pesla  tujid,  pesla  tujidP 
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—  Menani  pesla  tujöj 

Dozmör  kotsan  jag  dorin,  jag  dorin. 

Cuzmör  nUö,  (^abanö,  Cabanö! 

Kön-nö  tenad  turinla  tujid,  turfnla  tujidP 

—  Menam  turinla  tujöj 

Turi  öuksan  nur  dorin,  nur  dorin. 

Cuzmör  nilö,  Cabanö,  Cabanö! 
Kodarö-nö  vi^ödö  tenad  kerkaid,  kerkaid? 

—  Menam  kerkaöj  vi^ödö  lunlan,  lunlan. 

Cuzmör  nilö,  Cabanö,  Cabanö! 
Kucöm-nö  tenad  olaninid,  olaninld? 

—  Menam  olaninöj: 
Miöa-mi<5a  ju  dor,  ju  dor, 
Gaza-gaza  va  dor,  va  dor, 

Nizis  (vurd)  ösjöm  lis  moz,  lis  moz, 
Mojis  pukäöm  ^ek  moz,  gek  moz. 
Uris  ösjöm  koT  moz,  koF  moz. 

Öu2mör  nilö,  Cabanö,  Cabanö! 

Mijön-nö  vevföma  tenad  kerka  vilid,  kerka  vilid? 

—  Menam  kerka  vilisöj 
Vevföma  sabun  döraön,  döraön. 

("■uzmör  nilö,  Öabanö,  (Jabanö! 

Mijön-nö  vevföma  tenad  kum  vilid,  kum  vilid  P 

—  Menam  kum  vilöj 

Vevföma  pi§  sö^  döraön,  döraön. 

Cuzmör  nilö,  Öabanö,  Cabanö! 

Mijön-nö  vevföma  tenad  karta  vilid,  karta  vllidP 

-    Menam  karta  vilöj 

Vevföma  paöös  döraön,  döraön. 


—    25     — 

Cazraör  n!lö,  Öabanö,  Cabanö! 

Ajid  kulis-tenid  mlj  koHs,  mfj  koHsP 

—  Men!m  kolis 

Dozraör  öojan  bur  dozsö,  bur  dozsö. 

ÖuJraör  nilö,  Cabanö,  Cabanö! 

Enid  kulls-tenid  m^  koHs,  mij  koHsP 

—  Menim  kolfs 

Roö  vy  sivdan  glriiiösö,  glrniösö. 

(E.  P.  Lytkin.) 


vn. 

Oks!  pijan,  bajar  pijan 
^olja^önf,  maöaäöni: 
Solis  munö  vit  kar  (nöris)  vivti, 
Maöis  munö  kvajt  kar  vi  vt!. 

(S.  I.  Lytkin.) 


vm. 

Ögödhn-mögödlm   (ötlkön-mödikön),   tivjön-könjön  söuör  pot^ör 
(äeräen-böräenP)  nii  sam  vartö:  puön,  peglSön  lyis!*) 

LoTö  bobö!  Sorto,  pelto  leptl,  leptl:   on-kö  leptl,  6erön  kerala. 
Tölö,  tölö!  p5£td  kali. 

(Rinderreim.) 


*)  J.  A.  Sjögren:  Qesamm.  Scbriften,  I,  440. 
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IX. 

(Der  N.  Eamische  Dialekt) 

Varfä  kaga  vaje, 
Tupka  babitöe, 
Kaca  jog  öiäkö, 
D!di  jog  öapkö, 
Kir  öäiÄ  pizköto, 
Sir  bi  vartö. 

(RogoYS  Gramm.) 


X. 

Vazön  ol!s-vilis  ioklv  ruököd.  Nijalön  iianis  birfs.  Sokfr 
pondfs  §uni :  ^ruöanöj,  ruöauöj !  vaj  pudja^ni,  kodnlmös  nafkfnl.'' 
Pudjaäisni,  pudja^fsn!,  pud  us!s-{^ok!rös  naöklnl.  Sokir  iuas:  „idiio 
te,  iTi^anöj,  muu-vetl!  pan  (oksi,  tun,  cadö)  ordö  purtla/^  Ru6  ma- 
nas,  pondas  ^ilnl: 

Pananöj,  pananöj! 
Vajtö,  vajtö  purttö 
äokirös  naikin!, 
Meno,  ruöös,  verdnl. 

Pan  Saas:  »menam  purtöj  n!2;  te  mun  —  yeUf  jen  ordö zadla.' 
Bu£  munas,  pondas  äilni: 

Jenmanöj,  jenmanöj; 
Vajtö,  vajtö  zudtö 
Pan  port  kesiini, 
Sokirös  naökini, 
Meno,  ruöös,  verdnl. 
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Jen    siias:    »menam   zudöj  sökid;  te  inuii,  tölfä  ös  vaj.**    Ruö 
munas,  pondas  äiln!: 

Tölfäanöj,  töli^auöj! 
Vajtö.  vajtö  östö 
Jen  zud  kiskiDi, 
Pan  purt  kesiin!, 
Sokirös  naikfnl, 
Meno,  ruöös,  verdni. 

Tölis  suas:    »te  mun,   kor  Sondilla  zonsö;  sftög  menam  ösköj 
oz  mun.''     Bu6  munas  sondi  ordö,  pondas  silni: 

^ndianöj,  gondtanöj! 
Vajtö,  vajtö  zontö 
Tö]i^  ösköd  munni, 
Jen  zud  kiskini. 
Pan  purt  kesiini, 
Sokirös  naikini, 
Meno,  ruöös,  verdni. 

§ond!  istas:  «te,  ruöanöj,  vetli  kö6  ordö;  menam  zonmöj  c!g, 
kö6  jöltög  oz  mun/    Eu6  munas  kö£  ordö,  pondas  äilni* 

Kö^anöj,  kö6anöj! 
Vajtö,  VÄJtö  jöltö, 
Sondi  zonmös  verdni, 
Töli^  ö§köd  munni, 
Jen  zud  kiskini, 
Pan  purt  kesiini, 
Sokirös  naökfni, 
Meno,  ruöös,  verdni. 

Köö  suas:  »menam  listan  dozis  abu;  abu  kittö  li^tinisö;  mun 
te^,  möanöj,  vetli  pipu  ordö,  kor  siliä  liotan  dozsö.*  Bu6  munas 
pipa  ordö,  pondas  äilni: 
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Moj  bfiz  loptft  pelisöu: 
L!ft  dorsi)  zibjigtö, 
KirkÖc  (iorsö  slntstö." 

K116  paiild  lois:  -strö  tojö.  plzad  le^  meno.*  —  Og  lej:  kikS- 
iiin  —  pizöj  \6öt  --  .Sörain  lapa  vijta  leg."  —  MIj  tekSd  ke- 
?  lok-  —  Sir  bara  pundfs  siliit: 

.Sir  kiltö-katö 
Kaca  köja  pizöu, 
Vurd  böz  zlbjön, 
Moj  böl  lopta  pelisöu: 
LIa  dorsö  zlbjIStö, 
K!rköc  dorsö  sinlstö." 

KöId  pauid  lois:  ,slr&  iop,  le^  meno  plzad.*  —  Og  1^:  pt- 
mt.  —  «Somin  lapa  v^ta  leg."  —  MIj  teköd  keranP  lok.  Sir 
i  pondis  »iin!: 

.§Ir  kiltö-katö 
Kaca  köja  pizöu, 
Vui-d  böz  zlbjön, 
Moj  böz  lupta  pellsön: 
Lta  dorcö  zlbJIStö, 
Kirköc  dorsö  slnigtö." 

Os  pauld  lois:  ,sirö  fiojö,  le^  meno  plzad."  —  Asnlm  nnaSs: 
on-uiii  tör.  —  ,SömIn  lapa  vljta  lej."  —  Lok,  mlj  teköd  ke- 
i*    Os  puksis  —  bidönla  pörlsnl.   Oä  ötuasöo  kolls,  ponöis  sHni: 

„§Ir  kiltö-katö 
Kaca  köja  pizön, 
Vurd  böz  zlbjön, 
Maj  böz  lopta  pelisöu: 
LIa  dorsö  zlbjistö, 
Kirköc  dorsö  ainlatö." 
(K  P.  L;tkiD  nud  F.  I.  Zaboera). 
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XIL 

Olas-vilas  oksi  gozja.  Najalön  völ!  kuim  pi,  öti  iiil.  Nija  pon- 
dfsDi  vözj!^n!  irkidöini. 

Kor  le^ni  najaös,  naja  munisni-munisni ;  ezis  ki^  vois.  Med 
ijid  yokis  pondis  vözjiöni:  ^musa  vokjas,  musa  soööj !  le^ö  —  me 
kaja  ezis  klg  vilö;  ezissö  le^iäta"*  Vokjas  so6isköd  suönl:  „en  kaj, 
en  kaj,  musa  voknimöj  (voköjnim)!  set^aii  ^ibdan.**  —  Siö  suö:  „og 
Sibdi."     Kajis.    Kajis  —  sibdis.    Vokjasis  so6isköd  kolisni  siös. 

Munisni  —  munisni ;  zarni  ki^  vois,  Sörkös  vok  pondis  vöz- 
jiäni:  «musa  voköj,  musa  so6öj!  me  kaja  zartisö  legnl."  —  „En  kaj, 
en  kaj;  seWan  te  äibdan."  -  ,0g  öibdi."  —  Kajis.  Zarnisö  legis- 
lejis;  kor-nö  let^ini  pondis,  äibdis.  So6avoka  bördisni-bördisni, 
se^äa  sfös  kolisni. 

Munisni-munisni ;  zemcug  kig  vois.  Sek  i6öt  vokls  pondis  vöz- 
jiäni:  „musa  soööj!  me  kaja  ki^  vilas;  2emcugsö  leJiSta."  —  En  kaj, 
en  kaj,  musa  voköj!  SetiSaii  te  äibdan:  ra^  sek  ponda  kerni P  — 
.Og  sibdi.  -  Kajis.  Jjemcugsö  le^is-legis ;  kor-nö  letiini  pondis,  siö 
äibdis.   Koiiöranöj-nilöj  dir  bördis,  somin  lois-nö  sili  kolni  voksö. 

Nilis  ötnas-nin  munö.  Munis-munis,  kerkajas  tidalni  pondisni: 
setön  öksilön  olanin  völi.  Öksilön  kerkais  völi  igid,  saA.  Posvo- 
^ulas  völ!  kimintöma  sur  puan  can.    Nil  piris  canulas,  pondis  äilni : 

Kukku,  oksi  pijanjas! 
Menam  kuim  vok  völi, 
Öni  öti  vok  ez  lo: 
Ötik  vok  menam 
Eziä  kig  jilin, 
Möd  vok  menam 
ZarÄi  kij  jilin, 
Kojmöd  vok  menam 
2emcug  kig  jilin: 
göljön  Jörjaäöni, 
Maöön  maiiaäöni. 
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Oksi  pijanjas  kilisni,  mfj  kucömkö  n!l  miöa  öllö;  naja  korsnl 
löäödöfsni:  „kod  vokl!-pö  äurö,  sfli  götfr  vilö  loas."  Sek  fjid  vokis 
petis,  koröis-koräis,  sömfn  ez  a^i.    Piris.    Nfl  bara  pondis  silni: 

Kukku,  oksi  pijanjas! 
Menam  kuim  vok  völi, 
Öni  öti  vok  ez  lo: 
Ötik  vok  menam 
Eziä  Mi  jilin, 
Möd  vok  menam 
Zarni  ki^  jilin, 
Kojmöd  vok  menam 
2emcug  ki^  jilin: 
Sörjön  ^örja^öni, 
Ma^ön  ma6aäöni. 

Sek  sörkös  vokis  petis,  pondis  korini.  Eoräis,  koräis,  ez  a^. 
Eor  kerkaö  piris,  sek  nil  bara  pondis  äilni: 

Kukku,  oksi  pijai^as! 
Menam  kuim  vok  völi, 
Öni  öti  vok  ez  lo: 
Ötik  vok  menam 
Eziä  ki^  jilin, 
Möd  vok  menam 
Zarni  kig  jilin, 
Kojmöd  vok  menam 
^emcug  ki$  jilin: 
Sörjön  äöljaäöni, 
Maöön  maöa^öni. 

Sek  med  i£öt  vokis  petis ;  kor^is-kor^is,  medbörin  a^is.  SI  sajo 
nil  petis  verössajö.    ÖnöJ  naja  olöul-vilöni. 

(SayyaitoTs  Gramm.  a.  a.) 
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Kiljödjas,  snsög  kiljas. 

xm. 

(Der  Sysolische  xl  d.  Wyt8chegdi8che  Dialekt) 

Jen-kö  oz  ghniSt,  ,veza,  veza"  on  §u. 

Lok  mortli  äinmas  ka^ön  (kanön)  on  6et£!st. 

VoTsalö  nebida,  ozsö  6or!da. 

§!bitan  miskö,  vo^ö  u^ö. 

Ram  mort  em  äöla  kod'. 

Nöfön-kö  munan,  llögik  voan. 

Pid5-ko  pnktan,  mati^gik  boätan. 

Pq  d!n!ä  peMöma,  tiirfn  jil!ä  töliöma. 

§fra-kana  on  ko^a^;  sira-kana  moz  bara  vorsad. 

Md!  kokan  k!k  enös  nonalö. 

Pörfö  pon  oz  uit  tirtöm  pu  v!lö  (rojö). 

0§kfä-kö  polni,  abu  bur^olnf. 

Oskf^  poliilöm  (poliöm)  mort  mir!^  polö. 

Kodlr  n  (nin)  uöö,  sek!  lias  {knl). 

l^ora  pu  on  veököd,  lok  (omöf)  mortös  on  velöd. 

En  teral  jözös,  pinä!d  jeS!d-S!k  on  lo  äin  kimä!d  v!15  on  kaj. 

Raö  raököd  zinödöas,  kors  korsköd  kirödöas. 

Eod  yi^ödnin  ram,  s!ö  p!dö§!k  pur!stas. 

Uz!gön  ollö  med  doUd. 

Eodir  pi^ös  vllad  öetöödlan  ^oTaös  doI!d  olöm!s  sek  ollö. 

Bur  aj-enlön  golajas  burös. 

äom  vllö  äurö  b!dtor,  söm!n  aj-en  oz  sur. 

Taät!-k&  gugalas,  8!ö8  on  jit. 

Vundöm  börin  on-nin  jit. 

Pef  vuröm  bör!n  on  k!lz!. 

Vom  tnpköm  börIn  on  6ornit. 

Jor  vundöm  börln  d!r  on  oi. 

^inmld-kö  abu,  on  yetlödl!. 

EoS  kinad  Tej&ög  on  kut. 

Va2  jOzUä  k!l8ö  on  vugt!St. 
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Biröm  bör!n  on-uin  lo. 
Manöm-vetlömli  pon  oz  yo. 
Eiä^öm  va  on  kural. 
Vai  sola  vilö  on  juäi. 
I^an  berdin  §!r  pir  loas. 
Jöz  völ  doJfs  pir  uiJan. 
Iz  kiptis,  soj  vöjis. 
Tul  jilö  kork  on  pukti, 
Potöm  glniiöin  va  on  ösjöd. 

tiOk  jözli  vezaln!,  biir  jözli  oskalui,  sok  nök  ^ojnf,  äöd  vij  jnnl. 
Jözl!  en  pukti  naTk-aöid  sedän;  jözli  en  kodjl  gn-aöid  nim, 
§id  azalöm  börin  kazalin. 
Roktö,  vytö  as  ponda  en  vi^. 
Köökod  pelk,  möskod  jöj. 
Oz-kö  puzi,  on  puzöd. 
Somin  pös  ögh  kuralni  lösid  jöz  kiön. 
Soj  öeglalöm  börin  on  keras. 
Kitöö  on  kösji  pimi  sojni,  setön  loas  uini. 
On-kö  vermi,  on  kLski. 
Eodir  su  loas,  sek  lidji. 
Jözlön  my  es-kö  abu,  somin  kitis  boätan? 
Jöz  äorni  vilö  en  vi^öd. 
Nan-sol  vojösa. 
Lijtöm  ur  on  kuT. 
äumöd  bordön  on  dir  lebzi. 
Bord  cegöm  börin  on  lebzi. 
Sola  lytömö^,  siös  on  kusti. 
Nan  Sölömön,  paäköm  nollömön. 
Vaö  piran-pödan,  vörö  munan-voSan,  puö  kajan-u^an. 
Labiö  vomlössö-kö  on  velöd,  labi6  kuimössö  eca-nin  velödan. 
Dontöm  öerilön  jukvais  kizör. 

Gortln  olni-nan   abu,   karö  lettini-tiy   abu,   vörö  kajan-vosan,  m 
piran-öeri  äojas,  muö  piran-ToTö  äojas. 

(F.  I.  Zaboeva  nnd  Savvaitovs  Gramm.) 
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ITödan  kiljas. 

XIV. 

(Der  N.  Eamische  Dialekt) 

SoJ  uvin  OS  vapa.  —  V!s. 

6or  vivin  zirömas  in  pukavö,  sitanas  sektan  mörtöin  —  Öömös. 

$0^  uvln  va  kukan.  —  Kos. 

Oj-vun,  oj-vun  (voj-lun)  pöris  mort  jaj  civötö.  —  Sartas  sotöe. 

Voro  munas-gortö  vi^etö;  vöras  uvtas-uvtas,  gortö  munas;  munikas- 

vörö  vi^etö;  gortö  voktas-vabiö  uvtö  vodas.  —  Cer. 
Kirnis  gacön  vebze.  —  Va  puö. 
Vovis  gönitö  (rödtö)  dod'  oz  suvavö.  —  Öor. 
5aS  dorin  os  kuvak.  —  Sov  doz. 

Zapvot  razan,  tö6an-tö6an,  on  vermi  tö6ni.  —  Sartas  suTavöm. 
Vija  piz,  gosa  piz.  —  Sondi,  töviä. 
Stena  berdö  m^  on  verm!  puktfniP  —  Tig. 

(Bogovs  Gramm.) 

(Der  Dialekt  der  uiederen  Sysola.) 

Bid  kerkain  bid  tor  yöiU.  —  Jen. 

Bid  kerkafn  äinmöu  a^ftöm  tor.  —  Sonfd. 

Zölöb  darin  teö  tasti.  —  Tölfs. 

Kudis  zel  6öd,  veltls  zel  jegfd.  —  Mu,  lim. 

Vudki-va^ki  mu  vllin. 

Köla-jöla  va  villn.  —  Tongöm. 

Dasklk  vok  nem  kujlöni,  kod!r-kö-nö  oz  tet6ilni.  —  Kerka  berd. 

Bid  kerkain  kiön  vöötöm  tor.  —  Roz. 

Kik  en  vo6a  vijödöni.  -  gog,  pötölök. 

Bid  kerkain  lömöö  eskin.  —  Paö^ör. 

Kik  kimi§  lebzö,  kölujis  na  vilin.   -  Sor. 

Borjis  dona,  dona,  muis  donagik.  —  Bid  kerkain  kos  8ö6ön.  —  Osin. 

Bid  kerkain  berdlan  banön  i^mon  knjlö.  —  Cer. 

Söd  vör  sörln  pon  ultöö.  —  Pes  keralöm. 

Söd  vör  sorin  jurtöm  kerka.  —  Pes  6ipas. 
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Söd   vör   §örin   görd   ga6a  sulalö.    -    Kodfr  siiinöd  kulasni,  kij  pu 

görd  kolö. 
Söd  mös  pfsjö,  görd  mös  vötöö.  -  Paö  lomti^öm. 
Öti   vokis  munas,  jen  kia  gögört!  kicoltas,   möd!s  pir-na  mödödiö. 

Pa£  lomti^öm. 
Görd  kudfn  görd  pan.  —  Paoin  ögir. 
Pörfö,  pöriä  en,  sömfn  nemööz  dömsö.  —  Pilsau  gor. 
Kerkafn  luj-luj,  fUafn  gun-gon.  —  Cin. 
Bid  kerkain  o§  lapa.  —  Paö  äläkän  lis. 
Gid  tlr  iz,  bözis-nö  öti.  —  Nanjac  pa£!n,  zfr. 
Sln  po8  ultf  bajdög  kotralö.  —  Poznasöm. 
Jirva  dorfn  va  pesönf.  —  Nan  kötöm,  gudralöm. 
I6öt,  i6öt  kagnik,  kodirkö-nö  oz  tirl!.  —  Izki  roz. 
Zitnik  vflö  bas  uöö.  —  Tölödööm. 

Öeriis  Utöm,  vais  söj,  vadoris  kört.  —  Köldfm,  t^',  skövöröda. 
Jirva  dorfn  va  kutoma.  —  Sid  ken. 
Pocös  vfltf  görd  aj-kurög  kotörtö.  -    Bi  lomtiöö  sartasön. 
Pocös  koealan,  te£n!-nö  on  vermi.  —  Sartas  jukalöm. 
Kok  Jinön  sulalö,  äin  gfnön  vi^ödö,  studenön  g^alö.  —  Pesä,  bi. 
So  koka,  sultni-nö  oz  vermi  kerka  berdö.  —  Ros. 
Kik  pela,  noF  koka,  noF  vöna.  —  Lokan. 
Ti  vomin  kört  megir.  —  Pelsa  vug,  ra(5  vug. 
Ki  paöta  söd,  söd  sorin  roz,  roz  sorin  kil.  -  Toman. 
lööt,  iööt  iömou,  pastödö-nö  bidönös.  —  Jem. 
Kört  ösin  kosti  budimör  mittako.  —  Jem  pis,  sunis. 
Enis  <;uk!a,  piis  jöjtalö.  —  Peököm. 
Te,   voköj,   mun  täti,   me  muna  mödarö,   ötlaasara,  kar  cupam.  - 

Vön  göröd. 
Gina  rozö  siHd  jur  tup.  -  Kepisaööm. 
Pu  kar,  i^as  kar,  ruzim  kar,  kiltöm  gorzis.  -  Kaga  zibka. 
Zel  cökid  vör,  somin  abu  kitis  lis  perjini.  -   Juröi. 
Ösin  Vilin  mol  goz.  —  Öin. 
Sunalabiö  tir  jejid  6ipan.  -  Pin. 
5o5  (göböe  pos)  ulin  va  kukaii.  -  Kil. 
Ti  vojtistö,  ta  vojtistö,  kodir-könö  oz  vojtist  —  Iterga. 
Gumla  Vilin  6an  koktiy.  —  Gög. 
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Vörö  kajö-nan  tupös  sfblalö,  gortö  loktö-nan  tupös  sfblalö.  -  Koktuj. 
Vörö  kajö-döra  volsalö,  gortö  loktö  —  döra  voFsalö.  —  Lainpa  tuj. 
Karta  dorfn  k!k  akan  jöktö.  -  Völ  peT. 

Ullan  juron  koz  bidmö.  -  Börön  koz  bfdmö.    -    Mös  böz,  völ  böz. 
Öoj  panid  va  kajo.  —  Mös  juöm. 
Kik  iii  vöin  gön  sepls.  —  Cipan. 
P!r  vetiödlö,  kok  si!s-nö  oz  kll.  —  Törökan. 
Va  dorin  zarni  kerka.  —  Rak  pan. 
Söd  vör  sörln  görd  öunlis.  —  Äelnög  jil. 

Magn,  mugu  —  mu  v!l!n,  ööskid  kurid  —  bad  dorin,  ^ölöm  vi^an  — 
JaJ  dorin.  —  Tag,  tag  koT,  soi  doz. 

(F.  I.  Zaboeva.) 


Bördan  ki]jas  nilös  verös  sajö  setan  dirji. 


XV. 


(SavraitoTs  Oramrn.  u  nach  Mittheilung  F.  I.  Zaboevas.) 

Spasöj,  Precistaöj! 
Buri^i  te  menim,  bur^i 

hlA  bur^iömtö 

Jur  viväan  kokulöglm! 
Jensan  menim  bur^i 

Jenkia  ko^ulis  minda; 
Asiv  vtv^an  menim  bur^i. 

Oz  ^ori^s  minda; 
Luu  vivsan  menim  biirsi 

Kerös  kö^ais  minda; 
Ritiv,  vivsan  menim  bursi 

Leznög  ^ori^is  minda; 
Voj  vivsan  menim  bursi 

Setör  äorijis  minda; 
Muäan  menim  bur^i 


Vez  turiinlä  mfiida; 
Vasaii  meDim  buräi 

Gibalan  6enls  rntnda; 
Vöräan  (ras^)  menim  buräi 

Lebalau  pötkats  minda; 
Jhg^au  men!in  buräi 

BIdman  vot&sU  mioda; 
Nurjan  menim  bur^ 

Kerc  pozömts  mluda! 


XVI. 

Jensan-taj  meöj  piiksi 

Med  aostöm  (jnglA)  inas; 
Bur  jözäan-taj  meöj  puksi 

Med  g;aza  inas; 
iiok  jöz^ä-taj  meöj  pukä! 

Vezalau  iaati; 
Jnr  viv-taj  meftj  poksi 

Jur  vlv  vevta  inas: 
Kok  uv-taj  meöj  pukö! 

Kok  av  poeka  (po»a)  inas; 
Lösalöraa-taj  meöj  poksi 

Lösalöma  nlös  vilas; 
Zarui-taj  meöj  pnks! 

Zarni  nica  kerka  berdö; 
Komi  pi-taj  meöj  poks! 

Komi  piöD  keröm  öslti  doras. 
ijid  iz-taj  meöj  pukäi 

Vöriitöma  piris  (vörzödiftöm  rflö); 
Sir  mir-taj  meöj  poksi 

Cuktitöma  (siraSöma)  plr!s; 
Kozpo  m!i--taj  meöj  pukäl 


_     .?•* 


V. 
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Pip«  Biruj  »e*:]  pot-i 

Lopp«  mir-Uj  ■!«•*]  poksi 

TiU  mir-Uj  dhjCj  j^aks: 

SudödOiM  piri  S- 
Roc  sants-Uj  meOj  p«k>i 

Onna  rijiB: 
Lia  dor-Uj  «leöj  poksi 

Bnzdana  vijlm; 
Kkkö5  (köc)  dor-Uj  meöj  poksi 

Kinua  v^im; 
Ya  bergai-taj  meöj  poksi 

Borgöddana  v^im; 
Va  viv  tov-taj  (lap  kor)  meöj  poksi 

Minana  (Jirs  mooana)  vijim ; 
Va  vizla6-taj  meöj  poksi 

Vizivtaua  vijim; 
Lön  koija  dor-taj  meöj  poksi 
Siktflö  petködana  v^jim; 
Siktiv  dor-taj  meöj  pokäi 

Ezvaö  petködana  vijim; 
Ezva  dor-taj  meöj  pokäi 

Dvinaö  petködana  vljim; 
Dvina  dor-taj  meöj  pokäi 
Moreö  petana  vijim. 
More  vizilö  kö-taj  meöj  petä, 

äudöj-kö  menam  oz  lo  (oz  tlrll), 
Mort  nem-taj  menim,  koAörli, 
Söröd  loas  kilavni, 
Ponsö,  dorsö  abo  agivni, 


Plztög  pel!sWg  klvtltnl, 
G!Iä  glö  vetlln!: 
Ötar  vadoi-^Is-taj  mtaa  («iuijläa), 
Mödar  vadoras-taj  og  vo. 


xvn. 


Eg-taj  meöj  kösjlvll  vörzlni 

Das  k!k  iiT  pu  zorjön  zotjavtög, 
Eg-tÄJ  meöj  kösjfvll  iaktlnl 

Das  ktk  laglra  toröD  keravtög. 
Mort  aj  pill  ez-tiy  kov 

tll'  pa  zorip,  kört  teris: 
Ur  vlj  öebld  kJvnas, 

Meoö,  koäörds,  berttgtfs. 
Mensim  nti  DllÖmOs-taj  anis 

Pasköm  mtg  olas  älmlrtömön ; 
Kos  (vöä)  görödas-tt^  stö  nnis 

Yeäkld  görödÖD  gÖr^alömCn ; 
Pigös  ponas-taj  stö  nuis 

Murkjödllg  tirji; 
KokTa  bör  jllas-taj  sIÖ  nais 

Bergödltg  tlijl; 
Kok6nä  jtlas-m  stö  nuis 

Öuijallg  tlijl ; 
Vomdor  j!las-taj  slö  nais 

Pörallg  (snflödUg)  tlrji ; 
Kipidösas-taj  slö  nais 

M&i&ilg  tiijl  (uT  kork  ecön); 
CuD  pon  jllas-taj  etö  noie 

ÖepIödUg  «iji; 
Pafkld  Ibfi-Uj  do  le^fs 

Pefön  kivUTtöm  vllö, 

äinmön  a^tvtöm  v!lö. 
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xvm. 

Kodlf-nö  meöj  talun  vöWfvlf, 

Mi<5a  pasköranara  paätaj^liP 
Me-taj,  konöröj,  artavli 

Aj  vuzöjlf,  fgid  vuzöjli; 
Me-taj,  konöröj,  artavli 

En  vuzöjli,  meli  vuzöjli. 
Puk^i-taj,  vitöi^i-vitöi^i: 
Ez-taj  menam,  konörlön, 

Aj  vuzöj,  igid  vuzöj  vo;/ 
Ez-taj  menam,  konörlön. 

Eri  vuzöj,  melf  vuzöj  vo: 
Totarajas-taj  volisni, 

Puöm-pözalömnimös 
Öojisni,  juisni 

Povtög,  janditög, 
Menöim  nil  nflömös  nuisni. 

Luntöla,  vojtöla-ömöj  völiP 
Vetlamöj,  vetlamöj 

Akarijasöj-(5ojjasöj,  öksijasöj-vokjasöj ! 
Lun  töla-kö  völi  — 

Voj  moreö  vetlamöj, 
Voj  töla-kö  völi  ~ 

Lun  moreö  vetlamöj. 


XIX. 


Ajii. 


Jugid  sondiöj,  ajöj! 
Verdis-udiööj,  ajöj! 
Özjan  siäöj,  ajÖj! 
Bur  riimöj,  zarni  kerösöj! 


Mljla-nö  teöj  menÖ,  konörös, 

Kerka  pozäld  (potka  poztlrsid)  jinsödh? 
Mljla-nö  teöj  meno,  konörös, 

Sölöm  berdsid  önktödluP 
M!jla-uö  teöj  jöz  vo^in 

Jurbitömnad  jurbitfn? 
Mlj-nö  teöj  I^Id  veXöruad 

Mfvk!d  vllad  artaHnP 
Ez-ömöj-nö  vöv  teuad  sogid, 

Mij  bara  sogtö  vöciat!u? 
Ez-ömöj-nö  sivli  tövb!d  kokid, 

Mij  mera  ^ukörtömtö  kisklstinP 
En-taj  teöj  meuö  kuzlivll 

TIr  sinnad  viäödllvni; 
Eu-taj  teöj  kuzlivll 

^inäimuam  öuköstHnl; 
En-taj  meoö  kuzllvl! 

CoriSIka  iuköstllu!; 
Eu-taj  teiij  kulHvlI 

Kod  jurtö  gortad  vajlin!. 
Eg-taj  meöj  tödllvl! 

B!römsÖ,  poiiasömsö; 
Eg-taj  meöj  töiUivII 

Tensld  lögluutö. 
Euzlln-ttij  meuö,  kouörös, 

L!  kiizafm  liuzödnls; 
Kuzlin-taj  meuö,  kouörös, 

Jaj  klzaim  klzödnts. 
En-taj  meno  kuzHvU 

As  voS  vilad  ^uksavllnis; 
En-taj  teöj  kuzlivl! 

Öökid  ug  vllas  keajödllnls. 
PIr-taj,  völ!,  t«öj  atid 

Jöz  vo$  vHad  u^ködöaii ; 
PIr-t^^j,  vöII,  teöj  a6id 

Sökld  uStö  e^tödan. 
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Kuzin-taj  teöj  menfm,  konörli, 
Mi6a  pa^komsö  lö^ödni: 

Enanöj-kö-taj,  völi,  cöktas, 

Ötik  kiv-kö-taj,  völi,  suas  — 

Kikm!nda-taj,  völi,  vajan, 
Mozdor  tirad  vajf^öj! 

Özjan  äiäöj.  bur  nimöj! 

Te  ponda-taj  meno,  konörös, 

Bur  piddi  nll-zon  puktisni, 
§an  piddi  lidjisnf. 

Kokulö^im  ted  jurbita 

Verdömid-udömid  vilö, 
Kömödömid-pastödömid  vllö, 
Bura  vi^ömid,  bidtömfd  vilö, 
Mi6a  pnsköm  lösödömid  vilö. 


XX. 

Enli. 

Jugid  sondiöj.  enöj! 

Lun  morösa  ^nöj ! 

Cöskid  jöla  eiiöj ! 

Mi6a  (5un  pona  enöj! 

Lösödisöj,  (5eWödisöj! 

Kömödisöj,  pastödisöj! 

Verdisöj,  udisöj! 

Nebid  voi  paä  vflin  uztödlsöj! 

Ta  vilö-ömöj  te,  majbfröj, 

Qudor,  gort  dor  bergaliu  (pukaliu)P 
Ta  vilö-ömöj  te,  majbiröj, 

Meno  (Suztin,  petködin? 
Ta  vilö-ömöj  te,  majbiröj, 

Surja  lajkaunad  lajködin? 


Ta  vdö-ömoj  te,  iiieufi,  koiiöras, 

Kiiioii  akan  pidrfi  tefltödllnP 
T&  v!l«-ömÖj  te,  meiiö,  koiiörös, 

Pi^ös  poii  akaii  pidcf!  tet^ftdliu? 
KJtfij-taj  meiiö,  koiiiirös, 

Cuzttn-petködln; 
Settö-taj  raenö,  koriörös, 

Gli^a  vijönid  sujJstiii ; 
SetiSö-taj  meno,  koriörlfin, 

PiSös  v!jön!d  inurkriitfn; 
SetCö-taj  meDam,  koiiörös, 

Med  lolöj  petä! 
Kuz!a-taj  te  meno,  konörös, 

L!  knialm  liiizödnls; 
Ku^tQ-taj  te  meno,  koäör&s; 

Jaj  klzatm  klzödnis; 
Ko^In-taj  teöj  menlm,  koäörli, 

Mt£a  paäköm  lösödn!. 
En-taj  teöj  kuzHclI 

Lok  plriU  gorödul; 
Ea-taj  teöj  kuzlivU 

Corid  piräld  sulfni. 
Jugtd  sondlöj 

Menam  tijaii  ordfu  inica»ämöj! 
Uua-taj  meiij,  konöröj, 

Tenstd  bur  siuto  veiimödl; 
Uua-taj  meöj,  konöröj, 

Ezis  kfcja  peftö  södmödi;  , 

Una-taj  meöj,  konöröj, 

TeuHld  bur  jurtö  jaiiödi. 
KtJ-uö  meöj,  konöröj, 

Teköd  olömsu  knta  vuuödnl? 
KI^-uö  meöj,  konöröj. 

Das  pizau  sajö  pukiiömsö  kuta  vuuödnl!' 
KiJ-uÖ  meöj,  konöröj. 

Das  sojan  doris  tetiörasö  kuta  vunödnl? 
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Nebfd  vorpas  v!l!n  u^tödi^öj! 

En-taj  kuzliv  meno  öuksavuis: 
Öt6id-taj,  völi,  voan  öuksavois  — 

Kos  Vijö^im  sebralan; 
Mödis-taj,  völi,  voan  ^uksavnis  — 

Pef  vijö^im  (vijönim)  sebralan; 
Kojmödi^-taj,  völi,  voan  öuksavnis  — 

Vlvi)  nebid  kivnad  öuköstan, 

Namir  nebid  öun  pounad  vörzödan, 

Jur  vivtiön  (v^ön)  sebristÄn. 
Te-taj,  völi,  asivnas  6eWivlan, 

Bidtor  idra^an,  pöza^an; 
Med-nö  meöj,-  konöröj,  og  sadmili, 

Eok  6un  vilad  vetlödlan. 
Eg-taj  meöj  öuksavtög  6et6ivli; 

Kor-tÄJ,  völi,  meöj  6et6ila, 
Tenad  asiv  (asja)  ugid-nin  estödöma, 

Me-taj,  völi,  gola  piddi  ola. 
Ki^-nö  meöj,  konöröj, 

Jöz  aj-enisköd  kuta  ovnisöP 
Uua-taj  menim  kovmas  jurin 

Jursadis  ana  kovmas; 
Una-taj  menim  kovmas  pelam 

Pelsadis  una  kovmas; 
Una-taj  menim  kovmas  ajka-enkalt 

Lösödfömis  una  kovmas. 
Jöz  ajka-enka  vo^as  muna  — 

Og-taj  naii  kuzliv  muuuisö: 
Nözöngik-kö  me  muna  -- 

Naja-taj  menim  suasui: 
nI6mon-nö  mijan  vajöma, 

Oz-pö-taj  vermi  koksö  kiskiui;* 
Odjön^ik-kö-taj  me  muna, 

Naja  lokpirsis  menim  suasni: 
nMijanpö  kmon  vajöma, 

Sog-pö  mijauliä  fokisla  zugödlö." 


Jona-taj  tenö  meöj  dözmödl  — 

Ea  bara  meno,  koiiöriis,  vuuöd; 

Juua-taj  tenö  meöj  sogmöd!  — 

Eu  bara  meni)  löga-nora  puktöd 

Jug!d  sondiöj!  mi^a  6un  ponaöj! 

Kokulöälin  ted  meöj  jurbita 
VerdömJd-udömid  vllö, 
Kömödömld-pastödörald  vllö, 
Bnra  viSömfd,  Mdtömtd  vliö, 
Aiituj  v!lö  pnköödömtd  v!lö. 


Vokll. 

Jiigid  soiidtöj.  musa  voköj! 
Kocis-taj  tenö  börjama, 

Juklödllg  tirji; 
Komiis-taj  teni)  bärjania. 

PotkÖdlig  tirjf. 
Kodlr-uu  teöj  zilsan 

Glr^a  vljönid  pii^ömun; 
Jurtög,  böztug  <^et(;alAn 

Pijös  vljöufd  leptaKÖmöuF 
Lun  tir,  voj  tir  on  nzli,  on  Kojli: 

Mfj  bara  teuld  gaiiis  lovö? 
Zev-uin-ömuj  meuani,  koiiörlön, 

DözmÖdcÖmasogdöd^SömaV 
Eii-taj  meuö  teöj  kniilivl! 

Tfr  ^innad  viäödllDt; 
Eii-taj  meuö  teöj  kuiiHvli 

^inninmam  ^tiköstllui. 
Omöt-taj  meöj  vöii  — 

Bur  piditi  puktfviiu; 
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Ornör-taj  meöj  völi  — 
§an  pidrfi  liddivliu. 

Una-taj  meno,  konörös, 

Burviv  dodnad  islödlin; 

Una-tÄJ  meoö,  konörös, 

äilan-vorsan  intis  novlödlln. 


xxn. 

Jugfd  sond!-tÄJ 

Menara  särisin  lebalömöj! 
Jugfd  sondi-taj 

Menam  fgid  tiin  gibalömöj! 
Jugld  sondi-taj 

Menara  tatöni  olömöj! 
Jugid  sondi-taj 

Bur  adasa  mu  vilin  vundömöj! 
Jugld  sondi-taj 

Paökid  vig  vilin  kurtömöj! 
Jugid  sondi-taj 

Tijan  ordin  miöaäömöj  (mi(5raömöj)! 
ib  sör  jugid  sondiöj 

Med  bur  muöj  -  voköj! 
Mu  sör  jugid  äondiöj 

Med  bur  adasöj  —  voköj! 
Adas  §ör  jugid  sondiöj 

Med  bur  suslonöj  —  voköj! 
Suslon  sör  jugid  §ondiöj 

Med  bur  koltaöj  —  voköj! 
Korta  sör  jugid  sondiöj 

Med  bur  §eptöj  —  voköj! 
§ep  sör  jugid  sondiöj 

Jfed  öorid  Qou)  tusöj  —  voköj! 


xxni 

Ö  &  3  i  II  1  I. 

Bara-taj  kön-kö,  kllö,  voöma 

Aj  VQsEöj,  igld  vnzöj, 

Mma  QQ-inöj  (i^öz-inOj)! 
Me  dor,  gaskö,  teöj  voin 

Öti  burklv  goröätini? 
Med-eäkö  te,  majbiroj, 

Jöz  mort!ä  aoa  vojdör  voin, 
Verd!ä-ud!s  ajlifi,  verdlö-ad!ä  en\U 

^entd  mivkidnisö  QniödinP 
Tensid,  gaskö,  s!tÖ  kivmtsn!, 

Taja  ujsö  ez  njavn!. 
Una-taj  meöj  tilanllä 

Ögös  ^rnltö  birödl ; 
Una-taj  meöj  tijanltä 

Ööskid  puöm-pözalömtu  äojl-jui, 
Yodös  puktltSgts; 
Una-tfy  meöj  tensld 

EzU  kicja  perto  läödmödi 

Povtög,  jandltögls. 
Asja-taj  me,  vöH,  tijanö  voa  — 

Mietoni  bana  voi!»; 
Lnn  gurja-taj  me,  völl,  voa  — 

PIzan  sör  volls; 
RUja-taj  me,  völl,  voa  — 

Kömtöm  koka  vollä; 
Voj  sörja-taj  me,  völ!,  voa  — 

VoTpas  sör  voliä. 
Lnn  §ör-kö,  voj  sör-kö,  völl,  voa: 
En-taj  teöj  kuzUvlt 

Ijok  pirsld  gorödnisöj 
En-taj  teöj  kuzlivli 

Corijika  suntsö. 
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Musa  un-inöj  (6öz-inöj), 

Vunödtöra  buröj! 
Kigl-nö  meöj  kuta 

Te  ordio  vilöm  vunödnisP 
Una-taj  raenö,  konörös, 

Bur  vilas  velödin; 
Una-taj  meuö,  konörös, 

Aiituj  vilas  puksödln. 
En  bara  meno,  konörös, 

Majbiröj,  vunödli; 
En  bara  meno,  konörös, 

Enovtli,  kegovtll; 
Vo^  ecön-nö,  majbiröj, 

Bur  piddi  puktivli; 
Vo^a  ecön-nö  meno,  konörös. 

San  piddi  liddivli. 
Musa  un-inöj  ((5öz-inöj)! 
Kokulögim-taj  meöj  jurbita 

Bur  piddi  puktömid  vilö, 

San  piddi  liddömid  vilö. 
Bidön  diniö-taj  meöj  kuti 

Kö^avni-jansavni, 

Eö^alöma  kört  ecön, 

Jansalöma  iz  ecön. 


XXIV. 

Zonli. 

Kön-kö-taj,  kilo,  bara  voöma 
Komi  öksiöj,  musa  voköj! 

Me  dor,  gaSkö,  te  voin 

Öti  bur  kiv  görödöiniP 

ili-taj  te,  majbiröj, 


—     50     - 

Me  gögör  bergalau-kiclalan : 

Vo^a  omöröj-kö  raenam  ez  sibdfl, 
Önja  oraör  oz-nin  öibdl. 

OmöMaj  meöj  völi  — 
OmoTis  en  povHvlf; 

GöNtaj  meöj  völi  — 

GöTlunij^  en  jandivli. 

Una-taj  meöj  teköd 
Vetlivlf-munlivli ; 

Una-taj  meöj  teköd 
Sivlivll-vorslfvlf; 

Una-taj  meöj  teköd 

Arsa  vi^  dirj!  vojsö  puklivli; 

Un-taj  meöj  teköd 

Jöv  lunjas  dirjt  islavnl 
Bur  j^o  äajta  vövnad, 
Kiz  vit  §ajta  docTnad; 

Una-taj  meöj  teköd 

igid  lun  dfrji  öetöavl! : 
Cet<5alan  pöv-taj,  völi,  vajan, 
Lajködöan  ^arjasö  suvtödan. 

Jugid  §opd!öj,  musa  voköj! 
Teköd  sllömöj,  vorsörtiöj, 
Vetlömöj,  munömöj, 

Tödan-te,  menam,  konörlön, 
KoTni-btmi  kutis 
As  jila  nemöj  kezlö, 
As  mort  nemöj  ke^lö; 

Tödan-te,  menam,  konörlön, 
Töväa  tujöj  tövni  kutis. 

Bidön  diniö-taj  meöj  kuti 
Kö^avni-jansavni 
Kö^alöraa  kört  ecön, 
Jansalöma  li  ecön, 
As  jila  nemöj  kezlö, 
As  mort  nemöj  kezlö. 
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XXV. 

goTaTi. 

Kön-kö-taj,  kflö,  voöma 

Öölömäöröj,  ^alaöj! 
M!j  bara  te,  JoFaöj, 

Pukalan-artalan? 
On-taj  teöj  töd  menäim 

Sirkuridös  kurdalömös, 

Iz  6or!dös  öordalömös. 
Pi^ös  pona  akanöj, 
Ki  pidösa  6ölanöj! 
KöUaj  teöj  aöid, 

M!vkidid-nö  igid. 
My  bara  teöj  vi^ödan 

Zarni  liska  ^in  pfrid? 
Mij  bara  teöj  kivzi^au 

Eziä  kicja  peT  piridP 
Mi]  bara  teöj  artalan, 

I6öt  mivkidnad  vezörtanP 
Mij-kö-taj  teöj  on  töd: 

§anga-kö  tenid  ^etasni, 
Si  vilö-taj  te  !5man 

I6öt  mivkid-vezörnad 
Se^Sa  meno  vazalan! 


XXVI. 

Asja   6et6öm. 

Medbörjaös-nin  meöj 

Uzi,  kujli-artali 

Aj  puktöra  kerkain, 

En  voTsalöm  nebfd  voFpas  vilin. 
Vit6isi-taj,  vitiini: 
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NoT  morta-taj  meöj  pivöi 

Cupöm-leptöm  kerja  piväanfn; 
Nig  ku2mös-taj  meöj  piväi 

Vevta  (jirta)  piväanbi; 
Irgön-taj  meöj  piväi 

Irgön  gorja  pi vaanin; 
Eziö-tÄJ  meöj  pivöi 

Eziä  pasya  piväanin; 
Zariii  taj  meöj  pivsi 

Zarni  nica  pManin. 
Vez  nebld-taj  meöj  plvsi 

Tugja  koröäön; 
NuJ  viz-taj  meöj  pivä! 

Körtöda  koröäön. 

Kazansa-taj  meöj  miä^i 

Dona  majtögön; 
Sibirsa-taj  meöj  miä§i 

Je§id  majtögön; 
Sorsa- taj  meöj  ml^si 

Viziv  irkid  vaon; 
Göp  viv-taj  meöj  mU^ 

Potka  vartaan  vaon; 
Emja-taj  meöj  ml&ii 

Ceri  gibalan  vaon; 
Sikt!v-taj  meöj  misäi 

Siktiv  sör  vizivtan  vaon. 

Pivöi-miöäi 

Tag  koi  kokiid 

Jumam,  bannam. 

Eod-nö  menim,  konörli, 

Piv^n  pessö  potködlisP 

Komi  öksiöj,  musa  voköj! 

Piv^n  pes-ömöj  teöj  vitdi^anP 

Siö-taj  menam,  konörlön, 
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Tom  nevj-öölömöj  goFalts! 
Kod-nö  mentm,  konörli, 

Pfv^ansö  lomtis, 

Bisö  vartis? 
Komi  akanöj,  musa  6ojöj! 

Bi-ömöj  teöj  vartin, 

Bi-ömöj  teöj  vit6!s!nP 
Siö-taj  meuam,  konörlön, 

Oz  tuö  jugid  viröj  razjalis. 
Komi  akanöj,  musa  öojöj! 

Piväau-ömöj  teöj  lomtiu? 
Komi  akanöj,  musa  öojöj! 

Cin-ömöj  teöj  le^n? 
Komi  akanöj,  musa  6ojöj! 

Cin-ömöj  vit<5i^inP 
Siö-taj  menam,  konörlön, 

Niv  nilömöj  jenkla  uvsö  kajis 

PeTön  kivlitöm  vilö, 

Sinmön  a^ivtöm  vilö. 

Komi  akanöj,  musa  öojöj! 
Iz-omöj  teöj  sontinP 
Iz-ömöj  teöj  gii'dödinP 

Siö-taj  menam,  konörlön, 
Tom  ^ölömöj  ^irdalis! 

Komi  akanöj,  musa  öojöj! 
Kunva-ömöj  te  izjalin, 
Kunva-ömöj  te  vitakin  P 

Siö-taj  menam,  konörlön, 
Öudöj-nilömöj  völi. 

Komi  öksiöj,  musa  voköj ! 

Özjan  öiäöj,  musa  voköj! 

Kokulö^im-taj  meöj  jurbita 
Pivsan  pes  potködlömid  vflö. 
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Komi  akanöj,  musa  6ojöj! 

Kokulö$fm-taj  meöj  jnrbita 
PIväan  lomtömid  vllö, 
Plväödöm-pölalömld  vUö! 


xxvra. 

Nillöu   nilömis. 

Jugid  soDdiöj 

Menam  niy  i^d  nilömoj! 
Jagid  sondiöj 

Menam  nfvsa  miööj! 
Jagid  sondiöj 

Menam  oksi  igid  vinöj! 
Jugid  sondiöj 

Menam  oz  ^örigön  ^ör^alömöjl 
Eg-na  est!  kiämini-sövmtni, 

Va2  v^ön  meno  neckiStisni. 
Jugid  Sondiöj 

Menam  peTpon  ^da  vetlömöj! 
Jugid  sondiöj 

Menam  morös  paiita  vetlömöj! 
Jugid  sondiöj 

Menam  tag  koi  koknid  juröj-banöj! 
Jugid  §ondiöj 

Menam  koTk  kig  gilld  juröj ! 
Jugid  sondiöj 

Menam  mi£a  nimöj  ~  juöroj! 
Jugid  sondiöj 

Menam  äavkjalömöj  —  razjalömöj! 
Jugid  gondiöj 

Menam  vetlömöj,  munömöj! 
Jugid  sondiöj 

Menam  keTöi  ecön  vorsömöj! 
Jugid  sondiöj 
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Me  gögör  bergalan-kfclalan : 
Voga  omöföj-kö  menam  ez  ^ibdil, 

Önja  omöT  oz-nin  öibdl. 
Oraör-taj  meöj  völ!  — 

OmoTiä  en  povlivl!; 
GöMaj  meöj  völi  - 

GöTluniö  en  jandivli. 
Una-taj  meöj  teköd 

Vetlivli-munlivl! ; 
Una-taj  meöj  teköd 

SivUvli-vorsllvli; 
Una-taj  meöj  teköd 

Aroa  vi^  dfrji  vojsö  puklivlf; 
Un-taj  meöj  teköd 

Jöv  lunjas  dlrjf  islavnf 

Bur  io  §ajta  vövnad, 

Eiz  vit  Sajta  dodnad; 
Una-taj  meöj  teköd 

igid  lun  dfrj!  6ettevli: 

Öet^alan  pöv-taj,  völf,  vajan, 

Lajködöan  Surjasö  suvtödan. 
Jugid  sondlöj,  musa  voköj ! 

Teköd  äilömöj,  vorsömöj, 

Vetlömöj,  munömöj, 
Tödan-te,  menam,  konörlön, 

KoTni-birnl  kutis 

As  jila  nemöj  kezlö. 

As  mort  nemöj  kezlö; 
Tödan-te,  menam,  koAörlön, 

Tövöa  tujöj  tövni  kutis. 
Bidön  din!^-taj  meöj  kuti 

Kö^avni-jansavni 

Kögalöma  kört  ecön, 

Jansalöma  ii  ecön, 

As  jila  nemöj  ke^lö. 

As  mort  nemöj  ke21ö. 
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Menam  görd,  voTjalan  juröiöj ! 
Jugid  gondiöj 

Menam  jor^iöj,  miööj! 
Jugfd  §ondiöj 

Miäku  §örpöv  miööj! 
Jugid  gondiöj 

PeT  pon  viv  (nimalömöj)  oäkömöj! 
K!t6ö-nö  menam,  konörlön, 

Vez,  mi6a  juräiöj  supkiäIsP 
K!t6ö-nö  menam,  konörlön, 

äöd,  dona  juräiöj  supklöisP 
Eit£ö-nö  menam,  konörlön, 

Görd,  voljalan  juräiöj  Snpkl^isP 
Aöhn-taj  me,  konöröj,  og  tödli. 
6a^ö,  ona  vetlalfgam-munfgam, 

Dona  jur^iöj  menam  Supkiäfs, 

^iön-äiön  necktäöma, 

^iön-Siön  gHalöma! 
Gaskö,  menam,  konörlön, 

Paäkid  vi^  vilas  supkiäis! 
Gaskö,  menam,  konörlön, 

Adasa  mu  vilas  supkiäis! 
Vetli  te,  vetli  *** 

Menäfm  dona  jnrsiös  korini 

Paäkid  ickan  vi^  vilad. 
Setiä-kö,  majbiröj,  oz  jugdi, 

Bara  te  menim  vetli 

Pai^kid  adasa  mu  vilad. 
Setön-kö  menam  dona  jnräiöj  abu^ 

Bara  te  menim  vetli 

Cödja  puvja  jagjasad, 

Mirpon  votan  nurjasad. 
Setis-kö  menam  jursiöj  oz  jugdi, 

Bara  te  menim,  konörli, 

Viöko  dorög  let(5ivli; 
Setön-kö  menam  juröiöj  abu, 
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Bara  te  menfm  veti! 
Kelmanin  dorö^. 

Gaskö.  menam,  konörlön, 
Una  vetligam-manigam, 
SIvligam-vorsigara, 
Razjalfgam-äavkjaligam 
Dona  jarsiöj  supki^is. 

Tödan  te:  menara,  konörlön, 

Viöko  pefösö  siö  supkiäöma 
Sinmön  a^ivtöm  vflö. 


XXX. 

Veröspulön    cöcjasajasli. 

Cöcjasa-taj,  kilö,  yoöma 

Surs  mort  pi6klö  med  omöfls  mödödöma. 
Cöcjasa-taj,  kilo,  voöma 

Tila  rektan  pa6köma; 
Cöcjasa-taj,  kilo,  voöma 

RInis  tapjöd  jura; 
Cöcjasa-taj,  kilo,  voöma 

Ninköm  volös  to§a; 
Cöcjasa-taj,  kilo,  voöma 

Earnan  cupöd  nira; 
Cöcjasa-taj,  kilo,  voöma 

Sumöd  tör^öm  koka. 
Cöcjasajas-taj,  kilo,  voömaös 

Surs  mort  pickiä  med  bur  vojtiriä  börjömaös. 
Ro6  ökslön-kö-taj  me  sui  - 

Ro6  oksi  kodöä  völinnid, 
Komi  öksiön-kö-taj  me  sui  — 

Komi  oksi  kodö^  völinnid. 
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llo(51s-taj  tijiiiiös  börjöuia 
Juklödlig  tlrji; 

Komi!s-tfO  tijanös  börjöma, 
Potködllg:  tirjl. 

Uua-taj  meöj  tijaiiköd 
VeUtvli-munllvli; 

Uua-taj  meöj  tijanköd 
Ölvlivli-vorslivn : 

Omol-taj  meöj  völi  — 
Oraoriä  en  povlivlö; 

yöMaj  raeöj  völJ  — 

Göt  luuis  en  jandivlö. 

Bur  pidjl  puktTsjasuj, 

San  pii^I  lidjlsjaaöj! 

BIdön  dlnts-tÄJ  meöj  kuti 
Kö^avnl-jansavnf 
Kö^alöma  kört  ecön, 
Jaiisalöma  iz  ecöu, 
As  j!la  nemöj  ke^ö, 
Mort  nemöj  kezö! 


Veza  pizan  giigör  k!clalöra  voSiu. 

Spasöj,  Precistabj ! 
Joara-ti^  meöj  sulala 

Kopirtan  jura; 
Kfla-tf^  meSj  sulala 

Klvzl^an  klla. 
Bors!  te  menlra,  buräi 

Eofk  kis  pi!.4  (pickis)  petDt; 
Bnr^i  te  meulm,  burs! 

Aj  ezis  vevt  ulia  petui; 
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Biirsi  te  meiiim,  bursi 

Eu  zarni  bord  ulia  petni. 
Bursi  te  menim,  buräi 

Igfd  buräiömtö 

Jurvivsan  kokulö^im! 
Tasan  menim  bursi 

Tira  jörtöd  dorsan; 
Setöau  menim  bursi 

Tira  jörtöd  dorö. 
Taöan  menim  buräi 

Tira  nankud  doräan; 
Setcan  menim  bur^i 

Tira  nankud  dorö. 
Taäau  menim  buröi 

Petän  ö^össö; 
Set6an  menim  bursi 

Piran  ö^össö. 
Verdiä-udis  ajanöj! 
Bur^i  te  menim,  buräi 

Igid  bursiömtö 

Jurviväan  kokulögim. 
Verdis-udiä  enanöj! 
Buräi  te  menim,  bursi 

igid  bursiömtö 

Jurviväan  kokulögim. 
Nanön  solön  mödödö! 


&.  s.  Lytkin,  Syrjanisehe  Spraehproben. 


Obersetzt  von 


Yrjö  AVlchmann.1) 


Märehen. 

I. 

Schmetterling,  Schmetterling,  wohiu  fiihrst  du?  Ich  fuhr  in  den 
Keller  des  Oheims  hinein.  —  Was  asst  du,  was  trankst  da?  But- 
terbrot  ass  ich.  —  Liesst  du  mir  etwas  ftbrig?  Ja.  —  Wohin  leg- 
test  da  esP  Ich  legte  es  neben  die  Treppe.  —  Wo  dennP  Es  ist 
doch  nicht  da?  Der  schwarze  Hund  ass  es.  —  Wo  ist  deon  der 
schwarze  HuadP  Er  verwickelte  sich  in  die  Ritze  des  Zaanes.  — 
Wo  ist  denn  der  Zaun?  Das  Feuer  verbrannte  ihn.  —  Wo  ist 
denn  das  Feuer?  Das  Wasser  löschte  es.  —  Wo  ist  denn  das 
Wasser?  Der  Ochs  trank  es.  —  Wo  ist  denn  der  Ochs?  Er 
ging  auf  den  Berg  hinauf.  —  Wo  ist  denn  der  Berg?  Die  Maus 
bohrte  ihn  durch.  —  Wo  ist  denn  die  Maus?  Sie  gerieth  in 
die  Falle.   —  Wo  ist  denn  die  FalleP    Von  der  Axt  zerhauen. 


*)  Ins  dentsche  habe  ich  direkt  ans  dem  Syijänischen  tlbertragen.  Gnte 
Beihilfe  haben  mir  G.  S.  Lytkins  nissische  nnd  P.  Rijanens  finnische  Uebersetzniig 
(bandschriftlich)  geleistet.  Herrn  Dr.  E.  Krohn  nnd  stad.  O.  Nordberg  wiU  ich 
meinen  herzlichsten  Dank  fQr  werthyollen  Beistand  anssprechen. 
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—  Wo  ist  denn  die  Axt?  Der  Stein  machte  sie  stampf  -  Wo 
ist  denn  der  Stein  ?  Er  fiel  in  die  Nesseln.  —  Wo  sind  denn  die 
Nesseln  ?  —  Zwolf  Ftillen  traten  sie  nieder,  sie  thaten  es  ganz  nnd 
gar:  ein  Flillen  hat  Halmfusse,  das  zweite  FftUen  hat  Grasftsse,  das 
dritte  FUlIen  hat  Eisenf&sse,  das  vierte  FOllen  hat  Holzfnsse,  das 

fttnfte  FttUen  hat (fehlt),   das  sechste  FttUen  hat  Glasfusse, 

das  siebente  Fallen  hat  Eristallfilsse,  das  achte  Fiillen  hat  Eapfer- 
fasse,  das  neunte  Ftillen  hat  Feuerstahlf&sse,  das  zehnte  Ftillen  hat 
Silberfftsse,  das  eilfte  FiUlen  hat  Goldfllsse,  das  z\völfte  Fullen  hat 
PerlenfUsse,  das  dreizehute  —  P    So  viele  waren  sie  ja! 


n. 

Schmetterling,  Schmetterling,  wohin  fuhrst  du  P  Ich  ftihr  in 
den  KeUer  hinein.  —  Was  asst  du,  was  trankst  duP  Ich  ass  Bat- 
terfladen.  —  Liesst  du  mir  etwas  tibrig?    Ich  Hess  auch  dir  nbrig. 

—  Wohin  legtest  du  esP  Ich  legte  es  auf  die  Spitze  des  Zaun- 
pfahles  hin.  —  Es  ist  nicht  auf  der  Spitze  des  Zaunpfalesf  Der 
schwarze  Hund  ass  es.  —  Wo  ist  der  schwarze  HnndP  Er  legte 
sich  auf  den  Kehrichthaufen.  —  Wo  ist  der  Kehrichthaufen?  Das 
Feuer  verbrannte  ihn.  —  Wo  ist  das  FeuerP  Das  Wasser  löschte 
es.  —  VVo  ist  das  WasserP  Der  Oclis  trank  es  aus.  —  Wo  ist  do" 
OchsP  Er  ging  auf  die  Wiese.  —  Wo  ist  die  Wie8eP  Die  Mans 
zerfi*ass  sie.  —  Wo  ist  die  Maus  P  Sie  gerieth  in  die  Falle-  —  Wo 
ist  die  FaUeP  Die  böse  Axt  zerhieb  sie  —  Wo  ist  die  bose  Ait? 
Der  böse  Schleifstein  machte  sie  stumpf.  —  Wo  ist  der  böse  Schleif- 
steinP  Er  wurde  auf  den  Badstubenofen  geworfen.  —  Wo  ist  der 
Badstubenofen  P  Das  Feuer  der  Badstube  verbrannte  ihn.  —  Wo 
ist  das  Feuer  der  Badstube P    Das  Wasser  der  Badstube  löschte  es. 

—  Wo  ist  das  Wasser  der  Badstube  P  Der  Ochs  Gottes  trank  es 
aus.  —  Wo  ist  der  Ochs  Gottes  P    Er  ging  zu  Gott  hinanf. 
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m. 

Uferschwalbe,  Uferschwalbe,  wohin  fuhrst  duP  Ich  ftilir  um 
Cedernzapfen  zu  essen.  —  Ich  erstickte.  Ich  trank  Wasser  —  ich 
schwall  an;  ich  kletterte  auf  den  Ofen  —  ich  verbrannte  mir  den 
Röcken ;  ich  sprang  auf  den  Verschlag  —  ich  stiess  mir  einen  Split- 
ter  in  den  Fuss;  ich  sprang  herab  —  ich  brach  mir  den  Fuss;  ich 
machte  inir  einen  Holzfuss  —  er  vermoderte;  ich  machte  mir  einen 
Fuss  von  Knochen  —  der  Hund  fi-ass  ihn  auf;  ich  machte  mir  ei- 
nen Fuss  von  Stein  —  er  spaltete  sich  im  Spiele;  ich  machte  mir 
einen  Fuss  von  Eisen,  sprang  auf  den  Zaun,  und  sagte:  „§i§  — 
5iS"  (Uferschvvalbe,  Uferschwalbe). 


IV. 

Taube,  Taube,  um  welchen  Preis  verkauftest  du  deinen  BartP 
Ich  veilauschte  ihn  gegen  eine  Sense.  —  Wozu  die  SenseP  Um 
Gras  zu  mähen.  —  Wozu  das  GrasP  Um  die  Kuh  zu  fttttem.  - 
Wozu  die  KuhP  Um  den  Knaben  zu  erziehen,  —  Wozu  der  KnabeP 
Um  Holz  zu  hauen.  —  Wozu  das  HolzP  Um  den  Ofen  zu  heizen. 
Wozu  den  Ofen  heizen  P  Um  Brot  zu  backen  und  Suppe  zu  kochen. 


V. 

«Ruj,  mj*)",  wohin  gingst  duP  Ich  ging  um  die  Euh  zu 
suchen.  —  Wie  ist  deine  Kuh  beschaffenP  Sie  hat  eine  hohe  Stirn. 
--  ,Ruj,  mj",  wohin  gingst  duP  Ich  ging  um  das  Pferd  zu  suchen. 


*)  R^j  ~  sanmseliger  Mensch. 
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—  Wie  ist  dein  Pferd  beschaffen?  Es  ist  barfössig.  —  ,Bnj,  m}\ 
wohin  gingst  du?  Ich  ging  um  das  Schaf  zu  suchen.  -  Wie  ist 
dein  Schaf  beschaffeif?  Es  ist  goldhömig.  —  ^^j,  ruj",  wohiD 
gingst  du?  Ich  ging  um  die  Henne  zu  Suchen.  Wie  ist  deine 
Henne  beschaffen  P  Sie  ist  Hanfsamenfarbig.  —  „Ruj,  rnj",  wohin 
gingst  duP  Ich  ging  um  den  Hahn  zu  suchen  Wie  ist  dein  Hahn 
beschaffen  P  Er  ist  mit  goldnem  Kamm  versehen.  —  ^Kuj,  ruj", 
wohin  gingst  du  P  Ich  ging  um  die  Katze  zu  suchen.  Wie  ist 
deine  Katze  beschaffen?    Sie  ist  bunt,  wie  ein  gestreiftes  Eichhorn. 


VI. 


Cabanö,  Öabanö,  die  Tochter  des  Hermelins !  Welchen  Weg 
gehst  du  nach  Wasser,  nach  WasserP  Mein  Weg  nach  Wa^er  ist 
bei  dem  Bach,  bei  dem  Bach,  wo  das  Rebhuhn  schnattert. 

Öabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Welchen  W^ 
gehst  du  nach  Holz,  nach  Holz?  Mein  Weg  nach  Holz  ist  bei  i& 
Heide,  bei  der  Heide,  wo  der  Birkhahn  gluckset. 

Cabanö,  Öabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Welchen  Weg 
gehst  du  nach  Heu,  nach  Heu?  Mein  Weg  nach  Heu  ist  bei  dem 
Morast,  bei  dem  Morast,  wo  der  Kranich  schreiet. 

Öabanö,  Öabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Nach  welcher 
Seite  liegt  deine  Wohnstube,  deine  Wohnstube?  Meine  Wohnstabe 
liegt  nach  Silden,  nach  Siiden. 

Öabanö,  Öabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Wie  ist  deine 
Wohnstätte  beschaffen,  deine  Wohnstätte  beschaffen?  Meine  Wohn- 
stätte  ist  ein  wunderschönes  Ufer  eines  Stromes,  eines  Stromes,  ein 
sehr  heiter  Strand  eines  Flusses,  eines  Flusses,  sie  ist  wie  ein  Zweig, 
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wie  ein  Zweig,  wo  der  Zobel  hängt,  wie  ein  Klotz,  wie  ein  Klotz, 
wo  der  Biber  sich  setzt,  wie  ein  Zapfen,  wie  ein  Zapfen,  wo  das 
Eichhömchen  hängt. 

Cabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Womit  ist  das 
Dach  deines  Hauses  gedecktP  Das  Dach  meines  Hauses  ist  mit 
Leinwand,  mit  Leinwand  gedeckt. 

Cabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Womit  ist  das 
Dach  deines  Speichers  gedeckt?  Das  Dach  meines  Speichers  ist  mit 
Haiifleinwand,  mit  Hanfleinwand  gedeckt. 

Öabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Womit  ist  das 
Dach  deines  Viehhofe  gedeckt?  Das  Dach  meines  Viehhofs  ist  mit 
Hedenleinwand,  mit  Hedenleinwand  gedeckt. 

Öabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins !  Dein  Vater  starb, 
—  was  liess  er  dir  nach,  dir  nach?  Er  liess  mir  nach  ein  gutes 
Gefäss,  ein  gutes  Gefass,  wovon  er  Rebhuhn  ass. 

Cabanö,  Cabanö,  die  Tochter  des  Hermelins!  Deine  Mutter 
starb,  —  wa8  liess  sie  dir  nacli,  dir  nach?  Sie  liess  mir  nach  einen 
Topf,  einen  Topf,  worin  sie  russiche  Butter  schmelzte. 


VII. 

Die  Sölme  des  (syrjänischen)  Hauswirths  und  die  Söhne  des 
(russischen)  Bojars  spielen  „Karjas*'*),  spielen  Ball:  das  Hölzchen 
fliegt  ttber  fiinf  Städte  hin,  der  Ball  fliegt  ttber  sechs  Städte  hin. 


♦)  „K arj as,  ein  Spiel,  wo  Hänfchen  von  kleinen  cylinderfönnigen Klötzchen 
ans  einem  begränzten  Banme  mit  Kntitteln  hinansgeworfen  wer(len.''  (Wiedemann.) 
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vm. 


Je  einer,  je  zwei,  nach  einander  sacht  der  Zobel  Eoder  mit 
einein  keilförmigen  Netze:  er  schlug  mit  einem  Holzchen,  mit  einein 
Knochen !  *)  Schalthier,  Sonnenkäferchen !  Erhebe,  erhebe  dein  Horn^ 
dein  Ohr;  wenn  du  nicht  erhebst,  haue  ich  mit  der  Axte.  —  Wind, 
Wind,  deine  Grossmutter  starbj 


IX. 


Der  Raubvogel  hoit  das  Kind  herbei,  der  Eanz  ist  Hebamme, 
die  Elster  kehrt  den  Eehricht  zusamm^,  die  Taube  wirft  d^  Eet 
richt  weg;  der  Schwarzspecht  macht  das  Fenster,  die  Maas  schl2gt 
Fener  an. 


X. 


Es  lebten  vor  Alters  ein  Wallach  nnd  ein  Fuchs.  Dir  Bn)t 
war  zu  Ende.  Der  Wallach  begann  zu  sprechen:  „mein  FuchsleiD, 
mein  Fuchslein,  lass  uns  losen,  welcher  von  uns  geschlachtet  wCTden 
soll!"  Sie  losten,  sie  losten,  das  Los  fiel  —  der  Wallach  moss 
geschlachtet  werden.  Der  Wallach  sagt:  „geh  du,  mein  FBchslein, 
geh  —  begieb  dich  zu  dem  Zauberer  und  hole  das  Messer!"  Der 
Fuchs  geht  und  beginnt  zu  singen: 

^Zauberer,  Zauberer! 

Gieb  mir  dein  Messer, 

Um  den  Wallach  zu  schlachten, 

Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!'' 


♦)  J.  A.  Sjögren:  Gesamm.  Schriften,  I,  440. 
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Der  Zauberer  sagt:  ^meia  Messer  ist  stumpf ;  geh  —  begieb 
dich  zu  Gott  und  hole  den  Schleifstein!"  Der  Fuchs  geht  und  be- 
ginnt  zu  singen: 

„Mein  Gott,  mein  Gott! 

Gieb  mir  deinen  Schleifstein, 

Um  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen, 

Ura  den  Wallach  zu  schlachten, 

Um  mich,  deu  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Gott  sagt:  „meiu  Schleifstein  ist  schwer;  geh  —  ftthre  deu 
Ochsen  des  Mondes  herbei!''    Der  Fuchs  geht  und  beginnt  zu  singen: 

« 

„Möndchen,  Möndchen! 

Gieb  mir  deinen  Ochsen, 

Um  den  Schleifstein  Gottes  zu  tragen, 

Um  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen, 

Um  den  Wal]ach  zu  schlachten, 

Um  mich,  den  Fuchs,  zu  emähren!*' 

Der  Mond  sagt:  „geh  —  rufe  den  Solm  der  Sonne  herbei; 
ohne  ihn  geht  mein  Ochs  nicht!"  Der  Fuchs  geht  zu  der  Sonne 
und  beginnt  zu  singen: 

„Sonne,  Sonne! 

Gieb  mir  deinen  Sohn, 

Um  mit  dem  Ochsen  des  Mondes  zu  gehen, 

Um  den  Schleifstein  Gottes  zu  tragen, 

Um  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen, 

Um  den  Wallach  zu  schlachten, 

Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Die  Sonne  sendet  ihn  ab:  ,geh  du,  mein  FUchslein,  zu  dem 
Hasen,  mein  Sohn  ist  hungrig,  ohne  Hasenmilch  geht  er  nicht!'' 
Der  Fuchs  geht  zu  dem  Hasen  und  beginnt  zu  singen: 


—     7Ö     — 

„Häschen,  Häschea! 
Gieb  mir  deine  Milch, 
Um  den  Sohn  der  Soune  zu  ernähren, 
Um  roit  dem  Ochsen  des  Mondes  zu  gehen, 
Um  den  Schleifstein  Gottes  za  tragen, 
Um  das  Messer  das  Zauberers  za  schärfen, 
Um  den  Wallach  zu  schlachten, 
Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Der  Hase  sagt:  ^ich  habe  keinen  Melkkubel;  ich  habe  nichts, 
worin  ich  melken  soll;  geh  du,  mein  FUchslein,  begieb  dich  zu  der 
Espe  und  verlange  von  ihr  den  MelkkQbel!**  Der  Fuchs  geht  zn 
der  f^pe  und  beginnt  zu  singen: 

„Espe,  Espe! 

Gieb  mir  deinen  MelkkUbel, 

Um  den  Hasen  zu  melken, 

Um  den  Sohn  der  Sonne  zu  ernähren, 

Um  mit  dem  Ochsen  des  Mondes  zu  gehen, 

Um  den  Schleifstein  Gottes  zu  tragen, 

Um  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen^ 

Um  den  Wa]lach  zu  schlachten, 

Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Die  Espe  sagt:  „ich  habe  nichts,  vvomit  ich  den  Melkkubel 
machen  könne;  geh  du,  mein  Fuchslein,  und  verlange  von  dem  Bi- 
ber  seinen  Zahn!"  Der  Fuchs  geht  zu  dem  Biber  und  beginnt  zu 
singen: 

„Biber,  Biber! 

Gieb  mir  deinen  Zahn, 

Um  den  Melkkubel  der  Espe  zu  nehmen, 

Um  den  Hasen  zu  melken, 

Um  den  Sohn  der  Sonne  zu  ernähren, 

Um  mit  dem  Ochsen  des  Mondes  zu  gehen, 

Um  den  Schleifstein  Gottes  zu  tragen. 
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Ura  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen, 
Um  den  Wallacli  zu  schlachten, 
Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Der  Biber  sendet  ihn  ab:  „geh  du,  mein  Fttchslein,  und  ver- 
lauge  von  dera  Schmied  seine  Zange!"  Der  Fuchs  geht  zu  dem 
Schmied  und  beginnt  zu  singen: 

^jSchmied,  Schmied! 

Gieb  mir  deine  Zange, 

Um  den  Zahn  des  Bibers  heraus  zu  ziehen, 

Um  einen  Melkkfibel  von  der  Espe  zu  verfertigen, 

Um  den  Hasen  zu  melken, 

Um  den  Sohn  der  Sonne  zu  ernähren, 

Um  rait  dem  Ochsen  des  Mondes  zu  gehen, 

Um  den  Schleifstein  Gottes  zu  tragen, 

Um  das  Messer  des  Zauberers  zu  schärfen, 

Um  den  Wallach  zu  schlachten, 

Um  mich,  den  Fuchs,  zu  ernähren!" 

Der  Schmied  schmiedete  die  Zange.  Dann  ziehen  sie  den  Zahn 
des  Bibers  heraus,  verfertigen  den  Melkkiibel,  melken  den  Hasen, 
ernähren  den  Sohn  der  Sonne,  gehen  mit  dem  Ochsen  des  Mondes, 
tragen  den  Schleifstein  Gottes  und  schärfen  das  Messer  des  Zaube- 
rers. Sie  begannen  den  Wallach  zu  schlachten:  legten  sein  Haupt 
auf  die  Schwelle,  und  hieben  mit  der  Azt  des  Zauberers.  Da  sie 
aber  ungeschickt  schlugen,  verbiss  sich  die  Axt  in  das  Ende  der 
Schwelle:  der  Wallach  erschrak,  und  entlief;  der  arme  Fuchs  blieb 
unentschlossen  stehen. 
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Xl. 


Die   Maas  und   die  Elster. 

Es  war  eiumal  eine  Maus  und  eine  Elster.  Die  Maus  giog 
um  Heu  zn  faliren  und  hiess  die  Elster  die  Kohlsuppe  umruhren. 
Die  Elster  begann  die  Kohlsuppe  umzurfthren  und  —  fiel  hinein. 

Die  Maus  kam,  begann  anzuklopfen,  und  zu  schreien:  ^Elster, 
mein  Scliwesterlein,  mach  auf,  raach  auf  !"*  Sie  macht  nicht  anf. 
Die  Maus  entdeckte  ein  kleines  Loch,  —  sie  stieg  hinein,  öftnete  die 
Hofthar;  fuhr  das  Heu  ein,  lud  den  Heuwagen  ab  und  ging  daraof 
in  die  Wohnstube. 

Die  Maus  trat  in  die  Stube  hinein  und  begann  zu  essen  — 
die  Elster  erschien !  Sie  nagte  an  der  Elster,  ging  nach  dem  Flosse, 
setzte  sich  in  einen  Kahn,  welchen  sie  von  dem  Rtickgrat  der  Elster 
gemacht  hatte,  und  fing  an  zu  singen: 

„Die  Maus  schiflfl  abwärts,  aufwärts. 

In  einem  von  dem  Rackgrat  der  Elster  verfertigten  Kahn, 

Mit  einer  Bootstange  von  dem  Schwanz  der  Flussotter, 

Mit  einem  fiuder  von  dem  Schwanz  des  Bibers  verfertigt, 

Sie  stösst  an  dem  sandigen  Ufer  seinen  Kahn  mit  der  Stange  fort, 

Und  rudert  an  dem  steilen  Strande.^ 

Der  Hase  kam  ihr  entgegen:    ^Maus,  du  mein  Schwesterleiii 
lass   mich   mitkoramen!"  —  „Ich  lasse  nicht:  mein  Boot  ist  klein/ 
-  «Erlaube  mir  nur  eine  Pussbreite!"   —  „Was  ist  mit  dirzu  than! 
Komm!*    Die  Maus  begann  aufs  Neue  zu  singen: 

„Die  Maus  schiftt  abwärts,  aufwärts, 
In  einem  von  dem  Röckgrat  der  Elster  verfertigten  Kahn, 
Mit  einer  Bootstange  von  dem  Schwanz  der  Flussotter, 
Mit  einem  Ruder  von  dem  Schwanz  des  Bibers  verfertigt, 
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Sie  stösst  an  dem  saiidigen  Ufer  seinen  Kalm  niit  der  Stange  fort, 
Und  rudert  an  dem  steilen  Strande." 

Der  Fachs  kam  ihr  entgegen:  ,,Man8,  du  mein  Schwesterlem, 
lass  mieli  raitkommen!"  ^Ich  lasse  nicht:  wir  sind  schon  zwei  — 
raein  Boot  ist  klein."  —  „Erlaube  mir  nur  eine  Fussbreite!**  — 
«Was  ist  mit  dir  zu  thuu!  Koram!'*  Die  Maus  begann  aufs  Neue 
zu  siugen: 

«Die  Maus  schifft  abwärts,  aufwärts, 

In  einera  von  dem  Klickgrat  der  Elster  verfertigten  Kalm, 

Mit  einer  Bootstange  von  dem  Schvvanz  der  Flussotter. 

Mit  einem  Ruder  von  dem  Schwanz  des  Bibers  vefertigt, 

Sie  stösst  an  dem  sandigen  Ufer  seinen  Kahn  mit  der  Stange  fort, 

Und  rudert  an  dem  steilen  Strande." 

Der  Wolf  kam  ihr  entgegen:  „Maus,  du  mein  Schvvesterlein, 
lass  mich  mitkommen!"  —  „Ich  lasse  nicht:  mein  Boot  ist  klein." 
^rlaube  mir  nur  eine  Fussbreite ! "  —  „Komm!  Was  ist  mit  dir 
zu  thun!"    Die  Maus  begann  aufs  Neue  zu  singen: 

.Die  Maus  schifft  abwärts,  aufwärts, 

lu  einem  von  dem  Ruckgrat  der  Elster  verfertigten  Kahn, 

Mit  einer  Bootstange  von  dem  Schwanz  der  Flussotter, 

Mit  einem  Ruder  von  dem  Schwanz  des  Bibers  verfertigt, 

Sie  stösst  an  dem  sandigen  Ufer  seinen  Kahn  mit  der  Stange  fort, 

Und  rudert  an  dem  steilen  Strande." 

Der  Bär  kam  ihr  entgegen:  „Maus,  du  mein  Schwesterlein, 
lass  mich  mitkommen!"  —  „Wir  selbst  sind  viele  —  du  hast  nicht 
mer  Platz.**  —  „Erlaube  mir  nm'  eine  Fussbreite!'*  —  „Komm! 
Was  ist  mit  dir  zu  thun!"  Der  Bär  setzte  sich  nieder  —  sie  wur- 
den  Alle  ausgeschmissen !  Der  Bär  blieb  allein  da  und  begann  zu 
singen : 
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„I)ie  Maus  schifFt  abxväits,  aufxväits, 

In  einem  von  dem  RUckgrat  der  Elster  verfertigteu  Kahn, 

Mit  einer  Bootstange  von  dem  Schwanz  der  Flussotter, 

Mit  einera  Ruder  von  dem  Schwanz  des  Bibers  verfertigt, 

Sie  stösst  an  dem  sandigen  Ufer  seinen  Kalin  mit  der  Stange  foit 

Und  rudert  an  dem  steilen  Strande." 


xn. 

Es  war  einmal  ein  färstliches  Eliepaar.  Sie  hatten  drei  Sohne 
nnd  eine  Tochter.  Diese  iingen  au  um  Eriaubniss  zu  bitten,  sich 
auf  Wanderung  begeben  zu  dUrfen.  Als  diese  gestattet  wurde,  gin- 
gen  sie  in  Einem  fort;  eine  Silberbirke  begegnete  ihnen.  Der  Äl- 
teste  der  Brader  begann  zu  bitten:  »geliebte  Bröder,  geliebtes 
Schwesterleiu,  erlaubt  ihr  —  ich  klettre  auf  die  Silberbirke;  das 
Silber  werfe  ich  herun ter!"  Die  Briider  und  die  Schwester  sagen: 
«klettre  nicht,  klettre  nicht,  geliebter  Bruder,  du  bleibst  da  hangen!" 
Er  sagt:  »ich  bleibe  nicht  hangen.^  Er  kletterte  und  kletterte  - 
und  blieb  hangen.    Die  Brtider  und  die  Schwester  verliesseu  ilin 

Sie  wanderten  und  wanderten;  eine  Gold birke  begegnete  ihnen. 
Der  Mittelste  der  Briider  begann  zu  bitten:  „geliebter  Bruder,  ge- 
liebtes Schwesterlein,  ich  klettre  auf  um  das  Gold  niederzuwerfen!" 

-  «Klettre  nicht,  klettre  nicht,  du  bleibst  da  hangen!*'  —  Jci 
bleibe  nicht  hangen"  —  Er  kletterte.  Er  warf  das  Gold  UDunter- 
brochen  nieder;  als  er  aber  begann  hinabzusteigen,  blieb  er  hangen. 
Der  Bruder  und  die  Schvvester  weinten,  heulten,  darauf  verliessäi 
sie  ihn. 

Sie  wanderten  und  wanderten;  eine  Perlenbirke  begegnete  ih- 
nen. Dann  begann  der  jöngste  Bruder  zu  bitten:  „geliebtes  Schwes- 
terlein,  ich  klettre  auf  die  Birke  und  werfe  die  Perien  nieder!* 
„ Klettre  nicht,  klettre  nicht,  geliebter  Bruder!  Du  bleibst  da  han- 
gen:  was  soU  ich  dann  anfangen?"  —  „Ich  bleibe  nicht  hangen." 

—  Er  kletterte.    In  Einem  fort  warf  er  Perien  nieder;  als  er  aber 
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liinabzusteigen  begaiin,  blieb  er  hangen.    Das  arme  Mädchen  weinte 
lauge,  aber  mosste  doch  den  Bnider  verlassen. 

Das  Mädchen  wandert  ganz  allein;  sie  geht  und  geht;  Hftuser 
wurden  sichtbar:  da  war  die  Wohnung  eines  Ftirsten.  Die  Woh- 
nung  des  Fiireten  war  gross  und  schön.  Unter  der  Treppe  war  ein 
umgestttrater  Bierbottich.  Das  Mädehen  ging  unter  den  Bottich  und 
begann  zu  singen: 

»Kuckuck,  Fiirstensöhue! 

Ich  hatte  drei  Brttder, 

Jetzt  habe  ich  keinen, 

Einer  von  meinen  Brudern 

Ist  in  der  Silberbirke, 

Der  andere  von  meinen  Brudern 

Ist  in  der  Goldbirke, 

Der  dritte  von  meinen  Brudern 

Ist  in  der  Perlenbirke: 

Sie  spielen  „Karja8", 

Sie  spielen  Ball." 

Die  Söhne  des  Fiireten  hörten,  wie  schön  das  Mädchen  sang; 
sie  beschlossen  zu  suchen:  derjenige  von  den  Brtidern,  welcher  sie 
finden  wurde,  sollte  sie  zu  Weib  nehmen.  Da  ging  der  älteste  Bru- 
der  hinaus,  suchte  und  suchte,  aber  fand  sie  nicht.  Er  ging  hinein. 
Das  Mädchen  begann  wieder  zu  singen: 

„Kuckuck,  Fiirstensöhue! 

Ich  hatte  drei  Brttder, 

Jetzt  habe  ich  keinen, 

Einer  von  meinen  Brttdem 

Ist  in  der  Silberbirke, 

Der  andere  von  meinen  BrQdern 

Ist  in  der  Goldbirke, 

Der  dritte  von  meinen  Briidem 

Ist  in  der  Perlenbirke: 

Sie  spielen  „Karjas", 

Sie  spielen  Ball.** 
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Dann  ging  der  mittelste  Briider  hinaus  uud  begaun  za  snchea. 
Er  suchte  and  suchte  —  aber  fand  nicht  Als  er  in  das  Haostrat, 
begann  das  Mädchen  wieder  za  singen: 

^Kucknck,  Filrstensöhne! 

Ich  hatte  drei  Brtider, 

Jetzt  habe  ich  keinen, 

Einer  von  meinen  Brttdern 

Ist  in  der  Silberbirke, 

Der  audere  von  meinen  Brftdern 

Ist  in  der  Goldbirke, 

Der  dritte  von  meinen  Brftdern 

Ist  in  der  Perlenbirke: 

Sie  spielen  „Karjas", 

Sie  spielen  Ball/ 

Da  ging  der  jöngste  Bruder;  er  snchte  and  snchte,  endlich 
fand  er  sie.    Das  Mädchen  heirathete  ihn.    Sie  leben  noch  heate. 


Sprichwörter. 

xm. 

Wenn  Gott  nicht  donnert,  so  sagst  da  nicht:  „heilig,  heilig!" 
Einem  bösen   Menschen  wirst  da  nicht  wie  eine  Katze  in'8  iage 

springen. 
Er  schläft  hart,  obgleich  er  weich  bettet. 
Hinter  den  Riicken  wirfst  du  es,  uach  vorn  fällt  es. 
Ein  frommer  Mensch  ist  dem  Haselhuhn  ähulich. 
Wenn  du  langsam  gehst,  so  wirst  du  weiter  gelangeu. 
Wenn  du  hinein  legst,  so  wirst  du  näher  zu  nehmen  haben. 
Von  dem  Baum  abgesplittert,  von  dem  Gräscheu  verweht. 
Du  streitest  nicht  wie  Maus  und  Katze ;   doch  spiele  wie  Maas  und 

Katze. 
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En  freundliches  Kalb  saugt  an  zwei  Möttern. 

Ein  alter  Hand  bellt  nicht  einen  leeren  Baum  an. 

Wenn   man   vor  dem  Bären  sich  farchten  muss^  so  ist  nicht  gnt 

leben. 
Ein  Mensch,  der  sich  vor  einem  Bären  erschreckt  hat,  furchtet  sich 

anch  vor  einem  Baumstnmpf. 
Wenn  der  Saft  fällt,  daun  zapfe  ihn  ab. 
Einen  krummen  Baum  wir8t  du  nicht  gerad  machen,  einen  schlechten 

Menschen  nicht  belehren. 
Spotte   nicht  Anderer,   weisser  als  deine  Zähne  wirst  du  nicht  wer- 

den,  uber  deine  Augenbraue  hinauf  wirst  du  nicht  in  die  Höhe 

steigen. 
Der  Kessel  klingt  mit   dem   Kessel,   der  Besen  raschelt  mit  dem 

Besen. 
Wer  from  scheint,  er  beisst  tiefer  hinein. 
Das  Schlafen  ist  das  angenehmste. 
Wenn   du  das  Eind  auf  dem  Enie  schaukelst,  dann  ist  das  Leben 

fröhlich. 
Gute  Eltem  haben  gute  Einder. 
11%  Gold  bekommt  man  AUes,  nur  nicht  Eltem. 
Wenn  der  Napf  zerbricht,  so  fugst  du  ihn  nicht  zusammen. 
Das  Abgeschnittene  fQgst  du  nicht  mehr  zusammen. 
Wenn  dein  Ohr  angenähet  ist,  so  kannst  du  nicht  hören. 
Wenn  dein  Mund  zugestopft  ist,  so  kannst  du  nicht  reden. 
Wenn  dein  Eopf  abgehauen  ist,  so  kannst  du  nicht  lange  leben. 
W6nn  du  nicht  deine  Augen  hast,  so  kannst  du  nicht  gehen. 
Wi]de  Rosen  ergreift  man  nicht  mit  entblössten  Händen. 
Die  Worte  alter  Leute  wirst  du  nicht  vertilgen. 
Das  Verbrauchte  bekommst  du  nicht  wieder. 
Das  Beisen  nimmt  kein  Ende. 
Yergossenes  Wasser  bringst  du  nicht  zusammen. 
Auf  vielgesalzene  Speisen  kannst  du  dich  nicht  satt  trinken. 
Bei  dem  Brot  ist  auch  die  Maus  immer. 
Von  einem  fremden  Schlitten  fällst  du  immer  herab. 
Der  Stein  tauchte  aus  dem  Wasser  auf,  die  Leiche  sank  nieder. 
Auf  die  Nagelspitze  stellst  du  nicht  das  Ei. 
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In  einein  zerspaitenen  Topf  wäg8t  du  nicht  Wa8ser. 

Der  böse  Mensch  beneidet,    der  gute  Mensch  preist,  wenn  da  dicke 

Fischmilch  issest  und  schwarze  Butter  geniessest. 
Stelle  nicht  Andern  Fallen  auf,  —  du  geräthst  selbst  hinein;  grabe 

nicht  Andern  Gruben^  du  fällst  selbst  hinein. 
Als  die  Kohlsnppe  schon  sauer  geworden  war,  beinerktest  du  es. 
Behalte  nicht  den  Brei  und  die  Butter  fUr  dich  selbst. 
Leichtfus^ig  wie  der  Hase,  dum  wie  die  Kuh. 
Wenn  es  nicht  siedet,  so  ist  es  nicht  aufgekoclit. 
Nur  glUhende  Köhien   ist's  gut  mit  fremden  Händen  zusamnien  zo 

harken. 
Wenn  du  den  Arm  brichst,  kannst  du  nicht  hauen. 
Wo  du  nicht  znm  Essen  hineingehen  willst,  da  wirst  du  schlafen. 
Wenn  du  nicht  vermagst,  so  ziehest  du  nicht  auf. 
Wenn  du  Getreide  bekommst,  so  miss  es  auf. 
Wenn  du  einmal  dem   Fremden  nicht  zu  geben  hast,  wo  bekommst 

du  dann  selbst. 
Kiimraere  dich  nicht  um  das  Geschvvätz  fremder  Menschen, 
Brot  und  Salz  sind  gemein. 
Das  ungeschossene  Eichhom  häutest  du  nicht  ab. 
Mit  aus  Birkenrinde  verfertigten  Flägeln  fliegst  du  nicht  lange. 
Wenn  du  deine  Fl&gel  brichst,  fliegst  du  nicht. 
Wenn  du  das  Haselhuhn  nicht  schiessest,  kannst  du  es  nicht  mpfen. 
Das  Brot  kennt  man  an  dem  Inwendigeu  —  die  Eleidung  an  der 

Festigkeit. 
Du  gehst  in  das  Wasser  —  du  erstickst,  du  gehst  in  den  Wald  - 

du  verirrst  dich,  du  kletterst  auf  den  Baum  —  du  fäUst  ab. 
Wenn   du  die  Bank  der  Qwere  nach  nicht  kennen  lemst,  so  lerost 

du  sie  auch  nicht  der  Lange  nach  kennen. 
Von  billigem  Fische  wird  schwache  Suppe. 
Zu   Hause  leben  —  es  fehlt  an  Brot,  nach  der  Stadt  gehen  —  da 

ist  kein  Weg;  du  gelist  in  den  Wald  —  du  verirrst  dicb,  du 

gehst  in  das  Wasser  —  die  Fische  fressen  dich  auf,  du  gehst 

in  die  Erde  —  das  Schalthier  veraehrt  dich. 
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Räthsel. 

XIV. 

Unter  dem  Fossboden  eine  BärentatzeP  —  Der  Ofeubeseu. 

Ein   rotziges  Weib  sitzt  auf  dem   Ofen,   ein   Holzzapfen   in  dem 

RuckenP  —  Der  Backtrog. 
Unter  dem  Fossboden  ein  feuchtes  KalbP  —  Der  Schöpfeimer. 
Tag   und   Nacht,   Tag   und   Nacht  zerstuckt  der  Greis  FleischP  — 

Der  Kienspan  brennt. 
Geht   in   den  Wald  —  sieht  nach  Hause  zu;  bellt  in  dem  Walde; 

geht   nach   Hause  —  sieht  beim   Gehen  nach  dem  Walde  zu; 

kommt  nach  Hause  —  und  legt  sich  schlafen  unter  die  Bank; 

—  Die  Axt. 
Der  Rabe  fliegt  auf  dem  RuckenP  —  Das  Wasser  siedet. 
Das  Pferd  läuft,  die  Gabeldeichsel  bleiben  daP  —  Der  Fluss. 
Eine  Bärentatze  auf  dem  WandbrettP  —  Die  Salzmäste. 
Nachdem  du  die  Umzäunung  abgerissen  hast  -  fiigst  du,  aber  kannst 

es  nichtP  —  Das  Spleissen  von  Kienspänen. 
Ein  Butterboot  und  ein  TalgbootP  ~  Die  Sonne  und  der  Mond. 
Was  kannst  du  an  die  Wand  nicht  aufstellenP  —  Den  Weg. 


Wer  ist  in  jeder  Stube  zu  Allem  im  StaudeP  —  Das  Heiligenbild. 

Ein  in  jeder  Stube  unsichtbares  DingP  —  Die  Wänne. 

Bei  der  Dachrinne  eine  BreischUssel  P    -  Der  Mond. 

Der  Korb  ist  sehr  8chwarz,   der  Deckel   ist  sehr  weis8P    -  Die 

Erde  und  der  Schnee. 
Das  Knallen   auf  dem  Strande,  das  Echo  auf  dem  WasserP  —  Die 

Stimme. 
Zwölf  BrQder  liegen  ihr  gauzes  Leben,  stehen  niemals  aufP  —  Die 

Wand  der  Stube. 
In  jeder  Stube  ist  ein  ohne  Hände  gemachtes  DingP  —  Eine  Ritze. 
Zwei  Weiber  betrachten  einanderP  —  Der  Fussboden  und  die  Decke. 
In  jeder  Stube  eine  krätzige  Decke  P  —  Das  Fenster   (der  Fenster- 

ladenP)  Clber  der  Ofenbank. 
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Zwei   Raben  fliegen,  die  Habseligkeiten  auf  dem  Rftcken?  —  Eiae 

Stauge  an  der  Decke  zum  Aafhängen  nasser  Eleider. 
Der  Räin  ist  sehr  theuer,  der  Acker  noch  theurer  P  —  Das  Fenster. 
In  jeder  Stube  ein  trockener  FruchtfladenP  —  Das  Fenster. 
Mitten  in  dem  dttstren  Walde  bellt  ein  HundP  —  Das  Holzhanen. 
Mitten    in   dem    dttstren   Walde  ist  eine  Stube  ohne  Dach?  —  Der 

Holzhaufen. 
Steht   mitten   in   dem  dttstren  Walde  mit  rothen  Hosen?  —  Wenn 

man  die  Birkenrinde  wegnimmt,  bleibt  die  Birke  roth  stehen. 
Eine   schwarze  Kuh  entläuft,    eine  weisse  Kuh  folgt  nachP  —  Der 

brennende  Ofen. 
Ein   Bruder   geht   und   geht  den  Himmelsrand  umher,  ein  Anderer 

rttstet  sich  noch  ausP  —  Der  brennende  Ofen. 
Ein  rother  LöfFel  in  einem  rothen  KorbP  —  Die  gltthende  Kohle  im 

Ofen. 
Ein  altes,  altes  Weib  wird  ihr  ganzes  Leben  geflicktP  —  Der  Bad- 

stuben  ofen. 
In  der  Stube  langsam  —  langsam,  draussen  geschwind  —  geschwindf 

—  Der  Rauch. 
In  jeder  Stube  eine  Bärentatze?  -  Der  Ofenbesen. 
Der  Stall   voU  von  Schafen,   aber  nur  ein  Schwanz?  —  Die  Brote 

im  Ofen  und  der  Brotschieber. 
Unter   einer  Bastbrttcke  fliegt  ein  Schneehuhn  aus?  —  Das  Sieben. 
Bei  der  Tiefe  schlägt.  man  das  Was8erP  —  Das  Kneten  des  Teiges. 
Ein  kleines  Töpfchen,  aber  niemals  ganz  voU  P  —  Das  Loch  in  dem 

Mtthlstein. 
Der  Staub  fliegt  in  die  Scheune  hineinP  —  Wenn  man  Getreide  im 

Winde  reinigt. 
Der  Fiseh  ist  ohne  Gräten,  das  Wasser  ist  klar,  der  Strand  ist  ei- 

semP  —  Der  LöfFelkubhen,  die  Butter  und  die  Hanne. 
Bei  der  Tiefe  ist  das  Wasser  gedämmtP  —  Die  Schale,  welche  sieh 

auf  die  Eohlsuppe  bildet. 
Ueber  den  Zaun  springt  ein  rother  HundP  —  Brennender  Kienspan. 
Du  zerreisst  die  Umzäunnng,  kannst  sie  aber  nicht  zusammenlegeu? 
—  Das  Spleissen  von  Eienspänen. 
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Steht   anf  einein  Fusse,  sieht  mit  einem  Auge,  fällt  kait  herab?  — 

Der  Kienspanhalter  und  das  Elenspanfeuer. 
Hnndertfussig,   aber  kann  an   die  Wand  der  Stube  sicii  uicht  stel- 

lenP  —  Der  Besen.  . 
Zwei  Ohren,  vier  Ptisse,  vier  GttrtelP  —  Der  Waschkttbel. 
Ueber  einem  Teich  ein  eiserner  BogenP  —  Der  Griff  eines  Eimers. 
Aof  der  Hand  ist  ein  schwarzer  Fleck,  in  der  Mitte  des  Schwarzes 

ist  ein  Loch,   in   der  Mitte  des  Loches  eine  ZungeP  —  Das 

Schloss. 
Ein  kleines,  junges  Weibchen,  bekleidet  doch  AUeP  —  Die  Nadel. 
In   der   Mitte   eines   Eisenfensters   tappt  ein  GrimassenraacherP  — 

Das  Nadelöhr  und  der  Zwirn. 
Die  Mutter  ist  krunim,  der  Sohn  ist  dumraP  —  Das  Spinnen. 
Du,    raein  Bruder,  geh   du   liierher,   ich  gehe  auf  die  andere  Seite, 

wir  vereinigen   uns  und  grönden  eine  StadtP  —  Der  Giirtel- 

knoten. 
Ein   Kahlkopf  schlich  sich  in  eine  Filzdecke  einP  —  Das  Anziehen 

des  Fausthandschuhes. 
Eine    Ilolzstadt,   eine  Strohstadt,   eine  Lappenstadt  und  ein  spracli- 

loser  SchreierP  —  Die  Kinderwiege. 
Der   Wald  ist  sehr  dicht,   aber  Reisig  bekommt  mau  nirgendsP  — 

—  Das  Haar. 
Oberhalb  des  Fensters  ein  Paar  Perien  P  —  Die  Augen. 
Die  Truhe  voll  weisser  HennenP  —  Die  Zähne. 
Unter  dem  Fussboden  ein  WasserkalbP  —  Die  Zunge. 
Es   träufelt  hier,  es  träufelt  da,  es  tröpfelt  jedoch  niemalsP  —  Die 

Ohrringe. 
In  der  Tenne  eine  FöllenspurP  —  Der  Nabel. 
Geht    nach  dem  Walde  —  breitet  Leinewand   aus,   kommt  nach 

Hause  —  breitet  Leinewand  ausP  —  Die  Spur  eines  Schnee- 

schlittschuhes. 
Bei  dem  Viehhof  tanzen  zwei  MädchenP  —  Die  Ohren  eines  Pferdes. 
Die  Fichte  wachst  nach  vorn   geneigtP    Die  Fichte  wächst  nach 

hinten  geneigtP  —  Der  Kuhschwanz;  der  Pferdeschweif. 

Das  Wasser  geht  bergauf  P  —  Die  Kuh  trinht. 

Ein  Federsack  auf  zwei  KerzenP  —  Die  Henne. 

6 
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Geht  immer  hin  und  her.   das  Getrampel  aber  hört  man  nkht?  — 

Die  Schabe  (Blatta  germanica). 
Auf  dem  Strande  eine  GoldhtttteP  —  Die  Muscbelschale. 
Inmitten  des  dttstren  Waldes  ein  rotber  FingerbutP  —  Die  Knospe 

eines  Rosenstrancbes. 
Ein  Grab,  ein  Grab  (P)  ♦)  auf  der  Erde,  eine  sösse  Bitterkeit  —  auf 

dem   Stängel,   ein  berzlicher  Znflncbtsort  —  auf  dem   Wand- 

brettP  —  Der  Hopfen,  die  Hopfentraube  und  das  Salzfass. 


Elagelieder  des  Mädehens  znr  Zeit  der 

Yerheirathnng. 

XV. 

Mein  Erlöser  und  Heilige  Mutteri 

Wttnscbe  mir  GlQck^   gieb  mir  deinen  grossen  Segen  vom  Scheitel 

bis  auf  meinen  Scbämel! 
Wflnscbe  mir  Segen  von  Gott  so  viel  als  es  Steme  auf  der  Feste 

giebt ; 
Wunsche  mir  Segen  aus  Östen  so  viel  als  es  Erdbeerbifithen  giebt; 
Wiinscbe  mir  Segen  aus  SUden  so  viel  als  es  Saaten  auf  dem  Felde 

giebt ; 
Wtinsche  mir  Segen  aus  Westen  so  viel  als  es  Domrosen  giebt; 
Wunsche  mir  Segen  aus  Norden  so  viel  als  es  Johannisbeerbl&then 

giebt; 
Wttnsche  mir  Segen  aus  der  Erde  so  viel  als  es  grQnes  Gras  giebt; 
Wtinsche  mir  Segen  aus  dem  Wasser  so  viel  als  es  schwimmeDde 

Fische  giebt; 
Wtinsche  mir  Segen  aus  dem  Walde  so  viel  als  es  fliegende  Fogel 

giebt; 


♦)  Mngu  (8.  den  syij,  Text),  vieUeicht  von  mu,  Erde  raid  gu,  Grab. 
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Wunsche  mir  Segen  aus  der  Heide  so  viel  als  es  wachsende  Beeren 

giebt; 
Wfinsche  mir  Segen  aus  dem  Morast  so  viel  als  es  da  Kiefern  giebt ! 


XVI. 

Ich  setzte  mich  ja  auf  den  reinsten  Platz  von  dem  Hei^igenbild ; 
Ich  setzte  mich  ja  auf  den  Mhlichsten  Platz  unter  den  guten  Men- 

schen; 
Ich  setzte  mich  auf  den  von  bösen  Menschen  beneideten  Platz; 
Ich  setzte  mich  auf  einen  von  oben  mit  Dach  versehenen  Platz; 
Ich  setzte  mich  auf  einen  von  unten  mit  Fussboden  versehenen  Platz ; 
Ich  setzte  mich  auf  einen  gehobelten  Sitz; 
Ich  setzte  mich  neben  die  goldbemooste  Htltte; 
Ich  setzte  mich  an  das  von   dem  syrjänischen  Knaben  gemachte 

Fenster; 
Ich  setzte  mich  auf  den  grossen,  unerschfitterlichen  Stein; 
Ich  sass  SO  lange,  als  der  Harzklotz  Zeit  braucht,  um  verharzet  zu 

werden ; 
Ich  sass  so  lange,  als  der  Fichtenstumpf  Zeit  braucht,  um  verfault 

zu  werden; 
Ich  sass  SO  lange,   als  der  Birkenstumpf  Zeit  braucht,  um  verwelkt 

zu  werden; 
Ich   sass  SO  lange,   als  der  Espenstumpf  Zeit  braucht,  um  gelb  zu 

werden ; 
Ich  sass  SO  lange,   als  der  Weidenstumpf  zu  wurzeln  Zeit  braucht; 
Ich  sass  SO  lange,   als  der  Erlenstumpf  Zeit  braucht,   um  roth  zu 

werden ; 
Ich  sass  so  lange,  als  der  Stumpf  auf  dem  Rodelande  Zeit  braucht, 

um  schwarz  zu  werden; 
Ich    sass  wie  ein  feiner  Zwirn,   welcher  im  Begriff  steht  zu  zer 

reissen; 
Ich  sass  wie  ein  sandiges  Ufer,  welches  im  Begriff  steht,  wegges- 

pttlt  zu  werden; 
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Ich  sass  wie  ein  steiles  Ufer,   welches  im  Begriff  steht,  weggefuhrt 

zu  werd6Q; 
Ich  sass  wie  ein  Wass6rwirl)6l;  W6lcher  im  Begriff  steht,  sich  herani 

zu  drehen; 
Ich  sass   wie   eine  Dotterblume,   welche  im  Begriff  steht,  los  zq 

gehen ; 
Ich  sass  wie  ein  Ström,  welcher  im  Begriff  steht  zu  strömeD; 
Ich  sass  wie  aaf  dem  Strande  eines  ruhigen  Wassers,  welches  im 

Begriff  steht  in  Sysola  zu  fliessen; 
Ich  sass  wie  auf  dem  Strande  der  Sysola,   welche  im   Begriff  stfiht 

in  Wytschegda  herabgezogen  zu  werden; 
Ich  sass  wie  auf  dem  Strande  der  Wytschegda,   welche  im  Begriff 

steht  in  Dvina  herabgezogen  zu  werden; 
Ich  sass  wie  auf  dem  Strande  der  Dvina,   welche  im  Begriff  steht 

in  das  Meer  auszufliessen. 
Wenn  ich  aber  in  den  Meeresstrom  gerathe, 
Wenn  ich  kein  OlUck  habe, 
So  muss  ich,  armseliger  Mensch,  mein  ganzes  Leben  mitten  auf  dem 

Wasser  8chwimmen, 
Ohne  dass  ich  ein  Ende,  einen  Strand  sehe, 
Ich  muss  treiben  ohne  Boot,  ohne  Buder, 
Irren  yon  Welle  zu  Welle: 
Von  dem  einen  Strande  entfeme  ich  mich, 
Dem  anderen  Strande  nahe  ich  mich  nicht 


xvn. 

Ich  wollte  mich  nicht  bewegen,  ohne  das  man  mich  mit  zwölf  star- 

ken  Stangen  stiess, 
Ich  wollte  mich  nicht  ablösen,  ohne  das  man  mit  zwölf  grosen  Bei- 

len  hieb. 
Der  Sohn  des   fremden  Vaters  bedurfte  weder  der  starken  Stange 

noch  des  eisemen  Beiles: 
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Mit  seiner  Stirome,   weU^he  so  weich  als  geschmolzene  Butter  war, 

kehite  er  mich,  armseligen  Mensch,  um. 
Er  nahm  mir  die  Jungfranschaft  and  wickelt6  sie  in  seine  Unter- 

kleider  ein; 
Er  trug  sie  in  seinem   GUrtelknoten,   nachdem  er  einen  richtigen 

Knoten  gemacht  hatte; 
Er  tnig  sie  umarmend  auf  seinen  Kniescheiben ; 
Er  trng  sie  nmdrehend  anf  seinen  Fersen; 
Er  trug  sie  stossend  auf  seinen  Fusszehen; 
Er  trug  sie  pfeifend  auf  seinen  Lippen; 
Er  trug  sie  Ball  spielend  auf  seiner  Handfläche; 
Er  trug  sie  kneifend  auf  seinen  Fingerspitzen; 
Er  liess  mich  auf  das  weite  Feld  los,  das  mau  weder  mit  dem  Ohr 

bören,  noch  mit  dem  Auge  sehen  konnte. 


xvm. 


Far  wen  habe   ich  mich  heute  geschmtickt,  schöne  Kleider  ange- 

zogen  P 
Um  des  väterlichen  Geschlechtes,   des  grossen  Geschlechtes  wegen, 

dachte  ich,  armseliger  Mensch, 
Um   des  mutterlichen  Geschlechtes,   des  freuudlichen  Geschlechtes 

wegen,  dachte  ich,  armseliger  Mensch; 
Ich  setzte  mich,  ich  wartete  —  ich  wartete: 
Es  kam  ja  nicht  zu  mir,  der  Armen,  das  väterliche  Geschlecht,  das 

grosse  Geschlecht; 
Es  kam  ja  nicht  zu  mir,   der  Armen,  das  mutterliche  Geschlecht, 

das  freundliche  Geschlecht: 
Es  kamen  ja  Tataren  als  Gäste, 

Sie  assen  und  tranken  was  wir  gekocht  und  gebraten  hatten, 
Ohne   sich  zu  furchten  und  zu  schämen  nahnien  sie  mir  die  Jung- 

frauschaft. 
Ist  es  Sudwind  oder  NordwindP 
Lasst  uns  fahren,  lasst  uns  fahren,  ihr  Mädchen,  meiue  Schwestem ; 

ihr  Bojaren,  meine  Bruder! 
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\Venu  es  Sttdwind  ist  —  nach  dem  NordmeijBr  hiii, 
WenQ  es  Nordwind  ist  —  nach  dem  S&dmeer  hin! 


XIX. 

An    den   Vater. 

Meine  helle  Sonne,  mein  Väterchen! 

Mein  flrzieher,  mein  Väterchen! 

Mein  brennendes  Licht,  mein  Väterchen! 

Mein  guter  Name,  mein  Goldberg! 

Wamm  entfemtest  du  mich,   die  Armselige,  aus  deinem  Haose,  aos 

deinem  WohnsitzP 
Wamm  rissest  du  mich,  die  Armselige,  aus  deinem  Herz  ab? 
Wamm  grttsstest  du  die  Fremde  mit  der  Verbeugung? 
Was  dachtest  du  in  deinem  Sinne,  mit  deinem  grossen  VerstandP 
Hattest  du  nicht  Sorge,  da  du  dir  wieder  Kummer  schaffitest? 
Schwitzten  deine  Fflsse  nicht  den  ganzen  Winter,  als  du  mir  deioe 

Schätze  herbeigefthrt  hastP 
Du  konntest  ja  mich  nicht  mit  strengen  Angen  ansehen ; 
Du  konntest  ja  mich  nicht  einmal  mit  meinem  halben  Namen  nennea; 
Du  konntest  ja  mich  nicht  ein  wenig  strenger  anmfen ; 
Du  konntest  ja  nicht  betmnken  nach  Hause  kommen ; 
Ich  erfiihr  ja  weder  Verminderung  noch  Abnahme ; 
Ich  kannte  ja  nicht  einmal  deinen  Zorn. 
Du  konntest  mich,   die  Armselige,   zur  Lange  meiner  Enochai  (so 

lang  als  ich  jetzt  bin)  verlängem; 
Du  konntest  mich,   die  Armselige,  zur  Dicke  meines  Fleisches  ($0 

fett  als  ich  jetzt  bin)  yerdicken; 
Zu  deiner  Arbeit  aber  konntest  du  mich  nicht  rufen, 
Zu  schwerer  Arbeit  konntest  du  mich  nicht  schicken. 
Vormals  gingst  du  immer  selbst  zu  fremden  Menschen, 
Immer  vollendetest  du  selbst  deine  schwere  Arbeit. 
Du  konntest  mir,  der  Armseligen,  schöne  Eleider  schafien: 
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Wenn  die  Mutter  vormals  um  etwas  bat,  wenn  sie  nur  ein  Worl 
sagte,  SO  brachtest  du  doppelt  so  viel,  ein  Schoossvoll  tragend ! 

Da  brennendes  Licht,  du  mein  guter  Ruf ! 

Deinetwegen  erwiesen  die  Mädchen  uad  die  Jönglinge  mir,  der  Arm- 
seligen,  Ehre  and  liochachteten  mich. 

Bis  an  den  Boden  beuge  ich  mich  vor  dir, 

Weil  du  mich  gespeist  und  getränkt  hast, 

Mich  mit  Fusszeug  und  Kleidung  versorgt, 

Gut  gewartet  und  erzogen, 

Mir  schöne  Eleider  geschafit. 


XX. 

An  die   Mutter. 

Meine  helle  Sonne,  mein  Mtitterchen! 

Meine  Mutter,  du  mit  den  schönen  Briisten, 

Meine  Mutter,  du  mit  der  sUssen  Milch, 

Du  mit  den  geschickten  Fingem, 

Du,  die  du  ordnest  und  aufweckst, 

Mit  Fusszeug  und  Kleidung  versorgst, 

Speisest  und  tränkest, 

Auf  das  weiche  Bett  einschläferst! 

Warst  du,  die  Gliickselige,  desswegen  dem  Tode  naheP 

Hast  du,  die  Glttckselige,  mich  desswegen  geboren  und  erzogen  P 

Hast  du,  die  Glttckselige,  mich  desswegen  in  der  an  der  Pfoste 
festgemachten  Schaukelwiege  geschaukeltP 

Hast  du  mich,  die  Armselige,  desswegen  auf  deinen  Händen  wie 
eine  Puppe  verzärteltP 

Hast  du  mich,  die  Armselige,  desswegen  wie  eine  Puppe  auf  deinen 
Knieen  geschaukeltP 

Da  in  die  Tiefe  von  einer  EUe  stecktest  du  mich,  die  Armselige, 
hinein,  (d.  h.  unter  den  Stalldlinger). 

Da  in  die  Tiefe  von  einem  Knie  warfst  du  mich,  die  Armselige,  hi- 
nein, (d.  h.  unter  den  Fussboden  der  Dampfbadstube). 


-     88     - 

Damit  mein  Leben  sicli  dort  entwickelii  wörde. 

Du   kountest  mich,  die  Armselige,  zar  Lange  meiuer  Knochen  ver- 

längern ; 
Du  konntest  mich,   die  Armselige,  zur  Dicke  meines  Fleisches  rer- 

dicken ; 
Du  konntest  mir,  der  Armseligen,  schöne  Kleider  macheu. 
Du  konntest  mir  aber  nicht  arg  schreien, 
Du  konntest  mich  nicht  hart  anreden. 
Meine  helle  Sonne,  bei  euch  bin  ich  schön  geworden! 
Oftmals  habe  ich,  die  Armselige,  deine  schöne  Augen  erzfinit; 
Oftmals   habe   ich,   die  Armselige,   deine   mit   silbemen  Ohrriugeo 

versehenen  Ohren  geschwärzt; 
Oftmals  habe  ich  deinen  guten  Ruf  beschämt. 
Wie  kann  ich,  die  Armselige,  meinen  Aufenthalt  bei  dir  vergeasen? 
Wie  kann  ich,  die  Armselige,  das  Sitzen  bei  gedecktem  Tische  ver- 

gessenP 
Wie  kann  ich,  die  Armselige,  das  Anfetehen  von  gedecktem  Tische 

vergessenP 
Du,  die  du  mich  auf  das  weiche  Bett  legtest! 
Du  konntest  mich  nicht  aufwecken: 
Einmal   kamst  du  um  mich  au&uwecken  —  du  bedeckst  mich  bis 

an  die  Mitte  des  Leibes; 
Es  war  ein  anderes  Mal  als  du  kamst  um  mich  zu  erweckeQ  -  da 

bedeckst  mich  bis  au  die  Ohren; 
Es   war  ein  drittes  Mal  als  du  kamst  um  mich  zu  erwecken  —  dn 

rufst  mich  an  mit  Worten,  zarte  wie  geschmolzene  Batter,  - 

mit  deinen  Fingerspitzen,   zarte  wie  Steinbeeren^  b6wegst  du 

mich  und  bedeckst  mich  Qber  das  Haupt. 
Dn   bist  yormals  frtih  des  Morgens  aufgestanden,  hast  alles  aiifg& 

räumt  und  zurechtgestellt ; 
Und  um  mich  nicht  zu  erwecken,  gingst  du  auf  den  Zehen. 
Ich  stand  nicht  auf  ohne  erweckt  zu  werden. 
Als  ich  yormals  aufetAud,  waren  deine  Morgengeschäfte  schoo  be- 

sorgt; 
Ich  dagegen  lebte  wie  ein  kleines  Kind. 
Wie  kann  ich,  die  Annselige,  mit  fremden  Eltem  leben  P 
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Ich  bedarf  vieles  Verstaudes,  viel  Vernunft  habe  ich  vonnötlien ; 
Ich  bedarf  vieles  Gehörs,  viel  Gehorsam  habe  ich  vonnöthen; 
Viel  Aufmerksamheit  muss  ich  den  Schwiegereltern  erweisen. 
Ich  trete  vor  fremde  Eltera  —  kann  aber  nicht  ihrem  Wille  gemäss 

gehen : 
Wenu   ich    eiiiweDig  langsaroer  gehe,   sagen   sie  roir:    „das  junge 

Weib,   das  wir  herbeifiihrteu,   kaiin  ja  nicht  seine  Fiisse  be- 

wegen" ; 
Weuu    ich   einwenig  schneller  gehe,   sagen  sie  mir  sehr  arg:    „das 

jiinge  Weib,   das  wir  herbeifiihrteu,  zerbricht  im  Zorn  uusren 

Fussboden". 
Ich    habe   dich  sehr  geärgert,  aber  vergiss  meiner,  der  Arraseligen, 

doch  nicht; 
Ich  habe  dich  sehr  bekaminei't,  aber  denke  doch  nicht  mit  Zorn  und 

Klage  an  mich. 
Meiue  helle  Sonne!    Du  mit  den  geschickten  Fingern! 
Bis  an  den  Boden  biicke  ich  mich  vor  dir, 
Weil  du  mich  gespeist  und  getränkt  hast, 
Mich  mit  Fusszeug  und  Kleidung  versorgt, 
Mich  gut  gewartet  und  erzogen, 
Mich  an  Weiberarbeiten  gewöhnt. 


XXL 


An   den   Bruder. 

Meine  helle  Sonne,  raein  geliebter  Bruder! 

Aus  den  Kussen  bist  du  ausgeschieden  und  ausgewählt, 

Unter  den  Syrjänen  bist  du  ausgesucht  und  ausgewählt. 

För  wen  strebst  du  so  eifrig,  die  Aermel  bis  an  die  Elbogen  auf- 

gestreift; 
Fur  wen  hiipfest  du  kopflos,   schwanzlos,   die  Kleider  bis  an  die 

Kniee  aufgehobenP 
Tag  und  Nacht  bist  du  ja  ohne  zu  schlafen,  ohne  zu  essen: 
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Welche  Freude  wird  dir  davon  zu  Theil? 

Habe  ich,  die  Armselige,  dich  sehr  geärgert  und  erzärnt? 

Da  konntest  ja  mich  nicht  mit  stxengen  Augen  ansehen ; 

Du  konntest  ja  mich  nicht  einmal  mit  meinem  halben  Namen  rafeD. 

Unvvurdig  wär  ich  ja  —  aber  dennoch  hieltest  du  mich  fur  gut; 

Böse  war  ich  —  aber  doch  hieltest  da  mich  far  mild 

Oftmals  fuhrst  du  mich,  die  Armselige,  mit  deinem  besten  Schlittan ; 

Oftmals  fuhrtest  du  mich,  die  Armselige,  zu  Gesang  uud  Spiel 


xxn. 


o  du  meine  helle  Sonne,  —  wie  flog  ich  in  deu  warmen  Gegenden! 
O  du  meine  helle  Sonne,  —  wie  schwamm  ich  in  dem  grossen  See! 
O  du  meine  helle  Sonne,  —  wie  lebte  ich  hier! 
O  du  meine  helle  Sonne,  —  die  schöne  Emte  auf  dem  Ackerfeld! 
O  du  meine  helle  Sonne,  —  wie  rechte  ich   Heu   auf  dem  weiteu 

Wiesenlande! 
O  du  meine  helle  Sonne,  —  wie  schön  wurde  ich  bei  euch! 
Mitt^n   in   dem   Acker,   meine  helle  Sonne,   der  beste  Erdboden  - 

meines  Bruders! 
Mitten  in  dem  Erdboden,  meine  helle  Sonne,  das  beste  StuckcheD  - 

meines  Bruders! 
Mitten  in  dem  Ackerstttckchen,  meiue  helle  Sonne,  der  beste  Ackff- 

rain  —  meines  Bruders! 

« 

Mitten  in  dem  Ackerrain,   meine   helle   Sonne,   die  beste  Garbe  - 

meines  Bruders! 
Mitten  in  der  Garbe,  meine  helle  Sonne,  die  beste  Aehre  -  meines 

Bruders! 
Mitten  in  der  Aehre,  meine  helle  Sonne,  das  härteste  Korn  —  meines 

Bruders! 
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Wieder   kam.   wie  ich  liöre,   warscheinlicli  eine  von  meines  Vaters 

0  t 

Geschlechte,  von  dem  grossen  Geschleclite,  meine  geliebte  Muhme! 
Du  kamst  zu  rair  vielleicht  um  eiu  gutes  Wort  zu  sagenP 
Wenu  doch  du,  die  Gliickselige,   viei  eher,  als  der  Fremde,  gekom- 

meu  wärest,  so  hättest  du  auch  den  kurzen  yei'stand  meiuer 

Erzieher,  des  Vaters  und  der  Mutter,  verlängert! 
Vielleicht  hätten  sie  deiner  Stimme  gehorchet,  —  vielleicht  hätten 

sie  dieses  nicht  gethau! 
Oftmals  habe  ich  deine  ThUrbänder  abgenutzt; 
Oftmals  habe  ich  ohne  Unterschied  deine  wohlsmeckende  gekochte 

and  gebratene  Speisen  gegessen  und  getrunken; 
Oftmals   habe  ich,   furc^tlos   und  unverschämt,  deine  mit  silbernen 

Ohrringen  vei*sehenen  Ohren  geschwärzt. 
Des  Morgens  kam  ich  vormals  zu  dir  —  zu  Gast  an  deinem  Tische; 
Des   Abends  kam   ich  vormals  zu  dir  —  um  in  deinem  Bette  Gast 

zu  sein; 
WeDn  ich  vormals  um  Mittag,  wenn  ich  um  Mittemacht  kam: 
Du  konntest  ja  doch  nicht  arg  schreien, 
Du  konntest  ja  doch  nicht  ein  wenig  strenger  reden. 
Meine  geliebte  Muhme,  du  unvergessliche,  gute! 
Wie  könnte  ich  meine  Bewirthung  bei  dir  vergessen? 
Oftmals  hast  du  mich,  die  Armselige,  zu  dem  Guten  angehalten;     " 
Oftmals  hast  du  mich,  die  Armselige,  an  Weiberarbeiten  gewöhnt. 
Vergiss  mein  doch  nicht,  du  Gltickselige! 
Verstoss,  verachte  mich,  die  Armselige,  doch  nicht! 
Sehe  mich,  die  Armselige,  wie  vormals,  fiir  sittsam  an! 
Sehe  mich,  die  Armselige,  wie  vormals,  fttr  gut  an! 
Meine  geliebte  Muhme! 
Ich  böcke  mich  bis  an  den  Boden  vor  dir,  da  du  mich  för  sittsam, 

fiir  gut  gehalten  hast. 
Ich  habe  mich  abzuklihlen  angefangen,  mich  von  Allen  abzutrennen, 

—  abgekiihlt  wie  das  Eisen,  abgetrennt  wie  das  Lamm. 
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An   den  JUngling. 

Wieder  kam,   wie   ich  höre,   warscheinlich   ein   syrjänischer  Bojar, 

mein  schöner  Brader! 
Da  kamst  zu  mir  Vielleicht  um  ein  gutes  Wort  zu  sagen? 
Du,   gluckseliger  Mensch,   gehst  hiu  und  her  und  haltest  dich  fern 

von  rair: 
Wenn  meine  Vormalige  Bosheit  nicht  ansteckte,  so  steckt  auch  meine 

jetzige  Bosheit  nicht  an. 
Böse  war  ich  — -  aber  du  fftrchtetest  meine  Bosheit  nicht; 
Arm  war  ich  —  aber  du  schämtest  dich  nicht  vor  meiner  Armuth. 
Oftroals  habe  ich  mit  dir  gewandelt  und  gereist; 
Oftmals  habe  ich  mit  dir  gesungen  und  gespielt; 
Oftmals  habe  ich  des  Nachts   während   der  Fastenzeit  vor  Weih- 

nachten  gesessen; 
Oftmals  bin  ich  mit  dir  in  der  Osterwoche  mit  deinem  guten  hun- 

dertrubeligen  Pferde,  in  deinem  funfundzwanzigrubeligen  Schlit- 

ten  gefahren; 
Oftmals  habe  ich  mit  dir  in  der  Osterwoche  gehftpft: 
Du  bracht^t  ja  vormals  das  Brett  zum  Hiipfen  herbei, 
Du  richtetest  ja  den  Pfal  zum  Schaukeln  auf. 
Meine  helle  Sonne,  mein  geliebter  Bmder! 
Das  Singen,  Spielen,  Fahren,  Wandeln  mit  dir  musste  ich,  die  Arm- 

selige,   du   weisst  es  ja,   verlassen,   aufgeben  —  fcu^s  ganze 

Leben,  auf  immer; 
Mein  Winterweg  hat  begonnen  verschneit  zu  werden, 
Von  Allen  habe  ich  angefangen  mich  abzuktthlen,  mich  abzutrennen 

—  abgekQhlt  wie  das  Eisen,  abgetrennt  wie  das  Lamro,  fBr's 

ganze  Leben,  auf  immer. 
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An   das   Kind. 

Warscheinlich  kam,  wie  ich  höre,  mein  herzliebes  Kindchen! 

Was  magst  du,  mein  Kindchen,  sitzen  und  nachdenkenP 

Du   weisst  ja   nichts   von   raeinen   Sorgen,   Kummern,  von  raeinem 

steinharten  Schicksal. 
Du   kleine  Puppe  auf  meinem   Kniee,   du   kleines,  stummes   Ding 

auf  meiner  Hand! 
Klein  bist  du  selbst,  aber  dein  Vei"stand  ist  gross. 
Was  magst  du  mit  deinen  mit  6oldwimpern  versehenen  Augen  sehenP 
Was  magst  du  mit  deinen  mit  Silberringen  versehenen  Ohren  hörenP 
Was  magst  du  denken,  mit  deinem  kleinen  Verstande  sinnenP 
Du  weisst  ja  gar  nichts: 
Wenn   man   dir  einen  Kuchen  gäbe,   verkauftest   du,   Spassmacher, 

du  mit  deinem  kleinen  Vei*stande,  mit  delner  kleinen  Vernunft 

auch  mich  fur  denselben! 


XXVI. 

Das  Erwachen  des  Morgens. 

Zum  letzten  Mal  schlief,  lag  und  sann  ich  in  dem  von  meinem  Va- 

ter  gebauten  Hause,   auf  dem  von  meiner  Mutter  gemachten 

Bette. 
Ich  wartete  —  wartete: 

Du  meine  Mutter  und  Erzieherin,  kamst  nicht  auf  alt«  Weise, 
Meine  Mutter,  du  weckte8t  mich  nicht  auf  alte  Weise. 
Der  heilige  Hahn  krähete  —  er  krähete  dem  Kirchendiener :  es  ist 

Zeit  die  heilige  Glocke  zu  läuten; 
Der  heilige  Hahn  krähete  —  er  krähete  dem  Priester:   es  ist  Zeit 

vor  den  Altar  zu  gehen; 
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Der  heilige  Hahn  krähete  —  er  krähete  dem  Diakonen:  es  is  Zeit 

vor  die  heiligen  ThUren  zu  gehen; 
Der  heilige  Hahn  krähete  —  er  krähete  deni  Vorsänger :  es  ist  Zeit 

zam  Qesang  zu  gehen; 
Der  heilige  Hahn  krähete  —  er  krähete  der  bösen  Schwiegermutter: 

es  ist  Zeit  sich  öber  fremde  Töchter  zu  ärgeru; 
Der  heilige   Hahn  krähete  —  er  krähete  der  guten  Matter:  es  ist 

die  Zeit  des  angenehnien  Schlafes; 
Der   heilige   Hahn   krähete  —  er  krähete  mir:   es  ist  die  Zeit  der 

Sorge,  der  Betrtibniss,  des  steinharten  Leidens. 


xxvn. 

Das  Bad. 

Ach!  —  meine  schmucken  Schwestern,  meine  stolzen  Brftder  — ,  als 

wir,   mit  unsren    Hopfentraubenweichen  Köpfen,    mit  nnsren 

Hopfentraubenweichen   Wangen)   mit  nnsrem  guten  Bufe  p[iQ- 

gen  um  uns  zu  baden,  uns  zu  waschen! 
Zum  letzten  Mal  ging  ich,  mit  meinem  Hopfentraubenweichen  Eopf, 

mit  meinem  Eierschalenebenen  Kopf  um  mich  zu  baden,  micl^ 

zu  waschen. 
Ich  ging  mit  sechs  mit  mir  zusammen  aufg6wach8enen  Mädchen, 

mit  drei  hellen  Sonnen. 
Ich  ging  hfipfend  auf  einem  Beine; 
Ich  ging  einen  Arm  8chwingend; 
Ich  ging  sehend  mit  einem  Auge; 
Ich  ging  hOrend  mit  einem  Ohr; 

Ich  ging  längs  eines  Weges,  der  so  glatt  wie  ein  Tischtuch  war; 
Ich  ging  längs  eines  grossen,  breiten  Weges; 
Ich  ging  längs  eines  mit  Perien  bedeckten  Weges. 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube^  deren  Balken  Yon  einem  Manne 

ausgewählt  sind; 
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Ich  badete  mieli  in  einer  Badstube,  deren  Balken  von  zwei  Männern 

amgehauen  sind; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Balken  yon  drei  Männern 

aufgef&hrt  sind; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Balken  yon  vier  Männern 

bezeichnet  nnd  aufgehoben  sind; 
Ich  habete  mich  in  einer  Badstube,   die  mit  Rasen  der  Lange  nach 

gedeckt  ist; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Ofen  von  Kupfer  ist; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Fugen  von  Silber  sind; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Moos  von  Gold  ist; 
Ich  badete  mich  mit  einem   Badebesen,   dessen  Troddel  grttn  und 

weich  ist; 
Ich  badete  mich  in  einer  Badstube,  deren  Moos  von  Gold  ist; 
Ich  badete  mich  mit  einem  Badebesen,   dessen  lYoddel  gr&n  und 

weich  ist; 
Ich  badete  mich  mit  einem  Badebesen,  dessen  Band  gran  ist 
Ich  wusch  mich  mit  kostbarer,  kasanischer  Seife; 
Ich  wusch  mich  mit  weisser,  sibirischer  Seife; 
Ich  wnsch  mich  mit  schnell  quellendem,  erfrischendem  Qnellwasser; 
Ich  wusch  mich  mit  Wasser  von  einem  Teich,  wo  die  Vogel  schwim- 

men; 
Ich  wusch  mich  mit  Wasser  von  einem  Meerbusen,  wo  die  Fische 

schwimmen; 
Ich  wusch  mich  mit  Wasser,  das  in  Sysola  strömt; 
So  wusch   ich  mich,   ich,   mit  meinem  Hopfentraubenweichen  Eopf, 

mit  meinen  Hopfentraubenweichen  Wangen 
Wer  spaltete  mir,   der  Armseligen,  Badstubenholz  ?  —  Mein  syrjä- 

nischer  Bojar,   mein  schöner  Bruder!  —  Envartetest  du  viel- 

leicht  Badstubenholz?  —  Es  waren  ja  meine  jungen  Knochen, 

mein  junges  Herz,  die  sich  zerspalteten ! 
Wer  heizte  mir  die  Badstube,  wer  schlug  Feuer  anP  —  Meine  syr- 

jänische  Puppe,  meine  schöne  Schwesler!  —  Schlugst  du  viel- 

leicht  Feuer  an,   erwartetest  du  etwa  FeuerP  —  Es  war  ja 

mein  helles,  erdbeerenfarbiges  Blut,  das  hervorsickerte! 
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Meine  syrjänische  Puppe,  meine  schone  Schwester!    Heiztest  da  die 

BadstubeP 
Meine  syrjänische  Puppe,  meine  schöne  Schwe8ter!   Liessest  dn  de& 

Ofendunst  hinaus? 
Meine  syrjänische  Puppe,   meine  schöne  Schwester!    Erwartetest  da 

Ofendunst?    Es  war  ja  meine  Jungfrauschaft,  die  genHimmel 

(wie  ein  Ranch)  aufstieg,  das  man  sie  weder  mit  Ohrea  horen 

noch  mit  Augen  sehen  konnte. 
Meine  syrjänische  Puppe,   meine  schöne  Schwester!    Wärmtest  da 

den   Ofen,   erhitztest   du  den  Ofen?  —  Mein  junges  Hera  er- 

hitztest  du  ja! 
Meine  syrjänische  Puppe,  meine  schöne  Schwester!    Erwärmtest  dn 

die  Lange  durch  heisse  Steine,  erxvartetest  du  vielleicht  Lange? 

Es  war  ja  mein  Glttck,  meine  Jungfrauschaft  (die  du  erhitztest)! 
Mein    syrjänischer  Bojar,    mein   schöner  Bruder!     Du   brennendes 

Licht,   du  mein  schöner  Bruder!    Ich  bucke  mich  bis  aa  den 

Boden  vor  dir,  da  du  Badstubenholz  gemacht  hast 
Meine  syrjänische  Puppe,  meine  schöne  Schwester!    Ich  bficke  mieli 

bis  an  den  Boden  vor  dir,  da  du  die  Badstube  geheizt,  mich 

gebadet  und  angefächelt  hast! 


xxvin. 


Der   Jungfernstand. 

O  dn  meine  helle  Sonne,  o  du  meine  grosse  Jungfrauschaft! 

O  du  meine  helle  Sonne,  o  dn  meine  Jungfemschönheit ! 

O  du  meine  helle  Sonne,  o  du  meine  grosse  Herrschaft! 

O  du  meine  helle  Sonne,  wie  bltthete  ich  nicht  der  Erdbeerenblome 

ähnlich! 
Ich   war  ja  noch   nicht  yöllig  reif,   als  man  mich  mit  der  WorzeI 

ausriss! 
O  du  meine  helle  Sonne,  mein  Gang  hoch  wie  die  Schulter! 
O  d/m.  h.  S.,  mein  Gang  breit  wie  die  Binst! 
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O  d.  m.  h.  S.,  mdn  Hopfentraabenweiches  Häaptlein  and   Gesicht! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein  Eierschalenebenes  Häaptlein! 

O  d.  ra.  h.  S.,  mein  gnter  Name  and  Buf ! 

O  d.  ra.  h.  S.,  meine  Fröhlicbkeit,  meine  Heiterkeit! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein  Wandern  and  Wandeln! 

O  d.  ra.  h.  S.,  mein  dem  Spielen  der  Plötze  ähnliches  Spielen! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein  dem  Schwimmen  des  Schnepels  ähnliches  Schwim- 

men ! 

O  d   m.  h.  S.,  mein  dem  Eilen  des  jangen  Hechts  ähnliches  Eilen! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein   dem   Wandelu   des  Bi^achsen  ähnliches  weites 

Wandeln ! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  der  Knhnheit  der  Bothfeder  ähnliche  Kiihn- 

heit! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  hasenfellwei8se  Haat! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  steinbeerenweiche  Haat! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein  erdbeerenfarbiges  Blat; 

Da  weisst:  meine  hasenfellweisse  Haat  begann  in  die  Farbe  der 
Tannenrinde  sich  za  verändem;  mein  erdbeerenfarbiges  Blat 
begann  in  die  Farbe  des  Stanbes  sich  za  verändem;  meine 
steinbeerenweiche  Haat  begann  rostfarbig  za  werden. 

O  da  meine  helle  Sonne,  da  mein  Dreihandertklafteriges  (Leben?)! 

Wenn  das  Gläck  nicht  kommt,  verändert  sich  das  Dreihnndertklaf- 
terige  in  einen  Eisendraht. 


XXIX. 


Die  Haarflechte. 

O  du  meine  helle  Sonne,  meine  glänzende,  schöne  Flechte! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  schwarze,  thenere  Flechte! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  rothe,  glänzende  Flechte! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  Flechte,  meine  Schönheit! 

O  d.  m.  h.  S.,  meine  Schönheit  mitten  aaf  dem  Rficken! 

O  d.  m.  h.  S.,  mein  Rnhm  aaf  der  Schalter! 
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O  ich  Armselige,  wohiu  fiel  meine  glänzende,  schöne  FlechteP 
O  ich  Armselige,  wohin  fiel  meine  schwarze,  thenere  ElediteP 
O  ich  Armselige,  wohiD  fiel  meine  rothe,  glftnzende  flechte? 
Ich  selbst,  die  Armselige,  wns8te  es  nicht: 
Vielleicht  fiel  meine  theuere  Flechte^  losgehend  wie  ein  Faden,  wie 

ein  Faden  herabfallend,  als  ich  oftmals  ging  and  wandelte! 
O  ich  Armselige,   vielleicht  fiel   sie  anf  die  weite  Wiese,  vielleicht 

aof  das  Ackerfeld! 
Geh  du,  geh  ***  —  um   meine  theuere  Flechte  auf  der  weita) 

Wiese  zn  snchen! 
Wenn  sie,   du  GlQckselige,   nicht  dort  aufgefunden  wird,  geh  dann 

auf  das  weite  Ackerfeld  um  an  meiner  Stelle  sie  zn  snchen! 
Wenn  meine  thenere  Flechte  nicht  da  einmal  ist,  geh  dann  au  mei- 
ner Stelle  auf  die  Heide,  wo  es  Heidelbeeren  wächst,  auf  den 

Morast,  wo  man  Moltebeeren  pfltlckt! 
Wenn  meine  Flechte  nicht  da  aufznfinden  ist,   geh  dann  an  memer 

Stelle  bis  an  die  Kirche! 
Weun   meine  Flechte   nicht  da  zu  flnden  ist,  geh  noch  an  meiner 

Stelle  bis  an  das  Bethaus! 
Vielleicht  ging  meine  thenere  Flechte  los  und  fiel,   als  ich  oftmals 

ging  und  wandelte,  sang  und  spielte. 
Du  weisst:   sie  fiel  mir,   der  Armseligen,  an  der  Kirchenecke.  dass 

man  sie  nicht  mit  Augen  sehen  könnte. 


XXX. 


An   den   Freiwerber  des   Bräutigams. 

Man  hört,  dass  der  Freiwerber  gekommen  ist;  den  schlechtesten 
unter  tausend  Männem  hat  man  ausgeschickt; 

Man  hört,  dass  der  Freiwerber  gekommen  ist,  in  Kleidön  von  un- 
gebleichter  Leinwand; 

Man  hört,  dass  der  Freiwerber  gekommen  ist,  der  Kopf  wie  m 
Zeugstöpfel  eines  Darrscheunfensters; 
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Man    hört,   dass   der  Freiwerber  gekommen  ist,   der  Bart  wie  die 

Unterlage  in  den  Bastschahen; 
Man    hört,   dass  der  Freiwerber  gekommen  ist,   die  Nase  wie  die 

Kerbe  des  Brunnenschwengels ; 
Man    hört,   dass  der  Freiwerber  gekommen  ist,  die  Fttsse  wie  von 

Birkenrinde. 
Man    hört,   dass  die  Braatftthrer  gekommen  sind,   die  besten,  von 

taosend  Männem  aasgewählten. 
Ich   nannte  euch  mssische  Bojaren  —  wie  russische  Bojaren  seid 

ihr  auch. 
Ich  nannte  ench  syrjänische  Bojaren  —  wie  syrjänische  Bojaren  seid 

ihr  anch. 
Ans   den  Rossen  seid  ihr  ansgeschieden  und  ausgewählt;  unter  den 

Syrjänen  seid  ihr  ansgesncht  nnd  ansgewählt. 
Oftmals  habe  ich  mit  euch  gereist  und  gewandelt,  oftmals  gesungen 

und  gespielt 
Böse  war  ich  —  aber  ihr  fttrchtetet  nicht  meine  Bosheit;  arm  war 

ich  —  aber  ihr  schämtet  euch  nicht  meiner  Armuth. 
Ihr,  die  ihr  mich  ftir  gut,  fUr  schön  hieltet! 
Ich  habe  mich  abzukfthlen,  mich  von  Allen  abzutrennen  angefangen, 

—  abgekUhIt  wie  das  Eisen,  abgetrennt  wie  das  Lamm,  fttr's 

ganze  Leben,  anf  immer. 


XXXI. 

Vor  der  Trauung. 

O  du  mein  Erlöser  und  du,  Heilige  Mutter! 

Ich   stehe  ja  mit  geneigtem   Kopf;   ich  stehe  ja  mit  demtithiger 

Zunge. 
Wftnsche  mir  Segen,  dass  ich  aus  der  Eierschale  ausgehe; 
Wönsche  mir  Segen,  damit   ich  aus  dem  silbergedeckten  Hans  mei- 

nes  Vaters  gehe; 
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Wttii8che  mir  Segen,  damit  ich  unten  von  den  Fl&geln  meiner  Hat- 

ter  hervortrete; 
WaQ8che  mir  GlUck,   gieb   mir  deinen  grossen  Segen  vom  Scheitd 

bis  an  meinen  Schämel! 
Wttnscbe  mir  deinen  Segen,  dass  ich  von  hier  von  vollen  Komkasteo 

wegkäme  dortbin  zu  vollen  Kasien! 
Wan8cbe  mir  deinen  Segen,   dass  icb   von  hier  von  einem  vollen 

Brotkorb  dortbin  zu  einem  vollen  Brotkorb  käme! 
Segne  meinen  Ausgang  von  hier,  meinen  Eingang  dort! 
Mein  Erzieher,  mein   Vater!    Gieb  mir  deinen  grossen  Segen  vom 

Scheitel  bis  an  meinen  Sch&mel! 
Meine  Erzieherin,   meine   Mutter!    Gieb  mir  deinen  grossen  S^;^ 

vom  Scheitel  bis  an  meinen  Schämel! 
Versieh  mich  mit  Brot  und  Salz! 


Histoire  dn  traditionisme  en  Esthonie. 

Tradoite  par 

Otto  Florell. 


Nos  coDuaissances  de  la  langue,  des  moeors  et  des  croyances 
des  E^thoniens  remontent  au  treiziöme  sivele,  c^est  k  dire  k  la  chro- 
niqae  de  Henri  Letthonien:  „Origines  Livoniae  sacrae  et  civilis* 
qai  mentioDne  ravönement  du  christianisme  daDS  la  Livonie  et  TEs- 
thonie  de  meme  que  rasservissement  des  EsthonieDS  aax  AUemands. 
Aprte  cela,  ce  n'est  qu'au  dix-septi6me  sivele  que  nons  rencontrons 
des  renseigDements  sur  leurs  croyances,  tocgoors  parsem6es  de  pa- 
ganisme;  dans  Touvrage  de  J.  Chitsleff:  „Kurzer  Beridht  und  Un- 
terricht  von  der  FcUsch-heilig  genandten  Bäcke  in  LiefUmd  Wöh' 
handa^'  (1644)  et  dans  les  recherches  de  J.  W.  Boeder,  k  plus  forte 
raison  attribu6es  k  J.  Forsdius,  „Der  einfältigen  Ehsten  aiergläU" 
Msche  Oebrmckey  Wei8en  und  Oetvohnheiten^^  (1685).  Encore  la 
grammaire  livonienne  de  H.  Ooesekm  (1660)  nous  foumit-elle  di- 
vers  renseignements  d^tach^  k  Tendroit  du  peuple.  Cest  dans  la 
chronique  „Liefländische  Historia^'  (1695)  de  Chr.  Kdch  que  nous 
trouvons  pour  lapremiöre  fois  un  6chantillon  de  la  poteie  populaire 
de  TEsthonie.  Au  dix-huiti^me  sitele  paraissent  dans  les  grammai- 
res  de  E,  Outsleff  (1732)  et  celles  de  A.  W.  Hupd  (1780,  2:me 
^d:Q  1818),  comme  ^chantillons  de  la  langue  populaire,  des  prover- 
bes  et  des  6nigmes  pty"  centaines,  de  meme  que  quelque  chanson  so- 
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litaire.    Eucore   trouve-t-on   des  6iugmes  k  un  noinbre  de  125  dans 
certain  ouvrage  k  Fusage  du  peuple  par  Fr.  W.  JViUmanny  (1782). 

Mais  ce  n'est  qu'au  dix-neuvifeme  aifecle  que  commencent  les 
recherches  s6rieux  ä  Tendroit  de  la  poesie  et  des  traditions  popa- 
laires.  L^affranchissement  des  serfs  en  Esthonie  par  la  noble  g6ne- 
rosit6  de  Terapereur  russe  Alexandre  premier  ^veilla  en  le  clerg6 
alleniand  de  ces  contr^es  Tidöe  de  rafiranchissement  spiritnel  dn 
peuple.  Mais  Toeuvre  de  la  civilisation  d'une  nation  ne  pouvant 
s'op6rer  que  moyennant  de  sörieuses  recherches  sur  la  langue  et  les 
moeurs  de  cq  peuple  möme,  le  clerg6  allemand,  si  int6ress6  pour  le 
but  qu'il  s'6tait  propos6,  comprit  qu'un  recueil  de  poesie  et  de  tta- 
ditions  populaires  devait  bien  faciliter  ses  travaux.  Le  meilleur  aide 
et  sontien  dans  cette  oeuvre  civilisatrice  6tait  le  curt  de  Pernan 
J.  H.  Bosenplänter,  dont  la  revue:  „Beiträge  mr  genaueren  Kermt- 
niss  der  ehstnischm  Spracke'^  parut  1813—1832  en  20  livraisons 
La  poesie  populaire  y  est  si  bien  repr6sent6e  (chansons,  contes,  sur- 
tout  fables  d'animaux,  superstitions,  proverbes  et  önigmes)  que  cet 
ouvrage  compte  encore  de  nos  jours  parmi  les  meilleurs  qai  existent 
en  son  genre.  Comme  le  meilleur  coUaborateur  de  Bosenplänter 
doit  etre  signal6  le  cur6  de  la  paroisse  de  S:te  CaUierine  A.  Fr.  J. 
KnUpfer,  plus  tard  nomm6  superintendant  g6n6ral  en  Esthonie,  qui 
a  recueilli  des  chansons,  environ  600,  la  plus  grande  partie  dans  si 
propre  paroisse.  Un  autre  coUaborateur  fort  z616  6tait  J.  W.  L. 
von  Luce,  cur6,  m6decin  et  juge  k  Tile  d'Ösel  qui,  dans  la  revue 
mensuelle  de  Kotzebue  „Monats8chrift  fttr  Geist  und  Herz"  (II,  199— 
215,  m,  275-287)  a  repr6sent6  les  coutumes  solennelles  des  £s- 
thoniens  aux  bapt^mes  et  aux  noces  ainsi  que  leurs  c^r^onies  d^en- 
terrements. 

Mais  c'etait  en  1 838  que  ces  recherches  obtinrent  un  nouvel  äau 
lorsqu'  k  Dorpat  fut  organisöe  „Die  gdehrte  Ehstnische  OeseUschafij 
sodita  sp^cialement  organis6e  en  vue  d'^laircir  la  langue^  la  litte- 
rature  et  Thistoire  du  peuple  esthonien.  Les  premiers  membres  de 
la  sodötö  nouvelle  et  en  mSme  temps  les  plus  zäl6s  6taient  deux 
m6decins,  tous  les  deux  E^thoniens  de  naissance.  Le  plus  agö  des 
deux,  Fr.  R.  Fählmann,  nommö  lecteur  de  langue  esthonienne,  a 
pubiin,  dans  les  protocoles  des  r^unions  de  la  soci6t6   „Verhandhm' 
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gen  der  gdehrten  Ehstnischen  Oeselischaft^^  de  meme  que  dans  la 
revue  scientifique  „Inland*^  de  tris-prtcieuses  recherches  sur  la  poö- 
sie  popalaire.  Charmante  an  possible  est  la  fable  de  Eöit  et  Äma- 
rik  (Petit  jour  et  crtpuscule),  annot^e  par  lui.  Le  plus  jeune  des 
deox  collaborateors  zdl6s  6tait  Fr.  R.  Kreutetvaid  qui  devint  ensuite 
mMecin  dans  la  petite  ville  de  Werro  pr6s  de  la  frontifere  du  gou- 
vernement  de  Pskow,  habit^e  par  des  Esthouiens  orthodoxes,  les 
nSetnkad".  Cest  \k  que  se  sont  consery^s  mieux  que  chez  les  Es- 
tiioniens  lnth6rieus  des  souvenirs  trte  yienx  de  Tenfance  paienne  du 
peuple.  D6s  sa  jennesse,  Ereutzwald  s'6tait  amusä,  dans  les  alen- 
tonrs  da  foyer  domestique^  a  faire  une  collection  de  vieilles  cliansons, 
dont  il  parvint  ensuite  &  bien  augmenter  le  nombre,  6tant  nomm^ 
fonctionnaire  dans  un  endroit  si  propice  pour  ses  recherches.  En 
tottt,  sa  collection  comptait  quelques  centaines  de  chansons.  Cette 
collection  de  Kreutzwald,  ainsi  que  des  chansons  de  plus  ancienne 
data,  notammeut  du  recueil  de  Enttpfer,  avait  ^t^  livr^e  k  un  mai- 
tre  d'6cole  k  Reval,  K  Neus,  qui,  entre  1850  et  1852,  en  publia 
trois  livraisons  de  „Eh8tniche  VdksUeder".  Avec  le  concours  de  Kreutz- 
waldy  Neus  publia  encore,  en  1854,  un  petit  recueil,  contenant 
exclusivement  des  chansons  6piques  et  magiques,  sous  le  nom  de 
jjMythische  und  Magische  lAeder  der  Ehsten*^.  La  mSme  annte, 
Kreutzwald  eut  soin  d'une  6dition  nouvelle  de  Touvrage  de  Boecler 
de  1685,  nomm6  plus  haut,  y  joignant  des  renseignements  sur  les 
saperstitions  modemes  du  peuple  esthonien. 

Cest  Fählmann  qui  le  premier  avait  conqu  Tidöe  de  composer 
un  grand  poeme  äpique  sur  les  motifs  fournis  par  les  recueils  d6ta- 
cbös  des  chansons,  poeme  qui  devait  repr6senter  la  vie  et  les  exploits 
da  fils  de  Ealew  (Kalewi  poeg).  Anssi  6tait-il  rösolu  de  se  mettre  en 
roate  k  travei*s  TEsthonie  et  la  Livonie  pour  enrichir  encore  ses 
coUectioDS  lorsqu'  une  mort  prematur^e  Tenleva,  en  1850.  Son  id6e 
devait  ponrtant  lui  survivre,  et  c^est  Ereutzwald  qui  Ta  ex6cut6e. 
Eotre  1857  et  1861  parut  successivement,  aux  frais  de  la  soci6t6 
scientifique  esthonienne  „Kaleivipoeg^,  20  chants,  contenant  environ 
19,000  vers,  6pop6e  h6roique  en  langue  esthonienne,  raunie  d'une 
träduction  allemande. 

On  peut  porter  k  2,000  au  plus  le  nombre  des  chansons  qu'avait 
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eues  Kreutzwald  k  sa  disposition,  y  compris  toates  les  variantes  ei 
les  doublets.  Recueillis  par  des  AUemands  savante  dont  les  recher- 
ches  se  trouvaient  continnelleineiit  entray^es  par  la  m^fiance  do  pen- 
ple  ainsi  que  par  lenrs  propres  connaissances  insnfflsantes  de  la  la&- 
gne,  ces  chansons  sont  poor  la  plapart  de  courts  fragments  d6fec- 
tueox,  souvent  annotös  et  r6dig6s  d^une  fagon  fort  d^fectnense.  C*est 
poorquoi  Kreatzwald  n*a  pu  se  bomer  k  les  rendre  textnellement  et 
qu*  il  a  taot  igoutö  poor  embellir  et  prolonger  les  chants.  Et 
encore,  faute  de  matiöre  soffisante,  il  a  souyent  dd  recoarir  anx  fables 
en  prose  traitant  du  flls  de  Kalew  et  loi  fonmissant  des  motifis  qn'fl 
a  revetos  de  forme  po6tiqne. 

„Kalewi  poeg",  la  plus  pr^cieuse  de  toutes  les  publications  de 
la  soci6tä  scientifique  esthonienne,  devait  malhearensemeQt  en  etrt 
le  dernier  effort  au  profit  de  la  poäsie  populaire.  En  effet  la  sod6t6 
öt  encore  imprimer,  en  1863,  parmi  ses  pnblications  (Schrifteii  der 
gelehrt.  Estn.  Gesellschaft)  les  rechercbes  d^un  jeane  6tudiaiit  es- 
thonien  J.  Htirt,  „  Beiträge  eur  Kenntniss  estnischer  Sagen  und  Uber- 
lieferungen.  Ätis  dem  Kirchspid  Pöltve",  mais  nne  activit6  scirati- 
fiqne  y  succöda  dont  le  cosmopolitisme  n'a  gnöre  6tk  favorable  am 
rechercbes  dans  le  domaine  popniaire. 

Lorsqn'en  1866  Erentzwald  eut  achev6  son  recueil  de  fables 
et  de  contes  esthoniens :  ;,  Eesti  rohtoa  ennemuistesed  juitul",  il  n'w 
put  trouver  nn  öditenr  dans  son  pays  et  dnt  s*adresser  k  la  Sod^t^ 
de  la  litt^rature  finnoise  k  Helsingfors  qui  en  effectaa  la  publication. 
Les  tradactions  allemandes  des  fables  de  Krentzwald  ont  pam  de 
meme  hors  de  son  pays,  en  AUemagne  (Estnische  Märchen  öbers. 
von  F.  Löwe,  I— H,  1869,  1881). 

Cependant  les  Esthoniens  songaient  k  se  snffire  k  eox-memes. 
Peu  a  pen  on  vit  paraitre  une  rang6e  dUnstituteurs  primaires  et  a 
leur  cot6  qnelqnes  dizaines  d'6tudiants  issns  des  rangs  da  p^ipie  et 
animös  d'un  amour  ardent  ponr  la  cause  nationale.  Plosiem^s  entre 
eox  avaient  embrass6  la  carriire  eccl6siastique.  Comptant  sor  leur 
appui,  quelques  car6s,  des  professeurs  de  gymnases  et  qnelqnes  re- 
dactenrs  de  jonrnaux  fondirent  une  soci6t6:  „  Eesti  Kirjameeste  SeUs'* 
en  vue  de  ravancement  de  la  litt^rature  esthonienne.  Le  premier 
pr6sident  de  la  soci6t6   uouvelle  J.  Hurt,   alors  professeur  de  gym- 
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nase,  exprima  aussitöt  la  nöcessitö  de  proc6der  sans  reld^he  k  de 
noavelles  recberches  des  traditioDS  popnlaires.  Confonnöment  au 
programme  r6dig6  par  lui,  la  soci^tö  fit  imprimer  et  expädia  k  tous 
ses  membres  et  amis  nombreax  une  sommation  de  conconrir  pour  le 
but  göQöral,  sartout  de  sauver  d'un  oubli  infaillible  les  öpaves  des 
vieiUes  chansons  et  d'en  confier  la  conseryation  aux  soins  de  la  so- 
ci6t6.  Quelques  restreints  que  fussent  les  moyens,  on  essaya  de  d6* 
dommager  les  qu^tenrs  les  plas  z61^  par  quelque  petite  r6tribatioQ, 
mais  en  g6n6ral  ce  n'etait  que  bien  rarement  qu'on  se  vit  en  6tat  de 
le  faire.  Les  envois  n*en  arrivaient  pas  moins  tr6s-abondamment  de 
toutes  parts  da  pays,  habitö  par  les  Esthoniens.  Parmi  les  institn- 
tenrs  primaires  c'6tait  k  qni  pr^enteraient  les  coUections  les  plas  corn- 
pl6tes.  8'6tant  acqnittös,  anx  äcoles,  de  la  besogne  de  la  journ6e, 
ils  vouaient  les  henres  de  repos  et  les  nuits  k  ces  ch6res  occupations. 

En  dix  ans  (1871—1880)  la  80ci6t6  avait  eu  le  bonhear  de  re- 
cevoir,  k  part  d'antres  traditions  populaires,  plus  de  7,300  vieilles 
chansons,  ainsi  quatre  fois  le  nombre  qu'ayait  fourni  le  sitele  avant. 
La  canse  en  6tait  bien  natnrelle.  Les  qu^teurs  6taient  issus  du 
peuple  meme  dont  ils  poss^daient  parfaitement  la  langue  et  dont  ils 
partagaient  les  id6es.  Ainsi,  auenne  m^fiance  de  la  part  du  peuple 
ne  s^opposant  plus  k  leur  recberches,  ces  jeunes  gens  z616s  n'ayai6nt 
qvCk  pniser  k  pleines  mains. 

Le  principal  fournisseur  subventionnö  par  la  soci6t6  nouvelle 
etait  le  docteur  M.  JVeske,  lecteur  de  langue  esthonienne  k  Tuni- 
versitä  de  Dorpat.  A  lui  seul,  il  avait  annotä  plut  de  1,300  chansons 
dont  la  moiti6e,  pr^  de  700,  sous  la  dict6e  d'une  seule  femme,  Epp 
Wasar,  de  la  paroisse  de  Paistel. 

D6ji  avant  la  fondation  de  la  soci6t^  nouvelle,  J,  Hurt,  insti- 
gateur  de  toutes  ces  recberches,  et  n'6tant  k  cette  6poque  qu'un 
stadiani  pauvre,  avait  r6u8si  k  recueillir  environ  1,000  chansons 
avec  le  concours  de  ses  parents  demeurant  k  la  campagne. 

A  nommer  parmi  les  autres  queteurs  C.  Kallas,  6tudiant,  par 
les  soins  duquel  environ  600  chants  ont  6t6  enr6gistr6s  de  Tile  d^Ösel, 
et  les  institeurs  primaires  J.  Peet  et  J.  3f.  Sommer  qui  ont  envoy6 
500  et  450,  H.  Krickmann  et  F^tndiant  Jx  Bergmann  qui  ont  en- 
voy6  chacun  plus  de  300. 
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Grace  aux  soins  infatigables  de  J.  Hart,  la  publication  de  ces 
trteors  ne  se  öt  pas  attendre.  En  1875  parat  la  premiöre  livraison 
des  chansons  recaeillies  dans  la  paroisse  natale  de  Pdlwe  et  fonnant 
le  commencement  de  Wäna  Kannd  —  Mte  Harfe,  cyde  dont  les  diants 
sout  disposös  d'apr6s  les  endroits  des  troavailles.  Ce  cyde  occope 
le  troisiöme  tome  des  pablications  de  la  soci6t6  ^Eesti  Kiijameeste 
Selts^.  En  1876  F.  J.  JViedenumn,  acadömicien  esthonien  effectoa 
Ia  pablicatiou  de  son  grand  oavrage  saperbe  „Ati8  dem  inneren  tmd 
äusseren  Leben  der  Ehsten'^  od  il  prisente  an  nombre  infini  de  pro- 
verbes,  6nigmes,  sapertitions,  jeax,  moears  et  coatames  populaires. 
La  seconde  livraison  des  recaeils  de  J.  Hart  parat,  la  mSme  anoie 
(1876),  mais  la  troisiöme  se  öt  attendre  jasqa'ä  1886. 

Cest  qa'en  1881  J.  Hart,  en  qnittant  son  pajs  poar  se  fixer 
k  S:t  Pötersboarg,  avait  dd  renoncer  ä  la  prösidence  de  la  societe 
de  „Eesti  Kirjameeste  Selts""  dont  les  r^anions  avaient  lien  k  Dor- 
pat.  Ayant  perda  son  chef  änergiqae,  la  soci^tö  ne  poavait  plus 
op6rer  avec  le  meme  sacc6s.  A  mentionner  toatefois  de  Fannöe  1883 
la  seconde  livraison  de  „Ee8ti  rahtaa  laulua"  (chansons  popolaires 
esthoniennes)  r6digöes  par  le  doctenr  M.  Weske,  —  la  premi^re  liv- 
raison avait  pam  en  1879^  —  ainsi  qae  les  petits  recaeils  de  J. 
Koru;  (Eesti  rahwa  maidtejatad  ja  wanad  köned  I )  et  de  «7.  XMm- 
der  (Eesti  mainasjatad),  mais  en  grande  partie  ce  n'6tait  qa*an  re- 
gain  des  temps  qoi  venaient  de  passer.  Apris  1881  les  en  vois  de- 
vinrent  de  plns  en  plas  rares. 

S'6tant  installä  k  S:t  Pötersbonrg,  J.  Hart  reprit  bientöt  ses 
ch^res  occapations.  La  soci6t6  de  Dorpat  Ini  ayant  confie  toates 
ses  collections  de  manascrits,  il  dut  de  nonveaa  songer  ä  en  continaer 
la  pablication.  En  1884  et  1886  il  pnblia  en  deax  tomes  le  second 
recaeil  de  „Wana  Kannel",  provenant  des  collections  de  J.  Berg- 
mann,  6tadiant,  J.  Orgusaar,  616ve  de  s6minaire,  et  de  Kr.  Orauy 
institatear  primaire,  toates  faites  dans  la  paroisse  de  Klein  S:t  Jo- 
bannis.  Encore  eat-il  le  temps  de  proc6der  k  des  recberches  noo- 
velles.  La  collection  des  chansons  qa'il  parvint  k  faire  entre  1883  et 
1887  avec  le  concoars  de  ses  amis,  ne  montait  pas  a  moins  de  1350 
namöros  noaveaax.  Les  plas  pr6cieax  de  ces  chansons  sont  ceox 
qae,   subventionne  par  Tacad^mie  imp^riale  de  S:t  Petersbourg,  lui- 
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meme  avait  recueillis  parmi  les  „Setukad^  daiis  le  gouvernemeut  de 
Päkow,  et  qoi  vont  etre  imprimös  formant  le  troisiöme  tome  de 
^Wana  Kannd*^. 

Au  mois  de  Jauvier  1888,  J.  Hurt  fit  publier  ä  sa  nation  une 
nouvelle  sommation  de  proc6der  k  une  quete  g6n6rale  de  po^ie  tra- 
ditionnelle  de  toutes  esptees.  Cette  quete  devait  se  faire  dans  tout 
le  pays  et  devenir  aossi  minutieux  qae  possible.  Demandant  qu'on 
loi  en  remit  les  r^ltats,  il  promit  d'en  avoir  soin,  d'y  mettre  de 
Tordre  et,  au  possible,  de  les  faire  imprimer.  Dans  les  deox  jour- 
naox  les  plus  r6pandus  en  langue  estbonienne,  il  promit  encore 
d'enum6rer  et  de  mentionner  avec  reconnaissance  tous  les  envois 
re^us.  Cet  appel  au  peuple  ne  fut  pas  en  vain.  Au  bout  d'un  an 
—  k  partir  du  24  mars  1888,  on  la  premi6re  coUection  fut  pre- 
sentee,  au  24  mars  de  cette  annöe  —  trois  cent  irente-neuf  Esthoniens 
y  avaient  repondu  par  Tenvoi  de  plus  d'un  demi  millier  de  coUec- 
tions  particuliöres.  Et  ces  389  sont  pour  la  plupart  des  paysans,  de 
simples  villageois,  quelques  uus  seulement  instituteurs  dans  les  äco- 
les  des  villages  et  des  paroisses.  Les  villes  n'y  figurent  que  par 
exception,  et  les  hommes  ayant  fr^quentö  les  6coles  sup6rieures  ne 
montent  qvCk  une  dizaine.  A  quelques  seules  exceptions  prte,  tou- 
tes les  paroisses  de  l^E^tbonie  et  de  la  Livonie  avec  langue  estbo- 
nienne sont  repr6sent6es  dans  ces  coUections  fournies  par  le  peuple 
Ini-meme.  Outre  cela,  des  envois  sont  arrivös  de  plusieurs  tribus 
d'origine  estbonienne  dispers6es  dans  le  vaste  empire  russe:  des 
gouvemements  de  S:t  P6tersbourg,  de  Pskow  et  de  XVitebsk,  et 
d'encore  plus  loin:  de  Samara  et  de  Suchum  Kalem. 

Les  diverses  esptees  de  traditions  populaires  ramassös  pendant 
cette  derniöre  ann6e  peuvent  etre  class^  ainsi: 

Vieilles  cbansons  8,532 
Fables  et  contes  1,131 
Proverbes  7,963 

Enigmes  8,457. 

En  debors  da  ces  coUections  önormes,  J.  Hurt  a  encore  re^u 
des'  formules   magiques   et  des  descriptions  de  moeurs  et  de  coutu- 
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mes  dont  le  nombre  n*est  pa8  facile  a  marquer  par  des  unm^ros. 
Toat  ce  regain  sans  exemple  a  demandö  1329  feoilles  de  papier  et 
897  feuilles  de  papier  de  poste. 

Comprend-OQ  ce  qu^il  a  fallu  d'^nergie  et  d'interet  scientiflqae 
que  poor  mener  k  nne  bonne  öa  un  trayail  de  cette  port6e.  Rien 
que  la  correspondence  n^cessaire  aorait  pu  briser  la  maiii  h  un 
homme  moins  vigoureox  que  J.  Hart.  Seulement  trois  jeanes  gens 
avaient  pn  toucher  une  subvention  pour  des  recherches  plus  impor- 
tantes,  et  encore  cette  muniflcence  6tait-elle  due  k  la  g^n^rosit^  d'Qn 
compatriote.  A  part  cela,  ses  propres  moyens  ne  lui  avaient  point 
permis  de  d6dommager  ses  nombreux  collaborateurs,  aussi  paavres 
que  z61^.  Au  contraire,  maint  villageois  a  6prouv6  des  döpenses, 
assez  sensibles  k  qui  n'a  rien,  lorsque,  faute  d'exp6rience,  il  a  ex- 
p6di6  sons  enveloppe  scellöe  son  lourd  envoi  au  lien  de  le  mettre 
soos  contre-fiche. 

Ces  jours-ci  J.  Hurt  a  accompli  sa  cinquantiöme  annde.  QnHl 
nous  soit  permis,  k  propos  de  cette  fete,  de  joindre  ici,  en  resnm^ 
la  biographie  d'un  homme  qui,  sans  jamais  demander  nne  r6tribntion 
qnelconque,  et  n'ayant  que  de  bien  rares  loisirs  et  les  noits  k  sa 
disposition,  n'en  a  pas  moins  trouv^  moyen  de  communiquer  k  son 
peuple  cet  intör^t  scientifique  qui  forme  un  des  traits  les  plos  admi- 
rables  et  les  plus  sympatiques  de  notre  öpoqne. 

Jacques  Hurt  naquit  le  ^^m  juillet  1839  de  parents  esthoniens 
dans  la  paroisse  de  Pöhve,  arrondissement  de  Werro.  Son  pdre  ^tait 
maitre  d'äcole  de  village.  Dis  son  plus  bas  äge,  et  bien  avant  qa'en 
göniral  les  enfants  timoignent  du  dösir  de  friquenter  Föcole,  onvit 
le  petit  Jacques  k  sa  place  suivant  Tenseignement  avec  attention. 
Plus  tard,  il  friquenta  T^cole  de  la  paroisse  pendant  trois  hiverset 
un  6t6.  Apris  y  avoir  appris  les  616ments  de  Tallemand,  il  fat 
place,  a  Tage  de  13  ans,  k  une  6cole  allemande  k  Dorpat.  Sans 
etre  arret6  par  les  difficult6s  que  lui  pr6sentaient  la  langue  6tran- 
gfere,  le  jeune  esthonien  fit  de  tels  progrfes  qu'au  bout  de  deux  ans, 
il  passa  son  examen  d^abiturient.  Les  moyens  de  son  pire  ne  loi 
permettant  plus  de  continuer  les  6tudes,  on  6tait  d6ji  sur  le  point 
de  lui  trouver  une  place  dinstituteur  primaire<  Mais  ses  anciens 
maitres  ayant  remarquS  ses  dons  peu  ordinaires  et  son  envie  infati- 
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gable  d'apprendre,  le  prirent  sous  leur  garde,  lui  rendaDt  ainsi  pos- 
sible  Fentrto  au  gymnase  de  Ia  ville  en  1855.  Sept  maitres  s'6taient 
partag6  entre  eux  les  sept  jours  de  la  semaine  pour  lui  fournir  le 
vivre.  Le  docteur  Ottelin,  dont  il  devint  plus  tard  le  gendi*e,  lui 
offnt  chambre  gamie.  Un  habit  präsentable  ätait  d&  k  une  petite 
subvention  de  la  couronne.  Ainsi  entoure  d'amitiö  et  de  bienveil- 
lance,  il  passa,  en  1859,  son  examen  d'6tudiant  k  I'universit6  de  Dor- 
pat  ofi  il  entra  k  la  faculte  th^ologique.  En  quittant  le  gymnase, 
il  avait  touch6  une  somme  de  100  roubles,  cotisation  offerte  par  ses 
anciens  maitres  pour  sufflre  aux  premiers  besoins.  Devenu  ^tudiant, 
c'6tait  par  enseignement  priv6  qu'il  cherchait  de  quoi  vivre  et  de 
s'instruire  lui-meme.  Ses  connaissances  approfondies  de  la  langue 
esthonienne  lui  valurent  dans  la  suite  400  roubles,  la  traduction  du 
r^lement  de  1860  pour  les  paysans  lui  ayant  6t^  confl^e.  En  1864, 
il  passa  son  examen  pastoral.  Il  n'en  continua  pas  moins  son  sätjour 
k  Tiuuversitä  Tann^e  1865  pour  achever  ses  6tudes  des  oeuvres  du 
plus  vieil  6crivain  esthonien  Henri  StaM.  La  meme  ann6e  1865, 
il  obtint  le  titre  d^honneur  de  candidat  de  tb^ologie.  S'6tant  occupä 
de  nonveau  d'enseignement  priv6,  it  passa  son  ann6e  de  proba- 
tion  comme  adjoint  aupr6s  d'un  vieux  cur6.  En  1868  il  chercha 
et  obtint  une  place  au  gymnase  d'Arensburg,  ville  situ6e  dans 
llle  d'Ösel,  mais  encore  la  meme  ann6e  il  fut  appein  k  un  pro- 
fessorat  au  gymnase  de  Dorpat,  par  un  de  ses  ci-devant  maitres  qui 
en  6tait  le  g^rant.  Ayant  s6journ6  prfes  de  cinq  ans  dans  cette 
ville,  en  qualitö  de  professeur  des  langues  grecque  et  latine,  il  fut, 
en  1872,  appel6  et  nomm6  pasteur  k  Odenpäh.  Enfin,  en  1881,  il 
obtint  la  paroisse  esthonienne  de  S:t  P6tersbourg  et  fut  charg6 
en  meme  temps  de  la  cure  des  ämes  de  tous  les  esthoniens  ser- 
vant  dans  les  gardes  imp^riales.  En  1884  il  publia  sa  disputation 
philologique  „tJber  die  estnischen  Nomina  auf  -ne  purum",  thises 
soutenues  en  public  k  Tuniversite  d'Helsingfors  qui  lui  valurent  le 
titre  et  les  honneurs  de  docteur  en  philosophie.  Ces  thtees,  ainsi 
qu'un  antre  ouvrage  sur  les  particules  ehk  et  wöi  sont  sans  doute 
les  meilleures  recherches  sur  la  langue  esthonienne. 

Pour  compl6ter  le  r6cit  d'une  activitö  teUe  que  celle  du  docteur 
Hurt  il  nous  reste  encore  k  mentionner  ses  ouvrages  pour  rinstruction  du 
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peuple  dont  il  suffit  de  nommer  ane  lectare  historiqae  k  la  portöe 
des  rangs  profonds,  et  sa  tradnction  de  la  loi  de  jnstice  de  rempire 
rosse.  Mais  avant  tont  il  faut  encore  se  rappeler  que,  sa  jonnife 
enti^Fe  ätant  prise  par  les  nombreases  occupations  imposöes  par  ses 
foDctions  offlcielles,  c'est  essentiellement  k  la  nuit  quil  a  dfi  d^rober 
les  heures  vouöes  aox  travanx  littöraires.  Une  pareille  activitä  a 
exig^  non  seulement  ane  constitntion  forte  et  vigonrense,  mais  eneore 
ane  &ine  infatigable  et  un  grand  esprit  d'ordre  poor  la  disposition  de 
la  vaste  matiöre. 

A  Fredrikshamn  en  juillet  1889  M* 

Kaarle  Krohn. 


')  Un  pen  plus  tard  l^expos^  excellent  de  M.  W.  Reiman  a  6tö  pubiin  dans 
l*albtim  des  etndiants  ^sthoniens  en  Thonnenr  de  M.  le  doctenr  Hnrt  qnand  il  a 
en  60  ans,  *%,  Jnillet  1SS9.  M.  Hnrt  a  re^n  nn  t^ligramme  de  föliritation  soos- 
8ign6  dei  membres  dn  premier  congr^  international  des  folkloristes  assembl^  a 
Paris. 


Das  Lied  vom  Mädchen,  welche8  erlöst  werdeii  boU. 

von 

Julius  Krohn. 

(Dbersetzt  ans  Virittyä,  II,  S.  36-50). 


Eine  Westfliiiil8che  Tarlante.  (Reinholm,  H.  12,  N.  76).  Das  Mädchen 
sitzt  im  Kämmerlein,  weint  nnd  senfzt.  Sie  sieht  ihren  Vater  am  Meeresgestade 
wandeni:  ,,goter  Vater,  lieber  Vater,  erlöse  mich!"  —  „Womit  soll  ich  dich  er- 
lösen,  da  ich  kein  Qeld  habe?'*  ~  „Da  haat  drei  Pferde^  das  Beste  kannst  dn 
yerpfftnden."  —  „Lieber  yerzichte  ich  anf  meine  Tochter  als  auf  mein  bestes 
Pferd."  Ebenso  will  die  MuUer  das  beste  von  ihren  drei  KUhen,  der  Bruder 
den  besten  von  seinen  drei  Schtvertern,  die  Schtoester  die  beste  von  ihren  drei 
Eronen  nicht  hergeben.  Endlich  sagt  der  Bräutigam,  welcher  drei  ScMffe  hat: 
., lieber  verzichte  ich  anf  mein  Schiff  als  anf  meine  beste  Frenndin."  Dann  ver- 
wtlnficbt  das  Mädchen:  „die  Pferde  meines  Vaters  mögen  sterben  während  der 
besten  Pflftgezeit,  die  Ktlhe  meiner  Mntter  mögen  versiegen  wfthrend  der  besten 
Milchzeit.  das  Schwert  meines  Bmder  möge  zerspringen  während  der  besten 
Kriegszeit,  die  Erone  meiner  Schwester  möge  abfallen  während  sie  znm  Altar 
geht,  —  aber  die  Schiffe  meines  Brftntigams  mögen  segeln  sein  Leben  lang!*' 
So  geschieht  es  anch. 

Eiae  Ostflnnische  Varlante.  (Ahlqvist,  N.  351).  Der  mssiche  Feind, 
mit  Schnh  ans  Bast  nnd  Band  ans  Weide,  mdert  anf  dem  Neva-flnsse  nm  die 
Landspitze  der  Neva.  Das  Mädchen  jammert  im  Boote  des  Bnssen,  des  Gransa- 
men:  „mdere  an  diesen  Strand,  wo  das  Fener  flimmert;  es  ist  zn  gross  fnr  ein 
Hirtenfener,  zn  klein  fQr  ein  Stnbenlicht,  mir  scheint  es  das  Fener  meines  Vaters 
zn  sein."  Der  mssische  Feind  mdert  an  den  Strand.  Der  Vater  kommt  znm 
Strande,  steigt  hemnter  auf  die  Brttcke,  nm  seine  Netze  nnd  die  gefangenen  Fische 
zn  besichtigen.   Das  Mädchen :  «gnter  Vater,  lieber  Vater.  erlöse  mich  !**  —  ,,Womit 
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soll  ich  dich  erlösen,  da  ich  weiiig  G^ld  habe?*'  —  ,,Da  ba8t  einen  rot?ien  Wai' 
lacht  gieb  ihn  zom  Lösegelde  fOr  meinen  Kopf,  mein  Leben.'*  —  „Lieber  Tenichte 
ich  anf  meine  Tochter  ala  meinen  Wallach,  ftUr  welcben  ich  viel  Geld  besahlt 
noch  mehr  versprochen  habe/^  Ebenso  will  die  MuUer,  welcbe  znm  Strande 
kommt  nm  ihre  KUhe  nnd  Kälber  zn  tränken,  ihre  dickkibige  Kuh  nicbt 
gfeben.  Der  Bruder,  weicher  znm  Strande  kommt  nm  seinen  Hengst  zn  baden, 
will  seinen  Kriegshengat  nicbt  geben.  Die  Schtoester^  welche  zom  Strande 
kommt  ihr  Scbaf  zn  wascben,  will  ibr  bläiUiches  Schaf  nicbt  geben.  Aber  der 
Bräutigam,  welcber  znm  Strande  kommt  nm  sein  Scbwert  von  Bost  zn  reinigeiL 
spricbt:  „lieber  verzicbte  icb  anf  mein  Kriegaachvoert  als  anf  meine  Brant;  ein 
anderes  Scbwert  kann  icb  mir  nocb  schaffen,  eine  andere  Brant  erbiJte  icb  nicht.^ 
Naehiem  der  Brintigam  das  Mftdchen  erlöst  bat,  jammert  ee :  „d^  rothe  W«IUch 
meines  Vaters  möge  zur  Erde  fallen  w&brend  der  besten  Pflllgezeit,  die  dicklei- 
bige  Knb  meiner  Mntter  möge  in  ibrer  Milcb  verfanlen  wäbrend  der  besten  Mildi- 
zeit,  der  Kriegsbengt  meines  Bmders  mOge  anf  dem  Kriegspfaden  niedeT8inke& 
wäbrend  der  besten  Kriegszelt,  das  blänlicbe  Scbaf  meiner  Scbwester  möge  in 
ibrer  Wolle  ersdcken  wftbrend  der  besten  Wollenzeit,  —  aber  das  Kricgs8cbwert 
meines  Bräntigams  möge  das  Scbloss  dnrcbdringen,  den  Krieg  tiber  den  Hanfen 
werfen  !'* 

Diesem  in  Fiuoland  sehr  beliebteo  and  weit  bekauDten  Volks- 
liede  ist  die  EIhre  6rwi6sen  wordeu,  dass  die  Verhältnisse  seiiier 
Verbreitang  and  seines  Ursprangs  der  Oegenstand  einer  aasf&hr- 
lichen  Specialforschang  geworden  sind.  Professor  Estlander  hat  (in 
Finsk  Tidskrift.,  X,  1881)  eine  Masse  hierher  gehöriger  einheimischer 
and  aasländischer  Stoffe  bis  in  die  geringsten  Einzelheiten  behandelt 
and  ist  zaletzt  za  dem  Ergebnisse  gekommen,  dass  das  finnische 
Lied,  nach  dem  es  bd  den  Karelein  in  Goavernement  Arkhangel  ent- 
standen  and  von  dort  nach  Finnland  gewandert  sei,  die  Gtestaltang^ 
der  Abendländer  (der  Schweden,  Dänen,  Färöländer^  Isländer  and 
Deatschen)  hervorgerafen  hätte.  Dieses  Resultat  wäre  gewiss  fOr  un- 
seren  nationalen  Stolz  sehr  angenehm,  obleich,  wie  Prof.  Estlander 
ganz  richtig  anmerkt,  es  nnr  eine  glänzende  Aasnahme  von  der  allge- 
meiuen  Richtang  wäre,  was  die  Verbi*eitang  der  Lieder  betrifit; 
den  diese  sind,  80wie  die  Civilisation  tiberhaapt  stets  ans  England 
oder  Deatschland  nach  Skandinavien  and  von  da  za  ans  gekommen. 
Doch  aach  diese  Ausnahme,  so  viel  ich  Oelegenheit  gehabt  habe  za 
sehen,  ist  nar  scheinbar  and  daraaf  gegrondet,  dass  Prof.  Estiand^ 
nicht  alle  zur  Sache  gehörigeu  Stoffe  zar  Hand  hatte,  noch  haben 
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koDQte.  Jetzt  erst,  da  der  Liedervorrath  der  flnnischen  Litteratur- 
Gesellschaft  abgeschrieben  und  nach  dem  Inhalta  geordnet  ist,  wird 
es  möglich  ohne  vieljähriges,  muhsames  Herumtappen  in  den  alten 
Manuskripten  die  notwendigen  Aktstilcke  zn  sammelm.  Meine  Oe- 
gengriinde  kann  ich  nattlrlich  nicht  kurz  darstellen  und  ich  muss 
gleich  von  Anfang  an  gestehen,  dass  es  keine  leichte  Lektttre  sein 
wird.  Ich  kann  ja  nicht  das  Produkt  der  Arbeit  rein  und  veredelt 
darstellen,  wie  in  einem  Ausstellungssaale;  ich  muss  den  Leser  in 
das  Arbeitszimmer  fiihren,  obgleich  es  in  Unordnung,  voU  von  Spä- 
nen  and  Feilstaube  ist  ^ 

Prof.  Estlander  sagt,  dass  sowohl  in  Dänemark  als  in  Deutsch- 
land ein  Lied  befindlich  sei,  das  unserem  flnnischen  ähnlich  ist;  doch 
in  Dänemark  soU  es  sehr  selten  vorkommen,  in  Deutschland  auch 
nicht  allgemein  und  dazu  noch  unvollständig  sein.  In  Schweden 
sollea  funf  Exemplare  des  Liedes  aufgezeichnet  sein  (in  West-Göt- 
land;  Smäland,  Nerike,  vestlichen  Dalland  und  Södermanland).  Bei 
uns  hat  Doktor  Rancken  mehrere  in  den  schwedischen  Kirchspielen 
der  Landschaft  Österbotten  gefunden  (in  Nedervetil,  Kronoby,  Wasa 
and  LapQerd).  In  der  flnnischen  Sprache  ist  das  Lied  sehr  weit 
bekannt 

Die  schwedischen  Exemplare  aus  Österbotten  sind  sehr  nahe 
mit  einander  verwandt,  viel  mehr  als  diejenigen  aus  Schweden.  Sie 
enthalten  sowohl  Eigenheiten  der  westgötisch6n  (eine  ausfuhrlichere 
Schilderung  und  dieselbe  Ordnung  der  Personen)  als  auch  der  smä- 
ländischen  Yariante  (die  Seeleut^  als  Eäuber  und  die  Beschaffenheit 
des  Lösegeldes)  ^).  Dieser  Umstand  soll  beweisen,  dass  unser  Öster- 
botten die  Mutter  aller  schwedischen  Varianten  sei.  Den  im  AUge- 
meinen  fangen  die  Lieder  an  sich  mehr  zu  verändem,  je  weiter  sie 
von  ihrer  Urheimath  gerathen.  Es  ist  kaum  möglich,  dass  das  öster- 
bottnische  Lied  durch  die  Mischnng  der  schwedischen  Varianten 
entstanden  wäre. 

In  den  schwedischen  bemerkt  man  einen  schlimmen  Widerspruch. 
Sie  beginnen   damit,  dass  das  Mädchen  fur  ein  Brodstöck  verkanft 


*)   Prof.  Estlander  haf  sichtbar  nicbt  die  Gelegenheit  gehabt  die  iibrigen 
Varianten  ans  Scbweden  zn  veigleichen. 

8 
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wird,  und  das  we8tgöti8che  fQgt  Doch  hinzu,  dass  es  wäbrend  ein^ 
grossen  Hungersnoth  geschehen.  Aber  gleich  darnach  sieht  man  bei 
den  Eltern  and  Geschwistem  reicblich  allerlei  kostbare  WaareD 
womit  sie  ganz  gat  das  Mädchen  erlösen  könnteu,  wenn  sie  es  nnr 
wollt6n.  Sichtbar,  so  meint  Estlander,  hat  das  schwedi8che  Volk 
hier  einen  ihm  nnbekannten  Stoff  erhalten.  Daa  Mädchen  wird  dm 
Manne  verkauft^  welches  in  Skandinavien  nicht  gebräuchlicb  war. 
In  dem  finnischen  Liede  ist  wobl  keine  Anspielung  aaf  diese  Sitte 
za  finden,  aber  es  kommt  davon,  dass  die  Sache  so  sehr  gewöhoHch 
and  selbstverständlich  war.  Die  Schweden  konnten  nicht  rei^t 
diese  Grandanschaang  des  Liedes  aaffassen,  and  daram  baben  de 
einen  neaen  Anlass  zam  Verkaaf  erfanden,  ohne  den  daraos  entste- 
henden  Widersprach  za  bemerken. 

Den  Finch  des  Mädchens  am  Ende  des  Liedes,  welcher  nie  m 
den  finnischen  Varianten  fehlt,  trifft  man  zuweilen,  doch  anvoUstäih 
dig,  in  den  schwedischen  aus  Österbotten,  aber  in  Schweden  seM 
sieht  man  nie  eine  Spar  davon. 

Das  Lösegeld  ist  in  den  finnischen  Liedem  gew5hnliche  Baaen- 
habe,  in  den  österbottnischen  schon  viel  glänzender,  in  Schwed^ 
erst  recht  herrlich.  Aber  in  der  Volkspoesie  nimmt  die  Pracht  sd- 
ten  ab,  eher  vermehrt  sie  sich  mit  der  Zeit. 

Zuletzt  ist  der  Versbaa  der  finnischen  Lieder  —  jenes  dreima- 
lige  Wiederholen  der  selben  Begebenheit  —  aasschliesslich  eigen  för 
die  Poesie  anserer  Nation.  In  den  schwedischen  Balladen  findet 
man  wohl  eine  Frage  (siehe  z.  B.  Liten  Karin)  oder  ein  Gelöbde 
(z.  B.  Inga  liten  vallpiga,  die  ertrinkende  Schwester,  das  den  Wolf 
anbetende  Mädclien)  n.  dergl.  mit  den  selben  Worten  wiederhoH. 
Doch  sehr  selten  kommt  das  WiederhoIen  einer  ganzen  Begebenheit 
vor.  Davon,  meint  Estlander,  ist  kein  anderes  Beispiel  vorhandeo. 
als  im  Liede  „Liten  bätsman". 

Wenn  wir  die  finnischen  Varianten  mit  einander  yergleicheB, 
so  sehen  wir,  dass  sie  ihre  Ursprttnglichkeit  verlieren,  je  niher 
Österbotten  sie  gefanden  worden  sind.  In  der  rnssich-karelischeii 
(Kanteletar,  1  Aufi.,  IQ,  N.  27)  ist  die  Rede  vom  Meere,  wahr8cbeiD- 
lich  vom  Weissenmeer.  Da  zeigt  sich  tiberhaapt  ein  kriegeriscber 
Charakter,  welcher  nattirlich  ein  Beweis  ihres  Alters  ist :  vom  Vater 
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wird  als-  Lösegeld  ein  Schiff,  vom  Bruder  ein  Schwert,  vom  Scliwa- 
ger  ein  Bogen  and  vom  Bräutigam  ein  Scbloss  erbeten.  In  einem 
andreren,  an  beiden  Seiten  der  finnischen  Grenze  gefundenem  Liede 
(KanteL,  N.  26)  ist  die  Schildernng  mehr  finnisch  als  karelisch, 
weitläQfiger  nnd  ihr  Oang  träger.  Hier  ist  die  Rede  nicht  mehr 
?om  Meeresnfer,  sondern  die  Namen  ^Kangasniemi'',  ^^Tläsenniemi" 
(Landzunge  mit  einer  Heide  oder  Anhöhe)  erinnem  an  eine  See- 
landschaft  unseres  inneren  Landes.  Der  Bänber  wird  Rnsse  oder 
Kareler  genannt.  Das  Lösegeld  ist  von  friedlicherer  Art:  ein  Haus, 
Pferd  oder  Schiff^).  —  Im  dritten  Liede,  aus  Rantasalmi  in  Savolax, 
ist  die  Schildernng  der  Oegend  so  knapp,  dass  man  nicht  recht 
Weiss,  wo  man  sich  befindet.  Das  Mädchen,  welches  erlöst  werden 
soU,  sitzt  in  einem  Zimmer.  Was  f&r  eine  Bedentung  hat  das  Zim- 
mer  da?  —  vielleicht  dieselbe  wie  die  Kajtite  in  einem  ans  Ylö- 
järvi in  Satakunta  nnd  in  zwei  österbottnischen  Liedem.  In  den 
ostflnnischen,  wie  anch  in  den  schwedischen,  spricht  man  nichts  da- 
von.  —  Im  Westen  bemerkt  man  immer  mehr  Ähnlichkeit  mit  der 
schwedischen  Form  nnd  anch  mehr  Missverstandenes.  In  Rantasahni 
ist  der  Bräntigam  ein  «Fremdling**,  in  Ylöjärvi  ein  ^Verlobter,"  in  ei- 
nem finnischen  Liede  ans  Österbotten  ein  ^friiari''  (schwed.  Lehn- 
wort  =  Freier).  Im  Östen  benntzt  die  Schwester  StrQmpfe  oder  ein 
Lamm,  im  We8ten  eine  Erone.  Im  Westen  ist  wohl  noch  der  Rän- 
ber  ein  mssischer  Blnthnnd  (verikoira),  aber  in  Österbotten  ist  anch 
aas  den  finnischen  Liedern  der  Nationalname  verschwanden  nnd  statt 
dessen  ist  der  wnnderliche  Seehnnd  (merikoira)  erschienen. 

Das  estnische  Lied,  welches  in  der  Samlnng  von  Nens  gedrackt 
ist,  hält  Estlander  fnr  ein  ans  dem  karelischen  entwickeltes,  and 
nicht  nmgekehrt  das  karelische  flir  ein  ans  dem  estnischen  verkörztes. 
Im  Gonvemement  Arkhangel  trifit  man  noch  zwei  andrere  mit  die- 
sem  nahe  verwandte  Lieder  an:  die  JVasser  tragende  Anni  (Eantel. 
23)  nnd  das  Mädchen  an  der  Barkenmnde  (N.  28).  Ans  allem  be- 
merkt man,  dass  die  Urheimath  des  Liedes  im  Gonvemement  Ar- 
khangel bei  den  Earelern  gewesen  ist,  wovon  es  sich  in  allmählich 
veränderter  Form  nach  den  entfernten  Abendländem  verbreitet  hat. 

^)  Prof.  Estlander  gibt  doch  za,  dass  in  noch  we8tUcheren  Varianten  der 
kriegeriscbe  Charakter  wied6r  mehr  bervortritt. 
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Im  VorfibergeheD  hebt  aber  Prof.  Estlander  zwei  Eiozelheitra 
hervor,  welche  gegen  seine  Ansicht  streiteD.  Er  macht  einen  anf- 
merksam  darauf,  dass  in  den  schw6dischen  Liedern  der  Einflass  des 
flnnischen  Versmasses  nicht  zum  Vorschein  kommt,  dagegen  weidit 
das  Versmass  der  westfinnischen  Varianten  ganz  von  dem  alt^i  des 
flnnischen  Volkes  ab;  sogar  enthält  es  in  seiner  letzten  Strophe  et- 
was,  welches  dem  eigenthiimlichen  ^Refrain''  der  schwedischen  Lieder 
ähnlich  ist.  Jenes  Wiederholen  der  ganzen  Begebenlieit,  welches 
als  eine  EigenthQmlichkeit  der  flnnischen  Lieder  bezeichnet  worden 
ist,  trifit  man  auch  in  dem  föröländischen  nnd  isländischen  Liede  an. 

Höflichkeit  fiir  Höflichkeit!  Ich  beginne  abo  meine  Widerrede 
mit  dem  Erwähnen  zweier  firfUier  nnbekannten  Einzelheiten,  welche 
die  Anffassung  des  Prof.  Estlander  zu  bestärken  scheinen.  Die  Er- 
lösung  ist  auch  weiter  im  Östen,  als  bei  den  Earelen  des  Groayer- 
nements  Arkhangel,  nämlich  bei  den  Permiem  angetroffen  worden  ^). 
Die  Jangfraa  Irina  sitzt  auf  einer  Bank  in  der  Stabe.  Die  schone 
Jungfrau  hat  sehr  schlecht  da  zu  sitzen ;  ringsherum  stehen  Tataren 
von  dunkler  Gesichtsfarbe,  welche  das  Mädchen  rauben  wolleQ.  Irina 
schreit  aus  voUem  Haise:  „Vater,  mein  Vater,  erlöse  mich  von  hier!* 

—  „Tochter,  meine  Tochter,  womit  soll'  ich  dich  erlösenP"  —  .Va- 
ter, mein  Vater,  mit  deinen  Hengste!"  —  «Tochter,  meine  Tochta-, 
du  bist  nicht  des  Hengstes  werth!"  —  In  der  selben  Weise  erbittet 
sie  von  der  Mutter  eine  gute  Kuh,  vom  Bruder  ein  gutes  FuUen, 
von  der  Schwester  ein  gutes  Kalb,  von  der  Schwägerin  eine  gute 
Mitgift,  aber  niemand  will  sie  erlösen. 

Hier  ist  kein  Fluch  am  Ende,  aber  ihn  trifft  man  in  einem 
mordvinischen  Liede  an  2).  Das  Mädchen  liegt  auf  dem  Sterbebett; 
die  Venvandten  flehen  sie  an,  sie  nicht  zu  verlassen.  Der  YdXer 
verspricht  ihr  die  Saat  dreier  Äcker.  Das  Mädchen  sagt:  ^Behalte 
sie,  der  Sturm  möge  das  Korn  föUen,  die  Erde  die  Emte  bedecken!* 

—  Die  Mutter  verspricht  drei  Stöck  Vieh.  —  «Behalte  sie,  wie  die 
Espenblätter  mögen  sie  zur  Erde  sinken!"  —  Zuletzt  bietet  man 
ihr  die  dreissig  Arbeiter  des  Hauses  an;  das  Mädchen  möge,  wen  sie 


^)  IlepMCKift  c6opHHK<E.   PoroBi,  MarepAiH  XJiii  ODBcae.   DepiiJiKOBi.    ')  Snomi, 
1857,  Ahlqvist^s  Reisebeschreibung,  S.  11. 
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wolle,  von  ihnen  sich  wählen.  Sie  erhebt  sich  gleich  vom  Bette: 
„waram  habt  ihr  es  nicht  längst  gesagt,  so  wäre  ich  nicht  krank 
geworden.    Den  schönen  Vasilei  eben  wollte  ich  haben!" 

In  dem  wir  die  Erklärung  des  permischen  und  des  mordvinischen 
Liedes  bis  aut  Weiteres  lassen,  wolIen  wir  vorläufig  nur  die  fin- 
nischen  Varianten  betrachten,  um  mit  dem  Gange  des  Liedes  erst 
in  unserem  Lande  ins  Elare  zu  kommen.  In  dieser  Hinsicht  hat 
ansere  Forschung  den  grossen  Vorzug,  dass,  seitdem  die  Sammlun- 
gen  der  finnischen  Litteratnr-Gesellschaft  nach  dem  Inhalt  geordnet 
sind,  wir  alle  finnischen  Exemplare  unseres  Liedes,  ungefähr  50  an 
Anzahl,  vor  uns  haben;  dagegen  scheint  es,  als  ob  Prof.  Estlander 
kaum  zehn  Sttick  zur  Hand  gehabt  hätte. 

Die  finnischen  Exemplare  des  Mädchens,  welches  erlöst  wer- 
den  soll,  zerfallen  in  zwei  Hauptgruppen,  von  welchen  die  eine  nur 
im  mssichen  Karelen,  östlichen  Finnland  und  Ingermanland,  die  An- 
dere  im  ganzen  Finnland  (in  West-Finnland,  Österbotten,  Sawolax, 
Gouvemement  Wiburg  sowohl  an  der  westlichen  als  östlichen  Ktiste, 
im  nördlichen  finnischen  Karelen)  und  in  Ingermanland  bekannt  ist, 
als  ein  verschoUenes  Echo  sogar  im  Gouvemement  Arkhangel.  Die 
erstere  folgt  dem  alten  finnischen  Versmass,  die  letztere  jenem, 
welches  dem  schwedischen  ähnlich  ist  und  worauf  Estlander  auf- 
merksam  macht. 

Die  erstere  beginnt  beinahe  immer  damit,  dass  der  russische 
Feind  (zuweilen  auch  Kareler  genannt)  hin  und  her  rudert  und  das 
Mädchen  in  seinem  Boote  jammert  Im  Gouvemement  Arkhangel 
wird  die  Nationalität  des  Eäubers  gewöhnlich  nicht  genannt,  obgleich 
seine  anderen  Zunamen  »grausam,  rothbart*  die  selben  sind.  In 
einem  einzigen  Liede  kommt  der  Kusse  vor,  aber  er  wird  nicht 
Feind,  sondera  „lieber  Bmder"  genannt.  Die  zuletzt  erwähnte  Va- 
riante  beweist  auch  den  Gang  des  Liedes.  Es  wäre  möglich  zu  den- 
ken,  dass  die  Wörter  „Russe,  Kareler"  auf  der  finnischen  Seite 
ein  durch  den  Einfiuss  der  geschichtlichen  Verhältnisse  später  zuge- 
fiigter  Anhang  wären.  Aber  da  wir  es  auch  auf  der  russischen  Seite 
der  Grenze  antrefien,  wo  die  Erwähnung  des  Eäubers  mit  jenem 
Namen  ganz  ungeschichtlich,  unnatiirlich  ist,  so  sind  wir  gezwungen 
anzunehmen,   dast  das  Lied  aus  Finnland  hingekommen  ist.    Diese 
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Annahme  wird  noch  durch  die  Benennung  ..lieber  Bruder'  bekräftigt. 
»Der  Feind^  war  in  jener  Stelle  natttrlich  viel  zu  anstossend,  nm 
da  bleiben  za  können ;  die  Bezeichnung  warde  also  verschönert ;  doch 
aas  den  meisten  Liedem  blieben  jene  anstössigen  Verse  gaiiz  ans. 

G6w5hiilich  in  Finnland  and  meistens  in  Ingermanland  sieht 
man  den  Ränber  aaf  dem  Newaflasse  him  and  her  rndem,  die  iVe- 
van  niemi  (Landspitze  der  Newa)  heramfahren.  Nördlicher  in  Finn- 
land —  in  Sawolax  and  nördlichem  Karelen  —  sind  die  Ortsnamen 
zaweilen  zn  Niemen  niemi  (in  Sawolax)  ^)  oder  Nehvon  niemi  (in 
Eorpiselkä  in  Ost-Earelen,  wo  es  ein  Dorf  mit  demselben  Nameo 
gibt)^)  verdreht  worden.  Znm  Theil  sieht  man  anch  statt  dess^ 
Yläjoki  ^)  (doch  Yläsenniemi  and  Kangasniemi  habe  ich  nicht  onter 
den  Handschriften  gefnnden).  Wenn  der  Name  Newa  nördlicher  gar 
nicht  vorhanden  gewesen  wäre,  so  wäre  es  möglich,  das  er  södlich^ 
hinzngeftlgt  wäre.  Aber  der  Umstand,  dass  er  anch  nördlicher  vor- 
kommt,  weit  von  den  Gegenden,  woraas  er  stammt,  and  besonders 
noch  die  zaweilen  vorkommende  verdrehte  Fonn,  welche  die  Unge- 
wöhnlichkeit  des  Naroens  vernrsacht  hat,  weisen  ganz  deutlich  dar- 
aaf  hin,  dass  die  Urheimath  dieser  Gl^taltnng  des  Liedes  Ingemuui- 
land  oder  der  sMliche  Theil  des  Oonvemements  Wibarg  gewesen  ist. 

Die  einigermassen  mit  diesem  yerwandten  Lieder,  aof  welche 
Estlander  verwei8St:  „Das  Mädchen  an  der  Barkenwinde"  and  «die 
Wassertragende  Anni"*  können  nicht  ais  Gegenbeweis  gelten.  Sie  sind 
dnrchaas  nicht  ansschliesslich  ein  Eigenthnm  der  Eareler  im  Goaver- 
nement  Arkhangel,  sondem  ganz  gewöhnlich  im  Goavemement  Wi- 
barg  and  in  Ingermanland;  von  dort  haben  anch  sie  sich  wahrschein- 
lich  verbreitet,  obgleich  der  Beweis  hier  nicht  znr  Sache  gehört. 

In  jener  anderen,  viel  allgemeineren  Variantengrappe  nnseres 
Liedes  findet  man  sehr  selten  den  friiher  erwähnten  Anfang  ;,d^ 
rnssiche  Feind"".  Gewöhnlich  fängt  das  Lied  damit  an,  da^  das 
Mädchen  in  einem  Eämmerlein  (selten  in  einer  Eajfite)  weint  and 
seafzt.  Mit  einander  sind  die  Varianten  dieser  Grnppe  in  näh»^ 
Verbindnng,  als  die  östlichen,  sogar  sind  sie  meistens^  wenn  man  die 


>)  Lönnrot,   Q ,  N.  23,  Gk)ttlund,  N.  107.  —  *)  Europaeus,  G ,  N.  386.  - 
»)  Ahlman,  N,  5,  aas  Mäntyhaiju  in  Sawolax,  Lönnrot,  Q,  N.  23, 


—     119     — 

kleinen  AbweichuQgen  in  der  Beschaffenheit  des  Lösegeldes  nicht  in 
Betracht  zieht,  beinahe  Wort  fiir  Wort  einander  gleich.  Sie  mftssen 
onbedingt  eines  and  desselben  Ursprnnges  sein.  Aber  anch  mit  den 
östlichen,  ausser  im  Versmasse  und  in  den  ersten  Stropfen,  stimmen 
sie  augenscheinlich  Uberein,  so  dass  der  gemeiuschaftliche  Ursprung 
deatlich  hervortritt. 

In  dem  Lösegelde  ist  der  Unterschied  am  fuhlbarsten,  aber 
doch  nicht  sehr  gross.  In  der  östlichen  Variantengruppe  kommt 
g6wöhnlich  nur  eine  von  jeder  Sorte  der  Waaren  vor,  und  dazu  ein 
Eigenschaftwort,  welches  ihre  Beschaffenheit  näher  bezeichnet,  ein 
kriegerischer  Hengst,  eine  dic/deiMge  Kuh,  ein  blätdicJies  Schaf  u.  s.  w. 
In  der  allgemeineren  gibt  es  gewöhnlich  drei,  seltener  zwei  von  je- 
der Sorte,  meistens  ohne  jeglicher  Zuname.  Aber  in  beiden  hat  der 
Vater  fast  immer  Pferde  (zuweilen  Hengste  oder  Wallache  genannt), 
die  Mntter  Kiihe.  Die  Habe  des  Brnders  in  der  östlichen  Varian- 
tengruppe ist  ein  Boot  oder  Fferd,  selten  ein  Schtvert,  in  der  all- 
gemeineren fast  immer  Schtoerter.  Der  Bräutigam  dagegen  besitzt 
in  der  östlichen  gewöhnlich  ein  8chwert^  sehr  selten  ein  Schiffy  in 
der  allgemeineren  öfter  Schiffe  als  Schlösse.  Der  Unterschied  liegt 
hanptsächlich  darin,  das  der  Bruder  und  der  Bräutigam  mit  einan- 
der ihre  Waaren  vertauscht  haben.  Eine  durchgehende  Verschieden- 
heit  kommt  nur  in  der  Habe  der  Schwester  vor:  in  der  östlichen 
Variantengruppe  hat  sie  beinahe  immer  ein  blätdiches  Schaf,  in  der 
allgemeineren  meistens  Eronen,  seltener  seidene  Tiicher,  nur  zuwei- 
len  Schafe  (die  beiden  zuletzt  erwähnten  kommen  nur  in  den  aus 
Ost-Finnland  gefundenen  Varianten  dieser  Gruppe  vor). 

Da  also  beide  Variantengruppen  wahrscheinlich  denselben  Ur- 
sprung haben,  so  folgt  aus  ihnen  zu  schliessen,  welche  von  ihnen  die 
Mutter  der  anderen  sei,  oder  mit  anderen  Worten,  ob  das  Lied 
in  Ost-  oder  West-Finnland  entstanden  sei?  In  der  Entscheidung 
dieser  Frage  ist  die  Habe  der  Schwester  zu  grosser  Hulfe.  Die 
Krone  ist  im  Ost-Finnland  ein  ganz  unbekanntes  Eopfzeug  der 
Mädchen ;  in  West-Finnland  wird  sie  wenigstens  auf  der  Hochzeit  ge- 
braucht.  Wenn  die  Sache  sich  so  verhalten  w&rde,  dass  nur  die  aus 
We8t-Finnland  gefundenen  Lieder  jenen  Schmuck,  und  die  ostfin- 
nischen  alle  etwas  anderes  enthielten,   wäre  es  nocb  möglich  anzu- 
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nehmen,  dass  das  Lied  auf  ihrer  Wanderung  nach  WesteQ  die  dort 
gebräachliche  Waare  angenommen  hätte.  Aber  da  in  den  aas  Ost- 
Finnland  gefundenen  Varianten  jener  allgemeineren  Gruppe  die  Krone 
sehr  oft  vorkommt^),  so  gibt  es  keine  andere  natttrliche  Erklärang, 
als  dass  das  Lied  mit  der  Krone  aas  Westen  kam  und  dass  in  Ost- 
Finnland  jene  unbekannte  Waare  zuweilen,  obgleich  nicht  in  alien 
Liedern,  zu  einer  gewöhnlicheren  verwandelt  wurde.  Es  ist  ja  rein 
nnmöglich,  dass  die  Ost-Finhen,  damit  ihr  Lied  nach  WestrFinnland 
leichter  verbreitet  werden  könnte,  in  einigen  Exemplareu  des  Lie- 
des ein  Wort  gestellt  hätten,  welches  bei  ihnen  ohne  jeglicher  Be- 
deutung  gevvesen  wäre.  —  Den  Weg  der  Verbreitung  des  selben  Lie- 
des beweist  auch  das  verschiedene  Versmass  der  Varianten.  Wir 
haben  kein  Beispiel  davon,  das  irgend  ein  alt  finnisches  Lied  sich 
ein  neaeres  Versmass  angelegt  hätte,  dagegen  ist  es  sehr  oft  der 
Fall  gewesen,  dass  wenigstens  die  aas  dem  Aaslande  hergekommenen 
Lieder  sich  unser  altes  Vei*smass  zngeeignet  haben  (z.  B.  Inkeris 
Lied  in  Kanteletar).  Es  ist  also  anzweifelhaft,  dass  jene  allgemd- 
nere,  nunmehr  tlber  das  ganz  Finnland  verbreitete  Variantengrappe 
älter  ist  and  aas  West-Finnland  stammt,  die  östlichere  aas  ihr  ent- 
standen  and  nach  dem  nationalen  Versmass  gebildet  ist 

Den  Tansch  der  Mehrzahl  gegen  die  Einzahl  erklärt  die  Lost 
ffir  jede  Waare  einen  passenden,  yerschönemden  Znnamen  zn  geben 
und  da  hatte   das  Zahlwort  kein  Platz  mehr  in  dem  karzen  V^^ 

masse.    Die  ersten  Stropfen  „der  rassische  Feind,  der  Kareler *, 

sind  wahrscheinlich  einem  anderen  Liede  entnommen,  wo  der  Bosse 
den  Vater  and  die  Mntter  tödtet,  and  zaletzt  aach  den  Sängertod- 
teu  will,  dem  es  doch  za  entfliehen  gelingt. ') 

Es  bleiben  noch  fibrig  einige  Nebenbemerkungen,  zu  welchen 
Prof.  Estlander  verleitet  worden  ist  theilweise  darch  die  beschränkte 


O  Z.  B.  Gottlund,  N.  32,  aas  Jockas  mid  LaTomius,  O,  N.  154  aas  Pon- 
mala  in  Sawolax,  K.  Krohn,  N.  297  aus  Hyrynsalmi  in  der  Nähe  von  Kajana.  — 
*)  Dieser  Anfang  ist  in  West-Finnland  sehr  selten  (s.  doch  Paldani  H.  7,  N.  3 
aas  Yl^'äryi  nnd  N.  72  aas  Virdois,  Reinholm,  H.  11,  N.  2S8  d  aus  Kokemäki  in 
Satakunta).  In  einem  Exemplare  hat  sich  das  Mädchen,  welches  erlöst  werden 
soU,  mit  dem  oben  augeftihrten  Liede  verbunden  (Ahlman,  H.  3,  Bl  5  aas  Mänty- 
harja  in  Sawolax). 
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Anzahl    der  von   ihm  benntzten  Varianten,   theilweise  darch  die  in 
Kanteletar  gedruckteu  d.  h.  von  Lönnrot  aus  mehreren  verschiedenen 
Varianten  zosammenstellten  Exemplare.    Er  sagt,  dass  in  den  aus 
Gouvemement  Arkhangel  stammenden  Varianten  der  Platz  der  Be- 
gebenheit  das  Ufer  eines  Meeres  (also  das  des  Weissen  Meeres)  sei 
und   statt  dessen   westlicher  eine  Seelandschaft  oder  keine  nähere 
Schilderung   der  Stätte   zum   Vorschein  kärae.    Aber  in  der  Wirk- 
lichkeit  ist  das  Vörhältniss  ganz  umgekehrt.    In  der  allgemeineren, 
d.  h.  in  der  aus  Westen   herstammenden  Variantengruppe  ist  bei- 
nahe    immer  die   Rede  vom  Meeresufer  und  die  Stelle  in  einer  ar- 
kbangelschen  Variante,  wo  das  Meer  erwähnt  wird,  ist  ein  aus  der 
westlichen  in  die  östliche  Variantengruppe  verirrter  Vers,  einzig  in 
seiner  Art.    In  der  östlichen  Gruppe  trifft  man  statt  des  Meeres  ge- 
wöhnlich  den  Newafluss  und   die  Landspitze  von  Newa,  zuweilen 
auch  jene  „ Seelandschaft"  an.  -  Prof.  Estlander  raacht  noch  darauf 
aufmerksam,  dass   wenigstens  einige  von  den  westlichen  Varianten 
eine  friedlichere  Periode  bezeichnen,  die  arkhangelsche  dagegen  die 
am   meisten  kriegerische,   also   auch  die   älteste  sei.    Doch  in  der 
Wirklichkeit  kommt  das  Schloss  in  keinem  aus  dem  arkhangelschen 
Gk>uvemement  stammenden  Liede  vor,  es  ist  augenscheinlich  ein  von 
Lönnrot  hinzugefögter,  aus  der  westlichen  Variantengruppe  entnom- 
mener  Zug,  wo  sie  wenigstens  im  finnischen  Karelen  ganz  gewöhn- 
lich  ist.    Wohl  werden  das  Schwert,  das  Pferd  und  das  Boot  in  der 
östlichen  Gruppe  kriegerisch  genannt,  welches  Wort  (sowie  auch  die 
anderen  Epitheten)  in  der  allgemeineren,  westlichen  nicht  vorkommt. 
Aber  auch  hier  hat  der  Bruder  stets  seine  Schwerter  und  der  Pluch 
des   Mädchens,   das   sie  ivährend  der  besten  Kriegszeit  zerbrechen 
mögen,   beweisen  dass  sie  nicht  da  sind,   um  an  der  Wand  zu  Ver- 
rosten.   Schiflfe,   wie  der  Prof.  selbst  erwähnt,   triflft  man  sowohl 
west]ich  als   östlich  an,   und  man  hat  keine  Ursache  anzunehmen, 
dass   das  östliche  ein  Kriegs-,  das  westliche  ein  Handelsschiff  sei. 
Die  grössere   kriegerische  Natur  der  östlichen  Variantengruppe  ist 
also  nicht  vorhanden  und  damit  verfällt  die  darauf  gegrundete  An- 
nahme  ihres  höheren  Alters.  —  Noch  meint  Prof.  Estlander,  dass  die 
Pracht  der  Schilderung  das  Merkmal  einer  neueren  Liedergestaltung 
sei.    Aber  welchen  Grund  er  zu  dieser  Behauptung  hat,  ist  schwer 
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einzusehen;  in  den  gewöhDlichen  Volksmärchen  z.  B.  ist  die  E^t- 
wickelaDg  der  Form  ganz  umgekehrt  gewesen.  Zaerst  sind  die 
Heiden  Götter,  dann  Eonigssöhne  nnd  zuletzt  bilden  sie  sich  nach 
dem  Stande  der  heatigen  Erzähler  und  werden  Enechte  des  Baaer& 
Die  öbrige  Scenerie  folgt  der  Erniedrigung  des  Heldes.  Was  unser 
Lied  betrifft,  so  ist  die  Pracht  der  Schilderung  die  geringste  in  Westr 
Finnland;  da  von  nimmt  sie  nach  beiden  Seiten  za,  nach  Ost-Fum* 
land  SO  wie  auch  nach  Schweden.  Dieser  Umstand  wiegt  aiso  aach 
nicht  in  der  Wage,  wenn  aach  die  Pracht  das  Merkmal  einer  neae- 
ren  Form  wÄre. 

Jetzt  können  wir  endlich  den  eigentlichen  Schwerpmikt  der 
Frage  ber&hi*en,  nähmlich  den,  ob  iiuser  Lied  ihrem  Urspninge  nach 
finnisch  and  aas  We8t-Finnland  nicht  nar  nach  Östen,  wie  wir  ge- 
sehen  haben,  sondem  aach  nach  Westen  verbreitet  worden,  oder  in 
der  Richtang  der  allgemeinen  Strömnng  der  Civilisation,  d.  h.  aus 
Schweden,  za  ans  gekommen  ist.  Um  diese  Frage  za  beantworteD, 
ist  es  nothwendig  mit  den  abendländischen  Varianten  des  Liedes 
vertrant  za  werden. 

In  Schweden  beginnt  das  Lied  gew5hnlich  damit.  dass  die  EI- 
tem  das  Mädchens  während  einer  grossen  Hangersnoth  ihre  Tochter 
nach  einem  heiduischen  Lande  verkaafen.  Dann  beginnen  die  See- 
leate  (in  einem  Liede  die  Soldaten)  das  Boot  za  radem  and  das 
Mädchen  bittet  sie  noch  ein  wenig  den  Lanf  des  Bootes  zarfickzahal- 
ten,  damit  die  Angehörigen  sie  erlöseu  könnten.  Doch  yergebens 
bittet  sie  den  Vater,  die  Matter,  den  Bruder,  die  Schwester  das 
Lösegeld  fiir  sie  za  bezahlen,  sie  geben  wohl  zu»  dass  sie  die  Sachen, 
woran  das  Mädchen  sie  erinnert,  besitzen,  aber  sie  können  es  nicht 
iiber^s  Herz  bringen  von  ihnen  abznstehen.  Der  Bräntigam  hat  end- 
lich Mitleid  mit  dem  Mädchen  and  erlöst  sie.  Der  Unterschied 
zwischen  den  verschi^denen  Varianten  ist  sehr  gering,  nnd  es  ist 
leicht  za  sehen,  dass  das  Lied  aas  einer  Urform  herstammt.  Prof. 
Estlander,  wie  wir  es  gesehen  haben,  meint  dass  die  österbottnische 
Variante  die  Matter  der  abrigen  in  schwedischer  Sprache  sei,  weä 
ihre  Exemplare  näher  einander  sind  (das  Lied  verändert  sich  mehr 
je  weiter  es  von  seiner  Urheimath  gelangt)  and  weil  sie  E^igenthöm- 
lichkeiten  beider  schwedischen  ihm  bekannten  Exemplaren  enthält. 
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Aber  wa8  den  ersteu  Umstand  betri£ft,  so  mass  in  Betracht  genom- 
men  werden,  dass  die  österbottnischen  Exemplare  aus  einem  kleinen 
Gebiet  einige  Meilen  W6it  von  einander  aufgezeichnet  sind;  die  schwe- 
dischen  dagegen  aas  weit  von  einander  liegeuden  Provinzen:  aas 
We8t-Götland,  Smfiland,  Nerike,  Södermanland  and  aas  westlichem 
Dalland,  ^  so  dass  die  Verschiedenbeit  eine  nat&rliche  Erklärang 
erhält.  Aach  findet  man  in  den  schwedischen,  dem  Prof.  Estlander 
unbekannten  Exemplaren,  ganz  wie  in  den  österbottnischen,  darchei- 
nander  Z&ge,  welche  bald  an  das  westgötische,  bald  an  da^  smä- 
l&ndische  erinnern.  Das  aas  Nerike  z.  B.  gleicht  beinahe  wöi*tlich 
dem  westgötischen,  aber  Trotz  dem  sind  die  Eäaber  Sedeute  and 
nicht  Soldaten.  Noch  viel  banter  ist  das  södermanländische.  Der 
Brader  and  die  Schwe8ter  fehlen  dort  ganz  and  gar,  aber  ihre  Habe 
ist  wie  in  dem  westg5tischen  dem  Vater  and  der  Mntter  zam  Theil 
geworden.  Aach  sonst  ist  das  Lied  mehr  dem  westgötischen  ähn- 
licb.  An  dem  smfiländischen  erinnert  die  Änsserang  des  Mädchens 
einem  jeden  der  V6rwandten :  „i  hfiUer  mig  sä  käi*!^  (ihr  habt  mich 
SO  lieb),  die  Ooldschiffe^  and  die  Firnf  zahl  der  Sachen  (in  dem  west- 
götischen  s:wei).  Die  angeflihrten  Einzelheiten  geben  also  keine 
StQtze  der  Ansicht,  dass  die  Heimath  der  schwedischen  Form  des 
Liedes  das  finnische  Österbotteu  sei,  obgleich  sie  aach  nicht  dagegen 
streiten. 

Prof.  Estlander  hebt  den  Widersprach  hervor,  das  ia  der  ersten 
Strophe  gesagt  wird,  die  Eltern  hätten  in  einer  Hnngersnoth  ihre 
Tochter  verkaaft,  aber  später  werden  sie  an  allerlei  Habe  sehr  reich 
geschildert.  Diesen  Anfang  findet  man  doch  nicht  in  alien  schwe- 
dischen  Exemplaren.  Das  södermanländische  wei8s  davon  nichts,  and 
was  noch  wichtiger  ist,  er  fehlt  dem  färöländischen,  isländischen  and 
dentschen  Exemplare  ganz  and  gar.  ^)  Aagenscheinlich  ist  er  ein 
in  Schweden  zagefagter^  öberflOssiger  Zag,  ohne  welchen  das  Lied 
nichts  nnnatörlicheres  als  das  finnische  enthält.    Dies  ist  darchaas 


')  Das  zuletzt  angeftihrte  habe  ich  nicht  gesehen.  Die  aas  Nerike  and 
Södermanland  hat  Stnd.  Binne  in  Stockholm  abgeschrieben  nud  mir  gtttig  mit- 
getheilt  —  *)  Das  färöländische  findet  sich  in  Dansk  antiqvar.  Tidskrift,  1S49— 
51,  S.  95,  das  isländische  ebendas.  S.  20—21,  das  deutsche  in  Uhlands  dentschen 
Volkliedern,  I,  S.  267— a 


—     124    — 

nicht  das  einzige  Beispiel,  dass  die  Schweden  die  Z&ge  eines  Lie- 
des, oft  zu  einer  ganz  unkenntlichen  Form,  verdreht  hätten,  während 
das  selbe  Lied  auf  den  skandinayischen  Inseln  oder  in  Dänemark 
—  und  in  Finoland  in  seiner  nrsprtlnglichen  Fonn  erhalten  wäre. 
So  verbält  es  sich  anch  mit  der  Legende  von  der  heiligen  Kathe- 
rine, die  in  der  dänischen  and  flnnischen  Form  (Kantel.,  N.  3)  noch 
ganz  deutlicb  den  Charakter  der  Martyrgeschichte  trägt,  aber  in 
Schweden  eine  ganz  weltliche  Gestaltnng  erbalten  hat  (Liten  Karin).  ^ 
Die  Ähnlichkeit  zwischen  den  scbwedischen  nnd  westfinnischen 
Varianten  ist  anffallend.  In  beiden  giebt  es  mebrere  Stficke  jeder 
Sorte  der  Habe,  welcbe  als  Lösegeld  vorgescblagen  werden,  die 
Bescbaffenbeit  des  Lösegeldes  ist  anch  oft  die  selbe.  In  den  8cbwe- 
discben  besitzt  die  Scbwester  beinabe  imraer  gddene  Eronen^  der 
Bmder  sebr  oft  gddene  Fiälen^  der  Bräutigam  goldene  Schiffe  oder 
gddene  Ringe;  seltener  bat  der  Vater  Häuser,  In  den  westfinnischen 
bat  der  Vater  beinabe  immer  Pferde  (wie  der  Bruder  in  den  scbwe- 
discben),  nur  selten  bat  er  Hätiser,  die  Scbwester  bat  meistens  gdr 
dene  Kronen,  der  Bräntigam  Schiffe,  seltener  Ringe.  Aber  statt 
der  goldenen  Kisten  der  Mutter  in  den  8cbwediscben  Varianten  sieht 
man  in  den  westfinniscben  Ktlbe.  Eine  dieser  Waaren  giebt  uns 
ein  gutes  Kriterinm,  wenn  die  Frage  gestellt  wird,  ob  das  8chwe- 
disebe  oder  das  finniscbe  Lied  die  Mntter  des  anderen  sei;  es  ist 
die  goldene  Krone  der  Schwester.  In  West-Finnland,  wie  gesagt, 
werden  jetzt  auf  Hocbzeiten  Kronen  aus  Goldpapier  gebraucht;  aber 
diese  Sitte  ist  nnfinniscb  und  stammt  wabrscbeinlicb  aus  Schweden, 
wo  im  Mittelalter  die  Jungfraun,  wenigstens  die  adeligen,  solche 
Zieratben  bei  alien  feierlicben  Gelegenbeiten  trugen.  Auf  einen 
solcben  allgemeineren  Gtebraucb  zeigt  aucb  wabrscbeinlicb  unser  Lied 
an,  Weil  die  Rede  von  mebreren  Kronen  ist.  Dieser  Umstand  macht 
sebr  unwabrscbeinlicb  die  Annabme,  dass  das  Lied  unsprQnglicb  fln- 
niscb  sei.  Dasselbe  bezeugen  aucb  die  SMösse,  welcbe  zuweilen 
bei  dem  Bräutigam  zu  finden  sind.  Die  beidniscben  Finnen  hatten 
wobl  aucb  Scblösse,  aber  sie  waren  Freistätte  eines  ganzen  Kirch- 


*}  Die  Erklärnng,  dass  in  dem  Liede  vom  Mädchen,  welche8  erlöst  werdeii 
soU,  das  Mädchen  dem  Manne  yerkaoft  worden  sei,  hat  keinen  Grund. 
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spiels  oder  Gerichtsbezirkes,  und  kein  piivates  Eigenthum,  W6lches 
za  terschenken  wäre.  In  unserem  Liede  ist  das  Wort  sichtlich  in 
der  Bedentang  gebraucht  worden,  wie  es  nur  ein  Eitter  des  Mit- 
telalters  von  seinem  befestigten  Hofe  gebrauchen  konnte.  Dieser 
Zog  ist  aiso  aach  abendländisch.  lu  den  schwedischea  Varianten 
kommt  es  merkwiirdiger  Weise  nicht  zum  Vorschein,  aber  in  der 
färöländischen  erscheint  es,  so  dass  es  möglich  ist,  dass  in  den  8chwe- 
dischen  friiher  das  Wort  rJ^orgar^  gewesen,  im  Mnnde  der  Banem 
vor  dem  ihnen  geläufigeren  Wort  r^gärdar''  gewichen  ist  Bedeuten- 
der  ais  jene  kleinen  Eennzeichen  ist  der  Beweis  des  Versmasses  der 
westfinnichen  Varianten.  Noch  am  Ende  des  16  Jahrhnnderts  war 
in  West-Finnland  nur  das  alte  nationale  Versmass  gebräuchlich  nnd 
erst  allmählich  wurden  die  neueren  Versmasse  durch  das  Gesangbuch 
bekannt  und  ermöglichten  das  Nachahmen  der  schwedi8chen  Volks- 
poesie,  auch  was  die  Form  betrifft.  Alle  in  Finnland  während  des 
Mittelalters  und  des  Zeitalters  der  Beformation  entstandenen  Lieder, 
anch  die  nach  ausländischen  Motiven  bearbeiteten,  baben  das  alte 
flnnische  Versmass  angenommen.  Es  ist  ganz  unmöglich,  dass  ein 
Lied  mit  dem  Versmasse  des  Mädchens,  welches  erlöst  werden  soU, 
in  West-Finnland  vor  dem  Ende  des  17  Jahrhnnderts  entstanden  sei. 
Und  kaum  wird  Jemand  im  Ernste  behanpten  können,  dass  es  sich 
so  spät  aus  Finnland  nicht  nur  nach  Schweden  und  Deutschland, 
sondem  auch  nach  dem  Päröinseln  und  Island  verbreitet  hätte. 

Eine  Stiitze  fur  die  Ansicht  Prof.  Estlander's  soll  das  auch 
sein,  dass  der  Bau  des  Liedes,  jenes  Wiederholen  der  ganzen  Be- 
gebenheit,  urspriinglich  flnnisch  und  dem  schwedischen  Volksliede 
ganz  unbekannt  sei.  Er  hat  aber  nicht  bemerkt,  dass  von  der  färö- 
ländischen und  isländischen  Variante  ausdrucklich  gesagt  wird,  dass 
sie  ein  Kingellied  ist  Es  ist  wahrscheinlich  auch  in  Schweden  in 
der  selben  Art  gebraucht  worden,  und  in  den  schwedischen  Ringel- 
liedern  ist  jeuer  Bau  durchaus  nicht  selten.  ^) 

Von  wo,  könnte  man  noch  fragen,  stammt  jener  Fluch  gegen 
die  hartherzigen  Verwandten,   welchen  wir  stets  am  Ende  der  fin- 


^)  s.   in   der  Sammlnng  von  Arvidsson:  Sunon  SäUe,  Skön  Engela,  ijder- 
mansleken,  God  dag  min  Bosa,  nnd  Ungersyen  tager  sig  en  yän. 
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nischen  Varianten  finden,  and  welcher,  wenn  wir  ein  paar  erbänn- 
liche  Stropfen  im  den  österbotnischen  ^)  nicht  mitrechnen,  aos  den 
swedischen,  8owie  ans  alien  anderen  abendländischen  fehlt?  Prof. 
Estlander  meint,  dass  er  anf  dem  Wege  nach  We8ten  weggefi8dl^ 
sei.  Doch  ist  es  ibm  entgangen,  dass  der  selbe  Finch  in  der  oral- 
ten  Edda  sich  findet.  In  dem  zweiten  Gesange  von  Helge  Hnn- 
dingsbane  flncht  Sigryn  den  M5rder  ibres  Bräntigams  mit  folgenden 
worten :  ^möge  dein  Scbiff  sich  nicht  nnter  dir  r&hren,  wenn  es  anch 
Mitwind  wäre!  —  möge  dein  Pferd  nicht  lanfen,  wena  du  vor  dem 
Feinde  flQchtest!  —  möge  das  Schwert  in  deiner  Haud  nicht  tref- 
fen,  ansser  wenn  es  nm  dein  Haupt  sanst!^  —  Man  ^ergleiche  die 
Stelle  im  flnnischen  Liede:  „Das  Eriegsboot  meines  Bmders  möge 
während  des  besten  Eriegssommers  gegen  einen  Stein  stossen!  — 
Der  Eriegshengst  meines  Vaters  möge  anf  dem  Eriegspfade  nieder- 
sinkenf  —  Das  Schwert  meines  Bmders  möge  währem  der  besten 
Eriegszeit  zerspringen  !^  Ean  es  eine  grössere  Ähnlichkeit  geben! 
In  dem  flnnischen  Liede  ist  nnr  der  Finch  der  Enh  der  Mutter  als 
der  vierte  zn  gekommen.  Das  Alter  der  schwedischen  Form  ver- 
bttrgt  nns,  dass  sie  dort  einheimisch  ist,  die  finnische  ist  ohne  Zwei- 
fel  ein  entlehntes  Gnt.  Ob  sie  dann  in  Finnland  nnmittdbar  mit 
nnserem  Liede  vereinigt  worden  ist,  oder  dnrch  die  Vermittdang 
einiger  anderen  Lieder,  ist  hier  eine  Nebenfrage.  Das  Hanptergeb- 
niss  nnserer  Forschnng  soUte  die  sein,  dass  das  Lied  yom  Mftdchen, 
welches  erlöst  werden  soll,  seiner  Motive  nach  im  Ganzen  abend- 
ländisch  sei. 

Ans  Estland  hat  man  mehrere  Exemplare  nnseres  Liedes  anf- 
gezeichnet,  von  welchen  eins  in  der  Sammlnng  von  Nens  gedrackt 
worden  ist.  Sie  enthalten,  sowie  die  Finnischen,  den  Finch,  aber 
besonders  in  der  Art  des  Lösegeldes  sind  sie  ganz  selbstständig  and 
nähem  sich  zaweilen  den  schwedischen  Varianten,  wo  die  finnischen 
mehr  abweichen.  So  z.  B.  besitzt  der  Vater  oft  drei  Ochsen,  wie  es 
liänfig  im  Schweden  der  Fall  ist    Die  änssere  Form  ist  die  des  al- 


*)  Die  QDYollstftndige  Form  and  die  Sdtenheit  dieses  Znges  in  den  dstcr- 
bottniscben  Varianten  bewei8t  späteren  Binfloss  von  finniscber  Seite. 
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ten    finnischen  Versmasses,  W6lches  in  Estland  noch  länger  allein- 
herrschend  gewesen  ist.  ^) 

In  Schwed6n  and  Dänemark  gibt  es  noch  ein  paar  andere  Lie- 
der,  in  W6lch6n  die  verschiedenen  Waaren  in  Verbindnng  mit  den 
verschiedenen  Verwandten  steten.  In  einem  *)  vertheilt  die  Neuvere- 
helichte  im  Sterben  ihre  Erbschaft  folgender  Weese:  dem  Vater 
ein  graues  Pferd,  der  Mutter  ein  seidenes  Kleid,  der  Schwester  ei- 
nen  goldene  Eiste.  In  einem  anderen')  wird  das  Mädchen  nach  ei- 
nem fremden  Lande  verheiratet.  Bald  fängt  der  Mann  an  sie  zn 
tädein,  dass  sie  nicht  genug  Geschenke  mit  sich  gebracht  habe,  and 
verschliesst  sie  in  seinem  Zorne  in  einen  Thnrm.  Die  Frau  antwor- 
tet  genag  mit  sich  gebracht  zn  haben:  dem  Schwiegeryater  einen 
Pferd  mit  einem  goldenen  Sattel,  der  Schwiegermntter  zwei  goldene 
GOrtel,  dem  Bmder  ein  Schiff  auf  dem  Fluss,  der  Schwe8ter  zwei 
goldene  Eisten.  In  der  dänischen  Variante  hat  sie  nnter  anderem 
seidene  T&cher  den  fibrigen  Mädchen  des  Hanses  gegeben.  Als 
der  Bmder  der  Fran  die  Grausamkeit  des  Mannes  erf&hrt,  eilt  er 
znr  Hfilfe.  Sein  Pferd  verspricht  ihn  dber  das  Meer  hin  zn  tragen, 
wenn  er  nicht  spreche.  Beim  halben  Wege  vergisst  er  jene  Be- 
dingnng,  sagt  irgend  etwas  and  das  Pferd  versinkt  angenblicklich 
mit  ihm  in  die  Meerestiefe.  —  Hier  finden  wir  znm  grössten  Theil 
die  selben  Waaren,  wie  im  Liede  vom  Mädchen^  welches  erlOst  wer- 
den  soll,  noch  gibt  es  ein  paar,  die  seidenen  FUcher  nnd  die  Oilrtd, 
welche  bis  jetzt  nicht  erwähnt  worden  sind,  obgleich  sie  in  eini- 
gen  Varianten  vorkommen.  Dies  könnte  noch  znf&llig  sein,  aber 
das  2Rmmer,  welches  so  nnmotivirt  in  der  allgemeineren  Yarian- 
tengrappe  des  Mädchens,  welches  erl5st  werden  soll,  zam  Vorschein 
kommt,  kann  möglicher  Weise  eine  natfirliche  Erklärang  in  dem 
Thnrme  des  8chwedisch-dänischen  Liedes  finden,  wo  die  Jnnge 
Fran  eingesperrt  ist.  Anch  hätte  ich  Lnst  das  sinkende  Pferd  des 
Bmders  mit  jenem  Flnche  znsammen  zn  fOhren,  wo  das  Mftdchen 


')  Vielleicht  könnte  der  russische  Feind  in  den  ingermftnlHndiachen  Vamn- 
ten  dnrcb  die  Verwechslang  der  estnischen  Worte  icene  (=  das  Boot,  in  welcbem 
die  Bäuber  f&hren)  nnd  Wenelane  (=der  Bnsse;  enstanden  sein.  —  •)  Herr 
Apelbrandt  och  Lena  mia;  Bergström,  I,  8.  310  —  *)  Bafhe  Bnne;  Bergström, 
I.  S.  279  nnd  Gnmdtyig,  IL  N.  199. 
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wiinscht,  dass  das  Pferd  des  Braders  sinken  möge.  Jenes  Aus- 
schmäcken  mit  Zusätzen  aus  anderen  allgemeiQ  bekannten  lieden 
kommt  sehr  häuiig  vor  aach  in  den  Qbrigen  flDnischen  Liedeni, 
welche  die  Stoffe  der  8kandinawischeD  Balladenlitteratur  des  Mit- 
telalters  Dachahmen,  nnd  hier  bot  die  Gleichheit  des  Los^eldes 
mit  dem  G^chenken  in  der  Rafne  Rune  eine  gute  Gelegenheit  dazn. 
Alle  skandinavischen  Varianten  (die  aus  den  Inseln  gesam- 
melten  mitgerechnet)  sind  mit  einander  nahe  verwandt,  auch  im 
Betreff  des  Lösegeldes.  In  der  Deutschen  ist  dieser  Zng  versdiie- 
den,  sonst  ist  sie  aber  sehr  ähnlich.  Wahrscheinlich  sind  sie  alle 
einer  Herkunft  und  wenn  man  nach  der  gewöhnlichen  Yerbreitung 
der  Lieder  schliessen  darf,  miisste  nnser  in  Deutschland  entstand^ 
sein.  Möglicher  Weise  haben  die  BAubzlige  der  heidnischen  Nor- 
mannen  ^)  Anlass  zu  dieser  Gestaltung  des  Liedes  gegeben.  De- 
Grundstoff,  das  Flehen  der  Erlösung  von  den  Verwandten,  mag  noch 
älter  sein.  Er  erscheint  auch  in  den  wendlschen  Liedem  aus  Preos- 
sen  und  Saxen  ^).  Ein  junger  Schäfer  wird  ttbermHthig,  fangt  an 
in  Sammet  und  Seide  gekleidet  zu  gehen,  und  wird  deswegen  in  den 
Thurm  gewoifen.  Er  IDieht  den  Vater  an  znm  Lösegelde  50  Schafe  zn 
versetzen,  Jch  liebe  mehr  meine  Schafe,  als  meinen  ungehorsamen 
Sohn!"  —  Gleichfalls  will  die  Mutter  nicht  von  zwei  Euhen,  der 
Bruder  von  seinem  Goldfuchs,  die  Schwester  von  ihrem  lundischen 
Rock  sich  trennen.  Seine  Geliebte  erlöst  ihn  zuletzt  mit  ihrer 
Korallenschnur.  In  einem  anderen  Ekemplare  des  Liedes  ist  dis 
Lösegeld  zum  Theil  ein  anderes:  der  Vater  hat  zwei  Rappen,  die 
geliebte  einen  silbemen  Ring.  Wahrscheinlich  hat  sich  der  sdbe 
Gedanke  östlicher  zu  den  Slaven  verbreitet,  obgleich  meine  geringen 
Eenntnisse  tiber  ihre  Balladenlitteratur  mir  eine  bestimmte  Behanp- 
tung  jetzt  nicht  erlauben.  Es  scheint,  dass  die  Permier  ihre  Lieder 
von  den  Russen  erhalten  haben;  denn  durch  die  Vermittelnng  der 
Finnen  haben  sie  nicht  hin  kommen  können,  weil  sonst  der  flnch 
am  Ende  hinzugefllgt  wäre.  Ausser  dem  hätte  der  Einflnss  viel 
froher   geschehen  mOssen  als  unser  Lied  aus  Schweden  zu  uns  hat 


*)  In  dem  färöländischen  nnd  isländischen  Exemplare  des  Lded^  weidai 
die  Bänber  Friesen  genannt,  in  den  tibrigen  Varianten  wird  die  Nationalität  nicbt 
erwähnt.  —  *)  Hanpt  n.  Schmaler,  I,  N.  74,  75. 
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kommen  können.  Russland  hat  Oberhaupt  einen  grosseD  Einflass  auf 
die  permische  Poesie  gebabt;  eigentlich  siDgen  sie  heut  zu  Tage 
beinahe  nur  in  russischer  Sprache.  In  den  rnssischen  epischen  Ide- 
dern  ist  ein  sehr  gewöhnlicher  Stoff,  dass  das  Mädchen  von  den 
Tataren  geranbt  wird.  Die  Gleichheit  mit  dem  mordviniscben  Liede 
nnd  dem  Liede  vom  Mädcben,  welcbes  erlöst  wei*den  soU,  ist  za  ali 
gemein,  nm  von  irgend  einer  yerwandscbaft  zn  zengen. 


9 


Kahdeksas  arkeolooginen  kongressi  MoskoTassa 

1890. 


Kongressia  kesti  21:stä  päivästä  Tammikuuta  5  reen  päivään 
Helmikuuta,  siis  16  päivää  ja  sen  piti  Moskovan  Arkeolooginen  Senra 
25  vuotisen  riemignhlansa  johdosta,  joka  vietettiin  päivää  ennen 
kongressin  avausta.  Tähän  riemujuhlaan  oli  saapunut,  paitsi  joukko 
sähkösanomia,  edusmiehiä  70:stä  opistosta  ja  oppineitten  yhdistjk- 
sestä;  enimmäkseen  Venäjältä,  mutta  myöskin  muutamia  Itävallasta, 
Saksasta  ja  Ranskasta.  Kongressi  oli  jaettu  9:ään  osastoon,  jotiu 
ohjelman  mukaan  käsittelivät:  ensimmäinen  alkuaikaisia,  toinen  his- 
toriallisia, maa-  ja  kansatieteellisiä  muinaisjäännöksiä,  kolmas  vale- 
histoiiallisia  muistomerkkiä,  neljäs  venäläistä  koti-,  oikeus-  ja  yhteis- 
kunta-elämää, viides  kirkollisia  esineitä^  kuudes  slaveenilais-venällUsia 
kielenjäännöksiä,  seitsemäs  klassillista,  byzantilaista  ja  länsi-euroopa- 
laista  arkeologiaa,  kahdeksas  itämaisia  muinais-esineitä  ja  yhdeksäs 
arkeograafisia  muistomerkkiä. 

Kongressissa  kävi  380  jäsentä  ja  sen  kunniajäsenien  joukossa 
oli  useita  suurirnhtinaita  sekä  useita  korkeimpia  valtion  virkamiehiä. 
Sen  avasikin  H.  K.  K.  Suuriruhtinas  Sergei  Aleksandrovitsch  itse. 
Istuntoja  oli  kaikkiaan  31,  paitsi  3  kokousta  erityisiä  keskusteluja 
varten;  esitelmiä  pidettiin  kaikkiansa  136. 

Ennenkuin  rupean  kertomaan  esitelmistä,  tahdon  puhua  vähän 
niistä  toimenpiteistä,  joihin  Seura  oli  ryhtynyt  saadakseen  toimeen 
näyttelyä  ja  muuta,  joka  oli  yhteydessä  kongressin  toiminnan  ja 
tarkoitettujen  tuloksien  kanssa.  Tätä  käsittelevän  kertomuksen  luki 
kongressin   avauksessa  kreivitär  P.  S.  Uvaroff,  joka  30:stH  päivästä 
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Hahtikuuta  1885  oli  ollnt  Moskovan  arkeoloogiseD  seuran  puheen- 
johtajana. Hänen  miehensä  kreivi  Aleksei  Sergejevitsch  Uvaroff  oli 
seuran  perustaja  ja  oli  kuollut  vähää  enneU)  eli  29  p:nä  Joulukuuta 
1884,  vanhaa  lukua. 

Mainitusta  kertomuksesta  kävi  selväksi,  että  Tammikuussa  1889 
oli  kokoontunut  Moskovaan  58  edustajaa  sikäläisestä  yliopistosta, 
korkeammista  opistoista,  erityisistä  seuroista  ja  laitoksista  laatimaan 
sääntöjä  ja  ohjelmaa  8:nnelle  arkeoloogiselle  kongressille.  Sen  li- 
säksi esitettiin  123  kysymystä,  jotka  pidettiin  tärkeimpinä  ja  joita 
alkavan  tieteellisen  kokouksen  osan-ottajien  toivottiin  ottavan  huo- 
mioonsa. Useat  näistä  kysymyksistä  olivat  kuitenkin  sellaisia,  jotka 
olivat  jo  esitetyt  edellisissä  kongresseissa,  mutta  jääneet  vastaamatta. 
Saurin  osa  näistä  kysymyksistä  jäi  tälläkin  kertaa  huomioon  otta- 
matta, koska  enimmät  puhujat  käsittelivät  itse  valitsemiansa  aineita. 
Niihin  kysymyksiin,  jotka  jäivät  odottamaan  tulevaisuuden  huomiota, 
kuului  valitettavasti  myöskin  useat;  jotka  koskettelivat  Venäjän- 
maassa asuvain  suomalaisten  heimojen  historiaa. 

Etevin  työ  oli  kumminkin  näyttelyn  toimeen  saamineen.  Mutta 
se  oli  myöskin  sitä  vaikeampi,  kun  sille  tällä  kertaa  tahdottiin  an- 
taa laajemman  sisällyksinen  luonne,  kuin  edellisissä  kongresseissa 
pidetyillä  näyttelyillä  oli  ollut,  joissa  oli  tarkoitus  panna  esille 
etupäässä  sellaisia  löytöjä,  joita  oli  tehty  edellisen  kongressin  jäl- 
keen. Nyt  sitä  vastoin  oli  annettava  yleinen  katsaus  eri  aloihin 
kuuluvista  arkeoloogisen  tutkimuksen  aineksista.  Tämän  tähden  oli 
muun  muassa  koottu  tavattoman  suuri  kokoelma  kirkollisia  esineitä, 
varsinkin  kun  kirkollisen  taiteen  tutkiminen  Venäjällä,  katsoen  kir- 
kollisten muistomerkkien  hajaantumiseen  valtakunnan  kaikkiin  osiin, 
eli  toisin  sanoen,  kun  kokonaan  puuttuu  suurempaa  museota  tätä 
tarkoitusta  varten,  tuottaa  paljon  suurempia  vaikeuksia,  kuin  muiden 
esineiden  tutkiminen.  Tämän  yhteydessä  lausuttiin  paheksumista 
siitä,  että  vanhempia  kirkollisia  muistomerkkejä  hävitetään  ja  huka- 
taan uudistusten,  huutokauppojen  y.  m.  kautta,  sekä  että  näiden 
muinaismuistojen  harrastus,  tunteminen  ja  tutkiminen  ovat  niin  vä- 
hän kehittyneet,  että  joka  askeleella  kohtaa  todistuksia  niiden  ym- 
märtämättömästä pitelystä,  jonka  seurauksena  siis  täytyy  olla  noiden 
esineiden  lopullinen  häviö. 
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Saadakseen  tietoa  yksityisistä  kokoelmista  oli  seura  tehnyt  ky- 
selyitä kuvernööreille,  tilastollisille  komiteoiUe  ja  kirjeenyaihtaja- 
jäsenilleen  ja  tästä  myöskin  painatettiin  ilmoitus  kaikkien  IditoieQ 
virallisiin  lehtiin.  Kaukaasiaan  levitettiin  näitä  kyselyitä  grosian  ja 
armenian  kielisinä.  Tällä  tavoin  saatiin  tietää  olevan  olemassa  121 
arkeoloogista  yksityiskokoelmaa.  Mutta  kun  näistä  sittemmin  teh- 
tyihin suoranaisiin  kysymyksiin  saatiin  vastaus  20:ltä,  joista  17  oh 
Moskovasta,  niin  ei  ole  mitään  varmaa  tietoa  näiden  yksityiskokod- 
mien  suuruudesta  ja  arvosta. 

Viimeinen  arkeolooginen  näyttely  Moskovassa  olikin  snurin, 
mitä  koskaan  on  ollut;  se  käsitti  10  osaksi  hyvinkin  suurta  huonetta 
historiallisen  museon  palatsimaisessa  rakennuksessa  0. 

Näyttelyssä  oli  hra  Postnikoffin  kokoelma  pyhäinkavia  ainoa 
lajiaan.  Samoin  yksin  oli  Bulitschefin  kokoelma  kiillotettuja  bronssi- 
esineitä  (gootUaisia  kaarisolkia  y.  m.)  Kalugan  kuvem^nentista.  Par- 
haimmat kultakirja-vaatteet,  silkkivaatteet,  koruompelukset  ja  pai- 
netut vaatteet  olivat  ruhtinatar  Schabeljskoi'n,  Tverin  museon,  kreivi 
UvarofTin  ja  tehtailija  Saposchnikoffin,  Moskovasta,  näytteille  pane- 
mat. Tähän  näyttelyn  osaan  kuului  myöskin  prof.  SmimofPin,  Ka- 
sanista  huomiota  herättävät  votjakilaiset,  tcheremissiläiset  ja  tscha- 
vassilaiset  koruompelukset  Venäläiset  ja  ulkomaalaiset  emalji-teok- 
set,  jotka  kokonansa  täyttivät  pienenlaisen  huoneen,  olivat  &rUsi 
toisen  hra  PostnikofPin,  kuin  mainitun  pyhäinkuvain  kokoojan.  Itik- 
kaita  olivat  ne  löydöt,  joita  kreivi  Uvaroff  nuorempi  oli  kaivanut 
esiin  KasimoflTin  ujesdissa  Bjäsanin  kuvemementtia,  eräästä  paikasta, 
josta  kylän  asukkaat  40  vuoden  kuluessa  ovat  noutaneet  metaUi- 
kapineita,  ennenkun  asia  tuli  arkeoloogisen  seuran  tietoon.  —  fijä- 
sanin  kaupungin  läheisyydessä  oli  herra  Gorodseff  löjrtänyt  asnma- 
sijan  kiviaikakaudelta.  —  TeplouhofiTin  suuri  kokoelma,  mnatamia 
tuhansia  permiläisiä   muinaisesineitä,    täytti    71    pahvitanlua.    La- 


')  Historialliueu  museo  ou  erityinen  valtion  laitos  ja  tämän  hnonenkseD 
rakentaminen  on  maksanut  valtiolle  kaksi  mi^onaa  ruplaa.  Arkeolooginen  Sean 
oli  kokoukselleen  ja  näyttelylleen  saanut  huoneita  tässä  palatsissa  (Vertaa  Fin- 
land N:o  32  vuodelta  1890).  Arkeoloogisen  Seuran  huoneusto  on  erityinen  pie- 
nempi  kivirakennus   keisari  Aleksanteri  ll:n  lahjoittama. 


—     133    — 

kuisat   olivat   myöskin   löydöt  (enimmäkseen  luuesineitä)  muinaislin- 
noista Vjatkan  kuvernementissa  ^). 

Koko  näyttelyn  kaunistaksena  ja  ylpeytenä  oli  muutama  tuhat 
esinettä,  jotka  olivat  kaivetut  ossetilaisista  haudoista  Kaukaasiassa. 
Useat  näistä  olivat  niinkutsuja  gootilaisia  kaarisolkia,  kullattuja  ja 
kaunistettuja  serdoliikeilla,  kaiiieooleilla  ynnä  muilla  kalloilla  kivillä. 

Paitsi  tätä  löytyi  myöskin  eritjrinen  näyttely  järjestettynä  van- 
haan ulkoasiain  ministeristön  arkistoon  Moskovassa.  Täällä  voitiin 
maun  muassa  nähdä  Uudenkaupungin  ja  Stolbovan  rauhan  liitto- 
kirjat  y.  m.  merkillisiä  asiakirjoja. 

Vielä  oli  Seura  tahtonut  tämän  kongressin  hedelmäksi  saada 
arkeoloogisen  Venäjän  kartan,  josta  oli  ehdotus  tehty  jo  v.  1875. 
Kongressin  alussa  oli  Seuralle  lähetetty  täydellisesti  valmistettuja 
karttoja  ainoastaan  10:8tä  läänistä  ja  5:stä  ujesdista.  Nämät  läänit 
ovat  Kiev'in,  Harkov'in.  Kostroma'n,  Mohilevin,  Tulan,  Tambov'in, 
Vjatka'n,  Volinski'n  ja  Tobolski'n  kuvemementit ;  kartotettujen  seu- 
tujen joukossa  mainittakoon  Jenissein  ujesdi,  tähän  lisäksi  tulee 
sitäpaitsi  kertomus  Tomskin  kuvernementin  muinaisjäännöksistä. 
Kongressin  jälkeen  toivottiin  voitavan  painattaa  myöskin  arkeoloo- 
ginen  sanakirja. 

Teosten  joukossa,  jotka  jaettiin  kongressin  jäsenille,  mainitta- 
koon lavea  kertomus  Arkeoloogisen  Seuran  25  vuotisesta  vaikutuk- 
sesta, sekä  kreivitär  Uvaroffin  ulosantama  teos  Kaukaasian  muinais- 
muistoista. 

Useimmat  esitelmistä  olivat  hyvin  pintapuolisia  ja  sisällyksel- 
tään vähänarvoisia.  Jokainen  tahtoi  tuoda  esille  useinkin  hyvin 
vähäarvoiset  löytönsä,  huomionsa,  harrastuksensa  ja  mietteensä,  joita 
kerrottiin  tuntikausia  kestävissä  lausunnoissa,  vaikka  muutama  mi- 
nuutti olisi  kyllin  riittänyt,  tekemään  ne  tutuiksi  kongressille.  Esi- 
teUnän  aine  oli  useimmissa  tapauksissa  otettu  kirkollisen  taiteen, 
kirjallisuushistorian,  lainlaadinnan,  kirkollisen  ja  poliitillisen  histo- 
rian alalta.  Niinpä  Schljäkoflf  luki  arvostelevan  tutkimuksen  erään 
Rostov'in  kirkon  katon  korjauksesta.    Herra  Titoff  piti  toisen  esitel- 

»)  Kaikki  nämät  muinaisesineet  Pennistä  ja  Vjatkasta  sekä  muutamat 
muut  esineet  valokuvasin  minä  vielä  kokouksen  jälkeen  ole^kellessani  Mosko- 
vassa. 
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inän  samasta  kirkosta,  joka  on  maoQ  muassa  merkillinen  siitH,  ettt 
siinä  ikonostasin  (knten  venäläisissä  kirkoissa  kutsutaan  pyhäin  ku- 
villa koristettua  alttariseinää)  asemasta  on  freecomaalanksilla  ko- 
ristettu kiviseinä.  Sultanoff  sitävastaan  puhui  Kremlin  vanhoista 
kirkoista,  Dobrinin  ihmeitä  tekevän  pyhän  Nikolauksen  ptiuhtm  lei- 
katuista kuvista  y.  m.  samanlaisista  taiteen  tuotteista  Muromissa. 
Zavetskevitsch  todisti  sen  ristin  (krusifiksin)  oikeaperäisyyden,  jolla, 
siinä  löytyvän  kirjoituksen  mukaan  vuodelta  1380,  Dimitrius  Iva- 
novitsch  Donski  siunattiin,  ennenkuin  hän  lähti  sotaan  tatarilais- 
khania  Mamai'ta  vastaan.  Risti,  jonka  Helena  Demidoff,  San  Do- 
naton  ruhtinatar,  oli  äskettäin  lahjoittanut  Rieviin  hengellisen  aka- 
demian  kirkolUs-arkeoloogiselle  museolle,  oli  alkuperäisin  lehmuksesta, 
sekä  varustettuna  hopeakotelolla.  —  Professori  Pokrofski  piti  esi- 
telmän »evankeelisen  ikonografian  harrastamis-tavasta  ja  -järje^k- 
sestä"*,  joka  esitelmä  oli  johdanto  hänen  laveaan  teokseensa  ^Evan- 
keliumi  byzantilaisen  ja  venäläisen  ikonografian  muistomerkeissä*^. 
Tätä  teosta  varten  oli  kirjoittaja  tehnyt  tutkimuksia  Konstantinopo- 
lissa, Ateenassa,  Roomassa^  Pariisissa  sekä  muissa  paikoissa  ja  hä^ 
nen  tutkimuksiensa  tulos  oli  nyt  valmis  painettavaksi.  Tässä  teok- 
sessa antaa  hän  kertomuksen  kristillisen  ikonografian  kehityksestä 
ajanlukumme  alusta  seitsemännelletoista  vuosisadalle. 

Troitski  osoitti,  että  byzantilainen  ja  venäläinen  ikonostasi  oli 
alkujaan  ainoastaan  rivi  patsaita,  joiden  päitä  yhdisti  arkitraavl 
Edelleen  todisti  hän,  kuinka  ikonostasi  oli  saanut  paratiisin  tunnus- 
kuvallisen  merkityksen.  Professori  Eirpitschnikoff  puhui  ikonografian 
ja  kirjallisuuden  molemmanpuolisesta  vuorovaikutuksesta. 

Taidehistorian  tutkimusta  sisälsi  myöskin  dosentti  Strzygowskin, 
Vienistä,  luento  enkaustisesta  maalauksesta,  erään  puulle  muodoste- 
tun vaksikuvan  johdosta,  joka  esitti  Konstantinia  ja  Helenaa,  joka 
taulu  on  löydetty  Sinain  luota  ja  luullaan  olevan  peräisin  4:nnen  ja 
7:nnen  vuosisadan  väliseltä  ajalta.  Taulu  oli  näytteillä  näytteljrn 
Kieviläisessä  kokoelmassa.  Taidehistoriaa  koskeva  oli  myöskin  Pav- 
loflTin  esitelmä  Byzantin  vaikutuksesta  Etelä-Italian  kiricollisiin 
muistomerkkeihin. 

Kirkoista  ja  kirkkomaalauksista  pidettiin  vielä  ainakin  neljä 
muuta  esitelmää.    Tässä  tilaisuudessa  kerrottiin  muun  muassa,  että 
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äskettäin  oli  löydetty  Kaukaasiassa  eräästä  nykyjään  syokän  metsän 
peittämästä  seudnsta  kolme  kirkkoa  ja  maita  rakennusten  jäännöksiä. 

Useista  kirkkohistoriaa  koskettelevista  esitelmistä  mainittakoon 
SokolofTin  esitelmä,  joka  kertoi  pyhän  Rostovilaisen  Abrahamin  elä- 
mää. Esitehnän  pitäjän  löytämässä  aineskokoelmassa  kerrotaan, 
kuinka  pyhä  Abraham  hävitti  Welesnimisen  epäjumalan  kristin-uskoa 
tuotaessa  Rostov'iin.  Eräässä  samasta  Abrahamista  kirjoitetussa 
teoksessa  vuodelta  1641  mainitaan  myöskin  Valamoa. 

Muut  tähän  kuuluvat  esitelmät  koskettelivat:  apohyyfisiä  evan- 
keliumia, kristin  uskon  tuomisia  VenäjaUe,  erästä  venäläistä  saamaa 
16:lta  vuosisadalta^  pienoiskuvia  eräästä  Psaltarin  painoksesta,  rat- 
sianaaUsia  lahkoja  Venäjällä  y.  m. 

S.  O.  Dolgoff  kertoi  „nudesta  toisinnosta  keskustelua  elämän  ja 
kuoleman  välillä  muinaisvenäläisessä  kiijallisuudessa^,  joka  kuitenkin 
oli  vaan  kaikua  kuoleman-tanssin  kuvitteluista  ja  esityksistä  ynnä 
muista  keski-aikaisista  länsieuroopalaisen  mielikuvituksen  tuotteista. 
Myöskin  puhuttiin  muutamista  muistakin  aineista  kirjallisuuden  ja 
kansanrunouden  alalta,  niinkuin  esm.  professori  MUIer  „kaukaasia- 
laisista  kansankertomuksista  q/dopeista^ .  —  Polii tiilisen  historian 
alalta  tarkastettiin  ei  ainoastaan  vanhempia  asiakirjoja  (kuten  Ber- 
ladnikilaista  vuodelta  1134),  vaan  myöskin  kosketeltiin  myöhemmän- 
kin ajan  tapauksia,  kuten  Pietari  Suuren  suhdetta  tatarilaisiin  ja 
turkkilaisiin,  täydellisesti  kuvattiin  myöskin  kohtia  patriarkica  Eri- 
sant  Jerusalemilaisen  elämästä,  joka  mainitun  tsaarin  aikana  oli 
osallisena  politiikissa.  Uspenski  teki  selkoa  Byzantin  sotaisesta 
järjestyksestä. 

Ainakin  kuuden  esitelmän  sisällyksenä  oli  kameraali'  ja  oikeus- 
historia sekä  hallinto,  niinkuin  ^'äm-  ja  maakunta-tu^omio-istuinten 
toimet,  jotka  lakkautettiin  asetuksen  kautta  vuodelta  1864. 

Historialliseen  alaan  saanemme  myöskin  lukea  esitelmät  arkis- 
toista, arkistokomiteoista  ja  niiden  toimista.  —  Hra  Qolischeff  ehdotti 
lausunnossaan,  että  Arkeolooginen  Seura  ottaisi  sen  muinaisvenaUiisen 
ajanlaskun,  joka  alkoi  vuoden  l:stä  päivästä  Syyskuuta. 

Laajempi  alainen  kuin  mikään  edellisistä  esitelmistä,  oli  Samo- 
kvasoffin  juridikan  professorin  Warsovassa  ja  Venäjän  etevimmän 
arkeologiantutkijan   tarkastelu    „Venäjän  slaveeiiien   alkuperästä  ja 
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syistä,  miksi  aarteiden  joukossa  keski-Euroopassa  oli  myöskin  tovattii 
roomalaisia  rahoja^,  jossa  hän  tuli  siihen  loppu-päätökseen,  että  slasr 
vilaisten  alkukoti  on  etsittävä  geetiläis-daakilaiselta  alueelta,  josta 
he  olivat  lähteneet,  satuttuaan  yhteen  romalaisten  kanssa,  E^ben  ja 
Wolgan  välisiin  maihin,  joihin  seutuihin  he  tällä  matkallaan  toivat 
muassaan  kysymyksessä-olevaa  roomalaista  rahaa.  ~  Tätä  teoriaa 
vastustivat  kuitenkin  useat  jo  kongressin  aikana  heti  esitelmän  jäl- 
keen seuraavassa  keskustelussa. 

Herrat  Hvolson  ja  Bndilovitsch  lausuivat  mielipiteensä  rm- 
sanan  alkuperästä;  edellinen  arveli,  etfei  se  ole  normannUaista  alku- 
perää, kun  taas  jälkimäinen  johti  sen  gootinkielestä. 

Tschekalin  teki  selkoa  burtassilaistefi  historiasta  araabialaisten 
lähteitten  mukaan.  Näiden  valta  ulottui  länteen  Wolgasta  hos&ri- 
laisten  ja  bolgarilaisten  alueiden  väliin.  He  ovat  kenties  olleet  turk- 
kilaista alkuperää  ja  esitelmänpitäjä  piti  meschtscherit  Tambov^in 
kuvemementissa  burtassilaisten  jälkeläisinä. 

Jumalaistarustoa  sisälsi  kaksi  esitelmää,  joista  toinen  ko^ 
uusia rmenilaista  toinen  sarmatUaista  jumalaa.  Jälkimäisen  jnmalan 
nimi  tavataan  eräässä  taikakalussa  ja  on  „uatafam*',  jota  prof.  Hiller 
piti  ossetitais-iraanilaisena  sanana.  Professori  Smimoff  piti  esitelmän 
bessermaneista  Vjatkan  kuvemementissa  sekä  niistä  kannibaUsmin 
jäljistä,  joita  löytyy  votjdkUaisessa  runoudessa.  Niinhyvin  jumalat  kuin 
myöskin  kuolleiden  henget  olisivat  olleet  kannibaleja.  Jo  Herodotos 
puhui  nandrofageista**,  jotka  asuivat  skytien  pohjoispuolella. 

Kielen  tutkimuksen  alalta  esiytyi  monta  puhujaa.  Eä  ainoas- 
taan Venäjänkielen  alkuperää  koetettu  paljastaa,  vaan  tntkittiinpa 
muinaisiakin  kieliä.  Jopa  tahdottiin  päästä  alkuperäisen  taiteen  ja 
kuvakirjoituksen  perille  kansantieteellisten  tosiseikkojen  nojalla.  Esi- 
telmiä pidettiin  myöskin  nuolenpääkirjoituksista  tuhatvuotisissa  Ba- 
bylonialaisissa cylindereissä  (jotka  kumminkin  huomattiin  vääriksi  — 
niitä  oli  näyttelyssä),  foinikialaisista  kirjaimista,  moabitHaisisia  ja 
syrofiestorialaisista  kirjoituksista  (noin  parikymmentä  kiveä^  joissa  oli 
viimeksi  mainittuja  kirjoituksia,  oli  myöskin  näyttelyssä;  ne  ovat 
peräisin  läntiseltä  Altailta);  vielä  puhuttiin  gruusUaisista  käsikirjoi- 
tuksista ja  armenialaisista  evankeliumeista. 

Materiaalisella    arkeologialla   oli    myöskin    kokouksessa   koko 
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joukko  edostajia.  Seikkaperäisesti  tehtiin  selkoa  yksityisistä  löy- 
döistä, koeteltiin  myöskin  luokittaa  muinaisjäännöksiä,  sekä  huomau- 
tettiin jonkun  erityisen  esinelajin  leviämistä.  Beljäjeff  puhui  abboti 
Bnrshiiis'in  tertiääri-aikakauteen  kuuluirista  kiviaseista,  Meljnik 
Jämaseiden  valmistamistavasta  Dnjeperin  koskien  luona",  de  Fleury 
samanlaisesta  tavasta  Kempin  huma^  Grodnon  kuvemementissa.  Ver- 
tailevalta näkökannalta  esitti  ruhtinas  Poutiatin  »osteoloogisia  erilai- 
suuksia aXku-rodxässa^ .  Zabelin,  historiallisen  museon  varapresidentti  ^ 
todisti  löydettyjen  muinaiskalujen  perustuksella,  että  paikka,  jossa 
Moskova  on,  oli  jo  asuttu  ennen  historiallista  aikaa  ja  osoitti,  että 
tämä  paikka  oli  Smolenskista  Bolgariin  Kaman  suulle  ja  pohjoisesta 
päin  Rostovista  etelään  kulkevan  muinaisen  tien  risteyksissä. 

Peredoljski  piti  esitelmän  vasta  tehdyistä  löydöistä  VoUiovin 
lähteiden  luona  sekä  Novgorodissa;  HainoMi  maalatuista  luista, 
joita  on  löydetty  eräästä  hautakummusta  Jekaterinoslav'in  kuveme- 
mentissa ja  professori  Bogdanoff  puhui  prof.  Harusin'in  kirjoitta- 
masta kirjasta,  joka  kertoo  hatäakumpujen  tutkimisesta  bukejeffiläi- 
sillä  aroilla.  (Tätä  kirjaa  jätettiin  100  kappaletta  jaettavaksi  kon- 
gressin jäsenille).  —  Professori  Samokvasoff  kertoi  runsaista  löy- 
döistä, joita  muun  muassa  oli  pronssisia  ja  luisia  nuolenkärkiä,  kul- 
taisia rannerenkaita,  suitsia,  pronssi-peiliä  ja  rautapaitoja,  joita  hän 
oli  kaivanut  kahdesta  liautakummusta  Poltavan  kuvemementissa  ja 
jotka  löydöt  hän  luuli  olevan  nSarmatiselta"  aikakaudelta  eli  ensim- 
mäiseltlL  vuosisadalta  ennen  Kristuksen  syntymää.  Professori  näyt- 
teli, esitelmänsä  kestäessä,  löydettyjä  esineitä,  jotka  ovat  ainoastaan 
vähäinen  osa  hänen  suuremmoisista,  25000  ruplan  arvoisiksi  arva- 
tuista kokoelmistaan,  jotka  hän  kuuluu  päättäneen  lahjoittaa  histo- 
rialliselle museolle. 

Muinaislinnojen  tutkimisesta  puhuivat  useat  tutkijat.  A.  V. 
SeUvanoff  oli  kaivellut  va^nhassa  Ejäsanissa,  jossa  eräälle  muinais- 
linnalle oli  rakennettu  kii*kko,  jonka  tatarilaiset  kumminkin  hävitti- 
vät jo  V.  1237.  —  Polivanoff  kertoi  eräästÄ  vanhasta  hautausmaasta, 
joka   on   läheUä    SisranHa  olevassa  muinaislinnassa  Volgan  luona^ 


*)   Mnseon  presidentti  eli  prefekti   on  ruhtinas  Schtscherbatoff,  kreivitär 
Uvaroffin  veli. 
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ja  josta  muun  muassa  oli  löydetty  kovin  omituinen  naisen  pAäkoristos: 
kuolleen  palmikko  oli  ensin  kierretty  hiiltyneelle  pajutikulle,  sitte 
useista  kohdin  sidottu  kulta-  ja  hopealangoilla,  jonka  perästä  se  oli 
ympäröity  ohuella  raakanahkaisella  hihnalla  ja  peitetty  lehmokseo 
kuorella.  Tämä  oli  kääritty  vieläkin  paksummalla  hihnalla,  koin 
edellinen  ja  kaiken  tämän  päälle  oli  solmittu  mitä  hienoimpia  hopea- 
lankoja. Esitelmän  pitäjä  katsoi  hautausmaan  olevan  nogailae- 
tatarilaista  alkuperää.  Koko  kokoelman,  237  esinettä,  joid^i  joi- 
kossa  muutamissa  on  uiguurilaisia  eli  mongolilaisia  kirjoituksia,  on 
löytäjä,  kreivi  A.  Y.  Tolstoi  laI\joittanut  historialliselle  museolle. 
Hra  Sisoff  kertoi  hauskasti  Moskovan  lähellä  olevan  Djakovon  muinau- 
linnan  tutkimisesta.  Hän  oli  sieltä  löytänyt  luuteollisnudra  saman- 
laisen kuin  se,  joka  on  tunnettu  Vjatkan  ja  Permin  kuvemementtieD 
muinaislinnoissa.  Tästä  teki  hän  sen  johtopäätöksen  että  DjakovoD 
muinaislinna  on  ollut  stiomalaisten  rakentama  ja  asuma,  kun  sitä 
vastaan  hautakumpujen  rakentajat  Moskovan,  Smolenskin,  VladimiriB 
ja  Tverin  kuvernementeissa,  jotka  ovat  jättäneet  jälkeensä  aivan 
toisenmuotoisia  aseita,  olisivat  olleet  slaavilaisia.  Tämä  sopi  myöskia 
professori  BogdanoflTin  tutkimuksiin  samoista  paikoista  löydetyistä 
hautakumpu-kalloista,  joiden  kerrottiin  olevan  pitkäkalloisia  (doliko- 
sefalisia)  ja  joissa  siis  ei  ole  suomalaista  pääkallo-muodostusta. 

De  Fleury  antoi  katsauksen  ei  ainoastaan  Veikselin  luona, 
vaan  myöskin  monissa  muissa  seuduissa  olevista  muinaislinnoista. 
Edellisistä  oli  v.  1881  antanut  ulos  karttoja  G.  Osso&ki  ja  v.  1887 
Lissaue.  Edellisen  selittämät  muinaislinnat  luultiin  olevan  kiviai- 
kakaudelta,  jälkimmäisen  sitä  vastoin  7:nnen  ja  ll:nnen  vuosisadan 
väliseltä  ajalta.  Eräs  Zavisch  kuuluu  myöskin  löytäneen  kiviasdta 
kahdesta  muinaislinnasta  Minskin  kuvernenientissa.  Muuten  huo- 
mautti esitelmän-pitäjä,  että  sellaiset  muinaislinnat  olivat  tuttuja  jo 
palleille  ja  bretoneille,  samoin  kuin  ne  myöskin  olivat  alkuna  Aasiaa 
Kreikan  ja  Italian  akropoleille. 

V.  J.  Kolosoff  piti  esitelmän  kahdesta  rististä,  jotka  oUvat 
olleet  asetetut  Stersch-järven  rannalle,  jonka  ylitse  YhuhB,  järvimatiea 
kulki  Nowgorodin  ja  Susdalin  välillä. 

Professori  D.  A.  Anutschin  teki  kongressille  tutuksi  Siperian 
vanhimmat  ulkomaalaiset  kartat. 
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M.  A.  Weneyitinoff  kertoi  enemmän  kuin  tnnnin  ajan  eräftn 
pienen  teoksen  sisältöä,  jonka  hän  oli  kiijoittannt  macUatuista  tiili' 
tuvista  16:lta  ja  17:ltä  vuosisadalta  ja  joka  teos  jaettiin  kuulijoille. 
Veistetyistä  kivUcuvistta  di  baboista  puhui  ainakin  kolme  esitelmän 
pitäjää.  Ivanofski  oli  kivibabdUa  koristetusta  hautakummusta  lounais- 
Altailta  löytänyt  ainoastaan  kiviaseita.  Samassa  seudussa  oli  hän 
myöskin  kopioinut  kolme  lyhyttä  kirjoitusta  samaa  lajia  kuin  Jeni- 
seiläiset''.  Samalla  oli  hän  koonnut  arvokkaita  tietoja  etenkin  Mon- 
goliassa hajallaan  olevista  kivihaudoista  eli  niinkutsutuista  kerek- 
sureista.  —  Brandenburg  oli  Mustanmeren  koillisella  rannalla  tutki- 
nut erään  haudan,  jonka  päällä  oli  kivibaha  ja  löytänyt  sieltä  kivi- 
aseita ja  pronssitikarin. 

Kongressin  jäsenten  kunniaksi  pani  luonnontieteellinen,  antro- 
polooginen  ja  etnograafinen  seura  polyteknisessä  opistossa  toimeen 
ylimääräisen  kokouksen,  jossa  selitettiin  Edisonin  fonografiu  ja 
Jandrintzeff  kertoi  edellisen  kesän  matkalla  Mongoliassa  tekemistään 
havainnoista.  Koska  JandrintzefiTin  esitelmistä  on  nykyään  meillä 
erityistä  viehätystä,  tahdon  verrattain  laveammin  kertoa  niistä. 
Ei  hänen  kaksi  tuntia  kestäneestä  esitelmästänsäkään  Suom. -Ugri- 
laisen seuran  kokouksessa  ole  ollut  paljon  nähtävänä  sanomalehdis- 
sämme. 

Ensiksi  kuvaili  Jandrintzeff  mongolien  leikkejä,  juhlia,  ratsas- 
tuksia, jousella  ammuntaa,  paimentolais-elämää,  asuntoja  y.  m.;  pai- 
mentolaiskansoja  on  meidän  kiittäminen  siitä,  että  meillä  on  koti- 
eläimiä. Yhdistystä  oli  pohjoisen  ja  etelän  välillä  kamelin  ^erämaan 
laivan^  avulla.    Mongoli  on  aina  matkalla. 

Kiinalaiset  alkukirjat  kertovat  mongoleista  toisella  vuosituhan- 
nella ennen  Kristusta  käyttäen  heistä  eri  nimityksiä.  Heidän  naa- 
pureinaan oli  turkkilaisia  ja  tatareja.  Mongolien  kehto  on  Baikal- 
järven  eli  Onon-  ja  Kemijokien  luona.  Heidän  sivistyksensä  osoit- 
taa, että  he  ovat  olleet  arokansaa  (kentiesi  Gobissa);  heillä  oli  kär- 
ryjä, joiden  päällä  heidän  jurttansa  olivat,  joita  siten  mukavasti 
voitiin  muuttaa  milloin  hyvänsä.  Paimentolais-mongolilla  ei  ollut 
mitään  isänmaata:  perhe,  karja  ja  muu  omaisuus  seurasi  mukana, 
minne  hän  meni. 

Kolmanneltatoista  vuosisadalta  alkaa  Karakorumin^  Orhonjoen 


—     140     — 

luona  sijaitsevan  Dschingiskbanin  pädkaapungin  kaalaisaus.  Sinne 
tnli  lähettiläitä  ja  lähetyssaarnaigia  Eoroopasta  ja  Aasiasta,  niinkuin 
Lndvig  pyhän  ja  paavi  Innocentins  IVin  lähettämiä  fransiskaani- 
munkkeja,  sekä  Piano  Karpino,  Marco  Polo,  Jaroslavitsheja,  annee- 
nialaisia  prinssiä  ja  Rouenin  piispa.  Nyt  löytyy  täällä  erään  palat- 
sin rauniot,  joka  Rubruquis'in  kertomuksen  mukaan  joU  snnrem- 
moinen  ja  täynnä  loistoa.  Tunnettu  on,  että  kultaseppä  YUIiam 
Bouchö  Parisista  vankina  ollessaan  teki  mongolien  khanille  hopea- 
puun  käärmeineu,  joista  juhlapäivinä  vuoti  juomia.  Myöskin  muita 
kristittyjä  vankeja  Europasta  oli  täällä  kuten  myöskin  nestorialaisi& 
—  Kiinalaiset  ja  muut  kirjailijat  kuvaavat  Mongolien  muinaisten 
mahtavuutta,  vaikka  nämät  nyt  esiytyvät  ainoastaan  ranhallisiDa 
paimenina,  jotka  ahnaassa  tungettelevaisuudessaan  näyttävät  varjo- 
puolen muinaisesta  suuruudestaan.  —  Kuudennentoista  vuosisadan 
jälkeen  on  buddhaismi  saanut  yksinomaisen  vallan  Mongoliassa,  joka 
sentähden  onkin  nyt  täynnä  buddhalaisia  luostareita.  Buddhaismm 
pääpaikat  ovat  Urgassa  ja  Erdeni-Tsoo'n  luostarissa.  Jälkimmäiseflsi 
paikassa  onnistui  Jandrintzeflfin  olla  läsnä  eräässä  uskannottisessa 
jtMallisuudessaj  johon  muiden  muassa  otti  osaa  2000  laamaa.  T^M 
tanssivat  naamioi tut  lamat;  joukko  soittajia,  tiibetiläisiä  munkkeja  ja 
koko  joukko  rukoilevia  pyhiinvaeltajia  lopettivat  näytelmän.  Kaikkia 
näytteitä  seurasi  huumaava  musiikki,  ja  noin  80  muodottoroasti  naa- 
mioitua henkeä  komeissa  silkkipuvuissa  karkeli  tantereella.  Mongo- 
lilaiset pyhiinvaeltajat  lankesivat  kasvoUleen  niiden  naamioittnjen 
laamojen  eteen,  jotka  esittivät  jumalaa  sekä  suntelivat  heidän  vaat- 
teitaan. Tällainen  oli  dokschitien  jumalanpalvelus.  —  Mongolilais- 
luonteen  muuttumiseen  on  buddhalaisuuden  siveellinen  luonne  paljo 
vaikuttanut.  Ei  ole  myöskään  laiminlyöty  uskonnon  dogmaatisU 
eli  teoreetista  puolta.  Jo  Mongolien  suuruuden  aikana  löytyi  heidän 
pääkaupungissaan  12  temppeliä  (muhamettilaisia  ja  buddhalaisia) 
sekä  nestorilaiuen  kirkko.  Rubruquis'in  mukaan  väitettiin  näissi 
kirkoissa  kunkin  uskonnon  etevämmyydestä.  Raakalaiset  hävittivät 
mongolien  kaupungit,  mutta  kukistuivat  itsekin  Tiibetin  ja  Kiinan 
vaikutuksesta  —  Ijopuksi  muistutti  esitelmän  pitäjä  prof.  Bogdanoffin 
jo^  aikaa  sitte  nostamaa  ehdotusta  antropoloogisten  ja  etnograafis- 
ten retkikuntain  varustamisesta  Mongolian  tutkimista  varten. 
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JandrintzefiTin  kaksi  mauta  kongressissa  pitämää  esitelmää 
koski  kivihautqja,  ;;kereksurerja",  kuten  mongolit  niitä  nimittäyät, 
sekä  kivibaboja.  Hautakummut  x)vat  rakennetut  muknlakivistä  ja 
usein  ympäröidyt  pystyyn  nostetuilla  paasilla  ja  Xc2Vt-iu!;}2Za(baboilla), 
sellaisilla,  joita  tavataan  ei  ainoastaan  ylisen  Jenisein  ja  läntisen 
Altain  luona,  vaan  myöskin  suurissa  joukoin  Mongoliassa,  vieläpä 
Baikalin  toisella  puolellakin.  Etenkin  löytyy  suuri  paljous  hautoja 
Kialitan  suun  luona,  kumminkin  näyttää  se  paikka,  missä  molemman- 
lajisia  muistomerkkiä  enimmän  tavataan,  olevan  Orbon^in  rannalla, 
lähellä  muinaista  ja  jo  mainittua  Karakorumia.  Minusinskin  piiri- 
kunnasta on  löydetty  vielä  selittämättömiä  kirjoituJcsia  kivibaboissa 
ja  muissa  veistetyillä  kasvoilla  ja  muunlaisilla  kuvioilla  koristetuissa 
paasissa,  mutta  viime  kesänä  esiinkaivettu  hautausmaa  Orhon'in 
rannalla  näyttää  voivan  tuoda  paljo  enemmän  tietoja,  kuin  tähän 
asti  on  saatu,  siitä  sivistyksestä,  joka  on  luonut  uämät  muistomer- 
kit. Msdnitun  hautauspaikan  Tsaidan  järven  rannalla,  joka  laskee 
Orhoniin  (Selengan  syrjäjoki)  muodostaa  ne^ä  hautaa,  jotka  nähtävästi 
ovat  kuuluneet  visseille  henkilöille.  Hautojen  edessä  seisoo  korkea 
kivi,  jossa  on  jokunen  merkki,  mutta  etempänä  makaa  maahan  kaa- 
tunut obeliski,  joka  on  täyteenkirjoitettu  jeniseiläisiä  ja  kiinalaisia 
kirjoituksia.  Ainoastaan  yhdessä  ylöspäin  kääntyneessä  sivussa  ole- 
vat merkit  voitiin  kopioida  ja  tämä  yksi  ainoa  kirjoitus  sisälsi  useam- 
pia kirjaimia,  kuin  kaikki  Jenisein  luota  kootut  kirjoitukset  yhteensä. 
Obeliskin  arveltiin  painavan  500  puntaa  ja  kopioimisen  täytyi  ta- 
piAtna  salaa.  Vielä  makaa  täällä  marmorinen  leijona,  päätä  puut- 
tuvia marmorisia  kuva-patsaita,  muttA  niiden  käsissä  on  liinoja, 
samanlaisia,  joita  käytetään  buddhalaisissa  jumalan-palveluksissa 
y.  m.  Nämät  haudat  ja  niiden  luona  olevat  muistomerkit  eivät 
otaksuttavasti  ole  olleet  mongolein,  koska  varmasti  tiedetään,  että 
he  vanhan  tapansa  mukaan  eivät  ole  tehneet  hautoja  kuolleilleen, 
vaan  jättäneet  ne  arolle  koirain  ja  petoeläinten  saaliiksi. 

Ei  mongoleilla  myöskään  ole  mitään  taruja  niistä  ja  he  kieltä- 
vätkin kaiken  yhteytensä  näiden  hautojen  kanssa.  Vihdoin  huomau- 
tettakoon, että  mongolit  ovat  arokansaa,  jotka  eivät  ole  rakastaneet 
vuoriseutuja,  eivätkä  osanneet  veistää  kiviä,  kun  taas  nämät  kysy- 
myksessä olevat  muinaismuistot  sijaitsevat  vuoronrintamilla^ja  ylän- 
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göillä,  sekä  osoittavat  taitoa  vuorityössä.  Täiicein  on  knmmiukin  se 
seikka,  että  mongolien  kiijoitoskieli  nmodostai  vasta  Dscbingiddka- 
nin  aikana,  eli  vähän  ennen  Dschingis-kbanin  aikaa,  nignorilaitdk 
perustokselle,  joka  taas  oli  saannt  kiijoitosmerkkinsä  vanhasta  Syy- 
rian kielestä.  Tuntanaton  kiijoitns  ylisen  Jenisein  Inona  ja  Eaia- 
korumissa  on  yhtävähän  mongolilaisen  kiijoitnksen  näköistä,  koiB 
pohjoismaiset  riimnkirjoitakset  ovat  arabialaisten  m«i:kien  näkötsii 
Venäläiset  kirjailyat  kutsuvatkin  „Jenisein  kiijoitusmei^kejä*'  „riiiia- 
kiijoituksenlaisiksi**.  Kiinalaisten  ja  muiden  historialUsten  lähteideo 
mukaan  asuivat  länsi-niguurit  ja  kidonit  Orhonin  rannoilla,  enneo- 
kuin  mongolit  jättivät  alkukotinsa  Baikalin  kaakkoispuoldla  jt  al- 
koivat uneksia  maaihnanvallasta. 

lleiskatsaiis  hmitakummuista  Venlaan  eriosissa  umettiin  nd- 
jässä  esitelmässä.  Samokvasoff  tahtoi  ajan  mukaan  jakaa  Aoulaley- 
döt  etelä-  ja  keski-Venäjällä  historiallisten  ajanjaksojen  mokaaa, 
jotka  olisivat  seuraavat:  1)  kimerinen,  seitsemännelle  vuosisadalle 
ennen  Kristuksen  syntymää,  2)  skyjrtiläinen,  toiselle  vuosisadalle  ea* 
nen  Kristusta,  3)  sarmatilainen,  kuudennelle  vuosisadalle  j.  Kr.  4) 
antoslaveenilainen  kymmenennelle  vuosisadalle,  sekä  5)  mongolilatt- 
tatarilaineu.  Kimeriseltä  aikakaudelta  löytyy  ainoastaan  hautnja, 
joissa  on  kivi-  ja  pronssi-esineitä.  Skyytiläisissä  haudoissa  löy^ 
esineitä  kreikkalaista,  sarmatilaisissa  ix)omalaista,  ja  antoslaveenilai- 
sissa  byzautilaista,  itämaista  ja  länsi-euroopalaista  alkuperää. 

Yksinomaan  vertailevalle  arkeoloogiselle  pohjalle  perusti  pro- 
fessori D.  H.  Bagalei  kertomuksensa  Harkovm  kuvemementin  mart- 
naisjäännöksistäj  professori  V.  B.  Antonovitsch  käsityksensä  Aonteo- 
mis-tyypeistä  Kiev'in  kuvernementin  hautakummuissa,  sekä  profes- 
sori G.  L.  Skadofski  esityksensä  hautaamistyypeistä  Hersonin  ko- 
vemementissa  Belozerskin  lähellä  olevissa  hautakummuissa.  Bagakj 
näytti  toteen  kolmen  arkeoloogisen  ajanjakson  olemassa-okm  Uuma 
tutkimusalallansa  ja  veti  todistuksekm  m.  m.  mammnth-^vän  jtta- 
nöksiä   »mammuth-aikakaudesta''  kiviaikana  ennen  vedenpaisumista 

Kaikki  tiesivät  haudoista,  joihin  kuollut  on  haudattu  hevosoM 
kanssa;  Antonovitsch  puhui  sitäpaitsi  punaiseksi  maalatuista  leista 
kivikaudelta,  Bagalej  erityisistä  haudoista,  joissa  oli  poltettuja  jt 
polttamMtomia  ruumiita,    Skadofski   venheen-muotoisista  haudoilta. 
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SitHpaitsi  selitti  jälkiminäineu  esitelmänsä  piirroksilla  kuudesta  mui- 
naislinnasta ja  kovin  omituisista,  sivukammioiUa  ja  katakombien- 
mnotoisilla  syvennyksillä  varustetuista  haudoista  y.  m.  —  Jako- 
perusteet olivat  useat,  erilaiset  ja  hoijuvaiset. 

Sitä,  minkä  Zavitnevitsch  piti  hautakumpujen  tyypien  mu- 
kaisen luottamisen  tunnusmerkkinä,  en  minä  ymmärtänyt. 

Tirehtööri  Heger  Wienistä  piti  esitelmän  kaukaasialaisista  hau- 
tausmaistUy  jotka  olivat  niin  lukuisasti  edustetut  näyttelyssä  suu- 
remmoisten  löytöjen  kautta,  joita  oli  kullatuita  ja  jalokivillä  koris- 
tettqja  kaarisolkia,  melkein  kyynärän  pituisia  koristeneuloja  y.  m. 
ossetilaisista  haudoista,  huomauttaen  samalla  niiden  suhdetta  länteen. 

Professori  J.  R.  Aspelin  piti  esitelmän  gootUaisesta  vaikuhiksesta 
pohjois-osassa  Venäjää,  sieltä  löydettyjen  ^gootilaisten  kaari-soUden 
johdosta,  joita  oli  esm.  Kalugasta  tuotuja  koru-näytteitä  näyttelyssä. 
Esitelmän  pitäjä  lausui  myöskin  toivon,  että  Moskovan  Arkeolooginen 
Seura  kääntäisi  erityisen  huomionsa  ennen  historian  aikaa  olleen 
slaavilaisen  sivistyksen  iganjaksoihin  kaikissa  sen  moninaisissa  vai- 
heissa. Sentähden  ehdotti  hän,  että  annettaisiin  ulos  kartasto,  joka 
sisältäisi  kaikki  jo  kootut,  muinaisslaveeneja  parhaiten  kuvaavat 
moinaismuistomerkit. 

Esitelmän  loputtua  lausui  professori  Auutschin,  kongressin  vara- 
presidentti ja  puheenjohtaja  sen  oppineessa  komiteassa,  ajatuksen, 
ettei  sellaisen  kartaston  ulosantaminen  ollut  mahdollista,  koska  ei 
vielä  läheskään  tiedetty,  mikä  oli  muinaisslaavilaista  ja  mikä  ei. 

Eräs  professori  Anutschin^in  esitelmiä  oli  kumminkin  ver* 
taileva  tutkimus  historian  takaisen  kultuurin  vaikutuksesta  Venä- 
jällä. 

Koko  joukko  esitelmiä  pidettiin  muidenkin  maiden,  kuin  Venä- 
jän, muinaisjäännöksistä.  Tohtori  Grempler  Breslausta  kertoi  sak- 
saksi erään  painetun  kertomuksen  sisällyksen  eräästä  kansanvaeUtik- 
«en  aikuisesta  löydöstä;  Eirpitschnikoff  puhui  erään  tuntemattoman 
kilpailijan,  jota  on  kutsuttu  ^Bandur^aksi'',  tekemän,  viimeistäänkin 
kahdenneltatoista  vuosisadalta  olevan,  teoksen  johdosta,  klassillisista 
muinaisjäännöksistä,  niinkuin  rakennuksista,  kuvapatsaista  y.  m. 
Kanstantinoopelissa ;  Dolgoff  kertoi  „  tuntemattoman  kirjailijan  ku- 
vauksia Jerusalemista" ;  TsvetajeflF  toi  esille  roomalaisten  katakombein 
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tutkimuksia;  Bok  kertoi  kongressille  vanhoista  koptHaimta  karisto 
kankaista:  Anutschin  lausui  ajatuksensa  raakalaiskansain  sivistyk- 
sestä, ja  siitä  merkityksestä,  mikä  niillä  on  arkeoloogisissa  taikimok- 
sissa. 

Paroni  de  Baye  piti  ranskaksi  esitelmän  itämaisesta  vaikntuk- 
sesta  germanilaisten  kansain  eläinkoristeihin ;  samalla  oli  hänellä 
näytettävänä  kokoelma  eläinkoristeita  myöskin  skandioaavikuasta 
julkaisuista.  E.  Cartailhac  puhui  myöskin  ranskaksi  siitä  valosta, 
jota  historiantakainen  venäläinen  arkeologia  levittää  länsi-Earoopaaii. 
Esitelmän  pitäjä  näytti  albumin,  jossa  oli  enemmto  kuin  100  taulaa, 
jotka  esittivät  länsi-euroopalaisen  kivikauden  poroaikakandeUa  teh- 
tyjä kuvia.  Hän  osoitti  että  kivikaudella  oli  sivistyshistoriallinen 
yhteys  suurempi,  kuin  tähän  asti  on  otaksutte.  Useiden  epäsdviai 
kysymysten  ratkaisemiseksi  täytyy  kääntyä  Aasian  ja  Venäjän  la- 
veihin  maankuntiin. 

Sanottakoon  mitä  hyvänsä  kongressissa  pidettyjen  esitdmiea 
tieteellisestä  arvosta  yleensä,  sitä  ei  kuitenkaan  voi  kieltää,  etti 
arkeolooginen  työ  Venäjällä  on  jo  tuonut  päivän  valoon  rikkaan  ai- 
neiston, jota  yhä  suuremmalla  taidolla  koetetaan  valmistaa  ja  jär- 
jestää. Vertailevalla  arkeologialla  oli  tosin  kongressissa  ainoastaaii 
harvoja  edustajia,  nekin  enimmäkseen  ulkomaalaisia.  Venäläiset  ar- 
keoloogitkin  nousivat  tosin  tavallisen  selittävän  (deskriptiivisen)  kan- 
nan yli,  kun  muutamat  heistä  koettivat  typoloogisesti  järjestellä 
hautakumpuja  niiden  muotoa  ja  sisällystä  vertailevan  tatkimiseo 
-perustuksella. 

Täytyy  myöskin  tunnustaa,  että  arkeologian  harrastus  Venä- 
jällä sekä  hallituksessa  että  kansassa  ei  ole  enää  niinkään  vähäinen. 
Erityisessä  esitelmässä  osoittikin  Gondatti,  yksi  kongressin  sihtee- 
reistä, arkeoloogisen  harrastuksen  tärkeyden.  Arkeoloogisen  har- 
rastuksen herättämiseksi  ja  tiedon  levittämiseksi  sen  isänmaallisesta 
merkityksestä  esitettiin  ja  hyvticsyttiin  kongressissa,  että  haUitnkselle 
tehtäisiin  pyyntöesitys,  jossa  lausuttaisiin  toivottavaksi,  että  arkeoto- 
giaa  opetettaisiin  seminaareissa  sekä  että  perustettaisiin  maahmta- 
museoita.  Tieteellistä  kehityskantaa  laveammassa  merkityksessä  tar- 
koittivat sitä  vastoin  esitykset  arkeoloogisten  opistojen  fensiSimiaeBU 
Konstantinopeliin,  Ateenaan  ja  Roomaan. 
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Vihdoin  lisättäköön  että  useat  Moskovassa  ja  muissakin  Venä- 
jän paikkakunnissa  ilmestyvät  sanomalehdet  kertoivat  kongressin 
kestäessä  sen  toimista.    Tarkimman  kertomuksen  antoi  kumminkin 

„M0CR0BCRiH  BtAOMOCTiH'^ 

EripaikoiUa  ja  erimaista  olevien  osanottajien  välillä  yhtäältä 
sekä  näiden  ja  kongressin  johtavien  henkilöiden,  joiden  joukossa  oli- 
vat etevimmät  kreivitär  Uvaroff  ja  professori  Änutschin,  toisaalta 
vallitsi  mitä  herttaisin  suhde,  josta  ainoastaan  parooni  v.  Bölerin 
taitamaton  poliitiUinen  esitys  kongressia  lopetettaissa  teki  poik- 
keuksen. 

A.  O.  H. 


10 


Die  nordisehen  lelinwdrter  in  den  russiseh- 

lappischen  dialekten. 

Von 

E.  B.  Wiklimd. 


Man  hat  schon  laDge  angenommen,  dass  die  rossischlappisd^i 
dialekte  sich  von  den  Qbrigeu  lappischen  dialekten  sehr  fir&h  abson- 
derten.  Diese  annahme  statzte  man  besonders  darauf,  dass  die  kon- 
sonantenverbindungen  mp,  nt,  n  k  in  diesen  dialekten  anverSndert 
geblieben  sind,  während  sie  in  alien  fibrigen  dialekten  zn  req). 
bb,  dd,  gg  oder  pp;  tt,  kk  assimilirt  wnrden.  Auch  dorch  eine 
untersuchung  der  nordisehen  lehnwörter  im  russischlappischen  wird 
man  diese  hypothese  bestätigt  finden. 

Bei  nntersnchnng  des  von  öenetz  in  seinem  nWörterbu(^  d^ 
Kola-lappischen  Dialekte""  (Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands  natur 
och  folk,  b.  50.  Helsingfors  1891)  veröffentlichten  materiales  habe 
ich  in  diesen  dialekten  insgesammt  dreiundsechzig  sichere  Ielmwör- 
ter  aus  den  nordisehen  sprachen  gefnnden.  Im  allgemeinen  sindbei 
der  ausforschung  der  geschichte  der  lappischen  dialekte  die  nor- 
dischen  lehnwörter  das  beste  material,  diejenigen  aber,  die  man  in 
den  russischlappischen  dialekten  findet,  sind  in  doppeltem  masse 
wertvoll,  Weil  es  hier  nur  solche  nordische  lehnwörter  gibt,  welche 
in  urnordischer  zeit  aufgenommen  sind,  aber  keine,  die  dir^t 
den  neueren  nordisehen  sprachen  entlehnt  seien.  Weil  man  von  ei- 
nem  zurtlckweichen  der  germanen  in  den  nördlichsten  teilen  i& 
skandinavischen  halbinsel  nichts  Weiss,  muss  man  also  annehm^ 
dass  die  jetzigen  riissischen  lappen  ihre  von  jeder  (wenig8tens  jedä* 
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innigeren)  berohrang  mit  germanen  getrennten  wohQplätze  aaf  der 
Eola-halbinsel  an  oder  vor  dem  ende  der  urnordiscben  zeit,  d.  h* 
Tor  c:a  700  n.  Chr.  eingenommen  haben  und  dass  auch  die  russisch- 
lappischen  dialekte  zu  derselben  zeit  sich  von  den  Abrigen  abson- 
derten.  Dieser  zeitpunkt  scheint  sogar  auch  etwas  näher  präzisirt 
werden  zu  können.  Während  nämlich  alle  ttbrigeu  lappischen  dia- 
lekte auch  viele  urnordische  adjektive  und  verba  entlehnt  haben, 
findet  mau  in  den  fraglichen  dialekten  unter  den  urnordiscben  lehn- 
wörtern  nur  ein  adjektiv  und  zwei  verba.  Da  man  wohl  annehmen 
darf,  dass  adjektive  und  besonders  verba  erst  während  verhältniss- 
mässig  späterer  perioden  der  gegenseitigen  berUhrung  der  resp.  Vol- 
ker aufgenommen  wurden,  kann  man  wohl  daraus  schliessen,  dass 
sich  die  Jetzigen  russischen  lappen  vor  (und  nicht  an)  dem  ende  der 
nmordischen  zeit  sich  von  den  iibrigen  trennten. 

Wenn  man  also  annimmt,  dass  die  russischlappischen  dialekte 
schon  zu  dieser  fruhen  zeit  sich  von  den  iibrigen  getrennt  hatten, 
darf  man  wohl  dafiirhalten,  dass  die  lautveränderungen,  die  fUr  alle 
lappischen  dialekte  (oder  zunächst  wenigstens  die  Lule-,  N.  F.  und 
russisch-lappischen)  gemeinsam  sind  und  die  man  am  leichtesten  und 
besten  an  den  nmordischen  lehnwörtern  wahmehmen  kann,  auf  ur- 
lappischen  lautgesetzen  beruhen.  Damit  ist  also  ein  bequemer  weg 
zur  erweiterung  unserer  kenntnisse  von  der  urlappischen  sprache 
eröffiiet  worden. 

Die  nmordischen  lehnwörter  in  den  russischlappischen  dialek- 
ten repräsentiren  die  folgenden  begriffskategorien : 

hausgeräthe  und  werkzeuge,  häusUche  beschäftigungen :  tisch; 
gefäss,  fass;  messer;  axt;  schneide,  schärfe  (eines  raessers);  bohrer; 
nagel;  spindel,  kunkel;  leinwand;  saum,  naht;  feuerschwamm,  zun- 
der;  mahlzeit;  speise; 

seefahrt  und  fischerei:  ruder;  schöpflässchen ;  strick,  seil;  ?  su- 
den, osten;  Pboden,  grand;  zugnetz;  Gadus  virens  (fisch);  häring; 
dorsch;  meerschwein,  tummler;  wal,  walflsch;  Pwake,  wuhne; 

vkhzucht:  pferd,  ross;  schaf,  hammel;  wolle;  schafstall;  milch; 
napf,  kelch  [zum  melken];  zug  von  renntieren  mit  schlitten  [viel- 
leicht  eher  zu  ,handel"];  joch  [joAÄ^töi6^];  gras,  pflanze;  wespe 
[die  das  vieh  plagt]; 
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meialle:  blei;  zinn;  silber;  gold; 

handel:  vierfttssiges  tier  [pelztier];  quantität;  P  wem;  zugvon 
renntieren  mit  schlitten  [vielleicht  eher  zu  ^viehzucht"] ;  anleihe; 

familie,  regirung:  jttngling,  kind,  knabe;  greis;  ?  schwagw; 
erbteil;  könig; 

körperieäe:  glied;  schulter;  P  kinn; 

spieheug:  ball; 

diverse:  reis,  birkenreis,  reisig;  mond,  monat;  schade;  macht, 
gewalt;  schatten,  schutz;  P  gestrickter,  woUener  haudschuh; 

adjektiv:  klein; 

verbe:  fdhren;  anlanden;  P  graben; 

partikel:  and,  anch. 

Die  von  mir  in  den  rossischlappischen  dialekten  gefoodenen 
urnordischen  lehnwörter  sind  die  folgenden  *) : 

(An.  &r,)  urn.  *airö  >  24  ajr  N.  (AJRO),  58  orja,  K.  ärj  (ABJO) 

Euder;  N.  F.  airro,  Qvigstad  ai'ro. 
(An.  arfr,)  urn.  acc.  *art)a  >  66  ärba  N.  Erbtheil;  N.  F.  arbbe. 
(An.  aus[t]ker,)  urn.  '''austrakaRa  >  87  äpstakk^  gen.  -a^l,  K. 

gvsekk,  N.  qv^stohk  Schöpfffaschen;  N.  F.  havstagarrö. 
(An.  bar  n,)  urn.  *barna  >  1612  pcmie  jÄngling;  K.  pä.m  Kind, 

Knabe  (PARNA);  N.  F.  bardne. 
(An.    bJQrg,)    urn.    *ber3ö  >  1591    pierk    K.    Speise;    N.  F. 

bierggo. 


*)  Von  der  transscription  der  rassischlappischeii  wOrter,  siehe  das  Tonrort 
des  GENETZ^schen  wörterbache8.  Die  nomraem  yor  den  lappischen  wörtem  sud 
dieselben  als  im  w5rterbache.  Die  mit  nor  kapitälen  gedmckten  wOrter  (AJBO 
etc.)  sind  die  yon  Genetz  angesetzten  mssisohlappischen  gnindformen.  Die  mit 
T.  oder  nicht  besonders  bezeichneten  wOrter  stammen  ans  demTerschen  dialekte; 
N.  =  Notozero;  K.  =  Kiidin;  KL.  «=  Lovozero  (innerhalb  des  Kildinschen  dialek- 
tes);  A.  =  Akkala;  N.  F.  =  Norwegi8ches  Finnmarken;  LI.  —  Lnle-lappisch;  St  = 
Stensele  (nach  Halasz,  D61i-lapp  8z6t&r) ;  H.  =  Härjedalen  (nadi  eigenen  anf- 
zeichnnngen  des  yerfassers) ;  Qyigstad  =  nach  QyiGSXAD,  Beiträge  znr  Vergleicbong 
des  yerwandten  Wortyorrathes  der  lappischen  and  der  finnischen  Sprache,  ange- 
fQhrt;  Thomsen  =>  Tuomsek,  Einfluss  der  germanischen  sprachen  anf  die  finnisdi* 
lappischen;  Li.  Gr.  =  Wiklukd,  Laut-  and  formenlehre  der  Lnle-lappisdiai 
dialekte. 
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(Ad.  bl^r,)  urn.  *bliwa  >  1341  lajja  Blei  (LGJO);  N.  F.  lägjo. 
(An.  bor8,)  urn.  *bor8a  >  1602  potH,  gen.  pö^d'  N.  Tisch;  N.  F. 

bordde. 
(An.  botn,)  urn.  acc.  *botna  >>  1572  poinne,  K.  N.  pomn  Boden, 

Grund  (PONA);  N.  F.  bodne. 
(An.  bqllr,)  urn.  acc.  *ballu  direkt  oder  tiber  finn.  pallo  >  1622 

päila^  loc.  pälhist^  K.  N.  paW,  acc.  pallo  Ball  (PALLO);  N.  F. 

ballo. 
(An.  biir,)   urn.   *bura  >>  1667  puivr  oder  Jämpas-p,  KL.  Schaf- 

stÄU  (PUVEA);  N.  F.  buvre. 
(An.  eggj)  urn.  *a3Jö  >  25  ajva  Schneide,  Schärfe  (aJVO);  N.  F. 

av  jo. 
(An.    fjöskr,)   urn.   acc.  *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)  urn.  acc. 

*linioska  >  1208  navsKe,  lat.  -Ai,  K.  nivskj  N.  nivs(e)k  Fener- 

8chwamm,  Zunder;  N.  F.  nivsak,  nivsag,  nivsat. 
(An.  geispa  aus  *geipsa  aus)  urn.  *gaipa  schlund>?  140  kajpa, 

A.  kajp  Kinn  (A.  WangeP;  KAJPO);  N.  F.  gaibbe. 
(An.  goll,)  nm.   *golla  >  332   koM,   gen.  =,   K.  N.  =,  A.  kod 

Gold  (KOLLA);  N.  F.  golle.  urn.  *golI)a  direkt  oder  tiber 

finn.  kulta  >  345  koiUe  (Jold;  Galone,  Borte  an  der  Frauen- 

haube  (KOLTA). 
(An.  grafa,  siehe  an.  skrapa). 
(An.  gras,)  urn.  *grasa  >  1263  räisse,  K.  N.  räiss  Gras,  Pflanze; 

Angelica  (P;  RASA);  N.  F.  rasse. 
(An.  herör,)  urn.  *har8iö-  >  61  ärtuS,  -uzl  Schulter  (AETOÖG); 

N.  F.  harddo. 
(An.  hnisa,)  urn.    *liniSQ  >  1170  nUSe  Meerschwein,   Tummler 

(NISA);  n.  f.  nisso. 
(An.  hnjöskr,  sielie  fnjöskr). 
(An.  hris,)    urn.   *hrlsa  >  1265  risse,  gen.  = ,  K.  riss,  N.  rdss 

Reis,  Birkenreis,  Eeisig  (RISSA);  N.  F.  risse. 
(An.  liross,)  urn.  *hrossa  >  1266  roisse  Pferd,  Ross;  N.  F.  (Friis: 

dial.)  rosse. 
(An.  hvalr,)  urn.  *hwalaz  >  1909  väiles,  gen.  vällaz^K.  =,  Wal, 

Walfiscli   (VALASG);   N.   F.  fäles,  väles,    gen.  fälla(sa); 

dial.  svalös,  gen.  svalla. 
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(An.  *hveps,  norw.  kvefs,  kveps,)  uni   *hwepsaz  >  1776  reaf- 

vas^  gen.  vea^vazl  Wespe  (VEÖVOSÖ);  N.  F.  vievses,  geo. 

vieksa(8). 
Urn.  iah  >  451  ja,  N.  A.  =,  und,  auch;  N.  F.  ja;  452  je  nnd455 

jt,  i  sind  wohl  <  russ.  h. 
(An.  kari,)   urn.   *karlaz  >  349  häiles,  gen.  käUa^l,  K.  käiUes,  N. 

W?65  Greis  (KALAS6);  N.  F.  gales,  gen.  gallasa. 
(An.  k  el  da,)   urn.   *kal8iQ  >  342   kOiUe,   lat.   -fe;a,  N.  k^iUij  od. 

^ra^dy,   K.   JtoiKc,   lat.   -tja  Wake,   Wuhne  (KGLTeJA) ;  N.  F. 

galddo. 
(An.    ker,)   urn.   *kaRa  >  258   kätrre^  K.    N.   fei^rr  Gref&S8,  Fass 

(KARA);  N.  F.  garre. 
(An.  knifr,)   urn.   acc.   *kni1ba  >  1156   nijpe,   K.  N.  nijp  Me^er 

(NIJPA);  N.  F.  nibbe. 
(An.   konungr,)  urn.  *konungaz  (vielleicht  äber  N.  F.  gonagas) 

>  241  konagas,  gen.  -azl  König;  N.  F.  gonagas. 
(An.  l&n.)  urn.   *laihna   oder  ?  tiber  finn.  laina  >  1350  lajn  K. 

N.   Anleihe;   Jajnas  als   Anleihe"    ist   wolil   illativ   von  lajn, 

sonst  <  (tili)  *laihns. 
(An.  leiöa,)   urn.  *lai8i-  >  1348   lajtij  A.  Leiter,  Fuhrer;  lajt(i)' 

jeSkoitte-  A.  zu  ffthren  anfangen;  N.  F.  laiddit. 
(An.   lenda,)   urn.    *landi-  >  1357   latt^e-  N.  anlanden;    N.   F, 

laddit. 
(An.  liör,)»   urn.   *lil)uz  >  1358  lödas,  gen.  hddas  N.  Glied  (L0- 

DeSG);  N.  F.  lädas,  gen.  l&ddas. 
(An   Iin,)   urn.  *lina  >  1351  lijne,  N.  A.  Ifjn  Leinwand  (LIJNA); 

N.  F.  lidne. 
(An.  m&gr,)   urn.  *mä3a-  >P  1947  mghk  N.  Schwager:  Gatte  der 

älteren  Schwester;  N.  F.  m  akka. 
(An.  m&l,)   urn.  *mäla  >  2027   mäille   Mahlzeit   (MALA);   N.   F. 

males,  gen.  mallas. 
(An.  mani,)  urn.  nom.  sing.  *raänö  >  1999  manna  Mond;  Monat; 

K.  N.  iMäww,  A.  man  Mond  (MANO);  N.  F.  männo. 
(An.  mein  schade,)  urn.  *maina>1965  majn-kloitte  oiev  m.-koada^ 

eine    Insektenpuppe,  welche  gegen  Zahnschmerzen  im  Mnnde 

gehalten  wird;  N.  F.  m  ai  d  n  e. 
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(An.  mjölk,)  ura.  *melk-  (>  dän.  Maölk)>2033  micilk  N.Milch; 

N.  F.  mielkke. 
(An.  nafarr,)  ura.  acc.  *na1bara  (von  der  kontraktion,  vgl.  Nokeen 

in  Paul's  Grandriss  der  gerasanischen  Philologie,  1 466)  >  1201 

näber,  gen.  näppari  Bolirer  (NAPAR9);  N.  F.  nabar. 
(An.  nagli.)  ura.   nom.   siug.  *na3le  (Qber  finn.  naula?)  >  1211 

näivle,  K.  N.  näivl  Nagel  (NAVLA);  N.  F.  navlle. 
(A8chwed.   napper,)   ura.   acc.   '''hnappa  >  1200  näiph  K.  N.,  A. 

noip  Napf,  Kelch  (NAPPA);  N.  F.  näppe. 
(An.  naut,)  ura.  '''nauta,  vielleicht  aber  finn.  nauta >>  1207  nc^vte 

vierfttssiges  Thier;  N.  F.  navdde. 
(An.  norör,)   ura.   *norI)ra  >  1186   nlrite  Stiden;  nlrts  nach  Sa- 

den;   nlrttin   im   od.   yom   SQden;  K.  nuiHejy  A.  nuirtij  Östen 

(NUOET0,  -9JA);  N.  F.  nuortta;  die  ursprtingliche  bedeutung 

ist  hier  verröckt  worden;   das  wort  kann  wohl  jedoch  nicht 

von  N.  F.  nuortta,  LI.  naar^ota  etc.  losgerissen  werden. 
(An.  n6t,)   ura.   *nöt-  >>  1163  nlhtcj   K.  nuM,  N.  nueM  grosses 

Fischnetz,   aus  mehreren  kleineren  (virme)  bestehend,  Zugnetz 

(NUOTTA);  N.  F.  nuötte. 
(An    ok,)   ura.   nom.   und  acc.  plur.  neutr.  *jokö  >  471  johk-läih^ 

N.   Zugseil  P   [wohl   richtig ;  Lulelappisches  joohku  öse  im  vor- 

dersteven  des  lappischen  schlittens,  in  welcher  das  zugseil  be- 

festigt  wird];  N.  F.  jukko  <  ura.  *jukö,  möglicherwei8e  un- 

ter  einfluss  von  dem  finnischen  jukko. 
(Au.  Qx,)   ura.   *aksiö-  >  9   aWe,   lat.   äk^lji   od.  -ja,  K.  g^x^,  N. 

axSy  a/vi  Axt  (AKSej,  -o);  N.  F.  akso. 
(An.  reidr,)  ura.  nom.  sing.  '''raidi  von  einem  stamme  raiöiö-  oder 

vieUeicht  (an.  rei8,)  ura.  *rai8ö  >1234  rajte  Zug  von  Renn- 

thieren  mit  Schlitten;  N.  F.  raiddo. 
(An.  saumr,)   ura.   acc.   *sauma  >  1061  säme  oder  same  Saum, 

Naht;  N.  F.  savdnje. 
(An.  seiör,)   ura.   acc.  *8ai8a  (tiber  finn.  saita?)  >  961  sajte  ein 

Seefisch  (finn.  saita,  russ.  caSAa);  N.  F.  saidde. 
(An.  sild.)  ura.  *sil8-  >  1033  silte  Häring;  N.  F.  sildde. 
(An.  silfr,)  ura.  *silt)ra  >  1037  s^lp,  1038  silpy  N.  A.  =,  K.  $Up 

Silber  (SILPG);  N.  F.  silbba. 
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(An.  skrapa,)   um.  inf.  ''^krapQ  oder  (nach  Thomsbn,  Einflnss,  s. 

165:   an.   grafa,)   urn.   inf.  *gra1bQ  >P  1282  räppor^  TL  N. 

räppe-  graben  (RAPO-);  N.  F.  rappot. 
(An.  smär,)    orn.  '*'sm&wi-    (:  ahd.  smähi  =  got.   fawai,  ahd. 

fouuer  :  ahd.   föhÄr)  >  2043   nofhv   (attr.)   N.   Uein  (Gdd, 

Hagel);  mähvaz  (prsöd.);   2044  miw  K.  klein  (z.  B.  Geld,  Ni- 
gel, Hagel);  LI.  smävvc-  praed.  nur  in  plur.,  attr.  smävva, 
(An.  snselda,)  ura.  '*^nal8iQ  >1198  naMe^  lat.  -iejoy  K.  nqite,  X. 

nQiUij  Spindel,  Kunkel  (NALTaJA);  N.  F.  snalddo. 
(An.  snori,)  ura.  *8nöri(a)  ttber  finn.  nuoraP  >  1182  nlitre  (U)^ 

K.  murr,  N.  nfio<3rr  Strick,  Seil  (NUORA);  vgl.  N.  F.  nuorra. 
(An.  tin,)  ura.  *tina>610  tainne,  K.  ia^n^  N.  ^©^n  Zinn  (T9NA); 

N.  F.  dadne. 
(An.  ull,)  ura.  ♦wullö  >  1882  «Ma,  loc.  uUcust,  K.  uC,  N.  oU  (un- 

geschorene)  Wolle  (ULLO);  N.  F.  ullo. 
(An.  vald,)  urn.   *wal8a  (iiber  finn.  valta?)  >  1899  wlta,  K.  A 

väli   od.   vaH,   N.    vait  Macht,  Gewalt  (VALTO,  -TA);  N.  F. 

valdde. 
(An   veör,)  urn.  *we8raz  >  1857  vierc  N.  Schaf,  Hammel;  N.  F. 

viercca. 
(An.  vero,)   ura.  *wer8a  (ttber  finn.  verta?)  >  1848  vieirte  (ea), 

K.  A.  vkirt  Quantität  (VERTA);  N.  F.  vaerdde. 
(An.  verja,)   urn.   *warJQ   direkt  oder  ttber  finn.  varjo  >  1843 

värJQ,  K.  värj  Schatten;  Schutz  (VARJO);  N.  F.  varjo. 
(An.   vin,)   urn.    *wina  oder  vielleiclit  eher  russ.   bhho  >  1809 

vliTine^  vinne,  venne,  vnne,  K.  v?n«,  rtnn,  venn,  N.  venn,  A-  vinn 

Wein,  Branntwein  (VINA);  N.  F.  vidue. 
(An.  VQttr,)  ura.  *wantuz>P  1748  m^^,  gen.  töAn^lod.  ra^-pWi^ 

K.  rghc,   N.  vähc  gestrickter  wollener  Handschuh  (VATTOSÖ, 

VACCG);  N.  F.  facca,  vacca. 
(An.  I)orskr,)  urn.  acc.  *I)orska  >  631  iorske  Dorsch  (TORSKA): 

N.  F.  dorske. 
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Unsiohere  lelmwörter. 

71  allokqj  (dem.)  Polarente  —  hört  vielleicht  anf  irgend  eine  wei8e 

mit  finn.  alli  oder  8chwed.  alf&gel  zusammen. 
60  grhtc'  K.  schelten,  zanken  —  könnte  mit  an  erta,  orn. '''artian 

yerglichen  werden. 
62  ärtovva  10   Kopeken  —  vgl.  an.  (irtogPP;  sttdlappisch  (Lindahl 

&  Ohrling)  arto,  artok  decas,  et  tijo-tal,  decker. 
439  xer  A.  Herr  —  wohl  uber  finn.  herra  aas  dem  nordischen. 
560  iemper  K.  Eimer  —  wohl  tiber  flnn.   ämpäri  ans  dem  nor- 
dischen. 
507  juiste-  KL.   (eine  Wuhne)  anf  hauen;  LI.  jossfet  stossen,  können 

nicht  aus  nord.  Ijustra  sein,  welche8  '''liu-  wurde,  vgl.  meine 

LI.  Gr.  §  137. 
323  kaille,  gen.  =,  A.  kaiUij,  K.  koMe  Klippe,  Steinplatte  —  wahr- 

scheinlich  iiber  finn.  kallio  aas  dem  nordischen. 
291  Jcärt  od.  kärtlm,  N.  kart  Erker,  Hansflar,  Vorstabe  —  vgl.  um. 

♦garöa-  (an.  garör). 
206  kgss  K.  N.   Eatze  —  wahrscheinlich  <  finn.  kasi  and  nicht 

aas  dem  nordischen. 
274  kirke  od.  -kljy  gen.  -ku  Eirche  —  wohl  <  finn.  kirkko,  da  das 

wort  nat&rlicherweise  nar  nach  dem  ende  der  urnordischen  zeit 

entlehnt  sein  kann  (an.  kirkja). 
119  kukse,   K.   kuiks,   N.   kutxs   Schöpfgelte,   Schöpflfässchen;   N.  F. 

gakse  —  ist  wohl  aas  den  nordischen  sprachen  geliehen;  die 

grandform  ist  jedoch  sehr  nnsicher  —  die  amordische  grnnd- 

form   der  neaeren  dialektwörter  norw.  koks,  koksa,  schwed. 

käs,  kaas,  kasa,  käksa,  kosa  a.  a.? 
1359  läitcune-  geladen,  uberladen  werden  (von  einem  Boote)  —  mnss 

wohl  mit  an.  hlaöa  verglichen  werden. 
1352  liejpe,  K.  liejp  od.  lejp,  N.  A.  lejp  Brot;  N.  F.  laibbe«  am.  , 

acc.  *hlait)a)  —  wahrscheinlich  <  finn.  leipä,  vielleicht  von 

einer  im  voraas  vorkommenden,  direkt  aas  dem  nordischen  ge- 

liehenen  form  mit  at  antersttltzt. 
1393   llon-slnn  Lein  —  geht  wohl   aaf  rass.  Jtenx  and  nicht  anf 

(an.  Iin,)  am.  *lina  zaröck. 
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1414  (LUOVA)  llvve  (U)  Geräst  im  Freien  aas  Brettern  od.  Balken 

auf  4  hohen  Sttttzen  zur  Aafbewahning  von  Lebensmitteln  o. 

a.;   N.   F.   laövve   —   eine  zasammenstellang  mit  an.  löfi 

scheint  möglich  zu  sein;   das  wort  w&re  dann  aas  arn.  nom. 

sing.  *löfe  geliehen. 
1355  luti  Sem.  Engel  —  woIil  <  finn.  Inoti  and  nicht  direkt  aas 

dem  nordischen. 
1978  muoht  Sem.   Mass,   Palvermass  —  man  wäre  genägt  dieses 

wort  mit  dem  schwed.  mätt,  krntm&tt  znsammenzastellen.  es 

ist  wohl  aber  anmöglich  eine  verbindnng  herznstellen. 
1466  piekkarakk^  gen.   -agl   Tasse,   Napf   —  wohl  <  finn.  pikari 

and  nicht  direkt  ans  dem  nordischen. 
1556  (PISSO)  pissa,  K.  plss,  N.  pess  Flinte;  N.  F.  bisso  —  wolil 

eher  <  finn.  pyssy  ais  <  norw.  byrsa. 
1460  puks  1.   p,'pi€illej   K.  puks  1.  puxs,  N.  puxs  Hose;  plur.  pwySj 

K.   N.   puvs  Hosen;  N.  F.  buvsak  —  wohl  <  finn.  pöksyt, 

pnksat  and  nicht  direkt  aas  dem  nordischen. 
1475  punk  Sack  —  erinnert  an  an.  pnngr. 
1301  (BAVTO)  rävta  der  rothe  Lachs,  Rothbart;  N.  F.  ravddo  - 

vgl.  an.  raadr. 
1285  (RIPPO)   rlf^a,   K.   rlhp,  N.  ref^  Schneehnhn  —  erinnert  au 

an.  rjiipa,  schwed.  ripa. 
1303  (RUOVTA)  rlvte  (1©;,  K.  rufvt,  N.  ruvt  Eisen;  N.  F.  raovdde 

—  vielleicht  ttber  finn.  ranta  aas  der  nm.  grnndform  fflr  an. 

raadi. 
1273  (RUOSTG)  rust  K.  Rost;  N.  F.  raosta —erinnet  an  sdiwed. 

rost. 
973  sajjem-mU  K.  Säge  —  erinnert  an  an.  saga. 

928  (SAKe)  säkk,  A.  =,  K.  sgkk,  N.  sähk  Botschaft,  Nachricht;  N. 

F.  sakka  —  Thomsbn,  Einflnss,  s.  169  nimmt  an,  dass  dieses 
wort  aus  an.  saga  geliehen  ist,  was  wohl  jedoch  wegen  des 
aoslantes  sehr  ansicher  ist 

929  saikka  Sftge   —   hört  wohl  anf  irgend  eine  weise  mit  an.  sQg 
fem.  zasammen. 

931    sieKk^   gen.   siekk  N.   Sack  —  wahrscheinlich  aas  finn.  säkki 
und  nicht  direkt  aas  dem  nordischen. 
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587  tqjkin,  gen.  -ne,  K.  tg:jg,  cornit  t^jknin^  N.  tajj  taikiua  I  Teig  — 

ist  zunächst  aus  Add.  taikina  gekommen. 
639  ta^ve^  K.  ta^j  N.  t9^  Theer;   N.  F.  darvve  —  muss  entwe- 

der  direkt  oder  Uber  finn.  terva  aas  dem  nordischen  geliehen 

sein;  das  letztere  ist  wohl  wegen  des  vokalismos  nnd  des  aas- 

laates  das  wahrscheinlichere. 
1852  (ÖRTA)  uo^t  K.  Ader  —  erinnert  an  schwed.  äder. 
1728   vajva,   K.   vajv  Mtthe,   Schwierigkeit    —    ist  wohI  liber  finn 

vaiva  aas  dem  nordischen  geliehen,  vgl.  LL  Gr.,  s.  88,  oder 

geht  hier  das  anslaatende  -a  in  T.  anf  -u  and  also  am.  *wai- 

wö  zaruckP 
1908   v^rSe-,    3   p.  pr.  -laH  K.,  N.  vcUSe-^  -My  A.  vcUlsäe-  wählen; 

A.  auch  gewinnen,  bereiten    ■—  mass  wohl   mit  (an.  velja,) 

um.   *waljan  zasammengestellt  werden;   N.  F.    valljit;  LI. 

valljit 
1878  t??K  K.   Feile,  Säge  —  wohl  aus  finn.  viila  and  nicht  direkt 

aas  dem  nordischen. 


Bei  der  behandlung  der  entwickelang  der  arnordischen  laute 
in  den  russischlappischen  dialekten  habe  ich  nat(lrlicherweise  manch- 
mal  am  za  einem  znverlässigen  resnltate  za  gelangen  aach  die  rein 
lappischen  wörter  antersachen  massen,  die  in  nrlappischer  zeit  die- 
selben  laate  als  die  resp.  arnordischen  lehnwörter  enthalten  haben. 
Eine  absolate  voUständigkeit  habe  ich  jedoch  hierbei  weder  gesncht 
noch  erreichen  können  —  dies  gehört  dem  ktinftigen  verfasser  der 
gesammten  laatlehre  der  russischlappischen  dialekte,  welcher  wäh- 
rend  seiner  arbeit  ein  reichlicheres  material  (naraentlich  betreffend 
die  bei  der  abwandlang  der  wörter  stattfindenden  lautveränderun- 
gen)  als  das  in  dem  wörterbache  veröffentlichte  zu  benutzen  hat. 
An  einigen  stellen,  wo  eine  verzeichnung  von  solchen  rein  lappischen 
wörtem  aus  irgend  einer  ursache  notwendig  war,  sind  inzwischen 
nm  raum  zu  ersparen  nur  die  nummern,  mit  welchen  sie  in  dem 
wörterbuche  versehen  sind,  angeffthrt  worden. 
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Yokale. 
Kurzes  a. 

§  1.    Kunei  a  in  offener  hauptbetontar  tilbe  wird  Tarl&agert. 

(An.  gras,)   um.  '''grasa  >  rätsse,  K.  N.  rckss  Gras,  Pflanze;  Ah- 

gelica  (?);  N.  F.  rasse,  gen.  rase;  Enare  (Andelin)  ra8e;LL 

rässl;  St.  kräsie;  H.  krää^e. 
(An.   hvalr,)   urn.   *hwalaz  >  vckles,  gen.   vällazl,  K.  =,   Wal, 

Walfisch;  N.  F.  fäles,  väles,  gen.  fälla(sa);  LL  svälesj  gen. 

svälläsa. 
(An.  ker,)   ura.   *kaRa  >  käirrej  K.  N.  käijr  Geftss,  Fass;  N.  F. 

garre,  gen.  gare;  LI.  kärrd;  St.  kärie;  H.  giPr^e. 
(An.  nafarr,)   urn.   acc   '''nalbara  >  näber,   gen.  näpparl  Bohrer; 

X»  F.  nabar;  LI.  näpar;  St.(P)  näpara;  H.  näpar9. 
(An.   skrapa,)  am.   inf.    '''skrapQ    oder   (an.    grafa,)    um.   inf. 

*grabQ  >P  räppa-,  K.  N.  rc^pe-  graben;  N.  F.  rappot  (ra- 

bom,  ravom);  LI.  raoput. 

Wie  aus  diesen  beispielen  hervorgeht,  findet  diese  yerlängenmg 
in  alien  dialekten  statt  (wohl  anch  in  N.  F.,  wo  Friis  leider  mei- 
stens  die  qnantität  nicht  augibt)  and  ist  also  arlappisch. 

Durch  nähere  untersachang,  teils  von  den  ornordischen  lehn- 
wörtern  in  denjenigen  dialekten,  wo  diese  zahlreicber  als  hier  sind, 
teils  von  den  wörtern,  die  fUr  das  lappische  and  das  flnnische  ge- 
meinsam  sind  und  deren  vokcUe  in  heiden  sprachen  dieselbe  quaiUäi 
habcn  %  wird  dieses  gesetz  bestätigt:  die  lappischen  wörter  in  al- 
ien dialekten  haben  immer  einen  langen  vokal,  die  ornordischeD 
und  die  finnisclien  einen  knrzen.  Man  wird  dabei  anch  finden, 
dass  nicht  nar  ein  a,  sondern  aach  ein  e-variant  and  o  in  haapt- 
betonter  offener  silbe  verlängert  werden.  Li  den  rassischlap- 
pischen  dialekten  wird  jedoch  diese  verlängernng  von  e  and  o  nicht 


*)  Hierbei  sttttze  ich  mich  auf  die  „Beitrftge^  Qvigstad^s. 


—     157     - 

sichtbar,  da  diese  vokale  hier  fast  dorchgehend  (zu  /e,  ea^  U,  u9, 
uo,  ua,  oa)  diphtongiert  W6rd6n;  far  die  verlängenmg  von  a  habe 
idi  hier  onter  deu  fUr  das  lappische  and  das  finnische  gemeinsamen 
wört6rn  die  folgenden  beispiele  gefonden: 

33.  asia  =  ckiie  E.  Sache,  Ursache;  36.  asnaP  =  ä^^{-  banen; 
45.  anoa  =  änna-^  E.  N.  änne-^  A.  mno-  bitten;  84.  apu  =  äppa 
Hölfe;  149.  kadota  =  kaita-,  EL.  =,  verschwinden ;  568.  takoa 
=  takka' ^  E.  iakke-^  EL.  A.  tokko-,  N.  tähke-  schlagen,  schmieden; 
990.  sana  =:  säinne,  E.  N.  sätnn^  A.  sckn  Wort;  1199.  napa  = 
nä4>pey  E.  A.  nckp,  N.  näihp  Nabel;  1334.  laho  =  läx  N.,  (1412) 
läf  E.  yerfaolt,  morsch;  1876.  valaa  =  välle-  K  N.  giessen;  1952. 
makaisa  =  mäki,  gen.  -kklze  schmackhaft,  wohlschmeckend;  1961. 
majava  =  mcyjeg,  E.  mäjeYt  N.  mäfjy  od.  mäjij  Bieber;  1970.  mato 
=  mäht  N.  W&rmchen.  Man  hat  hier  auch  einige  ansnahmen  zu 
verzeichnen,  die  ich  nicht  erklären  kann  —  in  einigen  kann  jedoch 
moglicherweise  kflrzung  wegen  geschlossener  silbe  eingetreten  sein: 
54.  anastaa  =  äm^se-  und  gin^se-  E.  sich  bemächtigen,  rauben; 
93.  avata  =  ävvede-,  A.  imperat.  ckvved,  aber  E.  jr<t;'cfe-,  N.  aiVd- 
öffiien;  132.  kajava  =  käjeg,  E.  käjjey,  aber  N.  kajjif  TiiöWQ\  373. 
kapakka  (Ra6aR'B)  =  käheg,  E.  käbex^  aber  N.  käbbex  Schenke; 
1231.  raja  =  räjja^  aber  E.  N.  rgjj  Grenze;  1316.  laki  =  lakk, 
aber  E.  l^kk,  N.  Ighk  Dach.  [Dagegen  werden  i  und  u  nicht  ver- 
längert:  956,  957,  986,  1012  —  497,  562,  573,  677,  935]. 

Aas  den  rossischlappischen  beispielen  scheint  es  hervorzogehen, 
dass  das  fragliche  laatgesetz  in  diesen  dialekten  noch  hente  leben- 
dig  ist  oder  wenigstens  vor  korzer  zeit  noch  lebte,  weil  es  in  solchen 
wahf8cheinlich  in  jiingerer  zeit  aas  dem  finnischen  (oder  dem  rus- 
sischen)  gelieheuen  wörtem  als  äppa,  läx,  fnäks,  käbeg  gewirkt  hat. 
Dieselbe  erscheinung  trifft  man  in  N.  F.:  erinoama§,  bdroStet  etc. 
(Qvigstad).  Diese  verlängenmg  d^te  jedoch  nicht  aof  dem  arlap- 
pischen  lantgesetze,  sondem  aof  späteren,  spezifisch  (rassisch-P  and) 
norwegi8ch-lappischen  qaantitätgesetzen  beruben,  wohl  aof  denselben, 
welche  die  verlängernng  in  gen.  döla  von  dölla  (LA  t olo  von  tollo) 
bewirkt  haben.  Dieses  geht  darans  hervor,  dass  nicht  alle  gemein- 
lappischen  (fUr  alle  lappischen  dialekte  gemeinsamen)  a  unter  den 
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oben  envähnten  bedingnngen  verlängert  W6rden,  sondern  nur  dieje- 
nigen,  denen  ein  finnisches  a  entspricht;  die  flbrigen  dagegea,  die 
einem  flnnischen  e ,  i ,  y  entsprechen,  W6rden  in  (jetzt)  geschlossen^ 
hanptbetonter  silbe  nichi  verlängert,  z.  b  :  flnn.  veri  =  N.  F. 
värra;  finn.  lisä  =  N.  F.  lässe;  finn.  syli  =  N.  F.  salia;  sidie 
QviGSTAD,  Beiträge,  ss.  121,  122;  dagegen:  finn.  katua  =  N.  F. 
gättat;  finn.  raja  =  N.  F.  rägje  etc.  Das  fragliche  lantgesetz  moss 
wohl  also  schon  vor  dem  eintreten  des  a  in  diesen  wörtem,  d.  L 
schon  in  urlappischer  zeit  gestorben  sein  und  gehört  somit  zu  deo 
ältesten  urlappischen  laatgesetzen. 

Wenn  man  also  die  einstige  umfassung  dieses  urli4>pi8chen 
qoantitätgesetzes  ontersuchen  will,  muss  man  sich  zn  einem  dialekte 
wenden,  in  welchem  sich  keine  sekundären  quantitätgesetze  (von 
derselben  art  als  N.  F.  döUa  ->  döla)  entwickelt  haben.  Solche  dia- 
lekte sind  die  Lnlelappischen  nnd,  so  weit  sie  bekannt  sind,  aoch 
die  tibrigen  sQdlicheren  dialekte.    Im  Lnlelappischen  habe  ich  ?od 

verlängerung      nicht  verlftngeruni^ 

von  a                  37  11 

e                  39  7 

i                     O  15 

o                    13  4 

ui  3 

beispiele  gefunden.  B^  werden  also  hier  a,  o  und  der  variant  von 
e,  der  in  urlappischer  zeit  nicht  zu  a  Qberging,  im  allgemeinen  var- 
längert  und  i,  u  kurz  beibehalten,  z.  b.:  finn.  anoa  =  ätnut  bitten; 
finn.  tapa  =  iäope  sitte,  gewohnheit;  finn.  tere  =  t^^  zwiaeheQ- 
lage  in  nähten;  finn.  käpy  =  Ucbpa  netznadel;  finn.  oma  =  oppmi 
eigentum,  ding;  finn.  opas  =  öopls  bekannt;  finn.  kipua  =  siitpoi 
krank  sein;  finn.  vika  =  vioke  fehler,  schuld;  finn.  jumu  :=  juppma 
lärm;  flnn.  tuhat  =  tuhat  tausend;  um.  ^skuli-  (aschwed.  skylia) 
>  skullit  spUhlen.  Die  23  «.ausnahmen*"  unter  a,  e,  o  und  u  m&s- 
sen  hier  etwas  eingehender  behandelt  werden; 


J 


r 
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A: 
finn.  kajaa,  vgl.  kadUaty  hyäu  S.  J.  schreien. 

kamala  =  kappm^l  G.  eigentamlich. 

karea,  ygl.  harras  hart. 

kaseya,  ygl.  kassak  dick. 

paha  =  paha  böse. 

rata  =  ra:>tts  wegspiir  nach  schlitten. 

tayara  =  tavvi^  eigentam. 

yahinko  =  vahäk  schade. 
lehnwörter  an.  ramr,  ygl.  rabbma  J.  bärentatze. 

orn.  inf.  '''rakQ  (an.  raka)  >>  raokkut  J.  rasieren. 

urn.  inf.  '''smakQ  (an.  smaka)  >  smcpkkut  schmecken,  kosten. 

Von  diesen  wörtern  haben  ra^ti^^  raokkut,  smaokkut  zwischen 
den  yokalen  der  ersten  und  der  zweiten  silbe  einen  nrsprQnglich 
wohl  korzen  explosiylaut,  der  mit  dem  entsprechenden  langen  lante 
wechselt6:  kk -k,  tt-t  (aber  möglicherweise  zu  dieser  zeit  noch 
nicht  11-1,  88*8  etc).  Es  wechselten  also  formen  mit  geschlosse- 
ner  and  formen  mit  offener  haaptbetonter  silbe  mit  einander.  Die 
ersteren  bewahrten  ihren  kurzen  yokal,  die  letzteren  yerlängerten 
ihn  and  es  ist  dann  eine  aasgleichung  geschehen,  so  dass  in  einigen 
wörtern  der  karze  yokal  generalisiert  warde,  in  anderen  and  zwar 
den  meisten  der  lange  yokal. 

Rabbma  hat  bb  yor  m,  welche8  anf  arsprftnglich  langes  mm 
dentet;  es  warde  dann  nicht  hieher  gehören.  Die  ähnlichkeit  mit 
an.  ramr  ist  wohl  nur  zafällig. 

Die  wörter  kapprnSl,  pahä^  tavvlr,  vahäk  sind  alle  dem  finni- 
schen  entlehnt  and  also  lange  nach  dem  anssterben  des  yerlänge- 
rongsgesetzes  in  den  dialekt  hineingekommen. 

Die  iibrigen  wörter  kaddat,  karras,  kassak  kann  ich  nicht  er- 
klären  —  ihre  etymologie  miiss  yieUeicht  noch  bestätigt  werden. 

E: 

finn.  käpäs,  kepeä  =  Käoppat  leicht. 

petän,  pettää  =  peotm  betrugen. 

seyä  =  tsevvd  J.  tiefer,  harter  schnee. 
lehnwörter  nm.  *fiolö  (au.  fJQl)  >  fiellu,  gen.  fiellu  brett. 
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urn.  inf.  *getQ  (an.  geta)  >  tleottut  erzfthlen. 

ura.  acc  *mela  (an.  melr)  >  meltej  gen.  melfö  J.  stdles  sand- 

ufer. 
ura.  *meta  (an.  met)  >  meottd  mass. 

Von  diesen  wörtera  werden  Käoppat,  peottet,  ReoUut,  nieott^  auf 
dieselbe  wei8e  wie  rcpttd,  rcpkkut,  smaokkul  (unter  A)  erklärt. 

Fiellu  und  meltt  haben  aus  unbekannten  grtinden  unveränder- 
lich  langen  IL  Wenn  dieser  lange  konsonant  schon  urlappisch  war, 
könnte  der  vokal  natQrlicherweise  nicht  verlängert  werden. 

Tsevv^  kann  ich  nicht  erklären. 

O: 

finn.  joki  =  jojJco  floss,  bach. 

lehnwörter  ura.  *jokö  (an.  ok)  '^jookku  öse  an  dem  schlitten,  in 
welcher  das  zugseil  befestigt  wird. 

ura.  *konungaz  (an.  konungr)  >>  konöRis  könig. 

ura.  *do3-  (aschwed.  dogha)  >  tooklHt  taugen. 

Jookhi  und  tooMit  haben  explosiva. 

In  jooko  ist  yielleicht  der  vokal  urspranglich  nicht  o,  sondern 
u  gewesen,  vgl.  H.  juoxko,  und  u  wurde  ja  nicht  verlängert.  Das 
•oxk'  in  H.  scheint  auch  auf  ein  ursprQnglich  langes  -kk-  zu  deuten 
-—  dagegen  LI.  -ok'  aus  -k-,  finn.  -k-. 

Konokis  muss  auf  ein  uraordisches  ^kontingaz,  nicht  *kö- 
niingaz  (mit  nur  nebenton  auf  u)  zurttckgehen^  weil  aus  dem  letz- 
teren  ein  ^könökis  entstehen  wftrde  (wie  *f4rö  mit  nebenton  auf  ö 
>  farru).  Wenu  das  verlängerungsgesetz  noch  gelebt  hätte,  nach- 
dem  n  g  in  unbetonter  silbe  (wohl  tiber  gg)  zn  g  uberging  und  die 
zweite  silbe  in  dem  fraglichen  worte  also  offen  wurde,  wäre  jetzt 
der  kurze  hauptbetonte  vokal  verlängert  worden;  das  gesetz  muss 
also  schon  vor  dem  tlbergang  eines  ng  zu  kurzem  g  in  unbe- 
tonter silbe  gestorben  sein,  d.  h.  wenn  nicht  konagas  ausi 
N.  F.  geliehen  ist,  vgl.  §  56,  5. 

U: 
lehnwort  urn.  *stuöi-  (an.  styöja)  >  (tvm  stfltzen. 
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Dieses  wort  kt  jedoch  als  lefaDWort  sehr  ansicher,  da  man 
sonst  kein  einziges  beispiel  vom  wegfall  eines  s  in  anlaatendem  st- 
hat  and  fibrigens  der  e-anslaut  in  geliehenen  verben  etwas  proble- 
matisch  ist.  Tu^t^t  moss  wohl  daher  als  genoin  lappisch  mit  nr- 
spr&nglichem  langem  ti  (N.  F.  duvddet,  H.  diudio)  angesehen 
werden. 

Von  den  dreiundzwanzig  abweichenden  wörtern  sind  also  nur 
vier  (kaddaf,  harras,  kassaky  tsevve)  unerklärt  geblieben. 

Sädlichere  dialekte  als  die  Lnlelappischen  miissen  hier  nnbe- 
räcksichtigt  bleiben. 

Die  hier  behandelte  verlängerung  ist  ohne  zwe]fel  sehr  vielen 
fällen  von  (urlappischer)  diphtongierung,  wie  finn.  kala  =  N.  F. 
guöHe;  sata  =  cuötte;  ajaa  =  vuögjet;  salo  =  suolo;  savu  = 
suotava;  tosi  =  duotta;  kopara  =  guöber;  joka  =  juökke  etc. 
vorhergegangen. 

§  2.  Knrzes  a  in  geschloMener  hanptbetonter  silbe  wird  ver- 
läagerl. 

(An.  är,)  um.  *airö  >  ajr  N.,  ärja  T.,  ärj  K.  Ruder. 

(An.  arfr,)  nm.  acc.  ♦arlba  >  ärba  N.  Erbtheil. 

(An.  aus[t]ker,)  um.  ♦austrakaRa  >  äpstaJck,  K.  ^vsekk,  N.  gri;'- 
stohk  Schöpfiässchen. 

(An.  barn,)  um.  ♦barna  >  pcUme  Jungling;  K.pätm  Kind,  Knabe. 

(An.  bQllr,)  um.  acc.  *ballu  direct  oder  tiber  finn.  pallo  '^  polla, 
loc  pcUlaiSt,  K.  N.  paV,  acc.  pallo  Ball. 

(An.  herör,)  ura.  *haröiö-  >  ärtuS  Schulter. 

(An.  kari,)  um.  *karlaz  >  kckles,  gen.  käUael,  K.  käilles,  N.  kar- 
ies Greis. 

(An.  nagli,)  um.  nom.  sing.  *na3le  >  näivle,  K.  N.  naivl  Nagel. 

(Aschwed.  napper,)  um.  acc.  '''hnappa  >>  K.  N.  näihp,  A.  noip 
Napf,  Eelch. 

(An.  QX,)  um.  *aksiö  >>  äk§e,  K.  ^x^,  N.  axS,  ävS  Axt. 

(An.  saumr^)  um.  acc.  *sauma  >>  säivne  od.  soivne  Saum,  Naht 

(An.  vald,)  um.  *walöa  >  valta,  K.  A.  väU  od.  valt,  N.  vaiU 
Macht,  6ewalt. 
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(An.  verja,)  uni.  *warJQ  direkt  oder  ttber  fiiin-  varjo  ^värjojK. 

värj  Schatten;  Schnte. 
(An.   VQttr,)   urn.    *wantuz  >P  vätSj  gen.  vOhtUl  od.  väts-piejUej 

K.  vfhcj  N.  vähc  gestrickter  wollener  Handschoh. 

Wie  aas  diesen  beispielen  hervorgeht,  wirkt  dieses  lautgesetz 
bei  weitem  nicht  regelmässig.    Noch  andere  •ausnahmen'*  sind: 

(An.  e  g  g,)  urn.  *a5Jö  >  ajva  Schneide,  Schärfe;  neben  alien  bei- 
spielen von  ursprönglichem  ai  >  aj. 

(An.  kelda,)  urn.  ♦kalöiq  >  kailte,  N.  k&Mij  od.  galdij,  K.  koMe 
Wake,  Wuhne. 

(An.  lenda,)  urn.  *landi-  >  loittje-  N.  anlanden. 

(An.  naut,)  nm.  ♦nauta,  vieUeicht  ttber  finn.  nauta  >  naivie  vier- 
fQssiges  Thier. 

(An.  snfclda,)  urn.  *snalöiQ  >  najte^  K.  ng^iCy  N.  tmMij  Spindd, 
Kunkel. 

Weil  nach  Gbmetz  8owohl  langer  als  kurzer  vokal  in  derselb^ 
wortform  in  demselben  dialekte  vorkommen  kann,  wird  mau  beioalie 
geneigt  an  der  absoluten  sicherheit  der  aufzeichnung  zu  zweifeln  — 
der  vokal  ist  vielleicht  in  der  that  halblang  wie  in  demselben  fiaUe 
z.  b.  im  Härjedallappischen.  Bei  näherer  untersuchung  wird  es  sich 
vieUeicht  auch  enveisen,  dass  die  langen  vokale  in  hauptbetonter 
geschlosseuer  silbe,  welche  in  meinen  Lulelappischen  aofzeidmangen 
sehr  oft  vorkommen,  eigentUch  nnr  balblang  sind.  Dann  warde 
auch  diese  erscheinung  nrlappisch  sein.  Indessen  scheint  sie  in 
den  russischlappischen  dialekten  von  späteren  quantitätsgesetzen,  der^ 
formuliemng  noch  nnbekannt  ist,  dnrchkreuzt  zu  sein.  Eins  ist  je- 
doch  sicher:  in  der  verbindung  aj  aus  ursprttnglichem  diphtonge  ai 
(oder  durch  metatesis  aus  asj)  wird  das  a  nicht  verlängert  (aber 
nach  metatesis  ärja,  ärj).  Auch  in  der  verbindung  at?  aus  au  oder 
as  wird  das  a  oft  kurz  beibehalten:  (K.  gvsekk^  N.  gv'stehk);  K.  N. 
nOivl;  sQiVtte;  naitte;  aber  äpsiakk;  näivU;  säivne.  Ein  q{o)  wird 
auch  nicht  verlängert:  K.  gvsekk^  N.  gv^st^hk;  E.  gxf;  E.  vghc;  E. 
koilte ;  E.  ngjU' 

Wenn  diese  verlangerung  auch  urlappisch  ist,  ist  sie  gewi8s 
vieleu  fällen  von  (uriappischer)  diptongierung  vorhergegangen :  finn. 
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talja  =  N.  F.  duollje;  kaksi  =  guökte;  jalka  =  juöVg^;  marja 
=  muör^je;  vasta  =  vuöstS;  lahti  =  luokta;  polvi  =  huoCva; 
koski  =  ffuofka;  lompalo  =  luobal;  solmi  =  cudbrna;  tunturi 
=  duoddar  etc. 

§  3.    Knrzes  hauptbetontes  a  iit  in  K.  in  9  ftbergegangen. 

(An.   kelda,)   um.  ^kalöig  >  kadte,  N.  koiltij  od.  gdldij,  E.  kodte 
Wake,  Wuhne, 

Dasselbe  ist  auch  in  sehr  vielen  rein  lappischen  wörtem  ge- 
schehen;  beispiele  findet  man  auf  fast  jeder  seite  des  wörterbuches. 
Das  kurze  a  ist  jedoch  auch  in  vielen  wört«m  beibehalten  und  dop- 
pelformen  wie  koMij  oder  galdij  sind  nicht  selten.  Das  gesetz, 
nach  welchem  das  a  in  einigen  wörtem  zu  9  tkberging,  in  anderen 
beibehalten  wurde,  habe  ich  nicht  flnden  können. 

Genetz  hat  fUr  die  wftrter,  die  in  N.  ein  0  aber  in  alien  ttbri- 
gen  lappischen  dialekten  ein  knrzes  a  haben,  russischlappische  »grund- 
formen"  mit  o  angesetzt.  Solche  gmndformen  hat  er  sogar  auch 
fur  solche  wörter  angesetzt,  deren  N.-form  in  seinem  wörterbuche 
fehlt  und  in  den  abrigen  russischlappischen  dialekten  ein  knrzes  a 
und  nicht  ein  9  haben,  so  in  262,  302,  314,  346,  542,  570,  802  etc. 
etc.  Weil  dieses  o  in  den  bei  weitem  meisten  föllen  nur  in  einem 
einzigen  dialekte  vorkommt  und  alle  Ubrigen  dialekte  statt  dessen 
ein  a  haben  und  das  9  auch  in  einem  lehnworte,  dessen  umordisches 
gnmdwort  ein  knrzes  a  hat,  vorkommt,  dOrfte  es  wohl  jedoch  hin- 
länglich  einleuchtend  sein,  dass  das  9  aus  a  und  nicht  das  a  aus  c» 
entstanden  ist.  Eine  ganz  andere  frage  ist  es,  aus  welchem  laute 
sich  dieses  gemeinlappische  kurze  a  in  urlappischer  zeitentwickelt 
hat  —  dieser  fröhere  laut  ist  vielleicht  zwischen  e  oder  i  (weil  la. 
ä  =  finn.  e,  i,  y)  und  a  gestanden,  was  jedoch  mit  den  spezifisch 
russischlappischen  gmndformen  nichts  zu  thun  hat.  Genetz  hat 
in  seine  „grundformen'*  auch  in  sehr  vielen  anderen  f&llen  rein  ur- 
lappische  sachen  hineingemischt,  vgl.  meine  rezension  von  seinem 
wörterbuche  in  Finsk  Tidskrift  XYYT  (1891),  s.  53—56  und  die 
vorliegende  abhandlung,  passim. 
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§  4.  KiuriM  a  ist  in  uibatoAtar  nlbe  ia  e,  •  tU»erg«gmig«m 
in  (an.  anstker,)  nrn.  ^austrakaRa  >  K.  fvsdskj  N.  ft^siM^ 
aber  T.  i^c^siakk  Schöpffftaschen  —  aoss^  den  fiUlen  Ton  nnbetoii- 
tem  a  >  e,  welche  der  nrlappischen  zeit  gehören  (im  andante  der 
lehnw5rter  etc.). 

A  n  m.  In  einem  worte,  welchee  nor  in  onbetonter  stellnng  zn  stebei 
pil^gt,  ist  das  a  nnTerftnderI  geblieben:  nrn.  iah  >  ja  nnd;  die  formen  je,  ji,  i 
sind  wohi  dem  nudschen  entlehnt  ^je  könnte  jedoch  <  ja  sein. 

§  5.  Xnrzes  a  if t  in  einigen  w6rtem  in  X.  (nnd  H.)  n  ;,  o 
Hbergegangon. 

(An.  ans[t]ker,)  nm.   '''anstrakaBa  >  c^stakk,  K.   gvsekk^  N. 

gv'stohk  Scböpffässchen. 
(An.  kelda,)   nm.  *kaldiQ  >  koMe,  N.  k^Jm  od.  galdy,  E.  koMe^ 

lat  'tja  Wake,  Wnhne. 
(An.  QX,)  ura.  *ak8iö  >  äkäe,  K.  qx^j  N.  a^i,  ävä  Axt. 
(An.  sm&r,)  nm.  *8mäwi-  >  m^bv  attr.  N.  klein;  mäbvcu  prsdd. 
(An  sn^lda,)  nrn.  ^snalöig  >  na^te^  K.  n^Me^  N.  no^^' SpindeL 

Eunkel. 
(An.   VQttr,)  um.  *wantnz  >P  väts^  K.  vghc^  N.  vähc  gestrickter 

woUener  Handschnh. 

In  alien  diesen  beispielen  stebt  nnmittelbar  oder  mittelbar  nach 
dem  a  ein  n,  ö,  q  oder  w  nnd  man  w&re  also  geneigt  dieses  a  > 
fy  o  einen  u-nmlant  zn  nennen.  Es  gibt  jedoch  anch  w5rter,  in 
welchen  nach  dem  a  ein  n-lant  steht  ohne  dass  das  a  in  ^  flberge- 
gangen  ist:  (an.  bqllr,)  nm.  acc^^^balln  oder  flnn.  pallo  >>/;äfla»  E. 
N.  poB,  acc.  paUo  Ball;  (an.  skrapa,)  nm.  inf.  "^krapQ^P  räppor, 
E.  N.  räppe-  graben,  N.  F.  rappot;  (an.  verja,)  nm.  Varjti  oder 
flnn.  varjo  >  vätjaj  E.  värj  Schatten,  Schntz,  N.  F.  varjo;  nnd 
andererseits  gibt  es  eine  grosse  menge  von  rein  li^pisdien  wörtem, 
welche  besonders  in  E.  ein  ^  statt  eines  a  haben,  obgleich  kein  u-lant 
folgt.  Eine  andere  nrsache  zn  dem  fibergange  a  >  0(  mnss  also  be- 
stehen,  es  ist  mir  aber  nicht  gelnngen  sie  zn  finden. 
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§  6.    Xnrzet  a  ist  aito  nnyeräBdert  beibehalten: 

immer  im  diphtonge  ai  (W6im  nicht  metatesis  eintritt): 
(An.  är,)  ura.  ♦airo  >  ajr  N.  aber  ärja  T.,  ärj  K.  Ruder. 
[(An.  bl;^,)  ura.  *bliwa  >  lajja  Blei.] 
[(An.  egg^)  ura.  *a3Jö  >  ajva  Schneide,  Schärfe.] 
(An.  geispa,)  ura.  *gaipa  schlund  >P  kajpoy  A.  hcyp  Kinn. 
(An.  Iän,)  urn.  *laihna  oder  P  ftber  finn.  laina  >  Iqjn  K.  N.  An- 

leihe. 
(An.  leiöa,)  ura.  ♦laiöi-  >  lajtij  A.  Leiter,  Ftthrer. 
(An.  mein  schade,)  ura.  "''maina  >>  mq;n-Ä;!M^  eine Insektenpuppe, 

welche  gegen  Zahuschmerzen  im  Munde  gehalten  wird. 
(An.  reiör,)  ura.  ♦raiöiö  oder  vielleicht  (an.  reiö,)  ura.  ♦raiöö  > 

rajie  Zug  von  Benntbieren  mit  Schlitten. 
(An.  seiör,)  ura.  acc.  *saiöa  (&ber  flnn.  saitaP)  >  s(yte  ein  See- 

fisch. 

oft  im  diphtonge  au: 
[(An.  austker,)  ura.  *austrakaRa  >  äpstakky  E.  qvsekh^  N.  gtt;'- 

sUhk  Schöpffässchen  ] 
[(An.  fnjöskr,)   ura.  acc.  *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)  ura.  acc. 

*hnioska)  >  navsUe^  K.   nivsk,  N.  nivs(e)h  Feuerschwamm, 

Zunder.] 
[(An.  nagli,)  ura.  nom.  sing.  ♦nasle  >  näivle,  K.  N.  naM  Nagel.] 
(An  naut,)  ura.  *nauta,  vielleicht  ttber  finn.  nauta  >  natvte  vier- 

fBssiges  Thier. 
[(An.  QX,)  ura.  ♦aksiö  >  akSe^  K.  gfx^?  N.  a%Sy  ävS  Axt.] 
(An.  saumr,)   ura.  acc  *sauma  >  säivtie  oder  soivne  Saum,  Naht. 

in  unbetonter  silbe  in 
(An.  austker,)  ura.  *austrakaRa  >  äpstakk,  gen.  -o^!,  aber  E. 
fvsehkj  N.  fv^si^hk  Schöpffässchen. 

wenn  das  wort  immer  in  unbetonter  stelluug  steht: 
ura.  iah  >  ja  und  (neben  je^  ji^  ?,  ygl.  §  4,  anm.). 

in  einigen  wörtera  in  geschlossener  hauptbetonter  silbe^  siehe  §  2. 
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Gknetz  hat  flir  die  wörter  hä^,  läare,  näber,  rOppa-,  räisse, 
väiles  t^russischlappische  grandformen''  mit  karzem  statt  mit  langem 
a  angesetzt.  Kurzes  a  wQrde  bier  einer  frähen  orlappischen  zeit 
gehören,  vgl.  §  1. 


Langres  a. 

§  7.    Beispiele  yon  nm.  &  sind  hier: 

(An.  mägr,)  urn.  ♦mäsä-  >P  mgfÄÄ  N.  Schwager;  N.  F.  mäkka. 

(An.  mäl,)  nrn.  *mäla  >>  mäiUe  Mahlzeit 

(An.  mani,)  nrn.  nom.  sing.  *mänö  >  manna  Mond,  Monat;  E. N. 

mann^  A.  man  Mond. 
(An.  smär,)   nrn.  ♦smftwi-  >  mg^bv  (attr.)  N.  klein;  mabvag  praad- 

—  mivv  E.  klein. 

Das  lange  a  ist  aiso  im  allgemeinen  nnverändert  geblieben; 
dies  ist  eine  nrlappische  erscfaeinnng.  Ans  nnbekannten  grQndeo 
ist  es  jedoch  in  A.  man  abgekttrzt  worden  and  in  N.  (mghk\  mgbv  in 
knrzes  g  nbergegangen.  Es  mnss  wohl  noch  dahingestellt  bleiben, 
ob  E.  mivv  einmal  mit  N.  mgbv^  mUbvaa  znsammengehören  kann; 
der  Ubergang  a  >  t  ist  zn  sonderbar. 


Die  gmndformen,  die  Genetz  fQr  mäiUe  nnd  manna  angesetzt 
liat,  haben  unrichtig  a  f&r  ä.  Hier  ist  das  a  auch  in  orlappischer 
zeit  nicht  knrz  gewesen. 


Kurzes  e. 

Von  der  verlängemng  von  karzem  e  in  nrlappischer  zeit, 
siehe  §  1. 

Es  kommeu  hier  nnr  beispiele  yon  karzem  e  in  geschlossener 
iiaaptbetonter  silbe  vor. 
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§  8.  Kanat  e  in  getohlotiener  hauptbetonter  lilbe  hat  sioli  in 
den  nusischlappif  ohen  dialekten  in  te,  vor  einem  a  in  der  nächsten 
nlbe  zn  ea  entwiokelt. 

(An.   ♦hveps,)   urn.   *hwep8az  >  veazvas^  gen.  veaSvcusl  Wespe; 

N.  F.  vievses,  gen.  viek8a(8). 
(An,  mjölk,)   nm.  ♦melk-  (>  dto.  Mselk)  >  mieJJc  N.  Milch;  N. 

F.  mielkke. 
(An.   veör,)  nm.    ♦we8raz  >  vierc   N.   Schaf,   Hammel;    N.   F. 

viercca. 
(An.   vero,)  nrn.   ♦wer8a  (oder  aber  finn.  vertaP)  >  vietrte  (ea), 

K.  A.  vieiH  Quantität;  N.  F.  vaBrdde. 

Das  (ea)  nach  dem  letzten  worte  bezeichnet  nach  dem  vor- 
worte  des  verfassers,  s.  VII,  ^että  näiden  sanojen''  [zn  welchen  ein 
(oäy,  (ea)  binzngef&gt  ist]  »ensitavnnn  vokaalit  saattavat  mnuttaa 
sellaisiksi  kuin  snlknmerkeissä  on  osotettn",  nnd  s.  XII:  „giebt  an, 
dass  der  Vokal  der  ersten  Silbe  je  nach  dem  Vokal  der  folgenden 
Silbe  wechselt".  Nach  Halasz,  NyK.  XVII,  s.  3,  wechselt  in  » al- 
la tivns*  sing.  nnd  presens  sing.  ein  ie  in  der  ersten  silbe  mit  ea, 
d.  h.  vor  einem  a  in  der  folgenden  silbe  steht  ea  statt  ie. 

Dem  diphtonge  ie,  ea  ist  wahrscheinlich  ein  halblanges  e  vor- 
hergegangen,  vgl.  §  2.  Gbnetz  hat  fftr  veazvas  eine  grnndform 
mit  langem  e,  was  wohl  weniger  zntreffend  ist.  Ein  halblanges  e 
kann  wohl  ebenso  gnt  als  ein  langes  zn  ie  diphtongiert  werden. 

Wie  ans  den  obigen  beispielen  hervorgeht,  entspricht  dem  rns- 
sischlappischen  ie  im  allgemeinen  ein  N.  F.  ie.  Im  Lnlelappischen 
findet  man  statt  dessen  nach  mir  ein  ?,  nach  Halasz  ein  ie,  im 
HSrjedallappischen  nach  Hal&sz  ein  ie,  in  der  that  jedoch  nicht  ie, 
sondern  einen  diphtong,  dessen  erster  komponent  zwischen  e  nnd  t 
steht,  der  aber  frieilich  f&r  ein  nnge&btes  ohr  denselben  aknstischen 
eindmck  als  ein  ie  macht,  vgl.  meine  ,,Phonetik  der  s&dlap- 
pischen  dialekte^.  Ich  möchte  hier  geneigt  sein  anznnehmen,  dass 
eben  wie  Hal&sz  im  Häijedallappischen  und  wahr8cheinlich  anch 
im  Lnlelappischen  fOr  ee  ein  ie  zn  hören  geglanbt  hat,  anch  das 
zeichen  ie  in  N.  F.  nnd  im  mssischlappischen  eigentlich  äe  be- 
dentet    W6nn  dem  so  ist,  was  natilrlichenveise  erst  nach  emener- 
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t«r  untersachang  der  betreffenden  dialekte  entschieden  werdeQ  kann, 
wäre  die  diphtougienmg  vou  e  za  ee  arlappisch  and  nur  der  a- 
umlaut  ie  ]>  ea  {ea  <  äP)  spezifisch  russischlappiseh. 


LianffeB  e. 

Kein  beispiel. 


Kurzes  i. 

§  9.    Knrset  t  ift  im  allgemeinen  nnyeränddrt  beibehalten. 

(An.   fnjöskr,)   urn.   acc.  *fnio8ka  oder  (an.  hnjöskrj  uitl  acc. 

*hnio8ka  >>  navsRe^   K.   nivsky  N.   nivs(e)k  Feaer8chwammY 

Zonder. 
(An.  silfr,)  urn.  *silt>ra  >  sSlp,  sUp,  N.  A.  =,  K.  sUp  Silber. 

Siehe  anch  §  15. 

In  hinsicht  anf  die  rein  lappischen  wörter  and  alle  nbrigen 
dialekte  moss  dies  f&r  das  gewöhnliche  gehalten  werden  and  ist 
arlappisch. 

A  A  IL  1.  In  (UL  silfr,)  urn.  *tiltra  >  Mp,  tii^,  N.  A.  «,  K.  sUp 
Silber,  iti  in  K.  ans  nnbekannten  grOnden  dat  knrse  i  in  i  flbergogangeB.  Bd 
nntersachnng  dner  moige  anderer  wörter  mii  i  in  K.  konate  icli  nicht  ra  eia9 
regel  geUngen.  Das  i  achien  jedoch  beaonders  tm*  einem  folgenden  gattonleo 
Tokale  oder  gnttnralen  konsonant^  aofzntreten.  Es  gab  jedoch  irenigstens  ebenso 
Tielc  beispiele  von  nnver&ndertem  %  Tor  solchen  lanten.    Siehe  anch  §  15,  anm.  1. 

Anoi«  fi.    Von  i  >  r,  «,  f  sidie  §  15,  anm.  2,  3. 

§  10.  Kanat  t  iat  in  «tnigen  wArten  ia  konem  a  abarga- 
gaafaa. 

(An.  tia,)  am.  *tiaa  >  tahme^  K.  /osm,  N.  fo^mi  Zinn. 

(An.  fnjöskrj  am.  aoc.   *faioska  oder  (an.  hnjöakr,)  nm.  acc 

^hnioska  >  navste,   Iat   -i»,   K.   nivA^  N.  nw8(e)k  Feoar- 

sdiwamm,  Zonder. 

Siehe  aach  §  16. 

Dieaer  abergang  findet  in  einigeQ  wörteni  aach  im  Lolelap- 
piscbea   (siehe   LL   (xr.   §  68,    1)  and  im  Hiijftdallappiachen  (aber 
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nicht  in  denselben  wört6rn  ala  hier)  statt  and  ist  also  schon  nrlap- 
pisch  (ygl.  auch.  flnn.  i  =  lapp.  a  in  vielen  beispielen). 

In  wörtern  mit  einem  a  in  der  zweit6n  silbe  könnte  i  >  a 
als  ein  a-umlant  von  dei^elben  art  als  jetzt  im  Härjedallappischen 
(i  >>  äj  ä  [a] :  Sijjie « ääjjm  etc.)  erkl&rt  werden.  Dieser  a-nmlaut 
hätte  sich  zn  der  zeit  entwickelt,  als  das  a  in  der  zweiten  silbe  in 
gewis8en  stellnngen  schon  in  e  tlbergegangen  war,  in  anderen  noch 
beibehalten  warde  (dieser  gang  der  entwickelang  des  gesetzes  a  >> 
e  ist  wohl  denkbar).  Im  ersteren  falle  blieb  das  i  nnyerändert,  im 
letzteren  ging  es  (wohl  zaerst  Ober  ä)  zn  a  ttber  nnd  dann  ist  eine 
ansgleichnng  stattgefunden,  so  dass  in  gewlssen  und  zwar  den  mei- 
stea  wörtem  das  i  nnd  in  anderen  das  a  tiber  das  ganze  paradigm 
verbreitet  wnrde. 

A  n  m.    In  zwei  wOrtem  entspricht  dem  nm.  i  in  N.  ein.  e,  &: 
(An.  lidr,)   nm.   ^li^nz  >  Isdcu,  gen.   hddcu  N.  glied;  N.  F.  Iftdas,  gen. 

ISddas. 
(An.  ti  n,)  nm.  'Hina  >  tamne,  E.  tmnn,  N.  toinn  Zinn;  N.  F.  dadne. 

Dieses  e  geht  anf  a  znrtlck,  siehe  §  3.  Die  verlängemng  in  Maa  bemht 
wohl  anf  irgend  einem  spezifisch  N:8chen  qnantitätgesetze  (ygl.  404  kövas^  gen. 
kow4t£^  aber  1280  rotnes^  gen.  rahfUu), 

§  11.  Xnrzet  (konsonantisolLes!)  t  Yor  einem  Yokale  in  nnbe- 
tonter  silbe  wird  mit  einem  Yorkergelienden  s  xa  S  assimilirt. 

(An.  qx,)  um.  '*'aksiö  >  äkäe,  K.  ?x^,  N.  a^i,  ävS  Axt;  Enare 
(Andelin,  Lönnrot  s.  191,  7)  aks'u  (s'  =  s);  N.  F.  akäo;  LI. 
akkäu ;  St.  akäq^,  äkäug ;  Hal&sz :  Frostviken  aksuo  [P  P ;  in  sei- 
nen sprachproben  ans  Frostviken  kommen  nur  die  formen  nom. 
akSoft  nnd  acc.  akSuam  yor],  äkSuo^  akS^o;  H.  äkkää. 
Diese  erscheinnng  ist  also  nrlappisch.    Ein  zweite8  beispiel 

ist:  finn.  asia  =  (>?)  äiiäe  K.;  Enare  (Andelin)  äöäe;  N. F.  aääe; 

LI.  can;  stLdlappisch  (Lindahl  &  Öhrling)  assje;  H.  fehlt. 

§  12.    Knnet  i  ift  weggef alien,  siehe  §  17. 

§  18.    Im  diphtonge  ai  wird  i  regelmässig  zn  j :  aj,  siehe  §  6. 
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Genbtz  hat  in  seine  grundformen   f&r  lödas  aod  iainne  on 
richtig  e  f&r  a  hineingesetzt. 


Langres  i. 

§  14.  Länget  t  tritt  in  den  niitisohlappisclien  dialekten  im 
allgemeinen  als  i)'  anf  . 

(An.  knifr,)  nrn.  acc  ♦knilba  >  nype,  K.  N.  nijp  Messer. 
(An.  Iin,)  nrn.  *llna  >  Ujne,  N.  A.  lijn  Leinwand. 

Diese  erscheinung  mnss  mit  ti  >>  ur  zosammengehalten  w^- 
den  nnd  bedeatet,  dass  die  vokale  i  nnd  u  einst  in  ihrem  letzten 
teile  etwas  enger  warden,  was  ja  in  verschiedenen  sprachen  sehr 
gewöhnlich  ist. 

§  15.    Länget  i  itt  in  einigen  wörtern  abgektint  word6n. 

(An.   hr  is,)   urn,   *lirisa  >  risse^   gen.  =,  K.    rissj  N.  rdss  Reis, 

Reisig,  Birkenreis. 
(An.  sild,)  urn.  *sil8-  >  silte  Häring. 
(An.  vin,)  urn.  *winaP>  vlinne^  mitne,  venne,  vnncj  K.  vinn^  vmn, 

v^nn,  N.  reiiff,  A.  vinn  Wein,  Branntwein. 

Die  abkarzong  in  risse  and  silte  ist  fdr  alle  lappischen  dia- 
lekte  (ausser  H.  riSH  nnd  8t.  riesie)  gemeinsam  und  ddrfte  anf  der 
steUung  des  vokals  in  geschlossener  silbe  berohen  (das  lange  s$  in 
risse  ist  8owohl  in  T.,  N.F.  [rissetsebme]  als  LI.  aas  anbekann- 
ten  grtknden  anver&nderlich).  Da  nämlich  korzes  i  nicht  wie  a,  e, 
o  in  offener  haaptbetonter  silbe  verl&ngert  warde  (§  1),  dfirfte  es 
wohl  denkbar  sein,  dass  langes  i  besonders  in  geschlossener  silbe 
leicht  gek&rzt  werden  könnte.  T.  vinne^  K.  vinn,  A.  vinn  dtirfte 
eher  aas  ross.  bhho  als  aas  am.  '*'wina  geliehen  sein  nnd  das  knrze 
t  ist  also  hier  regelmässig. 

Anm.  1.  Langes  i  tritt  aLb  kones  i  anf  ia  (an.  hnisa,)  nm.  «linisQ 
>  nUie  Meer8chwem,  Tommler;  nm.  ♦wlna  oder  eher  rnss.  bhho  >  T.  vUnne, 
K.  vinn  Wein,  Branntwem.  Der  gang  der  entwickelang  ist  wobl  *  >>>  -  ^  j 
gewe8en;  yon  t  >  I  siehe  oben,  von  i  >  I  siehe  §  9,  anm.  1. 
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A  n  m.  2.  Langes  i  tiitt  als  korzes  e  oder  e  anf  in  urn.  i'w  i  n  a  oder  eher 
mss.  BHHO  >  E.  venn^  T.  venne.  Weil  korzes  i  iu  sehr  yielen  rein  lappischen 
wOrtern  mit  e  wechBelt,  moss  man  wohl  diese  beiden  laute  in  einen  einzigen:  i, 
daa  Yon  einigen  indiyidnen  etwa8  onyoUkommener  anagesprochen  wird,  znaam- 
menachlagen.    Auoh  nm.  *8ilt)ra  >  T.  «iZp,  aelp  ^ber. 

A  n  m.  3.  Langea  i  tritt  in  N.  als  langes  e  anf  in  (an.  hris,)  iini.*hrisa 
>>  risse^  K.  riss^  N.  resa  Beis;  orn. '^wina  oder  eher  ross.  bi[ho>N.  venn,  Un- 
ter den  wOrtem,  die  yon  Genetz  mit  gnindformen  mit  i  yersehen  werden,  habe 
ich  kein  anderes  beispiel  yon  diesem  llbergange  (eig.  knrzes  i  >  e)  gefnnden 
nnd  ich  bin  nicht  im  stande  ibn  za  erklftren.  Yielleicht  e  <  e  in  geschlossener 
hauptbetonter  silbe  wie  ä  <  a  mter  denielben  bedingongen,  ygl.  §  2. 

§  16.  Länget  t  tritt  als  qjj  auf  in  dem  worte  (an.  bl^,)  nm. 
*bliwa  >  Iqjja  Blei;  N.  F.  lagjo.  Die  form  ♦bliwa  warde  wahr- 
scheinlich  von  den  lappen  als  *blijwa  oder  *blijna  anfgefasst,  wie 
sie  ja  anch  ganz  gnt  ansgesprochen  worden  sein  kann,  nnd  das 
karze  i  ist  dann  in  a  ttbergegangen,  ygl.  §  10. 

§  17.  Langes  i  ist  weggefallen  in  dem  worte  nm.*wina  oder 
eher  mss.  bhho  >>  vnne  Wein,  Branntwein,  nnd  der  folgende  nasal 
tritt  dann  als  sonant  anf.  Weitere  beispiele  derselben  erscheinnng 
sind:  295  ifctr/e-  oder  hrte-]  1600  pirta  oder  prria;  1817  vlnht  oder 
vnht;  1849  virte  oder  vrrte;  1865  vlrste  oder  vrste;  2016  mlrra  oder 
mrra,  also  alle  mit  knrzem  i  in  geschlossener  silbe  vor  n  oder  r. 


Genetz   hat  in  seine  grnndform  fQr  lajja  nnrichtig  e  f&r  a 
Mneingesetzt. 


Kurzes  o. 

§  18.  Von  der  yerlängerang  von  knrzem  o  in  offener  hanpt- 
betonter  silbe  in  nrlappischer  zeit,  siehe  §  1.  Nach  diesem  gesetze 
wQrden  die  wörter  (an.  konungr,)  nm.  »konungaz  >  konagas 
könig;  (an.  ok,)  nm.  »joko  >  johk-läj)^  N.  Zugseil,  eigentlich  lan- 
ges o  haben,  ihr  o  ist  abei*  aus  denselben  grttnden  als  im  Lnlelap- 
pischen  (siehe  ebenda)  unverändert  geblieben. 
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§  19.  Knnes  o  wird  in  den  russisclilappiBelien  dudekten  ia 
allgemeinen  nnyerftndert  beibehalten. 

(AiL  bord,)  uriL  '*'bor8a  >  po^rt^  gen.  pö^d  N.  THaciL 

(An.  botn,)  nrn.  '*'botna  >  po(nne^  K.  ^N.  poinn  Boden,  Omnd. 

(An.  goll,)  nrn.   *golla  >  to<S,  gen.  =,  K.  N.  =,  A.   koi  Gold. 

nrn.  *gult>a    direct  oder  tlber  flnn.  knlta   >  koite   Gold; 

Galone,  Borte  an  der  Frauenhanbe. 
(An.  hross,)  nm.  *hro88a  >  rohisse  Pferd,  Boss. 
(An.  konnngr,)  nm.  '*'konnngaz  >  hmagas  König. 
(An.  ok,)  nm.  *jokö  >  johk-läJbB  N.  Zugseil. 
(An.  J)or8kr,)  nm.  acc.  *t>orska  >  torske  Dorsch. 

A  nm.  In  dem  worte  nnt  *borda  >  N.  jhv^,  gen.  j^^d*  Tiach,  istdu 
o  in  gen.  sing.  in  N.  yeriängert  worden,  was  wohl  aof  irgend  einem  flir  H.  ei- 
gentttmlichen  qnantitätsgeeetse  berohen  dtlrfte. 

§  20.  Knrsas  o  iit  in  T.  I,  X.  A.  u  Hbeq^agangen  in  issok 
worte  (an.  norör,)  nm.  *nor|)ra  >  nMte  Sttden,  K.  nu^,  A. 
nuitty  Östen;  Enare  (Lönnrot)  nnortti  Östen  P;  N.  F.  nnortta;  LL 
nuoreta;  St.  nuorhteie  nördlich;  H.  nu^/o-  nord-.  Wie  nnten  §22 
gezeigt  werden  wird,  hat  sich  der  diphtong  no  in  den  mssischlapia- 
schen  dialekten  zn  n.  a.  T.  !,  E.  Uj  A.  w  entwickelt  Das  I,  u  in 
diesem  worte  fällt  also  mit  dem  uo,  uö  in  alien  tlbrigen  lappischen 
dialekten  znsammen  nnd  der  tlbergang  o  ^  no  in  diesem  WQrte  ist 
also  nrlappisch. 

Der  gmnd,  wamm  das  o  eben  in  diesem  worte  nnd  nicht  in 
anderen  wörtemi  wo  es  in  gescblossener  hanptbetonter  silbe  steht, 
zn  no  abergegangen  ist^  ist  mir  nnbekannt 

§  21.  Im  diphtonge  io  kt  das  o  anf  dieselbe  weise  als  das  n 
im  diphtonge  an  behandelt  worden:  (an.  fnjöskr,)  nm.  acc  *fnioska 
oder  (an.  hnjöskr,)  nm.  acc.  *hnio8ka  >  navsUcj  K.  nivsk,  N. 
nivs(e)k  Fenerschwamm,  Znnder;  N.  F.  nivsak,  nivsag,  niysat; 
LI.  nluhsak;  sttdlappisch  (Lindahl  &  öhrling)  niwsa,  niwsek;  H. 
i/imik9.    Dies  ist  also  nrlappisch. 
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Langres  o. 

§  22.    Von  langem  o  gibt  es  hier  nur  zwei  beispiele: 

(An.  nöt,)  urn.  *nöt->nlA^e,  K.  nUikt,  N.  nti^^A^  grosses  Fischnetz; 
N.  F.  n  nöt  te;  LL  nuöom;  sQdlappisch  (Lindahl  &  Öhrling) 
näette,  nuotte;  H.  fehlt. 

(An.  sniri,)  urn.  *snöri(a)  >  nl^e  (!ö),  K.  nu^,  N.  ttuo^ir 
Stricki  Seil;  ygl.  N.  F.  nuorra;  LI.  snuärrd;  siidlappisch  (L. 
&  Ö.)  snuore;  H.  feblt 

Da  diese  wörter  80wohI  in  N.  als  in  alien  nbrigen  lappischen 
dialekten  einen  diphtong  no  (aö,  ne)  haben,  muss  man  annehmen, 
dass  T.  I,  l9,  K.  u  hier  anf  ein  ursprQnglicheres  no  znrftckgeht 
Wenn  man  diejenigen  wörter,  die  von  Genetz  mit  grundformen  mit 
no  versehen  werdeny  nntersncht,  bestätigt  sich  diese  Annahme.  Die 
gesetze,  uach  welchen  sich  no  in  den  rossischlappischen  dialekten 
entwickelt  haben,  sind  n&mlich  die  folgenden: 

no  >  T.  I  oder  f,  vor  einem  T.  a  in  der  folgenden  silbe  lo, 
aber  nach  j  (466,  478,  490,  494,  539)  nnd  bisweilen  A  (1104, 1121) 
and  ö  (746,  796,  810,  818),  aiso  nach  palatalen  konsonanten  >  » 
oder  >,  Yor  einem  T.  a  in  der  folgenden  silbe  ie. 

no  ^  K.  U  oder  u,  vor  einem  orsprQnglichen  a  in  der  folgen- 
den silbe  im  allgemeinen  tio. 

no  >  N.  uo,  uoj  ue,  ua,  selten  u,  ti  fiir  deren  verteilnng  ich 
keine  regeln  gefunden  habe;  aoa>ti,  uv  (478)  oder  tiv  (1067, 1303, 
1423).  Ein  wort  hat  m-U  (790;  druckfehler  N.  fllr  T.PP);  ein 
wort  oa  (1588;  <  öP). 

no  >  A.  tl  oder  o,  selten  ö  oder  ö;  ein  gesetz  fdr  die  ver- 
teilnng dieser  tante  habe  ich  uicht  gefunden.  Anch  2  beisp.  von  uo 
(1707,  1922)  und  1  beisp.  von  ti  -  u  •  oa  (777). 

Der  Qbergang  o  ;>  uo  in  diesen  wörtem  ist  also  schon  ur- 
lappisch. 
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Kurzes  XL. 


§  23.  Korses  betontes  u  wird  im  allgemeinen  nnyerftndert  bei- 
behalten. 

(An.  ull.)  ura.  *wullö  >  uUa,  loc.  ulhiSt,  K.  uB,  N.  oS  (nngescho- 

rene)  Wolle. 

Unter  den  wört6rn,  die  von  Genetz  mit  gnmdform  mit  a 
verseben  wei*den,  habe  ich  von  33  beisp.  ans  N.  nnr  4  mit  o  geimt- 
den  (599,  1045,  1115,  1276)  neben  1  mit  uo  (1112)  und  1  mit  «€ 
(1508);  eine  regel  ftkr  die  verteilung  dieser  laute  konnte  ich  nicht 
finden.  Aas  T.  and  K.  gab  es  kein  beispiel  von  o,  aas  A.  4  beisp. 
(330,  526,  1761,  1983). 

§  24.  Unbetontes  kurzes  u  ist  lu  kunem  a  Hbergegangen  in 
dem  worte  (an.  konungr,)  ura.  '*'konangaz  ]>  konagas,  gen.  -azl; 
N.  F.  gonagas;  LI.  honoUis  (ö  <  ä).  Diese  erscheinung  ist  aiso 
in  diesem  worte  (sowie  im  allgemeinen  in  unbetonter  geschlossener 
silbeP,  ygl.  unten  nom.  sing.  -uz  bei  fi-stämroen  zu-(25)arlappiscL 
Von  demselben  Qbergange  in  speziflsch  russischlappischer  zeit  siehe 
unten  §§  33—36,  38,  40. 

§  25.  Im  diphtonge  au  ist  das  u  zu  rassischlappischem  r,  in 
einem  beispiele  sogar  zu  p  ftbergegangen,  siehe  §  6. 


Li  a  n  gr  e  S  u. 

§  26.    Nur  ein  beispiel: 
(An.  biir,)  ura.  *bura  >  pu(or  od.  lämpas-p.  KL.  Scha&tall. 
Länget  u  ist  also  ia  uv  diphtongiert  worden,  ygl.  i  >>  ij, 

ai. 

Siehe  §  6. 

au. 
Siehe  §  6. 

io. 
Siehe  §  21. 
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Elnsoliub  von  vokal. 

§  27.  Ein  e  kann  in  N.  in  dem  worte  (an.  fnjöskr,)  urn. 
acc  *fnioska  >  navsUe,  K.  nivsk,  N.  nivs(e)k  Feuerschwamm,  Zun- 
der,  eingeschoben  werden. 

§  28.  Von  dem  sehr  häofig  vorkommenden  <  schreibt  Gbnetz, 
Orosz-lapp  nyelvmutatvänyok,  s.  5 :  «Es  gibt  in  der  russischlappischen 
anssprache  auch  eine  andere,  8chwachere  mouillierung,  die  hier  nur 
mittelbar  bezeichnet  wird.  Die  holien  vokale  e  und  i  haben  nämlich, 
auch  wenn  sie  später  selbst  wegfielen,  dem  vor  ihnen  stehenden 
konsonanten  einen  j-artigen  nachhall  gegeben;  aber  aach  der  vokal 
der  Yorhergehenden  silbe  hat  zugleich  eine  gewisse  palatale  färbung 
(wie  im  ehstnischen  die  sogenannte  dilution)  erhalten,  welche  nach 
den  langen  vokalen  nnd  den  diphtongen  eben  wie  ein  sehr  kurzes  i 
laaten,  mit  den  kurzen  tiefen  vokalen  aber  fast  zu  den  entsprechen- 
den  hohen  vokalen  zusammenschmilzt.  Diese  palatale  affection,  welche 
sowohl  am  vokale  als  am  folgenden  konsonanten  fdhlbar  ist,  habe 
ich  nur  mit  einem  zwischen  beide  gesetzten,  kleineren  und  niedriger 
plazierten  i  bezeichnet;  die  anssprache  der  w8rter  taillej  soirme, 
cu^hke  könnte  ziemlich  treu  auch  aof  fo]gende  weise  geschrieben 
werdeu:  tälte^  sörtne,  cUhke  oder  öiihRe''. 


Die  behandlung  des  anslantes. 

Maskuline  a-stänune. 

§  29.  Von  diesen  stämmen  ist  in  einigen  fällen  der  nom.  sing., 
in  anderen  der  acc.  sing.  nnd  in  noch  einem  anderen,  etwas  un- 
sicheren  lehnworte  eine  aus  den  gesammten  nmordischen  casusfor- 
men  abstrahierte  stammform  (?)  geliehen  worden. 

Hom.  sing.  -az  >  a)  -as,  b)  -65,  c)  -s. 

a)  -as: 
(An.  *hveps,)  urn.  *h  wep s  az  >i;ca;St;a5,  gen.  veaSvojsl  Wespe,  aber 

N.  F.  vievses,  gen.  vieksa(s);  LI.  vepsds,  gen.  väppsa. 
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(An.  konnngr,)   urn.   ^konnngaz  >  konagasy  gen.  -azl  EöDig;  N. 
F.  gonagas;  IA.  konöMs. 

b)  -es: 

(An.  hvalr,)   urn.  *hwalaz  >  väMs,   gen.   vaUazl,   K.  =,   Wal, 

Wallfi8ch;  N.  F.   fäles,  väles,  gen.  falla(sa);  dial.  svales, 

gen.  svalla;  LI.  svät^j  gen.  svälläsa. 
(An.   kari,)   nrn.   *karlaz  >  käjksj  gen.   kaUasl^   K  käjles^  N. 

kaiUes  Greis;   N.   F.   g  ale  s,  gen.   gal  las  a;   LI.  kaUds^  g&L 

källäsa. 

c)  -s: 

(An.  veör,)  urn.  ♦weöraz  >  vierc  N.  Schaf,  Hammel;  N.  F.  viercca; 
LI.  ver*otsa. 

Der  noch  nuerklärte  nnterschied  zvvischen  -as  nnd  -es  in  nom. 
sing.  von  diesen  wörten  (vgl.  LI.  Gr.,  §  112,  4)  besteht  also  auch 
hier  nnd  ist  nrlappisch.  Auch  der  sonderbare  synkope  in  vierc^ 
vgl.  Thomsen,  Einfl.,  s.  103,  ist  nrlappisch. 

Acc.  ling.  -a  >>  T.  -f,  bei  dreisilbig^em  stamme  in  noro.  sing. 
— ;  E.  — ;  N.  — ,  aber  in  einem  worte  aus  nnbekanntem  gmnde 
-a;  A.  —  • 

(An.  arfr,)  nm.  acc.  »arba  >  Qrha  N.  Erbtheil;  N.  F.  arbbe. 
(An.  botn,)  nm.  acc.  *botna  >po<»n^,  K.  N.  pdnn  Boden,  Grand; 
N.  F.  bodne. 

(An.  fnjöskr,)   nrn.  acc.   *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)  nm.  acc 

*hnioska  >  navsUe^   lat.  -Ä:t,  E.  nw8hy  N.  fdvs(e)k  (zweisilbi- 

ger  stammP)  Fenerschwammy  Zunder;  N.  F.  nivsak,  nivsag, 

nivsat 
(An.  knifr,)   nrn.  acc.  ♦kniba  >  nype,  E.  N.  ngp  Messer;  N.  F. 

nibbe. 
(An.  nafarr,)  urn.   acc.  *nat)ara  >  näber^  gen.  näpparl  Bohrer; 

N.  F.  nabar. 
(Aschwed.  napper,)   urn.   acc.  *hnappa  >  nä^p  E.  N.,  A.  na^ 

Napf,  Eelch;  N.  F.  näppe. 
(An.  saumr,)  urn.  acc.  *sauma  >  säitrne  oder  soivne  Saum,  Naht; 

N.  F.  savdnje. 
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(An.  seiör,)  urn.  acc.  ''^aida  >  sajte  ein  Seefisch;  N.  F.  saidde. 
(An.  I)orskr,)  urn.  acc.  *J)orska  >  torske  Dorsch;  N.  F.  dorske. 

Das  gesetz  -a  >  -e  ist  aiso  nrlappisch. 
Das  —  ist  wohl  zu  erklären:  nrn.  und  uria.  -a  >  uria.  -e  > 
russ.-la.  — ,  vgl.  die  neutralen  a-stämme. 

Stammform(P)  >N.  —  (wohl  aus  -a,  welclies  in  diesem  worte 
in  anderen  dialekten  vorkommt)  in: 

(An.  mägr,)  urn.  *mä3a-  >  P  mghk  N.  Schwager:  Gatte  der  älte- 
ren  Schwe8ter;  N.  F.  m  akka. 


Von  Genetz'  grundformen  mit  auslautendem  -a  statt  -c  vgl. 
meine  besprechung  von  seinem  wörterbuche  in  Journal  de  la  Soci6t6 
Finno-Ougrienne. 


§  30.  In  den  wörtern  Mies^  gen.  hallazl;  konagas^  gen.  -azl; 
näber,  gen.  näpparl;  väiles,  gen.  väliäsi;  veazvasy  gen.  veaSvasi  ist 
der  auslautende  vokal  im  gen.  sing.  in  T.  ein  J,  vvelches  wohl  aiif 
a  zurQckgehen  muss,  da  andere  dialekte  hier  ein  a  haben.  Bei  un- 
tersuchung  der  dreisilbigen  nominalstämme  in  T.  ergibt  es  sich  je- 
doch,  dass  gen.  sing.  nnr  bei  einigen  stämmen  auf  -%  bei  anderen 
aber  auf  -e  endigt.  Wenn  sie  ein  -e  haben,  hat  Genetz  fttr  sie 
grundformen  auf  -a  angesetzt,  und  wenn  sie  ein  -2  haben,  grund- 
formen auf  -e.  Wenn  man  die  sache  etwas  näher  untersucht,  wii'd 
roan  jedoch  finden,  dass  das  I  im  allgemeinen  nur  nach  gewissen 
konsonanten  auftritt,  und  es  ist  wohl  dann  viel  wahrscheinlicher, 
dass  sich  das  e  (oder  vielleicht  schon  das  ursprunglichere  a)  hier  in- 
folge  der  einwirkung  des  vorhergehenden  konsonanten  zu  l  entwickelt 
hat,  sodass  man  nicht  eine  verschiedenheit  in  der  «grundform"  an- 
zunehmen  braucht;  dieses  wäre  wohl  auch  zu  gewagt. 

Das  I  steht  nach  z64  zQ  17  r4  n2  AI  dl  ^4 

Das  e  steht  nach  s  1  z2  19  rb  n9        d5$ljlnkSv^tnng3Q 
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aiso  I  im  allgemeinen  nach  Zy  i,  ii  and  e  nach  den  dbrigen 
{g,  m,  n,  d,  r,  hk^  j,  s);  nacL  2  and  r  8chwankt  der  gebraadL 

Veutrale  a-stämme. 

§  31.  Von  diesen  stämmen  ist  roeistens  die  fonn  des  nom. 
and  acc  sing.  geliehen  worden,  in  einem  worte  die  form  des  nom. 
and  acc.  plar. 

Nom.  and  acc  sing.  -a  >  T.  -e,  selten  — ,  K  N-  A.  — . 

(An.  barn,)  nrn.  *barna  ^pä^me  jQngling;  E.  päitn  Eind^Enabe; 
N.  F.  bardne. 

(An.  borö,)  urn.  *boröa  >  po^t^  gen.  po^  N.  Tisch;  N.  F. 
bordde. 

(An.  biir,)  nrn.  *bura  >  putvr  KL.  SchafetÄll;  N.  F.  bnvre. 

(An.  goll,)  urn.  *golla  >  äoiÖ,  gen.  =,  K.  N.  =,  A.  kod  Gold; 
N.  F.  golle. 

nm.  *golJ)a  direkt  oder  tkber  finn.  kaita  >  kotlte  Gold; 
Galone,  Borte  an  der  Franenhanbe. 

(An.  graS;)  nm.  *grasa  >>  räisse,  K.  N.  rckss  Gras,  Pflanze;  An- 
gelica (?);  N.  F.  rasse. 

(An.  hris,)  nm.  *hrisa  >  risse,  gen.  =,  K.  riss,  N.  ress  Eeis, 
Birkenreis,  Reisig;  N.  F.  risse. 

(An.  bross,)  nm.  *hrossa  >  roisse  Pferd,  Ross;  N.  F.  dial.  rosse. 

(An.  ker,)  nm.  *kaRa  >  kä^e,  K.  N.  kckrr  GefSss,  Fass;  N.  F. 
garre. 

(An.  Iän,)  nm.  ^laihna  oder  P  aber  finn.  laina  >  hyn  K.  N.  An- 
leihe. 

(An.  Iin,)  nm.  *lina  >  lijnCf  N.  A.  lijn  Leinwand;  N.  F.  lidne. 

(An.  mäl,)  urn.  *mala  >  mäiUe  Mahlzeit;  N.  F,  males,  gen.  mal- 
las; hier  tritt  also  ein  urn.  reiner  a-stamm  und  nicht  wie  in 
alien  ttbrigen  dialekten  ein  o^-stamm  auf ;  dieses  könnte  jedoch 
möglicherweise  auf  einer  konlamination  mit  (N.  F.)  m  alle 
blutsuppe,  (LI.)  tierblut,  beruhen. 

(An.  m  ei  n  schade,)  urn.  *maina  >ma/fi-Ä:l©<^^  eine  Insektenpuppe, 
welche  gegen  Zahnschmerzen  im  Munde  gehalten  wird;  N.  F. 
maidne. 
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(An.  naut,)  ura.  *nauta,  vielleicht  ttber  flnn.  nauta  ^naivteyier- 

fQssiges  Thier;  N.  F.  navdde. 
(An.  silfr,)  urn.  *sil1bra  >  selp,  silpj  N.  A.  =,  K.  ^IZpSilber;  N. 

F.  silbba. 
(An.  tin,)  urn.   *tina  >  <a<nw6,   K.   tOinn,   N.   toitin  Zinn;  N.  F. 

dadne. 
(An.  vero,)  ura.  *wer8a  (oder  öber  flnn.  verta P)  >  vieitte,  K.  A. 

vie^rt  Quantität;  N.  F.  vserdde. 
(An.  vin,)    urn.   *wina  oder  vielleicht  eher  russ.  bhho  >  vhnne, 

vinne,  venne^  vnne,  K.  vlnn,  vinn,  venrij  N.  venn^  A.  vinn  Wein, 

Branntwein;  N.  F.  vidne. 

Das  gesetz  -a  >  -e  ist  also  urlappisch. 

Das  —  ist  wohl  zu  erklären:  urn.  und  uria.  -a  >  uria.  -e  > 
ni8S.-la.  — ,  vgl.  die  maskulinen  a-stämme.  Das  —  in  T.  koillj 
mc^n-kioitte,  sUp  wider  -e  in  alien  iibrigen  wörteru  ist  sonderbar; 
es  könnte  vielleicht  aus  der  häufigen  verwendung  dieser  wörter  ais 
erstes  glied  einer  zusammensetzung  erklärt  werden. 

A  n  m.  l.  In  zwei  wörtem  findet  man  in  T.  hier  ein  -a,  das  ich>icht 
erklären  kann;  die  Hbrigen  diaiekte  haben  regelmässig  —  nnd  N.  F.  -e. 

(An.  geispa   aas  «geipsa  ans)  nm.  *gaipa  schlond  >  ?  kajpOy   A.  kajp 

Kinn  (A.  Wange?);  N.  F.  gaibbe. 
(An.  vald,)   nm.  ♦wal9a  (oder  liber  finn.  valta?)  >  vältä,  K.  A.  vält  oder 

voit,  N.  vaiU  Macht,  Gewalt;  N.  F.  yaidde. 

A  n  m.  2.  In  einem  anderen  worte;  («n.  bly,)  nrn.  *bliwa  >  laj ja  Bhi; 
N.  F.  14gjo,  entspricht  T.  -a  einem  N.  F.  -o  nnd  ist  wohl  aus  einem  n  entstan- 
den;  das  nrnordische  nnd  wohl  anch  nrlappische  anslantende  -a  ist  also  in  die- 
sem  worte  sowohl  in  N.  F.  als  hier  weggefallen  nnd  das  w  oder  u  hat  sich  zn 
einem  sonanten  entwickelt. 

A  n  m.  3.  Ein  wort  weist  den  sonderbaren  auslaut  T.  -e  (N.  F.  -  a),  K. 
■</»  N.  'ij  anf : 

(An.   norör,)  nm.   *norpra  >  nirtte  Sttden;  K.  ntnrtej^  A.  nuirtij  Östen;  N. 
F.  nnortta. 

Anm.  4.  In  dem  worte  (an.  ans[t]ker,)  nm.  ♦anstrakaRa  > 
äpstakk^  gen.  -agl,  K.  qvsekk,  N.  av*8tehk  Schöpffässchen,  ist  die  ganze  letzte 
silbe  weggefallen;  aber  N.  F.  havstagarre,  LL  hättstakärre. 
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Nom.  uud  acc.  plar.  — -  ö  >  N.  — : 

(An.  ok,)  urn.  nom.  und  acc.  plur.  nentr.  *jokö  >  johk-läjbi  N. 
ZugseilP;  N.  F.  jnkko;  LI.  jookku.  Das  -ö  ist  hier  wie  im- 
mer  in  N.  weggefallen  (wohl  -ö  >  -a  >  — ). 


Von  Genetz*  grundformen  mit  auslantendem  -a  statt  -e  vgL 
meine  besprechnng  von  seinem  wörterbnche  in  Journal  de  la  Soci6t6 
Finno-Ougrienne. 

Veutrale  la-stämme. 

§  32.  (An.  sneri,)  urn.  nom.  sing.  ^nöri(a)  >>  nVre  (le)^ 
K.  niiirrj  N.  nuotrr  Strick,  Seil;  vgl.  N.  F.  nuorra;  LI.  snuörrd. 

Der  auslaut  ist  also  in  T.  -e  (=  LI.  -i),  welches  -<  in  E.  und 
N.  wie  gewöhnlich  weggefallen  ist 

Die  grundform,  die  Genetz  ftlr  dieses  wort  ansetzt,  hat  un- 
richtig  -a  fQr  -e,  welcbe8  -e  wahr8cheinlich  auch  umordisch  sein 
muss;  urn.  -ifa)  könnte  sicb  wohl  nicht  zu  uria.  -a  entwickeln. 

Feminina  ö-stämme. 

§  33.  Von  diesen  stämmen  ist  der  nom.  sing.  geliehen  wor- 
den;  sein  -ö  ist  in  T.  zu  -a  fibergegangen,  in  E.  und  N.  weggef al- 
ien, d.  h.  wohl  -ö  >  -a  >  — ,  vgl.  die  identische  behandlong  von 
auslantendem  -ö  in  fibrigen  stämmen. 

(An.   är,)   um.   *airö  >  ajr  N.;  ärjOj  K.  ätj  Ruder;  N.  F.  airro, 

Qvigstad  ai'ro;  LI.  atVu. 
(An.  bJQrg,)  urn.  *ber3ö  >  pierk  K.  Speise;  N.  F.  bierggo- 
(An.  ull,)  um.  *wullö  >  ulia,  loc.  uUoiSt,  K.  uö,  N.  oU  (ungescho- 

rene)  Wolle;  N.  F.  ullo;  LI.  uUu. 

A  n  m.  Das  wort  rajte  Zog  Ton  Remithieren  mit  Schlitten;  N.  F.  raiddo; 
LL  raiHu  (vgl.  rai^te  der  jemandes  remitiere  hlltet),  ist  vieOeicht  eher  avi  (•■. 
reidr,)^ani.  nom.  sing.  ^raidl  Ton  einem  stamme  *raidio-  ala  ans  (aa.  reid,) 
um.  ♦raibö  geliehen,  wodiirch  seiii  -e  yielleicbt  leichter  erklftrt  werden  könnte. 
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Feminine  jö-stämme. 


§  34.  (An.  egg,)  aro.  nom.  sing.  *9lzjö  mit  metatesis  and  -ö  > 
T.  -a  wie  g6wöbnlich  >  qjva  Schneide,  Schärfe;  N.  F.  avjo; 
LI.  ai^vu. 


Feminine  to-stänune. 

§  36.    (An.  herör,)  urn.  *har5iö-  >  ärtuS,  gen.  -uzl  Schnlter;  N. 

F.  harddo. 
(An.  QX,)  nrn.   ♦aksiö-  >  äkäe,  lat.  akälji  od.  -ja,  K.  g^x^,  N.  ax^, 

ävi  Axt;  N.  F.  ak§o. 
(An.  reiSr,)  nrn.  nom.  sing.  *rai8i  >  rqjte^  siehe  §  33,  anm. 

Das  -uä  in  dem  ersten  worte  verstehe  ich  nicht.  T.  -e  in  äkSe 
geht  vielleicht  wie  in  rajte  anf  den  urn.  nom.  sing.  anf  -i:  *aksi 
znrtck;  alle  tlbrigen  dialekte  haben  jedoch  -u  <  dat.  acc.  '*'aksiö. 
Oder  könnte  etwa  in  einigen  fällen  anslantendes  -m  in  T.  jin  -e  statt 
zn  -a  ilbergdienP  Vgl.  nliSe^  haite^  noMe  =  N.  F.  nisso,  galddo, 
snalddo.  E.  f%S,  N.  axiy  ävä  können  anf  eine  form  mit  -n  (>  -a  >  — ) 
zorQckgehen. 

Maaknline  u-stämme. 

§  36.  Hier  wird  entweder  der  nom.  sing.  oder  der  acc.  sing. 
geliehen. 

Nom.  sing.  -nz  >  a)  -a^,  b)  -s. 

a)  '0$:  (an.   liör,)   urn.  *lij)nz  >  UdaSj  gen.  hddas  N.  Glied;  N. 

F.  läöas,  gen.  l&ööas. 

b)  -s:  (an.  vQttr,)  urn.  *wantuz  >P  väts,  gen.  vähtial  oder  väts- 

piejlej  E.  t;{^,  N.  vähc  gestrickter  wollener  Handschuh;  N.  F. 
facca,  vacca;  LL  faottsa;  s&dlappisch  (Lindahl  &  Öhrling) 
f  ats,  wats;  H.  fehlt. 

Thousen,  Einfluss,  s.  181,  hat  angenommen,  dass  das  letztere 
wort  aus  urn.  *wantuz  geliehen  ist.  Wenn  dem  so  wäre,  wttrde  wohl 
das  n  t  in  den  russischlappischen  dialekten  unverändert  geblieben 
sein;  da   aber   auch  hier  nur  -ts-  zu  finden  ist,  dtirfte  raan  wolil 
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(wenigstens  vorläafig)  dieses  wort  als  arspranglicli  lappisch  bezeidi* 
nen  können.  Dadarch  wird  man  auch  von  der  schwierigkeit  mit 
der  synkope  von  u  (oder  a)  befreit. 

Wie  aus  dem  worte  UdaSf  gen.  leddas  N.  hervorgeht,  föllt  in 
N.  im  gen.  sing.  von  dreisilbigen  stämmen  das  auslaatende  -a  w^ 
(in  T.  wird  es  aber  wie  -e  oder  4  beibehalten,  siehe  §  29). 

Genetz  hat  f6r  lödas  die  grandform  L0D0S0,  deren  vokale 
wahr8cheinlich  alle  unrichtig  sind  —  es  wärde  wohl  wenigstens 
LADASA  heissen. 

Acc.  sing.  -u  >  T.  -a;  K.  N.  —  (a cc.  -o). 
(An.  bQllr,)  urn.  acc.  *ballu  direkt  oder  iiber  finn,  pallo  >  paUoj 
loc.  päUa^tj  E.  N.  paU^  acc.  paUo  Ball;  N.  F.  ballo. 

Das  anslantende  -n  ist  wie  gewöhnlich  in  T.  zn  -a  tlber- 
gegangen,  in  K.  N.  weggefallen.  Wie  aus  acc  pallo  h&rvorgeiit, 
wird  in  K.  N.  nnbetontes  n  in  geschlossener  silbe  beibehalten. 
Durch  die  dbiigen  beispiele,  die  ich  von  der  abw{uidlung  von  nonii- 
nalen  n -stämmen  gefunden  habe,  wird  dies  jedoch  nicht  in  alien 
Men  bestätigt:  780.  cf^fYj  lat.  öorru  K.  Seit«,  Grenze;  N.P.  6orro. 
1970.  mäht,  gen.  mäö'  N.  Wftrmchen;  N.  F.  matto.  2006.  mani, 
gen.  mand,  lat.  mantu  A.,  N.  matt,  gen.  mädd  Land,  Erde,  <!  finn. 
mantu. 


Einsilbige  konsonantenst&mme. 

§  37.    (An.  mjölk,)  urn.  *melk-  (>dän.  Maelk)  >mieÄ  N.  Milch; 

N.  F.  mielkke. 
(An.  nöt,)  urn.  *nöt->n!A^e,  K.  nuiht^  N.  ntie ^Af  grosses  Fischnetz ; 

N.  F.  nuötte. 
(An.  sild,)  urn.  *sil8-  >  silte  Häring;  N.  F.  sildde. 

Der  auslaut  der  einsilbigen  konsonantenstämme  ist  also  -e, 
welche8  in  K.  und  N.  wie  gewöhnlich  weggefallen  ist.  N.  mieifit 
hat  wohI  auch  ursprQngUch  e-auslaut  gehabt 


-  m  - 

Von  der  grandform  NUOTTA  mit  A  statt  E  bei  Öenetz  vgl. 
meine  besprechang  von  seinem  w5rterbuche  in  dieser  Zeitschrift. 

an -st&mme. 

§  38.  (An.  mani,)  urn.  nom.  sing.  *mänö  >  manna  Mond,  Mo- 
nat; K.  N.  männ,  A.  man  Mond;  N.  F.  männo;  mit  -ö  >  T. 
-a,  K.  N.  A.  —  wie  gewöhnlich. 

(An.  nagli,)  urn.  nom.  sing.  *na3le  >  nckvle^  K.  N.  natvl  Nagel; 
N.  F.  navlle.  Genetz  hat  fttr  dieses  wort  eine  grundform 
mit  unrichtigem  -a  statt  mit  -e;  auch  in  urlappischer  zeit  gab 
es  gewiss  bier  kein  -a,  sondern  -e,  da  das  urnordische  nicht 
-a,  sondern  -e  hat. 

dfi- st&mme. 

§  39.  (An.  hnisa,)  nm.  nom.  sing.  *hniSQ  >  nUSe  Meerschwein, 
Tammler;  N.  F.  nisso;  mit  einem  unklaren  -e,  vgl.  §  35. 

j^-stämme. 

§  40.  (An.  verja,)  urn.  nom.  sing.  *warJQ  direkt  oder  liber  flnn. 
varjo  >  värja^  K.  vätj  Schatten;  Schutz;  N.  F.  varjo;  mit 
regelmässigem  -ö  >  T.  -a,  K.  — . 

fön-stämme. 

§  41.    (An.  kelda,)  urn.  ^kalöiq  >  käiUe,  lat.  -tejaj  N.  JcsiUij  od. 

galdij,  K.  koMe,  lat.  -tja  Wake,  Wuhne;  N.  F.  galddo. 
(An.  sn&lda,)  urn.  '*'snal8iQ  >  noilte^  lat  -teja,  E.  n^J^e,  ^.nailtij 

Spindel,  Kunkel;  N.  F.  snalddo;  LI.  snalltu. 

Der  auslaut  ist  sonderbar:  nom.  sing.  -iq  (oder  vielleicht  eine 
andere  casusform)  >  T.  K.  -e,  N.  -y  wider  N.  F.  -o,  LI.  -ti. 


Adjektive. 

§  42.    So  viel  ich  Weiss,  ist  nur  ein  adjektiv  geliehen  worden: 
(an.  smär,)   urn.  *smäwi-  >  mghv  (attr.)  N.  klein  (Qeld,  Hagel); 
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mabvaz  (prsdd.);  vgl.  aacb  mivv  E.  klein  (z.  B.  Gdd,  Nägel^  Hagel); 
LL  smävve-  prsed.  nur  in  plor.,  attr.  snimva.  Der  aoslaot  ist  onklar. 
Nom.  siog.  aof  -z  könnte  vielleicht  in  prsed.  mabvaz  erhalten  sein. 

Verba. 

§  43.    Nur  zwei  sichere  beispiele  von  geliehenen  verba: 

(An.  leiöa,)  um.  *lai8i-  >  Clajtije-fy  wovon)  lajtij  A.  Leiter,  Föhrer; 
lajt(i)jeäkoitte'  A.  zu  ftihren  anfangen;  N.  F.  laiddit. 

(An.  lenda,)   um.   *landi-  >  Uume-  «  ^laUHe-?)  N.  anlanden; 
N.  F.  laddit 

Das  -i  im  lappischen  ist  vielleicht  der  auslaut  eines  ans  alien 
nordischen  verbformen  abstrahierten  stammes  oder  geht  auf  irgend 
eine  bestimmte  form  zur&ck  (2  p.  sing.  imperat.  auf  -i  bei  ia-  und 
ja-verbenP). 

Elin  drittes,  aber  unsicheres  beispiel  ist  (an.  skrapa,)  um.  inf. 
*skrapQ  oder  (nach  Thohsen:  an.  grafa,)  um.  inf.  '''gra^Q  oder 
2  p.  sing.  imper.  ♦graliöP  >  räppa-^  K.  N.  räppe-  graben;  N.  F. 
rappot;  LL  rai^t. 


Konsonanten. 

Die  stimmlosen  ezplosiven. 

§  44.  1.  Im  anlaute  werden  die  stimmlosen  explosiven  onver- 
ändert  beibehalten,  wenn  sie  vor  einem  vokak  stehen;  wenn  sie 
aber  vor  einem  anderen  konsonanten  stehen,  fallen  sie  {k)  wegf  me 
öberhaupt  keine  konsonantenverbindungen  in  diesen  dialekten  im 
anlaute  geduldet  werden  (bl-  >  t;  fn-  >  «-;  gr-  >  r-;  hn-  >  «-; 
hr-  >  r-;  hw-  >  r-;  sm-  >  fw-;  sn-  >  n-;  skr-P  >  r-). 

(An.  kari,)  urn.  ♦karlaz  >  kä^,  K  käittes^  N.  koilles  Greis. 
(An.  kelda,)   ura.   *kal8iQ  >  käsite,   N.  kojltij  od.  galdijf  K.  koMe 
\Vake,  Wuhne, 
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(An.  ker,)  urn.  '''kaRa  >  kätrre^  K.  N.  kcUrr  Qe&ss,  Fass« 
(An.  konangr,)  nrn.  ^konungaz  >  konagas  König. 

A  n  m.  Das  g-  in  N.  jraZd<;  ist  sonderbar,  da  ich  sonst  dn  anlaatendes 
2h,  d;  g-  nor  in  solchen  w5rtern  (meistens  partiiteln)  gefnnden  habe,  die  immer 
in  nnbetonter  stellong  stehen  and  wohl  mit  dem  yorhergehenden  worte  in  einem 
sprechtacte  znsammengesprochen  werd6n  (147,  176,  260,  266,  810,  830,  884—564, 
591,  5d7,  608—1478,  1496,  1628,  1626),  8owie  in  einigen  rossischen  lehnwörtern 
ans  neoester  leit  (568,  1468,  1511,  1543,  1563,  1614,  1656). 

(An.  ti  n,)  nrn.  *tina  >  tOinnCf  E.  tOinn^  N.  toinn  Zinn. 


(An.  knifr,)  nrn.  acc.  *knit)a  >  nijpej  K  N.  nijp  Messer;  Enare 
(Andelin)  nijbe,  (Lönnrot)  niibbe;  N.  F.  nibbe;  LL  nVpe; 
St.  ntpie;  H.  neäibäs. 

(An.  skrapa,)  nm.  inf.  *8krapQ  >  ?räppa-^  K.  N.  räppe-  graben. 

Der  wegfall  von  k  in  der  verbin  dung  k  n  im  anlante  ist  also 
schon  urlappisch,  d.  h.  es  hat  wohl  im  urlappischen  nie  eine  solche 
konsonantenverbindung  gegeben,  sondern  das  k  fiel  schon  beim  anf- 
nehmen  des  wortes  in  die  sprache  weg. 

2.    Im  inlaute  vor  einem  anderen  konsonanten. 

a)  k: 

(An.  Qx,)  nm.  *aksiö-  >  oife,  lat  äkSlji  od.  -jc^  K.  q%i,  N.  a^i, 
ävS  Azt. 

Das  k  ist  also  hier  in  T.  wie  in  den  moisten  fibrigen  dialekten 
(nnd  also  nrlappisch)  beibehalten  worden,  in  E.  aber  zn  %  nnd  in 
N.  zn  X  oder  (vermildertP)  v  ttbergegangen. 

Bei  nntersnchnng  der  rein  lappischen  wörter  mit  ursprtlnglichen 
-ks-  habe  ich  gefnnden,  dass  dieses  -ks-  in  T.  nnverändert  bleibt 
(16  beisp.),  in  E.  N.  A.  dagegen  zn  xs  Qbergeht  (E.  478,  479,  943, 
944,  1470,  1692;  N.  12  b.;  A.  1692,  1694  -  jedoch  anch  E.  hs 
119,  945,  1691,  1693,  les  oder  %s  1460,  1688,  1953;  A.  hs  oder  %s 
475).  Das  vermildemngsprodukt  von  ks  ist  in  T.  y5  (120,  1460, 
1461,  1693,  1954,  aber  gs  944,  ks  oder  y^  1462,  ss  1692),  E.  vs 
(7  b.,  aber  vs^  ss,  s  478),  N.  vs  (6  b.,  aber  vs^ss,  s  478),  A.  vs  (2  b.). 


Ursprftngliches  -kt-  hat  sich  in  T.  zn  kt  (18  b),  in  K.  N.  A.  zn 
Xt  (19  b.;  13  b.  aber  ht  1946;  4  b.)  6ntwickelt.  Das  vermiMemngs- 
prodnkt  von  kt  ist  in  T  yt  (8,  118,  940,  1688,  aber  vi  oder  ft  7, 
vt  Oder  t  116),  K.  vt  (6  b.,  aber  jY,  t  116),  N.  vf  (4  b.,  aber  1 116), 
A.  vt  (5  b.) 

6;p: 

(An.  *hveps,)  urn.  ^hwepsaz  >  veazvas,  gen.  Pö(rft«id  We8pe; 
N.  F.  vievses,  gen.  vieksa(s). 

Einen  ilbergang  -ps-  >  -Sv-,  -zv-  kenne  ich  nnr  aos  diesem 
worte.  Alle  Qbrigen  -ps-  bleiben  unverändert:  86,  379,  381,  1129, 
1291,  1292,  1408,  1409,  1925.  Kann  das  wort  vielleidit  (mit 
metatesis)  aus  N.  F.  geliehen  seinP  In  N.  F.  wie  gewöhnlich 
-vs — ks-  <C  -ps-. 

c)  t: 
(An.  botn»)  urn.  acc.  *b  o  tn  a  >>i>o<nne,  K.  N.  pomn  Boden,  Gmnd; 
N.  F.  bodne. 

Das  t  ist  also  hier  weggefallen. 

3.  Im  inlaute  nach  einem  anderen  konsonanten  werden  die 
stimmlosen  explosiven  nnverändert  beibehalten: 

(An.  fnjöskr,)  nm.  acc.  *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)  nm.  acc 
*Iinioska  >  navsRe^  lat.  -Jfct,  K.  nivsk^  N.  nws(e)k  Fener- 
schwamm,  Zunder. 

(An.  mjölk,)  nm.  *melk-  (>  dän.  Maelk)  >  mieilk  N.  Milch. 

(An.  t)or8kr,)  nm.  acc.  *I)orska  >  torske  Dorsch;  N.  F.  dorske. 

(An.  au8[t]ker,)  nm.  *an8traka£a  >  äpstakk^  N.  ^v^si^hkj  ab^ 
E.  fvsekk  (weil  in  konsonantengmppeP)  Schöpfiässchen. 

4.  Im  inlaute  zwi8cheu  yokalen. 

a)  Nach  einem  diphtong  anf  -i  oder  -n  sind  die  tonlosen 
explosiven  hier  wie  in  alien  tibrigen  dialekten  unyerändert  Diese 
erscheinung  ist  also  urlappisch  und  beruht  wohl  darauf,  dass  das 
-i  oder  -u  als  ein  konsonant  betrachtet  wnrde,  und  nach  solchen 
bleiben  k,  p,  t  immer  unverändert. 

Unter  den  lehnwörtem  gibt  es  hier  jedoch  nnr  ein  beispiel  von 
p  nach  ai  und  ein  beispiel  von  t  nach  au,  beide  sogar  etwas  unsicher: 
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(An.  geispa  aiis  "^geipsa  aas)  urn.  *gaipa  schlund  >  Hc^pa,  A. 
kqjp  Einn  (A.  WaDge?);  N.  F.  gaibbe;  LL  kcnfp^;  das  p  ist 
wobl  hier  aas  b  ( =  N.  F.  b)  entstanden»  aber  xxm.  p  >  p : 
N.  F.  *gaippe,  LI.  ♦ÄatVp?. 

(An.  naat,)  urn.  *naata  >  P  notvte  vierfttssiges  Thier;  N.  F.  navdde. 
LI.  nauHd;  das  t  geht  wohl  hier  auf  d  (=  N.  F.  d)  znritek, 
aber  nm.  t  >  t:  N.  F.  *navtte,  LL  "^nau^tS;  dieses  wortist 
vielleicht  eher  iiber  finn.  nauta  aas  dem  nordischen  geliehen. 

b)  Nach  anderen  yokalen.    Unter  den  lehnwörtem  gibt  es 
nur  folgende  beispiele: 

(An.  aas[t]ker,)  urn.  *austrakaBa>  öp^^a^X;,  gen.  -agi^  K.  gvsekk^ 

N.  gv^stoKk  Schöpfiässchen. 
(An.  ok,)  nm.  nom.  und  acc.  plur.  *jokö>joÄÄ>fö<6^  N.  Zugseil(P). 
(Aschwed.   napper,)   urn.   acc.  *h nappa  >  näihp  K.  N.,  A.  noip 

Napf,  Kelch. 
(An.  skrapa,)  um.  inf.  *skrapQ  oder  (nach  Thohsen,  Einfl.  s.  165: 

an.  grafa,)  urn.  inf.  *gra1bQ  >  Pröppa-,  K.  N.  räppe-  graben. 
(An.  nöt»)  um.  *nöt-  >  nVUe^  E.  nujitf  N.  nueM  grosses  Fischnetz. 

Nach  diesen  beispielen  entspricbt  also  ein  um.  interyokalisches 
k  einem  T.  kk;  E.  kk;  N.  Kk. 
p  T.  pp;  E.  pp;  N.  pp. 

pp  E.  hp;  N.  hp;  A.  p. 

t  T:  ht;  E.  ht;  N.  M. 

Bei  unt^rsuchnng  der  rein  lappischen  w5rter  roit  intervokalischen 
tonlosen  kurzen  oder  langen  explosiven  findet  man  indessen,  dass 

nrspr.  k  >  T.  E.  kk;  N.  Kk.    urspr.  kk  >  T.  K.  N.  hk 
p  >  T.  E.  pp;  N.  hp.  f>p  >  T.  E.  N.  hp. 

t  >  T.  E.  tt;  N.  ht.  tt   >  T.  E.  N.  ht. 

(Von  A.  wird  hier  abgesehen).  tJber  den  ausdruck  „ursprtlng- 
liches^  k,  kk  etc.  siehe  LL  Gr.,  §  27,  28.  Nach  diesen  paragraphen 
hat  sich  urn.  k,  p,  t  zuerst  zu  urlappischem  kk,  pp,  tt  entwickelt 
and  um.  k  w&rde  sich  also  hier  zu  T.  E.  N.  hk  statt  zu  T.  kk, 
K.  Ä*,  N.  Äi,  und  um.  p  zu  T.  E.  N.  hp  statt  zu  T.  E.  N.  pp 
entwickelt  haben.    Eben  aus  diesem  grunde  wird  das  wort  räppa-, 


-    l8d   - 

K.  N.  räppe-  hier  ais  ein  unsicheres  l6lmwort  bezekhnet ;  aach  oach 
anderen  dialekteii  hat  dieses  wort  uria.  p  statt  pp:  N.  F.  rappot, 
rabom  oder  ravom  (statt  '*'rappom);  LI.  räopui  (statt  *r&9pptU). 
Das  T.  K.  kk  ia  äpstakk^  K.  gvsdck  beraht  wohl  auf  der  steUung  des 
k  am  aofang  einer  silbe,  wo  es  ia  orlappischer  zeit  nicht  yerULngi^ 
werden  konnte. 

Nach  RälAsz,  Ny  E.  XVII,  s.  2,  gehen   (in  KP)   bd  äear 
vermildemng 

t  «  d)  zu  d,  f,  d;      kk  zu  y,  g;      hp  zu  p; 

ti  d,  d;  cc        s;  ht        t; 

^  «  ff)       9j  *i  r;     ii       i,  i;      hS       c  uber. 


Die  slimTnhaften  ezplosiveiL 

§  45,  1.  Stimmhafte  explosivlaute  (b,  g)  kommen  hiernnran- 
laatend  vor ;  sie  gehen  vor  einem  yokale  zn  den  entsprechenden  explo- 
siven  Qber  and  fallen  vor  einem  konsonanten  weg.  Im  ani  aate 
kommt  also  in  diesen  sowie  in  alien  nbrigen  lappischen  dialekten 
nnr  eine  reihe  von  explosiven  vor. 

(An.  barn,)  nm.  '*'barna>pa«me  JOngling;  K.  pS^m  Eind,  Enabe. 

(An.  bJQrg,)  nm.  *ber5ö  >  pievk  TL  Speise. 

(An.  borö,)  nm.  ♦boröa  "^po^t  N.  Tisch. 

(An.  botn,)  nm.  acc.  *botna  '^  panne,  E.  N.  pomn  Boden,  Grand. 

(An.  bQllr,)  nrn.  acc.  *balla  direkt  oder  aber  fian.  pallo  }>jm^ 

E.  N.  paU  BaU. 
(An.  btir,)  nrn.  *bura  >  p%kvr  KL  Schafetall. 
(An.  geispa  aas  *geipsa  aus)  ara.  *gaipa  schlund  >  fkajpoj  A. 

kajp  Einn. 
(An.  goll,)  nrn.  *golla  >  kotU,  E.  N.  =,  A.  koil  (Jold. 

um.  *golta  direkt  oder  ftber  finn.  kaita  >  koMe  (Jold; 

Galone,  Borte  an  der  Fraaenhaabe. 
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(An.  bly,)  urn.  *bliwa  >  Uyja  Bld. 

(An.  skrapa,)  urn.  inf.  *8krapQ  oder  (nach  Thomsbn  :  an.  grafa,) 
urn.  inf.  *grab^  >  fröppa-^  K.  N.  rSppe-  graben. 

(An.  gras,)  urn.  *grasa  >  räisse,  E.  N.  räiss  Gras,  Pflanze;  An- 
gelica (P);  Enare  (Andelin)  rase;  N.  F.  rasse;  LL  rässd;  aber 
St.  hräsit;  H.  JoräS^. 

Der  wegfall  yon  g  in  der  konsonantenv^bindung  gr  im  an- 
laate  ist  aiso  nicht  nrlappiscb. 

2.  Inlautend  Yor  einem  konsonanten  werden  die  stimmhafteB  explosiyen 
(b,  d)  vor  einem  stimmhaften  konsonanten  nnyerändert  beibehalten:  -H- :  885, 
1130;  'hr-i  89,  824;  -dv-:  1360.  Genetz  hat  Jedoch  ans  nnbekannten  grtlnden 
aucb  fftr  dieae  wörter  rnssiscblappiscbe  »gnindfonnen*'  mit  -PL-,  -PB-,  -TV- 
angesetst. 


Die  stimmlosen  splranten. 


f. 


§  46.  (An.  fnjöskr,)  urn.  acc.  *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,) 
am.  acc.  *hnio8ka  >  navsRe,  K  nivsk,  N.  nivs(e)k  Feuerschwamm, 
Zunder;  N.  F.  nivsak,  nivsag,  nivsat;  LI.  niuhsaJc;  sUdlappisch 
(Lindahl  &  Öhrling)  niwsa,  niwsek;  H.  iiJuSka.  Der  wegfall  von 
anlautendem  f  (oder  h)  in  der  konsonantenverbindung  f  n  ist  also 
nrlappiscb. 

h. 

§  47.  Dieser  laut  ist  in  den  russischlappischen  dialekten  in 
alien  stellungen  weggefallen. 

(An.  fnjöskr,)  urn.  acc.  *fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)   urn.  acc. 

♦hnioska  >  navsKe,    K.   nivsk^  N.   nivs(e)k  Feuer8chwamm, 

Zunder;  N.  F.  nivsak  etc.,  siehe  unter  f. 
(An.  herör,)  nm.  *har8iö-  >  ärtuS  Schulter;  N.  F.  harddo. 
(An.  hnisa,)  urn.  *hnl8Q  >  nUSe  Meerschwein,  Tummler;  N.  F, 

nisso. 
(An.  hris,)  urn.  *hrisa  >  rissBj  K.  m^,  N.  r^ss  Reis,  Birkenreis, 

Beisig;  N.  F.  risse;  LI.  risse;  St.  riesie;  H.  n84$. 
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(An.  hross,)  urn.  *hros8a  >  roisse  Pferd,  Ross;  N.  F.  dial.  rosse. 
(An.  hvalr,)  urn.  *hwalaz  >  vä^,  K.  =,  Wal,  Wallflsch;   N.  F. 

fäles,  yales,  dial.  svales;  LL-svälSs. 
(An.  *hvep8,)  urn.  *hwep8az  >  veaivas  Wespe;  N.  F.  vievses; 

LI.  vepsls;  St  viäpsa;  H.  uäppsä> 

Urn.  iah  >  ja,  N.  A.  =,  und,  auch;   Enare,  N.  F.,  LL  ja;  St  joi, 
jehj  jih;  H.  ji>. 

(An.  I&n,)  urn.  *laihna  direkt  oderP  aber  finn.  laina  >^  Icgn  K  N. 
Anleihe;  LI.  gen.  laioiiS. 

Der  wegfall  von  h  ist  also  urlappisch  in  anlautendem  hn-, 
hr-  undP  hw-. 

8. 

§  48.    1.   Im  anlante  wird  s  vor  einem  vokale   unyerändert 
beibehalten,  vor  einem  konsonanten  weggeworfen. 

(An.  saumr,)  urn.  acc  "hsauma  >  säivfie  oder  satvtie  Sanm,  Naht 
(An.  seiör,)  urn.   acc.   *sai8a  (ftber  finn.  saita P)   >>  sajie  ein 

Meerfisch. 
(An.  sild,)  urn.  *8ll8-  >  silie  Hftring. 
(An.  silfr,)  um.  *silt)ra  >  säp,  säp,  N.  A.  =,  K.  silp  Silber. 


(An.  skrapa,)  um.  inf.  *skrapQ  oder  (an.  grafa,)  um.  inf.  "^rab^ 

>>  räppa-^  K.  N.  räppe-  graben;  N.  F.  rappot;  LI.  romput. 
(An.  smir,)  um.  *smäwi-  >  tngbv  (attr.)  N*  klein;  mabvaz  (prsDd); 

vgl.  tnivv  E.  klein;  LI.  smävve-. 
(An.  snselda,)  urn.  *snaldiQ  >  naite^  E.  n^lk^  ^.naUy  Spindd, 

Eunkel;  N.  F.  snalddo. 
(An.  sneri,)   ura.   *snöri(a)  >  wl^e,   E.  ttö^rr,   N.  nuoivr  Stnda, 

Seil;  vgl.  N.  F.  nuorra;  LI.  snuörre. 

Der  wegfall  von  anlautendem  s  in  den  konsonantenverbindnih 
gen  sm,  sn  ist  also  spezifisch  rassiscblappisch. 

2.  Im  inlante  vor  einem  anderen  konionanten  ais  j  (i)  wird  s 
unverändert  beibebalten,  mit  j  wird  es  aber  urlappisch  zu  s  as- 
similiert 
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(AiL  aus[t]ker,)    arn.    ^austrakaBa  >  äpstakk,  E.   gvsekk,  N. 

gv^stoKk  Schöpflfässchen. 
(An.  fnjöskr,)  urn.  acc.  '''fnioska  oder  (an.  hnjöskr,)   urn.  acc. 

*hnio8ka  >  navsUe,  K.  nivsk^  N.   niv8(e)k   F6aer8chwaiBm9 

Zunder. 
(An.  I)or8kr,)  urn.  acc.  *I)orska  >  torske  Dorsch. 


(An.  Qx,)  urn.  *ak8iö-  >  äk$e,  K.  g^xi,  N.  ax^,  ävi  Axt;  N.  F. 
ak§o;  etc  siehe  §  11. 

3.  Im  inlante  naoh  einein  anderen  konsonanten  kommt  es  nur 
in  einem  worte  vor: 

(An.  *hvep8,)  urn.  *hwepsaz  >  veazvas^  gen.  veaSvael  Wespe; 
N.  F.  vievses,  gen.  vieksa(8);  LL  vepsls,  gen.  väppsa;  St 
viäpsa;  H.  t(äppsä. 

Das  s  ist  hier  metatesiert  worden  und  aus  unbekanntem  gmnde 
zu  ä  ubergegangen.  Das  S  geht  wie  gewöhnlicb,  wenn  konsonanten- 
vermilderung  eintreten  soU,  in  z  liber. 


4.    Im  inlante  swi8chen  yokalen. 

(An.  gras,)  urn  *gra8a  >  räisse,  K.  ^.  räiss  Gras,  Pflaoze;  An- 
gelica (P);  N.  F.  rasse. 

(An.  hnisa,)  urn.  *hniSQ  >  nlSSe  Meerschwein,  Tummler;  N.  F. 
nisso. 

(An.  hris,)  urn.  *hrisa  >  rissej  gen.  =,  K.  riss,  N.  ri^ss  Reis, 
Birkenreis,  Reisig;  Enare  (Andelin)  risse;  N.  F.  risse,  gen. 
risse  (rissetsebme);  LI.  riss^,  gen.  id.;  stidlappisch  (Lindahl 
&  öhrling)  risse,  dimiu.  rissa ts;  St.  riesie;  H.  viSee. 

(An.  hross,)  urn.  *hrossa  >  roisse  Pferd,  Ross;  N.  F.  dial.  rosse. 

Also  s  >  55  (gen.  zf)  in  räisse;  mit  hinsicht  auf  rein  lappische 
wörter  das  gewöhnlichste. 

SS  >  55  (gen.  55  P)  in  rOiSse, 

s  aus  unbekannten  grttndeu  >  ssy  gen.  ss  in  risse  hier  wie  in 
vielen  anderen  dialekten. 
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s  aas  unbekaDnten  gi^nden  >  iS  (gen.  i?)  in  nUie  (wie  in 
veazvas). 

Nach  HalIsz^  NyK.  XVII,  s.  2  geht,  wenn  koDSonanteny^- 
milderang  eiatreten  soU,  s  oder  ss  za  z  and  S  oder  Si  zvl  z  6ber. 

§  49.    1.  Anlantend  geht  {>  za  f  Qber. 
(An.  I)or8kr,)  arn.  acc.  ^Jx^i^^ka  >  torske  Dorsch. 

2.    Inlantend  naoh  einem  konionanten  gebt  {)  (wie  b)  zai  iiber. 

(An.  goll,)  orn.  *golI)a  direkt  oder  uber  finn.  kaita  >X;oi^  (^Id; 

Galone  an  der  Franenhanbe. 
(An.  norör,)   nm.  *nor|)ra  >  nlrite  Sttden;  K.  nuirtejy  A.  nu^ty 

Östen;  in  T.  also  hier  it,  vgl.  N.  F.  naortta,  LI.  nuör^Jta. 

8.  Inlantend  intenrokalifch  geht  p  in  'S.  za  dd*  S  Qber  in 
dem  worte 

(An.  liör,)  nm.  *li|)nz  >  Udas,  gen.  7<>(Wa5  N,  Glied;  N.  F.  US  as, 
gen.  Iä88as;  LI.  latäs^  gen.  laoiasa;  (St.  2Ace;  H.  Ii:>xts9). 
Ein  in  alien  dialekten  sonderbares  wort 

Die  rein  lappischen  wörter  mit  nrspr&nglichem,  nicht  dnrch 
vermildemng  entstandenem  8  (vgl.  LI.  Gr.,  §  193,  I),  welche  diese 
dialekte  mit  N.  F.  nnd  LI.  gemeinsam  haben,  haben  hier: 

T.  «  (28,  154,  156,  163,  1165,  1738,  1741,  1742),  das  zn  t 
(28,  743),  d  (743,  1738,  1741)  oder  d  (1742)  vermildert  winL 

E.  ii  (28,  154,  156,  163,  1165,  1738,  1741,  1742),  das  za  d 
(28,  743)  vermildert  wird. 

N.  dd  (154,  156,  163,  1165,  1738,  1741,  1742)  oder  U  (28), 
das  zn  d  (28,  743,  1742)  vermildert  wird. 

A.  dd  (156,  1741,  1742),  das  zn  cld  (156, 1165)  vermildert  wird. 
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Die  stlmmhafteii  spiranten. 

6,  8,  s. 

§  50.     1.   Inlantend  naoh  einem  kontonanten  oder  naoh  einem 
diphtonge  anf  -i  gehen  Ib,  ö,  3  zu  resp.  p,  U  ^.  Itber. 

(An.  silfr,)  urn.  *sil1bra  >  silp^   siip,   N.  A.  =,   K.  sllp  Silber; 
N.  F.  silbba- 


(An.  borö,)  urn.  *boröa  > pdrt,  gen.  pd^d^.  Tisch;  N.  F.  bordde. 
(An.  herör,)  urn.  *har8iö-  >  ärtuä  Schulter;  N.  F.  harddo. 
(An.  kelda,)  urn.  *kal8iQ  >  koilte^  N.  h9iliij  oder  galdij^  K.  koilte 

Wake,  Wuhne;  N.  F.  galddo. 
(An.  leiöa,)  urn.  *laiöi-  >  lajtij  A.  Leitef,  Ftihrer;  N.  F.  laiddit. 
(An.  reiör,)   urn.  nom.  sing.  '*'raiöi  oder  vielleicht  (an.  reid,)  urn. 

*rai8ö  >  rajte  Zug  von  Rennthieren  mit  Schlitten;   N.  F. 

raiddo. 
(An.  seiör,)  urn.  acc.  *8ai8a  (tlber  flnn.  saitaP)  >  sajte  ein  See- 

fisch;  N.  F.  saidde. 
(An.  sild,)  urn.  *8ll8-  >  sille  Häring;  N.  F.  sildde. 
(An.  snsfelda,)  urn.  *snal8iQ  >  naMe,  K.  nqMe^  N.  naiZft;  Spindel, 

Eunkel;  N.  F.  snalddo. 
(An.  vald,)  urn.  *wal8a  (uber  flnn.  valtaP)  >  vältä,  K.  A.  väli 

oder  ratt,  N.  vaM  Macht,  (3ewalt;  N.  F.  vald  de. 
(An.  vero,)  urn.  *wer8a  (ttber  flnn.  vertaP)  >  vie^te^  K.A.vietrt 

Quantität;  N.  F.  vserdde. 


(An.  bJQrg,)  urn.  *ber5ö  >  pierk  K.  Speise;  N.  F.  bierggo. 

Annu  1.  In  zwei  wörtem  ist  in  N.  t»,  d  zn  resp.  5,  d  and  nicht  ixi  p,  t 
flbergegangen: 

(An.  arfr,)  nm.  acc.  *arl5a  >  ärha  N.  Erbtheil;  N.  F.  arbbe. 
(An.  kelda»)  nm.  *kaldiö  >  N.  kBiltij  oder  gaidij,  siehe  oben. 

Ansser  diesen  wörtem  habe  ich  nnter  den  wörtero,  die  von  Genbtz  mit 
gmndform  yersehen  werden,  nnr  ein  beispiel  Yon  d  (ansd?)  gefnnden:  293  kierde-, 
impf.  kirdij  N.  leiden.    AUe  beispiele  von  6,  d  sind  al8o  ans  N. 
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A  n  m.  2.  Wi6  aiu  dem  wone  poiriy  gen.  pöird'  N.  herrorgeht,  kaim  we- 
nigiteiu  i  «  h)  vennildert  werden. 

Ein  zwi8chenglied  zwischen  t),  8,  3  >  p,  ^  A;  ist  ohne  zweif6l 
b,  d,  g  (=  N.  F.)  gewe8en. 

2.    Inlantend  interrokaliicli. 

(An.  knifr,)  urn.  acc.  *knlt)a  >  nijpej  K.  N.  nijp  Messer;   N.  F. 

nibbe. 
(An.  nafarr,)  orn.  acc.  *na1)ara  >  naber^  gen.  näppari  Bobret; 

N.  F.  nabar. 
(An.  skrapa,)  orn.  inf.  '*'skrapQ  oder  (an.  grafa,)  nrn.  inf.  ^grabg 

';>?räppa',  K  N.  räppe-  graben;  N.  F.  rappot. 
(An.  mägr,)  orn.  ^m&sa-  >  P  mghk  N.  Schwager:  (^tte  der  ftUe- 

ren  Schwester;  N.  F.  mäkka;  LI.  mäjJca:  sttdlappisch  (Lindahl 

&  Öhrling)  mak;  H.  mäk». 

Also  Ib   >  T.  p;  K.  p;  N.  p. 
b   >T.  pp-b. 
t)P>  T.  pp;  K.  pp;  N.  pp. 

Zf>  N.  Ai. 

Ein  gesetz  zu  finden  ist  wohl  also  hier  onmöglich. 

8. 

§  51.  Inlantend  yor  r  ist  ö  schon  urlappisch  metatesiert 
worden  nnd  zn  t  Qbergegangen  in  dem  worte  (an.  yeör^)  un. 
*we8raz  >  vierc  N.  Schaf,  Hammel;  N.  F.  viercca;  LL  ver^fsa; 
s&dlappisch  (Lindahl  &  Öhrling)  wärt8a;  H.  fehlt. 


§  52.  Inlantend  Tor  einem  itimmhaften  konsonanten  geht  5 
in  urlappischer  zeit  zn  n  ftber,  welches  mit  dem  yorhergehenden 
yokale  einen  diphtong  bildet. 

(An.  eggO  nrn.  *a5Jö  >  (mit  metatesis)  (gm  Schndde,  Schärfe; 
N.  F.  ayjo;  IA.  aifvu;  slldlappisch  (Lindahl  &  Öhrling)  antjo; 
H.  cmfSä. 
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(An.  nagli,)  urn.  nom.  sing.  '■^asle  (tlber  finn.  naulaP)  >  nlkole^ 
K.  N.  noivl  Nagel;  Enare  (Andelin)  navle,  (Lönnrot)  näyli; 
N.  F.  näylle;  LI.  näu^U;  sadlappisch  (Lindahl  &  Öhrling) 
nanle;  H.  nautse. 

§  58.    IJmordisches  j,  i  ist  wie  j  beibehalten  worden. 

(An.  egg,)  urn  *a5Jö  >  ajva  Schneide,  Schärfe. 
Um.  iah  >  ja  nnd,  auch. 

(An.  ok,)  urn.  nom.  und  acc.  plur.  *jokö  >  johk-ldjbji  N.  Zugseil  (?). 
(An.  verja,)  urn.  *warJQ  direkt  oder  ttber  finn.  varjo  >  rStja, 
E.  vU/rj  Schatten;  Schutz. 

z. 

§  54.  IJmordisches  z  (in  nom.  sing.  -z)  entspricht  einem  T.  e^ 
im  auslaute  (nom.  sing.)  s,  E.  N.  (im  auslaute)  s.  Das  ^  in  T.  ist 
jedoch  nicht  als  aus  uralter  zeit  beibehalten  zu  betrachten,  sondem 
ist  ohne  zweifel  aus  stimmlosem  s  entstanden.  AUe  s  am  anfange 
der  dritten  silbe  (welche  in  alien  anderen  dialekten  und  also  wohl 
anch  urlappisch  stimmlos  sind)  sind  nämlich  in  T.  vor  einem  yokal 
zu  s  nbergegangen  {e  65  beisp.;  s  1  beisp.). 

(An.  hyalr,)   um.   *hwalaz  >  väMs^  gen.  voKoerl,  K.   =,  'Wal, 

Walfisch. 
(An.  "tyeps,)  um.  *hwepsaz  >  veaivas,  gen.  veaivajsi  Wespe. 
(An.  kari,)  um.   '''karlaz  >  käiles,  gen.  källazl,    K.  käillesj  N« 

kajles  Oreis. 
(An.  konungr,)  um.  ''Iconungaz  >  konagas,  gen.  -cusl  König. 
(An.  Ii8r,)  um.  *li|)uz  >  Udas,  gen.  hddas  N.  Glied. 
(An.  yeör,)  um.  *weöraz  >  vierc  N.  Schaf,  Hammel. 
(An.  ygttr,)  um.  *wantuz  >  tväts,  gen.  vähtiely  K.  rjfÄc,  N.  vähc 

gestrickter  wollener  Handschuh. 

w. 

§  55.  1.  Aolautend  wird  w  wie  t;  beibehalten,  yor  u  wird  es 
aber  in  urlappischer  zeit  weggeworfen. 
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(An.  hvalr,)  urn.  *hwalaz  >  vä^^  K.  =,  Wal,  Wallfi8ch. 

(An.  ♦hveps,)  urn.  *hw6psaz  >  veazvas  We8pe. 

(An.  vald,)  urn.  *walöa  (ilber  flnn.  valta?)  >  valta,  K.  A.  voit 

oder  valt;  N.  vQiU  Macht,  Gewalt 
(An.  veör,)  urn.  *we8raz  >  vierc  N.  Schaf,  Hammel. 
(An.  vero,)  urn.  ♦weröa  (ttber  finn.  vertaP)  >  vieirte,  K.  A.  vie,rt 

Quantit&t 
(An.  verja,)  urn.   ♦warJQ  direkt  oder  äber  finn.  varjo  >  värja^ 

E.  väfj  Schatten;  Schutz. 
(An.  vi  n,)  urn.   *wlna  oder  vielleicht  eber  russ.  bhho  >  vhnne, 

vinnej  venne^  vnne,  K.  t?lnn,  vinn,  vinn,  N.  vlnn,  A.  pinn  Wein, 

Branntwein. 
(An.  VQttr,)  urn.  *wantuz  >P  väts^  K.  v^hcj  N.  vahc  gestrickter 

wollener  Handschub. 


(An.  ull,)  urn.  *wullö  >  tiUa,  E.  uS,  N.  oU  (ungescborene)  WoIle; 
Elnare  (Andelin,  Lönnrot)  ullo;  N.  F.  ullo;  LI.:  J.  uUa,  N.  6. 
kuilu;  sttdlappiscb  (Lindabl  &  Öbrling)  ullo;  H.  äjuä,  ä^AAa, 

2.    Inlamtend. 

(An.  bl;^,)  urn.  •bliwa  >  lajja  Blei;  N.  F.  l&gjo. 

(An.  smär,)  urn.  *8m&wi-  (:  abd.  sm&bi  =  got  fawai,  sAd.  fouu6r: 
abd.  fober)  >  mgbv  (attr.)  N.  klein  (Qeld,  Hagel);  mabmi 
(prsBd.);  vgl.  mivv  E.  klein  (z.  B.  Qeld,  Nfigel,  Hagd);  U. 
smävve-. 

In  Iqjja  ist  wobl  das  w  uber  u  zu  a  Qbergegangeo.  Der 
vorscblag  b  in  mgbv,  mäbvaz  dentet  vielleicbt  auf  Inlabiales  (lap- 
pisches)  V  bin. 

Die  nasale. 

m,  n,  n. 

§  56.  1.  Anlantend  werden  m  und  n  unverändert  beibebaltra. 
(An.  m&gr,)  urn.  *mä3a-  >P  mghk  N.  Scbwager. 
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(An.  m&l,)  nrn.  *m&la  >  mäille  Mahlzeit. 

(An.  m&ni,)  arn.  nom.  sing.  *mänö  >  manna  Mond,  Monat;  E.  N. 

männ,  A.  man  Mond. 
(An.  m  e  in  schade,)  nm.  *maina  >  majnrModte  eine  Insektenpnppe, 

welche  gegen  Zahnschmerzen  im  Mnnde  gehalten  wird. 
(An.  mjölk,)  nm.  *raelk-  (>  dän.  Mselk)  >  mieM  N.  MUch. 
(An.  smir,)  ura.  *8mäwi-  >mgf6t;  (attr.)  N.  klein;  mSbvajs  (prsBd.) 

Tgl.  mivv  K.  klein. 


(An.  fnjöskr,)  ura.  acc.   *fnioska  oder   (an.  hnjöskr,)  ura.  acc. 

*hnioska  >  navsUe,    K.  nivsk^    N.  nivs(e)k  Peuerschwamm, 

Zunder. 
(An.  hnisa,)  urn.  *hnisQ  >  nlSSe  Meer8chwein,*  Tummler. 
(An.  nafarr,)  ura.  acc.  *na1bara  >  näber  Bohrer. 
(An.  nagli,)  ura.  nom.  sing.  '''nasle  (ttber  finn.  naulaP)  >  nä^le, 

K.  N.  nuti^l  Nagel. 
(A8chwed.  napper,)  ura.  acc.   '''hnappa  >  nä^p  K  N.,  A.   na^ 

Napf,  Kelch. 
(An.  naut,)  ura.  ♦nauta,  vielleicht  ftber  finn.  nauta  >  natvte  vier- 

f&ssiges  Thier. 
(An.  norör,)   ura.  *nor|)ra  >  nlrtte  Sliden;   K.  nu^ty,   A.  nuirtij 

Östen. 
(An.  nöt,)  ura.  *nöt-  >  nlhte,  K.  nuM,  N.  nudht  grosses  Fischnetz. 
(An.  snAlda,)  ura.  ♦snalöig  >  naMe,  K.  n^Me,  N.  naMij  Spindel, 

Eunkel. 
(An.  sn^ri,)  ura.  *8nöri(a)  ^nlrrre,  K.  nuiir,  N.  nuo^  Strick,  SeiL 

2.  lalantend  naoh  einem  konsonanten  wird  n  unverändert  bei- 
behalten. 

(An.  barn,)  ura.  *barna  >i>&mc  Jttngling;  K.  pö<m  Kiud,  Knabe. 

In  den  wörtera  ura.  *laihna  >  lajn  K.  N.,  und  ura.  acc. 
*botna  >  pomne,  K.  N.  pomn  ist  der  vor  n  stehende  konsonant  in 
den  rassischlappischen  dialekten  weggefallen  und  gehören  also  diese 
wörter  hier  zu  denen  mit  intervokalischem  n. 
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3.  Inlantend  swi8oli«ii  yokaloi  wird  n  nach  laogem  i  and 
diphtODgen  aaf  i  in  alien  stellungen  nnverändert  beibehalten;  nach 
anderen  vokalen  (wohl  jedoch  nicht  n  and  diphtongen  aof  n)  wird 
68  in  offen^  silbe  yerlftngert,  in  geschlossener  silbe  ODyerindert 
beibehalten. 

a)  Vaoh  l  nnd  ai. 
(An.  Iin,)  nrn.  *lina  >  /^ti^,  N.  A.  lijn  Leinwand;  N.  F.  lidne; 
LI.  t%*nl. 


(An.  Un,)  nrn.  '''laihna  oderP  tlber  finn.  laina  >  lajn  E.  N.  An- 

leihe;  LI.  gen.  lahnl. 
(An.  mein  schade,)  nrn.  '''maina  >  ma;n-Ä;!M/e  eine  Lisektenpnppe, 

welche  gegen  Zahnschmerzen  im  Mnnde  gehalten  wird;   N.  F. 

maidne;  LI.  mat^n^. 

Wenn  das  wort  vUnne^  vinne^  venne,  vnnCf  E.  vlnn,  vinn^  v^nu^ 
N.  visnn,  A.  vinn  Wein,  Branntwein  (N.  F.  yidne),  wirklich  ans  nm. 
*wina  (an.  yi  n)  geliehen  wäre,  wörde  es  wohl  (neben  «j,  si^e  § 
14)  knrzes  n  haben;  wahrscheinlicher  ist  also,  dass  seine  gnmdform 
mss.  BHHo  ist,  nach  dessen  knrzem  i  das  n  regeUnftssig  yerl&ngert 
wird. 

b)  Vaoh  a,  i,  o. 
(An.  mani,)  nm.  nom.  sing.  '*'mänö  >  manna  Mond,  Monat;  E.  N. 

ntäHn,  A.  man  Mond;  N.  F.  manno. 
(An.  tin,)  nm.  *tina  >  toinne,  E.  taiun^  N.  to^n  Zinn;  N.  F.  dadne; 

LI.  taddnl, 
(An.  botn,)  nm.  acc.  *botna  >  potnne,  E.  N.  poiim  Boden,  Grand; 

N.  F.  bodne;  LI.  poddhs. 
(An.  konnngr,)  nm.  *konungaz>A;ona^a^E5nig;N.  F.  gonagaa 

Das  knrze  n  in  A.  man  bemht  wohl  aof  spezifisch  Aischen 
gesetzen. 

Der  stimmhafte  yorschlag  dd  in  LI.  poddnd,  iaddne  dentet  aof  or- 
sprönglich  langes  nn,  welches  nicht  yermildert  werden  kann;  ob  das 
nn  in  diesen  wörtem  anch  hier  nicht  in  geschlossener  silbe  zn  n 
Qbergeht,  ist  nnbekannt ;  das  wörterbnch  gibt  hierfar  keine  aofkläning. 
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Nach  meiner  LI.  Gr.  §  286  erhalten  im  Lulelappiscben  and 
einigen  anderen  dialekten  die  nasale,  weDn  sie  verlängert  werden 
solien,  einen  vorscblag  von  homorganem  explosivlaute.  Dieses  ist 
hier  onbekannt.  Es  hat  sich  also  eiitweder  das  gesetz  mm  >  bm 
etc.  erst  nach  dem  absondern  der  rossischlappischen  dialekte  ent- 
wickelt'  oder  ist  der  vorscblag  in  diesen  dialekten  weggefallen. 
Ersteres  ist  yielleicht  das  walirsclieinlichere. 

Von  den  von  Gbnetz  angesetzten  gmndformen  fur  manna, 
po^ne,  ta^ncj  (vinne?)  siehe  meine  besprechung  von  seinem  wörter- 
bache  in  dieser  Zeitschrift. 

4.  Inlautendes  m  nach  einem  diphtonge  auf  n  ist  zu  n  Qber- 
gegangen. 

(An.  saumr,)  nm.  acc.  *sauma  >  sä^xe  oder  same  Saum,  Naht; 
N.  F.  savdnje;  LI.  savvl;  sttdlappisch  (Lindahl  &  Öhrling) 
sawe;  H.  saimme. 

Einem  nmordischen  aum  entspricht  also  in  diesem  worte  T. 
avn,  N.  F.  avdnj,  LI.  aw,  södlappisch  aw  und  (P)  H.  aim.  Die 
entwickelang  dieser  lautverbindnng  kann  ich  nicht  erklären,  Ein 
zweites  beispiel  ist  (an.  straumr,)  nm.  acc.  *strauma  >  N.  F. 
ravdnje;  LI.  ravvcj  S.  J.  (S.)  stravve;  sttdlappisch  (L.  &  Ö.)  strawe; 
H.  fehlt.  Beispiel  von  einem  wechsel  aum-audnj  in  einem  rein 
lappischen  worte  innerhalb  verschiedener  dialekte  ist:  T.  loivne^  E. 
iQiVn^  N.  l9(vii;  N.  F.  latvdnje  (Qvigstad);  LI.  läu^ne;  sttdlappisch 
(L.  &  Ö.)  lannje;  H.  fehlt;  =  lavbme  (Leem,  nach  Qvigstad,  Beitr., 
B.  189).  Auch  einem  finnischen  intervokalischen  m  entspricht  bis- 
weilen  ein  lappisches  un  etc.:  finn.  hämähäkki  =  T.  jeavnaj,  gen. 
jievnl^  K.  eavnaAc,  N.  eavniS;  Enare  (Lönnrot)  ävnne;  N.  F.  hsevdne; 
LI.  heu^ne;  sadlappisch  (L.  &  Ö.)  henne;  H.  heuAee.  So  auch  in 
dem  lehnworte  Iit  sämanos  >>  finn.  sammal  >  T.  säinnl^  gen. 
sämmallj  N.  savnal;  N.  F.  sämmäl^  säm^l,  scemol  (Qvigstad);  LI. 
^amui ;  [[stidlappisch  (L.  &  Ö.)J  semol.  Zu  vergleichen  sind>uch: 
T.  ca^e-  klopfen,  mUrbe  schlagen,  und  N.  F.  cabmet;  T.  vivHl- 
säumen,  weilen,  bleiben,  und  N.  F.  vippat,  LL  viopatj  finn.  viipyä. 

5.  Die  konsonantenverbindungen  mp,  nt,  n  k;  sind,  wie  be- 
kannt,   in  den  russischlappischen  dialekten  (ausser  N.)  unassimilieit 
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beibehalten  wordeii.  Die  einzigen  nordischen  lehiiw5rter,  weldie 
diese  Terbindongen  enthalten,  baben  jedoch  nor  assimilierte  fonnen 
aa&awei8en : 

(An.  konungr,)  urn.  *konuiigaz  >Ä;ona5ra5  König;  N.  F.  gonagas. 
(An.  lenda,)  urn.  *landi-  >  laittje-  N.  anlanden;  N.  F.  laddit 
(An.  VQttr,)  urn.  *wantuz  >P  väts^  gen.  vahttz^,  K.  vghc^  N.  vahc 
gestrickter  wollener  Handschuh;  N.  F.  facca,  v^acca. 

Das  erste  wort  ist  aiso  vielleicht  als  aus  N.  F.  gelidien  za 
halten,  da  n  k  hier  auch  in  der  dritten  silbe  sonst  behalten  wird. 
Väts  ist  vielleicht  sogar  echt  lappisch,  siehe  §  36. 


Die  1-  tmd  r-laute. 

1,  r,  B. 

§  57.    1.  Anlantend  werden  1,  r  unvei*ändert  beibehalten. 

(An.  bl;^,)  urn.  *bliwa  >  lajja  Blei. 

(An.  Iän,)  urn.  '''laihna  (iiber  finn.  laina?)  >  lajn  K.  N.  Anleihe. 

(An.  lei 8 a,)  urn.  *lai8i-  >  lajtij  A.  Leiter,  Ffthrer. 

(An.  lenda,)  urn.  •landi-  >  laittje-  N.  anlanden. 

(An.  liör,)  urn.  •li|)uz  >  l^das  N.  Glied. 

(An.  Iin,)  urn.  *lina  >  lijne^  N.  A.  lijn  Leinwand. 


(An.  gras,)  urn.  '*'grasa  >  ronsse^  K.  N.  räiss  Gras,  Pflanze. 
(An.  hris,)  urn.  ♦hrisa  >  risse^  K.  riss^   N.  ress  Reis,  Birkenreis, 

Beisig. 
(An.  hross,)  urn.  '^hrossa  >  roisse  Pferd,  Ross. 
(An.  reiSr,)  um.  nom.  sing.  ♦raiöi  oder  (an.  reiö,)  urn.  *rai8ö> 

raju  Zug  von  Bennthieren  mit  Schlitten. 
(An.  skrapa,)  um.  inf.  '^krapQ  oder  (an.  grafa,)  nm.  inf.  ^grabi^ 

>  räppa-f  K.  N.  räppe-  graben. 

2.    Inlantend  yor  einem  kontonanten   werden  1,  r  unverftndert 
beibehalten. 
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(An.  goll,)  urn.  *gol|)a  direkt  oder  iiberflno.  kulta  >  äö</<c  Gold; 

Galone,  Borte  an  der  Fraaenhaube. 
(An.  kölda,)  urn.  *kalöiQ  >  kailte,  N.  koiUij  oder  galdij^  K.  h)ilte 

Wake,  Wuhne. 
(An.  mjölk,)  urn.  *melk-  (>  dän.  M»lk)  >  mieilk  N.  Milch. 
(An.  sild,)  urn.  •sil8-  >  silte  Häring. 

(An.  silfr,)  urn.  ♦8ilt)ra  >  selp^  silp,  N.  A.  =,  K.  sUp  Silber. 
(An.  suffilda,)  urn.  *snal8iQ  >  nadiCy  K.  ng^tUe,  N.  neM/y  Spindel, 

Eunkel. 
(An.  vald,)  urn.   *wal8a  direkt  oder  (iber  flnn.  valta  >  vcUtaj 

E.  A  vält  oder  vält,  N.  vaM  Macht,  Gtewalt 


(An.  affr,)  urn.  acc.  *ar1ba  ">  ärba  N.  Erbtheil. 

(An.  barn,)  urn.  *barna  '^pätme  Jttngling;  K.  pätrn  Kind,  Knabe. 

(An.  bJQrg,)  urn.  *ber5ö  >  pierk  K.  Speise. 

(An.  borö,)  urn.  *bor8a  >  poirt  N.  Tisch. 

(An.  herör,)  urn.  *har8iö  >  äriu§  Schulter. 

(An.  norör,)  urn.  *nor|)ra > nlrtte  Suden ;  K.  nv^tej^  A.  wM<r<y Östen. 

(An.  vero,)  urn.  *wer8a  (iiber  finn.  verta?)  >  vieitte^  K.  A.  vidrt 

Quantität. 
(An.  verja,)   nm.   *warJQ  (iiber  finn.  varjoP)  >  värjaj   K.  värj 

Schatten;  Schutz. 
(An.  I)orskr,)  urn.  acc.  *I)orska  >  torske  Dorsch. 

In  dem  worte  (an.  kari,)  urn.  *karlaz  >  koMs,  gen.  hällazlj 
E.  käilles,  N.  koilles  Oreis;  Enare  (Andelin)  kääles,  käles,  (Lönn- 
rot) käällis;  N.  F.  gales,  gen.  gallasa;  LI.  kaUes;  St.  kalla,  kalla, 
kallese,  kaUeskucce;  und  (P)  H.  gelle  ist  die  assimilation  rl  >  11 
schon  in  urlappischer  zeit  geschehen. 

3.  Inlantend  naoh  konsonanten  werden  1,  r  unverändert  beibe- 
halten;  r  flel  jedoch  nach  zwei  oder  drei  konsonanten  schon  in  ur- 
lappischer zeit  weg. 

Urn.  *karlaz  >>  käiles,  siehe  oben  unter  mora.  2. 
(An.  nagli,)  urn.  nom.  sing.  *na3le  (tiber  flnn.  naula?)  >  näivk, 
E.  N»  fiGivl  Nagel. 
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(An.  ve8r,)  urn.  *we8raz  >  vierc  N.  Schaf,  Hammel. 


(An.  an8[t]k6r,)   urn.   ^anstrakaRa  >  äpstakk,    EL   ^vsekk,    N. 

^v^stohk  SchGpfiässchen;  N.  F.  havstagarrö;  LI.  häustalmrt; 

s&dlappisch  (Lindahl  &  Öhrling)  anstakare,  haustakare; 

H.  feUt 
(An.  nor5r,)   nm.  '*'norI)ra  >  nlrtte  Sftden;  E.  nu^,  A.  nu^iij 

Östen;  Enare  (Lönnrot)  nnortti  Östen?;  N.  F.  nnortta;  LL 

nuoreta;  St.  nuorktece;  H.  nu^'iadai>k9  etc 
(An.  silfr,)   urn.   *8il1bra  >  säp^   sUp^   N.  A.  =,  K  slip   Silber; 

Enare  (Andelin)  silbba;  N.  F.  silbba;  LI.  sU^^pa;  St  sUopa^ 

sölöpa  etc.;  H.  SiAAb^. 

4.  Inlantand  xwisohen  vokalen  werden  knrze  I  nnd  r  nach 
langem  n,  einem  diphtonge  anf  i  nnd  in  der  dritten  silbe  in  alien 
stellnngen  nnverändert  beibehalten;  nach  anderen  vokalen  (wohl  je- 
doch  nicht  nach  i  nnd  diphtongen  anf  n)  werden  sie  in  offener  silbe 
verlängert,  in  geschlossener  silbe  nnverändert  beibehalten. 

Langes  11  wird  in  alien  stellnngen  nnverändert  beibehidten. 

a)  Hach  u,  diphtong  anf  i  und  in  der  dritten  silbe. 

(An.  är,)  nm.  *airö  >  qjr  N.,  ätja  T.,  ärj  K.  Rnder. 
(An.  btlr,)  urn.  *bura  >  puivr  KL.  SchafetalL 
(An.  nafarr,)  nm.  acc.  *na1&ara  ]>  näber  Bohrer. 

b)  Hach  anderen  vokalen. 

(An.  hvair,)  ura.  *hwalaz  >  vädes,  gen.  väUazl,  K.  =,  Wal,  Walfisch. 

(An.  ker,)  ura.  '*'kaRa  >  käitre,  K.  N.  kätrr  Qef&ss. 

(An.  mäl,)  ura.  *mäla  >  mä^le  Mahlzeit 

(An.  snari,)  ura.  *snöri(a)  >  nhrre,  K.  nuivr,  N.  nuonrr  Strick,  Seil. 


(An.  goll,)  ura._*goIla  >  Ml,  gen.  =,  K  N.  =,  A.  M  Gold. 

(An.  ull,)  ura.  *wullö  >  ulia,  loc.  uUoiSt,  K.  mW,  N.  oU  (ungescho- 
rene)  WolIe. 
A.  koil  beruht  woliI  auf  spezifisch  A:8chen  gesetzen. 
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Aam.  In  dem  worte  (an.  austker,)  nm. '''a  us  tr  aka  Ra  >  äp«<aÄ^, 
K*  qvsekk,  N.  qv^stehk  SchöpffäMchen,  ist  die  ganze  letzte  silbe  w6ggefaUen. 

Von  den  gfnmdformen,  die  von  Genetz  ftlr  (käjes),  mäjlef  väMs; 
kätrre^  nlivre  aDgesetzt  sind,  mit  kurzem  1,  r  siehe  meine  besprechong 
von  seinem  wörterbnche  in  dieser  Zeitschrift 


Metatesis. 

§  58.    Fälle  von  metatesis  onter  den  l8lmwörtern  sind: 

-8r-  >  -riri  (an.  ve8r,)  urn.  *we8raz  >  vierc  N.  Scbaf,  Ham- 
mel;  N,  F.  viercca;  LI.  ver^otsa;  stidlappisch  (Lindahl  &  Öhr- 
ling)  wärt8a;  Frostviken  vSrtse;  H.  fehlt  In  diesem  worte 
ist  also  die  metat  sis  nrlappisch. 

•3J-  >  -jv-:  (an.  e  g  g,)  nm.  *a3Jö  >  qjva  Schneide,  Schärfe;  N.  F. 
ayjo;  LI.  ai'vu;  sadlappisch  (L.  &  Ö.)  antjo;  H.  au  f  ia. 

■ir-  >  -rj-:  (an.  &r,)  nm.  *airö  >  ajr  N.;  ärja  T.,  ärj  K.  Rnder; 
N.  F.  airro;  LI.  ai^ru. 

•ps-  >  'Sv-:  (an.  ♦hveps,)  nm.  *hwep8az  >  vcazvas,  gen.  veaS- 
vazi  We8pe;  N.  F.  vievses;  LL  vq^sds. 


Wegfall  von  einer  ganzen  silbe. 

§  59.    In  dem  einzigen  nrsprflDglich  viersilbigen  le]mworte,  das  es  hier 
gibt,  ist  die  ganze  letzte  silbe  in  den  russischlappiscben  dialekten  weggefallen: 

(an.  ans[tjker,)  nrn.  *austrakaBa  >  äpstakk,  gen.  -agi,  K.  Qvsekk,  N. 
^^stehk  Schdpffässchen;  N.  F.  havstagarrS. 


Eonsonantenvemiilderuzig. 

§  60.  Die  fälle  von  konsonantenvermilderung  in  geschlossener 
silbe,  die  in  den  nrnordischen  lehnwörtern  anftreten,  sind  die  fol- 
genden  (beispiele,  siehe  nnter  den  resp.  lauten): 
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urn.  t)   >  T.      pp-b. 

8   >  N.      t    -S. 

I)  >  N.      dd-d. 

k   >  T.      hk-g. 

ks  >  N.      xS  -  vS, 

1    >  T.  K.  H  W. 

rl  >  T.  «  W  (aber  K.  N.  ö  W/;  T.  «•  i ist  wohl  durch 
analogie  mit  alien  ftbrigen  f&Uen  entatanden;  so  anch  in  N.  F.  ga- 
les,  geo.  gallasa). 

nt  >PT.  ht-t. 

ps  >   T.  Sv-zv. 


In  den  nordischen  leluiw5rtern  zum  yorschein 

kommende  nissischlappische 
characteristica. 

L    Zmn  untersohied  von  tibrigen  dialekten. 

[Von  der  merklichsten  verschied^iiheit  zwiscbeii  den  mgsisch- 
lappischen  (aosser  N.)  and  den  nbrigen  dialekten,  dem  unassimilierten 
mp,  nt,  uk,  gibt  es  hier  kein  beispiel.  Weil  mp,  nt,  nA;  in  N.  assi- 
miliert  werden,  kann  ftbrigens  dieser  dialekt  eigentlidi  nicht  mit  deo 
tibrigen  mssisch-lappischen  dialekten  zn  einer  einheit  znaamm^ige- 
rechnet  werden.] 

Korzes  a  in  geschlossener  haaptbetonter  silbe  wird  veriängert 

Korzes  e  hat  sich  zn  ie,  vor  einem  a  in  der  nächsten  silbe  zn 
ea  entwickelt. 

Langes  i  >  ij. 

Langes  n  >  uv. 

Anslantendes  u  >  a,  welches  in  E.  N.  A.  wegfäUt. 

Die  diphtonge  ai.  an  >  q;,  av. 

Ein  f,  t  in  der  zweiten  sQbe  bewi]:kt  palatalisiemng  des  yor- 
hergehenden  konsonanten  nnd  des  Yoksis  der  ersten  salhe  d). 
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Keine  konsoQantenverbindang  [ausser  c,  c\   wird  im  anlante 
geduldet,  sondem  der  erste  konsonant  fällt  weg. 

Anlautende  b-,  d-,  g-  >  |>-,  t-,  k-. 

Die  spiranten  b,  8,  3  >  p,  ^,  h 

Eein   vorschlag  von  homorganem  explosivlante  vor   nasalen, 
wenn  sie  verlängert  werden  solien. 

[-aum-  >  T.  -avfi-]. 

Wegfall  von  h  in  alien  stellungen. 


n.  Versohiedenlieiteii  zwisolieii  den  russiaolilappisolieii 

dialekten  unter  sioli. 

T. 

Bisweil6n  wegfall  von  kurzem  i  in  geschlossener  hauptbetonter 
silbe  vor  n  (r). 

Auslautendes  a  in  der  dritten  silbe  >  l  (e). 

uo  >  I  (p,  vor  einem  a  in  der  nächsten  silbe  l«. 

s  in  der  dritten  silbe  (-s a)  >  -zl  -  -s. 


T.  K. 
Metatesis  von  -ir-  >  -r;-,  N.  -jr-. 


K. 

Oft  kurzes  i  >  f. 

no  ]>  tl  (u,  vor  einem  a  in  der  nächsten  silbe  uo). 


K.  N. 

Knrzes  a  in  unbetonter  silbe  geht  in  einigen  föllen  zn  e, 
o  ttber. 

-k§-  >  -xif-. 
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K.  N.  A. 
Wegfall  Ton  anslaatendem  a  ( <  a,  a)  and  e. 

N. 

Knrzes  hanptbetontes  a  geht  oft  in  «  aber. 
no  [>  uey  uo  (u^,  ua). 

A. 
uo  >  «  (o). 


Beriohtigungen. 

Zn  §  11.  In  HalIsz'  sprachproben  gibt  es  jedoch  seite  32,  z. 
12  eine  fonn  aksp^  roit  s  aas  Frostviken;  aas  meinen  eigenen,  spft- 
teren  nntersachangen  geht  indessen  hervor,  dass  es  hier  in  diesan 
vorte  nar  ^  gibt. 

Za  §  36.  Aas  Frostviken  habe  ich  später  eine  fonn  väniss 
wollener  handschnh,  erhalten,  welche  also  den  nordischen  orspnmg 
des  wortes  best&tigt  Die  assiroilation  in  den  rassischlappischen 
dialekten  beruht  dann  vielleicht  anf  entlehnnng  aas  N.  F. 


Ein  beispiel  des  lativs  im  lappischen. 

Von 
K  B.  Wiklund. 


Wi6  aas  Wiklund,  Lant-  and  formenlehre  der  Lule-Iappischen 
dialekte,  s.  203  hervorgeht,  W6rd6n  im  Lulelappischen  die  adjektive; 
wenn  sie  in  attribativer  stellnng  aof  vokid  endigen,  nor  in  gewissen 
kasns  mit  ihrem  sabstantiv  dekliniert  and  aach  in  diesen  wenigen 
fällen  schwankt  der  sprachgebraach  sehr,  was  vielleicht  davon  her- 
rahrtt  dass,  da  das  adjektiy  za  seiner  fanktion  von  den  sabstantiven 
nicht  YöUig  getrennt  war,  die  verbindang  von  adjektiy  +  sabstantiv 
als  eine  zasammensetzang  anfgefasst  warde  and  daher  arsprtinglich 
wie  noch  z.  b.  im  angarischen  nar  das  zweite  kompositionsglied 
dekliniert  wurde.  Die  cardinalia,  die  demonstrativen  and  die  in- 
terrogativen  and  relativen  pronomina  verhalten  sich  in  dieser  be- 
ziehnng  anders:  a.  a.  o,  §  328:  „in  attribativer  stellang  bleiben  die 
einfachen  cardinalia  in  nom.  and  acc.  anverändert  {akta  wird  jedoch 
mit  dem  snbst.  im  acc.  dekliniert),  nehmen  die  form  des  genitivs  vor 
genitiv  and  illativ  an  und  die  des  partitivs  vor  elativ  nnd  werden 
mit  dem  snbst.  in  inessiv  and  komitativ  dekliniert "^ ;  §  344:  »in  attri- 
bntiver  stellang  haben  tät^  tuot  die  form  des  gen.  sing.  vor  einem 
snbst.  in  gen.,  iness.  nnd  illat,  sing.,  die  form  des  part.  sing.  vor 
einem  %  snbst  im  elät.  sing.  nnd  werden  in  fibrigen  kasns  wie  das 
sabst.  dekliniert'';  §  348:  ,,in  attribativer  stellang  folgen  diese  [in- 
terr.  and  relat.]   pronomina  den  f&r  die  demonstr.  pron.  §  344  ge- 
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gebeneD  regeln^.   Hier  wird  besonders  die  regd,  dass  sie  vor  illatiT 
die  fonn  des  genitiys  aunebmen,  antersucht  werden. 

Weun  roan  nntersacht,  wie  sich  die  fraglichen  w5rter  in  die- 
sem  falle  in  den  Häijedaldialekten  verhalten,  findet  man,  dass  de  anch 
hier  vor  einem  substantiv  im  illativ  sing.  die  form  des  genitiv  sing. 
haben.  Vor  einem  substantiv  im  inessiv  haben  sie  jedoch  nicht  die 
form  des  genitivs,  sondem  die  des  estivs:  däne  bdelein  etc.,  d.  h. 
die  form,  die  icb  a.  a.  o.  fOr  einen  inessiv  (vor  inessiv)  hielt,  ist  in 
der  tat  ein  essiv  (der  essiv  nnd  der  inessiv  sind  zofolge  Lolelap- 
pischer  lantgesetze  hier  bei  einsilbigen  stämmen  in  der  form  zusam- 
mengefallen).  Solche  formen  als  kuökt^n  peten  S.  J.  (a.  a.  o.  §  328, 
anm.  2)  sind  also  die  ursprQnglichen  and  die  mit  vor  dem  -n  ein- 
getretener  konsonantenvermilderung  später  durch  analogie  anfge- 
kommen.  Vor  einem  substantiv  im  elativ  sing.  stehen  fem^  in  al- 
ien lappischen  dialekten  die  fraglichen  pronomina  (und  die  cardi- 
nalia?)  im  partitiv  sing.    Da  man  also  die  paare 

essiv  sing.      vor  inessiv  sing.  und 

partitiv  sing.  vor  elativ  sing.    hat,  ist  natarlicherweise  die  form 
vor  illativ  sing.  nicht  ein  genitiv,  sondem 
lativ  sing.  vor  illativ  sing. 

Eine  zusammensteUung  genitiv  +  illativ  wäre  wohl  auch  syn- 
taktisch  unerklftrlich. 

Beispiele  von  lativ  +  illativ  aus  lappischen  dialekten : 

Härjedalen:  [a^ektive  und  zahlwörter:  gekte  ua:>oka  dan 
hoiien  mönnise  Säitä  zum  nächsten  montag  wird  es  zwei  wochen; 
nilljen  jäpen  Säitä  ajcis9d9n  aprilbs  den  9  april  wird  er  vier  jahre 
alt;  gassiäo  leä  guA**mun  härän  ist  in  drei  stQcke  gebrochen;]  dann 
götän  nach  diesem  hause;  duon  nappän  diesem  auderen;  dan  fSaufSä- 
Aass(d)  diesem  diebe;  mann  Säjjän  auf  welchen  platz. 

Ume  lappmark  (nach  Halasz,  Ume-  6s  Tomio-lappmarki 
nyelvmutatv&nyok,  Budapest  1888):  s.  9  iän  jiös  pugries  cedcän 
dieser  ihrer  alten  mutter;  s.  17  tan  nugitien  pärenan  dem  sohne  des 
zauberers;  s.  18  tann  tugruofuovuje  dem  heerhaufen;  s.  20  tann 
HUffneje  auf  diese  halbinsel,  tann  ciennije  nach  dieser  kleinen  see; 
s.  28  tann  Ärpurfsc  hieher  nach  Hatijelddal;   s.  25  tann  sii  pienese 
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diesem  seinen  hnnde,  tann  su  Jcommose  diesem  seinen  weibe;  tantt 
pahHje  diesem  knaben. 

Lule  lappmark:  öuhto  saddai  ver^tip  tidokanit  aof  einem 
platze  mOssen  wir  nns  sammeln ;  äuhtse  ulmufSi  vata  neun  menschen 
gab  er  es;  mannup  tuon  Jcöotai  gehen  wir  in  jenes  zeit;  Mn  ulmutii 
welchem  menschen;  man  räddai  za  welcher  grenze. 

Norwegisches  Finnmarken  (FriiS;  Lappisk  Grammatik,  ss. 
56,  62,  72):  guöa  sagjai  in  sechs  teile  (teilen);  dam,  duom  olb- 
mni  diesem,  jenem  manne;  gaen,  guöe  olbmui  welchem  manne; 
man  nabmi  welchem  namen. 

Enare  (Andelik,  Enare-lappska  spräkprof):  s.  411  pija  sei- 
bad  toon  kälddejen  stich  deinen  schwanz  in  diese  quelle;  (Qvig- 
STAD  u.  Sandberg,  Lappische  Sprachproben)  s.  11  haccce  doi  das 
dom  bajan^  go  celam  ceje  ocam'4n  bleibt  ihr  hier,  während  [ftir  die 
zeitP]  ich  gehe  and  euren  Yater  suche. 

Russischlappisch  (Genetz,  Orosz-lapp  nyelvmutatvänyok,  Bu- 
dapest 1879):  Evang.  Matth.  2,  »,  i3,  u;  8,8;  10,ii;  18,84  t^nn 
rajja  (kuoiss)  (zu  der  grenze  ais:)  bisdem;  10,i5  tonn  lanna  dieser 
stadt;  22,44  konn  rajja  (zn  welcher  grenze:)  bisdem. 


Nomen-Terba  im  lappischen. 

Von 

E.  B.  Wiklund. 


Es  gibt  im  lappischen  recht  viele  verbalstämme,  welche  der 
form  nach  mit  ebenso  vielen  nominalstäminen  id^ntisdi  sind.  Dieselbe 
erscheinong  findet  mau  aach  in  den  meisten  Hbrigen  finnischngrischen 
sprachen,  siehe  Budenz,  NyK.  XVJLU,  s.  461.  Budenz  a.  a.  o.  er- 
kl&it  die  von  ihm  angef&hrten  beispiele  dieser  erscbeinnng  so,  dass 
aach  diese  verba  ursprOnglich  aas  nomina  mittels  der  snfifixe  -d 
and  -j  abgeleitet  sind,  dass  aber  diese  snffixe  während  der  lantlich^ 
entwickelang  der  resp.  sprachen  in  ihrem  laatbestande  y^r&id^ 
and  er8chwächt  warden  and  scUiesslich  ganz  wegfielen  oder  latmt 
(.lappangö^)  warden.  Einen  laatlichen  beweis  f&r  das  einstige  vor- 
kommen  der  snffixe  -d  and  -j  in  diesen  wörtem  hat  Budenz  jedoch 
nicht  gegeben,  was  aach  W6nigstens  fär  das  lappische  noch  on- 
möglich  ist  and  vielleicht  aach  immer  nnmöglich  sem  wird.  Dass 
neben  diesen  verben  mit  .latentem*"  ableitangssnfBxe  aach  ableitanr 
gen  anf  -de  and  -je  vorkommen  (Budenz,  a.  a.  o.,  s.  282)i  beweirt 
nicht,  dass  jene  formen  aas  diesen  ^abgekftrzt''  sind  —  letztere  können 
ebenso  wohl  oder  yiehnehr  eher  spätere  ableitnngen  sein.  Von  dnem 
wegfall  eines  intervokalischen  t  oder  d  gibt  es  aach  wissentlich  im 
lappischen  kein  einziges  beispiel;  intervokalisches  j  fäUt  dagegen 
oft  weg,  hinterlässt  aber  immer  dentliche  sparen,  indem  in  solchen  ' 
wörtem  konsonantenvermilderang  nicht  eintreten  kann;  in  den  hier 
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erwähnten  wörteni  kommt  dagegen  konsonantenvermilderang  regel- 
BiSssig  Yor.  Das  von  Budenz,  a.  a.  o.,  s.  282  angefährte  siidlap- 
pische  -e  statt  N.  F.  -a  ist  g6wiss  nicht  in  alien  von  ihm  ange- 
fahrten  f&Uen  ans  -i  entstanden  (W6lches  aro  best6n  bei  der  ab- 
wandlang  ersichtlich  wird),  da  wenigstens  in  der  sttdlappischen 
bftchersprache  einem  N.  F.  anslaatenden  -a  in  zweisilbigen  stämmen 
ein  -6  entspricht:  N.  F.  guUa-  =  södla.  kulle-;  N.  F.  gavdna-  = 
sftdla.  kandne-  etc.  Ich  glanbe,  dass  alle  (lappiscben)  beispiele  von 
verbalstamm  =  nominalstamm,  von  welch6n  man  nicht  beweisen 
kann,  dass  sie  denominale  ableitangen  sind,  ttberbleibsel  ans  einer 
zeit  sind,  da  wiiB  noch  heute  in  den  einsilbigen  sprachen,  ein  nomen- 
yerb  oder  verb-nomen  die  funktionen  sowohl  eines  nomens  als  eines 
verbes  vertrat.  Diese  hypothese  wird  nicht  so  anwahrscheinlich,  wenn 
man  observiert,  dass  die  meisten  (wenn  nicht  alle)  jetzt  gebränch- 
lichen  verbalfonnen  dgentlich  deverbale  nominalformen  sind,  welche 
erst  später  ihre  jetzige  verbale  funktion  erhalten  haben,  vgl.  Wik- 
i^UKD,  Laut-  nnd  formenlehre  der  Lnle-lappischen  dialekte,  s.  259  f. 
Die  hieher  gehörenden  Lnlelappischen  verba  bedenten: 
das  zn  machen,  was  das  nomen  ansdrOckt:*)  har^ve- 
G.  regnen  (und:  regen);  Adr*mu-  S.  J.  regnen,  wenn  der  regen  mit 
eis  gemischt  ist;  sehr  wenig  schneien  (und:  mit  eis  gemischter  re- 
gen); hdUa-  reden  (und:  rede;  N.  F.  hoallat,  hoalla);  juörre- 
S.  J.  zweifeln  (und:  S.  J.  jUaren  orrut  id,);  jupptna-  J.  lännen 
(und:  Iftrm;  N.  F.  jubmat,  jubma);  juotsa-  krachen  (und:  getöse; 
N.  F.  juccat,  jucca),  käuHu-  die  fii&shaut  abschneiden  (und:  die 
stelle,  wo  man  die  haut  an  dem  fiisse  von  der  iibrigen  haut  abschnei- 
det;  N.  F.  gavllot);  koddity-  harnen  (und:  harn;  N.  F.  goggat, 
gogga);  huöUiU'  treiben  (vom  schnee;  und:  schneegestöber;  N.  F. 
guolddo);  modduse-  S.  J.  lächeln  (und:  J.  gelächter;  N.  F.  mog- 
juset,  mojos);  piegga-  wehen,  blasen  (und:  wind;  N.  F.  bieggat, 
biegga);  pil^Re-  scherzen  (und:  scherz;  N.  F.  bilkke);  ruttna-  3. 
schwatzen  (und:  geschwätz;  N.  F.  rudnat);  ^fört;a-  J.  brausen 
(und:  das  brausen);  smälla-  3.  zanken  (und:  zänkerei;  auch  smaUe- 


*)  Die  Lnlelappischen  wörter  sind  hier  nach  dem  in  meiner  abhandlong 
iPhonetik  der  sttdlappischen  dialekte*"  behandelten  systeme  transskribiert  worden. 
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Tb.i:  HmpptM-  N.  G.  geCose  Bachen  (and:  getdse);  sur^ku-  traaeni 
ind:  tmer;  bidier?,  da  venigstens  das  nomen  dn  nordisches  Idin- 
v*>rt  ist):  inipfiu-  J.  flammffl  (and:  flamme;  N.  F.  njiy{(ot);  ialfht' 
J.  to^lm  spiekn  (and:  ein  spid^)):  fömc-  streiten  (and:  strat; 
N.  F.  doarrot.  doarro);  iuUna-  laot  schwatzen  (and:  gefichwiyz; 
N.  F.  dadnat,  Fkiis:  diaL  dndna;  Idmwort);  (iäpäie-  N.  6.  den 
halstefl  euier  baat  aosspannoi  (TgL  tfepeoU-  hals);  Uuöppma-  J.  (ei- 
aen  ä>cht  schappai  (and:  fischhaat;  X.  F.  caobmat,  {aobma);  in 
f*>IgeQden  wörtern  ist  wohl  das  nomen  ab  ein  nomen  actioms  aof 
Hl  Ton  dea  rerbom  anzasehen:  tfMu-  erzShlen  (and  S.  J.  eizählung; 
Iehawort);  tiijm-  schreien  (and:  geschrei;  N.  F.  gilljot);  vessu- 
leben  Tond:  das  leben,  irohnnng);  rieHeicht  aadi  die  oben  erwähn- 
ten:  hät^mm',  käu*lu-,  iuoUim',  iii^fiw,  förru-; 

za  dem  za  machen,  wa8  das  nomen  aasdrQckt:  moddsti' 
▼erkehre»  (and:  T^^ehrt;  N.  F.  mo330t,  ady.  mo330t;  mittels  d- 
nem  -a-,  -at-  sofiSxe  doiTiertes  adjektiy  and  adyerb?); 

za  dea,  was  das  nomen  ansdrfickt,  za  werden,  wie 
dieses  zm  sein,  sich  wie  dieses  aafzaf nhren,  damit  versehen 
za  werdea:  jaggärt-  J.  gebrochon  werden  (von  leder,  v^  jaHSär 
J.  hait,  döir);  jäJiHO'  J.  sehr  dorr,  trocken  wesrA&i  (and:  sdir  dfinr, 
trocken;  N.  F.  jagfat):  JfUu-  bersten  (and:  b(»r8t,  spaUe;  N.  F. 
jaellot,  jsllo);  käitmare'  J.  Tendnt  werden  (TgL  S.  J.  käimare- 
¥erwirrt):  iatca-  dOrr  werden  (von  birk^;  and:  dftrres,  hartes 
birkenholz;  vgi.  N.  F.  galyyat,  galTva);  kanra-  hart  werden  (and: 
attr.  hart;  N.  F.  gärrat,  attr.  gärra);  kävva-  nach  irgend  einer 
seite  gehen  (and:  J.  krQmmnng,  kromme  stdle;  N.  F.  gavvat, 
gavva);  SteUm-  gerinnen  (von  blnt;  and:  geronnenes  blat;  N.  F. 
giellot,  gillot,  giello);  HIU^  S.  J.  gliUizai  (and:  attr.  iiUtisS.i. 
schön  and  fett  and  aiso  glänzend,  ron  rointierai;  TgL  N.  F.  gilddat); 
J.  jäii'ri  lä  laMam  der  see  ist  mit  eisschoUen  gefällt  (and:  J.  ledfUt- 
eisschoUe);  lipte-  S.  J.  flattern  (and:  S.  J.  lipQ-kdnm  zeiiampte 
kleider);  iRöJtsa-  J.  darchn&sst  werden  (and:  attr.  dnrchnass;  N.  F. 


*)  Da  anch  dieses  wort  (wie  sur^ku'  and  tuttna-  imd  riele  andere)  eia 
nniortiis^  b*^  ltflmwort  ist,  kunnte  mau  Tersncht  sein  annmehmeii.  dass  das  anf- 
ftL^sen  des  nomens  als  ein  nomenyerb  nocli  in  mnordifclier  zeit  im  lapfiacb^i  nicht 
erlösiht 
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laoccat,  attr.  luocca);  mer^Jca  N.  G.  es  nebelt  (und:  mer^ka-  G. 
nebel;  nordisches  lehnwort;  N.  F.  mierkka);  fnesska-  faulen  (and: 
8chwach,  fani;  N.  F.  mieskat;  attr.  mieska);  mosskuse-  8.  J.  Ober- 
deckt,  geschlossen  werd6n  (and:  iiberdeckt,  geschlossen;  N.  F.  mos- 
kos);  litti^ftu-  pfeifen  (and:  name  eines  vogels,  Oedemia  nigra;  N.  F. 
njnrggot,  njarggo);  dulu-  J.  aaftaaen,  von  wasser  bedeckt  weFden 
(vom  eise;  vgl.  ouluhaotte- ;  ygl.  ouluhe-,  nom.  öuluj  J.  wa8ser  auf 
dem  eise  im  fruhling);  peula-  von  schnee  frei  werden  (and:  scbnee- 
freier  erdfleck;  N.  F.  bievllat,  bievlla);  pU^sa-  karzhaarig  werden 
(and:  karzhaariges  fell;  N.  F.  bilssa);  S.  J.  jekita  lä  röuotiam 
das  wasser  ist  äber  das  eis  gestiegen  (and:  S.  J.  rduotia-  wasser 
auf  dem  eise);  säUa-  3.  klaftig  werden  (von  gletschern;  and:  glet- 
scherklaft;  N.  F.  säilät);  seda-  eitern  (and:  eiter  in  wanden;  N.  F, 
siegja);  sterra-  scheiden  (intr.;  and:  attr.  abgesondert;  N.  F.  sierra); 
«Stppa-  krank  sein  (and:  attr.  krank;  N.  F.  skippat,  attr.  skippa); 
skkklka-  J.  lenchten  (and:  N.  G.  perle;  J.  flasche;  J.  weisses  renn- 
tier;  N.  F.  slieg^jat,  Friis:  dial.  sleg^a  flasche);  sui^fna-  stiller 
werden  (and:  adv.  still,  langsam);  suökksa-  von  w(lrmem  voll  wer- 
den  (and:  wann  in  fleisch;  N.  F.  snoksat,  saoksa);  J.  jäu^re  lä 
suössam  das  eis  aaf  dem  see  ist  sehr  locker  geworden  (and:  sebr 
lockeres  and  poröses  eis;  N.  F.  snossat,  vgl.  Friis:  dial.  saössa); 
tievva-  voll  werden  (and:  snbst.  voll:  Adrne-t.  ein  mandvoll,  etc.; 
N.  F.  dievvat,  dievva);  tdi'pa-  S.  J.  ermMet  werden  (and:  er- 
mfidet);  iuöl^va-  schmntzig  werden  (and:  schmntz;  N.  F.  daolvvat, 
duolvva);  fSäu^^ka-  J.  hart,  fest  werden  (and:  adv.  hart,  fest;  N.  F. 
{avggat,  £avgga);  tietoko-  J.  beU,  klar  werden  (and:  attr.  klar, 
hell,  nQchtem;  N.  F.  {ielggat,  attr.  (ielgga);  merra-  nmfallen, 
hinanterrollen  (and:  roUe;  N.  F.  fierrat,  fierra);  tuögpu-  J.  sich 
filzen,  verwickeln,  ist  wohl  eher  eine  translativableitnng  aas  iuöggu 
J.  attr.  gefilzt  (N.  F.  daoggot  vb.);  in  den  vörtem  jeöu-,  Mellu- 
ist  vielleicht  das  nomen  als  ein  aas  dem  verbam  deriviertes  nomen 
actionis  auf  -u  anzusehen; 

damit  zu  machen  oder  zu  versehen,  was  das  nomen 
ausdriickt:  häustu-  J.  schöpfen  (und:  löffel  mit  langem  stiele; 
nordisches  lehnwortP);  kxeUa-  J.  schlingen  aussetzen,  mit  schlingen 
fangen  (und:  schlinge,  dohne;  N.  F.  giellat,  giella);  Af Je^a- russig 
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machen  (and:  rnss;  N.  F.  gieppa);  mäHu-  J.  mit  dem  steaerradv 
radern  (and:  breites  steaerroder;  N.  F.  m»Ilot  and  melle);  rä^fUtt' 
ball  spielen  (and:  ball);  5ot'fu-  S.  J.  (flechten:)  weite  stiche  machen 
(and:  J.  pfiiem,  flechtnadel;  N.  F.  soairro);  suödde-  N.  G.  schfttzen 
(and:  schatz,  lee;  N.  F.  saögjet,  saGgje);  Sniiihu"  bänder  webeo 
(and:  kleiner  bandstahl;  N.  F.  SnjiSkot);  S.  J.  aJlti  Söpkai  vermii 
die  enden  zw6i6r  netze  mittels  einer  sehnar  l&ngs  ihrer  ganzen 
breite  zasammenheften  (and:  S.  J.  iopkor  fage  an  einem  kettenge- 
lenke) ;  iväiku-  schlagen  (and :  J.  rate,  peitsche ;  N.  F.  Friis  :  diaL 
svaSkot,  svaSko);  tal/fia-  wetz6n  (and:  wetzstem;  N.  F.  davSSat, 
daT£5a);  tuöHu-  J.  bestechen  (and:  geschenk,  wonut  man  einen 
bestechen  wUl) ;  fiaPta-  J.  mit  rass  beflecken  (and :  erlöschte,  schwane 
kohle;  N.  F.  5a85a,  Friis:  dial.  (atta);  eie!>k<h  verbergen  (and: 
wink6l,  versteck;  N.  F.  £iekkat,  öiekkä);  ussta-  J.  lost  haben 
(6twas  zn  machen;  and:  last;  vgl.  N.  F.  aste,  asto);  vuöt^ve-  ein 
keilförmiges  st&ck  in  ein  kleid  setzen  (and:  keilförmiges  stack  in 
kleidern);  das  nomen  ist  yielleicht  eher  ein  aas  dem  verbom  deii- 
Tiertes  nomen  actionis  in:  här^tu-  ttber  das  herzbringen  (and:  mat; 
nordisches  lehnwort;  N.  F.  hsBrddo);  jiuohu-  J.  pflegen  (tr.;  and: 
pflege;  N.  F.  jivkkot,  jivkko);  moi^iiK-  J.  loben  (nordisches  Idm- 
wort;  and:  lob;  N.  F.  maidnot,  maidno);  jpuor^Jku- verbieten  (and: 
verhot;  N.  F.  bnorggot); 

diverse:  das  wort  äota-  wird  statt  jedes  nomens  oder  yer- 
bams  gebraacht,  dessen  man  sich  nicht  sogleich  erinnert  oder  das 
man  nicht  gebranchen  will  (N.  F.  attat,  atta) ;  peddu-  S.  J.  jange 
werfen  (von  wölfen;  nnd:  J.  höhle  eines  wolfes  oder  fiachses;  N.  F. 
biegjo);  pihkaa-  zn  dem  boden  starzen  (von  vGgehi;  aad:  brast  eines 
YOgels;  N.  F.  biksa);  Iterrtise''  in  lasso  gefangen  werden  (and:  hom- 
ring  am  lasso)  ist  yielleicht  eher  eine  ableitang  anf  -se. 

In  mehreren  wahrscheinlich  hieher  gehörenden  fUlen  ist  nicht 
der  anslantende  vokal  des  verbalstammes  mit  dengenigen  des  no- 
minalstammes  ganz  identisch.  Es  entspricht  so  in  folgenden  beispielen 

1.  ein  -a  dat  verbalstammat  einem  -e  dat  nominalttammef;  das 
verbam  hat  die  bedeatang: 

das  zn  machen,  was  das  nomen  ansdrOckt:  ^"^ka-  S.  J. 
sich  bereichem,  vgl  ou^Se-  nntzen  (nordisches  ldmwort);   kat^tor 
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N.  G.  zwimen,  vgl.  Heräte-  gang;  koopo-  (mit  o  aas  a  durch  o-um- 
laat)  aoshöhlen,  vgl.  Jcoope-  aushöhlung  (ansgehöhlte  stelle;  N.  F. 
^oppat,  goppe);  roggo-  graben,  vgl.  ro^^e-  grube  (N.  F.  roggat, 
^<>ge^)'y  ^ggor  umwege  madien,  sich  entscholdigen^  vgl.  svi^^e- 
krammong,  iimweg  (nordisches  l6hnwort);  teoppa-  N.  G.  baschel 
machen,  mit  b.  aderen,  vgl.  te^pe-  bttschel  (N.  F.  dieppat,  dieppe); 
iuh)Qr  flaten,  vgl.  i/id^ve-  flat,  ilb6r8chwemmung  (N.  F.  dnlvvat, 
dalvve);  ttr^a-  J.  knospen  treiben  (im  frahling,  vgl.  ur^pe-  J.  das 
knospen  im  Mhling); 

zu  dem  zu  W6rden,  was  das  nomen  ausdrdckt,  od6rwie 
dieses  zu  sein:  assma-  graosam  werden,  vgl.  astnen  orrut  J.  krick- 
lich  sein;  koi^ko-  vertrocknen,  darstig  sein,  vgL  kct^Re'  trocken, 
darr  (N.  F.  golkkat,  attr.  goike);  näu^^a-  S.  J.  schlecht  werden, 
Tgl.  neu^e-  schlecht;  liäUa'  S.  J.  los  werd6n  (von  der  rinde  der 
bäome,  wenn  im  Mhling  der  baumsaft  hinaofsteigt),  vgl.  ifiale-muddu 
S.  J.  die  zeit,  wenn  der  saft  in  die  Däome  tritt  (N.  F.  njallat); 
päUja-  N.  G.  sein  gehör  wiederbekommen,  vgl.  peUje-  ohr  (N.  F. 
baelljat,  bsellje);  septa-  S.  J.  an  etwas  hangen  bleiben,  ygl  septe- 
köder;  sktdlch  3.  dnmm  omhergucken,  vgL  skuUc'  J.  sehr  dumm; 
söddor  N.  G.  ohne  ziel  nmherlaofen;  vgl.  södde-  J.  pfeil;  sudda- 
schmelzen  (into*.),  vgl.  sudde-,  gen.  sutfe  J.  wake,  wuhne  (N.  F. 
suddat,  sudde);  iiokka-  J.  voU  länse  werden,  vgl.  tioMe-  lans  (N. 
F.  dikkati  dikke);  ttppma-  weich  werden,  vgl.  tippme-  3.  (attr. 
i^^pma  J.,  G.)  weich  (N.  F.  dibmat,  attr.  dibma);  tiäHna-  3.  sein 
gesicht  wiederbekommen,  vgl.  UaX^me-  auge  (N.  F.  talbmat,  Salbme); 

mit  dem  zu  versehen,  was  das  nomen  ansdr&ckt:  tar\a- 
teeren,  vgl.  tar^ve-  teer  (lehnwort;  N.  G.  darvvat,  darvve);  teoppa- 
N.  G.  bfischel  machen,  mit  b.  zieren,  vgl.  teoppe-  bäschel  (N.  F. 
dieppaty  dieppe);  einzelne  von  diesen  verben  sind  vielleicht  -aje- 
derivata  ans  den  resp.  nomina; 

2.  ein  -e  dat  verbalstammes  entsprioht  einem  -a  dat  nominal- 
stammat:  haUJbse-  N.  G.  riechen  (intr.),  vgl.  happsor,  gemch  (N.  F. 
hakset,  hakse;  G.,  N.  F:  -ks-  =  J.  -pH;  «i*^^  danken,  vgl.  m^ia- 
S.  J.  dank  (N.  F.  gittet);  fSuöUte-  3.  trennen,  vgl.  (PP)  fiuoHta- 
p&hl  (N.  F.  (uolddet,  iuoldda); 
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8.  ein  -u  des  verbalstammes  entsprioht  einem  -a,  -e  oder  lelten 
•at  des  nominalstammes;  hier  ist  vielleicht  das  -u  eher  als  dn  be- 
sonderes  verbbildendes  suMx  aofzofassen;  diese  verba  bezeichnen: 

das  zu  machen,  was  das  nomen  aasdrttckt:  Jot^pM-  brot 
backen,  vgl.  lai^pe-  brot  (nordiscbes  lehnwort;  N.  F.  laibbot); 
mar^fu'  N.  G.  (neben  mar^fije-)  blutwiir8t  verfertigen,  vgL  maffe- 
blutwtir8t  (nordiscbes  Iehnwort) ;  meV^h^  melken  (intr.),  vgl.  md^ie- 
milch  (nordiscbes  l6hnwort);  manmh  S.  G.  (neben  monnye-)  eier 
legen,  vgl.  monne-  d;  sar^nu-  sagen,  vgl.  sar^ne-  N.  J.  rede,  predigt 
(N.  F.  sardnot);  sol^su-  (neben  sot^sije')  geifem,  vgl.  ^*se-  gdfer; 
tscpkku'  J.  einschnitte  machen,  kerben,  vgl.  tse^Kes,  gen.  isäohka  and 
tsäohkasa  handzeichen,  eine  renntiermarke  (N.  F.  csekkot);  tiiuk^ 
S.  J.  jnnge  werfen,  vgl.  tSiu^^ka-  jnnge;  tidUu-  S.  J.  fische  ansneh- 
men,  vgl.  ÄöZfe-  darm  (N.  F.  ioallot);  vuöv^nu-  schw5ren,  vgl 
vuör*nesy  gen.  vuorena  eid,  schwur  (N.  F.  vuordnot); 

zu  dem  zu  machen,  was  das  nomen  ausdr&ckt:  S.  J. 
ruösstut  Umau  tnäUn  die  br&he  mit  blut  versetzen,  vgl.  ruössta-  J. 
auf  blut  (ohne  mehl)  gekochte  suppe; 

zu  dem  zu  werden,  was  das  nomen  ausdr&ckt,  wie  die- 
ses  zu  sein,  sich  wie  dieses  zu  betragen:  Uinntsure'  matwillig 
sein,  vgl.  Uinntsare'  mutwillig,  unbändig;  lappmu-  J.  rauh^i,  vgl 
läppme-  J.  ranhe  (N.  F.  läbmot  2);  näHrku-  hungem,  vgL  nd^ie- 
hunger  (N.  F.  naelggot);  nafiu-  zaubem,  vgl.  noi'te'  zaaba:«r  (N. 
F.  noaiddot);  ruobibu-  3.  jucken  (intr.),  vgl.  ruobbe-  J.  krätze  (vgL 
N.  F.  ruobbot); 

damit  zu  machen  oder  zu  versehen,  was  das  nomen 
ausdrftckt:  luösshur  J.  einen  luösska  auf  ein  kleid  nähen,  vgL 
luösska-  J.  drei  gamstreifen^  die  ehemals  an  ä&ai  unteren  saom  ies 
kapte  festgenäht  waren;  tUou^hi'  mit  zunder  brennen,  vgl.  tuö^h- 
moxa,  zunder,  welchen  man  auf  schmerzenden  stellen  von  der  haat 
brennt  (N.  F.  duovllot);  vuöggu-,  oggu-  angeln,  vgl.  vuögga-  fischan- 
gel  (N.  F.  oaggot); 

4.  joHta-  taub  werden,  vgl.  jaCnes^  gen.  jaV^^ha  stabben  (N. 
F.  jalyes. 


Das  Eolalappisehe  Wörterbneh  Ton  A.  ftenetz. 

Von 
K.  B.  Wiklund. 


Arrid  Oenets.  Warterbuch  der  Kolalappischen  DidUhte  nebst 
Sprachproben;  46  +  201  s.  8:0.    Helsingfors  1891. 

[tber  dieses  werk  lieferte  ich  in  Finsk  Tidskrift  XXXI,  s.  63—66,  Hel- 
singfors 1891,  in  schwedischer  sprache  eine  korze  anzeige,  welche  eine  antwort 
seitens  des  herm  Genetz  ebenda,  ss.  241—244,  hervorrief.  Gegen  den  inhalt  die- 
ser  antwort  hatte  ich  indessen  Tieles  ein£nwenden  nnd  ich  versprach  diese  meine 
einirendm^^en  in  einer  8prachwis8enschaMichen  seitschrift  einem  sachknndigeii 
pubUknm  yorzol^en.  Ich  habe  desshalb  eine  yollständigere  nnd  mehr  detaillierte 
resension  ansgearbeitet,  worin  ich  anch  die  gegen  meine  anceige  gemachten  ein- 
wendnngen  referiert  nnd  beantwortet  habe.] 

In  diesem  von  alien  flnrnsch-agprischen  sprachforscbem  lange 
erwarteten  werke  wird  jetzt  ein  teil  der  ergebnisse  von  der  reise 
des  yerf:s  im  jahre  1876  nach  der  Eola-balbinsel  veröffentlicht  Das 
werk  enthält  indessen  nicht  nnr  das,  was  der  titel  yermuten  iSsst, 
sondem  in  der  vorrede  anch  eine  lebhafte  schilderung  tiber  die  reise 
des  yerf:s  nnd  die  lebensart  der  mssiscben  lappen,  sowie  eine  dar- 
stellnng  ihrer  noch  heute  frisch  lebenden  heidnischen  götterlehre. 
Diese  letztere  darstellung  dttrfte  eine  waqre  tlberraschnng  fdr  alle 
diejenigen  sein,  welche  die  knlturgeschichte  der  lappen  studiert  ha- 
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ben,  Weil  diese  nicbts  anderes  gewiisst  baben,  als  dass  die  alten  göUer 
der  lappen  scbon  lange  gestorben  seien.  Nar  schade,  dass  die  mchtige 
neoigkeit,  dass  sie  in  einigen  gegenden  noch  leben,  erst  fBmizdm 
jahre  nachdem  die  interessante  entdeckong  gemacht  wnrde,  in  einer 
allgemeiner  bekannten  sprache  yeröffentlicht  wird.  In  finni^dier 
sprache  ist  sie  in  der  zeitechrift  Suomen  Kuvalehti  1877—79  yeröf- 
fentlicht worden  und  in  ungarischer  sprache  in  „Orosz-lapp  utazi- 
somböl*  (]&rtekez6sek  a  nyelv-  6s  8z6ptudomänyok  kör6bol  Vm,  3) 
1879. 

Die  aufstellung  des  wörterbuches  ist  die  in  lappisdien  (und 
anderen)  wörterbQchem  bisber  allgeniein  gewesene,  d.  h.  die  wörter 
der  resp.  dialekte  sind  nach  der  buchstabenfolge  geordnet,  sie  ist  ab^ 
hier  in  so  fem  besser  als  die  von  Halasz  in  seinen  wörterbuchem 
und  mir  in  meinem  Lulelappiscben  wörterbuche  yerwendete,  dass 
alle  ableitungen  unter  ihre  bauptwörter  zusammengefQhrt  sind.  Das 
aufflnden  von  wörtern  ist  indessen,  wie  ich  unten  zeigen  werde,  in 
alien  diesen  wörterbQchem  keineswegs  leicht  und  ihre  auMdlung 
muss  also  als  unpraktisch  bezeichnet  werden.  Aucb  hier  soilta  man 
anfangen  diejenige  aufstellung  anzuwenden,  die  man  z.  b.  in  alien 
besseren  schwedischeu  dialektwörterbficliem  findet:  die  wortformen 
der  reichssprache  werden  als  aufschlagewörter  gebraucht  und  in  die 
wortformen  des  betreffenden  dialektes  Ubersetzt  Im  lappischen  giebt 
es  zwar  keine  ^ichssprache''^  hier  kann  man  aber  an  deren  statt 
die  dialekte  des  norwegischen  Finnmarken,  deren  wortvorrat  am 
besten  bekannt  ist,  gebrauchen.  Der  verf.  hat  freilich  rersucht  dne 
art  aufechlagewörter  bervorzubringen,  indem  er  vor  einen  grossen 
teQ  der  wörter  die  von  ihm  ^erschlossenen  einfachsten  russisch- 
lappischen  grundformen"  gesetzt  hat;  das  aufBnden  ?on  wörtem  ist 
jedoch  durch  diese  grundformen  kaum  erleichtert  worden,  weil  sie 
zufolge  ihrer  eigentiimlichen  form  von  den  bekannten  norw^isch- 
lappischen  wörtem  oft  zu  sehr  abweichen. 

Als  eine  probe,  wie  ein  nach  der  schwedischen  methode  geord- 
netes  wörterbuch  fur  alle  lappischen  dialekte  aussehen  wQrde,  w^en 
folgende  zwei  artikel  mitgeteilt: 
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11.    Addet  geben:  ^ 

T.,  K.  atnte-,  A.  ^inie-, 
N.  utte-. 

Enare:  Lönnrot,  Andelin  added. 
N.  F.  (Qvigstad)  ädm. 
Lulelappisch :  vaddet. 

Stensele,  Frostviken:  to^ttet,  tvdttet,  toottet  (HALiLsz). 
Undersäker:  u^^ttih,  tcättf^  tvottihj  tvptti*  (Hal^Lsz). 
Häijedalen:  ^attiOj  u(a)äUio. 

2222.     Guösse  gast: 

T.  kui$$,  gen.  kuiss. 

N.  huoiss, 

Enare:  Lönnrot  kuöse;  Andelin  kuässe,  knöse. 

N.  F.  gnösse,  gen.  guöse  od.  gnösse. 

Lulelappisch:  kuösse,  gen.  laiösse. 

Stensele:  kuossie^  ku^^ssie,  kuissie,  ku^ssie  (HAL-isz). 

Frostviken:  kuss^e  (HalIsz). 

Anaris:  kuoSSie  (HalIsz). 

Häijedalen:  guöSSee. 


Gnossotet  bewirten: 

K.  kuisxe-. 

N.  F.  gnossotet. 

Lulelappisch:  kuössuotit 

Skalstngan:  ko^ssahtit  (RalAbz), 

Härjedalen:  gössäotlt. 


Ich  erlaube  mir  auch  die  vorteile  der  nenen  methode  hier  etwas 
näher  hervorzuheben. 

Man  dtirfte  wohl  getrost  annehmen  können,  dass  jedermann, 
der  die  lappische  sprache  wissenschaftlich  studieren  will,  mit  dem 
erlemen  der  norwegischlappischen  schriftsprache  anfängt.  Wenn  nnn 
ein  solcher  —  der  die  norwegischlappischen  wortformen  gut  kennt  — 


dialekte  von  d^  nor- 
noch  nicht 
wdrterbodie  behdfai 
fBden?  G6wiss  ziem- 
rndben  den  diakktea 
T«ncr  m  dea  TerschiedeDen  dia- 
ubier  rergJekkeo.  da  er  aber  loch  idcfat  die  speztfiscfa 
Lueiapf  CKIKB  bn^eaetie  kazx,  kaaa  er  uckt  die  feaglidieii  TrOrter 
■*g**^^  iirieft.  »j&ien  et  mam  amt  kAneie  oder  ttiig^ne  zeit 
WeBa  cr  z.  K  die  TilnliffMrhf  fom  dea  worte8  gasSge 
enea  wlL  '.^s/A  er  daa  Törtcriiacä  zaent  bei  g,  findet  sie 
aber  gyfct,  dan^  t«±i  c/i^.  i34et  sie  aber  aach  Uer  nicht,  woraiif  er 
drä  gaa»  spoiia  dar^äsacbm  Baaa.  befvr  er  das  wart  findet 
^bf^ie- .  y*xb  scLliaaer  irt  ea.  «eaa  er  die  Lnlelappiacbe  form 
dea  wortea  addet  h  i  laiffmb  ■  «HL  deaa  bier  bobb  er  daa  ganze 
batb  darcbaadMa.  cbe  er  das  vort  fiadet  (rodd^).  Und  wenn  er 
z.  b.  daa  ia  N.  F.  gevChnlicbe  voit  cdkket  aimmt,  wird  es  ihm 
eial  redit  aiälfesani.  Er  &adec  es  veder  mter  c  nodi  nnter  ^^  da  er 
aber  noek  nidit  die  Lalelappiacbea  laatgeaetze  keant,  moss  er  glan- 
bea,  daaa  es  aivgiicbenretse  inter  eineai  aaderen  bodistaben  zn  finden 
lei,  and  so  sacht  er  das  ganze  bach  darcfa  ohne  es  zn  find^i.  Wenn 
aber  daa  irörterbodi  nach  der  obea  ^pfohkneo  metbode  anfgestellt 
geweaea  wire.  irtrde  er  die  wurter  tft^te-  ond  radde-  sogleidi  ohne 
aadiea  gefanden  haben  and  weaB  er  za  celkket  kommt  and  es 
nieht  im  irörterboche  aiederfind^  waas  er  darans  sogleidi,  dass 
dieaes  wort  in  don  dialekte  nidit  Torkommt  nnd  brandit  dann  nidit 
das  ganze  boch  ohne  resoltat  dnrchznirnhlen.  Ein  Torteil  bei  dieaer 
anfiBteDnng  ist  aoch,  dass  man  in  einem  mdirere  dialekte  nmfaasenden 
wMerbQdie  nidit  die  fonnen  der  Tersdiiedenen  dia]d[te  an  Tersdiiede- 
nea  steD»  anfEostellen  nnd  «e  mit  hinweisnngm  za  Tersehen  braodit, 
wddie8  dnen  kolossalen  raam  erfordert;  aof  den  73  ersten  seiten 
Ton  «Ddi-lapp  szotar^  von  HalIsz  betragea  die  hinwei8angen  etwa 
500  zdkn,   d.  h.   13,s  sdten,   d.  h.  mefar  als  den  sedisten  teil  des 

textesO). 

Die  finnisdi-hippisdien  and  dentscb-lappisdien  wortregister,  die 
herr  6.  beigefBgt  hat,   genfigen  nidit  in  alien  flLllen,  da  ja  die  be- 
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deutang  eines  wortes  in  verschiedenen  dialekten  so  sehr  differenziert 
sein  kann,  dass  man  z.  b.  das  rossischlappiscbe  wort  nicht  fludeti 
i^^enn  man  es  in  dem  finnischen  oder  deutschen  register  nach  der 
bedeutong  sucht,  die  das  wort  in  z.  b.  N.  F.  hat  Es  ist  aach  sehr 
schwierig  in  einem  dergleichen  register  solche  wörter  za  flnden, 
deren  bedentung  im  finnischen  oder  deutschen  nicht  mit  einem  oder 
zwei  wörtem  wiedergegeben  werden  kann,  sondern  eine  lange  be- 
schreibong  erfordert.  Solche  wörter  gibt  es  ja  im  lappischen  viele. 
Herr  6.  hat  oft  solche  wörter  in  gruppen  mit  dem  fbr  alle  gemeinsa- 
men  begriffe  als  hauptwort  vereinigt;  damit  ist  jedoch  anch  eine  nnge- 
legenheit  verbnnden:  wenn  man  z.  b.  kennen  lemen  Willy  welche 
form  das  N.  F.  boaco  im  russischlappischen  hat  nnd  das  register 
bei  dem  artikel  nRenntier*"  anfschlägt,  moss  man  znerst  die  nom- 
mem  246,  521,  1411  durchsuchen,  ehe  man  das  richtige  1534  flndet. 
Wenn  aber  das  wörterbuch  nach  der  oben  erwähnten  methode  geord- 
net  gewesen  wäre,  hätte  man  nur  das  wort  boaco  an&uschlagen 
gebrancht  nm  das  wort  sogleich  zu  finden;  in  diesem  falle  brancht 
man  also  das  fragliche  wort  nur  einmal  aufznschlagen,  im  wörter- 
bnche  des  herm  G.  aber  f&nfmal.  Ich  glaube  also,  dass  die  nnme- 
rierung  der  wörter  in  dem  falle,  wo  herr  G.  sie  verwendet  hat,  nicht 
nberall  ganz  praktisch  ist,  in  einem  anderen  falle  aber  ist  sie  desto 
wertvoller,  da  sie  nämlich  diejenigen  au&ählnngen  von  beispielen 
bedentend  vereinfacht,  die  in  jeder  gntgeordneten  lantlehre  (and  anch 
anderswo)  nberall  nötig  sind,  jetzt  aber  leider  zn  oft  yers&omt 
werden,  weil  sie  einen  gar  zn  grossen  raom  erfordem  and  za 
8chwierig  herzastellen  sind.  Ftlr  diesen  zweck  möchte  man  also  die 
nomerierongsmethode  des  herm  G.  mit  dank  adoptieren. 

Es  bleibt  noch  flbrig  von  den  in  N.  F.  nicht  vorkommenden 
wörtem  and  von  lehnwörtem  zn  sprechen.  Mit  den  ersteren  dtirfte 
man  am  besten  aaf  dieselbe  weise  wie  in  den  schwedischen  dialekt- 
wörterbttchem  verfahren,  d.  h.  vor  jedes  dialektwort  diejenige  (mit 
*  versehene)  form  als  haaptwort  setzen,  die  das  wort  in  N.  F.  haben 
wttrde,  wenn  es  dort  vorkäme,  also  z.  b.: 


8888.    *raokko  =  J.  ruöoku  schilf,  rohr. 
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9090.    •skaibme  =  N.  G.  skai^ml  lärm. 

Die  lehnwörter  dOrfte  man  vielleicht  am  besten  in  einem  be- 
sonderen,  von  den  einheimischen  wörteiii  getrennteu  zosammeiihaiige 
aoMhlen,  die  nordischen  lehnwörter  fiir  sich,  die  finnischen  forsich 
(onterabteilangen:  lehnwörter  litauiscben  and  slavischen  orspranges) 
and  die  (nea)ras8ischen  f&r  sich,  woraaf  man  als  haaptworter,  nach 
welchen  die  wörter  geordnet  werden,  die  resp.  nordischen,  ftnnischen 
and  rassischen  grandformen  za  gebraachen  hat.  Es  dfirfte  dann 
vorteilhaft  sein  die  nordischen  and  finnischen  wörter  aaf  dieselbe 
weise  wie  im  anhange  meines  Lalelappischen  wörterbaches  anzaord- 
nen.  Angemessen  wäre  es  gewiss  aach  die  lehawörter  anter  den 
einheimischen  wörtern  aafmnehmen  (hier  jedoch  nar  mit  einer  hin- 
weisang  anfs  spezielle  register),  da  ja  vielleicht  nicht  alle  diejenigen, 
die  das  wörterbach  anwenden,  ganz  genaa  wis8en,  welche  w9rter 
entlehnt  sind  ftnd  welche  ihre  nordische,  finnische  oder  rossische 
grandform  ist  Die  in  den  jetzigen  wörterbiichern  gebraachte  me- 
thode  ist  eigentlich  nar  fOr  diejenigen  ntttzlich,  welche  die  lappische 
sprache  lemen  wollen,  aber  dabei  nicht,  wie  sie  soUten,  mit  der 
norw^;i8chlappischen  schrifteprache  anfangen,  sondern  z.  b.  mit  den 
rassischlappischen  dialekten  and  sich  daher  wort  f&r  wort  dnrch  die 
texte  des  herm  O.  arbeiten  mSssen  and  jedes  wort  im  wOrterbache 
aa&asochen  haben. 

Wenn  die  hier  empfohlene  methode  in  gebranch  käme,  wnrden 
wohl  aach  die  versache  die  herkömmliche  ordnnng  des  lateinischen 
alphabetes  za  Terbessem,  wie  sie  in  Ungam  z.  b.  von  Budenz  and 
HALisz  and  jetzt  aach  in  Finnland  von  herm  G.  gemacht  worden, 
von  selbst  anfhören.  „Die  Anfistellang  des  Wörterbaches  ist  phme- 
iisck*^  sagt  herr  G.  in  seiner  yorrede,  s.  XI,  „and  zwar  in  der  Art, 
dass  die  Vokale,  die  in  den  verschiedenen  Mnndarten  am  meisten 
wechseln,  erst  in  zweiter  Reihe  in  Betracht  kommen.  Die  Ordnnng 
der  Lante  ist  also  folgende:*  ä,  x>  **!  h  ^i  ^»  ^>  ^j  ^»  *«»  »,  r,  l^p,  v, 
m;  a,  c,  i,  oa,  o.  So  viel  ich  verstehe,  dQrfte  wohl  jedoch  diese 
ordnnng  ebenso  willkQrlich  sein,  wie  die  althergebrachte.  Waram 
koomien  z.  b.  im  w6rterbache  die  vokale  vor  den  konsonanten?  Sie 
bätten  ja  mit  ebenso  gntem   rechte  nach  den  konsonanten  kommen 
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kOnnen.    Eine   ordnang  «,  e,  a,  oa,  o  oder  o,  oa,  a,  e,  i  wftre  wohl 
▼iel   mehr  phonetisch  als  a,  e,  /,  oa,  o.    Eine  ordnnng:  labiale  — 
dentale  —  gutturale  ist  wohl  ebenso  berechtigt  and  ebenso  phone- 
tisch wie  herrn  6:s:  gatturale  —  dentale  —  labiale.  Eine  ordnnng: 
explosivae  —  spiranten  —  nasale  —  Mante  —  r-lante  oder:  r-lante 
—  Wante  —  nasale  —  spiranten  —  explosivae  oder  noch  eine  dritte 
oder  yierte  ist  ebenso  phonetisch  als  die  ordnnng  des  herrn  G.  nach 
der  artikulationsstelle.    tJl)rigens  ist  herr  G.  in  seiner  phonetischen 
anfstellong  nicht  ganz  kouseqnent  gewesen;  mit  benntzong  einer 
Slteren  phonetischen  terminologie  w1irde  seine  ordnnng  die  folgende 
sein:  gnttnral,   gnttnral,  gnttnral,  palatal,  dental,  konsonantendiph- 
thong  von  palatal  and  palatal,  konsonantendiphthong  von  dental  nnd 
dental,   palatal;  dental,  palatal^  dental,  dental,  dental,  labial,  labial, 
labial.    [Nach  dem  prinzip:  fQi*  jeden  lant  ein  zeichen  and  fbr  jedes 
zeichen  ein  lant  sind  iibrigens  die  zeichen  c,  6  bei  herrn  Q.  n.  a. 
itnberechtigt.]    UnglQcklicherweise  haben  sich  anch  nicht  alle  diese 
reformatoren  ttber  dasselbe  alphabet  einigen  können.    Hal.^  hat 
z.  b.   in  seinem  DSlilapp  szötär  folgende  konsonantenreihe:    k,  h,  %, 
j,  Cj  c,  t,  s,  ^,  n,  n,  A,  p,  f,  v,  m,  r,  l.    Die   absicht  ist  wohl  anch 
hier  gewesen  das  alphabet  nach  der  artikulationsstelle  zn  ordnen, 
die   ordnnng  ist  aber  (mit  einer  äiteren  terminologie)  die  folgende 
geworden:  gnttnral,  laryngal,  guttnral,  palatal,  konsonantendiphthong 
von  palatal  nnd  palatal,  konsonantendiphthong  von  dental  and  dental, 
dental,  dental,  palatal,  dental,  gnttnral,  palatal,  labial,  labial,  labial, 
labial,  dental,  dental.  Insbesondere  ist  es  hier  schwierig  zn  verstehen, 
wamm  er  r  and  l  von  den  tlbrigen  dentalen  getrennt  hat.    Die  er- 
findnng  ist  ja  jedoch  nicht  die  seinige.    Budenz  hat  in  NyK  IV: 
*»  99  Xl  ji  ^ffy  c,  ^,  $y  z,  t,  d,  s,  z,  «,  p,  6,  v,  m,  r,  l  nnd  in  NyK. 
V  etc.   nngefähr  dasselbe.    Hunpalvy  hat  in  NyK.  IX  noch  eine 
andere  ordnnng :   i,  cA,  g^  j,  i,  ?,  n,  »i,  c,  s^  S,  r,  ^,  p,  b,  r,  m  nnd 
in  NyK  X,  XI  ungeföhr  dasselbe.    BIlint  hat  in  NyK  Xm  noch 
eine  andere  ordnnng:  ä,  X/  /»  *,  j,  $,  «,  t,  d,  s,  c,  z,  n,  rf,  p,  6,  m. 
n.  s.  w.,  n.  s.  w.    Und  welcbes  ist  das  resnltat  von  alien  diesen 
reformen?    Nnr  mnhe  und  ärgernis  fUr  einen  jeden,  der  ein  nach 
diesen  alphabeten  geordnetes  wörterbnch  gebrauchen  mass,  bis  dass 
er  schliesslich  eines  von  diesen  alphabeten  erlernt  hat.    Wenn  man« 
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Bich  dietes  eine  alphabet,  z.  b.  das  alphabet  des  herrn  HalIsz  genan 
eingeprftgt  hat  and  dann  in  dem  wörterbnche  des  herrn  Gbhetz  ein 
noch  mehr  Terwickeltes  system  findet,  mit  welchem  es  anf angs  wiridich 
sehr  8chwer  ist  ins  reine  zn  kommen,  verliert  der  leser  nnr  zn 
leicht  die  gednld.  Der  natzen  von  alien  diesen  reformyersachen  ist 
aach  sehr  problematisch.  Herr  6.  ist  abrigens  hier  nicht  recht 
konseqnent  gewesen,  denn  wamm  hat  er  nicht  anch  seine  finni- 
scben  and  deatschen  wortregister  nach  dieser  neaen  methode  ge- 
(M-dnetP 

Die  oben  erwähnten  ^erschlossenen  einfachsten  rossischlappischeB 
gnmdfomien*  dttrften  in  yielen  beadehnngen  anrichtig  sein.  E^stois 
hat  der  vert  in  den  wörtem,  wo  alle  bekannten  lappischen  dialekte, 
aoster  dem  Notozero-dialekte  nnd  weniger  ofl  zwei  anderen  rossisch- 
lappischen  dialekten,  in  der  ersten  silbe  ein  karzes  a  haben,  eine 
rnssischlappische  grnndform  mit  einem  vokale  o  (einem  gnttoralm  e) 
angesetzt  Herr  G.  ist  also  der  uisicht,  dass  das  N.  «  luer  das 
arsprlingliche  ist  nnd  dass  das  a  in  alien  Abrigen  dialekten  aas  die- 
sen •  OQStanden  ist.  In  seiner  polemik  bekräftigt  er  dieses  dadarcb, 
dass,  dass^z.  b.  die  Utanischen  originale  zn  den flnnisch^  pirtti,  hir?i, 
silta,  kypftrft  nnd  den  entsprechenden  lappischen  wörteni  mit  9, 
resp.  o,  in  der  ersten  sUbe  ein  t  oder  e  haben  nnd  dass  die  Gbrig^ 
flnnisdHigrischen  sprachen  bis  anf  einige  ansnahmen  fttr  finnisches 
t,  y,  e  and  lappisches  •,  resp.  a  ein  t,  y,  e  oder  einen  anderen  pa- 
latalen  vokal  haben,  z.  b.  in  den  wörtem,  welche  flnn.  ilma,  silmi, 
nimi,  yksi,  Teri,  menni  n.  a.  entsprechen^.  Er  stellt  daho*  fd- 
gende  genealogie  aof : 


a<d<©{ 


<e 

<  gatt  i  (=  ross-  m)  <  1  (y). 


Dieees  9  kommt  inzwischen  nicht  nur  in  solchen  wörtem  vor, 
welche  im  flnnischen  ein  t,  y,  e  haben,  sondem  anch  in  solchen, 
welche  im  flnnischen  ein  a  oder  einen  anderen  gnttoralen  vokal  ha- 
ben: 51.  A.  6<ii/e- geben  =  antaa;  216.  E.  N.  koss  dick,  ygl. 
kaseva  (siehe  aber  anch  Budbkz,  MUgSzöt&r,  s.  90);  264.  K 
lwT,  A.  kor  hart,  vgl.  karea;  1708.  N.  V9j  oder  =  vai;  2000.  N. 
m^^n  ei  =  mana.    Aach  ia  einem  nordischen  lebnworte  ist  •  aas 
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nordiflchem  a  entstanden:  842.  N.  kojtij  oder  galdy  wak6,  wahne, 
<C  um.  '^'kaldiQ,  an.  kelda;  [sowie  in  einem  finnischen  lehnworte 
aas  flnnischem  aa:  1544.  K.  poitem-piejv  der  tag  vor  dem  fasten, 
<C  flnn.  paasto.]  N.  e  kommt  auch  in  vielen  wört6m  vor,  deren 
etjrmologie  nnbekannt  ist  und  deren  9  also  ebenso  gnt  anf  ein  ur- 
sprftngliches  a  als  (tlber  a)  anf  einen  palatalen  vokal  znrQckgefOhrt 
werden  kann.  Weil  ein  a  sehr  gnt  zn  9  ttbergeben  kann  [ancb 
9^ a  ist  abrigens  nicht  nnmöglich]  nnd  dieses  in  einigen  wörtern 
thats&chlich  der  fall  gewesen  ist  nnd  weil  dieses  9  mit  grösserer 
regelmftssigkeit  nnr  in  einem  einzigen  dialekte,  weniger  regelm&ssig, 
mit  a  wechselnd  in  zwei  anderen  mssischlappischen  dialekten  vor- 
kommt,  während  alle  anderen  dialekte  hier  ein  a  haben,  dilrfte  es 
wohl  SO  wahr8cheinlich  wie  möglich  sein,  dass  9  hier  ans  a  und  nicht 
a  ans  9  entstanden  sei.  Dass  ein  lappisches  a  in  sehr  vielen  w&r- 
tem  aus  einem  palatalen  vokale  entstanden  ist,  ist  wahr,  dieses  fällt 
aber  in  die  gemeinlappischt  nnd  uriappische  zeit,  nicht  in  die  zeit 
des  sonderlebens  der  mssischlappischen  dialekte,  nnd  in  russisck- 
lappischen  gmndformen  hat  das  9  daher  keinen  platz.  Etwas  zwei- 
felhaft  ist  es  vielleicht  anch,  ob  ein  9  wirklich,  wie  es  herr  O.  will, 
als  ein  zwiBchenglied  zwischen  i  nnd  a  dienen  kann.  Ich  yerweise 
hierf&r  anf  folgendes  diagram,  welches  ein  jeder  in  phonetik  bewan- 
derter  leser  leicht  verstehen  dOrfte: 


9< e 


A 


ö.  a 


^a 


Die  natnr  geht  gewiss  am  liebsten  den  geraden  weg  (a<ä<€<f), 

anch wenn herr  Q. einen umweg gehen  will (a<iä<C.9l  ]. 

\  [<^<i(y)/ 

Einen  beweis  dafdr,  dass  die  entwickelnng  •  >  a  diesen  weg  ge- 
gangen  ist,  hat  er  anch  nicht  geliefert;  welches  gewiss  auch  fftr 
einzelne  glieder  nnmöglich  sein  dttrfte,  besonders  betreffend  1  >  -  -  >  a 
(wohl  ein  hinteres  a)  >  a. 
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Da  herr  G.  ak  „gni]idfonnen''  nicht  eine  gewi88e  fono  von  dm 
w9rtani  (2.  b.  non.  nng.  tod  den  nomina  and  inf.  von  den  T^ba), 
flondfflTi  ibfe  «stiLnune*  aiiwendet,  stellte  ich  mich  in  meiner  kimen 
renosioD  in  Fimk  Tidskrift  anf  den  standpnnkt  des  Terf:s  and  on- 
temichte,  ob  diose  seine  sULmme  richtig  wären.  Ich  sachte  dabei 
jedoch  dem  abstrakten  «siamme*  so  viel  konkreten  inhalt  ala  mög- 
fich  beizalegtti  and  lenkte  infolge  dessen  meine  anfmerksamkeit  Id- 
der  aosscfaliesBlich  aof  die  einzige  form,  in  welcher  der  ,,stamm* 
Boch  ohne  aUe  biegongssoffixe  aoftriU,  d.  h.  auf  nom.  sing.  von  den 
DOBiiia.  Ich  fiffld  hitf  erstens,  dass  der  verf.  denjenigen  w5rtem, 
die  io  dai  tetlicfasta  mssischlappischen  dialekte  wie  in  den  meistoi 
BichtnesiscfalappischeD  dialekten  in  nom.  sing.  ein  aoslantendes  e 
habsD,  wddies  e  in  den  Qbrigen  rossischlappischen  dialekten  wegge- 
fidka  ist,  einea  sUnm  mit  aoslantendem  a  statt  e  gegeben  hatte, 
nd  behaopt^e  dabei,  dass  eine  solche  form  orlappisch  and  nicht 
nsBBichUp^scfa  wire.  Herr  O.  erinnert  mich  dann  in  seiner  pole- 
nik  daraa,  dass  das  anpronglicbe  a  yot  vielen  saffixen  noch  geblie- 
ben  ist,  ind  erkttrt,  dass  er  aos  diesem  grnnde  zn  rossischlappisch^ 
gnmdfiHV  die  prinire  stammform  (mit  a)  statt  der  sekandären  (mit 
e)  gewihlt  hat  Ich  gebe  jetzt  m,  dass  es  oueh  eine  rnssischlappisdie 
stammform  aiit  aosiaatendem  a  (neben  einer  dritten  form  aof  kon- 
sonanten^  gid>t.  In  ntssischlappischer  zeit  haben  nftmlich  die  stämme 
der  fraglichen  nomina  (and  yate)  nicht  nor  eine  form  gehabt,  s<mi- 
dem  drei  formai,  aas  welchm  eine  (die  aof  -e)  von  urk^^pisckem 
gesichtsponkte  aas  sekandir,  aber  von  russisMappischem  gesichts- 
ponkte  ebenso  piimir  als  die  beiden  nbrigen  ist,  d.  h.  der  dialekt, 
aas  wekh^  die  verschiedenen  rossischlappischen  dialekte  zan&chst 
aosgegangen  sind,  ervbte  nicht  nnr  eine,  sondem  alle  drei  stamm- 
fonnen  aas  dem  arlappischen.  Ob  herr  6.  darin  recht  gethan  hat 
n  nissiachlappischer  gmndform  die  (von  nrlappischem  gesichtsponkte 
aas)  prim&re  stammform  za  w&hl^L  wird  anten  antersacht  werden.  *) 


*)  W«m  kat  herr  O.  Bkkt  die  pimirtte  stuunfom  ancfa  ftr  die  (t^- 
UDstiUuM  der  eisieliieB  raBtitsTMappigckcM  duddrte  (T.  K.  N.  A.)  gewililtt  Er 
Khrdbt  1.  b.  151.  käjUe-,  JLS.^  A.  ki^tu-  deckeA,  ob^leich  gewias  aadi  dieses 
woft  a  1  «ad  2  p.  mg.  pret.  -^m  nd  -mx  hat    SoUte  es  alao  nicht 


—     227     - 

Es  ist  indessen  natttrlicherweise  uneigentlich  nnd  anangemes' 
sen  sich  in  einem  wörterbuche,   welches  ja  den  in  der  wirkliclikeit 
vorkommenden  wortvorrat  der  sprache  umfassen  soll,  mit  formen  zu 
bewegen,   welche  nnr  konstrniert  sind.    Diese  stämme  sind  nämlich 
sftmtlich  reine  abstraktionen.   Wenn  man  z.  b.  den  nom.  sing.  goatte 
mit  dem  elativ  goadest  nnd  dem  nom.  pinr.  goadek  vergleicht  nnd 
dabei  sagt,   dass   der  stamm  dieses  wortes  goatte-  ist,   bedentet 
diese  änsserung  streng  geDommen,   dass  man  annimmt,  die  formen 
goadest,   goaöek  seien  in  nortoegischlappischer  zeit  dnrch  snffigie- 
mng  von   -st  nnd  -k  an  den  norwegiscIilappischen  stamm  goatte- 
gebildet  wordeD,  während  ja  in   der  that  das  norwegischlappische 
alle  diese  drei  formen  ans  dem  nrlappischen  ererbt  hat  nnd  das  nr- 
lappische  dieselben   wiedemm  ans  dem  sprachstadinm,  das  dem  nr- 
lappischen Yorhergieng,  nnd  es  aiso  erst  in  dieser  frahen  zeit  von 
einem   wirklichen  stamme  die  rede  sein  kann,  ans  welchem  stamme 
die  resp.  kasnsfoimen  dnrch  hinznftlgen  von  snfflxen  gebildet  warden. 
Es  ist  keine  entschnldignng,  wenn  man  anch  anfiihrt,  dass  der  ,^mm^ 
ohne  jegliche  snffixe  in  nom.  sing.  von  nomina  noch  geblieben  ist, 
denn  diese  form  ist  keineswegs  diejenige,  ans  welcher  die  verschie- 
denen  kasns  gebildet  wnrden,   sondem  anch  sie  ist  eine  an^  dem 
orspranglichen,   yomrlappischen   »stamme",   d.  h.  worte,  dnrch  eine 
menge  von  zwischengliedem  entwickelte  form.    Da  also  der  s.  g. 
stamm  nnr  eine  abstraktion  ist,   bleibt  noch  die  frage  ftbrig:   wie 
kommt  es  denn,   dass  man  trotz  alles  dessen  diesld  »stämme*  noch 
anfstellt  nnd  yerwendetP  Die  antwort  hieranf  ist,  dass  dieses  prak- 
tischer  zwecke  wegen  geschieht,   da  es  nämlich  znweilen  nötig  ist 
ein  von  alien  biegnngssnfftxen  befreites  wort  darzustellen,  insbeson- 
dere  nm  gmppen  von  wörtem  zu  erhalten,  welche  in  denselben  bie- 
gungsformen  vor  dem   snffixe  ttberall  denselben  vokal  haben.    Die 
gmppen,   welche  man  anf  diese  wei8e  erhält,  werden  je  nach  dem 
anslante   der  stämme  a-stämme,  ?-stämme,  u*stämme,  konsonantische 
stämme  etc.  geuannt.    Der  praktische  wert  dieser  namen  ist  sehr 
gross.    Wenn  man  z.  b.  die  paradigmen  der  verschiedenen  »stämme*' 
kennt,   brancht  man  nnr  zu  hören,   welcher  stamm  ein  wort  ist  nm 
sogleich  zn  wissen,  wie  es  flektiert  wird;  wenn  man  dagegen  nicht 
den  stammnamen  hätte,  wiirde  man  oft  genötigt  sein  eine  ganze  reihe 
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formeo  von  einem  wort6  mitzuteilen  nm  heraosfinden  za  könneo,  wie 
min  das  wort  flektieren  soU.  Statt  des  langen  and  unbequem^: 
aDe  zweisilbig6n  wört6r,  W6lche  im  nom.  sing.  der  nomina  ond  im 
inf.  der  verba  in  N.  F.  ein  a  in  der  zweiteD  silbe  haben,  hätte  man 
dann  nur  den  karzen  aosdruck:  alle  nominalen  and  verbalen  zwä- 
silbigen  a-stftmme,  oder  nur:  alle  zweisilbigen  a-stämme.  Um  von 
diesen  namen  den  grössten  nnteen  zu  ziehen  darf  man  indessen  nicht 
ib  jaden  besonderen  dialekt  besondere  stämme  ao&tellen  (so  dass 
z.  b.  das  wort  N.  F.  adnot  in  N.  F.  ein  u-stammi  in  T.  ein  a-stamm, 
in  K.  N.  ein  0-stanun,  in  A.  ein  ^-stamm  wtkrde,  welches  ja  nur  Ter- 
irimmg  hervormfen  wtlrde),  sondem  man  darf  hier  nor  anf  den- 
jeaigea  aoslant  r&cksicht  nehmen,  den  die  betreffenden  wörter  in 
gemeolappiBcher,  d.  h.  ariappiscber  zeit  hatten,  ganz  wie  man  sich 
in  doi  n<M^di8chen  spradien  nnr  mit  nmordischen  st&mmen  bewegt 
Maa  warde  abo  z.  b.  sagen:  die  ti-st&mme  werden  in  E.  anf  folgende 

we«e  fldctien and  in  T.  anf  folgende  weise ;  die 

■  irf  JMMn  ond  f-st&mme  stimmen  in  diesem  dialekte  in  der  flexion 
Ml  ttnaiidtf  ftberein;  die  etymologie,  die  berr  X.  for  dieses  wort 
aafgesteUt  hai,  kann  nicht  richtig  sein,  da  das  yorgeschlagene  grond- 
wort  nichl  o-stamnif  sondem  ti-stamm  ist;  etc.  etc.  F6r  die  ?er- 
^eidMng  verschiedener  dialdcte  nnter  einander  80wie  aach  anf  an- 
dere  wttse  sind  abo  diese  namen  ?on  grösstem  natzen. 

Da  nau  indessen  oft  von  demselben  worte,  aach  in  nrlappischer 
Mit,  zwei  oder  iMhrere  st&mme  mit  yerschiedenem  aaslaate  hat,  so 
I.  b.  Toa  goatte  einen  e-stamm,  einen  o^stamm  and  (in  plnr.  aosser 
deni  DOB.)  euieQ  konsonantischen  stamm,  mnss  man  nnter  diesen 
ntinmnn  eiiiea  wiU6a,  nach  dessen  aaslaate  die  resp.  wört^  ihre 
deiuliTen  aamea  erhalten  and  als  eHst&mme,  ti-st&mme  etc.  gmppiert 
irarden.  Das  beste  d&rfte  dann  aach  hier  sein  aaf  diesdbe  wei8e 
wie  ia  den  nordischeQ  sprachen  bei  den  nomina  die  stammform  za 
wiUeni  die  in  nom.  sing.  gebrancht  wird.  Das  wort  goatte  wird 
daan  ein  sweisilbiger  e-stamm.  Im  lappischen  kann  man  indessen 
aach  ganz  leicht  die  ?erba  nach  st&mmen  grnppieren,  wobei  man 
ak  einteilangsgnind  die  stammform  yerwenden  dfirfte,  die  im  infini- 
Uy  (in  N.  F.)  anftritt  Das  yerbam  adaet  wird  dann  ein  e-stamm 
aad  ballat  ein  aitana.    F&r  solche  w5rter  wie  goatte  dörfte  es 
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anpraktisch  sein,  wie  herr  G.  will,  die  stammform  anf  a  zn  wähleii, 
Weil  diese  ^a-stämme^  dann  mit  solchen  wSrteni  wie  giella,  bassat 
a.  a.  vennischt  werden ;  diese  letzteren  haben  nämlich  in  nrlappischer 
zeit  in  alien  formen  den  anslaut  a"^)  gebabt  (in  einigen  wenigen 
formen  m&glicherweise  konsonantischen  anslaut)  und  sind  also  wirk- 
liche  a-stämme.  Herr  G.  giebt  ihnen  freilich  einen  anslaut  o,  von 
welchem  er  annimmt,  dass  derselbe  in  den  mssischlappischen  dia- 
lekten  als  ^,  <»  oder  gutt  i  noch  beibehalten  ist  und  dem  anslanten- 
den  a  aller  ttbrigen  dialekte  yorhergegangen  ist,  da  aber  das  ms- 
sischlappische  Cj  o,  !  gegen  das  a  aller  fibrigen  dialekte  steht"*^), 
scheint  diese  hypothese  schon  a  priori  sehr  nnwabr8cbeinlich  zu  sein ; 
es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  die  entwickelung  i  (oder  e)  >  a  ei- 
ner  fmhen  nrlappischen  zeit  angehöre  und  dass  sich  das  urlappische 
a  wäbrend  des  sonderlebens  der  mssischlappischen  dialekte  zu  rus- 
sischlappischem  6,  9,  l  entwickelt  habe.  Dass  sich  auch  die  sache 
in  der  that  so  yerhält,  geht  aus  mehreren  umständen  deutlich  her- 
yor.  Erstens  giebt  es  in  yielen  formen  yon  diesen  stämmen  in  den 
rossischlappischen  dialekten  noch  heute  ein  -a,  d.  h.  das  a  hat 
sich  wohl  in  gewissen  stellungen  beibehalten,  in  anderen  aber 
za  e,  9,  l  yerftndert.  Solche  formen  bei  Halasz,  NyK,  XVII 
sind:  E.  k9iiafn  ich  frage  (yon  einem  stomme  HalIsz  k9i6Se', 
aber  G.  k9cöe');  A.  cuppak  du  schneidest;  T.  porra  er  isst;  N.  kahSa 
er  fragt;  E.  Sto  i  mun  m9nam  dass  auch  ich  gehen  muss.  In  den 
sprachproben  mit  folkloristischem  inhalt,  welche  dem  wörterbuche  des 
herm  G.  beigefttgt  sind,  habe  ich  auch  folgende  hieher  gehörende 
formen  gefunden:  T.:  233,9  sieviiatta  (die  maus)  schilt;  234,i9  etc. 
porra  er  isst;  234,2o  jukka  er  trinkt;  286,ii  etc.  kaiia  er  fragt; 
238,15  ko^ia;  239,2s  öänna  er  tritt  ein  (etc.);  239,26  etc.  toUa  er 
kommt;  239,27  jorra  er  roUt;  242,i  y.  u.  vllktolla  er  schickt;  244,u 
conka  er  sticht ;  —  E.  245,8  poram  ich  esse ;  246,i2  kidax  du  siehst ; 
—  N.  263,2  poraj  er  ass ;  263,7  y.  n.  $9ddaj  er  wurde ;  263,i  y.  u. 
kavnaj  er  fand;   264,io  kahöa  er  fragt.    Hiergegen  könnte  herr  G. 


*)  In  noch  frtlherer  nrlc^pischer  zeit  irgend  einen  palataien  vokaL 
**)  Das  stldlappische  e  ist  hier  ans  a  entstanden;  es  ist  aber  hier  nicht  der 
platz  die  beweiBe  ftir  diese  anwidersprechliche  tatsache  danmlegen. 
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Tielleicbt  6inw6iid6D,  dass  diese  wörter  (seine  9-stämme)  mit  sein^ 
a-6tämiitön  kontaminiert  wordeD  sind,  da  sie  in  E.  N.  denselben  stamm- 
aoalaat  -t  haben;  dagegen  spricht  aber,  dass  diese  f  onnen  mit  a 
aach  in  T.  and  A.  vorkommeny  wo  die  o-stämme  des  herrn  O.  im 
aoslant  T.  !  and  A.  o  haben  and  also  nicht  mit  seinen  a-stämmeOf 
die  aach  hier  den  aaslaat  e  haben,  kontaminiert  werden  konnt^. 
Ich  setze  hier  nat&rlicherweiBe  vorans,  dass  herr  G.  seine  stamm- 
formea  for  die  resp.  dialekte  mit  richtigem  yokale  im  aaslaate  yer- 
sehen  hat,  woran  ich  oicht  za  zweifeln  wage. 

Zweitens  hat  das  anslaatende  -e  in  K  N.  in  den  «^st&mmi^^ 
kdnen  vorschlag  Yon  iy  wie  die  ftbrigen*  nrsprQnglichen  e,  gewiikt, 
z.  b.:  1327.  (L0E6)  lokk\-y  K  lokkc,  N.  lohke-,  A.  IMio-  les^ 
zfthlen;  aber  1326.  (LOKA)  loMe,  E.  hjck,  N.  A.  hjik  zehn.  Dieses 
t  moss  also  in  sehr  später  zeit  aas  irgend  einem  gattaralen  yokal 
«itstanden  seia  and  dieser  gnttarale  vokal  kann  kein  anderer  ab  a 
sein,  welche8  ja  hier  in  einer  menge  yon  formen  yorkommt  [Eann 
dieeer  amstand  yielleicht  daraaf  hindenten,  dass  das  k  yor  e  hia- 
guttutdl  istP] 

Drittens  ist  faktisch  ein  .stammanslaatendes''  a  in  den  yer- 
balen  n-st&mmen  in  E.  N.  za  -e  and  in  A.  zn  -0  ttbergegangen,  z.  b. 
45.  öitfui-,  E.  X.  ömir-i  A*  anti»-  bitten;  56,  1839.  oorra-^  E.  grrt-^ 
EL.  orrorj  N.  (56)  ärre-y  (1839)  frre-,  A.  örr^- siteen,  sein ;  —  aDes 
anter  der  yoraossetzang,  dass  der  aaslaat  in  den  stammformen  des 
herrn  G.  ftbr  E.  N.  A.  richtig  angesetzt  worden  ist,  woran  ich  nicht 
za  zweifehi  wage.  Herr  G.  kann  wohl  hier  nicht  annehmra,  dass 
das  «  hier  liber  «  za  a  ftbergegangen  sei,  d.  h. 


Weiter6  beiqdele  sind:  39,  91,  97,  137,  144,  178,  196,  267,  550, 
568,  592,  619,  678,  777,  790,  949,  1011,  1044,  1047,  1115,  1122, 
1134,  1146,  1219,  1282,  1390,  1428,  1444  (wo  A.  anch  das  a  be- 
wahrt  hat),  1461,  1515,  1518,  1531,  1551,  1565,  1571,  1699,  1723, 
1785,  1802,  1876,  1883,  1911,  1963.  Aach  in  der  zweitm  sUbe  yon 
yielen  sabstantiven  ist  nrsprOngliches  m  (wahrscheinlich  in  gewisseQ 
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stellangeD)  aber  a  zu  T.  !,  E.  N.  e  tlbergegangen,  z.  b.:  120. 
(KUOKSOJ)  kUysajy  gen.  kVcsl  Röthe;  726.  öokkoitn,  K.  co^Cy  gen. 
öokkenL  Kamm;  392.  (KIVKONA)  K.  kivkan  etc.,  N.  kivgen  Ofen. 
Weitere  beispiele:  T.  180,  256,  320,  514,  551,  553,  732,  763,  879, 
1031,  1436,  1457,  1534,  1717;  E.  N.  406.  Ein  einzelnes  beispiel 
von  a  >  l:  112.  T.  kukazl,  kukkazl,  kukkh  fern,  weit. 

Herr  6.   stellt  in  seiner  polemik  bei  der  besprechung  dieser 

frage  ein  interessantes  und  wichtiges  lautgesetz  auf :   ;;Einem  fin- 

nischen  ä  z.  b.  in  den  w5rtem  pftivä,  härkä,  jänkä,  määrä, 

nälkä,  väärä  entspricht  ein  lappisches  a  (=ä),   aber  in  den  wör- 

tern  pälvi,  käki,  kärsiä,   käsi,   ääni,  sääksi,  väsyä  ein  ie; 

einem  finnischen  e  in  den  wörtem  peittää,  pelto,  pesä,  pettää, 

keino,  kerta,  kesä,  metsä,  neljä,  seinä;  seppä;  setä,  velka, 

eno,  elää,  ein  a,  aber  in  den  wörtem  ehtiä,  keski,  lehti,  veri, 

mennä,  pestä,  tehdä  (stämme:  mene-,  pese-,  teke-,)  ein  a  (resp. 

o)\  einem  finnischen  o  in  den  w5rtem  polttaa,  kota,  jonkko, 

noita,  oma,  oiva,  oksa,  olka,  orava,  osa,  ostaa,  onto,  sompa, 

sota  ein  lappisches  oa,  aber  in  polvi,  potea,  tohtia,  tosi,  koski, 

koskea,  kontio,   onki,   solmi  ein  uo  (uö).    Aus  den  beispielen 

sieht  man,   dass   die  verschiedenheit  in  der  vokalisation  der  ersten 

silbe  mit  einer  entsprechenden  verschiedenheit  in  der  zweiten  silbe 

zosammenhängt,  so  dass  wenn  die  zweite  silbe  im  finnischen  ein  o, 

ä  (=:lapp.  a:  e)   oder  o  (=lapp.  o)  hat,   die  erste  im  lappischen 

ee,  (Ey  oa  hat,  nnd  wenn  die  zweite  im  finnischen  i(y)  oder  e  (=lapp. 

a,  resp.  o)  hat,*  die  erste  im  lappischen  ie,  a  (resp.  o),   uo  (uö)  Sir 

resp.  finn.  ä,  e,  o  hat.    Diese  regel,  die  dnrch  dentlich  anf  spä- 

teren  entlehnnngen  oder  anf  einwirknng  von  aussen  bemhenden  abwei- 

chungen  freilich  etwas  verdunkelt  wird  —  doch  nicht  von  so  vielen, 

dasft  dieselben  sie  anfheben  wflrden  —  kann  nicht  anders  anfge- 

fasst  werden  denn  als  eine  änsserung  von  demjenigen  die  meisten 

lappischen  dialekte  durchgehenden  gesetze,  dass  geschlossene  vokale 

(t,  u,  in  einigen  dialekten  auch  e)  in  der  zweiten  silbe  verhältniss- 

mässig  geschlossene  vokalformen  in  der  ersten  silbe  verlangen  (ö,  d, 

M,  l  statt  oa,  a,  uo,  ie,   welche  gebraucht  werden,  wenn  der  vokal 

der  zweiten  silbe  ein  ä,  e  oder  o  ist),  ein  gesetz,  nach  welchem  es 

z.  b.  boattet  kommen,  boatta  er  kommt,  gesagt  wird,  aber  böt- 
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ttm  ich  kam;  boaco  das  renntier,  aber  böcca  des  renntieres.  Ich 
schliesse  also  daraus,  dass  die  a-st&mme  des  herrn  W.  firöher  einen 
aoslaatenden  vokal  mit  ziemlich  engem  lautkanale  hatten,  einfflii 
(e^attoraleD)  %  oder  e  —  wie  das  verhältniss  noch  heate  im  russiscli- 
lappischen  ist  —  entsprechend,  oder  mit  anderen  wort6ny  dass  das 
allgemeine  lappische  a  in  der  zweiten  silbe  ein  resnltat  von  ganz 
derselben  reihe  von  yerändemngen  ist  wie  das  in  der  ersien  silbe 
enthaltene*'.  Ans  dem  oben  erwähnten  geht  jedoch  deutlich  her?<Nr, 
dass  dieses  lantgesetz  ansschliesslich  einem  Mhen  gemeinlappbchen, 
d.  h.  nrlappischen  stadinm  angehört  nnd  dass  die  durch  dasselbe 
heryorgenifenen  yerändemngen  schon  vor  dem  ende  der  orlappisdien 
leit  abgeschlossen  waren.  Der  entwickelung8gang  ist  also  d^  fd- 
gende  geweeen: 

r  rossischlapp.  e,  0,  f. 
.-.  e  >  uriapp.  a  >|j^  ^^^^  ^  ^ 

Wie  das  9  im  aoslante  von  zweisilbigen  stämmen  ist  aaeh  das 
•  des  herrn  G.  in  der  zweiten  silbe  der  dreisilbigen  stftmme  nmidi- 
tig.  Hier  kann  er  sich  auch  nicht  aof  ein  t,  e,  0  in  sämtlich^ 
dialekten  stQtzen,  sondem  nnr  aof  t  in  T.,  während  die  ttbrigen 
dialekte  in  ungef&hr  der  hälfte  von  den  hiehergehörenden  Allen  (jn  dm 
wörtem  sogar  anch  T.)  ein  a  haben.  Beispiele  sind :  T.  },  E.  N.  a : 
68;  78  (OLTeSO)  alts,  gen.  oMsh  E.  Qldas,  oltas  das  Blatt  (am 
Pnsse);  Oberleder;  N.  F.  aidas  etc.;  170,  222;  285  (EGlffeLG)  ioiS/, 
gen.  kaAAHl,  E.  k^^Aal  N.  k^Aal  Thräne;  N.  F.  ganjal  etc.;  264. 
848,  850  (mit  A.  a  oder  •),  401,  480,  703,  704,  711,  783,  794,  859, 
1368,  1442,  1597,  1689,  1782,  1819,  1826,  1967;  —  T.  a  oder  I 
und  a:  201  (EOgTeJA-*)  kaStt-,  8  p.  pr.  -täja  od.  -ta  hinlassen,  y&r- 
werfen ;  846  (E6LT6E8)  haidakky  gen.  -agl  Maschenstock  znm  Netz- 
stricken;  950  (SÖ5f6J-)  AmM-,  8  p.  pr.  -^li^a  freien,  werben;  — 
T.  I,  E.  f,  N.  a:  872,  1578,  1589;  —  T.  t,  E.  a,  N.  «:  1606.  Die 
wörter,  die  hier  in  alien  rossischlappisdien  dialekten  t,  «,  e,  4  od^ 
t  haben,  sind:  a^ektive  mit  gmndform  auf  -EA:  69,  216,  423,  518, 


*)  Solite  nicht  anch  dieser  stamm  aof  -J  aoBlaateii?    V^.  96(y,  190,  180, 
266,  614,  561,  568,  768,  879,  1061,  1467,  1684. 
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1519;  substantive  mit  grundform  auf  -KA:  37,  579,  773  (aber  N. 
ööddj  geD.  cottoy  mit  o),  1979;  —  adjektive  mit  grundform  auf 
-TA:  278,  576,  821,  914,  1116,  1124,  1255,  1387,  1894,  1986; 
substantiv  mit  grundform  auf -TA:  1597; —  substantive  mit  grundform 
auf  -MA:  28,  770,  1470  (soU  wohl  dreisilbige  grundform  haben),  1821 
—  adjektiv  auf  -LA:  736;  ~  adjektiv  auf  -VA:  1015.  Wie  aus 
dieser  verzeichnung  hervorgeht,  scheint  !,  0,  e,  ^,  i  hier  gewissen  grup- 
pen  von  wörtem  anzugehören,  d.  h.  a  >  !,  «,  e,  e,  i  ist  zu  gewissen 
steUungen  gebunden. 

Auch  bei  vielen  dreisilbigeu  stämmen  hat  herr  G.  in  den  auslaut 
ein  6  (gegen  A  in  den  nbrigen)  hineingesetzt,  flir  welches  6  er  sich 
nur  auf  den  T.-dialekt  gestQtzt  haben  kann,  da,  so  vie!  ich  weiss, 
die  abrigen  dialekte  hier  in  alien  wörtern  denselben  vokal  haben. 
Bei  näherer  untersuchung  habe  ich  indessen  gefunden  (vgl.  meinen 
aofsatz  „Die  nordischen  Iehnwörter  in  den  russisch-lappischen  dia- 
lekten**),  dass  T.  l  (im  gen.  sing.)  im  allgemeinen  nur  nach  ge- 
wissen  konsonanten:  z,  z,  n  und  (etwa  ebenso  oft  wie  e)  l,  r  steht, 
jedoch  nach  alien  ubrigen  konsonanten  e.  Da  dieser  vokalweclisel 
nur  in  T.  vorkommt,  wogegen  alle  ttbrigen  lappischen  dialekte  sowie 
das  flnnische  hier  in  alien  wörtern  denselben  vokal  haben,  dflrfte 
es  wohl  einleuchtend  sein,  dass  ein  vokal wechsel  hier  nicht  in  ge- 
meinrussischlappischer  zeit  vorgekommen  sein  kann,  sondem  in  T. 
entstanden  ist,  nachdem  sich  dieser  dialekt  von  den  ttbrigen  abge- 
sondert  hatte;  dieses  ist  also  noch  ein  beispiel  des  ttberganges  von 
unbetontem  a  >  I  in  geivissen  steUungen  in  eben  diesem  dialekte.  — 
Bei  dem  koastruieren  der  grundform  hatte  herr  6.  auch  hier  zwischen 
mehreren  »stämmen**  zu  wählen  und  er  könnte  dabei  ebenso  gut 
statt  des  stammes  auf  a  den  stamm  auf  konsonanten,  der  auch  in 
nrlappischer  zeit  in  den  meisten  pluralformen  vorkam,  oder  den 
stamm  auf  i  (eP),  der  wahrscheinlich  auch  in  nrlappischer  zeit  in 
gewissen  singularformen  vorkam,  gewählt  haben. 

In  die  zweite  silbe  der  grundform  von  einer  menge  von  drei- 
silbigeu stämmen,  die  in  alien  mssischlappischen  (und  zu  einem 
grossen  teile  auch  nicht-russischlappischen)  dialekten  ein  e  haben, 
hat  herr  G.  ein  A  hineingesetzt.  Beispiele  sind:  14,  68;  70  (OLAEEa) 
ajle%  K.  blau,  grtin;  N.  F.  aleky  etc.;  93,  102, 103,  129, 132,  178;  190 


AXcr:  >    F  ;  av-w.  äl.  I  r:*.  fe5,  2&^.  »i  351,  380,  491.  557, 
5H1,  5H±.  <i5i  'V*    >U.  IA'*.  1.5/    113T.  1:49,  1176,  1205,  1294, 

:4ii.  iw4.  :'i4T.  i':o.  i:*:.  i*i4.  1-15.  1^71,  1872,  1961,  2010, 

^.^2.  Ene  r  <  *  ..  ».  u:/:  '  >»^  gnmifora  ■«§  woU  jedoch  in  diesen 
v!rt«ra  ni2  laheLn^  «ria  <  iuätsm*  .  Ia  drei  fmiiseliea  ond  ros- 
aadusi  Lr^ha^yrvn  mir  laa^dker  3>i  rmmigkiir  gnrndfonn  mit  a 
in  -itf  rr-^t'^  iLV»  iuna  j^tijek  ij;s  A  lickti^  sein:  356  (EÖL- 
PAKKA.  i*i/:Ht;,  «n_  -;^,  K-  i  .>!.  X-  hAfMi  Mötze,  <  rvss 
»TJ  .KAPAKKAf  ciAf*;,  go.  -^  K.  40*^,  ^^  fci»<^ 
v.öl  ijT'^?  'Xid  öi-ät  %b«r  Sqa.  kapakka)  aos  niss.  xa- 
•ia  'iie  la^^jTcäec  f^raea  hier  IberaD  m  fr  haben;  1049 
iSAPPAKA/  ö  '/-;.  z*?a-  -;-',  K.  -T/^  -y,  X.  >Qkpii  Stiefel,  <C  finn. 
^aa;  ;  iz  &.  ^i-^^^  ScrlLi.  Y&rKi*»a-jCDaIaiiieii  iiiuielitstoria,  s.  61.  V^. 
aack  ^^\  *.'*/*  s.  zr^  -;-.  K-  ''^'^i.  X.  /<i^Ajt TabaL  <C mss. Tafiasi». 
r^as  ilaa  ^  >eii-  «:ik  hi-rr  zitriE':.h  alt  \A.  zeigt  das  .  in 356.  (681),  1049. 

Fsrkf  &iiii^:le  ii~:4  ri^^L^cbe  IehnwOrter  habai  eine  gnmdfonn 
mit  a  in  der  zireite  silbe.  obgieich  s«>vroU  die  finnischen  and  ros- 
äjacbes  grandvr-rer  ak  alle  iappiscbeD  dialle,  welche  diese  wor- 
ter  kenneo.  aach  die  msst^cblappiacheiL  hier  ein  t  (odo'  a)  haben. 
Sic  sind;  3S2  ■'KöPARA'  In^^pnr,  gen.  -r^  K,  =,  X.  k^Jtper  Mutze, 
-^  finn.  kypärä:  3-^3  iKEPALA-  kUpitK  gen.  -/f,  K.  =,  X.  kiehpd 
Taöe.  <  finn  käpälä;  3^  tKOPPALA)  hUhpel,  ^^u.  Ae,  K  N. 
kuifjiptl  Aoerl>enDe.  <C  fiun*  koppelo;  558  ijETAASTa)  jiemeni  Wir- 
thin,  <Z  fino.  emäntä;  1166  iXETALA)  nietie,^.  gen.  -fe,  {nietiai), 
K.  nieittfh  X.  niahtfh  A.  m/^////  Wocbe,  <  russ.  Heictan.  Das  a  in 
1166  nieita,^  moss  natJlriicberweise  Yon  sefar  q[>fttem  datam  sein. 
Welchen  gmnd  kann  wohl  herr  6.  f&r  das  Ä  in  diesen  wörtern 
haben? 

Wie  ich  iu  meiner  .Lant-  and  formenldire  der  Lnle-lappischen 
dialekte**,   .«.  75—77   erw&hnt  habe,  entspricht  in  einigeo  wörtem 


*}  Kein  bewei8  för  die  richtigkeit  tod  A  in  z.  b  289  (KEBJASTA) 
kierjeze-  Tersprechen,  int,  da»  dieses  wort  eine  freqnentativableitimg  kearjasolIU 
mit  a  hat,  denn  diese  ableitong  ist  nicht  in  roBeiachlappischer,  sondein  in  nr- 
lappischer  oder  fu)gar  Tornrlappischer  leit  gebildet  worden  and  der  wecb8el  Yon 
«  *  a  itt  hier'8€bon  orlappisch. 
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mit  dreisilbigem  siamme  ein  a  in   der  zweiten  silbe  bei  mehr  als 
zweisilbig6n  wortformeu  einem  e  im  qpm.  sing.,  d.  h.  in  zwei8ilbigen 
^irortformen.    Dasselbe  kennen   anch  die  russischlappischen  dialekte 
und  heh*  G.  giebt  diesen  wörtem  gmndformen  mit  a  in  der  zweiten 
silbe ;  er  scheint  also  anzunehmen,  dass  das  a  hier  das  nrspriingliche 
sei.    Dass  die  frage  hiermit  gelöst  ist,  darf  ich  jedoch  nicht  glau- 
ben.    Hiehergehörende   wörter  sind:    188,  228,  231,  349,  424,  477, 
528,   542,  545,  646,  647,  785,  792,  844,  857,  940,  942,  1016,  1041, 
1086,    1125,  1150,  1189,  1201,  1438,  1464,  1508,  1607,  1636,  1645, 
1818,  1820,  1826,  1909,  1926.    Einige  von   diesen  haben   auch  im 
nom.  sing.  a.    Auch  das  lehnwort  431   (KAMPAIjO)  kämbelj   gen. 
-mpalt  kampela  |  Flunderfisch,   wo   das  finnische  grundwort  e  hat, 
hat  von  herm  G.  eine  gmndform  mit  a  erhalten;   hier  ist  wohl  je- 
doch das  e  ohne  zweifel  das  nrsprUngliche  und  das  a  wahrscheinlich 
dnrch  analogie  mit  alien  anderen  hiehergehörenden  wört«rn  hinein- 
gekommen. 

Die  wörter,  welche  in  anderen  lappischen  dialekten  in  der 
zweiten  silbe  einen  u-laut  haben,  hat  herr  G.  mit  i*ussischlappischen 
gmndformen  mit  o  in  der  zweiten  silbe  versehen.  Der  fragliche 
laut  ist  in  diesen  dialekten  in  den  meisten  stellungen  zu  a  fiberge- 
gangen  (welches  dann  in  gewissen  stellungen  zu  T.  f,  E.  N.  ^,  A. 
o  fibergegangen  oder  ganz  weggefallen  ist),  in  einigen  fällen  aber 
wie  u  beibehalten  worden.  Beispiele  sind*):  17;  56  (ARO)  Qrre- 
K.,  N.  ärre-y  A.  ärro-j  impf.  ärrum  sitzen,  sein;  61;  75  (ALTO)  alia 
alte  Rennthierkuh,  dem.  äiduj;  365,  732;  763  (ÖOOCOJ)  cUgaj^  gen. 
clcci,  K.  cu9S€,  cuccu  Rennthierheerde ;  777,  780,  790  (P),  854,  879, 
1031,  1047,  1090,  1219,  1322,  1457,  1586,-1785,  1839,  1876,  1893, 
2006;  HalJLsz,  NyK.  XVII,  s,  7,»  illat  sing.  rlntu;  24,6  v.  u.  1  p. 
sing.  pret.  fiifcitw;  3  p.  plur.  pret:  26,5  cuASufiy  e  örrMfi,  7  luAAunj 
gnnun,  sftmuv,  s  tfthtun,  ie  sarnuS,  takku§;  1  p.  sing.  pret:  27,7 
sgmum?.  Selten  ist  der  w-laut  in  o  öbergegangen :  568,  732;  864 
(CUOSOJ)  cu9n\  gen.  cunnu  K.,  N.  cuan^  cmnho  gefrorene  Schnee- 
rinde;  1090,  1457,  1586,  1622;  HalJLsz,  s.  7,8  illat.  sing.  carstvo, 
piUo.  Aus  den  beispielen  732,  854,  1457, 1586  scheint  hervorzugehen. 


*)  Nur  anter  den  wörtern,  die  im  wörterbuche  eine  grnndform  mit  O  haben. 
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dass  in  N.  das  o  gegen  u  in  E.  in  den  stämmen  auf  -OJ  des  herrn 
O.  herrsche;  dagegen  sprichU  jedoch  879,  1031  mit  u  anch  in  N. 
Anch  wenn  es  hier  noch  mehrere  formen  mit  o  gähe,  dOrfte  es  woIil 
jedoch  einlenchtend  sein,  dass  alle  hiebergehörenden  russischlappisch^ 
formen,  mit  a  oder  o,  auf  einen  u-lant  nnd  nicht  aof  einen  o-lant 
znrBckgehen,  da  teils  alle  ttbrigen  lappischen  dialekte  hier  ein  u 
haben  (in  einigen  stidlappischen  dialekten  >  a),  teils  anch  dieses 
u  noch  in  vielen  f&llen,  wahr8cheinlich  in  gewissen  stellongen,  in 
den  rnssischlappischen  dialekten  beibehalten  ist.  Woher  h&t  har 
O.  hier  sein  O?  Wobl  nicht  ans  der  bezeichnnng  mit  o  in  der  nor- 
wegischlappischen  schriftsprache,  denn  hier  bezeichnet  ja  o  in  nnbe- 
tonter  silbe  einen  ti-lant  nnd  nicht  einen  o-lant.    Oder  ans  finn.  -of 

Von  der  bezeichnnng  der  länge  bei  den  yokalen  A,  E,  O  in 
den  gnmdformen  des  herrn  G.,  siehe  meinen  anfeatz  ^e  nor- 
dischen  lehnw5rter  in  den  rnssischlappischen  dialekten*. 

Jetzt  ist  an  der  reihe  zu  nntersnchen,  wie  herr  6.  in  seinen 
gmndformen  die  konsonanten  behandelt  hat.  Erstens  hat  der  verf. 
hier  am  anfange  der  dritten  stammsilbe  statt  g  nnd  d  mt  k  and  t 
angesetzt,  obgleich  jene  faktisch  in  alien  rnssischlappischen  dialekten 
ais  g,  spirantisches  g  oder  j,  resp.  d  oder  spirantisches  d  vorkom- 
men,  z.  b.:  372  (KAPGKA)  käp,  gen.  käpptge,  K.  kg^b  oder  k^, 
gen.  kgppey,  N.  käv,  kähpay,  A,  käv  Weib;  1387  (LOSGTA)  lossed 
K.  N.,  A.  lossod  schwer.  Herr  G.  yerteidigt  in  seiner  polemik  sein 
k,  t  damit,  dass  diese  wirklich  „nach  einem  nicht-intonierten  [= 
stimmlosenP]  konsonanten,  nachdem  der  yokal  der  zweiten  silbe 
synkopiert  worden  ist,"  yorkommen  nnd  giebt  aIs  beispiele  n:ris  200, 
275,  276,  821,  1404,  1406,  1895,  1896  (yon  welchen  jedoch  1896 
mit  dieser  sache  nichts  zn  thnn  hat).  Es  ist  wohl  jedoch  ganz  ein- 
lenchtend, dass  g,  d  hier  die  nrsprftnglichen  sind  nnd  dass  diese 
ihren  stimmton  yerloren  haben,  als  sie  dnrch  eine  erst,  nachdan 
sich  die  yerschiedenen  rnssischlappischen  dialekte  yon  einander 
getrennt  hatten,  eingetretene  synkope  nach  einem  stimmlosen  kon- 
sonanten zn  stehen  kamen,  oder  in  einigen  f&Ilen  im  anslante  (821. 
1406),  da  teils  alle  iibrigen  lappischen  dialekte,  welche  diese  w5rter 
kennen,  hier  ein  g,  d  haben  (welches  ^,  d  dann  in  einzelnen  dialek- 
ten, wie  den  Lnlelappischen,  zn  ik,  t  tlbergegangen  ist),  teils  dasselbe 
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i^ort  in  demselben  rossischlappisdien  dialekte  in  depjenigen  formen, 
i^o  der  vokal  der  zweiten  silbe  nicht  synkopiert  wurde,  das  y,  d  be- 
wahrt  hat,  z.  b.:  276  (KaRKGTA-)  Icarkte-,  3  p.  pr.  -klda  starzen, 
f  alien;  1404  Hfi,  gen.  hppey  E.  Sanni;  gsgij  Upkijt;  teils  auch  das 
finnische  hier  nrsprUnglich  ein  g,  d  hat*),  siehe  Setälä,  Yh- 
teissuomalainen äännehistoria,  ss.  111  ff.  Die  russischlappischen 
finrmen  sind  folglich  mit  z.  b.  veps.  tepUed  <  *leepeget;  poukta  <C 
^potkeda  gleicbzusteUen^  s.  Setälä,  a.  a.  o.,  s.  1 12.  Auch  eine  ms- 
sischlappische  grundform  muss  also  hier  g,  d  haben. 

Einige  dreisilbige  grundformen  haben  zwi8chen  den  vokalen  der 
zweiten  und  dritten  silbe  ein  KK :  70  (6LAKKA)  aMx  K.  blau,  griin, 
N.  F.  alek;  750  (ÖUÖOKKA)  öu^aig,  gen.  -ge  Zeigefinger,  N.  F. 
öuJSok,  öu5ot;  1059  (SGVAKKA)  soivex  K.,  N.  se^ehk  sivakka  | 
Schneeschuh,  N.  F.  savek,  gen.  saveka;  Qvigstad:  sähh^  gen.  sär 
beha  Kt.,  sävek,  gen.  säveka  Kr. ;  1276  (RUNOKKA)  runoig,  gen.  ^ge 
anfruchtbar,  gelt;  1814  (ONAKKA)  vU^aeg^  attr.  -ges^  N.  uankis 
kurz;  vlo^nege  kurze  Zeit;  vU^egaj,  N.  uankeS  sehr  kurz;  vUtne- 
geahka  ziemlich  kurz,  N.  F.  oanekaS,  oanehag;  1815  (ONAKKA) 
Oine%  K.  kurz ;  comp.  Oine%amp ;  1990  (MACoKKA)  macQig^  gen.  -ge, 
E.  mäcexj  N.  mäcek  Sommerkleid.  Welche  grUnde  herr  G.  hier  in 
russischlappischen  grundformen  ftfr  KK  statt  K  gehabt  hat,  ist  mir 
unklar.  Teils  haben  Qbrige  lappische  dialekte  hier  ein  kurzes  k  (oder 
dessen  equivalenten),  teils  kommen  in  keinem  yon  diesen  wörtem 
diejenigen  equivalenten  fttr  das  lange  k  vor,  welche  zwischen  den 
Tokalen  der  ersten  und  zweiten  silbe  zu  stehen  pflegen.  Gegen 
diese  letzere  anmerkung  könnte  man  einwenden,  dass  sich  ein  KK 
nicht  unbedingt  auf  dieselbe  weise  entwickeln  m&sse,  wenn  es  in 
der  dritten,  als  wenn  es  in  der  zweiten  silbe  steht>  es  därfte  aber 
jedoch  nicht  ganz  unwahrscheinlich  sein,  dass  so  geschehen  wäre, 
da  die  zweite  silbe  hier,  weil  sie  geschlossen  ist,  gewiss  einen  star- 
km  nebenton  bekommen  hätte,  der  sie  mit  einer  ersten  silbe  unge- 
fähr  gleichgestellt  haben  wtlrde.  Dass  indessen  die  zweite  silbe  in 
urlappischer  zeit  Ton  irgend  einem  elemente  geschlossen  war,  geht 


*)  Auch  in  finnischen  lehnwdTtem  hat  herr  G,  hier  gnmdformen  mit  K, 
s.  b.:  132,  1961. 
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darans  henror,  dass  eine  konsonantenvermilderaiig  in  diesen  w5rterD 
stattgefonden  hat,  aaeh  weim  die  zweit6  silbe  jetzt  offen  ist  D^ 
kongonant  oder  die  konsonanten  zwi8chen  der  zweiten  and  der  drit- 
ten  silbe  scheinen  also  in  sämUichen  lappischen  dialekten  hier,  nach- 
dem  das  konsonantenvermilderangsgesetz  schon  gestorben  war,  anf 
irgend  eine  weise  yerändert,  möglicheriveise  yerkOrzt  zn  sein.  Dieses 
scheint  also  daranf  hinzndenten,  dass  das  konsonantenvermildenings- 
gesetz  schon  in  nrlappischer  zeit  erstarb.  In  zwei  hiehergehdrenden 
wörtern:  356  (KÖLPAKKA)  lAodpeg,  gen.  -ge,  K.  kajpex,  N.  kdpM 
MOtze;  873  (KAPAKKA)  käbeg,  gen.  -ge,  K  käbex,  N.  k<Mex  Schenke, 
ist  das  KK  ans  ganz  besonderen  grQnden  nnrichtig,  da  diese  beiden 
wörter  in  sehr  später  zeit  ans  rnssischen  wörtern  mit  knrzem  k 
(Kojnavb,  xaöarfc)  geliehen  sind.  Das  letztere  könnte  jedoch  Qber 
finn.  kapakka  hineingekommen  sein;  das  in  alien  dialekten  vor- 
kommende  b  statt  p  spricht  jedoch  dafftr,  dass  es  direkt  ans  dem 
rnssischen  geliehen  ist 

tJher  die  richtigkeit  des  langen  TT  des  herm  G.  zwisch^ 
den  vokalen  der  zweiten  nnd  dritten  silbe  in  50,  683,  740,  1225, 
1668,  1718,  1791,  2022  kann  ich  mich  nicht  äussem. 

Aoch  was  die  konsonanten  zwischen  den  vokalen  der  erst^ 
nnd  zweiten  silbe  in  den  gmndformen  des  herm  G.  anbetrifft,  können 
einige  anmerknngen  gemacht  werden.  Herr  G.  hat  hier  libendl 
diejenigen  ^stammkonsonanten**  hineingesetzt,  die  yon  nrlappischan 
gesichtspnnkte  ans  die  nrsprQngUchsten  nnd  primärsten  sind:  EK, 
PP,  TT,  K,  P,  T,  L,  N,  R,  S  etc.  Hier  begegnet  nns  wieder  än 
mangel  in  dem  sjsteme  mit  »stämmen''.  Wenn  man  nämlich  die 
slammformen  ?ollst&ndig  an£sählen  woIlte^  mfisste  man  ja  hier  bei 
den  wörtem,  deren  stammkonsonant  vermildert  werden  kann,  nd>en 
diesen  stammformen  anch  diejenigen  mit  resp.  K,  P,  T,  spir.  G,  B, 
D,  LL,  XX,  RR,  SS  etc  anfnehmen.  Wenn  man  dann  ans  diesen 
grundformen  znm  definitiven  gebranche  eine  answählen  sollte,  könnte 
man  nat&rlicherweise  ebenso  gnt  z.  b.  die  anf  LL  als  die  anf  L 
oehM^n,  da  beide  von  russisMappischem  gesichtspnnkte  ans  gleich 
primir  sind,  weil  das  mssischlappische  beide  formen  ans  dem  nr- 
lappischen  ererbt  hat.  Fftr  dreisilbige  stämme  dtlrfte  man  am  besten 
di«  forai  mit  LL  wählen,   weil  die  form  mit  L  hier  im  allgemein^ 
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Bur  in  einer  form  —  nom.  sing.  —  vorkommt.  Einige  yon  den  von 
herrn  G.  konstruierten  gi^uudformen  mii  korzem  stammkonsonanten  sind 
indessen  yon  russischlappischem  gesichtspankte  aus  ganz  anrichtig, 
W6il,  wenn  man  dem  wörterbache  glauben  darf,  in  ihnen  nie  ein 
kurzer  stammkonsonant,  sondern  nor  ein  langer  vorkommen  kann. 
Solche  wörter  sind:  69  (eLGKA)  ali,  aUlge,  K.  M,  oUey,  N.  gllir 
hoch;  81  (ALONA-)  äUane-  lächeln;  108  (AMALA)  äitnmel-äkqj  hör- 
nerlose  Rennthierknh ;  216,  280,  561,  562,  914,  1127,  1137,  1205, 
1640.  In  einigen  wörtem  ist  der  lange  stammkonsonant  verktlrzt 
oder  vielmebr  von  herrn  G.  als  korz  bezeichnet  worden,  wenn  er 
durch  synkope  vor  einen  anderen  konsonanten  zu  stehen  gekommen 
ist,  z.  b.:  322  (K6L(L)A;  [nach  der  aussage  der  öbrigen  dialekte 
mit  Qnyeränderlichem  LL])  kOiUe  genog;  katne-,  K.  =,  satt  werden; 
348,  1387. 

Die  wörter,  welche  nach  der  anssage  aller  abrigen  dialekte 
einen  orspranglichen,  anch  wenn  unyennildert,  kurzen  stammkonso- 
nanten k,  p,  t  nach  einem  diphtonge  aaf  i  oder  u  oder  einem  yokal 
+  h  r  haben,  werden  von  herrn  G.  mit  russischlappischen  grond- 
formen  mit  EK,  PP,  TT  yersehen.  'Einen  grund  dafttr,  dass  k^  p^  i 
hier,  anch  in  offener  silbe,  lang  wäre;  dnrfte  es  jedoch  nicht  geben, 
sondern  hier  wie  bei  alien  iibrigen  inlautenden  konsonantenyerbin- 
dnngen  ist  in  offener  silbe  der  vorhergehende  konsonant  verlängert 
worden,  wobei  in  den  moisten  bekannten  dialekten  ein  syarabhakti- 
yokal  zwischen  den  beiden  konsonanten  eingetreten  ist.  Herr  G. 
hat  sich  gewiss  hier  von  der  schreibart  kk,  pp,  ti  in  der  norwegisch- 
lappischen  bQchersprache  (oder  yom  finn.  kk,  pp,  U?l)  leiten  lassen, 
wie  es  aber  aus  Qvigstad's  „Beiträgen"  ganz  deutlich  heiTorgeht 
(siehe  anch  meine  „Laut-  und  formenlehre  der  Lulelappischen  dia- 
lekte", SS.  29—30),  ist  diese  schreibart  nicht  im  der  faktischen  aus- 
sprache  begrandet.  Das  in  T.  und  K.  hier  nach  j,  (v;  vh  '>  f),  l,r 
stehende  hk,  hp,  ht  darf  nicht  dem  interyokalischen  hk,  hp,  ht,  welches 
in  diesen  dialekten  auf  langes  kk,  pp,  U  zuriickgeht,  gleichgestellt 
werden,  sondern  ä  bedeutet  gewiss  hier  (wie  bei  HalIsz  in  seinen  Lule- 
und  stidlappischen  aufzeichnungen  nach  l,  r)  ein  stimmloses  j,  l,  r, 
welches  sich  schon  in  gemeinlappischer  zeit  zwi8chen  j,  (v),  l,  r  und 
einem  (gemeinlappischen)  k,  p,  t  entwickelte  uud  dann  in  einzelnen 
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ftiafefctffli  weggefaDen  ist.  Diese  erscheinung  ist  mit  dem  entetehea 
emes  stiminloseD  vokales  vor  A,  p,  t  identisch;  aach  dieses  ;>  ist  in 
einzelnen  dialekten  in  g6wis86n  steUnngen  weggefallen.  Beispiele 
(nor  onter  den  wört6rn,  die  herr  G.  mit  einer  grondform  yersehen  hat) : 

jk  >  T.  K.  N.  jhk  (1844,  1480),  T.  K  in  geschlossener  silbe  jk 
(1480);  A.  jk  (1344,  1480). 

jt  >  T.  K.  jht  (19,  187,  1158,  1483,  1722),  K.  in  geschlossener 
silbe  jt  (1488);  N.  jht  (19,  137),  aber  aach  ;l  (1153);  A.  jt 
(1153,  1483). 

vk  >  T.  K.  fk  «  vhk;  91,  390,  1203,  1298,  1415,  1416,  1418), 
aber  anch  T.  vk  (1416,  in  geschlossener  silbe  1415),  K  vkk 
(1416),  N.  vhk  (1415)  oder  vk  (1416). 

Ik  >T.K.lhk  (335,  802,  1631,  1634,  2082,  2085),  T.  in  geschtos- 
sener  silbe  Ik  (1635),  K  in  geschlossener  silbe  Uc  (335,  2032), 
N.  Ihk  (385,  1631,  2032)  oder  Ik  (1681),  in  geschlossraer  silbe 
Ik  (885). 

lp  >  K.  ttp  (813). 

It  >  T.  K.  Ikt  (2040). 

rk  >  T.  K.  rhk  (277,  622,  628,  868,  1842,  2018),  T.  in  geschlosse- 
ner silbe  rk  (277  P),  N.  rhk  (622),  aber  rk  (863,  2018),  A.  rk 
(623). 

rt  >  T.  K.  rht  (60,  297,  525,  1187,  1599,  1847,  1858),  K.  in  ge- 
schlossener silbe  r^  (1858),  N.  rt  (525,1599,  1858),  A.  rt  (1599). 

Ursprttngliches  b  ist  in  den  rossischlappischen  dialekten  im 
allgemeinen  zu  p  Qbergegangen,  vor  einem  stimmhaften  konsonanten 
(/,  f)  aber  nnverändert  beibehalten.  Herr  6.  hat  jedoch  anch  diese 
wörter  mit  rossischlappiscben  grondformen  mit  P  versehen,  obgleich  es 
weder  im  mssischlappischen  noch  in  abrigen  dialekten  hier  ein  p, 
sondem  nnr  b  giebt.  Es  ist  wobl  also  ganz  offenbar,  dass  die  grond- 
formen hier  B  nod  nicht  P  haben  mussen.  Diese  wörter  sind:  89 
(GPRA)  Qj>re,  K.  aj)r,  N.  ^br  Eegen;  824  (ÖOPRO-)  fiobra-  verder- 
ben;  1130  (XAPLA)  Aäibkj  dem.  näblaj  ein  kleines  Insekt.  Hieher 
dorfen  anch  385  (EOPLA-)  koble-  KL.  kaplata,  kelinä  |  anf  dem 
Was8er  fliessen;  1360  (LATVA)  lätdve:  klss-1.  Tannenzweig;  K, 
;Mi\   N.  hah  latva  |  Oipfel,  gerechnet  werd6n.    Sie  sind  gewiss 
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finnische  l6hnwörter,  deren  flnnische  originale  wohI  mit  bl  (fil?),  dv 
(dv?)  angesetzt  werden  mtissen.*) 

Ein  wahrscheinlich  aas  dem  rassischen  geliehenes  wort:  123 
(KÖKORA)  koaga^j  gen.  -re  kuikka,  kaakkuri  |  Tauchervogel  {q  ra- 
rapa),  hat  von  berru  6.  eiue  gruudform  mit  E  erhalten,  obgleich 
80wohl  das  russischlappische  als  das  russische  hier  ein  g  haben;  es 
ist  wohl  kaum  denkbar,  dass  das  wort  aus  dem  fiun.  kaakkuri 
geliehen  sein  könne  (was  möglich^tveise  das  E  berechtigen  könnte), 
nnd  auch  herr  G.  selbst  scheint  dieses  nicht  anzunehmen. 

»Da  der  verf.  äberall  angegeben  hat,  welche  wörter  aus  dem 
mssiscben  geliehen  sind,  hätte  er  wohl  auch  angeben  solien,  welche 
w5rter  nordische  lehnwörter  sind,  besonders  weil  diese  letzteren 
fur  die  geschichte  der  russischlappischen  dialekte  sehr  wichtig  sind. 
Es  kommen  nftmlich  in  diesen  dial^ten  nur  umordische  lehnw5rter 
?or,  aber  keine  aus  den  späteren  nordischen  sprachen  geliehene. 
Sp&testens  etwa  700  jahre  n.  Chr.  muss  also  die  bertihrung  zwischen 
den  skandinaven  und  den  jetzigen  russischen  lappen  unterbrochen 
worden  sein,  und  da  man  kein  zurQckweichen  der  skandinaven  kennt, 
mossen  also  zu  dieser  zeit  die  russischen  lappen  ihre  jetzigen,  von 
aUer  näheren  berOhrung  mit  den  skandinaven  getrennten  wohn- 
plätze  eingenommen  und  sich  ihre  dialekte  von  den  Ubrigen  lappischen 
dialekten  getrennt  haben.  Da  man  die  umordische  gruudform  dieser 
lehnwörter  gut  kennt,  sind  sie  natarlicherweise  auch  fiir  jedes 
detail  in  der  geschichte  aller  lappischen  dialekte  wichtig.  Es  dttrfte 
aach  nicht  mit  grosser  milhe  vereinigt  sein  die  lehnw5rter  anzu- 
geben,  weil  diese  (fiir  andere  lappische  dialekte)  in  Thomsbn's 
«Einfluss  der  germanischen  sprachen  auf  die  finnisch-lappischen^ 
und  meinem  »Lulelappischen  wörterbuche''  verzeichnet  sind.  Man 
kann  also  sehr  leicht  erfahren,  welche  wört6r  aus  den  nordischen 
sprachen  geliehen  sind.  Wie  kommt  es  denn,  dass  der  verf.  zwei 
in  alien  lappischen  dialekten  vorkommende,  vöUig  deutliche  und 
sichere  umordische  lehnwörter  als  aus  dem  russischen  geliehen  be- 
zeichnetP  Als  solche  werden  nämlich  1083  silte  häring  (cexbKb), 
und  (jedoch  mit  einem  fragezeichen)  1612  päirne  jangling  (napeub) 


*)  Siehe  SetIlä,  Yht-suom.  äännehlBtoria  s.  146  t,  167  f.,  160  f. 
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aafgenommen.^    Hierauf  giebt  herr  O.  in  seiner  polemik  folgende 

aDtwort:   »Um  den  eiofluss  zu  veranschanlichen,   welchen  der  woTir 

vorrat   des   Kola-lappischen   nach   seiner  absonderung  von  den  iv^i- 

licheren  dialekten  van  aussen  erlitten  hat^  habe  ich,  wie  es  in  meinen 

werken  ttber  das  rossisch-karelische  und  das  olonetzische  geschehen 

ist,   (zwischeQ  parenthesen,  am  öftesten  nar  mit  einem  q)  die  neae- 

ren  nissischen  lehQWörter   angegeben,   und  zaweilen,   wenn  meine 

ansicht  von  der  bisher  allgemein  verbrdteten  abwich,   anch  einige 

ältere,  durch  das  flnnische  hineingekommene  lehnwörter  angezeigt 

Die  neueren  finnischen,  resp.  karelischen  lehnwörtery  die  in  den  ubri- 

gen  lappischen  dialekten  nicht  vorkommen,  brauchten  nicht  besonders 

angezeigt  zu  werden,  da  die  finnischen  erklärungen  im  worterbuche 

dieselben  unmittelbar  als  solche  angeben.    Dieses  verfahren  wird 

indessen  nicht  von  herm  W.,  welcher  in  seinem  Inlelappischen  dia- 

lektwörterbnche  nur  die  nordischen  lehnwörter  angegeben  hat,  gut- 

geheissen.    Ich  aber  halte  dafar,  das  eine  solche  dnseitigkeit  wie 

die  seinige  sogar  unyerantwortlich  ist,   denn  die  nordischen  lehn- 

wörter  haben  gar  keine  spedelle  bedeutung  fbr  das  lulelappische, 

da  er  aber  einmal   diese  angegeben  hat,  wäre  es  seine  pflicht  ge- 

wesen  auch  die  lehnwörter  litanischen,  finnischen  und  rossischen 

nrsprunges  zur  behandlung  aufzunehmen,  da  sie  ganz  ebenso  wichtig 

wie  die  nordischen  sind.""    Dass  die  nordisdien  lehnwörter  f&r  jedes 

detail  in  der  geschichte  aller  lappischen  dialekte  besonders  widitig 

sind  und  dass  sie  sogar  das  beste  und  wertvollste  material  fur  ein^ 

jeden,  der  die  lautlehre  eines  lappisdieu  dialektes  schreiben  will, 

liefern,   darfte   durch  die  oben  erwähnte,  ausgezeichnete  arbeit  von 

Thomsen  ein  ftir  alleroal  endgtiltig  festgestellt  sein,  und  die  äusse- 

mng  des  herm  G.,  dass  sie  för  das  lulelappische  gar  keine  spezielle 

bedeutung    haben,    ist  daher  besonders  bemerkenswert.    Meint  er 

hier  wirklich   das,   was  er  sagtP  —  Von  dem    worte    silte  habe 

ich   in   verschiedenen   dialekten  folgende  formen  gefunden:    Haije- 

dalen   iiUdäe,  sfidlappisch  (Lindahl  &  Öhrling)  sillda,  Lulelappisch 

siUta,   norwegischlappisch  sildde,  russischlappisch  (T.)  siUe^    Wenn 

das  wort,  wie  herr  6.  meint,   aus  dem  russischen  geliehen  wäre, 

wttrde  es  natttrlicherweise  zunÄchst   aus  einer  finnischen  form   mit 

U  geliehen  sein;   eine  solche  existiert  jedoch,  so  viel  ich  weis8, 
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nicht  —  nar  sali  aas  dem  schw6d.  siti.  —  Die  annahme,  dass 
das  wort  pä^me  möglicherwei8e  aas  dem  rass.  napeoi»  geliehen  sein 
kann,  sttttzt  herr  G.  in  seiner  polemik  darch  einen  hinweis  aof 
LiÖNNROT's  Wörterbuch:  „Paarna,  s.  gosse;  [R.  näpeob]/  Wenii 
p&ime  wirklich  rassischen  arspranges  wäre,  milsste  es  zanächst  aas 
dem  fioD.  paarna  geliehen  sein,  weil  es  in  alien  lappischen  dialek- 
ten  yorkommt,  and  es*  mass  also  bewiesen  werden,  dass  dieses  paarna 
aus  napeHB  and  nicht  aas  arn.  '''barna,  dem  es  laat  for  laat  ent- 
spricht,  oder  sogar  atis  dem  lappischen  geliehen  ist;  paarna  soU 
nämlich  im  flnnischen  sebr  angewöhnlich  sein  and  es  kann  also  mög- 
lichertoeise  nar  in  einem  vom  lappischen  beeinflassten  dialekte  (z.  b. 
dem  Eemi-dialekte)  vorkommen.  Einen  beweis  for  paarna  <  napeob 
hat  jedoch  weder  herr  G.  noch  Lönnrot  geliefert. 

Die  anmei^ang  des  herm  G.  daruber,  dass  ich  in  meinem 
wörterbache  (and  meiner  grammatik)  nicht  die  ]ehnw5rter  litanischen, 
flnnischen  and  slavischen  arspranges  bel^andelt  habe,  ist  ganz  richtig. 
Diese  einseitigkeit  ist  jedoch  zam  teil  yerzeihlich,  da  Thomsen's 
arbeit  von  den  litaaischen- lehnwörtem  im  flnnischen  erst,  nachdem 
mein  wörterbach  gedrackt  and  das  manuskript  za  meiner  grammatik 
abgeschlossen  war,  ersehien  (der  aafsatz  Donner's  in  Techher^s 
Zeitschrift  I  war  nicht  so  detailliert,  dass  sie  hier  gebrancht  werden 
konnte),  and  ttber  die  slavischen  lehnwörter  im  flnnischen  ist  ja 
noch  nichts  yeröffentlicht  worden  (von  der  abhandlang  Weske's  dttrfte 
man  wohl  absehen  können).  Die  (älteren)  lehnwörter  litanischen 
and  slavischen  arspranges  sind  indessen  im  lappischen  so  geringzäh- 
Ug,  dass  man  aas  ihnen  bei  weitem  nicht  so  viele  för  die  geschichte 
des  lappischen  wichtige  schliisse  ziehen  kann,  wie  aas  den  in  so 
grosser  anzahl  vorkommenden  lehnwörtem  arnordischen  nrspraa- 
ges.  Die  behaaptang  des  herrn  G.,  dass  die  lehnw5rter  litanischen, 
(flnnischen)  and  rassischen  arspranges  f&r  die  geschichte  des  lap- 
pichen  ebenso  wichtig  seien  als  die  nordischen,  ist  also  falsch  and 
zeigt,  dass  er  die  letzteren  nicht  hinlängUch  stadiert  hat.  Was 
dann  die  flnnischen  lehnwörter  anbetrifft,  ist  es  ja  bekannt,  dass  es 
noch  grösstenteils  nnmöglich  isl  zn  bestimmen,  ob  ein  wort,  das  so- 
wohl  im  flnnischen  als  anch  im  lappischen  vorkommt,  gennin  lappisch 
oder  aas   dem  flnnischen  geliehen  ist  —  Herr  G.  sagt  ferner,  dass 
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die  neaesten,  nor  im  russischlappischra  yorkommendeii  finnischeD 
lehDwörter  von  ihm  nicht  beBonders  bezeichnet  za  werdeii  branchten, 
Weil  sie  durch  die  fiamschen  erklämngen  im  wörto'bache  nnmittel- 
bar  als  solcbe  angegeben  werdeQ;  in  vieleo  fällen  hat  er  jedoch  ia 
seinen  finnischen  erklärnngen  nicht  dasjenige  wort  angefährt,  aas 
welchem  das  lappische  wort  geliehen  ist,  sondem  andere,  mehr  oder 
weniger  synonyme,  z.  b.  in  1392,  1437,  1466,  1663,  1886  a.  a. 

^Der  verf.  sagt,  dass  das  wort  kUiSs  gast,  aas  dem  rossischea 
(dann  wohl  aas  rocri»)  geliehen  sei;  wie  kann  aber  so  etwas  mög- 
lich  sein,  da,  wenn  man  von  der  schwierigkeit  in  der  form  absieht, 
das  wort  in  alien  lappischen  dialekten  inklasive  Härjedalen  in  Schwe- 
den  yorkommt  und  orlappisch  sein  muss,  während  die  lappen  erst 
in  der  allersp&testen  zeit  mit  mssen  ber&hmng  gehabt  habenP^  Ge- 
gen  diese  meine  behanptong,  dass  in  alien  lappischen  dialekten  yot- 
kommende  wörter  nicht  mssische  lehaw&rter  sein  kdnnen,  wäBt  herr 
G.  in  seiner  polemik  anf  diejenigen  w(Mer  hin,  die  im  lappischen  deo 
finnischen  määr&,  raja,  tavara  etc.  entsprechen  and  slavischen 
orspranges  sind.  Diese  wörter  sind  indessen  hier  nicht  rossische, 
sondem  finnische  lehnwörter.  —  Von  dem  worte  kuiss  sagt  er  femer: 
nGnösse,  kutss  (a.  a.  formen)  kann  nicht  gem,  wie  Thomsen  zwä- 
felnd  annimmt,  ein  germanisches  lehnwort  (=  got  gasts,  an.  gestr) 
sein  %  denn  —  wenn  man  von  den  schwierigkeiten  mit  den  inlan- 
tenden  konsonanten  and  d^n  aoslaate  absieht  —  scheint  der  ftber- 
gang  von  knrzem  a  in  uo  (uö),  der  nach  dem  aafnehmen  der  li- 
taaischen  lehnwörter  wie  der  finn.  halla,  kaima,  lanta,  salo, 
tarpoa,  resp.  lapp.  suoldne,  guoibme,  laöadde  etc.  begann,  za 
der  zeit,  als  die  altuordischen  l6hnwörter  ins  lappische  hineinkamen, 
beendigt  gewesen  za  sein,  da  ein  a  in  diesen  lehnwörtem  im  aUge- 
meinen  beibehalten  ist  and  die  wenigen,  scheinbaren  beispiele  dieeer 
vokalvenvandlnng  (bnoidde,  raövdde,  skaoado,  vaodda  und 
gaösse)  aaf  andere  weise  erid&rt  werden  können.  ^Urlappisch'',  wie 
herr  W.  meint,  kann  das  wort  wenigstens  in  dieser  form  nicht  sein, 
denn  das  beibehalten  des  langen  «-laates  im  g^tiv  dentet  daraof 

*)  Ich  muss  hier  bemerken,  dass  ich  in  meiner  rezension  nicht  gesagt  habe, 
dass  gnösse  ein  nordisches  lebnwort  sei;  im  w9rterbQcbe  habe  ich  in  dieter 
fhige  par  anf  Thomssn  hingemesen. 
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hin,  dass  der  folgende  yokal  durch  znsammenziehungf  entstanden  ist. 
Ich  stelle  also  z.  b.  aof:  buöcce:ga5sse  =  finn.  posia.x  uud  er- 
halte  X  =  finn.  kosia  <  *kosja  <  *kostja  <  russ.  rocib;  und  ich 
finde  nicht,  dass  etwas  anderes  gegen  diese  zosammenstellaDg  spräche 
als  möglicherweis6  die  etwas  abweichende  bedeatung  der  flnnischen 
zwischenform:  tverber  statt  gast, 

Diese  etymologie  des  flnnischen  wort;es  kosia  ist  sehr  zweifel- 
hafb;  jedenfalls  sollte  es  erst  erklärt  werden,  wie  aus  dem  russ. 
rocTb  ein  *kostja  and  aus  *kostja  das  finn.  kosia  entstanden  wäre, 
ebenso  wie  das  wort  im  finnischen  Mwerber^,  im  lappischen  aber, 
wie  im  russischen,  »gast*  bedeuten  kann.  Die  behauptong  des  herrG., 
dass  das  lange  ss  im  gen.  sing.  von  gnösse  nicht  nrsprQngUch  sein 
kann,  sondern  daranf  hinweist;  dass  der  folgende  yokal  dnrch  „zn- 
sammenziehnng"  entstanden  ist,  hat  mich  etwas  tlberrascht  Der 
einzige  fall,  wo  etwas  derartiges  vorgefallen  ist,  ist,  so  viel  ich 
Weiss,  (aasser  solchen  nnklaren  wörtem  wie  balges,  balgga;  ol- 
in ai,  olbma)  in  dreisilbigen  stämmen  auf  -je;  in  den  sQdlappischen 
dialekten  tritt  dann  aber  das  j  immer  unyerändert  auf.  In  diesem 
worte  trifit  man  jedoch  auch  im  sQdlappischen  kein  j  and  es  ist  also 
von  derselben  art  wie  lapp.  akka  =  finn.  akka  etc.,  d.  h.  es  hat 
einen  nrsprtinglich  langen  stammkonsonanten.  Oder  hat  herr  G. 
vielleicht  einen  neaen  fall  von  „zasammenziehung^  gefanden  P  —  Auf 
welches  nordische  wort  soll  yuodda,  welches  hier  von  herm  G.  als 
nordisches  lehnwort  aafgefasst  wird,  zurtkckgehenP  Und  wie  will  herr 
G.  den  ttbergang  a>Mö  in  buoidde,raöydde,  skuoudo  erklftrenP 
Das  wort  baoidde  kann  ttbrigens  nicht,  wie  Thomsbn  annimmt, 
aas  an.  feitr  (d.  h.  aas  der  umordischen  grundform  dieses  worte8) 
gelie^en  sein,  da  es  sonst  kein  beispiel  yon  anlaatendem  f  >b  giebt 
and  ein  inlantendes  nordisches  t  nicht  gem  mit  lappischem  d  zn- 
sammengestellt  werden  darf. 

Dasselbe  wort  ist  in  dem  wörterbache  des  herm  G.  oft  an 
zv^ei  stellen  anfgenommen  worden  and  also  mit  zwei  yerschiedenen 
nnmmern  versehen.  Herr  G.  verteidigt  in  seiner  polemik  dieses 
verfahren  damit,  dass  es  nnr  dann  geschehen  ist,  wenn  die  zwei 
formen  einen  nnterschied  aafweisen,  der  nicht  durch  die  gewöhn- 
lichen   lantgesetze  der  betreffenden  dialekte  erklärt  werden  kann. 
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Es  dlirfte  jedoch  kaam  angemesseu  sein  auf  diese  weise  yerschie- 
done  formen  desselben  wortes  mit  yerschiedenen  nammeni  zu  ver- 
sehen,  auch  tvenn  diese  formen  auf  einander  unnUttdbar  folgen^  wie 
es  herr  G.  bei  eiuer  menge  vou  wörtem  gethan  hat,  z.  b.:  116, 117; 
304,  305;  561,  562;  646,  647;  652,  653;  667,  668;  696,  697;  781, 
782;  799,  800;  810,  811;  821,  822;  833,  834;  843,  844;  1095,  1096; 
1208,  1209;  1275,  1276;  1296,  1297;  1339,  1340;  1342,  1343;  1363, 
1364;    1400,  1401;  1434,  1435;  1814,  1815;  1904,  1905;  1956,  1957; 

etc.  etc 

Eine  solche  grundform  w]e  243  EUONTA-  fär  hlnic,  E.  H^^te-, 
A.  ktunt€'y  N.  kueite-  tragen,  gehört  eigentlich  nor  zu  den  w5rteiii 
au8  T.  E.  A.,  nicht  aber  zu  N.  kuette-y  dessen  grandform  TT  od^ 
DD  haben  sollte.  Eine  solche  grundform  wie  423  E0MT6EA  ffir 
liomi,  gen.  -tlye,  E.  kömt,  -/ey,  N.  kopt,  -iii  breit,  gehört  dg^iUich 
auch  nur  zu  den  wörtern  aus  T.  E.,  nicht  aber  zu  N.  köpt^  dessen 
grundform  PT  haben  sollte.  Da  nämlich  der  N.-dialekt  die  verbin- 
dnng  nt  (oder  ndP)  zu  ii-dd  assimiliert  und  md  >  ^/  verändert 
hat,  darf  dieser  dialekt  eigentlich  nicht  zu  den  fibrigen,  eigentlich 
russischlappischen  oder  Eolalappischen  dialekten  gezählt  w^en, 
sondern  man  muss  ihn  mit  dem  Enarelappischen  und  dem  ^skolte^- 
lappischen  in  verbindung  zu  setzen  suchen. 

Mein  endurteil  &ber  das  w5rterbuch  des  herm  Genetz  ist  aiso, 
dass  es  eine  gute  materialiensammlung  ist  und  dass  der  yerf.  durch 
die  yeröffentlichung  desselben  der  wissenschaft  einen  guten  dienst 
geleistet  hat.  Die  au&tellung  des  materials  ist  jedoch  unprakttech 
und  die  yom  yerf.  erschlossenen  russischlappischen  grundformeD  oft 
unzuyerlässig.  Dieses  beruht  zu  einem  grossen  teile  daraof,  dass 
der  yerf.  nicht  der  chronologie  der  sprachascheinungen  die  gebnh- 
rende  aufmerksamkeit  gewidm6t  hat,  sondern  yerschiedene  sprach- 
stadien  mit  einander  yemuscht,  sodass  er  gewi8se  erscheinungen  fbr 
uralt  h&lt,  obgleich  sie  nur  einer  sehr  sp&ten  zeit  angeh&ren  konn^. 

Are,  Jämtland,  den  20  oktober  1891. 


Snomalais-ngrilaiseii  seuran  Ynosikertomns 

V.  1890. 

Viimeksi  kuluneen  Suomalais-ugrilaisen  seuran  seitsemännen 
vaikutusvuoden  kuluessa  on  jatkettu  niitä  mordvan  kielen  tutkimuk- 
sia, jotka  jo  edellisen  vuoden  kuluessa  oli  pantu  alkuun.  Seuran 
stipendiaatti  maist.  H.  Paasonen^  joka  seuran  viime  vuosipäivän 
aikana  oleskeli  Marejsevon  kylässä,  Ardatovin  piirissä  Zimbirskin 
kuvernementtia,  lähellä  Penzan  rajaa,  jatkoi  samassa  paikassa  erza- 
laismurteen  tutkimista  aina  viime  helmikuun  alkupäiviin  saakka,  jol- 
loin hän  lopetti  noin  yksitoista*  kuukautta  kestäneen  matkansa.  Se 
saaUs,  jonka  hi*a  Paasonen  on  tuonut  muassaan  pitkältä  matkaltaan, 
on  erittäin  suuriarvoinen,  ja  koska  mordvan  kieli  suomalais-ugrilai- 
sista  kielistä  on  suomalaisia  eli  länsisuomalaisia  kieliä  lähinnä,  ovat 
nämät  tulokset  jo  ahtaammalle  suomenkin  kielen  tutkimukselle  erit- 
täin tärkeät.  Hra  Paasosen  päätyönä  on  ollut  mahdollisimman  täy- 
dellisnaeu  savaraston  kokoaminen,  mutta  sitä  paitsi  hän  on  tehnj^t 
kieliopillisia  muistiinpanoja,  sekä  paperille  pannut  muutamia  kymme- 
niä satuja,  noin  100  laulua,  25  itkua,  1,000  arvoitusta,  150  sanan- 
laskua ja  70—80  uhrirukousta  ja  loitsua,  joiden  sisällys  on  mytolo- 
giselle tutkimukselle  erittäin  tärkeä. 

Vielä  täydentääkseen  edellisen  matkansa  saaliita  läksi  maist. 
Paasonen  viime  kesäkuun  alussa  uudelle  matkalle  mordvalaisten  luo. 
Hän  kävi  ensinnä  Kalugan  läänissä^  jonka  luoteis-osassa  venäläisten 
lähteiden  mukaan  on  ollut  ^karjalainen"  väestö,  mutta  sai  tietää,  etfei 
siitä  nykyään  ole  jälkiäkään,  jos  semmoinen  joskus  olisikin  ollut  ole- 
massa. Sieltä  hän  matkusti  Tambovin  lääniin,  jonka  pääkaupungissa 
hän  sai  tietää,  etfei  mordvalaisia  ollut  kaupungin  läheisyydessä,  niin- 
kuin Rittichin  kartalla  oli  merkittynä,  ei  myöskään  läänin  koko  ete- 
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l&osassa,  jos  kohta  siellä  knolnu  vaBhaa  mordvalais-asntnsta  todista- 
via mordvalaisia  paikannimiä  olevan  tavattavana.  Hän  aikoi  sen 
vaoksi  lähteä  läänin  pohjoisosaan  sekä  lähinnä  Shatskin  piirikuntaan, 
jonka  itäosassa  Rittichin  makaan  on  vahva  mordvalainen  asatas  ole- 
massa. Hra  Paasonen  saattoi  knitenkin  ainoastaan  saada  selville, 
että  tämä  sentn  on  pnhtaasti  ventiäinen.  Vasta  Vad  virran  rannalla 
Spasskin  piirissä  hän  tapasi  ensimäiset  mordvalaiset,  kahdeksan  ky- 
läkuntaa, jotka  muodostavat  kokonaisen  volostin.  Hän  asettui  VeT- 
äzom  (ven.  CejHme)  nimiseen  kylään,  jossa  hän  kielennäytteiksi  ko- 
kosi noin  30  laulua,  muutamia  pidempiä  loitsuja  ja  satuja  sekä  löysi 
jotensakin  paljon  uusia  sanoja.  Paikkakunnan  murre  on  lähinnä  ^n 
murteen  kaltaista,  jolla  1^'umenevin  Mateuksen  evankeliumin  kään- 
nös on  tehty.  Ylipäänsä  ovat  tällä  paikalla  jo  kansalliset  ominai- 
suudet ja  kansanruno  häviämässä.  Mainittuun  kylään  hän  taotti  it- 
selleen myöskin  erzalaisen  kielimestarin  Eafajevo-nimisestä  kylästä 
Temnikovin  piirikunnasta.  Tämän  piirikunnan  länsiosassa  Eadom- 
nimisestä  kaupungista  pohjoiseen  Moksha  virran  rannoilla  on  nimit- 
täin kymmenkunta  erzalaiskylää,  joiden  kielimurre  eroaa  suuresti  ylei- 
sestä erzan  kielestä  sekä  sanavarastonsa  että  kielioppinsa  puolesta. 
Hra  Paasonen  kävi  yhfaikaa  läpi  kummankin  murteen  sanayaraston 
sekä  siirsi  useampia  satuja  Kazanissa  painetusta  kokoelmasta  tälle 
erzan  murteelle.  Oltuaan  mainitussa  kylässä  toista  kuukautta  hän 
siirtyi  itäiseen  osaan  Spasskin  piirikuntaa  Ea^lytka  nimiseen  erza- 
laiskylään,  jonka,  samoinkuin  läheisen  Drakino-nimisen  kylän  asuk- 
kaat näkyvät  olevan  lähteneet  mainituista  Eadomin  erzalaisista, 
vaikka  luultavasti  jo  kauvemman  aikaa  sitten.  Elokuun  alassa  hra 
Paasonen  läksi  kotimatkalle. 


Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikertomuksessa  on  ollut  tapana 
mainita  myöskin  niitä  seuran  toimialaan  kuuluvia  matkoja,  jot^a  ei- 
vät ole  seuran  alkuunpanosta  lähteneet  Semmoisiakin  on  kuluneen 
vuoden  kuluessa  tehty. 

Viime  joulukuun  alussa  läksivät  tohtori  E.  N.  Setälä  ja  mais- 
teri JtJio  Sjöros  matkalle  Viron-  ja  Liivinmaalle,  jonka  tarkoituksena 
oli  vironkielen  äännesuhteiden  tutkiminen.    Matkalla,  joka  kesti  noin 


kansi  viikkoa,  käytön  keekiviroii,  Tarton  ja  Vörun  murteidM  aloilla 
Ampelin,  Nflggenin,  Sangen  ja  Neohansenin  pitl^issä  sekä  palatessa 
poikettiin  knulanassa  suomen  kieleen  rajoittavia  ranta-  ja  Narvan 
mnrteita  Knndan  tehtaatta  ja  Kndrokylässä.  Matkalla  tehtiin  kielel- 
lifflft  muistiinpanoja  sekä  pantiin  paperille  kielennäytteitä  mahdolli- 
simman tarkalla  äänteenmukaisella  kiijoitnstavalla. 

Uuttera  lapinkielen  tatkya,  seminaarin  johtaja  J.  Qvigstad 
Trom8ö'sta  on  viime  kesänä  jatkanut  monivuotisia  lapinkielen  tutki- 
muksiaan Mo'ssa  Ranenissa,  Saltdalissa  ja  Fauskeeidetissa  Saltenfior- 
din  ja  Foldenflwdin  välillä.  Mo'ssa  hän  tapasi  yksityisiä  lappalai- 
sia Tämasta,  Sorselesta  ja  Aijeplogista.  Aijeplogin  lappalaisia  hän 
myös  tapasi  Saltdalissa  ja  huomasi  tämän  murteen  erittäin  huvitta- 
vaksi, se  kun  taijoaa  semmoisia  yhtymäkohtia  Ruyan  lapin  kanssa, 
joita  ei  tavata  Luulajan  lappalaisessa  murteessa. 

Hartaasti  on  Suomalais-ugrilainen  seura  aina  seurannut  työtä 
jeniseiläisten  kiijoitusten  kokoamiseksi,  jos  kohta  se  varsinaisesti  on- 
kin seuran  toimialan  ulkopuolella.   Tätä  työtä  on  tänäkin  vuonna  jat- 
kettu ja  ulommaksi  ulotettu.    Viime  kevännä  läksi  toht  A.  O.  Heikel 
nuoren  vaimonsa  ja  verensä  kanssa  pitkälle  tatkimusmatkallejoka  kävi 
Tomskin,  Irkutskin  ja  Eiahtan  kautta  Itä-Mongolian  pääkaupunkiin  Ur- 
gaan.    Urgasta  lähdettiin  elokuun  alussa  Earabalgasunin  eli  oletetun 
Earakommin  tienoille  jonne  matkakunta  saapui  elokuun  k^kivaiheilla. 
Noin  kahden  viikon  aika  käytettiin  siellä  olevan  kolmen  muistomerkin 
tatkimiseen.   Kaksi  näistä  muistomerkeistä  oli  noin  15:n  virstan  päässä 
oletetun  Earakommin  raunioilta,  kolmas  itse  raunioiden  keskellä. 
Näissä  muistomerkeissä  olevat  kiijoitukset  kopioitiin  tarkoin  joka  puo* 
lelta  —  väkivivun  avulla  voitiin  muistomerkkien  maassa  makaavat 
puolet  kääntää  päivänvaloon  —  sekä  otettiin  niistä  valokuvia.   Kah- 
desta ensinmainitusta  muistomerkistä  saatqjen  jeniseiläisten  kirjoitus- 
merkkien lukumäärä  oli  yhteensä  15,000,  ja  kolmannessa  noin  300.   Ja 
erittäin  tärkeätä  näiden  kiijoitusten  vastaiselle  selvittämiselle  on  se, 
että  on  löydetty  näiden  joukosta  semmoisia  kirjoituksia,  joissa  jeni- 
seiläisen  kiijoituksen  ohessa  on  kiinalainen  ja  uignrilainen.  Toht  Hei- 
kel on  kotimaahan  lähettänyt  käsinkiijoitetat  jäljennökset  sekä  valo- 
kuvat kiijakivistä.   Itse  hän  aikoo  jäädä  talveksi  Siperiaan  yhä  jat- 
kaakseen tatkimuksiaan. 
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Mmnatstietedlisiä  tatkiiniiksia  omassa  maassi  on  tdmSLn  yiio- 
den  kolaessa  jatketta,  niinkoin  ennenkin.  Erittäin  maimttavat  orat 
ne  valaisevat  hantalöydöt,  jotka  maist.  Ui.  Schvindt  on  tehnyt  Eu- 
rassa Lanhianmäessä  ja  OsmanmäessA.  Tämä  on  ensimäinen  kerta, 
knn  Länsi-Snomessa  on  tutkittu  muinaisia  runsas-aineiBia  hautoja, 
joissa  luurangon  osat  olivat  hyvin  säilyneet,  niin  että  oa  voitu  tar- 
koin määrätä,  millä  kohdalla  ruumista  löydetyt  esineet  ovat  <dleet 
sijoitettuina.  Hainituista  haudoista  löytyi  pa^o  saviastian  palasia, 
joista  on  voitu  panna  kokoon  useita  saviastioita,  solkia,  keihäitä,  ran- 
nerenkaita, pronssiketjiya,  pitkiä  liuskoja  vaskilangasta  tehtyjä  vaate- 
koristeita  y.  m.,  sekä  lisäksi  arabialaisia  rahoja,  joiden  avBlla  voi- 
daan löytöjä  ikää  jotenkin  tarkoin  määrätä.  Hyvin  valaiseva  on 
myös  se  naisenhauta,  joka  löydettiin  Tiurinlinnan-saarelta  Räisättstä; 
siinä  oli  hyvin  paljo  hopeaesineitä;  ketjiga,  hcpealankaisia  pääkom* 
teitä,  hopeahelmiä,  useita  varsin  suuriakin,  samankaltaisia  kuin  on 
löydetty  Halikosta,  arabialaisia  rahoja,  hopeatankoja,  joista  palasia 
on  leikattu  rahoina  käytettäviksi,  luodinpainoisia  hopeapaloja  y.  m. 

Myöskin  nykyajan  kansatiedettä  varten  on  viime  vuoden  ku- 
luessa ainekRJa  koottu.  Kaksi  ylioppilas-osakuntaa,  Viiporilainen  ja 
Hämäläinen,  ovat  kumpainenkin  panneet  toimeen  kansatieteellis^ 
tutkimusmatkan.  Viipurilaisten  tutkijakunta  liikkui  miust  £  Ceder- 
Strömin  johdolla  Jääsken  kihlakunnassa;  tämän  aekB,  maisL  Tk 
Sdivindän  Äyräpään  kihlakunnassa  tekemän  matkan  tukdoaina  on 
mainittu  osakunta  saanut  vastaan-ottaa  noin  500  esinettä,  joista  osa 
on  lähetetty  ulkomaille,  suurin  osa  jäänyt  ylioj^ilas-osakunti^i  kan- 
satieteellisiin kokoelmiin.  Fämäläism  osakunnan  matkakuntaa,  joka 
teki  keräyksensä  Tammelmi  kihlakunnassa,  johti  ma^  F.  EL  B. 
Lagus;  matkasaaliina  oli  noin  150  esinettä.  —  Hainittako<m  tämäa 
ohessa  ne  toimet  suomalaisen  kansatieteeUiaen  sanaston  aikaansaami- 
seksi,  joihin  maist  Th.  SAvindän  perustama  yhdistys  ^Mtmror 
haiset^  hänen  johdollaan  on  ryhtynyt.  Edme  olvjelmaa,  kysymyksiä 
asuntojen,  metsästyksen  ja  kalastuksen  seikoista,  on  levitetty  ynqiäri 
maata,  ja  on  jo  useita  kansatieteellisiä  kertomnkria  maan  eri  osista 
saapunut 
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JolkaisqjaaB  on  Saomalais-ngfrilainen  seura  tänäkin  vuonna  jat- 
kanut. Painosta  on  ilmestynyt  Äikaka%ukir}an  8:s  yihkO;  jossa  on 
s^iraavat  kiijdtukset:  Äug.  Ahlqvist,  tSher  die  Eultnrwörter  der 
obisch-ugrischen  Sprachen ;  sama,  Einige  Proben  mordvinischer  Volks- 
dichtung;  K  Biisilifir,  Vepsäläiset  Isaijevan  voolostissa;  E.  N.  Se^ 
iälä,  Ein  lappisches  wörteryerzeichnis  von  Zacharias  Plantinns ;  sama, 
Liappische  lieder  aus  dem  XVn:ten  jahrhundert;  J.  B.  AspeUn,  Ty- 
pes  des  penples  de  Tancienne  Asie  Centrale;  H.  Paasonen,  Erza- 
iiM>rdwinisches  lied;  sama,  Matkakertomus  mordvalaisten  maalta; 
vaosikertomus  V12  '^^9. 

Tänä  vuonna  on  seura  alottanut  uuden  saijcm  julkaisuja,  joka 
tuke  ilmestymään  aiki&auskiijan  rinnalla  ja  jonka  nimenä  on  „Suo- 
malais-ugrilaisen  seuran  toimituksia,  Hömoires  de  la  soci6t6  finno- 
ongrienne^^  Tähän  saijaan  on  aikomus  vasfedes  panna  pidemmät 
yksityisempää  laatua  olevat  kirjoitukset.  Saijan  I:nen  osa,  ;,Lule- 
lappisches  wörterbuch  von  K  B,  TViklundl^  ilmestyi  viime  kevännä. 

Painettavana  on  aikakauskirjan  9:s  osa,  joka  tulee  sisältämään 
S.  Paasosen  kokoomia  erzamordwalaisia  lauI^ja  saksalaisen  kään- 
nöksen kanssa.  Valmiiksi  on  painettu  12  arkkia,  I3:tta  arkkia 
ladotaan.    Koko  teos  tulee  noin  16:n  arkin  laajuiseksi. 

NUn-ikään  on  painettavana  aikakauskiijan  10:s  osa,  johon  tu- 
lee painettavaksi  J.  Erohnin  suomentamia  syrjääniläisiä  itkqja,  Lyt- 
kinia  qnjääniläisiä  kielennäytteitä  saksalaisen  käännöksen  kanssa, 
J.  Krohnia  tutkimus  lunastettavasta  neidosta  y.  m. 

Toht  Porkka-vainajan  tsh^emissiläisten  kielennäytteiden  paina- 
tus keskeyt]^  hänen  kuolemansa  johdosta.  On  kuitenkin  tdvoa  saada 
työtä  ensi  vuonna  jatketuksi. 

Seuralle  on  viime  vuoden  kuluessa  kolme  muukalaista  tiede- 
miestä osottanut  sitä  erityistä  huomiota,  että  ovat  sen  kokouksissa 
pitäneet  esitelmiä,  nim.  unkarilainen  tiedemies  Bäa  Fi^dr,  joka  seu- 
ran viime  vuosikokouksessa  siquvalla  suomenkielellä  kertoi  Hunkä- 
csin  tutkimusmatkasta  voguulien  maassa,  niin-ikään  venäläinen  mui- 
nais-, maa-  ja  kansatietera  tutkija  N.  Jadrintsev,  joka  seuran  ko- 
kouksessa 15  p.  maaliskuuta  piti  esitelmän  Mongolian  matkastansa 
ja  Earakorumin  löydöstä,  sekä  armenialainen  pastori  Abr.  Amirchan- 
jantz,  joka   17  p.  toukokuuta  piti  esitelmän  turkkilaistataarilaisista 


-JA  pntai  ovat  flmtoJBiii  ^tSneet:  O.  Donner  1)  miratft- 

kefftämistft  mordvalaisista  iaoliiista,  2)  Abatrom- 

loitsiirnBoin  englantilaisesta  kftfianiUcsest&y  3)  B. 

.wBiii  jwiffwiiii«i  kiijoitnkaia  koskevasta  tatkimiiksesta;  --  A*  O. 

:kd  Xikoiai  Hamanin  ,,PyccBie  looapH^'  nimisestä  teoksesta;  —  E. 
^:tjim  vindaisai  kansannmoaden  kerfUmisestä;  —  H»  Faasanen  1) 
aaiicasta  nndvalaisten  maalla  sekft  mordvalaisen  mytologiaa  tir- 
^dimBiatft  junalaisolennoista,  3)  nndesta  käynnistä  niOTdvalaisttti 
:iuna;  —  Tk  Schvindt  Kaijalan  hautalöydöistä;  --  K  N.  SeUOä 
I )  Viron  matkasta,  2)  V.  Thomsonin  teoksesta  »Beröringer  meUem 
(ia  iinake  og  baltiske  (litaaidc4ettiske)  Sprog. 

Siitä  soomalais-ngrilaista  alaa  koskevasta  kiijalUsaodeata,  joka 
aa  Tooden  kolnessa  ilmestynyt,  annetaan  tietoja  eri  kataankaessa. 
Ba  saata  (dia  tässä  kaitenkaan  erittäin  hnomanttamatta  teosta,  joka 
oa  vaodaa  ja  pitkien  aikojen  merkillisin  tuote  tällä  alalla,  aim.  FiSL 
Ikmmtmin  .Berteinger  mellem  de  flnske  og  baltiske  Sprog*  ja  joka 
a^ä  kk**»»!^  ja  historiallisten  tulostensa  että  mallikelpoisen  me- 
toodiasa  piftkiti  kmba  parhaimman  joukko(m,  mitä  tieteenuae  alalla 
on  ilmestynyt 

Eulnnut  vaon  ei  de  knlkennt  ohitse  jättäadittä  jälkeensä  myös- 
kin katkeria  maistoja.  Yhä  edelleftnkin  (m  suomalainen  tutkijain 
pieni  joukko  harveaaat  Juari  vähää  ennen  viime  vuosipäivää  olimme 
saattaneet  A%ig.  AUqoiiän.  häaea  viimeiseen  leposöaansa;  taskin  ö& 
kuukausi  ehtinyt  kulua,  nna  jo  vaipoi  haataansa  varfaaia  nnirtanut 
väsymättöoyin,  vaatimattoaMui  työa  sankari  Voiman  ParUca.  Se 
taati,  joka  parhaassa  miehandea  kukassa  mana  häma  dinvoimansa, 
oli  häntä  kohdannut  hänra  oDessaan  tieteen  palveluksessa,  hänen 
seuraa  stipeadiaattiaa  tatkiassaaa  tsheremissien  kieltä.  Lääkäritaito 
saattoi  taadia  tahoavaa  vaikatarta  vaaa  ajaksi  dddistä;  viime 
joalapäiväaä  te  kpalfiserti  vaati  uhrinsa.  Mutta  vidä  viimemeea 
jMkka  Votanri  Porkka  pjaiyi  työDeasä  uskollisena;  voimiea  yhä 
hatMBsakia  häa  jäijeflteM  mttkaast  tikdaia  ja  oli  jo  niidm  paina- 
iKia  ak^naMit  Häaea  liiMit  kekoAiaast  ovat  jääneet  seuratte 
}iKi»^Ar^  .v^a  «a  oa  vetvuUiBaas  toimittaa  jattisuuteen.  Hänen 
i  tl*  -TttT  »c  Mua  myöikia  saaaat  periä  joukon  seuran  toimialaan 
it.i. .  t^u  k.-Ju:2>x£;u.  >«ta  kaaaiista  kujasia  seuran  tulee  kiittää 
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vainajan  omaisia.  Mutta  kalliin  perintö,  jonka  hän  meille,  ystävil- 
lensä, tuttavillensa  on  jättänyt,  on  hänen  uhraavaisen  persoonansa, 
hänen  suoran,  jalon  luonteensa,  hänen  vilpittömän  suomalaisen  sydä- 
mensä muisto. 

Viime  syyskuun  16  p.  muutti  tuonen  tuville  suurelle  yleisölle 
jotenkin  vähän  tunnettu  mies,  jonka  vaikutuksesta  toivottiin  sekä 
tieteelle  että  suomenkielen  opetukselle  paljo  hyvää.  Juho  Sjöros  oU 
suomen  lounaismurteen  tarkka  tuntija.  Tästä  murteesta  hän  aikoi 
kiijoittaa  historiallisen  tutkimuksen,  jota  varten  hän  oli  monilla  mat- 
koilla kerännyt  ainetta.  Viime  joulun  aikana  hän  kävi  viron  kielen 
alueella,  voidakseen  ryhtyä  kysymykseen  puheenalaisen  murteen  ja 
viron  kielen  suhteesta.  Myös  kansanrunouden  kerä^'änä  hän  on  vai- 
kuttanut sekä  työnsä  että  esimerkkinsä  kautta. 

Seuran  perusCajista  on  vuoden  kuluessa  kuollut  vapaaherra  sälä- 
neuvos  E.  S^emväSrJVaUeen^  sekä  ulkomaisista  kirjeenvaihtajista 
virolainen  toht.  M.  We8ke,  suomalaisten  kielten  ylimääräinen  profes- 
sori Kasanin  yliopistossa.  Viime  mainittu  oli  nykyisin  tutkinut  slaa- 
vilaista vaikutusta  suomalaisiin  kielin;  hänen  tätä  ainetta  koskevat 
tutkimuksensa  ovat  hänen  kuolemansa  jälkeen  venäjäksi  ilmestyneet 

Kunniajäseneksi  on  seura  vuoden  kuluessa  valinnut  etevän  turk- 
kilaisten kielten  tutkijan,  Pietarin  tiedeakatemian  jäsenen^  valtioneu- 
vos F.  BacUavin,  sekä  kiijeenvaihtajajäseniksi  kymnaasin-opettajan 
N.  Andersonin  Minskistä,  joka  on  harjoittanut  suomalais-ugrilaisten 
kielten  tutkimista  sekä  etevän  uraalialtailaisten  kielten  tutkijan, 
professori  toht.  Heinrich  lVinklerin  Breslausta.  Seuran  vuosijäseniksi 
on  vaUttu  hrat  Bdla  Vikär  Budapestista,  maisterit  M.  Varonen  ja 
r.  Paasonen  sekä  ylioppilas  7.  JVichmann  Helsingistä. 


Bapport  annnel  dn  seer^taire  de  la  Soei6t6  poiir 

Pannee  1890. 

Pendant  Tannto  qui  vient  de  8'6conler,  la  s^tiöme  de  la  Sodäii 
flnno-oagrienne,  on  a  poursuiyi  les  recherches  snr  la  langae  du  peiqde 
mordyine  oommencöes  Tannöe  prtcedente.  Le  bonrgier  de  la  sodit^ 
H.  K  Päasanen,  qui  k  F^pcqne  de  la  figte  anniyersaire  se  tro- 
ayait  aa  yillage  de  Marejs6yo,  district  d'Ardatoy,  sita6  prte  da 
gouyernement  de  Penza  et  flaisant  partie  de  celoi  de  Zimbir^ 
a  continuo  au  mSme  endroit  ses  ötudes  sur  le  dialecte  eraden  juaqa'aiix 
premiers  jours  de  föyrier,  alors  qa'il  flnit  enfln  son  yoyage  d^une  dnrfie 
d'enyiron  onze  mois.  Les  riches  matöriaux  qu'i]  a  rapport^  de  son 
long  yoyage,  sont  trte  prödeux  et  träs  importants  mdme  pour  rötude 
toute  spödale  de  la  langue  flnnoise,  la  langue  mordyine  ötant,  de 
toutes  les  langues  finno-ougriennes,  celle  qui  ressemble  Ie  phis 
aux  langues  flnnoises  proprement  dits  ou  aux  langues  finnoises  ocei- 
dentales.  L'ouyrage  principal  de  M.  Paason^  a  6t6  de  rassemUer 
des  mat^riaux  lexicologiques,  en  outre  il  a  pris  des  notes  sur  la 
grammaire  et  couch6  sur  le  papier  quelques  dizaines  de  contes,  en- 
yiron  100  chants,  25  complaintes,  1,000  6nigmes,  150  proyerbes  et 
70—80  offertoires  et  formnles  magiques  dont  le  contenu  est  d'une 
tris  grande  yaleur  pour  les  recherches  mythologiques.  — 

Pour  compl6ter  encore  les  collections  rapport^  de  son  pr6c6- 
dent  yoyage  Paasonen  flt  au  commencement  du  mois  de  juin  un  se- 
cond  yoyage  chez  les  mordyines.  H  yisita  d'abord  le  district  de 
Kalouga  dont  la  partie  nordouest  deyait  Stre  selon  les  soorces 
russes  habit^e  des  „(ar6b'ens^,  mais  il  n'y  en  trouya  pas  m&me 
de  traces;  si  auparayant  cette  race  y  ayait  peut-etre  demeurö,  eUe 
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avait  complötement  dispanu    De  1&  il  se  rendit  dans  le  goaveme- 
ment  de  Tambov,  dans  la  capitale  duquel  il  fut  infonnö  qa'il  n'y 
avait  point  de  mordvines  dans  les  environs  de  la  ville  comme  il  en 
aurait  dfl  se  tronyer  s^n  la  carte  de  Rittich,  ni  non  plos  dans  la 
partie  möridionale  du  gouTernement,  quoiqne  on  y  trouve  encore  des 
endroits  portant  des  noms  mordyines,  ce  qni  prouve  que  les  mordvi- 
nes  y  ont  habitö  antrefois.  Cest  ponrquoi  il  se  d6cida  k  se  rendre 
dans  la  partie  septentrionale  de  ce  gonvernement  surtout  dans  le 
district   de  Gbatsk  ob,  selon  Rittich,  devait  se  tronver  nne  popu- 
lation    mordyine   assez  dense.    Mais  M.  Paasonen  y  put  consta- 
ter  qae  cette  contröe  est  entiörement  rnsse.    Ce  ne  fut  que  sor  les 
riyes  da  fleuve  de  Vad  qa'il  trouya  les  premiers  mordyines,  hoit  yil- 
lages,  formant  tout  un  ^yolost*.  Il  s'6tablit  dans  on  yiUage  nornmö 
^el&^m  (r.  Cejrame)  oti  comme  sp^cimens  de  langue  il  recueillit 
30   cbants  enyiron,   quelqaes  longues  formnles  magiqaes^  bien  des 
contes  et  nne  qnantitö  de  mots  nouyeaox.   Le  dialecte  de  Ia  contr6e 
ressemble  beanconp  k  celoi  dans  leqnel  est  rendne  la  traduction  de 
l'6yangile  selon  St  Mattinen,  faite  par  Tyoumeney.    En  g6n6ral  les 
moeors  nationales  et  la  po6sie  popnlaire  y  tendent  d6jä  k  disparaitre. 
Il  fit  yenir  au  yillage  i&}k  mentionn6  Thabile  maitre  du  dialecte 
enden,  qni  demeorait  an  yillage  de  Eafayöyo,  situ6  dans  le  district 
de  Temnikoy.  Dans  la  partie  occidentale  de  ce  district,  an  nord  de 
la  yille  nomm6e  Eadom,  snr  les  riyes  du  fleuye  de  Mokcha,  il  se 
tronye  nne  dizaine  de  yillages  erziens,  dont  le  dialecte  difföre  bean- 
conp de  la  langne  g6n6rale  erzienne  anssi  bien  ^uant  au  yocabulaire 
qn'en  ce  qni  conceme  la  grammaire.    M.  Paasonen  parconrut  Ie  yo- 
cabulaire des  deux  dialectes  et  reporta  plusieurs  contes  du  recueil 
imprimö  k  Kazan  en  le  dit  dialecte  erzien.  Apr&s  un  s^jour  d'enyiron 
deux  mois  dans  ce  yillage  M.  Paasonen  se  rendit  dans  un  autre 
yillage  erzien,  nommä;  Ea^lytka,  sitnö  dans  la  partie  orientale  du 
district  de  Spasski,  dont  les  habitants,  de  m^me  que  ceux  du  yillage 
de  Drakino,  semblent  Stre  issus  des  erziens  de  Eadom,  quoiqne  pro- 
babl^nent  i6jk  k  nne  6poque  recul6e.    Au  mois  d'aofit,  M.  Paaso- 
nen retouma  dans  son  pays. 
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Dans  Ie  rapport  ammel  de  la  Soei6t6  finiUHmgnieiine  on  mes^ 
tionne  ordiDairement  toiis  les  voyages  dont  rolget  touche  k  la  spMiv 
d'actiyit6  de  la  sociötö,  mdme  cenx  dont  elle  n'a  pas  pris  l^iitialiye. 
Anssi  pendant  Pannee  demiöre  on  a  fiait  de  ces  Toyages. 

An  commencement  de  d6oemlNre  dernier  M.  le  docteor  S.  N. 
Setälä  et  M.  J.  8jöro8  parconmrent  l'E2stfa<Hue  et  la  LdTonie  dans 
le  bnt  d'6tndier  les  sons  de  la  langoe  esthonienne.  Pendant  ee  voyage 
qni  dnra  environ  6  semaines  ils  traversteent  les  domainea  des  dia- 
lectes  de  FEsthonie  centrale,  de  Dorpat  et  de  YerrOj  visit^rent  les 
commnnes  d^Ampel,  de  Nnggen,  de  Range,  rt  de  Nenhansen  et  m 
retonrnant,  ils  s'arrdtörent  en  passant  ä  la  fabriqne  de  Eoimda  rt 
an  TiUage  de  Entter  afln  d'y  Observer  les  dialertes  de  Narva,  rt 
cenx  des  cötes  Toisines  dn  domaine  des  dialectes  flnnois.  Eäi  voya- 
geant  ils  prirent  des  notes  lingnirtiqnes  et  notdrent  des  spödmeos 
de  langne  an  moyen  de  rteritnre  phonrtiqne  anssi  exaete  qae 
possible. 

Le  z6I6  lingniste  qni  s'ert  fait  nne  sp6cialit6  de  la  langne  la- 
ponne,  H.  J.  Qviffstad,  directenr  dn  s6minaire  de  Tromsoe,  &  pcrar- 
sniyi  Y6tA  dernier  k  Ho,  k  Banen,  k  Saltdal  et  k  Fanskeeidrt  sitn^ 
entre  SaltenQord  et  FoMeniQord,  ses  recherches  snr  la  langne  laponnei 
commencöes  döj&  il  y  a  longtemps.  A  Mo  il  rencontra  qnelqnes 
lapons  de  Toerna,  de  Sorsele  et  d*Aryeplog.  A  Saltdid  il  ftt  aossi 
la  connaissance  de  qnelqnes  lapons  d'Ary6plog  et  tronva  leor  dia- 
lecte  trös  intäressant  en  ce  qn'il  offire  de  certains  points  de  ressem- 
blance  avec  les  dialectes  li^ons  de  Finmark,  qn'on  ne  tronve  pas 
dans  cenx  de  Lnle. 

La  Soci6t6  finno-ongri^me  a  toqjonrs  snivi  avec  beaneoep 
d'int^r6t  la  recherche  et  Pötnde  des  inscriptions  de  Tlänissäi  bienqne 
ces  recherches  soient  en  dehors  de  la  sphöre  de  la  socirtö.  Cette 
ann6e  mdme,  on  les  a  continn^  et  ^ndnes.  Le  printemps  der- 
nier M.  le  doctenr  A.  O.  Heikel,  accompagnö  de  sa  jenne  femme  et 
de  son  fröre,  a  fait  nn  long  voyage  d'expl(H«tion ;  traveraant  Tom^ 
Irkontsk  et  Kiahte  il  p6n6tra  jnsqn*a  Onrga,  capitale  de  Mongolie 
d'est.  An  commencement  dn  mois  d'aoftt  les  voyagenrs  qaitt&r^it  Onrga 
pour  se  rendre  anx  environs  de  Karabalgasnn  an  Karakomm  snppose 
011  ils  arrivirent  k  la  mi-ao&t  hk  ils  firent  nne  station  de  15  jonrs 
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afin  d'6zamiii6r  leB  trois  mcmaments  qui  8'y  tronvaieDt.  Deux  de  ces 
monumente  ätaient  k  enyiron  15  verstes  des  raines  de  Earakorom  sup- 
p<Mr6,  le  titHsiime,  au  milieu  mSme  de  ces  mines.  Les  inscriptions  qui 
8'y  trouvaient  fhrent  exactement  copi^es  et  photographi^es  de  tous  les 
cötös  —  k  Tidde  d'aii  levier  on  r^nssit  h  tonrner  vers  le  jour  les  cöt^ 
enfoncte  daas  la  terre.  Le  nombre  des  inscriptions  de  I^lönissöi,  tron- 
vöes  sor  les  denx  premiers  monnments,  montent  k  15,000  et  sur  le  troi 
siöme  k  300.  Et,  ce  qui  est  d'une  grande  importance  pour  le  futor 
d^clufl&^ment  de  ces  inscriptions,  c^est  qn'4  cöt6  de  celles-ci  on  y  a  trouy6 
anssi  des  inscriptions  chinoises  et  onigores.  M.  Heikel  a  envoyö  dans 
6on  pays  natal  des  copies  6mtes  et  des  photographies  de  ces  pier- 
res  grayöes  de  ri§niss6L  II  a,  loi  m£me,  Fintention  de  passer  en- 
core  rhiver  en  Sibörie  afin  d'y  poorsnivre  ses  recherches. 

Cette  ann6e  comme  anparavant,  on  a  poursuivi  les  recherches 
archiologiqiMs  dans  notre  propre  pays.  Il  faut  snrtout  mentionner 
les  importantes  fooilles  de  tombeaux,  faites  par  M.  Th.  Schvindt  dans 
la  paroisse  d^Eora  k  Lauhianm&ki  et  k  Osmanmäki.  Cest  la  premiöre 
fois  qn'ä  Tonest  de  la  Finlande  on  a  fouill6  d'anciens  tombeaux 
riches  oä  les  parties  dn  squelette  6taient  si  bien  conseiT^es  qu'on  a 
pa  exaetement  pröciser  les  parties  da  corps  oä  les  objets  ont  6t6 
jlsLCin.  Dans  les  sosdits  tombeaox  on  a  anssi  tronvö  beancoup  de 
di6bris  de  faSences  an  moyen  desqnels  on  a  pn  reconstituer  pln- 
sienrs  pot^ies;  on  y  a  döcouvert  des  boucles,  des  lances,  des 
bracelets,  des  chmes  de  bronze,  plnsienrs  gamitores  de  vStements 
faites  de  fil  de  cnivre  et  ane  quantitö  de  monnaies  arabes,  an  moyen 
desqoelles  on  pent  pröciser  assez  exaetement  Tage  des  trouvailles. 
D'ane  grande  importance  est  anssi  le  tombeaa  de  femme  troavä 
diuis  rilöt  de  Tiorinlinna,  parvisse  de  Räisälä.  On  y  a  trouvö  beaa- 
coap  d'objet8  en  argent,  des  chtunes,  des  gamitnres  de  tSte  en  fil 
d'argent  et  des  perles  en  argent ;  plnsienrs  de  ces  perles  ätaient  trös 
grandes  m§me,  semblables  k  celles  qn^on  a  tronvöes  k  Halikko,  des 
monnaies  arabes,  des  lingots  d'argent  en  partiOt  conpös  en  morceaax 
poar  gtre  employSs  comme  monnaie  et  des  p6pites  d'argent  pesant 
chacane  nne  demi-once. 

Pendant  Tannöe  demiöre  on  a  anssi  poursuivi  les  recherches 
concemant  Vifhnographie  modeme.  Denx  des  sections  des  6tndiants, 
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celle  de  Vibonrg  et  celle  de  TavastiaDd,  ont  mvoy6  ane  6zp6ditbn 
ponr  recaeillir  des  matöriaax  äthnographiqaes  dans  notre  pays.  L'ex- 
pödition  envoyöe  par  la  section  de  Vibonrg  a  parconm  le  district 
de  J&Sflki  sons  la  direction  de  M.  E.  Cederström.  Le  itenltat  de 
ce  voyage,  ainsi  qne  celni  d'an  antre  dn  mdme  genre  fait  de  M. 
Th.  Sdnvindt^  danfi  le  district  d'Äyrftpää,  est  nne  ooUeetion  ethno- 
grapbiqne  d^environ  500  objets.  On  en  a  envoyfi  nne  partie  & 
r^trang^  mais  la  plnpart  restent  ponrtant  dans  les  ooUectioDs  6thno- 
graphiqnes  appartenant  anx  ätndiants.  L'exp6dition  de  la  secdon 
de  Tavastland  a  fait  ses  redierches  dans  le  district  de  Tammela, 
sons  la  direction  de  M.  F.  H.  B.  Lagus.  Dans  ce  district,  on  a 
troav6  qnelque  150  objets.  Beste  ^icore  k  mentionn^  le  travail 
de  Tassociation  »Mnnrahaiset^  G.les  fonmus^Oi  fondte  par  M.  Th. 
Schyindt,  ayant  ponr  bat  de  former  on  vocabtdaire  ithnographique. 
Trois  qnestionnaires  traitant  des  habitations,  de  la  chasse  et  de  la 
ptehe,  ont  6t6  rfepandns  dans  tont  le  pays  et  des  diff^rentes  parties 
dn  pays  on  a  d6j&  enyoyi  plnsienrs  rapports  6thnographiqnes. 


La  Sociötö  flnno-ongrienne  a  anssi  cette  annöe  oontimi^  ses 
pnblications.    Pendant  Tannöe  1890  a  pam  le  foscicale  VIII  dn 
Jonmal  de  la  Soci6t6.    H  contient  Ies  pnblications  sniyantes:  tJber 
die  EnltarwOrter  der  obisch-ngrischen  Sprachen  par  Ang.  Ahlqvist; 
Einige  Proben   mordvinischen  Volksdichtnng  par  le  m^me  antenr; 
Les  V6pses  dans  le  village  dlsay6ya  par  H.  Basilier;  Ein  lappi- 
sches  wörter?erzeichnis  von  Zacharias  Plantinns  par  E.  N.  Setfilä 
Lappische  lieder  ans  dem  XVn:ten  jahrhnndert  par  le  m6me  antrar 
Types  des  penples  de  Tancienne  Asie  Centrale  par  J.  R.  Aspelin 
Erza-mordwinisches   lied   par  H.  Paasonen;  Les  recherches  faites 
parmi  les  Mordvines  par  le  mdme  antenr;  Le  rapport  annnel  ponr 
Tannöe  1889. 

Cette  annöe  la  Soci6t6  finno-ongrienne  a  commenc6  sons  le  nom 
de  „M6m(nres  de  Ia  Soci6t6  flnno-ongrienne^^  nne  nonvdle  s^rie  de  pn- 
blications qni  paraitra  en  mdme  temps  qne  le  Jonmal  de  la  Soci^^ 
Dans  cette  s6rie,  on  a  Tintention  de  pnblier  les  m6moires  d'nne  cei^ 
taine  longneur  traitant  des  matiöres  plns  sp^ales.    Le  fascicnle  I 
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de  la  s^rie,  contenant  Toavrage  „Lnle-lappiscbes  wörterbach  par  K. 
B.  WikUmd^%  a  paru  le  printemps  dernier. 

Le  fascicnle  IX  da  Journal  est  soos  presse.  H  contiendra  quel- 
ques  chants  erza-mordyines,  recneillis  par  H.  Paasonen  ainsi  qne  la 
tradnction  allemande ;  12  fenilles  en  sont  d6j&  imprim^  et  on  com- 
pose  la  treiziöme.  L'oavrage  entier  fera  k  pen  prös  16  fenilles 
dimpression. 

Sons  presse  est  anssi  le  fosdcnle  X  dn  Jonmal  contenant  des 
complaintes  syriaines  tradoites  en  flnnois  par  J.  Krohn ;  des  sp6cimens 
de  la  langne  des  syriains  par  Lytkin  avec  la  tradncti(m  allemande; 
Ia  thtee  de  J.  Krohn  snr  la  ran<^n  payöe  ponr  la  vierge  captiye  etc. 

La  pnblication  des  spöcimens  de  la  langne  des  Tchör^misses,  re- 
cneillis par  M.  le  doctenr  Y.  Porkka,  fiit  interrompue  par  sa  mort 
Mais  Tann^e  prochaine  on  a  Tintention  de  reprendre  cet  ouvrage. 

L'annto  demiöre  trois  savants  6trangers  ont  partienliörement  ho- 
nor6  la  Soci6t6  en  faisant  des  disconrs  k  sesstonces.  Alas6ance  annnelle 
le  savant  professeur  hongrois  Bila  Vikdr  a  fait  un  disconrs  en  excellent 
flnnois  snr  le  voyage  de  Mnnk&csi  dans  le  pays  des  Vognles,  le  savant 
archtologne,  g6ographe  et  6thnographe  msse  N.  Jadrintsef  a  fait 
k  la  s6ance  de  15  mars  nnr  disconrs  snr  son  Toyage  en  Mongolie  et 
snr  ses  tronvailles  k  Karakomm,  et  le  pastenr  armönien  Abr.  Amir' 
chanyantsf  a  fait  k  la  s6ance  de  17  mai  un  disconrs  snr  les  penples 
tnrco-tatares.  Les  autres  disconrs  qni  y  ont  6tb  faits  sont  cenx  de 
H.  O.  Donner  1)  snr  qnelqnes  chants  mordvines  recneillis  par  H. 
Paasonen,  2)  sur  Ia  tradnction  anglaise  des  formnles  magiqnes  fin- 
noises  faite  par  Abereromby^  3)  snr  les  6tndes  faites  par  R.  Brown 
traitant  des  inscriptions  de  ri6niss6i;  —  M.  A.  O.  Heikel  snr  Tonv- 
rage  „PyccKie  JEoflapn**  de  Nicolas  Hamzin;  —  M.  K.  Krohn  sur 
les  reeherches  de  la  po^ie  popnlaire  esthonienne;  M.  H.  Paasonen 
1)  Snr  son  voyage  dans  le  pays  des  Mordvines  et  sur  les  principa- 
les  divinit6s  de  la  mythologie  mordvine,  2)  Sur  son  second  voyage 
dans  le  pays  des  mordvines;  —  M.  Th.  Schvindt  sur  les  tombeaux 
trouv6s  en  Car61ie;  —  M.  E.  N.  Setälä  1)  Sur  son  voyage  enEstho- 
nie.  2)  Sur  Touvrage  de  V.  Thomsen  du  titre  „Beröringer  mellem 
de  flnske  og  baltiske  (litauisk-lettiske)  Sprog''. 
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Daos  oae  reYiie  ptuikiiliöre  on  fera  mration  de  la  littiratnre 
panie  cette  annie  rt  coneeniant  la  sphi&re  de  la  Soci^t6  ftnoo- 
oogrieBse.  Je  ne  pds  pourtant  me  dispens^  de  nommer  Foiiyrage 
le  ph»  iai6cieiix  de  oetle  annöe  et  de  biea  des  temps,  c  ä  d.  ,Be- 
rtoinger  meHeoi  de  fimke  cg  baUiske  Sprog**  par  7.  Tham^m^ 
qni  ansd  bieo  par  8es  parties  concemant  la  philologie  et  rhistoire 
qae  par  sa  möthode  exemplaire  m6rite  d'gtre  comptä  parmi  les 
mefllaoM  prodnctioiis  de  notre  branche  des  science. 

L*ami6e  demi^  ne  s^est  pas  teonUe  sans  laisser  d'amers  son- 
Yenirs.  Le  petit  nombre  des  eq^lorateors  finnois  8*est  encore  r6dmt 
Qoelqaes  joors  avant  la  ffite  anniversaire  de  Fannöe  passte  nons 
avions  aasisti  an  service  fonibre  6L'Aug.  Ahlqvist;  k  peine  nn  mois 
s'est  teonlte  et  nons  avona  port£  m  terre  Vctmari  Porkka^  cejenne 
homme  si  töt  arracb^  i  la  vie,  k  son  travail  assidn.  La  maladie, 
qni  i  la  flear  de  ses  joors  ayait  farisö  ses  forces,  Favait  atteint  qoand 
il  6tait  k  ToeaTre  de  la  science,  comme  boorsier  de  la  Society  envoyö 
dans  le  pays  des  Tch^rfimisses,  L'adresse  dn  mödecin  ne  pnt  qa*ar- 
reter  poor  on  tempa  les  rayages  de  la  maladie.  Enfin  NoSl  pass^ 
la  mort  a  emporti  sa  proie.  Mais  jas-qu'4  ses  demiers  instants 
Volmari  Porkka  restait  fid^e  k  s(mi  onvrage;  ses  forces  toqjonis 
s^afiiublissant,  il  rangea  les  matörianx  recoeillis  pendant  son  voyage 
et  il  avait  meme  commenc^  k  les  faire  imprimers.  Ses  riches  coUec* 
tions  restent  en  höritage  k  la  Sodätö  qni  doit  les  mettn  sons  presse. 
De  sa  bibliotböqne  la  Soci6t6  a  en  nn  grand  nombre  de  livres, 
concemant  la  sphöre  m£me  de  la  Soci6t6  et  de  ce  bean  cadean  die 
remercie  les  parents  dn  döfont  Mais  Thöritage  le  plns  pr6denx  qn'il 
nons  k  16  gn6,  k  nons  antres  amis  et  &  ses  connaissances,  Fest  le 
sonvenir  de  son  personnage  dövon^,  de  son  caract^  pnr  et  noble 
et  de  son  franc  coeor  finnois. 

Le  16  septembre  demier  est  mort  nn  homme,  pen  connn  encore, 
dn  traTaQ  dnqnel  on  attendait  beanconp  ponr  la  science  et  Feoseig- 
nemrat  de  la  langae  finnoise.  Juho  Sjäros  6tait  nn  fort  connaLssenr 
dn  dialecte  finnois  dn  snd-onest.  H  ayait  Fintention  de  faire  nne 
6tnde  historiqne  snr  oe  dialecte  et  ponr  cela  il  ayait  fait  plnmeors 
yoyages  afin  de  recneillir  des  matörianx.  Noel  demier  il  fit  un  s6joar 
dans   le  domaine  des  dialectes  esthoniens  ponr  6tndier  les  rapports 
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entre  Ie  dit  dialecte  et  la  langae  esthonieDne.  Par  son  travail  et  son 
ezemple  il  a  anssi  favorisä  les  recherches  faites  ponr  recueillir  la 
poteie  populaire. 

Pendant  rannöe  derniöre  sont  mort  un  des  fondateurs  de  la 
Sodötö,  M.  le  Baron  E.  StjemvaU-JVdUeen,  conseiUer  privö,  et  des 
membres  correspondants  ötrangers  le  docteor  esthonien  M.  JVeske, 
professeor  agr^gö  aes  langaes  finnoises  k  runiyersitö  de  Kazan. 
Celni-ci  a  räcemment  fait  une  6tnde  traitant  de  Tinflaence  slave  snr 
les  Icuignes  finnoises;  aprto  sa  mort  ces  6tades  ont  4t6  pnbli6es  dans 
la  langne  rosse. 

Pendant  cette  annte  la  Soci6t6  a  choisi  ponr  membre  hono- 
raire,  V.  BadloVf  conseiller  d'£tat  et  membre  de  TAcad^mie  des 
sdences  k  St  Pötersbonrg,  c61öbre  lingniste,  qni  s'est  fait  nne  8p6- 
cialitA  des  langnes  tnrqnes,  et  ponr  membres  correspondants  N.  An- 
dersanj  professenr  dn  lyc6e  de  Minsk,  qni  a  fait  des  ätndes  snr  les 
langnes  flnno-ongriennes  et  M.  le  Doctenr  Heinrich  JVinkler  de 
Breslan,  c61öbre  lingniste  onralo-altalqne.  Ponr  membres  annnels 
sont  chofeis  les  MM.  BAa  Vikär  de  Bndapest,  M.  Varonen,  K 
Paasonen  et  Y.  JVidmann  de  Helsingfors. 


Ynosikertomns  2  pftiTftnft  Jonliiknnta  189L 


TänAän  loppaim  kolaneeDa  Saomalais-iigrilaiseD  Seuran  kah- 
deksantena Taikntnsvuotena  on  seuralla  ollnt  onni  jatkaa  töitSasft 
niiden  tntkgain  avolla,  jotka  jo  ennenkin  ovat  toimineet  senran  pal- 
Inksessa,  sekä  osittain  myOskin  saada  apumiehiksi  numa  työntdd- 
jöitft.  Viime  kev&nnfi  päfi4ti  senra  l&hettU  fllos.  mai^m  Tfjö  TF«db- 
manniu  votjakkien  aineelle,  suomalaiselta  puolelta  jatkamaan  sitt 
työtft,  johon  T.  Aminoff  oli  ryhtynyt,  mutta  jonka  tuloksien  julkai- 
semisen ennenaikainen  kuolema  esti.  Hra  Wichmann  Iftksi  liikkeelle 
viime  kes&n&  sekä  saapui  ensinnä  Hatsinassa  haijoitdtnansa  venäjän 
kieltä  syysk.  2  p:nä  Kazaniin.  Kazanissa  hra  Wichmannil]a  oli  hyvä 
tilaisuus  alottaa  votjakkilaisia  opinnoltaan  siellä  olevien  votjakkilaistm 
seminaarilaLsten  avulla,  jotka  (lahtaan  20)  prof.  Tlminski,  senran 
kirjeenvaihtajajäsen,  erinomaisella  ystävyydellä  antoi  hra  Wichmannin 
käytettäväksi.  Viime  lokak.  31  p:nä  hra  Wichmann  saapui  ensimäi- 
selle  votjakkilaisasemalleen  Karlyganin  kylään,  noin  30  virstaa  Mal- 
myzhin  kaupungista  lounaasen.  Viimeksi  tulleiden  ilmoitusten  mu- 
kaan hra  WichmanniUa  on  hyvä  toivo  saada  kootuksi  kansanrunoutta, 
jota  hän  jo  onkin  alkanut  panna  mmstiin.  Koottuna  on  hänellä  jo 
300  nelisäkeistä  laulua,  muutamia  satiga,  arvoituksia  y.  m. 

Seuralla  on  tänä  vuonna  myöskin  oUut  ilo  auttaa  matkarahalla 
nuorta  ruotsalaista  lapinkielen  tutkijaa,  kand.  K  B.  TTtilundia,  joka 
jo  tämän  vuoden  alusta  aikain  on  oleskellut  Jämtlandissa  ja  Häije- 
dalissa  tutkimassa  sikäläisiä  lappalaisia  murteita.    Häijedalin  (j& 
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Unders&kerin  alkuperäisen)  murteen  hän  on  loppuun  tutkinut,  niin 
että  sen  tulokset  (,,Phonetik  des  Härjedallappischen'')  ovat  jo  mel- 
kein valmiiksi  suoritettuina.  Suomalais-ugrilaisen  seuran  matka- 
rahalla hra  Wiklund  aikoo  perusteellisesti  tutkia  keskisen  ja  pohjoi- 
sen Jämtlandin  sekä  mahdollisesti  myöskin  eteläisen  Västerbottenin 
lappalaismurteita.  Lokakuun  lopussa  hra  Wiklund  matkusti  tuntu- 
reille Hotag^n,  Offerdalin  ja  Kaliin  pitäjiin.  Matkoistansa  viime 
vuoden  kuluessa  hra  Wiklund  on  luvannut  antaa  erityisen  kerto- 
muksen. 

Seura  on  tänä  vuonna  saanut  töissänsä  apua  myöskin  itse  tut- 
kittavien kansojen  keskuudesta.  Mordvalainen  talonpoika  Stepan 
Igna^ev  Sinkin^  asuva  Staroje  Pshenevo  nimisessä  kylässä  Inzarin 
piirikuntaa,  Penzan  lääniä^  on  kevättalvella  ja  kesällä  1891  kokoel- 
lut  kansanrunoutta,  matkustellen  seuran  antamalla  apurahalla  In- 
zariUy  Erasnoslobodskin  ja  Gtorodishtshen  piirikunnassa  mainittua 
lääniä.  Hänen  kokoelmansa  sisältävät  noin  90  ballaadintapaista  lau- 
lua, 9  hääteulua^  18  itkua,  17  loitsua  ja  rukousta,  470  arvoitusta, 
l&O  sananlaskua  sekä  puolenkolmatta  sataa  ennustusmerkkiä.  Sitä 
paitsi  oli  hän  erityisesti  merkinnyt  melkoisen  määi^än  ennen  tunte- 
mattomia sanoja,  joista  osa  hänen  kotiseutunsa  murteelle  vieraita. 
Sirikinin  kokoelmista  päättäen  on  mokshalainen  kansanrunous  par- 
haiten säilyujrt  Erasnoslobodskin  ja  Inzarin  piirikunnassa.  Viime 
siyyskuussa  kävi  Sinkin  Suomessa,  joten  maist.  H.  Paasosella  oli  ti- 
laisuus transkribeerata  mainitut  kokoelmat  Seuralla  on  toivo  saada 
nämät  runsaat  kokoehnat  maist.  Paasosen  toimella  julkaistuiksi. 

Hra  K  P.  Barsov,  edellämainitun  mokshalaiskylän  pappi,  on 
seuralle  lähettänyt  10  kansanlaulun-sävelmää.  Piakkoin  vahnistunee 
häneltä  kansatieteellinen  kartta,  joka  toivottavasti  antaa  tarkat  ja 
luotettavat  tiedot  Penzan  läänin  mordvalaisten  asuinpaikoista,  hra 
B.  kun  on  seuran  myöntämällä  apurahalla  varta  vasten  matkustel- 
lut läänissä  tietoja  hankkimassa.  Mordvan  kansan  eri  heimot,  er- 
zalaiset  ja  mokshalaiset,  tulevat  täUä  kartalla  erotettavaksi,  minkä 
tähänastisten  kansatieteellisten  karttojen  tekijät  ovat  laiminlyöneet. 

Kääntyäksemme  puhumaan  niistä  seuran  alalle  kuuluvista  tut- 
kimusmatkoista, joita  seura  ei  ole  varoillaan  kannattanut,  tulee  mai- 
nita että  Sz6ke6feh6rvärin  reatdikoulun  professori  i.  Hoidsz^  joka  jo 
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ennest&än  on  tehnyt  itsensä  tunnetuksi  uutterana  lapinUelen 
jana^  viime  kes&nä  uudestaan  k&vi  lappalaisten  alueella.  Hra  Ha- 
l^u9zin  matkalla  oli  ollut  kahtalainen  tarkoitus:  osittdn  tutkia  nmia 
tähän  asti  tuntemattomia  kielialueita,  osittain  täydentää  molemmilla 
edellisillä  matkoilla  kerättyjä  kielellisiä  ain^sia.  Jftlkimäfatä  tar^ 
koitusta  varten  hän  oleskeU  jimkun  aikaa  Troms5&  kaupongisaa  ja 
Jämtlandissa.  Uusia  lappalaisia  kielialueita  hän  tntM  oleskeBen 
BodOssa,  Noijan  sisäosassa,  Sulitelma  vuoren  juurdla  ja  matkia 
Tromsöhön.  Pisimmän  aikaa,  lähes  ne\jä  viikkoa,  hän  oleskdi  Sali- 
dalenissa,  jossa  hän  tutki  Arjeplougin  lappia.  Matkan  saaliina  oli 
toista  sataa  satua,  lappalaisten  vanhaa  pakanauskoa  ja  Msteriallisia 
vaiheita  koskevia  kertomuksia,  sananlaskiga,  arvcHtuksia,  loitsqa  ja 
laulqja;  näiden  joukossa  on  tarqa,  jotka  valaisevat  däinten  Ivomsta, 
luonnonilmiöiden  selitystä  ja  karhunpalvelusta. 

Osittain  seuran  alaa  koskevat  ne  muinais-  ja  kansatieteeffiset 
tutkimukset,  joita  dosentti  toht  A.  O.  Heikel  on  viime  talven  ku- 
luessa Siperiassa  harjoittanut.  Käytyänsä  oletetun  Earakorumin 
raunioilla,  josta  matkasta  viime  vuosikertomuksessa  raaimtsimme, 
toht.  Heikel  oleskeli  Irkutskissa,  jossa  hän  otti  valokuvia  sikäläisea 
mnseen  etnografisista  esineistä.  Myöhemmin  hän  Tomskissa  oUessaan 
samoin  kuvasi  Tomskin  museen  arkedog^t  erineet. 

Omassa  maassa  on  muinaistieteeUisiä  tutkimuksia  viime  vuodoi- 
kin  kuluessa  jatkettu.  Valtioarkeologi  prof.  J.  JR.  Aspdm  on  tutti- 
nut  muinaislinnoja  Lounaissuomessa,  ja  maisterit  2%.  8eh$amuU  ja 
A,  Hackman  ovat  toimittaneet  tutkimuksia  Tiurin  ja  Eikisalmen 
linnassa.  Tässä  yhteydessä  sopinee  huomauttaa  että  vuoden  kuluessa 
on  tehty  kaksi  tärkeämpää  löytOä.  Kokemäeltä  löytyi  rautati^tyOsBä 
kaunis  pronssinen  miekka  ja  iso  pronssisolki  —  kenties  kanniimraat 
pronssiajan  esineet,  mitä  maastamme  on  löydetty.  Nivalasta  on 
saatu  kaunis  hopealöytö,  joukko  hopeaerineitä,  jotka  näyttävät  ole- 
van 1600-luvun  työtä  ja  jotka  luultavasti  on  Isonvihw  aikana  panta 
vihollisilta  kätköön. 

KansaHeteeOisiä  tutkimuksia  ovat  viime  kesänäkin  ylioppilas- 
osakunnat panneet  toimeen  lähettämiensä  tntkijakuntieii  kautta. 
Viipurilaisen  osakunnan  tutkijakunta  liikkui  maisteri  R  Oederstramm 
johdolla  Kurkijoen   kihlakunnassa,  kooten  kansatieteellinä  esineitä 
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sekä  maiiiitulle  osakunnalle,  että  samalla  myös  ViipuriD  museelle, 
jdiOD  täten  on  ensimmäinen  perostos  laskettu.  Länsisuomalaisen 
osakunnan  lähettiläät,  maist  Jf.  Knaapinen  ja  ylioppilas  K.  Puuska 
kokosivat  kansatieteellisiä  aineksia  Halikon  kihlakunnan  suomalai- 
sesta osasta.  Pohjalaisen  osakunnan  lähettäminä  matkustivat  yliop- 
pilas A  V.  KoifHilainen  Kajaanin  kihlakunnassa  tutkimassa  tervan- 
polttoa ja  ylioppOas  K.  Peräntie  Tornioi^joen  tienoilla  tutkimassa 
kalastusseikkoja. 


Seuran  aikakaoskiijaa  on  tämän  vuoden  kuluessa  ilmestynyt 
ainoastaan  yksi  vihko,  jäijestyksessä  yhdeksäii,  ^Proben  der  mord- 
wim8chen  Volkslitteratur.  Gesammelt  von  H.  Paasonen.  Erster 
Band.  Er^anischer  Theil.  Erstes  Heft  Ensjanische  Lieder^.  Ko- 
koelma sisiUtää  kuusi  osastoa:  1)  lauliga  (morot),  2)  häälaulua,  3) 
nu»«iamra  i&i^a,  4)  itkuja  kuoUeista  tai  sotamiebiksi  otetuista,  5) 
kevätlanliga  ja  6)  joululauliga.  Tuskin  tarvinnee  huomauttaa  tä- 
män kiAoelBan  suurta  folkloristista  arvoa.  Samalla  on  erittäin  mai- 
nittava että  nämä  laulut  ovat  muistiin  kirjoitetut  lauUmnon  eikä 
sandemismi  mukaan,  joten  runomitta  nyt  ilmestyy  eheämpänä  ja  puh- 
taampana kuin  entisissä  laulujen  julkaisuissa,  joika  kaikki  ovat  kir- 
joitetut sandemisen  mukaan  ja  antavat  usein  kovin  vaillinaisen  ku- 
van uKMHivalaisesta  runotaidoBta.  Lisäksi  tulee,  että  hra  Paasosen 
tekstim  meikitseBUStapa  on  foneettisesti  tarkka,  niin  että  nämät 
tekstit  antavat  mordvankielen  äänneasusta  uuden  kuvan. 

Tänäpäivänä  on  kiijapainosta  valmistunut  seuran  ^Toimituk- 
sien^  toinen  osa,  „Wogulisches  Wörterverzeichnis  von  August  Ahl- 
qvist^. Tämä  teos  julkaistaan  muuttamattomana  sen  puhtaaksikir- 
joitetun käsikirjoituksen  mukaan,  jonka  Aug.  Ahlqvist  kesällä  ennen 
knolemaaBsa  (v.  1889)  oli  valmistanut  KMrehtnurityön  on  suorit- 
tanut neiti  Umi  BergroOi,  joka  myös  on  kiijaan  toimittanut  saksa- 
laisen rekisterin.  Tämän  teoksen  painokustannukset  on  Suomen  yli- 
opisto vaimealle  antamansa  lupauksen  mukaan  suorittanut,  joka  tä- 
ten kiitollisundella  mainitaan.  Seura  on  katsonut  tämän  Ahlqvistin 
jälkeoijiiiieea  teoksen  julkaisemiseo  su<vaksi  velvollisuuddtteen. 
ja  toivomme  on,  että   vastaisuudessa,  sitä  myöten  kuin  työi-oimia 
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falvy  saraan  päivän  aamuna  oli  kaollat  sydämenhalvaiikseai.  Paa- 
vali Honfalvy,  joka  Sqnovicsin,  Gyannathin  ja  R^vain  kotimaassa 
herätti  nadestaan  eloon  suomalais-agrilaiaen  tutkimuksen,  raivasi  tie& 
sille  hedelmälliselle  työUe,  jota  Unkarissa  viimeisten  vnoflikyramraien 
knlnessa  on  tämän  tieteen  daUa  tehty,  on  aina  pysyvä  saomalais- 
ugrilaisen  sekä  kielen-  että  historian-tutkimuksen  loistavimpioi  ni- 
mien joukossa.  Meidän  seuramme,  joka  pitää  kunnianaan,  että  Paar 
väli  Hunfalvy  on  kuulunut  sen  kunniajäsenten  joukkoon,  ottaa  osaa 
siihen  suruun,  joka  tämän  kuolemantapauksen  kautta  on  kohdannut 
Unkarin  Tiedeakatemiaa  ja  Unkarin  kansaa* 

Kunniajäseneksi  on  seura  viime  maaliskuun  14  p:nä  valinnut 
Moskovan  Keisarillisen  muinaistieteelliMn  seuran  puheeojtditajaa, 
kreivitär  P&raakovia  Sergejevna  Vvaravixk  sdLä  kiijeenvaihtaja- 
jäseniksi  samana  päivänä  Mojovan  yliopiston  professorin,  ^»vän 
muinaisUeteen  tutkijan,  Dmitrij  NHcotajevita  ilntitoftmin,  Kazanin  yli- 
opiston professorin  J.  N.  Smimmn^  joka  on  kiijoittanut  useampia 
tutkimuksia  eri  suomalais-ugrilaisten  kansojen  historiasta,  sekh  tohtcni 
Bemh.  Munkämn  Budapestista,  joka  on  käynyt  tutkimusmatkalla 
votjakkien  ja  vogulien  luona,  sekä  julkaissut  useita  arvokkaita  tut- 
kimuksia suomalais-ugrilidsella  alalla. 

Seuran  vuosijäseniksi  ovat  ruvenneet:  lääninmaamittari  kamari- 
neuvos NiJdas  Hertz  Viipurista,  ^Polyola''  nimisen  osakeyhtiön  tm- 
mituqohtaja,  toht.  Kati  Alfred  Brander  Helsingistä,  pankiiyohtiua, 
mol.  oik.  kandidaatti  Karl  Alarik  Caririn  Viipurista  ja  fil.  maista 
Joo8.  J.  Mikkola  Helsingistä. 


Rapport  amiiiel  du  seer^taire  de  la  Soei^t^ 

ponr  Pami^e  1891. 


La  Sociötö  fiBno-ongrienne  a  pendant  Tannöe  passöe,  la  hni- 
tiöme  de  son  actiyitö,  en  le  bonhear  de  travailler  ayec  la  coopöra- 
tion  des  m^mes  personnee  qoi  d6jä  auparayant  ont  6t6  en  service 
de  la  Sociötö  et  en  partie  elle  8'est  encore  recrntöe  de  nouvelles 
forces.  Le  printemps  dernier  la  Soci6t6  avait  d6cid6  d'enyoyer  mag. 
philos.  Yrjö  Wichfnann  dans  le  domaine  des  votiaqaes  afln  d'y  ponr- 
snivre  da  cöt6  des  finnois  les  recherches  entreprises  par  T.  Aminoff 
mais  interrompues  par  sa  mort  pr6matar6e.  M.  Wichmann  s'y  ren- 
dit  r6t6  dernier  et  aprös  avoir  qnelque  temps  ötadi^  la  langue  rosse 
ä  Gatdiina,  il  arriva  k  Kazan  le  2  septembre.  A  Kazan  M.  Wicli- 
mann  avait  ane  bonne  occasion  de  commencer  ses  6tades  snr  la  lan- 
gae  des  votiaqaes  k  Taide  des  ätöves  votiaqaes  (aa  nombre  de  20} 
da  s6minaire  qai  8'y  troavait,  gräce  k  la  bienveUlance  da  profes- 
sear  Ilminski,  membre  correspondant  de  la  Soci6t6  qui  avait  ea  la 
bontö  de  les  mettre  k  sa  disposition.  Qnelqae  temps  plas  tard,  le 
31  octobre,  M.  Widmiann  arriva  k  sa  premi^re  station  votiaqne  et 
s*6tablit  aa  village  de  Karlygan,  k  peu  prös  30  verstes  aa  sad-oaest 
de  la  ville  Malmyz.  Selon  les  demiöres  nonvelles  de  lai^  M.  Wich- 
mann  espöre  bien  poavoir  recaeiUir  des  qaantitte  de  la  po6sie  popa- 
laire  dont  il  a  d^jä  commenc^  ä  prendre  des  notes.  Il  en  a  d6jä 
recneiUi  300  chants  de  qnatre  vers,  qaelqaes  ^nigmes,  contes  etc. 

Cette  ann6e  meme  la  Soci6t6  a  ea  la  joie  d^aider  par  an  sab- 
side  dans  ses  recherches  sar  la  langue  laponne,  le  jenae  linguiste 
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8u6dois  M.  le  candidat  K.  B.  Wiklund  qui  depnis  le  commeiiceitteDt 
de  cette  annto  a  söjourn^  ä  Jämtland  et  ä  Häijedal  pour  y  faire 
des  recherches  sur  les  dialectes  lapons  de  ces  contrtes.  S  a  döjä  fini 
ses  recherches  sur  le  dialecte  de  Häijedal  et  le  dialecte  primitif 
d^Undersäker  et  le  produit  de  ces  6tudes  (JPhonetik  des  H&ijedal- 
lappischen'')  est  d6jä  presque  achev6.  Soatenn  par  ime  bonrse  de 
la  Soci6t6  finno-ougrienne  M.  Wiklimd  a  rintention  d'ötadier  k  fond 
les  dialectes  lapons  du  nord  et  da  centre  de  J&ndand,  ainsi  qne 
probablement  aussi  ceox  du  midi  de  Västerbotten.  A  la  fin  dn 
mois  d'octobre  M.  WikluBd  se  readit  avx  Alpds  de  la  L^Kiiife,  anx 
villages  de  Hotagen,  d^Offerdal  et  de  EalL  M.  Wikland  nons  a 
promis  un  r6cit  d6tach6  de  ses  voyages  entrepris  pendant  Tannfe 
demi^re. 

Cette  ann^e  les  penples  paroni  lesqnds  on  a  fiait  des  redierches 
sont  enx-m^mes  venns  en  aide  k  la  Sociöt^.  Le  paysan  mordyin 
Stepan  Ignatief  Sirikm,  habitant  Ie  village  de  Starole  Pchenevo, 
district  dlnzar,  gonyernement  de  Pensa  a  recneilli  de  la  po6m 
popnlaire,  k  la  fin  de  Thiver  et  aa  printemps  ea  1891  Toyar 
geaut  anx  frais  de  la  Soci6t6  dans  les  distaicts  d'Inzar,  de  Erasno- 
slobodsk  et  de  Gtorodichtche  sitoös  dans  le  sasdit  goavem^nent 
Ses  collections  contiennent  k  pea  prte  90  ballades,  9  chants  de  noce, 
13  plaintes,  17  formales  magiqaes  et  priöres,  470  önigraes,  150  pro- 
verbes  et  environ  250  signes  d'aagure.  Ensaite  il  a  encore  not6 
ane  considerable  qnantit^  de  mots  jmqn^ici  inconnas,  tronvte  dans 
le  dialecte  de  son  village  natal,  ainsi  que  dans  les  dialectes  voisins. 
Selon  les  collections  de  Sirikin  la  po6de  popnlaire  mokchane  s*est 
le  mieux  conservto  dans  les  dfetricts  dlnzar  et  de  ErasnosIoboddL 
Au  mois  de  septerobre  demier  Sirikin  fit  un  voyage  en  Finlande  de 
sorte  qne  M.  K  Paasonen  eat  Foccasion  de  transcrire  les  sosdites 
collections.  Oräces  anx  soins  de  M.  Paasonen,  la  Soci^t^  poorra 
faire  pnblier  ces  riches  collections. 

M.  N.  P.  Barsof,  pretre  da  yillage  mokchan  mentionne  plas 
haat,  a  envoye  k  la  Soci6t6  10  mäodies  de  chansons  popolaires. 
Bientöt  il  aara  acheye  ane  carte  ^thnographiqne  qai,  comme  on 
Tesp^re,  donnera  des  renseignements  sdrs  et  exacts  sar  les  habita- 
tions   mordvines   du   gouvemeraent  de  Penza,  car,  comme  boarsier 
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de  lä  Soci^tö,  M.  B.  a  parcourn  ce  gouveniemeut  poiir  y  faire 
des  recherehes,  exprös  dans  ce  but-lä.  Cette  carte  fera  la  säpara- 
tion  des  deax  tribus  du  penple  mordvine,  des  erziens  et  des  rookchans, 
cbose  josqulci  ]i6gUg6e  des  personnes  qni  ont  fait  des  cartes  6thno- 
graphiqaes. 

Pour  parler  des  voyages  de  recherehes  qui  n^ont  pas  6t6  eutrepris 
aux  frais  de  la  Soci6t6,  nous  avons  k  mentionner  celni  qvCk  fait  le 
professeur  de  T^cole  r6ale  k  Sz6kesfeh6nrär  k  HoDgrie,  M.  /.  Haiäse, 
c^löbre  par  ses  6tudes  sur  les  dialectes  lapons,  et  qoi  r6t^  demier 
encore  a  fait  un  nouvean  voyage  dans  les  r6gions  des  Lapons.  Le 
Yoyage  de  M.  Haläsz  avait  eu  un  double  but,  en  partie  de  chercher 
des  domaines  de  la  langue  laponne  jusqu'ici  inconnus,  et  en  partie 
de  compl^ter  les  coUections  de  mat^riaux  linguistiqaes,  recueillis  pen- 
dant  ses  deux  voyages  pr6c6dents.  Dans  ce  dernier  but  il  s6journa 
un  temps  k  Tromso,  ainsi  qn!k  Jämtland.  H  fit  des  recherehes  dans 
de  nouveaux  domaines  des  dialectes  lapons  k  Bode,  dans  les  parties 
intörieures  de  la  Norvöge,  au  pied  de  Salitelma  et  en  yoyage  k 
Troms0.  Son  plus  long  s6jour,  d'une  dor^e  d'environ  4  semaines  il 
flt  k  Saltdalen  oik  il  poursuivit  ses  recherehes  sur  le  dialecte  d'Arje- 
ploug.  Le  r^sultat  du  yoyage  ftit  une  coUection  d'environ  200  con- 
teS;  de  r^cits  datant  de  Tage  paien  des  anciens  Lapons  et  concer- 
nant  leur  histoire,  de  proverbes,  d'6nigmes,  de  formules  magiques  et 
de  chants;  pänni  ceux-ci  des  contes  traitant  de  Torigine  des  ani- 
maux,  des  ph6nom6nes  de  la  nature  et  du  culte  de  Tours. 

Les  recherehes  arch^ologiques  et  äthnographiques  qu'a  faits  en 
Sib^rie,  Thiver  pass6,  M.  le  docteur  A.  O,  Heikel  touchent  aussi  en 
partie  au  sphöre  de  la  Sociötä.  Aprös  avoir  visit^  les  ruines  de 
Earakorum  supposS,  voyage  mentionnä  dans  le  rapport  annuel  de 
Fan  dernier,  M.  le  docteur  Heikel  fit  un  söjour  k  Irkutsk,  od  il  pho- 
tographia  les  objets  6thnographiques  conserv6s  dans  le  mus^  qui 
s^y  trouve.  Plus  tard,  pendant  son  sijour  k  Tomsk,  il  a  photogra- 
phi6  les  objets  arch^ologiques  du  mus6e  de  Tomsk. 

Pendant  Fannie  demiöre  on  a  poursuivi  aussi  les  i^echerches 
archeologiques  dans  notre  propre  pays.  L'arch6ologue  d'Ätat  M.  le 
professeur  X  R.  Aspdin  a  fait  des  fouilles  des  forteresses  anciennes 
du  sud-ouest  de  la  Finlande.  MM.  les  mag.  philos.  T/i.  Schvindt  et 
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A.  Hackman  out  fooiltes  les  forteresses  de  Tiori  et  de  Käktealmi. 
A  propoe  de  cela  nous  mentionnerons  denz  troavailles  taosA- 
dörables,  faites  pendant  Tannöe  derniire.  Ä  Kokem&ki,  ä  la  eoii- 
struetion  da  chemin  de  fer,  on  a  trouv^  ane  beQe  6p6e  ra  bronze 
et  ane  grande  boacle  aassi  en  bronze  —  peatretre  les  objets 
les  plns  beaux  de  T&ge  de  bronze,  tronvös  dans  notre  pays.  A 
Nivala  on  a  trouvö  ane  quantitö  d^objets  en  argent,  probablemrat 
datant  da  XVIItöme  sivele  et  cachös  de  Tennemi  &  T^poqae  de  la 
grande  guerre  da  Nord. 

Pendant  T^t^  demier  des  ezploratears  enyoyte  par  des  aections 
des  6tadiants  ont  poarsoivi  les  recherches  ithnographiques,  oommen- 
c6es  plas  tot.  L'exp6dition  envoy^  par  la  seetion  de  Viboorg  fit 
ses  recherches  soas  la  direction  de  mag.  philos.  E.  Cederström  dans 
le  district  de  Kronoborg  y  faisant  la  coUection  des  objets  6tIuio- 
graphiqaes  poar  ladite  seetion  et  poar  le  mas6e  de  Viboorg  qoi  fat 
ainsi  fondö.  Les  ezplorateans  envoyös  par  la  seetion  de  la  Finlaade 
de  rOaest  mag.  philos.  M.  Knaapinen  et  M.  Tötndiant  K,  JVmd» 
ont  recaeiUi  des  objets  öthnographiqaes  dans  les  contr^es  finnoises 
da  district  de  Halikko.  Ehivoyös  par  la  seetion  ostrobothnirane  H. 
r^tadiant  A.  V.  Komulainen  parconrat  le  district  de  Kajana  dans 
le  but  d'6tadier  la  pr6paration  da  goadron  et  M.  Tötadiant  K.  Pe- 
ränUe  voyagea  dans  les  environs  de  Tornio  poar  avoir  des  ren- 
seignements  sar  la  pSche. 


Da  Joamal  de  la  Soci6t6  il  a,  pendant  cette  annte,  pam  an 
fascicnle,  le  neaviöme,  ^Proben  der  m(H4wini$cben  Volkslitterator. 
Gesammelt  von  K  Paasonen.  Erster  Band.  Elrzjanischer  TbeQ. 
Erstes  Heft.  Eh-zjanische  Lieder''.  Le  recneil  contient  six  parties: 
1)  chants  (morot),  2)  chants  de  noce,  3)  plaintes  de  la  fianc6e,  4) 
plaintes  sar  les  morts  et  les  soldats,  5)  chants  de  printemps  et  6) 
chants  de  Noel.  S  n^est  pas  näcessaire  de  mentionner  k  part  la 
grande  importance  folk-loriste  de  Toeavre.  Reste  eneore  &  dire  qae 
ces  textes  sont  notös  d'apr6s  le  chant  et  pas  d'apr6s  ane  dictöe 
orale  de  sorte  qae  la  versiflcation  s'y  fait  yoir  plos  pore  et  plns 
netta   qae   dans  les  chants  pabliäs  plas  tot,  not6s  d'aprte  la  dictee 
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et  donnant  par  cons6quent  souvent  nne  id6e  trts  imparfaite  de  la 
veraiflcatum  mordyine.  Et  puis  la  la^nscriptions  de  ces  textes  est 
trts  ezacte  de  sorte  que  ces  chants  donnerant  ane  nouvelle  idöe  de 
la  phoBötique  mordvine. 

Aigourd'hui  vient  de  paraitre  la  seconde  partie  des  „M6moi- 
res""  de  la  Soci6t6,  „Wogali8ch6S  Wörterverzmchnis  von  August  AMr 
qmV.  Cette  oaivre  est  pubille  sans  changement  selon  le  manoscrit 
qn'  Ahlqvist  avait  Ini-möme  achevö  en  6t6  1889,  avant  sa  mort. 
La  correction  des  öpreuves  est  faite  par  M:lle  Bmi  Bergroth  qni  a 
encore  ajoat6  k  cette  oeuvre  nn  index  allemand.  L^Universitä  de 
Finlande  s'est  chargto  des  frais  de  Timpression  et  de  la  pnblication 
de  cette  oeuvre  remplissant  ainsi  une  ancienne  promesse  faite  i,  Au- 
gust Ahlqvist,  chose  de  laquelle  nous  ferons  mention  avec  reconnais- 
sance.  La  Soci^tö  s'est  fait  un  devoir  de  la  pnblication  de  cette 
oeuvre  d' Ahlqvist  et  nous  esp^ons  pouvoir  dans  Tavenir  k  mesure 
des  forces  qui  seront  k  notre  disposition  publier  ses  autres  col- 
lections  de  mat^riaux  ainsi  que  les  öbauches  auxquelles  Panteur  n*a 
pas  pu  mettre  la  demi^  main  comme  k  Toeuvre  mentionnäe 
plus  haut. 

Le  dixiöme  fascicule  du  Journal  de  la  Soci6t6  est  sous  presse ; 
11  feuilles  en  sont  d6j&  imprim6es.  Il  contiendra  des  6tudes  du 
feu  Julius  Krohn  (des  plaintes  syriaines,  la  vierge  captive),  de  K. 
Krohn  (sur  la  poteie  populaire  esthonienne),  de  Lyikin  Spteimens 
de  la  langue  syriaine,  de  A.  O,  Heikel  un  trait6  sur  le  congrös 
archöologique  k  Moscou,  des  6tudes  sur  la  langue  laponne  par  K. 
B.  W%khmd  etc.  Le  fascicule  panuitra  au  commencement  de  Tannto 
prochaine. 

Ekceptä  les  pnblications  qui  touchent  directement  au  spböre  de 
la  Sociöte  elle  s'est  charg^e  de  la  publication  des  inscriptions  trou- 
vöes  au  bord  du  öeuve  Orchon  par  M.  le  docteur  A.  O.  Heikd. 
Cette  publication  k  laquelle  TEtat  a  contribuö  par  un  subside  de 
8,500  marcs  est  en  pr6paration;  les  clich^es  pour  les  80  planches 
qui  illustreront  Touvrage,  sont  döjä  faites  et  une  partie  des  planches 
mgmes  imprimöes.  Le  commenc^nent  de  la  partie  typographique, 
qui  contiendra  les  textes  i^nisöiens,  compos6s  en  caractöres  mobiles, 
est  d6jä.  sous  presse.    Cest  aux  MM.  le  professeur  O.  Donner  et  le 
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doctenr  A.  O.  Heikel  qu'on  a  laimä  les  soina  de  cette  pablicatioiL 
Il  est  k  espörer  qne  par  la  pablication  de  cet  onvrage  la  Sodita  o<mi- 
tribaera  aa  döchiffr^nent  de  ces  inscripUons  qni  ane  fois  daires  et 
compr6heDsibles  jetteront  ane  noavelle  lamiöre  sar  lliistoire  de 
TAsie. 

On  a  fait  aox  söanoes  de  la  Soci6t6  les  discoors  soivaats:  O. 
Donner :  1)  Sar  ane  ötade  de  Köppen,  dans  le  Joamal  ^Ansland"  trai- 
tant  da  berceaa  des  peaples  indo-earop6ens  et  flnno-oogriena ;  2)Sar 
les  oavrages:  M.  Wellewill,  Praktjscfae  Grammatik  der  Finnischen 
Sprache,  et  Willy  Bang,  Uralaltaische  Forschaogen;  3)  Sar  an  trait^ 
dans  le  Joamal  „Toaog-pao^,  r6dig6  par  Schlegel  et  Cordier,  con- 
cemant  en  partie  les  inscriptions  de  ri6niss6i.  A.  O.  Heikel :  Sar  an 
trait^  da  professeur  D.  N.  Anoatchine  6crit  dans  le  Joamal  JlpOB- 
HocTH  et  conceraant  ane  chroniqae  rasse,  datant  de  XVIäöme  siäde, 
qni  traita  des  „habitaots  inconnos  des  parties  de  rEst*".  K  Krohn: 
Sur  les  ätudes  par  J.  Abercromby  dans  le  Joamal  ^Folk-Lore": 
Magic  Songs  of  the  Finns  n,  et  Marriage  Castoms  of  the  Mordvins. 
H.  Paasonen:  Sar  le  traita  de  Tomaschdc'  ^Eritik  d^  ältesten 
Nachrichten  (iber  den  skytischen  Norden';  E.  N.  Setälä  a  parK: 
1)  de  Touvrage  de  We8ke  intitnlö  GjaBirao-^HHCEifl  Kyjn»TypHtifl 
OTHomeHifl,  2)  des  monnments  les  plas  anciens  de  la  langae  estto- 
nienne,  3)  de  Leibniz  favorisant  les  rechercfaes  des  langaes  finno- 
ongrienneS;  4)  de  Touvrage  de  Wikland  «Laat-  and  Fonnenlefare 
der  Lnlelappischen  Dialekte^,  5)  de  Foavrage  de  Balassa:  j^k  Ma- 
gyar nyelvjärdsok  osztälyoz&sa  68  jellemzöse,  6)  des  reebercbes 
sar  la  langae  finnoise  an  comroencement  da  siöcle  deraier  faites  par 
Elias  Brenner,  Mathias  Hallenins^et  Johannes  Welin. 

Avec  la  plas  profonde  reconnaissance  noas  mentionnerons  qne 
la  Diöte  da  pays  a  favorisä  la  Sod^t^  finno-ongrienne  en  lai  acc(»r- 
dant  de  la  caisse  de  Längman  ane  sabvention  de  20,000  marcs, 
poar  les  trois  annöes  saivanteSy  somme  de  laqaelle  12,000  marcs 
sont  destinte  ponr  des  voyages  de  recherches  archöologiqaes  en 
Ade.  Les  fonds  de  la  Sod6t6  ayant  condd^rablement  dimino^, 
pendant  les  trois  demiöres  annöes  qne  la  Sod6t6  n'a  joai  d'ancone 
sabvention,  ce  seconrs  d'argent  r^mment  accordö  lai  tnt  d'aatant 
plas  agr6able. 
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Nooa  ne  pourrcms  pas  noas  dispenser  de  prononcer  amsi  notre 
reconnaissance  poor  la  donation  de  100  livres  sterling  que  Tami  g6n4- 
renx  de  la  Sodötö,  M.  J.  Abercroniby  noos  a  faite  afin  de  favoriser 
les  rechercbes  sor  la  langae  mordvine.  Ce  beau  don  d^on  6tranger 
6tant  ane  marque  de  l'int6r§t  scientiflque  du  donateur,  peut  k  la 
fois  gtre  regard^  comme  an  signe  montrant  qae  Tactiyitö  de  notre 
Soc)it6  comm^ce  k  gtre  appr^d^e  mdme  k  T^tranger. 

Ces  derniöres  semaines  la  Sod4t6  a  p^da  deux  de  ces  mem* 
hres  honoraires.  Le  17  novembre  est  mort  le  prince  Loma  Lucien 
Bonaparte  äg6  de  78  ans.  Le  prince  Bonaparte  a  bien  favoris6  les 
rechercbes  sar  les  langues  finno-ougriennes,  il  a  en  qaelqae  sorte, 
lui  m^me,  caltivö  ane  branche  de  cette  science  en  comparant  la  lan- 
gae basqae  aax  langnes  finnoises.  Snrtoat  sont  k  mentionner  avec 
reconnaissance  les  tradnctions  de  T^yangile  selon  St  Mathien  dans 
onze  langnes  oa  dialect^  finno-ongriens,  revnes  par  Wiedemann  et 
6dit6es  par  le  prince  Bonaparte. 

Avant-hier,  le  30  novembre,  il  noas  est  arriv^e  la  triste  nou- 
veUe  qae  le  plas  vieax  repr^sentant  des  rechercbes  dans  le  domaine 
iinno-oagrien  en  Hongrie,  le  directenr  g6n6ral  de  la  Bibliothöqae  de 
rAcadömie  des  Sciences  en  Hongrie,  Paid  HunfcUvy  est  mort  le 
mSme  matin  d'an  coap  d'apoplexie  da  coear.  Paal  Hanfalvy  qni 
dans  le  pays  natal  des  Sajnovics,  des  Gyarmathi  et  des  R6yai  flt 
rensdtre  T^tnde  des  langnes  flnno-ongriennes  et  fraya  le  chemin  an 
travail  prodactif  qai  les  demiers  temps  a  &tA  fait  en  Hongrie  avec 
tant  de  sncc^  dans  cette  branche  de  science,  sera  toujoars  an  des 
noms  les  plas  illastres  dans  le  domaine  des  rechercbes  lingnistiqaes 
et  historiqaes  finno-ongriennes.  Notre  Soci^tö  qni  se  fait  nne  gloire 
d'avoir  pn  compter  Paal  Hanfalvy  parmi  ses  membres  honoraires 
prend  part  k  la  doalear  qai  par  cette  mort  a  atteint  TAcadömie 
des  Sciences  et  la  nation  hongroises. 

Le  14  mars  de  Tann^e  demiöre  laSoci6t^  a  choisi  ponr  membre 
bonoraire,  la  comtesse  Paraskovia  Sergeievna  Oiivarof  prteident  de 
la  Soci6t6  arch6ologiqae  Imp6riale  k  Moskoa,  et  le  meme  joar,  poar 
membres  correspondants  le  cölöbre  archöologne,  Dmitri  Nikolatevitch 
Änautchine,  professear  k  rUniversit^  de  Moscoa,  le  professear  k 
rUniversit6  de  Kazan  J.  N.  8mimof  qui  a  6crit  plasiears  oavrages 
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sar  rhistoire  de  diff(6reiits  peaples  flBno-oagrieos  et  le  doctenr  Bernh. 
Munk&osi  de  Budapest  qni  a  fait  des  voyages  de  recherdies  ebee 
les  yotiaqnes  et  les  vogonles  et  pubiin  plnsienrs  ^des  de  m4rite 
dans  la  branche  finno-ongrienne. 

Ponr  membres  aann^  dans  la  Sod6t6  se  sont  inscrits:  NUdas 
Hertg  de  Viboorg,  arpentenr  da  goav^rnement  et  conaeiller  de  la 
chambre  des  comptes,  le  docteor  KaH  Alfred  Brander  de  Helsiiig- 
fors,  directeur  en  dief  de  „Po^ola^,  Compagnie  d^assnrance  contre 
rincendie,  Karl  Alarik  Castren  de  Viboorg,  directear  de  banqne  et 
candidat  en  droit  et  mag.  pbilos.  Joos.  J.  Mäckda  de  HelsingfiDrB. 

Helsingfors,  le  2  döcembre  1891. 


Snomalais-ng^rilainen  Seura. 

Finsk-Ugriska  Sällskapet.    Sooi6t6  Finno-ougrienne. 

1892. 


Toimimiehet. 

Funktionärer.    Fanctionnaires. 

£siinies,  ordförande:  H.  Molander. 
Varaesimies,  viceordförande :  O.  Donner. 
Sihteeri,  sekreterare:  E.  N.  Setälä. 
Toinen  sihteeri,  andre  sekreterare:  H.  Paasonen. 
Rahaston  hoitaja,  skattmästare :  J.  Höckert. 
Kirjavarain  hoitaja,  arkivarie:  E.  Krohn. 
Kirjaston  hoitaja,  bibliotekarie :  M.  Varonen. 


Seura  kokoontuu  v.  1892  seuraavina  päivinä  kl.  7  j.  pp. 

Sällskapet  sammanträder  är  1892  följande  dagar  kl.  7  e.  m. 

La  Soci^t^  se  r^unira  pendant  Tann^e   1892  k  sept  heures  du  soir 


Tammikuu 

Januari 

Janvier 

Helmikuu 

Februari 

F^vrier 

Maaliskuu 
Mars 


23 


>, 


I 


20 


19 


Huhtikuu 

April 

Avril 

Toukokuu 

Maj 

Mai 


23 


i 


/      /w  I 


Syyskuu 
September  ^24 
Septembre 


Lokakuu 
Oktober 
Octobre       j 

Marraskuu 
November 
Novembre 

Joulukuu 

December 

Decembre 


15 


12 


2 


—     278     —  • 

Kunniajäseniä. 

Hedersmedlemmar.    Membres  Honaraires. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos,  f  1884. 

Feodor  L.  Heiden,  kenraalikuvernööri,  kreivi. 

Th.  Bruun,  ministerivaltiosihteeri,  vapaaherra,   f  1888. 

F.  Wiedemann,  salaneuvos,  Pietari,  f  1887. 

P.  Hunfalvy,  akateemikko,  Budapest,  f  1891. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o.       f  1892. 

W.  Schott,  d:o  Berliini,   f  1889. 

J.  A.  Friis,  d:o  Kristiania. 

Alexei  S.  Uvarov,  kreivi,  Moskova,  f 

J.  J.  A.  Wor8aae,  kamariherra,  Kyöpenhamina.  f 

C.  Gh'ewingk,  valtioneuvos,  Tartto,  f  1887. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo,  f  1891. 

Bernh.  J&lg,  Innsbruck,  f 

A.  £.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 

R.  Virchow,  professori,  salaneuvos,  Berliini. 

Jul.  Vinson,  professori,  Pariisi. 

O.  V.  Diiben,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 

Hax  MuUer,  professori,  Oxford. 

W.  Radlov,   Pietarin  tiedeakademian  jäsen,  valtioneuvos,  Pietari 

Paraskovia  Sergejevna  Uvarov,  kreivitär,  Moskova. 


Kirjeenvaihtaja-jäseniä. 

Karrespanderande  medlemmar.    Membres  Carrespotidants. 

N.  I.  Hminski,  seminarinjohtaja,  Kazan,  f  1892. 

V.  Thomsen,  professori,  Kyöpenhamina. 

J.  Hurt,  tohtori,  Pietari. 

J.  Szinnyei,'  professori,  Kolozsvir. 

F.  Bama,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 

A.  Teploucliov,  metsäherra,  Iljinsk.  f 
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G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 
S.  K.  Kuznetsov,  kirjastonhoitaja,  Tomsk. 
G.  Schpilevski,  professori,  Jaroslav. 
J.  Qvigstad,  seminaarinjohtaja,  Tromsö. 

E.  Beauvois,  Corberon. 

F.  Misteli,  professori,  Basel. 
J.  Abercromby,  Lontoo. 
Guido  Cora,  professori,  Turin. 

J.  Lytkin,  kymnaasin-opettaja,  Pietari. 
S.  Simonyi,  professori,  Budapest. 

G.  Szarvas,  professori,  Budapest. 

Ign.  Hal&sz,  professori,  Sz^kesfeh^rvar. 

Paul  S^billot,  professori,  Paris. 

M.  Weske,  ylim.  professori,  Kazan,  f  1890. 

N.  Anderson,  kymnaasin-opettaja,  Minsk. 

Heinr.  Winkler,  professori,  Breslau. 

Dimitrij  Nikolajevitsh  Anutshin,  professori,  Moskova. 

J.  N.  Smirnov,  professori,  Kazan. 

Bemh.  Munk4csi,  tohtori,  Budapest. 


Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  perustajat. 

Finsk-Ugriska  säUskapets  stiftare.    Fondateurs  de  la  Socieii 

Finno-ougrienne, 

H.  Y.  Kenraalikuvernööri,  kreivi  Feodor  L.  Heiden,  Helsinki. 


Ahlqvist  A.  valtioneuvos,  f 
Ahlström  A.  kauppaneuvos,  Pori. 
AlopsBus  C.  H.  piispa,  f 
Alopaeus    M.    hovioikeudenneuvos, 
Hamina. 


Appelgren  Hj.  tohtori,  Helsinki. 
Aspelin  £.  ylim.  prof.,  Helsinki. 
Aspelin  J.  R.  valtioarkeologi,  pro* 

fessori,  Helsinki. 
Bartram   C.  pataljonanlääkäri,  ho- 


Anteli  H.  F.  tohtori,  Vaasa.  |       vineuvos,  Hämeenlinna. 
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Bergbom  J.  O.  kauppaneuvos,  Oulu. 

Björksten  8.  senaattori,  Helsinki. 

Boije  H.  O.  kamariherra,  vapaah., 
Haga. 

Borg  A.  O.  lehtori,  Mikkeli. 

Borg  G.  O.  kanslianeuvos,  Helsinki. 

Borgström  A.  insinööri,  Forssa. 

Borgström  L.  kauppaneuvos,  Hel- 
sinki. 

Brummer  W.  hovineuvos,  Helsinki. 

Budenz  J.  professori,  f 

Bruun  Th.  ministerivaltiosihteeri, 
vapaaherra,  f 

Castren  B.  mol.  oik.  kandid.  f 

Cederholm  Th.  senaattori,  Helsinki. 

Churberg  W.  maisteri,  Helsinki. 

Cleve  Z.  J.  kanslianeuvos,  Ha- 
mina. 

Clouberg  L.  hovioik.  neuvos,  Vii- 
puri. 

Colliander  O.  I.  professori,  Hel- 
sinki. 

Creutz  C.  M.  kreivi,  Malmg&rd, 
Pernaja. 

Cronstedt  J.  vapaaherra,  pankin - 
tirehtööri,  Helsinki. 

CygnsBUS  Uno  yli-inspehtori,  toht.  f 

Dahlström  E.  kauppias,  Turku. 

Danielson  J.  R.  professori,  Hel- 
sinki. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  Helsinki. 

Donner  A.  professori,  „ 

Donner  O.  ylim.  professori,    ^ 

Ehmroth  C.  kenraaliluutn.,  Nastola. 

Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri, 
Helsinki. 


EUcström  C.  A.  kapteeni,  Viipuri. 

Ervast  E.  yliopettaja,  Helsinki. 

V.  Essen  C.  O.  professori,  Hattula. 

Estlander  C.  O.  kanslianeuvos, 
Helsinki. 

Falkman  8.  taiteilla,  f 

Fellman  Is.  senaattori,  Helsinki. 

V.  Fieandt  E.  tohtori,  Oulu. 

Forselius  V.  pi^pkintireht.,  Turku. 

Forsius  E.  F.  tohtori,  Helsinki. 

Forsman  J.  professori,  Helsinki. 

Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,    f 

Furuhjelm  O.  kenraaliluutnantti,  f 

Oenetz  A.  professori,  Helsinki. 

Qejtel  F.  senaattori,  f 

Oeitlin  J.  G.  yliopettaja^  tohtori,  f 

Oodenhjelm  B.  F.  lehtori,  Helsinki. 

Granfelt  A.  E.  lääninprovasti,  toht., 
Tammela. 

Granfelt  A.  F.  professori,  f 

Grot  J.  salaneuvos,  Pietari. 

Gräsbeck  G.  O.  eversti,  Pori. 

Grönfors  J.  G.  kauppias,  Hämeen- 
linna. 

Grönvik  A.  hovioikeuden  asessori,  f 

Göös  E.  lehtori,  Helsinki. 

Hackman  W.  kauppaneuvos,  Vii- 
puri. 

Hallonblad  H.  valtioneuvos,  Sor- 
tavala. 

V.  Haartman  E.  eversti,  Helsinki. 

V.  Haartman  V.  salaneuvoa,  Hel- 
sinki. 

Heikel  V.  lehtori,  Helsinki. 

Hjelt  E.  professori,       „ 

Hjelt  F.  W.  G.  tuomioprovasti.  f 
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Hjelt  O.  arkiateri,  Tuusula. 

Hisinger  E.  vapaaherra,  tilanomis- 
t^'a,  Pohja. 

Hougberg  £.  tohtori,  Helsinki. 

Hällsten  E.  professori,       „ 

Höckert  J.  kamreeri,  „ 

Idestam  F.  tehtaanomistaja,  Nokia. 

Ignatius  K.  F.  senaattori,  Helsinki. 

Jahnsson  A.  W.  tohtori,  Turku. 

Johansson  O.  piispa,  Kuopio. 

Julin  John  konsuli,  Turku. 

V.  KrsBmer  C.  senaattori,  Helsinki. 

Kurtin  J.  kauppaneuvos,  Vaasa. 

Lagus  W.  valtioneuvos,  profes- 
sori, Helsinki. 

Laurell  A.  yli-inspehtori.  f 

Lindblom  G.  A.  kauppaneuvos,  f 

Lindeberg  K.  L.  kanslianeuvos, 
Helsinki. 

Lindelöf  L.  L.  tod.  valtioneuv., 
ylitirehtoöri,  Helsinki. 

af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  „ 

Länkelä  J.  lehtori,  Jyväskylä. 

Löfgren  V.  maisteri,  Helsinki. 

Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  f 

Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  Pie- 
tarsaari. 

Malmgren  A.  J.  kuvernööri,  Oulu. 

Malmgren  K.  P.  tohtori,  Pori, 

Mechelin  L.  senaattori,  Helsinki. 

Meurman  A.  kunnallisneuvos.,  Hel- 
sinki. 

Moberg  A.  valtioneuvos,  Helsinki. 

Molander  H.  vapaaherra,  senaattori, 
Helsinki. 

Montgomery  B.  presid.,  Helsinki. 


Nordenskiöld  A.  E.  vapaaherra, 
professori,  Tukholma. 

Norrlin  J.  P.  ylimäär.  professori, 
Helsinki. 

Oker-Blom  Chr.  kenraaliluutnantti, 
senaattori,  Helsinki. 

Palman  J.  Ph.  vapaaherra,  senaat- 
tori, Helsinki. 

Palman  E.  G.  vapaaherra,  profes- 
sori, Helsinki. 

Palman  J.  A.  vapaaherra,  profes- 
sori, Helsinki. 

Parviainen  J.  kauppias,  Pietari. 

Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  Jy- 
väskylä. 

Perander  F.  professori,  f 

Pippingsköld  J.  valtioneuvos,  f 

Pylkkänen  A.  kauppias,  Mikkeli. 

Ramsay  G.  vapaaherra,  kenr.  luut- 
nantti, Helsinki. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  Kuopio. 

Renvall  Torsten  T.  Suomen  ark- 
kipiispa,  Turku. 

Rettig  F.  kauppaneuvos,  Turku. 

Revell  G.  raatimies,  Vaasa. 

Rosenlew  W.  kauppaneuvos,  Pori. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  f 

Ruuth  W.  kapteeni,  Helsinki. 

R&bergh  H.  professori,  „ 

Salingre  R.  tohtori,   Hämeenlinna. 

Saltzman  F.  kenr.  tirehtööri  Hel- 
sinki. 

Sanmark  C.  G.  yli-intendentti,  Hel- 
sinki. 

Schauman  A.  maisteri,  Helsinki. 
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Bchildt  W.  S.  tohtori,  piirilääkäri, 
Jyväskylä. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja, 
Mänttä. 

Sinebrychoff  A.  kanppaueuvoksen 
rouva,  Helsinki. 

Sinebrychoff  N.  kauppaneuvos,  Hel- 
sinki. 

Sinebrychoff  P.  kauppias,  Helsinki. 

Sjölin  J.  ylitirehtööri,  „ 

Snellman  A.  O.  kauppaneuvos,  Oulu. 

Sohiman  J.  G.  senaattori,  Helsinki. 

Sourander  W.  tullin  hoitaja,  Hel- 
sinki. 

Späre  W.  tod.  valtioneuvos,  ku- 
vernööri, Mikkeli. 

Stjemvall-Walleen  E.  vapaaherra, 
salaneuvos  f. 

Stockmann  G.  F.  kauppaneuvos, 
Helsinki. 

Sundel  Hj.  v.  tuomari,  Hämeen- 
linna. 

Sundman  C.  W.  kauppaneuvos,  f 

Synnerberg  C.  yli -inspehtori,  Hel- 
sinki. 

Söderlund  J.  W.  kauppias,  Rau- 
ma. 

Söderström  W.  kirjakauppias,  Por- 
voo. 


Taucher  I.  pormestari,  Vaasa. 

Tavaststjema  A.  senaatinkamreeri.  f 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  Koivu- 
niemi. 

Tomberg  J.  kapteeni,  Oulu. 

V.  Troil  G.  vapaaherra,  senaattori, 
Helsinki. 

V.  Troil  S.  W.  vapaaherra,  senaat- 
tori, Helsinki. 

Wahren  A.  W.  kauppaneuvos,  f 

Wallenius  E.  pankintirehtoöri,  Hel- 
sinki. 

Warelius  A.  provasti,  Loimaa. 

Waseniu8  A.  F.  konsuli,  Helsinki. 

Wasastjema  O.  professori,      „ 

Wasastjerna  V.  senaattori,      , 

Wiik  F.  J.  professori,  „ 

Wilen  G.  W.  kirjanpainaja,  Turku. 

V.  Willebrand  K.  P.  vapaaherra, 
tod.  valtioneuvos,  Helsinki. 

Wolff  E.  konsuli,  Viipuri. 

Yrjö-Koskinen  Z.  senaattori,  Hel- 
sinki. 

Zitting  C.  A.  Mustialan  maanvil- 
jelysopiston  tirehtööri,  Mustiala. 

Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  Oula, 
Vaala.  * 

Äström  H.  kauppaneuvos,  Oulu. 

Aström  K.  B.  kunnallisneuvos,  Ouln. 
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Yuosijäseniä. 

Ärsmedleminar.    Membres  annuds. 


Almberg,  A.  lehtori,  Helsinki. 
Almberg,  E.  rehtori,  Vaasa. 
Alopaeus,  H.  F.  kollega,  Mikkeli. 
Arrhenias,  C.  J.  lehtori,  Turku. 

BackmanssoD,     O.     ruununvouti, 
Turku. 

Bergholm,  A.  lehtori,  Porvoo. 

Biaudet,  L.  G.  lehtori,  Helsinki. 

Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtsga,  Evois. 

v.  BonsdorflF,  E.  piirilääkäri,  Tam- 
pere. 

Borenius,  A.  A.  maisteri,  Viipuri. 

Brander,    K.  A.  tohtori,  Pohjolan 
toimitusjohtaja,  Helsinki. 

Brofeldt,  H.  T.  G.,  kirkkoherra,  Ii- 
salmi. 

Broman,  H.  tuomari,  Orimattala. 

Böök,  E.  yliopettaja,  Helsinki. 

Cannelin,  E.  tohtori,  Joensuu. 
Castren,  K.  A.  pankinj.,  mol.  oik. 

kand.,  Viipuri. 
Collan,  K.  J.  kruunun v.,  Joensuu. 

Ebeling,  A.  rehtori,  Kokkola. 
Elmgren,  E.   yliopiston   kamreeri, 
Helsinki. 

Floman,    W.    yli-inspehtori,    Hel- 
sinki. 
Forsman,  E.  presidentti,  Viipuri. 


Forsman,  E.  lääninsih teeri,  Hel- 
sinki. 

Forsman,  G.  G.  provasti,  Liminka. 

Forss,  J.  A.  I.  provasti,  Ruotsin- 
pyhtää. 

Forsström,  F.  laamanni,  Ristiinan 
pitäjä. 

Frosterus,  A.  W.  provasti,  Porvoo. 

Frosterus,  G.  professori,  Helsinki. 

Geitlin,  G.  ylitirehtööri,  „ 

Granfelt,  A.  A.  tohtori,  „ 

Gripenberg,  Joh:s  vapaaherra,  se- 
naattori, Helsinki. 

Grotenfelt,  K.  dosentti,  tohtori, 
Helsinki. 

Grönberg,  J.  lääninprovasti.  Mes- 
sukylä. 

Gröndahl,  A.  A.  maisteri.  Vasa. 

Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos, 
Helsinki. 

Grönvall,  R.  pastori,  Pori. 

Gustafsson,  F.  professori,  Helsinki. 

Hackman,  V.  maisteri,  Helsinki. 

Hackzell,  M.  lehtori,  Mikkeli. 

Hagan,  J.  W.  konsuli,  Kokkola. 

Hammarin,  L.  J.  kauppaneuvos, 
Tampere. 

Heikel,  A.  O.  dosentti,  tohtori,  Hel- 
sinki. 

Hertz,  N.  kamarineuvos,  kom. 
maanm.  Viipuri. 
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Hällström,  H.  G.  piirilääk.,  Mikkeli.  ]   RevelK  O.  mol.  oik.  kand.,  Vaasa. 


Idman,  Nils  mol.  oik.  kand.,  Tam- 
pere. 
Ignatius,  K.  asessori,  Iisalmi. 

Jaakkola,  E.  maisteri,  Pori. 
Jadrintsev,  N.,  Pietari. 
Jernberg,  F.  E.  kansak.  tarkastaja, 

Tampere. 
Järvinen,  N.  provasti,  Juva. 

Kallio,  A.  H.  maisteri,  Helsinki. 
Kihlman,  A.  yliopettaja,        , 
Korsman,  C.  kapteeni,  Hankoniemi. 
V.  Kothen,    A.  vapaaherra,  tireh- 
tööri, Helsinki. 
Krohn,  J.  ylim.  professori,  f 
Krohn,  K.  dosentti,  toht.,  Helsinki. 
Kumiin,  A.  varatuomari,  Turku. 

Lagus,  J.  maanviljelysneuvos,  Ii- 
salmi. 

Lagus,  W.  filos.  maisteri,  Lsalmi. 

Leinberg,  K.  G.  seminaarin  johtaja, 
professori.  Jyväskylä. 

Lev6n,  Eliel  rehtori,  Vaasa. 
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YkjO   Wiciiiiann.  XI.i 

iliT  vriitjukisriion  sprache  von  finniscber  seite  fortzosetzeD. 
l\a\\t>  smw  aufmerksaroheit  auf  den  kasänschen  nnd  sarä- 
iliftlokt  (tt'rii'liU'L  VMnso  beachtete  der  bekannte  imgarische 
■'Au-r  l>r.  IIkhnXt  MinkAcsi,  der  im  jahre  1885  die  wotjaten 
hiinpL-iiiclilirh  lifii  sariipulschen,  den  nördi,  malmyscben,  kasäo- 
i  aui-Ji  di'n  joliilHiffasfhen  dialekt  Es  war  also  naturlich,  dass 
«•n-to  «wf)pil«>  wunlo  diejenigen  dialekte  zn  studieren,  die  nocb 
.ituniosiou  uiui  iii);lei<.'h  am  ausgedehntesten  waren,  näml. 
jsih-ursbiinischt'11,  jt>l;ihii'^ast'hen  and  giäsorschen  (nebst  den 
is,h,-n  wud  slolv-«lskisohon)  dialekie. ' 

1^  s.-i>u-mKT  orr\'i-lito  ich  das  centnim  des  Östlichen  Rnss- 
>s;m,  ylas  iiiir\h  Sfino  n.iiurliohe  laire  und  seine  wi8sen- 
■«  i",unih!nniri'ii  ciu  Si'hr  c^viinioior  aQ^^gangsponkt  fur 
>  ;>1.  -iiT  »:'<si'UM-li,i;'^:;iho  fv-r¥*h;;r.|r>:~n  unKr  den  völkern  des 
l^.•.^^■.l:;.;^  U :r-, ;\  n  w'.-'..  Hut  «v.rir  ioh.  mir  nun  grossen 
■,,i  vi,;a  *"'.;«  i:.rti:«-:  >T:S  '.-. h?: r->^ ::;xars.  drm  jetit  schon 
■.-.v.  >.-.;',  N.V.-,  ^:  Iw  iN,M,-s  ;;   I  .\.n<»,:.  zri  <hm  Terdien- 

-A  •..•■.-.■■,^:,N:,vv.\.',s*^,r  1-- ..N-  N.v  .^.ri-j.-H  SJCi-VA".  be- 
■■*.  .-v  ^■.■■i-.-::,v  .;.:  »-..V:-.!:  S^sjir  il?  irrr-i  eia  andcrer 


--'1.    -*:ai.  :r  : 

1.   ;.:^  31^  ;ir  : 
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Nuben  meinen  spracUichen  studien  benutzte  ich  die  gelnen- 
hcit  Hiich  folkloristiselle  notizen  zu  machen,  besonders  in  EarljgäiL 
wo  iob  eino  längere  zeit  annnterbrochen  blieb.  Noch  vor  nngeShr 
anilorthftlb  jahnebnten  war  die  ansieht,  dass  die  volksdichtang  der  im 
ösUiehon  RusslaDd  und  westliclien  Sibirien  woliDendeD  finniscb-ngri- 
sohoii  vOlber  sowohl  dem  inhalte  als  der  form  nacb  ebenso  wertlo3  wie 
Arm  sei,  sebr  verbreitet.  Es  ist  kaum  nötig  zn  sagen,  dass  diese 
vormutung  sich  als  falsch  erwiesen  hat.  Ich  will  nur  die  von  Mcn- 
KÄi-$i  publizierten  wotjaki6chen,  besonders  wogalischeD,  und  die  ron 
Faasonkn  horansgegebenen  mordwini5chen  folkloresammlungen  erwäb- 
uen.  \Vas  nun  besonders  die  wotjaken  betrifit,  so  hat  man  von  ihuen 
dikssi'l))0  bebauptet,  Ticlleicht  auch  in  noch  höberem  grade,  als  von 
ilon  flbrigi<n  tinniscb-ugrischen  völkem.  Es  wurde  behaaptet,  dass  der 
vrotjake  koino  andere  art  zu  singen  keune,  als  das  trällem  oder  das 
pintönigi',  ununterbrochene  wiederhoIeQ  von  den  gegenständen  oder  sa- 
cheo.  die  seine  aufmerksamkeit  erregen,  wie  z.  b.  »doi,  doi,  oi,  oi»  oder 
»larij^T  w(>p,  laiiger  wpgs  »der  hase  läuft,  der  hase  läufti  u.  s.  w. 
tm  jiibro  l^'<0  publizierte  der  mssische  priester  nnd  missionar  BobIs 
(.tAWKii,ov  eine  sebr  reiohe  sanunlung  Ton  wotjakischen  liedera  (21<)  -f- 
2'A  rätsoln  (lil*)  märohen  (14)  und  gebeten  (5)  mit  russischer  flber- 
«'tiimi*. '  Den  gnisston  teil  soiner  liinler  hat  er  im  gouvemement 
Kiisiin  und  itu  kn-ise  Malmvsch  (im  gourernement  \Vjatka)  gesammelL 
Aus  doai  kr»'is*'  (.ibisov  stiuumen  nur  einige  rutsel,  märchen  und  ein 
p'K't,  Xaoh  dioser  ^lutimlung  fi.>li:*'n  im  jahre  1S86  die  obenenrähn- 
Wn  \\\n  A«iM'KK  bi'n»isi.i'i,'elH'iu'ii  spnii'hpruWn.  ron  denen  einige  mit 
i".v.r.i>.biT  uN'r>;ct.'mijr  vorst'hi'u  siiiJ.  Kin  vcUständigeres  bQd  Ton  der 
».■V-il''^'--''»  tolksibibtuiii;  siMvohl  dom  iiih;ilw  als  der  form  nach  be- 
l.Kir.iiu  »iT  ilsb  t'1-st  durvh  Mi  vk.u>is  *u>itihrIiohe  pablikation Tofjäi 
.V_..;,.:-,,v.;'<  .'i':-  .-^:;-.'v  (Hii.i.iiHst,  l-^STl.  die  277  lieder,  15  ge- 
^:„^  :.i,.\r-V"-i'b.\  i;;>  v.T.-iikhou  ur.d  iau\Tkiinäte.  12  sprich- 
»,.;.:,  '.i-i  !.ii,-,-l  mivi  '^;  s;»».-\'ii  iir.d  tt\,ir.  !■.:  n  ei::t.ilL  Der  wotjakische 
5.\l  IM  Kv.\  \\v.i:^^.\>■^\wt  u\ts(;-u;;i:  ur.d  Wt.rlerk;,ininOTn  verseben. 
>s-  1 :..;.  v.;,i!i  A.N,!  iiiiiit  iliu  uu  i^.u*v:r..Kui:;  Kasan  und  sudlichen  teile 

"-    ■ .  •  l  .  ■ ..  ,    .    i!is  ■    ,■■,,     1  !;  -■■.  i"      I-  ■  >  -  ,  "";■  -'iJHlToiitpfcS 


d 


: "  **"  v  — »  ".-•^*  r-x:;.-l  i  r.n  Tr-^l-:-  iirlr.  iiss  der  rere- 
':i.;  :.--  •"  "«-:.  \*.-:r  --rr^v-  -r^-L  E^i  i..y:l-^  *a  Llije  war  es 
'*-  -"'"'.t.::.  :,  ii.--*  «^  r^r.  tr:*j  iIIrTn  r.- i-*:  -Lr^-i  nactfragen, 
i.'i  T  »^/u  " 'i*w  1.^;  x^r  L^!:Lvi^  z-r'*^*  i:Lf  i-e^m  orte  aa&Q- 
•'•  -n  r'-iu-/  .-•:  :.i.'»  tr^r^r  ^'u.2r  !.-'•=:">  !:::r  eine  kirine  gramma- 
-.  .  ;**  -*;>:*«:  .--i  r.r:.  TTrVrrrerze.  rini'-  *xr!  h-es  letztere?  dareh  die 
rv  *  r»  ierrr.  \r,h<'r^  l'*r'}/H  ferJz  in  meine  Licie  kam)  sein 
c.r.:v.  —  — ' 

-•;  vh  .T.Hi  **Ari^n  w-±l  d:e  *a-hrn  d,-hn::hL    Ine  Toltsdicb- 

•.-7   •'  'i  r.yr,-  Oq^^h  öii;  riiT^^^he  elenient  iiier  viel  grrs^?rundstär- 

i.r  ..'*  i»*  irj^T^l-r,  zT.\^i\,     E:n  zu  fnlh  gestorr->ner  etLnc-graph,  der 

t   }  **  r.  ..-v/">r.<T  K,  G,  Vjz-ivnn.s  pf;V.izierte  im  jahre  IS^S  eine  dem  in- 

,vt.>  r.;i,  h  :rinz  arige  sammlnng*  Ton  ge^^^ten  (2Tu  li«:Jeni  (25), 
";^  r.Tr',rVrm  ('"^}  nnd  rät^^ln  H^ioj  sammt  sagen  \1*j)\  diese  nur 
.r.  rs*^  vr,':r  *>/fr*/;tznng  ohne  den  wotjakis^'hen  text.  Derselbe  fleis- 
i.y^  f.rvf.fT  J^t  auch  sehr  wertToIle  und  reichhaltige  beiträge  zur 
i*^,'/r.,-t  der  h^-idni-vrhen  religion  und  sitten '  dnr  glas^jTschen  votja- 
jr-rfi  ^*:..efert  «nd  zeigte  so,  dass  sie  sogar  sehr  viel  von  der  geistigen 
ef>/l;ifl  ihrer  vorfahren  auf^)ewahrt  halien,  Wie  erwähnt  konnte  ich 
y^^i  den  ((U^ivvrhen  wotjaken  nur  zwei  monate  bleiben,  die  ich  zum 
^fr^z-vHt/rn  teil  auf  aufzeichnung  lexikalischer  notizen  renvenden  mnsste. 
lh:-hh]}t  konnU'  meine  folkloristische  ausbeute  hier  nicht  so  gross  wie 
an  anderen  orien  H^in-  Da  PEii\nicnixs  wotjakische  texte  betreffs  der 
orth^/^^aphie  durchauH  8f:hwach  waren,  habe  ich  sie  alle  mit  einem 
♦roljak^m,  dem  volksschullehrer  T.  R.  Budjin,  demsell>en  manne,  der 
Phn^riefrrv  l>ci  der  publikation  seiner  sammlungen  vielleicht  am  meisten 
l;<'hu)flich  g^nvesen  ist,  durchgesehen  und  auf  s  neue  transskribiert  Ich 
hielt  (^  nämlich  nicbt  för  nutzlos  sie  im  zusammenhange  mit  mei- 
n«n   fjigenen  Hprachproben   zu   publizieren,  um   so  ein  vollständigeres 


»    Jf.   l\  IlKpHyxHiiT,:    OcKHBhi  npe^anlfl  h  Eura  Ilnopo^iuein.  TaasoBCKaro 

«  Hiid.  IV  1889. 

»  Ibid.  I,  II,  1888  und  V,  1890. 
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XII  Ybjö  Wichmann.  XI,i 

wiicHiNS  gebete,  welche  es  dem  obenenrähnten  Budjix  von  seinem  »mehr 
ais  hundertjährigenc  grossvater  Jegor  Biidjin  (unter  dem  volke  »Pljeschkov 
Jegor«  genannt)  knrz  vor  dem  tode  desselben  aufeuzeichnen  gelang. 

Die  zauberspruche  habe  ich  am  meisten  (die  urschiimschen)  di- 
rekt  von  einem  als  zauberer  bekannten  manne  bekommen.  Natörlich 
hat  er  nicht  alles  gesagt,  was  er  wasste;  in  solchen  fallen  aber  kann 
weder  gute  bekanntschaft  noch  geld  die  geheimthuerei  vertreiben.  Die 
jeläbugaschen  zauberspruche  zeichnete  mir  Pjotr  TVAsiuirv  aut  da  ich 
selbst  während  meines  kurzen  aufenthaltes  am  orte  als  fremdUng  kaum 
im  stande  gewe8en  wäre,  ein  wort  aus  dem  munde  des  zauberers  heraus- 
zukriegen. 

Was  die  verschiedenen  arten  des  wotjakischen  liedes  (kirdiarin 
kjl)  angeht,  ist  es  wohl  am  besten  die  Ueder  der  verschiedenen  kreise 
einzeln  zu  besprechen,  da  sowohl  die  einteilung  als  die  benennun- 
gen  an  den  verschiedenen  orten  wenigstens  zum  teil  von  einander  ab- 
weichen. 

In  dem  urschiimschen  und  sud-malmyschen  kreise  unterscheiden 
die  wotjaken  folgende  arten  von  liedem:  hochzeitslieder,  (Suan  Ic^tiOj 
lob-  und  festlieder  (tau-Tcaron-j  iuon-Jcttft),  scherzlieder  (tag^mak) 
und  andere  lieder  verschiedenen  inhalts.  Die  grenzen  zwischen  diesen 
verschiedenen  arten  sind  aber  keineswogs  genau  bestinmit,  besonders 
da  die  lieder  dem  versbau  nach  uberhaupt  einander  gleich  sind.  Fast 
jedes  lob-  oder  festlied  eignet  sich  ganz  gut  zum  hochzeitsliede,  wenn 
nur  dieselbe  melodie  gebraucht  wird,  die  zu  dem  hochzeits- 
liede gehört  und  umgekehrt  In  diesen  gegenden  giebt  es  nicht 
mehr  verschiedene  lieder  fur  die  verschiedenen  abteilungen  der  hoch- 
zeitsceremonieen,  sondem  die  lieder  sind  ganz  allgemein  gehalten,  und 
sie  können  zu  jeder  beliebigen  zeit  während  der  hochzeit  gesungen 
werden.  Bei  der  hochzeit  werden  naturlich  auch,  wie  bei  anderen  fest- 
lichkeiten,  sowohl  lob-  als  festlieder  gesungen.  Der  klarheit  wegen 
habe  ich  die  lieder  in  mehrere  abteilungen  geteilt  als  die  wotjaken 
selbst  es  thun.  So  gehören  zu  der  abteilung  a)  ausser  den  hochzeits- 
liedem  auch  liebeslieder,  die  wohl  gevröhnlich  auf  hochzeit^n  gesun- 
gen werden,  die  aber  vielleicht  häufiger  als  die  ubrigen  hochzeitslieder 
auch  bei  anderen  gelegenheiten  vorgetragen  werden.  In  die  abteilung  e) 
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zen  aiifzazeichn-a.  WeTm  i-rh  z^r.:  rrii:<  Lirti?  das  gebiet  der  wotja- 
ken  noch  weiter  na  •i:LrcLvii:i-ni,  wire  -ii^e  a^-r-^ate  gewiss  viel  grös- 
ser  geirorkiL  Ich  ti'*^*?  es  -i xh  ni-h:  fir  cniiltz  gehalten  als  anhang 
zu  diesem  hefte  die  n-iten  der  m"^!»!:^!!  «iriok-rn  zn  lassea  dasiemei- 
nes  erachtens  die  w:tjii:.^:he  m:ivj[  cLirarterl^ieren  können.  In  Kar- 
lygan  gah  es  im  ganzen  nar  drei  niel>iien:  eine  fur  die  hochzeits- 
lie<]*^r  (X:o  '6u  eine  z^^^iie  fur  s^-irLir-ier  (Nro  4i  und  eine  dritte,  die 
gewOhnlichste  ron  alien,  fur  alle  aziieren  l:e«ier  <X:ö  1,  2).  Ak  er- 
gänzungSTTort  irir»J  in  den  hxhzeii^lieieni  am  ende  jeiies  rerses  das 
bedeutongsl«jse  wort  .a-iar  gir'*^raucLL  Jeies  irerspaar  wird  zweimal 
gesungen  nnd  zwL§<:hen  «iiese  wir*i  ein  vers  \*jn  bedeutongslosen 
wörteni:  ^aidi  g^ru  mtd  aid:m  a-Jil!'  cr^hA^iL  Wird  aber  zu^iger- 
weise  ein  huchzeitslitJ  am  ge^^Ii-^.haftsä^^^rnd  der  jugend  gesungen,  so 
wird  die  nielodie  der  eevOhnlivhen  lieler  <y:o  1  o.  2)  ffebraucht  Aueh 
jetzt  wird  je<Jes  rerspaar  zweinial  g^rsonir-rn.  Als  ergiinzungswort  wird 
dann  das  wort  .ar  gebraneht.  «S.  atJl  Xrc  1  and  2).  Die  jeläbu- 
gaschen  meloiien  sind  schon  ri^rl  m-hr  aKwei:hselnd  and  weiter  ent- 
wickelt  Leider  finde  ich  anter  meinen  aafieichnungen  keine  notiz  die 
angeben  wurde,  zu  wekher  art  vt-n  lie^i^rrn  X:o  11  g^hört.  Ich  kann 
mich  nur  erinnera,  dass  ich  aof  einem  ftrste  in  gr-jsster  eile  die  no- 
ten  aufzeichnete,  ohne  dass  es  mir  gelacg  *il*;  worte  dtns  liedes  aufza- 
fassen.  Ich  habe  sie  d<x*h  ihrer  originaliut  wegen  hier  drucken  las- 
sen.  y:o  13  ist  eisrentlich  WKiier  die  mei-j-lie  eines  liedes  noch  die 
eines  tanzes ;  sie  wird  auf  den  grossen  opferfesten  in  Moschga  aof  der 
guili  *  gespielt,  während  der  priestt-r  and  das  voik  beten.  Möglicher- 
weL5e  ist  sie  ein  bruchstuck  Tun  der  m^rlL-die  eines  alien  opfertanzes; 
'lie  tanzmebj«!ie  Xio  6  aas  Karlv2^:in  erinnert  nämlich  Tiel  an  sie. 

Unter  den  tanzm-ljdien  aas  Karlv<ran  s*j11  X:o  5  sehr  alt  sein; 
aach  konnten  nar  nrxh  einige  greise  sie  spielen.  Einmal  sah  aach  ich 
einen  opfertanz.  der  za  dieser  melt-Jie  getanzt  wunle;  es  war  auf  ei- 
nem gedächtnlsfe-ne,  das  einem  verstorixnen  stammvater  gefeiert  wurde. 
y-j)  6  und  7  sind  jetzt  die  gewuhnlichsten. 

Das  rersmass  der  wot3akischen  lieder  ist  nicht  sehr  abwechselnd- 
Es   wurde   do<:h   za   weit   fuhren,   wenn   ich   hier  alle  die  verschiede- 
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'*>/u;u  r*^*n.i'.;»       'iii.'.'?  (370^*) 

Ai.-?  «i-n  icri'  hcr.rea  irfct  es  «i-^iicii  hervor.  dass  alle  mal- 
m^ -A-ti-*ir**:r:  Lmi*  h-^n  Ii-^i^r  rLn-i  m-hr^ri  via  lien  jVLibugaschen  lie- 
t^-m  a.i."i  ri^^r  tir^^i-^vier-fL^^ir-^n  Ar.ic;IiCL^!li-ii  Tersea  ^bilJet  sind. 
Ia  Crj*h  lm  -md  in  -ieci  5;liL'b.ea  tcile  Toa  XiJTnysch  kennt  man 
rir  k-eine  an-i^^r?  g^^il-irrif^a  li^ni-rr.  L-L  irr*  icica  v.hl  nioht  sehr,  weim 
ii-a  VLiiicre.  «Liss  i-^se  ar^  v.a  Ii-r^i-rm  iui'i  i-f^es  versmass  xo  den 
w  Xuik^^n  TjTl  «i^rii  urar^ra  jz^i^cizs-ra  uz.  Die  fcisanisclien  tataren 
Lir-ea  :LliiiI:'-a  Ii-^i-r.  »iie  i*:^-^!  •i-ein  inhil:e  ais  «ier  fonn  naeh  den 
w:c:.iii^:b.ea  u^r^iem  ciiu  il!il:»-h  sind.  A;':a  lene  betstehen  aus  rier 
v^r^TL  'ierfii  T-rsniis*  arir'  .irri-  un-i  Ti-^rflssijr^rQ  mit  jambin  und  spon- 
'let^a  Tenni.-Mrfcva  ai:ir;L?:»rii  r-t^nih-    Aus  Bj-izsts  5pra*:hpn.*beii  nehme 


w  <. 


'X>  ^r.v/t-vH     '>ir  fphit-ftf. 


>>>  V. 


'•^T5*  n       'i'.-'!/'*.       Ctr?:*''  i'.^.?-'?  r. 


» 1 


'  Ia  «i-r  l"ft  n-i-rt  skh  die  ^-..a 

<Le  eine  g»-.!!:  ii,i:if  -ier  an-I-rm: 

2rwei  li-r^-har^er  hd^^-e  i'.b. 

'Zeht  der  eine.  K-:;' c  'i-rr  an*iere. 


W:e  aiLS  'liesem  bei>fwle  h-frvcrjehu  ecthilt  «ias  erste  ver^paar 
m  «l-E  tatansch^a  lit^krn,  w:e  in  vkn  w.,ral:5*,Ii-:n.  eia  bCd  aas  der 
nxznr,  mit  weL*:hem  fin  sachvtrh;ll:ni<  in  d-m  zw-::>:q  v-r^poare  ver- 
i^b  hen   ^ini.     Per    s^.^hlu^^r^im    kommt    auvh   in  -L-^en  tvf.  o^deioh 
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buga  die  dörfer  mozga  und  mrto§ur  hdk&i  und  im  kreise  Gläsov  die 
dörfer  fieber-Sur  (russ.  Bepn»  IIopcHHCKoe),  kod-gurt  (russ.  Kothh- 
poBCKan),  h^lt^-gurt  und  (das  bessermänsche)  (oz-gitrt  (russ.  ETKCBCKoe). 


Bei  dem   bezeichnen  der  wotjaki8chen  laute  ist  eine  transskrip- 

tionsart  benutzt,  der  einige  von  den  hiesigen  jungeren  finnisch-ugrischen 

sprachforschern  zu  folgen  beschlossen  haben,  um  eine  grössere  gleich- 

formigkeit  in  der  schreibwei8e  dieser  sprachen  zu  erreichen. 

l  Es   fangt   nämlich   an  ziemlich  unbequem  zu  sein,  sich  die  von 

jedem  einzelnen  sprachforscher  gebrauchte  transskription  anzueignen, 
besonders  wenn  es  vorkommt,  dass  auch  diese  nicht  immer  derselben 
transskriptions-methode  folgen,  wenn  sie  von  einer  sprache  zu  einer  an- 
deren  ubergehen.  HofFentlich  wird  bald  eine  kurze  auseinandersetzung 
uber  die  neue  transskriptionsart  erscheinen. 

Von  einer  weitläufigeren  darstellung  der  wot3akischen  laute  kann 


i  I  an  diesem  orte  nicht  die  rede  sein.    Ich  hofFe  kunftig  die  gelegenheit 

\  I  dazu  zu  bekommen.     Eine  kurze  erklärung  der  lautzeichen  durfte  hier 

doch  notwendig  sein. 

d,  zwisGben  a  und  ä. 


1 

J 

f 

) 

j  I  ff,  zwischen  ä  und  e. 


i,  zwischen  e  und  i.  ä  und  e  kommen  nur  zwischen  palatalisierten 
konsonanten,  €  im  auslaut  vor. 

4,  u,  ^',  »offenes<  a,  o,  ö. 

f,  ein  vokallaut,  bei  dessen  artikulation  die  lippen  in  der  e-lage  sind, 
die  zunge  aber  energisch  nach  hinten  gezogen  wird. 

$,  ein  dem  russ.  m  ähnlicher  laut;  die  zunge  wird  doch  nicht  so  weit 
zuruckgezogen,  wie  beim  russ.  u. 

.?  ist  der  dem  j  entsprechende  vokallaut  im  gldsovschen  dialekte,  mit 
unvoUkommener  zungen-  und  besonders  lippenartikulation.  Viel- 
leicht  noch  unvoUkommener  ist  die  artikulation  des  bessermän- 
schen  /.  Eine  besondere  bezeichnung  dieser  variante  ist  doch 
kaum  vonnöten.  —  Aus  versehen  habe  ich  den  im  malmysch- 
urschömschen  dialekt  vorkommenden  quantitativ  unvollkomme- 
nen  /-laut  mit  demselben  zeichen  (i)  bezeichnet 

M*,  finnländisch-schwedisches  u  z.  b.  in  hus. 


" ' 


ien  dialekt  mit  selir  energischer  lippen- 

n  jeUbugaschen  sprachproben,  die  aus 
ibsjy  sind,  habe  ich  <d,  oi  ii.  s.  w.  ge- 
s;lich  ist,  dass  man  auch  hier,  wie  in 
findlichen  dorfe  BusBurmAn  Moscbgä, 
hatte  nämlicb  nicbt  gelegenheit  diese 
nde  des  volkes  aufzazeichnen,  sondem 
mllehrer  wot]akiscIier  nationalität,  der 
wohl  sehrieb  ais  aussprach. 
isierten  d  iind    g.  (^  kdnnte  man  aiso 

se  konsonant. 


rbindiing  f-i. 

silvorscblag  in  der  lautverbindung  4?- 

laut  in  der  lautverbindung  t^. 

ans  in  4^. 

laut  in  U- 

ttsonanten  wird  durch  ein  '  bezeichnet. 

=  laryngaler  Bcbluss,  während  dessen 
konsonanten  artiknliert 

vei  konsonantzeichen  wird  bezeichnet, 
bilden.  Falls  der  diphtong  vor  oder 
wird  diese  bezeicbnung  als  unnutz  weg- 

:e  laute. 

punkte  (')  nach  dem  sonanten  der  ac- 
irenn  derselbe  nicht  aufder  letzten 


Satzphonetische  erscheinungen  habe  icb  zwsr  rersDcht  in  metoen 
skripten  zu  bezeichnen,  weil  aber  meine  aa&eielmaiigeii  in  dieser 
Iit,  bosonders  die  gldsovschen,  zu  mangelhaft  sind,  so  hielt  ich 
-s  besU>,  sie  gar  nicht  in  meine  ^prachprol^ea  aD&nnehnien.  Zu- 
engt>si>tzte  vörter,  die  mit  einein  Terbindungssthch  Terbandeo 
Imbt'  ich  eltenso  behandelt. 

\\';is  die  ulHTsetzuDg  betriOl,  var  es  naturlirh  oCt  notwendig  sie 
vh  frt<i  zu  l>ehiuiilt^In.  Sehr  gewöhnlich  iät  es  i.  h,  dass  im  wot- 
!ieii  sinLfular  pn>  plural  st«ht;  in  solchen  QUen  ist  natörlicb  in 
Hitsvhen  »iK'rs<Miang  der  ploral  g^braaohL  Cl'^rhaapt  habe  ich 
versuvht  die  uberseUung  so  »Ortlich  wie  m"jii-jh  za  macben. 
iHTtniiiuHg  ins  diutitbe  hai  naib  mein^r  finniich-n  u'nfr5elznn2 
I)  V.  l\c;  \n:  ;s  gemaihL 

Ich  will  uvvh  iINn  d-;G;-rn:^n.  die  inir  aLi  ratc^^-ir  bei  der  ar- 
chiilllich  i^-uf^Q  *::i].  mricvn  diiii  a.if?pr^.b-rn.  B^-nd.?!^  bin 
;'iu  hcrni  Kv:i  Fi^ss^i  «.  der  ciir  t^eim  ri-iijirr-rn  'ier  w.:.tja- 
t)  iu#K>*iuu  K;,-.^;d=i^=  ti:,  verr^xjitrt. 

\«ch  hoflV  :vh.  öjä;  Iir  c:iT  "k  =:ic^r:h-;>E  3rd  uc^-M-hmiä- 
CH,  du>  ich  A^<  ii:irj^r  z-.zz  ti'*?  »rrE-ii-rn  k':i=>;t).  nicht  zn 
iK-iiilciIt  »■-■r-.Ua  Eir^:- 

Yrjd  Wicbniaim. 


I.    Lie  der. 

lysch-UrschumBcher  dialekt 

Hoohzeits-  und  liebeslieder. 

ijh  t^t)^en!      arni&^f  bjde  Suan  us  Itu, 

tj?  u-iäkeuie  HAdi  tirjmon. 

itosmj: 

yrmi!  3.    voz  pitäyaiin  tö^j  arak; 

mv-kf  no  fuom,  buS  hitot. 
>z  ^h),  aihneiifeS  gazammes  a^imes  baStimi; 

mi[em$e  gaiai  huS  kiHe. 


'Ollen  singen,  wir  beide  zusammeD!    Stimmen  wohl 

m  wohl   unsere  lieder  nicbt  abereinstimmen:  vinsere 

ID  ai]fgewaoh8en ! 

mfltze  and  der  grOne  troddel;  veidet  enre  augen  an 

ringt  nioht  eine  hochzeit,  weidet  (jetzt)  eure  augen  an 

nen  glase  giebfs  wei83en  wein;  wenn  wir  trinkea,  wird 

selbst,    die  ons  lieb  vai;  die  vins  liebte,  die  blieb 
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':    torogor-papa  lutfsdir-ie,  7.    guiem  kifailen  f^^terez 

dj  kotirad  bergasäij.  timli  f^äffi&^fen  datijraz. 

ai  ]n-nuni  Imisäy-kt,  niuilen  molorez  hud  diria? 

ai  dmrtam  hergasäii.  äjraz  tafaes  van  diria. 

■    9^i^  **"  ^?f  "*ä'W/  gitdiria?         8.     vz-ht  huis&ij,  jrntkoikisäu, 

ii  huiO{ez  ebfiifiiS.  da'r-ke  lta?säij,  tijtififiljsätj; 

im  no  höt  mä-ui  hordi?  pi-nimika''ke  hufsäif, 

agaiit  ^m§.  anaime  af^m  ut^s&u. 

diramj  iiiam  tö^i  tafa  9.    SSd  nunies  Sorad  turjm  tumat, 

fti  lobaS  papa  ka-ik.  ktfdn  f^umoh  no  Öz  po-ti. 

no  ^lurtjn  uii/onips  at^kai  ^utrfam  ity/emc 

n  no  vötam  vot  ka'ik.  knn4  ar  no  esep  özpo-ti- 


4.  Weiin  ich  eine  lerche  wäre,  wflrde  icb  die  sonne  umkreisen. 
Wenn  ich  das  kind  meioes  väterchens  wäre,  wäTde  ich  in  das  haos 

ies  väterchens  zuruckkehren. 

5.  Waram  wiehert  das  pferd    im  gehäge?    Weil  kein  herr  da  ist,  der 
itterte. 

Wanini   weiat  unser  herz?    Weil  kein  älterer  brnder  da  ist,  der 
beschutzte. 

6.  Das   weiBse   kopfzeag  tafa  auf  unserem  kopfe  iet  einem  Qber  ans. 
enden  vogel  ähnlich. 

Das  leben  im  hause  des  vaters  ist  einein  in  der  nacht  getränmten 
me  ähnlich. 

7.  Die  sommcrluft  ist  am  schSnsten  (eig.  die  schdnheit   der  sommer- 
ist)  zur  zeit  allerlei  blumen  (wenn  allerlei  blumen  blöhen). 

Wann  ist  das  mädchen  am  schönsten  (eig.  die  schönheit  des  mäd- 
s)?    So  länget  als  das  kopfzeug  tafa  auf  ihrem  kopfe  (noch)  ist 

8.  Wenn  icb  ein  stein  wäre,  wurde  ich  zerspringen;  wenn  ich  ein  bä- 
:es  flussufer  wäre,  wiirde  ich  binuntersturzen. 

Wenn  ich  ein  kindlein  wäre,  wfirde  ich  meine  mutter  pflegen. 

9.  Mitten   im  dnnklen  walde  mähte  ich  gras,  und  ich  sammelte  nicht 
ai  drei  schoher. 

Die  zeit,  die  ich  im  hause  meines  vaters  verlebte,  schien  mir  nicht 
ai  drei  jahre  zu  sein. 


YrjO  Wichiiakn.  X1,i 

irin pozirin  ki^lcai  ^ihodi;        18.  Hod nuiftes  i&rad  Jrntjres  voied: 

'vboe  htzo-njvi.  limj»_nS  fäurjt  jntimerez, 

kuJuifi  u-z-kt  koSki,  mr-ik  ataimpffii  pokUnien  kUim; 

irdoz  kuio-  niiif.  bodjiuiS  fSurjt  kjtfffos  van. 

■ei  no  bagatl  roz  ba^^pmvd;        19.    kiS-piu  viziiad  Icoriiied, 

■u  ^iif/cul  voz  hurtiin.  kin  iloz  Smfsa  kjSica  dlr. 

li  korik  voz  mugormi  aslam  aiiaie  di"m  djria 

detmt  ug  to-dUkj.  kin  Sulckoz  Svtisa  kjSkaiko. 

fokiSen  d^uzai  piHenied  20.    piiiim  vjiiiad  gia  guutihn; 

mze  um  to'f^k$.  azves  ukSuuen  vatetez. 

lormi  ta  Intsa  Imiz;  pazim  viziiad  ukio  teCmjroz; 

I  um  to-i^ke.  mi  tePmJromj  ^  rfor/n. 


Die   treppe  enrer  h&asflnr  ist  aas  krummem  holz  gemacbt;  die 
s  haa8wirts  besteigt  die  treppe  anf  umwegeii. 

Wenn   die  tochter  des  h&UBwirt6  einen  haa8wi]rt  nicbt  bekommt, 
rt  die  tochter  des  baiiswirte  ihr  gescbick. 

Am  abhange  deines  berges  stebt  eare  gräne  weide;  auf  dem  wipfel 
ide  bäDgt  ein  grunes  seidenzeug. 

Wir  wi88en  nicbt,  wohin  unser  leib,  welcher  der  grönen  seide 
t,  gerätb. 

Wir  wi88en  nicbt,  wo  die  fem  au&teigende  irolke  regnet 

Unser  Ueiner  leib  erreicbte  diese  grösse,  wir  wis8en  nicbt,  vohin 
ien. 

Hinter  dem  dtmklen  walde  ist  deine  rnnde  triese;  bSrter  als  der 

der  reif. 

Aucb  wir  wurden  scboo  als  kinder  (eig.  von  klndbeit  an)  ron 
vater  getrennt;  es  giebt  herbe  wort«  (der  scbwiegennatter),  die 

ein  stock  sind. 

Am  fosse  der  biike  ist  ein  eicbbörachen,  es  färcbtet  tod  jemaod 
i  2u  werden. 

Wenn  meine  liebe  mutter  fort  ist,  fQrchte  icb  (im  banse  der 
jltem)  gescblagen  zu  werdeii. 

Am  fdsse  der  ficbte  gniben  wir  eine  grube:  es  ist  der  vervab- 
fnr  silbemes  geld. 

Das  geld  am  fusse  dor  fichte  bittet  BehenOich  (in  die  freibeit 
;u  werden);  wir  bitten  bei  den  fremden  (deo  scbwi^reltem)  fle- 
in  die  freibeit  versetzt  zu  werden). 
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27.    iuua  azadi  äimfJa  JceseJc: 
erez  tir  eh"H(i,  derem  tir, 
date*-ks  potod  väitasa  po'ti: 
ar/näui  eb^ui,  tmirli, 

28.^  gurei  no  hatjod  pas-pimd 
tf^ifili  fHdatek  ki(aSmem  dfr, 
voz  hctd-pm  Jca-ik  voz  miujarmi 
dat  Tcimli  fMateJc  kuaimeni  dh\ 

29.    azadi  kerteni  aSsefti; 
käijikles  päfietn  sänFosjz. 
osti  piriki  tod^mami 

sr  V     VV  V 

käuiklei  pörtem  Hn-ufemnipst^. 


30.  kik  Stares  kuspad  fMiz  Seiiied: 
Heiiied  pubkin  döniied. 

atikai  dturtad  ui{(em^d 
kehife  ponem  vuz  ka-ik. 

31.  kenosaxl  tulnm  hiiisa 
burtMn-htime  ponini. 

mi  ka4k  7iii{dos^z  ad*d£o'd'k€, 
kot  id  kurektoz,  anaiis! 

V  7  1 

32.  ai  göp  göpämz,  göp  göi)äfto2, 
kerier  seregad  fukäiioz. 

basma  bastisa  duirsm  leitimi 

V  V 

koAdonen  k^ken  Tukanj. 


27.  Vor  eurer  hutte  ist  ein  stuck  bunt  gestreifter  leinewand:  es  langt 
nicht  nur  zu  hosen,  sondern  auch  zu  hemden. 

Wenn  du  zu  den  fremden  menschen  gehst,  so  bedenke  es  genau; 
du  gebst  nicht  hin  auf  eine  woche,  sondern  auf  immer. 

28.  Der   nussbaum,   der   am  abhange  des  berges  wuchs,  ist  verdorrt, 
Weil  cr  den  wind  nicht  ertragen  konnte. 

Unser  junger  leib,  vvelcher  der  gninen  (jungen)  weide  ähnlich  ist,  ist 
verdorrt,  \veil  er  die  herben  worte  der  fremden  menschen  nicht  ertragen  konnte. 

29.  Ihr  habt  euch    eine   schiirze  umbunden,  ihr  besatz  unterscheidet 
sich  von  demjenigen  aller  anderen. 

Als  ihr  zur  thur  hereintratet,  bemerkten  wir,  dass  eure  blicke  sich 
von  denjenigen  aller  anderen  unterschieden. 

30.  Dein   gelber  hafer  wächst  zwischen  zwei  wegen;  in  deinem  hafer 
hast  du  disteln. 

Das  leben  im  hause  deines  vaters  ist  einer  im  laden  ausgestellten 
handelsware  ähnlich. 

31.  Wir  liefen  (die  treppen)  hinauf  nach  der  kammer,  um  mein  sei- 

denes  zöpfenband  aufzusetzen. 

Wenn  du  mädchen  siehst,  die  uns  gleich  sind,  trauert  dein  herz, 
liebe  mutter. 

32.  Der   schnee  wirbelt,  es  ist   schneegestöber,   es  sammelt  (schnee) 
zu  haufen  in  die  zaunecke. 

Wir  kauften  kattun  und  machten  einen  beutel,  um  geld  in  zwei- 
kopekstucken  zu  sammeln, 
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39.  Jctiaiö  no  IciH^n  hag-kiM; 
huinmeti  MHz  hU-piniz. 
mitemiz  duai  urio  väu: 
h{nnmeti  1c iti z  mviikuVmL 

40.  uboim  ubolen  voz  sugonäi; 
voziSen  hiii  Siomi? 

voz  snigon  ka-ik  voz  miuformi; 
hikiikisa  kiii  mfjionit^ 

41.  äundt  diuzäuoz  Stmidli, 
tui^eä  dfuzäuoz  ttigtdHi. 


mitam  uy^enden  erkiM^gez 
ataiien  anai  van  dirla, 

42,  uziien  hari  kiimatoi 

■ »  %t 

ma'r-ik  no  <fom^§  Siomt? 
uziiez  vuoz,  bifj.4äSez  uz  h: 
miMkim  diefy^ez  todiS  az  h, 

43,  voi  viilin  diäieg  mar  Uirefa? 
odig  tit^ij^ez  eb^vtiiS. 

mifam  anaiios  marli  hörds? 
odig  pi-nunikz  eb^yiiiS, 


39.  Dein  handtuch  ist  in  einem  sechsteiligen  weberkamme,  ^  gewebt; 
dreimal  blieben  die  stifte  leer  (ohne  aafzuggam). 

Wir  hatten  viele  bewerber;  dreimal  warden  wir  verliebt  (eig.  haf- 
tete  unser  gemuth). 

40.  Dein  gruner  zwiebel  ist  in  beeten  gepflanzt;  wie  können  wir  den 
zwiebel  grön  essen? 

Unser  junger  (eig.  gruner)  leib  ist  dem  grunen  zwiebel  ähnlich; 
wie  können  wir  getrennt  leben. 

41.  Die   sonne   geht   auf  nm  zu  wärmen,  der  mond  geht  auf  um  zn 
leuchten. 

Unser  leben  ist  sorgenfrei  so  lange  vater  and  mutter  leben. 

42.  Was   fur  fruchte   werden  wir  essen,  bis  die  beeren  (eig.  die  erd- 
beeren  und  gartenerdbeeren)  reifen? 

Die  erdbeere  reift,  niemand  pfluckt  sie.  Es  ist  keiner  da,  der 
unsere  schönheit  kennt  (d.  h.  unsere  schönheit  vergeht,  niemand  be- 
merkt  sie). 

43.  Warum  klagt  die  gans  auf  der  wiese?    Weil  sie  eine  feder  ver- 
loren  hat  (eig.  weil  eine  feder  nicht  da  ist). 

Warum  weinen  unsere  mutter?  Weil  sie  ein  kind  verloren  haben 
(eig.  Weil  ein  kind  nicht  da  ist). 


'  Der  weberkamm  wird  in  teile  geteilt,  deren  jeder  30  stifte  enthält.   Ein  sechs- 
teiliger  weberkamm  enthält  also  IdO  stifte. 
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50.  biitsa  tuhim  baskiites, 
Uizisa  mitim  ösipstes. 

mar  Tcittl&kodt  huio  no  pilps'^ 
dir  aiad  dfmiM  v^mdiSkem, 

51.  iäue'Z'lc€  Tcutody  &ödzB  hu'ti: 
iöd  väidl  nris  ha{t(e)  eh"%(, 
)u't{te'Z']c€  baStod,  rlimoze  ha'Sfi: 
viimo  nimli  odvet  Tcutjn(s)  eb^ta. 

52.  gurde''ks  estod,  Tcii-piuen  e'sfi, 
og  puff  pettisa  med  purdioz, 
nhitcz-ks  hutodj  motorze  ku'ft\ 

og  kii{i  verasa  med  kituzoz. 


53,    80  p&i{  gureiad  limi  viiem, 
ta  p&t^az  tuStni  mm-  liuem? 
mlU§kim  mktiiiosli  ki§no  baSfo, 
mitendi  baitini  mar  Imem'^ 

54,  daskik-korUoqo  samqen  liktim: 
ktVU  kititoi  tetf,4am(, 

V  V  V  %/ 

daskik  kazaken  mi  liktim: 

V  V 

hVU  kititoi  tettSami, 

V  V  V  V 

55,  sari  no  väudes  kutimi, 
^ijuriz  ug  kutsam  kmlt^juos! 
motor  n  im  $misa  kutim  7W 
Smriz  ug  kinmem  pi^-dirips! 


50.  Wir  liefen  deine  leiter  hinauf;  mit  einem  fussstosse  öfiFneten  wir 
deine  thure. 

Warum  schläft  ihr,  söhne  des  hausherrn?  Vor  eurem  kopfe  liegt 
der  segen  ausgebreitet 

51.  Wenn   du  ein  pferd  nimmst,  nimm  ein  schwarzes:  das  schwarze 
pferd  hat  der  peitsche  nicht  nötig. 

WeDii  du  ein  mädchen  nimmst,  nimm  ein  kluges:  das  kluge  mäd- 
chen  hat  der  antwort  nicht  nötig. 

52.  Wenn  du  deinen  ofen  heizest,  heize  ihn  mit  birkenholz,  damit  es 
einmal  angehaucht  lichterloh  aufSamme. 

Wenn  du  ein  mädchen  nimmst,  nimm  ein  gutes,  damit  sie  dem 
ersten  worte  (eig.  nachdem  man  nur  ein  wort  gesagt  hat)  gehorche. 

53.  Jenseits  des  berges  fiel  schnee,  was  ist  för  diese  seite  ubriggeblieben? 

Kleinere  manner  als  wir  nehmen  sich  weiber,  was  ist  för  uns 
ubriggeblieben? 

54.  Wir  kamen  mit  stiefeln,  deren  absätze  mit  zwölf  nägeln  versehen 
waren;  wir  tanzten  so  lange  bis  nur  zwei  tibrig  waren. 

Wir  kamen  mit  zwölf  begleitern;  wir  tanzten  so  lange  bis  nur 
zwei  ubrig  waren. 

55.  Wir   erstrebt^n   dein  falbes  pferd  zu  erreichen,  und  wir  bekamen 
ja  statt  dessen  nur  ausgedroschene  strohbunde. 

Wir  glaubten  ein  schönes  mädchen  zu  erstreben  (eig.  wir  erstreb- 
ten  zu  erreichen  indem  wir  sagten:  «Ein  schönes  mädchen»)  und  wir  bekamen 
ja  statt  dessen  ein  erfrorenes  hanfbund. 
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b'0.  uniin  no imuir,  riui/n  tioponnr,  mi  likton  rf/r/n  tl  vvfemt, 

pottarleu  puskaz  tiiiji  ij^uu.  ^z  iMilc  itime»  gufrlmsa. 
Uin  no  dismon,  tätjn  no  diStnon, 

diSmonteti  l-öfaz  tjifi  ijfua.  63.    sari-rCui  liaStim  (farafim: 

siiitititim  fraj^a  viziiad. 

61.  tafaz%  fcpjz  numihiios  — ,  niniFosiz  ktitim  daratisa, 
k/iff  iosta^os  eb^^-ifi-a?  kniiimoUi  efr""!!,  hiiin  arli. 
uk'miso  kuteti  vetUiios  — , 

pid  FogaSios  ^j^'ni-a?  64.     ai  itu  viiäiioz,  rm  vuamz 

riu  kmiad  dzäieg  uti&itoz. 

62.  mi  tatui  Ijktim  väii  uitasa;       ifiuieg'l&n  miu/kid  i-mi  riiiiin. 
ditiskimj  iik')to  riii'^wL  mitavi  no  mJHikfd  nfifi  riniin. 


60.    Unten  ist  eine  latunic,  ul>en  ist  eino  laterne,  in  der  lahrne  brennt 
(las  fcner. 

Dort  ist  ein  feind,  hicr  ist  ein  fetnd,  im  herzen  dus  fuindes  flanuul 
das  feuer.  , 

01.    Die   ihr   kupfzeug  fufa^  verilreht  tragendeii  — ;  giebts  nieniand 
der  ibre  zunge  drebe. 

Die  in  bostscliuhen,  die  aus  neun  «treifen  gefluchteii  sind, ''  umhei 
suhlendemden  — ;  giebfs  niemand,  der  ifanen  aiif  dem  fusse  tret«. 

62.    Das   pferd   treibend   kamen  wir  hierher:  \vir  spannten  (es)  unte: 
deinem  fenster  ab. 

Während  wir  kommen,  crftartet  uns,  wie  die  blaue  taube  girrend 
G'ii.    AVir  nahmen  ein  falbes  pferd,  weil  wir  (solche  pferde)  lieben ;  wi 
hielten  unter  deinem  thore  an. 

Wir  nabmen  uns  mädcfaen,  weil  wir  sie  lieben,  nicht  auf  drci  tage 
sondem  auf  drei  jabre. 

64.    Ach  das   wa£ser   iliesst,   das   u-asser   tliesst,  dem  wasser  entlanj 
schwimmt  die  gans. 

Die   gedanken    der  gans   sind   auf  dem  wasser,  unsere  gedaokei 
sind  bei  den  mädchen. 


■  Das  kopfzfug  Jer  w n tjaki solien  niäiiclicii. 

-  Die  aonnb^Bchuhe  sind  aus  neun   streifen   ^eHutlitcii.   iliu  alttajisschulie  a 
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70.  turnatek  tiiri»i  iitoi-lt  73.    voi  '/'ifin  iurim  hii  dätttfm 
co/t  Sutiikom  kani-ilor-suS.               kttso-Uiijnioxfen  Jmriktoz. 

•orifk  »äiiam  leivz-ht  hum-gazan  Suonion  tiiz  muso: 

'■  soif  Atiiiikom  httiii-gazan.  ra»  mii/fmi^  kid'mes  .lalkitoz. 

71.  tuifon  no  ad\fii  nion  lone.  74.    fftiiicz  no  Jiagnd  ohmsed  — 
'im  no  aiViCil  mon  tone.                     iikokn  hinam  hugor  ra/i. 

:  «MO  käif/k  puf^liSen  itflnm  mjnikfdam  näiipaiko  —, 

\  muso  ttd'<rii  mon  tons.  räu^e  «'«/»/'  e>»'P  '■'"'- 

7^.  tunm  (fkiiioa  mii-ii(i)  säijkim?  7ö.    hafnm-S'kt  jlmd,  2w/«i«i  rh 

leieti  jfirmi  ma-uO)  mäfinY  nml  ^etoz  Suiiiem  soriosai. 

i  öful  no  «lOTi  likfi:  izini  vUlikid  näiipasa  vrdi, 

\ad  m/nikidid  m&'>i(i)  iekjt?  med  p/roe  miifii  rötiosad. 

70.  Wenn  ein  grasgenächs  ungemäht  l)leibt,  so  nennen  wir  es  ufer 
lilf  (d.  h.  der  schilf  wird  nicht  gemäht). 

\Veni)  sii;  (die  geliebte)  ihre  gnissgeschenke  ohne  nachricht  ge 
idt  hat,  SO  neiineu  wir  sie  herzliebchen  (d.  h.  das  berzliebcheo  sendet  seio' 
jchenke  ohne  bijsondere  nachricbten). 

71.  Ich  sah  dicb  gestem  und  ich  sab  dicb  heiitc. 

Uuter  gar  vieleo  menscben  warst  du  mir  die  buldeste. 
T2.    Warum  ist  der  al>end  beutt-  ku  kiihl?  Warum  sind  der  mond  um 
!  wolko  eiuander  so  nab? 

Du  nartetest  und  iuh  kam,  warum  bist  du  (jedocb)  so  traurigV 
73-    Auf  der  wiese  ist  das  gras  bcsonders  gut  gedielien:  es  biegt  di' 
ineiden  (die  blätter)  deiner  sicbeln. 

Die  uorte  dos  berzliebcbeos  sind  sebr  sanft:  sie  zieben  mächti; 
linc  ganze  seele  nnd  meinen  ganzen  sinn  an. 

74.    Am  abbange  deines  lierges  ist  eine   quellc    — ,   ist  ein    tressen 
äuel. 

Ich  sinn"  in  meinem  sinne  — ,  icb  will  (mit  meinem  scbatz)  zu 
nmenloben. 

Ib.    Wenn    du  öinen  birstb  scbicssest,  so  scbiesse  ibn  knieend,  dami 
ihn  mitten  in  das  berz  treffest. 

\Venn  du  dich  schlafcn  legst,  so  lege  dieh  sinncnd,  damit  (deii 
latz)  dicli  im  traunie  besin-bc. 


XI.1 


pidaäi  hif^am  fhindoiien  8ö.     ai  iort  jnifo  no  goril  pufo 

karim  hi(kvd-aY  moiorfon  kmnkii  mVtTHmi. 

Uiina  (Thor  iid  Uriiilci:  ti  ka-ik  mofor  piioxis 

mnm  »ml  kuiiioz!"  svirtl-af  fmiiirt  iitinim  atVitHmi. 

Hmfisin  (om-  urdesin)  t^ofJi^  S6.    zit)yfr  no  zasfjir  kai^dti 

mat   lozma.  iitji/iitina  en  pi-ri. 

n  koya  Hr  roima.  j^lj^^^^  ^j,,^,,,  jnaniksB 

in  piips  «uir  voim&mY  ^„^;„„,.  j^^  ^„  ^-.^ 


in  piios  »(/*((  voim&uo? 

vrame  j^oti  hii/fia 
iJajia  pi  ponna. 
t  titbim  bii/sa 
o  tafa  nini  ponna. 


87.  xuf^^i-papaifd  kif/n  no  kir<fin'f 
puzpn  no  te/jH,  Itad-prngti. 
mitam  aixiiios  kitin  kjrifzätio'^ 
r/iifin-kenaslen  kanatai. 


^.    Zoget  ihr  cuch  die  auf  ihre  fösse  augozogcncn  strumpfc  nn,  nacb- 
lir  Bie  mit  stickereieti  versehen  hattet? 

Wenn  du   nachricht  sendeat,   sendest  du  (mir)  keine  nachricht: 
t  du  (dabei):  *Trauemd  sie  sterbeli 

^3.    Auf  wen   lauert  die  katze  am  ofen?  Auf  mäuse  lauert  die  katze 
sn. 

Auf  wen  lauem  die  burschen  an  der  thur?    Auf  mädchen  lauem 
rschen  an  der  thur. 

i4.    Gelaufen    kam   ich  auf  die  strasse  hinaus,  wegen  eines  burschen 
eiaser  mutze. 

Gelaufen   kam    ich  in  die  kammer  hinauf,  vegen  eines  mädcliens 
eissem  kopfzeug. 

35.  Einen   von   garn    gewebten   gfirtel,   einen  roten  gilrtel  sahen  wir 
^n  leib  der  wackercn  burschen. 

AJs  wir  nach  dem  markte  fuhren,  sahen  wir  schöne  burschen,  die 
thnlicb  waren. 

36.  Durch  ein  knarrendes,  rasselndes  tor  geh'  nicht  hinein,  wenn  es  rasselt 
las  nicht  ais  den  deinen  (eig.  sagend :  «Der  ist  uiein»)  den  pfeffer- 

1,  den  die  burschen  dir  gaben. 

^7.    Wo  singt  die  nachtigalli'  Im  tannenwalde,  auf  dem  weidenbaume. 
Wti  singen  unsere  mädchen?  Auf  dem  geländer  der  bodenkammer. 
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.93.     titäija  hiem  uiimmi,  ta  t&efxa-  mugormi  kitjn  hjdesmiz? 

bur  agaburaz  paS  kifimi.  IxuVdnn  no  kiiman  hakCiaijn. 
ti  motoj-iosis  vifisa 

utifin  kenasf  pai  kifem.  .%',     tiutffoskjn  pis-]}iu  tui  tino. 

^jui  vandemniosiz  odig  dir. 

94.  arSiäen  arfinen  iiko  haitimf  ta  gitrtin  nitiifox  tui  uno. 
sari  v&uli  feOmgo.  him  daratemez  odig  dir. 
burf^A  baStjsa  thtk  leitinU 

burp&ff  peFdoraz  UxVmuiij.  97.    itufn  no  tsoriy  tui  uno, 

ki(ar-pel-'(iorigez  odig  dir. 

95.  ta  iöd  ivl(i)kpg^  htpi  puzind?     ia  gurtin  niuifios  ttii  uno, 
futrli  tkif^him  riiiiaz.  kot  ^aratemez  odig  dir. 


93.  Neulich   ist   unser   winterfeld  besät  \vorden,  <lie  wasserfurche  der 
rechten  seite  blieb  leer. 

Als   ivir   (tie  schönpn  (hiirschen)  envartetfn.  Mieh  die  ItRmmer  in 
der  nacht  ofTen. 

94.  Wir   klHiften    mehrere    arHchinon  tresae    dem    fall>en    pferde  zum 
Kaume. 

Nachdem  wir  seide   gekaiift  hntten,    macht^n  wii'  troddeln  dem 
rcchten  ohre  (des  pferdes)  zum  merkmal. 

95.  Wo  hab'  ioh  dieses  sehvcarze  kopftuch '  gestrickt?  Am  fiisse  ver- 
schiedener  blumen  sitzend. 

\Vo  entwiekelte  sieh  diese  unsere  schöne  gestalt?  In  dem  gnrten, 
wo  das  sternaniskraut  reift. 

9G.    Im  walde  stehen  sehr  vielc  bäume;  ivahrscheinlich  ist  nnr  ptnem 
der  wipfel  geschnitten. 

In  diesem  *dorfe  giebt  es  sehr  viele  mädchen;  nahrsclieinlich  ist 
nur  eines  raein  herzliebehen. 

97.    Im    \vasser   schn-immen  selir  viele  fische:  wahrscbeinlich  ist  nur 
ciner  ein  sblattohrens-lischl?). 

Ia    tliesem  dorfe  giebt  es  sehr  viele  mädclien,  ttahrscheinlicb  ist 
nnr  eines  mein  herzliebehen. 


'  Suljk  ist  ein   stuck  aeug,  das  »on  dem  kopfzeuge  aSian  l.  aiSon  der  wot- 
jnkiBnlieii  frauen  im  rUcken  hAngt;  es  ist  gcvribnlicb  gestrickt  iiml  mit  fransen  versehpn. 


104.    uramtidi  hiiin  pvu  ordimi.     goiM  goifiyn  >iäifam  hiim, 
kiftin  pui/m  no  taiiin  orfiimi.  fijtniieili  eii^,  »fHi/zli- 

kmiii  puli  ordiki  og  p^u  iumtim, 

Ivuii-ffaiavinioimen  mlknttft^t.  107.    iiz  dtniad  Hon  poturd-kf 

kai.*iied  hertfätfaz  kotiraz. 

lOÖ.     töffi  kiS-pinnii  litii  itunini.         kmiarl  prnnik  pmurd-kc 
kiSjjuiezli  d)"iii,  btiilezU.  niiiitoyh"  Ijifigätioz  kofirad. 

ki^okt  säijam  Uiimi. 

atmiiezli  elyhu,  njutizli.  im.  inkriaind  meriem  ha^-pmed, 

HviezU  hiflf  puf^iifz. 

lOa.     kii-pai   riiiirul  tim  kiiiUm,      fit^nrr  apailen  tufaiaz 
ttuiiczli  ely^i»,  sviezli.  dizned'li  hidt  tikeokz. 


104.  Oreimal  zogen  wir  eure  strasse  entlang,  aach  in  der  nacht  zogei 
wir  sie  dreimal  entlang. 

Kinmal  pfiffen  nrir  in  dem  trir  dmmal  roröberzogen,  und  erweck' 
ten  (6o)  UDsere  heizliebcben. 

105.  Die  weisse  birke  ziindeten  wir  an,  doch  nicht  die  birke,  sonden 
ihre  rinde. 

\Veit  schickten  mx  unser  grnssgeschenk,  nicht  der  matter,  sonden 
ihrer  tocbter. 

106.  An  den  fuss  deiner  birke  warfen  wir  feuer.  nicht  in  die  veiss 
rinde,  sondem  in  die  innere  rinde  (die  zwischen  der  ätisseren  rinde  und  dei 
baumstamme  sich  befindet). 

Nacbdero  wir  den  brief  scfaneben,  schickten  wir  ein  gmssgescheni 
nicht  der  matter,  sondem  ihrer  tochter. 

107.  Wenn  du  auf  den  wipfel  der  tänne  speisen  stellst,  so  kreist  d( 
kreuzachnabel  nm  die  tänne  her. 

WenD  du  pfefferknchen  in  deine  tasche  hineinlegst,  so  kreisen  di 
mädchen  nm  dich  her. 

108.  In  deineni  garten  ist  eine  weide  gepfianzt  worden,  an  jedem  asl 
hat  sie  zweige. 

Das   kopfzeug  des  schönen   mädchens  bat  an  jeder  troddel  eii 
niQn7,c. 


WotJBkiEcbe  Sprachprobeii 


mmen  no  kenvm-tU  gjnek. 

113. karc-ks  mfnodt,ar[Sati^  mJ-tu: 
arfSati  ivires  tui  Sonet: 
njtfflett  ktimmz  j»'rof^--A-(. 
kajikafii  e»  pi-r(f),  kiutmatiz. 

113.    uram  ioriostj  dtri  vimin, 
vj^  viziam  mi  potim. 
miaiiez  ataii_P2  äyiiii  dirin, 
npvFosses  kjino  mi  karini. 

)ur8c1ie,   sein    giirtel    ist  dreimal  um  ihn 

;tbar,  (aber)  selbst  iat  ur  ein  neltmann. 
lursche,  sein  gfirtel   ist  dreimal  um  ihn 

icht  kostbar,  (aber)  die  jugendzeit  ist  (fTir 

it«n  viele  steme ;  jetzt  sind  die  jungfratien 

kleinen  jungfran  besteht  uur  aus  honig 

•  geht,  80  geht  dureh  Arsk : '  durch  Arsk 

tr  der  jung&au  geht,  geht  nicht  durch  das 
tl. 
war  schmutzig,  wir  maehten  eine  bnicke 

j  mutter  femc  waren,  maehten  wir  weil)er 

BJiiJ  aii  einigeti  orteii  votjakiiM^lic  l(>ckvrl>is$i;n. 
iiTernement  K&san. 
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114.    harai/ffi-hi§ka  hfiiic-kt,  117.    kuhizlen  ^iriz  kiima-m  dir. 

fukfr  hmit  >ni'neutt.  mifam  dif-tS-uytoti  nfs  dfr. 

mofor  no  nhf/Tos  kmiiff-kt,  lifoti  esfhnz  u'd-kt  no  viici. 

iniram  tu>  gurU  mrnetut.  kiitozi  kiuileS  Tekfosst. 


115.  (iah(fia  »o  busj  mitigjr  bttsi: 
detfti-kt  kiiod,  lUiutono. 
l^ahffia  no  njifffos  tiiz  motoreS, 
yaza-n-kf  kiitod,  hiono. 


118.    ffiirei  no  baifatl  osmefKti 
yurei  vikiicul  bnfsa'u-kt.' 
kjk  motor  ninifos  nami  vaiko; 
väif  tuktan  vades  luitsä-u-kt.' 


116.  miteäkjm  gazanez  duäiio-d-kt, 

■  fiuko  igiio.  ^^^-     «*0(>n  «'is  mi  pmnmi: 


Som-z-ki  it^kod,  iereviez  potoz;  af^/m^s  i-/«feH  afSkomi. 

„ug  äu-kkar(i)!-  (Uup  karj)  Stio<l      t^uk'na  suuftssa  vuti_{ti-kt  vasko'1. 
—  ÖuWa»«/.'     f-m-sme^  vin>iSen  arskomj. 


114.  Wean  ihr  kartoffelbluthen  brsucht,  geht  auf  den  brachackor. 
\\'enn  ihr  schöne  mädcben  braucht,  gebt  in  nnser  dorf. 

115.  Der  acker  des   dorfes  fsabd(n  ist  ein  bfigeliger  acker:  weiui  ilu 
tbn  mit  flacbs  besäst,  wird  er  dir  gelingen. 

Die  mädcben  des  dorfeB  f^ahdia  sind  sebr  schön;  irenn  da  dicb 
«lort  ein  liebcben  sucbst,  »ird  es  dir  gelingen. 

It6.  Wenn  du  nach  aoserer  geliebten  fragst,  80  ist  sie  mit  obrtroddeb 
verseben.  die  mit  geniirznelken  gescbmuckt  siod. 

Wenn  du  sie  ansiebst,  läcbelt  sie;  <Ich  kusse  dich  nicht^  sagst 
dti,  —  (und)  du  kiissest  (docb)! 

117.  Das   ende   der   geige  bat  sicb   nobl  gokmmmt:  unsere  geliebtc 
wart«t  wohl. 

Wenn  du  zur  nartezeit  ntcht  kommst.  su  uberhäufen  sie  dich  mit 
scbimpfwörtem. 

118.  \Venn   die   quellc,   die  an  der  seite  des  berges  ist,  am  fiisse  des 
bei^es  wäre! 

Zwei  scböne  mädcben  gehen  wasser  bolen;  wenn  es  jetzt  zeit  iräre 
die  pferde  zu  tränken! 

1 19.  \Vir  flochten  eine  peitsche  aus  tressen :  wo  ivcrden  wir  uns  begegnen'' 
Wenn  du  des  morgens  firöh  vrasser  bolen  gehst,  so  begegnen  wir 

uns  auf  dem  »assenvege. 
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i»'n  jHumii  mar  uuitfi'       uramjn  piios  iiimton  dirla 

i  Itkif-tiaY  niiitTonlen  knmati^i  '  iiggirtoi. 

,  uit  diega, 

I.  Ufi  uff  tii-tla.  iriti.  i&uk'na  no  stuiftim.  tidhi  tari 

zai}gari  tQ>i  dji/iFogtes. 
f/»  ieii  ponSmi.  kidokt  minjsa  öi  rtrneti 

z  ämlitnj.  kiSti/ia  poniin   HAkaSffK. 

■■  piranik  j/mtini, 
iz  äinlani.  12S.   derem  söziufdi  kuii/i  jiötien 

u-tio  gurtadi  vus(^i  va-it-a? 
n  (jtiidiri  gmdp-toz.  mitgordj  veikjt,  bagdj  iöse; 

intet  iitftfirtoi.  »iio  kuspadi  dihnon  va'n-a? 


äs   bellt  der  hund  auf  der  strasse?  Kommen  da  freunde  od 
la? 

enn   ich   hinausgehc   (um  nachzusehen),  wird  meine  arbeJt  u 
'enn  ich  nicht  gehe,  erträgt  (es)  mein  herz  nicht 
einen  korb  von  rinde  legten  ivir  hafer,  um  die  juugen  pfen 

die  tasche  des  kamisols  legten  wir  pfefferkuchen,  um  die  sch 

zu  prelleo. 

«n  rollt  der  donner,  am  kopfe  des  pferdes  klirrt  die  halfUr. 
enn  die  barschen  auf  der  strassc  pfeifen,  kliiren  die  geldBtQcb 

der  mädchen. 

ir  standen   des   morgens   auf  und  )>etntchteten  die  wipfel  d 

]. 

ie  weit  ich  aucb  ging,  ich  konnte  nicht  deiner  wie  gegossen 

vergessen. 

'X   saum  deines   bemdes  ist   aus  drei  arten  von  zeng;  gieb 

mftnann  in  eurem  dcrfe? 

ler  leib  ist  zart,  euer  gedcht  welkt;  giebfs  etwa  eifersflchä 


ri,  eiD  hftlbrundes  stflck  zeug,  das  die  «otjakischen  fnuen  an  der  brt 
I   welcbes  ailherne  tnOnzen  gflnJht  sind,  oft  bis  zum  werte  von  cehn  i 


« 


rl      -* 


»■f      F 
'   I        < 

■i  ;^ 
*• 

11 
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136.  pit)H  no  baJcfSa,  bad^dz^m 

hakdaj 
Sulaen  iu^td^rez  mak  iäSka. 
pifjH  no  korka,  had^dz^m  korka, 
Suteen  ^uy^jrez  pi-nunt. 

137.  l$m^  viy^ti  ^urga&ed 
fmrmek  no  uz  lo,  mar  luoz? 
putfifs  hiijsa  potiSm 
pi-nv/nj  uz  fo,  kin  luoz? 


139.  ki^okiSen  aHUS  voz  uitmed, 
kirilen  no  kiiem  uiimez? 
tfuzen  no  vozen  diSäSkemnios, 
kinlen  no  vordem  nunikaiez? 

140.  gi^kaiad  kutem  ktiiin  kenered; 
t^ayaied  vaSkoz  tuz  UuVna. 
vordem  nuniied  s^-vii-ks  luoz, 
dauirid  orCSoz  tuz  erkin. 


138.    azvei  no  zundes  Sotiili  l^l-    öt^«^  ^  zundes  bad'dztm 

zarAiiam  zumdes  iotisätftn^  '^  ^f 

mitemli  miy^kidzes  (miy^zes  kidzes)  tHniie''k€  ponod^  iöd  uz  hu. 

Sotiili  ^^^^  at$kailen  nimz  piiez 

Imt^rosmes  iori  karfs&umi.  ki-tsj-ke-m  minoz,  kur  uz  lui. 


136.  Sei   der  garten   klein,  sei  der  garten  gross;  die  freude  desselben 
ist  immer  die  mohnblume. 

Sei  das  haus  klein,  sei  es  gross,  die  freude  desselben  sind  immer 
die  kinder. 

137.  Was  dort  tiber  den  schnee  eilt,  ist  kein  hermelin,  was  ist  es  wohl? 
Die  dort  gelaufen  kommen,  sind  nicht  die  kinder,  wer  sind  es  wohl  ? 

138.  Wer  uns  einen  siibemen  ring  gäbe,  dem  wurden  wir  einen  ver- 
goldeten  ring  geben. 

Wer  uns  seine  gunst  gäbe,  mit  dem  wurden  wir  unsere  seele  teilen. 

139.  Die   gröne   wintersaat  ist  von  weitem  sichtbar,  wer  hat  die  win- 
tersaat  gesät? 

Jene  gelb  und  grQn  angezogenen  kinder,  wer  hat  sie  wohl  erzogen  ? 

140.  Dein   haus   ist   von   drei   zäunen  umgeben;  die  dohle  fliegt  sehr 
Mh  herunter. 

Wenn  das  kind,  das  du  erzogen  hast,  gesund  bleibt,  vergeht  dein 
leben  sorglos. 

141.  Ein   silberner   ring   ist  nicht  gross,  wenn  du  ihn  ansteckst,  wird 
er  nicht  schwarz. 

Die  kinder  eines  guten  vaters  mögen  gehen,  wohin  sie  wollen,  sie 
machen  (den  eltem)  keine  schande. 
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148.  HFad  Tcorhadi  piizim  no  korefi, 
urdes  uk^nodi  pifäua, 
Htad  diökf^osti  sutsmpui, 
d4ök'k^§etiosti  darali, 

149.  kuuazad  o§em  imriied, 
valob^z  likt^sa  med  puMoz, 
4^ök  vpiidd  v^mdeni  dSök-ku^eted, 
dötutet  likt^sa  med  puMoz. 

150,  tödi  kiSpui  diiuin  harii  koAi. 
ihisa  haHonez  tuz  iekit 

*/       V  «/ 

hurem  variburdes  en  pa^i&us: 
sois  §ettonez  tuz  iekjt. 


151.    bereket  mM  lo  8$ded'li. 
dmuM  med  Ifctoz  mned'li! 
hödono  ka-ik  durgasa 
siided  med  liktoz  puyifad! 

152.  m  tiufiJtes  .4örtid  iödpirenipot*. 
Hi  aiad  serbet  med  zoroz. 
bödono  samen  ^urgasa 
suded  med  liktoz  puyifad. 

153.  baskit  viziiad  Wuz  fSaf^^aie^i: 
en  tcge  sois^  med  budoz. 
odig  no  gins  pi-nun^di, 
en  zu*gB  sois,  m^d  budoz. 


148.  Eiier  haus  ist  aus  fichtenholz  (gebaut),  eure  seitenfenster  aus  glas. 
Eure  tische  sind  aus  wachholder,  eure  tischdecken  aus  atlas. 

149.  Vor   deiner  hutte   ist   eine   lange   stange   aufgebängt,  möge  die 
SGhwalbe  kommen  und  sich  hinsetzen. 

Auf  deinem  tische  ist  eine  tischdecke  ausgebreitet,  möge  der  segen 
kommen  und  sich  hinsetzen. 

150.  Auf  dem   gipfel  der  wei8sen  birke  sitzt  eine  schwarzbraune  eich- 
katze,  es  ist  sehr  schwer  sie  zu  erlegen. 

Das   envorbene   vermögen  zerstreut  nicht:  es  ist  sehr  schwer  zu 
finden. 

151.  Deine  suppe  vermehre  sich,  dein  brot  sei  gesegnet! 

Möge   dein    gluck  dir  entgegenkommen,  fröhlich  fliegend  wie  die 
wachtel! 

152.  Hinter  dem  dunklen  walde  steigt  eine  dunkle  wolke  auf,  möge  es 
dir  honig  vor  die  augen  regnen! 

Möge   dein   gluck   dir  entgegenkommen,  fröhlich  fliegend  wie  die 
wachtel. 

153.  Vor   deiner   treppe   steht   eine   gelbe  blume;  tretet  nicht  darauf, 
damit  sie  wachse. 

Ihr   habt   nur   einen   einzigen   sohn,  schlägt  ihn  nicht,  daniit  er 
wachse. 


30  Ybjö  Wiciihanh. 

160.  (?/((?/(  ffiureiad  vok  guzdor     tr-kt  ud  Ivktt,  mi  um  mrnt: 

uz  po-t(i)  noin  no  räiifjSs  ddt  luomi, 
hniios/z  io-d-ik  kifemiS. 

mr-ik  tt  dort  öm  minisäumt  — ,  j(,%     tasmaif  ^w  turhi! 

tifediz  daratem  mintkid'm/.  ^^qi^  ^^t  ktiasani. 

tjnad  mjnikidid  u-vo  ktrt^fe, 

161.  tuulin  iio  Ivoz,  sizjiii  luoz,  nton  kiiiifjSiii  ei^i  todrni. 
vtii-humslhsti  (^  luoz. 

tmi  m  ud  li-kti,  mm  m  ug  mini,  104.    giures  m  baifod  pud 

UIII071  no  iamen  dat  biom.  Sturesed 

riik  pid  mt^ontem  lmis&-u-kt. 
162.  via  u-m-kf  va'it,  S/d  um  im-il^;  jmkdimi  tirii  väi;f)h  uufiikm 
ar,§imez  kiii  uiutmi?  fiik  [ukiikontem  ltuisA-»-kt.' 


ItiO.  Auf  dem    hoheii  borgc  n-ächst  kein  grflner  rasen,  da  die  < 
s(;hwarz  gebliebeii  ist 

Wir  w&ren  nicht  zu  etich  gegangen,  wir  fanden  aber  gefallen  a 

161.  Der  fiiihling  kommt,  der  herbst  kommt,  eure  wasserwege 
Du  kommst  nicht  (zu  mir),  und  auch  icb  geb  nicbt  (zu  di 

der  zeit  werden  wir  uns  fremd. 

162.  Wenn  wir  kein  wasser  holen,  kuchen  wir  keine  fleiscbsupi 
werden  wir  dann  leben? 

WeDn   ibr  nicht   kommt,   gehen    wir  aucfa  nicht:  su  werd 
uns  fremd. 

163.  Icb  habe  kein  band  anzunähen,  ich  babe  keine  tresse  zu  umi 
Wie   dein  gemiit  ist,  weiss  ich  nicht,  icb  bin  kein  kitiil^it 

es  zu  vrissen. 

164.  Am  abhange  deines  bei^es  ist  ein  steg;  wenii  der  fuss  nui 
ausgleiten  w11rde! 

Von  kindheit  an  leben  wir  zusammen ;  wenn  wir  niemals  g< 
wurden! 


'  M^!ft>^"i  eiD  cpitheton,  das  dem  gotte  des  htDunelB,  iAmar,  a)s  enchi 
krftft  lieigclegt  irird.    kjyft^ti  <  kiMii  iti  =  der  erscboffende  himmel. 


hiiirrir,  'if^m.         /v-.    yi:--n  jHiiirm  hudemi 

(1.1 ''m     ii.t'':-lit    'ir''m-aT 

-d  hiz  ir'.u.  i?7.     %f»'>--jt  fmtiiai  puin 

t^izjt  L'i'.~'i  k:   ir--ff.  Mi0i  hnutt. 

[•  }f,z  t4.-'-j^„fl.'         /?-?,     i-^.  '"*  rM;t./j  t''tia  dlr 
••'l'i-if  .''■'•?".}''■'•  ^'»i  (-ft  liir. 


I  w  hlj^MI-irL  -i^n  f«i-'ht  «h-' e.  äf  k<:iB»fii  nris 

■jm  T-:-!vbriR. 

■in  kinui-I  pii^t  t^><:-c-irr?  sit-fciit  «in  e«  sirh 

i  w-*:'j-'ii:rt  -Irin  2»s-h;  K^beod.  <Wn  fott  hi 

1  •■■rr  srl-.-n  »-:■:-  ihiLi.-hT  BUl  -Jq  ub  hettage 

[  r.'j^"'-:.;-^  'ir-lB  ««-.hi  i*t  hV-tl  i*Vk  gott  ba 

;!ir^r-  fff*-:ir.:-c  2^»»-kirOra  tpflim«iLaiid  es  i 

;oi  r-«  *rr^j:c^'?o.  5:^-1  *s  ci-bl  mäikben  von 

;  jtSi^TB  s.fc  13  ir»  stJi^Tö  m  d*ä  obnfenstei 

>;:;i    <i">'    sVr-er.   ir*  "ins^ii  ItBSl  socmcnsc 

=   !*,i» -.r. j^=    -iif   \ki'rr  k  s  uM  k^r  im  vindf 


ff    .A  '.-.  i0..-  2  *£..-''. i  «.-^v  *'f\^M  ■'0^*r- 

Sfi7.    ■fz'11,1  n.;  H.- -.■^  '-;  *..(•.';         2"<>,    hjfiai  riziiad  ^aboed, 
k-fpt:^  >iy"''>-'i  k'.r-i'/>io.  "o-u.  miftmri  en  hfiti! 


\'-*->.  Vie  mibiH-  d^  ^du^hinuneL-  fallen  aof  deo  linken  fnss. 
Zvi  ^4•fe  siod  aus  dfineD  gelben  baarea  gefloc)iteii,  aof  der 
k-n  ¥:tU:  i-t  ein  tre»jentn>ddfL 

I'H^.  Die   äilfirUche   tänne,   die  mitten  in  dnnem  felde  st«)it,  ist  ei 
'liitzifn  firHt«  äbnlirb. 

Wem   gleicben    nnsere  mädcben?    Dem  gereinigten  booig  g 
*;h';n  «ie, 

197.  Die  stnts.se  des  dorfes  Jzani  ist  sehr  präcbtig:  sie  kann  mit 
■<trasi',-n  der  »tadt  vergliehen  werden. 

Die  mädcben  des  dotfes  dzani  sind  sebr  präcbtig:  sie  können 
di;n  [»argennädcben  vergliehen  werden. 

VJK  Heine  neulicb  gesäte  wintersaat  möcbte  ich  jeden  tag  besebei 
Mtiine   ältere   Bcbwester,  die  nealieh  (zu  ihrem  gatten)  abger 
JNt.  niöchtc  ivh  jeden  tag  besncben. 

199.  Oljen  roltt  der  donner,  am  kopfe  des  pferdes  kUrrt  die  halfter 
In   der   tasche  unseres  äiteren  braders  klingen  das  gold  and 
Hilhiir. 

SJOll.  Vur  der  bausilur  ist  ein  pfabi,  auf  dem  pfahle  ist  ein  apfel. 
Zfrtoiit   ni<^ht  jene   äpfel!    Unaer  älterer  brader,  du,  verlass 
nicht! 
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206.    odikse  ^tumiy  kskss  duom,  209.    bad*^n  Soti,  Sir  da? 

uz  dk'ta  odigez  ktiiuai?  Jcörms  muzs  kuStvd-a? 

kuio  dFuonlos  tods  mSiki  „ug  ku't^(i)^  Stum  kjtiijd  vätf. 

hitin  arnia  i^^oU  um  ^tit.  kui^eYnds  Söd^tek  kitrdra? 


207.  0'ido  apai  bazare 
tmrli  hurCUA  haStini! 
tmrli  hurUin  miskäuen: 
mitam  ^u<m  nrnäuen. 

208.  volit  voi  vifniS  tiiosad 
t$öz  afjSiz  todoz  uuani. 

tatsi  no  liktem  kmno  no  pilez 
nitii  af^iz  todoz  Sektant. 


210.  pokf8V'ke  fuon  leStodi, 
mitemli  ^ivor  So'teiiiB. 

pin&u  no  vuoz,  pereS  uz  vuvQ); 
pereSli  luket  kclteyiie! 

211.  4^ök  kotiradi  pukSUtamdt; 
mmen  no  punj  med  po'ne. 

mi'ig  no  tätiS  bertem  bere 
mtui{nS  no  keskit  u'i^et((fB! 


206.  Einen  (becher)  trinken  wir,  einen  zweiten  trinken  wir,   wird   kein 
einziger  dem  hauswirt  zu  teile? 

Wenn  ich  mich  des  trinkgelages  des  haaswirts  erinnere,  kann  ich 
in  drei  wochen  nicht  schlafen. 

207.  Heisan  mädchen!    Komm  auf  den   bazar   allerlei   seidenzeug  zu 
kaufen ! 

Allerlei   seidenzeug   (kaufen   wir)  mit  solotniksgewichten;  unsere 
trinkgelage  werden  nur  an  bestimmten  tagen  (d.  h.  nicht  täglich)  gefeiert 

208.  In  dem  teiche,  auf  deiner  ebenen  wiese,  weis8  die  ente  selbst  zu 
schwimmen. 

Den   hierher  zu  gaste  gekommenen  burschen  weiss  das  mädchen 
selbst  zu  bewirten. 

209.  Ich   gab   dir  die  frucht  der  sternanis,  assest  du  sie?    Warfi5t  du 
die  schale  zur  erde? 

Du  sagtest:  «Ich  werde  nicht  ohnmächtig!»  (berauscht).    Bemerk- 
test  du  nicht,  dass  du  ohnmächtig  wnrdest 

210.  Wenn  ihr  ein  kleines  trinkgelage  anstellt,  so  gebet  uns  nachricht 
davon. 

Die  jungen   leute   kommen,   die   alten  kommen  nicht  (zur  zeit); 
lasset  den  alten  ihr  teil. 

211.  Ihr  sitzt  um  den  tisch,  setzt  darauf  nebst  dem  honig  auch  die  löffel. 
Wenn  wir  von  hier  zuruckgekehrt  sind,lebet  anmuthiger  als  der  honig. 


40  Yrjö  Wichmann.  XI,i 

217.  arAiäui  hids  divorid  vAu,  220,    turim  tumanee  tuz  iekit, 
uVnutai  hids  iindi  väij.  kuso  iuhhonez  tuz  äuyitdtr. 
bad^danen  SeJctan  dandi  väff.  arak  poitonez  tuz  Sek^t, 
tat^c-ya  luoz  iektamdi?  kiri  osa  dhjumez  tuz  Sut^d^. 

218.  pukon  vitf^i  pukSitfamdi,        221.  4fok  viy^  Sormam  ^äAiosid 
u't(0  umnlostl  pot€''t(a?  vailii  no  e6%,  UdbeUii. 
Sifiiostes  kannet  kirmet  kariikodi,  mifam  ta  Samen  Stern  dmem 

o'uo  iektamdi  pote^-m?  a^amvuei  dxhii,  iAmarliS. 

219.  himik  p^destes  ufisa  ^lu-euis:        222.    zat  zat  no  koSkii  oSmesed; 
did^k-papä^en  ^mje  van.  ma-r-ik  no  kiSet  miikomi? 

ta  tu^an  dorc  pirisa  ko'Ski:  tuz  iektaikodi,  tui  utiikodij 

koAäi^o  ^umätfo  Sjdez  van.  martm-ug  Settjsa  liktomi? 


217.  Jede  woche  kam  eine  nachricht  ?on  euch,  in  jedem  eurer  fenster 
(                          waren  aagen  (die  meine  ankanft  betrachteten). 

}  Die   bewirtQng   aus   einer   grossen  biertasse  waT  euch  eine  ehre. 

Wird  eare  bewirtang  aach  jetzt  eine  solche  sein? 

218.  Ihr  setztet  euch  auf  einen  stuhl,  schläfert  es  euch  wohl? 
Ihr  blinzelt  mit  den  augen,  möchtet  ihr  wohl  bewirtet  werden? 

219.  Beseht  euch   den  boden   eurer  tasse   und   trinket:   es   ist  tau- 
benmilch ! 

Bei  diesem  freunde  tritt  ein :  er  hat  ungesauerte,  wohlschmeckende 
fleischbrilhe ! 

220.  Die  heuernte  ist  sehr  mähsam^  das  schärfen  der  sense  sehr  an- 
genehm. 

Das  brennen  des  branntweins  (kumyschka)  ist  sehr  muhsam,  das 
trinken  desselben  unter  gesang  ist  sehr  angenehm. 

221.  Die  brotschnitte  auf  deinem  tische  sind  nicht  aus  dinkel,  sondem 
aus  weizen. 

ITnser  derartiges  essen  und  trinken  ist  nicht  ?on  menschen,  son- 
dem ?on  gott 

222.  Deine   quelle   fliesst  rieselnd;   was  fur  ein  tuch  wollen  wir  dort 
waschen  ? 

Ihr  bewirtet  (uns)  sehr,  ihr  sorgt  (fur  uns)  sehr,  unter  welchem 
vorwande  könnten  wir  wohl  euch  (wieder)  besuchen? 
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229.  korha  no  iörad  o§mesed; 
Suijiiatek  vätiTos  uz  ^mre. 

diani  no  piios  tuz  motor, 
muiatek  arakez  uz  durs. 

■ »  < 

230.  minam  kiki^e  mä' m  kinnu? 
Söd  pöiipsi  eb^ijiiiS. 

minam  pmliis  mä'iii  kinmt? 
uk*mi80  kute  eb^miL 

231.  töf'  Sorad  ttuMk  hikami. 
mr-ks  um  va'ft,  kin  vatoz? 


tunne  no  dz^tios  iiudon-dziilos. 
mi''ks  um  po't€,  kiri  Studoz? 

232.  ai  puzim  äaula,  puzrm  Saula, 
puzim  ug  Satula,  lis  Saula. 
ai  mi  gturlaSkom,  mi  gmrlaikom, 
mi  um  gm'rla§k€,  §id  giurla. 

233.    mi  tatsi  kiti  liktimi? 
vaiiui  no  leion  imresti. 
7ni''ik  no  tatti  kifi  bertomi? 
Säua  no  fiipson  Smresti. 


i 


229.  Hinter  deinem  hause  ist  eine  quelle;  wenn  man  nicht  pfeift,  trin- 
ken  die  pferde  nicht  daraus. 

Die   burschen   des   dorfes   diani  sind  sehr  stattlich,  sie  trinken 
nicht  den  kumyschka,  wenn  man  ihn  nicht  mit  honig  gewurzt. 

230.  Warum  friert  es  mich  an  den  händen?  Weil  ich  keine  schwarzen 
handschuhe  habe. 

Warum  friert  es  mich  an  den  fussen?    Weil  ich  keine  von  neun 
streifen  geflochtenen  bastschuhe  ^  habe. 

231.  An  der  mitte  der  giebelwand  häuften  wir  die  matratzen.    Wenn 
wir  das  bett  nicht  machen,  wer  macht  es? 

Heute  abend  ist   es   spielabend.    Wenn  wir  nicht  hingehen,  wer 
spielte  wohl? 

232.  O,  die  kiefer   saust,  die  kiefer  saust,  doch  die  kiefer  saust  nicht, 
die  nadeln  sind  es  die  sausen. 

Wir   singen,  wir  singen,  doch  wir  singen  nicht,  die  bnihe  ist  es, 
die  (im  kessel)  singt 

233.  Welchen   weg   kamen   wir   hierher?    Den  weg,  wohin  der  junge 
bienen8chwarm  losgelassen  wird. . 

Welchen  weg  werden  wir  wohl  von  hier  zuröckkehren?  Den  weg, 
wo  das  haselhuhn  pfeift 


•  d.  h.  festschuhe. 
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240.   tuätta  ftabei  ai  tiiz  davtem: 
odvg-og  hutto  a^räue, 
u'd'Jce  no  Jcfi'i{4€,  lurisa  1co'^]ce, 
dief^ez  no  burez  todini. 


241.    ai  tau  tiFed%  tau  tifed^h! 
SumiJc  p^desad  mm  tinid! 
tuz  SektaSkodi,  tuz  ufiikodi, 
beriktom  medam  odvg-og  puu? 


d)  Rekrutenlieder. 


242.  uk'noi(i(l  potiem  iii/eied, 
siems  ug  po't(j)y  koti  tjr. 

u'uo  mar  kitmims  verasäify 
verame  ug  po't(i),  koti  d$oz. 

243.  vitiin  torogoi  kirdza  dfr, 
kirdiamniaz  vitaiB  tubs  dfr. 


7)nfemiz  eksei  kidoks  iilfa  dir, 
iiffamniaz  kidoks  koikom  dtr. 

244.   u(f)^iied  kjrdzäfjoz  kariosin, 
kariospi  eb^tji/i,  inmarin. 
mt)Hied  ka-ik  kirdzasa 
vetliikom  medam  dtunnein. 


240.  Der  weizen  gedieh  dieses  jahr  besonders  gut;  schneidet  mal  eine 
garbe  (am  zu  prufen). 

Besucht  uns   auf  dem   hin-   und  dem  ruckwege,  weDn  ibr  auch 
nicb  ubernacbten  woIlt,  nm  euch  nach  unserem  woblsein  zu  erkandigen. 

241.  O  icb   danke   euch,  icb  danke  eucb!   icb  wunsche  dir  honig  auf 
den  grund  deiner  tasse! 

Ibr  bewirtet  uns  sebr,  ibr  sorgt  fur  uns  sebr,  werden  wir  es  wobl 
euch  jemals  vergelten  können? 

242.  Auf  dein  fenster(-brett)  ist  eine  kirsche  gestellt  worden,  icb  bal>e 
keine  lust  sie  zu  essen,  mein  magen  ist  voU. 

Icb   Weiss  nicbt,  was  for  worte  icb  sprecben  will,  icb  babe  keine 
lust  zu  reden,  mein  berz  ist  traurig. 

243.  Da  oben  singt  die  nacbtigall,  singend  steigt  sie  in  die  böbe. 
Der    kaiser  treibt  uns  weit  fort;  indem  er  uns  treibt,  geben  wir 

weit  fort 

244.  Die  nacbtigall  singt  in  der  stadt^  docb  nicbt  in  der  stadt,  sondem 
am  bimmel. 

Singend  wie  die  nacbtigall  zieben  aucb  wir  durcb  die  welt 
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251,  urhor-vta  huiad  en  ve'ttef{(e: 
fHpei  f§origed  nm  paigoz, 

eksei  ui{(s  Sturrm-Jc^, 
fiapkemnazi  no  vir  potoz. 

252,  sari  vä^  bastim  tikSoien, 
gozlasa  ponim  hahC^ak, 
anaiien  atai,  en  hö'rdet{f€y 

eksei  kut{(eU  haite  dh\ 

253,  IxtktSaiad  pukteni  kiiared, 
7iaro'^noi  liktimi  ukhien, 

atmie  anai{e^  d^e(i  hu'ewe! 
mi  kuut  e  Imim  datiosli. 


254.  t^'iH'k€  no  potoz,  göp  potoz; 
fukäifoz  ke/ier  seregad. 

irevei  potoz,  navor  vuoz, 
Tuk&uoz  pifiäij  piiosiz, 

255.  mi  koSkiSkom  tuz  ki^oke 
vaf6b$z  ut^on  Salorad. 

anaiien  atai  ^tiäf{0'Z'k€, 
mi  luom  btukar  mmiiemad, 

256.  ai  hjar  potoz  no  kfjar  msoz, 
mitam  Suttjmaskon  ha  hjd^moz? 
atai  ^mrtis  öm  po'tisät{mi  — , 
eksei  dori§en  goHet  väri. 


UJ 


251.  Zieht  nicht   den   fluss   iirhor  entlang:  der   hecht  spritzt  wasser 
(auf  dich). 

Wenn   wir  unter  die  herrschaft  des  kaisers  gerathen  sind,  fliesst 
das  blut  bei  jedem  streiche. 

252.  Fur   geld   kauften   wir   ein   falbes   pferd,   wir  banden  es  in  dem 
garten  an. 

Weinet   nicht,   vater   und  mutter,  der  kaiser  nimmt  uns,  weil  er 
uns  braucht 

253.  In  deinen  garten  sind  gurken  gepflanzt  worden;   absichtlich   ka- 
men  wir  mit  geld  (um  sie  zu  kaufen). 

Vater  und  mutter,  lebet  wohl!    Wir  wurden  den  fremden  nötig. 

254.  Wenn  der  wind  aufsteigt,  steigt  auch  das  schneege«töber;  es  sam- 
melt  schnee  an  deine  zaunecke. 

Die   besichtigung   kommt,   die  rekrutirung   kommt,   sie  sammelt 
junge  burschen. 

255.  Wir  zogen  sehr  weit,  bis  zu  dem  aufenthaltsort  der  schwalbe. 
Wenn   der   vater  und  die  mutter  fragen,  so  sind  wir  in  der  Bu- 

charei. 

256.  Das  laub  sprosst,  das  laub  fallt>  wann  hat  unsere  trauer  ein  ende? 
Wir  hätten  das  haus  des  vaters  nicht  verlassen,  aber  wir  haben 

einen  brief  von  dem  kaiser. 


XI,i 


iiiis  l-iiaiiofitl  guie-m-ke  lidO.  «unmo-viu  htiäml  dez-d^nboieä; 

liioz,  mar  kiiti  rerasa  Sukk(mi? 

ani  polozi.  atai  no  ^utrtU  polon  djria 

i-n&mzj,  hisozes  SvHozi,  mar  kii{i  verasa  potomj? 


äG7.    ai  suires  hui,  Mures  kitti, 
iviresUi  kmisf  väii  fodoi. 
ai  ar  äekit,  ar  iekit, 
aiiii  ielitsf  pi  todoi. 


?/,  mon  ug  hu. 

'.iiii  no  luoz.  iiinfis  Uioz, 
aned  noS  nioe. 
lorf,  tiirimdt  tuniäiml. 
irf,  mon  u<j  tui. 

[■/r  no  b,is:.  vnio  Sutre^,  ^^^-  ^^i''  J'^^^^"  '"■^'-*-*  potor. 

n  kjk  t^ot^^n.  Imr-i>äi>  söeinids  j»uäi(toe. 

tn  piioslen  atased  fhrtoz,  hir  ^djd  ser&ttoz, 

idt  ramuoE.  '"S''"^  '«^«^  '"^i^i- 


iVenn  die  Mbliogsluft  sommerluft  wiTd,  geht  man  aaf  die  henemte. 
>ie  mähen   das   heu.  sie  schärfen  ihre  sensen,  sie  schaaen  nach 
,  it'h  bio  nur  nirht  da. 
)er  herltst  kommt  dt>r  fruhling  kommt,  auch  die  henenite  kommt 

)u  schär^t  deine  sense.  dn  mähst  das  heu,  da  schanst  nach  alien 

Hn  nnr  nioht  da. 

Vn  Itraohacket,  den  tfviirrec.  die  bestiegen  irir  za  zveien. 

lie  wimpeni  i^ig.  jeile  vimp^rt  der  neultch  abgereistai  Imrschen 

Uiriiien. 
"K»»  siTvtm  **<;«!:.  entlani:  stehi>o  tdeeraf>äQlen:  mit  trelchen  wor- 

wir  si*'  an? 

Vonn  wir  das  Tatorhau?  v^rlasj^^n.  mit  »elchen  wort^n  gehen  wir? 

ki-K  dor  *.>?  isl  lanj.  d-r  »os  i>t    hns.  di^   länge  des  weges 

U-h,  d*.<  >ahr  isi    Äb»er,   di?  .lihr  ia  A^h^er.  die  schwere  des 
der  biir^h  «ohi 

\\>rii  di-r  win,l  rom  sriirn  »tkl.  *e::;rl  se  d:e  kehrseitf  deines 
vs  i!».h  »■.;sÄiv 
ViTin    i!j    ^^;;!>t•r   Vir^snh^n    i^^'.■  - Ve?:.  s»  kTähl  der  hahn  und 


Yrjö  WiCHifAMti. 


e)  Lieder  versohiedenen  inhalts. 

Sipfr  no  Säpfr^  ktfo-i-ks  375.    kvr-gi^  tiros  v&ujosti, 

eoroi,  odikss  muiSkom  ta  bert. 

ome  hje  ut^tf  mr>ijl  odikst  muem  no  bers 

iSiosmj  kabjmi  lutyt-hs,  ktfemee  no-S-ik  med  däiftoef  ' 


frtom  iAmarlif 
td 


276.    puden    Ijktisa,    v&uen    ber- 
votjt  voi  vy^md  dm  mini-  HSkom, 


iimj  van  btjn. 
i  tataj  Öm  Ij-hi 
Hosmi  vad  tatin. 


kUemee  noS^ik  med  d&utozf 


ta  djroist  pfiden  veäem  v&u, 
tatsi  Öm  U-ktisäumi  — ,  ,     ,  .,.     .  „ 

'  '    -     ■    •       '         la  berezt  tm  vauen  cenomt.  * 


1.  \VenD  ein   platzregen  *   vom   himmol   berabstr&mt,  ao  lasset  nns 
«  ficlite  flQ(äit«n! 

Wenn  die  gebete,  die  wir  gesprochen  hsben,  gfinstig  erbört  wei^ 
asset  nns  gott  (bilckend)  duken. 

I.  Wir  wären  auf  deine  ebene  wiese  nicht  gegangen,  aber  der  pfeil. 
g«8cho8sea  haben,  ist  da. 

Wir  wäreii  nicht  hierher  gekommen,  iber  das  opfer,  das  wir  op- 
m,  ist  hier! 
I.  Dein  stall  ist  voller  pferde,  eines  Behmen  irir  jetit  benas. 

Naohdem   wir  jetit   eines    (pferd)    genommen   haben,  mögen  die 
»liebenen  noch  gedeihen!* 

^  Zu  foss  kamen  wir,  sa  prerde  kehren  wir  zaibxk.  Högen  die  za- 
'benen  (pferde)  nooh  gedeifaen! 

Bis  hierher  zogen  nrir  m  fiiss.  zu  pferde  ziehen  wir  jetzt  weiter.  * 

'pir  gäpir.  onumatopoetisi^be  »örier.  »elche  die  beftifkeit  des  regrns  be- 

ris  273  und  274  *erden  beim  opfera  jesmigeo, 

esei  und  das  f>'1^tnde  lied  «irU  auf  einem  opferfeste  fesnn^n.  vo  dem  ver- 

familieDTater  eio  pferd  jcevipfert  vinl  (siiaiien  fäu  iotOH.  .das  Terschenken 

s  mit  h<X'h2eit$cereiDODi«Q"t. 

I  dm  {frnanntm  fr^te  kiimmeD  die  gäste  un  fa$s  und  gehta  ta  pferde.  Diese 

n  Bach  aa.  Uass  d«r  Terstorbeoe  bis  jt^ut  in  der  oniervelt  n  fius  gegkogen 

in  «a  aber  d&rf  er  lu  pferde  r^isen. 
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283.    ai  ti<-fm  M  no  pi-jun  fc/, 
(fnnafh  Hziitd  ki*nu%  dir, 
nf^fHS  rortUii^im  m  h  liemin 
(Tif^-JH  sU'^ii(ti  kinfza  di  n 

^S^.  ifim  no  ^Onid  t^uz  C^i^Mi^d: 

«  -  • 

2'Sö,     tyitfna  HO  .*«'■•  *im, 

t  {''tJHl     h^-rvt    '3«W     dr'ttf, 

■s  ''h 


286.    zat  zat  no  vij^  oämestes 
takit  kustisa  dugd^tim, 
Hrnmfi  orfjHi  ^ipsmes 
og  kim  verasa  dugditim, 

257.  iezi  no  kurOj  dez  kurOj 
^jU  arani  nit^fi  kut^f. 

^ri  no  ojyJi  tui  buko^ 
ifoi^  hkkini  pi  ku*{t€. 

258.  btirfiiM  no  seti  mi  lestimj 
Piii-pH  pH4kin  (poskin)  poik^tmi. 
«ib  tiAii»;^^  hifkisa 

*'i*i  n*j  r-*"/»  poihtim. 


2^-x  Djs  birtenwiI>:h^*fL  iis  e<fN?nwiI.kh«rii- (dort)  rafen  die  erdbeeren 


In  acservm  trtpen-rni  nwrlir'>?  sing»?!!  die  blotfinken  immer. 
ifvl.  Hin;er  deicer  letne  <«rln  eiise  s^Ib»?  blame.    Weiiii  ihr  des  mor- 
la^Cch:.  lass^  eoer  pferl  »Aaf  die  we:.ie.  danit  es  sie  fresse). 

Wflui  ihr  ai!:s  einen  bri-rf  j^tictL  so  seti^kt  Om  mit  der  post 
2^  Am  »crOTi  sti£-irii  wir  loi  wir  sc-eg-ai  hinonlen  «m  irasser  za 
esssen  d-en  tui  an5«fr^  fe<?e  tiv-hs  S?rlhreiL 

Too   bc-ilieit   aa   kiSra   vtr  rssuiaHii  gec«jllt.  viiseien  älieren 

??*x  Eore   rre$el=»l   t-e^sf^&ie   »ia-jlle    b»fai2i*<ai    wtr,  indem  wir  eineii 


b:i-ii:  wir 


<c-?,Ä?ai 


,'♦ 


->55eii.  ■£■* 


&r  stnss»  K^^en.  hielten  nir  an, 

^I.  Das  lLii5?rscr:2L  «its  ^arTissr:lL  i>f  k:£2$  •i;fc>  B^dcbes  ab^dmeiden. 
IKfts   &IS?  p&?i  kis  eur-rfi  k::ia£s^:?:«:oe!£  ks?  nessing  (mit  mes- 

^'^.  ^*lr  mje&triHi   los  se^i-ece  icf^sLi-i-fr:  wir  Kausen  sie  ab  indem 

i»faa  wir  ijssci:iie  a:r:£*;i*,^o?a  kftC^co.  -ij;  mit  g*:i 


YIUO   Wl..UMA5S.  X 

tHiHfS  förad  ,iöd pUem^ :     iian  'iiim(r»*-H  p*iifitlcomj--ts, 
/>tv/  iHiL-^-M-it.'  (-/'ny**  af,'ime^  Sot<mi. 

w  (ilioH  diria 

Miiriii  j<4i/«i  kötiijn. 

ff  H6  tfitizit  ^Ti/Tt-;  rf7"  f.-f     r-N"V«i  ;./.'«  t/r/Ji  i*M^m? 
■■ii-!^w'..vfMF",  I-,,...i  j./f7>Ji  fcfif  leilin. 

.^  ;w-r--fo.  ^,^-      ^   ,,_^  ^^..  ^^^^^^  ^^^^^.^  ^^^ 

tiami 
■  T  *r.i.'-i»    ;»  'f,  l't  f;.!-      '•!  r  0/*^  kif-i'  ■-■n  ifnikimas. 
'  .-fi:  i..n'-"-'f  ■1irtz'>-:-z  ^i"'trii.<a 


liEKT  -i-.;!:?!!!  -i-rl^n  «"tl:-,  :^l  nr-r  >i.«mt-  »■.■'Ae:  wire  hit 
htE-r.ir  f  hw  ■ :.;   n:^;  t.-r  :-:a  »->   irr  ».Ike  kommendea  n 

»:=  t.iic.  ^  't-~  '•-.Tz  V-zz  z.z.-'.-T  t  su-:^:-:'Tr:  E;-Iit  beeteigei 
.i    »;:>*    r:.i:L  .>    v.-;  i  •>Li-c::';r:*  Sr^.rT^  kTiJitcn.  Tenn  si 

Ä"ics    ii    skra;  -S^jTi!    >:  s:r^:i  »tr:  -stirin  r^Vrn  mensche: 

i^T-Tr   »,r   ;v"-."C    S'»*^   J--T';    ti^sr-^ri.   w-r>2  wir  Dm  schoi 

Ä\    f~.^   ^r»  if;   en;-!'     Il   ;-c  »r-^,  i--i  äi  Kif  die  spits 

!'•!    Äc.S;   i^:;  ^  ii:jT-:'i  i^"I   OI  :,i:i  i>;i.    Lfis  rs  r^sulit  basl 
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306.    uramti  ortHi  duded^lU 
§örz€  ufSkisa  hilvd-a? 
&öd  ^ir Hiosti  puri§  Imem; 
dautr  orfSemde  Södrd-a? 

306.  ume'd'k€  pote,  vidisa  v£i 
urdes  ^used^l^  huiazaz. 

Icöti  hurekts,  iuy^m^  serektsj 
tmrli  hit^tosiz  nät(pasa. 

307.  tfuzsari  vät^len  iznesez 
Sundj  pir  uz  a'tSki. 

dinuvh-ik  Suttem  luomj-key 
uzammi  iin  aiam  uz  a'fSki. 


308.  vmy^en  Tceiitez  imez  hua&toz, 
^ozlen  mmoiez  köskematoz. 

„ug  ko*skema''  Suod,  kö^kemät^od 
kikiy^en  Hion  tut{eiaz. 

309.  hiiisa  vaSkim  vm  durad 
vm  pidesfostes  ut^ni. 

vm  pidesiosti  voz  v^f^em, 
koskeman  iuy^^em  (ffoz  vjv(/t€m. 

310.  fiuy^kjn  papa  tuz  tino, 
kikmf{iiS  diozez  eb^ufi  djr. 

ta  gurtpi  adkmi  tuz  uno, 
mitiikim  ifozez  eb^^t  dfr. 


305.  Schautest  du  dem  schwane  nach,  der  der  strasse  voruberflog? 
Deine  8chwarzen  haare  sind  grau  geworden;  bemerktest  du,  dass 

deine  lebtage  vergehen? 

306.  Wenn  dich  schläfert,  so  lege  dich  auf  die  (eig.  längs  der)  seiten- 

pritsche  schlafen. 

Ich   bin   traurig,  mein   herz   ist  unruhig,   wenn  ich  an  alleiiei 
(8cheltr)reden  denke. 

307.  Durch   die  mähne  des  falben  pferdes  ist  der  sonnenschein  nicht 
sichtbar  (sie  ist  nämlich  so  dicht). 

Wenn  wir  sehr  nuglucklich  werdeQ,  ist  unsere  arbeit  vorunseren 
augen  nicht  sichtbar  (d.  h.  daraus  wird  nichts,  sie  ist  nutzlos). 

308.  Die   kälte   des  wasser8  macht  durstig,  die  lieblichkeit  des  alters- 
genossen  macht  sehnstichtig. 

Du  sagst  zwar:  «Ich  sehne  mich  nicht»,  und  doch  sehnst  du  dich 
nach  ihm  in  dem  monat,  wo  der  kuckuk  ruft 

309.  Wir  kamen  gelaufen  an  das  ufer  des  flusses,  um  den  boden  des 
flusses  zu  betrachten. 

Der  boden  des  flusses  war  grOn,  das  sehnsuchtsvolle  herz  war  traurig. 

310.  Im  walde  giebt  es  der  vögel  viel,  einen  traurigeren  vogel  als  der 
kuckuk,  giebt  es  nicht 

In  diesem  dorfe  giebt  es  der  menschen  sogar  sehr  viel,  doch  traurigere 
als  wir,  giebt  es  wohl  kaum. 


Yriö  Wichiiahn. 


ieCäikini  pukHm. 

318.  tuz  rieter  kiyfmt  kjrdzas, 

ta  gurei? 

kirMan  kjifflösi  sjndikjn. 

i  uno  väij. 

sindikez  uStjsa  baStisäu  -—, 

m  dilt  huis. 

nStonen  ani^ai  m  kijin. 

f)  Soherzlieder. 

raihe,  kjiff  vero, 

mHemiz  irod  veraSlU 

vera. 

{^iriosse  pumi  med  Hoz! 

mar  vera, 

iosji. 

331.  ifi-m-ks  mifjiom,  ^jdi  kutsA 

t^-tSf-kt  no  liktoz,  fhffomi. 

rad  pazjmed; 

tiUft-aiss  kettom  Hinirt, 

iiozl 

t"tff-berze  Uiom  pHirgurtt. 

ten  uns  in  den  schlitten,  der  voller  menschen  WHrd( 

fahren.    Wozu  wäre  sonst  dieaer  berg  da? 

ten   viele  worte,   die  wir  reden  wollten.    W(ku  wäi 

en? 

le  noch  ein  sehr  schöoes  lied  singen  — ,  aber  die  lii 

e,  sind  im  kasten. 

le   schon   den   kasten  au&nachen  und  die  lieder  hei 

T  schlössel  iät  in  der  tasche  der  mutter. 

n  nicbt,  die  zunge  redet,  in  der  gusli  redet  auch  die  sai 

schen    reden   von    uhb,  wer  wei3s  was;  wir  beschäft 

fremden  menschen. 

1  deinem  felde  steht  eine  fichte;  wenn  der  auerfaahn 

36 ! 

bund  den^enigen  den  kopf  fresse,  der  böses  ron  uns  re 
r  von  der  dreschtenne  den  scbnee  tvegschaufeln,  so  i 
dort;  wenn  ein  wind  aufsteigt,  so  reinigen  wir  im  wi 
ste). 

irinde  gedroscbene  gerste  lassen  wir  in  das  dorf  Hi 
er  Ecbicken  wir  nach  dem  dorfe  pitirgurt. 

«  wi)l  der  sänger  den  unBcbuldigen  spielen,  weiin  in  den  aj 
Torkommen. 


Wotjkl[iahe  Sprachproben. 


a^iosad  hiriz  Jcii-piued 

motor  nitfffosin  veUvd-a, 

\irano  e&^w. 

„sltiir."'  Stufm  rhikari-d-a? 

ros  tui  uno, 

pirano  ^tff. 

335.    sjndii  no  tjros  tö^i  dera, 

rkagojt!"  Stufsa  uSU-d-a? 

li  beriti  ioriadj, 

iik-vaio  pinem  fsriiäea 

jkmu. 

nuris"  Suttsa  uähi-d-a? 

'os  tuz  uno, 

fetiikt. 

326.    ai  Hinir  päu,  ai  iur 

p&y  pätff 

l^i-d-a?  Surtp&M  pAtfToslen  marzi  diSä? 

d£eä-ui0on  kulini  njyfei  dieti! 


an  dem  abhange  des  berges  stehende  Imimme  birke  taugt 
am  Jnunmet. 

liesem  dorfe  giebt  es  der  mädchen  sebr  vtel,  sie  taugen  ntcht 
Shlendamm. 

giebel  eures  hauses  geht  auf  die  Btraese,  die  dacbrinne  be- 
erde. 

diesem  dorfe  giebt  es  der  mädchen  eehr  viel,  ihr  mi^n  be- 
erde. 

hoheo  graee  ist  ein  weisser  base.  Liefst  du  (mein  bäschen), 
Teichen  micbb 

^t  dn  spaziereo  mit  den  häbschen  mädchen,  I(uss(«8t  du  sie 
ist  ZDcker!» 

kiate  ist  votl  neisser  leinewand;  macbtest  du  die  kiste  auf 
;  papier!> 

-acbtetest  du  deine  auf  zwei  zöpfe  geflochtenen  haare  sagend : 
e  peitsche!» 

der  gegcDd  des  dorfes  Hinir  (aeb,  wie  gut  sie  ist),  ach,  der 
rfes  Surt!p&^  (ach,  wie  schlecht  sie  ist)!  Zwigcben  uns  steht 
lenbaum. 

:  fur  gntes  babeo  die  bewohner  des  dorfes  äurlp&u?  Ihre 
gat  zu  geUebten  zu  nehmen! 


i 
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327.  loria  Sörad  idcä^ed 
iurenia  no  iu^iaHoe. 
diani  ^HVd^fos,  motor  nin^tos 
sifcmeniE  utäiaSloz. 

328.  urams  potim  hiiisa 
uuifmo  vueaiez  aä^diisa. 
asUSlid  nitiide  mäiailod; 
og  tui  iii^a  utis&u! 

329.  ifjm  iörad  ayaied; 
020  leiam  ebf^yii-a? 
irnnim  niyiids  deJctiilod; 
nuni  luitem  dyyy^i-a? 


330.  ha^-piu  bodiis  vaA  dirfa 
mä' ui  pifailom  pugpiien! 
adam  larts  vaA  d^rjfl 

mä'ui  ^zailo  murflen  lartenps! 

331.  m^r  äaO^^  vm  VH&uog, 
deber  apai  tiu  vaiqz. 

iSeber  apai  van  dirfa 
iadra  nintin  tnd*if/  uzailo? 

332.  veltH  veltH  puimotl 
hi'()$a  hvt^  apaik! 

fSeber  fSeber  apaiiSy 
io-ti  krtiy  apaiii! 


327.  Hinter  deinem  haiise  ist  ddne  knli  aof  ihre  hörner  stolz. 

Die  mädchen  des  dorfes  dianij  die  sdiönen  mäddien,  sind  auf 
ihre  ctournure»  stolz. 

328.  Wir  eilten  auf  die  strasse^  ais  wir  den  apfelhändler  saben. 

Da  lobst  deine  tochter;  wenn  ich  eine  nacht  mit  ihr  gescUafen 
hätte,  wärde  ich  sie  beorteileiL 

329.  Hinter  deiner  dresditenne  ist  dm  ackerbeet;  ist  der  rasen  da 
nicht  gepflngt? 

Mir  nötigst  du  deine  tochter  anf;  ist  es  nicht  ein  mädchen,  das 
ihr  (oneheliches)  kind  Teriassen  hat? 

330.  Wanim  lehne  ich  mich  an  den  abgeschälten  lindenstock,  so  lange 
idi  einoi  weidenstock  habe? 

Wanun  soUte  ich  mit  einem  firemden  manne  omgang  pfl^n,  so 
lange  idi  selbst  einai  mann  habe? 

331*.  Mnrmehdd'  fliesst  das  irasser,  dn  schönes  madchen  hoit  wasser. 
Wanim  wärde  ich  mit  dnem  pockennarbiges  mädchen  omgang 
pflegeOf  so  lange  dn  schönes  mädchen  da  ist! 

332.  Kleine,  kleine  nnsse,  pfläcke  sie,  mein  mädchen! 

Sdiönes,  häbsches  mädchen,  gieb  sie,  gieb  sie,  mäddien! 


*  (Httrr  fioKr,  onomtopoetisdie  wörter. 
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337.    hiii,  mini,  äindis  SetU, 

SO  Uiiiei 

SO  fsindisez  apaili  ioti. 

^ö  min, 

apai  vijnim  kömefS  '  iotu, 

SO  iokoia 

SO  höme^  hafjSäiu  Soti. 

tim  mit^ 

haf,ia  minjm  Sor  Sotis, 

SO  egirez 

SO  iorez  bazars  vueai. 

vm  mjnii 

hazar  minim  urjs  iotiz, 

SO  fSorigi 

SO  urisen  muiiiem  SukH. 

liil-iiämo 

muziem  mjn/Hi  ieij  Sotiz, 

sohi  OTA 

337.  Ich  lief,  ich  ging,  jch  fand  einen  fingi 

eiuem  mädcben. 

Das  mädchen  gab  mir  eine  kalatsch-i: 

einein  bnnde. 

Der  bund  gab  mir  einen  marder,   dei 

dem  bazar. 

Der  bazar  gab  mir  eine  peitsche,  mit 

boden. 

Der  boden  gab  mir  hafer,  den  bafer 
Die  gans  gab  mir  ein  ei,  das  ei  legU 
Das  feuer  gab  mir  köhien,  die  koblen 
Das  wasser  gab  mir  einen  fiscb,  den 

sterbrett  und  eine  vieräugige  katze  ^ss  sie  an 

war  ich  selbst  nicht  dabei. 


j  hufer  gemai-litc  butteriastetd 


sche  Sprachproben. 


ieder  der  braut. 
'ciino  bördon.) 

"»^Vy  5/««  ^"(id  iTiedam? 

uUho  Viii(  iig. 

o"  SutiSho  väti. 

',fad  ug,  anaiie! 

ru  todad  uiSkHjsa  ut^äifod  medam,  anaite? 

m  gjns  hiso(s  kiFoz  ug! 

gins  Smrloie  kitoz  ug! 

JcSjaa  iiUkodi  dJr, 

f  dfr  ugf 

i  (^lartam  uiffisän  dfr  ug! 

z  Sek$t  vjy/em  ug! 

^  iöti,  mä-ui  gins  koSki  medam,  i^mare, 

inmars  ! 
s  uyfemmi  v&n  ug, 

bt«r!  Wanmi  gabst  du  micb  einein  manne? 

nicbt  gehen!» 

ch  wenig8t«ns  ein  jatar  (zu  bause)  bleiben.* 
dein  brot;  dauerte  es  dicb,  liebe  mutter. 
1  (Tom  hocbzcitsbause)  zurilckkebrst,  wir8t 
a,  liebe  mutter? 

Qte,  nur  meine  sense,  die  bleibt  (zu  bause)! 
:u  ernten,  nur  meine  sicbel,  die  bleibt! 

tiscb  berum  und  esset, 

wäre,  im  bause  meines  väterobens  vilrde 

«6  meines  väterchens  war  mir  sebr  8cbwer. 
mein  armer  busen,  wamm  verliesB  icb  es 

bis  bierber  haben  wir  beisammen  gelebt, 


I  fl 
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ta  bers  no  mons  en  hu'Sti,  agaiis! 
15.    minfcid  veflik^d  pirasa  vefli,  agaiis,  diet^ez  hurez  todfni. 

odig  no  sät^amdes  ud  le^HiTce^  tig,  > 

„kö$kemasa  med  Tcuy^oz!^^  StuUkod^^-a  ma? 

tuz  höti  Stigen  ut^iiho  icg, 

kvii  gins  ummn  medam  anaiis? 
20.    f^uJc^na  sumtem  beram  vamiStemet^i  Uds  todam  mSiSkod  ug^  anaiUl 

tinad  todad  mi£  medam,  anaiU? 

t^k'na  suy^tem  beram  ^t(an  mon  Sore  vaHikod  väu  ug^  anaii^! 

ta  bers  kwlj  vaii&kod  medam j  anaiis? 

sjndik  ka-ik  gif-kais  vät(  ugj 
S5.    bakda  ka-ik  busiUs  väu  tig^ 

veteli  med<im  oi  medam! 

bt4rdf4cs  hufsäuy  lobdzisa  gins  bertjsi^  dir  ug! 

fjdiAam  pjro!^  $%uisa  bertem  vätf  no  pirems  no  ug  huri  ug,  imnare! 

pok&(^i(ia  dzjflj  bjds  äutd^nj  potodj  ug, 

Verlasse  mich  audi  tod  non  an  nicht»  du  mm  älterer  brader! 
IS.    Wenn   du  reisesti   weim   du  waiideist^  walle  auch  mich  zu  be- 
sucheiit  mein  broder,  erkundige  dich  nach  meinem  woU8eiii! 

Ihr  schickt  mir  keine  grossgesdienke» 

Sagt  ihr  etwa  nor:  «Traaernd  sie  ^erbeb 

Sehr  schwer  ist  mir  das  hen, 

Wie  werde  ich  mich  wohI  behelfai,  liebe  mntt^? 
M.    Wenn  ich  des  morgens  an&tehe,  erinnee  ich  mich  ddner,  liebe 
mutten  bei  jedem  schritte! 

Erinnerst  du  dich  meiner,  liebe  matter? 

Als  ich  des  morgens  au&tand,  redetesi  du  mich  an,  liebe  mutter! 

Wen  redest  du  jetit  aa,  liebe  mutter? 

Einer  kiste  ihnlich  war  ja  mein  (beimatiiches)  haos, 
tt.    Einem  garton  ahnlioh  irar  ja  mein  (heimatlidies)  Mi; 

\Vie  viel  bin  ich  wohl  da  umbergeschweift  (eig.  sdiwäfte  ich  wohl 
umher  ixlet  nicht>! 

Hitte  ich  flAg^L  wunk  ich  flieg^aid  rurockkdiraii! 

CCach  hau^  gehe   ich!»  sagte  ich.  aber,  mein  gott^  gdia  kann 
kh  ja  ttkht! 

Jedea  dv^oui^r^lagabeihl  geht  ihr  $f«T^Ieft. 
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15. 


30. 


S5. 


uy^i  medam,  oi  medam! 

tumani^-ks  no  potod$,  fn$nam  husois  oSTcisa  TcUoZy 

mon  gins  ug  lm  ug! 

harian  fuy^toSh^,  mon  ha-ik  diifiss  ud  ie^tti! 

og^mi  orm-lci  po^te^  og'm^  no  um  po*tii1cs  väu  ug. 

anaijfiy  anaiiBj  ffuJc'na  suyntisa  hifi  Sotb  vaiod? 

t^uJc^na  suy^tjsa  ishät^de  kui  hiskoz? 

siiji^  ^U  potem  hers  hördjsa  ^Hdai. 

ataiie^  ataijlcy  pmniiez  horik  harisa  vaHihod  v&t^  ug! 

odig  ar  uy/ion  Sek^ms  hettid. 

m^iihim  Oono  Aäiims  vuz  haban  puktod  vH. 

ataiie,  ataiis^  mons  m&^yij  vordid? 

horha  urdesad  horka  pukuni  ^  i^ra. 

njvii-nuniiez  vorditoi  pi-nunijfiz  vordisauj-d-ks^ 

as  urdesad  uzani  {^rasät^. 


Wie  lange  lebte  ich  dort! 

Wenn  ihr  auf  die  heuernte  geht»  so  bleibt  mdne  sense  hangen. 

loh  bin  nor  nicht  da! 

Meine  arme  freundin,  eine  so  gute  genossin  wie  ich  (war),  findest 


du  nicht! 


15. 


Wenn  eine  von  uns  nidit  gtng,  gingen  die  aaderen  andi  nicht 

Matter,  mutter,   wen  redest  dn  an,  wenn  du  des  moi^ns  aofge- 
standen  bist? 

Wer  melkt  deine  kuh,  wenn  du  des  morgens  anfetehst 

Als  ich   im   herbste  in  das  haus  meines  gatten  xog,  weinte  and 
litt  ich  viel,  sehr  vieL 

Mein  Tater,  mein  vater!    Du  redetest  mich  an,  wie  men  hand! 
M.    Du  irrtest,  da  da  mich  nicht  erlaabtest  noch  ein  jahr  anverhei- 
ratet  zu  sein. 

Aas  dem  getreide,  das  idi  gegessen  hatte^  machst  da  schon  einen 
calten»  getreideschober. 

Mein  vater,  mein  vater,  warom  gebarst  da  mich? 

Ich  darfte  nicht  meine  hdtte  neben  dein  haas  stellen. 

WeaB  da  anstatt  eines  maddiois  einen  jongen  gemadit  hättest^ 

So  hatte  ich  neben  dir  arbeiten  können. 
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B.    Jelabugascher  dialekt. 

a)  Hoehzeits-  *  und  liebeslieder. 


340.  mä'uii  l^kt/säu  ug  ta  mozga 

itions? 
vuz  irodiiamB  vitdon  ponna, 
mä'f(i  l^Jctisäii  ug  ta  mozga  hazare? 
JcarmaziA  pustuuez  baStini. 

341,  ma' ui gins  iziad  so  Uäumads?  ^ 
mam^h  Mtjpak^  koza^d-a? 


mä'ui  kerttid  ta  j^r-herttetti?  ^ 
uhoio  no  tmglosid  'koza'd-a? 

342.    mä'ui  giru  iiiad  ug  so  ai- 

äonde?^ 
gord  takiaied  ai  Tcoza'd-a? 
mä'tjt  gins  Sob^rtid  so  hitiqkt^?^ 
haddiin  giru  kiSeted  koza'd'a? 


340.  Warum  wurde  ich  zu  diesem  feste  in  mozga  kommen?   Um  alte 
bekanntschaften  zu  emeuern. 

Warum   wurde   ich   den   bazar  in  mozga  besuchen?    Fm  schar- 
lachtuch  zu  kaofen. 

341.  Wanun   setztest   du  dir  dieses  kopfzeug '  auf?    Glaubtest  du,  es 
sei  ein  baumwollenes  katipak^. 

Warum  wandest  du  dir  jene  stirnbinde  *  um  den  kopf?  Glaubtest 
du,  es  sei  deine  goldgestickte  troddel  (die  du  als  mädchen  trugst)? 

342.  Warum  setztest  du  dir  das  kopfzeug  a  ison  ^  auf?    Glaubtest  du, 
es  sei  dein  rotes  kopfzeug  takia? 

Warum  bedecktest  du  (dein  kopfzeug  ai^on)  mit  jenem  kopftuche?* 
Glaubtest  du,  es  sei  dein  grosses  kopftuch  (das  du  als  mädeben  trugst)? 


'  Die   lieiler  340 — 367  wenlen  teils  ron  den  begleitern  des  brnatigams  gesangen 
weiui   sie   in   das   haus  der  braut   kommen,   teils   toq  der  braatschaar,  wenn  sie  das 

haus  des  br&utigams  betreten  (^torii  vetliS  ktrzan). 

^  fSiHtma^    das   lange,  schmale,  auf  den  rucken  falUnde  weisse.  gestickte  kopf- 
tuch der  franen. 

*  Ein   kopfzeug.  das  Ton  den  mädchen  getragen  wird  und  die  fonn  einer  nacht- 
mutze  haC 

*  der  frauen. 

*  Siehe  die  anmerkun?  s.  IS. 
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349.    mä' us  gjns  dimdidi  ug,  353.    diok  vsmtad  no  puktem  ug 

marli  paimidi?  daslcfc  Jitoped 

mar  tiimaSa  uzipste  ug  addiidi?         dcLskik  gfliB  kabarUen  vöiiosi^. 


350.  horkaied  mctS-ik  tigy  tuhe- 

me  tig  lm. 
ösed  ginc  fiit-sergOy  pirems  tig  hu. 

351.  gid-kaiad  no  piri  ug,  ukno- 

(ad  uSki. 
oti'S'ik  todmai  ug  hail^hU. 

352.  dzok  vjy^iod  no  puktem  itg 

dashjTc  ^Stoped. 
Stnidiien  fw  vafjSs  dänlaioz. 


354.  (Setfiom  gins  CHgam  tig  viz 

saUdkjflsU. 
pirom  gins  pottom  ug  puriitam  bek- 

dedes. 

355.  at)iim  ggns  sfliSko  kjejHti- 

iaikssay 
ium^ke  no  ut(«  ug  pat^iiaikisa. 

356.  niektäuom!"^  ätuisa  ö-d-a 

0'teii^? 
med  oi  g^nc  ie^ktätfe,  pjd  vitnam 

suii^tjsa! 


349.  Warum  wiiQdertet  ihr  eucb,  wanim  stauntet  ihr? 
Was  för  wimderbare  sachen  bemerktet  ihr? 

350.  Dein  treppenaufgang  ist  steil,  ich  kann  ihn  nioht  hinaufUettem. 
Deine  thOr  ist  viereckig,  ich  kann  dadurch  nidit  hineintreten. 

351.  Ich  trat  in  deinen  hof  hinein,  ich  sah  zu  deinem  fenster  hinaat 
Dadurch  (dorch  das  fenster  sehend)  bemerkte  ich  deinen  reichtom. 

352.  Anf  deinen  tisch  sind  zwölf  töpfe  knmysdika  gestellt  worden. 
Sie  wetteifiem  (im  glanze)  sogar  mit  der  8(mne. 

^153.  Die  zwölf  auf  deinen  tisch  gestellten  (knmyschka-)topfe  sind  das 
fett  von  iwölf  getreideschobem.  ^ 

354.  Wir  tanzen  und  zertreten  die  dielen. 

Wir  treten  ein  und  holen  deine  alten  (ergraoten)  knmysdikaton- 

nen  heraus. 

;kV).  Selbst  stehe  ich  and  wackle  hin  and  her, 
Meine  komyschkatasse  bt  uberrolL 

.T>t\  Ludet  ihr  ans  nicht  dn,  am  ans  z«  beirirten  (eig.  sagend:  cWir 
worden  euch  bewirten>)« 


'  Kunystchkm  wird  aas  g^rade  p^el^raaal. 


Thjö  Wichicakh. 


3G5.  pjd  ui!fam  no  v^ii^dem  t§uz 


tfui  ptizjmioslen  saKosiz. 

ii''  tJfC*'»  v"iiiidem  t^iz  vniiifdetti 

ftti/i  puiimioslen  kiUosig. 

(liök  vit{iad  v^^tffäem  tödf  dzölc  kiietti 

t^iihta  tio  utSem  kab-timj  ka<f. 

diök  viniad  puktem  iioned  iuoned 

maiariaiS^  vai,em  iömji  kad. 

366.    piiiiiii  gitu  daur  vg  odig 
daur, 


dune-n-ks  no  kuSkod,  ud  Settj. 
dunen  gint  Settjni  soiosjz  ug! 
bazars  no  puktetn  vuz  öv^nt. 
basare  no  puktem  ug  vu-z-kt  luusä 
ditno  gint  dunjn  ba^tisäu. 

3G7.  tau  gint,  tau  ug  diefä  il 
närSedli? 
täueS  no  haddiimt  Settisa  u'^eim 
mitam  no  Hera  ug  jtuetn  intiiaz 
inmared  kittem  ug  med  iofoz! 


365.  Die  anter  meineD  fuss  gelegte  gelbe  (d.  b.  neue)  diele  bestel 
aus  der  korkrinde  (die  zwischen  dem  stamme  und  der  äussereo  rinde  3i( 
beSndet)  der  gelben  fichten. 

Eur«  iiber  niis  sich   ausbreitende  gelbe  decke  besteht  aus  di 
äusseren  rinde. 

Das   aaf  eurem  tische  aa8gebreitet«  weis8e  tiscbtacb  ist  dem  ai 
morgen  gcfsUenen  schnee  ähnlich. 

Die  aof  eureo  tiscb  gestellten  speisen  and  getränke  sind  den  tc 
dom  jahnuarkt  *  lu  Niscbni}-Nowgorod  geholten  fröcbteo  ähnlicb. 

;UUV  Die  jugendi^it  ist  nur  einmal  da,  weno  da  sie  auch  (ur  gel 
suohto^t.  wiriit  du  sie  niebt  mebr  finden. 

\Vördon    sie   (die  j*bre  dor  jagemlzeit)  wobl  för  geld  zu  habe 
svin !    Noin.  t^  siad  keino  in  dem  Itazar  zum  verkaof  aasgesteUten  waarei 

\Vonu    ftä   di>('b    iu    dem    baiar  lum  verkaaf  aasgestellte  waare 
wän>n.  srt  »flrxle  ifb  sie  aiioh  i\\  bt.>hein  prvise  kaufon' 

^itiT.  Itesleii  dank,  l>est<n  liaiik  fiir  etire  guten  speisen!  MOobtet  it 
oinon  n»x'h  jii^^t^'"  n'iv'hUim  l«.'kv'mmen ! 

Stalt  dt>ssoiu  «as  vir  i^^^^ssien  uod  ^miaken  haben,  gebe  (ead 
!^l^t  Uivl  whuo  sprou! 


.  J<T  ,-»hr«i«rll  « 


j:.^;-Sv*p:'r>l  (»iin  tar  tät  d«  Ihlutria 
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372,  m^yilcid  gjns  Iciskem  mar 

ug  lo! 
ud  o'rtSi  ifimar  goitemlei. 
en  gjfu  hö^rdiy  mariaie^ 
iöntcm-ik  öv^i  ivaned! 

373.  o'tsi  uShiiho,  ta'tsi  u&hiSko, 
(Hk  av^  ni  hudoipSy  tuMaf^ios. 
hidoks  k$tis  hudoios,  tuMaf^Hj^, 
Söd  kim^z  terontem  iöd  ihiuies  iöri. 

374.  moSei-kutdo  vii  sarai  dzutem 
sari  (Uasli  fhrianf 


Ig^irli  aiin  vii  kenos  dzutem^ 
maria  motorl^  hördfni. 

375.  Uukna  no  sutKfti,  tfuhna 

suy^ti, 
täuk  ataslen  fkrtemiae. 
i$vJc  ataslen  kuaraiee  viy^imts 
maria  motorlen  ky^ara{ez  viy^em. 

» 

376.  thikna  sut^tiy  kukai  surai^ 
Ifmärr  nfnai^  Sektani  vutti. 
atased  Uortoz  ituiiez  ponna, 
maria  hörds  äuyitd^eg  ponna. 


372.  Was  wäre  es,  woiiach  es  einen  nicht  gelustete!    Du  kaonst  dem 
nicht  entgehen,  was  gott  einmal  gescbrieben  hat 

Weine   doch   nicht»  liebe  Marie,  dein  Iwan  ist  ja  doch  nicht  an- 
vernflnftig ! 

373.  Ich   schaae   nach  einer  seite,  ich  schaae  nach  der  anderen,  ver- 
sehwunden  sind  sowohI  die  fireiwerber  als  ihre  firauen. 

Weit  in  der  feroe  blieben  die  fireiwerber  and  ihre  firauen  zuräck, 
weit  hinter  dem  schwarzen  wa]de,  wo  der  schwaize  rabe  sich  niedergelassen  hat 

374.  Der  fireiwerber  Moses  errichtete  einen  neuen  schuppen,  dem  gelben 
hahn  lur  krahestelle. 

Gegen   säden  baute  er  eine  bodenkanuner,  wo  die  schöne  Marie 
weinen  konnte. 

37rx  Des   morgens  stand  ich  aut  des  morgons  stand  ich  an^  firäh,  zu 
der  toit  wo  der  hahn  kriht 

Ks   war  aber   nicht  die   stimme  des  firnhanfgestandenen  hahnes, 
soiulom  o«  war  die  (weinende)  stimme  der  schönen  Marie. 

37(1  Am   morgtm   stand  ich  anfl  mischte  den  kwass,  am  mittag  holte 
ioh  ihu  horlHH,  um  ihn  anzubieten. 

Dor   hahn   kriht   vor   vei^iigen,   Marie  weint  d^  (hochzeits-) 
(Wudo  vogtnu 


Ybjö  Wichhanii. 

'oif,  384.    ffurei  Hyfin  tuhjsa, 

{turtien  r/rpoz  uSkisa, 
iuirBen  viit/iz  iuz  kufokjn, 
iaraton  kjltz  bördjsa. 

fsäieged        385.    piilen  ioraz  pukSgsa, 
viunien  ha^tu  uikisa, 
nuifien  batfjg  voi  vitj/em, 
mözmem  itu^em  dzoi  viiffem. 

386.    t&fi-mor  ai  t$Sied 
tidne  tödj  kam  hutia, 
vit  ar  viiisa  öi  t^-ieklj; 
mon  t^zekti  ton  pontta. 


B8   zn   mäbeD,  meio  lieber  freund,  eine  deii 

^treide)   za   schneiden  mein  lieber  frennd,  ei 

At 

prt  *gack,  gacki,  wenn  der  habicht  ihre  jnng 

«and,  sagst:  (Ob!  ohI>  weDn  die  fremden  dei 

auf  dem  berge  ist  eine  fichte. 
ir  werdet  blass,  wir  sind  in  der  feme. 
berg  bestiegen  hatte,  nnd  das  dorf  von  da  a 

dächer  des  dorfes  in  weiter  ferne  und  mei 
inte. 

boote  sass  and  die  Säche  des  irassers  betrac 
ön  uod  meiu  sehnsöcbtiges  herz  traorig. 
te  ente  8chwiiiuiit  deo  strom  hinaat 
icb   brank,  and  wurde  doch  nicht  blass;  (ab* 


fod  kuikisa.  täupai  Uiasa  af,ii'e-k€  no  ivi  aiam  öv/hii, 

titiikt/i  diutkam!  itä  aiam  utfft  vaierez. 

,  SM-Iairm  ditiU: 

<k!<h  dzutUkU.  3^3     ^.^^  ^.^  guidirto-z-i 

i-Ah  ijrii  Sermet  zi^irtoz. 

:  UHO  110  Hirn  ug.  tui  uho  Öefeer  apaiiez  fSup-karo'd-kt, 

no  fUiim  vg,  pe[-uffi(ez  zjijgirtoz. 
iiifos  kwt  mi  hiiim. 

rnmez  kuji»  p.u  koUrtim,  3^     ^^.  j^i^^,-  ^^  ^„-^ 

ariäuei  nwtorzt.  ^^^j.  „-^„-,^,^  ^^.^^;^ 

ukno  uipad  manet  poni, 

urez  iji«tn  uiiimo-pm,  anaiiezli  öv^hfi,  njip/^i/. 
vuierex. 


Die  hände  in  dk  seiteo  gestemmt  nnd  nacbdem  da  dir  das  ko) 
ijt  aufg'eselzt  hast,  irandre  nicht,  (mädcheD),  die  gemuter  aofregen 
Ich  stampfle  mit  dem  fbsse,  idi  hob  die  augeDbntnen,  me 
liit  «rorde  aafgeregt 

Wir  assen  sehr  tiel,  wir  tranken  sehr  lie],  «ir  wnrden  mit  haf 
pferden  ihnlich. 

Dreimal  durchzog  ich  die  strasse  des  dorfes  Hbj,  icb  fand  nieman 
■  ais  Marie  geTesen  wäre, 
Auf  dem  berge  st^bt  ein  apfelbanin,  am  ftisse  desselben  ist  se 

Ol^leicb    icb   sie  selhst  nicht  ror  meinen  aagen  babe,  habe  ii 

■hatten  ror  meinen  augen. 

Wenn  im  himmel  der  donner  n-l)t,  so  UirreD  die  baUter  am  kop 

\\Vnn   du   ein   iv^hönes  midcben  kiissest,  so  Uingen  die  zieratt 

hrbiunmeln. 

In    die  veisse   birke  scfanitt  ich  mein  oamenzeidien;  doch  nic! 

1.  sondom  in  dio  rinde. 

VaicT  dcin  fenster  legte  ich  ein  geldstuck,  nicht  der  mutter,  soi 

twhtvr. 


TbjO  'Wichiiann. 


b)  Festlieder. 


).     ta  meli  gureieg  ttthini  401.  Uiniiam  ponem  eurvei  zamdes 

dagaio  väli  f^f^^-  utjnj'-kt  todod,  f^in  azveS. 

?fi  murt  dorj  pirjhi  dzök  Serad  puktem  d£6fS  Icmnoied 

lileS  no  ^^jt  hiy^  huyft.  utini'-1cs  todod,  tSjn  huno. 


X    haiioslen  danzi,  baiioslen 

dami 
no  baddian,  ^ui  musir. 
no  podon  dhufi-hapka 
leStiKam  dan  ponna. 


403.    o'ido  minom  iumSanj 
haddianen  dii^A  sur  ponna. 
tuganen  tugan  htilaikoz, 
miiez  gine  njnätf  ai  iaros. 
iumSan  '  puSkjn  sur  Ueskii, 
ä^lak  sergjn  njy/,  muso. 


399.  tJm  diesen  steilen  berg  zu  besteigen  braacht  mau  ein  pferd  mit 
lem  hnfeisen. 

WenQ  man  zu  diesem  ehrenmanae  geht^  braucht  man  eine  zonge, 
eicher  ala  die  seide  ist. 

400.  Die  ehre  der  reicheo,  die  ehre  der  reichen  iat  die  kapfeme  bier- 
ond  das  gelbe  honigbier. 

Kin .  russiscbes  thor,  das  (durch  ein  schloss)  geöffbet  and  ge- 
seo  werden  konnte,  machten  die  reichen  nm  des  ruhmes  willeD. 

401.  An  mein  finger  ist  ein  silberner  ring  angesteckt  worden';  wenii 
n  zu  pflegen  wei8st,  ist  er  ans  echtem  silber  (d.  h.  so  wie  echtes  sil- 
lin soit). 

Hinter  deioem  tische  ist  deinem  braven  gaste  ein  platz  angewie- 
weDn  da  fur  ihn  zu  sorgen  vreisst,  so  ist  er  ein  richtiger  gast  (d.  b. 
Ji  richtigei  gast  auch  sein  soU). 

402.  Heisan,  lasset  nns  in  das  dorf  spazieren  gehen  wegen  andertball 
bier. 

Die  freunde  treffen  (dann)  zDsammen  (eig.  der  freund  trifft  mii 
^eande  zusammen)  und  macben  die  nacht  zum  tage. 

Beim  wandern  ■  ist  das  bier  suss,  in  einer  heimlichen  ecke  ist  dai 
ien  hftld. 

'  Das  irandeni  der  jugend  zur  seit  der  feate  von  haus  zu  baua  um  zu  tanzei 
u/mScm  genannt. 


82  Ybjö  ■Wichiiann.  3 

407.    sutrdeH  poU  hui  timiii;  408.    herton  ntunalios  lutjtoi 

fageti  poti  iur  tpffin;  Ijiton  numalios  ltuisa'l-kff 

ii^meH  lihti  in  U^in.  bertinf  hifkem  valips 

ataiit  Uiiz  dieti  v&ygB  hifkisa;  liktini  kjtkem  Imjsarl-lcf! 

anaii^  le^iz  ha^iApui^es  diiasa.  tubon  gureiios  Imitoi 

ataiietff&n  girem  kuiimez,  vaSkon  gureiios  huisa'l-kf! 
anaiiey/en  leiem  säyamee. 


407.  Ich  wanderte  durch  den  birkeQwald  bei  dem  scbeine  einer  facbE 
voD  birkenrinde;  ich  wanderte  durch  den  fichl;enwald  bei  dem  scheine  eine 
fackel  von  teerholz;  tch  kam  durch  den  himmel  bei  dem  lichte  des  himmeli 

Mein  vater  sandte  mich  ab,  nachdem  er  sein  gutes  pferd  ange 
spannt  hatte;  meine  mntter  sandte  mich  ab,  nachdem  sie  mir  drei  anzög 
angezc^n  hatte. 

Die  frQchte  von  dem  pMgen  (eig.  der  kraft)  des  vaters  ware 
die  gnissgeschenke,  welche  die  mutter  sandte  (d.  h.  die  mntter  sandte  euc 
brot  zum  grussgeschenke). 

408.  Wenn  es  statt  der  tage  des  ruckkehrs  die  tage  des  kommen 
wären ! 

Wenn  die  pferde,  die  för  den  rflckw^  vorgespannt  sind,  för  da 
kommen  vorgespannt  wären! 

Wenn  es  statt  der  berge,  die  bestiegen  werden  solien,  die  bei^ 
wäFen,  die  hinmit«r  gestiegen  werden  mOssten. 


Wotjaki8che  Sprachproben. 


o)  Rekrutenlieder. 

tem  no  ataitem  sirota      t^dierez  no  votjtez  nuyifes  pis-piued, 

410.  kj-tSj  gint  nuad,  iödiit  töriit, 
äi^abgait  niuisa  kuSto-d-a? 
0*."^     tumani  no  potod  ug,  oi  fielfieit, 

odig  kiisoied  buS  Icitoz. 
'trd-     1crt§j  gins  nuod,  iöäiis  tifriit, 

t"^[  iiifjiiS  no  tntf/t  iiyft  mujsa  kwS- 
to-d-a? 
po^-     arani  no  potod  ug,  oi  anaiis, 
odig  gjTU  ivtrloifid  hui  kjlbz. 


latterlose  waiBenkDBbe,  thränen   hat  er  ao 

Me   steht  eine  uppig  vachsende  ficht«;  an 

fictateiiwald   ist  der  bslzplatz    der  jungen 

iirkenwald  ist  der  pfei^latz  der  jungen  der 

Bhwalbe  im  walde,  weil  der  zweig,  auf  dem 

n  baum  im  walde  beugt  der  wind,  wenn  er 

1,  du  mein  scbwarzbraunes  (ross),  wirBt  du 

ach  Jelabuga  getragen  bast? 

n  mäben,  mein  väterchen,  eine  Bense  bleibt 

1,  du  mein  8chwarzbraune6  (ross),  wirBt  du 

h  mit  winde8eiie  getrt^n  bast? 

treide  zu  sohneiden,  mQttercben,  eine  sichel 


l 


Yrjö  ■Wichiiahn, 


XI 


I  ffint  mlnod  ug,  atjkei  piit, 

ei  partfosU  huStisa? 

iiieä  no  Liieied  ko-f-kitin  odig 

luoz, 
o  Icjfoz  ataiien  anai. 

tl.  väifa  gine  hutiad  vaz  bad- 
pui  h/aked; 

■vm--}ct  no  potoz,  näkirtoz,  sez- 
iätitoz. 

tHt^  gine  tSitäS  iöd  Urim  väij; 
ntunäntn  kuaSkätjoz  pid  viii- 
iam?  * 


423.    miTieStjm  i^fem  ioz-iätiikio 
tjr  tvuez  Sorj  med  uiioz! 
iarano  {öno  vordemed,  anaiie, 
bfuddiin  ekseUj  iaramon. 

413.  8uterio8  no  tiros  vä^,  agat 

ios  tiros  väij, 
hjtizj  ta  bert  miteStim! 
mozga  gins  hasiit,  hffin  iikem  busiit 
hud  vatsaa  no  Jc^Foe  togem  pjHii? 

414.  huzont  mpii  tavar  vaini, 
80  tavare  mar  iad  pott  v&u? 


Wohin   gehst  du,  sohn,  da  du  die  hutten  deines  väterchens  Ter 

Die   sonne   und  der  mond  sind  uberall  dieselben,  aber  der  vate; 
die  mutter,  sie  bleiben  zuruck. 

411.  Längs   dem   flusse  v&iia  wachsen  grune  weidenbnsche;  wenn  dii 
1  steigt,  beugt  und  scbiittelt  sie  dieselben. 

Glänzend  '   war  mein   schwarzes  haar;  an  velchem  tage  fallt  e 
wohl  zu  fussen?  * 

412.  Meine   altersgenossen,   die   ich  zurilckgelassen   habe,  mögen  dei 
nond  betrachten! 

Dein  sohn,  den  du  zu  einein  braven,  vernöuftigen  manne  erxoger 
,  mutter,  ist  dem  grossen  kaiaer  angenehm. 

413.  Ich   hatte  viele  juDgere  schwestern,  ich  batte  viele  ältere  bruder 
;  blieben  aie  von  mir  zuruck! 

Mein  feld  in  moiga,  mein  drei  wer8t  langes  feld !  AVie  lange  wer 
wohl  die  spuren  meiner  tritte  (sichtbar,  iinerneuert)  da  bleiben. 

414.  Ich  begab  mich  nach  Kasan,  um  waaren  hinzubringen;  wie  sahet 
(Tohl  auB,  meine  waaren? 


'   reif  (ht,  wijrter,  welche  glanz  bczeichnen, 
'  Das  haar  der  soldaten  vrird  kurz  geschnitten. 


86 


Yrjö  Wichmann. 


XI,i 


418.    „mözmiiko*d'a?^^  Stu^sa  mali  itmikod? 
mozmimU  no  here  ug  hördo^d-a? 
j^ug  mö'zmUh^^  övöl  ug;  tuz  mözmiiho! 
inmar  no  iotem  ug,  anai  vordem. 
mar  malpasa  no  vordem  iig  anaiie? 


d)  Soherzlieder. 


419.  nilkl§no'-1cs  Ituidi,  umoi  hu'el€, 
azveS  JdStem  zundes  had  lufels! 
vorgoro'n-TcB  huidi,  umoi  lui'el€, 
azvei  kUtem  Sermet  had  lm'eU! 

420.    dim  dim  JciS-pm  iil{0sad 
ddskih  g^ne  hukiied  t$ot$  Htoz. 
iifoz  Sitoz  kmki{ed, 


kiz  ijllpsad  iitoz. 
öfoz  öfoz  annu§ka, 
Vilin  kenos  aiaz  ötoz. 
minoz  minoz  täkoped 
lu$kem  Mures  kmiaz  m^z. 
addioz  addioz  anaiiez, 
„ta  kiried?^^  Smisa  iualoz. 
annuSka  suoz:  „dtis^m€!" 


\",i 


418.  WarQm  fragst  du  sagend:  «Sehnst  du  dich?»  Wurdest]du  weiDen, 
wenn  du  dich  nicht  sehntest?  Nicht  so,  dass  ich  mich  nicht  sehnte;  ich 
sehne  mich  sogar  sehr! 

Oott  hat  es   (mein   geschick)  so  bestimmt,  die  mutter  hat  mich 
geboren.    Woran  dachte  wohl  meine  mutter,  als  sie  mich  gebar? 

419.  Da  ihr  eimnal  frauen  geworden  seid,  seid  gute  (frauen),  seid  ei- 
nem  aus  silber  gegossenen  ringe  ähnlich! 

Da  ihr  einmal  junge  manner  geworden  seid,  seid  gute  (manner), 
seid  einer  aus  silber  gegossenen  halfter  ähnlich! 

420.  Auf  dem  gipfel  der  purpurfarbigen  birke  rufen  zwölf  kuckucke. 
Der  kuckuck  ruft,  ruft,  auf  dem  gipfel  der  tänne  ruft  er. 
Annuschka  wartet,  wartet,  im  vorzimmer  der  oberen  bodenkammer 

wartet  sie. 

Jakob  kommt,  kommt,  einen  geheimen  weg  entlang  kommt  er. 
Die  mutter  sieht,  sieht,  sie  fragt  sagend:  «Wer  ist  dies?» 
Annuschka  sagt:  «Es  ist  mein  geliebter!» 


Wotjakisctie  Sprachproben.  87 

Hbi  nitfftoslen  iin-kaisi 

useani  Jcitkem  Utko  kad. 

moiga  niiff{oslen  nonoksi 

dzöh  vinif  kimam  fsai-^aiha  had. 

iihi  njiifFoslen  nonoksj 

gid  berrs  potem  kiied-gubi  hui. 

piioajt  diutkäifomi! 

hertf 

raz? 


sprudelnd;  ein  schönee  mädchen  hoit 

ien  da  ist,  wer  nimmt  wohl  ein  poc- 

len  aus  mozga  sind  dem  kiimmet  ei- 

len  aus  Sibj  sind  dem  kummet  eines 

ist,  äbnlicb. 

nis  mozga   sind   einer  anf  den  tisch 

3  i^i  sind  einem  auf  dem  hinterhofe 

ich. 

'ecfaen  vom  dorfe  ii6j  aufregen!  {Wir 

egen  können  bis  in  den  hinterhof  zu 

ohwe8ter?    «Wenn  die  burschen  vom 
oem  fussstosse  wegl* 

ist  eioe  groase,  giftige  schiramm&rt. 


88 


Yrjö  Wichmann. 


XI,i 


424.  hut)('0  giuB  kat^o  sendra-lcaHi ; 
Jcöto  glru  koto  Sib$  niu^Tos! 

biredo  no  hiredo  pa§'pwed, 
husijp  no  hiHjio  pa^-pm  mutiledj 
d^isimo  no  dus^mo  Hb^  niy^tos! 

425.  gond^ro  bigered  mar  voima? 
zugnoien  diiyin  ieij  voima, 
mozga  gins  häuiked  mar  voima? 
jätopen  diiyin  musir  voima. 


424.  Bunt,  sehr  bunt  ist  der  prietschenbalken ;  schwanger,  ja  schwanger 
sind  die  mädchen  aus  dem  dorfe  iibi! 

Bunt,  sehr  bunt  ist  der  nussbaum;  paanreise  sind  die  nusse  des 
nussbaumes  zusammengewachsen;  die  mädchen  aus  dem  dorfe  .4i&i  halten 
sich  liebhaber! 

425.  Worauf  wartet  jener  tatar,  der  den  bären  fiihrt?    Er  wartet  auf 
anderthalb  körbe  hafer. 

Worauf  warten  die  leute  von  mozga?  Sie  warten  auf  anderthalb 
kannen  honigbier. 


90 


Ybjö  Wichmann. 


Xli 


427.  hinios  Ifktittam?    dieti 

kmnoios. 
mar  vtltem  lihUttam  kmnoios? 
rncdf  Ifktittam  kmnoios? 
Ho^m-a  Stusa^  iuo^nni  Siusa  Ifktittam? 
maks  kfnarin  t^an  iektaiko,  itudiiko. 
icUeka!  en  dio'zg6!  ialams  no  gineis! 
4futes  hurdinfZj  adami  kuzmfnfz. 
iektaiko,  hudiiko!  en  dio^zgs! 

428,  *    zoloi  da  zoloi! 
fiipson  da  tiipson! 


iiitmdon  iiiim, 

(iamfston  tiamis! 

korkaifkiz  ortiittam  lukalen.  * 

kinlen  §tddfrez? 

pettrlen^  ^tddXrez. 

kinlen  iuanez? 

kafarlen^  iuanez.  P.  * 

429. «    die^etik  gurei,  dieneHk 

gurei! 
gum^iga  gurei,  gumaga  gurei! 


»■  ii 


427.  Welche  kamen?    Gute  gäste. 

Warum  kamen  die  gäste?  Woza  kamen  die  gäste?  Eamen  sie 
zu  essen  und  zu  trinken? 

Nacb  meinen  kräften  biete  icb  an,  verpflege  icb.  Heisan!  Tadelt 
uns  nicbt!    Immer  nur  beisan! 

Der  babicbt  (fliegt)  je  nacbdem  er  Mgel  bat,  der  menscb  je  nacb- 
dem  er  kräfte  bat 

Icb  biete  an,  icb  verpflege!    Tadelt  nicbt! 

428.  ^  zoloi,  zoloi!  t&ipson,  t&ipson! 
Sieben  and  siebzig,  acbt  und  acbtzig! 

Mit  acbtzig  paar  pferden  zogen  sie  an  der  bausfior  des  Lucas  ^ 
voruber. 

Wessen  ist  die  lustbarkeit?    Peters*  ist  die  lustbarkeit 
Wes8en  ist  die  bocbzeit?    Katarinens*  ist  die  bocbzeit 
429. «  Der  glasberg,  der  glasberg!    Der  papierberg,  der  papierberg! 


^  Gesang  der  genossen   des  bräiitigams,  indem  sie  ein  handtuch  von  der  braat 
im  hause  des  nachbars  erhalten. 

'  Der  name  des  vaters  der  braut. 

'  Der  name  des  bräutigams. 

^  Der  name  der  braut.    katar,  russ.  KaTH,  KarepHHa. 

*  Die  mit  P.  bezeicbneten  lieder  sind  aus  der  sammlung  N.  G.  Perwachin8 
genommen. 

*  Lied  der  mädchen  (der  genossinnen  der  braut)  wenn  die  freiwerber  sie  und  die 
braut  im  hause  des  nachbars  bewirten. 


Ybjö  Viohhanm. 


431.  >  potitovoi  gtimaga,  poUtovoi 
gumaga! 
80  tieber  ntUt  soltun  ve-ralt! 
SO  fi^m-  piifizU  salam  veraU! 
hft-lul  Tdshm&s  piiee  vai! 
ift-lid  gaSanei:  nilfz  vai!  F. 

4S2.*  Jcuiim'  huiolen  numval 
nm! 
gandio  vostemlen  mon  vai  ienei! 
regei-pu  mult  kad  noniie  vai, 
tegei-pu,  i&iha  kad  ktSele  vai, 


tieber  f«&o  Tcad  i 
oi,  maJt&inlcolt 
mitam  nfljfis  zavi 
milam  i^tios  $% 


433.*  iid(ä, 
Fek  pttS^pr  hadzt 
guzem  kft  Settji 
ii£il  p^flSse  nuti 
utt&a  ffuifisB  ni 


431.  >  Das  brie^apier,  das  briefJMpier! 

Grösset  jenes  schSne  mäddieii! 

Grfisset  jenea  scbönen  knaben! 

Die  seele  imd  den  sian  anziehend  war  der  b 

Yoa  dei  seele  und  vom  herzen  geliebt  war  d 
433.'  Icb  war  die  tochter  des  banswirts  Cosmus!' 
gertoohter  des  fiiedsamen  Andreas! 

Der  beere  der  hagebutte  ähnlioh  waren  meifl 
blute  ähnlich  (der  farbe  nach)  wBr  mein  tach. 

Oerade  vie   der  hubsche   pfahl  W8r  mein  r 
war  (eine  zeit  laog)  die  fraa  des  Haximns! 

Unsere   mädchen   halten   siob  liebbaber,   nni 
binter  die  bettrorbänge. 
433.*  hxiai,  huiai! 

Ihr  föhrt  ein  mädcben  weg,  das  einer  bösen 

Ihr  fShrt  eins,  das  im  sommer  BcbwaDger  wi 

Ihr  fObrt  eins,  dae  im  berbste  ein  kind  babei 


'  Dieaes  lied  «ird  tod  den  m&dchen  gesnngen,  venn  die 
gun  die  richtige  braut  bringen. 

'  Dieaea  lied  wird  von  den  mädchen  geaungen,  wenD  d 
bnnt  nehmen. 

■  raas.  Krsuia. 

*  Wird  bei  denetbeD  gelegenheit  gesungen  vie  daa  vorigt 


TbJÖ   WlCHIfAIIK. 


b)  Lieder  versohiedenen  inhalts. 

4S5.    tdtiaihi  vu  ponna, 
ke^  vu  potma 
t^l-murt  n^nem. 
80  hfrSi  mfnem 
^iosmurt  no  vera/m: 
„stl,  sfl,  ton  nti,  kide  vai!" 

„olcmoz  tited,  pinaiipa, 
murtlen  surzs  iuii^! 
afjSides  pfStele!" 

„mi  pfS^sa-h^  no 
mifam  ffuiiemtt^  evft, 
militm  iugmX  no  evfl. 
tfuiiem  ofnhfn, 
tugmtffaf^aiaz  iifahnem. 
t^aUaiez  vektH, 
tuges  no  vlU  tubem. 
tSat$aiee  tiigem, 
titgez  luSem 
muiiem  v/fc, 
iurpn  pflf." 


435.  Wasser,  kalt«B  wa8Ber  bolen  ging  das  mädchen  die  atrasse  entlani 
Nach  ihr  ging  ein  knabe  nnd  sagte:  <Bleibe  stehen,  bleibe  stehei 

m&dchen,  gieb  mir  d^e  hand!i 

«Es   wird   eaoh  leicht,  ihr  burBchen,  das  bier  anderer  zn  triDker 

Braat  es  euch  aber  einmal  6elbst!> 

(Wir  «flrden  schon  brauen,  aber  wir  haben  kein  malz,  wir  habe 

keinen  hopfen. 

Das  malz  ist  im  darrhaus;  unser  hopfen  ist  im  walde  verdorrt 
Der  wald  ist  klein,  der  hopfen  ist  die  bäume  hinauf  gekletter 
Der   watd   ist  gefallen,  der  hopfen  ist  auf  die  erde,  aaf  das  gra 

gefallen. 


1  iflo-»,'? 

n  t!lalbi-itf 
-vum  filaSko-ef. 
m  iJuSto-fl? 
n  Htit$hrtl. 
td  potem. 
pi  bihem. 
mftträ  iiii  »tlfB, 
(ft.M  vu  »rifn. 
lifil  j»  ulfn, 
ia  nfi  o;!?». 


nbanm,  der  hopfea  kletterte 

>pfeii,  nach  ihr  kletterte  der 

nnter. 

inter  der  badeetobe  aohliefeB 

;eD)P    Uit  dem  am  moigea 

gesichl  abgewi80ht?    Mit  de»  meigen  der 
le. 

)?    Die  mädchea  aus  Wjatka  kamen. 
lie  nacht  zabringea?    Hinter  dem  getreide- 
bringen. 
m  sie  sicli  wa8chen?    Mit  dem  morgentau 

>  sie  sioh  abnisokenf  Uit  den  weideiizweig«> 

wncb»  ein  weidenbaum.    Naeh  der  jungftao 

aaeh  dem  hafer,  die  ente  naoli  dem  »asser. 
sidi  naeli  dem  buieolieii,  der  liunob  nad. 
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438.  aebaram  vtt  ienos  ycU,  punSmt  eavodi  Sorant, 
:enoB  put^kfn  MuS-nfl  »arf.  Binomt  vaii  uzanX. 
huS-nfl  kiiin  Harha  yan,  ma  lad  mfnam  vleme? 
^SarJca  put^hin  vina  «oä.  ma  kai  minam  Suds? 
!0  Sukfif  vinaiee  diefA  iuom!  lud  t^r  kahane, 

to  hui-ntlez  di4ti  fSup-karom!   P.  kenos  ^r  iue! 
gid  tfr  zivots, 

439.  ihU  uliki  mintsa,  minfsa,  Sfkia  tir  ukiot! 
iil-pule6  Sonerzs  «  Se-ftf,  purud  tir  tSortgs, 
iti-puM  ff(^et  m  Se-ftt,  korka  ug  tfr  iemiaef 
iiSnoieleS  ti^yerzs  oi  Se-m.  Un  tirmm  kad  korka^, 
rft-n^  fiä-nfr  fSiAfet,  kar  hazar  had  aebart! 
riai  iuono  kad  fmfz! 


438.  In  meinem  hofe  eteht  eine  kanuner,  io  der  kammer  ist  ein  mäd 
3heii,  das  weis8  wie  wach8  ist 

In  der  baod  des  weissea  mädcbens  ist  eine  tasse,  in  der  tas» 
iBt  braDntireiD. 

Lasset  uns  diesen  Bchäamenden  wein  trinkeo!  Lasset  nns  dieae 
treisse  mädchen  kfissen! 

439.  Als  ich  den  fiuss  fbft  hinauf  wand6rte,  fand  ich  keinen  grösserei 
baam,  als  die  sibirische  tänne;  ich  food  keinen  weisBeren  banm,  als  die  birke 
ich  fend  keine  schönere  fran,  als  meine  tma. 

Ibre  finger  sind  fein,  sebr  fein,  ibre  lippea  scbeinen  fOr  das  tbe« 
trinken  geschaffen  zu  sein! 

Icb  verscbaffte  mii  einen  hand  fOr  die  mardeiji^,  icb  bolt«  mi 
eine  Iran  der  arbeit  wegen. 

Wie  ist  mein  leben  nnd  mein  streben  bescbaffeo?  Wie  ist  meii 
glfick  bescbafien? 

Das  feld  ist  von  meinen  getreidescliobem  voll,  die  scbenne  ro: 
getreide ! 

Die  Btälle  sind  voll  von  vieb.  die  scbatolle  ist  roll  von  geldl 

Mein  teich  ist  voUer  fische,  meine  familie  bat  kaom  platz  in  me 
oem  bansel 

Mein  bans  ist  voller  sacben,  an  welcben  sicb  die  augen  weide 
können;  dem  bazar  der  atadt  äbnlicb  ist  mein  hof! 
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kitj.$€  ff  itu  mfnam  azbart? 
lotira  kot/rtenitn  hirpifSnoi  sfenaien, 

Ic/fjse  ffins  mfnam  sadt? 
&iHl'aiostz  1cjt).^eie&  ghu? 
mhiU1co'-k€  sadam  mais  ffins  uff 

a-ddHm? 
litj,$s  jxijHiios?!  iun  fSeber  Icfrzalo! 

Icftii^c  qhiB  mfnam  Jcorkah? 
lit),^€  ff  im  mi  nam  vorotaii? 
karloslen  kad. 

st(kmanme''a  di.^alomY 
ali  hen  tit  dukestne^-af 
fiho  ben  dzifi  §ubams? 
hirdi*-a  ponom?  kapMo'n-a  lionom? 
huzo,  kuizOy  k^utzo  ff  im! 


442.    mitam  aiios  mar  aiios? 
§fkts  pftsU  uan-huriqs  kad^S. 
mitam  mumiios  mar  mumiips? 
fffr^ok  pitsU  t^z  Vfi{OS  kadSi. 
mitam  nxunaos  mar  ntunaos? 
ffut)$in  durli  zur  puzimios  kadeL 
mitam  vinios  mar  vtnios? 
fhiptSi  pits/i  seii  Uipeiifis  kad^i, 
mitam  akfios  mar  aktios? 
ffufj.<'in  durU  voz  pu§ner  kadeL 
mitam  suzerjps  mar  suzerios? 
fSupfsi  duriS  voz  hadios  kadei. 


Wie   ist  wohl  mein  haus  beschalFen?    Wie  ist  wohl  mein  thor  be- 
schaffen?    So  wie  die  (häaser  und  thore)  der  städte. 

Werde  ich  meinen  groben  wollenen  kaftan  anziehen?  Oder  viel- 
leieht  meinen  neuen  kaftan  aas  tuch?    Oder  rielleicht  meinen  neuen  pelz? 

Werde  ich  den  kaftan  zaknöpfen?  Oder  (werde  ich  ihn)  nur 
zuhaken? 

Herr,  herr,  ja  ein  heir  bin  ich  auchi 

•14?,  Wie  sind  wohl  unsere  Täter  beschaflFen?  Dem  aof  dem  boden 
di^  kastons  venrahrten  hal^  und  gute  ähnlich. 

\Vie  sind  wohl  unsere  mutter  beschaffen?  Der  auf  dem  boden  des 
topfos  venrahrten  butter  ähnlich. 

W'ie  sind  wohl  unsere  alteivn  bruJer  beschaffen?  Sie  sind  den 
auf  dom  Wrv^  '/"t^in  wachsenden  fohren  ähnlich. 

W  ie  sind  wohl  unsen?  jung^ren  brutler  beschaffen?  Sie  sind  den 
auf  d*:m  Kxlen  des  strv^mes  'S''j  .'</ s\hwinimenden  schnollen  hechten  ähnlich. 

Wie  sind  vrohl  unsere  äiteren  schwesteni  beschaffen?  Sie  sind 
•K  n  an  J^n  s<::en  des  l»en^^  •;•  *-:n  wachsecden  srninen  nesseln  ähnlich. 

\V:t»  sird  \r,  hl  unsere  jui^iMrvn  s^^h^estem  l^esihaffen?  Sie  sind 
d^a  Jiu  t-ttm  :;Sr  d-s  st  rv  m*  s  '^••/ '^/  wji^bsT':«i'^^n  srur^^n  wH*len  ähnlich. 


I  YbjÖ  Wichmann. 

■laos,  Jimäaos,  Sore- tize-hs  «ot/sio ,  kiSnoiez 

E  luitani  mino'di-if,  iegit. 

ie  pipit  hjar  tflis,  p^f)iiie--kt  htiiko ,  fekos  mu 

o'£'ik  med  t^lio-ih'!  mfz  ia/a. 

limiiaos,  nutäaos, 

»  JcresCianlen  vilem  kmiii  pviiz.  kizr-kt  ptpu  uä%,  o-2-ik  med  usoz'. 

iua  gosudar.  suzerios,  suzerios, 

-ke  SoU^iko ,  Fekos  uallati  kHy-ks  osmes  Hn  p^itra,  o-^-ik  ma 

Saneke.  p^ifraloz! 

ize-ke  hthiko ,  /"tios  5o-  kenakios,  kenakios! 

raz  lierna.  hf-ks  gide  mjno-di,  suku  toda-di 

■.e--kt  Sotiiko ,  iiUan  Ifktoz.        P. 

ianskt, 
-ke  Sotiiko  plme ,  ^naU 

iosfz  tlros. 


Ihr  Böhne,  ihr  söhne,  wenn  ihr  die  pferde  tränken  gehet,  so  zil 
uch  ihr,  so  wie  die  bläUer  der  bäume  im  mnde  zittern! 
445. '  Ein  baucr  hatle  drei  söhne.    Der  kaiscr  fragt  nach  ibnen. 

'Wenii  ich  ihm  den  äitestvn  gäbe  —  — ,  er  schwiinkt  rcchts- 

Wcnn  ich  ihm  den  mittelstcn  gäbc  —  — ,  er  drcht  sich  hin  un 
1  der  mitte. 

Wenn  ich  ihra  den  jungsten  gäbe  —  — ,  er  schwaDkt  hnbs. 

Wenn  ich  raeinen  ältesteu  sohn  gäbe  —  — ,  er  bat  viele  kinde 

Wenn  ich  den  mittelsten  gäbe  —  — ,  er  hat  eine  junge  fraa. 

Wenn  ich  den  jöngsten  gäbe,  trauert  scine  rautter  sehr.» 

Ihr  söhne,  söhne,  su  wie  (der  tau)  von  den  bäumen  fliesst,  so  m< 
uch  cure  thräneu  fliessen! 

Ihr  schwestern,  schwestem,  so  wie  die  quello  spnidelt^  so  möge 
cure  thränen  sprudeln! 

Ihr  schiriegertöchter,  schwiegertÖchter !  Wcnn  ihr  in  den  viehsta 
dann  erinnert  ihr  euch  (unser,  die  wir  soldatcn  geworden  sind). 

'  Variutitc  des  Torljcrgehendeu. 


Wotjakische  Spracbproben 


446.  •    mont  uro'd-kt  tio  karili-d>', 
vm  ialam  mjnfli,  uzattai,  uzaJtai. 
i\^z  fi  vai. 

vfnrki  saldatt  mini, 

ifnam  nmnaos  vtnios  mon  esq»  uz  «i  iciofc. 
<.za{^ai,  uzaTfai, 
wn€  urod  harflvdi! 
m  mon  r)\as(or  vai! 

hin-kt  SO  guzem  arakuiz  cvfl  iettem  Sundf-vuzer  ob&lanf.    so 
t  kflanf-burar^  „viljSak  bamipfiiz  tli  sundiien!''  itusa  no  iuam 

iundtis,  Sundtis!  to-n-a  meda  dmnnetn  Jco-fmaiei  e^k?-' 
•tirke  zfk  lufsal,  piFem  Sp-i  no  fi  Se'([iljsal!" 
pifeme,  pifemt!  to-n-a  meda  dtuMein  ko-fmalei  e^k?" 
■n-ks  zfk  lulsal,  tfl  no  gi  nu-fsatf 

Obgleich  ihr  mich  gering  schätztet,  ging  ieh  doch  immer,  (wohin 

licktfit)  und  arbeitete,  arbeitete. 

ib  war  nicht  auf  dem  rechten  platze. 

renn  ich  soldat  werde,  arbeiten  meine  bnider  nicht  so  viel,  wiB  tch. 

■h   arbeitete,  ich  arbeitete,  und  doch  schätzt«t  ihr  mich  gering! 

r  war  ich  auch! 

m,  der  seinen  acker  im  sommer  pfiflgte,  fand  keinen  vor 

!ten   schattigen   platz,  wo  er  hätte  mittag  essen  können. 

[^eln  und    sagte:  «Die  sonne  hat  mir  das  gesicht  schon 

annt!»  und  er  fragtc  die  sonne: 

neine  sonne,  meine  sonne!  Bist  du  denn  das  grösste  von 

ch   das   grösst«   wäre,  musste  ich  mich  nicht  hint«r  der 

meine  wolke,   meine  wolke!    Bist  du  denn  das  grusste 

elt?. 

ch  das  grösste  wäre,  wurde  ich  nicht  einmal  vom  winde 
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,.(\  tflj  tfli!  to-n-a  meda  tbmnein  ko-fmalei  Zfk?'' 

„mo'H-kt  z^t  lutsal,  gureU  no  fi  j^-ifikfsal!'' 

S;  ffurezf,  gttreit!  Urn-a  metla  dmänetn  hytmaieä  ^fi?- 

.,nwn-tt  z(i  lufsal,  i>r  no  gufo  fi  ho-pasal!'' 

.,('•,  ifrf,  sirt!  Urn-a  meda  dutHiieJn  hrfmtUei  Z(k?-' 

„mo-n-kt  Zfk  lufsal,  piiat  no  fi  /m-riasal!'' 

.,<"',  piidiit,  piMiitf  to'na  meda  dmää^n  ko-fmale§  e^k?'^ 

,.Mio'H-i'e  /fit  ItifsaI,  gfrpum  no  fi  iertfsaX!" 

„(■,  nUuniit.  aifamiit!  to-n-a  meda  dtunäejn  ko'fmalei  Zfi?-' 

..mo'n-kt  £{k  luisaK  go^iuiarl!  ho  fi  iaTosal.'-^ 

,.t'.  ifiKiudan.  gosiidart!  to-n-a  meda  dmAtie/n  ko-tmaleS  Zfk?-' 

..mo-n-kt  z^k  Itihtd,  diaänf  »lo  fi  sHfml!" 

—  .jhuiiäB  ko-fma!*i  Z(k  — .'" 

(Halloh,  mm   vind,  mtin  w\ndl    Bist  da  demi  das  grösste  toi 
in  dtT  wolt'/i 

•Wenn  ich  das  grus^U  vänr.  Turden  nicht  einmal  die  berge  mict 

tHiUK>h.    mi-in    (ht^.    lUfiD   Wi^!    Bist  da  dtenn  das  grösste  voi 
in  der  irrlt!' 

iXVonn  iih  il;is  crC-ssio  «äre,  »urde  nii. h!  rinmal  die  mans ein  locl; 
h  lUAt  hini.> 

•Kal^-h.    moiiic    m^ii>.    mtiDt   m^us'.    Bi>t   dn  deon  das  grössU 
\cta  iu  liiT  «ilir- 

tXVonn  iih  ö*;   erx^-^io  w.ire,  w^rjf  Eiiii  eiomal  die  katze  mieli 
1,-iihtn.' 

•lls^ih.  m.ir.e  Vsuv.  miine  kiti-!  Biii  du  dt-nn  das  grösste  vot 
m  d.T  ».Sir 

-\Vi'nn    i.h   ii«  i:r"«-U-  »irf,  »-iri:  lj.I;I  t-inmal  der  elleDtx^ii 
;t:--*fci!;l  in:.h  tV-.a  «.tiM. !:■'-■  VrlhT^t.' 

■1U',',.H.   R;^■r.^,l:,   r>:->^-     Bi?l   ia  itzji  iis  ffrfcste  von  allei» 

.\\irr,    :,)i    .:s>    cr'?^;;    'ir:.    »Ir,;   i-z  kii-^r  mi-h  nicht  ge- 
1'.a".  W',  ÄT.Vi -iir" ':^.s;  "...  ^.t-t  ^^i*  rrri>>;«  v  «  allt-m  in  der  welt?i 


proben. 

no  ft  Se-ilfsal!" 

ve-tltsal!" 
i-kiiktsal!" 
>  pi  ka'rJsal!" 

htftJstU!" 

trpiimaz  no  fi  si-lfsal!'' 
ener(?)  ^  ia-rasalf" 


;  du  denn  gross?* 

icb  micb  hinter  der  wo1ke  nicht 

it  du  denn  gros8?> 

ich  nicbt  vom   vinrle  getrieben 

11  denn  gross?» 

r  berg  micb  nicht  aufbalten!» 

I  denn  gross?i 

e  maas  aidit  ein  locb  (in  micb) 

}  du  denn  gross?» 
!  katze  micb  nicbt  fangen!> 
du  denn  gross?' 
eb  auf  dem  ellenbogen  des  men- 

i  groaa?» 

nicbt  in  das  gi'bägc(?)  des  kaisers 
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r 


li 


*  .:K'£z-!^i. 


-<J*     Vj*    i 


<  - 


i'.^,  i'f^  Hfsi  vetlid? 


,-^--v-  %  ^   i  ;-:-4-'t'*^ 


-J.VJ 


eri-  v*^  *.  ^y 


4^-. 


'\ 


s?  * 


j^i^fiir  xi  i-.i:  ^:l^^  tIt*. -rlri^  ▼löI  Le  veli  so  aossehen!?» 
'^.Lj:*  t/i_x  njr>c  II-     Xx*  i  5tT  sCiih  Sj.5;iz  gin?  ich. 

>c  i-tc  ; :^-??    »is*    TiT-r  b-m.  Vrrf  iii  rr  sd. h  Tersteekt 
>c  ifc  Vri:*     r*;r  titxl  iaz  Jrr  i.L:^:|*fi'^*-L 
'.:?c  i-T  T-;.-Ti*     r'>f  rijr:S  iiC  ix  j;id?tir*s*a. 

s^!'i  i^e  il^rl-     >\»f  ▼Lri-a  n^z  5fr  £r:sjö«L  nt  lerhaoen. 
-  X:*i  2l>:i'rT^  31- .T  j.:>  ^i*'!.  T  ä  .1  ri-T^  l'-'~  Djfr  j  frid  bolen. 
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tnuken  wir. 

\ 
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o'lo  Aäfizs  ht(az  uz  Sot  ni! 
15.     ton  dfriad  dieti  ulim  kot  main 

inmarU  oshiSiom,  meda^m-ik  a'naUt: 

nänen  med  Studog; 

mSnam  stariks  htdemtn  My 

pinal^ost  nänlei  iormfsa  medam  u'U. 
20.    atjHm  täi  dieti  stariken, 

inmar  ^uddz  kot  no  med  Sotoz  ^änze! 

456, 1    e,  kolasy  kolae!  ghfnf  uzani  ud  tig  Ipkti! 
kin  milem  kut  kuoz? 
kin  mitemesti  eskeroz  Studoz? 
at)ivd'ke  lufsal,  kureUiäikonez  fi  lu'i8al. 
5.    mUemestf  ton  analttd:  sali  vtls  vfldt  milam  vorUkemm^! 
kfip-ke  vfldf  lUo-mi  ni  duuifieez  pozasa! 
soiaz  diUfifiead  diitS  id  ni! 


15. 


20. 


Giebt  wolil  gott  kanm  mehr  sein  brot! 
So  lange  du  lebtest,  lebten  wir  in  jeder  hinsicht  gut 
Auf  gott  vertrauen  wir,  dass  er  uns  nicht  ?erlasse: 
Dass  er  ans  mit  brot  emähre; 
Da  mein  mann  schon  gestorben  ist, 

Damit  meine  kinder  sich  nicht  um  brot  zu  kummem  brauchten. 
Selbst  lebte  ich  gut  mit  meinem  manne; 
Gott  gebe  mir  auf  das  gluck  (meines  mannes)  bald  brot! 
456.^  Aeh   Nikolai,   Nikolai!    Du  kommst  nicht  mehr  zu  pflugen,  zu 
arbeiten ! 

Wer  wird  uns  jetzt  die  bastschuhe  weben? 

Wer  wird  uns  pflegen  und  ernähren? 

Wenn  du  selbst  lebtest,  hätten  wir  keine  sorge. 

Du  verliessest  uns:  dazu  wurden  wir  wohl  auch  geboren! 

Auf  irgend   eine   weise  mussen   wir   wohl  leben,  die  welt  trube 


5. 


machend. 


Lebe  du  glucklich  jenseits! 


*  Klagelied  der  frau  aber  den  tod  ihres  mannes. 
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kin  min^m  dieti  himXiha  daitdot? 

to'n-kt  lufsal,  o-lo  fi  a-ttaltisal! 

nomii-e'-no  karlnt  itg  lu! 

soiaz  diuAtSead  dieti  vi!  P. 

459,  >  ton  hulid  no  mozmid!  tdhlrt  ntoru  kin  iuidoz  no  vordoi: 
tnon  tont,  tSakla&ho  vai,  ton  imtu  med  ijatod  vai! 
ktjaS  oi  fz  kar  mtnam  fSaMamia! 
mon  fSaklam  vai  tiv^d  pp-aS  vaifv? 
mont  iiudfni  vordSnS  pereSmtsaiam. 
kiiai  oi  f  e  kar  mfnam  tSaJdamia! 
kt-ii  karod?  ma  karod? 

mfnam  gitu  ug  ku-lf,  died  kaljkioslen  no  kvli, 
tat)^f-ik  haliklen  no  zal  poU. 
i^if  karod?  ma  karod? 
inmar  t&idam,  mitem  no  kosem  töidanf. 


Wer  bereitet  mir  guten  kumjschka? 

\Venn  du  da  wiurest,  wurde8t  du  wohl  mich  nicht  verlassen! 

Dazu  ist  wi)bl  nichts  zu  tliun! 

Jenseits  lebe  glucblicb! 
l). '  Du   starbst  und   Terschwande8t!    'Wer  wird  niicb  tod  dud  ai 
1  und  pflegen? 

Ich  dachte  ja  von  dir,  dass  du  inicb  begraben  trurdest! 

(jiott  schickte  es  nicht  so  nach  meinen  gedankea! 

Ich  hatte  daran  gedacht,  dir  eine  frao  za  holen. 

Die  mich  in  meinem  altei  ernährt  nnd  gepflegt  hätte. 

Gott  schickte  es  nicht  so  nadi  meinen  gedanken! 

\Vic  machst  du  das?    Was  macbst  du? 

Ich  brauche  nicht  (zu  leben),  die  gnten  menscben  branchen  es; 

Solohe  menscben  sind  bedaueniswert  (wenn  sie  sterben)! 
.    Wie  machst  da  das?    Was  machst  dn? 

Uott  litt  und  befahl  aach  uns  ia  leiden. 

ilit^tifd  (Irr  nutl«r  uUt  d»  l»J  ihns  sokas.    Ebcaso  das  rolgeade. 
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10. 


15. 


gerfms,  tirms,  purtnu  no  ^d  ba'Ut;  profS  hodf  {tU  Tcetttd,  gfdiluj 

m%i8oATGai^y  piUI 
gurte''h€  Ifktij  hin  meda  mSnam  pumitam  potoz? 
hin  valms  itutshog,  hudoz? 
proti  b^iam  aiam  potfie  ev(l  ug  M, 
Teo  f  mar  uz  bordi  ogAfn  hutsTcono  Ai  asUm:  ud  Ai  iu-rtti  ug,  pi(s, 

tabfrezs! 
pH  ponnay  turtn  ponna,  hitsailctnt  tfUShfni  no  ogAfn  mfnono  ug 

Ai  tabfrezB, 
iy  lc^tt%s,  Ic^tfiSy  ^,  luUiSy  ItdiiCy  mar  tSaklaSho'di  Ai? 
aoiaz  dtuAAefn  die  ti  ulfnf  med  hildoz  Ai,  pi^e! 
SO  Scma  äutnt  verani  no  ug  to*dfiht  Ai!  P. 


462.    odig  mfnam  nti  vai,  ht^ai  iotiz, 
at)ivz4k  inmar  haiUz  ug! 
tabfre  mon  ma  karom  na  ogAam? 


Meinen  pflag,  meine  axt,  mein  messer  nimmst  du  nicht  mehr  in 
deine  hand ;  du  liessest  mich  (hilflos)  zurflck,  wie  auf  den  gipfel  eines  pfahls, 
mein  herzchen,  mein  liebling,  mein  sohn! 

Wenn  ioh  nach  haose  komme,  wer  kommt  mir  entgegen? 
10.    Wer  spannt  mir  das  pferd  ab  und  f&ttert  es? 

Es  ist  jetzt  niemand  da,  der  vor  oder  nach  mir  ginge. 

Jede  arbeit  muss  ich  selbst  allein  anfangen,  du  hilfst  mir  nicht 
mehr,  mein  sohn,  von  nun  an. 

Holz,  heu  muss  ich  von  nun  an  allein  holen,  allein  muss  ich 
dreschen,  das  getreide  im  winde  reinigen. 

Oh,  mein  herz,  mein  herz!  Oh,  meine  seele,  meine  seele!  Was 
denkt  ihr  nun? 

15.    Möge  es  dir,  mein  sohn,  jenseits  gut  gehen! 

Ich  wei8s  nicht,  was  ich  noch  ausser  meinen  vorigen  (worten) 
sagen  und  reden  musste! 

462.  ^  Eine  tochter  hatte  ich,  gott  gab  sie  mir, 

Oott  selbst  nahm  sie  mir  aber  auch! 

Was  werde  ich  voh  nun  an  noch  allein  thun? 


Klagelied  der  mutter  aber  den  tod  ihrer  tochter. 


iakiache  Spntcbproben. 

8sf  ug  gf-ro, 

fof$  ghi, 

't)Si,  mon  aimc  zatasa  gfri 

'  vai  vcdt,  80  m  huiu: 

I  evfl  lii. 

'x,  SO  no  kulig: 

no  ev^l  ni. 


ien  pflugen  nicbt, 
t  meinem  vater  zusammen: 
I  war  klein,  meinen  vater  scbonend  pflugte  ich. 
b,  und  auch  das  starb: 
Terd  ist  nicbt  mebr  da. 
nnd  aach  sie  starb: 
elken  wäro,  ist  nicbt  mebr  da. 

Bs  ilber  den  verliiBt  eine»  pferdes  oder  einer  kuh. 


Ybjö  Wichiiahn. 


D.    Bessermanscher 

<BriichBtQcke.) 

ft)  Hoohzeitsliede 


•     mcUf  lihtim? 

uin»  Itktim.  dUiosst 
'oÄi)  fifrfmt  hitfSasa  voit, 

oi  Hoffo  diSmt  voitisa  vozi.  4(1$^ 
ianjm  < 

."*    sfd  IJzgurtion  liktiffam,  ibiittn  t 

iti  banios  UHiCfam.  iäytfm  • 

iades  tio  evfl:  iän/m 


166.'  Waruin  kamea  wir? 

Zu  essen,  zu  trinken  kamen  wu'. 
Eine  woche  rorher  habe  ich  die  fus 
Drei  tage  vorher  habe  icb  die  kleidi 

It37. '  Die  schmutzigen  i/zgurfier  sind  g 
Mit  uDgevascbeDen  gesichtern  sind 
Sie  sind  nicht  menschen  ähnlich: 
Die  fQsse  haben  sie  nnbekleidet  geli 
Die  kleider  haben  sie  sich  nicbt  an] 

i6^.  *  O,  du  mein  lieber  flur,  mein  flnr! 
O,  du  mein  lieber  hof^  mein  bof! 
O,  du  mein  liebes  baus,  mein  baus' 
O,  du  mein  lieber  vater,  mein  ratei 
O,  du  meine  lielie  mntt^r,  meine  m 


WoiiQ  (lie  frciverlier  io  ilu  hang  iler  brant 
'  l)io  gonnssinnen  ilcr  bnnt  IftsKrn  die  genosE 
'  Wird  »on  ilen  frenASsmiMn  d«r  hrMt  gesa 
^hbftra  nttcb  hause  gfbracbt  vird.  to  sie  danii 


Yrjö  ■SViciiMAMii.  X[,i 

Kd  selö-zt. 

n  kut  no  kuU,  Hiam  kutea  no  ktUs,  lopaia  no  Jcult. 
>  kutinf  madei  no  IcuU,  kuso  no  ktät,  iturlo  no  kuU, 
otoi  minfm? 

1. '    hettid  mont,  ton  kulid. 
iuan  karo-zi;  mtnam  Ofig  no  nfU  vai  no  sof  no  iuii  piU 

punHko. 
Ien   vit  no  hjat  no  ialam  tde;  mfnam  0(ig  vai  no  sot  no  e\ 

hPgat  vordfni. 
iijaz  baUiz,  o-lo  diäman  b/ttie? 

'2.  *    kettid  mont,  ton  kulid. 

Ien  viifsa  no  a  ku-U;  minam  s(d  kfl  pfriz  no  bastiz. 


line  familie   (d.   b.   die   venrandten   des  mannes)   wird  roicl: 

istscbuhe   brauche  icb,   eioen   dreschflegel   biauche   ich  in  dlt 
otschaiifel  brauche  ich. 

1  brauche  einen  recben  fiir  meine  hand,  eine  sense  brauche  ich 
-aucbe  icb. 

er  wird  mir  (dies  alles)  geben? 
)u  verliessest  micb,  du  starbsL 

e   leute   macbeu    (ihren  tuchtern)  hochzeit,  ich  hatt«  aber  hqj 
und  ancb  sie  bette  ich  in  den  schoss  der  erde  nieder. 
e   leute   haben  immer  fäof  ja  sogar  secha  (töchter),  ich  hatU 
auch  sie  könnte  ich  nicbt  erziehen. 

1  Weiss  nichti  ob  gott  (hiai)  sie  nahm,  oder  ob  der  böse  geisi 
ntfährte. 

)en  leuten  sterben  (die  kinder)  nicht,  wenn  sie  auch  krank  sind: 
aber  das  scbwarze  Fieber  und  nahm  (meinen  sohn). 


ied  der  mutter  llber  den  tod  ihrer  tochter. 
ed  der  mutttT  (Iber  den  tod  ihrcs  sohnes. 


WotjkkMeke  SpraehprobeD. 


t  pof,iiiien  tons  imdi,  httdeti;  mont  helHd! 
rre  mon  kfif  tdom? 
itrde  baitid  tto  koShdf 

\73.  >    tm  hulid,  t?nid  nomfre-no  u  kll! 

iliosU  no  kettid,  tuon  aoosfn  h!£t  daiifriom? 

iU  huh  vfkfz!  (terän,  Stan;  kiii  sos  fiersoz,  kuoz? 

Jk  lud  vTU  no  poto-gt,  zfgiC  iemiaen  uialo-gi;  mon  mino  og^am! 


e)  Sommerlied. 

474.    hm,  MM  te  nn^os? 
katika  tupalaS  Ui  ntlios. 
kitin  kftin  kfUffam? 
k(d>an  urtsin  kflittam. 
marin  banzes  miikitlam? 


)ich   babe   icli   von  kindheit  an  emährt  und  erzogen,  und  jetzt 
lu  mich  dochl 

hVie  werde  ich  von  nnn  an  leben? 
!)u  starbst  uod  verschwandest! 
Du  starbst,  du  brauchst  nichts  mehr! 
3u   verliessest  auch   die   kinder,   vie  werde  ich  mich  mit  ilinen 

3ie  brauchen  hemden,  hoaen;  wer  wird  sie  spinnen,  weben? 

Die  leute  gehen  auf  das  feld,  sie  arbeiten  die  ganze  familie  bei- 

\m  ich  gehe  (auf  mein  feld)  allein. 

Woher,   woher  sind    diese   mädchen?    Von  jenseits  des  strumes 

I  diese  mädchen. 

l¥o,  wo  baben  sie  liie  iiaoht  zugebracht? 

\.n  der  seite  des  getreideschobers  habeu  sie  die  nacht  zugebracht 

Womit  haben  sie  sicb  das  gesicht  gewa8chen? 

elied  des  mODneB  ttber  den  tod  eeiner  frau. 


Ybjö  Wichhan 

(hikna  m§em  Ifs-vuen 
morin  marin  fiaSittan 
tJiala  iFuizam  hadar  h 
iHinieglen  rtiitkid  vu  v 
tifzlen  milkld  hjd  viii 
niUen  mjlkfd  j»  vjlin, 
pilen  mflkjd  njl  vflSn. 

Mit  dem  am  morgen  gefallenen  tt 
Womit,  woiiut  baben  sie  sich  at^ 
Mit  den  nenlich  ansgeschlagenen  : 
Die  gans  sehnt  sich  nach  dem  wa 
Die  wildente  sehnt  sich  nach  dem 
Das  mädchen  sehnt  sich  nach  dei 
Der  bursch  sehnt  sich  nach  dem 


Grebete. 


-Urschumscher  dialekt 

i. 

lart!  milemli  Sijnj  {fi«j«j  bereket  Sot!  eSen 
tjrljJcen,  suren  araken,  mta§en  vöiien  di4tö 

uy^jnj  Sudde  burdt  iotf 

ei,  ifuirttt  ^rdf  vo'£ma!  vuzjnii!  burt  vaiS- 
E/  pudods  w£ma,  väyde  vo-ima,  mutSte  noS 

1.' 
lein  groBser  i^mar,  Bchöpfer  irlmar!  Mit  guter 
leiner,  i/imar!  Schutte  die  fulle  deines  segens 
.us!  Gieb  uns  eia  gutes  leben  mit  rQckHicht 
t,  vieh  und  wirtiechaft,  bier  und  knmyscbka, 
glucb  nnd  wob1ergeben  mit  anserem  ganzen 

gesondheit!  Äch,  schfltze  dein  haus  (das  in 
e  familie.  Mit  altem  (brot  vom  vorigen  jahre) 
Hn  Doch  grdsseres  neues  (brot)  (als  dieses  alte 

e  äka&ia  geaprochen. 

1  irfmor. 

(  itSmar. 

ist  des  hSuslichen  glQckes. 


Ybjö  Wichmahh. 


fo-ima,   ifiifiien  oSmemien  vtrontem  med  d&\ 
iot,  herdcet  ha-riti! 

2. 
o'sto    itimare,   bid'dz-inmare,    Jcjtff 
iunit  zorde  fot,  Sunjt  wids  iot,  Ija-vutde  Sot^ 
kar!  vuijnji  vöSäilcom,  vitet  t&yeS  no  uno 

3. 
o'8to  iAmart,  bid'dg'iAmart,  hit»d 
mes  bereket  hari   t$r  Sjden  ^rkn  Jmre  vaiii 
iiini  pulini  bereket  Soti    eien  ^ren,   husl 
bittontem  bereket  iot! 


brot)!  SchQtze  deine  herde,  schutze  dein  p 
mit  sie  gedeihen  mögen,  ohDe  von  dem  viehb 
digt  zu  werdeiil'  -Gieb  deiner  familie  gesund 

2.' 

Mein  o-Bto  ithnar,  mein  grosser  vimar, 
tes  jahr,  gieb  deinen  wannen  regen,  gieb  deii 
taa!  Höre  unsere  gebete!  Wir  opfem  altes  broi 

3.' 
Hein  osto  iiimar,  mein  grosser  tffmar, 
nen  segen  uber  onser  auf  die  tenne  gefuhrtes 
deiner  reicblich  mit  brot  nnd  mit  bröbe.  Gie 
ScbQtU  die  fulle  deines  segens  öber  uoser  e 
unendlichen,  reichlicheo  segen,  wenD  wir  n 
und  Tenraodt^n  essen  nnd  trinken. 


>  d.  h.  TOn  deo  kobolden  denelbcn. 

*  Wird  Mtf  d«  Mvatvfeate  gttiem  ^ua 
spruchen.  WaliracheiiiUclt  iit  diet  dutelbe  fot 
ffiiidor  Std  pijiton  („du  kochen  der  viesenbrth' 
«ekbes  nvh  ost«rn  gefeiert  vird,  nsclidenn  dtr  sd 
puti'a  heavodis  aai  aberbaapt  nai  gnlat  jahresnc 
t.>j»  Votj»akl;ieii  Mj1*logii»sU  (TV3f'.  §  32. 

•  Oebet  b*i  dem  ifjm  tös  udts  teBBK>pf« 
tiTb^t.  uirhJem  die  hertstArtieiien  beendigt  siod.  n 
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4. 

imart,  bjd'de-irimare,  ijiiftfi'itimartf  ktuima-demian 
rt  vaiikom.  die^  ardt,  di4ti  vaputfde  iotf  beren  aret  tätfoi 
mifendi  iiini  {^mjnj  hereket  iot!  eSen  ^ren,  puäoien  tjrliien, 
d£ei&  uyfinj  Sudde  burdt  Sot! 

5. 
iZ'inmart,  ki^di-Hmartl  vöi-ariSaea  hure 
de  iot!   t^r  S^den  näAen,  suren  arojen,  pizem- 
reket  kar! 

6. 
Iz-iAmarf,   kjtftdi-iiimartf    hiiem  paKkem 
z  ka-ik  tir  med  h!    kurek^jz  ka-ik  ^z  t$uS 

4.' 
ein  grosser  tflmar,  schöpfer  inmar!  Wir  ge- 
Dus  UDd  Damian.  Gieb  ans  ein  gntes  jabr,  ein 
unenden  jahre  dieses  jahr  noch  an  fruchtbarkeit 
le  deinee  segens  äber  unser  essen,  nnser  trioben 
wohlergeben  mit  der  familie,  dem  vieb  und  der 
zen  vermögen  zu  leben! 

5." 

n  grosser  Umar,  schöpfer  iAmar!  Wir  gedenlien 
ein  leben  wie  butter  (d.  h.  ein  leben,  das  ebenso 
ter)!    Wir   gedenken  deiner  reicblicb  mit  snppe 

lyschka,  mit  braten  und  bröhen.   Schdtte  deinen 


na  grosser  iihnar,  schöpfer  Umarf   Es   gedeihe 
ame!    Möge  er  gross  wie  ein  hQhnerei  wacbsen! 

ia  kirchenfeste  des  Cobiduh  und  Damian. 

;lie";  (■woti.  vöi-arna,    rnsa.  HauieHHiia). 

laa  im  fröhling  beim  anfang  des  sileiia  gefeiert  winl : 

bexirk  Gtaaov   gcrj  potton  („das  hinaugbringeQ  des 

^aurernemeDt  Kasan  gerinj  poton  {„der  aufbruch  zu 

[  §  as. 


yerimes  l 
Md 

muiiem- 

iot,  Sunj 
guti 

Tcom.    di 


löi 
vUdiSkom 


Möge  er 
nnd  knm; 
pflQgende 
mein  imri 

Den 
JcjnidziA  ( 
befrachtei 
(opfer)  il 
gieb  deio 
deine  bla 

Mei 
mntter) ! 
tage,  eine 

Den 

geopfert  ' 
eraenero, 
ochs,  ein 

>  In 
oft  dea  eii 
ihm  eigeni 
opfern ;  ti 
men  dfular 
wird.    Daa 

opfer"  gen 
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10. 


fSök!  aiad  med  mhz!  tinid  vät(  Sotjn$  tirttiSJcom.  peiatai,  habai, 
ataij  anaij  vji$  humiios  JcarendaSios!  aiadi  med  mioz! 

atailj  väu  iotiSkom:  dUfi  med  lOy  herhitevnez  med  dätitoz!  pudo-tirliVU 
di4ti  ui^em  iott 


B.    Jelabugascher  dialekt. 

11.  a) 

ei,  o'sto  iAmare,  ho-zma!  ta* Ai  tumu  nunäuin  vit-ar  ponna  p^zem 
pöitem  Sjdms  AäAms  vöiäSko.  dieU  Tcätj^iken  hudisa  Serektisa  ui^iinj  to-n-h* 
kossäyid!  di^a  vordem  nitiiez  piiez  bsdest^sa  hudiin  ekseUi  Sotmon  to-nrkc 
karsätfsd!    ei  o'sto   iAmare,   kiiem  paFtkem  {mez  nänez  kamiz  kuroien. 


10.1 

Da  hast  du!  Möge  dies  vor  dich  fallen!  Wir  wollen  dir  ein  pferd 
geben.  Grossvater,  grossmutter,  vater,  mutter,  alle  verwandten  unserer  fa- 
milie!    Möge  (das  opfer)  vor  euch  fallen! 

Dem  vater  geben  wir  ein  pferd:  sei  es  ihm  gefallig,  mögen  die  ubrig- 
gebliebenen  pferde  gedeihen!  Gieb  der  ganzen  herde  ein  gutes  leben!  Lass 
die  ganze  herde  gedeihen! 

11.  a). 

Ach,  o'sto  inmar,  segne  (mich)!  Sieh,  hier  opfre  ich  heute  meine  ge- 
bratenen  and  gekochten  speisen  wegen  des  neuen  jahres.  Wenn  da  es  mir 
vergönntest  heiter  and  froh  (eig.  spielend  and  lachend)  mit  gaten  menschen 
ia  leben!  Wenn  da  meine  wohlerzogenen  sohne  dem  grossen  kaiser  (zam 
kriegsdienst)  tauglich  machtest!  Ach,  osto  titmar,  wenn  da  die  saat  and 
das  brot^  die  ich  gesat^  gestrent  habe,  der  silbemen  nass,  dem  schilfirohr  an 


*  Gf l>et>   lH'i  dem  mit   hochzeitsc^^emoniea  gefeierten  gedenkfeste,  in  we]chem 
ilom  T^rstorbonen   raUer  ein  pferd  (der  Terstorbeneo  ■ntt«'  eine  kuh)  geopfert  wird. 

NVotj.  sUiVien  t\\f(  k^toH.    Vd.  TVM  §  53. 
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to-n-ke  karsäifid!  Matto  vözj  Juotto  puktjmon, 
um,  hahcm  vözj  kaian  puitimon  to-n-ks  kar- 
i  tunne  nunätfin  Sudem-vordemedlj!  di^Skjn 
.  sotaäijfd-ke!  ei,  o-sto  iAmars,  Sekjt  eorlei 
f  Urn-ks  ufs&yjd!   ei,  i^mart,  ko'zma  ta-iiif 

ta!  ta'iSi  tunm  nunäyjn  huudiin-n&if  ponna 


e; 

naf  ta-M  hmnt  nunSi^in  gerSid  ponna  pj- 
itko.    diiti  käy^ken  ebx  eta 


da  es  docb  so  fflgtest,  dass  eine  garbe  an  die 
,  eine  bocbe  an  die  andere,  ein  schober  an  den 
tar,  ich  danke  dir,  dass  du  mich  eniäbrt  nnd 
ih  deinen  vortrefflichen  wannen,  milden  regen 
Ty  wenQ  du  vor  dem  heftigen  regen  scbutztest, 
l«n  schtltztest!    Acta,  mein  o'8to  iHmar,  segne 


h) 
Begoe  (micb)!    Sieta,  bier  opfre  icfa  taeate  dei 
;s)   wegen   dem  voSSud  (eig.  ich  gehe  in  deD 
mir  vergönntest  n.  s.  w. 

Begne  (mich)!    Sieb,  bier  opfre  icb  nnn  heute 
TOn  meinen  gebratenen  und  gekocbten  speisen. 
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d) 

ei.  O' 8 to  inmare,  Ico^zma!  ta' M  tunne  nunäytn  demen-voi  panna 
hurban  thifii,  vetiufj  odig  par  diäiegy  mtu-ktiiifjiiil  6öd  o§  vöSäiio.  dUA 
Muilcen  etc  etc 

e) 
dj  o'8to  iAmarsj  Teo'zma!    ta'/H  tunne  nunAt^$n  guzem-kaganskoi 
ponna  voSSude  p^riSho.    diifi  kä^iken  etc  etc. 

f) 

eiy  o'8to  ifimarey  Tco'zma!  ta'M  tunne  nunäurn  vit-ntnäu  ponna  vö- 
SäiJco.    died  käyiJcen  etc.  etc 


d) 

Ach,  mein  o'8to  i/hnavj  segoe  (mich)!  Sieh,  hier  bringe  ich  nun  ein 
föllen,  eine  jonge  kuh,  ein  paar  gänse  nnd  den  schwarzen  ochsen  des  nrn- 
Tcii^t^n  als  opfer  wegen  «des  gemeinsamen  festes»  '  dar.  Wenn  du  es  mir 
vergönntest  u.  s.  w. 

Ach,  mein  o'8to  ifhnary  segne  (mich)!  Sieh,  hier  opfre  ich  nun  heute 
wegen  des  kasanschen  sommerfestes  ^  dem  voSSud.  Wenn  dn  es  mir  ver- 
gonntest  u.  s.  w. 

o 

Ach,  mein  o'8to  vhnar,  segne  (mich)!  Sieh,  hier  opfre  ich  nun  heute 
wegen  «des  neuen  tages.^*    Wenn  du  es  mir  vergonntest  u.  s.  w. 


^  demen-^i  „das  gemeinsame  opfer",  welches  jährlich  ?on  drei  dörfern,  die 
zu  demselben  stamme  gehören,  im  anfaDg  juni  gemeinschaftlich  gefeiert  wird.  Vgl. 
TVM  §  16,  19. 

*  „Da8  kasansche  sommerfest"  wird  zu  derselben  zeit  gefeiert  wie  das  nissische 
fest,  das  infolge  der  entdeckung  des  kasanischen  bildes  Yon  der  mutter  gottes  am  8 
juli  a.  st.  gefeiert  wird.    Vgl.  h). 

^  vit-ninäu  „das  fest  des  neuen  tages'*  wird  am  20  jnli  a.  st.  am  Eliastage 

gefeiert.    Es  entspricbt  warscheinlicb   dem  g]asowschen  feste  pof)H  gerbeTf  das  am 
ende  juli  gefeiert  wird.    Vgl.  unten. 
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3) 
'o  iAmars,  hosma!   by/H  tunnt  nunäyin  Hiem  uijm  ponna 
m.    (fii^  h&^jhen  etc.  etc. 

to   idmars,  Ico-zma!    ta'Ai   tunne  nunäain  siijui  TcatansTcoi 
dt  pjriiJco.    dieli  kAifihen  eta  etc. 

12. 
i4tnare,    badijn   itimart!    iiu-Mii   kiiem  ponna   vöSäSfcom. 
C-ifiil/Ui  tifsäiffd-ks,  di^fS  Sunit  Aebit  zorifiste  iotsäityd-ke,  i/i- 
etn  m^ms  kiSmats&iii-d-ke,   hutto  vözj  huiHo  puktisätfi-d-kt, 
i  thitmoTo  puktis&it$-d-it,   irimartf    inSire  pirjkj  hihan  vözi 

9)' 
lein  osto   Umar,  segne  (mich)!    Sieh,  hier  bringen  wir  hente 
tel    ais  opfer   wegeD   der  gesäten  wintersaat  dar.    Wenii  du  es 
test  n.  s.  w. 

h) 

lein  osto  inmar,  segne  (mich)!    Sieh,  hier  opfre  ich  oun  hente 
kasaniachen  herbatfestes  *  dem  voSSud.    Wenii  du  es  mir  ver- 


12.  > 
fslo  inmar,  mein  grosser  i/lmar!  Wir  flehen  zu  dir  wegen  der 
L  WeDD  du  es  docb,  vor  oaeht-  und  8to3swiQdeD  schiltztest, 
eiuen  guten  warmen,  milden  regen  gäbest,  mein  iiimar!  Wenn 
:,  die  ich  gesät  habe,  reif  machlest,  eine  garbe  an  die  andere 
nn  du  einen  schobei  an  den  anderen  stelltest,  mein  Umar! 
'.a  UDS  gestattetest  beim  betreten  der  tenne  (eig.  beim  betreten 


tspricht  dem  glasovsclieii  gebete  oilm  durt  kuriikon.    Vgl.  unteD. 
kaaanische  heri>3tfest  wird  zd   denetben  zeit  gefeiert  wie  das  russiBche 
i>H'k  npecB.  EoropoAHitu  KasancKui,  au  22  oktober  a.  at. 
bet  dem  gemeinsamen  opferfeste  roehrerer  dOrfer. 
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Jcahan  puhtini  Sotsätifd-ke!  as  Semiä.ienim  dzeiTcin  Siin^  iui^nj  Sotsät^j-d-h! 
ehieili  nhff-pi  Sotjmon,  v^t  tjrmon  iAmar  Sotsät(fZ'k€! 

mm-JciyiifHrl  isius  kristos^  vordiikem  ponna  vö&äikomj  km^sa 
uuiidiisa  suy^temez  ponna. 

iermetse  vöSäikom  §ud  ponna^  d^ei  voion  ponna, 

§undi  mumiis!    tin^d  Siri-pet  iotem  ponna  vöSäikom. 

hadi^n  voHud  itimarli  iubirtti&kom  {turtez  ufem  ponnaz.  {mrU 
{ei'B  du(§mon  piremleS  vo'ima,  voSSud  iAmar t! 

13.  a) 
tinld,  mardan-ataiiCf  demen  v&u  SotiSkom  ku^äSkiikoni  diH  npi/i-pi 

iotem  ponnady  diei  {lu-AäA  Sotemponnad.  tinid  tau  karikkom,  mardaiv-aiaij^! 


des  dreschbodens)  einen  getreideschober  an  dea  anderen  zu  stellen!  WenQ 
du  uns  mit  unseren  familien  gut  essen  und  trinken  liessest!  Wenn  inmar 
es  SO  fögte,  dass  wir  unsere  söhne  dem  kaiser  geben  und  unsere  steuer 
zahlen  könnten! 

Wir  flehen  (zu  dir)  um  der  geburt  des  fnui'kit^f)iiA  Jesu  Christi* 
willen,  um  seines  todes  und  seiner  auferstehung  willen. 

Die  halfter  opfem  w]r,  indem  wir  um  gldck  und  guten  schutz  (för 
die  herde)  beten.^ 

Meine  sonnenmutter !  Dir  bringen  wir  ein  opfer  dar  filr  die  gabe  der 
augen  und  der  ohren. 

Den  grossen  tvHud  inmar  beten  wir  uns  tief  neigend  an,  damit  er 
das  haus  schötze.  Schutze  mein  haus  und  meine  familie,  dass  der  bose  geist 
nicht  hereinkommen  könne,  mein  voShid  iAmar! 

ia  a) 
Dir,   vater   mardatiy  *  geben  wir  und  bringen  als  opfer  dar  ein  pferd, 
Weil    du   gute   kinder,  weil  du  gutes  getreide  und  brot  gegeben  hasL    Dir 
danken  wir,  vater  mardan! 

*  HiMl-i^tfi^h^lV/  irinl  hier  mit  Jesus  Christus  identifiziert 

*  Die  kniKhen  des  geopferten  pferdes  und  der  schädeU  welcher  mit  ciner  halfter 
(iennvt)   verseheD   ist,   werden  in  eine  grube  gesammelt,  wo  sie  mit  gänse-opfern  be- 

graben  wenien. 

*  lm  beiirk  Jolabuga  verehren  die  wotJÄken  von  Bnssamuui  Mozchga  mardan 
ula  ihren  stammvat^Mr  und  den  der  wotjaken  der  nmliegenden  g^end.  Alle  drei  jahre 
winl  ihm  oin  pfertl  und  soiner  frau  eine  kuk  geopfert,  Ausserdem  irird  dem  mardan 
jodosi»  jfthr  oin  schaf  geopfert.    Vgl.  TV  AI  §  2*». 
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i  ponnad  tinid  fskäu  SotUkom.    dii^  {m-^än 
ifd  tau  kariSkomf 

14. 
pirem,  muziemt  p/rem!   ho-f-Tcöi)$t  diSmonez 
o-zmitif    kaddj  katid/,  ta-/'ii  mo-zmiUl 


iowBcher  dialekt 

15.  i 
f!  dieti  tulistf,  ffuzemds,  iiijlds  rst?  mtfem! 
IIIS  fmii  svlti^iom puk&Uhmi.  died  husketen 
!«   voTf,  kereii  Sude  vore,  tepan  Suds  vore, 


)  beschiitzt  hast,  geben  wir  dir  eine  kuh.  Weil 
t  gegeben  hast,  danken  wir  dir  mit  dem  gan- 

14. 
r  Bonst  in  das  grab  hineingetreten  ist,  in  die 
le  böeen  geister  hinter  das  feld!   Errette  nns 
Und  wen  ihr  mozt  mii  krankbeit  aDgegriffen 

15. " 
■fldiHn!  Scbicke  iins  einen  schönen  fröhling, 


iesengebet",  daa  von  dem  grosseii  prieater  (zfk  pop) 
:D  gesprochen  wir(l,  vrlthrend  der  vein  und  das  brnt 
H.  IlKPByxHiTi :  yciiiisbi  iipe;(Ririll  n  Öuxa  HhiopOdnern. 
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10  ättds  vore  sultiSlom  pukSfSkom.  purga  Sudt  vore,  bigra  Sudf  vort, 
■tia  Sudi  vort,  TcaTc§a  Sude  vore  suUiikom  pukiUhom. 

IM  ktldiS-vordiS!  Uilfs  urfh  valfSe  poton  diria,  lud€  girini  usiiani 
m  dfrla,  itazi  kiion  palfkon  dfria  kapfOne,  kuzimze  kot!  gerhert 
ini  turtsktn'i  poton  dfria,  furriant  maStanf  poton  diria,  zurod  Suron 
ia  kapdizB  kuiitme  iot!  Hiil  arte  pjrez  vuon  dfria,  Surlo  aiin  van- 
',  dfria,  gidaz  azbaraz  pirUm  dfria,  oinnas  pfrton  k^aSttyn  dfria  sot 
'em  Suddt  hurdt! 

kahan  urtsf  kahan  med  tutoz  vftoz,  Tek  tfUeS  puileS,  kk  kiiitileS  med 
z  vardoz!    ff-ukna  sulton  dfria,   Semiaen  obitie  minon  dfria,  ivtesen 


Mit  sieben  *  opferschalen  einstunmig  und  einmQtig  (eig.  aus  einer  zuoge 
I  aus  einem  mnnde)  stehen  wir  auf  und  setzen  tins. '  Anf  Peters  '  glöck 
l  wohlergeben,  auf  Ändreis  glQck  und  ivohlergehen,  auf  Timofeis  gluck 
[  wohlergehen  stehen  wir  mit  den  gnten  nachbarn  anf  und  setzen  ans.  * 
f  purgas  *  glöck  nnd  wohlei^ehen,  auf  Ugras  glflck  und  woh]ergelien,  auf 
fiaa  glflck  und  wob1ergehen,  auf  kakias  gluck  und  wohlergeben  8t«ben  wir 

und  setzen  uns.  * 

Du,  der  du  die  saat  befruebtest,  acbfltzest!  Wenn  wii  im  fiuUing 
ammen  zur  arbeit  geben,  wenn  mi  pSugen,  eggen  geben,  wenn  wir  säen, 
ien  streuen,  gieb  uns  dann  regsamkeit,  kräfte!  Wenn  wir  geben,  nm  das 
ber-fest  zu  bereiten  und  zu  ordnen,  wenn  wir  mähen,  recben  geben,  wenn 

gehen,  um  das  getieide  zu  garbenhaufen  zu  binden,  gieb  uns  dann  reg- 
ikeit  und  kräfte!  Wenii  im  berbste  die  getneinsamen  tagewerke  kominen, 
m  wir  die  sicbel  in  der  hand  (das  getreide)  scbneiden,  wenn  wir  (die 
de)  auf  den  bof  hinaustreiben,  wenD  wir  (das  getreide)  in  die  tenne  fBbren 
t  es  dort  trocknen  lassen,  gieb  iins  dann  gluck  nnd  woMergehen! 

■  Damit  wird  die  anzahl  der  ftunilien  des  dorfes  bezeichnet.    P. 

■  Perwächin  erklärt  dies  so:  .Die  glasovschen  votjaken  pflegen,  ebenso  wie  die 
ien,  venn  sie  eioe  längerc  reise  unteroehmen  «rollen  und  besooders  wenn  aie  eine 
itige  arbeit  vorbereiten,  erät  eioe  weile  niittea  tn  der  stube  za  3t«heii  und  sicli  dum 
'  und  durt  auf  die  bänke  an  den  wänden  der  stabe  zu  setzen." 

'  Die   uamen  aller  manner,  die  am  zu  beten  gekommen  sind,  vrerden  aufgezäfalt 

P. 

*  Perwäcbin  Qbersetzt:  „Wir  stehen  auf  und  wir  setzen  nns  mit  guten  nacb- 
m:  mit  Peters  vorSud,  mit  Andreis  VorSvd"  n.  s.  w. 

■  Die  namen  aller  amresenden  fraaen  «rerden  aufgezählt.     P. 

*  In  den  Ubri^en  amtsbczirkeo  des  bezirks  Olosoir  (z.  b.  in  Poninsk  nnd  Ljumsk) 


ThJÖ    WlCH1fANN. 


16. 


0-stB  inmaif,  kfldiHnf,  knaif,  durga  vorsude,  f&upfHi  mu- 
miif,  pizep  niun^ie!  odig  l-ilU  fmt§  karUkJsa  dUt&  buskefen  Jiktim  iar 
durad  Hiilien,  »uren,  kumfSkaien.  fiupfS!,  pfzep,  m  Siir-nmmiios!  kapdi 
ardes,  Hiddes  burde^  kot  marfn  io-U  kaltktj^t  kvahnJU&tem  mumiiosf  vm 
hfrSad  ke-fahiof  tnar  f-ierdes!  dzM&  iivotmes  putdomes  iieU  vpitiia  Sur- 
gop  ^amenkid,  vui-murtt!  die'(i-ke  vliftiad,  ulid,  txnjd  no  Sedoe  miFoz. 
vizil  hiij&los,  iu  Sur-mumtios,  ntirdes  io'ts  turfnli  (ulf!  tti)'nam  turfnnu 
di6(&  zivotmfl^  sifnt  med  iaraloz!  iumj  Mimf  Hfnf  (iutnt)  kaljken  med 
iaralos!    Sabai,  fäupfif,  pieep  mumfios!  P. 


Muin  o-f-h  inmai;  mein  kil^lfsin,  mein  kijai,  mein  vorsud  durga, 
nieine  mutter  (hipUJ,  meine  matter  pfzepf  Einmutig  (eig.  nachdem  wtr 
uns  einmutjg  gemacbt  battcn)  kamen  wir  mit  den  guten  nachbarn  an  dein 
ufer  mit  bier  und  kumyscbka.  fiupfH  and  phep,  ihr  firuchtbarea  mutter 
ströme.  Gebet  unserem  volke  ein  leicbtes  jabr,  gliick,  woblei^hen  in  allem. 
Ibr  miitter,  die  nie  aastrocbnet!  Mit  eorem  wasser  Juhret  alle  eure  krank- 
beiten  weg!  Unser  gutes  vieb  und  unsere  berde  setze  gut  flber  den  atrom, 
uber  die  furt^  mein  vu-murt. "  ^Venn  du  sie  gut  ubersetztest,  wenn  du  sorge 
trugst,  SO  giebt  es  auch  fur  dicb  ctivas,  bleibt  (etwa8  auch  fur  dich)  Qbrig 
(zum  opfer).  Ihr  scbnell  fliessenden,  ibr  frucbtbaren  mutter  ströme,  gebet 
dem  gras,  der  saat  von  eurer  feucbtigkeit !  Wenn  das  gras,  das  wir  gemäbt 
baben,  unserem  vieb  zum  futter  taugte!  Wenn  unser  getreide,  unser  brot 
unserem  volke  zur  speise  taugte!  Wir  wun8chen  euch  gluck,  ibr  mutter 
fsupfsi  und  pjzep! 


'  (f  kelan  kurUkon  ,gebet  beim  begleiten  ties  eiaes",  das  vom  Zfk  pop 
itm  iifcr  des  etromes  gesprochen  wird,  iodem  er  kumyschka  und  brot  in  das_was3er 
wirft.    P.    Vgl.  OcEi.  as.  41-4!. 

'  Dieses  gebet  ist  to  dem  dorfe  ijordyrslt  aufgeachriebeii,  durcb  itcBsea  felder 
zwei  strijnic,  fSltpfSi  and  pjzep,  ganz  nahe  an  einander  fliessen.  Da  diese  sich  iader 
flutzeit  zu  einem  stromc  vereinigen,  werdun  hier  beide  angebetet.  Sonsl  hat  jeder  strom 
seine  verscliiedcnen  opfer.    P. 

'  vu-murt,  „der  waBsermcusch",  der  wassergeist. 
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17. 
inmars,  kUdfHnt!    ta-birs  tfaihim  iii  {^  h-MnJ.    aiaiaSia- 
im  Siim  di^li  halthen  no.     i_(  keFathifn  no  SttdzB  htrze  hirU- 
lei.    o'stt  inmare,  IcfldUint!    ut&uhlcade  Sotf  (f  Vetam! 

18. 
tf,  iifflit,  dimin{a  vorSnds!  ättd  hir  hu- 
berlo  yflfio  girisa  mlnvm-he,  hiiom;  Iciion 
tsa  iiuez  hiivm-kt,  noniTr  viedam  ii!  nU-das 
udeg  bures,  inmare,  klldiSine,  kiiais, 
gerherlei  tfaien  dank/k  iozaz  med  ruoz! 
toz  tiSeef 


17. 
n  kfläUin!  Jetzt  haben  wir  uhb  sclion  begeben 
Das  fest  akaiaSka  haben  wir  scbon  grundlieh 
i  mit  guten  meuscben  gefeiert  Aucb  beim  be- 
i  wir  inmar  um  glflck  und  woblergeben  an.  Mein 
Gieb  uns  glflck!  Die  eissehollen  begleiteten  wir. 

ia> 

ein  kjldfiin,  mein  kmi,  mein  vorhtd  dhitmia! 
und  woblergehen  an!  Wenn  wir  das  ackerbeet 
t)gegangen  sind,  so  säen  wir,  und  wenn  wir  den 
bnlter  geboben  und  das  getreide  gestreut  haben, 
licht  die  saat  freasen!  Möge  {die  saat)  vier  zehn- 
Jm  solches  glflck  und  wohlergehen  bitten  wir, 
ge  (das  stroh)  vor  dem  gerber-knte  *  eine  höhe 
!    Möge  die  saat  gedeiben  wie  die  erdbeere,  wie 


,gcbet  fflr  ilas  einwurze)n  des  sampn")  wir(l  von  < 
vor  dem  beginnen  der  craten  hnfersaat  gcsproclicn. 
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arany-kt  Jcutskim,  mUmi  Icidmi  kaplSi  med  luoz,  pfulcna  med  suUo-mV 
huiA  kut[to'-ke  aram,  iekH  med  luoi  4^utlni!  aram  huTto  no  danak  ttied 
luoz,  aramteez  no  danak  med  htoz!  oi  voiä&kUkom,  inmare,  htldfiini, 
kuais,  diiumia  vorSudi;  so  iude.3  kuri&kom! 

aranez  hittem  bere  uhnfs  ofnn  das  ofnn  med  potoz  kabanez,  kahan 
urisi  kahan  med  pukioe,  kti  obin  med  potoz!  so  Sudez  burez  kurJSkom. 
inmart,  ktldlSine,  k^aif,  diuim{a  vorSudt! 

tolalte  obin  puktem  bere  ktuUozs  k^aHfnt,  tfUeS  med  voimaloz  in- 
mart,  ktldUins,  ktfaie,  diiumia  vor&udet  kiaitojfiz  SfAtr  vfls  Vfldem 
ben(„o-ste!"  Swsa)  SukkfSkom  kutesen  ti&ez  danak  med  luioz  husa,  zarAi 
kad,  azvei  kad  med  luoz  tUez!  kuroze  palentem  bers,  voroke  tukam,  azvei 
h[>ataifin  paffkem  bere  zarni  t,U  med  tuSoz!  d^(^e-n-ke  mtnim  Sfnfr  dort 
pmdofkafen  tirimon  med  luoz!  so  äudei  burez  hurt&kom,  inmare,  kil 
diiine,  kyais,  dSmmia  vorSude! 

Wenn  wir  die  emte  begonnen  haben,  m5ge  dann  nnset  sinn  leichl 
sein,  lasset  uds  dann  des  mo^ens  fruh  aufsteben!  Wenn  wir  drei  garben 
geschnitten  haben,  mögen  sie  uns  schwer  zu  heben  sein.  Der  gescbntttenei 
garben  möge  es  viel  verden,  aueh  ungeschnittones  bleibe  es  viel  Qbrig!  Si 
beten  wir,  oh  inmar  u.  s.  w.;  um  ein  solches  gluck  bitten  wir! 

Nachdem  die  emte  beendigt  ist,  möge  ein  getreideschober  neun  rolle 
zehn  ToUe  tennen  geben,  möge  ein  getreideschober  an  dem  anderen  stehen 
mögen  sie  zwanzig  tennen  voll  geben!  Um  solchea  glflck  und  wohlergeheii 
bitten  wir,  oh  inmar  u.  s.  w.! 

Wenn  im  Winter  die  garben  in  das  darrhans  um  zu  trocknen  gesetzt  sind 
möge  sie  dann  mein  inmar  u.  s.  w.  vor  dem  feuer  schutzen!  Wenn  wii 
die  garben  auf  den  dreschboden  ausgebreitet  haben  (st^nd  „o'ste.'"),  schlager 
wir  auf  sie  mit  dem  dreschflegel  in  der  hoffnung,  dass  sie  viel  korn  geber 
mögen,  dass  die  kötner  dem  golde  nnd  dem  silber  ähnlich  werden  mögen 
Wenn  wir  das  stroh  auf  die  seite  geschoben  haben,  wenn  wir  das  getreid( 
in  haufen  gesammelt  haben,  wenn  wir  es  mit  silbemem  spaten  geschaufeli 
haben,  dann  mögen  goldene  körner  beransfallen !  Wenn  wir  mit  dem  schlittei 
nach  der  tenne  gefahren  sind  (um  getreide  zu  hoien),  so  möge  der  schlittei 
nur  mit  pudofka-mass  zu  fullen  sein!'  Um  solches  gliick  und  wohlergehei 
bitten  wir,  oh  inmar  n.  s.  w.! 


'  njjtoBKa,  ein  masa,  das  ein  pud  getreide  enthult. 


138     Yrjö  Wichiiakm. XI,i 

Ifnt  utjSäiiade  iot!  so^Jcem  bfisa  Sudzt  huret  hirfikom,  inmare,  leil- 
Uine! 

ta-hirs  potUhom  M,  tunne  nimaliSen  gerf  potttikom  Ai,  inmari, 
'IdiUnt!  utjidiJcadt  M!  iiiUee  }»ir  med  potoe!  gosudarlei  dckodzt 
•■fn!  Mtide  Sot,  da-Uft$!  so-Jc&n  hitsa  iudze  burze  hurtihom,  inmare, 
■Idtiins! 

pudozs  iivotse  no  diiti  nu-Ut,  inmart,  Icildfiine,  dUHlvd v^kfd. 
ike  gope  medam  tuSf  pudomt  iivob/nt  vcimat!  d^'fS-ie  nuUid,  Hifi 
ga  htrhon  iotom  tlnfd,  inmare,  klldtiine! 


tul?s  dir  vuizl  o-sU  inmart,  TcUdiiint,  ktfuie,  durga  vorSudt: 
tdde  burdt,  ufjiaskadt  iot!    vlon  vfUm  6udde  ht! 


IdiHn!  Gieb  ans  deioeo  segen,  dass  wir  glilcklich  mit  gaten  kindeni, 
iteo  herden  und  gutem  vieh  leben  mögen!  Um  so  viel  gläck  uod  vohl- 
gehen,  bitt«n  wii,  mein  inmar,  meiii  illdiHn! 

Jetzt  geheo  wir  schon,  toq  hente  an  bringen  wir  scbon  den  pflag 
nauB,  mein  inmar,  mein  kSldtSitt.  Qieb  uns  deinen  segen!  Uöge  dei 
kfer  gnt  wach8en!  Gieb  uns  getreide,  lass  es  gedeihen,  damit  wir  detn 
trrscher  das  ihm  zalonunende  bezahlen  kfinnen!  TJm  so  viel  gläck  and 
ihlergebea  bitten  wir,  mein  inmar,  mein  kildtHn! 

Die  berde  und  das  vieh  fQhre  gat,  mein  inmar,  mein  kildtSm,  (fQhre 
i)  glAcklicb  ilber  die  felder,  dass  sie  nidit  in  die  klQfte  and  schlncbten 
Ilen!  Bescbutze  meine  berde,  mein  vieb!  Wenn  du  sie  gut  Mbrest,  so 
ingen  wir  dir  im  herbst  eioeo  bamme)  als  opfer  dar,  oh  mein  inmar, 
ein  kildf^in! 

20.» 
Die  Mblingszeit  ist  da!  Mein  osts  inmar,  mein  kJldtHrr,  mBia  vor&xtd 
•irga!  Gieb  (uns)  glilck  und  wohtei^hen,  bab  und  gut!  Lass  ans  glöcUicb 
in  und  leben  1 


'  Wird  Ton  jedem  hauavirte  auf  HeiDem  eigenen  ackerstflckc  am  gert-potton- 
ge  Dach  dem  gebete  des  £(k  pOp'B  gesprocbea,  Dacbdem  die  erste  hafersut  Totl- 
acht  ist.    P.    Vgl,  OcK.  Il  ss.  49—58. 


Wo^akiBche  Sprachproben. 


if  mi  lud  vtle,  hffiA-pol  berlo  yalto  veärm!.    hjfin  tiS  kiivmT, 
led  luo2>    paiiit  med  vi&iiahe,  kurojez  had^n^  Jcad  med  luoz, 
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ii'let,  ifh  Mr!    kiifl  hth  Tetrin  Smres  vtlfki  gurts  tio'r^y  gidee  gid  urtsi 
irlet!    didfi  zivotiostt  {t-let!    P. 

21. 

o*8te  inmare,  hildtiinsy  htjaiejdurga  vor&uds!  dieCi  ufjiaskade 
iot,  di^ti  ätuids  iot! 

0'ste  inmare,  hild^iins,  ii(ailef  tuimordei  amanieS  w£ma,  o'sts 
inmars  etc.!  Icotfr  lUon  vtlon  stidds  iot!  mdh  lcurU1co"mJ,  make  mal- 
pa$Jco'mi,  solsj  inmars,  Jcfldiiine,  htiaie,  iot!    en  hetif  mitemdt  no! 

o'st€  inmars,  etc.!  tjati  pattlcemez  bur  med  potoz,  ozo  vlzi  kad  vy- 
Hiat! 

o'8to  inmars  etc.!  dbin  uU  Sunft  ponem  bers  diefi  ktia'itt,  SugleS 
feklei  vo'ima!    af)iid  t^o^  Tca*rUTcf! 


wegeii   nach   hause,  vermehre  die  vieh&talle,  dass  an  jedem  alten  ein  neuer 
stande!    Vermehre  die  gnte  herde! 

21.» 

Mein  o*8tB  inmar,  mein  kfldiiin,  mein  kua:i,  mein  voräud  durga! 
Gieb  (uns)  wohlergehen  und  gutes  glöck! 

Mein  0'8tB  inmar,  mein  ktldfHn,  mein  kuai!  Schfltze  uns  vor  bösen 
geistem,  beneidem,  mein  o*8tB  inmar,  n.  s.  w.!  Gieb  gluck  ringsam  nns 
her,  zu  leben  und  zu  sein!  Und  wenn  wir  dich  um  etwas  bitten,  was  es 
auch  sei,  wonach  wir  uns  auch  im  stillen  sehnen  mögen,  das  gieb  uns,  mein 
inmar,  mein  kfldfiin,  mein  kt^az!    Verlasse  auch  uns  nicht! 

Mein  o'8ts  inmar,  u.  s.  w.!  AUes  was  gesät  ist,  lass  es  gut  wachsen, 
lass  es  dem  rasen  ähnliche  wurze]n  treiben! 

Mein  o*8tB  inmar,  u.  s.  w.!  Wenn  wir  das  darrhaus  geheizt  haben, 
trockne  (das  getreide)  gut,  schutze  es  vor  allerlei  schäden!  Du  selbst  sei 
mit  uns! 


^  geri-potton  kurUkon  („(la8  gebet  beim  hinausbringen  des    pfliiges"),  wird 

von  dem  pff)Si  pop  (dem  kleinen  priester)  an  demselben  tage,  nach  dem  säen,  ge- 
sprochen,  wenn  er,  nachdem  alle  von  den  feldern  zurUckgekehrt  sind,  jede  zn  demselben 
stamme  gehörende  familie  besucht,  um  die  speisen  zu  segnen.  P.  Ygl.  Bck.  II  ss.  49—58. 


''S 


» 
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inmare  etc.  t^off  hi'rtShi,  vo^ima!  Hiflj  pfr^hf,  laf^Sak  med  oJcmoz  gids! 
so''fntnda  med  iilo'zf!  turnam  turfnez  iifnf  med  Tctldoz  die(i  zivoäi! 
inmare  etc.  d^letss  med  Sotoz  ifraz  veUfiezlf  no!    P. 

24. 

0'8tB  inmare!  äudde  burde  Sot,  nände  Sot!  pmdods  zivotU  vo'rdi! 
so'Jcem  hitsa  Sudze  burzs  hurfSkom. 

ulfnf  vtlfni  aiinds  Sot!  hiiem  pattkem  {umt  med  daltoz!  80'kem 
hjtsa  äudzs  burzs  kurfihom. 

inmarez  pominat  karfsa  aipalze  vfiäikom  noS.  iago-vfrtkiz  d£efi 
pmdoiez  zivotez  dieti  med  vetbz!  dii^fi-ke  veUiz,  Hifi  tinfd  iotam  tagazs, 
kurbon  karom. 


tieren!  Möge  sie  glöcklich  uber  die  flusse  and  schluchten  kommen!  Da 
\  selbst,   inmar^  u.  s.  w.  vereinige  dich  mit  uns  und  schutze  sie!    Wenn  die 

V  herde  im  herbst  hineingetrieben  wird,möge  der  viehstall  voU  von  yieh  wer- 

i  den!  Möge  die  herde  sich  so  vermehren!  Möge  es  der  guten  herde  gelingeD, 

das  heUf  das  wir  gemäht  haben,  zu  fressen!  Mein  inmar^  u.  s.  w.  gebe  auch 

dem  gluck  und  wohlergehen,  der  naoh  der  herde  geht! 

\ 

m 

24.1 

Mein  o'8U  inm^ar!  Gieb  uns  gluck  und  wohlergehen,  gieb  uns  brot! 
Erziehe  die  herde  und  das  vieh!  Um  so  viel  gluck  und  wohlergehen  bit- 
ten  wir. 

Lass  uns  auch  fortan  glucklich  sein  und  leben!  Wenn  der  same,  den 
wir  gesät,  gestreut  haben,  gediehe!  Um  so  viel  gluck  und  wohIergehen 
bitten  wir. 

Des  inmar^s  gedenken  wir,  wir  beten  ihn  an  und  opfem  ihm  auch 
fortan.  Unsere  schöne  herde  möge  gut  auf  den  fichtenhiigeln  wandem! 
Wenn  sie  gut  wandert,  wollen  wir  dir  im  herbst  einen  hammel  geben,  ein 
opfer  darbringen! 

^  An  demselben  tage  wie  das  vorhergehende. 


Wo(jaki8clie  SprachprobeD 


25. 
intnart,  httdfHns,  itfaia,  durga  voriude!    Sud  bur  hi- 

pereS  c^ios,  pereS  mumUosf  en  a-ncdte  mitemestf  pinal  murt- 
i  Hvotmes  dH(i  wrdef  kiiem  ivtmes  tiio  huro  So'tf!  Suglei 
aU!    P. 


are,  ifldtiint,  iifaie!  Sudde  burde  ut)Saskadt  iot! 
im,  odig  htlfi  iniSi  Itktim!  diit&  huskejen,  d£6ti  Semiaen 
ariikfsa  oS-pi  SotSkom.  aevei  piAiem,  zaräi  gmiem!  Miad 


25.» 

»  'ttmar,  mein  htldfiin,  mein  vorSud  durga!  TJm  gl&ck  und 
a  wir! 

br,  ihr  Terstorbenen  väter  und  mAtter!  Terlasset  uus  junge 
re  gnte  herde  erziebet  gat!  Machet  unser  getreide,  das  wir 

>iin1ditig  und  gut!  ScMtzet  uns  vor  hassund3chwierigkeiten! 


o-sts  inmar,  mein  kildfSin,  mein  iyai!  Gieb  «ns  glöck  nnd 
,  gieb  uns  deine  gflte  I  So  standen  wir  jetzt  auf  nnd  setzten 
einstiiiumg  und  einm&tig  kamen  wir!  Mit  gnten  nachbaiu,  mit 
familie  geben  wir  dir  einmStig  einen  jungen  ochsen.  Er  ist 
n  zfihnen,  mit  goldenen  baaren  Terseheo!  Empfange  ihn  gQostig 
hand  und  in  den  fuBs)! 


■Hon  hurtikon  (,^bet  beim  easen  von  entenbraten"),  wird  TOD~jedetD 
leeprochen.    P.    Vgl.  9cK.  II  aa.  60—62. 

j-ltid  dure  (oiim  durs)  hurUhm  ^ebet  auf  dem  roggenfelde"),  irird 
pop  auf  dem  herbatfelde  unter  einein  baume  vor  dem  acblachten  des 
der  letzten  fiHhlingsBut  geaprochen.    P.    Vgl.  äcK.  Il  as.  58—65. 
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hiiiem  paKkem  jmze  voz  ozo  Jcad  vo^zektf.  t&ibiAle&y  hibiieSy  gaglei 
vo'£ma!  v&bkoi  pnUdle&  soleS  taleSy  Teh  t^UeS,  Tek  zorlei  vo'imaj  uzf  kad, 
horf  kad  med  kiSmaloz  ätusa!    8vd  kurUkom^  bur  kurfikom,  kfldiHne! 

kyjiin  luket  kurjSkom:  odig  Fuket  iiXnfy  odig  tuket  kazna  tjrinfj  odig 
fuket  zapasU. 

Sunft  nebft  zorj^osse  Sot!  di^U  guzemze  Studisa  ierekiasa  uzani  med 
kosoz.  diiU  hiskelen,  Semiaen  lud  viU  potvm-ksy  hertnes  eskervm-kBy  huKo 
vlU  hutto  med  FukaSkoz,  iw&ii  urtst  imSiS,  kaban  urtsf  kaban,  kurfikam! 

kaUkli  u§iäSkfmon  bftsa,  diSfi  rodnuen  Siimon,  iutmon  hftsa  iot,  kiU 
df&ins!  öbine  minrm-ks,  kottrak  med  atskoz!  dbin  tdaz  iXl  ponrm-h 
rSäkoi  pritjSäleS  med  voimxihz!  kutesen  äukkvm-luj  zarni  §qpen,  zarni 
tUen  med  patfkiikoz!  ullaSan  ponvm-ks  6tuSegaz,  vdUaSan  med  potoz! 
§nd  kurfSkom,  hur  kurUkom.    P. 


Mache  die  gesäte,  gestreute  saat  grän  wie  einen  grunen  rasen!  Schutze 
sie  vor  mucken,  fliegen,  wunnem!  Yor  allerlei  ungluck,  von  welcher  art  es 
auch  sei  (eig.  vor  diesem  und  jenem),  vor  bösen  winden,  vor  schlechtem  re- 
gen  schötze  sie,  damit  sie  wie  die  erdbeeren,  wie  die  gartenerdbeeren  reife! 
Um  gluck  bitten  wir,  um  wohlergehen  flehen  wir,  oh  kfldfkin! 

Um  drei  anteile  bitten  wir:  nm  einen  anteil  fur  das  essen,  um  einen 
fär  das  follen  der  geldkasse  (d.  h.  zur  zahlung  der  steuem),  um  einen  fur 
uns  selbst 

Gieb  uns  milden  warmen  regen!  Wenn  er  uns  den  schonen  sommer 
frohen  mutes  (eig.  spielend  und  lachend)  arbeiten  liesse!  Wenn  wir  uns 
mit  guten  nachbam,  mit  der  familie  auf  das  feld  begeben  haben,  bitten  wir, 
dass  eine  garbe  an  der  anderen  sich  erhebe,  eine  schoberstange  an  der  ande* 
ren,  ein  schober  an  dem  anderen! 

Gieb  uns,  mein  kjldUin,  so  viel,  dass  wir  uns  vor  den  menschen  (un- 
seres  vermögens)  ruhmen  können,  dass  wir  mit  guten  yerwandten  essen  und 
trinken  können!  Wenn  wir  in  das  darrhaus  kommen,  mögen  wir  ringsum 
schober  sehen,  und  wenn  wir  das  darrhaus  heizen,  so.  schötze  er  es  vor  al- 
lem  ungluck !  Wenn  wir  mit  dem  dreschflegel  darauf  schlagen,  möge  das 
getreide  als  goldene  ähren,  als  goldene  kömer  herausfallen !  Wenn  wir  den 
kasten  von  unten  föllen,  mögen  die  kömer  uber  den  rand  fliesseni  Um  gluck 
flehen  wir,  um  wohlergehen  flehen  wir. 
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soU  vuttjni  tuntu  nunalen  (mi  Uktim).  zarni  goniem,  fiukges  iuriem, 
zarni  gizUem  oi-pi  sotfikom.  Mtidi^  inman,  IcfldfHnej  hy^ais,  Sot  ukmis 
vjziien^  daskfh  huroien!  so  iudds  burds  kuriSiom,  inmarc,  hfldHinf, 
huaiBj  voriuds  tiahia,  voriudi  dzikia! 

dieti  ttdts  dura'd'ks  nunim,  tuh  urtsj  Tuk  med  lo,  ituiii  nrtsi  ituHi 
mpd  h!  piiiii  urisjfi  lottrskisa  dzefi  uhhoiosfn,  diet^  Jccblaiosfn  tfrrmon 
verhncn  med  lo!    so  hid  hur  hurtihmtj  inmare  etc.! 

d£eU  ifim  durad  vulsa  haban  urtst  laban  med  h!  dzefs  öbinds  ff- 
rhaj  hinUen  mjtusa  gittrai  luaJtrak  med  huahnoz!  so  Sudde  burde  hi- 
rUiom,  inmart  etc! 

d£efi  tfulcna  minisa,  l^emia-vatagaienfz  tipf  dud)efS  Tcutisa  tUtkak 
mpd  uiSoz!  vorok  urtsf  vorot  med  lo!   so  sud  hur  kuriikom,  inmars  etcl 


opfer  taaglich),  das  kamen  wir  heute  zn  bringen.  Wir  geben  einen  jangen 
ochsen,  der  mii  goldenen  haaren,  gebogenen  hörnem,  goldenen  hufen  verse- 
hen  ist  Lass  das  korn  (eig.  das  brot)  nenn  wQrzeln,  zwölf  halme  treiben, 
oh  inmaVj  ItldtUn,  lt{a^!  Um  solehes  gluck  und  wohlergehen  bitten  wir, 
oh  inmar  n.  s.  w.! 

Weim  wir  zu  unserer  schönen  abteilang,  die  wir  schneiden  wollen/ 
gehen,  stehe  ein  garbenhanfe  an  dem  anderen,  eine  schoberstange  an  der 
anderen!  Wenn  wir  mit  gaten  waUachen,  mit  guten  staten  die  schober 
omfahren,  gebe  es  dann  etwas,  womit  wir  (die  schlitten,  die  wagen)  fullen, 
beladen  können!  Um  solehes  gluck  und  wohlergehen  bitten  wir,  oh  inmar 
\L  s.  w.! 

Wenn  das  getreide  nach  der  guten  dreschtenne  gefahren  wird,  stehe 
ein  schober  an  dem  anderen!  Wenn  das  gute  darrhaus  gefullt  wird,  möge 
das  getreide,  während  das  darrhaus  geheizt  wird,  schnell  und  gut  trocknen! 
Um  solehes  gluck  und  wohlergehen  bitten  wir,  oh  inmar  u.  s.  w.! 

Wenn  wir  an  einem  schönen  morgen  gehen  und  mit  unserer  familie 
die  eichene  dreschflegel  ergreifen,  mögen  die  körner  gleich  herausfallen! 
Möge  ein  komhaufe  an  dem  anderen  entstehen!  Um  solehes  gluck  und 
wohlergehen  bitten  wir,  oh  inmar  u.  s.  w.! 


*  udiSj  der  teil  dea  ackerbeetes,  den  eine  person  schneidet. 
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4$uiam  Sundi  pala,  ifl-lopatafs  kutfsa,  t^Uf  pumit  palfkisa 
•ien  med  pifitog.    so  Sud  bur  kurtiJcom,  inmare  etc! 
iaz  mfnfsa  befjiom-valen  htsiano  med  lo!    so  Sud  bur  kuriS- 
t  etc! 

ienos  dora'z-1cs  vutHe,  pudofkaien  vtstem  voStem  med  lo!    so 
iSkom,  inmare  etc.! 


ifa  inmar  u.  s.  w.! 

rva-vtä,  das  seitenpferd  Tor  dem  wBgen. 
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diefi  ffomuiarl!,  ateisa-nder  aleksa-ndrovifili  kazna  tfr 
med  iotoi  inmar,  iHdliin,  ki/az!  miizs  kaptii  mJlin  kidfn  t 
med  io  kastia!    so  sud  fmr  kurjikom,  inmare  etc!    P. 


o-sti  inmart,  k^aif,  klldfSine!  oiitmt  diil&  iot!  ozimej,  j 
pattiem  puei  med  daltot!  diiU  kaifkiostn  Siini  itiini  ktfas  med 
so-kem  bit^a  sudet  btirei  kuriiiom. 

diefi  rodiiaosin  vodiao^n  &uni  itiini,  diith  kalthen  odtg  kflin 
fihii  iuint  inmar  med  iotoef  nflinis  piienie  odig  kilte  imU  med  i 
fo-kem  f^tiia  iudet  buret  kuriSkom. 

uzanf  aiindt  iotf 


o-Btt  inmart,  kfldisint,  kuazt,  durga  voriudt!  toA  dietS 

Zur  xablang  der  steaera  dem  gnten  herrscber,  dem  AleiaDder  Äleia 
witsch,  gebe  inmar,  kildisin,  kuai  genng!  Um  solches  glöck  und  wc 
gehen  bitt«ii  wir,  oh  inmar  a  s.  w.! 


Mein  ovfa  nunar,  mein  Ictldisitt,  mein  ttjeU.'    Gieb  eine  giite  wi 
sMt'    Möge   die  irintersaat,  der  gesäte,  gestreate  same  gedeihen! 
kiitu,  dass  wir  mit  gnten  menschen  essen  tind  trinkeo  mögen.    Um  se 
gltick  and  vohlergehen  bitten  wir. 

Gebe  inmar,  dass  wir  mit  guten  Tenrandten  ond  bekaonten  essen 
trinken  mögen,  mit  guten  menschen  einmutig  essen  and  trinken  mi 
\Venn  wir  auch  mit  anseren  kindeni  einmötig  lebten!  Um  so  viel  glucli 
iTubler{n<hen  bitten  wir. 

Lass  ansere  arbeit  aach  foitan  gelingen! 

30.» 

Mein  o-stt  inmar,  mein  kiJdiiin,  mein  hjaz  and  mein  vorSud  dt 
So  st-tindea  wiT  mit  nnseren  gnten  nacbbani,  mit  miserer  gnten  familii 

*  oiim  duri  htrUkotl.    Vergl.  das  Torhergehende. 

'  Win)  vom  f?k  pop  gesprochen  Tor  dem  opfern  des  ochMP,  beim  lildes- 
liimnniiik  (,seinMi  naiiienstag  feienider  »aldgeisf^feste  ud  diensUg  der  p 
*<M'lii'.    I'.    Vgl,  ;t,K.  U,  SS.  93-94. 
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liiim,  odiff  JciltS  fmfS  Tcarfihfsa  Ititim,    pu- 

'ma!    viienUei,  Surlei  goplei,  nules-iivtna, 

i-U!f 

loniem  oS-pi  iotiiiom!  herläiemez  gonez  ma- 

'    gidam  minvm-ki,  ufSklmon  maialfShimon 

}eramon,  voziäSkfmon  Tcad  Sot! 

'i,   inmar$,  klldiHns,   hifait,   vorSude 


31. 
s,  Jcijait,  dzikia  vorSudtf    taii  huso  aie 


viet 


ig  kamen  wir  hierher.  SchQtze  uosere  herde 
nnd  grossen  raubtieren!  Vor  krankheit,  voi 
'aldoakel!  Fuhre  sie  gut  zvischea  den  zäuaen! 
lUbemen  zähnen,  mit  goldenen  haaren  verse- 
;  gebliebene  heide  vermehre  sich  und  ivacbse, 
baare  und  milchhaare  (des  geopferten  ochsen) ! 
lass  wenn  wir  in  den  viehstell  geben,  es  der 
md  zu  streicbelD,  sowohl  was  auf  den  haaren 
it,da8S  sie  von  den  leuten  gerfihmt,  enrähnt, 

6  uns  schaden  anthun  wo1Iei],  halte  von  nns 


■ildtHn,mBia  hyai  und  mein  vorSud  dzikia.' 
iiate  {eig.  vor  der  senae)  als  blatopfer  einen 


(qopfergebet  Tor  der  seoBe"),  ilas  vod  dem  ftltesten 
fern  einea  weiseen  hammels  am  3;teii  tage  des  SfJc- 

Vgl.  3cK.  II,  SB.  72-76. 


! 
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i*M^twi  fu/  rat^am  za-ddt^  HmS  pfdmi  medam  t^'gfSki!  pogtrtem 
fJnnmS  roi  m<d  lyaimoz!    defefsf  pcrneU,  zivotny  no  med  h%aio'zf!    P. 

32. 

o'stf  inmarB,  lyazt^  iildtsint!  uf)iäihads  Sot,  aiinds  sot  uzaw. 
tutrnmu  yMnt  ni»rdi$iofn  htnm  numdlSien.  pinaliqsin  odig  Jctl^S  tmts  med 
uzalom!    so'l'rm  h*t^  inmarlei  iudz€  burst  huriiJcom. 

iu-rtfS^  inmarB,  kuazt^  iildiiinfj  guzem  uzez  uian;,  ta'hjrs  gvh 
zem  r/h  potf<l'om  9'iL  ft//r»wft-i*«  bfttim,  arani  kutskom.  ufjSäiJcads  iot, 
inmar§.  Ifaizf^  itldf^ine! 

55. 

o'sf€  inmarfj  iildtiinf^  tt/azsy  dztumla  vor§udt!  iiiem  os- 
pimes  vaiim  (supfii  durtj  zanU  goniem^  azves  gizflem. 


Weiiii  unser  leib  nicht  mnde  wurde,  wenii  nnsere  fiisse,  unsere  hände 
nicht  abgeschnitt^n  wärden!  Wenn  das  gnis,  das  wir  gemäht  haben,  grun 
trocknen  wurde!  (J^bet  uns  von  eurem  Tennögen,  dass  auch  unsere  herde 
fett  wurde! 

32.» 

Mein  o\v/^  iumar^  mein  l'*mz,  mein  lyldiiin!  Lass  uns  auch  fortan 
mit  gluck  und  erfolg  arbeiten!  Von  diesem  tage  an  wollten  wir  die  heuemte 
beginnen.  Wenn  wir  mit  unseren  kindem  einmutig  arbeiteten!  Um  so  viel 
gluck  und  wohlergeheen  bitten  wir  iunum 

Hilf  uns,  mein  t«wwir,  mein  iv/ai,  mein  ifldmn  unsere  sommer- 
arbeiten  zu  verrichten,  denn  jetzt  gehen  wir  an  unsere  sommerarbeit  Wenn 
wir  die  heuernte  beendigt  haben,  fangen  wir  an,  das  getreide  zu  schneiden. 
Gieb  uns  gluck,  mein  ifwiar,  mein  iv/ai,  mein  lildfsin! 

3a« 

Mein  osts  himar,  mein  lyMf^iny  mein  iv/oi  und  mein  vorsud  dztamia! 
Den  jungen  ochsen,  den  wir  (dir)  versprachen,  brachten  wir  jetzt  zu  dem 
fSupfsiy  den  (ochsen)  mit  goldenen  haaren,  mit  sflbemen  hufen. 

*  Variante  des  Yorhergehendeii. 

*  thipf^i  durs  hm^kon  v^gebet  am  ufer  des  fSupfsi^)  wird  von  dem  ^^k  pop 
gesprochen,  irenn  ein  roter  ochs  dem  vu-murt  -dem  ▼assergeiste),  den  man  hier  mit 
dem  namen  des  flusses  anredet,  geopfert  wird.    P. 
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miy  pinal  IcdUICj  Ip-ji  veranozc  t^atton  veraikom.  a()iid  tu'paty  in- 
mars,  ktldfiinsj  IcuaiB,  vor$udc  fiabia,  vorSude  dii1c%a!  mi, pinal 
IcaUh,  dan-oik  verani  äutnt  um  to^diiht.  huin  Ict^lrhs  veram,  muso  har, 
ifianfm  kar! 

li^hU  tSotf  aint  iutnf  inmars,  ktldfSins,  kt^ais,  kuima-dem- 
ians!    Sabai,  inmare,  kfldfiins,  kuais,  kuima-demians!    P. 


55. 

0'8U  inmars,  kfldtiins,  k^ais,  kuaka  vorSuds!  tfdt  tagaien 
kurtiktikom:  kotir  ulon  vtlon  hidds  Sot!  zivot  vtzfds  &ot,  |u  vizfds  Sot, 
innal  vizfds  Sot!  kfz  rodnao  vizflo  med  luo'n^!  fSuptif  pumfSen  fSupfSi 
pumoi  rodnamS  fned  luoz!  uzf  urtst  uzt  pukitmon  med  lo,  katt  urtst  kati 
pukiimon  med  h. 


Wir  jungen  leute  sagen  rielleicht  zuerst,  was  zaletzt  gesagt  werdeii 
musste.  Aber  weise  da  uns  selbst  zurecht,  oh  inmar,  u.  s.  w.!  Vieles 
giebt  es,  das  wir,  jangen  leute,  nicht  sagen  und  aussprechen  können.  Wenn 
wir  aber  auch  nnr  drei  worte  sagten,  erweise  uns  schon  gnnst  and  gnade! 

Eommt,  nehmet  mit  uns  an  unsere  mahlzeit  teU,  oh  mein  inmar,  mein 
k^ldfSin,  mein  kuaz,  and  mein  kuimordemian!  Möge  es  ench  zur  gesundheit 
gereichen,  mein  inmar,  mein  kfldUin,  mein  kuai  und  mein  kuhna-deniian!  ^ 

35.» 

Mein  0'sU  inmar,  mein  k?ldfhn,mein  kyai  und  mein  vorhid  k^aka! 
Wir  beten,  indem  wir  einen  weissen  hammel  opfem:  gieb  uns  ringsam 
gluck,  zu  sein  und  zu  leben!  Lass  die  herde  sich  vermehren,  lass  das  ge- 
treide,  die  kinder  sich  vermehren!  Wenn  wir  zu  einem  weit  ausgebreiteten 
stamme  wurden!  Wenn  uosere  venraudtschaft  von  dem  einen  ende  des 
flusses  fSupfii  bis  zu  dem  anderen  ende  reichen  wurde!  Wenn  eine  schwä- 
gerin  sich  neben  die  andere,  eine  schwiegertochter  neben  die  andere  stellen 
konnte! 


>  S.  OcK,  m,  s.  5. 

*  pofjH-gerber  htrtikcn    t^ebet   beim  feste  nach  dem  kleinen  pfloge^)  wird 
Yon  dem  ältesten  der  familie  gesprochen   beim  opfem  des   ireissen  hammels  in  der 

kitala  nach  der  henerDte,  am  abend  vor  dem  Eliastage.  P.  Vergl.  ^ck.  II,  s.  77  (BcraBKa). 


Wo^al[iache  Spmchproben. 


,  turinmi  dgkitik  med  lo,  inmart,  itldlSine,  kyait,  kyaka 
U€(&  Hvotmfli  Uin!  med  hfldoz!    P. 

36. 
'.nmars,  Jetldliint!   pfktSi  gerher  kariSkom.    inmars,  iil- 

i^t^  Hini  iutnf  pfkfSi  gerher  Sidmea,  taga-sifmea!    tuman! 
mari,  iutrtlid.    tau  tInM!    ta-hirs  aran!  potinf  med^ikom  M. 

iurttoe  aranfl 

37. 
hildiSifiB,   ktfaie,    kuSia  vorSude!    Sudde  burde 
fn  kar!    aran!  kuiskit^  medjSko-m!.    iurloiosmi  no 
ni  no  medam  va'nsk]U,  medam  no  im-jfiU!  kusiosmi 
haptSide   iot,   inntare,   kildfiine,  hifais,  huSia 


rir  geerntet  haben,  sei  gesegnet,  oh  inmar,  hfldf&in, 
ia!    WenQ  er  unserer  schönen  herde  fntter  verschaf- 


36.1 
ir,  mein  klJdtSin!  Das  kleine  gerber-fe&t  feiern  wir. 
■.f]^iin,  bontm  mit  uns,  die  suppe,  das  hammelfleiach 
r-festes  zu  essen!  Du  warst  uns  beim  mähen,  beim 
n  inmar!  Dank  sei  dir!  Jetzt  wollen  wir  schon  scbnei- 
mar  uns  beim  scbneiden  helfen  wollte! 

37.» 

kfldlHn,  mein  i^a^  und  mein  vorSud  kuSia! 

bitten   wir.    Lass  uns  die  arbeit  aoch  fortan 

irnte   beginnen.     Wenn   unsere   sicheln   nicbt 

en!    WeDD  unsere  hände  nicbt  abgeBcbnitten  wilrden,  wenn  sie 

[t  wQrden!   Wenn  unser  teib  nicht  mude  wiirde!   Gieb  uns  leb- 

L  inmar,  k!ldUin,  kyai  und  voriud  kuSia! 

ireelben  gelegenlieit  wie  d&e  vorhergehendo. 

aie  hurfikon  {„gebet  vof  dem   Bchneiden   des  getreidea")   wird  tod 
eder  funilie  auf  dem  acker,  vor  dem  beginnen  der  ernte,  gcsprocben. 
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38. 

o'st€  inmarc,  kild,tSin€,  ktja^s^  t&db{a  vorSuds!  tau!  hurtti'dt 
dzeti  uzdes  bitttni  uzani.  aram  {mmes  lud  vflti  gurU  vm-Ufnf  äuWr 
nunalds  Sot!  lukam  itames  en  Sot  Siin^  hotkin  gagli!  at)&idj  inmarsj 
kildiiinSf  jti/aic,  (Sah\a  vor§ud€,  vo'£ma!  Hint  iufnf  uzam  |iim/ 
med  {araloz!    so  äudez  hurez  kurtikom! 

azjxdzi  no  ta^z-ik,  inmarc,  kfldiiins,  kt^aiSj  fSal^a  voräuds, 
uzani  med  klldoz!  so  lekana  kurjikin*  um  Urd^ikt,  inmare,  kildiiins, 
kuazi.  fiabia  voriuds!    vozds  en  vai! 

iabaS  dffets€  no  io^U  kufiiam  pizem  nännitlf!  kynin  kfrpm-ke  aram, 
hulfonii  med  tirmoz!  (eosmi  tjo  medam  fSvgfU!  hiittoiosfz  h^iti  kiuttoien 
uunnon  med  UiO'zi!  sohtdesburez  kunSkom,  inmarsj  kildiSins,  kt(a£i\ 
kuita  (Y  tSab(a)  rorSuds!    P. 


3a^ 

Mein  osh  inmar^  mein  kihU.^in.  mein  kuaz.  mein  voriud  tiahia!  Ihr 
halfet  uns  unsere  schone  arbeit  zu  machen  und  zn  Tollenden.  Grebet  aos 
einen  scbönen  tag,  um  das  geschnittene  getreide  Ton  dem  felde  nach  haose 
ZQ  fiediren!  Lasset  keinen  wunn  onser  gehäuftes  getreide  firessen!  Da  selbst, 
mein  inmar  tl  s.  w,  beschutze  es!  Wemi  das  getreide,  das  wir  bereitet 
baben,  lum  essen  Uugte!    Um  solches  gluck  und  wohlei^ehen  bitten  wir. 

Wenn  mein  imnar  u.  &  w.  uns  auch  fortan  ebenso  ^ucklich  arbeiten 
liosse!  Sonst  konnen  wir  uns  nichts  bitten,  oh  mein  inmar  u.  s.  w.!  Zur- 
ne  nioht! 

Eure  segensreiche  gute  schuttet  uber  unser  gedroschenes  und  gebao- 
kenes  getreide  aus!  Wenn  wir  drei  bandroU  geschnitten  haben,  möge  (dar- 
aus  Si^hon)  eine  garbe  wenlen!  Wenn  die  garbenbänder  nicht  bersten  wur- 
den!  Wonn  unsere  garl»en  (^so  s^^^hver  varen,  dass  sie  nur)  drei  auf  einmal 
itt  tTUiren  wären!  Um  solches  c'uok  und  wohlenreben  bitten  wir,  oh  mein 
«MH.yr,  u.  Sw  w,! 


*  ,?"?n-'.>.Vu  t.,  ;%;,••    ^oSrt  be:=s  abschJess^e  ^fr  fmte»)  wird  Ton  jedem 
UTOi.aar^itt^r  a»   »i  .?•;-•"•*  m  Airo  *:;:  i^^izt^  fiirtöea  acker.  be«  seinen  des  brotes. 
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39. 
nmarf,  k^ldjHnt,  Jctjais,  fSola  vorSudef  u-t&kf,  inmare, 
liosid  vfU  dieU  Hnminfd!  diets  Jcidfs  pa:Sgon  dfria  Sizem 
•&hom  tiif  t^di  dUen,  kuten,  diefS  buskefen,  Semiaen  vatagaien, 
nfS  kiltek  ki/aratefc  Uo^  iitsa  {ufsa  Soffikom!  kiiad  pfdad 
t,  inmart! 

'ht  ^neStld  kuriikom.  Jciiem  diegmt  oio  vfii  kad 
%ed  toljfiz!  daskik  viziiem  med  vlzfialoz,  kuafton 
katnii  kuro  kad  med  Jmdoz,  daskik  joeiem  med  bu- 
irtii  ttSiem,  Un  tfrm^mon,  ki  bfrU/mon!  kif/in  pol 
t  med  luoz! 
iuiSiS  urtsi  iiaSiS,  kahan  urtst  kaban  med  puk&oz! 


mein  kfldUin,  mein  kvai,  mein  vor&ud  fhla!  Sieh, 
)fae  deine  binder  mit  gnädigen  blicken  an!  Den  klei- 

dir  Tersprachen  beim  ausstrenen  des  guten  samens, 
rachdem  wir  reine  kleider  und  bastschuhe  angezogeii 
ir  mit  guten  nachbarn,  mit  der  familie  und  dem  ge- 
vonrurfe   und   klagen,   gemeinscbaftlich   geniessend! 

(eig.    in  deine  hand  und  in  deinen  fuss),  segne,  oh 

'  essen  wir,  um  neues  äehen  wir  dich  ao.  Wonn  der 
laben,  wurzeln  wie  die  wiese  treiben  wollte,  wenn  er 
m  er  zwÖlf  wurzeln  triebe,  wenn  er  mit  secbzig 
ir  dem  scbil&ohr  äbnlich  werdeii,  möge  er  am  halme 

Wenn  er  doch  ailbeme  ähren,  goldene  körner 
I  reizen  wurde,  der  hand  fuhlbar  sei!    Nachdem  wir 

geschnitten  haben,  möge  die  hand  voll  von  getreide 

£».uv    an  der   anderen  Bt«ben,  eine  schoberstange  an  der 
.  ein  schober  neben  dem  anderen  atehen! 


(„gebet  beim  herbstopfer")  wird  toiii  pftjSipop  beim 
r  Btube  gesprocbeo,  nachdem  die  arbeiten  unf  dem  felde 
P.    Vgl.  ^CK.  II  ES.  78-80. 
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t^na,  4$ftai€  mflfn  hfdfn,  Jctltek  ht(aratekj  uzant  Ivkanfy  inman, 
iwrtK!  guzem  Tdc  t^UeS  zorlei  vo-ima!  obinad  nvXni  dieti  valiosta  hi! 
kuaStfhu  ttUeS  puleS,  TctzUS  fierleSy  tu§mohleSf  inmavB  etc.  vo'ima! 

diiti  iemiaen  vatagaieUj  di4(i  hushelen  uSiä&hfsa  Himon  ititmoH, 
gomdarlei  dicSss  vitse  Tcfltek  h^aratek,  nänen  ivien,  zivoten,  iemiaen  m- 
tagaien  tMmon  mtnda  Sat,  inmarc! 

vorSud,  oSmes-j  muv^r-,  mestoruffSios,  ton  no,  Aules-Aiuna,  itior 
prorok,  huima-demian!    i^ot§  HSnt  li-Jcte,  lco'zmaU!    iahaS! 

dUH  zivotmes  no  Sfilei  MzleS,  fSerleS  tuSmonlei,  vus  nuka  tuSende^j 
pispu  pogranUeS  vo-imode,  inmars  etc.! 

f^ukna,  iivot  iudfJcus,  ptncdios  (urgo  veden,  Sfk-Suro  oi-piien,  zarni- 
§uro,  azveS  goniem  tagaien  med  pumiSko'zf,  Sot,  inmare! 

mi  pinaliqs,  ifjH  todjikom!  ton  afjSid,  inmare,  tod  no  So'nert$  no!  P. 


Hilf  ons,  mein  inmar,  dass  wir  des  morgens,  des  abends  gern,  ohne 
vonmrfe  and  klagen,  arbeiten  and  das  getreide  sammeln!  Schatze  es  vor 
bösen  winden  and  regen!  Gieb  ans  gate  pferde,  am  das  getreide  in  das 
darrhaas  za  fähren!  Wenn  das  getreide  trocknet,  schutze  es,  oh  mein  m- 
mar  o.  s.  w.  vor  dem  feaer,  vor  der  bösen  pest,  vor  feinden! 

Oieb  ans  so  viel  getreide,  oh  inmar,  dass  wir  dessen  genag  haben,  am 
mit  der  gaten  fieanilie  and  dem  gesinde,  mit  gaten  nachbam,  ans  dessen  räh- 
mend,  za  geniessen;  dass  wir  dessen  genag  haben,  nm  ohne  za  tadehi  and 
zu  klagen  dem  herrscher  die  kopfsteaer  za  zahlen  and  noch  za  brot,  far  das 
vieh,  filr  die  fieanilie  and  for  das  gesinde! 

vorhid  and  ihr,  geister  der  qaellen  and  hugel  and  statte,  ^  and  aach 
dll,  waldonkeI,  prophet  Elias,  Cosmas  and  Damian ! '  Eommt  mit  ans  gemein- 
schaftlich  za  trinken  and  za  essen,  segnet!  Es  gereiche  eadi  zur  gesandheit! 

SchQtzet^  oh  inmar  o.  s.  w.  ansere  gate  herde  Tor  wilden  tieren,  Tor 
der  bosen  pe^t»  vor  feinden,  (schutzet  sie)  dass  sie  nicht  in's  wasser  oder  in 
die  schlilnde  falle^  dass  die  bäame  uber  sie  nicht  storzen! 

Lass,  oh  inmar^  die  kinder  am  morgen,  wenn  sie  die  herde  iattem, 
einen  traben  einen  ochsen  mit  grossen  hömem,  einen  hammel  mit  goldenen 
höraeni  and  silbemen  hiifen  antreffen! 

Wir  sind  kinder.  wenig  wissen  wir.  Du  selbst  oh  nimar,  rerstehe  (ans) 
imd  xreis^  (an$>  lunx^htl 
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40. 

ty  i^ait,  bigra  vorSude!  ttdfs,  Uvot  le- 
so  iiiem  Jcurbonmt  Sohiko,  inmars  etc.! 
r,  !m4!-r'kf  haitiz  hiStem  turtrtez,  hiroiez, 
'etat  pon!  (ubare--ke  leitm,  Sfo  (äfio?)  pelö 
4m,  Ica^Ui  voiiäil^sa  ufikono  med  luo-zf! 

i^t  puzs  muem  bere,  Sunitst  ponem  bere, 
ima!  pfuhta  stdtem  bert,  Jmzezli  palezli 
med  sultoe!  iug-ah  saik-ak  vflig  i^riz  med 
lirit  med  hfldoz!    so  olniiez  sertem  perfSem 

bere,   hitese^n-kt  iukläm,  ear^ien  aeveSen 

i  urtsf  vorok  med  pukSoe,  obiii  hitsa  med 

40.' 
IdiSin,  mein  kija£,  mein  vorSud  bigra!  AIs 
lie  weide  fäfaite,  versprach  ich  dir  ein  opfer 
B   ich  dir   versprach,  gebe  ich  dir  jetzt,  oh 

hstall  getriebene  herde  die  zähne  und  den 
"euten  beu  nimmt,  möge  sie  dann  satt  wer- 
m  Toll  werden),  gieb  deinen  segen,  nm  den 
)  anf  den  hof  hinaus  lasaen,  möge  sie  dann 
enn  wir  sie  nach  der  tränke  fiihren,  mögen 
t 

dem  darrhanse  aufstecken,  venn  das  feuer 
&U8  so)  gefeuert  wird,  scbiitze  uns  dann,  oh 
mgtflck!  Wenn  icb  des  morgens  auiatehe 
e  sie  heiter  aufetehen!  MÖge  sie  za  ihrem 
i  sein!  Sei  es  ibr  vergönnt  scherzend  und 
I  gehen!  Wenn  wir  die  garben  (eig.  das 
wir  sie  anf  den  weiten  drescbboden  ausge- 
als  gold  nnd  silber  hemmfliegen,  wenn  wir 


e)  gereinigt  nnd  in  baafen  gesammelt  haben, 
iren  stehen,  gross  wie  das  darrbaus!    Wenn 
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puMoz!  t^lfnp-lcB  JcutsJcim,  zarnij  azveS  tfi  med  palfkUlcoz!  dfdfe  fjr-vflo 
tM^f^on  med  h!  die  f  S  uloSoiosfn  valtem  bers  kenos  dori  uUasa'nrt€  pa- 
nim  SiuSegs,  vallaian  potimon  med  lo!  ohpal  seregze^-ks  osJcoMm^  ifr-vfh 
med  atshoz!  JciJcte'{ize''Jc6  seregez  osJccUtim,  iir-vfh  med  h!  ht^ine'(i  Tuke- 
tenfz  halfhen  Hfnf  iuini  med  hildoz!    dftetss  med  ponoz  inmare  etc! 

d£eeS  Tcalfh  azbaram  msd  pfroz!  tuSmotUeS  amonleS  vo'imaj  inman 
etc.!  d£efi  Icalfh  TcorTcam  med  pfroz j  zarni  dzfh  vfh  puktem  ^tdez  nanez 
iynf  med  puMozf!  di^fi  kcdfken  piA-tfr-ks  fm-tfr-ks  baStim,  inman 
etc.,  Su  (uzman  d^letss  med  ponoz! 

diefs  malpdSios  ptrfsa  poissa  korkam  med  pereSmczf! 

t^ukna  sultem  bere,  Siktss  pirem  bers  vano  buro  m^d  h!  kensi  po- 
tem  bers  &uri  vtlfn  dUmf  laftS-ak  med  atskoz!  so  Stidez  kxirfSkomj  in- 
mars  etc.! 

wir  das  getreide  im  wmde  reinigen,  mögen  dann  goldene  and  silbeme  kör- 
ner  henimfliegen !  Möge  der  schlitten  zu  gleicher  höhe  mit  dem  kopfe  sidi 
fullen!  Wenn  wir  (das  kom)  mit  guten  wallachen  nach  der  scheune  gefah- 
ren  haben,  möge  das  getreide  oben  uber  den  rand  fliessen,  wenn  wir  den 
kasten  von  unten  damit  fullen!  Wenn  wir  unsere  blicke  auf  die  eine  ecke 
des  kastens  werfen,  möge  (das  getreide)  dort  in  gleicher  höhe  mit  dem  kopfe 
sein !  Wenn  wir  unsere  blicke  auf  die  andere  ecke  des  kastens  werfen,  möge 
(das  getreide)  auch  dort  in  gleicher  höhe  mit  dem  kopfe  sein !  Gebe  inmar^ 
dass  der  dritte  teil  zu  unserem  essen  und  trinken  auslangte !  inmar  o.  s.  w. 
gebe  seinen  segen! 

Mögen  gute  menschen  auf  unseren  hof  fahren!  Schutze  uns  vor  bösen 
geistem,  vor  beneidern,  oh  inmar  u.  s.  w.!  Mögen  gute  menschen  in  unser 
haus  eintreten,  mögen  sie  sich  zu  tisch  setzen,  um  die  auf  den  goldenen 
tisch  aufgetragenen  speisen,  die  suppe  und  das  brot  zu  essen.  Wenn  wir 
mit  guten  menschen  (speisen)  die  zähne  voll,  den  mund  voll  einnehmen,  oh 
inmar  u.  s.  w.,  so  gieb  uns  deinen  segen,  den  hunger  zu  stiUen! 

Mögen  die  uns  wohlwollenden  menschen  beim  eingehen  in  unser  haus 
und  beim  austreten  aus  demselben  alt  werden  (d.  h.  mögen  sie,  so  lange  sie 
leben,  uns  besuchen)! 

Wenn  wir  des  morgens  aufstehen  und  nach  der  kiste  gehen,  möge  sie 
voll  sachen  und  vermögen  sein!  Wenn  wir  in  die  bodenkammer  gehen, 
mögen  wir  da  die  stangen  voller  kleider  sehen!  Um  solches  gluck  bitten 
wir,  oh  inmar  u.  s.  w..' 
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inmare,  ete.1  tfUeS  piUeS,  viionlei,  h 
Uideg  kuriiJcom,  inmare,  etc!    P. 

43. 
o-ste  intnarB,   ktldtSinsf    diiti  vozc 
K  veäiiJcom.    inmar  noS  aipalzB  med   i 
harf&kom!    pudomes  zivotmes  no  d&eth  me 
kurjliiom,  bur  kurfihom. 

44. 
voio-mumfit!    voide   vaim  en  koShf! 
'    en  k!'Shatia  kalfkUt    voide  en  vai,  Suk 
inmare,   ktldiSint,   k^aie,   udia  vot 
ma!    atjSid  tfot$  ha-rlSki!    P. 

Mein  inmar,  n.  s.  w.!  Schutze  uns  vor  ( 
rlei  pest,  vor  unglncksfallen!  TJm  solcbes  ( 
oh  inmar  n.  s.  w.! 

43.» 
Mein  Q'stt  inmar,  mein  ktldtSin!  Den  g\ 
ade  jetzt  siad  wir  im  begriff  die  suppe  des 
ren.  Gebe  uns  inmar  auch  fortan  seine  sd 
ken  wir!  inmar  schAtze  auch  unsere  herde, 
en  wjr  um  glöck,  ihn  bitt«n  wir  um  wDhlei 

44.» 
Meine  mutter  vozo!  Entfeme  dich  oicht 
I,  milden  regen  uber  die  saat  herabströmen 
Qe  nicht,  weDD  wir  auch  lärmend  gezogen  i 
it,  mein  inmar,  mein  ktldiStn,  mein  ktfoi 
itze  uns!    äei  mit  uns! 


'  Toriuite  des  vorhergehendeD. 

*  vozo  kelan  kurtSkon  („gebet  beim  bcgleiten 
6  Jan.  gegprochen,  weiui  er  in  die  h&aser  konm 
ycK.  II  Bs.  125-131. 
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47. 

mtl  vutiz!  AtdesanJ  po^itom.  Aules-nianat!  voidt  en  vai!  p 
liilcit  S{d  diUj&ien,  t(di  ief^Sen,  luren,  bdaien! 

iu(?j  Sur  kuiaii  minon  veäon  iamen  med  pumJikotnt  mliien  ^att 
iJttf^Jiat  mats  vai,  tiule$'iiianai,  peiter§  pot^nt  med  l^dozf 
ioti-d'ht,  tinJd  no  iedoe.    P. 

48. 
tfat^U  minUlco.    ufjäika  med  h!    Iconiez  trros  med  iedoz!    ki 
w«  no   inmar  med  Sotoz!    diif^fen  med  pumiSkom.    marht  (iaklai 
nmar  soit  med  htaz! 

49. 
taA,  liutes-iiuiiiat,  hmft  Hiad  pfdad  ba-ftt  la  hireg-pusme!  per 
jgleS  iiiemees  orl&niiko.  maltict  tiahfie  md  urod  vlt?  kap^Oar  mui 

47.  > 

Der  herbst  ist  gekonnnen!  Wir  geben  jagen.  Walclonkel!  ZSnie  nicl 
lass  mtcb  dem  8chwarzen  fuchs,  dem  (reissen  basen,  dem  birtbuhn,  d< 
aselbubn  begegnen! 

WenD  ich  den  flus8  binab  ziehe,  lass  mich  dem  biber,  der  otter  1 
egnen! 

Die  fernen  bringe  näber,  waldoiibeI,  dass  es  mir  gelioge,  etwas  in  d 
inzen  zn  setzen! 

WeDn  da  giebst,  wird  sich  etwas  auch  fOr  dicb  finden! 

48." 
Icb  gebe  auf  die  jagd  (eig.  in  den  wald).    MSge  das  glQclc  mich  t 
leitenl    Mfige   es  viel  der  eichbömcheD  geben!    Gebe  inmar  aucb  faase 
tTenn  icb  einem  fuchse  begegnete!  Qebe  mir  inmar  alles,  wonach  icb  mi 
n  stillen  sebnel 

49. 
Da  haet  du,  waldonkel,  nimm  dieses  ei  wobIgefsllig  an!  Ich  verricb 
OS  ron  den  alten  verbeisste  opfer.    Warum  ist  wohl  fiab!  so  krank?    E 


>  tiulesani  kurlihm  (jagdgebet).    Vgl.  TVM.  | 
'  Variante  dea  TDrhergeheoden. 
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53. 
o'8ts  inmare,  hHdHins!  tiorjges  firos  med  SecCoz.   ufiäHade  io 
tbtU  eSorfgant  pJrUho.    iblt-mätuShaiel    iot  fiorlgdt! 

53. 
fbit-mätuSlcali  diäieg  SotiSkom.    diäiegiosts,  vufkTe,  dUti  nu-Uf! 

54. 
sort-tui  harfiJcom.    o-stt  inmart,  klldfHnt!  ufjSäiJcads  iot  de, 
Tcutnt!    Ueraim,  sortss  miikim.    ta-btre  der  a  kulni  fSaMaikom  tii.    SorU 
medam  tviäSkl!    ut^äikade  ht,  o'stt  inmare! 

55. 
o-stf  inmart,  kildtiint,  k^aie,  vorSude  durga,  fiabia!    uU 
vthn  Suddt  iot! 


Mein  o-sU  inmar,  mein  kildlHn!  Gebo  es  der  fische  viel!  Gieb  (ud 
glQck!  loh  gehe  an  den  fluss  ibtt  zu  fiecheD.  Meine  mattfir  fbit!  Gieb  rt 
äeinen  fischen! 

53. 
Der  matter  iblt  gebe  icb  eine  gans.  Bringe  viel  gänse,  weDn  ihre  zf 
da  ist! 

54.» 
Wir  feiem  (das  garorinde-fesU  Mein  o'sU  inmar,  mein  kildtih 
Lass  das  webeD  der  leinewand  gelingen!  Wir  haben  gesponnen,  das  gai 
baben  wiT  gewascben.  Jetzt  wolleD  wir  scbon  an  das  weben  der  leiDewai: 
gehen.  WeDn  unser  gam  sicb  nur  nicbt  ansfaserte!  Lasa  es  gelingen,  mei 
o-ste  inmar! 

55.» 
Mein  ostt  inmar,  n.  s.  w.!    Gieb  uns  gliick  zu  sein  and  zo  leben! 

I  Yariante  des  Torhergehenden. 

*  Sort-tui  htrtikon  (gebet  .der  garnriode").    Vgl.  9ck.  b3,  110—112. 

*  pir^vordskem  kurfSkon  (gebet  nach  der  geburt  ebes  sohnea),  wird  von  de 
altesteo  der  famille  id  der  atube  bei  brot  und  butter  gesprocheo,  nach  dem  er  die  nul 
richt  bekoDunen  hat  dasa  ei»  sohn  geboren  ist.    P, 
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!S  lu,  vjt  t^rii  lu,  badiim  ehseilf  sd- 
iieSain  loSiäihm  dfna  4$v.ti&  lu  . . .! 
P. 

'■■e,  vorSudB  higra,  divitnia!   vlcm 

no  \araloz.    die(&  starik  med  iedoz, 
med  llhtoz  kurana  .  . .!    P. 


lie,   (Sola  vorSude,  dzikia  vor- 
§udde  iot! 

ifneHfm  nflme!    dzikia  vorSudt: 
'Sko  nilme.    dzikia  vorSudt!    ton 


•„  werde  einer,  der  mensctien  8ieht(?), 
jt  znm  soldaten  des  grossen  kaisers! 
H  auf  der  GtrasGe  taameln ! 


)  ans  gluck  zu  sein  and  zn  leben! 
Bpinnest,  gefallt  es  aucb  ans.    Möge 
Uöge  sie  in  eine  reiclie  gegend  ver- 
(d.  h.  einer  der  leeen  und  schreiben 


>  uns  gluck  nnd  wohlergeben1    Gieb 


ie  tochter  nicht!  Mein  vorSud  dzikia! 
[eine  tochter  gebe  icli.    Mein  vorSvd 


:h  der  geburt  einea  mädchena). 

rtraga),  wird  von  dem  ftltesten  der  familie 

;h  dem  abBchlieaaen  dea  Tertraga  gesegnet 
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en  kuStV-  Uola  vorSudt!  kitleS,  tfUei,  tiUei  w£ma!  dSikta  «c 
Is!  vUonlei  vo-ima!  ton  no,  inmart,  kildliine,  k^aie,  en  a-no 
aiiosme,  en  iwSti  soipstj!    P. 

58. 
kulem  murtiosll  hthnafS  (Sft^Shm.  ailad  med  mSoe!  Si-e  toit,  i 
lios !  kfit  f-iere  en  ka-re,  starikios !  pomenat  kariikom  titedfe.  pim 
no  iivotez  no  adamitpsss  no  k^ze  f&ers  en  ka-rs!  dietS  vcie!  pomt 
■ks  vutii,  pomenaf  karinX  mfnom  Sfden  itänen.  &iifl  dze-fs-kt  veUiu 
i  no  iotom  viro,  ma'r-kt  k^ai  vordoz,  mar  iedoz,  iotom! 

59. 
o'ste   inmart,  kuaif,  hfldfhint!    binns  oi-pi  vandjnt  medUko 
Zf  med  Sotoe  inmar!  diegit  med  iotoz  inmar!  Sunft,  dieCS  gttzen 
l  iotoz!  Sun!t,  rieiiff  zorzt  med  iotoz!  pudo^ez  zivotez  no  dieCi  med  ut 

fc/fl.'  Verlasse  anch  du  sie  nicht!  Mein  vorStid  tiola!  Schfltze  Bie  i 
1  fieber,  vor  stossvrinden  nnd  vor  dem  feuer!  Mein  vorSud  dziki 
ätze  sie  ?or  kmnkheit!  Aucb  du,  meio  inmar,  n.  s.  w.,  verlasse  mei 
ler  nicbt,  wiif  sie  ni^^t  ron  dir! 

58.» 
Den  verstorbeneD  bringen  wir  die  bestimmte  libation  dat  (eig.  wir  wi 
hinein).  Möge  sie  vor  eucli  falien!  Esset  dies,  ihr  verstorbenen!  Bri 
nns  nicht  böse  kranklieiten,  ihr  alteu!  Wir  erinnern  uns  eurer  wol 
nget  nicht  böse  krankheiten  iiber  die  berde,  das  vieh  nnd  die  mensche 
chutzet  (uns)  gut!  Wenn  das  gedenkfest  konunt,  gehen  wir  das  geden 
mit  suppe  and  brot  feiern.  WenD  ihr  im  herbst  gut  wandert,  so  geb 
ench  ein  blutopfer,  wa8  hjai  nur  wach8en  lässt,  was  er  giebt,  das  g 
wir! 

59.  a 
Mein  o-sts  inmar,  mein  kijai,  mein  l^fHn!  Heute  woIIeD  wir  eim 
;en  ochsen  schlachten.    Gebe  uns  innutr  brot!   Gebe  uns  inmar  ro^e 
ie  er  seinen   warmen   guten  sommer!    Gebe  er  seinen  warmen,  sanfb 
}n!    Wenn  auch  das  vieh  nnd  die  herde  gut  lebte! 

>  Gebet  beim  gedenkfeate  der  verstorbcDen. 

'  Gebet  aus  dem  bezirke  Slobodskoe  beim  Petri-  und  Pauia-feate. 


WotjakiBche  Sprachproben. 


D.    Bessermanscher  dialekt. 

60. 
tiffa  ariaxmon  ariaxm!"    irimar,  k^ai,  ktldeiiA  meä  Sotoz 
?,  Sudes!    pereSioslen  des  fiimaz  hiiem  (luze  med  iotoz! 

61. 
mar,  htiai,  kildeSiti  markt  kuriikom,  sot  med 
otoz  hamfz  kuroiem,  aevei  ti&iem!  vuzzb  SiUkom, 
if  med  Sotoe! 

62. 
imar,   iyai,  kUdeSiA   des  uzani  med  kJldoz! 
>elfh-mf,  des  med  uzaliymf!    k?zleS  fSerleS  palen 


60.' 
:»  inmar  v.  a.  w.  gebe  sein  getreide,  sein  brot,  sein 
EUDen  der  verstorbenen  (eig.  der  alten)  gesätes  ge- 

61.  s 

Gebe   uns  inmar,  Äyai,  kildeSin,  wenn  wir  ihn 

aneli  sei!  Das  getreide,  das  wir  gesät  haben,  gebe 

ien,  die  dem  schilfirolir  ähnlicb  sind,  mit  silbemen 

isen  wir  noch,  möge  er  uns  das  neue  ebenso  lange 


62.» 
inmar  u.  s.  w.,  gebe  nos  kraft  gut  zu  arbeiten! 
schdneii   sonmier  gut  vanderten,  gut  arbeiteten!    WeQii 
twicben ! 


milUchi-rrBchmAni-rrachtmi"   sind  die  gewöhn- 
iD  gebete.    Variante  des  vorhergeheuden. 
heaemte. 
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63. 
ifrktnoeg  vfigato  Stden  näi'ien,  vfiftn, 
gatSsa. 

.en  dzo-iome,  en  vriome!  It-ktt,  IPktt, 
Uo2omiSkb'dtf  en  dzo-Monu!  pp-aRam 
tnP-a  iedim?  ptniiet-a  Jc^aretim?  j 
U'kts,  li-ktt,  kfnoosi!    foS  uUrmt!  io; 


63.' 
)eD  pfrkino  (ibocbgasb)  bewirte  ich  n 
3m  ich  hinaasgegangen  bin,  böcke  ich 
ffirtend  ein. 

ZQmet  nicht,  werdet  nicht  beleidigt! 
meine  lieben  gäste!  Warum  ärgert 
iben  gut  gekocht  Kommt  nuch  zu  un 
^macht?  Haben  wir  den  hund  zum 
tze  miauen  lassen?  Ziimet  nicht!  Eoi 
3  beisammen  leben!   Erquicket  Basils  i 

Qebet  zu  dem  geist«  dea  fiebera.    Tgl.  TVl 
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c)  kot^i§en  pmnui  hm''Jc€  turom  luoz,  so'k^  etc. 
IceufTiäliien  hi  hu'-Jc€  mrom  hioz,  so'ki  etc. 


2. 


itia-proroJcleS  tup-^adrazs  Jcjmesen^d  pjfan$  Jcuv-ks  vonnod,  so'ki  med 
vormod  mons  ved^^nani! 

ekseilen  kaio'nnoi  (fögiiaz  npiiizspizs  t^r^sa  kuv-ks  tirmtto^d-ks,  80'ki'etc. 
^öd  kot^^§leS  gizizB  kiur-ks  Mn  karisa  Siod,  so'k^  etc. 
fUmfem  fHnimi  km^-ke  nint  ponod,  so'ki  etc. 

5. 

o)  inmar  UaHem  ^adraiez  kimesenjz  pjfani  ktiv-ke  vormoZy  so'kjmed 
vormoz  ta  murU  sörpi^! 

dcseilen  kcUo^nnoi  fogiiaz  nivfza  pizB  terisa  ha-^lce  UrmitoZj  so'hi  etc 


c)  Wenn  der  hund  sich  mit  der  katze  befireundet,  dann  werde  d.  s.  w. 
Wenn  die  schlange  sich  mit  der  eidechse  befreundet,  dann  u.  s.  w. 

Wenn  da  die  kngel  des  prophet^n  Elias  mit  deiner  stirne  statzen  kannst, 
dann  magst  du  mich  verderben  konnen! 

Wenn  du  deine  kinder  in  das  kassengew51be  des  kaisers  gelegt  hast, 
und  es  (das  gewölbe)  so  geftillt  hast,  dann  magst  n.  s.  w. 

Wenn  dn  die  kralle  der  schwarzen  katze  zn  brot  gemacht  hast  and 
sie  issest»  dann  u.  s.  w. 

Wann  da  dem  namenlosen  (dem  ringfinger)  finger  einen  namen  giebst, 
dann  u.  &  w. 


a"^  Wenn  er  dem  donnerkeil  des  ifhtujrs  mit  seiner  stirne  entgegen- 
stehen  kann,  dann  mOire  er  dit^st^n  menschen  Tenierben  können! 

\Venn  er  seine  kinder  in  das  kassengewulbe  des  kaiser  u.  s.  w.  (VgL 
das  vorhonr^^hende.^fc 


7j  Yrjö  Wighiiann. 

'i:/in  hnrU  hures  vai-voHS  tuzon  pm 
.i-ntt  'iiimiz  lUfiem,  o-ij  jmrJijaa  med  JcoSJco. 

trikti  "wi  hi-ii  hergasa  huzmo  IcoSks, 
"•->«  /ri  kuzmo  med  hoskoe! 

■II   (luniiHfiiiiten  Si  ^itifoz  huv-k%  HA  « 

iäkidlen  Si  ^maz  fcKc-ie  etc. 

moraij  Öoriyien  Sintnaz  kuf-ks  etc 

i:oz  ijVfiS  MSka  purcfi/sa  Icoikem  ka-ik 
■y:i  purJzisa  med  koSkoei! 

c)  voi  HA  mie-m-a?    iöd  iiii  mie-m-a? 

iiaufoshi&  kizhi  Ijsse  og  minuten  Un  tui 
soij  med  kiffoitozi  HA  udkjtisa  ta  murtsf 

HuiffOskiS  Aiiff-pmniei  lisss  og  minuten  e 

had^diim  gurei  bordii  sutsm-puiez  og  mii 
uiskjtisa  leivt-hf,  ao-kj  med  vi&oz  Hn  ta  muri 

AVenn  jemands   auge  dem  staube  ähnlich 

vursohiedener   wege  henimvirbelnd  Terflogen  i: 

fallen  ist,  mdge  es  sich  aach  auf  dieselbe  weis 
Sowie  das  vrasser  der  muhlenschlense  wii 

i<benso  gcsGbwindt  mögen  sich  auch  ron  diesen 

blioke  eutfernen! 

h)  Wenii  der  blick  die  spitze  des  stacheii 
Wenii  der  blick  die  spitze  des  stachels  d< 
Wenn  der  blick  das  auge  des  meerfiscbes 
8owie  die  anf  der  wie6e  wachsende  blumi 

mirh  vuD  diesen  roeaschen  die  bezanbemdcD  bi 
r)  Ist  es  ein  grflnes  ange,  das  getrofien  1 

(Ijui  gotrofTen  bat? 

Wonn   sie  der  im  walde  wacb8enden  t 

blick,   dur  eine   minnte  laog  dauert,  duir  ma< 

itiicli  dioKon  mann  durcb  einen  blick  rerdorren 
Wonn  sie  der  im  walde  wacbsenden  sibir 
WeRn  er  den  wacbolder,  der  an  der  seii 

diimli   <<inon    blick   den   berg  hinab   scbickt,  ' 

inniiirlKiri! 
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Ä)  SmidJ  ki'£$  tt(^it,  so  ka-ik  fugit  med  Itioz! 
uiii/n  tjuez  hi'ij  etc 
vm  hvzi  etc. 

o. 

a)  Luez  ki'zi  aniiez  dorii  berifSkjsa  pote,  beren  hvii  prre^  so  ka-ik 
ta  murt  tu>  borde  med  bet^if^koz! 

iutidj  kvzi  aniiez  etc. 

kizitiios  kvzi  etc 

6)  HUt{(OskiS  kizioshn  lisiosiz  kv£i  ogez  borde  ogez  dkt^sa  uiiff,  so 
ka-ik  ta  murt  no  bordt  ^et^sa  med  utmoz! 

eksei  bords  krzjj  adamh{ien  ^iriz  beriCSke,  so  ka-ik  ta  murtlen  no 
fjriz  bords  med  beriUkoz! 

6. 
kopeika  ukSoez  iäijasa  ta-zi  verasa  gi^kazaz  ku§tiikod: 


h)  Sowie  die  sonne  klar  ist,  so  möge  aach  (dieser  mensch)  klar  werdeii! 
Sowie  der  mond  in  der  nacht  klar  ist,  so  o.  s.  w. 
Sowie  das  wasser  klar  ist,  so  u.  s.  w. 

a)  Sowie  der  mond  sich  roUend  von  seiner  mutter  begiebt  und  sowie 
er  in  sie  lurQokkehrt,  so  wende  siob  auch  dieser  mensch  zu  mir! 

Sowie  die  sonne  u.  s.  w. 
Sowie  die  sWme  u,  s,  w. 

b)  Sowie  die  nadeln  dor  im  walde  wachsenden  tänne  einander  beruhren, 
SO  treffe  auch  dieser  mensch  mit  mir  zusammen! 

Sowie   der   kopf  des   menschen  sich  i\x  dem  kaiser  wendet,  so  wende 
sich  auch  der  kopf  diescs  menschen  lu  mir! 


6. 


Wonn   du   auf  die  kv^poke  gv^piccn  hast  wiTfist  du  sie  auf  seinen  hof 
(den  hof  des  foindi^)  saginui: 


'  {Ur-tk^\fktop^  i/f*,  spriK  h  um  6^  k<»pf  v3«i  simi   m  b^ehren. 
^    >\rj'  ,i.>^^i  li    *-.%,*  ^/^^■M  iV'«,  spr^oh  um  dea  hoi  zu  Terderben. 
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hjiiez  ki^aHjsa,  pii  Jca-ik  karisa  ha-kaSen  nuildon  nin&ti  Uvzt  fAirsa 
Uni  hiifff.    srbere  3o{€  murUi  udgni  hutiit,  ta- ii  verasa: 
„lmnize  med  baitoz!  sutotiuuj  med  kokkoa  baiiiie!" 

10. 
zarHi  purt-hatjet  t^l^a  ha--i£  vir  potoz,  soki  med  vir  potcgf 
azvei  purt-baf)ez  Uogisa  km--ke  etc 
irgon  purt-bai)ez  t^ogjsa  hu--ke  etc. 
andan  purt-hagee  tfogjsa  kui'-ks  etc. 

U. 

a)  ifilen  Sj  ^ivfaz  hir-kt  potos  potoz,  so-Tci  potos  med  potcz  tAyf! 


Eine  schlange^  wird  getrocknet  und  zn  mehl  gemahlen;  dann  wird  s 
vierzig  tage  in  dönnbier  gesäuert.  Darauf  wird  dies  einem  menBchen  : 
trinken  gegeben  init  diesen  worten: 

<Es  nehme  ihm  das  leben!    Sein  leben  fahre  zum  teufeH* 

10.» 
Wenn  das  blut  aus  der  abgebrochenen  schneide  des  goldenen  messei 
fliesst,  dann  fiiesse  das  blut  (dieaes  menscben)! 

Wenn  das  blut  n.  s.  w.  des  silbernen  messers  u.  s.  w. 
Wenii  das  blut  u.  s.  w.  des  kupferaen  messers  n.  s.  w. 
Wenn  das  blut  o.  s.  w.  des  stäblernen  messers  n.  s.  w. 

11.* 
a)  Wenn   ein   geschirilr  eich   an  der  spitze  des  stacbels  der  scblanf 
bildet,  dann  bilde  sich  anch  ein  gescbwur  an  diesem  (menschen)! 


'  asakj  Sudjsa  söron,  verderben  dadurcb,  dass  man  einein  unrat  zi 
■  Anch  ein  frogch  taugt. 

*  vir-kjiff,   iprnch  gegen  rerbloUn. 

*  potosen  peffan,  zanberspracb  gegen  geschwQrp. 


12. 
iji-Hii  iort  viufs  kuf-h  potoz,  so-ij  med  pofoz  ta  murtli! 
hii4in  andan  viyit  etc. 
kji-Hnzarni  viiift  etc. 
kjUSvt  azvei  vji^f  eta 
Jcii-iiii  minfio-ie  vitffe  etc 
k/i-Si?i  via  vjtifs  etc. 
hii-iin  oSmes-iirmiB  kui'-he  etc. 

13. 
puiim  Suiffmf  hta'-Jcf  butftik  Ixioz,  so-ki  med  luos  butpik  ta  murtli'. 
kiS-piu  jut(/mc  etc 
k/z  iutffmt  etc. 
tUt^-pia  Suiftms  etc 


12.' 
Vferm  an  dem  eisen  ein  (sclilangenauge>  sich  bildet,  dann  bilde  es  sic 
luch  an  dieeem  meDschen! 

Wenii  an  dem  stahl  ein  (sclilangenauge>  u.  s.  w. 

Wenn  an  dem  golde  u.  s.  w. 

Wenn  an  dem  silber  n.  s.  w. 

Wenii  an  dem  dampfstein  u.  s.  w. 

Wenn  auf  dem  wa8ser  u.  s.  w. 

Wenn  an  der  quellader  u.  a.  w. 

13.' 
Wenn  das  herz  der  Schte  von  der  mageDbeschwerde  befallen  wird,  dan 
le&ele  auch  die  ini^enbe3cbwerde  diesen  menschen! 
Wenn  das  herz  der  birke  u.  s.  w. 
'Wenn  das  hen  der  tänne  n.  s.  w. 
'Weim  das  herz  der  sibirischen  tänne  u.  s.  w. 


1   hii'HAee  pettan,    zauberspmch  gegen   d&B  nBchlaDgenaDge"  (ein  geschwlli 
Jieh  s.  75  oot  >. 

^  buiffjkez  peffan,  zaubersprucb  gegen  die  inBgeiibe3chwenle. 
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purtj-pidess  hu-^e  gibi  luoz,  so'ki  etc 

dutriikonr^andäjf  vjtfft  htc-kt  gibi  luoz,  so-Jci  etc 

6)  zarni  purt  bords  km--kt  (fibi  luoz,  so-h$  gibi  med  luoz  täitjf 

azveS  purt  bagt  ktu--kt  ffibj  luot,  so-hi  etc. 

andan  purt  hords  Icuf-ht  gibi  luoz,  so-hi  gibi  *"^  ^""^  ta  afami  hori 

c)  pezian  ^«/e  lcw-1ce  gibi  luoz,  soJcj  gä>i  med  luoz  täi/i'! 

ven  djutt  hif-ki  gibj  luoz,  so-hj  etc 

16. 
purtj-pidess  kuf-he  teiSe  potoz,  so-kj  med  potoz  t&^i  teiSef 
dutriikonrsandäulj  kia--lct  teiie  potoz,  so-ij  etc 
harabla  pjdesi&  Tägirli  htir-ks  etc. 
gurei-bapiS  izlj  ha'-kf  etc 

oSmes   Fugjt,   tuijez  higit:  so  tugjl  ta  murtlen  no  (Sirtiiaz  med  fu 
loz!    teiieez  ebnnff-iii! 


Wenn  auf  dem  boden  des  topfes  «der  pilz>  u.  s.  w. 
WenD  an  dem  ambos  «der  pilz»  u.  s.  w. 

b)  Wenn  an  dem  goldenen  messer  «der  pilz»  u.  s.  w. 
WeDQ  an  dem  silbemen  messer  «der  pilz*  u.  s.  w. 
WeQD  an  dem  stählernen  messer  tder  pilz»  u.  s.  w. 

c)  Wenn  an  dem  eisemen  bohrer  «der  pilz»  u,  s.  w, 
Wenn  an  der  nadel  «der  pilz»  u.  s.  vr. 

16.» 

WeDD  auf  dem,  boden  des  topfes  das  fnesel  entsteht,  dann  entste! 
uch  an  diesem  (menscben)  das  friesel! 

\VeDn  an  dem  ambos  u.  e.  w. 

WeDD  an  dem  auf  dem  bodeo  des  schiffes  liegendeD  anker  u.  s.  w. 

Wenn  an  dem  an  der  seite  des  bei^s  liegenden  stein  u.  s.  w. 

Die  quelle  ist  klar,  der  mond  ist  klar:  jene  klarheit  erscheine  aoi 
n  dem  haise  dieses  menscben!    Das  friesel  ist  nicht  mehr! 


'  teineen  pettan,  zaubenpruch  gegen  das  friesel. 
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ttt&o-ieze  diirdatisa  poniikod  no  uyflt^  vui  baitjsa  ao  ie  vjifft  Iciitii 
rzt  potUSJcod.  80  parez  tmi  urobo-tiffiCi  uStoti  pjr  pottjsapeffano  murt 
urobo-tigiH  ^iy^  pukijsa,  ao  peUano  a4amiee  kotir  bergaaa  no  tuhi^g 
\ffoien  iugisa  ta-ii  veraihod: 

„Saitanez  Urosen  iiakisa  va^ni  km-'kt  vormoej,  so-kj  ta  murt  &on 
i6in  med  Icutskoi! 

duiriHkon-sandäuei  ridiS  harjsa  pizisa  iiini  ha--kt  vormoz,  so-kj 
irt  horde  saitan  med  JnifSkoz!" 

ta  TeivfTosiz  veram  6ere  ta-ii  lid'dijnj  kuyis:  „u^mjs,  Siijm,  vif,  kyfi 
g;  odiff  no  ^ni!" 

SO  iamen  f^jgatem  bers  so  görSokii  makeiosie  nuk  m»(«,  gurUiS  ki^ 
hu  t^azem,  kuStJni  kut^e.  kuStinj  minikid  iördt  odig  tui  en  wfi!m,u 
■$  no  odig  no  en  va-ij  kuStjsa  hertikid  no! 


ine,  daa  heu  aus  dem  boden  des  fntterkastens  und  der  mist  des  sperling 
chdem  du  dies  alles  in  einen  eisernen  topf  geBammelt  hast,  machst  d 
steine  glilhend ;  nachdem  da  dann  wasser  stromabvärts  genommen  has 
i  das  wasser  auf  die  steine  gewoFfen  hast,  lässt  du  den  dampf  heran: 
imen.  Nachdem  du  diesen  dampf  durch  das  loch  eines  alten  wagenradf 
it  strömeu  lassen,  imd  den  menschen,  der  durch  die  beschvröning  gehei 
rden  sollte,  auf  jenes  wagenrad  niedergelassen  hast,  sprichst  du,  indem  d 
L  zu  be8chwörenden  mann  umdrehst  und  ihn  mit  der  peitsche  sch]^ 
^ndermasseD : 

<Wenn  sie  den  teufel  auf  einem  kreuze  (hierher)  bringen  können,  dan 
ge  der  teufel  diesen  menschen  angreifen! 

Wenn  eie  den  zu  brot  gemacbten  und  gebackenen  amboa  essen  könnei 
in  u.  s.  w^ 

Nachdem  diese  worte  gesprocben  sind,  mnss  so  gezählt  werden:  cnetii 
)en,  f&nf,  drei,  eins;  keine  (zabl)  ist  da!> 

Nachdem  die  sacben  auf  diese  weiBe  gerSucbert  sind,  mässen  sie  au 
1  topfe  in  einen  abgnind,  unge^hr  100  klatt«T  weit  vom  dorfe.  ^ 
fen  werden.  Wenn  du  gehst  sie  wegzuwerfen,  darfst  du  gar  nicht  hinte 
1  sehen!  Beim  werfen  und  auf  dem  ruckwege  darfst  du  den  menschei 
its  antworten  (weDn  sie  dich  anreden)! 
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kutffem-murtleS  vuieret  tiorjg  km'-is  ad'dio't-i€,  mineShjm  so-ij  n 
Hoe  arheri  puktemmtl 
tSerih-ktrosen  tSorjg  Icuv-lct  ad'dio'£-kf,  so^kj  med  iödozt 
Icuitem  miÄtö<l^ei  pei\es  tiorig  huf-kt  ad^dio'z-ke,  so-lci  med  iödozl 
arjks  vm  hvii  berifiie,  oii^-Uc  heriUkjsa  med  Ijitoe! 
Sundj  hvii  herifikf,  o£i'-ik  herifSkiaa  med  pjros! 
Uifei  Tci-ii  anai{et  dorii  berifShjaa  pirt,  oii'-ik  etc. 


WeDD  dei  fisch  deo  schatten  eines  Teretorbeaen  eieht,  dann  sehe  o.  s. 

Wenii  der  öecb  das  breuz  der  ktrcbe  sieht,  dann  bemerke  (der  & 
fiscbgeräte)! 

Wenn  der  fisch  die  aus  der  badestnbe  weggeworfeDe  asche  siebt,  u.  s. 

Sowie  das  wa88er  sich  nach  dem  stromstrich  der  achleuse  wendet;, 
ime  (auch  der  fisch)  zuruckkehrend  (in  das  fischgerät)! 

Sowie  die  sonne  zunlckkehrt,  so  n.  a.  w. 

Sowie  der  mond  von  der  mutter  zuröckkebrend  kommt,  so  u.  s.  w. 


Wotjaliisohc  Sptacliproliei 


B.    Jelabugascher  dialekt 

21. 
inoi  gazan  niiffds  pide  bitti-d-hs,  so-hu  ve-d7ta  ta  adamiez! 
ion-SiiJm  Saitanez  pjd  ut^tam   togisa  IteCUiko;  iUjmdon-Siijtn 

e  bflH-d-kt,  ao-hu  bi-Ut  ta  adamiez! 

iemet  kiu'-ke  beriktisa  leiid,  so-hu  etc. 

jnid  ta  adamiez! 


ar}zt  k^aStemdi  lud-z-kt,  aitet/^S  ijrdes  hyai- 


irmez! 

mdano  hai()ii  togisa  peftäSko  ta  murte. 


21.' 
du  deioe  eigenen,  leiblichen,  lieben  kinder  tötest,  daiin  verderbe 
scheD ! 

lundsiebzig  teufel  trete  icb  nnd  lege  ich  unter  die  fQese;  siebeii- 
Bteme  sind  uber  meinem  kopfe;  wenn  du  sie  alle  verdirbst,  dann 

3,   W, 

du  zwölf  donnerkeile  umkehrst,  dann  u.  s.  w. 
gebe  ich  diesen  menschen  nicht! 

22.* 

es  euch  gelingt  die  backenbeine  von  siebenundsiebzig  menscben  zu 
in  es  euch  gelingt  eure  eigenen  köpfe  zu  dörren,  dann  verderbet 
schen! 

gebe  ich  diesen  menschen  nicbtt 

i  ich  die  axt  unter  meine  fuaae  trete,  indem  ich  auf  die  stäblerne 
te,  heile  ich  diesen  menscfaeu  durch  beschwörung  (eig.  blase  ich 
Qienscfaen) ! 

lamez  pet[an,  zauberspnich  gcgen  „(la3  verilerben". 

i  iorj  fötemez  peffan,    zauberspruch  gegen   „das   berUhren   des  teufels 
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Siiimdon-kiiim  earii  pitsi&  luoiex  baStjsa,  gozi  piunsa  inrm  tulien 
luiiz-ht,  so-hu  ihi  med  utioz  ta  vmrUif 

34. 
huc-hf  ta  dmmieez  penmit  karpa  voiemed  binz,  so'km  med  wioz  hit 
ta  murt  viyftf 

hu'-kf  muziem-goffiiee  i^ntiitemed  tutiz,  30-ha  etc. 


Siipndon   no   Siijm   tturli  vulgo(ez  zariiez  sulsa  brtti!    soteh  mo 
iormie  sutni? 


Nachdem  du  vom  boden  von  siebenundsiebzig  meeren  sand  gebolt  t 
davon  einen  strick  gedrebt  hast,  wenn  es  dir  dann  gelingt  bis  in  den  hi 
mel  hinauf  zu  klettern,  dann  falle  der  blick  auf  diesen  menschen ! 

24.» 
Wenn  du  diese  welt  im  dunkel  halten  kanost,  dann  falle  deine  zui 
auf  diesen  menschen! 

Wenn  du  den  nabel  der  erde  blntig  macben  kannst,  dann  u.  s.  w. 

25.3 

Verderbe  durch  brennen  siebenundsiebzig  verschiedene  flusse  und  mee 
V/as  wfirde  nocb  sonst  in  einen  solchen  zustand  geraten,  dass  es  anzuzunc 
wäre? 


'  HA-ittSemez  pettan,   zauberspruch  gegen  bczauberung  durch  böse  blicke. 
kiyf-Xusemez  peffan,  zaubcrspruch  gegen  bezauberung    durch,  böse  zuDg 
(eig.  „du  fallen  der  zunge"). 

tini-kj*lf,  die  beschvuruDgsfonnel  des  feuers  (eig.  nfeuer-spruch"). 
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sizjmdon-sizjm  sandäu  l/ordj  kuf-ht  potemed  Imig,  so'kui  et*. 
das-Siäim  no  li  par&-ay  bordj  tdSe  iariShjsa  ktv-kt  potemed  lm 
Q-lcm  etc, 

30. 
sä-moi  statnoi  veiUUffiFosj,   statnoi   tir-ba^iosi  hu--k€    tis  kji/idit 
o-kui  pot  ta  adhminij! 

31. 
SUjmdon   no    iizjm    sandäi*  'bordj   m   luisa  uniemed  Imiz-ke,  so: 
M-tUk}  ta  adami  bordj! 

33. 
siijnnlon  t$   durti  raiimjti-z-ili  prak  prak  fhfSasa  potemed  liurz- 
o-ha  pot  ta  adamii^en  pet-doraz! 

hu--ht  tutjei  vjipe  tief^asa  viuid,  so-kta  pot  ta  adami  bord^! 


Vfena  es  dir  gelingt  in  siebenundsiebzig  ambossen  zn  entstehen,  e 
itehe  dann  u.  s.  w. 

AVenn  es  dir  gelingt  als  friesel  in  den  6chweinenkiefer,  welchei  i 
ebzebn  knocben  beEtebt>  2u  steigen,  entstehe  daun  u.  s.  w. 

30.' 
Wenn  du  in  der  spitze  der  aus  dem  besten  stabi  gemachten  nadel, 
lem  blatt  der  stäblemen  axt  einen  krankbettssamen  erzeugst,  entstehe  da 
lucb  in  diesem  menscben! 

31.' 
Wenn    es   dir  zu  leben  gelingt,  nachdem  du  diob  bei  siebenundsieb 
imbossen  zum  brucb  gemacht  hast,  dann  greife  auch  diesen  menscben  ai 
Wenn    es   dir  gelingt,  dich   in   der  öfFnung  des  ofens  niederzulass 
mtstebe  dann  u.  a.  w. 

32.^ 
\Venn  es  dir  gelingt  längs  den  ufem  von  siebzig  seen  und  äber  diesell 
^rade  springend  zu  zieben,  dann  steige  diesem  menscben  bis  auf  die  scblä 
\VGnn  du  springend  den  mond  erreicbst,  dann  entstebe  ancb  in  dies 


'  ktaiarakleS  peffan,  zauberspruch  gegen  die  waBsersucht. 

'  vtes  peffan,  zauberepmch  gegen  den  bruch. 

'  baka-diniamez  peffan,  zaiiberspmcb  gegen  ndas  aiifsteigen  des  froschcs( 
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fSigem  valez,  fSigem  pumpiiez  vat)h  Uisa,  vaf)h  jmjj  karisa,  §öd 
gondlrez  vai  Jcarjsa  hiticisa,  Söd  Tciiiez  uris  Jcarisa,  hiiad  hutjsa  varttiltsaj 
^iudisa  Serekj[(i8a  km^-TcB  veUemed  huiz^  80'km  H  ta  viHiez! 

h)  uhmis  tuygon  pjxti  peltiiho.  tig  So'tiSki  das-kik  perUi,  das-kik 
iUrli,  das-kik  bui$kli,  das-k^k  keiegl^! 

das'kfk  munäoleS  ijlze  f§erk  kareme-d-ke  Imiz,  das-kik  fSerk-iJlez  vai 
kareme'd'k€  Ixuiz,  in-gmdmriiez  urobo  kareme'd'ks  huiz,  &öd  gondjrez  vai 
kar/sa,  §öd  kjiiez  uris  kar^sa,  kiiad  kut^sa,  guidiuri-uroboic  pukSisa  vefle- 
med  Imvz-ka,  so'km  H  ta  viSiSez, 

azvei  kapka  pjTf  zarni  kapka  pfr  kuv-ks  potemed  huiz,  so'km  ii  ta  viH^ez! 

ta  dtuntU  vilii  Hiimdon  no  Siirin  tmrli  adamilei  kilzs  pmsy  ttusss 
hurzBy  mugorzs  odig  karemed  huvz-ks,  so'km  Si  ta  viiiiezf 

c)  &iiimdonr&iiim  piSleS-pmleS  iflzs  fiigi.  Hiimdonr&Uim  tubilgi^ 
kiiamy  iHimdon-iiiim  pale:i'piu€  kiiam,  SizimdonrSi^ifn  Sir-ptus  bodiis  kiianiy 


WeDn  es  dir  gelingt  scherzend  und  lachend  zu  fahren,  nachdem  du 
eine  zerbrochene  deichsel,  ein  zerbrochenes  kumyschkarohr  zasammengefugt 
und  die  spitzen  zusammengestellt  hast,  nachdem  du  dir  den  schwarzen  bären 
zum  pferde  gemacht  und  ihn  vorgespannt  hast^  nachdem  du  dir  die  schwarze 
schlange  zur  peitsche  gemacht  und  sie  in  die  hand  genommen  hast,  dann 
u.  8.  w. 

b)  Ich  beschwöre  durch  neun  schlösser.  Ich  gebe  (den  kranken)  zwölf 
teufeln,  zwö]f  ibirn,  *  zwölf  magenbeschwerden,  zwölf  kaiten  fiebern  nicht ! 

Wenn  es  dir  gelingt  aus  zwölf  badestubendächem  eine  kirche,  aus 
zwölf  kirchendächem  ein  pferd,  aus  dem  donner  einen  wagen  zu  machen 
und,  nachdem  du  aus  dem  schwarzen  bären  ein  pferd,  aus  der  schwarzen 
schlange  eine  peitsche  gemacht  und  diese  in  die  hand  genommen  hast  und 
dich  in  den  donnerwagen  niedergelassen  hast,  (wenn  es  dir  dann  gelingt) 
zu  fahren,  dann  u.  s.  w. 

Wenn  es  dir  gelingt  durch  ein  goldenes,  ein  silbemes  thor  zu  gehen, 
dann  u.  s.  w. 

Wenn  es  dir  gelingt  siebenundsiebzig  menschen  dieser  welt  der  zunge 
und  dem  sinne  (eig.  dem  mund)  nach,  dem  aussehen  und  der  körperlichen 
gestalt  nach  gleich  zu  machen,  dann  u.  s.  w. 

c)  Siebenundsiebzig   bäumen   brach   ich  die  wipfel.     Siebenundsiebzig 

^  jWr,  von  (ien  zauberern  gesandte  böse  geister.    Vgl.  TVM  §  13. 
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rti,  palei-pui  pirti,   Sir-piu  pirti   iaidiiiko,  ug 
i-iUim  tilo-burdo  iiver  itUu,  Uijmdon-Si^im  t^lo- 
Slca  pottemed  lmi'z-Jce,  so'km  ii  ta  viSiSez! 
}itsiS,  lakarez  hjljnid  Aulsa  pottemed  huvz-ks,  yV 
id  harz-ks,  so-kia  etc. 

'ez  kiljnjd  nuliStisa  pottemed  lun-z-k*,  haro  Jcjilen 
ta  pottemed  liui-z-kt,  so-ktu  Si  ta  viiiiezf 
tui  httCfio  Pirti,  azveS  huHfSo  pirH  &alcfiii]co. 
arisa,   iöd  hii\ez  urjs  karisa,  zariii  Tca^a  pirti, 
ootemed  Imiz,  so-hu  &i  ta  viHiez! 
bo,    80  i/t-lvdmleS  hu--i£  lidzt  fsotss  todid,  so-hu 
iUren,  das-kik  2)eri{en,  das-kik  huliken,  das-kik 
i  ta  viSiiez! 


ebzig   vogelbeerbäume,  siebenundsiebzig  nimen  in 
h  siebenundsiebzig  zwergkirschen,  vogelbeerbäume 
kranken)  dem  feinde  nicfat 
:t  auf  siebenundsiebzig  beflägelten  raubtieren,  auf 
1  siebenundsiebzig  vögeln  eine  blume  zu  erziehen, 

mit  der  zunge  leckend  von  dem  boden  des  mee- 
olga  den  anker  aufzubeben,  und,  nacbdem  du  ibn 
t  hast,  tanzend  umher  zu  vandern,  dann  u.  s.  w. 
mit  der  zunge  leckend  rom  meeresboden  eine  nestr 
iben,   und  jener  nest  babenden  scblange  auf  den 

iiehen,  dann  u.  s.  w. 

men  knopf,  dnreb  den  messingenen  ring,  durch 

du  dir  aus  dem  8chwarzen  bären  ein  pferd,  aus 
peitsche  gemacht  hast,  durch  das  goldene,  das 

^  dann  u.  e.  w. 
säule  des  himmelsi.    Wenn  du  das  mass  und 

de  kennst,  ziehe  dann  umher  essend,  trinkend 

tln,  zwölf  magen  be8chwerden,  zwölf  kaiten  fie- 
kranken  nicht! 
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XI.i 


t$r  äundiieZj  tjr  tolezez  ohpala  herfctenied  huvz-TcBy  inmU  hiziKlei  l/dzs 
tiotsB  todrdrJcSf  k^rimad  Jc$nneme'd'h€  huiz,  ton  so'hu  Sisä  vctli  ta  viSiiez! 

f)  muziem  visH  vetU  vis-numir,  muz(em  p^rti  so  vis-num^r  Sain 
hu'-Tcs  veUenied  ludzj  so'Tcm  Sisä  vcUt  ta  viSiSez! 

muziem  p$rti  vetU  vm  vir-ser.  muziem  pirti  vui  vir-ser  Sain  1cm'^Ju 
vetlemed  Imiz,  so'hu  Sisä  ve'ttj  ta  viSiSez! 

muziem  puSk^n  vaix  muziemrgogi.  so  muziem- gogiiez  kui''k€  it^kalte- 
med  ImiZf  so'km  ha'Sil  ta  viSiSleS  hulza  virzs!    sotek  ug  So'tiSki! 

g)  diirdatem  gurs  km^-ke  uz^mpottemed  Imiz,  SiiimdanrSiiim  gur  vitm 
km''k€  turimktfUT-SäSka  pottemed  huizy  so'kui  etc. 


i 


Wenn  es  dir  gelingt  die  voUe  sonne,  den  voUmond  von  ihren  bahnen 
umzulenken,  wenn  du  die  zahl  und  das  mass  der  sterne  des  himmels  kennst^ 
wenn  du  sie  in  deine  faust  drucken  kannst,  dann  ziehe  herum  essend  diesen 
kranken ! 

f)  Durch  die  erde  kriecht  «der  spannenwurmt.  Wenn  es  dir  gelingt 
durch  die  erde  wie  der  spannenwurm  zu  kriehken,  dann  u.  s.  w. 

Durch  die  erde  zieht  sich  «die  wasserader».  Wenn  es  dir  gelingt,  wie 
die  wasserader  dich  durch  die  erde  zu  ziehen,  dann  u.  s.  w. 

Mitten  in  der  erde  ist  «der  nabel  der  erde».  Wenn  es  dir  gelingt  die- 
sen nabel  der  erde  loszureissen,  dann  nimm  diesen  krankem  sein  leben  und 
sein  blut!    Sonst  gebe  ich  (dir  den  kranken)  nicht! 

g)  Wenn  es  dir  gelingt  in  dem  ungeheizten  ofen  eine  wintersaat  auf- 
zuziehen,  wenn  es  dir  gelingt  in  siebenundsiebzig  öfen  den  wegerich  zu  erzie- 
hen,  dann  u.  s.  w. 


ANHANG. 

WOTJAKISCHE  GESANG-  UND  TAI 


Uelodien  ans  dem  dorfe  dicm^  (tat  iarljgan,  n 
TMTh),  im  kreiae  TJrechiim,  gouv.  ^ 


a)  GcBangmelodien. 


(H™  84)    o»    VI»   vi i& —  yoe,  ai  vui    vi  - 


hutiad     diäieg     m i&uot.  diäii 

vm     vj-iftin,      mifam   no  m$i»ici'd    »^ 


')  Vgl.  das  vorwort. 


b)  Tanzmelodieo. 


5  Prailo. 


Uelodien  aus  dem  dorfe  mozga  (mss.  EycypHasi  Mosra)  im  kieise 
Jelaboga,  gouy.  Wjatka. 


a)  Gesangmelodien. 


(S:a  422)     m  o  zga    niyf  —  toa  —  Ien    HA-  hai  —  sj    diel^  vä^  - 
ii-bi     niyf — los  —  Ien    Hn-kai — 8$    us  —  jto- 


li      hit kem        buko         Icad. 

ni     hit hem        buho         had,  etc. 


Ttr'«  WicBKi 


m 


130     JifoJlraU. 


')  Wird  b«iiii  opfern  K^ielt,  ^liaten 
Die    takia  i  +  b  und  6  +  7  irerden  vielmal 
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DIE   StiDLAPPISCHEIf  rOESCHUlt9E]! 

DES  HELIBN 

lONACZ  HAlAsZ. 


chten  ilber  die  merkwilrdigeii  und  wichtigeii 
'erdanken  wir  herm  Dr.  Ionacz  Hai.j(sz,  dpr 
Közlemenjek  XX  (Sved-lapp  szövegek:  II. 
Ugor  Fözetek  8.  1886.)  und  in  Ugor  Fiizetek 
I.  Urae-  e»  Tomio-lappmarki  nyelvmiitatvä- 
ved-lapp  nyelv.  IV,  Deli-lapp  szötiir.  1891.) 
Bvedorszägi  lapp  n;elvjäräsok.  1891.)  behan- 
m  1891  und  1892  batte  der  unterzeicbnete 
alekte  (ausser  dem  Stensele-dialekt)  währeiid 
etai!  zu  untersuchen,  und  da  er  dabei  zn"vie- 
r  des  herrn  H.  abweiehenden  resultaten  kaiu, 
igen  hier  anföhren  zu  dörfen. 
bender  dialekte  und  sprachen  werden  oft  auf 
oder  weniger  umfangreicben  apraehproben 
daun  zu  einer  beechreibung  des  fraglicben 
em  mau  alle  die  wöiter  und  formen,  die  eich 
iden,  zusammenatellt  und  auf  diese  veise  ein 
prammatik  erhält.  Gewöhnlich  zeichnet  man 
1  aucb  vollatändige  panuligmata  auf,  weil  die 
!as3  selten  alle  in  der  sprache  vorkommenden 
iproben  vertreteu  aind.    Diese  metliode,  wRlclie 


2  K.  B.  WlKLDHD. 

beHonders  dann  zur  anweiidung  kommt,  wei 
suchung  nur  iiber  ^ine  beschränbte  zeit  zu  vt 
verdienste  haben ;  sie  hat  aber  aueh  ihre  bi 
welche  letzteren  leider  viel  grÖBser  sind  als  di( 
verdienst  der  methode  dttrfte  sein,  dass  man 
dann  und  waim  gelegenheit  haben  kana  solcl 
formen  zu  beobachten,  welcbe  man  durch  au 
halten  können.  Der  grösste  fehler  ist  aber 
immer  sehr  unvollatändig  und  unzureichend  bl 
besonders  in  dem  falle,  wenn  man  auf  grundls 
gen  ein  lau^esetz  zu  konatatieren  veraucht 
sprachproben  nicht  ganz  ungew5hulieh  veitläu 
hierbei  oft  keine  vollständige  beispiekammluu) 
gesetz  mit  sicherheit  aufgebaut  werden  kbni 
eieh  gewöhnlich  mit  mebr  oder  weniger  unvol 
ren  andeutungen  begnllgen.  Vieles,  waa  man  i 
freilich  in  den  sprachproben,  aber  gerade  das, 
man  oft  nicht.  Eine  ausföhrliche  eQtwickelun 
aelten  auf  sie  gegrtlndet  werden;  doch,  es  istj 
der  dialekte  und  sprachen,  nach  welcher  wii  s 
Die  untersuchung  eines  dialektes  kann  n 
zeichnung  von  sprachproben  hauen,  aondem  auf 
suchung  dea  wortTorrates  (und  natarliehenveise 
Pdr  sprachproben  aua  frilhen  zeiten,  aus  scho 
perioden,  eind  wir  nat^hchenireise  immer  <: 
DOch  SO  unbedeutend,  aber  einem  jetzigen  fors 
sprachproben  gibt,  obvohl  er  aein  objekt  au: 
sere  weise  Imtte  untersuchen  können,  können 
niss  zu  der  ausgeftlhrten  arbeit  dankbar  sein. 
zelner  Trärter  und  formen  ist  auch  eine  viel  h 
arbeit,  als  die  von  sprachproben.  Bei  der  erstc 
aufmerksamkeit  nur  auf  die  richtige  auffasaung 
einzigen  wortes  zu  richten,  welches  man  zu  ve 
derholen  lassen  kann,  ohne  dass  ea  in  erwähne 
dert  wflrde.  Wenn  der  aufzeichnende  pboneti: 
es    ihm    also  verhältnissmässig  recht  leicht  das 
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inders  verhält  es  sich  aber  mit  der 
genden  apracbprobe.  Ein  einzelnes 
erholen  lassen,  ohne  daes  es  vemn- 
t  und  noch  weniger  eine  ganze  er- 
fahning  im  aufzeichnen  von  spracb- 
es  KU  geheu  pflegt,  wenn  man  den 
zen  satz  zu  wiederholen,  z.  b.  vreaii 
^ht  und  koUationiert,  die  mau  betm 
flöchtig  aiifgezeichnet  hat.  Meistens 
lert  die  vortfolge,  setzt  sogar  ganz 

aua,  apricht  wörter  in  vollständ^r 
rzter,  imvollständiger  form  stonden, 
je  ist,  dass  der  aufzeichner  genötigt 
i"  lierauszupflflckeB,  d.  h.  dasjenige, 
gste  hält,  und  wenn  er  dann  selbst 

ganz  vertraat  ist,  so  schleichen  sich 

unrichtigkeiten  in  die  sprachprobe 
alekt  noch  nicht  so  genau  keunt, 
ilickhch  richttg  auffassen  und  richt^ 

noch  fär  unfahig  halten  ordentliche 
itlich  ist  hierzu  nur  derjenige  vöUig 
der  zu  imtereuchende  dialekt  ist, 
ichlich  hoeh  gebildet  sein  um  der 
tn.  Ein  jeder,  welcher  einige  aner- 
m,  wie  z.  b.  die  englischen  von 
i  hierin  mit  mir  wohl  tibereinstim- 
dass  ein  spraehforaclier  seine  unter- 
}n  sprachproben  anfangen  darf,  denn 
a    leichteren    zum    8chwereren  fort- 

chproben  ist  auch  sehr  zeitraubend. 
lie  aufzeichnung  einiger  seiten  voll- 
iprachproben  braucht,  kann  man  sehr 
är  aufzeiclinen  und  von  diesen  wird 
seren  nutzen  ziehen  können  als  von 
er  voraussetzung,  dnss  man  sich  filr 
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seitie  aufgnbe  dnrch  aufatellimg  eines  untersi 
reitet  hat.  Wenii  man  bo  z.  b.  bei  der  unterai 
dialektes  die  ffir  das  lappiscbe  und  das  finniscl 
tigeren  wörtor  aowie  die  urnordiscben  lehnw( 
tigere  gemeinlappische  wörter  durchgeht  und  die 
lehre  untersucht,  wird  man  —  unter  voraiissel 
netischen  vmd  Ubrigen  sprachwissenschaftlichen 
tiv  kurzer  zeit  ein  material  erhalten,  auf  veleh 
heit  die  UatgeBchiclite  des  betreffenden  dialekt 
erwähneii  ist  auch,  dass  man  nicht  von  aUen  : 
proben  erbalten  kann.  Einige  sind  Bchlecht« 
freilich  einige  erzäUungen  u.  dgl.,  können  sie  : 
ständliche  wei8e  selbst  wiedergebeQ.  Zum  aufi 
wörtem  eignet  sich  dagegen  jeder  sprachmeist 
nur  auf  irgeod  eine  wei3e  veratändigen  kann. 
Nach  diesen  allgemeinen  bemerkungen 
aelbst  fibergehen  und  näher  betrachten,  auf  v/e 
seine  untersuchuugen  öber  die  slidlappiscben  d 
Wir  önden  dann,  dass  er  hierbei  in  der  haupb 
ten  sprachprobenmetbode  gefolgt  ist.  Er  uni 
fönf  jämtländischen  dialekte  während  secbs  wo 
(und  bei  einem  kurzeren  besuche  zu  Skalstui 
und  den  Stenseledialekt  wäbrend  einer  zeit  Ton 
im  aommer  1886,  Von  den  ouf  diesen  reisei 
proben  sind  die  aus  Stensele  (oder  Ume  lappm 
(ungefähr  81  seiten)  und  gewi8s  auch  die  besi 
zetchncr  bier  eine  etwa8  lilngere  zeit  auf  einen 
verwendcte,  teils  weil  der  Stenseledialekt  in  ph 
einfacher  ist  als  die  jämtländischen,  besonders 
ibnen.  Aus  Frostviken  hat  er  ungefähr  14  sei 
drei  dialekten  in  ^Unders&kers  lappmark"  ui 
dem  sildhcben  teile  von  Häijedalen  unge^hr  i 
der  angabe  des  ursprungs  hat  berr  H.  ein  kleii 
Pie  satze,  die  er  unter  rubrik  IV.  Snaasa-bi} 
wie  es  die  sprache  deutHcb  au3weist,  nicht  vor 
gegeiid    von    Snasabögama    (la.    viVtAärku)    in 
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kersdialekt  gesprochen,  sondem  von 
n  (la.  snäsi)  in  Nonvegen,  also  von 
ile  der  SjäckerfläUen. 
1  ist,  gehört  die  aafzeiehnuog  von 
n  aufgaben  eines  sprachforschera  und 
n  werden,  bevor  der  aufzeichner  sich 
sonders  vertraut  gemacht  hat.  Man 
i  priori  anzunebmen,  dass  dem  lierrn 
icht  Töllig  gelungea  sind,  and  eine 
es  sich  in  der  that  80  verhält.  Die 
ihre  phonetische  seite  betrifft,  beson- 
Eu  behandeln  —  sogar  m  8ehwierig, 
arere  monate,  nachdem  er  aie  zu  un- 
ort  oft  mebrmals  wiederholen  lassen 
;es  und  genligendes  bild  Beinea  pho- 
mnte.  Er  machte  hierbei  auch  die 
eichuuugen  der  ersten  tage,  obtrohl 
eister  mebrmahls  wiederholte  w5rter 
zeit  ala  in  vielen  beziehui^en  Behr 
bedilrftig  ermeaen  —  eine  erfahrong, 
ler  gemacht  hat,  wenn  er  in  der  lage 
m  gebiete  deaaelben  dtalektes  zu  ar- 
en  aufzeichnungen  zum  zweiten  mal 
H.  nach  einiger  zeit  seine  nufzeich- 
sie  gewiss  viel  besser  geworden,  aber 
ewesen  in  kurzer  zeit  möghchst  viel 
lekten  ku  sammeln,  und  hierbei  ver- 
i;ht  zu  beobachten.  Eb  iat  nämlich 
roben  kontrolliert  habe,  denn  es  wäre 
gevesen  flberall  eben  dieselben  for- 
xnmal  aufzelchnete,  auch  zum  zwei- 
rt  in  derselben  stellung  in  demselben 
auf  verschiedenen  stellen^auf  sehr 
Er  aagt  z.  b.  selbst  (NyK.  XXII, 
Ichen  auB  FroBtviken  von  demselben 
^14)  nominattvformen  erhalten  habe; 
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tatna,  fatne,  tqtna,  t^tng,  l^lnä,  totna,  totnff,  tot 
tatn,  f^tti,  loin.  £b  ist  merkwlirdjg,  dass  herr  ] 
alle  diese  formen  fur  gut  halten  kaiin,  denu  i 
nicht  alle  richtig  aufgczeiebnet  seien,  mllsste 
liegoQ.  Es  iat  freilich  nmlir,  dass  iti  diesen  diali 
ziemlicli  zalilreicli  sind,  ein  umstand,  der  bea 
dass  in  gewiB8en  gegenden  menschen  aus  vei 
bieten  zusammeu  wohnen,  —  In  dieser  beziel 
die  lappiscbe  schvde  zn  Undersäker  unvorteilb 
wohnen  hier  zwei  jahro  laog  kinder  aus  verschie 
zusammen  und  ihre  aprache  wird  währeiid  diesei 
von  der  der  kameraden  niehi  oder  veniger  beelc 
soIcheQ  alter  aehr  leiclit  geschieht.  Man  kann  au 
nicht  gatbeissen,  dass  herr  H.  einen  so  grossi 
proben  aus  dem  miinde  der  dort^en  kinder  g( 
kennen  ja  fibrigens  ihre  sprache  nicht  so  gui 
Der  grösste  teil  der  verschiedenen  schreibarten 
jedoch  nicht  vom  sprachmeister,  sondem  von 
den  sadlappischen  dialekten  glht  es  nämlich  ei 
lauten  imd  laut verbi ndungen,  die  in  „gewoliali 
vorkommen  und  daher  anfangs  sehr  schvierig  rit 
mun  glaubt  bald  das  eine,  bald  das  anderc  zu 
weder  das  eine,  noch  das  andere  ist.  Die  richt 
wähnten  wortes  z.  b.  ist  Datrt^,  d.  h.  eine  s.  g.  ] 
(nicht  media),  bei  deren  artikulation  der  stimmb 
gleichzeitig  mit  der  explosion  einaetzt  -|-  kur/es  i 
langea  t  +  kurzes  ji  -|-  f ,  d.  h.  kurzes  unvollk 
zwiaehen  e  und  d).  Von  diesen  lauten  weehselt  d  i 
oft  mit  gew5hnlichem  /,  in  den  stidlichsten  dia! 
mit  rf;  das  a  wird  in  unbet«uter  stellung  wie 
dialekten  mehr  oder  weniger  imvollkommen  und 
ler  rede  ganz  ver8chwinden.  Ein  vrirkliches  ^ 
silbe  oder  o,  «,  e,  g,  o  in  der  zvveiten  silbe  k 
nigstena  so  viel  ich  wei88  (ich  habe  mich  rait  i 
einen  monat  lang  beschäftigt  und  dabel  auch  < 
daa  wörterbuch  des  lierm  Hai.asz  vor  mir  gehal 


ffassui^  in  den  sfidlappiscben  dia- 
vorkommeD,  Bind  venigstens  die 


Ue. 

latflrlichenireise  kemerlei  anspnich 
nacht,  sind  sie  nur  nftch  der  zim- 
die  von  a  aua  nach  den  verschie- 


len.) 


( 


einige  vielleicht  nur  in  diphtongen 

ibt). 

ö,  t  zwischen  ä  uml  e,  e  /.wisclien 

bvokal". 

tvas  znröckgezogeuer  (aber  nicht 

ö;  ",  ö,  il  (Ulrften  mit  ^,  f,  |  bo 

haben. 

ler  zuuge;  ut  ist  das  schwedisclie 

eifelhaft,  ob  o  und  tu  in  dieselbc 

cben  m  imd  u). 

zuuge,  zwiscben  ut  und  «;  o  ist 
und  eiii  wenig  offenerer  lippen- 

t  sein,  ob  ui  und  "  eigentlich  in 
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n    wäro    ein   laut   zvischen  a 
mit    der   lippenartikulation   des  ofTei 
des  a;  rj  isi  offenes  o;  ö  ein  laut  zt 
liche  phalbvokal". 

M  oder  a>  ist  ein  ti  mit  zurUck 
ho.  ro. 

Die  meiBten  dieser  vokalc  köni 
ton,  oder  auch  mit  kehlkopfspirati 
ersteren,  die  s.  g.  stimmloseu  vukal 
zeichen  o  bezeichnet,  die  letzteren  v/ 

AusBcrdem  köunen  einige  von 
kommen  ausgesprochen  werden  uni 
sprechendea  buchstaben  in  petit  bez 

Die  sehr  oft  vorkommenden 
kleineren  buchstaben  am  oberen 
zcichnet:  *  '  etc. 


Konsoni 

Explosiva 

Spirant 

Postpalatale 

[I-.  c.  a. 

".] 

Mediopalatale 

t     o     J 

^ 

Prapalatale; 

hintere 

c  i  j 

X 

Prnpalatole; 

vordere 

£■(='.) 

j 

Dentipalatale 

i  i  ,r 

Postdentale 

1  1,  Il 

Marginale 

npntilnhiAln 

!>        d 

IrcUUlBUiaic 

Bilabiale 

P     B     h 

t  f 

Iiungen  von  Haläsz. 


konsoaanten  mit  ii-,  n-  odet  c-affektion: 

luneu  in  ihrem  letzten  teile  stimmlos  wer- 

lilden  eine  von  den  Qbngen  epiranten  so 
es  fOi'  daa  geeignetste  gehaltea  habe  aie 
Ob  il  und  s'  auf  dem  ihnen  im  achema 
:ht^n  platz  sind,  dfirfte  nicht  sicher 
der  vabrlieit  nabe  kommen. 
o,  ,  o  ,  o' ,  d'  ,  D  ,  B  bezeichneten  laute 
imhaften  tenuea. 

a,    Bpiranten  und  uasale  werden  selir 
1  individuell  atatt  der  entaprechenden 

>pfTerschIuBslaut)  iat  in  den  dialekten 
gemssen  stellungen  sehr  gewöhnlich  und 
).   GaCtit  oder  natne  «du";  viinim^i  oder 

lialekten  musa  man  drei  quantitäts-^iMSen 

lie  nnbezeicfanot  bleibt,  die  halblauge,  die 

die  lange  ~.     Geminatte  werden  mittels 

lat  herr  Halasz  in  seinen  jämtliindischcti 
zeichen,  die  icli  hier  rait  seinen  oigenen, 
ucho  gegebenen  erklärungen  abdrucke: 


Vokale. 

I,  sich  dem  magyariBchen  a  nähemdea  a), 
I  laut  zwiBchen  a  und  ä),  ä  ,e  ,e  (zwischen- 
(tieflautiges  i ;  ein  aich  dem  nisaischen  1 
Diiachter  laut  zwischen  o  und  ö),  »  (ehst- 
s  o  in  fot,  ond),  5,u ,»  (achwedisclies  u 
t  ä,e  ,i,  Ö,ii  werden  die  scliwa-laute  be- 
elante. 


K.  B.  Wiklund. 


Konsonanten. 


h  ,  k  (halbstimmhafter  expiosivlaut),  g ,  % 
in  icK),  j,  c,  S  (hHlbstimmhafter  exploah 
schen  magy.  es  und  ty),  S  i  ^  (ein  laot  zwii 
'  (halbstimmhafter  explosivlaut),  t ,  t  (halbsl 
& ,t,d,ii,s ,s  (zwischeiilaut  zwiBcheii  S 
Ibstimmhafter  explosivlaut),  ph  ,b  ,f,v  ,tc 
itland  faat  wie  u  auagesprochen  und  ist  ( 
junden),  m,r ,^  (uvuläres  r),  r*\  r*  (palat 
kulation  ein  kurzes  s'  oder  S  gehört  wird] 
r  polniscbeD  b.  g.  gutturalen  l  ähnlJch,  di 
h  raehr  eiiiwSrts  und  kommt  iräher  dem  » 
bertUirung),  f  (derselbe  laut  palatalisiert). 

Der  stosslon  wird  von  herm  Haläsz  in 
lischen  sprachproben  mit  folgenden  wortei 
;en  in  Undersäker  iind  Härjodaten  ist  es  a 
lusfällt  und  and  clessen  stelle  ein  vokal  k 
ih,  vi^ima,  lotAi'  sagt  man  auch  so:  taan 
diesen  muss  aa,  uu,  ii,  oo  scharf  getreunt 
jeaprochen  werden". 

Herr  H.  uuterecheidet  nur  zwei  quantität 
alen;  doppelscbreibiug  bei  konsonanten)  i 
«  werden  bald  ala  lang,  bald  als  kurz  bez< 
Dass  die  zeicbeu  des  berm  H.  nicht  a 
[in^altigkeit  der  laute  in  den  siidlappiscbi 
,  dOrfte  also  zjemlicb  einleuchtend  sei 
inte  man  jedocb  gutheissen,  wenn  aie  t 
isskription  wäre,  d.  h.  eine  solche,  bei  we 
ler  nahe  stehcnde  laute  tmter  einem  zeichi 
allerlei  grDnden  eine  sebr  genaue  phoneti: 
acht  oder  aogar  vermeiden  will.  Man 
eine  solche  „grobe"  transskription  balten, 
ihen  umfasaen  nicht  bestimmte  gruppen  vi 
sehr   oft   in   die  gebiete  der  nachbarlaut 
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^  u.  a.  w.,  sein  ^  entspricht 
t  meinem  e,  &  u.  b.  w.  Um 
efem  die  au&eicluiungen  des 
erlaube  ich  mir  die  jämtländi- 
)n  Beiten  seines  w5iteTbucheB 
tsprechenden  woitformeii,  die 
labe,  hinzuzufBgeQ.  Ich  wi)l 
ner  unterauchui^  das  wörtei> 
itte.  Die  bei  deu  wortformen 
F.,  U.,  H.  etc.  bezeichueii: 


=  ..] 

alen. 


,em  O.  =  Offerdal;  aua  ilem 
h  viele  iappen  in  des  gebiet 
d.  h.  das  gebiet  von  a.  und 
ein  mischdialekt,  aua  velchem 


saker   und    der  nönlliche  toil 
von  Hiujedalen. 


K.  B.  WlKHJNI 


Haläs». 

inik  U.  (sk.),  Gvoika  U.  (u.),  cfij- 
jökä  F.,  plur.  cMiA'  U.  (sk.), 
cwöjA'  U.  (u.)  flie^;  kÖia'i.  U. 
(sk.)  gewölmlicbe  fliege. 

cuöikik,  iuöikki',  cuäikili,  tuöikt 
U.  (a.),  cuöikik  U.  (sk.),  cäÖiki', 
ciiiki,  ciiikik  H.  Buf  scbnee- 
Bchuben  laufen;  H.  laufen. 


i'tokih,  cuokih  U.  (a.)  verbei^en, 
verheimlichen. 

cvököiäsfif,  cilokiiäslUV.  (Bk.)ge- 
trieben  werden. 

cuwjih  U.  (tr.),  öUöjih  U.  (u.) 
lauten. 

£Kocca/  F.,  cuöcöi',  cvöcci',  ivöcci', 
dSÖcci'  U.  (sk.,  a-,  u.),  6o^'ieat 
F.,  iogcci'  H-,  cogcSih  U.  (sk., 
u.},  ioqiiili,  So''iii'  U.  (u.)  ste- 
ben;  pnes.  b.  1.  coaccam  J., 
cuocam  U.  (a) ;  3.  cuöcäa,  cuöö- 
co,  cHÖlcä,  OfÖcce  U.  (a.),  tW- 
ca,  coddä  F.,  coice  U.  (sk.), 
coccp  U.  (a.),  Ööcöe  U.  (a.), 
cci^fe  U.  (u.);  praet.  1.  ätiocia- 
jem  F.,  ioafcijem  U.  (u.);  3. 
co'ccaje,  cocaje  F,,  cogiaje  U, 
(u.);  ger.  iogicämienic,  coacca- 
mienie  H.,  U.  (sk.),  coqccämie- 
nie  U.  (u.),  coacäemen  U.  (sk.); 


fSutiiii 
abe 


sch 
deu 
nid 

fStuök 
F.), 

Habe 
F. 


prae 
F.; 

fSÖt 
J""i 
^bt 

ger. 

H-, 


!n  von  Ilal.isz. 


äimeiii,  -elit  H.,  u.,  tkaömm 

-elit  O.,  F. 


mmäom,  -u  o.,  f. 

fhusktaAAh  H.,  U.,  ().,  f^ösktaAAi 
F. 

fhäÖTiashi  äing.,  f^önaak  plur.  H. 

li.,    O.,    F.    tunke;  blitz  (nich 

in  P.). 
iMö-ipJ.)  H-,  U.,  Sk.,  O.,  fifrtö3;)__r 

F. ;  prffis.  8.  1  p.  t^()op(o)oi  H. 

U.,   O.,  F.;    2.  fStämp(hf)  H. 

U.,   O.,   F.;  3.  thäöpä  H.,  U. 

tiöqtpä  Sk.,  O.,  Ä^i«^>/)ä  F.;  ger 

timöDpomisnit,   -mttnee  H.,  U. 

-mene  O.,  F. 


eMöäpudit  H.,  U.,  ^lucopadit  O. 

F.    ÄicA    achneiden,    sicA  hauer 

(mic/i/  frequ,). 
fSiaÖspStit    O.,    thäöjpstit  F.   i<I 

vb.  mom.  oder  demiD. 

igen    wercleti    das    verhältniss    nocl] 
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Herr  H.  teilt  in  seinem  wörterbuche  s.  64  im  artikel  kuktie  u. 
a.  aiich  die  formen  kuxtie  U.  (a.),  H.,  ku%i%  hu%Cie  H.  mit  Die 
richtige  form  ist  aber  auch  in  H.  auktis  oder  Quktee^  -e(ff)  und  ein  % 
kommt  hier,  soviel  ich  weiss,  nicht  vor.  Die  schreibung  des  herm 
H.  diirfte  sich  inzwi8chen  auf  folgende  weise  erklaren  lassen.  In  der 
aussprache  der  lappen  ist  der  glide  zwischen  k  iind  t  stimmlos,  aiso 
ungefähr  das  stimmlose  gegensttick  des  indifferentesten  vokales.  Die- 
ser  glide  hat  in  akustiseher  hinsicht  eine  gewi8se  ahnlichkeit  mit  ei- 
nera  8chwach  artikulierten  ach-^  /cÄ-laute  mid  herr  H.  glaubte  bei  sei- 
ner  schnellen  aufzeichnung  ein  ch  zu  hören,  öberhörte  das  k  und 
schrieb  %. 

Wie  oben  erwähnt  wurde,  gebraucht  herr  H.  u.  a.  ein  zeichen 
•  oder  '  =  „palatales  r,  während  dessen  artikniation  ein  kurzes  s 
Oder  s  gehört  wird".  Das,  wa8  herr  H.  hier  beabsichtigt,  ist  jedoch 
in  der  that  kein  palatales  r  u.  s.  w.,  sondem  ein  gew5hnliches  stimm- 
loses  r.  In  den  gewohnlich  bekannten  kultm*sprachen  kommt  dieser 
laut  nicht  vor,  und  herr  H.  kannte  ihn  also  nicht;  da  dieses  r  wei- 
ter,  besonders  wenn  es  nicht  gerollt  wird,  eine  grosse  akustische  ahn- 
lichkeit mit  einem  i-laute  hat,  fasste  er  es  als  r*  auf. 

Oben  unter  dem  worte  cuohpQt  fanden  wir  u.  a.  eine  form 
Suohpuj,  bei  deren  aufzeichnung  herr  H.  den  glidelaut  zwi8chen  pu  und 
i  als  einen  selbstandigen  vokal  aufgefasst  hat  und  ihn  mit  u  bezeich- 
net.  Dieses  ist  bei  herm  H.  nicht  ganz  ungewöhnlich.  Er  schreibt 
SO  z.  b.  auf  s.  25  (u**tej)  HW9te  U.  (sk.),  lies  iu^te;  auf  s.  120  (tikkic,) 
tiunka,  plur.  tiunk'  U.  (u.),  lies  m^ke,  T)t^k  (nicht  D?iy*Aff,  DiifAf);  auf 
s.  40  (kähtSi,)  kehtf  H.,  kuäihtihj  k^^äihtih,  kuSihtitj  kuiihiih,  kudihiih 
U.  (sk.),  lies  aä^^tio  mit  hinterem  g  vor  ä  imd  das  o  =  stimmloses 
€  und  nicht  stimmloses  ä;  auf  s.  71  hruihkic  F.,  kruihkie,  kriiihkic 
U.  (a.),  krUhkie  H.,  lies  knuöj^Kis,  -ce,  -e  mit  o  =  stimmloses  e  oder 
möglicherweise  stimmloses  €\  auf  s.  195  puoihke,  pjuwihke^  ppwihkey 
puiihkcj  puihkfy  puihke  U.  (sk.),  pua)ike  U.  (a.,  u.),  Ues  buöo  Ke  mit 

c 

stimmlosem  s  oder  vielleicht  e.  Hierher  könnte  man  auch  solche  un- 
richtige  auflfassungen  von  vokalen  mit  zweigipfligem  accent  rechnen 
wie  s.  49  kire  etc,  kiera  U.  (a.).  F.,  kejjere  U.  (sn.),  lies  oiV*;  s. 
187  plra  etc,  pe^jera^  pSjjera  U.  (sk.,)  picra,  piere  J.,  lies  m^n,  beide 
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F  i';  BO  Buch  z.  b.  a.  19  ogiiidijit  H. 
il  U.  (u.),  lies  umurrSf^^ 
jämtländischen  sprachproben  sagt  hen 
ttimmhaften  verschlusBlauten  und  ihrein 
idmmhaften  verschluaslauten :  „die  leutc 
m  veichen  laut  am  selteneten,  die  auE 
die  mäimer  mehr  ab  die  frauen".  Die 
T  vechsel  iät  nber  Hberall  lm  allgemei- 
unden,  fflr  die  zweite  aber  habe  ich  gai 
lie  ich  auch  sonat  Oberbaupt  keine  ver- 
irache    der    beiden    geschlechter  gefun- 

)r  beiden  I-laute  (/  und  }  =  l  und  ji) 
verwiming.  Er  aagt  zwar  in  der  vor- 
i  er  das  f  nur  daun  beeonders  bezeicb- 
i%naut  hörte;  er  hat  abcr  in  der  that 
ben,  wo  die  liprache  nur  /  kennt,  so  z. 
/«Aito  U.  (sk.)  glöck,  lies  Itp^kä,  li)xkä; 
ngen,  lies  lqi'kadit,  ]^x kodit;  a.  252 
3  Itjtfkädil;  s.  254  lieulos,  Jwfox,  liulus 
äcliwer,  liea  leuAfS  H.,  U.,  löuUs  H.,  U., 
;wo  J.,  peivp,  lieicu  H.,  U,  (m.),  Ujöim 
[.  das  leben  (gen.  liev:qv,lhcon,Humyr, 
:\  etc.  Das  letzte  wort  ist  etwas  dun- 
spätea  lebnwort  aus  dem  schvediachen 
keiner  von  den  Isppeu,  welche  ich  flber 
*  das  schwedlBche  wort  sehr  gut  kann- 
irt  halten  wollten ;  aie  sa^n,  man  ge- 
er  wenn  man  es  anvenden  wtirde,  so 
auch  lautgesetzlich  heissen  muss).  Das 
in  den  sprachproben  des  herm  H.  ist 
Bich  aber  so  erklären  lassen,  dass  herr 
lea  prof.  Frais  bekannte  a^e  von»  leben 
iBchen  sprachmeister  durchgehen  wollte, 
dialekten  gevröbnliche  wort  käpga  „das 
laen  stelle  das  entsprechende  Hchwediache 
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wort,  ohne  zweifel  in  der  form  li^Uej  hineinsetzte.  Herr  H.  zeichnete 
es  jedoch  aus  irgend  einein  grande  in  der  form  lieivo  auf,  und  die 
folgenden  sprachmeister,  mit  welchen  er  dieselbe  sage  durchging^ 
sprachen  es  sklavisch  in  dieser  form  nach.  Es  diirfte  nämlich  wohl 
kaum  ausserhalb  dieser  sage  in  den  sprachproben  vorkommen. 

Oben  bei  dem  worte  cuökiiäsM  U.  (sk.)  „getrieben  werden" 
miisste  ich  gestehen,  dass  ich  dieses  wort  bei  meinen  sprachmeistem 
nicht  wiedergefunden  hatte.  Dass  ich  von  herrn  H.  angeftlhrte  wörter 
mid  formen  nicht  wiedergefanden  habe,  ist  mir  ziemlich  oft  pas- 
siert,  ohne  dass  ich  immer  den  grund  dazu  erklaren  konnte.  Herr 
Halasz  hat  naturUcherweis€  selbst  keine  neue  wörter  ausgedacht,  son- 
dem  man  muss  entweder  annehmen,  er  habe  falsch  gehört,  oder  doran 
denken,  dass  nicht  alle,  welche  denselbeu  dialekt  sprechen,  auch  ge- 
nau  denselben  wortvorrat  haben,  was  ja  eine  nicht  zu  bestreitende 
thatsache  ist.  Wa8  aber  die  sache  etwa8  verwickelter  macht,  ist,  dass 
herr  H.  seme  sprachproben  grossenteils  aus  dem  munde  von  kindem 
aufzeichnete,  während  der  unterschriebene  immer  erwachsene  za  sprach- 
meistem wahlte,  und  es  ist  wohl  kaum  denkbar,  dass  kinder  wörter 
kennen  imd  gebrauchen  könnten,  die  die  erwachsenen  nicht  verstehen. 
Woher  hat  herr  H.  z.  b.  seine  wörter  lieriä  H.,  läkastaUih  H.,  röcci^ 
U.  (u.),  rikkähta  U.  (u.),  riiihe  F.,  rattlh  U.  (a.),  mukaik  F.,  tvu^i- 
neset  F.  u.  a.?  In  einigen  fallen  diirfte  jedoch  die  quelle  etwas 
klarer  sein.  Es  fällt  nämlich  einem  sprachforscher  oft  recht  schwer 
ganz  unparteiische  aufzeichnungen  zu  machen,  denn  er  hört  nur  das, 
was  er  —  natiirlicherwei8e  unbewusst  —  hören  mli,  d.  h.  das,  was  er 
nach  den  ihm  bekannten  lautgesetzen  oder  nach  den  verhaltnissen  in 
anderen  dialekten  etc.  erwartet.  Eben  aus  diesem  grunde  werden, 
wie  schon  oben  erwähnt,  die  ersten  aufzeichnungen  in  der  regel  so 
schlecht;  der  aufzeichnende  hat  sich  nämlich  an  die  aussprache  des 
neuen  dialektes  noch  nicht  gewöhnt  und  setzt  daher  ganz  unbewusst 
laute  aus  den  ihm  schon  bekannten  dialekten  oder  sprachen  statt  der 
richtigen  ein;  erst  nach  einiger  zeit  hat  sich  sein  ohr  an  die  neuen 
laute  gewöhnt  und  dann  kann  er  die  vorher  gemachten  fehler  berich- 
tigen.  Es  kommt  dann  auch  vor,  dass  er  ganz  unbewusst  solche 
worter  und  formen  hervorzumigU  die  in  dem  dialekte  in  der  that  nicht 
heimisch  sind.     Dieses  geschieht  sehr  leicht  beim  ausfragen,  besonders 
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wenn  der  sprachmeiBter  durch  eiu 
;ieren  eines  und  desselben  worte8 
Bei  einem  »piitereD  durcharbeiten 
SS  materiales  bemerkt  man  indessen 
men.  Fflr  solche  uubewu88t  hervor- 
löchte  ieh  bei  herm  H.  die  folgen- 

ehe  in  lappischen  (aber  nach  nöid- 
bUchern  theologischen  inhalts  aehr 
a  hiesigen  dialekt«a  in  der  that  nie 
den  jämtländiBchen  lappen  unver- 
.  (a.)  „väterlich"  habe  ich  weder  in 
riedei^efunden ;  e.  16  ihkevo  U.  (a.) 
iktegas  U.  (a.)  „auf  ewig",  uicht  in 
»,)  nchriet",  nicht  in  H,,  O.,  Sk,;  a. 
Liicht  in  Sk.,  O.,  F.;  s.  82  jämatahkes 
O-,  F.  Zu  bemerken  ist,  dass  alle 
1  und  alao  vermutlich  von  deraelbeu 

wuo'ta  F.  „bekanntschaft",  nicht  in 

envuola  F.  „gttte",  nicht  in  F.;  daa 

tchen  dialekten  unbekannt. 

)en"  (mich);  paltsn  U,  (a.)  „nel)en" 

ler";  nicht  in  Ök.,  O.,  F. 

^mlä   F.  pnepos.  „ohne" ;  in  F.  nur 

e  (aelten  gebraucht)";  uicht  in  Sk., 

nicht  in  Sk.,  O.,  F. 

dennoch";  nicht  in  H,,  Sk.,  O.,  F. 
m,),  luMcie  ja  aktata  F.  „der  elfte"  ; 
te" ;  zuaanunengesetzte  ordinalzohlen 

U.  (a.) ;  cornit,  icenä  U.  (a.) ;  elät. 
(a,);  com,  icenä  U.  (a.);  elät.  iCste, 
2 
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ic'ste  U.  (a.);  es  iat  mir  nicht  gelimgen 
sofGxlose  formen  ais  die  nominativformen  z 

S.  65.  (kuhte.)  plur.  cornit,  kiiinie  {kui 
kuinie  iat  ofiFenbar  liorvoi^eziTungen;  kui  ku 

Hierher  sind  vielleicht  auch  zu  rechne 

S.  8.  glu^  F.  „immer,  stets" ;  nicht  ir 

S.  216.  vi'riie  F.  pheurolle^;  8owol 
.bezeichnete  gegenstand  sind  in  F.  ganz  unbi 
wenig8ten8  nach  der  aussage  in  eines  spra 
mannes,  Thomas  Larsson),  hier  nie  in  d 
wahrt. 

Die  bedeutung  der  wörter  iat  von  h 
ganz  richtig  wiedergegeben,  waa  ja  nicht  bt 
bedenkt,  wie  kurzc  zeit  er  auf  dem  dialekl^ 
kensvertere  febler  sind: 

Ö.  9.  allaka  U.  (a.,  u.)  „al!e  renntierk 
man  von  renntierkiihen  orhUlt,  d.  h.  miich, 

S.  9.  gllorostet  F.  pbesitzen,  im  verraB] 

S.  24.  (uheelif.)  hohcfJit,  hMi-Ht  V.  (s 
hegen,  aoi^en",  liea  „Termiaaei]". 

H.  26.  tirrie  F.  „eichhörnchen"  (3chwf 
{schwed.  orre}. 

S.  31.  kacstrt  F.  „aualö8chen",  lies  „u 

S.  4*1.  kathihkä  (^te.  F.  „kopfhaiit  des  rer 
lies  „wintt^rachiihe  aus  dem  kopFhaute  des  r 

S.  45.  t^älhkä  F.  »geröat  vor  dem 
schiedener  sachen",  lies  „eine  art  seblitten" 

S.    46.    kiehcH    St.    „la\isen"  gewi3s   - 


S.  51.  kaatama  U.  (ak.,  a.)  „weide  (pt 
S.  54.  knkkämfhk  U.  (sk.)  „hure,  mel 
worti  mein  sprachmeister  musste  aehr  lange 
veratefaen  konnte;  er  erinnerte  sich  eniUich, 
aukkä  tnioli  Dhit  naok^e,  d.  h,  nWo  —  wol 
kann  wohl  der  taugen?!"'  Als  herr  H.  d 
wohl  von  eiuem  in  schlechtem  rufc  stchcnd 
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ersien  wÖrter  ein  wort  mit  der  obener- 

im  kleide),  kra^n*',  lies  „mit  silber  ge< 

.biber-',  lies  „lw". 

„<lie  s&ti" ;  bedeutet  nicht  daB  tier,  sou- 
nlichea  scliimpfwort  gegen  frauen  (z.  b. 
imeister  hat  es  gemss  schvedisch  mit 
äie  iat  eine  wirkliclie  sau)  öberaetet  imd 

■  braten",  lies  ^bratspieaB". 

I,  bergabhang",  liea  nbirkenvald" ;  die  be- 

die  nördlicheren  dialekte. 

>und,  bilndel",  lies  ^liespfund". 

.)  „wUde8  tier",  liea  „der  tötendc"  (prtes. 

U.  nfusspur*',  liee  nWeg,  wo  eine  renn- 

LÄsz  oin  verbum  ais  oin  siibstantiv  oder 
ein  vorbiun,  einen  genitiv  als  einen  no- 

;   ihkim  mamui  „ohne  mich",  lies  ix!c(t) 

t  (gohe)«. 

)  adv.  nlangsam*',  lies  umttrttDt  vb.  „e3 

saltä  F.  „er  wird  iroh,  freut  aicli",  lies 

U,  (u.)  „herubhängen  (intr,)",  lies  (jhiniäi 
n  aUgemeinen  nnr  vom  Behweife  eines 
-3  nicht  und  fasste  es  als  die  dritte  per- 
ms    auf,    ivonaeb    er  den  infinitiv  selbst 

I.);    huelic    k.  „fischlaichzeit",  iies  Gtiälee 
a  (eig.  der  fisch  laicht)". 
}jit  U.  (u.)  vb.  inch.  (hören) ;  s.  Q2.  jämiejit 
vb.  inch.  (sterben).    Hert  H.  hat  Mer  zwei 
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inchoative  verbn  mitgeteilt,  die  ich  in  der  ges 
gebeaa  gesucht  habe ;  es  ist  wohl  auch  Vao 
ein  verbum  inchoativuja  „zu  aterben  anfangen" 
einer  Bolchea  bedeutung  wie  „8terbeii"  gebi 
wttrde  fibrigenB  dana  auch  *jumäjil  heisseii).  1 
anders  erklären,  als  dasa  herr  H.  ein  gevrÖh 
doppeltem  suffix  (aiso  z.  b.  jäWmesjäjjä  „er  : 
tum  eines  dreisilbigen  stammes  auf  -je  aufgefa 

S.  95.  cahkat  H.,  Sahkih  U.  (u.)  „aitzen 
ger.  cakkän  F,  „8itzend",  lies  fiaxkan  pned.  a 

S.  120.  tierstan  H.  »donneretag"  ist  gen 
(peäsiä,  oeä^tä;  s  =  scbwed.  rs). 

S.  135.  samene  etc. ;  ähciä  talowä  säme 
vater  kommt  sagen,  dass--"  Herr  H.  seheint 
haben,  dass  dieses  wort  nur  der  gewölmliclie  I 
(eeinem  eigenen  särtiie)  „nachricht  etc."  ist. 

S.  168.  nö^ff  F.  „zufrieden",  lies  2  p.  siu 
zweigipfligem  aceente  auf  o)  nuufrieden  sein". 

In  einer  beaprecbnng  des  „Kola-Iappiscl 
A.  Genettz  (in  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Äil 
von  der  gewöhnliclien  aufstellung  der  wörte 
sprochen  und  das,  was  ich  dort  (aa.  218—2; 
aiich  ftlr  das  sttdlappische  wörterbuch  des  hen 
anfetellung,  welche  den  verfasser  dazu  nöttgt 
teil  des  gaczen  raumes  auf  hinveisungen  zu 
es  jedoch  demjenigen,  der  den  ditJekt  uiebt  si 
iat  die  wörter  aufzufinilen,  kann  nicbt  pmktisc! 
leser,  der  hierttber  näherea  erfahren  will.  möcl 
genannten  artikel  aufmerksam  machen.  Äuc 
selbst  berrBcht  im  wörterbuche  des  herm  I 
rung,  vas  der  leser  wohl  schon  aus  der  oi: 
beinerkt  haben  dfirfte.  Im  artikel  cuohp^t  : 
tivformen  in  der  folgenden  ordnung  angefiihrt 
F.  und  St.  (Stensele),  dann  eine  au3  St.,  di 
(sk.),  U.  (u.),  F.,  St,  F.  Eine  geograpbiache 
U.,  H.  oder  H.,  U.,  F.,  St.)  wäre  wohl  liier  d 
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e  enthalten  eine  besonders  grosse  an- 
Diulers  solchcr  jOngsten  datums.  Herr 
!  bezeiehnet  und  unter  dieselben  auch 
Tohl  unmöglicli  geliehen  sein  könuen, 
ne,  huruvistil,  jäbt^a,  tiäptit,  sleäril, 
iffie,  lihpiä  u.  a.  Dabei  gibt  ea  doch 
nzweifelhafter  lelinwörter,  irelclie  nicht 
FUr  diejenigen,  Trelche  mit  den  nor- 
-traut  siiid,  gebe  ich  hier  ein  verzeich- 
etwa  jemand  sie  filr  echt  lappisch  lial- 
leren   finniscli-ugriachen  spraclien  ver- 


alt,  altntän,  almokq,  an,  äntan,  3let, 
ncte,  kakkö,  kähltio,  kanakä,  kam- 
ärävuo,  karvies,  kaltaje,  hählet,  kästuo, 
:iämps,  kiärahka,  kille  (2),  ko^rje,  Iwta, 
I,  kuksie?,  kusia,  kulVc,  kräka,  kräsie, 
'■a,  kljfd,  kfäse,  häi/tka,  häile,  häleveie, 
?,  Jauiva,  jah,  jSä,  juelit,  Siehlet,  6i'tet, 
toalpie,  tqnt,  tu''ka,  träMih,  trö"kneka, 
,  sidmma,  siätädiH,  sihijga,  sllpa,  soff- 

skiälposit,  skiäl(ima,  statira,  stahkugi, 
mälä,  släje,  Serutedit,  £u''»a,  Skauctia, 
a,  Sloutv^,  Sluämeka,  niVtpie,  narratit, 
e,  pälta,  pealla,  beita,  pednaka,  p.iäf^ii, 
ökta,  prattic,  pröuivi,  pU'hcsl'i%  pf-ttä- 
fijjän,  folöka,  fuUe,  fraucä,frua,  wafikä, 

viäpsä,  viäka,  viäöca,  viä«ä,  viäntet, 
idiH,  vugksä,  uudstä,  vuokon,  mäka?, 
■hke,  milkkie,  mo^ra,  mö''kU,  mö''Iet, 
,  raitie,  rajetvuih,  ramca,  räjet? ,  rärie, 
'eivnre,  rihke,  rikkie,  rogta,  riouuiat, 
atlic,  lanfa,  lapta,  laine,  länkaRH,  lei- 
e,  logpa,  lo^mma,  lukenestahtet,  Ui'^a, 
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Daa  Terzeichnisa  könnte  vielleicht  noch  ei 
Icli  habe  es  nicht  fiir  nötig  gehalten  hier  ■ 
diese  wörter  wirklich  geliehen  sind,  mitzuteilen 

Unter  den  Iehnwörteni  gibt  ee  aolche  ai 
ten,  Bowolil  aus  der  umordiBchen  ab  aus  der 
herer  unterauchung  findet  man  indesscii,  das: 
meineii  ala  sehr  junge  beKeiclmet  hat,  Mai 
licherweise  annelimeQ,  dass  er  durch  hinzuft 
Bchen  wortea  nur  habe  beKeiehnen  wollen,  ■ 
dem  schwediaeheE  worte  verwandten,  aber  nii 
wortforiii  geliehen  sind.  Man  wird  jedoch  gei 
zu  ziehen,  wenn  man  Bieht,  dasa  die  lehnwörte 
di&1cktwörteni  oder  wörtem  aiia  älteren  spracb 
mit  sh,  =  ^altskandinavisch"  bezeichnct),  ja 
wörtem  vei^lichen  werden.  Der  gedanke  d( 
wolil  also  der  geiresen  aein,  daaa  die  Iehnwört« 
ibnen  stebenden  wortformen  geliehen  sind  (v 
230).  In  diesem  falle  muss  ich  jedoch  gegen 
der  gnmdformen  proteatieron,  denn  aehr  viele  voi 
men  ganz  geiviss  nicht  aus  einer  ao  jungea  ze 
nehnien  scheint,  vgl,  die  erörterungen  in  Thom 
nem  Lulelappiachcn  w5rterbnche  ett. 

Mit  z,  b,  folgenden  auf  den  ersten  seitei 
gebenen  erklärungen  der  IehnwÖrter  kann  ii 
sein:  s.  1.  ailera  kann  wegen  seiner  forra 
ägare  geliehen  soin;  a.  2.  aira  ist  ein  iimi 
schwedisches  lehnwort;  8.  2.  aileka  ebcnao;  a 
äsie  ebenao;  a.  5.  ankana  sollte  man  wenig8te 
und  nicht  mit  dem  adj,  ung  vei^leichen ;  daa  v 
s.  5.  ängrdl't  kann  nicht  aus  der  form  ängra 
aus  einer  iilteren  oder  diaJektisehen  form  mit 
um.  imd  nicht  ein  8ehwed.  lehnwort;  s.  7.  a 
form  artig,  aondem  aus  einer  dialektform  mit 
ist  ein  mu.  mid  nicht  ein  3ehwed.  lehnwort;  i 

Äuch  einige  der  öbrigen  etymolo^en,  d 
macht,  sind  entschieden  imrichtig. 
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(u.)  »satt"  kann  immöglicli  mit  kalkkgt 

m,   genug   baben  von  etwa8",  lies  „mit 

lengehören. 

•"    ist  ein  jungeg  scbwecliBcbe8  lehnwort 

mit  dem  wahrschemlich  echt  lappischen 

„brö8chen,  bischen"  iat  eine  ableitiuig 
itc.  „zerbröekehi" ;  herr  H.  veigletcbt  ea 

„teileii". 
)  „auf  schneeacblittschuhen  laufeD  (sehr 
.  mit  pU^ce  „reniitier"  und  cuoik^t  „«aS 
ei^lichen.  Die  unmöglickeit  einer  solehen 
er  hand. 

jr  auch  eine  etwas  diiukle  sacbe  erwäh- 
ht  gerade  in  die  mebr  wisseiisclmftlicbe 

herm  H.  gehören  kaiin.  Herr  H.  bat 
!rsetzung  der  lappischen  wörter  auch  ei- 
d  säzte  hinzugefdgt,  die  gewiss  die  er- 
ipischen  sprachmeister  daratellen  solien, 
aprechen  indessen  ein  sehr  gutea  8chwe- 
amöglich,  dass  aie  dabei  so  grobe  fehler 
man  sie  in  den  erkläningen  des  herm  H. 

telaslad,  lies  tvni/t  lastad  oder  tungt  be- 

nyeket  styggt  väder,  när  menniskor  kunna 
hunna  vara  ute. 

de  bäda  män  aro  kusin  ellcr  bröder,  sd 
ns  fru  sebijcg;  broder  kallar  broders  fru 
innen  äro  kusiner  eller  bröder,  sd  ktdlar 
'lustru  sebijeg;  en  broder  kallar  ocksä  sin 

<t  han  var  tUUygadt,  lies  —  —  tUUygad. 
irkui  lies  förstärka. 
/nda,  lies  päskynda. 
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a.  244  z,  16  v.  u,  tiär  retien  ti 
icke  kan  hdUa  den,  eller  om  man 
stanna  tili  och  drar  med  siff,  som  h 
raköu;  och  alla  rörelser,  när  man 
baka,  kallas:  rihcema,  liea  när  retien 
man  iche  kan  halla  den,  eller  om 
viii  stanna  och  (utan)  drar  med  i 
tisch),  sd  sägcr  man  p.  r.,  och  c 
väld  halla  tillbaka  renen,  kallas  r. 

8.  259,  z.  2  V.  a.  jemnt  sides, 

Sprachproben,  a.  67,  note  dr 
kade  det  för  att  indraga  sig  villeb 
troUverk  (?);  han  hade  det  för  att  d 

WaB  die  sache  noch  dunkler 
sätzen  hier  imd  da  einen  deutlictn 
sprache  spfiren  kann,  so  heta  in  der 
sen,  iind  die  wortfoige  in  när  mi 
tillbaka  =  weim  man  daa  renntier 
Denu  SO  viel  ich  weis8,  gibt  es  nur 
pen,  der  etwa8  deutsch  studiert  hat; 
umfange  gethau,  daes  es  sein  schvet 

Meine  beschreibung  des  wbrterl 
herm  Haläsz  ist  zu  ende.  Ich  mue 
ieh  in  so  vielen  beziehimgen  eine 
haben  muss;  doch,  es  ist  ja  sehr 
vielen  fuUen  uurichtig  gehört  und 
was  ja  natOrlicherveise  einem  jed< 
schaftlicben  aufzeichnungen  beschäf 
eiert.  Das  waB  herr  H.  von  den 
ist  jedoch  das  erste,  wa8  wir  iiber  si 
geu  haben  mir  einen  groasen  nutzt 
nicht  genQgenil  enviesen,  denn  in 
dariiber  nachdenken,  wa3  mit  dieser 
oigentlich  gemeint  sei,  und  dabei  ka 
bringeade  gedanken.  Die  abaicht  dei 
die  gevesen,  dass  sicli  seiue  sprachp 
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;«e  weise  als  nQtzlich  erweiaeii  soUten ;  man  muss  aie  daher  leider 
rfehlt  halteD,  denn  sprachproben  u.  dgl.  solien  ja  ein  mögliclist 
^s  nnd  mveriässiffes  bild  der  sprache  geben.  Der  gnrnd  des 
gens  iet  der,  dasB  hetr  H.  beim  anfzmchnen  nicht  die  Dötige 
ische  Bchulnng  batte  und  dass  er  zu  viel  in  zu  kuizer  zeit  er- 
i  wollte,  Ein  schwediscbe8  sprichwort  sagt:  „den  sotu  griper 
nycket,  mister  ofta  kela  siycket"  (wet  nach  vielem  greift,  ver- 
ift  alles),  und  bo  batte  ganz  gewi88  aucb  berr  HalIsz  einen 
^össeren  erfolg  gebabt,  venn  er  die  ganze  in  Jämtlsnd  ver- 
)  zeit  auf  die  erforBchvmg  eines  einzigen  jämtländiBchen  dialek- 
rwendet  bätte.  Die  spracbproben,  die  er  aus  dem  StenBeledia- 
md  noch  mebr  diejenigen,  welcbe  er  aus  dem  Arjeplogdialekt 
iiclmet  bat,  macben  anct  einen  viel  gröaseren  eindnick  von 
ssigkeit  als  die  jämtländiscben,  wrs  obne  zweifel  daranf  berubt, 
r  sicb  init  dieseo  dialekten  eine  viel  längere  zeit  beschäftigte 
abei  an  das  aufzeichnen  viel  mebr  gevobnt  war).  Eb  ist  gewiB8 
Iit  und  dankensvrert,  wenn  man  durcb  untereucbung  oiner  8acbe 
lersicbt  fiber  dieselbe  erbalten  will,  aber  man  muss  aucb  beden- 
lasa  eine  aolcbe  fibereicbt  erst  dann  einigen  anepmch  auf  rich- 

machen  kann,  wenn  de  elcb  auf  die  nötige  detailkenntniBB 
t. 

la  die  an&eicbnungen  des  berrn  HalAsz  unvollständig  und 
ie  unricbtig  waren,  musste  aucb  Beine  auf  dieselben  gegdlndete 
bt  flber  die  wiGbtigBten  eigentOmlicbkeiten  der  jämt^diBchen 
:  (in  NjK  XXII)  imvollatändig  und  unricbtig  werden.  Er  gibt 
ler  ilberaicbt  gevröhnlicb  nur  deakriptive  andeutungen  der  be- 
len    erBcbeinungen,   aber   keine    ordentlich  fonnulierten  lautge- 

Als  beiepiel  will  icb  von  a.  249  folgende  worte  anfiibren: 
lieses  Bprachgebiet  [U.,  H.]  ist  karakteriatisch,  dass  nacb  eini- 
}UBonanten,  beaondera  nacb  k,  p  und  f  ein  paraaitiacbea,  aebr 
u^esprocbenea  u  aoftritt,  vrenn  auf  den  erwälinten  konaonan- 

einigen  wörtem  ein  a,^,ä,e  folgt;  z.  b.:  k^^ppara  nbauer" 
;  k''äihte'  „acht  geben"  U.  (sk.)  =r  Lulelappiach  kahte-;  p''aktie 
U.  (sk.)  =  Lul,  pdklie;  p"äSSe-  „an^aaaen"  H,  =  schvred. 
/""??«-  „gehen,  reiaen"  U.,  H.  —  achwed,  fara  u.  s.  w.  —  Die- 
>leibt  dialektiset  biBvreilen  auch  weg.    Eb  scheint,  ala  ob  diese 
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erscheinung  auch  in  Frostriken,  alao  im 
käme;  jedoch  habe  ich  au8  Froatriken  nur  c 
fanden:  k'Shts  „aufmerksam".  Der  leaer 
schverlich  erectiliesaen  kötmen,  dasa  herr  1 
aten  und  umgreifendaten  eigenttlmlichkeitei 
lekte  TOrlegen  will.  Der  leser  kann  weiter  i 
H.  immöglich  erschliesaen,  daas  das  beabsicli 
masaeo  lauten  aoU:  „gutturale"  und  „palatal 
ilire  gutturale,  reap.  palatale  artikulation,  auc 
turale,  reap.  palatale  vokal  durch  spätere 
guttural  wird,  z,  b, :  *  guokta  >  oaÄfjO.  zw 
gut  >  märob  H.  verstehen  (nicht  *  6sär6k>) 
O,,  aäotft  F.  acht  geben  (nicht  *o — ;  das 
daher  das  i  bei  herm  H.,  vgl.  oben) ;  *  baktt 
*  aä&tt) ;  *  bane  >  Buän?t  O,  zahn  (nicht  *  bö 
U.  wir  zeratören  (nicht  ^B^iäfto);  *niu3£i().ta  ' 
(nicht  *  ouofSeU)-  ^is  kqb  den  angefohrtc 
gehijren  hier  zu  den  ^gutturalen"  konsonanb 
mit  u-affektion  und  zu  den  „palatalen"  konE 
(oder  I-)  afEektion.  Dieser  laul^esetz  ist  S' 
kann  mit  seiner  hilfe  von  der  jetz^en  besch 
ten  auf  die  fiiihere  beachaffenheit  dea  folgeni 
Ben;  der  auslautende  vokal  in  ouo^t*!  ist  alt 
sen,  d.  h.  gewiBs  ein  a;  der  erste  vokal  in  i 
gevveaen,  d.  h.  gevriss  ein  a,  vgl.  auch  Luli 
in  der  1  plur.  prees.  hat  einat  irgend  ein  pali 
denn  es  heisst  bHHus  und  nicht  *BSistus;  i 
chen  lau^aetze  findet  man  aber  bei  hen 
Höchstens  findet  man  hier  und  da  einen  scI 
flhei^;ang  vom  gutturalen  zum  palatsien  lani 
voretellen  soll,  ao  z.  h.  in  seinen  a.  a.  < 
Icäihte-;  p"aA(«;  p''äiSe;  lies  infin.  puhÖSSä 
fJSlis  H,,  U.  Das  beispiel  irgppara  gehör 
dem  das  "  soU  hier  Tahrscheinlich  bedeute: 
lies  aoB*rä  oder  o,aB'fS  H,,  U-,  achimpfvort 
Andere  bei^iele  ^nd  u.  a. : 


ToUstöndige  beispiele  von  beibe- 
beisilbigen  fonnen  (z.  b.  im  nom. 
I  essivs,  inesaivs,  elativs,  part.  prset. 
daaa  gerade  dieaes  die  inetkwiir- 
inung  in  den  BQdlappiacheu  dio- 
dien llbrigen  unteracbeiden.  Im 
ntflmlichkeiten  der  aQdlappischen 
TTcrden  solien  (as.  256 — 7),  wird 
Brwäbiit. 

Q    die   stldlappischen    umlauteer- 
Inmig  behandelt: 
I  in  der  folgenden  ailbe. 
rsprilDglicbem  u. 


-  ov  vor  tibrigen  vokalen. 
LÄsz). 

aerkt,  dase  dieae  flir  die  attdlap- 
icbeinungeD  umlaute  aind,  sondern 
lit  dem  indogermaniachen  ablaute. 
er  gelungeo  iat  die  grösaten  mid 
dlappiscben  dialekte  zu  beschrei- 
iine  bearbeituug  des  von  ihm  in 
:he  mitgeteilten  materialea  einer 
ndem  ich  will  meine  achon  lang 
T  allgemeinen  bemerkung  Bchlies- 
img  eines  dialektes  oder  einer 
e  betreiben,  dasa  kOnftige  foiscber 
der  geironnenen  resultate  weiter 

■  1892. 
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WIKLTI]fD8  EBISEIT  15  DEJf 
1891  md  1892. 


md  Häijedalen  gcsprochenen  lappischen 
I  alien,  hatte  die  wi88eiisGhafUicfae  welt 
rtudomänyi  Eözlemtinjek  XX  veröffent- 
;n  tnal  kenntniss  bekommen.  Aus  die- 
1  hervor,  dass  die  betreffenden  dialekte 
iehen  und  bemerkenawerten  erscheinnn- 
e  derselben  gehörten  freilich  einer  jun- 

zeit  an,  andere  aber  ragten  in  das 
itte  sich  in  ihnen  z.  b.  der  auslautende 
,  wo  derselbe  aus  alien  ubrigen  bekann- 
cliwunden  ffar  (Haläsz  noin.  sg.  jirreie 

eta);  die  länge  von  l  und  »  hatte  sich 
\ai=  norw.-lapp.  vltta,  finn.  viisi)-,  das 
Terändert  bewahrt  (Ualäsz  neit^m  acc. 
'da);  das  ursprangliche  i  war  oft  beibe- 
lekten  in  a  äbergegangen  war  (Haläsz 
assat)  u.  8.  w.    Es  war  also  sehr  wan- 

dialektea  in  Jämtland  und  Härjedalen 
lie  sprachproben  Haläsz'  zu  gewinnen. 

icb  mitte  januar  1891  nach  Jämtland. 
!cht  SGhwierig  einen  geeigneten  sprach- 

HälAsz  und  Jaakkola,  welche  die  hie- 
sbt  hatten,  hatten  zuerst  die  scbule  fBr 
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lappische  kJnder  zu  Undersäker  besucht, 
kinder  erzählungen,  kleine  lieder,  sätze  et 
man  es  wohl  kaum  fur  geeignet  halten 
Stern  zu  wähleii  (das  nlter  der  Undersäken 
und  15  Jahren).  Fiirs  erste  behertschen  i 
wie  die  envachsenen;  besonders  ist  ihr  wo 
rer  ais  det  der  letzteren.  Weiter  wird  hi' 
der  kinder  immer  durcb  fremde  dialekte  i 
was  eine  naturliche  folge  des  zweijäbrig 
dern  aus  verschiedenen  dialektgebieten  isl 
icb  bescblosscn  diese  schule  nicht  zu  b 
meister  unter  den  nomadisierenden  lappe 
ibr  wortTorrat  gewöhnlich  ein  sehr  gross 
eine  mehr  sitzende  lebensart  gewohiit  ei 
selten  länger  als  einige  wenige  tage  hali 
gcns  nicbt  zu  venrundem  ist,  bald  des  ai 
sebnen  sicb  fort,  hinaus.  Weil  die  lapp 
leben,  ist  weiter  das  auftreiben  eines  spra 
oder  wcnigstens  sebr  zeitraubend;  man  m 
ort  umherreisen,  bevor  man  einen  lappei 
sicb  ausfragen  zu  lasseo,  und  wenn  mai 
lässt  er  sicb  gewöbnlich  nur  wenige  stum 
erging  es  so.  Meine  absicbt  war  zuerst 
lichen  Jämtland  um  die  eisenbahn  beium 
sncbcn,  und  um  lappen  zu  finden  musste 
abstecher  nach  Norwegen  macben,  ebe  i 
lappen  in  Stensdalen  eintraf. 

Hier,  etwa  40  km  sudöstticb  von 
batten  sicb  zwei  lappiscbe  familien  fiir  d( 
lappen  im  sudwestlicben  Jämtland  und  B 
selten  zeite,  wie  den  meisten  iibrigen  ihr 
briider,  sondern  öfter  aus  baumstämme 
deckte,  koniscbe  hiitten,  deren  diameter  ar 
höhe  2 — 3  meter  beträgt.  Das  feuer 
und  der  rauch  verzieht  sicb  durcb  eine 
Soicber   butten    hat  jede   familie  auf  ibi 


Reisehericht.  3 

der  hutten  in  Stensdalen  fand  ich  nun  aufnahme  und  zugleicb 
lehrer  im  sohne  des  »hauses*  Nils  Joaasson,  der  später  dnrch 
NiiodnitDT-  i^miiEtoTi  ohiroiöst  wHrde.  Mit  ihnen  wurde  in  vier 
grammatik  8owie  das  ganze  Lexicon 
RLisn  durchgegangen.  Lctzteres  war 
1  sicfa  der  dtalekt  dieser  gegcnd,  der 
i  den  wortschatz  anbetrifft  von  dem- 
idet.  Eine  bedeutende  achwierigkeit 
und  schreibung  der  laute;  es  zeigte 
l>en  Halj^sz'  in  dieser  hinsicht  ganz 
i  transskription  ist  erstens  zu  «grobc, 
e  anzahl  von  zeichen,  und  ausserdem 
aut  bald  so,  bald  anders  wiedcrgege- 
t  er  auch  eine  menge  fehler.  Seine 
scbieneDes  audlappisches  wörterbucb) 
besprecben  [sieh  Journal  XI,8]. 
if  der  eisenbahnsstation  Äre,  wo  ich 
hauptquartier  hatte,  reiste  ich  uber 
alen  im  sOdvrestlichen  Häijedalen,  in 
I  Dalarna,  und  kam  am  Khten  märz 
eh  bier  in  zwei  hutten  von  der  oben 
rend  eines  aufentbalts  von  einem  mo- 
r  wörter  aufgezeichnet  und  mit  ver- 
en fruheren  aufzeichnungen  durcbge- 
ht  nur  in  wenigen  punkten  von  dem 

ch  Högvälen  und  kam  den  folgenden 
luerndorfe  in  der  gebirgsgegend  des 
itten  sich  hier  einige  lappische  fami- 
nd  ich  hatte  das  seltene  gluck  sogar 
:u  entdecken.  Mit  ihnen,  Anna  Sara 
lasdotter  Kant  wurde  die  arbeit  einen 
ler  abreise  von  Messlingen  nm  I2:ten 
-  und  Undersäkerdialekt  ziemlieh  ge- 
le  sichere  grundlage  för  die  untersu- 
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chung   der  nächsten,   nördlicheren  dialekte  erh 
ireniger  zeit  und  muhe  in  anspnicb  nabm. 

Den  ganzen  sommer  1S91  verbrachte  ich 
beitung  des  im  gebii^e  gesammelten  materials 
licb  hatte  es  wohl  in  meiner  absicht  gelegen  ai 
zeichnungen  fortzusetzen,  aber  man  möge  mir  t 
eine  zeit  des  nomadenlebens  satt  geworden  war, 
tember  begab  ich  micb  wieder  zu  den  lappen  n 
Stensdalen,  wo  zwei  wochen  unter  kompletier 
Wo  icb  von  bier  verreiate,  erbielt  ich  die  angi 
die  Finniscb-Ugriscbe  Gesellschaft  fflr  meine  re 
von  1,000  mark  hatte  zukommen  lassen. 

Zu  Äre  wurde  ich  durch  dazwiscbenge) 
zeitlang  aufgebalten,  so  dass  icb  erst  am  23; 
vvieder  aufsuchen  konnte,  diesesmal  die  in  d( 
und  Hotagen  im  nördlicben  Jämtland  wohnende 
penhiitten  zu  gelangen  war  hier  aus  verschiedei 
und  ich  musste  micb  mit  dem  besuch  von  Jöm 
einigen  lappiscben  fomilien  bewobnten  dorfes,  b 
nes  aufentbaltcs  von  sechs  wochen  wurden  hier, 
Jonsdotter  alle  fruheren  aufzeichnungen  aus  de 
durcbgegangen  und  eine  menge  neuer  gemach 
der  in  den  kirchspielen  Hotagen,  Offerdal  und 
scheidet  sich  in  vielen  beziebungen  von  dem 
6:ten  december  begab  tch  micb  auf  einige  tag 
bracbte  das  weibnachtsrest  im  dorfe  JRörvattnet 
einige  lappische  familien  niedergelassen,  und  m 
ser,  dem  intelligenten  und  kenntnissreicben  s 
tensson,  wurde  die  untersucbung  des  Offerdaldj 
am  28:ten  december  abgescblossen. 

Der  nächste  nördliche  dialekt  ist  der  im 
im  nördlichsten  Jämtland  gebräuchliche.  Durcl 
fall  war  es  inzwischen  unnötig  geworden  die 
zusetzeii.  In  der  nähe  von  Östersund,  der  r< 
hatte  sich  nämlich  kärzlicb  ein  lappe  aus  eben 
seinor  familie  niedergesetzt,  und  es  gelang  mir 


inmonatigen  nnfmithaltes  in  der  stadt 
lamten  aufzeichnungcii  aus  den  sud- 
iraehlichen  aiifzeichnungen  ist  es  aber 
st  zu  leben,  weil  man  dann  immer  in 
I  iimgangssprache  eine  menge  solcher 
5ren,  die  man  durch  fragen  nicht  he- 
jannar  1892  reiste  ich  daher  weiter, 
I  Ängermanlands  lappen  aua  Frostvi- 
•eisen    hin  und  her  während  mehrerer 

Frostviklappen  zu  finden;  man  sagte, 

gezogen,  wo  sie  in  den  bautirndörfern 
inten.  Unter  solchen  umständen  konn- 
nutzen  sein,  weil,  wie  icb  gut  wusste, 
I,  wenn  sie  aich  bei  den  baucrn  einge- 
aruhruDg  zu  kommen,  wie  wenn  man 
ben  hutte  wohnte.  Ich  beschloss  also 
ialektgebiet  zu  wenden. 

warten  fand  ich  so  endlich  einen 
tiC,  den  lappen  Jon  Jonssou  Klöjs  aus 
sele  lappmark,  der  aber  jetzt  auf  Ham- 
igsplatzes  Nyland  am  Ängormanflusse 
en  war  er  aber  nicht  zuruckzahalten 
ich  auf  die  jagd  nach  eincm  neuen 
idei  irrfahrten  fand  ich  endlich  eincn 
an  aas  Vilhelmina,  der  in  einem  zelt« 
a  kirchspiele  Anundsjö  (Ängcrmanland) 
rurdc  dann  in  seinein  zelte  die  unter- 

fortgcsetzt,  wobei  sowohl  alle  friihercn 
eren  dialekten  diirchgegangen  wunlen, 
-vationen  gemacht. 

t  (zwischen  Undersäker  und  Kali)  war 
Zu  dieaem  zweclie  reiste  ich  nach  ei- 
e    nach  dem  dorfe  Asan  in  der  nähe 

lappen  Johan  Persson  diesen  dialekt, 
)fferdaldialekte  iinterscheidet,  während 


K.    B.  ■WlKLUKD. 


einiger  tage  untersuchte.    Am  23:tcn  april  IS 
beeodigt 

Folgende  dialekte  sind  also  während  der 

1)  Der  dialekt  im  sudlichen  Härjedalen. 

2)  Der  dialekt  im  nördlichen  Häijedalen 

3)  Der  dialekt  in  der  gegcnd  von  Skalst 
genden  gerechnet  worden  Ttönnte). 

4)  Der  dialekt  in  Kali,  OBerdal  und  Ho 
5}  Der  dialekt  in  Prostviken. 

6)  Der  dialekt  in  Vilhelmina. 

Die  lappen,  die  sich  gegenwärtig  in 
kirchspiele  UndcrsÄker  (OviksQällen  etc.)  aufha 
zeit  aus  den  sprachgcbieteD  3,  4  (und  5)  lii 
lekt,  aus  dem  Haläs»  cinige  sprachproben  s 
folge  dosscn  ein  gemiscb  von  den  dialekten 
habe  ihm  infolge  desscn  bei  nieiner  forsshi 
merksamkcit  gewidmet  tiber  das  verhältnisi 
lekte  zu  einander  und  zu  den  ubrigen  lappi: 
mich  ein  anderes  mal  näher  aiissprecben  zu  ) 

Die  ergebnisse  meiner  untersucbungeu  8 
ea.  7,500  wörtern,  von  denen  der  grössere  teil 
durcligegangen  wurdc;  aussenlem  vollständigi 
menge  von  aufzeiclinungen  verschiedcnen  inhall 
aber  nicht  gesammclt,  denn  meiner  ansicht  n: 
den  sie  bieten  wurdeD,  lange  nicht  der  kolof 
darauf  venrenden  muss,  um  sie  nur  annäbern 
zu  macben.  Hier  ist  aber  nicbt  der  ort,  v 
zuglich  dieser  sache  entwickeln  könnte;  leb 
dass,  SO  viel  icb  verstehe,  der  nutzen  von  sp 
nur  ein  praktischer  ist,  d.  h.  aie  sind  niitzlit: 
soneo,  die  eine  spracbe  oder  einen  dialekt 
in  der  lage  sind  es  an  ort  uud  stelle  zu 
brauchten  sie  vielleicbt  nicht  so  sorgfaltig  di 
sondem   man   könnte    sich  inöglicherwei8e  m 
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chnung,  einer  weniger  gewissenhafteii  kontrolierung  und  kollatio- 
ing  begniigeQ.  Ich  muss  aber  denooch  bedauern,  duss  ich  nicht 
zu  diesem  zvvecke  einige  seiten  sprachproben  aus  den  sudlichsten 
■  net  habe,  doch  wurde  ich  auf  den  prak- 
rksam  gemacht  erst,  wo  ich  die  lappen 
;Iit  werde  ich  dnmal  später  gelegenheit 
umachen.  In  schwedischer  sprache  habe 
ilkloristische  aufzeichnungcn  gemacht;. 


MATEAKEETOMTJS  VOTJAZKIE 

KlltJOTT.\NLT 

YRJÖ  W1CHMANN 


Uläzaviaaa, 
Toukokuun  1(>  p:uä  WJi  pidetyssä  kokoi 
lais-ugrilainen  seura  allekirjobtiijalle  matkaraha 
mistä  varten.  Voidakseni  lähteä  tällaiselle  i 
kumminkin  ensin  perehtyä  venäjänkieleen.  Täf 
13  p:nä  heinäkuuta  Venäjälle,  jossa  aluksi  asi 
kiin.  Täältä  matkustin  elokuun  28  p:nä  Kasaa 
lokakuun  29  p:ään,  osaksi  venäjänkielen  tähden, 
tarpeellisia  tietoja  votjakeista.  Minun  on  kiit 
nen,  että  veDäjänkielenoppimiseni  tapahtui  seur 
Kasaanissa  antoivat  seminaarinjohtaja,  pr< 
professori  I.  N.  Ssiirnov  auliisti  minulle  apuar 
lemmat  varustivat  minut  suosituskirjeillä  votj 
yksityisten  tuttaviensa  luo,  jotapaitse  prof.  £ 
Kasaanin  historiallis-kansatietecUiscItä  seuralta 
kun  Vjatkan  kuvernöörin  antama  *DTKpbiToe  np 
Kasaaniin  lähetettäväksi,  erehdyksen  kautta  i 
jolta  kiertomatkaltaan  se  vasta  täällä  Gläzovif 
Kun  Ilhinskiju  seminaarissa  oli  votjakkilaisiak 
saanissa  ollessani  tilaisuutta  tutustuakseni  votja 
sattumalta  joutilaan  oppilaan  kanssa. 
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Millä  itse  mulkaaoi  tulee,  niin  ulin  ensin  aikonut  asettna  Kasaa- 
...avnomantin  Van><>,iv<.i.in  "''rikunnan  votjakkicn  luokse,  samaan 
uotta  takaperin  alotti  votjakkilai- 
Ilminsku  tiesi  tämän  seudun  asuk- 
liin  tuiki  kurjassa  tilassa,  että  hei- 
\.  olemaan  sekä  asunnon  että  ruuan 
mukaan  asettua  Vjatkan  kuverne- 
Karlyganin  kylään  (veo.  Bojibuiofi 
tIUDopettajan  ja    läbetyssaarnaajan, 

Paitse  sitä,  että  Kuisma  Andr£- 
ttumiseni  tähän  paikkakuntaan  tär- 
1    tilasuuteen  tutustumaan  murtee- 

Pohjas-Malmyzhin  murteesta  (nna.- 
Urzbumin  murteet  ovat  sitävaston 
iime  aikoihin  asti  on  ollut  se,  ettei 
:keja,  taikka  jos  on,  niin  hyvin  vä- 
luskiijassa  »GancBu  Haccjtenuuxt 
nnan  votjakkien  luku  on  3  0.  Beu- 
nukaan  oli  lieitä  kumminkin  131  '. 
in  kuvernem.  kalenterissa^  on  hei- 
min   piirikunnassa  löytyy  kuitenkin 

asukasluvun  sain,  Euisua  Asoaf:- 
aan,  arviolta  ainakin  8C0:ksi. 

ja  tarkasta,  äänteenmukasesta  pa- 
lyöty :  folkloristinen  ja  kielitietuelli- 
olen  kerännyt  kansanrunoutta  sekä 

Jeläbugan   murteen   alalta,  jonne 


tekemät)  tiedonannot  ovat  painovirheen 
rzhumin  votjakkien  liikumätlrä  4,948:ksi: 
:unnan  votjakkeja.  —  Vrt.  M.  Buch:  Die 
su:   Gramm.  d.   SyrJ.  Spracbe,    siv.    1, 
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tainiDikiju.s.ia  tein  kolmatta  Tiikkt>a  kestävän  matkan.  Teen  ensin  lyhj- 
käi.^vvde:^  ^s^Ikoa  Urzhmn-Malmyzhin  murteen  alalta  kokoamastani 
kansanrunoodesta,  jonka  jälkeen  siirrrn  jelabngalaisiin  kokoelmiin. 

Laulut  (kirdzan  hm)  ovat  melkein  järjestään  nelisäkeisiä,  Boms 
GAVKjuivin  kokoelmassa '  lövtrvien  kaltaisia.  Häissä  lauletut  laulut 
eivät  muorloltaan  näistä  eroa.  Ainoastaan  eri  säveleestään  ja  erootti- 
sesta sisällyksestään  ne  voidaan  häälauluiksi  erottaa.  Kaikki  muut  lau- 
lut, kiitoslaulut,  sotamieslaulut  jr.  m.  lauletaan  yhdellä  ja  samalla  nuo- 
tilla. —  £i  voi  olla  huomaamatta  sitä  yhtäläisyyttä,  mikä  näiden  ja 
tataarilaisten  laulujen  välillä  on  sekä  rakenteen  että  varsinkin  sisällyk- 
sen puolesta.  Kuten  tataarilaisissa  lauluissa  on  näissäkin  alkupuoli 
aina  joku  luonnosta  tai  elämästä  otettu  vertaus,  joka  loppuponteen  so- 
vitetaan. Usein  vertaukset  ovat  hyvinkin  vapaita,  väliin  suorastaan 
soveltumattomiakin,  mutta  toiselta  puolen  ei  voi  kieltää,  että  eriuoma- 
sen  sattuviakin  vertauskohtia  on  löydett}'.  Yleensä  ei  votjakkilainen 
kansanlaulu  läheskään  vedä  vertoja  esim.  mordvalaiselle  laululle  muo- 
don kehkeymisen  ja  moninaisuuden,  sisällön  kauneuden  ja  rikkauden 
puolesta.  —  Lauluja  olen  tähän  asti  pannut  muistiin  385,  siihen  muu- 
tamat toisinnotkin  luettuna. 

Edellisistä  eroavia  muotonsakin  puolesta  ovat  ilve-  ja  pilkka- 
laulut (tag^mak  veran).  Runomitta  on  näissä  hiukan  vaihtelevampi. 
Sisällöltään  ne  ovat  joskus  sukkelia,  usein  rivoja.  —  Näitä  on  pape- 
rilla parikymmentä.    Julastavaksi   eivät  kaikki   kumminkaan  kelvanne. 

Naisen  itkuvirsiä  miehelle  menon  aikana  (vit  k^§no  hördon)  on 
minun  tähän  saakka  onnistunut  saada  ainoastaan  kaksi.  Vaivoin  sain 
nämätkin  kiijotetuiksi,  koska  votjakkivaimot  hyvin  tuntuvat  häpeile- 
vän itkujansa.  Ne  muistuttavat  muuten  paljon  niitä  syrjääniläisiä  it- 
kuja, jotka  löytyvät  LvTKiNin  tunnetussa  kokoelmassa. 

Rukouksia  (vöiäihon  him)  inmanll^  on  kuutta  eri  uhrijuhlaa 
varten.  Sisällykseltään  ne  ovat  kaikki  jotensakin  toinen  toisensa  kaltasia, 
kurominkin  sillä  erotuksella,  minkä  eri  tilaisuus  luonnollisesti  vaatii. 
—  Paitse  näitä  on   vielä  rukous   vedenhaltialle,  »uudistusrukous«  {vii- 


*  lIpOH3iie;teHiH  iiapo^iHott  aiOBecHocrii,  oöpa^iu  h  noBipba  BOTaKOBT>  Ka- 
aaiicKott  H  BflTCKoft  lyöepiiifi,  aanHcanu  h.  t.  a«  BopiicoMb  Fabphjiobum^.  Ka- 
3aMb  1880. 
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MtiO  erään  järven  haltialle,  jota  pyydetään  odottamaan  täydel- 
ä  »yörukouss:  (tai  vöiäihon- 
koitetaan  karkottaa.  —  Ru- 
epytetään  vainajia  ja  heiltä 
i.    Tällaisia  on  kolme  kap- 

suutta  varten.  Paitse  tau- 
emista  varten  (3  loitsua)  ja 
ja  loitsu  sitä  vastaan,  loitsu 
istaan  (7  loitsua)  sekä  met- 
istä ovat  monet  luultavasti 
.täin  votjakkien  usein  käy- 
sinaapureiltaan. 

puolisataa.  Jos  olisi  tila- 
ien  kanssa,  voisi  niitä  epäi- 
muuten,  ettei  ainakaan  ta- 
lkeilla ole  erityistä  uimitystä 

jotettuna  212,  joista  muu- 

i  ovat  puolet  seikkailuja  ve- 
crrotaan  myös  manalaisten 

;an  piirikunnassa.  Kun  nim. 

Väsiuev,  venäläiseksi  jou- 
lozhgaan  (ven.  EycypiiaHx 
lyttää  tilasuutta  hänen  seu- 
}en  alalta.  Siihen  oli  sitä 
•y  verrattain  vähän  luotetta- 

avulla  onnistuikin  minun 
)ota  seuraavaa: 


en  laita. 

laasta  keräämät  32  arvotusta,  25 

Votjäk  nepkölteszeti    hagyomä- 
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Erittäin  tärkeänä  olen  pitänyt  Gl^ovin  murteen  tutkimista,  vär- 
in kun  se  melkosesti  eroaa  muista  murteista.  Tämä  laaja  murre 
vielä  jotenkin  viiiUinaisesti  tunnettu.  Vanhat  glazovilsiset  evsnke- 
ilisevät  virheitä,  pubumattakaaQ  ään- 
a-  ja  lauseopillisessa  suhteessa  luoteta 
in  19  arvotusta  ja  1  rukous  ^  Äänne- 
vaatimuksia  vastaavia  ovat  IniitenkiD 
lesHHo,  voQ.  uSa)  papeilta  kirjotta- 
;  vahinko  vaan  että  nämät,  niin  laa- 
izovin,  ovat  liian  vähälukusia.  *  Vii- 
eiseen  luultu,  että  Gtäzovin  votjakit 
ikonnon,  tavat  ja  runouden.  ^  Tämän 
sRviimN,  liian  aikaseen  hautaan  men- 
tteen  tutkia,  epäilemättömästi  kumon- 
semissaan  3crh3u  npeAaHifi  h  fiuTa 
,  I,  n,  in  IV,  ja  V  hän  uutterien 
hedelminä  tuo  esille  aavistamattoman 
ivilaisen  votjakin  uskonnosta,  tavoista 
Niimpä  löydämme  III:ssa  vihossa  27 
i  rukousta,  21  laulua,  4  itkua,  35  sa- 
:ki  venäläisellä  käännöksellä  varustet- 
[in  äänteelhnen  asu  on  kovin  huono. 
ja,  76  kappaletta,  ainoastaan  venäläi- 
kokoelmista  päättäen  on  siis  toivoa 
lanruDouttakin. 

iin  käsiini  erään  vo^akin,   opettajan- 
I  eräästä  läheisestä  idnakar-nimiseaiä, 


%  EnaHreniii  on,  Ch.  Enanre.iHCTOH 


irviolU  141,000  votjaakkia. 

t:    Votj&k  N^pkölt^szeti  Hagyom.  E\ö9z6 


U Yrjö  Wichmai 

votjakkikylästä  kotosin.  Hän  oli  myöskin 
BuDisin  kanasa  olen  ryhtynyt  Wiedemax 
jen '  läpikäymiseen  ja  PEKViiuisin  kansi 
beoraamiseen.  Saatuani  näuiät  työt  suori 
vaati  fSebtr-Sui-  kylään  (ven.  Bepxi  Ho] 
penikulmaa  etelään  käsin;  siellä  luulen  i 
jakkien  hyvän  tuntian,  pastori  Pjotr  Mfi 
teessä  olla  minulle  hyödyksi. 


Mitä  vielä  vastaseen  matkaohjelmaar 
piirikunnasta  voivani  lähteä  toukokuun 
Slobodskin  piirikunnan  votjakkien  luoni 
pungista  noin  17  penik.  luoteeseen  päin), 
nun  tietääkseni  vielä  niin  minkäänlaisia 
ajan  viivyttyäni  lähden  Vjatkan  kaupuu: 
Easaaniin.  Jos  aikaa  ja  varoja  riittää,  b 
kimmaltani  pistäytyä  Jeläbugan  piirikun 
jakkilainen  kyläkoulun  opettaja,  Iv^-  F 
□ut  kansanrunoutta;  samaa  lupasi  mini 
talonpoikakin,  vaikka  en  vielä  tiedä,  onko  1 
mät  kielennäytteet  haluaisin  saada  keräyt 
Samaan  aikaan  pidetään  Sfozhgassa  erä 
kolmas  vuosi  viettämä  uhrijuhla.  Tähän 
gan  votjakki  vanhukset,  minun  siellä  tamn 
osa  matkaa  tapahtuu  helposti  Kamd-jokea 
aikeeni  voi  toteutua,  palaisin  kotimaahan 

'  JälkimmAiatä  olen  vaata  saanut  1  vihon 


1  YOTJAKKIEIJ  MAALTA. 

RJOTTANUT 

W1CHMANN. 

IL 

Helsingiaaä,  24  p.  sj^bIc.  1892. 
irtomukseni  lopussa  mainitsin  oli  aiko- 
leiseen  tSeber-iur-)s.y]&&n,  jossa  toivoin 
)lli8ta  apua.  Viimesellä  kelillä,  huhti- 
■-ftfriin.  Kielennäytteiden  saanti  oli  jo 
1  entisillä  olinpaikoiltani.  räefier-äMrista 
ivan  pienen  kansanrunouskokoelman :  29 
IS  rukousta,  95  arvotusta  ja  20  satua, 
1  kokoelmasta  BiiniN-illa,  glazovilaisella 
ertomusta.  Paitse  yllämainittuja  on  vielä 

taikoja  sekä  loitsu.  Jos  vielä  mainitsen 
ipikäymällä  WiEDE»ANNin  ja  MuNsAcsm 
runouskokoelman  transkribeeraamisen  ja 
innetyn  käsinkiijotetun  liturgiian,  jonka 
iirkonarkistosta,  niin  olen  luetellut  ne 
uurteen  alalta  kerätyiksi, 
latkan  Jdzhevskin  kirkonkylään  (4  pe- 
en  luo.  Tarkemman  selonteon  heistä 
kerraksi.     Mainittakoon  vaan,  että  heitä 

turkkilais-tataarilaisen  kansan  jäännök- 
osaksi  uskonnoltaan  ja  tavoiltaankin  on 

ovat  siihen  määrään  omistaneet  itsel- 
heidän  kielensä  paljon  vähemmin  eroaa 
eet  Sanavarasto  on  suurimmaksi  osaksi 
Äänteellisissä  seikoissa  huomataan  hiu- 
BesBermanien  luo  satuin  hyvin  sopimat- 
tebtiin  paraikaa,  eikä  minun  onnistunut 
i  kielimestaria.  Viikonpäivät  olin  heidän 
jutamia   kielennäytteitä  ja  pienen  sana- 


TBJÖ    WlCHlUtI 


luettelon.    Kielennäytteinä  on  4  rulioHSta, 
kathälmaa  ja  5  kertomusta,  joista  yksi  bes 

Olen  jo  ennen  maininnut,  minkä  i 
kielennäytteitä  tähän  asti  on  ollut  Gläz 
lisätä,  että  Munkäcsi  Nyelvtudomänyi  Kt 
transkribeerannut  pERvuuiNin  kansaiiruno 
laulua  ja  14  arvotusta. 

Mitä  muuten  Qläzovin  murteeseen  ti 
vaan  lyhykäisesti,  että  se  eroaa  muista  mi 
tonsa  puolesta.  Tataarilatsia  lainoja  on,  v 
ja  Urzhum-Malmyzhin  murteisiin,  paljon 
on  venäjän  vaikutus  sitä  tuntuvampi.  Kä 
zovin  siksi  paljon,  että  kasaanilainen  jo 
ymmärtää. 

Gläzovista  lähdin  'S  p:nä  kesäkuut) 
Slobodekin  votjakkialueen  kautta.  Eun  ( 
tänyt  minun  viipyä  Stobodskissa  enemml 
voljakkieD  kanssa  puhellessani  huomasin 
yhtäpitäväksi  Gtäzovin  votjakin  kanssa,  js 
vyttyäni  matkaani  Vjatkaan.  Tänne  saavu 
vuniNiIta  hänen  mieavainajanea  jättämiä  ki 
ne  kaikki  oli  lähetetty  Moskovan  muinais 
tär  UvABOVAlle).  PERViimidn  kokoelmass 
laista  sanaluetteloa,  toinen  pastori  Pjotr 
ZEiJÖNovin  kirjottama;  sitäpaitse  Pervuhik 

Vjatkassa  tulin  myös  tilasuuteen  nä 
NmtHfNSEijn  tekemän  kansatieteellisen  kai 
mentista.  Karttaa  »euraa  luettelo  asukk; 
Iässä.  Eroavaisuudet  uskonnossa  ovat  m 
merkityt  sekä  karttaan  että  luetteloon. 
karttaansa  Moskovaan  painettavaksi,  mut 
muudella  luuli,  eräistä  syistä  jo  olisi  biyöl 
väliä  antamaan  jäljennöksen  teoksestaan  S 
tetSän  tätä  nykyä  Vjatkan  tilastollisen  koi 

Vjatkasta  pääsin  jo  pienellä  höyryll 
suoritin  tuon  lähes  lOO  penik.  pitusen  joki 
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»virtoja  mjöteu  2  '/j  vuorokaudessa, 
ik.  9  p:nä  odotin  siellä  vielä  jelabu- 
^.siuEvia,  jonka  oli  määrä  Kasaanin 
hteäkseni  vielä  kerran  käymään  Jelä- 
ä.  Tarkotukseni  oli,  kuten  jo  ennen 
istä  suurta  uhrijuhlaa,  joka  siihen  ai- 
u  ajan  tähden  oli  uhiijahla  kummin- 
suuteen. 

in  Jurtoshur  Kaksjy-kylän  kautta,  jossa 
1  kerännyt  pienen  kokoelman  lauluja, 
anlua,  4'd  arvotusta,   5  kertomusta,  3 

Easaaniin  jälleen  palattuani  onnistui 
istajalta,  hra  Vladislav  IsL^NTJEviltä 
oka  käsittää  sekä  votjakkilais-venäläi- 
san.  Kun  hra  laLfiNUEvin  ei  onnis- 
lleen  kustantajaa,  lahjotti  hän  mieli- 
i  ehdolla,  että,  jos  Seura  joskus  tuhsi 
iijaa,  niin  hänen  sanakiijastaan  siihen 
(in  hänen  venäjänkielisellä  käännöksel- 

osa  sisältää  noin  5,000  sanaa,  siihen 

Venäläis-votjakkilaisessa    osassa  on 

nakiijaa  tekemässä  on  ollut  pääasialli- 

at  Vasilu  ÖEajösov  ja  Ivan  Pävlov, 

ille  heinäkuun  1  p:nä  ja  saavuin  Hel- 
ini matkalla  siis  viikkoa  vaille  vuoden. 
i  Seuralle  nöyrimmän  kiitollisuuteni 
uden  matkan  tekemiseen. 


aUMIf  YUOSIKEEIOMTIS 
i92. 


eksännen  vaikatusvuoden  kuluessa 
lunpantuja  votjakin  ja  lapin  kielen 
laisteri  Yrjö  Wichmank  oleskeli  bcu- 
;anin  kylässä,  jossa  häneltä  oli  tilai- 
;ähän  asti  tuntemattomaan  murtee- 
Dti  viidettä  kuukautta.  Tällä  välin 
tuessa,  käynyt  Jelabugan  piirikun- 
ossa  viipyi  kaksi  viikkoa.  V.  1892, 
owin  piirikuntaan  siellä  tutkiakseen 

Joka  on  ollut  kaikkein  vähimmin 
jäbtyi  pariksi  päiväksi  Malmyzhin 
iäkseen  MuNEÄcsm  siellä  keräämät 
9a  asettui  Wicbuann  aluksi  tiheim- 

Glazovin  kaupunkiin,  siellä  mikäli 

sanavaraston  woljakkilaisen  kansa- 
sa.  Glazovista  Wichmann  teki  pie- 
Jozbevsktn  kirkonkylään,  jossa  oli 
jrmanien,  erään  votjakkilaistuneen 
I,  Glazovista  läksi  Wichmann  3  p, 
1  päin,  samalla  kulkien  Slobodskin 
ta.    Vjatkasta  Wichmann   matkusti 

suoraa  päätä  Easaaniin.  Tehtyänsä 
cuntaan  hän  läksi  1  p.  beinäk.  pa- 
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luumatkalle  Suomeen,  jonne  hän  saapui  saraa 
kalla  viihkoa  vaiUa  vuo<len  ja  tuoden  muass; 
saaliin.  Eteläisten,  Urzluim-Malmyzhin  ja  Je 
\Vi{:n.«Ä\K  sai  sangen  runsaan  kansanrunous 
saalis  Glazovtn  piirikunnassa,  jossa  venäläisy; 
Noiden  kahden  murteen  alalta  on  \VicHMANKil 
sisällystä  oleta  kansanrunouskokoelma :  550 
kua,  40  rukousta,  37  loitsua,  70  sananlaskua, 
tua.  Näiden  lisäksi  mainittakoon  vielä  paik 
luetteloita  sekä  noin  15  sävelmää.  Sitä  pai 
sinkin  etetävotjakkien  luona  tilaisuutta  tekemi 
erittäin  viehättävästä  mytologiasta.  Tärkeän  Ii 
tiinpanoihinsa  hän  sai  Kasaanissa  kansakoul 
lentjeviltä,  joka  seuralle  lahjoitti  jotenkin  Is 
sanakirjan. 

Kun  otamme  huomioon  että  A.hikoff  y 
tiinpanoja  Kasaanin  ja  Sarapulin,  unkarilainen 
asiallisesti  Kasaanin,  Sarapulin  ja  Malmyzhin 
MANN  TJrzhum-Malmyzliin,  Jelabugan  ja  61az( 
sermanipn)  murteita,  niin  on  siis  votjakin  k 
pääpiirteissään  saatu  vastaiselle  tutkimukselle 

Seurau  toinen  stipendiaatti,  ruotsalainen 
u).\D  tutki  viime  joulukuun  kuluessa  Offerd 
Jämtlandissa.  Lähinnä  pohjoiseen  päin  tästä 
vikenin  murretta  tutkimaan  ei  WiKLtrN'Diu  oUi 
sinne  asti,  koska  sattumalta  Ostersundin  ka 
asettunut  Frostvikenista  kotoisin  oleva  lapp 
kuitenkin  tilaisuutta  oleskella  itse  Frostvikei 
WiKi,UND  matkusti,  Ost«rsundissa  kuukauden 
murretta,  heidän  talviolopaikoilleen  eteläisen 
heitä  etsimään,  mutta  ilman  menestyksettä, 
tutkimaan  läliintä  pohjoista  murretta,  Wilhelr 
huvia  kielimestareita  hän  tapasi  Hammarsus 
kylässä  Änundsjön  pitäjässä.  Vielä  oli  jäänj 
murre   {Undersäkerin   ja  Kaliin  välillä);    tätä 
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I  lähellä,  kunnes  hän  23  p.  huhtik.  tänä 

imtkuussa  alottatnallaan  matkalla  Wik- 
rteita:  1)  eteläisen  Härjcdalenin,  2)  poh- 
crin,  'ii)  Skalstugan  seutujen,  4)  Kaliin, 
'ostvikenin  ja  6)  Wilhelininan  murteita, 
ina  tuonut  mukanaan  noin  7,500  sanaa 
mrin  osa  on  läpikäyty  kaikilla  murre- 
riuoto-oppeja  sekä  joukon  erisisällyksisiä 
ei  Wiklund  ole  koonnut,  koska  hänen 
istaa  sitä  suurta  vaivaa,  joka  niihin  on 
a  likimainkaan  oikeiksi  ja  täydellisiksi. 
jtinyt  sangen  paljon  folkloristisia  muis- 

iimalais-ugrilaisista  kielistä  etenkin  ään- 
iehättävimpiä  ja  se  on  omansa,  miltei 
suomalais-ugrilainen  kieli,  valaisemaan 
Suomalais-ugrilainen  tiede  on  erityi- 
WiKLDNDiIle  näiden  lappalaisten  aines- 
in  on  tehnyt  mitä  vaikeimmissa  oloissa, 
ruutensa  ja  vieläpä  terveytensäkin. 
imat  stipendiaatit  ovat  olleet  työssä,  on 
iha-apuja  suomalais-ugrilaisten  kansojen 
fiin  on  seura  antanut  200:u  ruplan  sun- 
oimeenpaneman  virolaisen  kansanrunou- 
säillä  rahoilla  on  toht  Hubt  lähettänyt 
hjois-Viroon,  saarille  ja  Vönin  piirikun- 
jä  on  jo  kokoelmansa  toht.  HuBTille  !ä- 
linittakoon  että  Seura  on  Pietarin  tiede- 
«mia  katsoisi  voivansa  valmistaa  toht. 
toelmainsa  julkaisemiseen;  akatemia  on 
1  asian  ratkaisemisen  siksi,  kunnes  toht. 
i'an  uuden  laitoksen  WiEDEMÄNNin  sana- 
seura  on  kannattanut  mokshalaisen  ta- 
i   kansanrunouden  keräyksiä  sekä  anta- 
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nut  matkarahaa  samanlaisia  keräyksiä  varten 
dessa  Kasaanin  opcttajascminarin  yhteydessä 
sakoulun  opettajalle  hra  M.  JEvsEvjEville. 

Kirkkoherra  N,  P.  BA.nsow  on  seuralle 
zan  läänin  kansatieteellisen  kartan,  johon  moi 
shalaiset  ja  ersalaiset  ovat  erikseen  merkityi 
nykseksi  hän  on  myöhemmin  lähettänyt  hiet 
nimiä.  Hän  on  myöskin  pannut  muistiin  mii 
sukunimiä  Rjäzanin  läänin  Skopinakin  piiriku 
nimisestä  kylästä  sekä  koonnut  joitakuita  ers: 

Mainitaksemme  niitä  tutkimusmatkoja,  ; 
pannut,  ovat  ylioppilasosakuntien  lähettämät 
kuin  edellisinäkin  vuosina  koonneet  aineksia 
Viipurilaisen  osakunnan  lähettiläät  hrat  A. 
päättivät  Kurkijoen  ja  alottivat  Lappeen  kibl 
mäläisosakunnan  tutkijakunta,  hrat  J.  V,  \\\ 
taas  liikkuivat  Päijänteen  itärannoilla.  Suoma 
ran  kansanrunous-stipendiaatti  V.  Forsberg  c 
ristä  tuonut  noin  100  kansatieteellistä  esineti 
pukuja.  Toht  Tn.  ScnvixoTin  perustama 
sMunrahaiscta;  on  tänä  vuonna  tehnyt  ohjt 
maanviljelyksestä;  kansatieteellisiä  kertomuksi 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  saapunut 

Muinaistieteen  alalla  on  tärkein  ilmiö  v 
Tn.  ScnviNDTin  Tietoja  Karjalan  rautakaudesi 
sen  ilmestyminen,  jossa  Karjalan  muinaisuus 
loihdittu  esiin  nykyajan  nähtäväksi. 

Tässä  yhteydessä  mainittakoon  että  n: 
dottä  varten  on  saatu  vuoden  kuluessa  kolmi 
kaksi  intendentin-  ja  yksi  konservaattorin-vir 
teiden  edustajat  saattavat  entistä  enemmän  t 


Uusien  virkojen  puheina  ollessa  on  mai 
kuluessa  on  eräs  seuran  alkuunpanosta  teht 
massa   paikassa   hyväksytyksi.    Seuran  varat 
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eki  seuran  kokouksessa  1 1  p.  tammik.  1890  ehdotuksuu,  että  seura 
taisi  yliopiston  konsistoria  ottamaan  punnitakseen,  cikö  suomen 
I  ja  kirjallisuuden  professuuri  aineen  laajuuden  ja  isänmaallisen 
1  kahtia.  Kirjelmässä  1  p:ltä  maalisk. 
[otuksella  konsistorin  puoleen,  joka  syk- 
in puoltavan  lausunnon,  päätti  ottaa  eh- 
m  kuin  maamme  hallitus  oli  yksimieli- 
ityi  17  p.  clok.  tänä  vuonna  Eeisarilli- 
tykirje,  jossa  säädettiin  suomenkielen  ja 
vaksi  kahteen  vakinaiseen  professuuriin, 
kieltä  ja  kirjallisuutta,  toinen  suomalais- 
:sessaan  24  p.  viime  syysk.  seura  lausui 
iuutonsa  tästä  kotimaiselle  tieteelle  suo- 


■ostii  ilmestynyt  seuran  Aikakauskirjan 
L  seuraavat  kirjoitukset:  Juuus  Kkoiln, 
helle-annon  aikana;  G.  S.  Lytkin,  Sjr- 
ihirt  von  P.  Kuaxen;  Sama,  Syrjänische 
[uö  WiatMANN;  Kaakle  KiiOiis,  Histoire 
Tuuus  Krohx,  Das  Lied  von  dem  Mäd- 
I;  A.  O.  Heikel,  Kahdeksas  arkeolooginen 

B.  WiKi,u,\D,  Die  nordischon  lehmvörtor 
tkten;    sama,  Ein  beispiel  des  lativs  im 

im  lappisehen;  sama.  Das  Kola-lappische 
aosikertomukset  vv.  1890  ja  1891;  Suo- 

i  komean  julkaisun  hiscnptions  de  VOr- 
n  finiioise  1890  et  puhlii-es  jKir  la  So- 

teos,  jonka  julkaisemista  maamme  hal- 
larkan  raha^avulla,  sisältää  toht  HEIKELin 

retkikunnan  matkasta  Orkhoniin,  hänen 
bonin  muistomerkeistä  ja  Transbaikalian 
lisäksi  toht  HEIKELin  kirjoitukset  tukiu- 
iisestä  Orkhonin    muistomerkistä,  ja  ui- 


-  -  L'.:r 
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.     H;-=  l;: 
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n-->U  »-Liran  tf.'iiiiitiisten  (. 
Paraikaa  on  paino;^^ 
vat  inu<xl<i<[amiuin  usia  s 
KOiiirirrseichiii/-"  zu  th-n 
matta  arkkia  on  painettu: 
l<-hre,  joka  on  vasta  painoo 
nnif/nt  zu-ischen  dt-n  >ve 
Yksi  arkki  on  painettu. 

Painoon  valmistetaan 
sia  kiolonnäyttoitä. 

Kiiliincon  vuoden  aika 
niinkuin  läliänkin  asti.  S( 
Sfiini  snasiollisi'stJ  antoi  jul 
1  iiKvi,  on  sctini  saatlannt 
\li'iN-';(  jit  >Ui'n  ti-lniä  Ia;yfni 
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Kiihdcssa  kokouksessa  tänä  syksynä  oii  ullut 
n„i.._  ^2  p:nä  lokak.  taiteilijain  kreivi  L,  Spar- 
nä  karjalaisten  kuosien  näyttely,  jouka 
suurennettuja  kuvia  Karjalasta,  sekä  12 
NDin  jätjestämä  lappalainen  näyttely,  jo- 
tiin  Yliuppilasliunnan  kansatieteellisestä 
eelliseltä  yhdistykseltä  ynnä  muutamilta 

mran  kokouksissa  pidetty:  Ä.  Almdero: 
[ALÄszin  lappalaisesta  matkasta,  3)  Prof. 
lalaista  kielitiedettä*  koskevasta  esitcl- 
s  Louis  Luoikn  BoKAi-AUTcn  suomalais- 
Paavali  HuNF.u,vrn  elämästä ;  Iluari 
ivelmistä;  K.  Kboiin:  1)  erään  katooli- 
:8sa,  2)  toht  Huirria  virolaisista  kansan- 
iNico  CoMrAHBiTin  Kalevala-teoksesta,  4) 
5ta;  A.  Meurman:  PATKANovin  »Ostjak- 
stä  teoksesta;  H.  Paasonen':  iraanilaisista 
;  E.  N.  Sitäla:  1)  muutamista  lappalai- 
Hi0i8'in  »Fragments  philologi(iues«  (T.  IV) 
ordvan  kieltä  koskevasta  esityksestä;  3) 
(Kvasnangenissa  ja  Lyngenissä)  seminaa- 
usten  nojalla,  4)  MvNKÄcsm  julkaisemista 
otteista;  Louis  S>'arbe:  Venäjän  Karjalan 
UMANx:  matkasta  votjakkien  luona;  K.  B. 
lappalaisten  luona;  2)  lappalaisten  elä- 
ovat  seuran  kokouksissa  antaneet  A. 
IN,  H.  Paabonex  ja  E.  N.  SbtälL  Eri- 
än kiitollisuus  niille  kahdelle  muukalai- 
le  ja  K.  B.  \ViKi.u.NDille,  jotka  ovat  seu- 
avia  esitelmiä  ja  joista  jälkimäinen  on 
[ohteliaisuuden,  että  hän  on  esitelmänsä 

on    kadottanut   kaksi    kunniajäsentänsä. 

kuolemaan  professori  Jooseppi  Budenz, 

nmenen  kuluessa  on  ollut  Unkarin  suo- 


Vuosi 


malais-ugrilaisen  tutkimaksen 
dettä  on  suuresti  edistyttänyt 
sempi,  kun  se  inhimillisesti  k 
lessaan  ainoastaaa  55:n  vuoder 

Viime  kesänä  kuoli  iäki 
V.  D€ben,  jonka  otnograQnen  t 

Tämän  vuoden  alussa,  8 
ensimäinen   kirjeenvaihtaja-jäse 
Nikolai  Ivanovitbh  Iluinseij, 
jän    »inorotsient  oloja  ja  joka 
pyrintöjä,  antaen  tehokasta  api 

Kunniajäseniksi  on  seur 
menmaan  Ministeri-valtiosihteei 
V.  DAEHirin,  joka  seuran  tarkoit 
tansa,  sekä  12  p.  marrask.  kui 
sori  Vri.u.  THOMSEsin  Köpenfaai 
kirjeenvaihtaja-jäseneksi,  ynnä  i 
MENico  CoMPARFirm  Floretisista 
meksi  mainittuna  päivänä  läl 
cuMBE  EuoT,  tunnettu  oivallii 
tekijänä.  Vuoden  kuluessa  on 
vät  jäsenensä  henkilöistä,  jotk: 
asuma-aloilla,  ovat  osottaneet  e 
20  p.  helmik.  kirkkoherra  Nu 
toisiu   mord  vai  ai  s- alueelta,  ja  : 

VlAD!SLA\V     ÄLEKSillEVITSH   ISLEI 

joittanut  jo  mainitun  votjakkile 

Seuran  jäseniksi   on   vai 

tobt.  A.  O.  Kihlman,  joka  jälkim 
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jouluk. 
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m  wirkungsjahr  der  gesulbchaft  wiir»len  die 
1  wotjaki8cheti  und  lappischen  forsohuiigen 
iiuANN  befand  sich  als  stipendiat  der  gesell- 
ahrestages  im  dorfc  Karlygan,  ivo  er  gele- 
bckanntcii  Ursbum-Malmysher  dialekt  ken- 
n  hielt  er  sich  vier  tnonatc  und  eine  woche 
ia  sich  gfmstige  gelegcnheit  bot,  cincn  ab- 
Moshga  (im  Jclabugaer  Kreis)  gemacht 
äit  Am  27.  märz  1892  begab  sich  Wich- 
jis,  um  dort  den  weitverbrciteten  nördlich- 
rschen,  der  bis  jetzl  am  »'cnigsten  bekannt 
iliin  verweiltc  er  einigc  tage  im  dorf  Seita 
■on  Mu.NKÄcsi  dort  gesammelten  spracbpro- 
ower  kreis  liess  sich  Wichmann  anfangs  in 
!  im  dichtesten  wotjakengebiet  liegt,  um  dort 
lihilfe  der  Tolkss(;hullehrers  herm  Budin 
diircbzugehen.  Aus  Gla8ow  machte  Wich- 
die  uragegend,  u.  a.  ins  kircbendorf  Jo- 
t  hattc  mit  der  sprache  der  besserma- 
turkisch-tatariscben  stammes,  bekannt  zu 
lite  sich  Wichmanii  am  3,  juni  nach  der 
ihm  seinen  weg  durch  das  wotjakengebiet 
^Vjatka  reiste  Wichmann  längs  den  flfissen 
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Wjatka  und  Kama  geradeii  wogc8  nach  Kasai 
eine  reise  in  den  Jehtbugaer  krci»  gcmacht  1i 
juli  auf  den  riickneg  nach  Finnlaiid,  wo  e 
der  forschungsreise,  die  eine  woclie  wcniger  a 
bracbte  er  eine  sehr  wertvolle  aiisbeute  mit 
ken  (in  den  kreisen  Urshum-Malmysh  und  J 
mann  reichliche  folkloristicbc  materialien.  Kl( 
Glasotver  kreis,  wo  die  russificiening  mächti 
fol  k loris tiehen  materialien  bat  Wicbmann  aii: 
bieten  folgendes  aufgezeichnet :  550  lieder,  ei! 
gebcte,  37  zauberfomicln,  70  spricbwörter,  44 
Ausserdem  mögen  noch  envähut  werdon  orts- 
ungetahr  15  melodieen.  Wciter  hatte  Wich 
siidlichen  wotjaken,  gelogenheit  iiber  ihns 
logie  beobachtungen  zu  machon.  Einen  wi 
lexikalischcn  aiifzeichnungen  crhiolt  cr  in  E 
pektor  herm  Isi-entje\v,  der  sein  ziemlich  u 
des  Jelabuga-dialekts  tler  gesellschaft  veimacl 

Ziehen  wir  in  betracht,  dass  äuenoff  : 
gen  gemacht  hat  aiis  Oem  Kasancr-  iind  i 
ungarische  gelehrte  Munkäcsi  hau|itsächlicli 
und  Malmysher-dialckt  erforscht  hat  und  n 
TJrshiini-Malmysher,  Jclabugaer  und  Glasov 
sermanen),  so  zeigt  sich,  dass  alle  hauptd 
wenigst«DS  in  den  grundziigcn,  fur  znkunftigc 

Der  andere  stipendiat  der  gesellschaft,  ] 
Schweden,  erforschte  im  verflossenen  dccem 
im  nördlichen  Jämtland.  Zur  erforschung  d 
lekts  in  Frostviken,  brauehte  Wiklund  nicht 
zu  reisen,  da  sich  bei  der  stadt  Östersund  ; 
aus  Frostviken  niedergelassen  hatte.  Um  d 
die  Frostvikenschen  lappen  aus  eigner  anscl 
reistc  AViklund,  nachdem  er  sich  in  östersu 
dem  erwäbnten  dialekt  beschäftigt,  ins  siidlic] 
dort  in  ihren  «interquartieren  in  den  ivälden 
erfolg.     Dann  macbt«  sich  Wiklund  an  die  e 
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ia,  und  fand  geeignete  »prachmuister  in 
ngsjö  (kirchspiel  AmiiidsjÖ).  Uncrforscht 
ilstuga-dialekt  (zwis€hon  Undorsiikur  und 
kliind  im  durf  Asa  (in  der  nähc  der  stor 
i  seincr  reise  am  23.  april  d.  j. 
luar  des  vorigcn  jahres  begonnenen  reise 
iet^n  dialektforschungen  gemacbt:  I)  iii 
rjedal  und  Undersäker,  3)  in  den  gegen- 
,  Offerdal  und  Hoti^en,  5)  in  Frostwiken 
reiseergebnis  liat  Wiklund  mitgoholt  ein 
wörtem,  deren  grösstcr  teil  in  alien  dia- 
lirde,  aiisserdem  vollständigc  formentehrcii 
lungen  verscliiedenon  inhalts.  Sprachpro- 
melt,  da  nach  sciner  ansicht  ihr  nutzen 
iricht,  die  man  anzuwenden  hat,  um  sie 
I  und  voUständig  zu  erhaiten.  Dagegen 
t  vielö  folkloristiselle  aufzeichnungen  ge- 

>esonders  l>eziiglich  seincr  lautbildiing,  zu 
1  finnisch-ugrischcn  sprachen  und  ist  viel- 

andere  derselben  geeignet,  auch  die  gu- 
luchten.  Die  finniseli-ugriscbe  wi8sensphaft 
lercm  dank  verpflichtet  för  das  sammeln 

eine  arbeit,  die  er  unter  den  schwierig- 
Ir  die  er    bequemlichkeit  und  gesundbeit 

sellscbaft  stipendiaten  ausscbickte,  hat  sie 
keiten  geldbeiträge  zukommen  lassen  zur 
iCrialien  unter  finniscb-ugriscben  völkern. 
O  rnbeln  unterstutzt  in  den  von  i!ii:i  ins 

sammlungen  unter  den  esten.  Hit  die- 
jrsebiedeno  estnisebe  gebiete,  nacb  Nord- 
in den  \Verroschen  kreis  fQnf  .^.iminler 

ibre  ausbeute  dr.  Hurt  schon  zii^esandt 
lint  werden,  dass  die  gesellscbaft  bei  der 

in  St.  Petersburg  angefragt  hat,  ob  die- 
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selbe  nicbt  dr.  Kurt  möglicbkeit  schatTe 
seincr  sammlungon ;  die  Äkademie  hat  di 
zuschieben  bcschlossen,  bis  der  drnck  des 
demann'acben  lexikons  abgescblossen  ffär 

Mit  einer  kleineren  summe  untersti 
gesctzten  folkloristischen  sammlungen  ( 
I.  SiKiKiN'  und  gab  ein  reisestipcndium  zi 
den  prsa-mordwinen  dcm  lehrer  der  in  ver 
rerseminar  etebendcn  mordwinischci)  volk 

Der  priester  N,  P.  BAiiSo\v  hat  d( 
pbiscbc  karte  des  gouveniements  Pensi 
beiden  stänimo  der  mordwinen,  die  mol 
ders  angemcrkt  sind.  Äls  vervollständ 
ein  verzcicbnis  inordninischer  ortsnamen. 
nainen  mordvinischen  urspruDgs  aus  dem 
Bjäsan,  kreis  Skopinsk)  aufgezcichnct  i 
lieder  gesammelt. 

Um  auch  solche  forschungsreisun  zi 
gescllschan^  ausgegangen  sind,  so  habes 
ausgeschickte  forscher  nach  dcm  beispiel 
materialien  zur  Gtbnograpbie  Finnlands 
bnrger  korporation  ausgesandten  herren 
scblossen  die  forscUungen  im  distrikt  Ku 
in  Lappvesi,  Von  sciten  der  Tawastlän 
sich  die  herren  J.  W.  Wali,[n  und  A.  F. 
Päijänne.  Der  stipcndiat  des  Finnisch 
FoRSBEKQ  hat  von  seiner  folkloristischcr 
circa  100  ethnograpbische  gegenstände  mi 
wotische  volkstrachten.  Der  von  dr,  Th 
graphiscbe  verein  »Mun  r  ab  ai  se  ts  (=  , 
ein  programm  fur  sammlungen  iiber  den 
graphiscben  bericbten  aus  verschiedcnen 
der  Finniscben  Litteratur-Gesellschaft  un 

Auf  dem  gebiete   der  arcbäologie 
des  vorigen  jahrcs  dr.  Th.  SmvisDrs:  »T 
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ilche  das  karelische  alt^rtum  aus  den  grä- 
igen  der  jetztzeit  zaubort. 

möge  ervräbnt  werden,  dass  fur  die  archä- 
is  landes  im  verlaiif  des  jahres  drei  ordentr 
itet  wiirden,  zwei  intendenten-  und  eine  kon- 

sich  aiso  die  vertrcter  dieser  vissenschaften 
ie  widmen. 


n  die  rede  ist,  soll  nicht  unenrähnt  bleiben, 
■es  ein  auf  aniass  der  gesellscbaft  geslelltcr 
itigt  worden  ist.  Der  vicepraeses  der  ge- 
<£R,  stellte  an  der  sitzung  des  II.  jan.  1890 
ft  sollc  sicU  mit  der  bitte  an  das  Konsisto- 
iden,  dass  dieses  die  frage  einer  eventuellen 
nniscbe  sprache  uod  litteratur,  in  anbetraclit 
es  und  ihrcr  bedeutung  fdr  die  vaterländische 
on  unterziehen  möge.  In  der  ziischrift  vom 
lie  geseltschaft  mit  ciner  diesbezflglichen  bitte 
s  im  herbst  1891,  naehdem  aucli  die  bistoriscb- 
ilosopbiscben  fakultät  ein  gunstiges  gutachten 
iuzustimmen  beschloss;  naehdem  auch  der 
istimmig  fiir  denselben  ausgeaprocben,  gemhte 
tn  der  gnädigen  verordnung  vom  17.  aug.  d.j. 
Qr  finiiiscbc  spraclie  und  litteratur  in  zwei  or- 
efeblen,  die  eine  fiir  finniscbe  spracbe  und  litte- 
jb-ugrische  sprachwissenschaft.  In  der  sitzung 
ie  gesellscbaft  der  Regierung  des  landes  ibren 
ing  der  vaterländischen  wissenschaft 


3  erscbien  im  druck  der  X.  band  des  von  der 
iimal  de  la  SoeieM  Fmno-ougrienne,  fol- 
:  JuiJLs  KnoHN,  Syrjäniscbe  klagelieder  zur 
[.  S.  L^TKiK,  Syrjäniscbe  Spracbproben,  trans- 
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scribirt  von  P.  Kijanks;  ders.,  Syrjänische  Spra 
Yrjö  Wi(.:hhann-  ;  KAAitr.E  KnoHS,  Histoire  du  tra 
Jurjus  Kbohk,  Das  Lied  von  deni  Mädclien,  wel 
A.  O-  Heikki,  Der  VIII  archäologenkongrcss  in 
K.  B.  AViKi.uN]),  Die  nordischen  lehmvört«r  in 
dialekten;  ders.,  Ein  beispiel  des  lativs  iin  lap 
verba  im  lappischen;  ders.,  Das  Kola-lappische  ' 
SCTz;  Jahresberichte  von  1890  uud  1891;  Diu 
Sfllsebaft  1892  (finn.  lind  franz.). 

Im  spätsommcr  verölfentlichte  die  gesellsch 
Tnscriptions  de  1'Orkhon  recueillies  par  Vexpeo 
puhliecs  par  la  Socii-te  Finno-ougrienne.  Dieses 
lichung  die  Regfierung  des  landes  mit  einer  s 
untcrstutzte,  enthält  dr  Heirels  bericht  uber  d 
gemachte  reise  nach  Orkbon,  seine  besehreibi 
Orkhon  und  der  altertumer  Transbaikaliens,  auE 
beiten  uber  das  tukiu-volk  und  die  zwei  ersten 
sovvie  uber  die  uiguren  und  den  dritten  deokma 
DER  Gabelektz  iti  Berlin  hat  dem  werk  eine  flberi 
t^xtesaufdem  ersten  denkmalbeigefugt  undprofe 
eine  untersuchung  und  erklärung  der  cbinesiscbe 
zweiten  und  dritten  denkmal.  Prof  O.  Dokker,  d{ 
Heikel  die  herausgabe  des  wcrke9  besorgte,  hat 
das  jeniseiscbe  alpbabet  geliefert.  Damacb  folgt 
der  denkmäler  und  O.  Don.\er's  wörterverzeichnis 
denkmals.  Zum  scbluss  finden  sicli  6(3  autotypisc 
Das  werk  wurdo  dera  Londoner  orientalistenkongr 
als  vertreter  der  geaellschaft  vorgestellt.  Die 
weit«n  kreisen  aufmerksamkeit  erregt  und  wird 
dieser  fiir  Asiens  geschichte  wichtigen  inscbrifte 

Als  zeiclien,  welche&  interesse  diese  arbeib 
dass  auäser  diesen  beiden  ausländischen  sinologt 
enväbnt«n  werk  geliefert,  auch  ein  dritter,  der  pi 
spracbe  an  der  universität  Lcjden,  G.  Schleoel 
in  den  M^moires  der  geaellschaft  Qber  den  cb 
Sten  denkmals  zu  schreiben.    Seine  arbeit,  die  . 
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'■e  du  Teghin  Giogh  et  ses  eopistes  et 
lemands,  und  hat  eben  als  dritter  teil 
n  (Iniek  verlassen. 

n  folgende  arbeiten,  und  solien  nh  teile 
of.  O.  DosNEiia  Wörterver£eichniss  zu 
/a  bogen  sind  bereits  gedruckt;  2)  Mag, 
tlehre,  welche  eben  in  den  driick  ge- 
■AS  Beriihriingen  zunschen  den  ivest- 
ben.  Ein  bogen  ist  gedruckt 
rbereitet  mag.  WKnHAKNs  Wolja}cisehe 

Ien  auf  den  sitzungen  der  gesellschaft 
;her.    Nachdem  die  Finnische  Littera- 

der  gesellschaft  als  sitzungslokal 
It  hat,  liat  diese  zu  den  Torträgen  ein 
d  SO  das  leben  finnisch-ugriBcher  vöi- 
ikannt  macheD  können.  Zwei  herbst- 
^aphische  ausstellungen :  am  22.  okt 
Sfarre  und  E.  WiKSTBöra  arrangieite 
:ugleicb  wurden  projektoriseh  vergrös- 
;  und  am  12.  nor.  eine  von  kand.  E. 
)  ausstellung,  zu  welcher  gegenstände 
Uuseum  der  studentenschaft,  die  Fin- 
ft  und  einige  privatpersonen  lieferten. 
luf  den  sitzungen  der  gesellschaft  ge- 
faky-album.  2)  I.  HALiez'  lappiscbe 
iiosyfs  Tortrag  »Cber  neuere  finniscbe 

1)  furst  Loms  Lucien  Boxapakte  als 
rachivissenschaft;  2)  Paul  Hunpalvts 
ihe  volksraelodieen ;  K.  Kbohk:  I)  Qber 

zauberliedes  in  Finnland,  2)  dr.  Hdkt's 

den  esten,   3)  uber   Dosiexico  Com- 

veremass  der  Helkalieder  aus  Ritwala; 

■Tjpus  eines  ostjakiscben  belden*;  H. 

im    mordwinischen ;   E,    N.    SftXiä 


Jahresbericht  18Ö2. 


1)  uber  einige  lappiscbe  biicher;  2)  uber  einen  < 
deladen  aufsatz  in  älphosse  Duboib*  Frofftne, 
3)  finnische  dialekte  in  Nonvegen  {in  Kvebi 
gnind  von  aufzeichnnngen  des  seminardirektoi 
KÄc8i's  ffogulische  Tolkguberlieferungen ;  Louis 
verhältnisse  Russisch-Eareliens ;  Y.  WicnMASN: 
vrotjaken;  K.  B.  Wikldxd:  1)  iiber  seine  rei 
lappen,  2)  flber  das  ieben  der  lappen. 

Körzere  mitteilungen  machten  auf  den  s 

A.    ÄLMBERG,    O.    DOSNER,     K.   KruILV,     H.   PaaSi 

Ihren  besonderen  dank  möchte  die  gesellsd 
zwei  ausländern  graf  L.  Sparre  und  E.  B.  ^ 
sitzungen  der  gcsellscbaft  interessante  vortrl 
letzteren  auch  fur  die  besondere  höflichkeit  d( 
dass  er  seine  vorträge  im  Snnischen  bieit. 

Im  verlauf  des  jahres  hat  die  gesellschi 
verloren.  Äm  15.  april  ging  mit  dem  tode  ab 
DKNZ,  der  während  der  zwei  letzten  jabrzehnte 
ter  finniscli-ugrischer  forschungen  in  Ungani 
sem  mass  gefördert  bat  Dieser  todesfall  ist  i 
menscblicher  ansicbt  allzufruh  erfolgte,  schc 
schiedenen.  Im  verflossenen  sommer  verstai 
freiberr  G.  v.  Dcuen  in  Scbweden,  dessen  etbnoi 
lappen  allgemcin  bekannt  ist 

Im  anfang  dieses  jalires,  am  8.  januar, 
respondierendo  mitglied  dev  gesfllschaft,  der  dii 
seminars  Nikolai  Iwasowitscu  Ilminskij,  der 
Russlands  lebbaft  interessiert  und  warmen  an 
der  gesellschaft  genommen  bat,  indcm  er  u. 
stipendiaten  der  gesellscliafi:  erwies. 

Zum  ehrenmi%lied  wählte  die  gescUsc 
den  Mintster-staatssekretär  von  Finnland,  Se 
Carl  vox  Daehs,  der  die  bestrebungen  der  gi 
12.  noT.  den  beruhmten  danischen  Sprachfi 
SKS  in  Kopenhagen,  der  schon  i.  j.  1884  zum 
glied  der  gesellscbaft  envählt  wnrde,  und  den  1 
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Tn  in  Florenz.  Zum  korreBpondieren- 
bnten  datum  erwälilt  der  gesandschafts- 
HBE  EuoT,  bekannt  als  verfasser  einer 
atik   im  engltschen.    Im   rerlauf  des 

ersten  imitarbeiter*  aas  persönlicbkei- 
■ugrischen  völkem  wirkend,  die  bestre- 
rt  haben,  nämlich  am  ^0.  februar  den 
utsow,  der  aus  mordwinischem  gebiet 

den  volksscboleninspektor  Wladislaw 
Kasan,  der  der  gesellschaft  sein  schon 
;h  vermacht  hat 
Bchaft  wurden  erwählt  prot  dr.  O.  E. 

).    TfTHT.mH. 

a  1892. 
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Publikationen  der  Finniscli-iigrisclieii  Gesellscliaft. 

A.    Journal  de  la  Societt  Finno-Ougrienne  I— XII.    Preis  der 

ganzen  serie  Fmk.  65:  — 

I.  1886.  135  s.  In  h  alt:  Esipuhe.  —  Suomalais-ugrilaisen 
seuran  säännöt.  —  Jäsenet.  —  Vuosikertomus  ^/xii  1884.  —  Jahres- 
bericht  uber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien  1883 — 84. 

—  T.  G.  Aminoff:  Votjakilaisia  kielinäytteitä.  —  V.  Mainof :  Deux 
oeuvres  de  la  litt^rature  populaire  mokchane.  —  J.  Krohn:  Personal- 
linen  passivi  Lapin  kielessä.  —  A.  0.  Heikel:  Mordvalainen  kud.  — 
A.  Ahlqvist:   Eräästä  sekakonsonantista  Ostjakin  kielessä.  —  Maisteri 

I;  K.    Jaakkolan  matkakertomukset.   —  Vuosikertomus    ^xii     1885.  — 

Jahresbericht  uber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien 
1884 — 85.  —  Die  finnisch-ugrischen  völker.  —  Revue  fran9aise. 

n.  1887.  184  s.  In  h  alt:  E.  N.  Setälä:  Zur  Geschichte  der 
Tempus-  und  Modusstammbildung  in  den   finnisch-ugrischen  Sprachen. 

Fmk.  6:  — . 

ni.  1888.  176  s.  Inhalt:  J.  Qvigstad  u.  G.  Sandberg: 
Lappische  Sprachproben.  —  Einige  Bemerkungen  von  der  Zauber- 
trommel  der  Lappen.  —  V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  J.  Krohn: 
Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa.  —  A.  Ahlqvist:  Matotshkin- 
shar,  Jugorskij  shar,  Aunus.  —  J.  R.  Aspelin:  Pirkka.  —  E.  N.  Se- 
tälä:   Ueber   die  bildungselemente  des  finnischen  suffixes  -ise  (-inen). 

—  Kirjan-ilmoituksia.  —  Vuosikertomus  ^/xn  1886.  —  O.  Donner:  Jahres- 
bericht  Uber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien  1885 — 86. 

—  Suomalais- Ugrilainen  Seura  v.  1888.  Fmk.  6:  — . 

IV.  1888.  352  s.  Inhalt:  A.  O.Heikel:  Die  Gebäude  der 
Öeremissen,  Mordwinen,  Esten  und  Finnen.  Fmk.  8:  — . 

V.  1889.  159  8.  Inhalt:  V.  Mainof:  Les  restes  de  la  mj- 
thologie  Mordvine.  Fmk.  4:  — . 

VL  1889.  177  s.  Inhalt:  K.  Krohn:  Bär  (Wolf)  und  Fuchs. 
Eine  nordische  Tiermärchenkette.  —  Tohtori  V.  Porkan  matkakerto- 
mus. —  Vuosikertomukset  ^/xji  1887  ja  1888. — O.  Donner:  Jahresbericht 
tiber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien  1886 — 1887,  und 
1887—1888. 

VII.  1889.  181  s.  Inhalt:  A.  Genetz:  Ost-tscheremissische 
Sprachstudien,  I.  Sprachproben  mit  deutscher  Uebersetzung.  Fmk.  6:  — . 
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ASON  E  N. 


loxxfis.  -rxxEix.. 


sltes  Heft. 

.pruche,  opfergebete,  räthsel, 
•ter  und  märchen. 


ortavtnmat. 

ubersprflche. 

I  truUiK,  «■  ni  iIim  MU  klrrlkrl 


m 


f    Bvdim   toti  iSefej   eU  toti  Iced  layhs 

tombaHf:  tm   ita  scyfa  lamo  keS,  iToAa 

'oSifiiija,  piikavt^a  Andrejinf  Na  vana, 

pondo  piif,   iado  valks  jarmaJc,  atiifai 

ttfks. 

Aei,   Kardas-Sarko    matuSka!    MoSohut 

■,dkäol  lagks,  moSobuf  tomhaiSt  toii  talti- 

HiH  lamo  Helt!  Vana  i\i)^  teAeeftflc 
vana  pondo  &ija,  pondo  pO^f,  afi^ak  pH- 
fli  kavto  jalti  pit^e  lagks! 
modaii  va«i  kohhiAe^.  JUoSobuf  to»  H-ed 
■)iobut  ton  lombaiit,  mozobuf  melc(f)  a 
'amo  JieS,  iTaka  Uirtfa  Aenaiistva!    Vana 

&ado   valks  jarmak,  andak  &tavi{li  mo^t 
M!o,  pukSonzo,  raduvaviiS  Sed^enxf,  ie- 

pokScaslo  babasto,  titasto  alasto.  F'iS- 
^ka,  nardiffka,  suvtiyka,  peHyka  mo» 
al,at\H  Siiem  ijes^  buka.  Koda  si  t\r}}t 
isa  nardasa.    Koda  mon  Slasa  nardasa, 


!';c 


\  y 


m; 


I 


iii 


,1  Proben  d.  mordw.  volkslitteratur  I,i.  3 

ebt   Um  anf  die  fSsse,   machet   sein   herz   frob,  lasst  sein  iiutlitz 


Mastorin  Hif^i  Uffava!  Ivatjka  praS  mo^ot  toA  Redef  layis  eti 
'^et  lapis,  ton  moiot  lceiijavt\f  sonzf  layks,  tan  moSot  Hei  kii-dat 
\gozomo.  Eti  paro  bqjar  ^orat  la^ks,  son  moSot  tombavi,  doral 
'en£!f  kadAe  kaSfatfk :  pondo  piSf,  pondo 
Hma  (f-ohak,  liirgama  p^etc^  ioroAten 
bojar  ava  fejfe^ef  la^ks,  moiot  f^teief 
tt}ks.  Son  moiot  tombavi,  moSot  son 
tcnzf  iaifte  kaStatjk,  jarmak-piSfn  surks 

Vana,   Ivagka  pra&  moSot  toti  kedet 
i,  ton  moiot  Hel^i^avljf  sonnfi  lagks,  ton 

agka  praS.  Vana  pacmi  K-enS^  pramo 
arkoAfeti,  iehlik!  Kvctan  paHan  kenz^ 
Aeihe.  A  ied  thef-f,  a  sfd  ihef-t,  Hetej 
I,  iehMR  Stoba!  Vana  IvatfkaA  pramo 
as  alijide.  Vcd  sajima,  al^S  tozo  ta- 
iediAf  ejs^  ejkakSfS  ehS^fama. 


Jl^aTa!  Ivanka  *)  ist  vielleicht  auf  deine 
jn  fiiss,  du  biet  vieileicht  Qber  ihn  er- 
it  zornig  öber  ihn.  Oder  vielleicbt  (ist 
rossen  herm  (gefiillen),  er  ist  vielleicht 
m  ist  vielleicht  uber  Ivanka  erzOrnt  ge- 
im  eine  gabe,  ein  pud  kupfer,  ein  pud 
Uan  soll  ein  dreikopekenstuck  nehmen, 
er  deinem  sohn  zur  gabe  kratzen.  Viel- 
}chter,  die  herrin,  gefallen,  auf  die  hand 


I  Probeu  d,  mordir.  Tolkslitl«ratiir  I,i.  5 

iet  ihr!    Ich    blase,  icb  spucke  mit  eurem  atemhauche,  von  eurer 
e  bitte  ich  nm  gnade.    Steht  mii  bei! 

d. 

0(a  valdo,  ctMttfA   eof^a   Daf-^a,  vdckeA  sof-a  Ma^ija,  valdoi 

ttaSija,  ferfftfis   martonok,  posfAlado   martonok!    Mastor\n  paz- 

i   (et  pufan  i  thäoSt  6^an.    Koso  prai  loma^iS 

sdorovgavtili,  test  i  posohFak  mastor\n  Hif-di  pue, 

maksumojiot !  I  anditin  i  Sithdidn,  toAti^  lc^  std 
t  iukorot  putin  (et  (ezfn  maksuman  Hisf.  GroSUe 
kt  jovtan,  pondo  piSf  tetjovtan,  Sado  valksjarmak 
tjenzf  godomo,  iaro  pecatomo  Sormamo,  SAaro 
Uti  satosi,  ef-6e}/ceAen  satoeo  tezgii  maksumoA  Utsg! 


Darija,  morgenröte  Marija,  du  licht  Nasta- 
s!  Göttin  der  erde,  sieh,  ich  lege  dir  brot 
gnade.  Wo  der  mensch,  Andrej,  gefollen 
esnnd,  stehe  (ihm)  bei,  hili^  du  erdbeheii- 

u  beistand  leistetest!  Ich  habe  dich  ge- 
shmeckendes  brot  and  salz  habe  ich  dir 
eier  und  kuchen  habe  ich  dir  vorgesetzt 
lleisten.  Ich  kratze  ein  zweikopeken8tuck, 
r,  ich  weihe  dir  ein  pud  kapfer,  ich  weihe 
viel  ala  es  jahie  hat,  ao  viel  ala  es  atem- 
,  80  riel  enthält  es  schätze.  Sie  mögen 
rde  jedem  (von  ihnen)  zuteil  ala  ersatz  fSa 


Probea  tl.  mordw.  volkalitteratur  I,i. 


ToTiAamo  lajjkso  ravuSo  t^tef,  ravuSo  pada  pf^asomo,  ravaio 
iat  latjksomo,  rcumHo  karks  pei-kaneo,  ravuHo  pd-catkat  kecftaf, 
uio  kaH pitksfttzf,  ravuio  kafkst  pitksfiigf,  ravuioprakstatpitksftiz^. 


un  BchwaTzeB  mädchen,  ein  scliwarzes 
-ze  kleider  an,  einoD  8cliwarzen  gart 
bänden,  scliwarze  bastschulie  an  den 
an  den  fiissen,  scbwarze  beinbinden 


per)§mz^  kandi,    ^'^i    ^^  kandi, 
)da  Jiefrhe  iediS  karthi  laiamo,  Sest^ 


lädchen,  trägt  sein  holz  herbei,  trägt 
Jwunde,  bläst  die  brandwunde  weg. 
mfangen   wiTd,  dann   werde  er  (der 


ik  Hct^,  jovtak  paHte,  ita  1ier)§ele, 
kstef-e  t^tei-  aScj,  jaks(ere  pfelfft 
jakster-e  odHtat  lat)kso»zo,  odizafne 
ifere  kaH  pitks^m^,  jcJestef^e  ka^kst 
issf,  jaksteh  pefcatkat  Jiecfmf. 


I 


Tatariii  fikSf,  puf-§iAe  j 
lina^f  iitamo  ponazo,  iSfam 
pe6erdit!  A  htäim  a  peiei 
tmadot  maSsa. 


Tatarisches  krant,  donn 
868  vieh  da  hat  eine  Bolcbe  I 
die  wunaer  dieees  viehes  a 
wirgt,  werde  tch  konunen,  dei 
dorren  macben,  dein  geschlecl 


6.    Zubtnpi 

Palaks,  h^opiva  palaks, 
tomafiint  pgetiZf  sahdit.  A 
cjt,  smt,  roäot  pfemalak  maSt 


Nessel,  breDDnessel,  grQ 
zähne  dieses  menschen  da  i 
schöttele  sie  ab!  Wenn  du 
ich  kommen,  werde  deinen 
werde  ancb  deine  wuizebi  vei 


7. 

'Me  guj,  holi  gug,  i(u 
ef-avi'if  —  „8fh  gujii  kucitlti 
tantg,  a  ieftzf  vadra. 


12  H.  Paaöoheh, 

eicheireiche.    Fället,   wälzet  jene  nieder,   r 
chaila'8  pferd,  machet  es  gesund,  stellet  es 


10. 

LovaHa  poco  uilemsifnzf,  i  tdastom 
siMstgnzf,  topuda  maksostonzo,  pi-a  po 
orma  javoeof  öatnasionzo,  cama  Hkstfnsi 
stonzo,  cama  poldastonzo  culkSefima  ort 
ffTud  lovaiaslonzo,  Hect^nzg,  Hed  lomia 
lovaSa  poctonzo  callcSetima  orma  javtaa.  1 
stfnzf  i  pona  kof-enstfnz^  i  ponn  prasion, 
I  test  i  posablak  martonok,  KiSHe-paz! 
IfiSRe-paz  paAi,  a  Vere-paz  javtj. 

Voa  dem  mark  im  innem  ihrer  knocl 
von  ihrea  mnskeln,  von  ihrem  blnte  und  flei 
lebet,  von  dem  gehirn  im  innern  ihres  kopf 
krankheit,  das  gliederreissen !  Von  ihren  wai 
ihren  augen,  von  ihrea  angenbraaen,  von  il 
das  gliederreissen!  Von  ihrer  brust,  roo 
händen,  vom  innera  ihrer  handknochen,  voi 
ihrer  fussknochen  scheide  ich  das  glieden 
schamgliedknochens  und  von  seinem  mark, 
haarspitzen  scheide  ich  das  gliederreissen. 
Nischke-pas!  Ich  vertreibe  das  gliederreisi 
Vere-pas  aber  scfaeidet 


11.    Ziihinpncb  |i|h  ti 

Ef-diksstf  puvan.  P^S,  pois,  pokS  p 
cuvlo.  Mastorpi  peft  ko^enensf,  praso  U 
Aenz^,  lopa  jutkova  umaf^enzf.    Z'ardo  uma 


!U! 


13.    laAtnfnA  |t|ti  •!■■  kraikhift,  dli  tedirek  titstod»  M, 
ritn  HU  lieb  mti  ilm  kuM  iiitMui  kiL 

Cuvl(o)-ava   kolhine/,   mon   eiifin    tomba,    taadak   mon  tihhi 
tomba.     Fro&fi  mon  xrista-radU 


Bauin-weib,  mutterchen,  icta    babe  dich  nicht   gestossen,  sUia 
aiich  du  nicht  mich!    Veizeihe  um  Christi  willen! 


14.    Zuktnynck  zm  BtHn  du  kiitos. 

Ine  Sedin  Hf-es^  aio  Uev,  Uefint  latjkso  kolmo  fejtef-f  aSo  S«k 
laakso.  V^Re  susi^  stam(o)  suresf,  omhofe  susH  paf-^e^Sf,  kotmoA 
susli  ihiiaraso.  VaSäii  SedejetiZf  Uefftekstfmci,  fe^ensf  lotkavcf.  Koe 
Kiskati  futo  pf-asio  tuji  M,  ieatf  test^  tujezf! 


(Wird  dreimal  von  der  Etnderen  seite  der  wand  her  gesproche 
zum  schlusa  wird  au^espieea). 

An  dem  strande  des  grossen  wa8ser8  ist  ein  weis8er  stein,  ai 
dem  steine  befindeo  sich  drei  mädcben  auf  einem  weissen  filze.  D 
eioe  nätat  mit  nähdraht,  die  andere  näht  mit  seJde,  die  dritte  näbt  m 
flittersOber.  Sie  wird  Wa8ja'8  hera  stärken,  sein  blnt  stillen.  Wen 
vom  gliedende  des  hundes  blut  kommt,  dann  komme  es  von  diest 
stelle. 


I»  bihntnii  *). 


Tde  saS  iric  baba.  SoAi  tig^e 
»ivai  i  ieTM,  pokS  tif-  laijgov 
',  pice  hof-enc  kuciie.    Tomba- 


l6r  heilende  aber  nach  seinem 
.ennmal). 

iser,  von  jener  seite  des  grossen 
Sie  selbst  ist  voa  der  grösse 

aber  ist  von  der  grösse  eines 
ispieen,  sie  bat  (die  krankheit) 
i  grossen  waide  ist  eine  rote 
:^el  der  tänne  gescMckt    Jen- 

sie  hat  (die  krankheit)  in  die 


em  suslavslonzo,  jakslefe  tef- 
a  mon  paAan:  sa&l  iÄe  fe^hi 
f,  Seftie  kciavt  paAif,  PalagaA 
poetomo,  ca6i  i{v€J  sanstonzo 


e  JDnge  ftan  einige  sselt  nacb  der 
a  vertnderang  in  sexaeller  hinsicht 
wird:  Bie  gilt  d&im  aXe  Ton  einem 


tt. 


trtun   UiMiiiia.    Jlfjri  fouet 
na^'^,  Stoba  thiM&  &e^^anuk 


es,  zum  beherrscher  unseres 
beberrscherin  des  wohnpla- 
amilie  nicht  krank  werde,  anf 


■  iit  iifirdi. 

e,  ^poioBi  AeHb). 

pidifa^h  paAfayk  Strapt^a- 
kare,  Stoba  jhiAHi  alasanuk 


^ 


H.  Paasonkn. 


;i 


wagen  geladen  und  ins  dorf  zuruckgebracht 
gestattet  ist  an  die  opferstelle  zuruckzukeb 
diesem  fingirten  menschenopfer  ein  wirklicli< 

Auch  in  Maresevo  eizäUte  man  mir  i 
der  &au,  nur  dass  sie  hier  minder  umstänc 
Moss  als  scherz  ausgetuhrt  wird. 

Dieses  opferfest  findet  eine  woche  vor 
thier  dient  gewöhDlich  ein  ocbs;  ausserdt 
familien  je  eine  henne  an  die  opferstelle  m: 
scblachteL  —  Die  ersten  bissen  vom  opferfl 
tn  eine  hohle  eiche  gelegt) 


b)    In  Tschavunz) 

Mastor  pazn^A  oznotanok.  So^dinzf  s\ 
Te  stodM  ekSsf  lÄtri  jarstanok  iiihtanok,  i. 


Wir  beten  zum  Mastor-pas.  Sein  ist  < 
tuch.  An  diesem  tische  easen  wir.  trinkei 
guDg  des  getreides. 

(In  dem  unweit  von  Maresevo  gelegei 
MausuHKa)  wurden  nach  dem  bericht  eines 
als  das  opferfest  babanr-kaSa  noch  gefeieri 
alte  (beide  yerwittwet)  zu  gebetverrichtern 


5.    Itkit  \m  buu,  mn  i 


I  lIlM  tl 


Mastor  paz  kohhiHef,  baslavamak! 
Mon  iaro  targan,  iaro  mujan,  tMdak  a  s 
san.    Mon  ionef  alstasa,  mmd  konati  (ystg 


Mastor-pas  (erdgott)  ernährer,  segne  i 
aurzugraben.     So   viel   als   ich   aiifgraben  w 


^en,  auch  dir  wer(le  ich  davun 
OTon  ich  selbst  nichts  weiss*); 


i  cumbra-Si,  toiiet'  cumbra  kSj! 
äti,  omboit^  s%rneA! 


das  erste  mal  erblicken,  verbeu- 


gesundheit,  dir  ein  volles  brot! 
es  taom  ist  von  silber,  dein  aa- 


an,  aSo  atakS  jieikan. 

sicb  aufzuklären  beginnt,  wird 

olgeDdermaassen  beeiligt:) 

)r!    leb  will  (dir)  ein  hubschee 


itii  pokSöatUti  ini  babajthi,  pöki 
,  poks  pokSvat  babat,  packtidizl 


23 

r  entgegen 
ti  pud  gold. 
du,  Anna, 
;n,  der  vor- 


j 


m.    Sodamo-jovkst. 


A  jarcan  ejstptnft  a  Hman,  i  to  iredan.  —  UgoiHtiL 

Ich  esse  nicht  davon,  ich  trinke  nicht  (davon),  und  dennocb  vetd 
ich  betrunken.  —  Der  ofendunst 

AkS  ah  iatariii  iaimo.  —  CovariS. 

Unter  der  bank  ist  das  grab  eines  tataren.  —  Der  (grosse  hobE- 
mörser. 


MaSaS  moti,  ai0ätite  a  motit.  —  L'^iS  i  Scrokonzo. 

Das  pferd  bewegt  sich,  die  fimerstangen  bewegen  sioh  nicht  ■ 
Der  fluss  und  seine  ofer. 


AFat  keikat  iftelöek  £y»V,  a  sasft.  —  Carit. 

Kleine  alte  laufen  nach  einander,  aber  ei 
■  Difl  räder. 


5.    A  tnafaSi,  a  ti^aii,  val^ejee^  cudaH 

5.    Es   kann   nicbt  empfunden   werden, 
werden,  seine  stimme  aber  macht  sich  bemerkl 
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ttda^.  —   Vasolo  puf-jmeS. 
68   kann  nicht  mit  dem  obre 
B  macht  68  sich  bemerkbar.  — 


•Stii.  —  SaraeiS. 

ht  ohne  verloren  zu  haben. 


'■V.  —  Adam  di  Uija. 

der  erzeugte  aber  ist  lebendig. 


en  hat.  —  Die  weiblicb«  scham. 

■!  lamo  ca6i.  —  Ruzijäi. 

s   kano  nicht  zerschlagen,  aber 

ieji.  —  SuMas. 
kann  nicht  verschluckt  wcrden, 

Bssenungeachtet  ist  es  voU.  — 

^  peiHedi.  —  MeSoiaS. 
einem  nu  wird  es  plötzlich  ge- 

jafanzo.  —  Viimaa. 
ammende,  sie  hat  ihr  locb  aus- 
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oso.  —  Matkai. 

nelenden  sind  drauBsen.  —  De 

muziH   £^ii  pit§(e)  alortzo.  - 
tasche,  der  bauer  aber  tritt  e 

ai. 

gehabt  —  Der  mebibrei. 

Vedratne. 
ee,  um  zu  baden.  —  Die  waj 

ij(d{i&  i  potolakoS. 

ielben  punkt  —  Der  boden  un 

a  jarcan,  lomat  andan.  —  V'e 
Blb8t  esse  ich  nicht,  (aber)  mei 


ifisto  lie^atkii,  cavsathii,  cat 
',   iAasoroA  iUet^  pucathii.  - 

1  anf;  man  fällt  mich  von  de 
[>  mich,  man  prflgelt  mich,  ma 
)acbt  mich,  man  setzt  mich  v< 
lemmel). 


H.  Paamonkn.  xii. 

t  cavsiz  i  sfvs{i.  —  Kaniorofite. 

es  geboren  und  wächst  es  auf,  und  zer 
man  es  auf.  —  Die  hanfsamen. 


•^t,  i  to  lamo  ihtlet  ejstpst  a  motit. 


einmal  geburen,  und  dennoch  verlieren  si< 
artoffeln. 


k.  —  K'edi&  i  vttl-gai. 

;in  haarigi>s  patsch!  —  Die  hand  und  de 


ptircos,  Sado  moti,  kunda.-'i.   —  K'etfh 
tin  eisernes  ferkel,  es  gehen  hundert,  fassei 


nt,  a  Öfpkafiie  tej  Civtif.  —  SomioL 
imert  man  bäiiser,  die  späne  aber  Qiegei 


Kumirä&, 

kop£  —  Das  „kun^^a"  (eine  muschelart 
1  als  scbmuck  sebr  geliebt  ist;  sie  gleich 
kopfe,  was  aiich  das  wort  kumVra  (=  ity» 


a  povilan.  —  Kulumai. 
nd  ich  sehe  (es)  nicht  und  ich  begreife  (es 


aldirksii. 

s  wird  bergenommen.  —  Das  salzfass. 


ProbRn  i.  luordv.  voi  kali  tteretur  I,i.  29 

n!.//,«*  »,.M^!^.r  ..AnU./A.  u.«.kat.  —  Numdoi. 
ng.  —  Der  hase. 

f  ftji.  —  Viima  oHpH, 

rab,  dieselbe  arbeit  verrichtet  es 
ienschwengel. 

^di.  —  E^ehhe^. 

schuttelt  die  espenblätter  herab. 


-  UeiälAiJiii  Se^^edi,  lomatiie 


stimme,  die  blätter  fallen  nie- 
geben  zur  dorfrersammlang. 


purkii.  —  Ved  rhel^Aiiäi. 
ter,  mit  seinem  bart  spritzt  es. 


-  EukuikaL 

ireit  Matja  (Matrona).  -~  Der 


5e?¥i.  —  Puf^iAeS. 

•s   schreit  ein  grosBer  alter. 


.  —  Fuf^^iiiei. 

;  eine  grosse  alte.  —  Der  donner. 
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erirfi,   pizflgad\.   —   Öavto   fh 

ie   werden   bleicbgelb;  (ias  wet 
:  blätter  in  der  bniimkronp. 

zn  a  novotit.  —  KviAifaso  slui 

immerfort  priigelt  man  (es),  (ab 
>er  amboss. 

;  pesoks  navasiA,  oj^et  covaiif. 

rclen  stumpf :  Ich  tauche  sie  in  sa 
sense. 

£ii  put   —  Pofc  lovcoi. 

n  hat  (davon)  getrunken,  aber  : 

—  Die  brustmilch. 

ToU  d{  hfii. 
schwarz.  —  Das   feuer  iiml  i 

—  Katvo6. 

nicht  voll.  —  Die  fliege. 

£S,  godozomo  sovavca,  ombo^e  ije, 

rerfe  ea  2wi8chen  die  beete,  ich  la 
eren  jahre  lasse  ich  es  heraiistret 

ra&attif. 

werbeleute.  —  Die  tarahanen  { 
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Kadofiiks  iuroti  iheie  purnasi?  —  ^' 
Wer  ist  es,  der  das  ubri^ebliebene 


Kaf<{e  kait:  kat  tarac,  <!ut  iut  a  ilienei 

Von  weide  zu  weide,  zu  weidenäBt«n,  i 
es  den  himmel  erreicht  —  Der  hopfensteng 

65.     Kalgudo  tatif^ne,  pejfeifuneii  a  i 

65.    Ein  hartee  leckerbisschen,  för  ein 

—  Die  nuss. 

fd/ri  iSecf,  pulozo  uioso.  —  Kecf&. 
Der  fisch  ist  im  wasger,  sein  schweif  ist( 

Kando  bokaso  topo  vakan.  —  Numoli 
An  einem  windbniche  eine  quarkschal* 

Earasiomo,  udeiMterhe,  eiAeiltthe  lo\ 
Ein  mensch    obne   rflcken,   ohne   geh 
bastschuh. 

Kardazga  ja/ci  baHiie,  mukorcomo  re 
Den  bof  entlang  geht  eine  alte,  lockt 

berbei.  —  Der  pulaksch  (ein  binten  vom  { 

berschmnck). 

70.    Kardo  pHso  f^yh  t^gvr,  —  B 
70.    In  dem  oberboden  eines  pferdesti 

—  Die  glocke  und  der  klöpfeL 

Kai-^  ttde  aio  pada.  —  PoialgoS  i  ] 
Eine  braunrotbe  stute  mit  weissem  se 
und  der  pfannkucben. 
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Kaeksf  cac6,  ieitak  apak  fttht  —  AtäkSiS. 

aiich  ein  einziges  mal  getaul 

Si,  hotoie  teffti,  Siierhe^e  m 

änfte  geht,  der  sechste  dien 
i  thur. 

bam.  —  Surtnf. 

töchter  und  meine  grossmu 

jutkava  £ov  cudi.  —  M'el 
ihnen  flieest  echaum.  — 

—  VedratAe. 

m  zu  baden.  —  Die  wasaerei 

ima.  —  SkathikaS. 

\n  anfassen  (und)  zum  hint 

>st  esUe.  —   Vasffd  pijelfne 
ttte  ist  ein  nagel.  —  Die  schi 

—  Die  bratpfanne  (als  gea 

ViS  iornai- 
hosen.  —  Dio  speltenkörni 
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90,    Kedenzf   kaAffif,   s\Memf   kajSif,    uifetkenz^    sfosji.  — 
aAStii. 

90.    Die  haut  trägt  man,  das  öeisoh  wirft  man  weg,  das  gehim 
)t  man.  —  Der  lianf. 

K'ed  kunckasom  kaja  purcos  kujavtan.  —  Scf^eS  suhnf  marto. 

In  meinem  handteller  mäste  ich  ein  fettes  8cbweiii.  —  Die  spin- 
:1  mit  dem  faden. 

Kemgavtovo  oHl,  ied^etheA  kavto  cavkat.  —  KovtAe  i  rfecffaftfe. 

Zwölf  adler,  zwei  und   funfzig  dohlen.   —    Die  monat«  und  die 
[)chen. 


Kffeciät,  htii;  a  ^epecak,  a  kuii.  —  P'mSiS. 

Du  bebst  es,  es  steigt  herauf;  du  hebst  es  nicht,  es  steigt  nicht 
lehr).  —  Der  löffel. 

K'etfe  Hec  ja&i,  ^ef  n6ld\.  —  P'ejf/'(i. 

Es  geht  Ton  band  zu  hand,  es  macht  blut  fliessen.  —  Das  messer. 

95.     K'ijaks  kunckaso  aSo  ff^e.  —  8'cF^ei. 

95.    Auf  der  mitte  des  bodens  eine  veisse  perle.  —  Der  speicbel. 

K'ijaks  kunckaso  ravuzo  e^§e,  —  VffOfijäS. 

dens  eine  schwarze  perle.  —  Die  kohle. 

7  lapa.  —  öf6  S(dguma6. 

dens  eine  bärentatze.  —  Der  spleissenhalter. 

Ta  uiva.  —  FreSkaS. 

Kidens  die  8chwiegertochter  Ortja  (Artemja). 
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scbulte 


seiten. 
den  dei 


hobel? 


Der  ki] 
i 

stirbt 
JS 
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ieroj;  aiotiie  sait  kudov,  ieroj 

ine  ist  schwarzgrau;  die  weiss' 
ilieb  dort  zuruck.  —  Der  rog^ 
d  die  wintersaat 

Peke.  —  Laxanii. 
!  igt  der  magen.  —  Das  wasc 


pi&mari. 

-  IjeS. 

stare.  — 

■  Das  jahr. 

ai. 

Uvqj  koA.  —  L'ukia6. 

1  wei88e8  roBB.  —  Der  bucliwei2( 

—  Lato  krajga  (jt  IceCtheif. 
sein  wipfel  nach  unten  bin  {g 
e. 

poi. 

)kt  ein  hammel.  —  Der  priesb 

,  pulozo  u!i,  prazo  ufi,  ude?hi 

ir)  keinen  bauch;  einen  schwa 
gehim,  —  Der  bastechuh. 

',  pf-aso  ojev.  —  Ka^Stii. 
:   mitte   zäbe,  sein  kopf  ölig. 


:aloso,  I 
:wei  bai 


lat}go. 
jfekerbte 


i^el  da 
«hl  = 

(',  sani 
IS  brot, 

tttaki  ' 
tl  ein  r 

i',  hudi 

ite,  das 


ricci.  — 
as  hans 

a  ozado 
:jtzt  ein< 

erva  v 
!t  sich 
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Kudo  pf-aso  iuvot  sokofii.  —  Sijf^e. 

Anf  dem  haosdache  wähleD  achweine.  —  Die  läuse. 

—  SuHeihei. 

»JBche  weiber.  —  Der  kamm 

f  a  Hetjki.  ~  Kujar\i. 

ler)  68  giebt  weder  feoster  m 

rap^i.  —  Bajagai. 

rirt  brailt  nicht  —  Die  glocl 

1  nicht  sieht?  —  Die  wärme. 

'effkiii. 

n  tritt  es  nicht  —  Die  thfli 

—  Mact%6. 

e   zwei   (stnbeo),  es  hat  ken 

jonan  pulovlomoL  —  N'ei!ie 
1  treibe  8chwanzlo8e  schaafe. 

?  -  Al^. 

r  hausecke  befinden?  —  Das 

mo  Mii. 

u.  —  Die  handmuhle. 


ir 


Kunct  b<Aa  puzana.  —  KSi  o 
Ruckwärts  (liegt)  eine  dickbäac 

Kviman  Dafja  pando  pf'aso  6 

Kn^ma'g  Daija  arbeitet  scblecl 
— ■  Der  buchweizen. 

Kuvaka  ulo,  »fteritföfi  sudo.  — 
Mit  langem  kinn,  mit  getx^ni 

340.    Kuvaltnozo  Sfenado  itm 
—  EiefhiS. 

140.    Seine  länge  (erstreckt  si 
tritt,  der  setet  sich,  es  antwortet  oic 

Loi  laz  lafjga  jaRi.  —  Öuvtor. 

Ein  brett  vrandert  anf  einem 
fenster. 

Lato  lat)kso  ic(-§es  sokoH.  — 
Atif  dem  schober  wflhlt  ein  w( 

Lavia  pf-aso    baBiAe,   raSkortz 
damo  marto. 

Auf  dem  ende  des  wandbrettE 
den  ranm  zwiscben  ibren  schenkeln. 


Vcjsf  tatart  HerSnei.  —  Ka^i 
Im  flusse  zusammongebundene 

145.    Viii,  sodi,  sufe  penz^  < 

145.    Es   tritt  heraos,  es  geh 

nicbt  zuruck.  —  Das  weberscbiffchei 
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'■' -'■-'■    -  '"'■■■,  tnAsadomo  hanhi,  karthi  Suniamo. 

lallt  nieder,  muscht  aucb  Dicht;  us 
iBchen.  —  Der  schnee. 

Fiifif  kortif:  iotoriuA  lolothin!  — 

TOQ  eicbenholz,  sie  äiegen  and  spre- 
ichflegel. 

■avsak,  toAöif  ieht  valat,  —  ^ciRe&. 

leise  ist  er  nicht;  vreun  du  ibn  tot 
1  bluL  —  Die  mucke  (die  menschen- 

a  leihdevit?  —  P*g'ew^f. 

ft,  wa8  giebt  es  bei  ihm,  das  nicbt 

w(.  —  Sozoroti  kofet. 

liene  schemel  —  Die  wurzelknollen 

1a6i.  —  S^elii. 
band  kann  es  nicbt  ergriffen  wer- 

1  n^aiif.  —  Mara&kai. 

seine  augen  können  niuht  geseben 
lomKapa). 

[.  —  Sellne. 

iltV  —  Die  augen. 
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Mastor  larjkao  theie  iex 
Wae  ist  das  possierlicbsb 

155.     Mazf  tfjtef  luhna 

\bb.  Ein  schönes  mädcl 
ist  draossen.  ~  Die  möhre. 

Mai^  aUka  gof^ia,  pti 

Ein  zinuner  so  gross  wie  e 
—  Die  gurke 

JTots  a  liHJaty  a  kasal, 
camo?  —  PacatkieS. 

'VVanim  virst  dn  nicbt  fe 
fett  nnd  schmalz  tod  blutigem 
Der  pfannlnicben. 

Sttnek  salif  rogatuo,  R 
Seine  böraer  reicben  bis 
san.  —  Der  weg. 

MfAelej  taf-a,  mastorov 

Nacb  dem  btmmel  hin  i 

der  mitte  fener  and  irasser.  — 

160.    M'eSf  mastor  lasit 
160.    Was  ^ebt  es  am  t 

M'e^  alov  kasi?  ~  -J^' 
Was   wächst  nacb  unten 
schobers. 

M'ei€  kulomodo  thejFe  jal 
Was  ist  es,  das  nacb  deu 
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'(ftjjai  Relthe  jozo  a  sodi?  —  PiznfS. 

s  niemals  FOn  einer  empfiodung  der 
seitenvand  des  berdee  fiir  Am  auf- 

>,  lar)ksoYfzo  pegli  /cef'it?  —  MukoHS. 
SS  man  holz  a«f  ihm  haut?  —  Der 

iex  valdo?  —  (?ji. 
der  Welt?  —  Die  sonne. 

•amo  lajjkso?  —  Tardl(an\&. 

er  auf  seinem  kopfe  (d.  h.  ruckwärts) 

lerst  du  dich  nicht?  —  Deiner  geburt 

-  Ei  hosumani  a  n^at. 

LI  nicht,  indem  du  «ächst?  —  Dein 

9  —  Kv,luma&. 
cliverste?  —  Das  sterben. 

M\Ae?  —  LeJciimaS. 
eichteste?  —  Das  athmen. 

w»  sodaafnie.  —  C6kad\kii. 

alle  wege.  —  Der  pfriem  (mit  wel- 


n.  Paasoni 
azf   (ejteMiek,  fcfer 

schönes  mädehen, 
-  Die  birke. 

:f  mazf  ^oranok,  ie 

eu  kleinen  bQbschet 
naschioe. 

ta  tov,  Mifa  sovaS 
iT,   Uitja  dorthin, 

oco  thtie  uit?  —  ( 
es,  das  im  ilmeni 

i,  posudaks  fefacti. 
s  aus  der  erde,  es 

pf. 

;o  a  kattdofi.  —   ( t 
hinterer  (aber)  kani 

(>,  a  soiii  komi  ftf 
.  aber  es  inacht  funl 

li:  S<ri.  icfptit  ar\ 
>  spuren:  er  haut.  1 
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arma  Soiksi,  varma  panSci.  — 

enrinde,  der  nind  macbt  sie  zu, 
f  der  henne. 

-  FfäS. 

nm  iöcher.  —  Der  kopf. 

«1  otf^i;  a  iundasa,  a  Of)^i.  — 

i  es  an  dem  schvanz,  es  bellt; 
Saohsbreche. 

otomo.  —  Surtnf. 

id  nicht  ebeu.  —  Die  Gnger. 

nzo,  a  dipakafAeti  Most(A  arai. 

\  dreibundert  eier,  die  kuchlein 
ben,  die  getreidekörner. 

s^t  MiUef,  MSHet  latjkso  va6eA 

U. 

dem  ofenchen  siod  speltkömer, 

lufel,  —  Der  mund,  die  zäbnc, 

vUi.  —  Ff-eSkai. 

loch  zieht  es  hea  her.  —  Der 


iofit.  —  FHso  iijfAe. 

Ien  achweine.  —  Die  lause  aiif 
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li  donzo.  —  Kapata  pfä&, 

er  ihm  ist  eine  ulmenwDrze1.  — 

Eiirbe  der  nlmenwurzel  ist). 

zo  uSoso,  —  Kapsla  pf-äi. 

«r  ist  dranssen.  ^  Der  kohlkopf. 

kopf.  —  Die  bank. 

y^ei  saldo  jarcf.  —  Saldirksfi. 
unerfort  isst  es  salz.  —  Das  salzfass. 

!.  —  TodovoS. 

ii  b&uchen.  —  Das  kopfkissen. 

juvod\.  —  ÄlaSaA  pifMe  i  puloS. 
m  worfelt  —  Die  fQsse  und  der 

eiAesf,  ieSe  dolUiS  latfksotizo.  — 
gelenken,  alle  schulden  liegen  auf 


-  KaHi. 

es  in  den  koth.  —  Der  bastschuh. 

Die  grilie. 

-  PadiS. 

nnkuchen.  —  Die  weibliche  scham. 
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OijuAa  nile  pitks^,  troa  ijentf  icffe  ih!u.  —  Kapsta  ddmmi. 
Eine   vierfussige  Oganja  *),   sie  trinkt  jedes  jahr  vrasser.  —  I 
treibtasten  (das  mistbeet). 

Oigo  hefuma,  tetj^e  pubina.  —  Aikoi. 

Eioe  klafter  strob,  ein  bundelchen  lindenbast  —  Das  kummet 

Opkan  salmat  nifni.  —  AvunäS  i  pulttif. 

Ein  gefrässiger  scbluckt  salma-brei.  —  Die  darre  and  die  garb 

Orjs  sovaS  utomos,  lumkanzo  kadiie  uSos.  —  PapaS. 
Der  dieb  trat  in  den  speicber  hinein,  seinen  ranzen  liess  er  drai 
sen.  —  Das  männlicbe  glied. 

SIO.     Ormavtomo  htv^i;  ieli  ef-i,  jftffWc  a  van^.  —  Tucos. 
210.    Obne    krankbeit   stöhnt  es;   es  durcblebt  seine  lebenszi 
blickt  nicht  auf  den  bimmel.  ^  Das  scbwein. 

Orta  p^ava  iivoj  koA  van^.  —  Koiii. 

Den  querbalken  der  pforte  entlang  blickt  ein  scbwar7graues  ro 

—  Der  mond. 

Oias  bttka  Hifdi.  —  Pan^umai. 

Ein  sperling  häit  einen  ocbsen.  —  Das  schloss. 

Oiim  poco  nizaka,  fe  Pejezf  kuvaka.  —  PadjS. 
In  einer  aufkeimenden  saat  befindet  sicb  ein  neibcben,  einer  t 
seinen  zähnen  ist  lang.  —  Die  neibl.  scbam. 

Oxa   dedam  kijokska  mukoro  latjkso  caSAi,  mukoroso  a  valiit 

—  Tenitii. 

Mein  grossrater  Ocba  **)  bewegt  sicb  den  boden  entlang  auf  d« 
hinteren,  sein  hinterer  wtrd  nicht  abgeschabt  —  Der  besen. 


*)    Äga^a,  weib).  eigenDsme. 
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215.    PaHava  }ut\t  ruz  avat  avaf'kSnei.  —  Cif^kulnf. 

2ir>.    tTber  das  feld   hin    wandern    russische  weiber,  klc^Iieder 
gend.  —  Die  grillen, 

JcHi.  —  KolisatAe  apak  vadAeU. 

das  kl^lied  einer  jungen  fran.  —  Die 

,  ieie  patjksvv;  kona  a  juti,  avaf-derhe 

ich  eine  alte,  ganz  mit  öicken  bedeckt; 
!ginnt  zu  weineD.  —  Die  zwiebel. 

i^tef:  —  CiA^aramo  pfcU. 

Ichen  mit  krätzigem  kopf.  —  Der  kopf 

—  Kapsta  pfät^e. 

iwäne  geli^rt  —  Die  koUköpfe. 

,  mukoroA  paliiks  tejiie.  —  BaAa  pdlok 

verliess  es,  machte  es  zum  kilsser  des 
1  einer  badstnbe. 

•oAf  ^st{  poks.  —  Kttlumai. 
ala  der  kaiser.  —  Der  tod, 

hotelit  tuza  odi&at,  TiolmoietAeA  poladoA 
'.  itenatHe. 

kleidang,  der  zweite  hat  eine  gelbe  klei- 
mmengestöckte   rilcken.  —    Die   decke, 


T^eif  iuvoi,  soni  öoiiAe.  —  ScUmtdesii 
Ihr  kopf  iBt  zugespitzt,  sie  selbst  ist  dOi 

Feika  lajjkso  AHiSka,  ie  Sefthezf  HeifSi 
Auf  dem  ofen   Akiscbka,   sein  einziges 
einer  schöpfkelle.  —  Das  rauchloch. 

SS3.    Feika  la^ks(o)  aMe.  -  Katkai. 
225.    Aof  dem  ofen  ein  alterchen.  —  C 

Peika  ugulcu  tataruH  kalmu.  —  MuSHi 

In  der  ofenecke  ist  das  grab  eines  tatai 
wä8cbe. 

Pe^ka  lajjks  kuit  ftaCiiie,  mukorcozo  zo 
Eine  alte  klettert  auf  den  ofen,  in  ihren 
—  Die  katze. 

Pittns^  viit,  pfazo  arai.  —  La%iit'ii&. 
Es  hat  obren,  (aber)  keinen  kopf  —  Di 

I''ilenzf  araSt,  pitgemf  araSf,  ScMim 
htrgoi. 

Es  hat  keine  ohren,  es  hat  keine  fussi 
Die  ofenöffiiung. 

230.  F' ilyalksoso  ponav,  so^^  aSc^  «n 
son6  jala  franza  cin  karco  Mavtj.  —  CiA^c 

230.  Seine  fusssohlen  sind  behaait,  sei 
aussehen,  sein  haar  ist  gelb,  seinen  kopf  aber 
sonne  za.  —  Die  sonnenblume. 

P'if)'jcnif  tri,  tarkastamo  a  s(r^i,  kotc 
Es  durchlebt  sein  leben,  rubrt  sich  nich 
nitgendhin.  —  Das  haus. 
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romuSka&. 

eraer  henget.  —  Die  kiapper. 

ov.  —  Seidkai. 

irze  erde,  eio  weisser  schnee.  — 

'efne.  —  Oiirhii. 

roth.  —  Die  wintersaat 

an\.  —  (^  vcddoi. 

ckt  etn    kindchen.  —  Das    son- 

vtt&o  Sol^i.  —  Rukav^äS,  Hedii, 

icktes  tritt  hinein,  ein  Bchwarzes 
die  hand,  dei  rockärmel. 

ia  ozafi  i  Uedii. 

icktes  steckt  sich  hinein.  —  Der 

ioherig.  —  Das  sieb. 

sudo  pfasoneo  suvfethe,  Hedee^ 

dstnbe,  auf  seinem  kopfe  ist  ein 
sieb,  es  hat  nur  eine  hand,  und 
)ie  theekanne. 

■conzo  jarmuffha.  —  iTe&Hei. 
lärm,  in  seinem  binteren  ist  es 


'BHmo   He^asa,   ieeC^enz^  tari 
tamo.  —  Ma^ejiÄ  tolgan  PeroS. 

Seinen    kopf  schere    ich  ab,  sei 
(ihm)  zii  trinken,  es  fangt  an  zu  spri 

Prai  maUi^eSka,  sai  aSo  digaSl 

Es  fiel  SO  gross  wie  ein  mohn 
weisse  gans  zaruck.  —  Der  kohlkopf. 

Prai  tumo  efks,  karmai  tttmo 

Es  fiel   eine    eiche   in  den  see 
Das  stäubchen  im  ai^e. 

P'iazo  alov,  pit§emf  6ef'^.  — 
Ihr  kopf  nacli  unton,  ihre  fQsse 

245.     Vrazo  i5«jn,  telaeo  cuv\ 
245.    Sein  kopf  ist  von  eisen,  seii 

"Pi-aeo  poks,  udtrhez^  arai.  — 
Sein  kopf  ist  gross,  er  hat  kein 

Pulozo  larvas,  Kirgaso  iarvas;  ki 

Sein  8cliweif  ist  eine  sicliel,  sein 
errätli,  der  ist  ein  dnmmkopf.  —  Der 

HaSko  jutkso  liHHopka.  —  Lot 

Zffischen  den  Iieinen  ist  (etwas) 
—  Die  milch  in  dem  euter  der  kuh. 

HaSko  jutkso  suskomo.  —  ÄI{.i, 
Zwischen  den  beinen  ein  bissen. 
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Sem  pakSat,  SiSem  feM  zaxvafäi. 


s,  es  spritztti  seioe  beine  aus,  es 
die  von  einem  punkt  auBgehea. 


—  Veära  piksi^. 

von  lindenbast  gespannt  —  Das 


\tifejAe.  —  KanöoroS. 

iein  löchlein  ist  schmackhaft  - 


I  6ijksf  c^f  aäci  jaksfefestf,  icjknf 


ler  kommt  ein  lothes  hervor,  neun 
wird  es  grfln.  —  Die  i 


(Chiystuvka.) 
—  Die  honigzelle. 

lanco:   harmaht  kajäetke  ija^nz^, 
Cufka  pfäi. 

rothem  sarafan:  man  fing  an  Bie 
heulen  und  zu  weinen.  —  Der 


%  kurgomo.  —  OlgoÄ  kaAffima 


gekommen,  an  beiden  enden  hat 
cher  stroh  getragen  wird. 


,1  Frobeu  d.  mardw.  volkalicterator  T,t.  55 

365.     Soh  heithende  o  Heiden,  a  iictf  aSbi.  —  GvCka&. 

265.    Bine  8chneUwage  ist  es  freilich  nicht,  aber  es  be&ndet  sich 
gerader  stellung.  —  Das  mänaliche  glied. 

onzo  vanat,  lamo  jovt(.  —  8'ormai. 

iclit;  (wenn  aber)  du  darauf  blickst,  erzählt 

sonHefhenzf  taAleQ  a  paAcii.  —  Skal  ojii. 

b,   ohne  dasselbe  kana  scbmackbaftes  nicht 
utter. 

soeo  vaiej.  —  NuzAikii. 

1  gans,  wa8  unter  ihm  sich  befindet,  ist  ko- 

,  nolgoeo  lii  cufkaSka.  —  KurkaS. 

grösse  eines  buckeligen  schweine3,  sein  rotz 
gross  wie  eine  zwiebel  herausgekommen.  — 

korti;  koda  kundasak  Hedez^t,  karthi  kor- 

ires   spricht   es  freilich  nicht;  wenn  du  es 
ät,  fängt  es  an  zu  sprechen.  —  Der  bleistift. 

röUine,  a  soA6  pelc  susHi,  —  P'ejetiS. 
jken,  ohne  gelenke,  aber  es  beisst  doch  sehr. 

tav,  pilg(e)  aUtsonsiyak  pmavt.  —  Eandfii. 
\  kopf  ist  behaatt,  seine  fusssohlen  sind  auch 
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_.  .  OdiiiijäS, 

ebt  es  viel.  -~  Der  garbeahaufen. 

'  poks.  —  Cf6  SalgumaS. 

rer  (aber)  ist  vier  mal  (ao)  gross.  — 

il  —  KaHk. 

[aber)  kein  gehirn.  —  Der  bastschuh. 

io.  —  Plaicai. 
fingereDdchens,  iet  vierlöeherig.  — 

Sffejin,  sudoso  pekSfn.  —  Boökai. 
nbolz,  sein  gart  ist  von  ulmcnbolz, 

ie  tonne. 

soniso  pocomot,  a  soAö  paasto  pitks 

3mden  nnd  hosen  hat  es  in  seinem 
aber  brennt  es.  —  Eine  talgkerze. 

—  Peöka  latjgoS. 

er  doch  W3rni.  —  Die  obere  fläche 

('.  —  Ö\caiiS. 

aber  (sogar)  einen  faulen  beriun.  — 

—  Pan^umafäe. 

aber  eine  stadt.  —  Das  schloss  (des 


290.  Soni  ie&kine,  iccKceiks,  kuvak 
iitastor  masflgavii.  —  SalmuksiS. 

^90.  Es  ist  klein,  lieblich,  lang,  glatt, 
schöDeit  es.  —  Die  nähnadel. 

Smiö  M/cit)ka,  kruglovcjne,  er6qke  iec 
Selbst  ist  es  klein  und  nind,  ein  jeder 

Sto(t)  laykso  nude^  ^\I§e  6cfr\Aet  ^iic\i 
Auf  dem  tische  tanzen  knäbleio  mit  ro 

SvAgo  copavtf,  Bav  HedhtL  —  Piilen 
Die   queckerente  tauchte  unter,  die  W 

terstössel. 

Supovtomo,  ozavtomo,  loma(Ä)  jutkova 

Ohne  seitenstuck,  ohne  ärmel,  man  mui 

entlang  gehen  lassen.  —  Das  lilzstuck  (das  i 

395.     Gap    iap    iapujefi,    vak   vak   vi 
Traks-tqvi    {e  pele;   pu^^iiieSka   vatyejezf, 
Ved  thetHidäi. 

295.  Es  klatscht,  es  klappert  jenseits  d 
seits  des  (dorfes)  Truks-lej;  aeine  stimme  ist 
wort  wie  der  hagel.  —  Die  wa88ermaiile. 

CflkovcgiS  ardi,  iado&  sasi,  iete  SadoS 
—  RuziJaS. 

BiD  rubel  läuft,  biindert  bolen  ihn  ein,  1 
das  theuere.  —  Die  Sinte  (deren  hagelscbrot 

Ctfkuva  Mkska  Mli  iier,  soni  kot 
paJ{.  —  STekSii  da  iiecai. 

Uber  die  kirche  hin  fliegt  ein  viides  ' 
meine  kraft  brennt  —  Die  biene  uod  die  wa 


11,1  Probeu  d.  [aordw.  volkslitMratar  I,i.  59 

Göran  Se^reSka,  avan  hotgaslkSka.  —  lAe  Pmc\L 

Gross   wie  der  unterann  eines  knaben,  gross  wie  die  hirnschale 
ioes  weibes.  —  Der  kochlöffel. 

»5  Moskovs  packudi.  —  Kacamoi  i  toU. 

jh  Moskau,  ehe  der  vater  die  bastschnhe 
und  das  feaer. 

■.astargo  tui  praksta  mv&lleihe:  c\  nejiie, 
—  K'tlfhe&. 

ochter  der  mutter  ging,  lua  beinbinden  zu 
ahm  sie  hinweg;  der  mond  sah  sie,  (aber) 
Der  &ost 

asov  jorca,  —  Pofhilai. 

es,  werfe  es  in  die  vreiteste  ferne.  —  Der 


r  piöei^i  —  K'r'ukan\i. 

:;lang,  seine  haut  wird  nicht  angebraont  - 


tacJÄf,  jaksfefgad^;  ojfhez^  ^iii,  ravuSkaäi- 


es  ffingt  an  zu  sterben,  wird  lotb;  sein 
z.  —  Das  breonholz. 


jAiinzf  ejsig  a  jarcif,  a  ii^it,  a  sonc  iak- 


\   getreide  erzeugt,  weder  isst  noch  trinkt 
ist  es   alien    ohne  unterschied  nöthig.  — 
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Cova,   lova   covaFa,  tui  Sova  piieiMe,  sovai  iova^  kat  alov.  — 

Feine,  feine  perien,  es  begann  ein  feiner  regeii,  das  feine  fiel  hin- 
~ias  mehl  und  das  sieb  (dessen  umkreis  aus 


iediS  ei  mufavt,  so^^  ei  vajak.  ~  LopaS. 
wasser,  das  vasser  wurde  nicht  getrubt,  er 
blatt 

I    bajarl    tnaänan.    —   NupofAe    i   SuvtofAe 

«n,  ich  lege  bojaren  (aiif  sie)  nieder.  —  Das 
^r  wand. 

.  —  Modai  di  lovi. 

Buer  deckel.  —  Die  erde  iind  der  schnee. 

itej^e;  sffiirf  tuf-maso;  Aitetf^eikeA  Zedenzf, 
—  SeMai. 

lön,  roth;  es  befindet  sich  in  einem  gefang- 
e;  im  sommei  iat  es  lebend,  im  wiiiter  aber 

äte. 

panarozo  ief-kava.  —  Kapsta  pf^äi. 

ein   guter  spiegel,  sein  hemd  reicht  bis  zii 

■pf- 

?  arai;  iov  väritän,  sufejezf  arai.  —  Madii. 
8  hat  heinen  schatten,  icb  blicke  dorthin,  es 
I.  —  Die  sorrathagnibe. 

ciji,  tarkanso  a  Äoq.  —   Vi^iiieS. 

ler,  es  läuft  dorthin,  seinen  platz  (aber)  yer- 

lerkamm. 
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tenie^i;  Ueföisa,  a  Seföeii;  ku^^an,  pf^aiteo  amakss 

e  63  vegzofegen,  es  lässt  sich  nicht  wegfegeD;  ie 
hauen,  es  lässt  sich  nicht  abhauen;  ich  versuche  e 
t  eich  nicht  fangen.  —  Der  echatten. 

tinaA,  iedgezf  muikoA.  —  S'ieSaS. 

jtanunt  vom  vieh  her,  ihr  herz  ist  von  werg.  —  Di 

fÄeH  te  fietkaso.  —  F'ic^i. 

md  sommer  in  derselben  bluthe.  —  Die  kiefer. 

feihfeihe.  —  KuStäi. 

t  sich  ein  fettes,   aber  schmalzloses  ding.  —  De 

zo  sff-Qt  avazo  Re^ej,  Öoraeo  bot,  (ejlef-ezf  noUt.  - 
pivc{mai,  teftitii. 

ater  iat  hoch,  die  mutter  ist  breit,  der  sohn  pauidi 
ler   getreidescbober,   die  darre,  der  dreachflegel,  df 

andoldi,  iAe  kuzot  vai'i(kavt\.  —  F'etethcS. 

itt,  es  fiimmert,   es  reinigt  grosse  waldwiesen.   - 

)fif;  a  tokasin,  a  motit.  —  Sokstttf. 

1  an,  sie  gehen,  icb  rfihre  sie  nicht  an,  sie  geben  nicb 

ittschuhe. 

ilgad\;  a  tokasa,  toScalgaä\.  —  Cfviai- 
!s   an,   es  wird  fett;  Icb  r&hre  es  nicht  an,  es  wir 
spule  (des  spinnrockens). 
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izo  kuvaka.  —  I4e  pimc\i. 

),  sein  glied  ist  lang.  —  Der  koch- 


eject^  &uh(i\akSn{.  —  Li&ma  o6ipi&. 
les  dortigen  haueeB,  sie  verbeugt  ^eh 


avQ^.  ~  EajamoS. 
ihe  beraus  eine  sciiiefe  bojarin.  —  Das 

■ipakad\.  —  K'etlteS  eli  papai. 

i  sich  auf ;  ich  ziehe  es  beraus,  es  fällt 

;b  das  männlicbe  gUed. 

'^tie  ozpie.  —  T'ikSfS. 
wei8stich  gelb.  —  Das  gras. 

oAdak  a  por/^i,  iehe  masior^U  jat{, 
—  Jarmdfii&. 

efängniss,  es  bleibt  nirgends  stecken, 
•s  taugt  zu  nicbts,  jedermann  bedarf 
;nisse  sind  die  tascben). 

;  iltetis  'petde  fiejaiit.  —  Sur  einettie 

)  können  sie  geseben  werden,  von  der 
d  nägel  der  finger. 

o  aSo  sukna,  lapkso  Sf>i  suhna.  — 

ein  p&iem,  unten  ein  wei9se3  zeug, 
ralbe. 


I 
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Ugol  pesf  bukaii  ietl. 
Am  eckenende  (aind)  o< 
(Ien  balben). 

UkStor  polina.,  olgo  Sei 
Ein  ahornscheit,  eine  h 
Der  kummet 


TJTi  iitamo  mastor  la 
Skd\A  odariS. 

Ea  giebt  ein  solches  . 
und  milch.  —  Das  euter  ein 

340.     VR  iitamo  mast 

—  EujiS. 

340.  Ea  giebt  ein  solc 
der  genest  nicht  —  Die  act 

Uti  HiHAem,  mastorjA 

—  SefgAe. 

Ich  habe  eiaen  knäue! 
einen  heaaehober  reicbt  er  ni 

URFi  iSfamo  Jvan  ruz 
goniS. 

(riebt  ea  einen  aolchen 
und  fulir  in  däs  fener?  —  D 

Vii  uiomtiem,  peSkSe  h 
Ich   habe   einen   speich 
Die  flinte. 

VHimoAt  uHi,  a  pona 
Es  gninzt  und  gninzt,  wa 

(wartet  auf  den  pelzbekleidett 

gefOttert  wird). 
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—  SftheS. 

.tziges  brot  —  Die  burste  zam  rei- 

is  jorci-  —  CakS^S. 
mau  wirfl;  es  mittec  auf  das  fetd. 

—  Die  toote. 

maA  nardamo  potkUai. 

-  Der  ofenquast 

BO  pfakatAe. 

fflUens.  —  Die  quarkpirogen. 

Se^ok  lapkso.  —  E'eifS. 

e,  ihr  8chwanz  auf  dem  strande.  — 

—  Tolkaiil 

indchen.  —  Die  mörserkeule. 

ISO.  —  KarvoCAe. 

rzen   zeugstucken  bestreut.   -^  Die 

t§L  —  Uätttma&. 

(bt  nicht  durch  die  thflr  (zu  scbanen). 
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Vale/ii  marlu  jaSi  nih  pitks\,  c\n  kuni 
pet^  kolmo  pitks%.  —  Lomanii,  koda  tiSH 
kasi,  jaki  &tadu;  koda  siridi,  palka  lat)ksa, 

Am  morgen  geht  es  auf  vier  fussen,  «n 
gegen  abend  auf  drei  fflssen,  —  Der  men»ch, 
auf  alien  vieren;  wenn  er  herBQwächst,  ge 
alt  wird,  gestutzt  auf  einem  stab. 

355.     VarmaA  karco  rkeie  a  jortoii?  - 

355.  Was  kann  nicht  gegen  den  wind 
Die  feder. 

VarStiti  vafmava:  i-eps  lukuika  vatm(a) 

leb  blickte  durch's  fenster:  ein  rubenkoi 
fenster.  —  Der  himmel  mit  den  steroen. 

Vasoldo  rfesj,  peS  susks^.  —  Buzijaä. 
Es  sieht  einen  von  ferne,  es  beisst  ihn  : 

Vasoldo  S}  Äef  bazar,  kel  haeari^  ketee\ 
Von  der  ferae  kommt  ein  znngenbazar,  c 


Vasuldu  msa  Masiu,  »Jio/osftt  nesa  p 
daraxtnan  vcdueu.  —  VarmaSkaS. 

Von  der  ferae  sehe  ich  es  nm  jede  e 
Areitag,  ein  donner  ist  seine  stimme,  hagel  : 
windmuhle. 


360.     V'e  ho^kaso  kavto  pojiial.  —  Alj 
360.    In  einer  tonne  zwei  getränke.  — 


Probeii  i.  inordw.  volkBlitteratnr  T.i.  67 

Vädga  jaKi  kopita,  itiazuruA  täi  täji.  —  MadijiA  tolgaS. 
(GhljBtovka.) 

vegt  sich  ein  huf,  verrichtet  baiserliche  ar- 
a  scbreiben). 

i.  -  Ted  fhemm. 

1  bär.  —  Die  was8ennuhle. 

,  —  Ved  nulkoS. 

g  liegt  eine  giilne  strähne-  —  Der  schlamni 


-  Palaksnf. 

^nde  feuer.  —  Die  nessein. 

ivto  vanit,  havto  kuncolif,  iHetest  pokia, 
'ombale  ii6ei-  Mf:  —  KurgoS,  ieffAe,  pitetAe-, 

irei  schauen,  zwei  lauschen,  an  ihrer  vor- 
im  felde  sind  haine,  jenseits  der  haine  ist 
lund,  die  augen,  die  ohren,  die  stirn,  die 


ofjfanok;  omboöe  thefi:  a  c^jfanok,  a  cfj- 
ivtanok,  uskuMvlanok.  —  Yedii,  "befoMi 

,  wir  laufen;  ein  zweiter  ea^:  wir  laufen 
dritter  s^:  wir  treiben  mit,  wir  treiben 
und  das  gras. 

-  Fapai  d%  monaf^e. 

~  Das  männliche  glied  und  die  hoden. 

4.  —  Naruöäi  dipaka  marto. 

[ige.  —  Die  bruthenne  mit  kflchlein. 


Etn  einziger  verfertigte  iho,  alle  fasstei 
der  tbur. 

370.     V'e  kasarmaso  saidat  polk  oKi- 
370.    In  t^iner   kaeerne   belindet   sicb 
Der  mohnlopf. 

VeR  efif  a  Äor(|.  —  Suf^iS. 

Es  lebt  ein  menschenalter,  spricht  (abe 

V'e  kofeneft  karado  karSo  jaiit  —   F 
(Zwei)  ron  derselben  wurzel  ausgehendc 
ander.  —  Die  scbere. 

Vtk  ef'i  loma^,  ie  sbrujte^  a  r(Aota> 
a  robotaii. 

Der  menecb  durchlebt  sein  leben;  es 
welcbe8  er  nicht  arbeiten  kann.  —  Obne  a 
ar))eiten. 

V'e  pezf  tumoi't,  H  pezf  pekS^A,  k 
F'ivc\inai. 

Das  eine  seiner  enden  ist  von  eicbenbo 
bolz,  Seine  initte  von  einem  aase.  —  Der  dr 

375.     7'e  posudaso  ni(ey§e^u-A  ojf.  - 
375.    In  einem  gefäaa  vierzig  öle.  —  1 

F'e  pMe,  saSfn  pil^e  dtiäura.  —  Ka 
Ein   dummkopf  mit  einem  (d.  b.  gerii 
langen  beinen.  —  Der  kranicb. 

Vefej  kotltetezf  kas^.  —  Käwna>iiS. 
Sein  wiirzelende  wnclist  nach  oben,  — 
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Vefg  htii  nulaso  valaso,  alov  valji  Sijaso  sdotaso.  —  KsnaiiS. 

Nach  oben  steigt  es  in  lumpen,  nach  unten  lässt  es  sich  in  sil- 
erbse. 

JcSniii  Jcuidmat  kalavti.  —  Pivcimai. 
%  nach  nnten  hin  lunjk,  ea  zerreisat  eine 


ik,  aJov  tdb(Ot  tabah,  hSn^A  ku&Hmat  kalavtif, 

ak  tsjabak  *),  nach  unten  Ijabak  Ijabak  •), 
eiter.  —  Die  dreschflegel  und  die  garben. 

''z$   oS,  htnckasomo  Sudai,  mudfonat.  — 

t,  unten   eine  ^ne  stadt,  in  ihrer  mitte 
)ie  branntweinflasche. 

jthHe.  —  VStumai, 

jedoch  ist  es  warm.  —  Der  ofen. 

hreren  8tockwerken.  —  Der  ameisenhaufen. 

pieff.  —  Ketfhä  peffäfiie. 
I»ckwerken.  —  Die  thurangeln. 

randast  mofit.  —  Kark^e. 
irochene  wagen.  —  Die  kraniche. 


reKbflegels  nach. 
gel. 
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ga^Ae,  kurksomo  saltomo 

äin  gänschen,  in  eeinem 
iraldbiene. 

fa*)^»';   mastorov  val^i, 

ben  luB,  stunmt;  es  lässt 
zu  scharren.  —  Der  käfi 

■j(>}nav  tef-di;  alov  vaJtfi,  ri 

tn  hin,  ruft  zum  kriege;  e 
[äfer. 

6eie  tdcSait,  kardkuTat  e&t 
Qit  reif  flberzt^en,  alle  wii 
wurden  es  nicht  —  Die 

urkat,    6eie  jarkal,    aniak 

1  schafe,  alle  sind  schafe, 
und  der  mond. 

'■  hx  kuja?  —  MastoriS. 
teste  von  allem?  —  Die  e 

tMrf*fl  jutkso  naUcii.  —  F 
i   apielt  zffiaehen  tfimpeli 


hiä\neAe  ejs^  ieSka  vafhie 
i  I  kaSamoS. 

3hen,  in  dem  stflbchen  ein 
MS,  kommt  herein  ein  bar 
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VeSka  H§me,  ieSka  toiavksHe.  —  SutikaS. 
Eioe  kleine  darre,  ein  kleines  gedrechselt«s  ding.  —  Die  flasche. 

tq  jamiie.  —  feHfi. 

ie  wohlscIimeckende  sappe.  —  Die  dusb. 

HtAeA  sodasi^ie.  —  (T6ka^$uroi. 

a  kennt  alle  wege.  —  Der  pfriem  zum 

;■  paf'lcine,  iec  a  vaji,  tolcak  a  pai\.  — 

ein  goldenes  fäBschen,  es  ertrinkt  nicbt 
m  feuer.  —  Der  name  des  mensohen. 

luleD.  —  Die  fisclie. 

—  Die  stpeiiie. 

i^elemf  ketheA  uQtat  paAi.  —  Lomatiii 

ta  walde,  er  treibt  zehii  enten  vor  sich 
zehen. 

leamofne. 
a  wald  passiren?  —  Die  egge. 

do  a  iejHet  —  La%aA%S. 

I  hohe,  (nor)  in  Iiinsicht  zweier  bäame 

[mit  griffen). 


Proben  d.  mordv.  Tolkslitter&tnr  I,t.  73 

ViSHigka  oiAesf  Hiem  Sat  haaak  tuHt.  —  Mako  ffäk. 

In  einem  kleinen  städtchen  balgea  sich  sieben  hundert  kosaken. 

ts,  Ureiat  iefavtiU,  —  Ö^aiiS  i  lomaAiS. 
■hes  ding,  es  dreht  klötze  um.  —  Der  floh  und 

mastaruAt  pack  tiSS,  jaksS^i  capka  mui.  — 

(ChlystoTko.) 
BS  ding,  es  trat  aus  der  erde  hen^or,  bekam 
pilze. 

kS  ieie  lomafneti  maiflgavti.  —  Salmuksti. 
shee  ding,  es  Tersehönert  alle  Ieut«.  —  Die  nadel. 

ilomo,  puf-^i^eSka  vaf^ejeeg.  —  Ved  HeiiS. 
gerste   sind  unter  ihm,  eeine  stimme  tst  Btark 
Stein  der  wasaermähle. 

:a,  tejeii  peli  kol\6a.  —  Tehi, 

e  ein  kleiner  weisser  alter,  er  ward  sehr  verder- 


rv.    Poslovi 


Sprichwörter, 

oit  acavlii. 

önnteat,  da  könntest  d 

«j,  a  ton6  iede  feH  va 
sorgt  (fur  dich),  aber 

imo,  KeneHf  tcarkoAf  p 
ojcht  zeit  gehabt  dich 
2eit  gehabt  durcb  för 

kafc  kundama. 

wasser  ^Ilt,  soll  man 
eiche  begangen  bat,  e 
lenke  gunstig  machen.] 

''(PcHimaAt,  da  ^ecUiR 
gleiten,  aber  liebe  (a 

\get!  ekSsf! 

ige  im  gexvahrsame  de: 


xir,i 
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Jarcdk  lamo,  da  kortak  a  latno! 
Iss  viel,  aber  sprich  wenig! 

JezH  lamo  sodavfify  to  a  lamo  udovfit 

Wenn  da  viel  wilsstest,  so  wurdest  du  nicht  viel  schlafen. 

Koda  trudaty  iita  irutat 

Wie  du  dich  milhst,  so  frisst  du. 

10.    KalnfA  ied^  narmunnen  vozduXi  cl  lomanAeii  ieSe  mastor. 

10.    Dem   fische  das  wasser,  dem  vogel  die  luft,  dem  menschen 
aber  die  ganze  welt 

Toi  kacamovtomo  a  eH, 

Feuer  pflegt  nicht  ohne  rauch  zu  sein. 

M'eie  ttjat,  ieKeA  nejat 

Was   du   thust,   das   siehst   du.    (Sinn:  jede  handlung  hat  ihre 
folgen.) 

M'€jsf  nalkSat,  Selcen  ejsf  tohavat. 
Woniit  du  spielst,  daran  stösst  du  dich. 

ES  cjfhet  ieiethede  j^ifAej. 

Dein  eigenes  leben  ist  das  theuerste  von  allem. 

15,    Lamo  sodak  di  a  lamo  kortak! 
15.    Wi8se  viel,  aber  rede  wenig! 

Ifa  kapia  Uefef  marto,  a  iHete  teiet  tejt! 

Beeile   dich   nicht  mit  deiner   zunge,   sondem    verrichte   zuerst 
deine  arbeit! 


Ki\  sai  jarcdk^  da  pravda  kortak ! 

Iss  salz  und  brot,  und  rede  die  wahrheit! 


htncdomuai. 

li-jn  aacb  (nttr) 

nuz<iktji  taeod- 
L  die  ^olheit  il 
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2iv(^  lomaAHeA  ktUmo  ifa  cuvt,  toAö  iede  iUeFe  e^zptef  prat. 

Grabe   nicht  einem  lebendigen  menschen  ein  grab,  (sonst)  wir8t 
selbst  zuerst  hmein  foUen. 


noA  kttlovs  da  porastom! 

«  mich  in  die  asche,  aber  nur  zu  meiner  zeit! 

varäkaSak  tecke(>i. 

n  lande  iet  (dir)  auch  die  krähe  lieb. 

i;  iheht  p^mzf. 

hfibsch,  aeine  zähne  fletechen  öbel.    (Wird 

menschen  ges^t,  der  sich  bei  einem  ein- 

fe  lamo  kSfnf  jarcams. 

lesto  mehr  brot  bekommt  man  zu  essen. 

A  pazfiak  poro  f^i. 
thut  auch  gott  gutes. 

sto  ^dak  a  iei\vat. 
geizigen  wir8t  du  (von  ilim)  nicht  einmal 


oman  ormaSak  maHti. 

I  empfindet  auch  ein  fremdes  fibel. 

)  kränkt. 

A  fif-aecfjak  valaAa. 

dessen  kopf  ist  sogar  glatt  (d.  h.  die  mntt«r 
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avan  baslavkai  iecak  a  vaji,  iolcak  a  pal^. 
gen    der  eltern  ertrinkt  nicht  im  wasser,  verbrennt  n 

avaii  baslavkai  mofa  potmakstojak  targatamai. 
:en  der  eltern  zieht  dich  sogar  vom  meeresboden  hera] 

\azorovtomo  maslor^ak  Sifota. 

me  kaiser  ist  auch  das  land  venraisL 

motiivai  iardojak  a  jorkt. 
«t  zu  gott  geht  niemals  verloren. 

alaSasta  hirok  rudajs  valgat. 

em  fremden  pferde  (ällst  du  bald  in  den  koth. 

ormant  IHjak  a  liems{. 

krankbeit  eines  anderen  glaubt  niemand. 

a  peiiediMef^at,  a  nol6ei  ui  a  peiSedat. 
lu   durch  essen  nicht  gesättigt  wirst,  durch  lecken  wi 
denn  gar  nicht  gesättigt    (\Vird  z.  b.  demjenigen  gesa 
nässigen  preis  f&r  seine  waare  fordert) 

iltHe  marto  pupof-dindefat,  iujat  cop  iSfak  pupofkHei 
■un  du  am  morgen  stolperst,  wir8t  du  den  ganzen  I 
dieselbe  weise  stolpern.  (Sinn :  wenn  der  anfang  schle^ 
der  fortgang  nicht  besser  sein.) 

potmo  iopvda. 

aschenbnist    ist   dunkel.    (Sinn:   die  gedanken  des  n» 

nver  zu  ersrundeu.) 
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ICfAefe  pakaHS  a  vasolo,  i  to  a  sat^. 

Der  ellenbogen   ist   nicht   entlegen,  und  dennoch  langt  er  nicht 
inem  gest^t,  der  eine  gunstige  gelegenheit 

iardojak  Ha  otkaaa! 

ils  des  gefaDgnissps  und  des  (bettler-)räD- 
it  niemals  Tor  ge^ngniss  und  annuth  ge- 


lo. 

ETorbene  glocke  klingt  laut  (Wird  beaon- 
deren  heimathsdorf  entlegen  ist:  ihr  ruf^ 
1  alien  bekannt) 

'i  oznomo,  a  son  koAaneojok  laz{ie. 
efabl  man,  sich  vor  den  beiligenbildem  zu 


iava  Aelga  panetns. 
krähe,  oach  der  schwalbe  zu  jagen. 


OTtalm 

Märchen. 
1. 

SiAst  ufiie. 
iis.  Kedla 
'Jt^,  vHaksti 
avat  a  kanh 
S  od  hoikka, 
avazo  fhtfi  ti 
i;  budi  a  jo 

täS  scgiie  fej 
na,  kockak  ji 
mafavomo  i 
tf  di  mott  m 

iejc  cuvto  p 
TejteMei  h 
uS  tefaneo  v 
avto  durRiiiei 
cudif.  Koda 
H:  „Kov  ^ 
!  tarkanf  tjst 
\feA.     Vanoi 
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aS.  Karmai  raggomo:  'ViHA  tetat,  Vtf-avat,  sado  martom  udomo, 
:do  mariom  aäcfrfie."  „V&o,  uio,  ejrfricm,  aic^k  a  lamos!  Azdan 
rjAal,  azdan  fejfeHat.  Budi  ttjtefitat,  gr\^^net,  er^iAet  kandan  tet.'* 
"eifirnan.  a^inem.^ 

ef,  Siiortifl  t^tefne^teH.  PuvaSf  toi.  Ävai 
Aef,  dociAem,  na  vana  judma  SiSorf,  judtna 
K'ef-ksak,  )lefksak  di  vaksHeefm  mat!' 
i,  jala  Heiksi-  L'i&  kaSkasto  combolkske: 
k,  kajak  gruSa  pefksRe,  ki^ak  ef^e  pefksKe, 
idak  te(  paro  lejan."  T^feirneS  k<yaS  gruSa 
sUe,  kajai  SHor  pefksUe.  Tui  combolkske 
ala  Uefksi,  jala  Uefks\.  L'iS  tago  combdkslle 
)  ci,  kajak,  kajak  gruSa  petkslte,  ktyak  ef^e 
■Ite."  Tejfe^ei  kajai  gruSa  pefkske,  kajai 
peikske.  Tui  iheHev  kaikas. 
efks\.  Sai  piFe  ie  pora,  /ii  te^o  bombolksUe, 
tfjfer  &j,  paro  cj,  avaiit  vaks  ila  madel 
laksozonzo  ita  made,  a  to  sgitanzai."  T'ej- 
t^feMei:  a  paro  daturco  pofi  lepe  mukoHAf. 
Ht,   lomamn  spelii   tanfej,  a  te  a  tantg." 

abat.    AfansifA  tftet^t  hahazo:  „Nu,  ormaza 
Oi,  efan:  a  budi  a  ^eMisak,  a  efan."  „M'eie 


^ezf  ozado  aih{  bcjar  avaA  ko^amo,pumaiS 
em?'  ,Efat,  lefej?  M'^s  sit?"  „lifa  iita, 
it  kuipkitn,  ada  Aej kudov !'  .Ada  ino,  fetej,"* 
'  kudos.  M'ef-i  babanstfA,  rai)§i  kudfkelde: 
rakr  ^KSiocko?"  'ASoUeAde.''  ^KSiocko?" 
So  HeAde  babaso.  Sovai  If^leHesf  htdos, 
g.  Veie  cotdefdit  gruSamo. 
^av6.  „Na,  ormaza  kiska,  6(eHasojarc{  kiska, 
'ksak,  tik  efan  raartot;  a  budt  a  usksak,  a 
tl  jomamo  uskiiS,  a  Sed^ak  iupalgadomo." 
•e  tejfeHAfak  martoneo.  Motit  Se  tarkaAfen, 
iadokSn^e.    ^u,  doiam,  ton  koikak  Histojt 
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otto,  iesf  karman  petf^en  purnamo."    Tetazo  i 
imonzo,  harmai  KistfijiA  hockamo.   A  tefaeo  nu 
it  €ejc  soi  dj  tuS  kudov. 
kaS,  kockaS,  pargozo  peSHeö,    Ci^f   copoi,  ko 

teteÄ  vaks,  kudov  pora.'  Moti  Se  tarkanten,  ki 
ethede.  ^eSf  araS.  DumaS  (ejS:  „Kov  nej  tujan 
\oU,  mMi  jann^.  Tui  Se  jantifvaiit,  moli,  mo 
ie  kudiAeiiteÄ. 

kijak  arai.  Karmai  ratjgomo :  „  ViriA  (et 
rlom  udomo,  sado  martom  aScphe.'"  „Uio,  u. 
\a  gruSat,  judma  ef§tAet,  judma  ViSomff!"  Ui 
ijak.  Tago  karmai  raggomo:  'ViHn  fefat,  V 
\domoy  sado  martom  aSSphe!'  ,Vio,  aSo,  docinc 
ihitieS,  sovai  kudodte/i,  puvait  toi.  Makii  tejf 
,  judma  ef^inet,  judma  Viiorriff.  Karmavt\  ten. 
1,  keirksak,  kefksak,  d\  vaksRezfm  mat,  a  m 
TejteHteS  karmai  Uefksamo.  ICef-ksai,  Ueflisi 
VeSi  kectfmf:  „T^te^  £},  poro  £|,  kajak,  l 
ijak  ef^^e  petksUe,  kajak  Hiior  pefknUe!'  Tejtert 
„Sabaj,  a  babaj,  vanttaja,  tago  theie  tii  d%  ^< 
^et,"  'A  ton,  do^'iem,  na  vana  tef  kSn^ii  pah 
ejsf  pfa  lar)gaP     l^ejteHiei  vachtdiie  pfa  latfi 

lefksi,  uS  Ueirksi,  uS  fterksi-  Vii  tago  fenzf  co 
fm^   tago  gruSa  pelksfief,  e^§e  peCksHei  i  b'ii 

tago  jovtai  babanstfn.  „A  ton,  docinem,  palkc 
V^teMei  vachidiie  pi-a  lapga,  tona  tuS  kaSh 
maS  Uefksamo. 

'a$,  sai  udumaeo  rf|  moiJ  babanso  udalov.  Ma 
if-avai  Sftiie.     Änöak  kadotit  lova&\nem^. 

itäif.  Babai  iheH  afanstfi:  rAu,  ormaea  Uisi 
kozo  jomavtiR!'*   Afäi  dumai  teji:  „M'eie  tcjin 

ui.  Mot6  ie  htd%AeAted,  sovai  kudoAteA.  Ani 
mui.  Pum\Aie  lovazanzo  päkafenzf,  vackinie  kro 
Sovai  kardajs  i  ra^^i  babansl^A:  'Baba,  a  bai 
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trak  Ui  ockof  „ASo  Itende?'^  'KSi  ockoP  „ASo  Ueäde?^  'ESi 
uko!  ECi  gluxo3gad\t?^  Sovavi  babazo  kSi  ocko.  Kandi  i''i'30  tsjte- 
em^  lovazamo  pakarcmf.  KcUdur  hajiriie  ockonteri.  Babazo  kar- 
lai  iovnomo:  „A,  ormaza  Itisha,  jomavtoni  kodajak  tejfefem.  Toii- 
ifUt  uskiilc  poro  tarkas  aScphe,  a  mo^öifidf  Vif-oxoAeA  us&ik." 


1. 


einmal  ein  alter  nnd  eine  alte.  Sie  hstten  ein 
des  töchterleiDS  starb,  es  vreint  um  seine  mitt- 
iTocbe,  zwei  wochen,  da  sprach  das  mädchen  zu 
eirathe,  vater  heiratbe!>  >0h,  meiti  töchterlein, 
Ird  deine  (Etief)mutter  dich  nicht  liebeo.*  >Nun, 
sie  nicht,  heirathe  (nur)!»  Ihr  vater  heirathete, 

racfateD  eine  woche,  zwei  wochen  zu,  ds  spricht 
nanne:  »W8nn  du,  toller  hund,  dein  kind  om- 
i;    weim   du  es  nicht  umbringst,  wi]l  ich  nicht 

macfaen,  naturlicb  muBB  man  (es)  umbringen.» 
ad  am  morgen  auf,  der  alte  nabm  das  m^dlein 
SS  es  erdbeeren  pflucke.  >Du,  mein  töchterlein, 
-dbeeren,  ich  aber  will  dort  holz  sammeln.  Ich 
Bn  erkennbar  sein.    Wenn  es  dunkel  zu  werden 

YOll  sein,  und  (dann)  komm  zu  mir !   Ich  werdo 


swei  klötzohen  an  einem  1 
sie  aber  (machten)  »kliir-klapp,  kliir-klappi.  Das 
pfluckte,  sein  korb  ward  roll,  der  tag  Sng  an 
3  n^achte  sich  zu  seinem  vater  auf,  es  kam  an 
ter  ist  nicht  da.  Es  bUckte  nach  oben:  zwei 
omengebundeu,  der  ^vind  blies  sie  an,  die  klötz- 
inander,  klappem.  Was  Mr  ein  geheol  da  das 
9  zu  weiDen  anfingi  Es  weinte  nnd  weinte,  es 
e  ich  jetzt  geben,  wohin  verde  ich  mich  jetzt 
nd  sann.    Das  mägdleia  begab  sich  von  jeoer 
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;  ond  ging,  fand  ein  pfadcheD.  Es  scbritt  jei 
is  ging  and  ging  das  pfädchen  entiang,  fand  i 
es  häoscbea  hinein.  Es  schante  and  schaute,  c 
d  ist  da.  Da  fing  es  an  zu  schreien:  >Ihr,  vä 
mutter,  kommt,  mit  mir  zu  scblafen,  konunt,  i 
•Halt^  hait,  mein  kindchen,  warte  ein  wenig!  ] 
n  knäbleia  bist,  ich  weia8  nicht,  ob  du  ein  mä) 

ein  mägdlein  bist,  werde  ich  dir  märkchen,  p( 
mägdlein  bin  icb,  miittercheD.» 
Irkchen,  perlchen  und  glaskorallen  dem  mägdk 
er  auf.  Die  frau  stieg  auf  den  ofen  binaol 
riein,  eine  malde  voll  glaskorallen,  eine  molde  i 
le  ToU  perlcben!  Reihe  sie  anf  (die  schnnr)  u 
ben  micb  nieder!>  Das  mägdlein  reiht  und  re 
aas  dem  raume  unter  dem  fnssboden  ein  scbn 
ind  spricbt):  >Mädcben  fein,  liebling  mein,  v 
rbcben,  wirf  mir  ein  perlenscherbcben,  wirfi 
1  ztt!    Auch  ich  meinerseits  werde  dir  gutes  tbu 

ibm  ein  markenscherbchen,  warf  ihm  ein  perit 

ein  korallenscherbchen  zo.  Das  scbneewieselcb 
aum  unter  dem  fussboden  zurnck.  Das  mägdl 
erfort    Das  Bchneewieselchen  trat  ans  dem  rai 

anfe  neae  hervor.  »Mädchen  fein,  liebling  me 
[narkenEcherbchen,  wirf  mii  ein  perleascherbch 
inscherbchen  zu!>  Das  mägdlein  warf  ibm  < 
uf  ihm  ein  perlenscherbcben,  warf  ibm  ein  kor 
Is  begab  sich  in  den  raum  unter  dem  fussbot 

reiht  aafs  nene  immerfort.  Es  kam  die  mitt 
3  3chneewiese]cheD  trat  wieder  hervor,  es  sprii 
>Du  mädchen  fein,  liebling  mein,  lege  dicb  nii 
er!  Stelle  einen  erlenen  klotz  dahin,  aber  1< 
iben  sie  nieder,  sonst  wird  sie  dicb  auftesse 
sicb  auf  einen  anderen  platz  nieder.  Da  v 
jene  nagt  mit  einem  anheimlichen  knistem  c 
'au  spricbt:    tUdta  sagt,  das  fleiscb  des  menscl 
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31   schmackbalt,   aber  dieses  ist  nicht  schm&okhsfl).>    Sie  nagte  den 
rlenen  klotz  ganz  und  gar  auf. 

Am  morgen  standen  der  alte  und  die  alte  anf.  Zu  ihrem  alteo 
irach  die  alte:  >NnD,  toller  hand,  wenii  du  deine  tochter  anfanchen 
irst,  will  icb  leben;  weiin  da  sie  aber  nicbt  aufsachen  wir8t,  will  ioh 
icht  leben.»    >Wa8  ist  zn  macbeo,  naturlich  moss  man  geheoj 

Der  alte  giog,  kam  aa:  seine  tocbter  sitzt  gleich  einer  bojarin, 
ihön  gescbmSckt  da:  >Bist  du  geeund,  töohterleiD?>  >I>a  lebst,  vater? 
Taram  bist  dn  gekommeD?*  iSo  and  so,  töcbtorleio,  die  alte  hexe 
:bickte  mich  nacb  dir,  wohlaii  komme  jetzt  naob  banee!*  >Got, 
iter!» 

Sie  begaben  sich  nacb  hause,  sie  laDgten  zu  hause  an.  Er  redet 
1  seiner  alten,  schreit  von  der  voratube  hinein:  >AJte,  ei  alte,  wirf 
air)  den  weissen  filz  zu!*  »Den  backtrog?*  >Den  treisEien  filzS  iDen 
icktrog?!  *)  sDen  weissen  filz!>  >Den  backtrog?>  >Dea  weissen  filz!> 
a  warf  aie  den  weiE8eii  Slz,  die  alte.  Das  töcbterlein  trat  in  das 
lus  binein,  einer  bojarin  gleich,  schön.  Alle  ihre  märkcben  erkhngen. 
Die  fraa  ward  noch  zorniger.  »Nun,  toller  hund,  aasfressender 
ind,  weDD  du  auch  meine  tochter  dahin  fäbrat,  bo  will  icb  mit  dir 
ben;  weDn  da  sie  aber  nicht  hinfubrat,  will  ich  nioht  leben.  Siehst 
haet  du  dahin  gefuhrt  nicht,  damit  sie  umkomme, 
h  reicher  werde.» 
sich  zum  walde  und  nahm  auoh  das  (andere) 
1  hamen  an  jene  stelle,  wo  er  seine  eigene  tochter 
»Nnn,  meine  tochter,  pflucke  du  erdbeeren  hier, 
'erde  siehe  dort  bolz  sammeln.!  Der  vater  ging 
liese  sie  allein  zaräck,  sie  begann  erdbeeren  zu 
KT  ging  8eitwärts,  hand  zwei  klötzchen  zusammen 
lause. 

Qckte  und  pfluckte,  sein  korb  ward  toU.  Der  tag 
it  fQr  eich:  »Ich  will  jetzt  za  meinem  vater  gehen, 
(zu  gehen).!  Es  kam  an  jene  stelle,  wohin  sein 


m 
tm 


*)  Der  vater  bittet  nm  einen  filz,  Dm  itin  ftlr  das  fein  geacbmftckte  miUlchen 
if  den  fnBsboden  zn  breiten;  sein  weib  aber,  meinend,  dasa  er  die  gebeiue  des 
idchens  mit  sich  bringt,  glanbt,  er  braocbe  den  backtrog,  nm  aie  hineinmlegen. 
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ater  ihni  zd  kommen  befohlen  batte.  Er  ist  nicbt  da.  Es  sann 
ann:  >Wohin  werde  ich  mich  jetzt  begebeo?*  Es  begab  sicb 
lännen,  ging  und  ging,  es  fand  ein  pfädlein.  Es  schritt  jenes  pfe^ 
ntlang,  ging  and  ging,  fand  ein  häuschen.  Es  trat  in  jenes  h 
hen  hinein. 

Das  bäuscben  ist  leer,  niemand  ist  da.  Es  fing  an  zn  schn 
Ihr  Täter  des  waIdeB,  ihr  Waldmötter,  kommt,  mit  mir  zu  schli 
ommt,  mit  mir  zu  Terweilen!>  >Warte,  warte,  mein  töchterlein, 
rerde)  nur  eine  mulde  voll  marken,  eine  mulde  voU  perlchen, 
inlde  voll  glaskorallcben  (sammeln)!>  Das  mägdelein  wart«te  ond 
ete,  es  kommt  niemand.  Aufe  neue  fing  es  an  zu  scbreien; 
äter  des  «valdes,  ibr  Waldmfltter,  kommt  mit  mir  zu  sehlafen,  koi 
lit  mir  zu  verweilen!»  »Warte,  warte,  mein  töchterlein,  ich  koi 
ehon.»  Die  alte  kam,  sie  trat  in  das  haus  hinein,  sie  bliesen  das  f 
uf.  Sie  gab  dem  mägdlein  eine  mulde  voll  marken,  eine  mnlde 
erlchen,  eine  mulde  voll  korallehen.  Sie  gebot  ihm:  »Wohlan 
lein  töchterlein,  reihe,  reihe  und  lege  dich  (dann)  neben  mich  ni( 
;h  aber  will  mich  anf  den  ofen  niederlegen.>  Das  mägdlein  fin^ 
u  reihen.  Es  reihte,  es  kam  zu  ihm  ein  schDeewieselchen  bervor. 
ittet:  >&Iädchen  fein,  liebling  mein,  wirf  (mir)  ein  markenscherbc 
rirf  mir  ein  perlenscherbchen,  wirf  mir  ein  korallenseherbchen  zu  !> 
lägdlein  rief  der  alten  zu:  »Alte,  ei  alte,  sieh,  wiederam  ist  etwas 
orgekommen  und  bittet  mich  um  markenscherbchen.*  >Da  hast 
lein  töchterlein,  einen  eisemen  stab,  du  aber  (gieb)  ihm  mit 
isemen  stabe  auf  den  kopf!>  Das  mägdlein  gab  ihm  einen  hieb 
en  kopf.    Jenes  verschwand  in  den  bodenraum. 

Das  mägdlein  reiht  immerfort,  reibt  und  reiht  Es  kam  wiede 
u  ihm  das  schneewieselchen  hervor.  Es  bittet  das  mägdlein  wiede 
m  markenscherbchen,  perlenscherbchen  und  korallenseherbchen. 
lägdlein  meldete  wiedernm  der  alten.  »Du  aber,  mein  töchterlein,  ( 
im)  mit  dem  stab  auf  den  kopf!»  Das  mägdlein  gab  ihm  einen 
uf  den  kopf,  jenes  verschwand  in  dem  bodenraum.  Das  mägd 
ber  äng  medemm  an  za  reihen. 

Es  reihte  und  reihte,  es  ward  schläfrig  und  legte  sicb  hinter 
Ite  nieder.  Das  mägdlein  schlief  ein,  und  die  Wa!dmutt«r  frass  es 
!s  blieben  nur  seine  knöchlein  ubrig. 
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Atn  anderen  morgen  atanden  sie  (das  ehepaar)  auf.  Die  altie 
"te  ihrem  alten:  »Non,  toller  bund,  geh,  sucbe  meioe  tochter  auf^  wo 
sie  zu  grunde  gericbtet  bast!>  Der  alte  sann  und  sann:  >Wa8  ist  zu 
ntinn  ..afn^iir.!.  mi.cii  man  geheu.i 

'd  Tor  und  fuhr  ab.    Er  gelangte  ao  jenes  baus, 

I.    Nui  ibr  (der  tochter)  gebein  fand  er  vor. 

iuf,  lud  es  auf  den  wageii,  fubr  es  nacb  banse. 

a  and  scbreit  seiner  alten:    >AJte,  ei  alte, 

*Den  weissen  älz?i  >Den  backtrog!*  >Den 

j!    Oder  bist  du  taub  geworden!»  Die  alte 

3D  bof)  binaus.    Der  alt«  tr^  das  gebein 

arf  er  es  in  den  trog.  Die  alte  fiag  an  zu 

,  meine   tocbter  ist  auf  irgeud  eine  weise 

inige  fObrtest  du  an  einen  guten  ort,  damit 

aber  hast  du  zu  der  Wa]dmntter  geföbrts 


1  azoro.  Somo  vlneS  hdlmo  (ejferemf.  ISco 
■aso  guj.    Oujii  kttc\  inazoroMeA  iorma: 

mofa  c\fes  moAeA  koi^kaks,  a  budimks  a 

roeofasa." 

'at.  VeSAi  son  iifat  lomat,  Stoba  (ejtefemf 
idit  ide^enz^. 

•jto  sad  van\6a  atiAe.  Somo  uKeS  iStatno 
aiänl  gsp,  te^eii  ba%at\f'ks. 
B»ie  mof^a  c{fes.  S'etAe  kolmo  lomatAe  tuit 
tndov  parmo  poe  e6e&t.  Te  sad  vani6a 
■amanzo,  t^e^i  hay,at\f-ks.  Son  tai  tejtef-int 
kevMtiie:  „M'eiin  Uis^,  doiam,  avafdat?" 

fetam  usUithim  kolmo-pf-aso  gujAeA  ko- 
.Na,  doSam,  pf-am  vaviiU!  Mon  matidevan. 
iitak  a  puvtavan,  na  vana  tet  te  nroAt  d\ 


ivSeihe.   KtatnaS  gujiS  fUeAe  tnafäAt  ^slf. 
\rmaS  t^tefiAteA  gujiS  samo.    T^terii  uS 
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oifd^tft,  ava^:  urmt  t^Sf  zat  maHii  tikadems  baxatif^iS.  PraS 
iedeif  hax(tt{f'iiit  cama  bokas,  s^rguji  haxatiHi.  Koda  gujii  mc 
packuS,  Itodak  ay,u,ldai  sabfasovzo,  iSlak  kolmoiicsk  pi-ätmh  lierit 
F^fef-ii  mdk&i  feneg  Sijati  surks.  Tui  haxat\Hi  kudov.  Omb 
bokaiif  ejsf  nardaS  Samaneo,  iSfak  afineks  fye6i. 

Kolmo  lomafAe  6etÄe  mot&l  t^fefiAtfAj  tkefU  fejfef^hifen:  „'. 
jovtak  fefttef,  Sto  AiH  ididii,  budimks  a30vtat,pf-aHtei'as{Aek.''  M' 
mol&t  5{ti  hidov.    MazoroS  kolmo  lomafncAeA  titakSi  Äeskolka  jarm 

Mofasto  apet  koto-pf'aso  guj  kucj  iAaeoronteA  Sorma:  „Ton,  i 
eoro,  ombofks  fejfefief  uskili  mof-a  c^f^es  monen  koi^kaks;  buditnk 
usksak,  mon  mastorot  teie  rozof-asa."  lAazormfen  Ae  theie  feje 
Son  uskiie  fejfer'evzf  moi^a  iif^es,  i  kolmo  lomat  kuniit  fejhf-c 
idethe.  Mazoroi  ihti-i  tenst:  „Nti,  ino,  aido  idigfi!"  iSjfi  tuSt 
poks  kev  ekSfs  ara&t 

Te  sad  van\6äi  nard\ie  paöasomo  camattzo,  tejeiS  opet  ba 
t\i-ek8.  MoU  f^fefiÄf  vaks.  Tejfe^ii  avafdi.  K'evkifiie  ba%atii 
„M'eiiA  kis,  docam,  avaf-dat?"  T^teHi  ihef-i:  'I4(a,  Ula,  tetavtui 
fftim  kolo-pf-aso  gtgneA  koiejkaks'.  „Na,  docam,  cavSifi  pi-am! 
vana  te  uro/it!  Mon  matidevan,  iStak  a  puvtavan,  fe  uront  ejsf  /| 
dimak!"    Son  karmaS  pf-amo  cavStihe,  matedeii  baxatifti. 

Karmai  gujiS  nSerhe,  TejtefiS  karmai  avaf-dk^e.  Ui  avai 
vS  avaf-di!  Frai  iama  bokazanzo  ieKedezf,  i  sirguji.  Stäi,  saj 
sablanzo,  karma&  gujii  malav  samo.  Paiku^  malav,  baxaiif-iS  $<$ 
sabfanzo  di  a%uldai  ieit,  iitak  kolmo  pHt  lUi-äi.  Ombo6ede  axuld 
iitak  ostalkatneAdak  kef-lAie.  TrjfeHS  makiS  fenzf  cama  narda 
paiiAe,  i  baxatifis  tui  htdov. 

M'gle  kolmo  lomatne  moNf  tejtehAf  v(As  i  thefit  fetizf.  „1 
ton  motat  kudov,  jovtak  (efetet,  Sto  thin  ididii;  a  hudimks  a  jovtat, 
thiA  pfat  Htf-asiAeH."  Äjri  i  tuit  kudov.  Molit  kudov,  iAazoroi  ie, 
kolmo  lomatneAeA  makii  jarmdk  Aeskolka- 

M'^h  iilo  mofasto  hic^  €e/ksf-pfaso  guj  iAaeoroAlen  iom 
„Nu,  i^aeoro,  us&ik  kolmotks  t^tef-et  mora  c\i-es  moneA  koiejkaksj 
budimks  a  usksak,  to  molan,  mastorot  ieie  rozof-asa." 

lAazoroAteA  Ae  iheit  t^ems.  Son  sajiie  i  usltiie  mofa  cif- 
M'gfe  sad  van\£äi  nardai  oPet  paiasmeo,  tejedi  baxatft-dcs. 
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N'efe  iolmo   lomaftie  opei  motit  iAagoronfeti:    ^Nu,  thin  opet 

Ies\tuli  fejte^et."    Sjn  tuS(  i  araSf  opet  pokS  Hev  eklfs  i  «anjf,  tlieie 

iso  karihi  vttthe.    8'e  baxutiHi  tejtef-iAttA  ihef-l:    „Ton  na,  docam, 

i-am  cavSikf    Mon  matidevan,  Utah  a  puvtavan,  tethteihe  surom  to- 

iH,  mon  sirguian."    Karmat  cavSeihemf,  karmaa  gujiS  iiieihe.    Son 

ajiie,   te^tethe   suroiieo   toUiie  haxat\f-'dt,   Sesk   i  sirgujS  ha%at\HS. 

'täS   itado,   sajHe  sahfamo,  gujiS  karmai  malav  samo.    SaS  malav. 

i&tak  koto  pfat  UefäS.    Ombaiede  axuldaS,  ostatkaf- 

T^tef-ii  makii  tenzf  eolotoj  kefks^neg. 

S  kudov.    Utak  moUt  kolmo  lomatAe  tejte^iAt  vaksi 

n  jovtak  teietet,  Sio  fhiA  ididii;  a  hudtniks  a  jovt^- 

t  }cef-as\AeU." 

hv.    Mofit  kudov.    T^teHi  thefi  letanst^A:    „Nu, 
ii  a  s\n,   a  thinek  idithii  sad  vatiit'.äi.''    Maeoroi 
ajHiie  Setne  kolmo  lomatnen,  ie&eriieA  pf-ast  MiiMe.  A  ie  atiAente^ 
ett  earsiva  makii. 


D  kaiser,  ein  han.  Er  taatte  drei  töch- 
dem  meere  eine  dreiköpfige  schlange. 
iaer  ein  schreiben:  »Nun,  haiser,  brioge 
ufer  berans,  mir  zur  gattin;  wen[i  da 

wirst,   werde   ieh  hervorkommen,  werde 

i  anderes  äbrig.    Er  sucht  solche  leute, 
iteo.    Drei  manner  nahmeo  es  aucb  anf 

inem  garteo  einen  wäcbter,  einen  alten. 
reibt  er  mit  dem  tucbe  sein  antlitz,  so 


tocbter  an  das  meeresufer.    Jene  drei 

zu  retten.    Sie  gingen  und  drängten  sich 

1  einen  hoblen  dicken  baum  binein.    Der  den  garten  bevachende  alte 

ieb  mit  dem  tncbe  sein  antlttz,  da  ward  er  ein  riesiger  beld.    Er  ging 

n   die   seite   des  mädcbeos,  das  mädcben  weint    Er  frug:    >'Waruin, 


90 

wein8t  dn,  meioe  tochtet 
brachte  mich  der  dreikö 
»Lause  mich!  Ich  werde 
vorzukommen,  kann  ich 
Ba  haet  du  diesen  pfriem, 

Sie  fing  an  ihn  zu  '. 
taervorzakommen.  Das  m' 
ZQ  dem  mädchen  zu  kon 
sehr:  es  thut  (ihm)  leid,  < 
eine  tbräne  aiif  die  wang( 
schlauge  nahe  herankam, 
alle  drei  köpfe  mit  eine 
silbemeu  ring.  Der  held 
an  der  anderen  eeite,  wur 

Jene  drei  manner 
mädchen:  >Du  melde  deiv 
dn  (dies)  aber  nicht  meldi 
gingen  sie  nach  hause.    I 

Ane  dem  meere  seni 
kaieer  ein  schreiben  zn. 
das  meeresufer,  mir  zur  ga 
land  ganz  and  gar  verv 
Qbrig.  £r  filhrte  seine  toe 
nehmen  es  auf  sich,  seir 
iXuD  wohlan,  geht,  rettt 
einen  grosscn  stein. 

Jener  gartenvächter 
denim  ein  held.  Er  gin 
weint.  Da  fragte  es  dei 
Das  mädchen  sagt:  >So  m 
köpfigen  schlBDge  znr  g^ 
Da  hast  du  diesen  pfrie 
kann  ich  (aber)  nicht  aufge 
Sie  fing  an  ihn  zn  lanaen, 

Die  schlange  fing  ar 
»einen.    Es    weint   so   se 
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den)  wange  eine  thrätie,  er  wacht«  anf.    Kr  stand  anf,  nabm  seinen 

el,  die  schlange   fing  an  tn  die  näbe  zu  komtnen.    Sie  kam  nabe 

an,  der  beld  nabm  seinen  säbel  nnd  scbwang  einmal,  drei  köpfe  hieb 

Er  scbwang  eiu  zweites  ma),  anf  dieselbe 

igen  ab.    Das  mädcben  gab  ibm  ein  band- 

>b  sicb  nacb  baase. 

bei  manner  an  die  seite  des  mädcbens  nnd 
in,  dn  gebst  nacb  bause,  melde  deinem  va- 
haben;  falls  du  aber  nicht  so  meldest,  werden 
I  Sie  begaben  sicb  nnn  nacb  bause.  Sie 
liaiser  gab  jenen  drei  mäDnem  einiges  geld. 
r  aus  dem  meere  eine  neunköpSge  scblange 
>NuD,  kaiser,  bringe  deine  dritte  tocbter  an 
ttin;  falls  du  sie  aber  niobt  bringst,  sowerde 
iz  und  gar  verwusten,» 
ite  andeies  iibrig.  Er  nabm  (sie)  nnd  bracbte 
a  rieb  der  gaitenwäcbter  wiederum  mit  sei- 
id  ward  eia  beld. 

ingen  wiedenim  zu  dem  kaiser:  »Nun,  wir 
)chter  retten.i  Sie  gingen  und  stellten  sicb 
rossen  stein  nnd  schauen,  was  da  anfangen 
Id  sagt  dem  mädcben:  »Wohlan  du,  meine 
'erde  einscblafen,  so  obne  weitieres  kann  icb 
rubre  (aber)  meinen  ringfinger  an,  so  werde 
an  ibn  zu  lansen,  die  soblange  fing  an  her- 
md  rfibrte  den  ringfinger  des  beldea  an,  und 
iiicb)  auf.  Er  stand  auf,  nabm  seinen  säbel, 
lie  näbe  zu  kommen.  Sie  kam  nabe  beran. 
r  sechs  köpfe  ab.  Zum  zweiten  male  8cbwang 
er  ab.    Das  mädcben  gab  ibm  seinen  golde- 

nacb  bause.  Sogleicb  kamen  die  drei  roän- 
idchens  und  sprechen  zu  ibm:  *Du  melde 
licb  errettet  baben;  falls  dn  aber  niebt  (so) 
1  kopf  abbauen.> 

:b  bause.  Sie  kamen  zu  bause  an.  Das  mäd- 
t«r;   sNun,  vater,  nicht  sie  baben  uns  errettet, 
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sondern  der  garteowächter  hat  uns  errettet»  Der  kaiser  nabm  j 
drei  manner,  hieb  ilinen  alien  die  köpfe  ab.  Jenem  alteu  aber  gat 
das  halbe  reich. 


E^äSl  ajS&  afat  bahat.  Bahi^ei  kartnai  Sijaksi>i  tftiierite,  Tet 
leAieS,  muS  ksnavne,  karmai  po^ethenz^.  KavuCäi  kavutäi  ejsgi 
praS  kurkstonzo  dj  kaika  vafava  tuS. 

Ksnaiii  karmaS  kasomo,  kaji,  kaji,  ov&e  ihenelc  kajS.  BaS, 
karmai  ksna-olgont  huvalt  kuietke.    KujS,  kujS  ovSe  thuiefc. 

Mui  kudiÄe.  Kudotiferi  sovai,  Uijak  arai.  KudoAt  sajiit 
u^adpe.  Soni  konHt-ak&alov  kekU.  AScfi  aScfS,  saS  idem  fieja.  S', 
iheH:  MeiiA  lomaA  c^Ae  Ttacad\.  Budimks  ufat  ava:  avakaj!  —  budii 
vtat  dora:  Celakaj!  —  hudimks  utat  tqter;  paCakaj! 

Avai  (iii.  S'ejai  thef-i  fenzf:  „Koda  iSfa,  avakaj,  palkudit 
feSf?"  BaSiÄ€&  jovlAiie  ladomo.  M'eri  Imzf  idem  Seja:  „Aio,  ava 
afatak  iujik  %'.'"  BaVinii  tuS,  vcdki,  atansipi  theH:  „Ada,  ata,  i 
vadf-a  ef-amo. 

S\n  tuiC.  Kujit,  kujS(,  a  lamoSkado  eif  kuie6£:  idem  Sga  ki 
iin  sajiie  d^  pecHiie.    AtäS  d^  babaS  tosto  praif,  pra6(  dj  cavovS 


3. 

Es  lebten,  waren  einmal  ein  alter  und  eine  alte.  Die  alte  Qag 
den  boden  zu  fegen.  Sie  fegt«  and  fegte,  eie  fand  ein  erbschen, 
an  es  anzuoageo.  Sie  kaute  und  kaute  es,  es  fiel  aus  ihren  mv 
und  Yerscbwand  in  die  bodenrauni5&ung. 

Die  erbee  fing  an  zn  tracbgen,  wuehs  und  wuch8,  sie  wncbs  s< 
zum  himmel  empor.  Die  alte  fing  an,  den  erbsenstengel  entlaog  hin 
zukletteni.    Sie  kletterte,  kletterte  sogar  zum  himmel  empor. 

Da  fand  sie  ein  häoBcben.  Sie  trat  in  das  haus  hinein,  niem 
ist  da.  Sie  griff  das  werk  an,  räumte  das  bans  auf.  Selbst  veri 
sie  sich  nnter  der  kleinen  bank  an  der  thflr.  Sie  vemeilte  nnd 
weilt«  (dort),  da  kara  eine  wi]de  ziege.  Die  ziege  sagt:  Was  fQr 
menGchengernch    ist   (bier)  wabrzanehmeni'    Wenn  du  eine  frau 
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\de  ich  dich)  »mQtterchen»,  —  veon  du  eio  bnrsch  bist,  >brudeichen!i 
■  wenn  du  ein  mädchen  bist,  >schwe8tarcheii!i 

Die  frau  kam  hervor.  Die  ziege  spricbt  za  ihr:  >Wie  bist  du, 
utterchen,  nur  hierher  gelangt?>  Die  alte  erklärte  ihre  1^.  Die 
Ide  ziege  spricht  zu  ihi:  >WoMan,  mutterchen,  auch  deioen  alten 
lie  her!>  Die  alte  maobte  sicb  auf,  liess  sicb  nieder,  sie  spricbt  zu 
rem  alten:  >Wolilan,  alter,  da  giebt  es  ein  gutes  leben^ 

Sie  machten  sicb  auf.  Sie  kletterteu  und  kletterten,  es  feblte 
ur)  wenig,  dass  sie  liinaufgeklettert  vären:  die  wilde  ziege  ergriff  den 
bsenstengel  uod  scbnitt  ibo  ab.  Der  alte  und  die  alte  fieleu  dann 
irab,  fielen  herab  und  wurden  zerschmettert. 


d. 


Ef-äit,  ajSc  atat  bahat.  SiAsl  vtneit  Icolmo  iorast.  VejHen 
<hatf  Ivan,  omboöen  fcthezf  Ändfq,  a  kolmonen  fethngf  Motros.  Afäi 
fH  babansif^:  „Nu,  n^',  baba,  mofan  Ui-^,  sajsa  Ivanin,  ufi,  arai 
ttezf." 

Nu  sin  tuif.  Motit,  motSt,  muif  luga  potarfka.  Corai  thef-i 
fanstfA:  „Ex,  kfej,  vana  bw  fesfri  (gems  AeSfte  pife!"  Tcfaxo^ief-i 
u  öoram."  Nu  Sfti  hti(  kudov.  Sait  kudov, 
:  „Nu,  b<Aa,  teA  uCi  putezf." 
■£e  afäi  omboie  doranso  AAdf-^iÄ,  Tuit  sin 
muit  luga  potaska,  Corai  tago  thtf'i  tefansffn: 
SMe  pife!"  Afäi  »fte^i;  „Da,  parol  bu,  doratn." 
He^i:  „Nu,  bäba,  tartdak  uti  pxiteef.  NH,baba, 
a  Xiii  teA  putezf." 

iifej,  muit  iotmar.  Motros  rhef-i  tetanstfH: 
to  poks  Ri  lagks!"  Tetazo  tkefi:  „Vot  dura- 
'etanstfn  dubinant  gsf  maksi!  Afäi  tuS  hijti 
Nu,    baba,    teH    arai   put&e§,    tnonöiMak   ca- 


utAeit  kalado   Ue^t.     Son  sajiriie,   tar^inie 
^nei  potmoeost.    Sajin£e   di  putiHie  Ri  cff'es. 
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Juii  torffovo}  di  korti  eikamo:  „E% 
sajs\nP^  Son  tuS,  lUrhfneA  sajiMe,  Seden^. 
^denzf  vaöijäSf.    S'e  Skane  Motros  ozai  i 

Torgovoj  thejte  mol6  Molrozttfti:  „iU 
voskam!"  A  Motros  ihei-i  fenef:  „Tuji(  ) 
ihtH  Motrosnfii:  „Nii,  mon  kaca  povoskt 
bukamo  /" 

Moiros  tui,  saji  martomo  iedra  6ini 
Pastuvi/ie  sam<0  uä\ll.  Son  sajiit  ficdra  i 
Sotii  kuji  cuvto  pras.   Sajiäe  di  kuSaks  m 

Pastuvt^e  itäit.  S{nsl  thefit  eSkas 
Ten  nai  Motros  putiie.  S'iMmat  d\  j 
Vtjke  varHtai  Mej  d\  ihe^i:  „Onot  ko. 
8{n  ik^te  karmait  iithefhe  iina^t  ejst§.  S\ 
Motros  iede  hirok  valki  d^  hukatneH  ieie 

M^le  s\rgKJSl  pastuvtAe.  VarStaSf,  ■ 
Motros  sal^Aie."  8\n  d\  matif  Motroznpi 
salit  bukanok?"  A  Motros  thefi:  „M'cjs 
tuvtAe  thc^it:  „Aio,  sal\ll  Sesf  bcfjarinf  qjt, 

MoU^os  tui,  sajS  martomo  cffie^f 
vaniiaeo  povotto  kiMi.  Moiros  sajiie,  % 
ugolc  JiekSS.  M'fjl'e  ojgoriA  vani6äS:  ,Te; 
ihimal  di  kostogak  si  Motroi  di  salasi  ^39' 
di  ieie  tinuAt  iM£e.  M'e}k  iM  dj  pri 
ajgorint  sal\ie  d\  tui  ih^te. 

S\rguji  ajgorin  vaniiäi,  vorstai:  ajgt 
„Teh  nat  Motros  saliie."  Mot6  Motro. 
tujik  ajgorom,  rhejs  salik?"  A  Motros  »äc 
iirhik!"  Ajgorin  vatisi  thef"!  Motroxn^A: 
ajgorinf,  a^iak  tori  azo  iesf  iesg  bojari^t 
moneA  davqj!'' 

Motros  tui,  bojarinf  orta  latfks  arai 
di  thefi  fenzf:  „Ton,  molodec,  tesf  theif  ieji 
uduma  tarka  ^eSAan.  Noldathii  poSalista  i 
5}rf  madfUil  di  matideiit.  M'i^h  Motr 
di  tui  kudov. 
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ValcSe  S(äSf,  pencfst  vakanost  araSf.  SfAö  eikast  horlff:  „  jVo/ 
AeS  tete  ud\iäi  Motros.  Son  stUiAie  pencpielc  väkanonok."  Sf^fe 
jfSi  Motrozn^H,  kevkSfii:  „Motros,  a  Motros,  tkejs  pencfUeJe  vaka- 
nok  sal^t?'  Ä  Motros  lavia  larjkso  ejsfst  fufado  jarc\.  „Motros, 
Motros,  fhejs  saJii  j^encfrlefi  väkanonok?"  Motros  tkefi  lenst:  „Da 
i  pencsf  v<^anco,  a  mon  jala  jarsAan  komorco."  M'ejte  iheHt 
otrojsKfA:  „Nu  ^in  kacjAek  pencAen  vokatnfA.  Aio,  iesf  iesf  boja- 
hiAenek  davajf" 

martonsa  pora  nutfe;  ä\  pecki  od  vae.  MoTÖ, 
vaz}^  UediAt  d\  jutkoeost  kajiie.  Bojaravant 
Bagaravai  poen\,  —  nudejtiie  bfj!  Bojar\i 
(jt  takoso  iedit.  I  Redenzf  juxadiie,  —  tago 
„Ej,  Nasta,  &laka,  ion  ied  cact^t!"  Sede 
\t.  Motros  Se  Skane  sajiAie  ieie  acamofneA  di 
vaeiA  kei  jutksosi,  hojaravoAt  mukorco  para 
>st  araSf.  SfAst  kori\t  eSkast:  „AcamofAeA  naf 
Se  motSt  MoiroznfA,  ItevMfii:  „Moiros,  a  Mot- 
k?"  Motros  the^i:  ^Mon".  „A  ih^s  salifi" 
vöitado  acamo  latfkso,  a  mon  uian  laz  laijkso. 
a  uiems  laz  larjkso!.  Mon  uitji,  ucfM,  bokam 
!,  thiA  kaciAe)i  acamofAeA,  aio  aniak  iesf  iesf 

artonzo  tkeSok,  moti  vahnalov  popoAf.  BatjkstaS: 
vatmaAteA.  „M'eie,  Motros?"  Motros  the^i: 
Fopoi  toy^de.  Motros  ihtf-i:  „Ada  fethdeihe!" 
otan,  valcke  motan."  Motros  ihefi:  „Komaka 
irtot  salava!"  FopoS  ovSe  gntd  Hdga  U&i. 
;o  lapks  eöiie  popoAf  AeSoks  di  iefkava  pf'as 
i(t^  sodpic.  Son  vaJkS  tosto  di  dav<^  cavomo! 
kav  ieie  porkineii.  Motros  raigji:  „'Rozh€J! 
6%iit  narod:  „  Ton  ^eiC,  Motros,  iSfa  rangat, 
■)tros  rat)^i:  „M'(js  caiitf^  poponf?  Mon  mollan 
ifieHt  MoiroztifA:  „Molros,  Ha  javutavt,  no 
Ikovaj  jarmak!"    „Kolmo  Sado  jarmakoykak  a 
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?^«^i,  flK^s  paponf  caUrjU?"  Narod\i  riuH  Motroznfii:  „Na,  Moi 
'coto  Sat  Cflkovoj  jarmak!"  Motros  hundai,  koto  iat  c^lkovoj  jam 
f«i  sajiiiie  di  kudov  iuS. 


Es  lebteD,  wareD  einmal  ein  alter  nnd  eine  alte.  Sie  hatteo 
icibne.  Der  eine  heisst  Iran,  der  zweite  Andrej,  der  dritte  aber  Mo 
i)er  alte  spricht  zu  seiner  alten:  >Nun,  jetzt  wiU  icb,  alte,  zom  w 
^hen,  icb  nehme  Ivan  mit,  (möchte  seben),  ob  er  zu  etwas  U 
xler  nictati 

Ifan,  sie  macbten  sicb  auf.  Sie  gingen  und  gingen,  sie  far 
ine  waldwiese.  Der  sobn  sagt  seinem  vater:  >Acb,  vater,  sieh, 
lollte  man  einen  bienengarten  einrichten!»  Der  vater  spricht  zu 
lem  sohn :  iJa,  es  wäre  gut,  mein  sobn.»  Nun,  sie  begaben  sit^  i 
laose.  Sie  kamen  nach  hanse  an,  und  der  alte  spricht  m  seiner  ai 
Nnn,  alte,  dieser  wird  zu  etwa8  taugen.* 

Am  anderen  tage  nabm  der  alte  seinen  zweiten  sohn  Andrej. 
ffigaben  sicb  znm  valde.  Sie  gingen  nnd  gingen,  wiedenim  fandei 
■ine  waldwie8e.  Der  sohn  spricht  wiederum  (d.  h.  wie  der  vo 
oha)  zu  seinem  vater:  »Acb,  vater,  siehe,  bier  (sollte  man)  einen 
lengarten  (einricbten)!>  Der  alte  sagt:  >Ja,  es  wäre  gut,  mein  so 
iie  begaben  sich  nacb  hause.  Der  alte  sagt:  >Nun,  alte,  auch  di 
rird  zu  etwas  taogen.  Nnn,  alte,  jetzt  werde  icb  Motros  nehs 
möchte  seben),  ob  er  zu  etwa8  tangen  wird  oder  nicbL* 

Sie  macbten  sicb  au£  Sie  kamen  zum  walde,  fanden  deo 
ines  drescbflegels.  Motros  sagt  seinem  vater:  >Sieb,  vater,  mit  die 
ollte  man  auf  die  grosse  strasse  (geben)I>  Sein  vater  si^:  >W< 
in  8cbelm!>  MotroB  aber  giebt  seinem  vater  eins  mit  der  ke 
)er  alte  machte  sich  laofend  auf  nacb  hause.  Er  kam  zu  banse 
Nuo,  alte,  dieser  wird  zu  nichte  taugen,  sogar  micb  selbst  prQgelte 

Motros  hatte  an  den  fQ£sen  zerrisaene  stiefeL  Er  fasste  die  stii 
og  sie  voD  den  fässen  ab  and  schiss  in  deren  inneres.  Dann  ns 
r  sie  und  stellte  sie  an  dem  wegrande  auf.  Selbst  verbarg  er  i 
linter  einem  tQmpel. 
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Es  geht  eiii  bandelBmann  da  vordber,  spricht  bei  sich:  »Ob,  was 

hubsche   stiefel,  will  bingehen  und  sie  nehmenii    Er  ging,  nabm 

'  stiefel,  steckte  seine  band  in  eioen  stiefel,  —  seine  häade  wQrden 

rdessen  setzte  sicb  Motros  in  den  fubr- 


ierauf  zu  Motros:  »Motros,  ei  Motros, 
aber  s^  ibm:  >Bringe  meine  stiefel 
D  zu  Motros:  >Nnn,  ich  will  (dir)  meine 
die  ocbsen  des  priesters.* 
nabin  ein  wedro  braimtwein  mit  sich 
)ie  hirten  Ecbliefen  gerade.  Er  nahm 
e  es  an  ihr  kopfende.  Selbst  kletterte 
Hr  tbat  und  stellte  sicb,  ale  ob  er  sich 

[ie  Bprecben  bei  sicb:  »Woher  ist  denn 
?  Den  bat  sicberlicb  Motros  hei^estellL 
Motros  wird  nnsere  ocbsen  wegstehlen.» 

hin  und  sagt:  >Sebt,  wo  Motros  sicb 
i  an  vom  branntwein  zu  trinken.   Nun, 

alle  nieder.  Motros  liess  sicb  so  scbnell 
Ile  oehsen. 

»n  auf.  Sie  schauten,  die  ocbsen  siad 
icb  Motros  gestohlen^  Nun,  sie  gingen 
'arum  hast  du  unsere  ocbsen  gestohlen?» 
tiabt  ibr  meinen  bianntwein  ausgetran- 
'ohlan,  stiebl  dort  den  hengst  des  boja- 

nabm  ein  quartwedro  branotvein  mit 
lengst  sein  wächter  am  zaum.  Motros 
n  und  stellte  es  bin.  Selbst  verbarg  er 
ter  des  bengstes  darauf:  >Wer  bat  den 
sollte  ibn  trinken,  aber  irgend  woher 
bengsti  Er  nabm  den  braDntwetD  und 
i  er  betnmken  und  fiel  nieder.  Untei- 
liengst  und  begab  sich  hierauf  davon. 
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Ks  erwachte  der  vächter  des  hengstes, 
engst  gestohlen.  Er  denkt  bei  sicb:  >Di( 
estohlen;>  Er  ging  zu  Motroe:  >Motros,  ei  1 
er,  warum  bast  du  ibo  gestoblen?»  Motri 
ast  du  mein  quartwedro  branntwem  ausgetr 
engstes  spricht  zu  Motroa:  >Nun,  Molros,  k 
30,  wohlaD,  du  stiebl  nur  dort  und  dort  di 
ojaien  und  gieb  sie  mir  her!> 

MotroB  maehte  sicb  auf|  stellte  sicb  : 
Tnd  dort  7erweUt  er.  Von  dort  kam  ein  ali 
un:  iDu,  burscbe,  was  tbust  du  bier?>  Mot 
ine  scblafstelle.  Lasst  uns,  bitte,  hinein  zu 
m  binein. 

Sie  legten  sicb  nieder  und  scbliefen  ei 
iffel  und  gescbiire  und  ging  nacb  bause. 

Am  moi^n  standen  sie  auf^  ibre  löffel 
jL  Sie  sprecben  bei  sicb:  >SicberItch  war 
r  hat  unsere  löffel  und  gesobirre  gestoblen.» 
18,  fragten  ibn:  >Motros,  ei  Motros,  w&runi  '. 
jschirre  gestohlen?»  Motros  aber  isst  auf  dei 
lotros,  ei  Motros,  varnm  bast  du  unsere  löffe] 
Motros  spricbt  zu  tbnen:  >JawobI,  ibr  essetauf 
)er  esse  stets  aus  der  bohlen  band;»  Da 
Inn,  wir  woUen  (dir)  die  löffel  und  gesch 
)rt  und  dort  das  bettzeng  des  bojaren  und  \ 

Motros  macbte  sicb  auf,  nabm  ein  paar 
blachtete  ein  junges  kalb.  Er  kam  dabin,  si' 
blafen.  Er  nabm  das  kalbfell  und  warf 
nteren  der  bojarin  legte  er  das  paar  rolirp 
-  die  robrpfeifen  (macbten)  bij!  Der  bojar  w 
nen  robrpfeifen.  Fnd  er  scbwenkte  seine  ha 
er  bojar:  »Ei,  Nasta,  steb  doch  auf,  du  bast 
schneU  wie  möglicb  auf  und  bliesen  das 
it«rdessen  das  ganze  bettzeng  and  begab  sie 
a  kalbfell  ist  zwiscbeii  ibnen,  in  dem  binb 
^r  robrpfeifen.    Sie  schauten,  —  ibr  bettzeng 
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i  sich:  iDas  bettzeug  hat;  gevries  Motros  gestoblen^  Am  moinen  gin< 
n  sie  Z11  Uotros,  fir^n  ihn:  »Uotros,  ei  Motroa,  bist  du  es,  der 
iser  bettzeug  gestoblen  bat?>  Motros  spricht  zn  ibnen :  >Ieh  bin  es^ 
ber  wanim  stablst  dn  es?»  Motros  aagt:  >Jawobl,  ibr  schlafet  auf 
lem   ordentlicben  lager,  iob  aber  schlafe  aof  einem  brette.    Jawobl, 

be  immer- 
D.>  >Nun, 
t  and  dort 

^ng  unter 


itros  sagt; 
%r  steckte 
?r  priester 

icb  kom- 
3  wjll  init 
bruet  hin- 

sack  and 
dem  gloc- 
ns  läuten! 
serschmet- 
r  getötet?* 
ist  du  toll 
tster  getö- 
ros:  >Motr 
1^    »Auch 

die  sacbe 
[>lk  spricbt 
»  Motros 
acbbause. 


SiA  t^it 
M  i  kopst 
pateö  sfv 
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(etfQ  Sfvtati!**  V<äki,  fettmeo  niti,  avavecjak  AiMc,  patanz 
e,  letavzojak  tiiCiäe. 

TuS  ftijava  mote^e.  Karco  vasi  rus  ava,  kandi  i)ed.  Soti 
Itak  Aiiiie. 

Tui  opet  kijava  moterhe.  Kar6o  vasi  feg^e-thikiAiia  torgt 
ieAdak  nitiie  aiaSanek,  nurdoneH,  iep^eHeli. 

Mol6,  moK,  tui  Ujcv  piiahe.  Lopo6  ejIcakS/cei  di  kalaö  df 
o  teie  tm. 


Es  lebten,  warea  eintnal  ein  alter  und  eine  alte.  Sie  batten  k 
cr,  keine  nachkommen.  Sie  machten  ein  thönemes  kindcbeD,  i 
es  auf  das  wandbrett,  damit  es  trockne.  Es  trocknete  und  ti 
,  und  hopp  stellte  es  sich  auf  die  fösse.  Es  fing  an  zu  sprec 
«r,  ich  fresse  dich  aut  mutter,  ich  fresse  dich  auf,  scliwester, 
ie  dich  au£  bnider,  ich  fresse  dich  auf!>  Es  stieg  berab,  se 
r  verschluckte  es,  aucb  seine  mutter  verschlnckte  es,  auch  i 
reater  verschluckte  es,  aach  seinen  bruder  verschhickte  es. 

Es  machte  sich  auf,  den  weg  entlang  zu  gehen.    Dim  begeg 
nissisches   weib,  es  tri^  wa8Ber.     Verschluckte   auch   das 
ie  weib. 

Es  machte  sich  wiederum  auf,  den  weg  entlang  zu  gehen. 
tgnetc  eiu  lindenbast  Terkaufender  handelsmann.    Verschluckte  : 
en  sanunt  pferd,  schlitten  und  hasthtUideln. 

Ging  und  ging,  es  Sng  an  heftig  zu  regnen.  Das  kindchen  i 
ihnässt  and  weich,  es  zerfiel,  und  aus  seinem  inneren  traten  aile  fae 


Viii  c^ef-Ae  norastonzo,  tai  iii^  oxotamo  jutavlomo.  . 
iotizo  sffa  di  preietuif  6eläikadt.    Tui  son  kudov  cijcz. 

Karco  vast^e  Hfisa.  „Ton  iifak  kov,  cfjeHte  patej,  qj 
i;,  Misa  sazomfnt,  theiiefH  londadi;  moit  pi-iuom  prai  kuska, 
dak  Mä&kait."     „Ada  mondak,  cfja^iie  pa^ej,  martot!'    SiA 
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Af'Se  arSf,  karco  vasAf  numolrtf.  NumolnfS  lcevkifi£e:  „Ton 
ak  kov,  cfjefAe  pat^,  ardat?'  „Vana,  numoJn^  sazorvfm,  thenetii 
ladi;  mon  pf-azom  kuska  praS,  ^reiemdakietäSkodf."  „Ada,SfjefAe 
tfj,  mondak  martoyk!"     SiA  tu&i  kolmoAesk. 

Af^if,  afit,  karco  vasil  HieS/ie.  „Ton  iita,  cgjefiie  paftj,  kov 
iat?*  „A  uS,  HMRe  sazomfin,  ila  RevkMejak!  Acta,  vana, 
irtonok!" 

Sjii  tuit  AifeAesk.  Karco  vasSt  iei-^es.  Vef^eniS  Uevk&tiie 
c^eA:  „Ton  iita  kov,  Cfjef-ne  patej,  ardat?'^  „A  mS,  ief-^es  sazor- 
m,  ita  KevkSitejak!  Ada,  vana,  martonok!"  S^A  tuit  ietmesk. 
■il,  afit,  karco  vasit  ovto.  Ovtoi  UevkiCiie  c^e^eA:  „ToniSeakov, 
efne  pafej,  ardat?"  ,Ä  «5,  ovto  sazortifm,  ita  SevkSAqak!  Ada, 
ia,  martonok!" 

S\A  arit,  af-if,  tnuit  jama.    Veie  ie  jamaAteA  praJtinoit.    ÄVtr- 

S\nst  pekest  vacif.  Karmait  kortamo:  „Davajle.  raf)gotHo:  konaA 
fgejeif  iede  coiine,  ie  sfiima!"  S^A  harmait  raygomo.  ÖgjcHic 
fast  vat^ejeZf  iex  coiine.  S%A  sfiii  cfjefne  patasi.  M'^te  iita 
■:i(  Urisanf.  M'ejte  Sfvif  numoloAf.  Kadovit  kolmoAesk  ovto, 
'ges  i  riiei. 

M'ejte  kolmoAesk  sfA  iheftt:  „Davajte,  rarfkstatarfk,  konaA  vat§e- 

p  iex  coOAe!"     Kiiei  rfie^j;  „Mon  rat}kst\Ade'^an,  t{A  fed  glitSav- 

Ittmo  paasto  lopatAejak  peief-it."     Ovto  da 

stf  ita  ratfksta,  lacg  thiAd  ratfkstatarjk."   SfA 

d\    ier^es.     V'ef'^ez\A  vatgejezf  iede  coiine. 

mus  itefva  i  jarc\  ejstpnzf.  Ovtoi  the^i  i-i- 
te  jarcat?"  Ri6ei  ihefi:  „S'ulodom pekedem 
!f:  „Tonavtunn^a  moAdak,  koda  targamat 
theri:  „Top^ilc  kedet  mukor  vafava  d\  tar- 
ngf  di  kuloi. 


Es  trat  eia  mäuBchen  aus  seiner  höhle  hervor,  begab  sich  zum 
Ide,  um  seine  last  zu  haben.  Da  6el  auf  seinen  kopf  eine  eichel, 
n  verstand  ward  venvirrt.    Laufend  begab  es  sich  nach  hause. 


DU  H.  Paahonem.  X 

Ihm  begegncte  eine  ratte.  >Wobin,  scbwe8tier  mäaschen,  läi 
so?>  >Weh,  schwe8terchen  ratte,  der  bimmel  etärzt  ein ;  aaf  n: 
kopf  &el  ein  stöck,  sogar  mein  verstand  ward  renriirti  *Wolil 
1  ich,  schwe8ter  mäaschen,  (will)  mit  dir  (geben)S  Sie  mach 
auf. 

Sie  liefen  and  liefen,  begegneten  einem  häschen.  Das  häscl 
te:  >Wohin,  8cbwester  mäuscben,  läafst  du  so?»  »Sieb,  schwe8t 
I  häscben,  der  bimmel  stilrzt  ein ;  auf  meinen  kopf  liel  ein  stu 
ir  mein  verstand  ward  TerwiiTLi  »'VVohlan,  scbwester  mäasch 
1  icb  (will)  mit  eucb  (geben)!»    Sie  macfaten  sicb  auf  alle  drei. 

Sie  liefen  und  liefen,  sie  begegneten  einem  fQchsclien.  >Wol 
rester  mäuscben,  läulst  du  8o?>  »Acb,  scbweeteTCben  fucbscb 
e  gar  nicht  einmal!  WohIan,  komm  mit  uns!>  Sie  macb 
auf  alle  vier. 

Sie  begegneten  einem  wolfe.  Der  wolf  fragte  das  mänsch< 
biu  denn,  scbvrester  mäuscben,  läufst  du  so?*  sÄcb,  scbwestercl 
,  frage  gar  nicbt  einmal!  Woblan,  komm  mit  uns!i  Sie  mach 
auf  alle  filnf. 

Sie  liefen  und  liefen,  begegneten  einem  bären.  Der  bär  fra, 
mäuscben:  >Wohin  deun,  scbwester  mäuscben,  läufst  du  so?i  >Ä 
restercben  bär,  frage  gar  nicbt!    Auf  denn,  mit  uus!* 

Sie  liefen  and  liefen,  stiessen  auf  eine  gniba  Alle  fielen  in  di 
te.    Sie  fingen  an,  zusammen  zu  leben. 

Sie  wurden  bungrig.    Sie  fingen  aa  zu  sprecben:  >Woblw),  la 

scbreien:  wessen  stimme  die  dännste  ist,  der  muss  aufgefresi 
len!>  Sie  fingen  an  zu  scbreien.  Direr  schvrester  mäuscben  stim 
die  dunnste  ron  alien.  Sie  ft'assen  ihre  ecbwester  mäuscben  b 
n  frassen   sie   ebenso  die  ratte  auf.    Dann  frassen  sie  den  hai 

Sie  blieben  zu  dreien  äbrig,  der  bär,  der  wolf  und  der  fucbs. 

Da  sprecben  die  drei  onter  sicb:  iWohlan,  lasst  uns  aafachrei 
zu  erfabren)  veseen  stimme  die  diinnste  von  alien  iatU  Der  fni 
:  >Wenn  ich  aufschreie,  so  werden  ja  euere  ohren  taub,  wenD 
cbreie,  so  fallen  aogar  die  blätter  von  der  eicbenkrone  nieder.*  I 
und  der  wolf  sagen:  >Ach,  scbreie  du  in  diesem  falle  nicbt,  liel 
en  wir  selbst  aufschreien.* 
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Sie  schrieen  auf  alle  beide,  der  bär  nnd  der  wo\t  Die  stimi 
ia  volfes  ist  dQnner.    Sie  frassen  den  wolf  aof. 

Nachher  fand  der  fuchs  im  walde  ein  aas,  und  er  frisst  davi 
er  bär  gpricfat  zum  fucha:  >Du,  fuchs,  waB  firisat  du?>  Der  fuc 
,gt:  >Ich  fresse  meine  eingeweide^  Der  bäi  si^  ifam:  >Belehre  dc 
ich  mich,  wie  die  eiDgeweide  heraasgezi^ten  werdeD  mussenli  £ 
chs  si^:  >Stecke  deine  hand  dnrch  die  öffnung  im  binteren  bint 
id  ziebe  sie  heransU    Der  bär  steckte  seine  band  hinein  und  sta 


ihat.    SiAst  araielt  tjktdtSost   BaöiAei  karm 

laenoi,  He^avi  petkaeo.    Fat^e  lavies  itet 

Nuf6(6  nuföeS,  skok  pet&iÄe  kfin^av6.   Ki 

lavaj  motan,  fefeAeA  italmat  kandan."    Ava 

Son  tuS. 
I   vasi    bojar.     EarmaS  bojari^feA   ratjgom 
I   sajiie  öor^AeAf  d^  pul\ie  jaSc\ks.     JaSc{lli 
1  ieie  jaSc^RiAf  f^slf  sajiMe  jarmaknen,  jaSi 
if  peliie  di  orgoi.     SsS  kudov,  iela  goroSija  jarmak  tui. 

SaS  fefazojak.    Raduvaif  cjkakS^fyn.    Corineä  tar^iMe  jarma 
A,  fefaeo  iedgak  pek  raduvtU.    M.'^te  s{A  iupalgaöf,  hipe^eks  t^eit 


einmal  ein  alter  nnd  eine  alte.  Sie  batten  ke 
m  pergel  za  spalteo.  Sie  spaltete  nnd  spaltel 
^scfanitten.  Sie  leg:te  das  danmenende  in  eii 
en.  Sie  wiegte  und  wiegte,  boppsab  Bprang  d 
Sng  an  zu  sprecfaen:  »Mntt«r,  wohlaQ,  icb  gel 
salma.»  Seine  matter  sngt:  >Nun,  geb,  brin] 
auf. 

ig,  begegnete  einem  bojaren.  Er  fing  an  de 
»bojac,   kujar!  *)*    Der   bojar   nahm   das  knä 


*)  kujar  =  gnrkn. 
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uDd  legte  es  in  einen  kasten.  In  dem  kaston  war  nel  geld. 
I  aus  dem  kasten  ali  das  geld,  durcbbohrte  den  kasten  und 
I.  Es  kam  nacb  bause,  bracbte  einen  ganzen  korb  gebl  mit  i 
Es  kam  aucb  sein  vater  berbei.  Sie  frenten  sicb  uber  das  k 
knäbletn  zog  das  geld  hervor,  sein  vater  freute  sich  noch  m 
i'urden  sie  reicb,  wnrdeti  kanfleute. 


8. 


D(Aei  inazoro,  vlA^i  sonzf  S&razo.  L'eiheg(  utnei  Ivan  Can 
it  ie  babanf  kolmo  fejferenzf.  VejHe  thef^i:  „Kabu  moä  se 
h^ak,  mon  bu  ie  Scf^e  petcf  saidat  polk  orStavtiii.''  A  omb 
:  „Kabu  mon  sajei^iihiihdak,  ie  kSf  kiiskaso  saidat  polk  andovi 
ilmodei  Aefi:  „Kabu  mon  si^eithhilkdak,  mon  bu  ie  peksf  l 
wo  dora  handovtiA,  A9ti}ti  kockafat,  kev  kasumat,  uiksf  tapai 
amot,  koÄasost  cff,  zatiJkasost  kovt,  c(^  pevast  feSc."  A  iAazi 
S  samaj  kuncol^f.  Son  sovaS  kudos:  „Ada  nej  monen  koiejk 
j!"    Son  sajiie  koiejkaks  eitmsf. 

S\A  eiräSf,  efäSt,  harmai  caHomo  koiejkaS.  Ivan  Cardic 
äftati  ieSik^,    Karco  vast^ie  Jaga  haba.    „Zbn  kov,  ioram, 

keukiliie.   „Vana,  babty,  baimSka  ieS^an."   „Ada,  doram,  mo> 

ada  ino!"    S\A  tuS(. 

Motit  baAas.  Anna  karmaS  öactomo.  KonaA  Sactf,  iekeA 
26  kudfkelej  jorci,  a  tarkazottzo  jala  Uiska  fevks  putf.  Son  i 
ivoAesk  iita  jortAinie,  a  tarkaeost  kemgavtovo  kiska  tevks  j 
te  iorma  kuH  Ivan  CafeiicAeA:  „Vana,  toA  koi^katpfi 
kSnoi,  vana  SaH  kemgavtovo  &iska  tevks."  Ivan  Gareiic  t 
a  kuci:  „Nu,  mon  ie  UnnoSt  iiproScu,  a  on^oSede  iSta  ca< 
f,  thejte  p<yms  puvasa." 

Son  ombodedejak  iifa  Jaga  baba  jo^fAiAie  ^kakSnfn,  tarha 

Remgavtovo  Riska   tevks  puö.    Mejfe  läco  kucS  iorma  Ivan 
nen:    „  Katia,   Aejdak  iita  kemgavtovo  Itiska  tevks  ^aii." 
4ic  opet  kiiii  tosto  iorma:  „Kco  ie  iinnoil  uproscu,  a  kolmo 
ndei-ei  iita,  thejte  kSnjA  bodka  poc  pli)§eca.'^ 
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Kolmoiedfjak  tSfa  caH.  Jaga  haha  ^kalcSnfa  jof-UiHie.  l^ijle 
ho  kuci  Sorma  Ivan  CaMicAeA.  Tosto  1mc\  Sorma  Ivan  Careiic: 
KSnfA  boöka  poc  pitf^edirjU  di  mofa  potmaksos  nolditiU!" 

A  Anna  Sex  ostatko  ^kakS\nl  putjie  popgozomo,  sonzf  sajii  df 
fn^  boöka  poc  pit)§edii  d\  mof-a  potmaksos  noldp. 

Boikai  vajaS  mofäAt  hmckas.  Toso  e^äit  Ueiet^e  ije  boikaAt 
KO.  (Tor\Afi  pokSto  kc^i.  Cor\Äe&  thefi  avanslpi:  „M'in,  avaj, 
isotanok?"  Avaeo  theH:  „JM'irf,  tSorjÄem,  e^tatfk  mofa  potmaksso." 
'orfAeS  theii:  „Koda  hu,  avaj,  festf  AiAetieli  (i&ettts?  Kabtt  itavoT- 
lA  tijev  varma,  thinek  bu  volnaPAe  mora  Veroks  jortovFi^ii."  Avazo 
efi  öorjnenteH :  „ToA  kurksto pax\n piTes !"  Alkuks  Sfäi Hjevvarma, 
rt^e  boökaM  mofa  befoks. 

CoriAei  opet  Itevkifiie  avamo:  ^N'^  thiA,  avaj,  kosotatfk?" 
vazo  thefi:  ulfej  fhiif,  6oraj,  mofa  SefoksotaT/k.'  Cori^ei  rftert: 
Kabu  Aej  uMcIdak  pii,  ho^kaAf  bu  Siiethej  Seieitiie."  Avaso  tht-H: 
0%  iorfAem,  ton  kurksto  paz\A  piles!"  AlMks  teje^i  pii,  hoikai 
Sethg  pukUaö. 

Sjri  tosto  tiif,  tuSt,  moUt  motil,  muit  skal  vade.  „Te,  avaj, 
leie?"    „Te,  öorfAetn,  skal  vade." 

.    Morse  motit,  muit  Hev.    „T'e,   oety,  iheie?" 
•."      Coririei    davaj   RetlAeA   purnamo.     Fumai 

ffe  calaSHent  g'sf  valcRes  udoit. 
jjietfka  i  liesp:  kavto  lomat  ttiHt.    Cor\Aci  rheri: 
A!"    AvQZo  ffiefi:  „Ita  jaka,  cavtadii."    „Bas1a- 
otan."    Baslaiiie,  i  tui. 

iks.  „M'eim  His,  dedaj,  tuftado?"  „Vana,öoram, 
ukartok.  Vana  te  uitf-eAt  karmavt\lc,  koS  kodamo 
vana  te  dum<gko,At  kannavt^,  koi  theie  caöi." 
duSiffka>it:  „Caiiit  atätricn!"  DuSiykai  kavlesk 
n  uiefeAt  di  duBigkaUt  sajitiic  d)  tui. 
vaks,  uiefcAteA  the^i  öoriAei:  „Ton,  uiere,  kudo 
ojmiithe.     Vie^ei   karmai  Sapomo.     OjmiefkezfSt 

t  uS  gofniiast  anok.    Sin  sovait  kudontai  e^amo. 


Jufif  moMnt  ezga  kalii-kundf^af.  Corinei  kn-kifiile  avam 
'etAe,  avQJ,  Uit?"  „S'eMe,  dorjjiem,  teUf  kalid-kundinsf."  „SfoFa 
y,  ft^qri  eife^e/i  oHidamo." 

Son  tui,  ratjkstai  fenct:  „EaliA-kundidat,  karaitaso  juij^at,  aj< 
a»  gofAiiamo  vanamo!"  Sfri  molit.  8\A  uS  kava^H,  iSlat  mast 
tksqjak  araSf  jarcamot.  S^n  tuSf  Thekej  karaBfazosi-  Toso  x°^, 
\(en  jovtnit  i  diiit:     „M'iA  iSfat  mastor  larjksto  iardojak  gof^U 

(Tor\nei  avanstfA  rfto*i;  „MoIan,  avaj,  m(mdak  marlost."  „1 
■iAem,  kov  jokai,  ila  molt!"    „3f<m,  avaj,  molan!" 

Sfn  kariiÄeks  fi^eii  d^  tui  df  karahtäAteA  pedäi.  Toso  kar 
int  QSf  karmaSt  iortamo:  „ffesf  Sesf  uli  tuvo,  pilksfnzf  soHi,  pui 
tzo  iii,  Ae^cftizf  iidi.'    CorfAei  ietHe  vtUtngA  maHnie  d\  tui  kude 

Sai  kudov,  avanstfA  rhe^i:  „^esf  iesf  uTi  tuvo,  pifkspi£f  soi 
losomo  iz\,  nefc^mf  iidi.  MoTan,  avaj,  mon  ie  tuvoAt  sajsa 
l,  doriAem,  ila  jakak!"     „Mon,  avqj,  motan!"     Cor\Aei  tui. 

Mofd,  tuvont  paAiie  kudov.  Sai  kudov,  karmavtpe  tuvont  t 
fte,  sokatno. 

Omboöe  cfst^  kaliÄ-kundfdäfAe  tago  jutjf.  „S'eMe,  av(y,  Kit. 
•iiiei  kevkitiie  avanzo.  „Se(Ae,  6orinem,  fefef  kalin-kundinzf."  „Ä( 
I,  avaj,  lif^c^A."    nÄio!"  kvi\ie  avazo. 

Son  moti  moMAf  cff^es.  Batjkstai:  „T'efeA  kaliA-kundjnzf,  qji 
jH  goMidanzo  vanomo!"  SiA  tuif.  Motit,  tuvoi  samaj  iidi,  so) 
iii  d(  kavaAii.     M'^te  s^ti  tuit,  kalfA-kundifAe. 

XoiajinfAteii  jottAeifie  karmait  i  synst  diiif:  „Se  tuvoSak  tos 
ta  Hidi  soki."  Xoiajin\i  theH:  „Ajdo,  mondak  motan,  vanciA."  E 
kazo  ihefi:  „Ix  durak,  durak,  kov  varmai  puit,  tov  toApreiefsal 
"    Xoilajinii  kttncoii^e  koitjkanzo. 

A  6or\Aei  opet  avanstfA  thefi:  „Motan,  avaj,  martost,"  „1 
jAem,  thiSt  jakat?"  CoriAei:  „Mon  motan!'  Sfri  kariiAeks  le}t\ 
karaStänt  bokas  pedäi. 

Toso  karmait  kortamo  kdlpi-kund^tne:  „S^esf  iesf  vti  cuvto,  efi 
aco  bajaga,  (ha  taraco  bajaga,  a  Aex  praso  narmuA.  Setne  haj 
Ae  Sotdefdif,  a  narmuAii  Sed^ak  pek  mazfstg  mori."  Corinei  tos 
■§ei  d\  kudov  tui. 
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Mot6  hudov,  avanslfA  ^tefi:  „S'esf  iesf  nti  Ufamo  cuvto,  ei'-va 
iraco  bajaga,  a  Sex  p^aso  narmxiA.  BajagatAe  botdefdil,  a  narmuAii 
id^ah  peH  niazfstf  mor^  MoFan,  avaj,  sajsa  ie  cuvtoAf."  Avazo 
lei-i:  „Ix,  £oT\Aem,  kov  molat,  theSf  jakat t"  „Mon,  avaj,  moTan!" 
'on  tui.    Se  cuvtoAläk  kand\ie. 

Kolmoöe  cistf  jätit  opef  kdl\A-kund\(Ae.  „Setne,  avaj,  kil?" 
\n-kur\d\nz^."  „Mofan,  avaj,  tei^ciA."  „Aio!'^ 
nct:  „T'ele^  kaliA-kundftuf,  tefeA  karaVlaso 
neo  vanotno!"  SjA  iuiC.  Xoiajin\Sak  theii: 
"  A  kostykaeo  thefi:  ,,1%,  durak,  kov  var^ 
el  sciaiit."  S\ä  tuit  ikamost. 
s)ti  ie  iavtontak  Aejii,  s{n  ditit:  lajagafAe 
ijak  pek  mazfstf  morj.  Sajii,  iithdii,  and\i, 
Motil  d\  xoiajininfeAjovtAit:  „S^c  cuvtoiak 
a  narmuAii  ied^ak  pek  maz^st^  mor\. 
jvanstfA:  „Mondak,  av(^,  mofan  martost." 
„Mon,  avty,  morani"  Son  s$n  kaHiAehs 
hokas  pedäi.  Toso  kort\(:  „Ses^  Sesf  «fi 
Cor}Aei  opel  pef-^ei  d\  tui  kudov. 
fA  theH:  „Sesf  ieif,  avaj,  uti  iifamo  etde: 
jlan,  avaj,  sajsa  ie  eMmt."  Son  tui.  MoU, 
ifiie. 

jut\t  kal\A-kund\iätAe.  CoriAei  kevkifiie 
?"  „Sefne,  ^orpiem,  fefet  kalin-kundinz^," 
^i,  ief^ed  fenct.  „TeteA  kal\Arkunä\mf, 
ijdo  avaA  gof'hi6amo  vanomo!"  S^n  tuit 
mondak  martorfk!"  KoiSejkaeo  ihe^i:  „Ix, 
toA  tov  pMef  salatit. 
tndyiAe,  etdeiak  toso-  S\A  ui  ditit,  sjA 
'i  andii,  df  tuit  theUt^  karaStaeost.  Motit 
jovtAe^e  xoii^iniAteA:  „Se  etdeiak  toso!" 
„Mondak,  avaj,  motan  martost."  „!%,  du- 
n  motan,  avaj!"  Son  tejeii  sfii  karöiAeks 
pedäi.  Toso  kortit:  „Sesf  Sesf  utit  Mij- 
',  kev  kasumat,  uiksf  tapardan  kan^amot, 
ov,    cffevast  feäc."     Cor\Aei  pei-^ei  d\  tui 
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kudot:  Moli  kudov,  avanslfn  jovlAi:  „S'es 
mofan,  avaj,  fefciA."  „1%,  duraika,  kov  jak 
Panf,  avaj,  Sukorot,  kemgavtovo  paAlf  iukc 
ojezftizf,  ei  lovcoeomo.     Cor{'Ae&  sajifisle  iui 

Moli  iih,  muS  »ric  narmuii.  K'evh 
narmun,  pafakaj,  ada  kandamak  Sezf  iez{ 
larjgozomo  di  kandjie  tozo^. 

Cor\Aei  sovai  kudoiifen,  kudoAt  ejsf  fi 
put\nie  sio(t)  lagks.     Son6  polok  udalov  Sei 

Corafne  sait,  s\n3t  kort\t:  „ Kosto  rfefi 
sajiiei  iukorolÄe,  itjHe  kadavi.  Sirisi  kort 
koroi?"  Gor\Ae6  valM  polok  laijksto:  pTe 
avatieii.'"    S^A  tuSf.    Motit,  avast  raduvaS 

Koto6e  eislf  jutit  kati^-kundiöäfiie.  „, 
RevkStiie  avamo.  „8etÄe,  6or\nem,  tetet  l 
avaj,  tefciA."  jjAio!"  Son  tui,  ier^ed  fenc 
tetcn  karaStaso  jitt\m^,  ajdo  avan  goMiöo 
Xoiajinii  thefi:  „Ajdo,  mondak  martoyk." 
rak,  durak,  kov  varmai  puii,  tov  toA  pMe 
most  kaliA-kund\<!ätne. 

Motit,  öoratiifjak  iosot.  SfA  us  diiii 
andp,  df  tuit. 

Motit,  jovtAit  toso  %oia3m\Aten.  Xoia^ 
vanea.'^  Koiykazo  a  the/i  femf.  Son  saji 
maksos  noldiie. 

Son  iui  vanomost.  Mot6,  van\Aie,  »fti 
tenzf  avaiit  koiejkaks. 


Es  war  einmal  ein  kaiser,  der  hatte  < 
war  Iwan  Tsarewitsch.  Eine  alte  hatte  dn 
AVenn  er  nur  mich  nebmea  woUte,  nilrde 
gam  ein  soldateoregiment  bekleiden.i  Die  zi 
er  nur  mich  nehmen  woUt«,  mit  einem  bissf 
datenregiment  ernähren.>  Die  dritte  aber  . 
nehmen  wollte,  so  wurde  ich  in  einem  leit 
eisenfersen,   mit   steinwirbeln,   mit  drahtum 
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onnen  an  den  stirnen,  mit  mönden  an  den  nacken,  mit  stemen  an 
en  baarenden^  Der  kaisersohn  aber  lauscbte  gerade.  Er  trat  in  das 
aus  biDeia:  >Wohlan,  werde  jetzt  meine  frau,  Annat»  Er  nabm  sie 
ich  zar  fran. 

Sie  lebten  nnd  lebten,  die  fiaa  fing  an  zu  gebären.  Iwan  Tsa- 
ewitsch  ging,  um  eine  hebamme  zu  sacben.  Ibm  begegnete  die  alte 
aga.  »Wohin  gehst  du,  mein  sohn?>  fragte  aie  ibn.  »Sieb,  alte,  eine 
ebamme  sucbe  ich.>  »Y^ohlan,  mein  Bohn,  ich  selbst  (wecde  kommen).* 
Nun  wobl,  komm  denn!>    Sie  gingen. 

Sie  kamen  in  die  badstube.  Anna  Sng  an  za  gebären.  Wen  sie 
ebiert,  den  virfl  die  hebamme  in  die  vorstabe,  an  seine  stelle  aber 
igt  sie  stets  ein  junges  hundchen.  Sie  warf  alle  zwö]f  auf  diese  weiae 
inaus,  an  ihre  stelle  aber  legte  sie  zw<ilf  junge  händoben.  Dann  sandte 
ie  einen  brief  zu  Iwan  TBarewitsch:  tSieh,  deine  frau  ruhmte  sich, 
ieh,  sie  hat  zvölf  hQndcben  geboren.»  Ivan  T8arewitscb  sandte  hierauf 
icb  will  eine  scbnld  verzeiben,  wenn  sie  ein  änderes 

0  gebären  wird,  dann  werde  ich  sie  an  der  querstange 

weite  mal   warf  die  alte  Jt^  so  die  kinder  (in  die 

1  stelle  legte  sie  viedenim  zwölf  hflndchen.  Dann 
Den  brief  zu  Iwan  Tsarewit3ch:  >Sieh,  auch  jetzt  faat 
lundchen  geboren.>  Iwan  T8arewitsch  sendet  hierauf 
)rief:  >Noch  will  ich  eine  schuld  verzeihen,  wenn  sie 
ai  80  gebären  wird,  werde  ich  sie  in  eine  mit  reifen 
tonne  ein8chliessen.> 

itte  mal  gebar  sie  so.  Die  alte  Jaga  warf  die  kinder 
dte  sie  noch  einen  brief  zd  Iwan  Tsarewit8Gb.  Hier- 
'sarewit8cb  eineu  brief:  >Scbliesst  sie  in  eine  mit  rei- 
3rne    tonne   binein  und  lasset  sie  auf  den  meeres- 

legte  das  allerletzte  kind  an  ihren  busen,  man  nahm 
e    and  schloss  sie  in  eine  mit  reifen  versehene  eiserne  tonne  binein 
auf  den  meeresgnind  hinab. 

me  sank  in  die  mitte  des  meeres  hinab.  Da  lebten  sie 
der  tonne.  Des  hnäblein  wuchs  gross  heran.  Das  knäb- 
zu   seiner  mutter:  »Wo  befinden  wir  uns  denn,  mutteri's 
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Auf  dem  mccre  fahren  fischfiiDger  voruber.  Das  knäblein  &agte 
ine  mutter:  iWer  sind  jene,  mutter?»  aJene,  mein  söhncheD,  gind 
3  fischtanger  deineg  vaters>>  >Icb  gehe,  mutter,  rufe  sie  zu  uns  her, 
ttag  zn  essen.? 

Er  ging,  scbrie  ibnen  zu:  >Fischfänger,  scbifflTabrer,  konunt  die 
ibe  meiner  mutter  za  beecbaueuU  Sie  kamen.  Han  bewirtbete 
:  SO,  solche  gericbte  ^ebt  ee  nicbt  in  der  ganzen  weit  Sie  be- 
ben  sich  ziiruck  auf  ihr  scinS.  Da  melden  sie  dem  schiGfohemi  und 
rwundem  sich:  iSoiche  zinuner  baben  wir  id  der  ganzen  weU  nim- 
;r  gesehen.» 

Das  knäblein  spricbt  zn  ibrer  mutter:  lAucb  icfa  will,  mutter, 
t  ibnen  geben.>  >Acb,  mein  söbncben,  wobin  gebst  du,  geh  nicbt 
it  ihoen)!>    >Icb  gebe,  mutter!* 

Er  venvandelte  sicb  in  eine  blaae  fliege,  und  ging  und  heftete 
.h  an  das  scbiff.  Daan  fingen  sie  auf  dem  scbiffe  an  zu  spre- 
en :  >Dort  und  dort  ist  ein  6cbwein,  es  pflögt  mit  seinem  fuss,  es  eggt 
it  seinem  8chwanz,  es  säet  mit  seinem  nlsseU  Das  knäblein  börte 
ie  worte  und  begab  sich  nach  hause. 

Es  kam  nacb  bause,  spricbt  zu  seiner  mutter:  «Dort  und  dort  ist 
)  schwein,  es  pflugt  mit  seinem  fuss,  es  eggt  mit  seinem  scfawanz,  es 
et  mit  seinem  russel.  Icb  will  geben,  mutter,  und  jenes  scbwein  neh- 

in   söbncben,   geb   nicbt!»    >Icb  gebe,  mutter!»    Das 

sicb  auf. 

rieb  das  schwein   nacb  faause.    Er  kam  nacb  bause, 
zum  säen  und  pflilgen  an. 

,  tage  fahren  die  fiscbfänger  wiedemm  vorflber.   »Wer 

?*  fragte  das  knäblein  seine  mutter.  »Jene,  mein  söbn- 

schfänger  deines  vaters.»    >Icb  gebe,  mutter,  rufe  sie 

andte  ihn  die  mutter. 

1  das  meeresufer.  Er  sehrie  auf:  »Fiscbfänger  mei- 
s  vaters,  kommt  die  stube  meiner  mutter  zn  beschanen.»  Sie  macbten 
;h  auf.  Sie  kamen,  das  schwein  säet  und  pflQgt  eben.  Sie  bewirtbeten 
e  gäste.    Dann  begaben  sie  sicb  davon,  die  fiscbfänger. 

Sie  fingen  dann  an,  dem  schifTsherrn  (die  sache)  zu  melden  und  selbst 
rffundem  sie  sidi :  »Anch  jenes  scbvein  ist  da,  welcbes  säet  und  pfi^L» 
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herr  sagt:  »Kommt,  auch  ich  werde  gehen  und  es  beschaue 
e  frau  sagt:  »Ach,  dummkopf,  dummkopf,  vohin  der  wind  bli 
n  wird  dein  veretand  fortgeraffU    Der  herr  gehorehte  seiner  fr 

Das  knäblein  aber  spricht  wiederum  m  seiner  muttei:  >Mtit 
werde  mit  ihnen  gefaenj  »Ach,  mein  söhnchen,  wozu  wirst 
3  fabrt  machen?»  Das  knäblein:  »Ich  gehe!»  Es  venrandelte  si 
ine  blaue  fliege,  und  heftete  sicb  an  den  bord  des  scbiffes. 

Da  fingen  die  Ssch^nger  an  zu  sprecben:  »Dort  und  dort 
baum,  aa  jedem  zweige  ist  eine  glocke,  an  aller  enden  aber  ist 
sL  Jene  glocken  klingen  fein,  der  vogel  aber  singt  noch  scbön' 
knäblein  machte  sich  los  von  dort  und  begab  dcb  nacb  hanse. 

Ks  kam  nacb  hanse,  spricbt  zu  seiner  mutter:  »Dort  und  d 
ein  solcber  baum,  an  jedem  zweige  ist  eine  glocke,  an  aller  en< 

ist  ein  vogel.  Die  glocken  klingen  fein,  der  vogel  aber  singt  m 
ner.  Ich  wiU  gehen,  mutter,  wiU  jenen  baum  nehmenj  Se 
ter  sagt:  >Acb,  mein  sohn,  wohiD  gehst  du,  woza  will8t  du  e 
le  fahrt  machen!»  »Icfa  gehe,  mutter!»  Er  machte  sicb  auf.  Ai 
n  baum  hrachte  er  ber. 

Am  dritten  t^e  fahren  die  fischfanger  wiedenim  voruber.    »V 

jene,  mutter?»  »Jene,  mein  sohn,  sind  die  fischfanger  deines 
»    »Ich  gehe,  mutter,  rufe  sie  herbei^    »Geh!» 

Er  ging  und  rief  ihnen  zu:  »Fischfanger  meines  vaters,  sch 
er  meines  vaters,  kommt  die  stnbe  meiner  mutter  zu  beschaue 
machten  sich  auf.  Auch  der  schiSsherr  sagt:  »Wohlan,  auch 
1)  mit  euch  (gehen)!»  »Ach,  dummkopf,  wohin  der  wind  bläst,  da 
I  auch  dein  verstand  fortgerafil;»    Sie  gingen  allein. 

Sie  kamen  in  die  stube,  sie  sahen  auch  jenen  baum,  sie  verw] 
1  sich:  die  glocken  klingen  fein,  der  vogel  aber  singt  noch  schui 
nahmen  die  gäste  auf,  tränkten  und  nährten  sie,  und  (diese)  ginj 
luf  auf  ibr  schiff  zurQck.  Sie  kamen  und  melden  dem  schiffsher 
;h  jener  baum  ist  da;  die  glocken  klingen  fein,  der  vi^l  abersii 
1  schöner.» 

Das  knäblein  spricbt  wiederum  zu  seiner  mutter:  »Auch  ich  n 
ter,  mit  ihnen  gehen.»  »Ach,  mein  söhnchen,  vohin  vrillst  du 
l»  »Ich  gehe,  mutter!»  Er  venvandelte  sich  in  eine  blaue  &l 
ging  und  heftete  sich  an  den  bord  des  schiSes.    Da  sprecben  i 
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art  und  dort  ist  eine  state,  sie  thut  einen  scfaritt,  sie  foblet*    Das 
läblein  machte  sieh  wiedenun  los  und  ging  Qach  bause. 

Es  kam  nacb  bause,  spricbt  zu  seiner  matter:  >Dort  und  dort 
t  eine  solche  stute:  sie  thut  einen  scbritt,  sie  foblet  Icb  gehe,  mut- 
r,  und  nebme  jene  stute.»  Es  ging.  Es  kam  und  fasste  die  stute 
I  und  fubrte  sie  nacb  bause. 

;e  fabren  die  fischfänger  wiedeTum  voiHber.    Das 

mutter:  >Wer  sind  jene,  mutter?*    >Jene,  mein 

scblUnger  deines  vaters.*    >Ich  gebe,  mutter,  rufe 

rief  ihnen  zu:  iFischfanger  meines  vaters,  schifT- 

kommt  die  stube  meiner  mutter  zu  bescbauen!» 

l    Äuch  der  schiffsherr  sagt:   »Wohlan,  auch  icb 

!>  Seine  frau  sagt:  >Ach,  dummköpfcben,  wohin  der 

1  dein  verstand  hingeraffL» 

Es  kamen  dahin  die  fisohfänger,  aucb  die  stute  ist  da.    Sie  ver- 

undern  sicb  so,  sie  Terwundero  sicb  so!  Dann  bewirtbeten  sie  die  gäste, 

id  (diese)  gingen  anf  ibr  schiff  zorGck.    Sie  kamen  auf  das  scfaif^  da 

igen    sie  an,   dem  scbifbherrn  zu  melden:  >Ancb  jene  state  ist  da.> 

spricbt  zu  seiner  mutter:  >Ancb  ich,  mutter,  werde 

>Acb,  dummköpfcben,  wobin  gehst  du!>  >Icb  gehe, 

andelte  sicb  in  eine  blaue  fliege  und  ging  und  bef- 

bord  des  schiffes.    Da  sprecben  sie:  »Dort  und  dort 

mit  eisenfersen,  mit  steinvrirbeln,  mit  drahtumnic- 

än  ihrer  stim  die  sonne,  an  ihrem  nacken  der  mond, 

m  steme.»    Das  knäblein  machte  sicb  los  und  ging 

lam  nacb  bause,  meldet  seiner  mutter:    »Dort  und 

)rt  sind  eilf  junglinge,  icb  gehe,  mutter,  rufe  sie  berbei!»  »Ach,  dumm- 

ipfchen,  wohiu  gehst  du!»    »Ich  gehe,  mutter!    Backe,  mutter,  kucben, 

tcke  zwölf  kucben!»    Die  mutter  huk  (sie)  in  butler  von  sicb  selbst, 

i  milcb  Ton  sicb  selbst    Das  knäblein  nahm  die  kucben  und  machte 

cb  auf. 

Es  kam  in  den  wald,  fand  einen  grossen  vogel.  Es  frt^  den 
rossen  vogel:  »Orosser  vogel,  scbivestercben,  wohlan,  tta^  micb  dort- 
in  und  dortbin!»  Der  grosse  vogel  liess  es  sicb  auf  sicb  zu  setzen 
nd  trug  es  dabin. 
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näbleiD  trat  in  das  baus  hinein,  in  dem  haase  giebt  es  nie- 
legte  die  kncben  auf  den  tiech.  Es  selbst  verbarg  sicb 
pritsche. 

Qnglioge  kamen,  sie  sprecben:  >Wober  sind  diese  kucben 
*  Sie  nahmen  alle  kucben,  (nur)  einer  blieb  Qbrig.  Sie 
PQr  wen  ist  dieser  kucben  äbrig  geblieben?>  Das  knäblein 
er  pritsche  berab:  «Bieser  ist  fiir  mich  Qbrig  geblieben.  Wob- 
;  jetzt  zu  der  mutter!»  Sie  macbten  sicb  auf.  Sie  kamen, 
&eute  sicb  iiber  die  junglinge. 

?ch3ten  tage  fabren.  die  fiachfSnger  voruber.  tWer  sind  jene, 
igte  das  knäblein  seine  mutter.  >Jene,  meio  söbnchen,  sind 
^r  deioes  Taters.>  >Icb  gehe,  mntter,  rnfe  sie  herbei>  *Geb!* 
if  ifanen  zu:  »Fischfänger  meines  Taters,  schifFTabrer  meines 
mt  die  stube  meiner  mutter  zu  bescbaiienli 
lachten  sicb  auf  Der  scbiffsberr  sagt:  >Woblan,  aucb  icb 
eucb  (gehen)!>  Seine  &au  sagt:  >Acb,  dummkopf,  dumm- 
der  vind  bläst,  dabin  wird  dein  verstand  hingeraEFL>  Sie 
b  allein,  die  fiscbfanger. 

imen,  aucb  die  junglinge  sind  da.  Sie  verwundern  sicb  se, 
lern  sicb  so!  Sie  bewirtheten  die  gäste  bestens,  und  diese 
h  (dann  wieder)  auf. 

unen  and  melden  da  (die  sacbe)  dem  scbiffeherm.  Der 
»Woblan,  aucb  icb  will  sie  bescbauen^»  Seine  frau  will  es 
erlauben.  Er  fasste  sie  und  scblug  sie  tot  und  liess  sie 
eresgmnd  hinab. 

icbte  sicb  auf,  jene  zu  bescbauen.  Er  kam,  bescbaute  sie,  sie 
i  und  er  nabm  die  hau  sicb  zur  gsttin. 


aSit  afat  babat.  Sitist  uKeSf  siofinast,  uKeS  ie  buRiAest, 
(,  te  madejnesi,  ie  utRiAest,  ie  atakiHest.  1  dvmait  afat 
it  peckeihe.  Babazo  thefi  afanslfA:  „Ala,  ied  tombatan- 
•fti.  M'mi  s\fetttffk,  piks\Al  6ejs\  d{  cavsafhii."  „Nu 
pazin,  davaj  JierSAesiAeH."     K'erHi£  bukaAf,  karmaifpfc- 
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Ee^cnzf.  F'eckit,  pecHl,  ei  ;f>ecliei(.  Koda  karrhi  piCijahe  df'atjam 
P'iks\n(  ieiiie  d\  orgod.    OrtaS  godavS  pan^ado  rfj  tuS  €if'ev. 

M'e}le  dumaif  baraninf  pecJierhe.  „^ej  davaj,  baha,  baranj 
peckfatfk."  „V'ed,  ala,  baran\iak  orgodi."  „Nu,  otazo  pai\n,  orgo> 
orgodi,  davaj  fef-avtayk!"  KerHii  baran\At,  karmi^t  pecKetheni 
Sejak  orgoi  ii^ev. 

M'ejfe  karmaif  maiejiAe  pecHeihe.  K'erSniii  mad^mfak,  karmc 
pec&ahenzf.  Madej  uS  kal^i,  uS  kal^i!  T'iks\At  kal^iie  i  Sqjak  Uit 
lato  ielkska  i>ifev. 

M'ejfe  karmaif  uika-At  peckeifte.  K'crSnii  utka^tdk.  ff^ak  p\ 
sjAf  kaleille  d}  laio  ietkska  liitäi  Mf-ev. 

JfTg/e  kartnait  aeakSHeAf  peeHethe.  K'crSm£  Sendak.  P'iis|i  ■ 
icSc  ieiAei  ut-Aei,  kaladolfiei-enet,  it^ak  orgod,  kiitää  lato  iietkska  Uh 

Puromi(  Heie  6e  tarkas  ti^c.  Porai  utiiei  ioki,  jakMvtomo  ka 
mai.  Bakai  iheii  barannfA:  „Baran»f  brat,  a  harannf  brat,  dav 
kudo  t(jtat}k  iSgcp/'  „Mon  a  karman  kudoA  lejethe.  MoA  pona 
poks,  po)  taratHede  poHan  di  ponam  poc  pi-am  jovkstasa.  Moii 
kudo  a  ef-äii." 

M'ejfe  moK  madejneA:  „Mad^ne  brat,  a  madejAe  brat,  dav 
iejcf  kudo  (gtar/k!"  „MoAeA,  buka  brat,  kudo  a  ef-Mi.  Budi  tt^i 
fijf  kudo!  mo»  a  karman  kudoA  t^eihe.  Mon  puxom  uFi,  puxomp 
Atfem  jovkstasa,  mon  a  Helman." 

M'(^le  moFd  utkaAen.  „  Utka  brat,  a  utka  brat,  davqj  ifjc^  km 
tejloffk!"  „0x,  buka  brat,  moneA  a  ifäiii  kudo.  Mon  tdgampocko 
poc  edesfA  pil^em  pfam,  mon  a  Helman." 

M^le  mold  alakSKeAeA:  „AfakSlle  brat,  a  alakSSe  brat,  dav 
fejcf  kudo  fejtapk!"  ^Mon  a  karman  martot  kudoA  ftjethe,  ntoA< 
kudo  a  efäti.  Mon  iavto  pi'as  huian,  karman  moramo,  mon  a  Helmi 
kuäoviomojak." 

M'eie  t^ima  bukaneA,  kijak  ei  htndak  martonzo  kudon  fejetfi 
Karmai  ikamonzo  kudoA  te^ethe.  Bogasonzo  HtH,  pulosomo  usi 
pilksfnzf  eapi.  Te^iie  kudoAl  ikamoneo.  I  uUuma  cavi  (jz^m 
Karmai  efamo  ejs^nzf  Skamomo. 

EMi  %'i  Aedla^ka,  sai  valm(a)-alonzo  barann^  bratozo.  Stuk,  stn 
stuk  vafmaAi  ah!  BuHine  kevkini:  „K'i  toso  stuHi?"  „Mon  van 
buHiAe    brat."     „I)i   Hije   ion?"     „Vana,  barann^  bratot  saS."     „Ti 


116  H.  Paasonen.  XU.i 

thejs  s\t?^  plifOy  iSta,  noldamak  e^mihe!^  „Tonef  kudo  a  iräHy 
ion  ponat  pokSL**  „Mon  a  to  valmat  porhine${n.^  „Nu  ino  sovak^ 
UoK!"    SovaS  barantif,  harmait  kavtonesk  efamo. 

Sai  vafm(o)  alov  maöejne.  Stuk,  stuk,  stuk  valmavf  aJo!  „K'i 
toso?*'  nMon  vana^  buUiAe  hraU"'  „Ton,  maöejAe  brat?^  yyMon,*^ 
„Ton  thejs  sjf?^  „Iifa,  iifa,  buKiAe  braf,  noldamak  el^ncthe!"  j^To- 
net  kudo  a  eMU,  toA  puxot  utit^  ton  a  ketmaU"  „Bud  a  noldasa- 
moi,  mon  nupoAet  ieie  tarki€s\n.^  „Nu  ino  sovak^  Uoti!"  Sovai 
madejAejak^  karmait  kolmoAesk  (famo. 

A  lamos  aScfSt  tejit^  saS  utkiAe  bratost.  Stuk,  stuk,  stuk  vat- 
fnatif  aio!  „K'i  toso  stuKi?"  „Mon  vana^  bukine  brat."  n^on,  ut- 
Uine  brat?  l^ejs  8\t?"  „ Noldamak  eHethe!"  „Tonet  kudo  a  ef-ätu 
ton  tolgat  poikot  ulit,  ton  a  Helmat."  „A  bud  a  nöldasamah  koiak 
udalksot  ieie  karasin."  „Nu  ino  sovak,  Uoti!"  Sovai  uiKinejak^ 
karmait  AileAesk  if-amo. 

A  lamos  aic^it,  sai  afakSke  bratostak,  Stuk,  stuk,  stuk  vatmant 
olo!  yjKi  toso  stuRi?"  „Mon^  vana^  afakSJce  bratoyk."  „Ton  thejs 
s\t?"  „Iifa,  iita,  buKiiie  brat,  noldamak  e^Aethe!"  „Ton  ied  thef-it: 
'a  1leTman\  öuvto  pfas  kuiat,  karmat  moramo^  ton  kudovtomojak  a  ket- 
mat"  „A  mon,  bud  a  noldasamak,  mon  kudo  paastot  modat  ieie 
pcksof'as\ii."  „Nu  ino  aovak,  Uoti!"  Sovai  atakSK^ak,  karmait  ^e- 
teAesk  (^amo. 

Afak^ke  hfev  kuji  polok  brus  layks.  Efäit  aiit,  jut\  iija  ku- 
djAest  vakska  i>e^§eske  i  kort\  ikamoneo:  „Buvala  jakin,  pakin,  tes^ 
araiet  kudjne,  a  nej  takije  kudjAe  puö.  Davaj  varUasa,  Kije  toso  eri." 
Sovai  Mjeske  kudoAten,  iukunak^noi  fenst.  BukiAe  uUuma  Hcetcj 
barannf  eiem  pfaso,  maöejAejak  eiems^,  a  utkine  akialo^  a  atak^ke 
iei'e.  Raduvait  M^esnfA,  vqj  raduvait!  „  Vaj  goit  sai  (etiek,  vaj 
goit  sai  teAek!"  Bukitie  thei^i:  „Barann^  brat,  theidejak  kavaAatnat 
goitii."  Barann^  thefi:  „VSo  iSco,  buka  brat,  a  te  nti  tenz^  cfitii' 
M^iAeky  onot,  HSka  bratonok  kozoA  kuji!"  A  atakSke  tosto  raykstai: 
jjKikeHku,  podavaj  iuda!"  Koda  ier^esJieAt  krutas\i,  kona  kolgai, 
kona  keckehi,  kona  pitijei.  Ver§eskeAeA  tuk  sas!  A  atakSke  bratost 
koda  tago  rayksty.  „K^ikeHku,  podavaj  iuda!""  Ve^^eske  koda  theni 
kectfst,  koda  tuji  ardoi!  Kuva  ard{,  soA6  pikiii,  AH,  aH  d\  lotkas. 
„Ex  aj,  kojkak  thmiA,  i^co  Mev  eixthii  makst.    Toso  ie  bratost  rayk- 
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siaS:  'K'HUHkUj  podavaj  iudaT    PaSibOj  Sto  iefdeAten  eihhii  maksi, 
a  to  bu  iete  do&fheft  cavovfithim." 

Ver§ezdfnt  rhejte  kortit  eSjufkovast:  „M'in  iedpaHte  6cf'gez\rit 
kavaniAeU,  icie  kud^Uetks^Aekak  piRiiiieJ'  N'€j  erit  jala  ietenesHe. 
liakak  soviin  fenst  goiteks.  Puöt  iHefem  thed,  varStya  —  ied!  Puöt 
iUefem  kdfy  varStin  —  Sefthest  voit!  KaASt  (eii  iina,  karthiA  iifhethe, 
tui  fhima,  kurgozatn  ei  joravt! 


9. 

Es  lebten,  waren  einmal  ein  alter  und  eine  alte.  Sie  hatten  vieh, 
sie  hatten  einen  ochsen,  ein  hämmelchen,  ein  gänselein,  ein  entelein, 
ein  hähnelein.  Und  der  alte  und  die  alte  wollten  den  ochsen  schlach- 
ten.  Die  alte  spricht  zu  ihrem  alten:  *Alter,  er  wird  dich  wohl  nieder- 
stossen,  er  wird  nicht  geschlachtet  werden  können.  Wir  selber  sind 
alt,  er  wird  das  seil  zerreissen  und  uns  töten;»  »Nun,  alte,  es  steht 
in  gottes  hand,  wohlan,  lass  uns  ihn  binden!»  Sie  banden  den  ochsen, 
fangen  an  ihn  zu  schlachten.  Sie  versuchten  ihn  zu  schlachten,  es  ge- 
lang  nicht.  Wie  fing  er  an  mit  den  fussen  zu  stossen  und  zu  zappeln ! 
Er  zerriss  das  seil  und  entfloh.  Das  thor  stand  zufallig  ofifen,  er  be- 
gab  sich  nach  dem  walde. 

Darnach  wollten  sie  den  hammel  schlachten.  »Wohlan,  alte,  jetzt 
woUen  wir  den  hammel  schlachten!»  »Auch  der  hammel  wird  wohl 
entfliehen,  alter!»  »Nun,  es  steht  in  gottes  hand,  wenn  er  entflieht,  so 
entflieht  er,  lass  uns  versuchen!»  Sie  banden  den  hammel,  fangen  an 
ihn  zu  schlachten.    Auch  dieser  entfloh  nach  dem  walde. 

Darnach  fangen  sie  an  die  gans  zu  schlachten.  Sie  banden  auch 
die  gans^  fangen  an  sie  zu  schlachten.  Wie  die  gans  kaut  und  kaut! 
Sie  zerkaute  das  seil  und  auch  sie  entflog  uber  den  schuppen  hin  nach 
dem  walde. 

Darnach  fangen  sie  an  die  ente  zu  schlachten.  Sie  banden  auch 
die  ente.  Auch  diese  zerkaute  das  seil  und  entflog  uber  den  schuppen 
hin  nach  dem  walde. 

Darnach  fingen  sie  an  das  hähnelein  zu  schlachten.  Sie  banden 
auch  dieses.  Das  seil  war  schon  ganz  zerrissen,  es  war  abgenutzt  und 
schlecht;  auch  der  hahn  entflog  uber  den  schuppen  hin  nach  dem  walde. 
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Sie  vcrsammelten  sich  alle  an  einem  ort  in  dem  walde.  Es  war 
herbst,  es  fing  an  kait  zu  werden.  Derochs  sprichtzumhammel:  »Bru- 
der  hämmelchen,  bruder  hämmelchen,  lass  uns  zusammen  ein  haus 
bauen!»  »Ich  werde  kein  haus  bauen.  Meine  wolle  ist  reichlich,  ich 
werde  die  espenzweige  nagen  und  mich  unter  meine  wolle  verkramen. 
Ich  habe  kein  haus  von  nöthen.» 

Darnach  ging  er  (der  ochs)  zu  der  gans:  »Bruder  ganselein,  bru- 
der gänselein,  lass  uns  zusammen  ein  haus  bauen!»  »Ich  habe, 
bruder  ochs,  kein  haus  von  nöthen.  Wenn  du  ein  haus  bauen  willst, 
SO  wohlan!  ich  werde  kein  haus  bauen.  Ich  habe  daunen,  ich  werde 
in  die  daunen  meinen  schnabel  hineinstecken,  ich  werde  nicht  er- 
fneren;^ 

Darnach  ging  der  ochs  zu  der  ente.  »Bruder  ente,  ei  bruder  ente, 
lass  uns  zusammen  ein  haus  bauen!»  »Oh,  bruder  ochs,  ich  habe  kein 
haus  von  nöthen.  Ich  werde  unter  meine  fedem  und  federkiele  meine 
fusse  und  meinen  kopf  hineinziehen,  ich  werde  nicht  erfrieren.» 

Darnach  ging  er  zum  hähnelein.  »Bruder  hähnelein,  bruder  häh- 
nelein,  lass  uns  zusammen  ein  haus  bauen!»  »Ich  werde  mit  dir  kein 
haus  bauen,  ich  habe  kein  haus  von  nöthen.  Ich  werde  auf  die  baum- 
krone  mich  erheben,  ich  werde  (dort)  zu  singen  anfangen,  ich  werde 
auch  ohne  haus  nicht  erfrieren.» 

Was  hätte  der  ochs  jetzt  zu  thun,  niemand  wollte  mit  ihm  ein 
haus  bauen!  Er  begann  allein  ein  haus  zu  bauen.  Mit  den  hömern 
fallt  er  nieder,  mit  dem  schweif  schleppt  er,  mit  dem  fuss  zimmert  er. 
Er  erbaute  das  haus  allein.  Auch  mauerte  er  einen  ofen  in  diesem 
auf.    Er  fing  an,  in  dem  hause  allein  zu  leben. 

Er  lebte  so  eine  woche  lang,  da  kam  an  sein  fenster  der  bruder 
hämmelchen.  Klopf,  klopf  klopfte  es  an  dem  fenster!  Derochs  fragte: 
xWer  klopft  dort?»  »Sieh,  ich  bin  es,  bruder  ochs.»  »Und  wer  bist  denn 
du?»  »Sieh,  dein  bnider  hämmelchen  ist  gekommen.»  »Warum  bist  du 
gekommen?»  »So  und  so,  lass  mich  hinein,  damit  ich  mich  erwärme!s 
»Du  hast  kein  haus  von  nöthen,  du  hast  eine  reichliche  woUe.»  »Aber 
sonst  werde  ich  dein  fenster  zerschlagen.»  »Nun  gut,komm  denn  herein!» 
Das  hämmelchen  trat  hinein,  sie  fangen  an  zu  zweien  zu  leben. 

Es  kam  das  ganselein  an  das  fenster.  Klopf^  klopf  klopfte  es  an 
dem   fenster!    AVer  da?»    »Sieh,  ich  bin  es,  bruder  ochs.»    »Du  bisfs, 
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bruder  gänselein?»  »Ich  bm's.»  »Warum  bist  du  gekommen^  »So 
und  SO,  bruder  ochs,  lass  mich  hinein,  damit  ich  mich  erwärme!»  sDu 
hast  kein  haus  von  nöthen,  du  hast  daunen,  du  wirst  nicht  erfrieren^ 
»Falls  du  mich  nicht  hineinlässt,  werde  ich  ali  dein  moos  (aus  der 
wand)  herausziehen;»  »Nun  gut,  komm  denn  herein!»  Auch  das  gänse- 
lein  trat  hinein,  sie  fingen  an  zu  dreien  zu  leben. 

Sie  lebten  so  einige  zeit,  da  kam  ihr  bruder  entelein.  Klopf, 
klopf  klopfte  es  an  dem  fenster!  »Wer  klopft  da?»  »Sieh,  ich  bin's, 
bruder  ochs.»  »Du  bisfs,  bruder  entelein?  Warum  bist  du  gekom- 
men?»  »Lass  mich  hinein,  damit  ich  mich  erwärme!»  »Du  hast  kein 
haus  von  nöthen,  du  hast  federn  und  federkiele,  du  wirst  nicht  erfrie- 
ren.»  »Aber  falls  du  mich  nicht  bineinlässt,  werde  ich  die  aussenseite 
deines  thurstockes  herauskratzen.»  »Nun,  gut,  komm  denn  herein!» 
Auch  das  entelein  trat  hinein,  sie  fangen  an  zu  vieren  zu  leben. 

Sie  lebten  so  eine  kurze  zeit,  da  kam  ihr  bruder  hähnelein.  Klopf, 
klopf  klopfte  es  an  dem  fenster!  »Wer  klopft  da?»  »Sieh,  ich  bin  es, 
euer  bruder  hähnelein.»  »Warum  bist  du  gekommen?»  »So  und  so,  bru- 
der ochs,  lass  mich  hinein,  damit  ich  mich  envärme!»  »Du  sprachst 
ja:  *ich  werde  nicht  erfrieren',  du  wirst  dich  auf  die  baumkrone  hin- 
auf  erheben  und  zu  singen  anfangen,  auch  so  ohne  haus  wirst  du  nicht 
erfrieren.»  ^  »Ich  aber  werde,  falls  du  mich  nicht  hineinlässt,  das  mull 
auf  deinem  dachboden  ganz  und  gar  wegscharren.»  »Nun  wohl,  komm  denn 
herein!»  Auch  das  hähnelein  trat  hinein,  sie  fingen  an  zu  funfen  zu  leben. 

Das  hähnelein  erhob  sich  auf  den  pritschenbalken  hinauf.  Sie 
lebten  so  einige  zeit,  da  geht  dort  an  ihrem  hause  ein  w51flein  voru- 
ber  und  spricht  bei  sich:  »Vormals  ging  ich  hier  oft  hin  und  her,  es 
gab  hier  kein  häuschen,  jetzt  aber  hat  irgend  jemand  hier  ein 
häuschen  errichtet.  Wohlan,  ich  will  nachsehen,  wer  dort  leben  mag.» 
Das  wölflein  trat  in  das  haus  hinein,  es  verbeugte  sich  vor  ihnen  (den 
hausbewohnem).  Der  ochs  befindet  sich  vor  dem  ofen,  das  hämmel- 
chen  auf  dem  ende  der  grossen  bank,  auf  derselben  befindet  sich  auch  das 
gänselein,  das  entelein  aber  unter  der  bank,  das  hähnelein  dagegen 
dort  oben.  Sie  freuten  sich  uber  den  wolt  o  wie  sie  sich  freuten! 
»O,  ein  gast  ist  zu  uus  gekommen,  o  ein  gast  ist  zu  uns  gekommen!» 
Der  ochs  spricht:  »Bruder  hämmelchen,  mit  irgend  etwas  sollten  wir 
den  gast  verpflegen.»  Das  hämmelchen  spricht:  »Warte,  das  fehlt  noch, 
bruder   ochs,   von   dieser   art  wird  nicht  der  ehrenempfang  sein,  der 
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Oun  zo  thdl  werden  winL  Sieh,  wohin  onser  kleiner  brader  sich  er- 
bc*ben  hat>  Das  hihnelein  aher  sdirie  dort  anf:  »Eikerikn,  gieb  her!> 
Wie  sie  jetzt  das  irölflein  abfertigteiu  der  eine  biss  es,  der  andere 
stiess  es  mit  den  bömeriL  der  dritte  stiess  es  mit  den  fossen!  Wips 
maebte  sieb  das  irölflein  aof!  Bmder  hihnelein  aber  schrie  abermals 
auf:  lEiierikn^  gieh  her!>  O  wir  das  irölflein  ihnen  enkannte,  wie 
es  davon  lioft!  Indem  es  \knft  dreekt  es  in  einem  fort  Es  lief  and 
lieC  stand  (^dlieh)  stilL  cAdi,  oh,  habe  doch  das  leben  gerettet,  gut 
dass  sie  mieh  doch  nicht  nocfa  hinaof  äberlieferten.  Dort  schrie  ein 
bmder  Ton  ihnen  aof:  ^Eikerilm,  gieb  herf  Gottlob,  dass  sie  mich 
nocfa  nieht  dem,  der  da  uben  irar,  uberlieferten,  sonst  hätte  jener  dort 
mich  ioC  geschlagen^ 

Als  der  irolf  fort  ist  sprechen  sie  onter  »nander:  >Wir  haben  ja 
den  irolf  gut  rerpflegt,  sojrar  xmser  vorhaus  hat  er  toU  gedreckt!» 
Jetzt  leben  sie  immer  zn  funfen.  Anch  gestem  irar  ich  bei  ihnen  zu 
gaste.  Sie  leichten  mir  honig  dar,  ich  schante  ihn  an«  —  es  irar  wa8- 
ser  gar!  Sie  boten  mir  fische  dar,  ich  schaute  sie  an,  —  ihre  aogen 
sind  klar!  Sie  brachten  branntvein  herbei,  ich  fing  an  zn  trinken,  er 
ging  vorbei,  gerieth  mir  nicht  in  den  mond  hinein! 


10, 

Eräif  o^sf  afat  hih^t.  Sinst  nTtUst  katto  ejkakhosty  UjterAe  d{ 
^oriif^    Afämf  nfm^it  l2rto    ttskofuo.    Äranzo   miitif  ic^fernzf  pa- 

re(a.<t  arasi  karmtasf  kulcmo,  Cora.<  meri  fffanstfm:  ^Tete), 
mkcnen  ^tze  haslatatf'  .rt-J^f,  cotjjpi,  tno  mCesi  karta  iiskaäi^!^ 
^Pai3>a,  (ffrj,  tiffcm  iis^iak!'  Mc/c  aravso  raks,  fÄraj,  tcm  ikeze 
baslarai  mcmem?-  ^iCrz^  U(it  la<iavii,  izfe  ufezf  tet  hadaxkaksl"^ 
^Pa^ibOj  arajf  Mk  ki^ak!^ 

TfjferMak  «f/r  arinsifn  hashrka  mul^ja»  ^Xm,  «rq;,  bada- 
rdfc  ien^  mfze  Ihos^arjt:-  ^JTcrV  fff,  J.o»,  baslaram?  Utest  Ui 
mon^m  scfrfm  pokTrem!*  ,Pj.*.?^  jrjy,  litn  Iisak!*  Mol^  ikejle 
ief'2Mstfji  «Alf,  fef^,  tm^ze  b-ashrit  UhT  ^ICeze  docam^  hadaram? 
JTrf^    arai   haslara^^  se  M  ufrif  lr:ishrkjks !"    ^PlaiU>€,  Mtj,  poro 
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T'e(ast  avast  kuloSf,  kadovif  hivto^esk.  Cor^ei  pelt  oxofAii 
utAeS,  fiiska  marto  jakatnoAl  iebMH&e.  ,^u,  saeor,  i(^  kadoHAeH  kav 
toAe^k.  M'e£iii  t^ethe  karmatanok?"  iorai  AeH  saeoronstfA.  „Nu 
sazor,  mon  tujan  o%otaso."  CorfAei  iuS  oxotaso,  5j  ktuito  ei  sak 
A  sazoroeo  dumai  Fefamo:  Kodabu  jomavlumaF  bratom. 

Sai  bratoeo  oxoiosto.  K'evk&M  sasorozo  tefamo  gsf:  pSTege 
jak  hmdi^e  kot?"  „EiiAell,  sazortifm,  toA6  kot  Sumhrat?"  „Cktm 
bran!  Mon,  varta  tefakaj,  Sffedan."  SoAö  karmai  kuvöe^.  Ui 
kuvöi,  «S  kuv^i!  „L'elij,  aio  oroSba  ihelga,  tel^  aio!"  „Kov  mo 
fatit  sozorttfm?"  „Aio,  lelej,  Sesf  iesf  latko  potmaksso  gujiA  og  u/i 
Aio  SeÄ  kandiH!"    „Mofan  saeortiftn,  kodajak  uS  kandan." 

TuS  Mazo,  sajiAie  Hiskamo  martonzo.  MoFd,  motd,  mujiie  l 
lotkoHf.  „Koda  bu  testf  salamat  gujiA  oj?"  I  du^i  kiskamo  marto 
K'iskaeiie  the^if  ternf:  „WU  va  karmatanok  pan^umatAeA  pofethe.' 
ForSt  poHt,  poHi.  Sovait  tozo  iefSttarjkaAfen.  AÄäak  sovaSf,  Uh 
kainen  pekst^.  Xoiajin^st  kadovi  Skamomo.  Karmai  theravlomo 
„M'(St  tejnan  ^ej  mon  Uiskavtomo?"  UiHä&  udalotizo  ieiaka,  ^tef 
fenzf:  „Ita  rhetavt,  kiskat  toA  tkenit  tosto,  toAöit  ^stf  ikete  ard\l  ht 
dov.'    Alkuks,  sai  kudov,  kiskamo  uS  kudosot. 

K'evkiAi  saeorozo  tefamo  ejsf:  „L'ete},  «|Y?"  nSiti."  „7^ji 
oj?"  „Tujin,  tkeiiA  oj!  MoAöiAdak  dut  duf  eiithii  peksta,  a^i<U 
kiskatAe  pekstakSnoit.  Ladna  e^io  kiskatAe  pari  godavit,  orgodeiii 
a  tija  kiskat  bu  avutt  orgodeit."  A  ie  latkoAf  ^sf  samaj  ff^il  iiim 
pfaso  M'eke^ei. 

Sazorozo  duAi:  Togo  koda  rig  telam  jomavtumat  bu?  Kar 
rnai   sazorozo   ied^ak  pek  Jcuvdethe.    „L'etf^,  aio,  kodajak  salak,  ai\ 


S'tä6  valcke  Mazo,  sajiAie  kiskanzo  d\  tuS.  Moti,  mot6,  pac 
kuö  Se  tarkajiteA  i  durhi:  „Koda  btt  Afj  eravot sajems  testf  oj?"  K'is 
katne  theHt  xoiajin^nstfn :  „M'in  karmatarjk  pan^umatAeA  pof-ethe,  i 
ton  anöak  vant  lat^gozonok!"  Koda  karmaiC  pof^ethe,  paro  öatur 
moti.  Pof-it,  poHt,  et  pofeUt,  Hiegjak  et  iopoti.  K'iskatAejak  pa6, 
iiieit.  AA6ak  pof-e6i(  paniumatrie.  Sovait  tozo,  s\Ast  pekst^..  Kun 
d\i  d\  iiiem  pan^uma  ekSfs  peksipl.  E'iskatrieA  xo^cjinfst  karma 
ihetavlamo:  „M.'eie  tgima  Atj,  kiskatAe  ied  a  orgodeiit.  Tujima  na 
kudov." 
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Tui  kudav  ikamonzo.  Kuva  moti^  fhetavt{.  Packuö  kudos.  Sa- 
zorozo  karionzo  fii  i  thefi  tenz^:  „Vefej,  UiskatAe  kosoi?^  „K'iskaf' 
liieA^  sazom^m^  pekst\i  SiSem  pan^uma  ekS^s."  Sazorozo  raduvaS: 
fetanzo  Kiskanzo  jomaSf.  I  duthi  eSkanzo:  „Nu,  Aej,  koK  Hiskaneo 
jomaSt,  sanöinzQok  kodajak  jomavca.^  I  ihefi  tetanstpi:  „L'erej^  cfj 
liej  iiiit?    Mon  mofan,  tet  hana  uitan.^    „Aio  ino,  uU!*^ 

Sazorozo  tui  hoAa  uätomo.  U$t^  i  javavtjie,  SaS  kudov  i 
fhefi  Mansi fn:  „L'€fej^  aio  liej  hanas!  Javai,^  Jorai  fenzf  potfkst, 
panarty  maks\iiie  Uedezfnz^.  I  tui  tetazo  haAav.  Anöak  tii  KetfkSka, 
udalonzo  KHäi  ieiaka^  valki  ifhefi  (enz^:  „öilH  C|Ä/,  o^ora  %paro  q. 
Bafiav  molat^  peti  ita  moh!  MotaU  fnotat^  udalov  potak!  Bona 
iHetev  packudat,  ita  sova!  Sovaky  sovak,  thekev  potak!  Sovat  kudf- 
Ihetev^  karmat  panarjn  kajamo.  Kajat^  kajat  panarotj  fheliev  orU{1t! 
Panarot  kajasak,  karmat  sovamo  barias.  Sovat,  sovat,  theKev  potak! 
Sovat  banas,  karmat  pf'at  pezphe.  P'ezat,  peeat,  ita  pezfv!  P'rai 
pezf^i,  karmat  polok  larjks  huiethe.  Kuiat,  kuiat,  rheHev  volk!  Ku* 
iivat  polok  latjks,  karmat  pafamo.  Pairak,  pa^ak,  ita  pa^av!  Pal- 
vat, karmat  orStamo.  OrStat,  orUat,  ita  orUav!""  —  Son  jala  iSfa 
feji,  koda  fheH  ieiaka. 

A  UiskatAe  rheAit  tosto,  aHt  kudos.  Kudoso  %oiajin^st  arai. 
Arit  iict^  banas.  Kodak  aHf,  iifak  Siiem  praso  MeHefeiiAt  ieSe 
parjks{A  payks  ieiAii.    M'e1lef'eiii  wc|f,  %oiajin^st  sf^iksft. 

Jitejte  motö  kudov  i  fheH  sazoronstfA:  „Nu,  sazom^m,  tonmoA 
jomavt{ks\tifhtli,  a  mon  eiin  joma.  Nu  fig  koda  maStat,  iita  ef^ak; 
koda  jaSamo  ke^Me  ^ejc  vast\t,  Sestf  thindak  iejc  vastustayk,^ 

Uetazo  sajifiie  kiskanzo  d{  tui  ma/rtost.  Motö,  motö,  muijannf, 
tui  ie  jann^vaAf.  Motö,  motö,  mui  kud\fie,  sovai  ie  kudjAeAteA.  Ku- 
diAeAt  ejsf  aäc^  fejfe^,  soAö  avafdi.  „Ton  theks,  tejtef  cj,  paro  % 
avaMat?^  „Meks  a  avaMan!  Va  sj  kurok  iiietn  piaso  guj  s^e- 
fhem,"  „Nu  ita  avaMe,  idifan!^  K'iskanzqjak  martonzo  sovait 
kudos.  Karmai  iiiem  p^aso  guj  samo.  Kodak  sai  maJav,  iitok  Uis- 
katAe payks\A  payks  ieifiii. 

M'ejfe  sjA  surkst  polavöt  i  tuit  ietev.  Vetesf  kortf  narod^i: 
„M'eks  sonzf  tejtefenz^  eie  sftt  iiiem  pfaso  gujii?  Vanta,  Me 
f^te^tAeA  s^inie,  a  sonz^  tejtef-enz^  eie  sf^f.^  Tqit  zbor,  tefdii 
f^feHAtak  zborc.    K'evkiAif  fejterinf:    „M'eks  ton  kadotit?''    „Iita, 
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ista,  mon  idithim  öora,  kavio  Hiskat  martonso.''  „Z)|  koso  son?^ 
„Son  ies^  Sesf  krajs^  kudoAt  ej$^  xvateraso.'^  Tcf'dii  ie  öorantah 
Vanpi  surksostj  pravdu  surksn^  sifist,  Vencpi  sifist^  karmait  eranto 
vadirasto. 

Eräit  aSif.  Sai  saeorozo^  tui  martonzo  iiiem  praso  M^eke- 
reiin  lova^a.  Putf£e  tetanzo  pf(a)alov.  Vetazo  kuloi.  Put^  sonz^ 
k&n{n  hoöka  poc  i  nold^  sonz^  potmdkstomo  Ravs. 

S' täi  bu^a,  sonz^  buräi  jort\ie  Ueroks.  A  kiskanzo  aHAeif  arf- 
neie^  mujii  Rav  hefokstOj  aic(f  vakssonzo.  Kodajak  a  tiieti  xoiaji- 
n  f  st.  Ifeit  buka^  tefdii  ie  bukaAf  vaksozost  i  fhefit  fenz§,  bukatiten: 
rf  Toti  buka,  porks\1l  boökoAt^  fhinek  toso  xoiajingAek/^  Bukai  keckefei^ 
Heckereij  boökant  porks^e.  Liii  tosto  %oiajin^st  i  thciri:  j,E%y  kuvat 
udoiiA!"  „Ä  kiskatne  therit:  ^Meiin  a  kuvat!  M'%A  aHninek^  art- 
fHneky  iiiem  Hrt,  iiiem  pakiat  jutiAeJc^  a  ton  jala  kosojcJc  araiat. 
M'(jte  vana  test^  mujidii.^ 

Tui  kiskanzo  marto  kudov.  MoU  kudov^  toso  sazorozo.  Sa- 
jiie  sazoronzOj  ajgorfn  pulos  sod^e  d{  cavo  pakias  noldfie.  Ärfnei, 
aftnei  ajgorji^  sazorozo  cavovi  di  kuloi. 

A  tetazo  iede  thejfe  koiejkanzo  marto  karmaif  eiramo  vadrasto. 
Jiakak  jakin  tenst.  Kavanifhii  vadrasto^  iinajok  kantteit.  Sakalom 
kuvaliak  cudei,  a  kurgozom  ei  joravt. 


10. 

Es  lebten,  waren  einmal  ein  alter  und  eine  alte.  Sie  hatten  zwei 
kinder,  ein  mägdlein  und  ein  knäblein.  Der  alte  hatte  zwei  hunde. 
Seine  frau  hatte  eine  spindel  und  einen  hechelkamm. 

Den  eltem  näherte  sich  der  tod.  Der  sohn  spricht  zu  seinem 
vater:  »Vater,  was  för  ein  segensgeschenk  giebst  du  mir?»  »Nun,  dir, 
mein  sohn,  mögen  die  zwei  hunde  zu  theil  werden!»  :&Danke,  vater, 
auch  fur  diese!»  Er  ging  zu  seiner  mutter.  »Mutter,  was  wirst  du 
mir  fur  ein  segensgeschenk  geben?»  »Was  dein  vater  gegeben  hat, 
das  mag  dein  segensgeschenk  sein!»  »Danke,  mutter,  auch  fur  dieses!» 

Auch  die  tochter  ging  zu  der  mutter,  um  ein  segensgeschenk  zu 
bekommen.  »Nun,  mutter,  gieb  mir  das  segensgeschenk,  das  du  geben 
wDlst!»    »Was   werde   ich   dir,   meine   tochter,  fur  ein  segensgeschenk 
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geben?  Mögen  dir  meine  eigene  spindel  and  mein  hechelkamm  zu 
theil  werden!»  »Danke,  mutter,  auch  fur  jeneU  Damach  ging  sie  za 
dem  Yater.  »Nun,  vater,  wa8  fur  ein  segensgeschenk  wirst  da  mir  ge- 
ben?» »Wa8  werde  ich  dir,  meine  tochter,  fur  ein  segensgeschenk  geben? 
Wa8  deine  mutter  gegeben  hat,  das  mag  dein  segensgeschenk  seinU 
»Danke,  vater,  fur  dein  gutes  wort!» 

Die  eltem  starben,  sie  blieben  zu  zweien.  Der  sohn  war  ein 
eifriger  jäger,  er  liebte  es  mit  den  hunden  herumzustreifen.  >Xan, 
8chwester,  jetzt  sind  wir  zu  zweien  geblieben.  Was  werden  wir  an&n- 
gen?»  spricht  der  junge  mann  zu  seiner  8chwester.  >Nun,  8chwester, 
ich  will  auf  die  jagd  gehen.»  Der  bursch  ging  auf  die  ji^  zwei  ganze 
tage  kommt  er  nicht  zuruck.  Die  schwester  aber  dachte  von  ihrem 
bruder:  Wie  könnte  man  den  bruder  umbringen? 

Der  bruder  kam  von  der  jagd.  Die  8chwe8ter  fragt  ihren  brodcr: 
»Habt  ihr  denn  irgend  etwas  erlegt?»  »Nein,  schwesterchen,  befindest 
du  dich  denn  wohl?»  >Wie  sollte  ich  mich  wohl  befinden!  Sieh,  brö- 
derchen,  ich  bin  krank^  Und  sie  fing  an  zu  ächzen.  Wie  sie  ächzt, 
wie  sie  ächzt!  »Bruder,  geh  mal  die  kluge  frau  zu  holen,  geh  bruder!» 
»Wohin  soll  ich  gehen,  schwesterchen?>  >Geh,  bruder,  dort  und  dort 
in  dem  schluchtenboden  giebt  es  schlangenbutter.  Geh,  Mnge  her!> 
»Ich  werde  gehen,  schwesterchen,  auf  irgend  eine  wase  werde  ich  sie 
schon  herbringen;» 

Der  bruder  ging,  nahm  seine  hunde  mit  Er  ging  und  ging, 
£uid  jene  schlucht  >Wie  könnte  man  hieraus  schlangenbutter  steh- 
len?»  £r  berathet  sich  mit  seinen  hunden.  Die  hunde  q»rechen  zu 
ihm:  sSieh,  wir  wollen  an  das  schloss  nagen.*  Sie  nagten  und  nag- 
ten,  sie  zemagten  es.  Sie  traten  dorthin  hinein,  in  die  erdhutte.  Eaom 
waren  sie  hineingetreten,  so  wurden  sie  eingesdilossen.  Ihr  herr  blieb 
allein.  Er  fing  an  sich  zu  kummem.  >Was  soll  ich  jetzt  olme  hunde 
thun?»  Es  fliegt  hinter  ihm  eine  elster,  spricht  zu  ihm:  >Kummere 
dich  nicht,  deine  hunde  werden  dorther  entfliehea,  firuhö"  als  du  irer- 
den  sie  gelaufen  nach  hause  konunen.»  Wirklich,  er  kam  nich  htose, 
seine  hunde  sind  schon  zu  hause. 

Die  8chwester  fragt  ihren  bruder:  »Bist  du  gekommen,  hroier?» 
xTa  wohL»  »Hast  du  die  butter  gebracht?»  »Das  fehlt  noch,  fras  for 
eine    butter!    Es   fehlte  nicht  rie),  dass  man  auch  mich  selbst  onge- 
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schlossen  hätte,  jedoch  nur  meine  hunde  vurden  tiingeBchlu»^ 
gut,  dasB  meine  hunile  gut  waren,  sie  entfloheD,  aber  an< 
hätt^D  nicht  enttliehen  können.»  In  jener  schlucbt  aber  lebt 
siebenköpfige  Mekeres. 

Die  scliwestcr  sinnt  nacli:  )Wie  könnte  man  den  bnide 
umbriDgen?!  Sie  Qng  an,  die  schnester,  nocb  schwererzu  äct 
der,   geb,  stehle  sie  (die  schlangenbutter)  irgend  wie,  geh,  s 

Der  bruder  stand  morgen  fröb  auf,  nabm  die  hunii 
begab  sicb  forL  Er  ging  und  ging,  er  gelangte  an  jener  sti 
denkt:  »Wie  sollte  man  jetzt  bierher  die  butter  eich  verscha 
hunde  sprechen  zu  dem  berm:  iWir  woUen  an  das  schloss 
aber  scbauc  nur  uns  an!*  Wie  sie  zu  n^en  anfingen,  ki 
kratscht  es.  Sie  nagten  und  ni^ten,  Bie  waren  nahe  daran 
n^en,  aucb  die  sonne  war  nahe  daran  unterzugeben.  A 
die  hunde  ganz  ermQdet  Mit  mflhe  nur  wurde  das  scblo 
Sie  traten  hinein,  nurden  eingescblossen.  Mit  sieben  schlöss 
man  sie  ein.  Der  herr  der  hunde  fing  an,  sich  zu  känune 
ist  jetzt  zu  machen,  die  hunde  werden  doch  nicht  entfliehf 
Naturlicb  muss  man  nach  bause  gehen.* 

Er  begab  sicb  allein  nach  bause.  Indem  er  geht,  k 
sicb.  Er  gelangte  zu  bause  an.  Die  schwester  trat  ibm  eni 
spricht  zu  ibm:  >Brnder,  wo  sind  die  hunde?»  »Die  hunde, 
chen,  hat  man  mit  sieben  schlössem  eingesohlossen.>  Die 
freute  aich:  die  hunde  des  bruders  sind  verloren  gegangen. 
denkt  hei  sich:  iNun,  jetzt,  wenn  einmal  seine  haude  verlo: 
gen  sind,  werde  icb  aucb  ihn  aelber  irgend  wie  umbringen.i 
spricht  zu  ihrem  bruder:  iBnider,  du  bist  wohl  ermQdet 
heize  dir  die  badestubo    >Nud,  geh,  heize  sie!> 

Die  scbwester  ging,  die  badestube  zu  heizen.  Sie  heiz 
heizte  sie  fertig.  Sie  kam  nach  hause  und  spricht  zu  ihrc 
iBmder,  geh  jetzt  in  die  badestube!  Sie  ist  fertig  gebeizt> 
ihm  hosen  und  hemd  zu,  gab  sie  ibm  in  die  hand.  Und 
begab  sich  in  die  badestube.  Eaum  war  er  durch  die  th 
getreten,  so  flog  eine  elster,  liess  sich  herab  nnd  spricl 
•Tschik,  tschik,  mein  bursch,  mein  lieber!  Du  gehst  in  die 
geh  mässig!    Du  gehst,  gebst,  ziebe  dtch  zuruck!   Du  gelanj 
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bad«'stu»)e  an,  tritt  nicht  hinein!  Tritt  hinein,  tritt  hinein,  ziehe  dich 
zuruck!  Du  trittst  hinein  in  die  vorstube,  fangst  an  das  hemd  abzu- 
legen.  Du  legst  es  ab,  du  legst  es  ab,  ziehe  es  wieder  an!  Du  legst 
das  hemd  ab,  fangst  an  in  die  badestube  hineinzutreten.  Trittst  hinein, 
trittst  hinein,  ziehe  dich  zuröck!  Du  trittst  hinein  in  die  badestube, 
fangst  an,  deinen  köpf  zu  waschen.  Du  wäschst  deinen  kopf,  du  wäschst 
deinen  kopf,  wasche  ihn  nicht  aus!  Dein  kopf  wird  ausgewaschen,  du 
fangst  an  auf  die  schwitzbank  hinaufzusteigen.  Du  steigst  hinauf,  du 
steigst  hinauf,  steige  wieder  zuruck!  Du  bist  auf  die  schwitzbank 
hiuaufgestiegen,  fangst  an  dich  zu  baden.  Bade  dich,  bade  dich,  bade 
nicht  bis  zu  ende!  Du  bist  mit  dem  baden  fertig,  fangst  an  dich  an- 
zuziehen.  Du  ziehst  dich  an,  du  ziehst  dich  an,  ziehe  dich  nich  voU- 
ständig  an!»  —  Er  thut  es  immer  so,  wie  die  elster  bietet 

Die  hunde  aber  entflohen  von  dannen,  sie  liefen  nachhause.  Ihr 
herr  ist  nicht  zu  hause.  Sie  liefen  geraden  wegs  in  die  badestube. 
Sobald  sie  gelaufen  dorthin  kamen,  so  zerrissen  sie  den  siebenköpfigen 
Mekeres  in  fetzen.  Mekeres  wartete,  er  hätte  ihren  herm  aufBres- 
sen  wollen. 

Damach  ging  er  (der  bursch)  nach  hause  und  spricht  zu  seiner 
schwester:  »Nun,  schwesterchen,  du  wolltest  mich  umbringen,  aber  es 
gelang  nicht  Nun,  lebe  jetzt,  wie  du  leben  kannst;  wenn  die  muhl- 
steine  sich  begegnen,  dann  mögen  wir  uns  begegnen!» 

Der  bruder  nahm  seine  hunde  und  begab  sich  mit  ihnen  weg. 
Er  ging  und  ging,  fand  ein  pfadchen,  er  begab  sich  jenes  pfadchen 
entlang.  Er  ging  und  ging,  fand  ein  häuschen.  Er  trat  in  jenes  häus- 
chen  hinein.  In  dem  häuschen  sitzt  ein  mädchen,  es  weinL  AVarum, 
mägdlein,  liebling  mein,  weinst  du?»  »Wie  sollte  ich  nicht  weinen! 
Sich,  bald  kommt  eine  siebenköpfige  schlange,  um  mich  aufeufressen.» 
»Nun,  weine  nicht,  ich  will  dich  erretten!»  Auch  seine  hunde  waren 
mit  in  das  haus  hineingetreten.  Die  siebenköpfige  schlange  fing  an  zu 
kommen.   Sobald  sie  herankam,  so  zerrissen  sie  die  hunde  gleich  in  fetzen. 

Darnach  wechselten  sie  ringe  und  begaben  sich  nach  dem  dorfe. 
Im  dorfe  spricht  das  volk:  »Warum  hat  die  siebenköpfige  schlange 
nicht  sein  *)  mädchen  aufgefressen?    Sieh,  alle  mädchen  hat  sie  auf- 

*)    OiTenbar  ist  etwa8  ausgefallen. 
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gefressen,  sein  mädchen  aber  hat  sie  nicht  aufgefressen^  Sie  veran- 
stalteten  eine  versammlung,  riefen  auch  das  mädchen  in  die  versamm- 
lung.  Sie  fragen  das  mädchen:  »Wie  bist  du  ubrig  geblieben?»  »So 
und  SO,  mich  errettete  ein  bursch,  der  zwei  hunde  mit  sich  hat.»  »TJnd 
wo  ist  er?»  »Er  wohnt  dort  und  dort,  im  äussersten  hause  einquartirt.» 
Sie  riefen  auch  jenen  burschen  herbei.  Sie  schauten  die  ringe  an,  die 
ringe  sind  die  ihrigen.    Sie  trauten  sie,  sie  fingen  an  schön  zu  leben. 

Sie  lebten  so  eine  zeit  lang.  Es  kam  die  schwester,  brachte 
einen  knochen  des  siebenköpfigen  Mekeres  mit.  Sie  legte  ihn  unter 
den  kopf  ihres  bruders.  Der  bruder  starb.  Sie  legten  ihn  in  eine 
eiseme  tonne  hinein  und  senkten  ihn  in  die  bodenlose  Wolga  nieder. 

Es  erhob  sich  ein  sturm,  er  wurde  von  dem  sturme  an's  ufer 
hinaufgeworfen.  Seine  hunde  aber  liefen  und  liefen,  fanden  ihn  an 
dem  ufer  von  Wolga,  verweilen  dort  an  seiner  seite.  Auf  keine  weise 
kann  der  herr  (aus  der  tonne)  herauskommen.  Sie  sahen  einen  ochsen, 
riefen  den  ochsen  zu  sich,  sprechen  zu  ihm,  dem  ochsen:  »Du,  ochs, 
zerstosse  die  tonne,  unser  herr  ist  drinnen!»  Der  ochs  stiess  und 
stiess  mit  seinen  hörnem,  zerstiess  die  tonne.  Ihr  herr  trat  aus  der 
tonne  heraus  und  spricht:  »Eh,  lange  habe  ich  geschlafen!»  Die  hunde 
aber  sprechen:  »Wie  denn  nicht!  Wir  liefen  und  liefen,  kamen  durch 
sieben  wälder,  uber  sieben  felder,  aber  nirgends  warst  du.  Später  fan- 
den wir  dich,  sieh,  hier.» 

Er  begab  sich  mit  seinen  hunden  nach  hause.  Er  kam  nach 
hause,  dort  ist  seine  schwester.  Er  nahm  seine  schwester,  band  sie 
an  den  schweif  eines  hengstes  und  liess  diesen  auf  einem  oden  felde 
los.  Der  hengst  lief  und  lief,  die  8chwester  wurde  zerschmettert 
und  starb. 

Der  bruder  aber  fing  damach  an,  mit  seiner  frau  schon  zu  leben. 
Auch  gestem  war  ich  bei  ihnen.  Sie  verpflegten  mich  schön,  brachten 
auch  branntwein  herbei.  Sogar  meinen  bart  entlang  strömte  er,  in 
meinen  mund  aber  gerieth  er  nicht 
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Parknoji,  oftui^  at-parui  di   Vifavaä, 

EM  a^S  parknqjS.  Plo%asta  staS:  ^Kedif  koSKisf,  fherif  son- 
denz^,  ^kodak  ploxasia  statP  Paf-st^  st^:  ^kedif  koHiisf,  ihef'if^  'kodak 
paht^  siatP  ParknqjS  arSe  ei  packanza:  „Tes(^  at  jon  c^ams:  plo- 
Xasta  Stan,  ^Kedif  ko&Histt  fhefit  moAdeA,  —  pa^si^  stan,  ^Kedit  koS- 
IcistP    Tujan,  kov  iefthifh  iiii  f,  kov  piKrh  maHf     Son  iuS. 

Moti,  mofSy  packuö  ^i^s.  VbdavS  karSuzunza  ofta  i  ReiSnisaso 
sofiie:  „Ton  kov  iita  8or§it,  parknqj  ihiliyjifh?^  „Motan  kov  SelthMi 
Aiif,  kov  pififh  maHt^^  parknoji  thefe  oftufi;  „plo%asta  stan,  ^HediC 
koSKisf,  thefit  mondeii^  ^koda  ploxasta  siat  F  —  pafst^  sian,  'kedit 
koikisfj  koda  pafst^  siatP^  Oftui  thef'e  parknojte:  „Mon^ak  ef-a- 
mum  aUumam  plo%a^  parknoj  thilitf^irh;  konaii  exkakH  Seie^  avarde, 
monesifi  tandafAisji  sotine:  ^vag(a)  ofta,  vag(a)  oftaP  Ada,  saiimak 
mongäk  mar^tut!"     „Äda*^,  parkncjS  the^e  oftute.     S(ti  tuSf. 

Motit  motit,  kariuzust  povi  aUparui  d\  keiitinz^  8\nsi:  „T'in 
kovy  hrattj  sor§ide?^  f,Sor§ifhe^,  ihefit,  „kov  ietthifhik  Aiif,  kov 
pitifhik  maHt^  SjA  ies^  at-parufi  jofAii  s\Ac{st  fhetafksust.  At- 
parui  rheh  s{iidenst:  „MongaJc  ef'amui  aUumai  ploxa;  Mkat  exka- 
kSn^  nal^kiimst^  moAesf  ii%kist  Uxkist  tandaftiit:  Ta  at-parui,  ai- 
parui,  va  povatanza,  povatanzaP  Saiifhii  moAgak  mar^tuyk!^  n^^^"^ 
parknoji,  oftui  thefit.    Tuit. 

Motit  motit  sjA,  muit  hud\r)§e.  Es\nz^  Kijak  at  efe.  Suvait 
s^n  kuduti  i  karmait  efama  es\nz^.  Kuvat  at  kuvat  efeit,  ariiit  s(n 
piva  pidims,  Parknoji  kor^tf:  „solotnf  Hd  fkinik  arait.**  „8olotnf 
arait,  —  mon  solott  mujan^^  ko^t^  at-parui,  ^tosa  i  tosa  ihetindetes 
at  smatitvij  putui  solotn^  ef^f,  mon  iujan,  kanc{n."  Tui  at-parui  i 
kand\ne^  solotn^A.  Parknoji  kor^t^:  ^TeAi  anöik  karHak  arai-" 
„Nava,  kar^cak  arai^,  at-parui  thcfe,  —  „tosa  i  tosa  pina-natfsa  at 
smatitvij  komaftui  kar^cakt  ef^t,  tujan,  mon  sajsin,  kanein.*'  Kan- 
dinz^  at-parui  kar^cakriiA,  ifaftii  pivat.  M'iiarda  tar§ii  sin  pina- 
dutes  suslat,  iestf  pokazalie  siAst  arai  suslan  ocka.  At-parui  kor^tf: 
nTos(a)  i  tosa  kudikite  at  smatitvij  komaftui  suslan  ocka  ehhcj  mon 
sofiie  kanea.^    I  oikut  kandizf   at-parui.    Parknoji  kor^tf:  „TeAi 
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anödk  hoökamuk  araV  At-paruS  kor^t^:  ^Bodkat  naysa  MS  at  lotKe. 
Tos(a)  i  (osa  matxnc  at  smalitvy  komaftui  hoöka  ehhe,  i  tujan,  kanca 
ifj  boökaf.^  Kand\z^  at-paruS.  ParknqjS,  at-parui  %  of  tus  peöii 
pivat  s{nc\st  hoökati  i  ladii  mat%s. 

Kodak  Ui  ezd%st  at  mote  pivat  Auf-^tama^  tojdela  at  Sfa  toygui 
tuluL  ParknojS  kor^t^  oftute^  at-parufe:  „K'ijak  nibut  tonac  tete^ 
öorat^  thiniJc  pivafe;  kraufama  motims  eMe."  Oftui  kor^tf:  ^Da- 
vajfe  kundatama^  konaAi  satf  iUitak  motimsV  VaSria  mofims  sac 
oftute. 

ÖokSSt  oftui  pumaS  s^nei  i  tui.  SuvaS  son  matxte  i  kekU 
pivan  hoökaf  udalu.  Petie^kaA  pef'f  sai  Vifavai  i  karmai  ii- 
ihifhe  piva.  Oftui  koda  ratfstf  V'if'avaf  natfs:  j,K^i  tesf  ihiAiJi  pivates 
iifhe?^  V'H'avai  pivat  kad\z^^  hundasaza  oftut,  cavi  cavi!  Oftui 
netde:  ^Vifavakaj  tnatuSka,  aAöik  qjthit  mori  katt!"  Urgafiz^  son 
oftuf,  Oftui  koda  kuduv  sai,  parknoji  i  at-parui  Minisii  soAie: 
„K'in  ton^  ofta,  niif?"     „Mon  kiygak  eixA  Aixf",  kor^t^  oftui. 

M'ejfe  oftutes  omuö  cokSAist^  at-parui  tui  kraufama.  Son  suvai 
matxtiy  ifaie  oftuf  laca  boökaf  udalu  JiekSi.  I  sonie  Vif^avai,  koda 
oftuf y  cuf  qjfhif  kadui  urgafizf  kuduv.  Koda  son  kuduv  sai,  parknoji 
i  oftui  kfbifii  sonie:  „M'eie  niif  ton,  at-parui?^^  „M'eiijak  eiiA 
nix'f"^  kor^tf  at-parui, 

M'ejle  at-partifes  tui  parknoji,  saji  son  mar^tunza  halabajka, 
lomiurksnaA  palka,  suvai  matxff,  osai  boökaf  vakss  i  uce,  Ui  s(. 
Druk  pefiest^  sai  Vif^ava  i  komai  pivafes  iithithe,  a  parknoji  koda 
ka^^the  balabajkafes  nal^kiirhe!  Vifavai  kadjzf  iirhimaf,  koda  tui 
fiiicifhe.  A  parknoji  iix  pek  karmai  nal^kiithe.  Vifavai  Jii^i,  Jii^i, 
iiiii,  lotkai  son  i  kor^tf  parknqjfi:  „Nuj  feAe  mon  sfvdan  tonf,  park- 
noji!" Parknoji  kor^tf:  ^Vifavakaj,  f  amok  sfffton  mon,  Vii^ava- 
kaj,  vaga  fesf  Mez  eice,  ikitijak  soAie  las%Aik,  ada!"  Tui  f  sonie 
lazuma.  Parknoji  at  lama  laji  ikifijak  iiiiHes  %  karmai  packanza 
tula  cavuma,  a  soAö  Vif^avafi  kor^t^:  „V'i^avakaj,  ada,  mon  tulufes 
lazuma  karman,  a  ton  toij^ik  KefniA  i  javftik  kafta  pefe!"  Vi^avai 
toy§iz^  kefniA  i  karmai  javftuma.  Parknoji  tuluf  koda  KH^saza 
boks!  Tului  fiffei,  UHzi  iurd^nzf  Vif^avaf  JiefAiri.  Parknoji  koda 
karrhe   lomiurksnofi  palkafes  vatkama    ViiFavafes!     Son   rar)§e  pi^e 

o^a   vaf^ixc^   i  korH^  parknojfe:  „M'il\r)^iih  parknqj,  kad\Tc  aAöik  oj- 
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7hit  mcAf  onmöidc  at  san  Mtkak  Shhitke  tiyU  pivati !  Mon  at  poJcsHif 
exkakSJiif  e^f^  monxtithiA  s{A  kul%t  vacuda".  Parkncji  urgatiz^  Vi- 
f^avafj  a  sonö  tui  kuduv.  Koda  kuduv  suvai,  oftuS  i  at-parui  Uttiini- 
s\i  soAie:  „M'eii  niit  ton^  parknoj?"  ^M^ezijaJc  eiiA  Aix't  mon"^ 
kortti  parkncji. 

Omuöi  cistf  coMit parknoji  kor^tf  oftuti,at'parufi:  jjVagatheif, 
ioriy^it^  dqjfe  iix*lciAill  dixUiAiU  kamiatama  tandafnithe!  Konanes 
tandattama^  kudui  soAdhizf  puit  satf!"  „Davaj(e^,  kor^t{t  oftui 
i  at'parui. 

Toit  matti  spi  %  kekit^  konaAe  kov  povi.    Karmait  tandafAifhe. 

Oftui  koda  rayst^:  „Oftui^  oftui ,  vannuda!"  Parkncji  iat-parui 
kof^t(t:  y^Sodatad\i  toAt,  ton  oftatj  at  petdatna.^ 

I  at-parui  ratfstai:  „At'paruif  at-parui,  vannuda!"  Parkncji  i 
oftui  korotit:  ^Sodatadii  tont^  ton  at-paratf  at  pefdama.'^ 

Parhicjikak  ratfstai  oftut^  at-parut  natfs:  „V'ii^avaSj  Vif-avai, 
vannuda!''  Oftui  i  at-parui  koda  kokstadit  d|  UeffSci!  A  parkncji 
raff§e  fkefgast:  ^Viravai,  vatt  Vifavaij  vatt  kundatadpi  tiyH^  van- 
nuda!*'  Oftui  i  at-parui  ciif  %  theUijak  at  varSit^  koda  ba  at  povums 
V'if'avati.  Orguöt  s{A  at  soc{A  kov,  a  parknqji  tae  iikamunza  eramu 
kuduti. 

Moffgak  tosufin,  tfted  piva  HMA,  sakal^njA  kuvalmus  cudii,  a 
kurguti  ei  peökat. 

Qedruckt  in  CMpaauu  Mop,T.  Hap.  C.ioBecH.  II  (s.  108),  transscribirt  in  den 
dialekt  des  dorfes  Kaljajeco. 


11. 

Ur  scIntMir.  iwr  bir.  i&r  tMfri  §wi  ih  liMaittir. 

Es  lebte,  war  einmal  ein  Schneider.  WeDn  er  sehlecht  näht,  so 
sprieht  man  zu  ihm:  »wie  schleeht  da  nähst,  möchten  dir  die  hände 
verdorren!»  Weim  er  gut  näht,  so  sprieht  man:  >wie  got  du  nähst, 
mochten  dir  die  hände  verdorren  !>  Der  Schneider  denkt  bei  sich: 
)Hier  ist  nicht  got  sein:  wenn  ich  schleeht  nähe,  so  sprieht  man  za 
mir:  >mochten  dir  die  hände  verdorren  !t  —  wenn  ich  got  nähe,  >möchten 
dir  die  hände  verdorren!»  Ich  will  gehen,  so  weit  mein  auge  trägt,  so 
weit  mein  ohr  lauscht^    Er  machte  sich  auf. 


XII,i  Proben  d.  mordw.  volkslitteratur  1,2.  131 

Ging  und  ging,  gelangte  in  einen  wald.  Es  stiess  auf  ihn  zufallig 
ein  bar  nnd  fragt  ihn:  »Woliin  hast  du  dich  so  anfgemaclit,  lieber 
Schneider?»  »Ich  gehe,  soweit  mein  auge  trägt,  so  weit  mein  ohr 
lanschb,  spricht  der  Schneider  zn  dem  bären ;  »wenn  ich  schlecht  nähe, 
SO  spricht  man  zu  mir :  »möchten  dir  die  hände  verdorren,  wie  schlecht 
du  nähst!»  —  wenn  ich  gut  nähe,  »möchten  dir  die  hände  verdorren, 
wie  gut  du  nähstk»  Der  bär  spricht  zu  dem  Schneider:  »Auch  mir 
wird  das  leben  sauer,  lieber  Schneider.  Wenn  ein  kind  muthwillen 
treibt  und  weint,  so  droht  man  ihm  mit  mir:  »sieh,  der  bär,  sieh,  der 
bär!»  Wohlan,  nimm  auch  mich  mit  dir!»  »Wohlan,  komm!»  sagt  der 
Schneider  zu  dem  bären.    Sie  machten  sich  auf. 

Gingen  und  gingen,  es  stiess  auf  sie  zufallig  der  teufel  und  fragt 
sie:  »Wohin  wollt  ihr,  bruder?»  »Wir  wollen  gehen,  so  weit  das  auge 
trägt,  SO  weit  das  ohr  lauscht»,  sagen  sie.  Sie  erzählten  da  dem  teu- 
fel ihre  sorgen.  Der  teufel  spricht  zu  ihnen:  »Auch  mir  wird  das 
leben  sauer;  die  kleinen  kinder  drohen  einander  mit  mir,  wenn  sie 
spielen:  »sieh,  der  teufel,  der  teufel,  sieh,  er  wird  dich  erwurgen,  er 
wird  dich  erwurgen!»  Ninmit  auch  mich  mit  euch!»  »Wohlan,  komm!» 
sagen  der  Schneider  und  der  bär.    Sie  machten  sich  auf. 

Gingen  und  gingen,  sie  fanden  ein  häuschen.  Darin  wohnt  nie- 
mand.  Sie  traten  in  das  haus  hinein  und  fingen  an  darin  zu  leben. 
Sie  lebten  einige  zeit,  sie  planten  bier  zu  brauen.  Der  Schneider 
spricht:  »Wir  haben  ja  kein  malz».  »Es  giebt  kein  malz,  —  ich  werde 
schon  malz  finden»  spricht  der  teufel,  »dort  und  dort  in  der  muhle 
ist  malz,  das  ohne  segen  hingesetzt  ist,  ich  gehe,  bringe  es  her.»  Der 
Schneider  spricht:  »Jetzt  fehlt  uns  nur  ein  topf.»  »Nun,  es  fehlt  ein 
topf»  spricht  der  teufel,  —  »dort  und  dort  auf  dem  ofen  sind  ohne 
segen  umgekippte  töpfe,  ich  gehe,  nehme  sie  und  bringe  sie  her.»  Der 
teufel  brachte  die  töpfe  her,  sie  setzten  den  biertopf  in  den  ofen.  Als 
sie  die  bierwurze  aus  dem  ofen  herauszogen,  da  erwies  es  sich,  dass 
sie  keinen  trog  fur  diese  hatten.  Der  teufel  spricht:  »Dort  und  dort 
in  der  vorstube  ist  ein  ohne  segen  umgekippter  bierwurzentrog,  ich 
Wille  ihn  herbringen.»  Auch  den  trog  brachte  der  teufel  herbei.  Der 
Schneider  spricht:  »Jetzt  fehlt  uns  nur  ein  fass.»  Der  teufel 
spricht:  »Das  soU  uns  kein  hindemiss  sein;  dort  und  dort  ist  ein  ohne 
segen   umgekipptes   fass,  ich  gehe,  bringe  das  fass  hierher.»    Der  teu- 
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fel  brachte  es  her.    Der  Schneider,  der  teufel  und  der  bar  zapften  das 
bier  in  das  fass  ein  und  stellten  es  in  den  keller. 

So  oft  irgend  einer  von  ihnen  gehen  mag  das  bier  zu  zapfen,  stets 
ist  der  zapfen  anders  hineingesteckt  (als  fruher).  Der  Schneider  redet 
zu  dem  bären  und  dem  teufel :  » Jemand  hat  sich  an  unser  bier  gewöhnt, 
burschen,  man  muss  gehen  wache  zu  halten.t  Der  bar  spricht:  »Lasst  uns 
loosen,  wer  zuerst  an  die  reihe  kommt!»  Der  bar  kam  zuerst  an  die  reihe. 

Am  abend  rustete  sich  der  bar  aus  und  machte  sich  auf.  Er 
trat  in  den  keller  hinein  und  versteckte  sich  hinter  das  bierfass,  Um 
die  mitternacht  kam  die  Waldmutter  und  fing  an  bier  zu  trinken. 
Wie  schreit  der  bar  der  Waldmutter  entgegen:  »Wer  isfs,  der  hier 
von  unserem  bier  trinkt?»  Die  Waldmutter  liess  das  bier  stehen.  Sie 
packt  den  bären  und  prugelte  ihn  durch  und  durch.  Der  bar  fleht: 
AYaldmutterchen,  mutterchen,  lass  mir  nur  das  lebenU  Sie  liess  den 
bären  los.  Als  der  bär  nach  hause  kam,  so  fragten  ihn  der  Schneider 
und  der  teufel:  »Wen  hast  du,  bär,  gesehen?»  »Niemand  hab'  ich  ge- 
sehen»,  spricht  der  bär. 

Nach  dem  bären  begab  sich  am  folgenden  abend  der  teufel^  um 
wache  zu  halten.  Er  trat  in  den  keller  hinein,  versteckte  sich  auf 
ähnliche  weise  wie  der  bär  hinter  das  fass.  Auch  ihn  liess  die  Wald- 
mutter,  wie  (fröher)  den  bären,  halbtot  los.  Als  er  nach  hause  kam, 
fragten  ihn  der  Schneider  und  der  bär:  »Wa8  hast  du,  teufel,  gesehen?» 
»Nichts  hab'  ich  gesehen»,  sagt  der  teufel. 

Nach  dem  teufel  begab  sich  der  Schneider,  er  nahm  eine  bala- 
laika  und  einen  stab  von  faulbaum  mit,  trat  in  den  keller  hinein,  setzte 
sich  neben  das  fass  nieder  und  wartet  so,  wer  da  kommen  wurde. 
Plötzlich  um  die  mitternacht  kam  die  Waldmutter  und  neigte  sich,  um 
bier  zu  trinken,  der  Schneider  aber  wie  fangt  er  an  die  balalaika  zu 
spielen!  Die  Waldmutter  liess  das  trinken,  wie  begann  sie  zu  tanzen! 
Der  Schneider  aber  fing  auf  s  eifrigste  zu  spielen  an.  Die  waldmutter 
tanzte  und  tanzte,  ward  mude,  hörte  auf  und  spricht  zum  Schneider: 
»Nun,  jetzt  werde  ich  dich  auffressen,  Schneider!»  Der  Schneider  spricht: 
»Waldmutterchen,  friss  mich  nicht  auf  du,  Waldmutterchen,  sieh,  hier 
ist  ein  klotz,  wohlan,  zuerst  wollen  wir  ihn  spalten!»  Sie  machten 
sich  an's  spalten.  Der  schneider  hatte  ihn  fruher  mit  der  axt  ein 
wenig  gespaltet  und  fing  (jetzt)  an  einen  keil  hinein  zu  treiben,  spricht 
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aber  zu  der  Waldmutter:  »Waldmutterclien,  wohlan,  ich  will  den  klotz  mit 
dem  keil  spalten,  du  aber  stecke  deine  hände  hinein  und  reisse  den  klotz 
entzwei!»  Die  Waldinutter  steckte  ihre  hände  hinein  und  fing  an  den 
klotz  entzwei  zu  reissen.  Wie  schlägt  der  Schneider  den  keil  zur  seite ! 
Der  keil  flog  davon,  und  der  klotz  klemmte  die  hände  der  Waldmut- 
ter  ein.  Wie  fangt  der  Schneider  an  mit  dem  stab  von  faulbeerbaum 
die  Waldmutter  zu  schlagen!  Sie  schreit  in  höchster  noth  (wörtL  mit 
grungelber  stimme)  und  spricht  zum  Schneider:  »Lieber  Schneider,  lass 
mir  nur  das  leben,  ich  werde  nie  mehr  an  euer  bier  kommen,  um  da- 
von  zu  trinken!  Ich  habe  kleine  kinder,  ohne  mich  werden  sie  des 
hungers  sterben^  Der  Schneider  liess  die  Waldmutter  los,  selbst  aber 
begab  er  sich  nach  hause.  Als  er  in  das  haus  hineintrat,  so  fragen 
ihn  der  bär  und  der  teufel:  »Was  hast  du  gesehen,  Schneider?»  »Nichts 
hab'  ich  gesehen»,  spricht  der  Schneider. 

Am  anderen  abend  spricht  der  Schneider  zum  bären  und  zum  teu- 
fel: »Sieht  mal,  burschen,  lasst  uns  einander  zu  schrecken  anfangen! 
Vor  wem  wir  erschrecken,  dem  werde  das  haus  zu  theil!»  »Gut,  thun 
wir  das»,  sprechen  der  bär  und  teufel. 

Sie  löschten  das  feuer  aus  und  versteckten  sich,  jeder  wohin  es 
sich  traf.    Sie  fingen  mit  dem  schrecken  an. 

Wie  schreit  der  bär  auf:  »Der  bär,  der  bär,  seht!»  Der  Schneider 
und  der  teufel  sprechen:  »Wir  kennen  dich  wohl,  du  bist  der  bär,  wir 
furchten  nicht.» 

Und  der  teufel  schrie  auf:  »Der  teufel,  der  teufel,  seht!»  Der 
Schneider  und  der  bär  sprechen:  »Wir  kennen  dich  wohl,  du  bist  der 
teufel,  wir  furchten  nicht» 

Auch  der  Schneider  schrie  dem  bären  und  dem  teufel  entgegen: 
»Die  Waldmutter,  die  Waldmutter,  seht!»  Wie  sie  aufspringen,  der 
bär  und  der  teufel,  und  flugs  an  die  thur!  Der  Schneider  aber  schreit 
ihnen  nach:  »Die  Waldmutter,  sieh  die  Waldmutter,  sieh,  sie  packt 
euch,  seht  auf!»  Der  bär  und  der  teufel  laufen  und  blicken  nicht  ein- 
mal  zuruck,  dass  sie  nur  nicht  der  Waldmutter  in  die  hände  geriethen ! 
Sie  flohen,  ich  weis8  nicht  wohin,  der  Schneider  aber  blieb  allein  in 
dem  hause. 

Auch  ich  war  dort,  trank  honig  und  bier,  den  bart  entlang  floss 
es,  in  den  mund  aber  gerieth  kein  einziger  tropfen  hinein. 
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12. 

Maz{  Datnaj. 

Ehi  aSS  mastur  natfsa  mazi  D(i^<ij*  Mazj  Damajt  ehhif 
skal-oj  paHffje.  Skal-oj  paHij^lS  eScii  poinar^ca.  S>eSe  cj  pa- 
Hyjit  ionac  jar^cama  Hiii,  Öar^kuö  mazi  DamajS  —  cjS  sonie 
a  taAe  at  lama,  KarmaS  son  hrautamunza^  Hi  jaRe  soAie  ojt 
jar^cama. 

Kuvat  at  huvat  hrautei  s(m  —  sai  Hiii  i  karmai  jar^cama  qjtes. 
Son  kundizf  Hiiit,  Ri^iii  kor^tf  soAdenzf:  „Damaj,  fhäiff^irhj  maz^ 
Damaji  ton  moA  f  amok  caft^  famak  tarvaft:  mon  tandet  lamu  pora 
tejan."  Mazi  Damaji  kor^tf  sofidenzf:  „At  iarvaftan,  kodamu  paruS 
ton  fejat  moMeA?^  A  HHi&  kor^if:  „Mon  toAt  ekSizit  ieSan  Pif* 
^ifhe  inazuru-pazun  itif'.^  Mazi  HcL^CiJ^  ciizf  tarvaft  f'i^iit^  Stak 
urgatizf, 

Kiiiii  mofS  motS  i  packuö  Pifjlrhie)  iAazurti.  Son  sai  Pii'- 
^irh(e)  iAazurtiy  karmai  sofSsSe  Stirt  ieSifhe  mazi  Dd^ojti.  „  Vaj,  Pir- 
^ith(e)  inazur^  moA  kucithith  mazi  Damaji  toAt  itiit  ieiiihc.  PH'§ifh(e) 
ifiazurf  ton  maksiJi  ittH  toii6it  mazi  Damajti:  soAie  koAdama  omu6e 
haxatij  sodama  at  mujaU  S^ethSe  masturt  aiarcakf  sonie  konda- 
munza  haxatij  kosyak  at  mujat.  Sonie  pdkiat  peikie  ialci%f  stadatf 
sonie  titf^inzf  peSkie  iuiuda,  sonie  kudutne  peikie  robotnHcte,  Mazf 
Damaji  iaHijde  haxat^  anölR  at  baxatij  son  koHjkaA  petde.  Vaga 
kodama  son  ihinik!^  Pirgith(eJ  iiazurs  ariii  teji  sofiöinz^  ifiH 
mar^ta.    „Makssa  ina",  kor^t^j  „itama  baxatij  lomaAte.^ 

Vaga  itiH  ieiimada  thejfe  H^iii  kor^tf  Pii^ithfc)  iAazurti:  „Ex\ 
svat  Pii§irh(c)  inazuTj  toii  sodamut  mazi  Damajt^  kudatne  6itit  la- 
mut;  alaSetne  sinst  jott  pek.  ToAt  mosnf  i  Ki-natfkAe  ito  Hfi^it^t 
zdoruft  i  par^t:  kova  ardf  torit  sodamui  mazi  Damaji^  soAi(e)  alunza 
modai  lukai  luke,  duburdui  duburdf^  theAiti  uvnai  Mtmf." 

Koda  HHii  theki  Miföj  kor^if  mazf  Damajte:  „Ada  teAcy  mazf 
Damaj  thilirf^iihy  Pif'^ith(e)  inazurt  itiH  saiifhe  moldama!  Vag(a) 
aA6i1i  fheie,  thiiarda  motdama  thiA  Pir§ith(e)  iAazurti,  ton  ta  kor^ta^ 
lama  ta  korota:  lama  kor^^tama  karmat,  toAöit  jomaftat.  Tont  Uisit 
karttama  mon  karman,  ToAt  naysut  jofnisin  tosa:  son^  fhefan,  pek 
pMijy  lamu  kor^tams  at  i^ccke.^ 
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At  vasula  maz^  Damajfes  ef'cS  SiSifh-prasa  Karas.  M'iiarda 
a^arct  sjn  ieie  Siiith-pf^asa  KaHzt  pdkief  truks,  povi  s\nst  karMzust 
sarazuA  stada.  K  MU  HMAisinz^  sarazuA  vanitfiin:  „8tadai  fefe 
liin?^  „Sarazufi  stadai  tete  SiSith-pfasa  Kafazf^y  joftaSf  vanitAe. 
„Ex  tin,  sarazun  pastuft,  rhiiarda  karthe  arduma  mazf  Damajf  su* 
vadbaSy  fin  at  Sta  joftada:  P^i^^lth(e)  iAazurs  soAöinzf  pif^iihe-fedi- 
niates  feffadji  fiyk,  tolf^s  kraHtad\i  tirfkj  kuluvf  fitfU  soriöinz^  var- 
masa  ponSafcaza.  Son  maz^  Damajfe  itiH  soA6inz(  mäksaza.  Eiti 
He  ReHtädii  fiffJi:  tete  stadaS  Uin?  —  „maz(  Damajf  joftada  son- 
denzf!    I^if§ifh(€)  iAazurs  at  tokattadpi  tiyU,^ 

Motit  motit  sifi,  karSuzust  $inst  povi  Senzin  stada,  maöHA  stada^ 
kurkan  stada^  tuvun  stada,  ucen  stada,  skaluA  stada,  alasen  stada. 
Kiifiii  pastuxAiA  ietMfixniA  tonafi\nz(  ita  joftama,  koda  tonaftinzf 
sarazuA-stada  van\tAiA, 

Vaga  packudt  mazf  Damaji  HHit  mar^ta  pok$  hckati.  Tete 
reckat  truks  PH'§iih(e)  iAazurs  iheH  teithde  jon,  zdoruv  sfd;  s(tt  ala 
palmatAe  MiA^  a  soAö  s(ö  kSAiA.  S^i^iii  kor^tf  maz^  Damajfe: 
„Koda  kalaftums  fhiAdeAiU  tetiA  s§tt?  Vaga  koda  tejdama:  mon 
karman  poHrhe  AeAiA  palmatAiA,  a  ton  karmat  sjnst  drozafluma  i 
sataftuma.^  Kiiiii  poH  poH  palmatAes,  poHnzf,  a  maz^  Damaji 
äataffinzf  palmafAifi,  iavurdinzf.  S^estf  Hiiii  the^i  maz\  Damajfi 
kajamda  naffstunza  poffksniA  i  panarf,  urgatinz^  icdga,  Maz\  Da- 
maji poffkstuma  panar^tuma  F'if'^ifh(e)  iAazurti  itak  mofi, 

M'iiarda  packuöt  sjA,  fiHii  karmai  peAeöama  T^if^ifh(e)  iAa- 
zurti: „Vaga  vaga,  ton,  theit  ton  teit,  ton  svat  P'iY^ifh(e)  lAazur! 
Kor^t\A  mon  toAdet,  toti  ki-naykAe  i  sftne  Htiiit^t  parH  i  Kethit,  a 
sjA  at  maUuUt  iheAyak,  ploxat.  Kodak  kanhirhe  s(ft  nayga  pokS 
iett  truks  arduma,  tont  sodamuf  mazf  Damajt  ierhUi  kudatne  iixFiA 
pes  vajeit.  M'iiarda  kudatAe  aSarct,  toAt  s^ö  ci  UiH,  lu^ac.  A  toAf 
sodamui  sonö,  maz{  Damaji,  vajakSnui,  nu  son  ujithe  pcK  maii(,  son 
kuruksta  kajinzf  ot'^catniA  dettes  i  goloSkom  ui  vettes.  Ex'  ton  svat, 
Pif^ifh(e)  iAazur,  ioAt  sodamut  maz\  Damajt  kudatAe  ictfSi  iix  join^ 
bqjar^nf;  s^A  iethÖi  Hx^in  pcs  ala^eAiU  paruAiU  vajeit.  L'ad\ihe 
aAöiU  thiA.  P^eK  uS  icaittiv{j  tont  iflH.  Kosta  soAdenzf  mujims 
fhirde  maz\  Damajt  koAdama?!  Jotut^t  peli  maz\  Damajt,  toAt  so- 
damut, alaMAe,  nu  iix  jotuP't  sonie  panar^n^  i  oi'^catn^.   Ex  svai{r)^ 
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ffith,  teit  ton  mondcn  H£ks  maz\  Dantajt  tonf  sodamut  iefthifniniltite! 
At  alaUfne  tont,  at  toAt  itirt  panar^n^  at  sodan  Mfciiit^  at  MJci^if 
sondemf."    Kiiiii  iSco  lama  peAeöei  sondefiZf. 

T^if'§ifh(e)  iAazurt  itiH  mazf  Damajti  JcatniS  61%  jotn^s  jotnfs 
poffksn^Sy  &%%  jotnfs  jotnfs  panar^n^s.  Maz^  Damaji  ^i%ltijdk  s\nst 
ezd\st  ei  of^cak^  atiöilc  kavksuöintes  potfksnfs  panar^n^s  oi^ceL  Sand 
at  kar^tft  soAö  kis{nz^  kor^t^  HHii.  ^Ät"^  kor^t^,  »tnazi  Damaji 
at  o^ce  itat  potfkst  panar^t,  son  ihUardydk  ei  katnilt  at  porfkst  itatj 
at  panar^t  itat. 

Pif'§ifh(e)  iAazurs  ei  Jiisjnzf  i  maz\  Damqjt  soAdinz^  sodamnt 
Jiis^  liiti  sondinsa  alaSetAin.  SoAöinz(f)  alaäetAiA  ietihitAes  iolH  M-- 
^iditf  a  sudutAes  kacamui  tiie,  pifitAe  kSfif-iks  ietit^  pitHne  pefKitks 
nal^kiit^  pulutne  judmaks  juvud{t;  fhiiarda  ard%t,  masturs  zf/iiei  ZfHie^ 
rhefiiti  duburdui  duburd^^  s^nst  pitkAiA  alda  tolH  ttftity  jandolks 
nal^kit.  Miiarda  ard{tj  ofAe  i  '6ef§isn^  tavdadjtj  ^iH!i  orgudit,  kuxne 
uskuma  Jii^st  tajaskad^t,  kaf^dakatneiheAittvdksspeP^AiAudalultekiit. 

Vag(a)  a  ard\t  maz{  Damajt  stivadba  iiiith-pfasa  Ka^azt  pak- 
iava^  soAie  iakij  stadatniA  jutkuva.  PH'§iih(e)  iAazurs,  kost(a) 
at  nije  stada,  MiAis\nzf:  y^Tete  KiA^,  koi-^t^,  „stadai?^^  PastuxAe 
jofnit:  ^Tete  stadai  ^ccJiimaA  mazf  Damajt. 

RiiiiS  iltitijak  maz^ffgisif  iiJcifei  ardf^  aAöik  soAie  pului  ialtij 
pete  juv  juv  Säie;  —  suvadbat  vasuv  udalu  kad^z^.  Sai  son  iictf 
iiiith-pfasa  Kafazt^.  „Ä  iiiith-pfasa  Kafas,  F^if'^ith(e)  iAazurs  mak- 
saza  soAöimf  ifiH  maz^  Damajti;  son  toA  kudutes  suvadba  nal^kiithe 
karthe.  Eiti  at  urgatsak  soAie^  to  son  toAt  soAöinzf  pi^^itfiifi  tedi- 
mates  tettanza,  tolha  %  jandolHa  kur^tatanza,  soA6inz^  varmates  pu- 
vatanza  toAt!"  Siii^h-p^asa  KaHzs  kor^t^  HHiti:  „A  moAö  ina  kov 
tujan?!""  „ToAö  kov  tujat?  Vaga  keksik  AiAiA  iiiith  koitir^niAalur' 
(S>iiifh'pf'asa  KaHzt  kardazt  kumikasa  ehhif  pökit  iiiifh  koitirH 
nacku  tumuA  petflc,)  Stiiiih-pf^asa  Kafazs  keltii  iiiith  koitir^n{A  poc. 
Riiiii  kor^tf  soAdenz^:  „Test(f)  ta  tHAik^  vatt^  thik  pif§ifh(e)  iAa- 
zurt tujims!  Eiti  tiiat,  ton  jomafcak  toAöit  pf  et:  son  toAf  at  ieck- 
tanza^  tettanza  i  pulHatanza  toAt.  Kodak  son  ifide,  theit  at  kanhe 
tejAithej  ffieit  at  karthe  kor^tama^  ton  tadro^ak!  Kodak  droJ^akstuvat, 
jomat.^'     jjXut  bu   son   sorgaza  koitir^n^A   tedhhe  i  pul^tama^  mon 
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iesiijak  at  Satdkstuvan.  M'i£arda  san  moA  JcraSsamam,  aAdiHVbu 
fafizf  puvun  varmava  moA  huluvf;  —  mon  Sestf  rliclii  ^ivdlgadan, 
odzoraks  fqivan.  SoAie  sodamut  mazf  Damajf  Sffoa,  a  scfhie  hdH 
saSsa  ei  eHiziA.   S>estf  Pif'^hh(e)  iAcusurt  adiSmoAkarSuzunatsatf." 

Vaga  f^röiii  mae(  Damajt  marHa  kavaAasii  ¥H'§hti(e)  iAazurt  i 
SeffiSixAiA^   theit  mar^tunza   arcU   kudafAid   lomaA  kudusa  i  lomaA 
parusa.    Lama  sin  S(a  SithSt  jar^caSf.    F^i^^ithie)  iAazurs  ifiö.    Ki- 
^iiS  ti&i  kardajs  gutadnama  soAdinzf  svatt  T^H'§ifh(e)  iAazurt  mar^ta. 
JakaSf  jakaSf  spiy  lotkaSt  SiSith  nacka  tumun  koitir^n\A  karSa.    R'i' 
iiii   fheH   soAdenzf:  „Svat  Pif^ifh(e)  iAazur,  a  svat  'P^H'§ifh(e)  ifia- 
zur,   ton   adikS\vaty   nu   ion   ne  moSeS  tedims^  kraifims  AeAiA  iiiith 
nacku   tumuA   koitir^n{A!^     „L'ec{A^   krais\A!*   kor^^tf   san.    Siiiii 
soncinzf   val^iA   ei   lleAdii^H  korHams^  koda  hu%a6  buxaö,  masturs 
z^  zff'  duburduma  karmai!    V%i'§iih(e)  iAazurs  fedinzf  Hiith  koi- 
tir^\A.    MasturuA   z^namsta   Ueptiö   ravina  ttista  kaSama:  jandoluA 
tois  iiiiih   koitir^n\A  noliii   noliirhe  karmai.     Siiifh-pi^asa  Kafazs 
oxadims   ei  keAdif^tj  jandoluA  tois  nacku  peykAiA  mar^ta  iexc^  Aitii 
Aitiie  soAie.    A   riiiii  ieie  porafes  pgde,  vaga  pgde!    „M'eit  pej^ 
dat^  Hiii  svaxa?    K'eHiA  safAat  moA!    Ritii^  ton  moA  naksun  f  a 
pejfAiU?    Ton  vannuk^  Iit  safAik  moA  KeSAiA:  ierhie  (iyU  kudui  ie- 
tifte  kuluvksj  kafAisa  varmava!"    ICiHii  kor^tf:  „Kod(a)  at  pydims 
tont  natfsut^   svatuSka  rhU{y^ifh,  ton  AeA  peyMiA  kraifims  kraidfj  a 
kuluvks  sinst  puviims  at  maitat!"    Koda  Ueptite^  koda  Keptife  pokS 
varmai^  pif'^ifhe  jandol  mar^ta.    8on  ieiAe  hdufAiA  keHdinzf  tusta 
petkSi  at  sodan  kov  thiJi  kafAinz^.    RiHit  iediji  cjmai^  son  peJi  peti 
aHih-p^eA  Kafazt  Uvalgadumates. 

Svadbai  aSarc,  svatn^  kudaMe  tuif  ei  kuduvast.  Maz(  Damaji 
aA6ill  soAöinzf  od  saiii  odif-vat  mar^ta  tae.  Sai  Hiiii,  kor^t^  soA- 
denzf :  ;,  VeckimaA  mazf  Damajf  a  ieckimaA  maz^  Damaj,  teni  jon 
toAf  ef'amui :  uf^väkstjt  i  baxatijgadjt!  Mon  toAt  €jst\t  lama  at  anan : 
aAöik  kcänuQ  samstun  kesiav  sarast."  Mazf  Damaj  fhe^e  soAdenzf: 
„Ja  jon^  jon^  Mii  rhil\y§iihy  aio  pif(e)  udalu;  mon  toAdet  tov  kuöan 
Keskav  sarast.*^ 

T^iHxt  Mks  Miiti  pe^kie  keskav  kajeit.  Riiiii  keskavt  uki- 
Aimskak  ei  Jiendif'%  tosta  tulpat  piAit  koda  kuMaflit  d|  ^feSny  Hiiit 
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iesk  sf^ii,     Mazf   Damaj   Hiiiti    sarasn\ii    tat^has    keskav    tulpat 
piAit  kucS. 

Gedrnckt  in  Oöpaanu  MopA.  Hap.  CjioeecH.  II  (s.  118),  transscribirt  in  den 
dialekt  des  dorfes  Ka^ajevo, 


12. 


Der  aehiia  Danal. 

Es  lebte  einmal  auf  erden  der  schöne  Damai.  Der  schöne  Da- 
mai  besass  ein  fasschen  mit  butter.  Das  fasscben  mit  butter  stand 
auf  dem  boden.  Der  fuchs  machte  es  sicb  zur  gewohnheit  aus  diesem 
butterfasschen  zu  essen.  Der  scböne  Damai  errieth  —  von  seiner 
butter  blieb  nicht  mehr  viel  ubrig;  er  begann  dem  aufeulauem,  der 
seine  butter  zu  essen  kam. 

Mochte  er  lange  gelauert  haben  oder  nicht  —  es  kam  der  fuchs 
und  begann  die  butter  zu  essen.  Er  fing  den  fuchs.  Der  fuchs  sagt 
ihm:  »Ach,  lieber,  schöner  Damai,  schlage  mich  nicht  und  töte  mich 
nicht:  ich  werde  dir  viel  gutes  thun.»  Der  schöne  Damai  sagt  ihm: 
»Wenn  ich  dich  nicht  toten  werde,  wa8  wirst  du  mir  gutes  thun?» 
Aber  der  fuchs  spricht:  »Ich  werde  dir  die  tochter  des  farsten  und 
gottes  Pirgime  (=  donner)  zufreien.»  Der  schöne  Damai  tötete  nicht 
den  fuchs,  sondem  liess  ihn  laufen. 

Der  fuchs  ging,  ging  und  kam  bis  zu  färst  Pirgime.  Als  er  zu 
furst  Pirgime  gekonmien,  begann  er  um  dessen  tochter  fur  den  schö- 
nen  Damai  zu  freien.  »Oh  du,  forst  Pirgime,  mich*hat  der  schöne 
Damai  geschickt,  damit  ich  fur  ihn  um  die  hand  deiner  tochter  werbe. 
Furst  Pirgime,  gieb  deine  tochter  dem  schönen  Damai:  einen  solchen 
reichen  schwiegersohn  wie  er  wirst  du  nicht  finden.  Du  kannst  die 
ganze  erde  umfahren  und  wirst  keinen  so  reichen  finden,  wie  er.  Seine 
felder  sind  voU  verschiedener  heerden,  seine  tennen  sind  voU  getreide, 
seine  häuser  sind  voller  gesinde.  Der  schöne  Damai  hat  uberfluss  an 
allem,  es  fehit  ihm  nur  eine  frau,  eine  liebe  gattin.  Solch  einer  ist 
er!»  Furst  Pirgime  berieth  sich  mit  seiner  tochter.  »Ich  werde  sie», 
sagt  er,  »einem  so  reichen  manne  geben.» 
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Darauf,  nachdem  das  verlöbniss  abgeschlossen  war,  sagt  der  fuchs 
dem  fursten  Pirgime :  »Ach,  gevatter,  furst  Pirgime,  dein  schwiegersohn, 
der  schöne  Damai,  wird  viele  geleiter  haben;  deren  pferde  sind  gut 
Sieh  zu,  dass  deine  brucken  und  wege  stark  und  gut  sind:  wo  dein 
schwiegersohn,  der  schöne  Damai,  ancb  fahren  mag,  uberall  erdonnert 
die  erde,  nnter  ihm  erbebend,  und  der  himmel  erdröhntU 

Als  der  fuchs  zuruckgekehrt  war,  sagt  er  dem  schönen  Damai: 
»Nun  lieber,  schöner  Damai,  auf,  nun  lass  uns  hingehen  und  furst  Pir- 
gime's  tochter  nehmenl  Aber  merke  dir:  wenn  wir  zu  furst  Pirgime 
kommen,  so  solist  du  schweigeu,  soUst  nicht  viel  sprechen:  wirst  du 
viel  sprechen,  so  wirst  du  dich  zu  grunde  richten.  Statt  deiner  werde 
ich  selbst  reden.  Ich  werde  dort  von  dir  sagen:  er  ist  hait  sehr  klug, 
liebt  nicht  viel  zu  sprechen.» 

Nicht  weit  von  dem  schönen  Damai  lebte  der  siebenköpfige  Ka- 
rjas.  Als  sie  uber  das  feld  dieses  siebenköpfigen  Karjas  gingen,  kam 
ihnen  eine  huhnerheerde  entgegen.  Der  fuchs  frägt  die  hirten  der  huh- 
nerheerde:  »Wessem,  sagt  er,  »ist  diese  huhnerheerde?»  »Diese  huhner- 
heerde gehört  dem  siebenköpfigen  Karjas»,  sagten  die  hirten.  »Oh  ihr 
huhnerhirten,  wenn  der  hochzeitszug  des  schönen  Damai  hier  voruber- 
fahren  wird,  antwortet  nicht  also :  först  Pirgime  wird  euch  mit  seinem 
donnerpfeil  erschiessen,  mit  feuer  wird  er  euch  verbrennen  und  eure 
asche  wird  er  mit  seinem  winde  auseinanderstreuen.  Er  giebt  seine 
tochter  dem  schönen  Damai  zur  frau.  Wenn  jemand  euch  fragen  wird : 
wessen  heerde  ist  das?,  so  antwortet:  des  schönen  Damai.  Furst  Pir- 
gime wird  euch  nichts  bOses  thun.» 

Sie  gingen  immer  weiter,  es  kam  ihnen  entgegen  eine  entenheerde, 
eine  ganseheerde,  eine  truthhahnheerde,  eine  schweineheerde,  eine  schaf- 
heerde,  eine  kuhheerde,  eine  pferdeheerde.  Der  fuchs  lehrte  alle  hirten 
80  zu  sagen,  wie  er  die  hirten  der  huhnerheerde  zu  sagen  gelehrt  hatte. 

Sieh,  der  schöne  Damai  und  der  fuchs  kamen  zu  einem  grossen 
fluss.  tJber  diesen  fluss  hatte  Furst  Pirgime  eine  gute,  starke  brucke 
bauen  lassen;  unter  der  brucke  steineme  pfahle,  aber  die  brucke  selbst 
ans  eisen.  Der  fuchs  sagt  dem  schönen  Damai :  »Wie  werden  wir  diese 
brucke  zerstören?  So  werden  wir  es  machen:  ich  werde  diese  pfahle 
zu  nagen  anfangen  und  du  wirst  anfangen  sie  zu  schutteln  und  zu 
rutteln^    Der  fuchs  nagte  und  nagte  die  pfahle  und  zernagte  sie,  und 
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der  schöne  Damai  brachte  die  pföhle  zum  schwaDken  und  warfsieum. 
Darauf  befatal  der  fuchs  dem  schönen  Damai  die  hosen  und  das  hemd 
abzuwerfen  und  liess  dieselben  längs  dem  strome  treiben.  Ohne  ho- 
sen und  hemd  kam  so  der  schöne  Damai  ganz  nackt  zu  furst  Pirgime. 
Als  sie  gekonmien  waren,  begann  der  fuchs  först  Pirgime  vorzu- 
werfen:  »Oh  weh,  was  hast  du  gethan,  gevatter  furst  Pirgime!  Ich 
sagte  dir  ja,  dass  deine  wege  und  brucken  gut  und  stark  sein  mussen; 
aber  sie  taugen  nichts,  sind  niederträchtig,  schlecht  Bei  der  uberfahrt 
liber  die  brucke,  die  uber  den  grossen  fluss  fuhrt,  sind  die  begleiter 
deines  schwiegersohnes,  des  schönen  Damai,  alle  bis  auf  den  letzten 
mann  ertrunken.  Als  die  begleiter  heruberfuhren,  hielt  deine  brucke 
nicht  aus,  sie  sturzte  zusammen.  Und  selbst  dein  schwiegersohn,  der 
schöne  Damai,  wäre  beinahe  ertrunken,  aber  er  versteht  gut  zu  schwim- 
men,  er  warf  rasch  seine  kleider  im  wasser  ab  und  schwamm  nackt 
ans  ufer.  Oh  du,  gevatter  fBrst  Pirgime,  alle  begleiter  deines  8chwieger- 
sohnes,  des  schönen  Damai,  waren  die  besten  bojaren;  alle,  alle  bis  auf 
den  letzten  mann  sind  sie  ertrunken  mitsammt  den  pferden  und  hab 
und  gut  Nur  wir  sind  öbrig  geblieben.  Gar  glucklich  ist  deine  tochter! 
Wo  wird  sie  einen  besseren  mann  finden  als  den  schönen  Damai?! 
Gut  waren  die  pferde  deines  schwiegersohnes,  des  schönen  Damai,  aber 
noch  besser  waren  seine  hemde  und  sein  gewand!  Oh,  gevatter,  du 
hast  mich  beschämt  vor  deinem  schwiegersohn,  dem  schönen  Damai! 
Wer  Weiss  ob  deine  pferde  und  die  hemde  deiner  tochter  ihm  gefallen 
werden;>    Der  fuchs  machte  ihm  noch  viele  vorwurfe. 

Die  tochter  des  fursten  Pirgime  brachte  dem  schönen  Damai  die 
allerbesten  hosen,  die  allerbesten  hemde.  Der  schöne  Damai  zog  kei- 
nes  von  ihnen  an,  erst  das  achte  hemd  und  die  achte  hose  zog  er  an. 
Selbst  schweigt  er,  anstatt  seiner  spricht  der  fuchs.  »Nein»,  sagt  er, 
cder  schöne  Damai  wird  solche  hosen  und  hemde  nicht  anziehen:  nie 
hat  er  weder  solche  hosen,  noch  solche  hemden  getragen!» 

FOrst  Pirgime  spannte  fur  sich  und  seinen  schwiegersohn,  den 
schönen  Damai,  seine  pferde  vor.  Aus  den  augen  seiner  pferde  leuch- 
ten  feuer,  aus  den  nustem  wallt  rauch,  die  ohren  drehen  sieh  wie  spin- 
deln,  —  sie  stampfen  mit  den  beinen,  der  schweif  flattert  wie  eine 
futterschwinge ;  wenn  sie  laufen  erbebt  die  erde,  der  himmel  erdröhnt; 
unter    ihren    fassen    spruhen    fanken    hervor,   leuchtend  wie   blitze. 
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Wenii  sie  laufen,  erschrecken  die  bären  und  die  wölfe,  sie  laufen  weg 
in  den  wald,  die  schlangen  auf  ihrem  weg  sind  betaubt,  die  habichte 
unter  dem  himmel  verbergen  sich  hinter  den  wolken. 

Nun  fahrt  der  hochzeitszug  des  schönen  Damai  tiber  die  felder 
des  siebenkopfigen  Karjas  zwi8chen  seinen  verschiedenen  heerden.  Da 
frägt  furst  Pirgime,  sowie  er  eine  heerde  sieht:  »Wessem,  sagt  er,  »ist 
diese  heerde?»  Die  hirten  antworten:  »Es  sind  die  heerden  des  lieben, 
schönen  Damai.» 

Der  fuchs  läuft  voraus  mit  hubschen  schritten,  nur  sein  schwanz 
fliegt  jufl^  juff!  hin  und  her;  den  hochzeitszug  hat  er  weit  hinter  sich 
gelassen.  Er  ging  gerade  zum  siebenkopfigen  Karjas.  »Du,  siebenkö- 
pfiger  Karjas,  furst  Pirgime  giebt  seine  tochter  dem  schönen  Damai  zur 
frau;  er  beabsichtigt  die  hochzeit  in  deinem  hause  zu  feiem.  Wenndu 
ihn  nicht  hereinlässt,  so  wird  er  dich  mit  seinem  donnerpfeil  erschies- 
sen,  er  wird  dich  mit  dem  feuer  des  blitzes  verbrennen,  er  wird  dich 
mit  seinem  winde  auseinanderwehen  I»  Der  siebenköpfige  Karjas  sagt 
dem  fuchse:  »Aber  wohin  werde  ich  selbst  gehen?!»  »Wohin  du  selbst 
gehen  wirst?  Da,  verstecke  dich  unter  diesen  sieben  scheiterhaufen!» 
(Der  siebenköpfige  Kaijas  hatte  in  der  mitte  des  hofes  sieben  scheiter- 
haufen  aus  feuchtem  eichenholz.)  Der  siebenköpfige  Kaijas  versteckte 
sich  unter  diesen  sieben  scheiterhaufen.  Der  fuchs  sagt  ihm:  »Sieh  zu, 
dass  du  mir  nicht  herauskommst,  bevor  farst  Pirgime  weggefahren  ist! 
Kommst  du  heraus,  so  bist  du  verloren:  er  liebt  dich  nicht,  — 
er  wird  dich  erschiessen  und  verbrennen!  Wa8  er  auch  anfangenwird 
zu  sprechen  und  was  er  auch  aufangen  wird  zu  thun,  wenn  er  berauscht 
ist,  schweige  du  nur  und  ruhre  dich  nicht!  So  wie  du  dich  nur  ruhrst, 
bist  du  verloren.»  »Sogar  wenn  er  diese  scheiterhaufen  erschiessen  und 
verbrennen  wollte,  sogar  dann  werde  ich  mich  nicht  ruhren.  Wenn  er 
mich  verbrennt,  er  mag  nur  nicht  meine  asche  im  winde  auseinander- 
wehen;  —  ich  werde  dann  wieder  lebendig  und  werde  ein  junger 
bursche!  Seinen  schwiegersohn,  den  schönen  Damai,  werde  ich  aufes- 
sen  und  seine  tochter  mir  zur  frau  nehmen.  Dann  reichen  furst  Pir- 
gime^s  kräfte  nicht  gegen  mich  aus.» 

Nun  bewirthen  der  fuchs  und  der  schöne  Damai  furst  Pirgime 
und  alle  mit  ihm  gekommenen  begleiter  in  dem  fremden  hause  mit 
fremdem  gute.    Sie  tranken  und  assen  solchermaassen  viel.   Furst  Pir- 
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gime  ward  berauscht  Der  fuchs  ging  auf  den  hof,  nm  mit  seinem 
gevatter,  dem  forsten  Pirgime  zu  spazieren.  Sie  gingen,  gingen,  blie- 
ben  steben  vor  den  sieben  scheiterhaufen  ans  feuchtem  eichenholz.  Der 
fuchs  sagte  ihm :  »Gevatter,  furst  Pirgime,  hör  mal,  gevatter  fnrst  Pir- 
gime! Du  bist  stark,  aber  dn  vermagst  nicbt  diese  sieben  scheiter- 
haufen aus  feuchtem  eichenholz  zu  erschiessen  und  zu  verbrennenl» 
»Ich  werde  sie  erschiessen,  werde  sie  verbrennen!»  sagt  er.  Der  fuchs 
hatte  kaum  sein  wort  beendigt,  als  es  batz!  knallte,  die  erde  zu 
dröhnen  anfing!  Furst  Pirgime  hatte  jene  sieben  schieterhaufen  erschos- 
sen.  Mit  dem  getose  der  erde  erhob  sich  ein  dicker,  schwarzer  rauch: 
das  feuer  des  blitzes  begann  jene  sieben  scheiterhaufen  zungelnd  zu 
lecken.  Der  siebenköpfige  Karjas  hatte  nicht  einmal  zeit  einen  seu&er 
auszustossen :  das  feuer  des  blitzes  verschlang  ihn  zusanunen  mit  den 
feuchten  scheiten.  Aber  der  fuchs  unterdessen  wie  er  lacht,  wie  er 
lacht!  »Weshalb  lachst  du,  gevatter  fuchs?  Du  erzumst  mich!  Fuchs, 
lache  nicht  uber  mich!  Sieh  zu,  dass  du  mich  nicht  erzumst:  euer 
ganzes  haus  wird  sich  in  asche  verwandeln,  ich  werde  es  in  alle  winde 
streuen!»  Der  fuchs  sagt:  »Ja,  wie  soll  ich  denn  nicht  uber  dich  la- 
chen,  lieber  gevatter!  Diese  scheite  hast  du  wohl  verbrannt,  aber  ihre 
asche  vermagst  du  nicht  auseinanderzuwehen!»  Da  erhebt  sich,  da 
erhebt  sich  ein  furchtbarer  wind  mit  donner  und  blitz !  Der  wind  erhob 
diese  asche  zu  einer  dichten  wolke,  wehte  sie  wer  weiss  wohin  ausei- 
nander.  Das  herz  des  fuchses  beruhigte  sich:  er  hatte  sehr  gefärch- 
tet,  dass  der  siebenköpfige  Karjas  wieder  lebendig  wurde. 

Die  hochzeit  war  vorbei:  das  hochzeitsgeleite  war  auseinander- 
gefahren.  Nur  der  schöne  Damai  mit  seiner  jungen  ehefrau  waren 
selbander  geblieben.  Es  kam  der  fuchs  und  sagt  ihm:  »Lieber,  schö- 
ner  Damai,  hör  mal  lieber,  schöner  Damai,  jetzt  hast  du  ein  prach- 
tiges  leben:  du  bist  geheirathet  und  bist  reich  geworden!  Ich  bitte 
dich  um  eine  kleinigkeit:  nur  um  einen  sack  voU  huhner  jedes  mal, 
wenn  ich  komme.s  Der  schöne  Damai  sagt  ihm:  »Nun  gut,  nun  gut, 
fdchschen,  geh  hinter  die  tennen:  ich  werde  dir  dahin  einen  sack  mit 
huhnem  schicken.» 

Man  warf  dem  fuchs  einen  vollen  sack  uber  den  zaun.  Der  fuchs 
hatte  nicht  einmal  zeit  den  sack  aufeubinden,  so  sprangen  daraus  gelbe 


XII,i  Proben  d.  mordw.  volkslitterator  I^.  143 

hunde  heraus  und  assen  auf  dem  fleck  den  armen  fuchs  auf.  Der 
schöne  Damai  hatte  dem  fuchs  anstatt  des  sackes  mit  huhnern  einen 
sack  mit  gelben  handen  geschickt 


13. 


Ri^ii  i  harga. 

Veit  fiiiii  kargut  mar^ta  karmaSt  sudama  redamat  konai  ez- 
d\st  ii%  pMij.  Ri{fii&  kor^tf:  „Moii  Sii^erhiA  SiSirh  phiirh,  a  ioAty 
karga^  thiiara?^  „Mon  pMith  anöik  ^ix'ASe.^  „Ai  lamut,  at  lamut, 
karga^  tontpf-efne.  ^  „  M'iiar^t  ef^t^  neUne  moAden  sai\t  Vann\t^  pef^- 
kast  s\n8t  o%otAillt  eScif  piAe  mavHa^  iaH\t  riHit  kundamuma.  Si- 
Mii  kov  kov  d\  noras  KekSi,  karguS  Sa$i  hoks  i  teji^i  kul\ks.  Oxot- 
fiiMe  riHit  noraf  kamiaif  cuvuma.  Öuvif  cuvSf,  a  packudit  «ä 
rUiiti  KarguS  vannf,  f'i6iit  teii  ploxQy  son  lap  lap  sonöinz^  Sov- 
nufneSy  SfeS  tar^kates,  karmai  ezd{st  valothiy^e  orgudifhe.  OxofnikAe 
kargut  Aiii,  '6i%1li  thefganzo  karmai  ciithcy  ei  sasaft  son  soAdenz^. 
Tuit  ciithe  kargut  rhetga  kaxutiist  kolmuMst  oxotniMe^  pinitnijak. 
S^eie  femates  Hiizi  kuruksta  tiii  norafes  i  orguö  €zd{sU 

Gedrnckt  in  O^paauu  MopA.  Hap.  CjioBecH.  II  (s.  4),  transscribirt  in  den 
dialekt  des  dorfes  Kaljajevo, 


13. 

Der  fieha  niä  äar  kraiieh. 

Der  fuchs  und  der  storch  stritten  eimmal  daruber,  wer  von  ihnen 
wohl  der  kltigere  sei.  Der  fuchs  sagt:  »Ich  habe  siebenundsiebzig 
au8wege,  aber  du,  kranich,  wie  viele  hast  du?*  »Ich  habe  nur  einen 
au8weg.»  >Wenig,  wenig  auswege,  kranich,  hast  du.»  »Mir  genugt  so 
viel  ich  habe.»  Sie  schauen,  da  stehen  jäger  mit  hunden  um  sie  herum,  sie 
wollen  den  fuchs  fangen.  Der  fuchs  hierhin,  dorthin  und  versteckte 
sich  in  einer  höhle,  der  kranich  ging  bei  seite  und  stellte  sich  tot  Die 
jäger  begannen  die  höhle  des  fiichses  zu  durchwuhlen.  Sie  wuhlten, 
wuhlten,  sie  hatten  sich  schon  fast  bis  zum  fuchse  durchgewuhlt  Der 
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kranich  sieht,  —  die  sache  des  fuchses  steht  schlimm.  Er  scblag 
bautz  —  bautz!  mit  seinen  flugeln,  stand  auf  und  begann  sicb  lang- 
sam  zu  entfernen.  Die  jäger  erblickten  den  kranich;  einer  fing  an 
hinter  ihm  her  zu  laufen,  kann  ihn  aber  nicht  einholen.  Ein  anderer 
jäger  fing  an  hinter  dem  kranich  zu  laufen  und  ein  dritter  und  die 
hunde  (liefen)  auch.  Indessen  kam  der  fuchs  rasch  aus  der  höhle  her- 
aus  und  machte  sich  davon. 


14. 

Avai  itif^t. 

Ava  itiH  marHa  tui  in^iks  ila  Md.  Motit  motita  itiri  ihefe 
avansi\:  „Avaj,  thiA  ko$(a)  udutama?"  „Nava  ieSe  toit  vaksn^*^ ^  thefi 
avai,  Nava  paikuöt  ieie  toit  vakss,  suvait  kudutu  Kudutes  Kijak 
arai;  tete  kudutes  ef'cit  Kemgaftuva  rosbqjniM.  Nava  sin  kudute 
koda  suvaitj  avai  kajei  tikiam^  %  karmait  jar^cama.  Jar^cait  jar^cait^ 
avai  lomaniA  sur  muji  tiUSamteSj  itiHe  eiie^  joftak.  Son  ifei  stolt 
eMce  d\  karmai  poykst  panar^t  stama,  Druk  kuduti  suvait  Kemgaf- 
tuva rozhojAikk:  konai  ocka  kand{^  konai  Hiif',  konai  ruzija^  konai 
saHta  kand{.  Kodak  suvait,  sjnst  avat  ifir^f  kaftuksn\n  kund(^. 
imti  avat  ockuti  ladii  d\  keriii,  fhejte  itif^tkak  kefiii. 

Oöpaaubi  MopA.  Hap.  CjioBecii.  II  (s.  8),  trausscribirt  in  den  dialekt  des 
dorfea  Kaljajevo, 


14. 

■itttr  ni  tichtir. 

Ein  weib  hatte  sich  mit  seiner  tochter  in  ein  anderes  dorf  zu 
gaste  begeben.  Sie  gingen  und  gingen,  da  sagt  das  mädchen  der  mut- 
ter:  »Mutter,  wo  werden  wir  ubemachten?»  »Dort,  bei  jenem  feuen, 
sagte  die  mutter.  Nun  kamen  sie  zu  jenem  feuer  und  traten 
in  die  stube.  In  der  stube  war  niemand;  in  dieser  stube  wohnten 
zwölf  räuber.  AIs  sie  nun  in  die  stube  hereingekommen,  nahm  die 
mutter   eine   kohlsuppe,   und   sie   fingen  an  zu  essen.    Sie  assen  und 
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assen,  da  fand  die  mutter  in  der  kohlsuppe  einen  menschenfinger,  aber 
ihrem  mädchen  sagte  sie  nichts  (davon).  Sie  stand  vom  tische  auf 
iind  fing  an  die  hosen  und  die  hemde  auszubessern.  Plötzlich  kehrten 
die  zwölf  räuber  heim:  der  eine  trägt  einen  trog,  der  andere  eine  axt, 
dieser  eine  flinte,  jener  einen  säbel.  So  wie  sie  in  die  stube  traten, 
fingen  sie  die  mutter  und  die  tochter  alle  beide.  Erst  legten  sie  die 
mutter  in  den  -trog  hinein  und  hauten  sie  in  stucke,  dann  hauten  sie 
auch  das  mädchen  in  stucke. 


15. 


VarkSij  mar^ta  fiiiS, 

Riiii  Kinaijk-iiris^  pf'ama  kuliks  fejS,  8aS  vark§ijSj  osaS  nay- 
zunza  iehhitAin  targama.  Ki6i&  varkiijt  kapätizf.  KiHii  thefe: 
„8fvdan  teAi  mon  totit,  varkSij,  peUcfh  peli  vaci."  „Uamak  Sfft^  f-i^ii 
fhiliy^iih,  mon  saltnada  anttan.  Nava  tixUi  taiar-ava  soAöinzf  rhif'' 
diti  salmat  kand^:  ada,  moTH  ihetgan!"  Varkiiji  vdlkS  tatar-avaf 
iHiFinzf.  Tatar-avaS  calgakSnizf,  da  varkSijS  kvark!  iheHi  kokstaö  Ui- 
naygut  boks.  Tatar-avai  ihetganza^  varkiljS  iix  kurok  koksiye  ezdjnzf. 
Son  soAöine^  'ied-paH  Uit  boks  araftl^^j  di  kuröanza  keidii  varkSyt 
fhelga-  Kiiiii  kundai  salmadunza  jar^cama.  Koda  peKie^  pe^Kiö, 
HHii  ^e  pefe  tuS,  i  varkiiji  tatar-avat  kadjzf, 

jjAda  tenij  HH&^  mon  i on t  pellit  dosta  pejdiftan!^  "Äda!*^  — 
Viftei  varkiiji  Hx'lte  tataruA  tif)§i  nays.  Tiy§it  naysa  tatarH^ 
af  at  babatj  roi  tomhit.  Son  kvark-kvark!  tatar-avat  pf  as  ozai.  Ta- 
tars  tivStei  soAcinzf  piföimates^  varkiiji  palman  pMs  ozf.  RiHii 
zdbor  vafava  vann^^  soiid  pejde^  sonö  pejde.  Varkiiji  tiHi  tatar-avat 
phti,  tihi  ?helie  palmaA  pfeti  oz^.  Tatart  keine  pek  sait:  son  koda 
tivite,  rheie  ^ixcinzf.  Varkiiji  ei  poftj  hedny  babanza  pf  et  nayga 
Ufiicii  pfet  laz\z^.  Tatars  karmai  rayguma,  fi^iii  pekinzf  iii- 
tims  pejö. 

Varkiiji  ihefe:  „Adaj  Mii,  avafdifttan  teni!^    „Ada!^  —  8a* 

£iz(  varkiiji  Hiiiin  ba%atiJA  kuzu-keyS  nays.    „Aicika^^,  rhefe,  „tesf 

huzu-kcyä    naysa !^     8onö    varkiiji    ozai    keySt  pfaSy    ui    kvarnf, 

ui   kvarn^l    N'iii  soAie  ba%at{jt  piAitne  karmait  nayzunz(Q)  uvama. 

10 
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VarkiijS  UeffSf  pf'asa  vamfj  utiiidav  tifte  vamui.  P^mitnyak  thet- 
gatiza  uliAöav  fiSf. 

/S|ii  ufifiöasa  HHiiA  Aiii  d{  fhetgama  koda  arduma  karmaSf! 
RiHiS  €zd\si  vdlom  valom  ardf.  Packuö  HiHi  poka  iir  iii'is,  pinii- 
fiyak  thetgama!  Son  kov  kov  di  Savu  cuflu  poc  suvaS,  aptdutnajfs 
kad(zf.  ^Nadu  vaga  fetjK,  piAit^  moA  pulut  saiiijK,  nrdumsta  peli 
fheSei  moAdeA.^  PiAitAe  AedeSt  Hiiit  pulufe,  soA6inz{jak  dupfefes 
tar§ii  %  ieSRiA  iiinii  Siinii. 

06pa3uu  MopA.  Hap.  CjioeecH.  II  (s.  14),  transscribirt  in  den  dialekt  des 
dorfes  Kaljajevo. 

15. 

■•r  fichi  ni  ih  krihi. 

Der  fuchs  legte  sich  am  wege  und  stellte  sich  tot  Eine  krahe 
kam  angeflogen  und  setzte  sich  auf  ihn  um  die  augen  herauszuhacken. 
Der  fuchs  fing  die  krähe.  Der  fuchs  spricht:  »Jetzt  werde  ich  dich 
aber  aufessen,  krähe,  ich  habe  grossen  hunger!»  »Iss  mich  nicht,  lie- 
ber  fuchs,  ich  werde  dich  mit  brei  satt  futtern.  Sieh,  da  tragt  eine 
tatarin  ihrem  manne  brei:  wohIan,  folge  mir  nach!»  Die  krähe  liess 
sich  vor  der  tatarin  (zur  erde)  herab.  Diese  wäre  auf  sie  getreten, 
aber  die  krähe  hupfte  kra-kra  krächzend  zur  seite.  Die  tatarin  hinter 
ihr  her,  aber  die  krähe  hupfk  scbnell  von  ihr  weg.  Das  weib  stellte 
die  eimer  am  wege  beiseite  und  (li^f)  mit  gehobener  was8ertrage  hin- 
ter der  krähe.  Der  fuchs  begann  den  brei  zu  essen.  Nachdem  er 
sich  satt  gegessen,  ging  er  beiseite,  und  aucb  die  krähe  liess  die  tatarin 
in  ruhe. 

»Eomm,  fuchs,  ich  werde  dich  jetzt  zum  lachen  bringen!»  »Woh- 
lan!»  —  Die  krähe  flog  auf  den  dreschboden  eines  tataren.  Auf  dem 
dreschboden  drischt  der  tatar  mit  seinem  weibe  roggen.  Die  krähe 
krächzt  kra-kra  und  setzt  sich  auf  den  kopf  der  tatarin.  Der  tatar 
hoit  mit  seinem  dreschflegel  aus,  die  krähe  aber  fliegt  auf  einen  pfo- 
sten  hinuber.  Der  fuchs  sieht  durch  eine  spalte  im  zaun  zu  und  lacht 
was  er  kann.  Aber  die  krähe  setzt  sich  bald  auf  den  kopf  der  tatarin, 
bald  auf  den  pfosten.  Der  tatar  wurde  sehr  zornig:  er  holte  aus  mit 
aller   kraft!    Die  krähe  traf  er  nicht,  aber  seine  frau  auf  den  kopf,  so 
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dass  dieser  barst.  Der  tatar  fing  an  zu  weinen,  aber  der  fuchs  hielt 
sich  den  bauch  und  lachte. 

Die  krahe  sagt:  »Komm,  fuchs,  ich  werde  dich  jetzt  weinen  ma- 
chen!»  *Wohlan!»  —  Die  krähe  fuhrte  den  fuchs  zur  pforte  eines  rei- 
chen  mannes.  »Nun,  steh  du  hien,  sagt  sie,  »an  der  pforte!»  Die 
krahe  setzte  sich  selbst  auf  die  pforte  und  fing  an  zu  krächzen  so  laut 
sie  konnte.  Die  hunde  des  reichen  erblickten  sie  und  begannen  sie  an- 
zabellen.  Die  krähe  krachzt  auf  der  pforte,  fliegt  dann  krächzend  auf 
die  strasse  hinaus.  Aber  die  hunde  kamen  auch  nach  ihr  auf  die 
strasse  hinaus. 

Sie  erblickten  den  fuchs  auf  der  strasse  und  fingen  an  hinter 
ihm  her  zu  laufen.  Der  fuchs  zieht  los,  was  er  kann.  Endlich  kam 
er  an  einen  grossen  wald,  die  hunde  hinter  ihm  her!  Er  lauft  hierhin, 
dorthin  und  verkriecht  sich  in  einen  hohlen  baum.  Selbst  ging  er 
hinein,  aber  den  schwanz  liess  er  draussen.  »Da,  nehmt  meinen  schwanz, 
hunde,  er  hat  mich  beim  laufen  sehr  gehindert!»  Die  hunde  bissen 
sich  in  den  schwanz  fest,  zogen  den  fuchs  heraus  und  zerrissen  ihn 
auf  der  stelle. 


16. 
Ofta  marsia  fiiii. 

Vest  oftui  saS  HUiti  da  korHi:  „Dajy  riviS  patej^  iittama  to- 
zor!^  nDavaj!'*  Viöt  s\n.  Koda  ioiors  Jcendiri,  oftuS  saS  riviiti 
i  fhere:  „RiM  pafy,  a  riiiS  paf^^  ton  pf(iksn{ii  iti  alksn\n  saiif?^ 
Riifiii  ihefe:  „Mon  uS  pf'aksn(A  sa£an,  moAden  ladna,^  „Mon  in(a) 
alksnin  saian.*^  / 

nTeAi  daj  pf'Qkat  paAdama!^  S|n  pf^dkat  panit.  Koda  piit 
pfakatAe^  s{n  karmaSt  jar^cama.  Riiiit  pfakama  iede  jott.  Ofta 
ftezafö:  „Nu,  davaj  teAi  fepst  iittama!^    S^fi  Mf. 

Koda  f'epsn^  keAdifit^  H6i£S  theri  oftute:  „Pok^cej,  a  pokicej, 
ton  iheie  saiat?"  jiT'en%  mon  at  ket^itAisamak:  mon  ierksnin  saian.^ 
j^Monen  jott  alksnijak.^ 

jfKiMi  patej,  teni  davaj  pf-akat  paridama!"  „Davaj  pandama!^^ 
PaASt  s\A  pf^akat.  RiiiiiA  pfakanza  iede  jott  Oftui  ikitijak  pek 
ke^afd:  „Norvaky  mon  soAie  sffca!'' 
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Ofta   Hiiid   vheri:    „MoA  peHiih  pcH  vacs.^    „Mongak  vacs.^ 

Ofta   ih(H:    „K'in   coiiyje   vat§iiz^^    §en  s^fc\nilc.^    R'iHzi  karmaS 

morama  coUy^isi^;  a  oftuS  kurguma  aft{z^^  ietthinzf  koninz^  da  davaj 

rayguma.    Siiii  katde  kats  da  orguö.    Koda  oftuS  moramsta  lotkaSj 

son  Sctrhinzf  pan^inzf^  HviiS  u^  arai. 

Oöpasubi  Mo|u.  Hap.  CioBecii.  II  (s.  10);  transscribirt  in  den  dialekt  des 
dorfes  Kaljajevo, 

h)    Ofta  marsia  iHvi, 

VäSt  ofta  saS  iHviindi  di  kor^t^:  „Daj,  iHvi  pafäj,  {>itfa'm 
toiir!"'  „Dava'j!"  V'i6(  s\n.  Koda  toiirs  MniH^  ofta  sas  iHi^iindi 
i  thefä:  f^IHvi  pafäj,  a  iHvi  pafäjj  ton  pfakst  iti  alkst  sajsak?^  If-- 
HS  theM:  „Mon  uä prakst  sajsa,  monä'n  ladna.^  „Mon  ina  alkst  sajsa." 

^Nu  daj  pirakat  pandam!^  S\n  prakat  panSt.  Koda  prakafnä 
piSf,  spi  karmaif  jar^cama.  IHvitA  pf-akanza  iedä  parH.  Ofta 
Heztjäi.    „Nu  dava'j  ina  fepst  Ht(a'm!^^    8\A  H6t 

Koda  repsnq  Mnifit^  iHvi  the^ä  oftUdi:  „D'€daj^  dedaj,  ton 
rhäM  saiat?^  „Täni  mon  at  Ket^msamak,  mon  pirakst  sajsa." 
„Monä'n  ina  para  alkskak." 

„IHi'i  patäji  nu  dava'j  prakat  paAdam!"  „Dava'j!"  Panit  s\n 
pr  akat,  IHi'iin  prakanza  Sedä  par^t.  Ofta  ihtija^k  pek  Reztjafc: 
» Alexit ^  mon  sonza  iävsa!^ 

Ofta  iHviindi  tfief-ä:  „MoA  pakum  pck  vacS,"  „Mongak  vacS.^ 
Ofta  therä:  „K'in  co^iy^ä  vaj^fttza,  Sen  Säv^Aik!^  IHv&  karmaS 
morama  co^iy§ista.  Ofta  kurginza  aftiiä,  Sätminza  koninzä  dl  dava'j 
rayguma.  IHvi  katsta  kats  di  orgjö.  Koda  ofM  moramaza  javai, 
son  Sätminza  pan^tffääy  iHvi  ni  arai, 

Transscribirt  in  den  dialekt  des  dorfes  Kaahlytka. 

16. 

■tr  fuchi  uii  i%T  hlr. 

Einst  kam  der  bar  zum  fiichs  und  spricht:  »Bruder  fuchs,  wollen 
wir  weizen  säen!»  »Wollen  wir!»  Sie  säten.  Als  der  weizen  reif  war, 
kam   der   bar  zum  fuchs  und  spricht:  »Bruder  fuchs,  hör  mal,  bruder 
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fuchs,  wirst  du  das  obere  oder  das  untore  nehmen?*  Der  fuchs  sagt: 
*Ich  werde  schon  das  obere  nehmen,  mir  isfs  gleich.»  »Und  ichwerde 
das  untere  nehmen.» 

»Wollen  wir  mal  jetzt  kuchen  backen!»  Sie  backten  kuchen.  Als 
die  kuchen  fertig  waren,  fingen  sie  an  dieselben  zu  essen.  Die  ku- 
chen des  fuchses  sind  besser.  Der  bar  wurde  böse:  *Nun,  jetzt  wollen 
wir  ruben  säen!»    Sie  säten. 

Als  die  ruben  reif  waren,  sagte  der  fuchs  dem  bar:  »Väterchen, 
hör  mal  väterchen,  was  wirst  du  jetzt  nehmen?»  »Jetzt  wirst  du 
mich  nicht  betrugen:  ich  werde  mir  das  obere  nehmen!»  »Und  mir 
ist  auch  das  untere  gut.» 

»Bruderchen  fuchs,  wollen  wir  mal  jetzt  kuchen  backen !»  »Wol- 
len  wir!»  Sie  backten  kuchen.  Die  kuchen  des  fuchses  sind  (wie- 
derum)  besser.  Der  bar  wurde  noch  böser  als  fruher:  »Warte  mal,  ich 
werde  ihn  auffressen!» 

Der  bar  sagt  dem  fuchs:  »Ich  habe  grossen  hunger.»  »Und  ich 
habe  auch  gxossen  hunger.»  Der  bar  sagt:  »Wessen  stimme  dunn  ist, 
den  wollen  wir  auffressen!»  Der  fuchs  fing  an  mit  dunner  stimme  zu 
singen ;  aber  der  bar  sperrte  seinen  rachen  weit  auf,  kniff  die  augen  zu 
und  fing  an  zu  brullen.  Der  fuchs  aber  (ging)  von  weide  zu  weide 
und  lief  davon.  Als  der  bar  sich  satt  gesungen  hatte,  öffnete  er  seine 
augen,  aber  der  fuchs  war  schon  nicht  mehr  da. 


17. 
Tataarin  jofks. 

V'e%lcä  hoia  tata'r  ifiHnza  maksliä  urva'ks  bednij  i  novUa  lo- 
mantndi;  ifif^t^jak  ifamaze  novila.  Cut,  at  kaznlj  cindijakaH  tänza 
jar^cama  sodamha  itihnza  marsia:  anöak  karihä  tata'r$,  rhiHt  avat, 
oVcdama,  aj  sodamU  aj  SfirS  tezk  Htit  K'eztjäi  tatars  naygidst  i 
maminiä  ai  peHiy^ä.  8\A  teda  rhälä  jakamda  loikama  lotkaif,  di 
nia^aM  ifiH  i  sodamU^  AV  cindi  fuht. 

Tuh(  tuhti  ifiH  iheAä  rhiMtma  kecta  di  tätanst\  avanst\  orgiö. 
Koda  at  $q  &tiH  s\nst^  valda  d6e'd  piyksta  sq.  S§  son  fänst,  Sed- 
nuikai,  pfa  -cejtHma  kalaftft,  camaza  i  kedinea  raiUft,  nölga  iätihär 
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häd  poca.  Vanit^  iMtganza  fhirdnijak  cfjä.  StiH  anöak  penorda 
uda'lu  IcckSums  Mndtf%  son  ai  su6ä'  kudu  fU.  K'äUAisiniä  Jcectlst: 
jfEosa"",  ihcfä,  „mon  koiijkam?^  Iza'ntir)giza  thefä:  „At  sodasa  mon, 
sodamlygum  para-ciygum:  son  äi  sakHä  iej  tMMnik.  Ozakaj  soda- 
miygum  para-ciijgum,  jamda  jarhama!^  Son  nefnä  pf-anza  iHifä, 
hila  araS  thc^iza  ozams,  a  thätä  ozai^  i  koda  karrhä  oju  jamda  fäf- 
kuma!  Vakan  jamf  äi  hokima  petida  laminza  Sävsaza.  Jar^cam- 
siinza  so/lö  jar^cq^  scnö  Sovn^.  Koda  fejutns  töni  fänza?  —  äi  topidj 
päkizijak  äi  peSkid.  Son  jam  vakant  apak  u^d  hok{t  koda  Mtufcaz 
äi  ciHzinza.  „Mon",  ifieH,  „sonza  mujnä'tä^  M  ita  tejfM  mar^tinza." 
M'ä7ä  koda  peikiö  päkiza,  kudu  tujä.  Sondidima  thälä  ifiristkak 
andii  iithdti. 

06pa3i;u  Mop;i.  Hap.  C.ioBecii.  II  (s.  77);  transscribirt  in  den  dialekt  des 
dorfes  Kashlytka, 

17. 

Tatarischi  iiichicMi. 

Ein  reicher  tatar  gab  seine  tochter  einem  armen  und  faulen  manne 
zur  frau;  seine  tochter  war  aber  auch  faul.  Beinahe  jeden  tag  kom- 
men  tochter  und  8chwiegersohn  zu  ihm  um  zu  essen:  so  wie  der  tatar 
mit  seiner  frau  sich  zu  tische  setzt,  gleich  ist  entweder  die  tochter 
oder  der  schwiegersohn  da.  Der  tatar  wurde  auf  sie  böse  und  schalt 
sie  einwenig.  Darnach  hörten  sie  auf  zu  kommen,  aber  es  wurde  be- 
kannt,  dass  schwiegersohn  und  tochter  sich  täglich  prugeln. 

Sie  prugeln  und  prugeln  sich,  schliesslich  läuft  die  tochter  von 
ihrem  manne  fort  und  kam  zu  ihren  eltem.  Und  wann  sie  auch  an- 
gelaufen  kommt,  immer  ist  es  um  die  mittagszeit  Die  arme  kommt 
zu  ihnen  mit  aufgelöstem  haar,  gesicht  und  hände  zerkrazt,  heftig  wei- 
nend.    Sie  schauen,  da  kommt  auch  ihr  mann  hinter  ihr  her  gelaufen. 

Kaum  hat  die  tochter  zeit  gehabt  sich  hinter  den  ofen  zu  ver- 
stecken,  so  tritt  er  schon  in  die  stube.  Er  frägt  sie:  »Wo  ist  meine 
frau?»  Seine  schwiegermutter  sagt:  »Ich  weiss  nicht,  liebes  söhnchen: 
sie  ist  nicht  hier  bei  uns  gewesen.  Setz  dich  doch,  liebes  söhnchen, 
und  iss  etwas  grutze!»  Er  stellt  sich  erst  an,  als  ob  er  sich  nicht 
setzen  möchte,  setzt  sich  dann  und  fangt  die  buttrige  grutze  gierigzu 
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essen  an.  Er  isst  mehr  als  die  halbe  schale  mit  grutze  von  seiner 
seite.  Während  er  isst  und  isst,  schimpft  er.  Was  soU  er  jetzt  an- 
fangen?  —  er  hat  noch  nicht  genug  gegessen  und  ist  noch  nicht  satt. 
Er  wendet  ge8chwind  die  unberuhrte  seite  der  grutze  zu  sich.  »Wenn 
ich»,  sagt  er,  »sie  finden  wurde,  so  wurde  ich  so  mit  ihr  verfahren!» 

Nachdem  er  sich  satt  gegessen,  geht  er  nach  hause.    Nach  ihm 
futtern  sie  auch  ihre  tochter  satt 


18. 
IHvi  katka  tnar^ta. 

V'äS(  katka  fiSS  iif'ga'  jakama.  Van^,  karSts^nza  iHii  tokaö  i 
kor^tq  tänza:  „Tone  lämit  koda?"  KatkaS  joftai  tänza:  „MoA  Tä- 
mum  Kot  Iva^nic;  toAt  koda  fämit7"  „L'isa  Iva'n)c^,  joftaS  tqnza 
iHi'i.  Mätä  iHvii  fhefS  fänza:  „Daj  i>e%ca  äf^ama!^  „Dava'j!^ 
iheirS  katkai.    Tuit  ei^ama  katkan  kudis. 

VäSf  iHi'S  tui  toSnama  aSarftuma^  ^if-ga*  jakama.  JaUä  san 
(fif'ga\  KarSizinza  tokaö  o  f  ta.  OfiU  tfierä  tänza:  „Mon  tontj  iHi'S, 
SäMan!"  IHv&  thefä  t^nza:  „MoA  ThiMum  errhä  Kot  lva'nic:  ton 
sofiza  pitg(äha'lda  urda^zinisjjak  at  tejsit.^  Ofta  tandac  di  ar- 
dnma  tuS. 

M'ätä  iHi'iin  kara  Mir^is  tokaö  i  rhef'ä:  „Mon  tont,  iHvi^  iäi- 
dan!''  IHi'i  ihcf^ä  tänza:  „MoA  mifdum  ehhä  Kot  Iva'nic,  ton  sonza 
urda'zinzijak  at  tejsit.'*     Väf-jis  Aet  val^nifi  mafniiä,  pek  tandac. 

M'ätä  xHHfA  kara  tokaö  numila  i  körötä:  „IHi'S^  mon  tofit 
iä'6dan!'^  „AScika,  numila  para-cä,  "öexM  vai  joftan  tä^t:  mon  thir- 
dum  ehhä  Kot  Iva*nic^  ton  sonza  pitg(ä)'a'lda  urda'sningak  at  tej^t.^ 
Son  net  val^nin  marpiiä,  äSSä  soda  pfanza  kov  tejums:  thäiä  ^ijsa 
iijuma  tuS. 

Ciji  ciji,  mujiAiä  ofta  mar^ta  Mf-^fziii.  KarmaSt  i?c^ca  aHuma, 
koda  61  fänst  Kot  Iva'nicfn  nejums.  Väf^is  fhe^ä:  „Mon  motan^  huka* 
salan  di  ph'  tejdam.  TäMntk  iHiiiA  fhihtinza  marHa.  Asta  Kot 
Iva'nictygak  riejsiAtk."  „Mon",  numila  ihefä^  „motan  kureet  kareet 
puma'n.'^     Ofta  7hei'ä:  „Mon  motan,  thäd  salan.^ 

Vanaj  s\A  SethHä  tuit  ita.  V'äf§ts  buka'  salaS,  numila  kureet 
kareet   kanc,   ofta   AäSkt  iapai,  ihäd  kanc.    Tejst  pir.     Ofta  tui  i^- 
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H-M  fhifdintJc  färduma.  SaS  of  ta  vatm(a)(duy  karmai  Sejframa:  ^R- 
H'i,  a  iHi'f,  ada^da  thiAäMtt  Simuma  jar^cama!"  IHH  ihefi:  „N(h 
raky  Hiatama  nardatama!^  Ofta  tui  ihäHL  Son  Mi  nagga  mota, 
fnetä,  väriä  udalu:  „at  siri*",  fhefä,  ^Kot  lta'nfc?**  Sai  jal- 
ganza  vakss.  IJht  utit,  at  s{t  M'älä  Mi-yis  tui  (äfdutnast.  Sai 
son  iHi'iin  vatmCa)  alu,  karmai  iejtfama:  „Irti,i  ffief'i:  y,Norak,  kaf- 
iltama  aäBfatama!"*  Väf-^is  tui.  Son  Hi  naygamoK,  uda'lu  väriä: 
„at  siti'',  ihefä,  „Kot  Iva-nic?''  Sai  iäf-^is  jdgatAindL  Veit  ucit, 
at  s\t 

M'ärä  fiumUa  tui.  Sai  iHviiAdi^  karmai  iejtiama:  „lHi%  a 
imi,  ada-da  thindäAfR  inifks!''  ^Ntyräk,  or^catamakafatama!*'  Nu- 
iMi  ieda  kuruk  tui.  Ki  najfga  motä,  motä^  udarlu  var^ä.  Koda 
sai  jalgafnfAdi,  joftai:  „or^cif  kahf^,  ihefä.  Ofta  kuii  palman  pf  as, 
Mf-^is  palman  alu  pätf^ä-koiffr  alu  Keksi,  numila  kureet  kareet 
alu  kekii. 

Koda  iHvi  katka  sait,  katka  vanq:  ofta  palman  pf-asa.  Koda 
kuhia' ftq  palmant  pfas!  Ofta  cR  tosta  pfanza  narfs  vacKfduti,  koi- 
tirt  nays  prai.  Koilirt  pocta  Iiii  Mf^is:  son  calgai  kureet  kareet  nays. 
Kur^cnin  kar^cnin  alda  Iiii  numila.  Sifi,  äi  pfast  apak  pomna,  kona 
kov  kona  kov,  soract. 

IHvit  katkat  iä^ii  hukat  di  tuit  kudu. 

•  • 

Oöpaauu  MopA.  Hap.  CjoeectL  II  (s.  22);  transscribirt  in  den  dialekt  des 
dorfes  Kashlytka. 

18. 

Itr  fiehi  wäi  iir  kattr. 

Der  kater  ging  eimnal  in  den  wald  spazieren.  Da  kommt  ihm 
der  fuchs  entgegen  und  spricht:  >Wie  ist  dein  narne?»  Der  kater  ant- 
wortete:  »Mein  name  ist  Eater  IvanoTitsch;  und  wie  ist  dein  name?» 
»Fuchs  Ivanovitsch»,  antwortete  der  fuchs.  Darauf  sagte  der  fiichs: 
»Wollen  wir  zusammen  wohnen!  »Wollen  wir!>  sagte  der  kater.  Sie 
gingen  zusammen  in  die  stube  des  katers. 

Nun  begab  sich  eimnal  der  fuchs  in  den  wald,  um  die  IangeweUe 
zu  zerstreuen.  Wie  er  nun  geht,  kommt  ihm  der  bar  entgegen.  Der 
bar  sagt  ihm:  »Ich  esse  dich  au^  fuchs!»   Der  fuchs  antwortet:  >Icfa  habe 
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einen  mann,  Kater  Ivanovitsch :  du  bist  nicht  einmal  des  schmutzes  un> 
ter  seiaeti  fussen  wcrth.x    Der  bär  erscbrak  nnd  lief  schnell  daron. 

Darauf  begegnete  dem  fuchse  der  wolf  und  sagt:  >Ich  esse  dich 
au(  fiichsls  Der  fuchs  antwortet  ibm:  >Ich  habe  einen  mann,  Kater 
Ivanovitsch;  du  btst  nicht  einmal  des  schmutzes  unter  seinen  fussen 
werth!»    Diese  worte  börend,  erscbrak  der  wolf  sebr. 

Daraur  begegnete  dem  fucbse  der  hase  und  sagte:  »Icb  esse  dich 
aaf,  fuchs!»  tWarte  mal,  lieber  hase,  ich  werde  dir  wa8  sagen:  icb 
habe  einen  mann,  Kater  Ivanovitsch,  da  bist  nicht  einmal  des  schmu- 
tzes unter  seinen  fQssen  werth!>  Diese  worte  bÖrend  wusste  der  hase 
weder  aus  noch  ein:  er  lief  davon  so  schnell  er  konnte. 

Er  lief  und  lief,  fand  den  bär  und  den  wolf.  Sie  begannen  sich 
zn  berathen,  wie  sie  den  kater  zu  sehen  beltommen  könnten.  Der  wolf 
sagt:  ilcb  gebe  und  steble  einen  ochs,  wir  ricbten  einen  scbmaus  an 
nnd  laden  deo  fuchs  mtt  seinem  manne  ein.  Dann  werdeu  wir  aucb 
den  kater  geben.>  >Und  ichr,  s^e  der  hase,  «irerde  gehen  und  reisig 
sammeln.»    Der  bär  sagt:  >Ich  werde  gehen  und  honig  steblen.* 

Und  ao  gingen  sie  alle.  Der  wolf  stabl  einen  ochs,  der  hase 
bracbte  reisig,  der  bär  zerbrach  eine  menge  bienenkörbe  und 
brachte  honig.  Sie  richteten  einen  schmaus  an.  Der  bär  ging  den 
fiichs  mit  seinem  manne  einzuladen.  Der  bär  kom  an's  fenster  des 
fachses  und  begann  zu  scbreien:  >Fucbs,  hör  mal,  fachs,  bommt  zu 
«ns  trinken,  essen  !•  Der  fuchs  antwortete:  »Warte,  erst  mussen  wir 
uns  wascben  und  abtrocknen.*  Der  bär  ging  zuruck.  Untenvegs  sieht 
et  sich  um:  >kommt  denn  der  kater  nicht?»  spricht  er.  Er  kam  zu 
seinen  kameraden.  Sie  warten  und  vrarten  —  es  konunt  niemand.  Dar- 
auf ging  der  wolf  sie  nifen.  Er  kam  ans  fenster  des  fuehses  und  be- 
gann zu  rufen:  »Fuchs,  hör  mal  fuchs,  kommt  zu  uns  zu  gaat!»  Der 
fachs  sagte:  »Warte,  erst  miissen  wir  die  schuhe  anzieben  und  die 
beinbinden  umwickeln.i  Der  woIf  ging  weg.  Untenvegs  sieht  er  sich 
nm:  »kommt  denn  der  kater  nicht»,  spricht  er.  Der  woIf  kam  zu  sei- 
nen kameraden.    Sie  warten  und  warten  —  niemand  kommt 

Darauf  ging  der  hase.  Er  kam  zum  fuchs  und  fing  an  zu  ru- 
fea:  »Fuchs,  hör  mal  fuchs,  kommt  zu  uns  zu  gast!>  >Warte,  erst 
miissen  wir  uns  ankleiden.»  Der  hase  ging  schnell  fort  Untenvegs 
eiebt  er  sich  um.    Als  er  zu  den  kameraden  kam,  sagte  er:  »Sie  klei- 
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den  sich  an.»  Der  bar  kletterte  auf  einen  pfahl,  der  wolf  versteckte 
sich  anter  dem  scheiterhaufen  neben  dem  pfahl,  und  der  hase  ver- 
steckte sich  im  reisig. 

Als  nun  der  fuchs  und  der  kater  ankamen,  sieht  der  kater  — 
der  bar  (sitzt)  auf  dem  pfahl  Mit  einem  satz  springt  er  auf  den 
pfahl!  Der  bar  kopfaber  herunter  und  fiel  mit  dem  kopf  auf  den 
scheiterhaufen.  Aus  dem  scheiterhaufen  hervor  kam  der  woIf  und  trat 
auf  den  reisig.  Aus  dem  reisig  kam  der  hase  hervor.  Besinnungslos, 
liefen  sie  einer  hierhin,  der  andere  dorthin  auseinander. 

Der  fuchs  und  der  kater  assen  den  ochs  auf  und  gingen  nach 
bause. 


Kirja-Umoitnksia.  —  Biieherbespreehimgen. 


r,  C  lumKum^  3i>ipflHCKiA  Kpatt  npn  eimcKODaxi>  nepMCKHxi*  h  supflHCKitt  szuKh 
(G.  S.  Lytkin,  Syrjäänien  maa  pennalaisten  piispojen  aikana  ja  syrjää- 
nien kieli).    Pietarissa  1889. 

Muutamia  päiviä  ennen  kuolemaansa  antoi  Aug.  Ahlqvist-vainaja  Suoma- 
lais-Ugrilaisen  Seuran  kokouksen  (18^Vxi89)  pöytäkirjaan  seuraavan  lausunnon: 

Allekirjoittanut,  joka  sairaudelta  on  estetty  tulemasta  tämänpäi- 
väiseen kokoukseen,  pyytää  saada  seuraavan  lausuman  otetuksi  pöytä- 
kirjaan. 

Sen  Seuran  viime  kokouksessansa  tekemän  päätöksen  johdosta, 
että  Lytkin'in  teoksesta  SupflHCKitt  KpaS  h  SupflHCKitt  flauKi»  Seu- 
ran Aikakauskiijaan  painatettaisiin  toisinkiijoituksella  joukko  syrjää- 
niläisiä  lauluja  ynnä  saksalaisen  käännöksen  kanssa,  pyytää  allekirjoi- 
tettu saada  lausua  pöytäkirjaan  seuraavan;  asian  paremman  ymmärtä- 
misen vuoksi  mainitsen  tässä  heti,  että  minä  vasta  sanotun  kokouksen 
jälkeen  sain  tilaisuuden  tarkemmin  tutustua  Lytkin'in  kirjaan. 

Muistaakseni  sanottiin  kokouksessa,  että  puheenalaisia  lauluja  olisi 
31.  Tämä  määrä  kappaleita  on  tosiaankin  siinä  Lytkin'in  kirjan  jaossa, 
jolla  on  päällekirjoituksena  IlepeBOAU  cl  supflHCKaro  fl3BiKa  (kään- 
nöksiä Syrjäänin  kielestä),  mutta  nämät  kappaleet  eivät  ole  kaikki  ru- 
noelmia. Tämä  jako  sisältää  oikeastaan  seuraavat  tuotteet:  n:rot  1—9 
lasten  lorulauluja,  senmioisia  kuin  meidän  Kantelettaren  l:sen  kirjan 
lopulla  esim.  »Olin  ennen  Onnimanni»  ja  »Meni  akka  metsään»;  n:rot 
10—12   pieniä   satoja,  kaksi  ensimmäistä  eläinsatuja;  n:ro  13  sisältää 
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63  sananlaskua  ja  sananpartta,  n:ro  14  69  arvoitusta,  ja  n:rot  15—31 
17  kappaletta  häälauluja. 

Sekä  koon  että  sisällyksen  puolesta  ovat  14  ensimmäistä  nume- 
rota  varsin  vähäarvoisia,  häälaulut  sitä  vastaan  kummassakin  katsan- 
nossa enimmän  huomion  ansaitsevaiset  Näitä  lauluja  lieneekin  J. 
Krohn  vainaja  tarkoittanut  silloin  kuin  hän  ehdotteli  Seuran  julaista- 
vaksi  osia  Lytkin'in  kokoelmista.  Sitä  päämaalia,  jota  hän  toivoi  näi- 
den laulujen  julkasemisella  voitavan  saavuttaa,  ei  sillä  kumminkaan 
saavutettane.  Yastaavaisuuksia  näet  suomalais-karjalaisille  häälauluille 
on  niiden  sisällyksessä  ani  vähän,  yhtäläisyyksiä  ja  vertauskohtia  näi- 
den kanssa  vielä  vähemmän.  Nuo  17  laulnnkatkelmaa  eivät  sisällä 
muuta  ainetta  kuin  morsiamen  valituksen,  niinkuin  niiden  otsakirjoitus- 
kin  ilmoittaa,  joka  on  ELiaHi»  npH  buxoa^  AtBHmj  aaifys^  (valitus 
morsiamen  mennessä  miehelle).  Sitä  runsasta  moniaineisuutta,  sitä 
valtavata  kuvausvoimaa  ja  sitä  täyteläistä  runovirtaa,  jotka  ovat  Kale- 
valan häärunojen  tunnusmerkit,  ei  näissä  syrjääniläisen  morsiamen  va- 
lituksissa ole.  Pikenmiin  vivahtavat  ne  —  sen  huomaa  asiantuntija 
heti  ensi  katsaukselta  —  sisällyksensä  puolesta  siihen  epäsäännölliseen 
Karjalan  runouslajiin,  joka  on  tunnettu  »itkuvirtten»  nimellä,  vaikka  ne 
runomuodossa  jäävät  näistäkin  jäljenmiäksi.  Karjalaiset  itkuvirret  ovat 
tiettävästi  mukaillut,  vaikkapa  jokseenkin  itsenäisesti,  venäläisten  rah- 
vaan-hengen  tuotteiden  mukaan,  ja  se  mikä  niissä  voipi  olla  yhteistä 
tahi  yhtäläistä  noiden  puheenalaisten  syrjääniläisten  valitusvirtten  kanssa, 
voipi  siis  tulla  niiden  yhteisestä  esikuvasta,  niuL  vastaavaisista  venäläi- 
sistä itkuvirsistä. 

Syrjääniläisiä  häävirsiä  julkasi  meillä  jo  noin  kymmenkunta  vuotta 
tätä  ennen  T.  G.  Aminoff  7  kappaletta  suomalaisten  käännösten  kanssa 
(Acta  soc.  scient  fennicae,  tom.  XI).  Ne  ovat  Castr6n'in  kirjallista  pe- 
rua, rahvaan  suusta  kirjaan  otetut  Syrjäänien  alan  koillisimmasta  so- 
pukasta. Niissä  onkin  sisällys  runsaampaa,  runollisempaa  kuin  noissa 
nyt  puheina-olevissa,  seikka,  joka  tekeekin  ne  enemmän  yhtämukaisiksi 
vastaavaisten  suomalaisten  hääruno-osien  kanssa. 

Runomuodon  säännöllisyydessä  ei  kuitenkaan  niitäkään  voi  ver- 
rata meidän  häärunoihin,  niinkuin  sen  Aminoff  itsekin  kyllä  tunnustaa. 
Kunmiankin  kokoelman  runokappaleissa  ei  runomitaksi  sanottavaa  ole 
olemassa.    Säe   on   milloin  pitkän  pitkä,  milloin  lyhyen  lyhyt;  rytmiä 
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niissä  ei  ole  minkäänlaista  parhaimmallakaan  tahdolla  tavattavana. 
Sointua  samoin  ei  muuta  kuin  saman  sanan  taikka  saman  taivutus- 
muodon kertominen  usein  kymmeniä  ja  useampiakin  säkeitä  läpi,  joka 
arvattavasti  käypi  tukalan  ikäväksi  laulun  suomalaisesta  nauttijasta. 
Tästä  puutteenalaisuudesta,  joka  on  yhteinen  kaikkien  itä-suomalaisten 
kansojen  runouden-tapaiselle,  en  kuitenkaan  tarvinne  tällä  kertaa  lau- 
sua tämän  enempää.  Minä  olen  siitä  jo  kyllä  muissa  tiloissa  puhunut 
suuni  puhtaaksi  (esim.  kirjoituksessa  »Unter  Wogulen  und  Ostjaken», 
biijassa  Acta  soc.  scient  fennicae,  tom.  XIY,  ja  kirjoituksessa  »Einige 
Proben  mordvinischer  Yolksdichtung»  meidän  Seuran  Aikakauskirjan 
painatuksella  olevassa  8:ssa  vihkossa). 

Lopuksi  en  voi  olla  ilmoittamatta  mielihyvääni  siitä,  että  Seura 
päätti  toimituksiinsa  ottaa  nuo  puheenalaiset  näytteet  syrjääniläistä  ru- 
noutta. Ne  tulevat  näet  selvää  selvemmin  osoittamaan  todenperäiseksi 
sen,  mitä  minä  noin  muodoin  olen  ilmituonut  itäsuomalaisten  kanso- 
jen  runoudesta  ja  sen  keskeneräisyydestä. 

Aug.  Ahlqvist 


^.  H,  AnyHum^  K'l  HcropfH  osHaKOMJieHifl  ci>  CH($npbio  ao  EpMana.  —  ^eeHoe 
pyccKoe  CKasaHie  „0  ^e;iOB']bi;ixi>  HesHaeMLix'^  bi>  BOcro^Hiä  crpaH^Jb.*'  (D.  N. 
Anatschin,  Beitrag  zur  Geschichte  Sibiriens  vor  Jennak.  —  Alte  russische 
erzählung  „yon  unbekannten  menschen  in  den  östlichen  gegenden**.  Archseo- 
logisch-ethnographische  Studia.  Auszug  aus  dem  XIY  tom  der  »ApeeHO- 
creä".    Moskau  1890.    4:o,  89  pag.    Mit  15  abbildungen  und  karten.) 

Die  arbeit  besteht  aus  einer  kritischen  untersuchung  und  erklä- 
rung  des  inhalts  der  erzählung  in  der  chronik  »von  unbekannten  men- 
schen in  den  östlichen  gegenden»,  welche  arbeit  um  das  jahr  1500  von 
einem  nowgorodischen  kaufinann  verfasst  sein  soll.  Der  verfasser  fuhrt 
sechs  verschiedene  ältere  manuskripte  der  chronik  an.  Das  wertvollste 
dieser  manuskripte  ist  das  in  der  bibliothek  der  geistlichen  akademie 
in  Kasan  aufbewahrte,  welches  aus  dem  Solowetzskischen  kloster  stammt 
Dieses  manuskript  hat  der  verfasser  seiner  abhandlung,  wo  dasselbe 
publiciert  ist,  zu  grunde  gelegt,  mit  hinzufdguDg  von  noten,  wo  die  ab- 
weichenden  lesarten  der  andem  manuskripte  angefuhrt  sind. 
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Diese  sage  and  wirklichkeit  enthaltende  urkunde  ist  jedoch  schon 
fröher,  obwolil  fehlerhaft,  von  Firsow  publiciert,  sowie  auch  beilanfig 
von  Ok8enow,  Tyshnow  u.  a.  erwähnt  worden. 

Der  inhalt  der  oben  erwähnten  nowgorodi8chen  chronikerzählong 
besteht  aus  angaben,  neun  verschiedene  arten  von  menschen  and 
völkerschaften  betreffend,  welch6  alle  anter  dem  gemeinsamen  nainen 
samojeden  zusammengefasst  werden:  1)  »molgonsische»  samojeden, 
welche  menschenfresser  sind;  2)  hautverändernde  samojeden;  3)  sa- 
mojeden, deren  unterkörper  bis  zum  nabel  behaart  ist;  4)  samoje- 
den, deren  mand  in  der  stim  sitzt;  5)  solche,  die  während  des  win- 
ters  zeitweise  todt  sind ;  6)  am  oberen  Ob  in  der  erde  wolmende  völker- 
schaft;  7)  samojeden  ohne  kopf,  die  den  mund  zwischen  den  schnltern 
haben  und  die  angen  auf  der  brust  and  die  mit  eisemen  röhren  schies- 
sen;  8)  menschen,  die  unter  der  erde  in  welcher  in  der  nähe  eines  sees 
wohnen,  wo  sich  eine  tote  stadt  befindet,  in  welcher  stommer  handel 
getrieben  wird ;  und  9)  »Kamenski»  samojeden,  d.  h.  solche,  die  in  Ea- 
men  wohnen,  wie  der  nördlichste  teil  des  Urals  fraher  genannt  warde. 

Der  verfasser  schreitet  dann  zur  untersuchung  dessen,  was  diesen 
erzählungen  zu  grunde  liegt,  oder  welche  faktischen  verhältnisse  zu  den 
teilweise  phantastischen  angaben  möglichenveise  veranlassung  gegeben 
haben.  Erst  wird  die  frage  betrefOs  der  geographischen  lage  des  landes 
der  molgonsischen  samojeden  behandelt.  Hierbei  wird  konstatiert,  dass 
im  siebzehnten  jahrhundert  an  der  mundung  des  flusses  Tas  eine  stadt 
Mangasej  oder  Molgonsej  existierte.  Diese  stadt  wurde  später  nach  dem 
ort  verlegt,  wo  jetzt  Turuchansk  liegt,  welchen  namen  der  ort  später 
erhielt  In  die  gegenden  am  Tas  durfte  auch  der  wohnort  der  fruheren 
molgonsischen  samojeden  verlegt  werden.  Ein  nach  ihnen  benanntes 
land  ist  auch  auf  vielen  späteren  karten  aufgenommen,  und  soU  auch 
nach  der  nowgorodischen  erzählung  auf  der  andem  seite  des  jugorschen 
gebietes  am  unteren  Ob  gelegen  haben.  Im  zusanmienhang  hiermit 
beschreibt  der  verfasser  ausfuhrlich  die  älteste  geographie  des  jugor- 
schen landes  zu  heiden  seiten  des  Urals  und  des  Ob.  Hierbei  wird 
darauf  hingewie8en,  dass  der  nowgorodi8che  verfasser  den  namen  Sibi- 
rien  offenbar  noch  nicht  kennt.  Dieser  name  fing  auch  erst  im  lauf 
des  funfzehnten  jahrhunderts  an  aufzutauchen,  wo,  z.  B.  auf  der  karte 
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des  Fra  Maura  vom  jahr  1459,  dort,  wo  jetzt  Tobolsk  liegt,  ein  ort,  de- 
mens  Sibir,  anfgeQommeD  ist 

Von  diesen  molgonsischeii  samojeden  behaaptet  nnn  der  nowgoro- 
dische  banfmann,  Bie  seien  menBchenfresser.  Ein  engländer,  Jenkinson, 
der  nm  die  mitte  des  sechzehnten  jahrhunderts  Qber  Archangel  Moskan 
besnchte,  und  von  dort  mit  einer  karavane  dnrch  Buchara  nach  Per- 
sien  reiste,  berichtet  daaaelbe.  Die  verschiedenen  bedeutnngen  des  wor- 
tes  samojede  werden  angefuhrt  Dieses  volk  wird  schon  von  Piano 
Carpini  nnter  dem  namen  samogeti  enväbnt,  nnd  es  wird  von  ibnen 
berichtet,  daas  sie  jäger  sind  und  kleider  und  zelte  aus  bänteo  verfer- 
tigen.  Dass  sie  zugleicb  »selbstesser»  wären,  davon  weiss  dieser  ver- 
fasser  nicbts.  Das  thut  indessen  schon  Herberstein,  ebenso  der  oben 
genannte  Jenkinson  u.  a.  Ostjakische  und  wogulische  traditioDen  weF- 
fen  den  samojeden  yor,  dass  sie  die  leber  ihrer  feinde  essen.  Schon 
Herodotos  berichtete,  dass  jenseits  der  skythen  menschenfresser  wohn- 
ten.  Ans  anseren  tagen  existieren  noch  zeugnisse  daröber,  dass  die  sa- 
mojeden ihre  kinder  tdten  nnd  aufessen.  Ebenso  solien  kinder  ihre 
alten  entkräfteten  eltem  anf  deren  eignen  befehl  töten  nnd  aufessen. 
Weit«F  wird  erzäblt,  dass,  ala  die  samojeden  und  os^aken  einmal  frieden 
Ecblossen,  ein  samojede  durch  das  loos  gewäblt  nnd  getötet  und 
sein  fleisch  ans  einem  trog  verzehrt  wurde,  der  anf  einem  banmstumpf 
stand,  welcher  noch  im  jahre  1868  in  der  nähe  von  Obdorsk  zu 
seben  gevesen  sein  soll  (Kusbelew8ki).  —  Das  resultat  der  hieraul 
bezQglicben  untersucbnng  des  verfassers  ist,  dass  der  name  samojede 
allerdings  ans  einer  ältem  zeit  stammt  als  der,  wo  die  russen  in  das  heu- 
tige  Sibirien  eindrangen,  dass  aber  andererseits  thataachen,  welche  das 
»selbstesseni  bezeugen,  nicht  bestritten  werden  können.  Bei  vielen  wiN 
den  völkerschaften  existiert  ja  auch  kannibalismus. 

Weiter  wird  in  der  nowgorodiscben  erzählung  tod  den  molgonsi- 
schen  samojeden  berichtet,  dass  sie,  ebenso  vie  die  lappen,  klein  Ton 
wnchs  sind.  Dieses  ist  eine  ganz  richtige  bemerknng.  Uebrigens  gab 
die  kleinbeit  der  bewohDer  der  arktischen  gegenden  zu  dem  glanben 
veranlassung,  dass  im  norden  pygmeen  existierten,  deren  wohnort  von 
verscbiedenen  scbriftstellem  in  verschiedene  gegenden  am  Ledowitischen 
meere  verlegt  wird.  (Nach  Olaus  Magnus'  karte  wohneD  die  pyg- 
meen   od.  die  skrelinger  in  Qrönland.)    Klein  von  wuchs  sind  die  sa- 
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mojeden  auch  auf  dem  bilde  in  de  la  Martini^res  reisebeschreibung 
vom  jahr  1676,  welche8  bild  Anutschin  in  seiner  arbeit  reproducierL 
Die  samojeden  sind  in  der  that  unter  mittlerer  grösse  und  ihr  gesicht 
zeigt  den  mongolischen  typus:  breite,  hervorstehende  backenknochen, 
die  nase  oben  platt  nnd  nnten  klein,  wodurch  das  gesicht  breit  wird. 
Wahrheitsgetreu  berichtet  der  nowgorodische  verfasser  weiter,  dass  die 
molgonsen  lebhaft  in  ihren  bewegangen  sind,  geschickt  mit  dem  bogen 
umzugehen  wissen,  und  dass  sie  mit  renntieren  und  honden  fahren 
und  in  zobel-  und  renntierfelle  gekleidet  gehen. 

2)  Die  zweite  art  samojeden  sind  solche,  die  »ihre  haut  verän- 
dem».  Damit  woIlte  man  sagen,  das  sie  einen  teil  des  jahres  im 
wasser  leben.  Dieser  annahme  liegt  eine  den  geographen  jener  zeit 
nicht  fremde  vorstellnng  zu  grunde.  (So  sieht  man  z.  b.  auf  Olaus 
Magnus'  karte  meerungeheuer  zwischen  England  und  Norwegen.)  Das 
wort  sam  oder  jam  Qiäm)  durfte  auch  meer  bedeuten.  Thatsache  ist, 
dass  die  obdorskischen  und  kamenskischen  samojeden  und  ostjaken, 
welche  zum  Winter  an  den  Surgut  ziehen,  im  sommer  sich  mit  fisch- 
fang  und  dem  töten  von  seetieren  im  Ledowitischen  meere  und 
seinen  buchten  beschäftigen,  wobei  sie  weit  in's  wasser  hinauswaten. 
Möglicherweise  ist  auf  grund  hiervon  die  vorstellung  von  hautveran- 
demden  menschen  entstanden,  welche  eine  zeit  des  jahres  im  wasser 
leben. 

3)  Bei  einem  teil  der  samojeden  ist  der  unterkörper  behaart, 
welche  vorstellung  wohl  darauf  beruht,  das  sie  ihre  kleidung  aus  tier- 
fellen  mit  der  behaarten  seite  nach  aussen  tragen.  Auch  Herberstein 
spricht  von  volkerschaften  im  nördlichen  teil  Sibiriens,  die  ganz  und  gar 
behaart  sind.  Im  zusammenhang  hiermit  wird  eine  tradition  erwähnt 
(von  herm  Gondatti  aus  Moskan  bei  den  manser-ostjaken  aufgezeichnet), 
wie  der  gott  Num  die  menschen  schuf.  Erst  schuf  er  zwei  stöcke  aus  lar- 
chenhholz  und  hauchte  ihnen  leben  ein ;  da  entstanden  waldgeister.  Daraus 
ersah  Num,  dass  seine  schöpfiing  nicht  gut  war.  Darum  nahm  er  die 
samen  des  lärchenbaums  und  schuf  daraus  menschen,  welche  den 
heutigen  menschen  ähnlich  sahen,  jedoch  mit  dem  unterschied,  dass  sie 
behaart  waren.  Erst  als  diese  menschen  von  der  sumpfheidelbeere 
gegessen  hatten,  verloren  sie  das  haar  und  wurden  nackt  Da  der  gott 
ihnen  indessen  verhoten  hatte,  von  diesen  beeren  zu  essen,  ward  er  er- 
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zumt,  ais  sie  es  doch  gethan  hatten,  blies  sie  an  und  zerstreute  sie. 
Hierauf  schuf  Num  die  vorväter  der  heutigen  menschen  aus  einer  art 
weidenbaiim,  den  er  erst  mit  lehm  bestiich. 

4)  Die  vierte  art  samojeden,  schreibt  der  nowgoroder,  haben  den 
mand  in  der  stim  oder  auf  dem  scheitel,  sprechen  nicht,  d.  h.  ihre 
sprache  ist  unbegreiflich,  und  wenn  sie  essen,  stecken  sie  das  fleisch 
under  die  mutze.  —  Diese  erzählong,  erklärt  Anutschin,  entstand  daher, 
weil  ein  teli  der  samojeden,  wenigstens  Mher,  eine  sackähnliche  klei- 
dung  mit  daran  genähtem  kopfzeug  tmgen,  die  manchmal  mit  einem 
renntierkopf  mit  dransitzenden  ohren  verziert  wurde,  und  die  nur  eine, 
fur  die  augen  berechnete,  öfhung  hatte.  In  einem  solcben  kostum 
war  es  wirklich  schwer  nahrung  zu  sich  zu  nehmen,  da  der  mund  dabei 
nach  oben  gekehrt  werden  musste. 

5)  Andere  samojeden  »sterben  im  Winter  auf  zwei  oder  mehrere 
monate  und  stehen  wie  bäume».  —  Auch  Herberstein  spricht  von  men- 
schen am  Ob,  die  am  27  nov.  starben  und  am  folgenden  24  april  er- 
wachten.  Olearius  meint^  dass  die  entstehung  dieser  erzäblung  dem 
umstand  zuzuschreiben  sei,  dass  die  fraglichen  arktischen  einwohner 
während  des  winters  in  mit  schnee  bedeckten  halb  unterirdischen  erd- 
höblen  wohnen.  Der  verfasser  dagegen  nimmt  an,  dass  sich  die  fira- 
gliche  angabe  auf  ihre  götzen  bezieht  In  dieser  hinsicht  spielt  die 
vorstellung  von  dem  »goldenen  weibe»  (solotaja  baba)  an  der  mändung 
des  Ob  eine  hervorragende  roUe.  Diese  »baba»  wird  zum  ersten  mal 
von  einem  pohiischen  schriftsteller  Michoff  (1517)  erwähnt  und  findet  sich 
später  auf  karten,  die  aus  dem  sechzehnten  jahrhundert  stammen, 
(Wied,  Herberstein  u.  a.),  wo  sie  mit  einem  oder  zwei  kindem  oder 
mit  einem  spiess  in  den  händen  u.  s.  w.  dargestellt  wird.  Guagninus 
sagt,  dass  diese  »baba»  steinern  sei.  Ebenso  fahrt  Flecher  einen  felsen 
an,  der  einem  weibe  mit  kindem  auf  dem  arm  gleicht  Islawin  spricht 
von  heiligen  felsen  auf  Wojgatsch,  und  Herberstein  kennt  solche,  die 
sich  an  der  lappländischen  kuste  befinden.  Kuschelewski  erzählt  dage- 
gen von  einem  götzen  mit  einem  metallnen  gesicht,  an  der  grossen 
Harova,  einem  nebenfluss  des  Ob,  vor  welcher  figur  kleine  fur  das  auffan- 
gen  von  tierblut  bestinunte  teller  placiert  waren.  [Solche  teller  wer- 
den  auch  vor  jede  jurte  gestellt,  wenn  der  schaman  zu  nächtlicher  zeit 
den  menschen  beherrschenden  gott  nMir-siisne-hum^^,  den  jungsten  sohn 


i^^  ^  }''^m^*j/rxt'*  <-.  icnfi  —  iaair:  feir  ijainj>!ö)!S  pferd  nklit  aof  der 

ar*r>i:  t  ci  T*rf.*i'***r  :Lii-h  Kinni-r»  oz^i  Xorienskiöld  abgebQdet. 
A -*  r.  X^-^a-jT-  Tr^C;,ik,v  x  a.  *c!^!Lea  t:c  ot^tjakiadien  nnd  samo- 
Vi:..v'-.^!i  z''2Kn.  «i.^  t**  b:-r  :i:i«i  mii  kl-^iem  T^seben  snuL  Diese 
f.2-.r^  w*T:-rTi  :*i:rp  '•<;Crii-  g^r-iTT:!.  »Caätrens  beneiite  öber  os^a- 
Ic-vh*»  C7f-=:ri:.i.ne  ori  z^izrrnl^i-ir  ««rbrLriefi  «iig^ffHi  dem  TerGföser  on- 
^«rkAnnt  za  5*^.n-i  I>.r;?e  friil-r.  i-r^n  flremen  g-jQoibOder  gaben  nach 
An'i*,**  h,a5  Ans.bt  wihr=*:h-iiiil:';a  di^  Tencliäjung  lor  eraahlnng  des 
n^j^jor-yiers  ron  m-eti^rbeiu  die  lum  wiinö'  sterboi  mid  dann  wie 
y^rime  st^hen. 

6  j  Die  sechste  ait  menschen  in  der  noireorodistfaen  chronik  woli- 
nen  hoher  hinaof  am  Ob  in  einer  gegend.  die  Band  od.  Baid  genannt 
irird^  iro  sie  in  der  erde  leben,  ihre  kleider  aosschliesslich  aos  zobel- 
f^ll  Terfertigen  und  zobelfleisch  essen.  Zor  erklamng  oder  naheren 
bestimmnng  der  an^efuhrten  orte  geben  die  sehwebeiidaii  geognqphi- 
schen  angaben  und  karten  aas  dem  sechzehnten  und  dem  siebzehn- 
ten  jahrbondert  wenig  anieitnng.  Wahrscbeinlicb  ist  biermit  eine 
altaiscbe  vöikerschaft  turkisoben  oder  mongoliscben  stammes  gemeint 
Hier  mag  die  bemerknng  platz  finden,  dass  die  ronräter  der  kili- 
sen bajdalen  genannt  irerden:  ein  teil  der  westlicben  Mongolei 
beisst  BajtL 

7)  Am  oberen  Ob  wohnt  aacb  das  rolk,  das  >kein^  kopf  bat  and 
bei  denen  der  mnnd  ziriscben  den  scbaltem  sitzt  and  die  angen  sicb 
vom  aof  der  brast  befinden».  Von  so  gestalteten  menschen,  aber  in  Af- 
rika  wobnend,  sprecben  aacb  Strabo,  Plinias  a.  a.  Yeranlassang  znr  vor- 
stellung  Ton  einem  so  gearteten  körperbaa  kann  moglicberwei8e  der 
anblick  einer  angewöbnlicb  boben  kopfbekleidnng  oder  eines  aber  den 
kopf  gezogenen  rockes  oder  tacbes  gegeben  baben.  Bei  sibiriscben  yöl- 
kerscbaften,  meint  der  verfasser.  soll  es  vorkommenf  dass  die  kleidang 
aaf  der  brast  mit  der  abbildang  eines  gesicbts  oder  wenig8tens  eines 
cirkels  verseben  ist  (Obwobl  der  verfasser  es  nicht  erwäbnt,  so  dörfte 
es  hier  docb  am  platze  sein,  zom  vergleicb  an  die  kleinen,  im  Tobols- 
kischen  und  Permscben  gouv.  gefandenen  broncefiguren  za  erinnem, 
die  wabrscbeinlicb  unter  dem  bilde  eines  vogels  oder  eines  andem 
tieres,   auf  deren   brast  ein   gesicbt   oder  bisweilen  sogar  die  amrisse 
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eines  ganzen  menschen  zu  sehen  sind,  götzen  vorstellen.)  Von  diesen 
menschen  berichtet  die  chronik  weiter,  dass  sie  »maralens»  oder  die  hör- 
ner  des  sibirischen  hirsches  essen,  von  welchen  sie  sich  dann  am  folgen- 
den  tage  durch  erbrechen  wieder  befreiten.  Wie  es  sich  damit  auch  ver- 
halten  mag,  faktum  ist,  dass  noch  sajanschen  bergsgegenden  hirschhör- 
ner  gesammelt  und  nach  China  verkauft  werden,  wo  sie  zu  arzneimit- 
teln  benutzt  werden.  Anch  solien  die  schamanen  bisweilen  solche  hör- 
ner  auf  ihrem  kopf  befestigen,  wie  man  es  aus  dem  bilde  eines  tun- 
gusischen  schamans  bei  Witsen  ersehen  kann,  W6lche  abbildung  auch 
in  Anutschins  arbeit  reproduciert  ist.  Diese  hömeressende  völkerschaft 
soll  auch  eine  gewisse  fertigkeit  darin  besitzen,  mit  hulfe  eines  ham- 
mers  pfeile  aus  einem  eisemen  rohr  zu  schiessen.  Auch  dieser  bericht 
des  nowgorodischen  kaufmanns  muss  als  faktisch  angesehen  werden, 
da  das  schiessen  mit  röhren  noch  heutigen  tages  in  den  altaigegenden 
gebrauchlich  ist 

8)  Am  Altai  durfte  auch,  nach  dem  bericht  der  chronik,  die  völ- 
kerschaft gewohnt  haben,  die  »unter  der  erde  wohnten>.  Aber  nicht 
nur  menschen  lebten  fruher  da,  sondem  auch  tiere.  So  glaubte  man, 
dass  das  mammut  tief  unter  der  erde  seine  wohnung  und  seine  spazier- 
gange  hatte.  Die  samojeden  nennen  dieses  unterrirdische  volk  »sirten». 
Damnter  verstanden  sie  wahrscheinlich  die  tschudischen  arbeiter,  die 
in  unterirdischen  gängen  nach  metallen  suchten.  (Im  museum  der 
Systerschen  fabrik  sind  knpfeme  werkzeuge,  die  im  Gumeschewskischen 
schacht  gefunden  sind,  welcher  fröher  von  tschuden  bearbeitet  worden 
ist).  —  In  derselben  gegend,  wo  das  oben  erwähnte  volk  wohnt,  liegt, 
sagt  die  chronik,  ein  see,  und  an  diesem  see  eine  stadt  ohne  menschen, 
wo  aber  doch  ein  s.  g.  stummer  handel  getrieben  wird,  indem  der  rei- 
sende,  der  die  stadt  in  handelsgeschäften  besucht,  seine  waaren  um- 
tauscht  gegen  die  sachen,  die  vor  jeder  tur  ausgebreitet  liegen,  und 
von  denen  er  den  seinen  eigenen  waaren  entsprechenden  wert  nehmen 
dar£  Nimmt  er  etwa8,  ohne  etwas  entsprechendes  zuruckzulassen,  so  ver- 
liert  er  das  genommene.  Der  see,  glaubt  der  verfasser,  ist  der  in  einer  der 
schönsten  gegenden  am  Altai  gelegene  see  Kolywan.  Hier  sind  die  berge 
SO  eigentumlich  geformt,  dass  sie  in  der  phantasie  eines  naturmenschen 
leicht  die  formen  allerlei  architektonischer  bildungen  annehmen  können. 
In  dieser  gegend  befinden  sich  auch  alte  tschudische  gruben  (die  älteste 
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ruÄ-i^:he  grnbe  warde  hier  im  jahre  1727  Ton  Demidoir  angelegt). 
Mögliehenreise  glanbte  man,  dass  die  stadt  der  underinlischeii  tschaden 
eben  diese,  ron  der  natur  so  ininderbar  ansgestattete  berg^egend  seL 
Was  obrigens  den  s.  g.  stmnmeii  taoscbhandel  betrifit  so  zählt  der 
rerfasser  eine  menge  orte  and  volker  aii£  wo  ein  solcher  exigtierte.  So 
mirde  ein  soleber  handel  firöher  bei  Gibraltar  getrieben,  and  anch  die 
römer  nnd  die  »serem  d.  h.  chinesen  benntzten  diese  art  des  waaren- 
aostaoscbes.  Aber  anch  spätere  geograpben  haben  die  existenz  eines 
solchen  tanschbandels  konstatiert  z.  b.  wnrde  er  in  Afrika  zwischen 
manren  nnd  negem  getrieben,  anf  Somatra,  Timor  n.  a.  orten.  Aas 
der  geschichte  Bolgars  ist  dieser  stnmme  bandel  aach  bekannt;  sogar 
im  »reich  der  finstemis»,  wohin  man  aas  Bolgar  mii  honden  in  40 
tagen  kommt,  findet  er  statt,  beriehtet  der  araber  Ibn  Batata  (1324). 
Ebenso  solien  aach  die  lapplander  firöher  seinen  gebranch  gekannt  ha- 
ben^ doch  soll  er  zn  Scheffers  zeit  dort  nicht  mehr  gebranclich  gewesen 
sein.  Im  jahre  1685  wassten  die  tnngasen  Ton  einem  volk  za  erzählen, 
das  »tschnljagden»  genannt  warde,  das  Ton  kleinem  waehs  war,  nor 
eine  hand,  einen  foss  and  ein  ange  besass  and  in  grnben  wolmte. 
Diese  bekriegten  firöher  die  tangasen,  trieben  mit  ihnen  aber  aach 
stanmien  tanschhandel,  wobei  sie  kessel  gegen  fedem  eintaaschten.  Die 
chronik  grandet  sich  aiso  aach  hier  aaf  eine  thatsache,  am  so  mehr, 
ais  stammer  handel  noch  bis  znr  jöngsten  zeit  nnter  den  samojeden 
gebraachlich  gewesen  sein  solL 

9)  Znletzt  werden  in  der  nowgorodischen  chronik  die  »kamenski- 
schen»  samojeden  erwähnt,  die  anf  hohen  bergen,  d.  h.  dem  Fnd  woh- 
nen«  Diese  menschen  essen  renntier-,  hande-and  biberfleisch;  sie,  d.  h. 
ihre  schamanen,  öflfhen  den  bauch  der  kranken  and  trinken  deren  blat 
a.  s.  w.  Zu  den  Yorstellangen  dieses  volkes  gehört  n.  a.,  dass  die  toten 
am  Ledowitischen  meer  wohnen.  Der  Terfasser  setzt  hinzu,  dass  anch 
die  ostjaken  (spez.  die  mansen)  dieses  glaoben,  von  welchem  volk  die 
samojeden,  nach  Kaschelew8ki  sich  viele  religiöse  vorstellungen  angeeig- 
net  haben.  Zu  diesem  ideenkreise  gehört  auch  die  vorstellung,  dass  der 
unterirdische  gott  »Kulodyr»  (Kul  soll  teufel  bedeuten),  der  seine  vor- 
schriften  vom  »Humitorum»  (der  älteste  sohn  des  höchsten  gottes  »Kors- 
torum»)  erhält,  die  schatten  der  toten  mit  einem  stock  uber  die  step- 
pen  zum  meere  hin  treibt 
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Endlich  geht  ans  der  erwäbDten  nowgorodisch-solovetzE 
chronib  herror,  dass  die  werkzeuge  der  dort  besefariebenen  völken 
sämtlich  aus  eisen  waien.  Abei  noch  im  XI:ten  jabrhundert 
sie  teilweise  aus  steio  gewe8ea  sein  (nach  dei  snsdalschen  cfaro 
anderea,  im  aicMT  des  Justiz-ministeriums  in  Moskaa  befir 
queLlen).  Die  tongusen  dagegen  batten  noch  um  die  mitte  d 
zebntea  jahrhunderts  aas  kaochen  verfertigte  wafFen  und  bear 
ibre  wälder  und  baaten  ibre  jarten  mit  hillfe  von  stetnerneti  i 
knocben  verfertigten  äxten.  Bei  den  ostasiaten  wnrdeii,  wie  l 
solche  werkzeuge  nocb  lm  anfang  dieses  jahrbandeits  angewan< 

Axel  O.  Heiki 


C.  IlamKOHOsi  Tuirh  OcraiiKaro  (toniTupfl  no  ocTflUKHiii.  6uaKH&Vb  h 
CKHH-L  Qvaa&fäau-i.  (S.  Patkanov,  Ostjakki laiBeo  sankarin  tyyppi, 
laisten  sankarilaulujen  ja  sankaritan^en  mukaan).    Pietarissa  189 

Tekijä,  Fatkanov,  joka  sanoo  koonneensa  kolme  sankarilt 
kaksi  sankaritarua,  paitsi  noin  riittätoista  venäjäksi  kiijoitettua  Ij 
kertomusta,  kuvaa  ensiksi  ostjakkien  maata,  joka  on  albainen 
Obin  ja  Irtisfain  kostuttama  Näiden  jokien  oikea  ranta  on  p 
täin  nouseva  kumpumaa,  joka  ulottuu  pitkälle  sisämaaban,  ja  i 
vien,  mntta  valkean  vahingoittamien  metsien  peittämä.  Ostjaki 
nee  kaikkiastaan  20,000  ihmistä,  osaksi  pakanoita,  mntta  osaks 
taita,  vaikka  kaikki  vielä  palvelevat  vanhoja  jumaliansa.  Yhä  1 
kansan  vanhat  pnvat  ja  tavat.  Naisten  kansallispuku  munttu 
Iäiseksi  ja  kansalliset  soittokoneet  >joatsea>  ja  *dombrai  väistyvät 
kan  ja  bandaran  tieltä.  Eieh  ei  ole  kaanista  ja  on  kovin  sekoi 
näläisillä  sanoilla,  erittäinkin  saduissa.  Sankarilauluissa  ja 
taniissa  on  kieli  puhtaampaa 

On  uudempiakin  sankarilauluja,  mutta  ne  eroavat  suute 
hoista  ajatuksiin,  stiiliin  ja  kielen  puhtauteen  nähden.  Sanka 
lauletaan  erittäinkin  sunrissa  kirkollisissa  juMissa,  jolloin  myös! 
vasti  juodaan  viinaa    Laulaja  siitä  joutuu  raivoon.    Viinan  pu 
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Sankarit  tunsivat  useita  luonnonsalaisuuksia.  Muutamat  yainui- 
vat  vihollisen  läheisyyttä  kaukaa,  he  voivat  muuttaa  itsensä  eläimiksi, 
linnuiksi,  kaloiksi;  kun  heittivät  lakkinsa  ilmaan,  saattoi  se  muuttua 
käeksi,  joka  toimitti  heidän  käskyjään.  Manalasta  tuodulla  »elävällä 
vedellä»  saattoivat  he  parantaa  haavoja,  jopa  herättää  kuolleita. 

Naisen  asema  oli  sama,  kuin  mikä  villikansoissa  on  tavallinen. 
Nuoret  neidot  pidettiin  erillänsä,  mutta  kun  ei  ollut  talossa  useita 
huoneita,  pidettiin  ne  verhon  takana  yhteisessä  suojassa.  Kauneus  pi- 
dettiin suuressa  arvossa  ja  »nuorin»  merkitsi  samaa  kuin  kaunein. 
Ruhtinattarien  puku  oli  kallisarvoinen.  He  kuvataan  rakastavaisiksi 
tyttäriksi,  nöyriksi  vaimoiksi  ja  helliksi  äideiksL  Käsitöissä  he  olivat 
taitavia  ja  ahkeria.  Ruhtinaat  eivät  naineet  yhteisen  kansan  tyttäriä. 
Naimiseen  ei  tarvittu  tytön  suostumusta.  Isä  määräsi  lunnaat^  eivätkä 
ne  vähäiset  olleet  Eräskin  isä  sai  tyttärestään  metalleissa  ja  tava- 
roissa sadan  orjan  hinnan,  sata  pantsaria,  sata  miekkaa,  sata  kirvestä, 
sata  veistä  ja  sata  kattilaa.  Joskus  tapahtui  että  appi  vielä  häissä 
korotti  lunnaat  Siitä  saattoi  olla  seurauksena  verinen  kahakka,  sillä 
yljäUä  oli  sotajoukko  muassa. 

Kosintaa  johti  ylkä  itse  ja  hänen  lähimmäiset  sukulaisensa.  Ne 
seurasivat  häntä  aina  sellaisissa  yrityksissä.  Niitä  mainitaan  lauluissa 
tavallisesti  tatarilaisella  nimellä  „hanyfn^,  joka  merkitsee  »puhemies». 
Ne  valitsivat  keskuudestaan  pari,  kolme  miestä,  joiden  välityksellä  kauppa 
hierottiin  morsiamen  isän  kanssa.  Näitä  viimeksi  mainittuja  sanottiin 
„vort'jdh"  ja  ne  olivat  usein  varustetut  sauvoilla  (seu,  su).  Tavalli- 
sesti meneteltiin  niin,  että  pantiin  muutamia  omista  miehistä  keskus- 
telemaan morsiamen  isän  valitsemien  kanssa.  Keskustelut  olivat  vält- 
tämättömät silloinkin,  kun  isä  suostui  naimiseen,  koska  hänen  arvonsa 
vaati,  ett'ei  hän  näyttäisi  vallan  valmiilta  antamaan  tytärtänsä.  Siitä 
syystä  hän  ei  aina  ottanut  vastaan  ensinmiäistä  eikä  toista  lähettilästä, 
vaan  vastasi  vasta  kolmannelle.  Seuraavalla  tavalla  kertovat  laulut 
ostjakkilaisen  sankarin  kosinnasta.  »Kun  päivä  sarasti  kutsui  kaksi 
sankareista  yhden  täkäläisistä  miehistä,  ja  he  määräsivät  yhden  omista 
miehistänsä  tietoja  viemään.  He  tulivat  vanhan  Verisen  sankarin 
Nanghushin  luo  ja  sanoivat:  »Mikä  tieto  sinulla  on  nuorimmasta  tyt- 
tärestäsi, neitsyestä  annettava,  mikä  sana?  Sano  meille  tämä  tieto, 
tämä  sana.»    Ukko   istui,  istui  ja  lausui:    »Vanhan  sankarin  Nanghu- 
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shin  nuorimman  tyttären,  neitsyen  maallisine  ruumiineen  puhtaassa 
puvussa  olen  jo  aikoja  sitten  haudannut  Kuka  veisi  maahan  niin  etäiseen, 
etf  ei  sinne  petokaan  jaksa  päästä,  minun  viestini,  minun  sanani,  ja  kuka 
minulle  toisi  teidän  viestinne,  teidän  sananne?  Saattakaat  heille  tämä 
puhe,  nämät  sanat»  He  palasivat  ja  sanoivat  siellä:  »Verisen  sanka- 
rin Nanghushin  nuorinmian  tyttären  tomuksi  muuttunut  ruumis  on 
aikoja  sitten  haudattu  puhtaissa  vaatteissa.»  Sankarin  Jävetta-hltpe- 
kuin  pojat  sanoivat:  »Jos  hänen  maallinen  ruumiinsa  on  haudattu,  niin 
lähetettäköön  meille  kymmenen  lapioilla  ja  kymmenen  kirveillä  varus- 
tettua miestä,  että  me  hänet  kaivamme  esille.  Hänelle  tuodun  hopean 
ja  kullan,  hänelle  määrätyn  silkin  ja  damastin  annamme  hänelle.  Sil- 
loin vasta  hajotkoot  hänen  tuhansien  luittensa  mainiot  nivelet,  sem- 
moisina kuin  ne  on  hänen  äitinsä  synnyttänyt!  Viekäät  tämä  tieto 
Veriselle  sankarille,  ukko  Nanghushille !»  Verinen  sankari,  vanha  Nang- 
hush,  kallistaen  päänsä  istui,  istui  ja  sanoi:  »Sankari  Nanghushin  nuo- 
rin tytär,  neitsyt  imee  vielä  äidillistä  rintaa.»  Sankarin  Jävetta-ketpe- 
huin  pojat  vastasivat:  kaupungissamme  meillä  on  monta  harmaahap- 
sista vaimoa,  monta  valkopäistä  naista,  imeköön  maitoa  rinnasta,  syö- 
köön maitoa  sarvesta.»  Tämä  puhe  vietiin  Veriselle  sankarille,  van- 
halle Nanghushille.  Hän  sanoi:  »Nanghushin  nuorimman  tyttären, 
neitsyen  kasvavat  käsien  jäsenet  eivät  vielä  ole  varttuneet,  kasvavat 
jalkojen  jäsenet  eivät  vielä  ole  varttuneet»  Jävetta-ketpe-huin  molem- 
mat pojat  vastasivat:  »Hänen  käsiensä  kasvavat  jäsenet,  hänen  jalko- 
jensa kasvavat  jäsenet  vartutamme  itse.» 

Eun  ylkä  osotti  itsensä  näin  jäykäksi,  niin  isä  myöntyi  ja  pyysi 
puhemiehiä  tulemaan  kauppaa  tekemään,  mutta  käski  omia  miehiänsä 
kokoutumaan  tielle  estämään  heidän  pääsöänsä.  Puhemiehet-sankarit 
raivasivat  kuitenkin  itsellensä  tietä  paljastetuin  miekoin.  Heitä  vastaan 
tuli  morsiamen  isä,  ehdoista  suostuttiin  ja  hääjuhlaa  valmistettiin.  Eun 
kansa  oli  lähtenyt,  lähestyi  ylkä  esirippua,  ja,  viskaten  muutaman  ho- 
pea- ja  kultarahan  sitä  vartioitsevalle  eukolle,  astui  hän  sisään.  Mor- 
sian jää  mykäksi  hänen  hyväillessänsä,  ja  kun  hän  vihoissaan  uhkaa 
lyödä  hänet  halki,  ilmoittaa  morsian,  että  hän  on  tyttö  yhteisestä  rah- 
vaasta, ja  että  sen  ruhtinattaren,  jonka  vuoksi  hän  tullut^  jo  viikko 
sitten  isä  antoi  eräälle  samojeedilaiselle  sankarille  jopa  ilman  lunnaita. 
Ylkä  joutuu  raivoon.    Toisena  aamuna  tulevat  molemmat  sankarit  yh- 
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teeo,  ajaaksensa  samojeedeja  takaa,  ja  uhkaavat  morsiamen  isää,  että  he 
paluumatkalla  hävittävät  hänen  kaupunkinsa. 

Tavallisena  aiheena  ostjakkien  sodankäyntiin  oli  ruhtinaiden  nai- 
mapuuhat, he  kun  eivät  saaneet  ottaa  vaimoja  omasta  kaupungistaan. 
Kun  sodankäynti  oli  päätetty,  kutsuttiin  kaikki  asukkaat  uhrinpitoon 
ja  juominkeihin.  Silloin  keskusteltiin  ja  valittiin  osanottajia  tavalla, 
joka  jo  on  kerrottu.  Tuo  suuri  ja  vaarallinen  yritys  ei  toki  suonut 
rauhallista  lepoa  johtajalle.  »Vaikka  hän  makasi  ruusunvärisen  peiton 
alla»,  kertoo  runo,  »tuntui  hänestä  kuitenkin  ikään  kuin  olisi  hän  maan- 
nut kirveen  tahi  puukon  varsilla  tahi  kirppujen  ja  luteiden  pesässäji 

Aamulla  kokoontuivat  soturit,  venheet  tahi  reet  laitettiin  kun- 
toon, niihin  ladottiin  sota-aseet  mutta  myöskin  kallisarvoisia  lahjoja 
morsiuslunnaiksi.  Lähteville  korottivat  kotiinjääneet  vanhukset  suuren 
kolmikertaisen  jäähyväishuudon.  »Ne  huusivat  suuren  huudon,  jota  ta- 
van mukaan  tuli  huutaa  soturien  lähtiessä.  Matalan  puun  ja  korkean 
puun  keskipituuteen  nousi  ensinmiäinen  huuto.  Toinen  huuto  ulottui 
kirjavien  pilvien  kulkurataan ;  kolmas  huuto  nousi  kultaiseen  valoon,  Isään 
saakkaj»  Nuorin  mies  lausui;  »kuule,  veljeni,  lähtekäänmie  nyt  sotu- 
riemme  kanssa,  keropäisien  ylkiemme  kanssa;  kultaiseen  valoon.  Isäämme 
saakka  nousi  huuto,  ei  meille  nyt  koita  tappion  eikä  kuoleman  päivä.« 

Lähtöä  tehtiin  suvella  veneellä,  talvella  reillä,  joita  veti  poroparL 
Rannalla  asujat  tarjosivat  heille  uhrijuomia  ja  -eläimiä.  Toisin  pai- 
koin pysähtyivät  retkeilijät  itse  uhraamaan  ja  rukoilemaan  Jumalilta 
»selän  ja  vatsan  väkevyyttä». 

Ensi  kohtaus  sen  ruhtinaskunnan  väen  kanssa,  jota  sota  tarkoitti, 
ei  aina  ollut  vihollista  laatua.  Usein  tapahtui,  että  keskustelut  mor- 
siamen luovuttamisesta  ja  lunnaiden  suuruudesta,  päättyivät  niin  suo- 
tuisasti, että  asia  loppui  häihin  ja  yleiseen  kestiin.  Semmoisia  tapauk- 
sia kyllä  kerrotaan  runoissa,  mutta  ne  eivät  antaneet  yhtä  mieluista 
ainetta  laulajalle  kuin  toisenlaatuiset  tapaukset,  jolloin  eivät  mitkään 
keskustelut  auttaneet,  vaan  miekan  täytyi  ratkaista.  Kuinka  tavallista 
oli  senunoinen  loppupäätös,  sitä  todistaa  jo  se  että  sanat  »häät»  ja 
»tulokas»  aivan  usein  käytetään  vaihdellen  sanoihin  »sota»  ja  »soturi», 
ikään  kuin  sjmonyymisinä. 

Näin  kertoo  eräs  runo  ruhtinaiden  yhtymisestä:  »^un  sotaretkei* 
lijät  vihdoin  saapuivat  vihollisten  kaupungin  läheisyyteen,  huomasivat  sen 
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bauas  näkeväiset,  kunlivat  tarkkakorvaiset.  Ruhtinas  poikansa  kanssa 
astui  tulokkaita  vastaan  rannalle,  ja  saapuneet  soturit  sillä  aikaa,  lähes* 
tyen  rantaa,  osottirat  taitonsa  venheen  suuntaamisessa,  pannen  sen  kie- 
muroimaan vedessä  saukon  tavalla,  ja  uljuutensa  merkiksi  ivihelsivät 
avarasta  ja  ahtaasta  kurknsta.*  Jousen  ampuman  matkalla  rannasta 
pysähtyivät  he,  ja  hyppäsivät,  nojaten  jousen  varren  veneen  pohjaan, 
rannalle.  Ruhtinas  pyysi  heitä  suureen  taloon,  joka  oli  rakennettu  ko- 
sijan ja  hänen  aotnriensa  varalle  ja  määräsi  heille  kaksi  naista  veden- 
kantoa varten,  sekä  miehen  puita  hakkaamaan.  Tästä  kohteliaisuudesta 
huolimatta,  vartioi  toinen  toistansa  varsin  tarkasti.  Molemmin  puolin 
asetettiin  yöksi  vartiamiehiä.    Aamulla  ruvettiin  keskusteluihin. 

Sodan  meno  oli  monenkaltainen.  Vähälukuista  vihollisjoukkoa 
vastaan  hyökkäsivät  tuimasti,  ampuen  vinhasti.  Jos  hyökkäys  saatiin 
torjutuksi  vetäytyivät  hyökkääjät  takaisin,  mutta  kokoontuivat  ja  hyök- 
käsivät uudestaan.  Tavallisesti  kääntyi  kuitenkin  heikompi  puoli  pian  pa- 
koon. Ainoastaan  tatarien  ja  venäläisten  paremmin  järjestetyt  rivit  jaksoi- 
vat menestyksellä  kestää  ostjakkien  lukuisampaa  joukkoa.  Eun  satuttiin 
tekemisiin  väkevän  vastustaan  kanssa  linnoittamattomassa  paikassa, 
niin  ei  ruvettu  suoraan  taisteluun,  vaan  koetettiin  päästä  hänen  kimp- 
puunsa äkkiarvaamatta.  Sitä  varten  lähetettiin  ulos  tiedustelijoita  vi- 
hollisten leiriä  kohden.  Tiedustelijana  käytettiin  runojen  mukaan  jos- 
kus käkiä.  Semmoisiksi  saivat  ruhtinaat  päähineensä  muuttumaan 
heittämällä  sen  ilmaan.  Niitä  myöskin  käytettiin  avunpyynnön  kuljet- 
tajina, kun  pikaista  apua  tarvittiin.  Jos  käen  antamat  tiedot  olivat 
suotuisia,  lähdettiin  hyökkäykseen,  mutta  niin  varovasti,  lettei  ruohon- 
korsikaan vavahtaisi*,  ja  verenvuodatus  ei  päättynyt  ennenkuin  viholli- 
nen oli  miespunttoon  tapettu. 

Mutta  niin  onnellisesti  ei  aina  käynyt  hyökkääjille.  Eun  men- 
tiin yölevolle,  pantiin  aina  vartiamiehiä,  joita  tuon  tuostakin  vaih- 
dettiin. Nämät  Vartiat  joskus  huomasivat  tiedustelijat^  herättivät  oman 
väkensä  ja  silloin  saattoi  hyökkääjien  käydä  huonosti.  Taistelu  alkoi 
ama  jousenammunnalla,  ja  vasta  sitten  ruvettiin  käsikahakkaan.  Eu- 
ten  kaikki  villikansat  eivät  ostjakkilaiset  ymmärtäneet  taistella  snlje- 
tnin  rivein,  vaan  tappelivat  h^ajäijestyksessä,  jolloin  jokainen  valitsi 
itselleen  vastustajan. 
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Jos  vihollisten  joukossa  löytyi  myöskin  pantsariin  puettuja  ruh- 
tinaita, niin  odottivat  vastustajat  tavallisesti  sitä  hetkeä,  jolloin  taiste- 
lussa valistunut  soturi  riisui  sen  hengittääksensä  vapaammin,  ja  silloin 
kävi  hänet  tappaminen  tarkoin  suunnatulla  nuolella.  Mutta  sankarikin 
oli  vanullansa,  ja  kuullessaan  jousen  raksahduksen  hän  hyppäsi  ilmaan 
tahi  heittäytyi  maahan.  Niinpä  karttoi  eräässä  runossa  Jevr  sankari 
kaksi  kertaa  kuoleman,  mutta  kolmannella  kerralla  sattui  häneen  nuoli, 
kun  hän,  pukiessaan  pantsaria,  ei  huomannut  vaaraa.  Semmoisessa 
tilaisuudessa  tappoi  ostjakkien  sankari  samojeedilaisen  ruhtinaan,  kun 
tämä  piiritti  ostjakkilaista  kaupunkia.  Samojeedien  ahdistamat  ostjakit 
asettuivat  kaupunkiin  ja  samojeedien  ruhtinas  väkensä  kanssa  rupesi 
hävittämään  paaluaitaa.  Ruhtinaan  tuli  kuuma,  hän  aukaisi  kypä- 
rinsä,  nuoli  sattui,  ja  piirittäjien  täytyi  peräytyä. 

Joskus,  kun  vihollinen  soturi  ei  mitenkään  riisunut  pantsariansa, 
rukoilivat  vastustajat,  että  jumala  antaisi  ankaran  helteen,  jonka  hän 
tavallisesti  myönsikin,  ja  helppo  oli  silloin  läväistä  suojaton  sankari. 
Mutta  silloinkin  pidettiin  sankarin  tappaminen  suurena  urostyönä. 
Miekkasille  joutuivat  sankarit  harvoin  keskenänsä.  Miekkoja  käytettiin 
tavallisesti  vaan  alhaisia  sotamiehiä  vastaan  tahi  jos  onnistui  päästä 
äkkiarvaamatta  sankarin  kimppuun,  esim.  takaapäin. 

Kahden  sankarin  yhteentörmäys  ei  toki  aina  loppunut  toisen  kuo- 
lemaan. Sattui  niinkin,  että  jos  ei  kumpikaan  voinut  antaa  toisellensa 
kuolettavaa  haavaa  kauvankin  taisteltuaan,  silloin  erosivat  ja  vannoivat 
etteivät  enään  taistele  keskenään,  mutta  »jos  heistä  toinen  rikkoo  j^a- 
lansa,  niin  riistettäköön  häneltä  hänen  päänahkansa;»  Tämä  muistut- 
taa länsimaiden  ritareja,  jotka  vielä  lisäksi  joskus  vaihtoivat  aseita. 
Valan  vahvistamiseksi  he  suutelivat  hauen  kuonoa  ja  tulta.  Arvattavasti 
merkitsi  tämä  temppu,  että  vesi  ja  tuli  hävittäköön  valapaton.  Joskus 
vannotettiin  koko  sotajoukko,  etteivät  enään  uudista  hyökkäystänsä. 
Silloin  ehkä  suudeltiin  myöskin  karhun  kuonoa,  tahi  leikattiin  sitä 
veitsellä,  kuten  vieläkin  on  tapana  Siperian  ugrilaisilla,  niin  pakanalli- 
silla kuin  kastetuillakin. 

Tapetulta  viholliselta  riisti  voittaja  hänen  aseensa.  Joskus  heitti 
voitettu  sankari  ne  itse  vihollisellensa,  jotta  tämä  ei  ryöstäisi  häntä 
kuoleman  jälkeen.  Suuremman  kunnian  saamiseksi  ja  vihollisen  hä- 
päisemiseksi  nylki  voittaja   tavallisesti  vihollisen  päänahan.    Sitä  teh- 
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tdin  senkin  vuoksi,  että  ostjakkien  käsityksen  mukaan  sen  ihmisen  sielu, 
jolta  päänahka  oli  nyljetty,  ei  herää  ijankaikkiseen  elämään.  Sentäh- 
den  oli  mitä  tärkeintä,  että  kaatuneen  päänahka  saatiin  pelastetuksi. 
Onpa  viittauksia  siihenkin,  että  sankarit  joskus  söivät  voitettujen  sydä- 
met, koska  luulivat,  että  kaatuneen  voima  siten  siirtyy  voittajalle. 
Niinpä  kertoo  eräs  taru,  että  muinaisina  aikoina  eli  siellä,  missä  nyt 
on  Altymin  jurtta,  sankari  Sengepov.  Hän  teki  tavan  takaa  hyökkäyk- 
siä Irtish-joen  rantaseutuihin.  Asukkaat  siellä  päättivät  vihdoin  kostaa 
ja  lähtivät  sotaretkelle  häntä  vastaan.  Perille  päästyänsä  he  saivat  tie- 
tää, ettei  hän  enää  ollutkaan  hengissä.  Kerrottiin  että  hänen  lävit- 
sensä  oli  lentänyt  haahkan  näköinen  lintu,  jonka  muotoon  paha  henki 
oli  pukeutunut.  Nyt  kaivettiin  hänen  äsken  haudattu  ruumiinsa  esille, 
sydän,  joka  oli  kova  kuin  kivi,  hakattiin  palasiksi  ja  syötiin. 

Jos  vihollinen  huomaamatta  pääsi  linnoitetunkin  paikan  kimp- 
puun, niin  ei  ollut  valleista,  kaivannoista  eikä  paaluaidoista  apua. 
Sentähden  käytettiin  jos  jotakin  varovaisuuden  keinoa.  Rakennettiin 
korkealle  alustalle  lavoja,  joissa  pidettiin  vartioita.  Niinikään  jänni- 
tettiin sen  joen  tahi  veden  poikki,  jonka  rannalla  kaupunki  sijaitsi, 
köysi  tahi  metallilanka.  Sen  pää  oli  kaupungissa.  Viholliset  törmäsi- 
vät siihen  tietämättänsä  tahi  leikkasivat  sen  poikki.  Silloin  tiesivät 
kaupunkilaiset  vihollisen  lähestyvän  ja  valmistautuivat  vastarintaan. 
Vieläkin  hakattiin  joen  pohjaan  vedenalaisia  paaluja,  joihin  veneet  tör- 
mäsivät ja  rikkoontuivat  Linnoitettuja  kaupunkeja  valloittivat  ostjakit 
joko  rynnäköllä  tahi  nälällä.  Viimeksi  mainittu  keino  onnistuikin  ta- 
vallisesti jotensakin  pian,  koska  ostjakeilla  harvoin  oli  varastoja  piiri- 
tyksen varalle.  Joskus  valloitettiin  kaupunki  viekkaudella.  Piirittäjät 
lähtivät  muka  pakoon,  mutta  asettuivatkin  vaan  väijyspaikkaan.  Eun 
kaupungin  väki  lähti  takaa-ajoon,  saattoi  silloin  vihollinen  lymypaikas- 
taan  tunkea  väestä  tylyään  kaupunkiin.  Niinkuin  kertomuksista  näh- 
dään, tekivät  sekä  yksityiset  ruhtinaat  että  eri  kaupungit  keskenään 
puolustus-  ja  hyökkäysliittoja. 

Tekijä  pitää  sankarilauluja  historiallisina.  Sille  on  todistuksena 
niiden  teeskentelemätön  realismi.  Geografiset  ja  topografiset  tiedot 
ovat  siksi  täsmäiset,  että  käy  vieläkin  määrääminen  tapausten  paikat. 
Itse  sankarien  kuvat  ovat  täydellisesti  reaalisia.  Jättämällä  syrjään  muu- 
tamia  mielikuvituksen  luomia  piirteitä,  astuu  silmiemme  eteen  ostjak- 
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kilainen  ruhtinas    semmoisena,  jommoisena  hänet  tapasivat  ensimäiset 
venäläiset 

Mutta  mihinkä  he  joutuivat?  Siihen  vastaa  tekijä,  että  heidän 
etevyytensä  saattoi  pysyä  ainoastaan  yhtä  heikkoja  vihollisia  vastaan, 
kuin  itse  olivat  Mutta  kun  etelästä  ilmaantui  valloittajia,  ensin  tata- 
rit,  sitten  venäläiset  paremmilla  aseillaan,  niin  himmentyi  kohta  ruh- 
tinaiden kunnia.  Heidän  täytyi  taistella  yhdessä  alhaisten  kanssa  ja 
tappiolle  joutuessaan  paeta  sen  mukana.  Siten  hävisi  vähitellen  ostr 
jakkien  kunnioitus  heitä  kohtaan.  Kuten  ennenkin  myönnettiin  heille 
johtajanvirka  ja  toteltiin  heitä,  mutta  ainoasti  sen  verran  kuin  etu 
vaati;  muutoin  toimittiin  omin  päin. 

Tällä  asteella  tapaa  heidät  historia,  ja  historioitsija  Fischer  kuvaa 
oikein  ostjakkilais-ruhtinaan  16:11a  vuosisadalla:  »semmoinen  pieni  ruh- 
tinas ei  hallinnut  täydellä  vallalla,  sillä  kansalla  oli  yhtä  suuri  valta  hä- 
nen ylitsensä,  kuin  hänellä  kansan  yli;  kuitenkin  oli  hänen  valtansa  rii- 
taisia asioita  ratkaistaessa  suurempi  kuin  kenenkään  muun.  Piankin 
venäläisen  valloituksen  jälkeen  menetti  suurin  osa  ruhtinaita  arvonsa 
ja  alentui  muiden  tasalle. 

Itse  ostjakit  selittävät  ruhtinaiden  katoamista  toisella  tavalla.  Eun 
kristinusko  levisi  maahan,  vetäytyivät  ruhtinaat,  entisille  jumalillensa 
uskollisina,  syijäisiin  paikkoihin.  Mutta  kun  se  ei  auttanut,  käyttivät 
he  voimansa  muuttuaksensa  niiksi  suuriksi  kivilohkareiksi,  joita  löyde- 
tään jääaikakauden  jätteinä  sellaisissa  paikoissa,  joissa  ei  muutoin  ole 
kiviä  eikä  kallioita. 

Toisia  ruhtinaita  otti  jumala  taivaaseen.  Niitä  nyt  palvellaan 
verisillä  uhreilla  ja  lahjoilla.  Ruhtinaat  viettävät  taivaassa  entistä  elä- 
mätänsä  ja  ottavat  osaa  maallisiin  taisteluihinkin.  Mutta  kun  ostjakit 
eivät  enää  käy  sotia,  tyydyttävät  ruhtinaat  sotaisia  halujansa  venäläis- 
ten apulaisina  ilmestyen  tavallisesti  »rauhallisina  susina». 

Toiset  kuolivat  tavallisina  ihmisinä  kotona  tai  taistellessa  vihollisia 
vastaan.  Mutta  missä  ja  millä  tavoin  katosivatkin,  liitelevät  heidän 
henkensä  ostjakkien  maan  yli,  antaen  menestystä  kalastukselle  ja  met- 
sästykselle. 

A.  Meurman. 


Kl 


Snomalais-ngrilaisen  Seuran  vnosikertomns 

T.  1893. 


Viimeksi  kuluneena  vuonna  on  Suomalais-ugrilainen  seura  niillä 
varoilla,  jotka  Suomen  valtiosäädyt  olivat  seuralle  myöntäneet  Aasiassa 
tehtäviä  muinaistieteellisiä  tutkimuksia  varten,  lähettänyt  retkikunnan 
tutkimaan  Permin  .  ja  Tobolskin  kuvemementtien  muinaisjäännöksiä. 
Alkuperäisesti  oli  puheenalaisia  varoja  aiottu  käyttää  senmioisten  uusien 
ainesten  keräämiseksi,  jotka  jollakin  tavoin  olisivat  yhteydessä  Jenisei- 
ja  Orkhon-kirjoitusten  kanssa,  siis  tällä  alalla  alotettujen  tutkimusten 
suoranaiseksi  jatkamiseksi.  Mutta  sen  jälkeen  kuin  suomalainen  retki- 
kunta V.  1890  oli  käynyt  Orkhon-kiijoituksia  keräämässä,  alkoi  myös 
Venäjän  Tiedeakatemia  kääntää  huomionsa  tälle  alalle  ja  lähetti,  ollen 
tietysti  varustettuna  paljon  runsaammilla  varoilla  ja  työvoimilla  kuin 
meidän  seuramme,  retkikunnan  Eeski-Aasiaan  pääasiassa  juuri  muinais- 
kiijoitusten  kokoamista  varten.  Tämän  vuoksi  oli  luonnollista  että  Suo- 
malais-ugrilaisen  seuran  tuli  tällä  kertaa  suunnata  työnsä  toisaalle.  Sen 
ehdotuksen  mukaan,  jonka  toht.  Hj.  Appelgren  oli  yksissä  neuvoin  mui- 
den arkeoloogien  kanssa  valmistanut,  päätti  Suomalais-ugrilainen  seura 
22  p.  huhtik.  ottaa  tutkimuksenalaiseksi  toisen  kysymyksen,  joka  on 
suomalais-ugrilaisen  arkeologian  pääkysymyksiä.  Seura  päätti  nimittäin 
lähettää  retkikunnan  tutkimaan  muinaispermalaisen  kulttuurin  jäännök- 
siä ja  erittäin  kokoamaan  aineksia,  jotka  valaisisivat  permalaisen  rauta- 
kauden ja  siperialaisen  pronssikauden  suhdetta  ja  mahdollista  yhteyttä. 
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Tämän  yhteyden  olemassaolo  tai  olemattomuus  on  tietysti  mitä  tär- 
keimpiä todistuksia  suomalais-ugrilaisten  kansain  vaellusten  tai  alkuko- 
din määräämiseksi. 

Retkikunnan  jäseninä  olivat  tohtori  Aksel  Hetket,  johtajana  ja 
ylioppilas  Julius  Ax  apumiehenä  ja  piirustajana.  Matka  alotettiin  29 
p.  toukok.,  ja  sen  jälkeen  kuin  oli  päiväksi  pysähdytty  Pietariin  tar- 
peellisten suositus-  ja  lupakirjain  saamista  varten  ja  pariksi  päiväksi 
Moskovaan  museotöitä  varten,  tuli  retkikunnan  ensimäiseksi  työpaikaksi 
Kasaanin  arkeolooginen  museo.  Valokuvien  ja  piirustusten  valmistami- 
nen niistä  tutkittavalle  alalle  kuuluvista  esineistä,  jotka  tässä  museossa 
ovat  säilyssä,  vei  retkikunnalta  lähes  kuukauden  ajat  Easaanista  mat- 
kustajat läksivät  3  p.  heinäk.  ja  saapuivat  viikon  matkan  perästä  To- 
bolskiin.  Täälläkin  oli  tärkeitä  kokoelmia  tutkittavana  osittain  kaupun- 
gin museossa,  osittain  erään  Znahenski  vainsgan  perheen  hallussa. 
Znamenski,  joka  oli  ollut  suuri  muinaistieteen  harrastaja,  oli  viiden- 
toista vuoden  kuluessa  koonnut  lähes  3,000  esinettä  sisältävän  kokoel- 
man Iskerin  eli  Sibirin,  tatarilaisen  ruhtinaskunnan  muinaisen  pääpai- 
kan tienoilta,  ja  tämän  kokoelman  pani  Heikel  järjestykseen,  valmisti 
siitä  luettelon  ja  kuvasi  tai  kuvautti  sen  tärkeimmät  esineet  Kaivauk- 
sia ei  Heikel  toimituttanut  itse  Tobolskin  läheisyydessä,  koska  aarteen 
etsijät  olivat  niillä  tienoin  niin  perinpohjin  kaivaneet  kaikki  kurgaanit, 
että  näytti  turhalta  enää  niihin  ryhtyä.  Sen  sijaan  hän  Jalutorovskin 
pienen  kaupungin  lähellä,  joka  on  18  penink.  eteläpuolella  Tjumenia 
Tobol  virran  rannalla  ja  jonne  matkustajat  saapuivat  31  p.  heinäk., 
kaivatti  kuusi  kurgaania.  Valitettavasti  eivät  aarteenkaivajat  olleet  näi- 
täkään hautoja  jättäneet  koskematta,  mutta  kuitenkin  löytyi  niistä  joku 
määrä  esineitä,  joiden  johdolla  kurgaanien  todennäköinen  ikä  —  ne 
ovat  luultavasti  ajanlukumme  alkupuolelta  —  voidaan  määrätä.  Toinen 
kaivamispaikka  oli  kirgisiläisaron  partaalla,  noin  30  peninkulman  päässä 
Tjumenista  oleva  Eurganskajan  kylä,  jossa  matkustajamme  työskenteli- 
vät kaivaustöissä  12  päivää.  Elok.  27  p.  matkustajat  läksivät  Eur- 
ganskajasta  Tjumeniin.  Pysähdyspaikkoina  olivat  tämän  jälkeen  Tju- 
men,  Jekaterinenburg  ja  Ujinskin  kylä,  joissa  kussakin  paikassa  kokoel- 
mia tutkittiin.  Viimeksi  mainitussa  paikassa,  joka  on  6— 7  tunnin  mat- 
kan päässä  Permistä,  on  metsäherra  TEPLouKHovin  muinaistieteellinen 
yksityiskokoelma,  joka  permalaisten  esineiden  paljouteen  katsoen  on  ai- 
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noa  laatuaan.  Matka  Permistä  tapahtui  15  p.  syysk.  ja  24  p.  samaa 
kuuta  saapui  toht  Heikel  kotimaahan;  hänen  matkakumppaninsa  oli 
Pietarista  palannut  jo  muutamia  päiviä  aikaisenmiin. 

Matkan  tuloksina  on  siis  ensimmäkin  runsas  joukko  eri  kokoel- 
mista museotutkimusten  nojalla  tehtyjä  valokuvia  ja  piirustuksia,  ja 
juuri  tämmöiset  museotutkimukset  ovat  kaivamistoiden  välttämättö- 
mänä edellytyksenä.  Kaivausten  tulos  on  tyydyttävä  siinä  suhteessa, 
että  löytöjen  avulla  on  mahdollista  tehdä  päätöksiä  sen  kulttuurin  laa- 
dusta ja  siitä  aikakaudesta,  jota  tutkitut  kurgaanit  edustavat  Seuralla 
on  tilaisuus  piakkoin  tehdä  päätös  toht.  Heikelin  matkan  tulosten  pai- 
nattamisesta. Luonnollista  on,  että  tehty  tutkimusmatka  on  katsottava 
vain  aluksi  suurempaan  tutkimussarjaan,  joka  olisi  tehtävä,  jotta  selvi- 
tettäväksi  otettu   kysymys  koko  laajuudessaan  voisi  tulla  ratkaistuksi. 

Viime  kesänä  tehtiin  myöskin  toinen  matka,  jota  Suomalais-ugri- 
lainen  seura  on,  vaikka  tosin  vain  osaksi,  kannattanut.  Kandidaatti  O. 
Kallas  sai  seuralta  250  markkaa  virolaisten  kansatieteellisten  esineiden 
hankkimiseksi  Saarenmaalta  ja  Yitebskin  kuvemementistä.  Näillä  va- 
roilla hän  keräsi  85  etnograafista  esinettä,  muun  muassa  myös  täydellisiä 
naispukuja.  Hänen  matkansa  päätarkoituksena  oli  kuitenkin  kansanru- 
nouden kerääminen  Vitebskin  kuvemementin  virolaisilta,  joista  oli  perin 
vähän  tietoja  olemassa.  Hra  Kallas  matkusteli  Yitebskin  kuvememen- 
tissä  kuusi  viikkoa  ja  toi  mukanaan  matkasaaliinansa  noin  100  runoa 
ja  katkelmaa,  sitä  paitsi  arvoituksia,  satuja  sekä  joukon  kielellisiä  muis- 
tiinpanoja. Hänen  saamiensa  tietojen  mukaan  on  täällä  53  alkuaan 
virolaista  kylää,  joiden  asukasluku  on  4,209,  kaikki  uskonnoltaan  rooma- 
lais-katolilaisia,  mutta  nykyjään  ovat  virolaiset  jo  siihen  määrin  lätti- 
läistyneet,  ettei  enää  ole  kuin  5 — 6  kylää,  joissa  kaikki  ymmärtävät 
viroakin  venäjän  ja  lätin  kielen  ohessa. 

Kuluneen  vuoden  aikana  on  myöskin  oman  maamme  muinais- ja 
kansatieteellistä  tutkimusta  varten  koottu  uusia,  runsaita  aineksia,  jos 
kohta  ei  Suomalais-ugrilaisella  seuralla  tässä  työssä  ole  mitään  ansiota. 

Historiallisen  museon  konservaattori  toht  Hr.  Appelgren  tapasi 
viime  kesänä  virkamatkalla  hyvin  runsaita  löytöjä  pakanuuden  loppu- 
ajoilta Perniön  Yliskylän  kappelin  kirkkomaalta,  joka  sijaitsee  muinai- 
sen pakanallisen  hautausmaan  paikalla.  Hra  Appelgren  kaivatti  esiin 
12   hautaa,  joissa  oli  polttamattomia  ruumiita.    Haudat,  joista  useim- 
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mat  ja  rikkaimmat  olivat  naishaatoja,  sisälsiyät  ransaita  paknjäännök- 
siä  ja  pakaan  knalnTia  koristeita,  nk.  solkia  ja  helmiä ;  parissa  helmi- 
nauhassa tavattiin  myös  hopearahoja,  jotka  orat  ajan  määräämiseksi 
tärkeät 

Samasta  hautaasmaasta  hra  Appelgren  löysi  suuren  joukon  esi- 
neitä, jotka  kuuluvat  paljoa  vanhempaan  kulttuurikerrokseen,  n.  s.  var- 
haisempaan rautakauteen  eli  meidän  ajanlaskumme  ensi  vuosisatoihin. 
Löytö  sisälsi  kilvenkupuroita  ja  muita  kilvenosia,  keihäänkärkiä,  kaksi- 
teräisiä miekkoja,  veitsiä,  solkia,  kuolaimia,  saviastian  kappaleita  ja  suun- 
nattoman joukon  niittausnauloja,  ja  on  tämä  löytö  laatuaan  suurimpia 
maassamme. 

Etnograafisen  museon  intendentti  Th.  Schvindt  on  viime  kesänä 
virkamatkalla  liikkunut  Itä-Earjalassa,  Pohjois-Savossa  ja  Itä-Pohjan- 
maalla. Tältä  matkalta  hän  saaliina  toi  suuren  joukon  etnograafisia 
esineitä;  näistä  tuli  438  lisäykseksi  täkäläiseen  museoon  ja  sitä  paitsi 
joukko  dubletteja  lähetettiin  ulkomaille,  Unkariin  ja  Ruotsiin.  Suurin 
osa  hra  Schvindtin  kokoomia  esineitä,  neljättäsaa  luvultaan,  oli  Eorpi- 
selkien  pitäjästä. 

Yliospilasosakunnat  ovat  tänäkin  vuonna  jatkaneet  kansatieteellisiä 
keräyksiään.  Länsisuomalaisen  osakunnan  stipendillä  matkusteli  yliop- 
pilas K  BöHuxG  tutkien  erittäin  kalastusseikkoja ;  matkasaaliinaan  hän 
toi  kansatieteelliseen  museoon  72  esinettä  Halikosta,  Uskelasta,  Sau- 
vosta  ja  Karunasta.  Näiden  harrastusten  etupäässä  on  kuitenkin  tänä- 
kin vuonna  käynyt  Viipurilainen  osakunta^  jonka  lähettiläät  maist  E. 
Grönroos  ja  yliopp.  V.  Lavonius  liikkuivat  Lappeen  kihlakunnassa  (Sa- 
vitaipaleen ja  Suomenniemen  pitäjissä).  Heidän  kaikkiaan  kokoamista 
700:sta  esineestä  tuli  noin  puolen  neljättä  sataa  täkäläiseen  kansatie- 
teelliseen museoon,  osa  lähetettiin  ulkomaille,  ja  suuri  osa  tuli  Viipurin 
kaupunginmuseoon,  joka  oli  osaltaan  myöskin  antanut  matkustajille 
apurahaa. 

Viipurin  kaupunginmuseo  on  sitä  paitsi  tänä  vuonna  pannut  toi- 
meen suurenmoisen  kansatieteellisen  keräyksen,  joka  on  tuottanut  enem- 
män kuin  2,000  esinettä.  Keräystyön  ovat  toimittaneet  ylioppilas  U. 
T.  Sirelius  Jääsken  ja  Käkisalmen,  ylioppilas  V.  Lavonius  Äyräpään 
ja  Rannan,  yliopp.  V.  Forsberg  Kymin  ja  taloU.  poika  E,  Väkiparta 
Käkisalmen  kihlakunnassa. 
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Kansatieteellinen  yhdistys  ffMimraliaiset"  on  toht.  Tu.  ScHviNDTln 
johdolla  tänä  vuonna  valnustannt  ohjelman  kertomuksia  varten  karjan- 
hoidosta ja  kulkuneuvoista.  Niistä  kansatieteellisistä  kertomuksista, 
jotka  ovat  toimitetut  »Muurahaisten»  ohjelman  mukaan^  on  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura  päättänyt  julkaista  valikoiman,  josta  tänä  vuonna 
on  ensimäiset  kolme  vihkoa  ilmestynyt. 


Samassa  kokouksessa,  22  p.  huhtik.,  jossa  Suomalais- ugrilainen 
seura  päätti  ottaa  ohjelmaansa  muinaispermalaisen  kulttuurin  selvittä- 
misen, esitti  prof.  O.  Donner  seuralle  toisen  suuren  ohjelman,  suunni- 
telman Turkestaniin  ja  Mongoliaan  tehtävää  opinto-  ja  tutkimusmat- 
kaa varten.  Tässä  ohjelmassa  ehdotetaan,  että  Suomalais-ugrilainen 
seura  ryhtyisi  toimiin  lähettääksensä  liikkeelle  stipendiaatin,  joka  ottaisi 
valmistuakseen  turkkilaiskielten  tutkijaksi.  Stipendiaatin  tulisi  olla  mat- 
kalla puolikolmatta  tai  kolme  vuotta.  Ehtona  stipendin  saamiseksi  oli- 
sivat perusteelliset  kielitieteelliset  opinnot  ja  venäjän  kielen  taito;  sti- 
pendiaatin tulisi  sitä  paitsi  opiskella  turkin  kieltä  jossakin  yliopistossa, 
jossa  siihen  on  hyvä  tilaisuus.  Ensi  aluksi  stipendiaatti  paikalla  tut- 
kisi kirgisien  ja  ösbekien  murteita,  mutta  hänen  päätehtäväkseen  tulisi 
uigurin  kielen  tutkimus  Itä-Turkestanin  alueella;  samalla  tulisi  hänen 
myös  jossakin  määrässä  ottaa  huomioon  mongolin  kieltä.  Matkallaan 
stipendiaatti  varmaankin  saisi  kootuksi  turkkilaista  kansanrunoutta,  mah- 
dollisesti hän  myöskin  löytäisi  kirjoituksia  muinaisilta  ajoilta. 

Tämän  ohjelman  perusajatuksen  seura  hyväksyi,  jättäen  sen  to- 
teuttamisen toistaiseksi. 


Kaikin  puolin  olisi  suotava,  että  Suomalais-ugrilainen  seura  voisi 
toteuttaa  yllä  kerrotun  ohjelman  ja  kasvattaa  tutkijan,  joka  erikoisalak- 
sensa ottaisi  turkkilaisen  kielitieteen,  sitä  enemmän  kuin  turkkilainen 
ala  tällä  hetkellä  myöskin  Orkhon-kirjoitusten  takia  tarjoo  mitä  suu- 
rinta viehätystä.  Tällä  hetkellä  tiedetään  nimittäin,  että  Suomalais- 
ugrilaisen seuran  työ  Orkhon  kirjoitusten  julkaisemiseksi  ei  ole  men- 
nyt hukkaan,  sillä  nämät  kirjoitukset  eivät  ole  enää  salattuna  aarteena, 
vaan  avain  niiden  ymmärtämiseen  on  jo  keksitty  ja  samalla  saatu 
varmuus   siitä,   että  ne  sisältävät  turkkilaista  kieltä.    Seuran  kunnia- 
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jäsen,  suuri  tanskalainen  kielentutkija  Vilh.  Thomsen  on  kirjeessä,  joka 
tänään  seuralle  esitetään,  ilmoittanut,  että  hänen  on  onnistunut  mää- 
rätä Orkhon-kirjoitusten  kirjaimisto  täydellisesti  tai  ainakin  siihen  mää- 
rin, että  vain  joitakuita  vähäpätöisiä  yksityisseikkoja  on  jäljellä,  joista 
saattaa  olla  jonkun  verran  epäilyä  Keksityn  lukutavan  paikkansapi- 
tävyys on  tietysti  todistettavissa  ainoastaan  sen  kielen  avulla,  joka  saa- 
daan, kun  kirjainten  keksityt  äännearvot  pannaan  kirjainten  sijaan, 
mutta  juuri  tässä  seikassa  katsoo  Thomsen  saaneensa  varmuuden  siitä, 
että  hän  on  osannut  oikeaan.  Prof.  Thomsen,  joka  tahtoo  asiasta  tehdä  en- 
simäisen  tarkenmian  ilmoituksen  Tanskan  Tiedeakatemialle,  ei  toistaiseksi 
halua  tarkemmin  selittää  tuloksiansa;  hän  mainitsee  ainoastaan,  että 
kirjoitusten  kieli  on  selvästi  turkkilaista  ja  että  kirjoituksissa  myöskin 
puhutaan  turkkilaisista.  Seuran  haltuun  on  prof.  Thomsen  uskonut 
suljettuna  konvoluuttina  jäljennöksen  Orkhon-kirjaimiston  selityksestä, 
joka  toistaiseksi,  prof.  Thomsenin  tahdon  ja  toivon  mukaan,  avaamatta 
tulee  säilytettäväksi  seuran  tallessa. 

Kun  siihen  määrin  varovainen  tutkija  kuin  Thomsen  varmuudella 
katsoo  lopullisesti  päässeensä  Orkhon-kirjaimiston  perille,  ei  meillä  ole 
syytä  epäillä  että  ratkaisu  todella  on  saavutettu.  Minun  ei  tarvitse  se- 
littää että  tässä  ei  ole  kysymyksessä  mikään  vähäpätöinen  asia,  vaan 
suuri  tieteellinen  voitto,  minun  ei  tarvitse  selittää,  mitä  uusia  näköaloja 
turkkilaiskielten  historialliseen  kehitykseen  ja  Aasian  historiaan  täten  saat- 
taa  tutkimukselle  avautua.  Suomalais-ugrilaisella  seuralla,  joka  on  Or- 
khon-kirjoitusten  julkisuuteen  saattamisessa  työskennellyt,  on  täysi  syy 
ennen  muita  tästä  iloita,  täysi  syy  onnitella  prof.  Thomsonia  siihen 
suureen  voittoon,  jonka  hän  on  tieteelle  saavuttanut. 


Tksi  uusi  työala  on  edellisten  lisäksi  viime  vuoden  kuluessa  jou- 
tunut seuran  huolenpidon  ja  ajatusten  esineeksi.  Seuramme  jalomieli- 
nen ystävä,  tieteellisen  tutkimuksen  lämmin  harrastaja  Mr  John  Abeb- 
CROMBY  on  useiden  entisten  lahjoitustensa  lisäksi  tänä  vuonna  antanut 
seuran  haltuun  100  puntaa  käytettäväksi  samojedilais-kielten  tutkimista 
varten.    Milloin   seura  voipi  tätä  lahjoitusta  antajan  määräämään  tar- 
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koitukseen  käyttää,  riippua  tietysti  siitä,  milloin  ilmestyy  sopiva  hen- 
kilö, joka  tahtoo  tälle  ^alle  antautua.  Eoska  tutkimustyö  tällä  alalla 
olisi  etevimmän  samojedilais-kielten  tutkijan  Mathias  Aleksander  Ca- 
strenin työn  suoranaista  jatkamista,  ja  koska  muutenkin  samojedilais- 
kielten  ja  suomalais-ugrilaisten  kielten  suhde  on  suomalais-ugrilaiselle 
kielitieteellekin  tärkeä  kysymys,  olisi  tämä  tutkimus  sitä  enemmän  kat- 
sottava Suomen  tieteen  ja  Suomalais-ugnlaisen  seuran  työpiiriin  lähei- 
sesti kuuluvaksi 


Vuoden  kuluessa  on  painosta  ilmestynyt  seuran  Aikakauskirjan 
yhdestoista  vihko,  joka  sisältää  seuraavat  kirjoitukset:  Yrjö  Wichmann, 
Wotjakische  sprachproben ;  K.  B.  Wiklund,  Die  sudlappischen  forschun- 
gen  des  herrn  dr.  Ignäcz  Haldsz;  Bericht  uber  K  B.  Wiklunds  reisen 
in  den  jahren  1891  und  1892;  Matkakertomus  votjakkien  maalta,  kir- 
joittanut Yrjö  Wichmann;  Vuosikertomus  V12  1892,  Jahresbricht  V12 
1892.    Vihko  sisältää  yhteensä  281  sivua. 

Ylipainoksena  seuran  aikakauskirjasta  on  ilmestynyt:  IVotjaki- 
8che  Sprachproben.  Im  auftrage  der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft 
gesammelt  und  herausgegeben  von  Yrjö  Wichmann.  I.  Lieder,  gebete 
und  zauberspruche.  Teoksen  sivumäärä  on  XX  +  200,  ja  se  sisältää 
osan  seuran  stipendiaatin,  maist  Yrjö  Wichmanin  sekä  folkloristisessa 
että  kielitieteellisessä  suhteessa  tärkeästä  matkasaaliista.  Transskript- 
sioonissa,  jota  on  koetettu  saada  mahdollisimman  tarkaksi,  on  nouda- 
tettu erästä  ehdotusta,  jonka  muutamat  täkäläiset  nuoremmat  suoma- 
lais-ugrilaisten kielten  tutkijat  ovat  tehneet  suuremman  yhdenmukai- 
suuden saavuttamiseksi  näiden  kielten  kiijoitustavassa.  Liitteenä  sisäl- 
tää Wichm annin  teos  kokoelman  votjakkilaisia  laulu-  ja  tanssisävelmiä. 

Seuran  toimitusten  (Memoires)  sarjaa  ilmestyi  kohta  viime  vuosi- 
päivän jälkeen  sarjan  neljäs  osa :  TVörterverzeichniss  zu  den  Inscriptions 
de  VIenissei  nach  den  im  jahre  1889  von  der  finnischen  expedition  an 
den  oberen  Jenissei  genommenen  neuen  abklatschen  und  photographischen 
aufnahmen  zusammengestellt  von  O.  Donner.    Sivumäärä  69. 

Osittain  painettuina  tai  paraikaa  painettavina  ovat  seuraavat  kir- 
joitukset, jotka  tulevat  muodostamaan  osia  seuran  toimituksista: 
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1)  Dosentti  H.  Paasosen  Mordvinische  latitlehre,  jonka  ensimäi- 
nen,  yksinomaan  mordvan  kieltä  koskeva  osa,  123  sivua,  on  painettu 
ja  loppu,  joka  tulee  sisältämään  vertauksia  mordvan  ja  suomen  välillä, 
tekeillä. 

2)  Tohtori  Joos.  J.  MiKKOLAn  Beriihrungen  zxvischen  den  wesU 
finnischen  tind  slavischen  sprachen;  viisi  arkkia  on  painettu,  kuudes 
ladottu. 

3)  Auo.  AniiQvisTin  Ueber  die  sprache  der  fVogiden,  toinen  osa. 
Kaksi  arkkia  on  painettu  ja  neljäs  arkki  on  loppuun  ladottu.  Teos  tu- 
lee sisältämään  vogulin  kieliopin  luonnoksen  sekä  kielennäytteinä  Ahl- 
qvistin tarkastaman  vogulilaisen  Mateuksen  ja  Markuksen  evankeliumin 
ynnä  jonkun  määrän  arvoituksia  ja  lauseita.  Tämän  teoksen  toimittaminen, 
johon  seuraa  on  velvoittanut  sen  manallemenneen  varaesimiehen  muisto, 
on  ollut  uskottuna  maist  Yrjö  WiCHMANNille.  Ahlqvist  ei  ollut  itse  eläis- 
sään ehtinyt  asettaa  kieliopillisia  muistiinpanojaan  millinkään  lopulli- 
seen järjestykseen,  vaan  on  kieliopin  luonnoksen  kokoaminen  hajanai- 
sista muistiinpanoista  ja  osittain  teksteistäkin  ollut  toimittajan  tehtä- 
vänä.   Teos  tulee  noin  11  :n  tai  12m  painoarkin  laajuiseksi. 

Painettavana  on  vielä  4)  seuran  Aikakauskirjan  kahdestoista  osa, 
johon  ensi  kirjoitukseksi  tulee  H.  Paasosen  Proben  der  mordxvinischen 
volksliteratiir,  toinen  vihko,  joka  sisältää  ersamordvalaisia  loitsuja,  uhri- 
rukouksia,  arvoituksia,  sananlaskuja  ja  satuja.  Tähän  asti  on  painettu 
neljä  arkkia  ja  paraillaan  ladotaan  kuudetta  arkkia. 

Seuran  kuukauskokouksissa  on  tämänkin  vuoden  kuluessa  pidetty 
esitelmiä  ja  tehty  tiedonantoja,  ja  on  esitelmiä  kuulemassa  useinkin  oi* 
lut  runsaasti  yleisöä  seuran  ulkopuoleltakin.  Muutamina  kertoina  on 
esitelmien  valaisemiseksi  pantu  toimeen  pieniä  näyttelyitä:  18  p.  maa- 
liskuuta oli  näytteillä  joukko  kuvia  hra  jADRiNisEvin  matkasta  Orkhon 
joelle,  23  p.  syysk.  joukko  virolaisia  kansatieteellisiä  esineitä,  jotka  kand. 
O.  Kallas  oli  tuonut  matkaltaan  Saarenmaalta  ja  Witebskin  kuveme- 
mentistä,  sekä  11  p.  marraskuuta  esineitä,  valokuvia  ja  pääkalloja,  jotka 
toht  A.  O.  Hrtketi  oli  tuonut  Länsi-Siperiasta. 

Seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  on  seuran  kokouksissa  esitetty: 
O.  Donner  1)  prof.  FoRCHHAMMERin  vv.  1883 — 89  birmalaisella  alueella 
tekemistä  arkeoloogisista  tutkimusmatkoista  (hänen  »Papers  on  subjects 
relating  to   the   archaeology   of  Burma»   nimisen   teoksensa  johdolla). 
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2)  suomalaisesta  jumalasta  Ilmarisesta,  3)  Epigraphia  Indica  Voi  II, 
Part  Xnim  johdosta,  4)  Terhien  de  LACoupfiRiEn  julkaisemasta  »Cata- 
logue  of  Chinese  Coins»  nimisesta  teoksesta;  A.  Genetz:  Mr.  J.  Aber- 
CROMBYU  seuralle  lähettämän  kirjoituksen  johdosta,  jossa  käsiteltiin  kapt 
Burroughin  v.  1557  tekemää  Venäjän  lapin  sanaluetteloa;  A.  O.  Heikel 
1)  hunnien  kansallisuudesta,  2)  muinaistieteellisestä  tutkimusmatkas- 
taan molemminpuolin  Uraalia;  N.  Jadmntsev:  1891  v:n  venäläisen 
Orkhon-retkikunnan  toiminnasta  ja  osallisuudestaan  siihen;  O.  Kallas: 
matkastaan  Vitebskin  kuvemementin  virolaisten  luo;  E.  Krohn:  Mr. 
J.  Abercrombtu  suomalaisia  loitsurunoja  koskevasta  kirjoituksesta;  J. 
J.  Mikkola:  1)  Gustaf  Bonden  esitelmästä  »Et  forsök  til  at  utreda 
Finska  nationens  och  spräkets  härkomst^,  2)  länsisuomalaisissa  kielissä 
tavattavista  slaavilaisista  lainasanoista;  H.  Paasonen:  EvsEJEvin  ja  Si- 
RiKiNin  keräämästä  mordvalaisesta  kansanrunoudesta;  E.  N.  Setälä:  1) 
A.  BiELENSTEiNin  teoksesta  »Die  Grenzen  des  lettischen  Volksstammes 
und  der  lettischen  Sprache»,  2)  Unkarissa  viimeksi  ilmestyneestä  kieli- 
tieteellisestä kirjallisuudesta,  3)  tietoja  Vitebskin  kuvemementin  viro- 
laisista, 4)  Magyar  täjszötärlsta,  5)  Franz  MiSTELm  iCharakteristik  der 
hauptsächlichsten  Typen  des  menschlichen  Sprachbaues»  nimisestä  teok- 
sesta; T.  Wichmann:  1)  votjakkien  ihmisuhreista,  2)  SMiRNOvin  kirjoit- 
tamasta Suomalais-ugrilaisen  seuran  aikakauskirjan  arvostelusta,  3)  J. 
TRuusMANin  seuralle  lähettämästä  »Tshuudilaisia  kirjoituksia»  nimisestä 
kirjoituksesta  ynnä  permiläisen  kirjoitustavan  leviämisestä,  4)  Auo. 
AffliQViSTiN  vogulilaisista  tutkimuksista;  K.  B,  Wiklund:  1)  GERLAcmN 
»Atlas  der  Volkskunde»  nimitessä  karttateoksessa  tavattavista  suoma- 
laisten ja  lappalaisten  asuinpaikkoja  koskevista  tiedoista,  2)  suomen  ja 
lapin  keskinäisestä  suhteesta.  Esitelmänpitäjäin  joukossa  on  siis  tänä- 
kin vuonna  ollut  muukalaisia,  nim.  hrat  Jadrintsev,  Kallas  ja  Wiklund. 
Seuran  jäseniksi  on  vuoden  kuluessa  valittu  maisteri  Artturi  H. 
Snellman  ja  lehtori,  tohtori  A.  V.  Forsman. 


Tänä  päivänä,  jolloin  on  80  vuotta  kulunut  Mathias  Aleksander 
Castrenin  syntymästä,  loppuu  seuran  kynmienes  vaikutusvuosi.  Me  roh- 
kenemme toivoa,  että  seura  kuluneena  ensimäisenä  vuosikymmenenään 
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on  rehellisesti  ansainnat  olemassaolo-oikeutensa  ja  että  sen  tonnoste- 
taan,  tehdyn  työn  perostnksella,  ansaitsevan  tiedettä  suosivain  kansa- 
laisten kannatusta.  Suunnattomasti  on  työtä  yielä  suorittamatta  sekä 
läheisinmiillä  että  kaukaisemmilla  suomalais-ugrilaisilla.  työaloilla  ja 
yhä  uusia  laajoja  työaloja  avautuu  seuran  eteen.  »Henkinen  työ»,  sa- 
nottiin seuran  ensimäisessä  vuosikertomuksessa,  »on  ainoa  ala,  jolla  mei- 
dän kansamme  voi  toivoa  saavuttavansa  jonkunlaista  merkitystä  mui- 
den kansain  joukossa,  vaan  ei  mitään  muuta  alaa  löydy,  jolla  meidän 
vähät  varat  voivat  tarjota  samaa  menestymisen  toivoa,  kuin  suomalais- 
ten kansain  mennyt  ja  nykyinen  elämä.  Jokainen  kannatus  tähän  suun- 
taan, joka  saadaan  valistuneilta  kansalaisilta,  on  sentähden  lisä  meidän 
maanmie  tieteelliseen  edistymiseen.»  Me  uskallamme  sen  vuoksi  toivoa, 
että  Suomalais-ugrilainen  seura  vastaisuudessakin,  aineellisten  varojen 
puutteen  ahdistamatta,  saapi  työskennellä  ohjelmansa  toteuttamiseksi 
Helsingissä  2  p.  Jouluk.  1893. 


Rapport  annuel  du  seer6taire  de  la  Soei6t6  ponr 

Pannee  1893. 


Pendant  Tann^e  qui  vient  de  s'^couler  la  Soci^t^  a  pu,  gräce  ä 
la  subvention  accord^e  par  la  Diöte  pour  les  recherches  arch^ologi- 
ques  en  Asie,  envoyer  une  exp^dition  dans  les  goavernements  de 
Tobolsk  et  de  Penn  pour  y  faire  des  reeherches  archöologiques.  Ori- 
ginairement  on  avait  eu  Tintention  d'employer  ces  ressources  ä  recueillir 
de  nouveaux  mat^riaux  qui  se  rattachassent  en  quelque  point  aux  in- 
scriptions  de  TKnissei  et  de  TOrkhon,  et  de  poursuivre  directement  ainsi 
les  recherches  commenc^es  dans  ce  domaine.  Mais  une  exp^dition 
finnoise  ayant  fait  en  1890  des  recherches  sur  les  inscriptions  de  TOr- 
khon,  ce  domaine  attira  Tattention  de  TAcad^niie  des  sciences  de  Bus- 
sie,  qui,  naturellement  munie  de  plus  grandes  ressources  et  de  plus 
nombreux  ouvriers,  envoya  une  expädition  au  centre  de  TAsie  dans  le 
but  de  rassembler  ces  inscriptions  anciennes.  Yoilä  ce  qui  d^touma 
pour  cette  fois  Factivit^  de  la  Sociöt^  finno-ougrienne.  Selon  le  projet 
qu'avait  form^  M.  le  docteur  Hj,  Appelgren  avec  le  concours  de  quel- 
ques  autres  archöologues,  la  Sociöt^  finno-ougrienne  döcida,  le  22  avril, 
d^aborder  une  autre  question,  une  des  plus  importantes  de  Tarchöolo- 
gie  finno-ougrienne.  La  Soci^tö  r^solut  d'envoyer  une  expödition  pour 
faire  des  recherches  sur  les  restes  de  Tancienne  culture  permienne  et 
surtout  pour  rassembler  des  materiaux  qui  pourraient  jeter  quelque 
lumiöre  sur  les  rapports  qui  peuvent  avoir  exist6  entre  Tage  du  fer 
permien  et  Tage  du  bronze  sibörien.    Une  preuve  pour  ou  contre  Texi- 


\,K   j   5.r*T/,   'x^.p*^   j.r^  -i  :;r.   el:»-*  i  pr-^tir":  ies  -epf^^Tr-^  pb^j- 

%y,-%  un  Tora^^e  'Ir  t'^t  j'-:;ri.  Ea  ee  li-ea  C  y  irii*  des  e^^Z-e^rc  cis 
fj^^^A^-xTkh,-^  k  *:*f^t,^T.  en  partie  d.ir.^  Ie  m:ii*rir  »fe  Ia  tHI^  en  psirae 
apparV^OTjt  i  la  hmille  d  an  amatenr  d^fimt  da  nom  de  Zy\¥F^^a> 
'jrji.  par  int^r^t  p-rjr  Tarch-r^jlogie,  araii  peniint  15  aas  rassemblr  ane 
fjMhf^ihn  d>nriron  3/>/J  obj^ts  recaeillis  dans  le  Töidnage  d'Isker  oa 
d^  HiMr^  aoden  ebef-liea  dan  dacbe  tartare.  M.  Heikel  ord<jiuia  eC 
('.Hizlfipia.  e^te  collection,  et  en  o>pia  00  en  fit  copier  It^  ol^ets  prin- 
dparjx.  Quant  aux  fouilles,  Q  nen  entreprit  point  dans  les  envinms 
de  Tob^^Uk^  car  des  chercbeurs  de  tresors  avaient  preeedemment  deya- 
Ija/j  htn  >^kourgane^  qui  »'y  trouraient 

Mau  aa  lieu  de  cela  O  fit  fooiUer  six  »koorganes»  dans  le  toi- 
Hina^H  de  Ia  petite  ville  de  laloatorovsk,  sitaee  ä  18  milles  aa  midi  de 
Tumen^  nnr  h^n  rivcs  da  fleave  de  Tobol,  oä  nos  Toyagears  aniTerent 
le  'M  juillet  Malbeareusement  les  cberchears  de  tr&ors  n'avaient  pas 
paMH^;  «arw  t^^acber  ä  ces  tombeaax,  mais  malgr^  cela  on  y  troava  on 
w?rtain  nombre  d'objets  qui  peavent  senrir  ä  d^tenniner  Fäge  de  ces 
»^;pulturc8,  remontant,  selon  toute  probabilit^,  aa  commencement  de 
notre  he. 

On  pratiqua  aussi  des  fouilles  dans  le  village  de  Eourganskaia, 
au  bord  d'un  steppe  kirgbize,  k  environ  30  milles  de  Tumen.  Dans  ce 
villoge  nos  voyageurs  firent  une  station  de  12  jours.  Le  27  aoflt  ils 
quittiront  Kourganskala  pour  se  rendre  ä  Tumen.  Leurs  lieux  de 
hOjout  furent  ä  partir  de  ce  temps  Tumen,  ]&kat6rinebourg  et  le  village 
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d'Ilyinsk,  et  partout  oö  ils  s^arröt^rent,  ils  ^tudikent  les  coUections  qui 
se  trouvaient  dans  ces  endroits.  Dans  le  village  d^Dyinsk,  qui  est  k 
une  distance  de  6  ä  7  heures  de  chemin  de  Penn,  se  trouve  la  coUec- 
tion  particuli^re  de  Tadministrateur  des  forets  M.  Teplooukhov,  laquelle 
coUection  archöologique,  trös  complcite  quant  au  nombre  des  objets  per- 
miens,  est  unique  dans  son  genre.  Nos  voyageurs  quittörent  Penn  le 
15  septembre,  et  le  24  du  m6me  mois  M.  Heikel  rentra  dans  sa  patrie; 
son  compagnon  de  voyage  6tait  de  retour  de  St  P^tersbourg  depuis 
quelques  jours. 

Le  r^sultat  de  ce  voyage  est  premiörement  un  grand  nombre  de 
photographies  et  de  dessins  pris  dans  diff^rentes  coUections  d'apr^s  des 
^tudes  dans  les  mus^es,  et  ce  sont  justement  ces  etudes  dans  les  mu- 
sees  qui  fonnent  une  pröparation  indispensable  aux  fouilles.  Le  rösul- 
tat  des  fouilles  peut  6tre  regard^  comme  satisfaisant  en  ce  qu'elles 
pourront  contribuer  ä  döterminer  le  genre  de  culture  et  Föpoque  que 
repr&entent  les  kourganes  fouilles.  La  Society  aura  bientöt  Toccasion 
de  döcider  si  Ton  publiera  les  coUections  qu*a  faites  pendant  son  voy- 
age M.  Heikel.  NatureUement  ce  voyage  ne  doit  6tre  regardö  que 
comme  le  conmiencement  d'une  s^rie  d^explorations  plus  vastes  ä  entre- 
prendre  dans  le  but  d'^claircir  la  question  dans  toute  son  ^tendue, 

L'4te  demier  un  autre  voyage  a  aussi  ^t^  subventionne  en  par- 
tie  par  la  Soci^t^.'  M.  O.  Katj^as  re^ut  de  la  Sociät4  une  subvention 
de  250  marcs  (francs)  pour  rassembler  des  objets  ethnographiques  dans 
rile  d^Oesel  et  le  gouvemement  de  Vitebsk.  Cette  somme  lui  pennit 
de  rassembler  85  objets  ethnographiques,  entre  autres  plusieurs  v§te- 
ments  de  femme  complets.  Mais  le  but  principal  de  son  voyage  etait 
de  faire  des  6tudes  de  folklore  dans  le  gouvemement  de  Vitebsk,  parmi 
les  Esthoniens  qui  s'y  trouvent  et  que  Ton  connalt  trös  mal.  De  ce 
voyage,  qui  dura  environ  six  semaines,  U  rapporta  ä  peu  prös  100  ru- 
nes  et  fragments,  outre  des  ^nigmes,  des  contes  et  une  quantit^  de 
notes  concemant  la  langue.  D^apr^s  les  renseignements  qu^on  lui  avait 
donn^s,  il  s'y  trouve  53  viUages  originairement  esthoniens  comptant 
actueUement  4,209  habitants,  tous  de  la  confession  catholique-romaine, 
mais  de  nos  jours  les  Esthoniens  se  sont  k  tel  point  assimil^  T^l^ment 
letton  qu'U  n'y  a  plus  que  5  ä  6  viUages  oii  toute  la  population  com- 
prenne  la  langue  esthonienne,  outre  les  langues  russe  et  lettonne. 
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Pendant  Taiin^e  pass^e  on  a  aussi  rassembl^  an  grand  nombre  de 
nonveaux  materiaux  poor  T^tude  arch^ologique  et  ethnographiqne  de 
notre  pays,  quoique  la  Soci^t^  finno-ougrienne  n'ait  point  contribn^  ä 
ce  travaiL 

L'6t6  demier,  an  cours  d'une  toum^e  officielle,  le  conservateur  da 
mus^e  historique,  M.  le  doctear  Hj.  Appelgren,  a  fait  de  tr^s  riches 
trouvailles  d'objets  datant  de  la  fin  des  temps  da  paganisme  dans  Ie 
cimetiöre  Yliskylä,  paroisse  de  Perniö,  lequel  cimeti^re  est  superpose 
ä  1'ancienne  n^cropole  paienne.  M.  Appelgren  fit  fouiller  12  tombeaax 
ofi  il  y  avait  des  corps  non  brdl^s.  Ges  tombeaux,  dont  la  plapart  et 
les  plas  riches  ^taient  des  sepnltares  de  fenime,  contenaient  de  nom- 
breux  restes  de  vötements  avec  lears  omements,  comme  p.  ex.  des  fibn- 
les  et  des  perles;  dans  qaelques  colliers  il  y  avait  aussi  des  monnaies 
d*argent,  ce  qui  est  trös  important  pour  pr^ciser  T^poque  des  troa- 
vailles. 

Daus  le  m^me  cimeti^re,  M.  Appelgren  trouva  an  grand  nombre 
d'objets  appartenant  ä  ane  ^poqae  de  calture  beaacoap  plas  recalee 
c.  ä.  d.  ä  la  p^riode  ancienne  de  Tage  du  fer  ou  aux  premiers  siMes 
de  notre  ^re.  Cette  trouvaille  contenait  des  umbons  de  boucliers  et 
d'autres  parties  de  boucliers,  des  pointes  de  lances,  des  ^p^es  ä  deux 
tranchants,  des  couteaux,  des  fibules,  des  mors,  des  d^bris  de  poterie 
et  ^norm^ment  de  clous  riv^s;  elle  est  dans  son  genre  ane  des  plus 
grandes  trouvailles  qui  aient  4t^  faites  dans  notre  pays.  L'intendant 
du  musöe  ethnographique,  M.  Th.  Schvixdt,  a  fait  V^t6  demier  ane 
toum^e  officielle  dans  la  Car^lie  orientale,  la  partie  septentrionale  du 
Savolax  et  TOstrobothnie  orientale.  Le  resultat  de  ce  voyage  fut  un 
grand  nombre  d'objets  ethnographiques ;  de  ces  objets,  438  restent  dans 
le  musöe  ethnographique  d'Helsingfors;  en  outre  un  grand  nombre  de 
doubles  ftirent  envoy^s  ä  Tetranger,  en  Hongrie  et  en  Su^de.  La  plu- 
part  des  objets  recueillis  par  M.  Schvindt,  au  nombre  de  plus  de  trois 
cents,  furent  trouves  dans  la  paroisse  de  Eorpiselkä. 

Cette  ann^e  aussi  les  sections  des  ^tudiants  ont  poursuivi  leurs 
recherches  ethnographiques.  Le  boursier  de  la  section  de  la  Finlande 
occidentale,  M.  K.  Böhlixo,  voyagea  pour  avoir  des  renseignements 
avant  tout  sur  la  pöche;  il  rapporta  pour  le  mus^e  ethnographique  72 
objets  trouves  ä  Halikko,  ä  Uskela,  ä  Sauvo  et  ä  Karuna.   En  tSte  de 
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ces  recherches  nous  voyons  cette  annee,  ainsi  que  les  annöes  prec^den- 
tes,  la  section  de  Vibourg,  dont  les  envoyös,  MM.  E.  Grönroos  et  V. 
Lavonius,  ont  voyag^  dans  le  district  de  Lappvesi  (dans  les  paroisses 
de  Savitaipale  et  de  Suomenniemi).  Des  700  objets  qii'ils  y  ont  trou- 
v^s,  ä  pen  pr^s  350  ont  ^t^  donn^s  au  mus^e  ethnographique  de  notre 
capitale,  une  partie  en  fut  envoyöe  ä  T^tranger  et  un  grand  nombre 
sont  rest^s  dans  le  mus^e  de  Vibourg,  laquelle  ville  avait  contribu6 
pour  une  part  ä  la  r^tribution  de  nos  voyageurs. 

Le  mus^e  de  la  ville  de  Vibourg  a,  de  plus,  cette  annöe  fait  re- 
cueillir  un  grand  nombre  d^objets  ethnographiques,  qui  forment  une  coUeo 
tion  de  plus  de  2,000  objets.  Cette  collection  a  6t6  faite  par  MM.  TJ.  T. 
SmELms  dans  les  districts  de  Jääski  et  de  Käkisalmi,  V.  Lavonius  dans 
les  districts  d'Äyräpää  et  de  Ranta,  V.  Forsman  dans  le  district  de 
Kymi  et  par  le  fils  d'un  paysan,  E.  Väkiparta,  aussi  dans  le  district 
de  Käkisalmi. 

La  Soci^t^  ethnographique  ^Muurahaisef^  a  etabli  cette  ann^e, 
sous  la  direction  de  M.  le  docteur  Schvindt,  un  questionnaire  pour 
servir  de  programme  aux  recherches  concemant  T^löve  des  bestiaux  et 
les  moyens  de  Communication.  La  Soci^t4  de  Litt^rature  finnoise  a 
diddi  de  faire  imprimer  un  choix  de  ces  rapports  ethnographiques 
faits  selon  le  programme  de  Muurahaiset,  et  cette  ann^e  les  trois  pre- 
miers  fascicules  en  sont  parus. 


9 

A  cette  mSme  saanee  du  22  avril,  oö  la  Soci^tö  finno-ougrienne  a 
resolu  de  porter  ä  son  ordre  de  jour  aussi  T^tude  de  Tancienne  cul- 
ture permienne,  M.  le  professeur  O.  Donner  a  mis  en  avant  un  autre 
grand  programme,  le  projet  d'entreprendre  un  voyage  pour  faire  des 
recherches  et  des  ötudes  en  Mongolie  et  en  Tourkestan.  Dans  ce  pro- 
gramme on  propose  que  la  Sociöt^  finno-ougrienne  envoie  un  boursier 
etudier  les  langues  turques.  Il  devrait  voyager  deux  ans  et  demi  ou  trois 
ans.  Les  conditions  sous  lesquelles  on  pourrait  avoir  la  bourse  seraient : 
de  profondes  ^tudes  linguistiques  et  la  connaissance  de  la  languerusse; 
le  boursier  devrait  aussi  etudier  la  langue  turque  dans  quelque  uni- 
versite  oii  elle  serait  bien  enseignee.  D'abord  il  devrait  ötudier  sur 
les  lieux   m6mes   les   dialectes   kirghiz  et  oesbek,  mais  sa  täche  prin- 
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cipale  serait  Tetude  de  Ia  langue  ouigoure  dans  la  region  du  Tour- 
kestan  oriental;  en  mSme  temps  il  lui  faudrait  aussi  prendre  en  con- 
sideration  la  langue  mongole,  Pendant  son  voyage  le  boursier  aurat 
probablement  Toccasion  de  recueillir  des  mat^riaux  pour  Fetude  du 
folklore  turc,  peut-etre  trouverait-il  aussi  des  documents  antiques  des 
temps  recul^s. 


Il  serait  bien  ä  d^sirer  que  la  Soci^t^  finno-ougrienne  pöt  realiser 
le  programme  mentionn^  plus  haut  et  former  un  linguiste  qui  se  fe- 
rait  une  sp^cialite  des  langues  turques,  d'autant  plus  que  le  domaine 
turc  offire  de  nos  jours,  ä  cause  des  inscriptions  de  TOrkhon,  un  tr^ 
grand  int^r^t  En  effet,  on  sait  aujourd'hui  qu'en  publiant  les  in- 
scriptions de  rOrkhon  la  Soci^t^  Finno-ougrienne  n'a  pas  fait  un  trar 
vail  inutile,  car  ces  inscriptions  ne  sont  plus  un  trösor  cach^,  on  en  a 
trouvö  la  clef  et  on  a  constatö  qu'elles  sont  en  langue  turque.  Le 
c^l^bre  linguiste  danois  Vilh.  Thomsen,  membre  honoraire  de  la  So- 
ciety, dans  une  lettre  qui  sera  lue  ce  soir  ä  la  Soci^t^,  nous  annonce 
qu'il  a  reussi  ä  determiner  au  complet  Talphabet  des  inscriptions  de 
rOrkhon,  ou  au  moins  jusqu'au  point  qu'il  n'y  ait  plus  que  quelques 
d^tails  insignifiants  sur  lesquels  on  puisse  avoir  quelques  doutes.  Il 
est  övident  que  Texactitude  du  dechiflfrement  ne  peut  gtre  prouvöeque 
par  le  fait  qu*en  substituant  aux  signes  la  valeur  phon^tique  qu'on 
leur  attribuait,  on  obtenait  veritablement  une  langue  compr^hensible: 
et  c'est  justement  pour  cela  que  Thomsen  croit  avoir  trouvö  juste.  M. 
le  professeur  Thomsen  tient  ä  fiaire  ä  FAcadömie  des  sciences  de  Dane- 
mark  sa  premi^re  Communication  sur  ce  sujet;  aussi  ne  veut-il  pas 
encore  nous  rendre  un  compte  dötaillö  du  r^sultat  de  son  travaiL 
Il  mentionne  seulement  que  la  langue  des  inscriptions  est  ^videmment 
une  langue  turque  et  que  ces  inscriptions  traitent  aussi  des  Turcs. 
M.  Thomsen  a  confiö  h  la  Soci^t^,  sous  enveloppe  cachetöe,  la  clef  de 
Talphabet  des  inscriptions  de  TOrkhon,  et,  selon  sa  volonte  expresse,  la 
Soci^t^  gardera  ce  pii  sans  Fouvrir  jusqu'ä  nouvel  ordre. 

Du  moment  que  M.  Thomsen,  connu  conune  il  Fest  pour  ne  se 
prononcer  qu'en  pleine  connaissanse  de  cause,  dit  avoir  enfin  decou- 
vert  Falphabet  de  TOrkhon,  nous  n'avons  aucune  raison  de  douter  que 
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la  solution  ne  soit  en  effet  trouvee.  Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  qu'ici 
il  ne  8'agit  pas  d'une  bagatelle,  mais  d'une  grande  victoire  pour  la 
science;  inutile  aussi  dlnsister  sur  les  vues  nouvelles  qui  8'ouvrent 
ainsi  sur  le  devöloppement  historique  des  langues  turques  et  sur  This- 
toire  meme  de  TAsie.  La  Society  finno-ougrienne,  qui  a  travaille  ä  la 
publication  de  ces  inscriptions  de  TOrkhon,  a  bien  sujet  de  s'en  r^jouir 
avant  d^autres,  a  bien  raison  de  feliciter  M.  le  professeur  Thomsen  de 
cette  grande  victoire  qu'il  a  remport^e  pour  la  science. 


L'ann6e  derni^re  un  nouveau  champ  d'exploration  s'est  ouvert 
pour  la  Soci^t6  et  est  devenu  Tobjet  de  ses  soins  et  de  ses  pensees. 
Un  ami  bien  connu  de  notre  Soci^tö,  zöl^  protecteur  des  recherches 
scientiJBques,  Mr.  John  Abercromby,  qui  a  souvent  dejä  donnö  ä  la  So- 
ciety des  marques  gönöreuses  de  son  intörSt,  lui  a  fait  don  cette  an- 
nee  d'une  sonime  de  100  livres  sterling  pour  §tre  affectöe  k  des 
recherches  sur  les  langues  samoiMes.  H  est  incertain  quand  la  So- 
ci6t4  pourra  realiser  le  projet  du  donateur;  il  faudra  en  effet  attendre 
qu'une  personne  se  pr^sente  qui  soit  capable  de  ce  travail  et  d^sireuse 
de  8'y  vouer.  Comme  la  recherche  sur  ce  domaine  serait  une  conti- 
nuation  directe  du  travail  du  grand  sp^cialiste  en  langues  samoiMes, 
M.  A.  Castren,  et  que  le  rapport  des  langues  samoiMes  avec  les  lan- 
gues finno-ougriennes  est  une  question  d'une  tres  grande  importance 
pour  la  science  finno-ougrienne,  cette  exploration  serait  k  regarder 
comme  touchant  de  trös  pr^s  ä  la  sphöre  d*activit6  de  la  science  en 
Finlande  et  de  la  Sociöte  finno-ougrienne. 


Pendant  Tannöe  1893  a  paru  le  tome  XI  du  Journal  de  la 
Society.  Il  contient  les  articles  suivants:  Wotjakische  sprachpro- 
ben  par  Yrjö  Wichmann;  Die  sudlappischen  forschungen  des  herrn  dr. 
Ignäcz  Haläsz  par  K.  B.  Wiklund;  Bericht  uber  K.  B.  Wiklunds  rei- 
sen  in  den  Jahren  1891  und  1892  par  le  m^me;  Compte  rendu 
sur  les   recherches   faites   parmi  les   Votiaques   par  Yrjö  Wichmann; 
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Vuosikertomus  Via  ^892  (le  rapport  annuel  V12  1892);  Jahresbericht 
Vi  2  1892.   Le  tome  entier  compte  281  pages. 

Comme  tirage  ä  part  du  Journal  de  la  Sociöt^  a  paru :  JVotjaJcisdie 
Sprachproben.  Im  auftrage  des  Pinnisch-ugrischen  Gesellschaft  gesammelt 
und  herausgegeben  von  Yrjö  Wichmann.  L  Lieder,  gebete  und  zauber- 
spruche.  Ce  travail  (XX  +  200  pages)  contient  une  partie  des  r&ul- 
tats  du  voyage  de  M.  VPichmann,  boursier  de  la  Soci^te,  voyage  tres 
important  aussi  bien  sous  Ie  rapport  folkloriste  qu'au  point  de  Tue 
linguistique.  Quant  k  la  transcription,  on  a  essay^  de  la  rendre  aussi 
exacte  que  possible;  on  y  a  suivi  une  möthode  propos^e  par  quelques- 
uns  des  jeunes  linguistes  finno-ougriens  pour  acquörir  une  plus  grande 
conformit^  dans  la  notation  des  sons  de  ces  langues.  Une  coUection 
de  m^lodies,  de  chants  et  de  danses  fait  suppl^ment  ä  ce  travail. 

Quant  aux  MSmoires  de  la  Sociöt4,  il  en  a  paru  presque  imme- 
diatement  aprfes  la  seance  annuelle  le  fascicule  IV:  Wörterverzeidin%8S 
zu  den  Inscriptions  de  VIinissei  nach  den  im  jahre  1889  von  der 
iinnischen  expedition  an  den  oberen  Jenissei  genommenen  neuen  ab- 
klatschen  und  photographischen  aufiiahmen  zusammengestellt  von  0. 
Donner.    69  pages. 

Les  travaux  suivants  destines  ä  etre  ins^r^s  dans  les  Memoires 
de  la  Soci^t^,  sont  en  partie  imprimes,  en  partie  sous  presse: 

1)  H.  Paasonen:  Mordvinische  lanUehre,  dont  la  premi^re  par- 
tie, traitant  seulement  de  la  langue  mordvine  et  comptant  123  pages, 
est  imprimöe;  Fauteur  travaille  actuellement  k  la  derniere  partie,  qui 
contiendra  des  comparaisons  entre  les  langues  mordvine  et  finnoise. 

2)  BerUhrungen  zivischen  den  finnischen  und  slavischen  spra- 
dien,  par  Joos.  J.  Mjkkola;  5  feuilles  en  sont  imprim^es  et  on  com- 
pose  la  sixi^me. 

3)  Ueber  die  sprache  der  Wog\den^  par  Auo.  Ahlqvist,  fascicule  H. 
Deux  feuilles  en  sont  imprimees  et  la  quatri^me  est  compos^e.  Ce 
travail  contiendra  une  öbauche  d'une  grammaire  vogoule  et,  comme 
specimen  de  langue,  les  Evangiles  selon  Saint  Matthieu  et  Saint  Marc, 
revus  par  Ahlqvist,  et  encore  un  certain  nombre  d'enigmes  et  de  phra- 
ses.  Ce  travail,  entrepris  par  la  Society  ä  la  inömoire  de  feu  son 
vice-pr^sident,  a  6t4  confie  ä  M.  Y.  Wichmann.  Ahlqvist  n'a  pas  eu 
le  temps  d'ordonner  ces  notes  sur  la  grammaire,  de  sorte  que  M.  Wich- 
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mann  a  dfl  rediger  Töbauche  de  cette  grammaire  en  se  basant  sur 
des  notes  d^tach^es  et  en  partie  sur  le  texte  m§me.  L'ouvrage  fera 
ä  peu  pr^s  11  ou  12  feuilles  imprimees. 

Sons  presse  est  encore  4)  le  tome  XII  du  Journal  de  la  So- 
ci^t6,  dont  le  premier  article  sera:  Prolen  der  mordmnischen  volks- 
literatiir,  livraison  II,  contenant  des  formules  magiques,  des  pri^res, 
des  enigmes,  des  proverbes  et  des  contes  en  langue  ersa-mordvine. 
Quatre  feuilles  en  sont  imprimees  et  on  compose  la  sixi^me. 

Aux  s^ances  de  la  Soci^t4,  dont  le  nombreux  auditoire  a  sou- 
vent  6t&  compos^  m6me  de  personnes  n'^tant  pas  membres  de  la  So- 
ci^te,  on  a  aussi  cette  ann^e  fait  des  discours  et  des  rapports.  Parfois, 
pour  illustrer  ces  discours,  on  a  arrang^  de  petites  expositions:  le  18 
mars  on  avait  expose  une  quantit^  d'iniages  sur  le  voyage  de  M.  Ia- 
DRLNTSEv  daus  Ics  coutr^cs  du  fleuve  de  TOrkhon,  le  23  septembre,  un 
certain  nombre  d*objets  ethnographiques  esthoniens  que  M.  O.  Kallas 
avait  rapport^s  de  son  voyage  dans  Tile  d'Oesel  et  le  gouvernement  de 
Vitebsk,  et  le  1 1  novembre,  des  objets,  des  photographies  et  des  cränes 
rapport^s  par  M.  le  docteur  A.  O.  Heikel  de  la  Sib^rie  occidentale. 

Aux  s^ances  de  la  Soci^tö  on  a  fait  les  discours  et  les  rapports 
suivants:  M.  O.  Donnik  1)  sur  les  voyages  archöologiques  du  profes- 
seur  FoRCHHAMMEB  cn  Birmanie  pendant  les  ann^es  1883 — 89  (bas^ 
sur  son  ouvrage  intitul^  »Papers  on  subjects  relating  to  the  archaeo- 
logy  of  Burma»),  2)  sur  Ilmarinen,  un  des  dieux  de  la  mythologie 
finnoise,  3)  sur  Epigraphia  Indica  Voi.  II,  Part.  XIII,  4)  sur  Touvrage 
de  Tebrien  de  Lacoup^rie  intitul^  »Catalogue  of  Ghinese  Goins»;  M.  A. 
Genetz:  sur  un  article  envoyö  k  la  Sociöte  par  Mr.  J.  Abebcromby  et 
traitant  d*un  vocabulaire  du  lapon  russe  fait  par  le  capitaine  Bur- 
ROUGH  en  1557;  M.  A.  O.  Heikel  1)  sur  la  nationalitö  des  Huns,  2) 
sur  son  voyage  arch^ologique  sur  les  deux  versants  de  TOural;  M.  N.  Ia- 
DRiNTSEv:  sur  Texpödition  de  TOrkhon  faite  par  les  Russes  en  1891  et 
de  la  part  qu'il  prit  ä  cette  exploration;  M.  O.  Kallas:  sur  son  voyage 
parmi  les  Esthoniens  dans  le  gouvernement  de  Yitebsk;  K.  Krohn: 
sur  Tarticle  de  Mr.  J.  Abercromby  traitant  des  formules  magiques  fin- 
noises;  M.  J.  J.  Mikkola:  sur  le  trait6  de  Gustaf  Bonde  »Et  forsok 
til  at  utreda  Finska  nationens  och  spräkets  härkomst»,  2)  sur  les  mots 
des  langues  finnoises  occidentales  emprunt^s  aux  langues  slaves;  M.  H. 
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Paasonen:  sur  la  poösie  populaire  mordvine  recueillie  par  Evsejev  et 
Sirikin;  m.  e.  N.  Setälä:  1)  sur  Touvrage  des  Bielenstein  »Die  Gren- 
zen  des  lettischen  Volksstammes  und  der  lettischen  Sprache»,  2)  sur 
les  travaux  de  linguistiqae  röcemment  parus  en  Hongrie,  3)  sur  les 
renseignements  concemant  les  Esthoniens  du  gouvemement  de  Vitebsk ; 
4)  sur  Magyar  täjszötär,  5)  sur  Touvrage  de  Franz  Misteli  »Charakte- 
ristik  der  hauptsäcMichsten  Typen  des  menschlichen  Sprachbaues»;  M. 
T.  Wichmann:  1)  sur  les  sacrifices  humaius  des  Votiaques,  2)  sur  la 
critique  du  Journal  de  la  Soci^tö  faite  par  M.  Smirnov,  3)  sur  Farticle, 
intitulöe  »Inscriptions  tchoudes»,  envoyö  ä  la  Sociöt6  par  M.  G.  Truusman, 
et  sur  la  propagation  de  Föcriture  permienne;  4)  sur  les  recherche^ 
parmi  les  Vogouls  par  Auo.  Ahlqvist;  M.  K.  B.  Wiklund:  1)  sur  les 
parties  de  Tatlas  de  Gerlach  intitulö  »Atlas  der  Volkskunde»,  qui  trai- 
tent  des  habitations  finnoises  et  laponnes,  2)  sur  le  rapport  qui  existe 
entre  les  langues  finnoise  et  laponne.  Fanni  les  personnes  qui  ont  fait 
des  discours  k  ces  s^ances  nous  voyons  aussi  cette  ann^e  des  ^trangers, 
MM.  Jadrintsev,  Kallas  et  Wiklund. 

Fendant  cette   ann^e   la  Soci^t^  a  choisi  pour  membres  annuels 
MM.  Artturi  H.  Snellman  et  A.  V.  Forsman. 


Aujourd*hui  que  80  ans  se  sont  ^coul^s  depuis  la  naissance  de 
M.  A.  Casträn  se  termine  la  dixi^me  annöe  d'existence  de  la  Soci^t^. 
Nous  osons  espörer  que  la  Society, .  pendant  ses  dix  premikes  ann^es, 
aura  bien  gagn^  le  droit  d^exister,  et  qu'on  pourra  reconnaitre  que  le 
travail  d^jä  accompli  lui  donne  des  titres  au  concours  des  personnes 
qui  s^int^ressent  au  progr^s  de  la  science.  Il  y  a  encore  6norm6ment 
k  faire  dans  les  domaines  finno-ougriens,  au  pr^s  et  au  loin,  et  de  vas- 
tes  domaines  nouveaux  s'ouvriront  toujours  ä  la  Soci6t4.  Dans  le 
premier  rapport  annuel  on  lisait:  »le  travail  intellectuel  est  le  seul  par 
lequel  notre  peuple  puisse  espörer  acquörir  quelque  sorte  de  conside- 
ration  parmi  les  autres  peuples,  et  il  n'y  a  aucun  champ  d'activit6 
oö  avec  nos  faibles  ressources  il  y  ait  autant  d'espoir  de  r^ussir  que 
dans   les   recherches   sur  la  vie  ancienne  et  modeme  des  peuples  fin- 
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nois^i  En  sontenant  cette  oBnyre  de  ses  dons,  le  pablic  ^dair^  contri- 
bue  ä  la  part  qa'apporte  notre  pays  au  grand  travail  scientifique. 
Eorts  de  cette  conviction,  nous  osons  esp^rer  qu'ä  ravenir  encore,  la 
Soci^t^  ne  sera  pas  empSch^e  par  la  modicit^  des  ressources  p^cuniai- 
res  de  travailler  activement  ä  la  r^alisation  de  son  programme. 

Helsingfors  le  2  d^cembre  1893. 


\^/  - 


Snomalais-Ugrilainen  Senra. 

1894. 


Toimimiehet  —  Fonctioiiiiaires. 

Kunniaesimies :    Vapaaherra   Clas  Herman  Molander,  senaattori,  sala- 

neuvos. 
Esimies:  Otto  Donner,  professori. 

Varaesimies:  Eemil  N.  Setälä,  professori. 

Sihteeri:  Heikki  Paasonen,  dosentti. 

Toinen  sihteeri:  YrjS  AVichmann,  filosofian  maisteri. 
Bahastonhoitaja:  John  HSckert,  kamreeri. 

^.  .   ^    ,  .^  .  X     f  Kaarle  Krohn,  dosentti. 

Kirjastonhoitajat:    ! 

\  Matti  AVaronen,  filosofian  maisteri. 

Kirjavarainhoitaja:  Arttnri  H.  SneUman,  filosofian  tohtori. 


Kuimiajäseiiiä.  —  Membres  honoraires. 

EUas  LSnnrot,  professori,  kanslianeuvos.    84.    f  1884. 

Feodor  Logginovitsh  Heiden,  kenraalikuvernööri,  kreivi.     84. 

Theodor  Braun,  ministerivaltiosihteeri,  vapaaherra.     84.     f  1888. 

Ferdinand  Johann  AViedemann,  akateemikko,  salaneuvos,  Pietari.  84 
t  1887. 

V&l  Hnnfalvy,  akateemikko,  Budapest.     84.     f  1891. 

Jozsef  Bndenz,  altailaisen  kielitieteen  professori,  akateemikko,  Buda- 
pest.    84.  t  1892. 

Wilhelm  Schott,  kiinan-  ja  japaninkielen  ja  kirjall.  professori,  Ber- 
liini.    84.     t  1889. 


J.  A.  FriM.  Upin-  ja  SQomenkielen  profesBori,  Erisdania.     S4. 

Alekin'  %.  I>artT.  kreiri,  mmnaiatotkija,  Ifoskora.     84.     f 

in»  Jak^b  AmUi»ri   W»naM«    kamariherra,    mninaistotkija.    Eö^^ 

penbamiiUL     84.     f  1885. 
CrasUltil  (rreiriB/^  professori,  Taldoneiivos,  Tartto.     84.     f  1SS7. 
L««iii  Llfi«  Btiaptrte,  mbtinaa,  Lontoo.     84.     f  1891. 
Mk   A4»lf   Erik  N^rdeiskiild,    yapaaherra,    professori,    InoDDonkist. 

valtiomtiseoii  intendentti,  Tukholma.     85. 
Bfnhard  Jil/^.  professori,  Lmsbmck.     86.  f  1886. 
Rudolf  Virfk^ir,  patol.  anatomian  professori,  akateemikko,  salan^rros, 

BerliinL     86. 
Jnliei  Yiiuieif  hindnstaninkielen  professori,  Pariisi.     86. 
Mlistof  %'01  Mbfl,  vapaaherra,  professori,  Tukholma.     86.     f  1892. 
Friedrifh  Nai  Mfillfr,  vertailevan  kielitieteen  professori,  Oxford.    89. 
Va^ilij  Vasfljevitsh  RadlolT,  akateemikko  (aasialaisten  kansain  kirjall.  ja 

hist.),  tod.  valtioneuvos,  Pietari.     90. 
Paraskovja  Sergejf^na  Uvarova,  kreivitär,  muinaistiet  seur.  puheen- 
johtaja, Moskova.     91. 
Woldemar  Carl  von  Daehn,  Suomen  ministerivaltiosihteeri,  Pietari.    92. 
Vilhflm   Thonsen,    vertailevan    kielitieteen  professori,  Kööpenhamina. 

Eirjeenvaiht.-j.  84,  kunniajäsen  92. 
Domenieo  Comparetti,  professori,  akateemikko,  senaattori,  Florens.  92. 
RrOHt  Klinik,  akateemikko   (Venäjän  hist.  ja  muinaistiet),  salaneuvos, 

Pietari.     94. 


Kiijeenvaihtaja-jäseniä.  —  Membres  correspondants. 

Nikolai  Ivanovitsh  Ilminskij,  professori,  seminaarinjohtiga,  Easaani.  84. 

t  1892. 
Jakob  Kurt,  pastori,  tohtori,  Pietari.     84. 

•K)Z8ef  Szinnyei,  altailaisen  kielitieteen  professori,  Budapest.     84. 
Ferdin&nd  Barna,  museonhoitaja,  Budapest.    84. 
A.  Teplonhov,  metsäherra,  muinaistutkija,  Iljinsk.     84.     f 
Olistaf  Retzins,  professori,  Tukholma.     85. 
Stepan  KirovifHh  Knznetsov,  kirjastonhoitaja,  Tomsk.     85. 
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Sergej  Mihailovitsh  Shpilevskij,.  valtio-oikeuden  professori,  Jaroslavlj. 
85. 

J.  K.  Qvigstad,  seminaarinjohtaja,  lapinkielen  tutkija,  Tromsö.     85. 

Engine  Beanvois,  kirjailija,  Gorberon.     86. 

Franz  Misteli,  vertailevan  kielitieteen  professori,  Basel.     88. 

John  Abercromby,  Edinburgh.    88. 

G.  S.  Lytkin,  kymnaasinopettaja,  Pietari.     88. 

Zsigmond  Simonji,  unkarinkielen  professori,  Budapest.     88. 

OAbor  Szarvas,  professori,  akateemikko,  kuninkaallinen  neuvos,  Buda- 
pest.    88. 

Ign&CZ  Hal&SZ,  unkarinkielen  professori,  Kolozsv&r  (Elausenburg).  89. 

Pani  S^billot,  professori,  kansanrunouden  tutkija,  Pariisi.     89. 

Mikael  Weske,  suomalaisten  kielten  ylim.  professori,  Kasaani.  89. 
t     1890. 

Nikolai  Anderson,  suomalaisten  kielten  ylim.  professori,  valtioneuvos, 
Kasaani.     90. 

Heinrich  Winkler,  professori,  uraali-alt.  kielt.  tutkija,  Breslau.     90. 

Dmitri)  Nikolajevitsh  Anntshin,  maatieteen  ja  kansatieteen  profes- 
sori, Moskova.     91. 

Ivan  Nikolajevitsh  Smirnov,  yleisen  historian  professori,  Kasaani.  91. 

Bem&t  Mnnkicsi,  tohtori,  suom.-ugr.  kielt.  ja  kansatieteen  tutkija, 
Budapest.     91. 

Charles  Norton  Edenmbe  Eliot,  lähetystön  sihteeri,  suomen  kieliopin 
kirjoittaja,  Tanger,  Marocco.     92. 

O.  Dev^ria,  kiinankielen  professori,  Pariisi.     94. 

O.  Schlegel,  kiinankielen  professori,  Leiden.     94. 

Emilio  Teza,  sanskritin  ja  klass.  kielten  vertailevan  historian  profes- 
sori, Padua.     94. 


Työskenteleviä  jäseniä.  —  Membres  coUaborateurs. 

Nikolai  Petrovitsh  Barsov,  kirkkoherra  (mordvalaisten  alueella),  Pshe- 

nevo.     92. 
Vladislav    Aleksejevitsh    Islentjev,    kansak.  tarkastaja,  votjakkilaisen 

sanakirjan  tekijä.  Kasaani.     92. 
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Seuran  perustajat.  —  Membres  fondatenrs. 

Smk. 
H.  Y.  Kenraalikuvernööri,  kreivi  Ff«dor  Lei^iovitsh  Hfidfl, 

Helsinki 500. 

Abercromby,  Johi,  Edinburgh 350  puntaa  =  8,815. 

Ablqvist,  Angnst,  professori,  valtioneuvos   f 200. 

AhlstrSm,  Antti,  kauppaneuvos,  Pori 2,000. 

Alopaeus,  Carl  Henrik,  piispa      f 200. 

Alopaeus,  Magnus,  hovineuvos,  Hamina 200. 

Anteli,  Herman  Prithiof,  lääket.  tohtori     f 200. 

Appelgren,  Hjalmar,  tohtori,  konservaattori,  Helsinki  ....  200. 

Aspelin,  Eliel,  ylim.  professori,  Helsinki 200. 

Aspelin  Johan  Reinhold,  valtioarkeoloogi,  professori,  Helsinki  .  200. 
Bartram,  Carl  Henrik,  pataljoonanl&äk&ri,  koUeegineuvos,  Hä- 
meenlinna    200. 

Bergbom,  Johan  Onstaf,  kauppaneuvos  f 200. 

Bergbom,  Ossian,  ylitirebtööri,  Helsinki 200. 

BjSrkst^n,  Sune  Birger  Johan,  senaattori,  Helsinki    ....  200. 

Boije,  Hans  finstaf,  vapaah.,  kamariherra,  Janakkala  ....  200. 

Borenius,  Henrik  Oustaf,  mol.  oik.  toht.,  senaattori,  Helsinki  .  200. 

Borg,  Axel  flabriel,  lehtori,  Mikkeli 200. 

Borg,  Carl  Oustaf,  kanslianeuvos,  Helsinki 200. 

BorgstrSm,  A.,  insinööri,  Forssa 200. 

BorgstrSm,  Leonard,  kauppaneuvos,  Helsinki 200. 

Brummer,  Alexander  Wilhelm,  hovineuvos,  Helsinki  ....  200. 

Bruun,  Theodor,  vapaaherra,  ministerivaltiosihteeri      f     .     .     .  500. 

Budden,  Emil  Johannes,  lehtori,  rehtori,  Savonlinna    ....  200. 

Budenz,  J6zsef,  professori,  akateemikko     f 200. 

Castren,  Robert,  mol.  oik.  kandid.  t 200. 

Cederholm,  Carl  Adolf  Theodor,  senaattori,  Helsinki       .    .    .  200. 

Churberg,  Waldemar,  maisteri,  Helsinki 200, 

Cleve,  Zacharias  Joachim,  prof.  emer.,  kanslianeuvos,  Hamina  200. 

Clouberg,  Ludvig  (ilustaf  Leonhard,  senaattori,  Helsinki      .     .  200. 

Colliander,  Otto  Immanuel,  professori,  Helsinki 200. 

Costiander,  Torsten,  kuvernööri,  Hämeenlinna 200. 

Creutz,  Carl  Magnus,  kreivi    f 200. 
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Ci^onstedt,  Johau  Frans  Andreas,  vapaaherra,  pankintirehtoöri, 

Helsinki 300. 

Cygnaens,  Uno,  yli-inspehtori,  tohtori    f 200. 

DahlstrSm,  Ernst,  kauppaneuvos,  Turku 500. 

Danielson,  Johan  Richard,  professori,  Helsinki       200. 

Decker,  Alexander  Theodor,  ensim.  arkkitehti,  Helsinki      .     .  200. 

Donner,  Anders,  professori,  Helsinki 200. 

Donner,  Otto,  ylim.  professori,  Helsinki 300. 

Ehrnroth,  Johan  Casimir,  kenraaliluutnantti,  Nastola  ....  200. 

Ekroos,  Carl  Viktor,  maistraatinsihteeri,  Helsinki 200. 

EkstrSm,  Carl  An^st,  kapteeni,  Viipuri 200. 

Ervast,  Karl,  yliopettaja,  Helsinki 200. 

V.  Essen,  Carl  6nstaf,  prof.  emer.,  Hattula 200. 

Estlander,  Carl  Onstaf,  professori,  kanslianeuvos,  Helsinki        .  200. 

Falkman,  Severin,  taiteilija    f 200. 

Fellman,  Nils  Isak,  senaattori,  Helsinki 200. 

V.  Fieandt,  Karl  Johan,  tohtori,  Oulu       200. 

Forselins,  Victor,  pankinjohtaja,  Turku 200. 

Forsins,  Kristian  Fredrik,  lÄäket.  tohtori,  Helsinki     ....  200. 

Forsman,  Jaakko,  professori,  Helsinki       200. 

Fnrnhjelm,  Johan  Otto  Madimir,  kenraaliluutnantti  f     .     .     .  250. 

ttenetÄ,  Arvid  Oskar  fJnstaf,  professori,  Helsinki 200. 

fiejtel,  (instaf  Fredrik,  senaattori    f 200. 

Ireitlin,  Johan  trabriel,  yliopettaja,  tohtori    f 200. 

Irodenhjelm,  Bernhard  Fredrik,  yliop.  lehtori,  Helsinki       .    .  200. 

(rranfelt,  Angnst  Edvard,  sotaprovasti,  tohtori,  Tammela      .     .  200. 

Irranfelt,  Axel  Fredrik,  professori   f 200. 

Hvotj  Jakob,  tod.  salaneuvos,  Pietari     f 200. 

(IrSsbeck,  fteorj:  Oskar,  eversti,  Pori 200. 

Mronfors  J.  f}.,  kauppias,  Hämeenlinna 200. 

Wr8nvik,  Axel  Henrik  treorj:,  hovioikeuden  asessori  f    .    .    .  200. 

«»»8,  Karl  «nstaf,  lehtori,  Helsinki 200. 

Hackman,  Alfi*ed,  maisteri,  Helsinki 200. 

Hackman,  Wilhelm,  kauppaneuvos,  Viipuri 2,000. 

HaUonblad,  Herman,  valtioneuvos    f ^^00. 

V.  Haartman,  Lars  Emil,  eversti,  Helsinki 200. 
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V.  Haartman,  Victor  fteorg  (instaf  Oabriel   salaneuvos,  Hel- 
sinki        200. 

Hartman,  Carl  Johan,  kauppaneuvos,  Vaasa 200. 

Heikel,  Frans  Victor,  yliop.  lehtori,  Helsinki 200. 

HeUens  von,  Lars  Theodor,  hovioik.  presidentti,  Turku    .     .     .  200. 

Hjelt,  Edvard  Immaunel,  professori,  Helsinki 200. 

Hjelt,  Frans  Wilhelm  (instaf,  tuomioprovasti    f ^^• 

Hjelt,  Otto  Edvard  Angnst,  prof.  emer.,  arkkiaatteri,  Tuusula  200. 

Hisinger,  Edvard,  vapaaherra,  tohtori,  tilanomistaja.  Pohja  .     .  200. 

Hongberg,  Emil,  lääket.  tohtori,  dosentti,  Helsinki 200. 

Hällsten,  Konrad  Oabriel,  professori,  Helsinki 200. 

H6ekert,  John,  kamreeri,  Helsinki 200. 

Idestam,  Knnt  Fredrik,  tehtaanomistaja,  Nokia 200. 

Ignatius,  Karl  Emil  Ferdinand,  senaattori,  Helsinki  ....  200. 

Jahnsson,  Adolf  Waldemar,  tohtori     f 2^0. 

Johansson,  finstaf,  piispa,  Kuopio     .     .     .  ^ 200. 

Julin,  John,  konsuli,  Turku 200. 

Kihlman,  Alfred  Osvald,  dosentti,  Helsinki 200. 

V.  Kraemer,  Carl  6nstaf  Mortimer,  senaattori,  Helsinki  .     .     .  200. 

Knrt^n,  Joachim,  kauppaneuvos,  Vaasa 200. 

Lagus,  Jakob  Johan  Wilhelm,  prof.  emer.,  valtioneuvos,  Helsinki  200. 

Lauren,  Axel  Fredrik,  yli-inspehtori    f 300. 

Lindblom,  finstaf  Adolf,  kauppaneuvos  f 500. 

Lindeberg,  Karl  Leonard,  kanslianeuvos,  Helsinki 200. 

LiudelSf,  Lorenz  Leonard,  ylitirehtööri,  tod.  valtioneuvos,  Hel- 
sinki        200. 

af  Lindfors,  Jakob  Julius,  kenraalimajuri,  Helsinki     ....  300. 

Länkelä,  Jaakko,  lehtori,  Jyväskylä 200. 

LSfgren,  Viktor,  maisteri,  päätoimittaja,  Helsinki 200. 

LSnnrot,  EUas,  kanslianeuvos      f 200. 

Malin,  Alexander  Verner  Theodor,  lehtori,  Tampere  ....  200. 

Malm,  Otto  August,  kauppaneuvos,  Pietarsaari 2,000. 

Malmgren,  Anders  Johan,  kuvernööri,  Oulu 200. 

Malmgren,  Karl  Petter,  lääket.  tohtori,  hovineuvos,  Pori     .    .  200. 

Mechelin,  Leopold  Henrik  Stanislaus,  senaattori,  Helsinki  .    .  200. 

Melander,  Henrik,  lehtori,  rehtori,  Turku iiOO. 
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3Ieiirma]i,  Agathon,  kannallisneuvos,  HelsiDki     ......  200. 

Moberg,  AdoU*,  valtioneuvos,  Helsinki 200. 

Molander,  Clas  Hermau,  vapaaherra,  senaattori,  salaneuvos,  Hel- 
sinki        200. 

Montgomery,  Robert  Angnst,  presidentti,  Helsinki      ....  200. 

Neovius,  Edvard  Rndolf,  professori,  Helsinki 200. 

Nordenskiöld,   Nils   Adolf  Erik,    vapaaherra,   professori,  Tuk- 
holma       200. 

Norrlin,  Johan  Petter,  ylimäär.  professori,  Helsinki    ....  200. 

Oker-Blom,    Christian   Theodor,    kenraaliluutnantti,    senaattori, 

Viipurin  pitäjä 200. 

Palmen,  Ernst  Gustaf,  vapaaherra,  professori,  Helsinki     .     .     .  200. 

Palmen,  Hjalmar  Filip,  vapaaherra,  toimitussihteeri,  Pietari  200. 

Palmen,  Johan  Axel,  vapaaherra,  professori,  Helsinki  ....  200. 

Palman,  Johan  Philip,  vapaaherra,  senaattori,  Helsinki    .     .     .  200. 

Parviainen,  Idor,  kauppias.  Joensuu 200. 

Parviainen,  Johan,  kauppias,  Pietari 200. 

Parviainen,  Johan,  kauppaneuvos,  Jyväskylä 200. 

Perander,  Frithiof,  professori     f 200. 

PippingskSld,  Josef  Adam  Joaehim,  professori,  valtioneuvos    f  200. 

Pylkkänen,  Adam,  kauppias,  Mikkeli 200. 

Ramsay,  (leorg  Edvard,  vapaaherra,  kenraaliluutnantti,  Helsinki  200. 

Ranin,  (ilnstaf,  kauppaneuvos,  Kuopio 400. 

Renvall,  Torsten  Thure,  arkkipiispa,  Turku 200. 

Rettig,  Fredrik,  kauppaneuvos,  Turku 1,000. 

Revell,  Gabriel,  raatimies,    f 200. 

Rosenlew,  Fredrik  WiUielm,  kauppaneuvos  f 200. 

Ruuth,  William,  kapteeni,  Helsinki 500, 

Räbergh,  Herman,  piispa,  Porvoo 200. 

Halingre,  Richard  Wilhelm  Waldemar,  lääket.  tohtori  f    .    .  200. 

Saltzman,  Fredrik,  päätirehtööri,  Helsinki 200. 

Sanmark,  Carl  Gustaf,  yli-intendentti,  Helsinki 200. 

Schauman,  August,  maisteri,  Helsinki 200. 

Schildt,  Volmar  Styrbjttm,  lääket.  tohtori    f 200. 

Serlachius,  G.  A.,  tehtaanomistaja,  Mänttä 400. 

Setälä,  Eemil  Nestor,  professori,  Helsinki 200. 
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Sinebrychoff,  Aurora,  kauppaneuvoksen  rouva,  Helsinki  .    .     .  600. 

Sinebrychoff,  Nicolas,  kauppaneuvos,  Helsinki     ......  200. 

Sinebrychoff,  Pani,  kauppias,  Helsinki 200. 

Sj51in,  Jaakko,  ylitirehtööri,  Helsinki 200. 

Snellman,  Albert  Oskar,  kauppaneuvos,  Oulu 200. 

Sohiman,  Johan  Gnstaf,  senaattori,  Helsinki 200. 

Sonrander,  Wilhelm,  tuUinhoitaja,  Helsinki 200. 

Stjernvall-Walleen,  Emil,  vapaaherra,  salaneuvos   f     •     •     •     •  ^00. 

Stockmann,  Oeorg  Frans,  kauppaneuvos,  Helsinki 200. 

Snlin,  Karl  Wilhelm,  mol.  oik.  kand.,  hovioik.  asess.,  Ikaalinen  200. 

Snndman,  Carl  Wilhelm  Ignatins,  kauppaneuvos  f    .    .    .    .  200. 

Synnerberg,  Carl,  yli-inspehtori,  kanslianeuvos,  Helsinki  .     .     .  200. 

SSderlnnd,  Johan  Wilhelm,  kauppias,  Rauma 200. 

Söderström,  Werner,  kirjakauppias,  Porvoo 200. 

Tancher,  Isidor  Eskil  Henrik,  kihlakunnantuomari,  Savonlinna  200. 

Tavaststjerna,  Axel  Oabriel  Wilhelm,  senaatinkamreeri   f  .     .  200. 

Topelius,  Zachris,  prof.  emer.,  valtioneuvos,  Koivuniemi       .     .  200. 

Tornberg,  John,  kapteeni,  Oulu 200. 

V.  Troil,  Gnstaf  Axel  Samnel,   vapaaherra,  senaattori,  Helsinki  200. 

V.  Troil,  Samnel  Werner,  vapaaherra,  hovimestari,  Turku    .     .  200. 

Wahren,  A.  W.,  kauppaneuvos    f 200. 

Wallenins,  Alexander  Engen,  pankintirehtööri,  Helsinki      .    .  200. 

Warelins,  Antero,  provasti,  Loimaa 200. 

Wasenins,  Adolf  Fredrik,  konsuli,  Helsinki 200. 

Wasastjerna,  Osvald,  professori,  Helsinki 200. 

Wasastjema,  Jakob  Viktor,  senaattori,  Helsinki 200. 

Wiik,  Fredrik  Johan,  professori,  Helsinki 200. 

WUin,  Gnstaf  Wilhelm,  kirjanpainaja,  Turku 200. 

V.  Willebrand,  K.  P.,  vapaaherra,  tod.  valtioneuvos    f  •       •     •  200. 

Wolff,  Engen,  konsuli,  Viipuri      .* 200. 

YrjS-Koskinen,  Z.,  senaattori,  Helsinki 200. 

Zitting,  Carl  Anders,  kanslianeuvos   f 200. 

Äkerblom,  Viktor,  tehtaanomistaja,  Oulu,  Vaala 200. 

Aström,  Hemming,  kauppaneuvos,  Oulu 200. 

169.     ÄstrSm,  Karl  Robert,  kunnallisneuvos,  Oulu      ....  200. 
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Alituisia  jäseniä.  —  Membres  perpötuels. 

Furuhjdm,  Enoch  Hjalmar,  vuorimestari  f 
(JrSuberg,  Josef,  lääninprovasti,  Messukylä. 
V.  Kotlien,  Adolf,  vapaaherra,  tirehtööri,  Helsinki. 
StandertskjSld,  Mauritz,  kenraalimajuri,  Leppäkoski. 


Vttosijäseniä.  —  Membres  annuels. 


Ahlman,  K.,  lehtori,  Turku. 
Almberg,  A.  F.,  lehtori,  Helsinki. 
Almberg,  E.  A.,  maisteri,  Turku. 
Almberg,  E.,  rehtori,  Vaasa. 
Alopsens,  H.  F.,  koUeega,  Mikkeli. 
Aminoff,    (?.,    vapaaherra,    kuver- 
nööri, Kuopio. 
Andei*8in,  Hanna,  neiti,  Helsinki. 
Arrheninn,  C.  .1.,  lehtori,  Turku. 
Backmansson,    C,     ruununvouti, 

Turku. 

Basilier,  Hj.,  kansak.  tarkastaja. 
Uusikirkko. 

Bergh,  M.  A.,  kolleegiasessori,  Pie- 
tari. 

Bergholm,  A.,  lehtori,  Porvoo. 

Biandet,  L.  (j.,    lehtori,  Helsinki. 

Blomqvist,  A.,  Evon  metsäopis- 
ton johtaja,  £vo. 

Bonsdorff,  E.,  professori,  Helsinki. 

Borenins,  A.  A.,  kansakouluntar- 
kastaja, Viipuri. 

Borenins,  E.,  mol.  oik.  kand.,  pan- 
kinjohtaja, Helsinki. 

Brander,  K.  A.,  tohtori,  toimitus- 
johtaja, Helsinki. 


Brofeldt,  H.  (i.  Th.,  provasti,  Ii- 
salmi. 

Broman,   H.,   tuomari,   Orimattila. 

Bärnlnnd,  J.  N.,  senaatinkanslisti, 
Helsinki. 

BSSk,  E.,  yliopettiy'a,  tohtori,  Hel- 
sinki. 

Cajander,  ?.,  yliop.  lehtori,  Hel- 
sinki. 

Cannelin,  K.,  lehtori,  tohtori,  Joen- 
suu. 

Castren,  K.  A.,  pankinjohtaja,  mol. 
oik.  kand.,  Viipuri. 

Castren,  Zach.,  maisteri,  Helsinki. 

Christierson  von,  0.,  esittelijäsih- 
teeri,  Helsinki. 

Chydenius,  J.  W.,  mol.  oik.  toh- 
tori,   yliop.  apulainen,  Helsinki. 

Dnrchman,  R.,  provasti,  tuomiok. 
asessori,  Kuopio. 

Ebeling,  A.,  rehtori,  Kokkola. 

Ekroos,  J.  K.y  maisteri,  Helsinki. 

Elmgi*en,  K.,  yliopiston  kamreeri, 
Helsinki. 

Erkko,  Eero,  sanomal.  toimittaja, 
Helsinki. 
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Fav^U,  A.  E.,  maisteri,  Hämeen- 
linna. 

V.  Fieandt,  tt.  L,  maanviljelys- 
insinööri,  Mikkeli. 

Floman,  W.,  yli-inspehtori,  Hel- 
sinki. 

Forsman,  A.  O.,  lehtori,  Oulu. 

Forsman,  A.  V.,  lehtori,  tohtori, 

Helsinki. 

Forsman,  Emil,  presidentti,  Viipuri. 

Forsman,  Emesti,  laamanni,  Hel- 
sinki. 

Forsman,  H.  (}.,  provasti,  Liminka. 

Forss,  J.  A.  Im  provasti,  Ruotsin- 
pyhtää. 

ForsstrSm,  F.,  laamanni,  Ristii- 
nan pitl^'ä. 

Frosterus,  A.  W.,  provasti,  Porvoo. 

Frosterns,  (j.,  professori,  Helsinki. 

Oeitlin,  (j.,  ylitirehtööri,  Helsinki. 

Oenctz,  Arv.  Th.,  lehtori,  Sorta- 
vala. 

Granfelt,  A.  A.,  tohtori,  Helsinki. 

Orotenfelti  A.,  tohtori,  dosentti, 
Helsinki. 

Orotenfelt,  K.,  tohtori,  dosentti, 
Helsinki. 

Grotenfelt,  Ossian,  tohtori,  leh- 
tori, Porvoo. 

ttrSndahl,  A.  A.,  koUeega,  Vaasa. 

firSnqvist,  F.  W.,  kunnallisneu- 
vos, Helsinki. 

GrSnvall,  R.,  pastori,  Pori. 

ftammerns,  V.,  mol.  oik.  kand. 
kihlak.  tuomari,  Hauho. 

(Gustafsson,  F.,  professori,  Helsinki. 


Hackman,   A.,    maisteri,   Helsinki. 

Hagan,  J.   W.,  konsuli,  Kokkola. 

Hagan,  L.  Fr.,  maisteri,  Oulu. 

Hahl,  J.,  maisteri,  Helsinki. 

Hallsten,  Ilmi,  rouva,  Helsinki. 

Hallsten,  Onni,  maisteri,  Helsinki. 

Hammarin,  L.  J.,  kauppaneuvos, 
Tampere. 

Heideman,  U.  E.,  senaatin  kielen- 
kääntäjä, Helsinki. 

Heikel,  A.  O.,  tohtori,  intendentti, 
Helsinki. 

Helander,  A.,  lehtori  Viipuri. 

HeUman,  V.,  maisteri,  Helsinki. 

Hertz,  N.,  kamarineuvos,  kom. 
maanmittari,  Viipuri. 

af  Henriin,  A.,  rouva,  Helsinki. 

Hjelmman,  J.  V.,  lääket.  tohtori, 
dosentti,  Pori. 

Hjelt,  A.,  tohtori,  Helsinki. 

HällstrSm,  H.  6.,  piirilääk.,  Mik- 
keli. 

Idman,  Nils,  mol.  oik.  kand.,  pan- 
kinjohtiga,  Tampere. 

Ignatius,  K.,  asessori,  Iisalmi. 

Ingman,  H.  A.,  rehtori,  Raahe. 

Jaakkola,  K.,  maisteri,  Pori. 

Jamalaiuen,  P.,  mol.  oik.  kand., 
Helsinki. 

Jernberg,  F.  E.,  kansakouluntar- 
kastaja, Tampere. 

Järvinen,  N.,  provasti,  Juva. 

KaUio,  A.  H.,  koUeega,  Helsinki. 

Karvonen,  J.  J.,  lääket.  tohtori, 
Helsinki. 

Kihlman,  A.,  yliopettaja,  Helsinki. 
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KorHman,  C,  kapteeni,  Hankoniemi. 

Krohn,  K.,  tohtori,  dosentti,  Hel- 
sinki. 

Kuhn,  E.,  professori,  Munchen. 

Kumiin,  A.,    varatuomari,    Turku. 

Lseth^n,  R.,  pankinjohtaja,  Hel- 
sinki. 

Lagns,  J.,  maanviljelysneuvos,  Ii- 
salmi. 

Ll^s,  L.  R.,  maisteri,  Helsinki. 

Leinberg,  K.  G.,  professori,  Jy- 
väskylä. 

Levon,  Eliel,  rehtori,  Vaasa. 

Levän,  KaarlOi  maisteri,  kansan- 
opistonjohtaja,  Liminka. 

Lilins,  Hj.,  rehtori.  Kotka. 

Lilius,  0.,  kansakouluntarkastaja, 
Pori. 

Lindeqvist,  C.  J.,  yliopettaja,  pro- 
fessori, Helsinki. 

Lindeqvist,  K.  O.,  tohtori,  reh- 
tori, Hämeenlinna. 

Lindholm,  A.  J.,  tohtori,  lehtori, 
Mikkeli. 

Liukkonen,  H.  W.,  lääninkamreeri, 
Helsinki. 

Lyra,  A.  V.,  provasti,  tuomiok. 
asessori,  Porvoo. 

Malin,  K.,  rehtori.  Tammisaari. 

Manninen,  S.,  teol.  kand.,  lehtori, 
Viipuri. 

Mansikka,  J.,  maisteri,  Mikkeli. 

Maunu,  J.  A.,  lehtori,  Tampere. 

Mela,  A.  J.,  lehtori,  Helsinki. 

Melander,  K.  R.,  tohtori,  lehtori, 
Turku. 


Melander,  Kustaa,  dosentti,  Hel- 
sinki. 

Mikkola,   J.  J.,  tohtori,  Helsinki. 

Neovius,  L.,  tohtori,  lehtori,  Hel- 
sinki. 

Neovius,  V.,  eversti,  Kuopio. 

Nordlund,  W.,  maisteri,  Pori. 

NordstrSm,  tt.  0.  T.,  provasti, 
tuomiok.  asessori,  Porvoo. 

Nybom,  F.  K.,  pankinjohtaja,  Hel- 
sinki. 

Paasonen,   H.,   tohtori,    dosentti, 

Helsinki. 

Pajula,  J.  s.,  teol.  tohtori,  Hel- 
sinki. 

Palman,  Eskil,  vapaaherra,  vara- 
tuomari, Vaasa. 

Palmen,  K.  E.,  vapaaherra,  pölyt, 
varajohtaja,  Helsinki. 

Petander,  F.  L.,  maisteri,  Savon- 
linna. 

Petterson,  Gustaf,  pastori.  Kurki- 
joki. 

Procope,  B.  N.,  hovioikeudenneu- 
vos, Turku. 

Rapola,  F.  O.,  lehtori,  Pori. 

Relander,  H.  M.  J.,  tohtori,  leh- 
tori, Tampere. 

Revell,  O.,  mol.  oik.  kand.,  regist- 
raattori,  Vaasa. 

Rosenqvist,  V.  T.,  lehtori,  Vaasa. 

Ruuth,  J.  W.,  tohtori,  aktaaarius, 
Helsinki. 

RSnnholm,  K.  A.,  lääket.  tohtori, 
Helsinki. 

Salenius,  J.  M.,  maisteri,  Kuopio. 
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Sandelin,  L.  H.,  lehtori.  Pori. 

Sav6n,  E.  J.,  konsuli,  Uusikau- 
punki. 

Sielan,  Th.,  professori,  Helsinki. 

SchwaptJ5berg,  Joh.,  tuomiopro- 
vasti,  Kuopio. 

Schvindt,  Th.,  tohtori,  intendentti, 
Helsinki. 

af  Schnlteu,  M.  W.,  vapaaherra, 
professori,  Helsinki. 

Semenoffy  V.,  professori,  Helsinki. 

SjSstrSm,  A.,  maanviljelys-ylitar- 
kastaja, Helsinki. 

Snellman,  A.  H.,  tohtori,  Helsinki. 

Snellman,  V.  J.,  lehtori,  Oulu. 

Spolander,  N.  F.,  maisteri,  Jyväs- 
kylä. 

Stenberg,  E.  A.,  tohtori,  dosentti, 
Helsinki. 

Stenbäck,  K.  E.,  tuomiokap.  ases- 
sori, Turku. 

Stenij,  E.,  tohtori,  yliop.  apulai- 
nen, Helsinki. 

Streng,  E.,  senaattori,  Helsinki. 

Snndell,  A.  P.,  professori  Hel- 
sinki. 

Sundvall,  A.  W.,  seminaarinjoh- 
tiga,  Tammisaari. 

Soini,  V.,  maisteri,  sanomal.  toi- 
mittaja, Helsinki. 

Tammelin,  E.  J.,  tohtori,  lehtori, 
Pori. 

Tandefelt,  A.,  vapaaherra,  Hamina. 


Tenien,  G.  M.,  hovioik.  asessori, 
Turku. 

Thall6czy,  L.,  Unkarin  valtio-oi- 
keuden professori,  Wien. 

Thylin,  ().,  kauppias,  Helsinki. 

Toppelins,  0.,  tohtori,  lehtori,  Hel- 
sinki. 

Tndeer,  O.  E.,  ylim.  professori, 
Helsinki. 

TOrnqvist,  A.  J.,  maisteri,  kansak. 
tarkastaja,  Kuopio. 

TStterman,  K.  A.  R.,  professori, 
Helsinki. 

Wahlbepg,  K.  F.,  kolleegineuvos, 
patalj.  lääkäri,  Helsinki. 

Walle,  A.,  rehtori,  Joensuu. 

Walle,  A.  tt.,  lääninprovasti,  Uuku- 
niemi. 

Walle,  tt.  W.,  rehtori,  Viipuri. 

Walle,  K.  F.,  hovineuvos,  piiri- 
lääkäri, Lohja. 

Waren,  F.  N.,  maisteri,  Helsinki. 

Waronen,  M.,   maisteri,   Helsinki. 

YaseniUH,  V.,  tohtori,  Helsinki. 

Wicbmann,  Y.,  maisteri,  Helsinki. 

Viipurin  tarkkampuja-pataljoonan 
kirjasto,  Viipuri. 

Vikar,  B^la,  tohtori,  Budapest. 

Wrede,  R.  A.,  vapaaaherra,  pro- 
fessori, Helsinki. 

Yrjö-Koskinen,  Y.  K.,  tohtori, 
kansak.  tarkastaja,  Helsinki. 

167.  Äkerlund,  C.  W.,  kunnal- 
lisneuvos, Tampere. 
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Euoleman  kautta  eronneita  vuosijäseniä. 
Membres  annuels  döfunts. 


AlopiPUSf  C.  M.f  piispa. 
V.  Bonsdorff,  E.,  piirilftäkftri. 
(Imrberg;  F.,  neiti. 
Ehrströin,  0.,  prokuraattori. 
Ekberg,  F.  E.,  leipurimestari. 
Fabritias,  K.  J.  B.,  laamanni. 
tiripenberg,  Job.,  vapaaherra. 
Haekzell,  M.,  lehtori. 
HeUgron,  A.,  lehtori. 
Jadrintsev,  N.,  tiedemies. 
Johnsson,  J.  V.,  piispa. 
Krohn,  J.,  ylim.  professori. 
Landell,  L.,  henkikirjuri. 


Lönnblad,  E.,  presidentti. 
Mainov,  V.,  valtioneuvos. 
Molander,  C.  J.,  seminaarinjohtaja. 
Pol^n,  F.,  tohtori,  lehtori. 
Renvall,  L.  T.,  maisteri. 
Rikberg,  H.,  kolleega. 
RAbergh,  G.  W.,  presidentti. 
Schrowe  von,  U.,  maisteri. 
Sirelius,  K.  J.  6.,  lä&ninprovasti. 
SjÖros,  J.,  maisteri. 
Sjöros,  K.,  hovioik.  asessori. 
SomeUus,  Frans,  kauppias. 
Thnneberg,  I.,  maisteri. 


Asiamiehet 

Evo:  Blomqvist,  A.,  tirehtööri. 

Hämeenlinna:  Bartram,  C,  tohtori. 

Iisalmi:  Lagus,  J.,  maanviljelysneuvos. 

Jyväskylä:  Länkela,  J.,  lehtori. 

Kokkola:  Ebeling,  K.  A.,  rehtori. 

Kotka,  Lilius,  Hj.,  rehtori. 

Kuopio:  Salenius,  L  M.,  kolleega. 

Mikkeli:  Mansikka,  J.,  maisteri. 

Oulu:  V.  Fieandt,  K.,  tohtori. 

Pietari,  Bergh,  M.  A.,  asessori. 

Pori:  Oräsbeck,  0.  0.,  eversti. 

Porvoo:  SSderstrSm,  W.,  kirjakauppias. 

Rauma:  SSderlnnd,  J.  W.,  kauppias. 

Savonlinna,  Petander,  F.  L.,  maisteri. 

Tammisaari:  Malin,  K.,  rehtori. 

Tampere:  Jernberg,  F.  E.,  kansakouluntarkastaja. 

Turku:  Tenien,  6.  M.,  hovioik.  asessori. 

Melander,  K.  R.,  tohtori. 
Vaasa:  Lev6n,  EL,  rehtori. 
Viipuri:  WaUe,  O.  W.,  rehtori. 
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Suomalals-Ugrilaiseii  Seuran  kanssa  kiijamvailidossa  olevat 
koti-  ja  ulkomaiset  seurat,  yhdistykset,  y.  m. 

Kotimaisia. 

Suomalaisen  KirjaUisauden  8eara. 

Saomen  Tiedeseura. 

Suomen  Muinaismuistoyhdistys. 

Suomen  Historiallinen  Seura. 

Kotikielen  Seura. 

Suomen  Maantieteellinen  Seura. 

Ylioppilas-Kirjasto. 

Ruotsalainen  Kirjallisuudenseura. 

Maatieteellinen  Yhdistys. 

Venäläisiä  ja  itämeren-maalcuntalaisia. 

Keis.  Tiedeakatemia,  Pietari. 

„     Maatieteellinen  Seura,  Pietari. 

„     Muinaistieteellinen  Seura,  Pietari. 

f,  „  „        Moskova. 

Keis.  Luonnontieteen,  Antropologian  ja  Kansatieteen  harrastajien  Seura 

Moskovan  yliopistossa,  Moskova. 
Muinaistieteellinen  Komissiooni,  Vilna. 
Muinaistieteellinen  Seura,  Tiflis. 
Uralilainen  Seura,  Jekaterinenburg. 
Muinaistieteellinen,  Historiallinen  ja  Kansatieteellinen   Seura  Kasaanin 

yliopistossa.  Kasaani. 
Kasaanin  Opettigaseminaari,  Kasaani. 
Die  Oelebrte  Estnische  Qesellschaft,  Tartto. 
Estlftndische  Literärische  GFesellschaft;,  Tallinna. 
Oesellschaft  fur  Oeschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseeprovinzen 

Eusslands,  Riika. 
Littauische  Litter&rische  Oesellschaft,  Tilsit. 
Lettisch-Litterärische  Oesellschaft,  Riika. 
Eesti  tlidplaste  Selts,  Tartto. 
Poltavan  maakuntamuseo,  Poltava. 
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Unkarilaisia. 

A  Magyar  TudomÄnyos  Akademia  (Unkarin  Tiedeakatemia),  Budapest. 
Ethnologische  Mitteilungen  aas  Ungam,  Budapest. 

Ruotsalaisia. 

Kongi.  Svenska  Vetenskaps-Akademien,  Tukholma. 

Kongi.  Vetenskaps-Societeten,  Upsala. 

Svenska  S&llskapet  för  antropologi  ooh  geografi,  Tukholma. 

Svenska  Landsm&lsföreningama,  Upsala. 

Upsala  Universitets-Bibliotek,  Upsala. 

Nordiska  Museet,  Tukholma. 

Lunds  Universitets-Bibliotek,  Lund. 

Norjalaisia. 

Videnskabs-Selskabet,  Kristiania. 

Det  Kongelige  Norske  Videnskabers  Selskab,  Trondhjera. 

Tanskalaisia. 

Det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Selskab,  Kööpenhamina. 
Det  Kgl.  Nordiske  Oldskrift-Selskab,  Kööpenhamina. 

Saksalaisia  ja  itävaltalaisia. 

Königl.  Akademie  der  Wissenschaften,  Berliini. 

Deutsche    Oesellschaft  fiir    Anthropologie,    Ethnographie    and   Urge- 

schichte,  Berliini. 
Königl.  Sächsische  Qesellschafb  der  Wissen8chaften,  Leipzig. 
Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft,  Leipzig. 
Alterthumsgesellschaft  Prussia,  Königsberg. 
Litteraturblatt  ftb:  oriental.  Philologie,  Munchen. 
Kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  Wien. 
K.  K.    Naturhistorisches    Hofmuseum    (Anthropol.-Etnographische  Ab- 

theilung),  Wien. 

Englantilaisia  ja  amerikkalaisia. 

India  Office,  London. 

The  Asiatic  Society,  Lontoo. 
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The  Smitbsonian  Institution,  Wa8hington. 

American  Philosophioal  Society,  Philadelphia. 

The  Numismatic  and  Antiquarian  Society,  Philadelphia. 

Folk-Lore  Society,  Chicago. 

The  Canadian  Institute,  Toronto  (Canada). 

Italialaisia. 

Societ4  Asiatica  Italiana,  Rooma. 
Cosmos  del  prof.  Guido  Cora,  Torino. 
Biblioteca  Nazionale  Centrale  di  Firenze,  Florens. 

Ranskalaisia. 

Soci^t^  de  Linguistique,  Pariisi. 

Soci^t^  d*Anthropologie  de  Paris,  Pariisi. 

Soci^t^  Asiatique,  Pariisi. 


Suomalais-Ugrilaiseii  Seuran  stipendiaatit. 

1)  Maisteri  Kaarlo  Kustaa  Jaakkola,  käynyt  Jämtlandin  lap- 
palaisten luona  (Vvi— ^/vra  1884  ja  "/vi— *Vvm  1885).  Ks.  matka- 
kertomuksia  8.-U.  8.  Aikak.  I,  s.  90  ja  95. 

2)  Tohtori  Yolmari  Porkka,  tutkinut  niitty-tsheremissien  kieltä 

(18  "/vi  85—18  Vv  86).  Ks.  matkakertomuksia  S.-U.  S.  Aikak.  HI, 
s.  111  ja  VI,  s.  133. 

3)  Tohtori  A.  V.  Forsman,    käynyt   Inarin    lappalaisten  luona 

(kesäkuun  alusta  lokakuun  alkuun  1886).  Ks.  1886  vuoden  vuosi- 
kertomusta S.-U.  S.  Aikak.  m,  s.  145. 

4)  Maisteri    Hj.   Basilier,  käynyt  vepsäläisten  luona  (kesäkuun 

keskivaiheilta  14  p:ään  elok.  1887).  Ks.  1887  vuoden  vuosikertomusta 
S.-U.  S.  Aikak.  VI,  142,  ja  Vm,  s.  43. 

5)  Kandidaatti  K.  B.  Wiklnild,  matkustanut  lappalaisten  luona, 

tutkien  lapin  murteita  Luulajan  Lapissa  (3  kuuk.  kestävällä  matkalla 
V.  1888)  sekä  Jämtlandin  ja  Härjedalin  Lapissa  (yhteensä  noin  11  kuu- 
kautta VV.  1891  ja  1892).  Ks.  S.-U.  S.  Aikak.  VI,  s.  146  sekä  matka- 
kertomuksia Xl,  3. 
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6)  Ylioppilas  J.  H.  Kala,  oleskellut  vepsäläisten  luona  (kesällä 
1889  lähes  kolme  kuukautta).     Ks.  8.-U.  S.  Aikak.  VIII,  s.  144. 

7)  Tohtori  H.  Paasonen,  tutkinut  mordvankidtä  Pensan,  Sim- 
birskin  (IS^VnSQ— 18  «/nQO)  sekä  Tambovin  (noin  2  kuukauttako- 
säilä  1890)  kuvernementeissa.  Es.  matkakertomusta  S.-U.  S.  Aikak. 
Vm,  s.  138  ja  1889  v:n  vuosikertomusta  X,  s.  247. 

8)  Maisteri  Yrjö  Wichmann,  tutkinut  votjakinkieltä  Vjatkan 
knvernementin  Urshumin,  Malmyshin,  Jelabugan  ja  Glasovin  piireissä 
(18  iVvi  91—18  Vvi  92).    Ks.  matkakertomuksia  S.-U.  S,  Aikak.  XI,  s. 

9)  Tohtori  A.  0.  Heikel,  tutkinut  Permin  ja  Tobolskin  kuveme- 
menttien  muinaisjäännöksiä  (^•/v — ^/ix  1893). 


Sitäpaitsi  on  Suomalais-Ugrilainen  Seura  ollut  tilaisuudessa  osaksi 
kannattamaan  seuraavia  retkikuntia  ja  tutkijoita: 

10)  Prof.  J.  R.  Aspelinin  ja  toht.  Hj.  Appel^enin  muinais- 
tieteellistä    tutkimusretkeä  Minusinskin  ja  Jenisein  aromaille  v.  1887; 

11)  Prof.    J.    R.   Aspelinin  johtamaa  samallaista  retkeä  ylisen 
Jenisein  seuduille  v.  1888; 

12)  Prof.   J.   R.    Aspelinin  ja  toht.  A.  0.  Heikelin  johtamaa 
kolmatta  samallaista  matkuetta  Jenisein  seuduille  v.  1889. 

1 3)  Mordvalaista  talonpoikaa  Stepan  SirikiniS,  joka  on  koonnat 
Seuralle  mordvalaista  kansanrunoutta  (v.  1891  ja  1892); 

14)  Kirkkoherra  N.  F.   Barsovin  tutkimuksia  Pensan  kuveme- 
mentin  mordvalaisten  asuinpaikoista  (v.  1891); 

15)  Toht.  J.  Hnrtin  toimeenpanemaa  virolaisen  kansanrunouden 
keräystä  (v.  1892); 

16)  Mordvalaisen  kansakoulunopettajan  H.  Jevsevjeyin  kansan- 
ninouskeräyksiä  (v.  1892); 

17)  Tutkimusmatkaa,  jonka  kand.  0.  Kallas  teki  Vitebskin  ku- 
vemementin  virolaisten  luo  (v.  1893). 
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Suomalais-TJgrilaiseii  Seuran  julkaisut 

A.  Suomalai8-Ugrilai8en  Seuran  Aikakauskirja.  —  Journal  de 

la  Societe  Finno-Ougrienne,  I— XII. 

I.  1886.  135  s.  Sisällys:  Esipuhe.  —  Suomalais-ugrilaisen 
seuran  säännöt.  —  Jäsenet.  —  Vuosikertomus  ^/xn  1884.  —  Jahres- 
bericht  uber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien   1883 — 84. 

—  T.  6.  Aminoff:  Votjakilaisia  kielinäytteitä.  —  V.  Mainof :  Deux 
oeuvres  de  la  litt^rature  populaire  mokchane.  —  J.  Krohn:  Personal- 
linen  passivi  Lapin  kielessä.  —  A.  0.  Heikel:  Mordvalainen  kud.  — 
A.  Ahlqvist:  Eräästä  sekakonsonantista  Ostjakin  kielessä.  —  Maisteri 
K.  Jaakkolan  matkakertomukset.  —  Vuosikertomus  Vxn  1885.  — 
Jahresbericht  iiber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien 
1884 — 85.  —  Die  finnisch-ugrischen  völker.  —  Revue  fran9aise. 

n.  1887.  184  s.  Sisällys:  E.  N.  Setälä:  Zur  Geschichte  der 
Tempus-  und  Modusstammbildung  in  den   finnisch-ugrischen  Sprachen. 

ni.    1888.    176   8.    Sisällys:  J.  Qvigstad  u.  G.  Sandberg: 

Lappische  Sprachproben.  —  Einige  Bemerkungen  von  der  Zauber- 
trommel  der  Lappen.  —  V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  J.  Krohn: 
Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa.  —  A.  Ahlqvist:  Matotshkin- 
shar,  Jugorskij  shar,  Aunus.  —  J.  R.  Aspelin:  Pirkka.  —  E.  N.  Se- 
tälä:   Ueber   die  bildungselemente  des  finnischen  suffixes  -ise  (-inen). 

—  Kirjan-ilmoituksia.  —  Vuosikertomus  ^Ixu  1886.  —  0.  Donner :  Jahres- 
bericht  öber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien   1885 — 86. 

—  Suomalais-Ugrilainen  Seura  v.  1888. 

IV.  1888.  352  s.  Sisällys:  A.  0.  Heikel:  Die  Gebäude  der 
Öeremissen,  Mordwinen,  Esten  und  Finnen. 

V.  1889.  159  8.  Sisällys:  V.  Mainof:  Les  restes  de  la 
mythologie  Mordvine. 

VI.  1889.  177  8.  Sisällys:  K.  Krohn:  Bär  (Wolf)  und  Fuchs. 
Eine  nordische  Tiermärchenkette.  —  Tohtori  V.  Porkan  matkakerto- 
mus. —  Vuosikertomukset  2/xn  1887  ja  1888. — 0.  Donner:  Jahresbericht 
Äber  die  fortschritte  der  finnisch-ugrischen  studien  1886 — 1887,  sekä 
1887—1888. 

Vn.  1889.  181  s.  Sisällys:  A.  Genetz:  Ost-tscheremissische 
Sprachstudien,  I.  Sprachproben  mit  deutscher  Uebersetzung. 
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Vin.  1890.  154  8.  Sisällys:  Ang.  Ahlqvist:  Ueber  die  Knl- 
turwörter  der  Obisch-ugrischen  Sprachen.  —  Aug.  Ahlqvist:  Einige 
Proben  mordvinischer  Volksdichtung.  —  Hj.  Basilier:  Vepsäläiset  Isai- 
jevan  voolostissa.  —  E.  N.  Setälä:  Ein  lappisches  wörterverzeichni8 
von  Zacharias  PlantiDas.  —  E.  N.  Setälä:  Lappische  lieder  aas  dem 
XYII:ten  jahrhundert.  —  J.  R.  Aspelin:  Types  des  peuples  de  Tan- 
cienne  Asie  Centrale.  —  H.  Paasonen:  Erza-MordwiDisches  lied.  — 
H.  Paasonen:  Matkakertomus  Mordvalaisten  maalta.  —  Vuosikertomus 
Vxn  1889. 

IX.  1891.  237  s.  Sisällys:  H.  Paasonen:  Proben  der  mord- 
winischen  volkslitteratur,  I.  Erzjanischer  theil.     Erstes  heft. 

X.  1892.  285  s.  Sisällys:  Jnlins  Krohn:  Syrjäniläisiä  it- 
kuja  neidon  miehelle-annon  aikana.  —  G.  S.  Lytkin:  Syrjänische  Sprach- 
proben.  —  Kaarle  Krohn:  Histoire  du  traditionisme  en  Esthonie.  — 
Julius    Krohn:    Das    Lied  vom  Mädchen,   welches  erlöst  werden  soll. 

—  A.  0.  Heikel:  Kahdeksas  arkeolooginen  kongressi  Moskovassa  1890. 

—  K.  B.  Wiklnnd:  Die  nordischen  lehnwörter  in  den  russisch-lap- 
pischen  dialekten.  —  K.  B.  Wiklnnd :  Ein  beispiel  des  lativs  im  lap- 
pischen.  —  K.  B.  Wiklnnd:  Nomen-verba  im  lappischen.  —  K.  B. 
Wiklnnd:  Das  Kolalappische  wörterbuch  von  A.  Genetz.  —  Vuosi- 
kertomukset 2/xn  1890  ja  1891.  —  Suomalais-Ugrilainen  Seura  v.  1892. 

XI.  1893.  280  s.  Sisällys:  Yrjö  Wiehmann:  Wotjakische 
sprachproben,  I.  Lieder,  gebete  und  zaubersprliche.  —  K.  B.  Wiklund : 
Die  siidlappischen  förschungen  des  herrn  dr  Ign&cz  Hal&sz.  —  Bericht 
tber  K.  B.  Wiklnnds  reisen  in  den  jahren  1891  und  1892.  —  Yrj6 
Wicliniann:  Matkakertomus  votjakkien  maalta.  —  Vuosikertomus  ^/xii 
1892. 

Xn.  1894.  215  s.  Sisällys:  H.  Paasonen:  Proben  der  mord- 
winischen  volkslitteratur  I,  zweites  heft.  —  Kirjailmoituksia.  Biicher- 
besprecbungen.  —  Vuosikertomus  ^/xn  1893.  —  Suomalais-Ugrilainen 
Seura  v.  1894. 

i^.  Suomalai8-Ugrilai8en  Seuran  Toimitukaia.  —  Mimoirea  de 

la  SocMM  Finno-Ougrienne,  I— VII. 

L  1890.  Vin+187  s.  K.  B.  Wiklnnd:  Lule-lappisches  wör. 
terbuch. 
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II.     1891.     107  8.    Angnst  Ahlqvist:  Wogulische8  wörterver- 

zeichnis. 

ni.  1892.  69  8.  0.  Donner:  Wörterver2eichni8S  zu  den  In- 
scriptioDS  de  ri^Dis8e'i. 

IV.     1892.     57   8.     e.  Schlegcl:    La  8t^le  fiin6raire  du  Teghin 
Oiogh  et  8es  copi8te8  et  traducteurs  chinois,  russe8  et  allemands. 

V.     1894.     54  s.     Vilh.  Thomscn:  In8cription8  de  rOrkhon  d6- 
chiflfr6e8  par  — .  I. 

VI.  1894.  110  8.  +  30  kuvataulua.  Axel  Heikel:  Antiqait^» 
de  la  Sib^rie  occidentale. 

VII.  1 894.  XIV  +  243  s.  Aug.  AMqvisfs  woguli8che  sprach- 
texte  neb8t  entwarf  einer  wogQli8chen  grammatik,  heraa8gegeben  von 
Yrjö  Wichmaiin. 

C.  in8Cription8  de  TOrkhon  recaeilliea  par  Texp^dition  finnoise 
1890  et  pabli^e8  par  la  Soci^t^  Finno-OagrieziDe.  XLIX-f-48  8ivna 
(fol.),    varustetta  69  autotjryppi-kuvalla  sekä  kartalla.    Helsinki  1892. 


Painossa  ja  painoon  valmistettavana  on: 

8uom.'Vgr.  Seur.  ToimiUcksia  VIII  ja  IX  (J.  J.  Mikkola: 
Bertihrungen  zNvischen  den  vvestfinnischen  und  slavischen  sprachen. 
—  H.  Paasonen:  Mordvinische  lautlehre  I,  II). 


Lisäys  asiamiesluetteloon  s.  13: 

Porvoo:  Orotenfelt,  Ossian,  tohtori. 


VIII.  1890.  154  s.  Inhalt:  Aug.  Ahlqvist:  Ueber  die  Kul- 
turwörter  der  Obisch-ugrischen  Sprachen.  —  Ang.  Ahlqvist:  Einige 
Proben  mordvinischer  Volksdichtuug.  —  Hj.  Basilier:  Vepsäläiset  Isai- 
jevan  voolostissa.  —  E.  N.  Setälä:  Ein  lappisches  vvörterverzeichuis 
von  Zacharias  Plantinus.  —  E.  N.  Setälä:  Lappische  lieder  aus  dem 
XVIIiten  jahrhundert.  —  J.  R.  Aspelin:  T3rpes  des  peuples  de  Tan- 
cietine  Asie  Centrale.  —  H.  Paasonen:  Erza-Mordwinisches  lied.  — 
H.  Paasonen:  Matkakertomus  Mordvalaisten  maalta.  —  Vaosikertomus 
Vxn  1889.  Fmk.  6:  — . 

IX.  1891.  237  s.  Inhalt:  H.  Paasonen:  Proben  der  mord- 
vvinischen  volkslitteratur,  I.  Erzjanischer  theil.  Erstes  beft.  Fmk.  8:  — . 

X.  1892.  285  s.  Inhalt:  Julius  Krohn:  Syrjäniläisiä  it- 
kuja neidon  miehelle-annon  aikana.  *—  6.  S.  Lytkin:  Syrjänische  Sprach- 
proben.  —  Kaarle  Krohn:  Histoire  du  traditionisme  en  Esthouie.  — 
Julius    Krohn:    Bas    Lied  vom  Mädcheu,   welches  erlöst  werden  soll. 

—  A.  O.  Heikel :  Kahdeksas  arkeolooginen  kongressi  Moskovassa  1 89 0« 

—  K.  B.  Wiklund:  Die  nordischen  lehnwörter  in  den  russisch-lap- 
pischen  dialekten.  —  K.  B.  Wiklund :  Ein  beispiel  des  lativs  im  lap- 
pischen.  —  K.  B.  Wiklund:  Nomen-verba  im  lappischen.  —  K.  B. 
Wiklund:  Das  Kolalappische  wörterbuch  von  A*  Genetz.  —  Vuosi- 
kertomukset ^Ixii  1890  ja  1891.  —  Suomalais-Ugrilainen  Seura  v.  1892. 

Fmk.  8:  — . 

XI.  1893.  280  s.  Inhalt:  Yrjö  Wichmann:  Wotjakische 
sprachproben  I.  Lieder,  gebete  und  zauberspriiche.  —  K.  B.  Wiklund : 
Die  sudlappischen  forschungen  des  herrn  dr  Ign&cz  Haläsz.  —  Bericht 
iiber  K.  B.  Wiklund8  reisen  in  den  Jahren  1891  und  1892.  —  Yrjö 
Wichniann:  Matkakertomus  votjakkien  maalta.  —  Vuosikertomus  Vxii 
1892.  Fmk.  8:  — . 

Xn.  1894.  215  s.  Inhalt:  H.  Paasonen:  Proben  der  mord- 
wini8chen  volkslitteratur  I,  zweites  heft.  —  Kirjailmoituksia.  Bucher- 
besprechungen.  —  Vuosikertomus  ^/^n  1893.  —  Suomalais-Ugrilainen 
Seura  v.  1894.  Fmk.  8:  — . 


B.    Mimoire8  de  la  SocieM  Finno-Ougrienne  l-VII. 

I.    1890.   Vin-fl87  s.    K.  B.  Wiklund:  Lule-lappisches  wör- 
terbuch.  Fmk.  4:  — . 


n.     1891.     107  s.    August  Ahlqvist:  Wogulische8  wörterver- 
zeichnis.  Fmk.  2:  50. 

III.  1892.     69  s.     0.  Denner:    Wörterverzdiclmi8B  zu   den  In* 
acriptioDS  de  Tl^nissei.  Fmk.  2:  50. 

IV.  1892.     57   s.    6.  ScUegel:    La  st^le  fun^ire  da  Tegfam 
Oiogh    et   ses  copisies    et   traductenra   chinois,    msses   et  allemands. 

Fmk.  2:  50. 
y.     1894.     54   s.     Villi.    Xhomsen:    Inscriptions   de  rOiUion 
d^hiffr^ea    par    — .    I.     (Wird    mit   II   zusammen  im  bachhandel  er- 
soheinen.) 

VI.     1894.     110   s.  +  30    tafeln.    Axel  Heikel:  Antiquites  de 

la  Sib^rie  occidentale.  Fmk.  5:  — . 

VII.    1894.    XIV  +  243  a.    Aug.  Ahlqvisfs  woguli8che  sprach- 

texte   nebat  entwarf  einer  woguli8chen  grammatik,  herausgegeben  van 

Yrjö  Wichmann.  Fmk.  5:  — . 

C.    Sonderabdrflcke. 

Yrjö  Wichinanil :  Vt^otjakiscbe  apracbproben  I.  Lieder,  gebete 
und  zauberspriiche.  Fmk.  6:  — . 

H.  Paasonen :    Proben    der    mordwiniscben    volkalitteratur. 
1,1 :   Erzjanische  lieder.  Fmk.  8:  - — . 

1.2:    Erzjanische     zauberspriiche,     opfergebete,    räthsel    and    märchen* 

Fmk.  6:  — . 

D.  Inacriptiona  de  1'Orkhon  recueillies  par  rexpMition  finnoisa 
1890  et  publi^es  par  la  Soci«^t6  Finno-Ougrienne.  XLIX-}- 48  s- 
(fol.),   mit  69  autotypischen  tafeln  and  einer  karte.    Helsingfors  1892. 

Fmk.  35:  — . 
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Vorwort. 

Vorliegende  Arbeit  bildet  einen  Theil  der  Sammlungen,  die  D:r 
Volmari  Porkka  währeTid  eines  siebeninonatlichen  Aufenthaltes,  von 
September  1885  bis  April  1886,  als  Stipendiä!  der  Finnisch-Ugrischen 
Gesellschaft,  unter  den  Wiesen-Tscheremissen  in  den  Kirchspielen  Un- 
scha  und  Morki,  im  Kreise  Zarewo-Kokschaisk  des  Kasanschen  Gou- 
vernements  zusammenbrachte.  Ausser  den  jetzt  verölfentlichten  Sprach- 
proben  fand  sich  in  seinem  Nachlasse:  eine  Sammlung  lexikalischen 
Stoffes  und  der  Entwurf  einer  Formen-  und  Ableitungslehre  des  be- 
treffenden  Dialekts,  beide  von  seiner  Hand;  eine  tscheremissische 
Cbersetzung  der  20  ersten  Kapitel  des  Evangeliuras  Matthäi  und  99 
Stticke  in's  Tscheremissische  tibertragene  Cbungssätze  aus  dem  rus- 
sisch-deutschen  »Ollendorff**,  welche  beide  tJbersetzungen  von  Pork- 
ka's  Sprachmeister  in  Morki,  Konstantin  Nikolajewitsch  BurnajeflF 
gemacht  worden  sind.  Leider  war  es  dem  Forscher  nicht  vergönnt  sich 
den  tscheremissischen  Sprachstudien  während  der  Reise  mit  voller 
Kraft  hinzugeben  und  auch  nicht  den  gesammelten  Stoff  endgaltig  zu 
sichten  und  selbst  herauszugeben,  denn  schon  zu  Anfang  der  Reise 
hat  er  sich  durch  Erkältung  die  Krankheit  zugezogen,  die  ihm  ein 
Paar  Jahre  später,  Ende  1889,  ein  frtihes  Grab  bettete.  Zwar  hatte 
er  den  grössten  Theil  der  Texte  abgeschrieben  oder  selbst  aufgezeich- 
net,  ins  Finnische  tlbersetzt  oder  erklärt  und  in'8  Deutsche  (Ibertragen 
lassen;  auch  waren  bei  seinem  Tode  zwei  Halbbogen  gesetzt  und  die 
Korrektur  zum  ersten  derselben  von  ihm  theilweise  gelesen.  Doch 
fehlt  fast  tlberall  die  letzte  Feile:  der  Text  leidet  an  häufigen  In- 
consequenzen    und   Fehlschreibungen,  und   die  tJbersetzung  an  Inad- 
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advcrtenzcn,  Lticken  imd  MissvcrständTiissen,  welches  offenbar,  weuig- 
steDS  zum  Theil,  darauf  beruht,  dass  Porkka,  besondcrs  in  der  ersten 
Zeit  kein  sicheres  Ohr  fttr  die  Lautnttanzen,  z.  13.  fttr  den  Untersehied 
zwischen  s  und  5,  ^  und  f,  n  und  ng^  g  und  y,  b  und  /?,  e  und  a 
oder  andcren  Vokalen  hatte,  und  dass  er  die  von  den  Sprachmeistern 
gegebenen  russischen  Erklärungen  nicht  immer  vollständig  verstand. 

Wie  das  Andenken  dieses  edlen  Märtyrers  unserer  Sprachwis- 
senschaft  es  verlangt,  bin  ich  natflrlich  bemttht  gewesen  die  Fehler 
und  Mängel  so  weit  möglich  zu  beseitigen,  d.  h.  dasselbe  zu  thun, 
was  er  selbst  unter  gtinstigeren  Verhältnissen  ohne  Zweifel  geleistet 
hätte;  doch  ist  dies  mir  nicht  Qberall  gelungen,  namentlich  in  der 
Dbersetzung,  wo  ich  mehrmals  die  fehlende  oder  unsichere  Wieder- 
gabe  des  entsprechenden  tsheremissischen  Wortes  mit  einem  Striche 
oder  einem  Fragezeichen  habe  andeuten  mflssen. 

Ausser  den  hier  oben  und  im  Texte  gegebenen  Aufschlassen 
flber  die  Art  und  Weise,  wie  diese  Sprachproben  zu  Stande  gebracht 
worden,  mögen  noch  folgende  in  der  Handschrift  vorkommende  oder 
aus  derselben  hervorgehende  Angaben  von  Interesse  sein.  Die  Märchen 
1—4  sind  wahrscheinlich  von  Porkka  selbst,  5 — 10  von  Burnajeff 
aufgezeichnet  worden;  1  und  4  wurden  von  Nikita  Feodoroff,  2  von 
Feodor  Iljin,  3  von  Iwan  Feodoroff,  6  von  Nikolai  Iwanoff,  7  von 
Burnajeff,  8  und  9  von  Nikolai  Petroff  im  Dorfe  Nöröp-sola  und  10 
von  Timofei  Wassiljeff  erzählt  worden.  —  Die  Gebete  1  und  (wahr- 
scheinlich)  2  sind  vom  Priester  Gawril  Jakowleff  in  Unscha  aufgezeich- 
net, von  Porkka  abgeschrieben  und  korrigiert  worden ;  3  ist  vom  Opfer- 
priestergehttlfen  („nojiyKaprL")  Wassili  Fadejeff  in  Morki  mitgetheilt, 
von  Porkka  und  theil weise  von  Burnajeff  aufgezeichnet.  —  Die  Räth- 
sel  119 — 142  hat  der  Lehrer  Nikodim  Trofimowitsch  tJdttnninski  in 
Unscha  gesammelt  und  in's  Russische  iibersetzt;  die  ubrigen  scheint 
Porkka  selbst  gesammelt  zu  haben.  —  Die  Zaubersprtlche,  sämmtlich 
aus  Morki,  kommen  nur  von  der  Hand  Bumajeffs  vor.  —  Fflr  folgende 
Lieder  sind  die  betreffenden  Sänger,  resp.  Sängerinnen  angegeben 
worden:  70—73,  75—83,  85—89,  101,  102  Feodor  Iljin;  84,  111 
sein  Sohn  Iwan;  90  Michael  Wassiljeff;  91—96  Awdot3a  Iwanowna 
aus  dem  Dorfe  Urtjom;  97—100  Nikita  Feodoroff;  103—110  Pras- 
kowia    Wassiljewna;   112—115,    117,    119,    120  Nikolai  Gerassimoffs 
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Frau  Agrippina;  121 — 127  Nikolai  Iwanoff  aus  dem  Dorfe  Nöröp- 
sola;  128,  129  Darja  Iwanowna  aus  Nöröp-sola;  130  Akulina  Gri- 
gorjewna  aus  Nöröp-sola  (131,  132  aus  Urtjom).  Die  Lieder  112—130 
hat  Porkka  nach  Buruajeffs  AufzeichnuDg  abgeschrieben,  133—144 
kommen  nur  von  Bumajeff  geschrieben  vor. 

In  dem  Manuscripte  der  Lieder  war  die  Bezeichnung  des  Ac- 
cents  grösstentheils  so  schwankend  —  öfters  sogar  doppelt  —  natflr- 
lich  in  Folge  des  Widerspruches  zwisehen  dem  metrisehen  Rhythmus 
und  der  Wortbetonung,  dass  ich  nichts  Zuverlässiges  leisten  zu  kön- 
nen  hoffte;  ich  sah  mich  deswegen  genöthigt  die  Accentuirung  hier 
gänzlich  wegzulassen. 

Folgende  Lautzeiehen,  ttber  deren  Aussprache  ich  jedoch  keine 
Angaben  von  Porkka  gefunden  habe,  sind  von  mir  in  den  Texten, 
theilweise  von  ihm  abweichend,  gebraucht  worden :  a,  e,  i,  o,  u,  ö,  n,  e 
(ungefahr  =  estn.  ö);  —  h,  t,  p;  g  (nach  w;  bei  P.  öfters  y:  ny), 
h  (nach  m;  bei  P.  oft  /?;  w/J);  y,  /S  (spirantisches  g,  &),  <J  (?  inter- 
dentales  d,  gewöhnlich  spirantisch,  ausser  wahrscheinlich  nach  n); 
d  {=  t  +  §\  ^  (bei  P.  frtther  s;  im  Inlaute  =  d  +  z;  im  Anlaute 
mit  j  wechselnd,  =  d?);  j;  §  (=  sch),  z  (=-  französ.  j,  russ.  »e); 
s^  z  {=  französ.  2^,  russ.  3);  n  (bei  P.  /i,  =  der  Nasal  in  ng,  ohne 
nachlautendes  g\  n,  m;  r,  l;  die  Mouillirung  der  Dentale  wird  mit 
einem  Strich  bezeichnet:  f,  S,  £,  A,  t. 

Helsingfors  den  11  Oktober  1895. 

Der  Herausgeber. 


Märehen. 


1.     Ke   pater? 
(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  PttDge-jal.). 

Meräu  i  timbäö  kureSsezU  jakl6st  käin  /^özen,  /Juize  kostan. 
Merän  il6ö  göden:  »I!  tei  pater  ulat  mo?"  —  „Mei  pater  uläm."  — 
^Tei  pater  liat  ken,  ke56§  ot  §ule  ele".  —  K6öe  pater  dev?  Merän 
k&ie  dek  kiirzen  mi6n,  god6ä:  „K6J5e!  tei  pater  ulat  mc?"  —  „Mei 
pater  uläm".  —  „Päter  liat  ken,  pel  sengäk  ot  §el  ele".  —  Pel  pater 
der?  Merän  pel-d6k  kiirzen  mi6n-da  god6§:  „Pell  tei  pater  uläd  mo?" 
„Mei  pater  uläm^.  —  Pater  liat  ken,  mard^z  kus  pual6s,  tu§  ot  kaje 
ele".  —  Mar<J6z  pater  iter?  Merän  mard^z  dek  kiirzen  mi6n-da  god6s: 
^Mardözl  tei  pater  uläd  mo?"  —  „Mei  pater  uläm".  —  »Pater  liat 
ken,  ka-kiirukem  tar/Jat6t  ere*.  —  Ktt-kiiruk  pater  der?  Merän  ktt- 
kiiruk  dek  kiirzen  mi6n-da  god6s:  ^Kiirukl  tei  pater  uläd  mo?"  — 
„Mei  pater  uläm".  —  „Päter  liät  ken,  koIä  teim  ok  stttkäle  ele".  — 
KoTä  pater  der?  Merän  koTä  dek  kiirzen  mi6n-da  god^s:  „KoTä!  tei 
pater  ulat  mo?"  —  „Mei  pater  uläm".  —  Pater  liät  ken,  persl6ö  ot 
Ittt  ele".  —  Peres  pater  der?  Merän  kiirzen  peres  dek,  mi6n  sun-da 
god6s:  „Peresl  tei  pater  ulat  mo?"  —  ;,Mei  pater  uläm".  —  »Pater 
liät  ken,  §önge  ku/9ad65  ot  Ittt  efe".  —  Kufii  pater  der.  Merän  ku/9ä 
dek  kiirzen  yold6n,  mi6n  sun  i  god6§:  »Ku/9ai,  tei  pater  ulat  mo?"  — 
Ku/9ä  tul-/}6ndem  nälen,  meränem  peles  y^^  per6n  j^oldön:  meränen 
pelesse  sem6men.  Po5  kel  per6n  j^old^n  meränem:  p6£se  kttStik  Iin. 
Pomelä  den  käpsem  per^n  j^old^n:  merän  keiiezlän  liide-mezän  Iin. 
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2.    Pop-ader. 
(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  Pttnge-jal.) 

Ik  käCe  Vider  ongäs  mi6n.  Tii§te  kum  akäk  äuzaräk,  motör 
Qder-sämei^  lilet  ulmd§.  Ik  Qderze  kaSelän  kalasen:  ^MoSäS  kajon, 
moCd-kam  nälen  kondäs  ot  Idt  ken,  mei  taln^t  marlän  mi6m^.  — 
Käöe  mo(äs  kaj6n,  kfim  nälen,  kajä§  tfinälen;  tunäm  ik  pes  motör 
ader  moSdste  tiidem  on  ge^  ruald^n  ku(6n  i  oTä:  ^Meim  (od.  mejem) 
marlän  ot  nai  j^en,  mei  tejem  om  kölde^.  Tiide  käSe  6ren-da  giimem 
nälen,  gumelän  eresl6n:  „Tejem  naläm",  mänen.  Motör  ttder  tiidem 
koidun.    Kä5e  mo(ä  j^eS  kum  Qder-sämeö  dek  tölen,  kdm  kond^n. 

IziSäk  tiiste  soj^ön-da  mongeze  kaj^n.  Kum  kööeste  a5äzem  nä- 
len moCäs,  motör  ttder  naläs  tölen.  ASäze  Ören-da  öryezem  söräs 
tiinälen.  ^Moöäste  tiderem  naiman  öyel",  mänen.  —  Eryeze  oTä: 
^Mei  giimem  nalnäm,  ^umelän  ereslenä.  Tidem  om  nai  j^en,  maln6m 
jäzek  li6s".  —  Aöäze  sörasön,  ilderem  nangaj6n  olet  i  5erk6s  men^a- 
j6n  lilet. 

Erläsezem  ör-^eii  mengaiSe  pop-t6k  unalk^s  marizem  Vä^s.  Ma- 
rize  en62e  kaje.  Bäteze  pe§  (izen-da  niine  pop-t6k  kaj6n  lilet.  Pöpse 
oknä  yei  lizen-da  §on6n:  »Ninem  teug6öe  mengajenäm  eFe".  —  Pop- 
tök  pur6n  lilet,  sineen  lilet,  mut  keS  mut  16kten.  Pöpse  oTä  nu- 
nelän:  „Mein  Uderöm,  köle  i  li6s  endö,  terp6n  ilä,  nej^uziät  törlek- 
tarön  om  k6t.  Te  iktäz  6mem  singedä  alä".  —  ör-gen-/Jäte  §opk6- 
puyomläm  kondäS  sttden.  Or-geiilän  sopkö-puyomläm  kondön  pu6n 
lilet,  to/9ärem  pu^n  lilet.  Tiide  pop-Uderem  puj^omTä  /9okt6n  /9old6n 
pe§t6n;  tiiden  yo5  äopk^-puyomläm  to/Jär  den  ruälen.  Pop-ttder  sopk6- 
puyomlä  Iiii  gajön.  Pop  oren.  ör-gen-/Jäte  oIä§  tttnälen:  „Mei  tein 
aderöt  uläm,  meim  iä  gadem  naiigaj6n,  mei  olmesöm  sopkö-puj^omTäm 
pesten  kodon;  tei  tenäre  mart^  Uderetlän  gotlön  asnenät  Mei  siike 
kiipeste  iä-säme5  ten  (od.  -sämetten)  perTä  iTe§em.  Barä  tei  pasiiste 
mol6/Jen  uldem6t  yödem  mei  moöää  iläs  piirsem.  Tenäre  mart6  mo- 
Cäste  ileäem.  Bot  tide  mari^m  mejem  iad^ö  utar6n  moöä  yeCen  liikte". 

Pop  pes  kuänes,  sai  gilkt^n  puks^n  köldes. 


XIII,i  Tscheremissische  Texte  mit  Ubersetzaug.  3 

3.    BosteliJeme  kuyezän  (ider. 
(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  PuDge-jal.) 

Ik  kukarfn  oläske  pasa-stas  kajon.  Olasta  kum  i  il^n,  kum 
i^^er  oksätn  nälen.  Monge  kaj^n  iodvA  /9ost.  Korn^s  tarakanem  /?as 
Iin.  Tarakan  tudl65en  go<J6s:  Jzai!  kus  miseC?*'  —  „Mei  olas  mi- 
sem".  —  „01äs  molän  miseC?"  —  „Pasa-stäs  misem".  —  ^Menäre 
oksäm  näTeö?"  —  „Kum  iyerem  nafem*'.  —  „Ik  iyerem  pu6t  ken, 
izai,  gozak  pes  seyer".  —  Kukarin  tudlän  ik  iyerem  pu6n.  Adak 
kajä,  kajä,  kukarin  lopsäiigem  j^as  li6§.  Lopsängeze  oTä:  »Izai,  oksat 
ule  yeUj  ik  iyev  oksam  pu^t  ken,  gozak  pes  sej^er.  Kunäm  j^enät  tai- 
n^t  kiilöS;  liäm'^.  —  Kukarin  tudlanät  ik  ij^erem  puön.  §ke  adäk  kajä. 
KoTäm  /9as  li6s.  —  »^^ai,  oksät  lile  yen,  ik  ij^erem  pu^t  ken  maln^m, 
gozäk  pes  sej^er.  Mei,  kunäm  j^enät  taln^t  kiilös,  liäm''.  —  Kukarin 
tudlanät  ik  iyerem  pu6n. 

Tarakänze,  lopsängeze,  koFäze  kukarindeS  öngek  puron  lilet, 
kanasön  lilet  i  kukarinem  adäk  /9as  Iin  lilet-da  oTät:  „Pasiis  16k-ta 
kuj^ezän  pört  /Joktön  göyese  pamäs  terän  fioi  i  mäle!  Me  tu/9erötem 
kudäsena-da  tejem  ie^eldem^^.  —  Kukarin  pasiis  lökten  pamäs  te- 
rän /^özen  malä.  Tarakänze,  lopsäiigeze,  koTäze  tölen  lilet,  kukarinen 
tu/?erem  kudäsen  lilet  i  £e/9eldät  tiidem. 

Kuj^ezän  Uderze  kiimlu  kum  i  /9osteld6  il^n.  Kukarin  5e/9eldemem 
uzen-da  jJöstel  yold&u,  —  Aöäze  «Jek  kiirzen  pur6n,  özen  liikten  i  oI6n 
kukarin  £e/^ldemem.  Kuyezä  kukarinem  keSker^n  porteskeze  purt^n. 
Puksä  pktä  i  tudlän  tiderzem  marlän  pus.  Ke  dderzem  /^osteldä, 
tudlän  kuj^ezä  fiderzem  marlän  puäs  Iin  ulmäs.  Tun-d^n  kukarin 
kuj^ezän  Uderem  marlän  nälen.  —  §omäk  tumbäk,  mei  tembäk. 


4.    Os  /Jufe. 

(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  Pttnge-jal.) 

äedäii  yeJen  SejJem  näfem, 
Öepe  yeSen  liidem  nälem, 
Liide  i^ecen  kömbem  näfem, 
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Kömbe  ^e£en  taj^äm  näfem, 
Taj^ä  iHt^Vi  Uskezem  naTem, 
Dske^  j^eiien  os  /9aT6m  näFem. 

Töste  yö^em,  nemnän  uk6  yöJem  il6n  lilet  kuyeza  «Jen  ku/Jä. 
Niinen  ik§e/9est  ik  dder  /9^1e  ulmäs.  Kuj^ezäze  koI6n  i  ku/9azät  ko- 
lon, iiderest  tulek6s  k6<}en.  Möle  rodeot  uk6  ulmäs-ta  tide  tiilek 
ader  surt  keöe  16kten-da,  singa  kus  ongä,  tus  kaj^n.  Kaj6n,  kajon,  sedän 
sise  ku/Jäm  lizen.  Tun-d6k  ldeme§ke  pur6n  i  old:  „Ku/Jai,  giime  pölseze!" 

—  Ku/Jdze  kalas6n:  „Tau  li2e,  ttderöm!"  —  „Ik  sedäii-peröem  puit, 
ku/Jal?"  —  „Nal,  tlderim!"  Tiilek  ttder  ik  Sedän-perCem  näleo-da 
kaj6n.  Kajon,  kajin,  kas  Iin,  ku/9ä  dek  Ader  maläs  purin.  „Kii/9a{, 
sedäii-perCim  kus  pestim?''  manög.  —  „Öe/Je-iWitäs  peste,  ttdrim!" 
tlder  sedäii-peröem  {e/9e-/9(itds  pestin ;  ske  maläs  /^özen  lilet.  gfidem 
öe/Je  sedäu-perSem  köSken.  Er-dine  keiilen  lilet,  sedää-perCe  uki. 
Cder  ku/Jadi5  godis:  „KuiJaf,  sedän-perCim  ku§  lin?«  -  „Öe/?e  kos- 
ken der,  (idrim.  Olmiseze  ik  göräteme  5e/Jim  nai!"  —  tJder  öe/tem 
nälen-da  kajin. 

Kajin,  kajin,  kas  Iin.  Bes  ku/9ä  dike  malä§  purin.  »Ku/^ai, 
Ce/Jim  ku§  petrim?"  —  Ku/Jäze  kalasin:  „Lude-/Jtttäs  pitre,  ttdrim!" 

—  Niinen  mälme  j^ödem  liide  5e/Jem  köCken  yoldin.  Er-dine  keni- 
len  lilet,  lud-/Jtttäste  5e/Je  uki.  tFder  ku/Jäleöen  godig;  „Kui?af,  ladit 
Se/Jim  kööken;  mom  puit?"  —  „Öe/Jit  olmis  göräteme  liidem  nälät 
endi,  iidriml"  —  Tiilek  ttder  liidem  nälen-da  kajin.   Murin,  murin: 

Sedän  j^eäen  5e/tom  näfem, 
öe/}e  j^eöen  liidem  näTem. 

Kajin,  kajin,  adäk  kas  Iin,  adäk  kujC^ä  dike  maläs  purin.  Kn- 
iJäleöen  godis:  „Ku/Jai,  ludim  kus  petrim?"  —  „  Kömbe- jJiltäs  pitre, 
iidrim!"  —  Niinen  mälmest  yödem,  kömbe  liidem  köCken  yoldin. 
tjder  kujJalän  olä:  „Ku/Jai,  kombit  ludim  kööken;  mom  puit?"  — 
„Ludit  olmis  kombim  nälät  endi!"  t^der  kömbem  nälen-da  kajin, 
murin,  murin: 

§edän  j^eöen  öej^em  näfem, 
Öe/?e  j^ei^en  liidem  näfem, 
Liide  j^eöen  kömbem  näfem. 
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K&ie  j^ut  (=  krites)  kajeD,  kas  Iin.  Adäk  ku/?a-d6k  maläs  pu- 
r6n.  —  „Ku/?ai,  koinböm  kus  petr6m?"  —  ;,Tayä-/J(ltas  p6tre,  ödröm!" 

—  §udem  tayä  kömbem  kööken  told&n,  Er-d6ne  ttder  ongä:  köm- 
beze  like.  „Ku/Jaf,  tayät  komb6m  kööken:  mom  pu6t?"  —  „Komb6t 
olm^s  tsLyisn  nalat  oyU^  iidröm!''  —  Ta)^äm  nälen-da  tiilektider  mu- 
r^D,  mur^n  kaj^n: 

§edan  j^eöen  5e/9em  närem, 
öe/te  yeöen  luJem  närein, 
Liide  j^eöen  kömbem  närem, 
Kömbe  yeien  ta^^äm  nälem. 

Adäk  kaj6n,  kaj6n,  kas  Iin.  Ku/9ä  d^ke  maläs  puren,  tayäzem 
uskez-/Witäs  petrön.  ^tidem  tiskez  tayäm  öryön  piisten.  —  »Ku/^ai, 
tiskez6t  tayäm  öry6n  piisten;  mom  pu6t  maln6m?"  —  „Tayät  olm6s 
fiskez6m  nälät  o/Iä,  iidr^ml*'  tTder  iiskezem  nälen-da  mur6n,  muron 
kaj^n: 

§edäu  yeien  ce/tom  näTem, 
öe/9e  j^ecen  liidem  näTem, 
Lude  yeöen  kömbem  näTem, 
Kömbe  y^ien  tayAm  näTem, 
Tayä  yeSen  tiskezem  näTem. 

K^öe  kut  kaj^n^  kas  Iin;  adäk  ku/9a-däkak  maläs  puren,  tiske- 
zem  OS  /^ttTe  /JUtäs  petr^n.    §ddem  os  /^tlTe  iiskezem  öum6n  pusten. 

—  ^Ku/9ai,  OS  fiiXUt  ft§kez6m  iSumön  pusten;  mom  pu6t?"  manös.  — 
„0s  /KiT6m  nälät  oylä,  tidröm".  —  tJder  os  /JUTem  nälen,  orajJäm 
ke5k6n.    Ora/9äske  sineen,  mur6n,  muron  ksgä: 

^edsih  yeöen  öe/^em  näTem, 
Öe/?e  yeöen  liidem  näTem, 
Liide  yeöen  kömbem  näTem, 
Kömbe  ye£en  tayäm  näTem, 
Tayä  yeöen  tiskezem  näTem, 
Uskez  yeöen  os  /^tiTem  näTem. 
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Kaj6n,  kaj(5n,  urem  /Jas  Iin.  Ureze  gorfös:  „Mo  motör  murein 
muret,  akai  (I.  akef)?*  —  «KttJeköm  tölen  sfc-jai  TeleSät  sai  murem 
inural(J6m".  Ur  slngen.  —  kdäk  kaj6n,  merdnem  jJas  Iin.  Meranze 
godös:  „Mo  sai  miirem  murot,  akaf?"  —  tJdev  kalasen  tudlän :  „Ora- 
/Jask^m  singat  ken,  telecät  motör  miirem  murald^m!''  Meraiiät  ora- 
jJaske  sfngen.  —  Arfak  muron,  muron  Ader  kajon,  re/?ezem  j^as  Iin. 
RejJesse  god6s:  „Mo  motör  miirem  muraW6t,  akai?"  —  „Ku(Jek6mrak 
tölen  siö-jä,  teleSät  motör  miirem  muraM6m".  [Re/Jesse  orajJäske  sin- 
§en.]  —  Adäk  kajon,  kajon,  pirem  /Jas  Iin.   Tudemät  ora/Jas  senÄön. 

—  Maiskäm   /Jas  Iin.    Tudemdt   ora/Jas    send6n.   —  Piöem  /Jas  Iin. 
TuJemdt  ora/Jas  sen(J6n.  —  Sördem  /Jas  Iin.   TuJemät  ora/Jäs  sendön. 

Kaj6n,  kajon,  tortaze  puJeryön  kaj6n.  tlrem  tortä  ruä§  koldän. 
Örze  pesk6reme-/Jösterem  kond6n.  —  Meränem  koM6n.  Meranze  sopke- 
/Jöstorem   kon(J6n.   —  Re/Jezem  koldön.    Korä-gol-/Jurye-lum  kond^n. 

—  Pfrem  koldön.    Pi-gol-/Jurye-lum  kondön.  —  Maiskäm  koW6n.  Tu- 
me-kaskam  kondön. 

Urfer  ser6n-rfa  ske  torta-/Jarä  ruäs  kaj6n.  TdJen  uk6ze  §engac 
£o<^ra-kaikse-same{  os  /Jaren  kor^^ezem  köcken  ulet.  Olom  deu  sds- 
ken  sen<^6n  ulet,  nel  tojä  d^ne  öaraklen,  so^^ald^n  ko<^^n  ulet.  §keze 
selen  kiirzen  lilet.  Uder  tortälekem  konrf6n.  Ik  ka'iksät  uk6.  Tor- 
täm  a5al6n,  os  /Jafezem  torta  j^okläs  pokta,  pokta,  ok  kaje.  Siikal  }'ol- 
(J6n,  os  /Jtile  gorlen  kaj6n.  tjder  ser6n-rfa  kiitle  /Jäzek  kölyet  /Jenö- 
mem  ktingön,  kiitle  stile  kiites  kerömem  pun^n.  Os  /JÄTem  terzej^e 
/Jen6mes  sUkäl  }^oMön.    §ke  mur^n  singä: 

§eÄan  yeöen  ce/Jöm  nälem,  etc. 

Tide  miirem  kölen  ur  tölen  i  ola:  „Mo  sai  miirem  mur^t,  akei?"  — 
„Kiidek6m  töl-ja;  telecat  sai  miirem  muraW6m".  —  Ur  mi6n.  Xidev 
/Jenömes  tiidem  sflkäl  yold^n.  —  Merän  tölen.  Tudemät  /Jen^mes  sö- 
kälen.  —  Re/Jez  tölen.  Tudemät  sukälen.  —  Pfre  tölen.  Tudemät 
sttkälen.  —  Maiskä  tölen.  Tudemät  stikälen.  —  Piöe  tölen.  Tude- 
mät  sOkälen.  —  §örde  tölen.  Tudemät  silkälen.  Nine  £o(^rä-ka'ik- 
sämeC  tiide  /Jeiiemös  suzön  kolon  lilet,  Tölek  flrfer  corfrä-ka'ik-säme- 
5em  /Jenöm  yeien  Mkten,  ko/Jästestem  nekten  nälen.  Kuyeiin  ku^oi 
pazäreske  namiön  uzalön.    Sake  oksam  nälen:  pes  kujii  pojan  Iin. 
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5.    (Aus  dera  Dorfe  Morki  =  Punge-jal.) 

Kum  pe5äleze-§äme5  kajä  t^nez-orzäske;  tii§ke  mist,  portem 
Bstest.  Ik  taluklän  mi6n  lilet,  sukaräm  kostan.  Pes  Säple,  g6iye-akän 
käjek-säme5  siike  lilet.  I  pört^s  ttLkeldlt  j^özon  lilet  niiDO.  Niinen 
dek  jiXdem  tol6s  morskei  Ciide;  portem  stlmeren6ze,  oy6s  ket;  portse 
pes  tazän  esteme  ulmäs.  Er-d^ne  ikte^e,  Cojäze  kajon  morskei  (ii- 
Jem  IfLä§:  singäze  kujni  öetyez^s,  koj^ästeze  kol-silm  j^äje,  pöngede, 
peiiäl-jadrä  ok  piire.  Port  umbalän  pise  limdem  senc^^n:  judem  pört 
sameräs  tööesezlä  tiide  iude  ske  mtiskerzem  ptLöken.  £r-d6ne  5ojä 
//Qr-kesä  d6ne  itiem  liiäs  kaj^n,  kalas6n  kodon  omsäm  pis  kodäs. 
Öii^  kia,  singaze  öelyez^s;  singä  yeCen  lö6n  da  kiirzen  tolen.  Tii- 
den  ko/9ästezem  nekten  lilet,  selezem  kostan  lilet,  tiide  sei  d^ue  kum 
i  il^n  lilet.  £ur/6mest  5i^n  pet6n-da  kajeken  ko/Sästem  nekten  5i^n 
tilet;  tiide  pel^nest  kosken  pfzen. 

Niine  siike  kiim,  käjek-koj^astem  lii^n  po/^n  lilet.  Monge  kajäs 
töuälen  lilet;  körnem  öj^et  mu,  aner^^ön  lilet.  Ik  o§  ko/3ästem  j^arä 
jftijös  sak6n  lilet.  Karäp  J^ne  kalse  lizen  mi6n,  /Jitle  tengö  yeö  kok 
peSälzem  lukten  lilet  5ela  poyestk6  (Ikteze  t^nez-orzas  kolon);  s6res 
16kten  lilet,  kup65-sämeö  mien  lilet.  Niine  satiistem  pel  ak  d6ne  uza- 
l^n  lilet.  Iktezen  /^äteze  tiiste  ulmä§,  tutlän  s^r^^e-akän  kii-sameSem 
jestäk  joMasezd^S  pu6n.  Niine  oläske  kajon  lilet,  fiarY&mem  nälen 
lilet,   pes   poj6n   lilet,  ikteze  puteräk  poj^n  j^atezelän  jestäk  piimeze 


6.    Jolayal  /Sfäte. 

(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  Ptlnge-jal.) 

Ik  j^seste  ulmä§  ik  jolaj^ai  j^äte;  tiide  /^äten  ulmäs  kok  ikse/Seze: 
ikteze  azä,  fi^seie  kurstälse,  us-singese.  Ikänä  tiide  j^äte  j^seze  d6ne 
ttlredäS  kaj^n;   tiiretmäs  ikse/9e-§ame5semät  perTä  nälen.    Anambäk 
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mime  mönge  izi  azäze  <^^ne  jtLj^ätelen.  Tttredäs  käjemeze  }'ö^m 
Qder^el^  kalasen:  „Mm  tVLvediS  §0}'aläm,  tei  azä  d&ne  iöyo;  izisäk 
Hme  mönge  tei  azäm  ^/tostäl,  mei  j^arä  toläm".  Kaj^n  i  möle  j^seze 
d^ne  tiire^äs  soj^älen.  Izisäk  lime  roonge  tlderze  jod^s  tiide  /}ate4)tö: 
^On(J6  öe/Jestalam  mo,  ajJei?" 


7.    Maiskä,  jenire/^ei. 

(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  PöDge-jal.) 

Özne  ik  mari  niirem  kokien.  Tun-^eke  16kten  i^odrä  y^^  maiskä 
i  kalasen:  „Jume  polseze!''  —  „Taa  lize!^  maD  kalasen  mari.  „ Me- 
lan tide  /toz-samei^m  luktedet?'  maD  joJen  maiskä.  ^Nurem  kukl^m^, 
man  kalastan  mari.  »Meimat  use  nur  kukläs",  man  kalasen  maiskä. 
nJöni^,  mänen  mari  i  tflnälen  ulnt  ndne  närem  kuklas. 

Kokien  petäreme  monge  niine  olin  alet  tnzäyen  udas  er^m; 
mariUn  li^s  tCLuze,  maiskalän  mu&isse  (siideze);  maiskän  ere^nosme- 
ze  uk^  ulmäs.  Grejfe  sun.  Mari  nälen  tilnzem  i  nomäl  ept^n  no- 
röpeskHze,  maiska  niUen  rouc;issem  i  nomäl  epten  pezäseskeze;  lum 
telmeAx*  iv^ei  skat  por^n  /^zen. 

Tele  lime  rooiige  ere^iJe-sii^  maiskä-pezäseste  sön  i  maiskan 
pQteu  piinze  ne}^l)^n.  Si!>sem  tulme  möuge  nuuska  peias-jrecse  mari- 
lan  pes  ser^n  lekten.  Czme  muiige  erä  marilän:  .ÖnJe  mei  tejem  ko^- 
käm*.  Mari  jodes:  yMoIan?"^  —  ^Tei  m^jem  enJälesec,  melan^m  piisec 
muc;i^m,  a  ske  näTt^  tuiit^m*^,  man  kalasä  maiskä.  —  •Uke,  t^ejes  it 
ko^  m('»jem!  Adak  ik  siimem  udenä,  t^i  nai  tunem,  mei  naläm  mn- 
hist^m^,  man  kalasen  mari.  Maiskä  kelsen.  Mari  Uiden  sedäneoL  §edäu 
siimo  moiige  mari  st^äuzt^m  täret  näk^n,  maiskalän  kod^n  6telem. 
Maiskä  adak  ot^lem  ske  p^a^^sk^/e  nomäl  opten.  öt«»lze  telem  siin, 
maiskan  adak  piinze  ne^t^Ijvn.  Si^s^m  p^xäl-T^-tse  maiilän  pdse  tälen 
s^ren  loktt*n.  Marim  u2en  codräste  i  oTä:  «No,  ende  mei  tejem  ten^je 
kockäm*'.  Mari  kalasen:  Rockit  kt^n.  koe.  ik  ainäm  fenä  fiät»:  mön- 
g^te  pasA  pes  söj>»r:  er/Jt^z^^^^-samt^c  tt7>^  ult<,  Pasin  petarm^ 
m6:u.'>4  ki>^  ;ielt^^    Maiskä  koiest^n  i  marim  ik  arnaläii  koMte. 
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Möiige  tolme  roöiige  mari  kaj6n  oi  joc^äs  rej^ez  d^ke.  Re/toz 
arnaste  mids  Un  mari  döke.  Arnä  ^rteme  moiige  re/^ez  mi6n  mari 
d^ke  i  tun-den  perTa  kajÖD  ulet  £o<^räske.  Re/9ez  dmbalänze  äsek- 
panga-sämeöem  sakal^o.  Mari  imnezem  so^aM^n-da  pum  ruäs  ta- 
nälen,  a  rej^ez  ördeskeräk  kajeo-da  äSek-pangd-sämeöem  murek- 
tön  koitos.  Maiskä  toj^är  jtlk  kolme  moiige  lökten  mari  d6ke  i  oH: 
„Nu  en^e  ko5käm  tejem''.  Re/9ez  tunäm  tölen  sun  mari  d6ke;  maiskä 
rei^ez^^  luden-da  omartala  lio  soj^äleo.  Bejfez  jo<^6s  mari<^65:  „fiok- 
tenät  mo  so^ä?"  —  Maiskäze  tunekta  marim:  »^Su^än  omartä^,  man, 
„sttöän  omartä",  man".  —  Mari  kalasä  re/Jezlän:  „Öuöän  omartä''.  — 
RejSez  addk  kalasa  marildn:  „§fi^an  omartäm  t6res  pestemän,  moiige 
nengaimän^.  Maiskd  addk  tunektä  marim:  »Pestesen  koi,  pesteSen 
koi".  Mari  maiskäm  t^res  jörekt^n  pestä.  A<^ak  marilän  re/Sez  oM: 
„Täres  pesteme  moiige  omartam  pitman^.  Maiskä  tunektä  marim: 
^Pitsen  koi,  pitäen  koi".  Mari  maiskäm  teröSse  tazänak  pi<^en  sendä. 
Re/9ez  adäk  oTä  marilän:  „Pitme  möiige  omartä  /3ujäs  toj^ärem  rual- 
män".  Maiskä  marim  tunektä:  „Ruälsen  koi,  ruälsen  koi''.  Mari  lile 
/^ize  d6ne  maiskäm  /9ui-ge5  rualös,  maiskät  kolon  koldä.  Mari  maiskä 
fimbäk  kaz^n  sing^s-da  moiigeze  kajä.  Eo/^ästezem  nekt6s,  skalänze 
nalös,  a  solzem  rej^ezlän  puä. 


8.    Re/Sez  d^ne  kisa. 
(Aus  dem  Dorfe  Nöröp-sola.) 

Özne  r4/Jez  d6no  kisa  pes  kiiye  tan  Iin  lilot.  R6/Jessen  ikana 
mttskerze  pes  tälen  §uz6n;  ko5kä§eze  ke5älen,  keCälen,  mun  k6ten 
öyel.  Er-dene  erak  kajon  kisäze  d6ke  i  olä:  „Tafi6m,  mtiskeröm  pes 
suz6n  4re-da,  koökäs  iktdiem  ot  mu  yen?"  —  „Aj«ä^  mänen  kisäze, 
„muäm".  Kaj6n  lilet  körne  rfene.  Rrt/Jezem  purtön  pest6n  urzä  longäske, 
a  skC»ze  körneste  törstelös. 

Ik  /Jäte  aiiambäk  koökäs  nengajä  ulmds  mucela  döne,  ik  jJedrds- 

teze  laskdm,  /Jesesteze  sörem.  Kisdm  körneste  lizme  mofige  /Jerfrd-sd- 

mef  sera  korn^^s  send^n-rfa,  /^at-/^ara  d6m  kisäm  pustds  tolasön,  /Jedrä- 
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same5se-d6C  ratlnrferek  kajon.  TiiJen  Sengaö  rö/JeJ  laskät  sör6t  celt 
köj^keu  petaren.  Rö/^Hzen  temmem  lizme  möuge  kisa  korne  ge(  ke- 
D^l  kaj6n.    fiäte  jaräs  kö<^en. 

fiarä  kisa  d^ne  r4/9ez  j^as  Ilme  moiige  r^/9ez  kisalän  oM:  „Nu, 
tÄUÖm,  6nde  mtl§ker6m  t6mese{,  /Jostelmöm  su6s,  /?6steWe".  ^Jöra*', 
mänen  kisd  i  neugajen  r4/3ezein  idemeske.  Idemeste  s4ineten  sit  ui- 
mäs.  Kisa  ik  sisen  /Si^es  mi6n  sineen ;  j^es  sise  joldaseze  /^jeste  ki- 
sdm  lizen-da  supöndo  d&m  tiidem  perän  koidun;  kisd  öonest^n  sin- 
^n  fi^en  /^jes,  a  tiide  sise  kol^n  koidun.  R4/9ez  idem  s6reste  sin- 
§ä,  iln^n  j^el  /Sostel^s.  Eumese  siseze  jolddSezen  /^jeste  kisäm  lizen- 
da:  ^Kisäm  per^m",  mdnen,  jolddsezem  fiai  gei  tazdnak  perän  koi- 
dun. Tuddt  kolan;  mole§tdt  ttij^ak  kolan  petän  lilet,  s^meteste  ikte 
i^äle  köden.    Kisdm  piisten  käten  6yet  ui. 

fdem  geö  lekme  mönge  r^/^ez  oTd  kisaldn:  „Nu,  tanäm,  tämesec 
i  /Jösteldesei,  4nde  Itldekte  m4jem".  —  „Jöra",  mdnen  kisd,  „ajddurä- 
me^ke^.  Urämes  puran  lilet,  kisd  kapkd  Qmbdk  kazän  sineen,  r4/fez 
tiine  singd.  Kisdze  murd:  „Ci— 5i— 5i— öi  kostirik".  —  „Tei  mom  mu- 
ret?  Aid  pi-sdmeCem  keökerät?"  man  jodös  r^/Jez.  „Ukä,  möjen 
muräm  teydne",  manös  kisd.  Addk  izisdk  singän  murd  kisd:  „Öi — 5i— 
5i— ci  kostirlk".  —  ,,Tei  mom  murät?  Aid  pi-sdrae5em  keCkerät?" 
mdnen  addk  jodes  r6/fe2  kisadäc,  a  skeze  Ceterds  ttlndlen.  —  »Uko", 
manäs  kisd,  „m4jem  muräm  tej^dne^.  Izisdk  lime  monge  kok  ku^ni 
pi-gdme{  kapkd  jfimdS  läkten  lilet-da  r4/fez  poCäs  kudalds.  BAfiez 
kudalös,  pi-sdmec  kuddlet;  r4/9ez  peksä  utlän.  Kisdt  kapkd  tLmbdc 
codrds  öonesten  kaj6n;  tuste  lizen  r4/Jezem  i  r6/Jesse  old  kisaldn: 
„Nu  tafiöm,  telanät  ende  tau:  piikseseC,  /Jösteldesec  i  lUdektoseS;  tei 
lie  4nde  ske  pttrmaset  tene,  a  moi  iläm  ske  ptirmasem  dene".  TulöS 
/Jard  re/toz  däne  kisd  kurmes  orKn  lilet. 


9.    Kuzä  mei  riison  imiie-sdmeCem  köndesom. 

(Aus  dem  Dorfe  Nöröp-sola.) 

Mei   izäm  y6dom   aci   däne   Aldt   pazdres   misom.    Pazdr   gef 
läkna  pefkeraesaldäs;  miiskeräm  suzän  eFe.    Mei  acidäf  jodem:  ^Aöi, 
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kalciöem  nalnätV  Mejen  mtLskerem  suz6n''.  AU  kaläöem  nälen  öyel 
ulmäs,  melao^m  oksäm  pus-da  kala^e  naläs  köMe§  (me  Alat  ureme- 
mat  l^kten  §un  onä  ui  ^Te).  Mei  kaisem  kalaja  naläs;  kaläöe  rat 
t6ke  sunam  öTe,  mei  dek^m  /^astarös  suäs  tol^s,  jo<^^§ :  „Eus  kaj6t,  mari 
orj56ze?"  —  „Kaläce  naläs",  mänem.  „Ajdä  mei  den6m  periä,  mei  tela- 
n^t  kaläSem  pu^m'',  mäne.  Mei  tuden  po5^§  kaisem;  tude  namis  m^- 
jem  ik  ke/Jet  t6ke,  ordez-oiiäm  nöndäle:  „Piire  teske;  mo  kedesöt 
/5?erest6s,  celä  tiiJem  tilzjJäk  keske",  mäne.  K6/Jetes  piirsem,  pölyän 
satum  keskesem;  ik  kalai  izf  s6n<^ek  /Ser6ste  ke(^es6m,  tii^em  pomes- 
köm  öökesera.  Suäs  satum  pöyes,  ordez-oiiäm  köldes,  möjem  ke/Jetös 
petr6n  körfes.  Özem  mäle  jiit  fioU  (ken6z  öle).  Er-d6ne  k6/?et  ozäze 
tolös;  mei  kok  kedes6m  siiräsem  kormestäl  soyäTem.  E6j9etem  pö^e; 
mejem  ku5en6ze  efe,  mei  tilden  singäskeze  stiräsem  siisem-da  sk6ze 
l^kten  kiirzem. 

Eaj6m  körne  d6ne,  j^astares^m  tol^s  ik  rus  jarä  pe5k6  d6ne. 
Mejen  pomestöm  kalai  söndekem  lize-da  tiic^em  sii/Jsen  näfe,  sk6- 
mem  peCköskeze  purt6n  sendes-da  peök^zem  mei  den6m  Sodrä  tiir6s 
suen  ködes.  Ki6m  peök6  koryeste,  oiyer^m.  Latkök  pfre-sämeö  me- 
jen  kimäs  peök6  an  rfek  mi6n  saläs  tunäleö.  Ikteze  pöösem  pe5k6 
äöes  cekes;  mei  tiide  pööem  ruaW6n  kiiCesem,  cm  k6We.  Pire  ku- 
rfalös,  mei  tiiden  poCös  sudernöm  peököm  (J6ne.  Ik  pus6nge  jJel^n 
mien  p6rnesem;  peJ5k6m  salänes,  mei  16ktem,  pire  kudäl  köMes. 

Kas  Iin.  Kajäs  jtidem  monge  Itidem-rfa  tiime-iWjes  jatlän  kttzen 
singem;  tdmeze  körne  /Jokt6nak  öle.  Omem  su;  „Kai  /Je5me*65  sai- 
räk  singäm",  mänem,  tiime  köryes  pur6n  kaisem  —  tiimeze  köryän  ul- 
mäs. Öoy6m  tiime  koryeste,  oiyeröm  leksäs  i»6r5en.  K6öe  16kte,  tii- 
me-/Jui  rözgeö  /Jölyeden  kojes.  Ik  rus  mei  söyeme  tiimem  ruäs  töle 
kok  imne  d6ne.  Ruäs  ttlnäle,  mejen  sflemlän  tiirak  ruä;  mei  5uc 
singem.  Rus  tiimem  ruen  jorektes;  mei  omartästeze  j^inön  soyälem; 
rus  mejem  iize-*a  pes  tälen  lUÄe  i  imne-sämeSem  kodon  kurzen  köl- 
cJes.  Omarta  yec  16ktem,  ik  oraiSäseze  singem;  i^es  Imnezem  po(56s 
köldesem-da  monge  koyenekät  köndesem. 
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10.    Kup6ö-tlder,  samojJar  i  sondek. 
(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  Ptlnge-jal.) 

Ik  jdle^te  il^n  lilet  tiilek  songe  ku/?ä  d6x\e  6r^eze.  ^lyeze  ilan 
8un  ulmaS.  Tnde  jälestak  ilä  ulmäs  ik  pojan  mari;  tiiden  ulmas  ik 
tl<^erze.  Tiilek  kuikan  ^r^^eze  pojan  marin  flderzem  pes  joraten,  mar- 
lan  nalas  son^n  kooten.  §k6ze  jörle  ulmas-da:  „Pojänen  Qderze  tu- 
yak  ok  toi",  mänen,  ktgen  ongektäs  singä-niisse  (=  singän-iisse)  deke. 
Singa-niisse  kalasen  koidun  tutlän,  tunemäs  perj^oi  pojänen  iider  dene, 
mUskerem  numaldas  tutlän;  „Ukä  ren,  a^dze  telanät  ok  pu",  mänen. 
Jorle  ku/9än  ^lyeze  mönge  tölen,  a/Jazlan  kalasen  singa-niisse  kaläse- 
mem  i  pei^kemesaldme  yödem  kaj^n  pojan  marin  (ider  d6ke  tunema^ 
man,  singä-nusse  kaläseme  s6men.  Kapkä  i^ec  i^end  l^kten,  tuden 
/ifastar6s  pojan  marin  aderze  tol^s.  Mutlan^n  ulet  niine  ur^meste 
kokien  i  /Jard  kaj^n  lilet  ajiineske  malds.  Kökana  asetan  murmeske 
aj^iineste  ki^n  lilet,  i  kökana  a^^etan  miirme  möuge  jorle  ku/9än  ör^^eze 
moiigeze  kaj^n,  tLderzat  moiige  kaj^n.  Ske-d^kse  tolme  moiige  a/^azo 
jodes  eryezctec:  „Kus  misec,  eryem?*  —  »Pojan  marin  tider  d6ne  tu- 
n^mem-da  tun-d6ne  dre  mdrken  aj^iineste  kisna^. 

Tnye  il^n  lilet  ku/9an  erye  d^ne  Qder  ajiineste  malen  Siike.  Bara 
ku/9dze  laden:  „Pojdn  marin  tlderze  mejen  ^r^^em  d^ne  malan  suke 
ild,  a  maskerem  ok  numdl^,  mdnen.  Ikana  tiide  ku/?d  pojan  mari 
d6ke  kajon  onjas,  uderze  malds  kajd  eryeze  dene  ajiines,  man.  Tiiste 
pes  siike  soyön,  pojan  marin  puten  j6seze  mald^  /Jozen,  liderzat  /Jo- 
zen.  £ard  ku/^d  moiigeze  kajen;  möiigesteze  on^,  ^rj^eze  uke.  Tol- 
me mongeze  jodes  tutlec:  „Kus  misec,  eryem?"  —  »Mo,  sdde  ttder 
dene  ajnineste  malesnd'',  man  kalasen  erj^eze.  Ku^d  tdlen  luden  i  er- 
yezdeä  sepdk  sinjd-niisse  deke  ongektas  kajen.  SinSd-misse  kalasen 
tutldn:  „Tejen  6ryef  idn  Uder  dene  tunemen;  öyet  orle  yen,  id  erye- 
cem  ske-d^kse  nales.  l^rj^ec  kunam  malas  ajiines  kajd,  malds  perTa 
/Jozet,  tej  iiderzeldn  tide  eresem  cikte",  —  teye  mdnen  singd-misse 
kujJaldn,  eresem  puen  eres  kelye.  Ku/t?a  moiigeze  mi^n;  singd-niisse 
dek  mimezem  er^^ezldn  kalasen  o/^el.  Kas-tene  eryeze  a^^nes  malds 
tiderze   dene   kajen.    Izisak   lime  moiig«  ku/*at  eryeze  poces  ayiines 
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kajon  i  iä  tiderlän  er6sem  cikt6n  (tiide  ku/5?än  6rye  6im  malön  kiä 
ulmas).  6r6s  öikteroe  mofige  iän  iXd^v  keSkeräl  pozdlden  i  kalasen 
ku/!^alän:  „Nu,  kuj^ai,  toydäjeseö;  uk6  yen,  6ryeCem  tä^e  jadem  /Jttdes 
sii/9sen  kaj6m  6Je;  4n^e  er^^eSlän  nemomät  osälem  est^n  onä  ket",  fiarä 
ku/Sdn  er^elän  kalasön :  ^Önde  mei  telan^t  marlän  toldm ;  aj<^ä  koSai 
d6ke  ktizek  naUs".  Ku/3än  örj^e  d6ne  idn  flcJer  mi6n  lilet  kiiye  jer 
tUres,  Jer  yei  16kten  ia,  kopnd-orä  yäue:  kiiye-kapan,  kiize-punän, 
kiiye-singän,  kok-suran,  pO(5an.  Tiiden  16kme  möfige  ian  tiierze  ka- 
lasen tutlän:  ^KoSai,  nemomät  esten  ^zem  ket^  melan^m  or^sem  5ik- 
test;  k4zet  kuzek^m  d6ke  tofero''.  Tny^  mänme  monge  koSäie  d^ne 
unekdze  koktendt  pUde^  puron  kaj6n  lilet.  U<^erze  kalasen  ku/^dn 
eiyeldn:  „Tei  mejen  lekm^s  ne/uskdt  it  kdje,  testak  sö/e,  mei  j^askö 
lektdm,  kuzeköm  luktdm".  KujJdn  6rye  /Juö6n  soyd  jer  töreste;  izi- 
sdk  Ilme  moiige  tuden  iiderze  /^t  ke5  l^kten  id  d&us  perTd  (koSdze 
^6ne);  ko^dze  numdlen  samo/^drem  i  sön<^ekem,  i  kiizekem  ku/San 
er^^eldn  piime  ^6<^em  kalasto:  „Na,  tide  telan^t kuzek6s  unekdm  po56s; 
kuCelt  ninem!  Sondekeste  oksd  ule,  —  tuderadt  kiidit;  tel6ö  /Jard 
tei  pes  poj6t.  K6rne-jen-sdme5em  purtds  ttinaldt;  ik  kupeöem  purt6t, 
turfe  samo^Sarerndt  i  son^ekerndt  pald,  —  nune  tiiden.  Teirfec6t  jodds 
tönal^s,  kiiste  nalndt  man ;  tei  nemomdt  tutldn  it  kalase,  a  tölke  pört 
koö  /Jujötem  urfr6n  kost,  da  ole:  „Ei,  cort!**  Mo  liös  —  uzedd;  enÄe 
kaizä". 

Ku/^dn  är/e  dene  idn  iiderze  kajon  lilet.  Mien  lilet  möiigeske 
ku/9d  däie;  mengajdlden  lilet  i  pes  tdlen  poj6n  ulet,  id  kaldseme  s6- 
men.  Eorne-jen-samecat  pes  tdlen  purds  ku/Sdn  ^r^^e  d^ke  tunalen 
lilet:  niinen  a>qilze  kii/e  körne  fimbdine  ulmds.  Bot  Ikana  niinen 
<Jeke  puren  ik  söfige  pojdn  kup6ö  paöerldn.  Ödjen  jii6s,  a  ske  samo- 
/Sfdrem  er6  ongd;  addk  pusdkeste  singese  sondekem  ongd.  Bard  ce- 
t6n  es  ket,  ku/?dn  eryecJöc  jodös:  „Kiiste  nalndt  tei  tide  samo/Jdr 
<J6ne  söndekem?"  —  Ku/Jdn  erye  tttfidre  pört  koC  /Jiijem  udr6n  kos- 
tds,  ske  old:  „Ei,  öort!"  Truk  id  pört  jttmdc  16kten  soydle;  kup6c 
liiden.  Id  old  kupecldn:  „Kup6ö,  tlde  samo/Jdr,  söndek  i  surt-ozdn 
/^dte  öeld  t^jen:  ikana  tei  serendt  ^Te  samoj^arldn,  ku<^dMeseS  tiidem 
ka/Jdr  (imbdk  i  kaläseseö:  „Id  ndlzo  rtle  töjem!"  Mei  tiiste  uldm  6Ie, 
mei  ndrem;  son<^eketemdt  tii/ak  man  kuddMese^,  mei  ndfem.  Bard 
ikana  tideretldn  serendt  öle,  malds  jttdem  6rkem  ok  pu  ele  tiide,  — 
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taDäm  azä  4re  tn^  —  tei  kaläseseS:  „Iä  ndlze  4Te  tf^e  azam!''  Mei 
tiiste  uläm  ^Te!  tu/äne  mutetem  körem-^a  skenän  azä  i^ne  t^jen 
azätHin  /^astäMe^Hin.  Nemnän  azä  kölsela  kunnes  telaii<^ä,  te  tojesta 
tiideni;  tejen  azätem  me  kiistesna  /föt  jamalän.  Kapös  siime  monge 
tiiuektesna  tiic^em  tl^e  surt  ozä  d^ne;  tiidem  nalnenä  efe  /födes,  <)a 
tiic^en  a/^äze  Oderetlän  er^sem  ciktes.  Bot  san-d^ne  me  tudem  adak 
luknä  melanne  tlmbäk  i  kezet  tiide  marize  dene  ok  orTe.  Öd^o  ce- 
/s^ren;  arames  oemnam  umsasket  it  nai!''  Tuy^  manme  mouge  iä 
port  kec  lekten  kajen.  Te^äue  miitem  kolme  möilge  kupe(  pc^ 
kuaDCD,  Qderzemät  palen;  iiderze  tf^ne  /^eiiezelän  siike  oksäm  puen 
kuzekes.  tj<^erze  dene  /^euHza  äfat  ilät,  kupedze  to/!^rö  kol6n.  Jomäk 
tambäk,  mei  tembäk. 


G  e  b  e  t  e. 


1. 

(Vom  Pastor  Gawril  JakowleflF  in  dem  Dorfe  Unscha.) 

Pore  ku/u  giime!  BöTeken  ozdze-säme{^  d&m  kanas^n,  ik  arnä 
6zne  ujJ^rem  pu6n-rfa  niinen  sttderaeste  poö6s  rae  tölen  ulenä.  Me 
toimena  yödem  tiiden  kapkaze  jJis  öle,  p6rte§keze  piirmena  yödem 
tistölze  iimbaldn  os  s6/9eSem  sar6n  efe,  os  söj^eSe  fimbalän  tiömäs 
kfn^em  pesten,  tiömäs  kuyii  köfayäm  sorjJäm  tem6n,  kuyii  si  sortäm 
poteron  iSuä6n  soyd  öle. 

Pore  kuyii  giime!  §oltäs-sämeö  Ä6ne  kaiias6n  §i  /Ihilnem  /J6- 
lesna  tiide  tiömds  köfa/äm  ternin,  tiämds  klndera  nälen;  ku^ni  si  sor- 
täm pttter^n,  kuyii  sfyesem  kuCesnd-rfa  kuyii  si-suran  (iskezem  jJildön, 
goltds-sdmec  d^ne  lökten  öteske  tolnd.  Öteske  tolmöngena  ku>qi  sd- 
T^em  so/alt6n,  sdj^eze  iimbaldn  tiömds  klndem  pestön,  tiSmds  köfa/dm 
sen<^^n,  ku^ni  si  sortdm  Sakt^n  ku/ii  pö^em  sdkesna.  Öeld  tiömds 
sendemönge  goltds-sdmec  d6ne  kanasön  kuyii  si-surdn  tlskezem  öteske 
kuCön  purtesnd.  Pore  kuyii  giime!  Kuyii  si-surdn  ttskezem  telan6t 
riizaltarend,  tii^em  kttktön.  —  Tnrfe  5eld,  tiCmds  klnÄe,  tiömds  kö- 
fayd  i  pore  /Jölek  ttmbdCen  p6re  giime  yöfien  gorfend  ges-perkem,  klnrfe- 
perk6m,  /Jölek-perk^m. 

Ond6  tide  tiömds  fimbdöen  nur-s^reske  /^öTekem  liikten  koltend; 
/9ard  /Solekldn  tezdlekem,  teneslekem,  p6re  ku/ii  giime,  pu!  BöU- 
ken  köckesezem  gdsezem,  pore  ku^ni  ^lime,  dslekem  este!  BöTekem 
nur-s6reske  koltom^nge  osdl  mard^z  yeöen,  k61ye  koröm  j^eCen,  k61ye 
la/Jrd  yefen,  osdl  singd  i  osdl  gelme  yecen,  lökteze  tusmdn  yeöen, 
ttirle    kdneser  yecen,  pire  yecen,  raaskd  y6J*en  i  ttirle  tttrle  kaik  yö- 
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ceD,   kuyii   grime  ai  ale!    Kuyu  Jiirae,  iserzem  tttzem  este,  kafigäzem 

kojäm  este,  nur-seremzem  kumdam  6ste,  Celä  tdrle  /Jörekein  tul-/Juja- 

nem  este!  Pore  kuyii  giirae,  öelä  ttlrle  /JöFek  yeöen  nemnäm  gej^ertekte! 

§6sem  pasä  sum6nge  pasiiske  16kten,  pasäm  estäs  tflnalmengenä 

kurdien  ik  poreen  udesiicd;  kuyii  giirae,  /Jössem  lopkäm  öste,  ke<Jälzem 

p6ngedem  este,  rauöäsezem  si  poltes  yäje  tiitem  este!    Tiide  ödeme 

kin^elän,   kuyii   iäme,   le/3e   ^ttrem  pu,  g(id-ttraerem  pu,  göste  yecen 

aräle,  gttste  sol6m  yecen  ardle,  täle  mard6z  yecen  aräle  i  sökse  yecen, 

kujTi   giime,  sdkle,  ardle!  —  Pore  kujni  giime!    Gn(J6  tiirfem  kukten 

suktem^fige  kude-gös  d6ne  kanasen,  pasu  ömbdke  mi6n  so/alön,  sorläm 

kuSen  töredds  soj^ahnengend,  kormezesdt  perk6m  pu,  keltasdt  perk6m 

pu,  keltd-ttiskasdt  perköm  pu,  kopnasdt  perk6m  pu;  kopnd  yöcen  or- 

i^däke  optds   tttnalme   yodemdt,   pore   kuyii   giime,  perk6m  pu;  nur- 

pusdk  3edd  optasdt,  pore  ku/ii  ^me,  pcrk^m  pu ;  idem  korj^e  kaj^ane- 

sdt,   p6re   ku^ni  ^me,  perköm  pu;  ka/^dn  /öcen  rondon  saremasesat 

sapöude   koklasdt  i   mard^z   koklasdt,  pore  ku>qi  giime,  perkem  pu; 

.  keSelesdt,  pore  ku^ni  giime,  perkem  pu,  §ul  osmd  y^^  ku6n  iiumerme 

kinde-perk^m  pu! 

Pore  kuyii  giime,  öeld  dte-söresdt  kinde-perk^m  pui  Tiide  kin- 
dem  ktikt6n,  §uz6n  tölsem  ternin  koltan,  göden  tolseldn  pu^n  koltdn, 
ik  uzdsem  öngeke  pesten,  kok  uzdsem  seng6ke  pe§t6n,  ku^^ezaldn  pu- 
sd§lekem  törl^n,  röde-sdmec  d€m  i  semle  sem  tau-dendt  k65ken  §thi 
ttiyandeme  klnde-perk6m  pui  Pore  kuyii  gdme,  klnde-perkö  yecen 
nemndm  gej^ertekte! 

Pore  kujni  gdme,  tei  ye£6t  mtlks-perk6m  godend!  Tei  mtiksen 
sdlderzem  p6skedem  4ste!  Er-luj^esldn  iionest6n  mi6n,  sai  saskaldn, 
p6re  kuyii  giime,  (ias  rtste!  Surt-kude-j^eöegnd  omarptam  Soyaltend; 
p6re  kujTi  giime,  möks-perköm  pu,  sai  saskd  yö^en  muksldn  mti-per- 
k^m  pu!  Kozidske  kocafn  kuj^eze  ko5ain  teste-kömeske  lekten  kai- 
möfige,  öiiiikse  kaik  ydje  töryen  kiizön,  siiker  j^dje  kards-samecem  pör- 
dekten  ndlen,  kaska  i^di  kanön  kan^n  numdl  tolds,  mfiksldn  mu- 
perköm  pu!  Tuz6öen  nel-pusakan  siirteske  tölen  puremäuge,  ik  uzd- 
sem öngeke  pesten,  kok  uzdsem  sengc^ke  pesten;  ik  uzdSeze  dene 
sestezem  pöngdlen,  s4steze  dene  temdan  j^dje  pore  kuyö  gumelan 
si  sortam  ptitr6n,  temdan  ydje  kuyii  gumem  lidelen;  tiide  yööen  köt- 
seze    ööne    ku^^zalan    pusasem  torien,  adak  /J^ara  tiide  yecen  kötseze 
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^^De,  röde-sämeS  d6ne,  äömle  sem  tan  denät  kööken  gUn  ttt/änc^eme 
mtt-kaznä-perkem  pu!  Pore  kuyii  giimel  mttks-perk6  yööen  mtl-perke 
j^ecät  nemnäm  ^^/^ertekte! 

Pore  kujTi  giime !  Pasuske  16kten-kaime  yodem  nur-kti(Jer6t  lile, 
nur-miz6t  lile,  Selä  tUrTe  möle  kaiket  lile;  tud^m  /^as  4ste.  P6re 
ku>ni  ^me!  käik-/3usse-perk6  ^'^öen  nemoäm  g^j^ertekte! 

Pore  ku}^  ^me!  Kozläske  piks-gonözem  tistälen  lekmönge 
kazangä  re/9ez6t  lile,  kazangä  cu/9är  sarmang^s  lile,  ur6t  lile,  kazangä 
Miet  äle,  kazangä  meran6t  äle,  kazangä  gos^t  lile  i  Celä  mölo  tMe 
kazaiigä  kaik^t-sämeö  lile;  ende  tude  (elä  tarle-t^rfe  käik-perk6m, 
pore  ku^n  ^me,  melannä  /Sas  könde,  (elä  ttirfe  käik-perkä  i^^öen 
nemnäm  §4/?ertekte! 

Pore  kuyu  giime!  piXd  /?okt6n  köstme  yödem  /Hid-kol^t  lile,  /«id- 
komät,  /^d-sask^t  lile,  /^d-Qskez6t  lile,  /JUd-kiizänet  ule.  fittd-kol- 
perk6  d6ne  i  (elä  tttrle  /Jttd-käik-perk6t  denät,  kujni  gume,  nemnäm 
S4/3ertekte! 

Pore  kuyii  giime!  Ktiseöen  (onest6n-k6sse  (elä  törle-tttrre 
kaiköt,  lud^t  lile,  gtikse-kömbet  lile.  Tiide  käik-perkem  melannä  /?as 
eston  könde,  pore  kujni  giime,  käik-perk6  y6(en  nemnäm  g6/JertekteI 

P6re  kuyii  giimel  Tiide  (elä  ttirle  käik-satiim  kuyezän  pazä- 
reske  opt^n  lökmenge,  p6re  kujni  ^mo,  kKkeme  imne-samedän  ta- 
zälekem  pu,  satii  döne  kostäs  skalanemät  tazälekempu!  Tiide  satiim 
sai  uzaläs  skalanemät  us-äkelem  pu,  tiide  öpteme  satulan  perk6m 
pu!  Tdrre-tttrTe  käneser  >'ä(en  säkle,  suäs  kostan  /4(en  säkle,  rus 
kostan  }'e(enät  säkle! 

Tiide  satii  d6ne  kuyezän  pazäreske  mi6n  so^^alm^iigena  tiide 
opteme  uzalesäslek  satiim  serj^estäre,  nalsäslekem  suldestäre. 

Pojan  sai  kupl(-säme(  dene,  ^me,  /Jas  4ste;  kupK  d6ne  /?as 
min,  sai  Up^rye  §41me  dene  oil6n,  uzalesäslekem  ser^^cstäre,  nalsäs- 
lekem suldestäre. 

Tiide  satiim  uzalemenge,  kuj^uzän  kupi(  döne  amiän  döne  liiden 
nälen  petäredeme  si-piinde-kaznä-perk6m  pu! 

Pore  kuyii  giime!  Öi-piinde-kaznä  y6(en  g6/3ertekte!  Tiide 
satiim  uzalen  tiide  kaznä  dene  nel-pusakän  siirteske  pörtelen  tol- 
m6uge,  tiide  kaznä  dene  kuyezalän  pusäs-nalsäsem  (elä  törlaton,  (iiiVd 
tiidecen    (=  tiide   yecen)   kutseze   dene  rode-sämec  denn,  snmle  sem 
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taii   ^6ne    koCken   gtln  ttlyändeme  si-piintfe-kaznä-perköm  pu!    Pore 
kuyii  giimel  si-pdntfe-kaznä-perki  yööen  uemnäm  §6/5?ertekte! 

Pore  kuyu  gume!  Ske  pel-bomes-tiiterätem  (ludsetem)  dleke 
/^61te,  mläDde-ttiteräm  kUske  kUzekte;  kok  tttterä  koklas,  pore  ku^ni 
gume,  ademe  kin<^elän  perk^m  pu,  limer  mard^zem,  ten^slekem  pu, 
M&  kum  tflrle  /36rek-perk6m  pu,  ttll-/9ujdnem  öste,  /Joleklän  ten4s- 
lekem  tazdlekem  pu,  kiide-§es-perk6m  pu,  kiide-§6slan  ten^slekem 
pu,  sökse  yööen  (tul  y65en),  piXd  yeiit  arälel 

Pore  kujni  giimel  6nd6  k6öe  yäje  jJolyälten,  tölze  yäje  nölta- 
lälten,  t6nez  t6men  siöme  yäje,  öelä  ttirle-ttirre  klnde-perk6  yöcen, 
§es-perk6  yööen,  /Jölek-perkö  yöSeu,  si-piinde-kaznä-perk6  yöieD, 
tarle-tQrre  käik-perk6  i  Cela  tttrFe  perkö  yeCät,  p6re  ku>Ti  Jäme, 
uemnäm  §4/Sertekte! 

£aras(^iige  j^äje  /^aSnialtöu,  pörsen  ^'äje  timerem-kuremem  suen, 
öte  j^äje  koislanön,  kiirek  yäje  kuanön  iläs  pölse. 

Me  er/l?t»ze-da  er/l^öze  siys-gemäl-kälek  ulnd;  me  ala  sefigelän 
kalasesäsleksem  ongeläQ  kalasesnd,  OD^elän  kalasesdsleksem  seugelao 
kalasesnd;  us-äkelem  pu,  tazälekem,  laskalekem  i  ten^slekem  pu! 

Sai  ifds  polse,  nemnäm  sai  aralön  äsne,  kuremDäm-UmerDäm 
kuziim  4ste. 


2. 


(Aus  dem  Dorfe  Unscha.) 

Pore  ku>^  giime!  Sösem  sumönge  /Jliti  körye  j^ööen  /?örekem 
liikten  koltemönge,  nur-s6reinzem  kumdam  este!  Osäl  mardez  yööen, 
(iiXd  yöcen  sakie,  k6lye  korini  y^öen,  la/Jrä  yööen  aräle,  celä  tarle 
osäl  yecen,  tusraän  yöcen,  osdl  singä  yööen,  lökteze  y65en,  plre 
yööen,  maskä  y^öen  i  Cela  ttirle  osai  kdik  yöcen  säkle.  Tul-/Jujänem 
este,  iserzein  tuzeai  <^ste,  kafigäzem  kojam  6ste!  §eze  sumöfige,  i5eiiv 
indes  körne  dene  purteino  celä  ttirfe  /l^ofek-perke  yecen  nemnäm  gö- 
/^ertekte! 
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Pore  kuyii  giirae!  Sösem-keöez  sumenge  Idfie  guretem  pu, 
solöm  Y^ien,  kttderce  j5oIy6n§e  y^i^xx  säkle,  pasii  koryeske  nomö 
osälem  It-purte!  öelä  ttirTe  osdlem  tiipen  pöktelen  nälen  kai,  p6re- 
zem  m^len  sa/Serön  könde!  Kel-J^6tem  tuzaten  pastiske  16kten  kaimönge, 
kum  ger  sa/^eni^n  t(i/}ero  pörSem  kudaltenä;  /^ozsem  o<^arlandäre,  kedal- 
zem  p6ngedem  öste,  paröazem  si  pöltes  yäje  tiitem  6ste.  —  Ö6ze 
sumönge,  kii^e-^es  döne  kauaSön  kä^er  kiirtnem  kucöu  tiire^as  so- 
ysLlm^hge^  kormez^s  perk6m  pu,  keltasät  perk^m  pu,  keltä  ttiska»ät 
perköm  pu,  kopnasdt  perk^m  pu;  kopnäm  or/^dske  öpteme  yööem 
orjJasät  perk6m  pu,  ka/Janesdt  perköm  pu!  Ka/Jan  y65en  rongön 
nälme  yodemät  perk^m  pu,  a/^n  si/s  koklasät  perk^m  pu,  sapönde 
koklasät  idemesät  perk^m  pu,  §ul  osmd  /äje  ku^n  Siimerme  kiude- 
perk^m  pu,  fi&ys-M  koklasät,  klät-purasät  perk^m  pu,  sökte-taj^anasät 
perkera  pu! 

Sökse,  kilse  köckes  dene  teradän  yäje  p6re  giirae-sdmeclan  lide- 
len,  ik  uzäsezem  öngeke  pesten,  kok  uzdsezem  sengölke  pest6n, 
tudlööen  ködseze  d6ne  göden  tölselan  pu6n  koiton,  suzen  tölsem 
temön  koltan,  addk  tundeöät  ködseze  d6ne  r6do-säme5  d6ne  kööken 
giin  tiiyandeme  kinde-perk6m  pu!  Töste  mariläu  piime  ktirldeme 
turfe  klnde-perk6  yööen  nemndra  §4/Jertekte,  p6re  kujoi  giirao,  per- 
k6m  pu! 

Niireske  16kten  kaim6nge,  nur-iniz6t  lile,  nur-ktider6t  lile,  öu/9dr 
surmaks6t  lile,  lapkd-goldn  merauöt  lile,  addk  moldt  öeld  ttirre  kaik6t 
ule;  tiide  kdik-perk6  yööen,  pore  kuyii  giimo,  nemndm  g4/5?ertekte ! 

Bnd  jJokt6n  lökten  kaimöiige,  (iIXd-kom  ule,  jJtid-komdt  lile,  /Hid- 
sask6t  öle,  /?QJ-kuzdnet  lile,  addk  möle  tttrFe  /Jud-kaik6tat  lile;  tiide 
perk6  döne  nemndra  g6/Jertekte! 

Tug^Sen  tölen  tiiJe  geld  turfe  satum  opten  16kten  kaim6nge, 
kickeme  imnelan  esönlekem,  tazdlekem  pu,  öpteme  satulanat  perköm 
pu,  §ola-/^ala  y^Cen  sdkle,  suds  kostdn  j^ööen  sdkle,  nis  kostdn  yece- 
ndt  sdkle !  Kuyezdn  pazdreske  miön  soj^alm^fige,  kuyezdn  kujqi  ku- 
pfCse  deoe  j5as  könde !  Nel  singd  (J6ne  /Jas  Iin  seldöryo  s6re  (tdrale) 
somdk  d6ne  W/Jerye  gölrae  J6ne  oiTemönge;  nalsdslekem  sulJeStdre, 
uzalesdslekem  seryestdre ! 

Tude.  satiim  uzalön,  tug^Cen  nel-pusakdn  siirteske  tölen-pure- 
mönge,  ik  uzd(k)sezem  öngeke  pesten,  kok  uzd(k)sezem  seng6ke  pestön 
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kuyezalän  ik  uzä(k)seze  dene  pusas-nalsäsem  toriin,  turfe  yecen  koi- 
sezB  c)6ne  s^mle  sem  tan  d6ne,  rö^-sämec  denät  kosken  gtien  tti/^än- 
deme,  töste  mariUn  piime  ktlrdeme  kdrTti  perköm  pu,  si-päo^e-perke 
l^^cen  Qcmnäm  §4j9ertekte! 

Kozläske  koöäin  kuj^^e  kotain  töste-körneske  likten  kaimöiige, 
cukse  kdik  ^'äje  tör^^in  kHzin,  stiker  /äje  karäs-sameöem  pördektin 
Dälen,  kaskd  §e^ä  kanin  kanin  numäl-toläs  mO-perkim  pu! 

Nel-pusakän  porteske  numälen  tölen  punncnge,  ik  uzäsezem 
ön^eke  pestin,  kok  uzäsezem  seugike  pestin,  ik  uzäseze  dine  s^stem 
pun^älen,  s4steze  dine  si  sortam  paterin,  tenään  yäje  gumem  udelen, 
adak  tudliö  ködseze  sire  j^asäkse  dine  rode-sämeS  Aine,  s4mle  sem 
tan  denät  ^dse  kiieze  kööken  gtin  tttj^ändeme  ktireldeme  körfii  per- 
kim  pu!  —  Mttks-perki  yiJen,  md-perki  yiöen  nemnäm  g4jJertekte! 

Ote  ^äje  koislanin,  kuruk  j^^e  kuanin,  nuris  sem  ote  i^äje 
ka/?änem  senc^äs,  idemeSät  sem  ote  j^äje  ka/?änem  sendäs,  kuyoi  ^ume, 
pilse,  kinde-perkim  pu! 

Kuyö  gurae!  ske  ttlterdtem  ttlke  /Jölte,  mlände-tateräm  kttske 
ktizekte,  kok  töterd  koklasät,  /^arasinge  j^aje  jSaiimaltin,  pörsen  )^äje 
limerem  suin,  ote  j^äje  koislanin,  kuruk  j^äje  kuanin  iräs  pölse! 

Me  erj9ize-da  er/9ize  sij^s-^emdl-kälek  ulnä,  me  aid  sengelan 
kalasHsasleksem  onnelan  kalasesna,  a  onnelan  kalasesdsleksem  seii- 
geldn  kalasesna;  us-dkelem,  tazdlekem,  laskdlekem  teneslekemat  pu, 
sai  iTas  pölse,  kuzu  kuremem  pu! 


3. 


(Aus  dem  Dorfe  Morki  =  Ptinge-jal.) 

Jurae  toi,  ptirse  toi,  mldnde-a/9d  o/Jedelan  toi,  kindem  söcekte 
6ngekeze  u  fste  adak!  Mland(e)-a/?d,  sosemdt  keskal  kodend,  sezemat 
keskalnd;  ik  p4rcem  kudaldend,  tiimin  (od.  tiizim)  pircem  söcekte, 
tUnzem  lopkdlekem  pu,  kedalzem  pingedelekem  pu,  kutezem  kuzulekem 
pu,  mu^äsezem  si  yai  tutelekem  pu!  Tudem  SoSektin  sukte(me)  mönget, 
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me  anä  umbak  mienä,  käy^er-Z^urdän  sorläm  pai  umbäk  pestön  miena, 
körmez  ktidelan  körmBzem  stenät:  tuzayat  pcrk6m  pu;  kelrfä 
kiidelän  keldäm  stena:  tuzay^ät  perk^m  pu;  ön^ek  ongälen  öngek 
kuan^D,  sengäk  ongälen  sefigakät  kuan^n,  t&dem  kopnän  kopnan 
pörrfektön  optenä:  tuzayät  perk^m  pu!  Tuz65  limöiige  sözeg  suna-rfa 
sem  ind^s  imnem,  sem  inS&s  ora/^äm  keSkÖD  mienä,  tudem  id^m  tiS 
kond^D  sendenät,  ka/^änem  optenät,  idemdäö  utezem  nur^s  optenät 
nur  pusäk  §edd  (od.  §edä) :  tu^a^^ät  perk^m  pu!  Tudem  ik  ka/^änzem 
posl^n  Jul  ölek  käne  saran  sinä:  tuzay^at  perk^m  pu;  tö^em  sime 
monge  mardez^s  listan  nalnä:  tuzay^ät  perköm  pu;  tuzdk  iist^n  nal- 
monge  nel-pusakän  oräldes  puran  puran  kond^n  optenä:  tuzay^ät 
pcrk6m  pu! 

Ka^emezem  ktist^n  sendenä-da  ön§el-ti£mäseze  taln^t,  jume, 
mälnm  Ifze!  Ön§el  ti^mäseze  taln6t  mälem  limonge,  seugälzem 
mlannäy  snm  ind^s  möy^erem  kÄrldeme,  ^ksedeme  perk^m  pu. 

Tide  kumäldes  jumelän  aläl  Ifze,  jöme  jöräte! 

§öcen  a/^äl  /^oT^kemät  t(isl^5  tdsem  soöektön  söy^e,  pun-pdrSe 
jeda  ttile-/Jujän    e§t6n  söye,  pamäs-singä  yäue  tlän-sörän  est6n  söye, 

jiime!    Käsme   serömzem,   nur^s  liikten  köldeme  moiige,  lopkälekem 

*         * 
pu;  kööme-siioezem  as  nste;  jiime-/^tsem  as  4ste;  /^özen-mälemezem 

laskälekem   pu;   ken^l-soj^älmezem   tä/^ällekem   pu;  k^ly^e  /^Qt  /l^önge 

yeöenät  serläyesem  pu;  k61ye  la/Jrä  yeöät  kiiye  serläyesem  pu;  kiikso 

kosärye   köreltme   yeCät  serläyes«m  pu;   kftCän-piän   yööen,  lite-site 

osäl  i^^cen  kuy^e  serläy^esem  pu,  jäme  serläy^e;  jefi  alä  puzy^aläs  sonä, 

ala  loktäs  sonä,  tuzeSen,  jiime,  sakl^n-aralön  söy^el 

Jiime,  mfij^esem  melannä,  skalandä  sortä  pusäs  poc^s!    Mtiy^es^t 

t6nez  s6reste  ule,  Jul  söreste  ule;  tTpen  melinrfeste  ule  ma  (=  mo)? 

Tiidem  pamäs-singä  j^ai  sold6n-liikten,  tiidem  sem  pel  y^äne  koneiden, 

nemnän  nel- pusakan  orälde  iimbäk  kond^n  s4nde;  orälde  liy^el  j^da, 

sa/Jär-m6iige  j6da,   pece-m6nge  j^da   omartam    estäs,   jume,    pölse! 

Tiic^e  mtizem  i-^^^^es  sunät,  tude  omartaiem  po^enät,  on^älnat,  mUzem 

tie  munat,  turfem  ser-ylnrfe  yai  katkal6n  nalnät,  sor/!?äm  estenit,  sor- 

täm   estenät:   tude   ongel   tiCmÄseze  jumelän  lize,  sengalän  kötseze 

melannäl    Melannä  jiiäs  koökäs,  jume,  pcrköm  pu6n  solye! 


>»«<• 


Spriehwörter, 


(Aus  dem  Dorfe  Morki,  =  PUnge-jal.) 

1.  §enlän  tusmänem  it  söne:  skan6t  (od.  skalanet)  tol^s. 

2.  Pi  urasäs  purse  k4des  ok  pore. 

3.  o^nen  ikse/^ezem  on^^n  iksB/^Iän  ot  su. 

4.  Bot  DejnDainät  ok  pöje. 

5.  EaMkl&n  kör&  miireze. 

6.  Kor&k  koräk-sing&m  ok  £ilng&I. 

7.  Sep  kaisem  pi  ok  puri. 

8.  Pi  pes  kojä,  s4Ize  koj^käs  ok  §Öre. 

9.  Pi-rf^D  pors  kai  iTit 

10.  Oks&  mur^n  ok  toi. 

11.  ^^non  inotorzel&n  it  kuäno. 

12.  Kes41-terk6t  görfe. 

13.  Er  ken^lse  pasalän  sues,  onSkk  u^r  nälsn  geslan  sucs. 

14.  PojAu  sonomeze  ^no,  nnzni  gonem-miiiuez  ^ne. 
Ib.  Mom  uz&t,  kölit:  ool^t^^m  cot  pit. 

16.  Sako  o^uen  ostesem  pi  ok  ko^. 

17.  Cp^e  kozä,  &kelz<^  kuciik. 

15.  o^ojoi^  ktlsue,  ku^zä  mändeme. 
10.  Sonem^  su&s  ok  Ii. 

20.  ^oh  kumelom  ouo^H  ken,  5ke  kumelet  ko^s. 

ih  o^roe  ok  pu  y^n,  sosuÄ  ok  koe. 

±?.  ^h  talnöt  kilm  soa  p^n,  t«^i  to^än  kiudem  su. 

2.'>.  Ku^-ii  kao*  izi  u<lHr«m  söra><**n;  acäl^  uA^rz^lan  kalasen: 
molan  kuj-u  manian  kajot?  fderz*»  acaznlän  kalasen:  izi  koFi  kuyu 
ka^ni-^  p»*7»*nu  n  ok  koi**. 
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24.  Siian-mari  tölen,  laSkä  Soiden  öy^el. 

25.  t^Tken  ^rken  äry^em  stenä,  olän  oTän  Olanam  steiiä. 

26.  Seugai  geugai  g^ngeröek,  pot-kutan^t  ämeröek. 

27.  Sonemäs  kastäste,  goläs  iskosta. 

28.  ^limes   kUzäs   sopsär   uk6,   t^nez   /^ongäs   kQ/^är  uk6,  os 
/Näräsen  sorze  uk^. 

29.  §iilde  kölen  I^mze  söpe. 


(Aus  dem  Dorfe  Unscha). 

30.  Azäpem  (etäs  li^§,  asätem  öetäs  ok  Ii. 

31.  Loyär  /!?uiin  koök6§. 

32.  KäSka  ilmbälne  ki§e  |3Qrän  ok  sU. 

33.  Tuliik   pr^zem   puksut   koD,   upsat   aaii^s;   tuliik  ik§e/9om 
puks6t  ken,  up§ät  /?ttraii6s. 

34.  Pim  pes  puksut  y^en,  kojä  li^s  to,  skendi^m  purl^s. 

35.  Pirem  ker6k  monäre  pukse,  er6  öodräske  urmez6s. 

36.  Pi  ske  po£6seze  ok  sor,  pööe  käder  tup  timbalnozo. 

37.  Olmä-piiie  diien  olmäze  manderke  ok  j^oö. 

38.  Kiirek  ktizäs  §6se,  kiirek  /^oläs  asät. 

39.  ToSkälteS  kttzäs  asät,  /»olas  gose. 

40.  Izi  tiilem  izin6k  gorekte. 

41.  U§§e  kölse  §61em  pid6s,  singädeme  kofigä  timbäine  kiä. 

42.  Kands  kaStäste,  kutän  lömezeste. 


-♦♦♦■ 


Räthsel. 


(Aus  Morki). 

1.  Port  ftmbälnem  Ondön  kuyzä  singä.  —  Tflnek. 

2.  Port  ömbäöen  pel  §6C«  den  /Jol6m.  —  Op-k6rne. 

3.  Koiigä  gttmälnem  nel  fl-/?6öke  singä.  —  Uskäl-öfze. 

4.  Port  gttmälne  kuyti  rus  kiä.  —  Peök6. 

5.  Klatseltö  tQkeze  kuzu.  —  §oyert6D. 

* 

6.  Ik  mezeröm  sUde-tumesdo.  —  Mo5ä-kougä  (od.  komayä). 

7.  Köyonze  d6(!en  sera-/!?öseze  kuyu.  —  Pört-kafk. 

8.  Lezm^n  pire  nur  yoö  kudal6s.  —  Sdde-ter. 

9.  Ser  yoö  ik-iä§  /5^6§terein  kurfaW6m.  —  §ingä-pun. 

10.  Töreste   tesm6k,   omsä-dareste  jasm6k.    —  Tösak,  uster- 
/S^öster. 

11.  Izäz-den  gftn  gftn  da,  soUi-dek  kajä.  —  Tul-sol. 

12.  KQöak  rus  s41em  padestd.  —  Isk6. 

13.  Kötteme  göldeme  tö/terem  öiä.  —  Tö§dk. 

14.  K4tteme  §6Weme  piste-/Juis  kftzä.  —  Ruas. 

15.  £65ke,  /^ö5k'  tlmbälne  /^ö^ke,  //öök'  ambälne  soudds  singa. 
—  §emä-/Ju5. 

16.  Port  ger6m  pudäm  pudal6m.  —  tiyes. 

17.  a)  Port  ger6m  jftiräiiem  sup§am.  —  Rey6n§e. 

b)  Port  ger6m  tupkäm  keskön  kostäm.  —  Uskäl-sur. 

18.  Kea  köCi,  keCi  köci,  töngel  liiites.  -  KenMul^. 

19.  Ski  ski  köyon,  tel  tel  pantasd.  —  §ö/!?er  sokteme. 

20.  Soskär  kasta  timbdloe  os  56/?e  singd.  —  PU. 

21.  Kefiezera  t^ln,  telom  kenez.  —  Nönip. 
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22.  Siirsen  /^oz^s,  kömc^esen  kenel^s.  —  R^e. 

23.  Ken^zem  Sodrä,  t61em  nur.  —  Umlä-/5^6ie. 

24.  Ken6r  kut  (od.  kutes)  jSöle,  öjem  estä.  —  Pezin6n. 

25.  Lude  g^reäte,  p6öse  s6reste.  —  Korkä. 

26.  äem  kozläste  sösnä  ilä.  —  Ttt. 

27.  Körmezes  pura,  pudapkäs  ok  puro.  —  EenSelä-j36nde. 

28.  £oz6§,    pi-ölmem    nal6s;   Soj^al^s,  mun-ölmem    nal^s.    — 
£6jSes-ker6m. 

29.  KAmeSte  gumeste  k&met  käy^er.  —  Köme  kä^er,  fiikt  kaj^er, 
p^2e  käy^er. 

30.  KÄmeste  gimeste  kumet  tödle.  —  Öme,  tul,  (ivit. 

31.  Uzär  s^/Senem  öiön,  pörsen-potäm  tistälen,  kuj^zdn  görek- 
tön.  —  Bönek. 

32.  Port  Ombälne  kesäl-t6rke  singä.  —  'WlCe. 

33.  Fortum  tie  unä  äle,  iktezemät  om  päle.  —  Eiär. 

34.  Piste,  pfsfQmbälne  ttskez,  fiskez  timbälne  täme.  —  .Sapönde. 

35.  P6Ce  /*okt6n  §em  sörek  kiä.  —  SÄrse. 

36.  Izi  pört-köry6m  tÄdle.  —  Pttyes. 

37.  §i-surän  tayä  k6me-/}oz  gedä  kudal^S.  —  Sttzle. 

38.  Rus  jSäten  sarapänem  neldaläm  da  singd-j^Qd^m  lektes.  — 
Öoyän. 

39.  Söfezem  izäze  pokt^n  ok  su.  —  Ora/Sä. 

40.  §em  JB6dre,  kus  kaj6t;  kuy^^umsä,  mom  mayeröt?  —  Ö6yes 
i  tUnek. 

41.  Nel  ttder  ik  tp6S  sQmälne.  —  tTst^l. 

42.  §ainzem  möysezem  läktem,  es  köle;  astem  Ustäldesem  da 
köles.  —  £o/?esän  pu§6nge. 

43.  Ttine  pöröm6ö,  pörteste  köyle.  ^  Pi. 

44.  Izl  ger  yoC  ptiyer  piste  soyä.  —  Pot-önge. 

45.  Kougä  iimbälDe  nolyä  soktä  kiä.  —  Pöres  (od.  m&He). 

46.  Kaj^m   kaj^m,   bongata;  kaj6m  kaj^m,  lakata,  käyer-nerän 
Stapan.  —  Pot-säyTe. 

47.  Parnd  yut  /*61e,  pöyem  poyä.  —  fske.  * 

48.  Ka/5^änem  görat^t  äle  örzäm  görat6t?  —  Pi-sur,  kolotkd. 

49.  ^oryäzem  Joratut  äfe  pakma^em  göratöt?  —  ArjJä,  sume. 

50.  Kölse  gefi  muskeldesem  gtiät.  —  Pttre. 
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51.  N^letse  so/^ä,  tUm^mze  kusta.  —  tmue-^ol,  imne  po£-sar. 

52.  Keiiäzem  uzyäm  Ciä,  t^lem  öarä.  —  Öude-ya/5^än  itKte. 

53.  Nur  yo5  ptiyer  kuyezä  kajä.  —  äoyä-/?ui. 

54.  Kok  izäk  sofäk,  kurm^s  j^as  oy^et  uz.  —  Sinzä. 

55.  §örek-/}ataste  tomnä  pördal^s.  —  Pomlä. 

56.  Sörek-/*tttam  puz^m  da  poy^n  om  yet.  —  öerä. 

57.  Öttde-sttdesän,  koz-/}ujän.  —  Ka/Jän. 

58.  Buiäte  sery6,  pöceste  soria.  —  Ayetan. 

59.  £uisteze  sänek,  pöiesteze  ttster-/5^öster.  —  USkäl. 

60.  Izi  /enä  sem  paikata  jaugär  kaskäm  tar/^ata.  t~  Siirse. 

61.  Ik  kofä,  kok-poöän.  —  §edäl. 

62.  Ö^rke  tQö  kälek,  oknäze  uk^.  —  Kiär. 

63.  Bersök  kut  ^6\e  kälekem  tOzä.  —  Ime. 

64.  Izäze  kämem   ci^n   sukt^n   öj^el,   söleze   Moskös  §un.  — 
(Tul)-pu  i  s6yes. 

65.  M^nge  /ihiiste  öu/S^är  kukii  singä.  —  Koksä. 

66.  Punem  tor^m,  öaräm  fekim.  —  Piz  i  ket. 

67.  Pört-kaik  uskälem  golestä.  —  Köyön. 

68.  Niirem  yo5  goskär  ajmtän  mur^n  kurz6§.  —  PöDge-14ye. 

69.  Mämek  mend^r  (od.  kttp5ek)  flmbälne  £fnge-padräs  kiä.  — 
K45ek. 

70.  Rus-/^äte  kusta  kustä-da  mOskerem  numal^s.  —  §Qder. 

71.  Parnä  kut  (i6le^  ksmöaä  azäm  estä.  —  Pursa. 

72.  $em  gem  ojir,  ik  stiderzät  xxkL  —  Okuä. 

73.  Er-d6ne  nel-golän,  ke5e-j3älem  kok-golän,  kas-täne  kuin- 
äolän.  —  Sen. 

74.  Kiide-tduek  ko^äm  si  suar-/^öndem  soyaldöm.  —  K6Ce. 

75.  ludds  t41(e  kazamäteSte  kiä,  iät  p^le  tay^äueste  kecä.  —  Azä. 

76.  Böreklei  kuyii  mc  lile.  —  Öörek. 

77.  Pus6oge-deö  kuyii  mo  lile?  —  §uän-/5^önde. 

78.  Kindel6c  kuni  mo  ule?  —  Ken6. 

79.  Ik  tidr6m  gtttse  keCeze  tflrem  tttrlä.  —  Mtiyes. 

80.  Pu  kedälne  mlände.  —  Ta/?räs-rok. 

81.  Pu  kedälne  söndek.  —  Böfies. 

82.  Kuyezän  kuyii  pödom  kumekt^^^n  om  ket.  —  Tä/Je. 

83.  Pörtem  ^ev  (iixvamm  kosken  kostäm.  —  TUr  ur/*älde  ger. 
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84.  Ik  ups^m,  sUcle-ZJacasän.  —  Ko/tosta. 

85.  Si  siäldes  siaMä,  kujru^än  kapkä  po5eM6s,  sar  Siiy^es  tar- 
inana. —  Ay^utän,  /}oI)/ältme,  ai^^me. 

86.  Pu-old,  pu-olä  k6r^6§te  kti-olä,  ka-olä  kory^este  kdrtne-olä, 
k^rtne-ola  korj^este  liideme  koi  sol^s.  —  Port,  kongä,  salmä,  melnä. 

87.  Öep  iefield^mj   kup   ku/told^,   ka§ta  /tor6k.   —  Öek^m, 
luktäm,  saköm  keä^m. 

88.  Plre  den  maiskä  j^as  on^n  sineät.  —  Kongä-kazna,  olembdl- 
kaznä. 

89.  Ke5k6n  k^tteme  alasä,  ruäl  k^tteme  puy^e,  lupsäl  k^tteme 
\iftes.  —  Maiskä,  §ODän-pel,  kl§ke. 

90.  §e{  kut  /Sole,  t^ne^em  pUa.  —  Peök^-paskär. 

91.  Siste  5ok,  kisa  /Jer.  -  To/Jär  i  sangäs. 

92.  Ik  u§kal6m  kapkä  tlmbdk  /Suizem  pestä-()a  lomez^s  lomezes. 
—  Ket-/Jäyes  tojä. 

93.  Kuj^ezän  ku)^  salmäm  kumekt^n  om  ket  (od.  kert).  —  fdem. 

94.  Klske  pöösem  nel6s.  —  KtizaD-ftste. 

95.  A£aze   sftrd^,   a/^äze  lap  lapkä,  6r^eze   durak.  —  Umlä- 
/^acer^nge,  umlä-lestäs,  umlä-Dosme. 


(Aus  Unscha.) 


96.  Cotfraste  piiöemes  soI6s.  —  Kiitke-pezäs. 

97.  Port  gemälne  nel  fl-/Jööke  singä.  —  Uskal-cize. 

98.  Ru8-6rye  sölem  parfesta.  —  Izik6,  sti. 

99.  Kongä  gemälne  nöSke  pr6ze  kiä.  —  3^1me. 

100.  Pasii  poks6lne  goskär  ayetän  kurstalest6s.  —  Ptinge-sttm. 

101.  Pasii  poks61ne  pftyer  kuyezä  kost6s.  —  Soyä-/ftii. 

102.  Pasii  pokS^lne  os  alasä  kudalest^s.  —  Perän. 

103.  Ik  /Wry6ngek  gemälne  nel  ttder  singä.  —  tst61. 

104.  K6m()e,  kömde  ttmbälne  sangäS,  sangäs  timbälne  sttzlo.  — 
Kömbe. 

105.  Öi-/!?ujän  tayä  köme  gerfä  kudalestös.  —  Sftzle. 

106.  Kongä  (imbälne  kejä  soktä  kiä.  —  Pers. 
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107.  tmne  ttmbtUDe  ik  gen  kiiskez  kogt6s.  —  Ören^ak. 

108.  Izäze  <J6ne  söTeze  /?as  tien  öyet  kert,  —  §iD§ä. 

109.  Ik  rus-/9äte  nelle-ik-sarapanäD.  —  Eo/Sestä. 

1 10.  Ik  rus-/}äten  sarapdn^em  nöltaUt  ken,  sinSä-/9ii^dt  kiirzen 
tolös.  —  Soy^än. 

111.  Piste  /»okt6n  ik  mtizer  iz^  keJä.  -  Öize. 

112.  Sopk6-pört6m  törzädeme  (od.  oknä^eme).  —  Mtine. 

113.  Tit  tit  turä,  tut  tut  tura,  komän  tani  fieAvA.  —  Baraksim 
(od.  /^aras^nge). 

114.  Tarra  d^ne  Marld  fia,H  oo$ät.  —  £e(lrä-pels. 

115.  Pire  d&ne  maskä  /}a§  on^lt.  —  Kongä  dfyne  törzä. 

116.  Izäze     <)6ne    ^^s     ^s     da     söTeze    S6ke    kajä.    — 
Kongä-tul. 

117.  Btita  Seng^lne  ko/SäSte  ke£ä.  —  ^mäkse. 

118.  Btitäste  tumana  kurstalest^s.  —  Pomelä. 

119.  Törzazät   uk6,    opsaiät   uk6,    port    tiö    kälek   kiä.    — 
Kidr. 

120.  T4yed€  kozläste  sösnä-§äme«  köstet  —  Ti. 

121.  Pasiiste  §oskär  s6/te&  keca.  —  Pizle-klöke  (od.  pözle- 
k4öke). 

122.  Pasti  poks61ne  sören  ku/»ä  kost6s.  —  §oyä-/»ui. 

123.  Singazdt  ak6,  ketSdt  ak6,  golzdt  uk^,  a  sk6ze  söiige  ku^e- 
zdm  /?ttd6n  kajd.  —  Tojd. 

124.  Ik  kar-ldpSekem   nöltalndm   4re,   n41]e   ik  saltdk  16kten 
/*6ze.  —  §6rek-sur. 

125.  KttJek  saltdk  nör6pe§  törstd.  —  Saltak-usm6n. 

126.  Erdt  kasdt  kup&a  k^lemdem  su/^sdm.  —  Opsd-kel. 

127.  Pasti  pok§61ne  öster-ldpöek  kid.  —  Termd. 

128.  Pasä  yoJ  ik-ids  /Jösterem  lupsdTem.  —  §ingd-pun. 

129.  Paso  5er  su6s,  keddl  §er  ok  §u.  —  Sorld. 

130.  Sem  alasdm  gdste  k^Se^e  §öratd.  —  Btit. 

131.  Izi  /Jatim  kti.  —  C^lem. 

132.  Ik  kdSek  rus  n^lle  ik  potdm  Ustdlen.  —  Peck^. 

133.  Nel  er/86ze  ik  upsem  upsdlen.  —  Ka/!?dn. 

134.  Pu-poldt,   pu-poldt   koryeste  k(i-poldt,   kii-poldt  kuryeste 
cojen-poldt,  ^ojen-poldt  koryeäte  Mdeme  koi  §ol6s.  —  Merrd. 
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13Ö.  :^5em  0/Jraskä  lä^e  d6ne  imein  numal  kajä.  —  Sönse. 

136.  Ik  möyerze    köyoTe,    lies   möyerze   poremec.   —    Pört- 
perrfez. 

137.  Port  ger  /S^arem  pusk6t  petäresem.  —  Tii/Jer-urp^äl  ger. 

138.  Suds-/Jate  umlä-/5^aräin  sttrfer6n  kajd.  —  Pers. 

139.  Izi  to/!?är-/Jond6m  rözen.  —  ime. 

140.  Ö(Je-/JätG  surfe-ora/Jäm  nangajä.  —  Pusärtes. 

141.  Ocl  /Jäte  §61em  soyaltön  kiä.  —  Ken6-tul6. 

142.  Port  (imbälne  sem  Onrfän  singa.  —  MurTä. 


■♦>► 


Zauberspptlehe. 


1.    Aid6me  posäreme. 

N41ne  ik  fiay^s-Mm  kuDäm  SiD^ä-piinze  j6^a  k^roD,  sin^äze  c^^ne 
ongäl  ket^S,  tUDäm  i^e  ongälen  k^tsel  —  Kunäm  kok-putan  kfrem 
singä-piin2e  j6da  k6ren,  ongäl  ketös,  tunäm  ize  ongäl  kötse!  —  B65se 
kaskäm,  melände  tLmbälnesem,  kunam  or-j^lmez  dene  nuläl  kQne\S6n 
soy^ald^n  i  ilandar^n  ketäs,  tunäm  ize  OD§al  k6t§e!  —  Kölse  j^nem 
kunäm  or-j41mez  d^ne  nuläl  keneld^n  soy^alc^^n  Cönem  pu6n  ket^s,  — 
tunäm  ize  ken^l  k^tSe! 


2.    Pi  poSäreme. 

TiÖB  olä  pi  kunäm  ske  piin^em  liidon  suktä;  tunäm  ize  mei- 
deköm  optön  tölze!  —  Tide  olä  pi  kunäm  piinze  jeda  kok-putän 
kirem  koron  sakalen,  mei-dek^m  optön  tölon  ket^s,  tunäm  ize  opten 
tölze!  —  TicJe  olä  pi  kunäm  piinze  j6da  /^äy^es-kOm  kered6n  sakalen, 
moi-dek^m  opt6n  tölen  ketös,  —  tunäm  ize  opt6n  tölon  k6tse! 


3.    Posärtos. 

JUste  mlände  kuz6  nölen  kiä,  £aslinät  moy^orze  tiiy^ak  nel6mze! 
~  Mlände  ambälne  kiiy^e  ktt  kuz£  nel^m  kiä,  Baslinät  mögerze  tiij^ak 
nel6m  kize!  —  Mlände  (imbäine  kise  /}6Sse  kaskä  kuz6  nel^men  kiä, 
Baslinät  möj^er^e  tiij^ak  nel^mze! 


Xin^i  Tscheremissische  Texte  mit  Uberzetznug.  31 

4.    JtikSektäreme. 

Kiske-tu/^res  kunam  tösäkem  est^n,  tiide  tösak^s  jBasll  Anä 
d^ne  periä  /^özen  mal^n  ket^s,  tunäm  ize  perfä  ilest!  —  Seäsäre- 
tu/^er^s  mend^rem  est^n,  Basli  Auä  d6ne  perTä  tonät  /^özen  mal^n 
ket6ä,  tunäm  ize  perfä  ilest!  —  Uza^ä-tiijSer  d6ue  uzY&m  ury6n,  Basli 
Anä  ^6ne  perTä  /Jözen  mal^n  ket^s,  tunäm  ize  periä  ilest!  —  A/^äät 
sondäl  kuz6  jtik§ä,  Baslinät  s(imze,  mökseze,  öönze  tdy^ak  jokseze! 


5.    Kustel^mdeme. 

Käjek-pun  kuz6  ken61  kajä,  tu^6  Baslin  möj^er  kustel6m(en) 
käje^e!  —  Umlä  kuz6  ken^l  kajä,  Baslin  möy^er  tu^ö  ku§lel6m  köstse! 

—  Pesän  /?uj  kuz6  keu61  kajä,  Baslin  möyer  tuy6  kustelöm  kostSe!  — 

—  Kisä-pun  kuze  ken61  kajä,  Baslin  möyer  tuy6  ku§tel6fli  köst§e!  — 
Tomnä  kuz^  piinem  oj3art6n  kenöl  kajä,  tiiyak  Baslin  möyerze  oj^arnen 
söyeze ! 

6.    Semestäreme. 

TUnäste  mard^z  kuz6  a/Säze  pömes  ye£  lakien  kaj^n,  tUnä 
jer  kösten  tölen,  a/Säze  pömes  kuz6  pura,  Baslinät  tiiyak  sQmze, 
mökseze,  Cönze  Anä  /?el6n  piääe  (=  pi2se)!  —  Tftnäste  pel  kuz6 
a/^äze  pömes  yeö  lökten  kaj^n,  tOnä  jer.  kösten  tölen,  aj^äze  pömes 
kuz6  pura,  Baslinät  tii/ak  siimze,  mökseze,  (önze  Anä  /^el^n  pisse!  — 

—  K6£e  kuzö  a/Säze  pömeS  ye5  lökten  kaj^n,  tunä  jer  kösten  tölen, 
a/^äze  pöme§  kuz^  pura,  Baslinät  tiiyak  §ttmze,  mökseze,  (önSe  Anä 
jifelön  pi§se!  —  Tölöe  kuzö  a/Säze  pömes  yei  lökten  kajon,  tänä  jer 
kösten  tölen,  apiie  pömes  kuzö  pura,  Baslinät  tiiyak  §ttm2e,  mökseze, 
6önze  Anä  /^elön  pis§e!  —  Sader  kuz6  a/Säze  pömes  yeö  lökten  kajon, 
tOnä  jer  kösten  töien,  aj^äze  pömes  kuz6  pura,  Baslinät  tiiyak  sQmze, 
mökseze,  Sönze  Anä  /Sel^n  pi^se!  —  Tul  Umbälne  k^5e§e  /^Qt  kuz^ 
solös,  Baslinät  Stlmze,  mökseze,  Sönze  sölze  Anäm  uzmöske^e!  — 
Koi  /^elönese  ki§6s  kiitke  kuz6  kudäl  kttzön  piz^s,  Baslinät  §am2e, 
mökseJe,  Cönze  Anä  /?elön  pi§se!  ~  A/Jsät  sökse  ktirtnem  kuzö  keron 
usön   sendä,   Baslinät  stimze,  mökseze,  iouie  Anä  /Jelön  pizen  äitse! 
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—  Ö4/fe-miinen  iyeze  kuz6  a/*äze  po5^  orferfö  kostös,  tiiyak  Basli 
orlerfö  kostse  Ana  poc6s!  —  Liide-muoeD  iyeze  kuze  a/^äze  pod^s 
orled^  kost^s,  tuyak  Basli  orferffi  kestse  Ana  poö6s!  —  Kömbe-munen 
iyeze  kaz6  a/^ä^e  poö6s  orTedö  kostä§,  tiiyak  £asli  orTedä  kostse  Anä 
poCes!  —  Söreken  pa5ä2e  kuz6  a/Säze  po56s  0Tl6d&  kost6s,  täyak 
Basli  orferfö  kostse  Ana  poiiös!  —  Uskälen  per^zeze  kuzö  ajSaze^^ 
orf^n  köden  lomez^s,  Basliät  tiiyak  Anäm  uzm^Ske^e  sörtse!  —  tmuen 
comäze  kuz^  nfiazeöe(i  orT^n  köden  sin^alös,  Basliät  tiiyak  Anäm 
uzm^skeze  sortse!  —  Umlä-/}arä  jer  umlä-Z^aör^iige  kuz6  pfitern^n 
kusk^s,  Baslinät  sUmze,  mökseze,  Sönze  tii/ak  pAterneiEe  Anä  /}el6n! 


7.    Kinde-perk6m  köndeme. 

Lum-puryezem  kuz6  kon()en  idem  söreske  senc^ä,  tiiyak  kindem 
puryest^n  sönrfeze!  —  Kiitke  kuz6  sk6nzen  ileme  suözem  numal6s, 
tiiyak  töleu  sifse!  —  K6öe  kuz6  ttlnä  jer  sa/?ern6n,  ske  /Jeresse  tölen 
sin§<^'s,  tilyak  sa/ifern^n  tölen  siöse!  —  T4l^  kuz6  tOnä  jer  8a/}ern(!!n, 
ske  /5^6resse  tölen  singös,  tiiyak  tudät  tölen  siöse!  —  Sttrfer  kuzf» 
tQnä  jer  kösten  saj^ern^n,  §ke  ölmeskeze  singös,  tudät  tiiyak  tölen 
siöse!  ~  Pel  kuzö  tOnä  jer  kösten  sajSernön  tolös,  tudät  tiiyak  tölen 
siJse!  —  Mardöz  kuz6  tUnä  jer  kösten  sa/I^ernön  tolös,  tudät  tiiyak 
tölen  siöse!  —  Btit-öiige  kuzö  Ceknön  singös,  tudät  tiiyak  feknen 
tölen  sf  f  se!  —  Ktt  kunäm  sulon  petä,  tunäm  ize  p6tezel  —  Öär 
kunäm  sulen  petä,  tunäm  ize  p4teze! 


8.    Po§ärte§-s6reme. 

Mttnder  Uzaräm  kunäm  posarön  ketes,  tunäm  ize  posarön  kötse! 
—  Er-kecem  kunäm  posaren  ketös,  tunäm  ize  posaren  ketse!  — 
Kttder^era  kunäm  posarön  ketös,  tunäm  ize  posarön  kötse!  —  BolyönSem 
kunäm  posarön  ketes,  tunäm  ize  posaren  kötsel  —  Töli^m  kunäm 
posarön  ketös,  tunäm  ize  posarön  kötse!  —  Ötiderem  kunäm  posarön 
ketös,  tunäm  ize  posarön  kötse!  —  Ktiseöen  kaise  sömle  sem  tdrle 
käjokem  kunäm  posarön  ketös,  tunäm  ize  posarön  ketse!  —  Jöyese 
/^ttdem  kunäm  posaren  ketes,  tunäm  ize  posaren  kötso!  —  Imiie  olmös 
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inard^zem   keJ^k^n,  pfly^e  olm^S  §0Dän-p41em  ruälen,  \ufis  olm^s  setn 
s4/e§6in  lujSsälen  kunäm  kaj^n  ketäs,  tunäm  fze  posar^n  katse! 


9.    JflkSektäreme. 

§ökse  klnde  kuzä  jiiksä,  Baslinät  sUmze,  mökseze,  (önze  Anadöö 
tuy6  jftkseze!  —  Sökse  stir  kuz6  jftksä,  Baslinät  stimze,  mökseze, 
öönze  Anarf65  tuy6  jttkseze!  —  Sökse  ktl  kuzö  jftkgä,  Baslinät  sflmze, 
mökseze,  SöDze  Anadöc  tuy^ö  jukse2e !  —  Öökse  ktirtne  kuzö  jtlksä,  £asli- 
n&t  stimze,  mökseze,  öönze  AnarföJ  tuyö  jftksezel  —  Pi  tföne  pöres  kuz6 
/Sas  ongÖD  eriät,  tu^ö  Basli  döoe  Anä  kökten  /^as  ongön  /SurseJdlest! 
—  Jos  d^ne  ur  kunäm  ik  pezaSös  ilon,  iy^em  est^n  liikten  k^tet, 
tunäm  ize  Basli  c^öne  Anä  perfä  ilest!  —  Pire  döne  maiskä  kunäm 
ik  pezasös  ilön  k^tet,  tunäm  ize  Basli  c^öne  Anä  perfä  ifeSt!  —  Kok 
pi  kuzö  /^as  ong^n  eriät  i  puredälet,  tuy^ä  Basli  döne  Anä  /^as  on^ön 
/l^ursedälest  i  keredälest!  —  Kok  ay^etän  kuzö  j3as  Iin  ^angeJälet, 
Basli  (Jöne  Anä  tiiyak  ^as  limeät  jöda  /Jursedälest  i  kererfälestl  — 
Kok  tay^ä  kuzö  /Sas  tflkedälet,  tti^^ak  Basli  ^öne  Anä  fia,s  tiikec^äleSt, 
/Jursedälest  i  keredälesti  —  Kok  sörek  kuz6  /Jas  ttikedälet,  tiiyak 
Basli  d^m  Anä  fia^  takedälest,  /Jursedälest  i  keredälest !  —  Kok  uSkäl 
kuzö  /}as  Iin  ör^^ec^älet,  tiiy^ak  Basli  ^öne  Anä  /Sa§  limest  jöda  örj^e- 
dälest,  /Jursedälest  i  kererfälest!  —  Kok  imne  kuzö  /Jas  Iin  purerfä- 
let,  (umedälet,  tiij^ak  Basli  döne  Anä  /Jas  limest  j£da  purec^älest  i 
SumedäleSt!  —  Kiikse  kiimez  kuzö  köm()ek  kupterj^ä,  Baslinät  SttmzEe, 
mökseze,  Sönze  tiiyak  Anadiö  kömdek  kupteryeze!  —  fmne-jol  yeS 
kuz^  §ök§e  la/Jerä  töry^ält  /Jozös,  Baslinät  §amze,  mökseze,  Uuis 
tiiy^ak  knai^  tör^ält  jJööse! 


-♦♦♦- 


L 1  e  d  e  r. 


(1—69  aufgezeichnet  vom  Lehrer  Nikodim  Trofiinowitsch  ans  Unscha.) 


Kuruk  gemal  ptlDgeze 
Kuruk  dene  tör  §ora, 
Kuruk  Qmbal  kue2e 
KeSe  dene  tör  Soy^a, 


EuiielJaTem,  oikelaTem: 
Pflu^e  gemalne  gos  modes, 
Pauge  /}ui§te  lui  modes. 


Lopen,  lopen  koil()ales, 
Za/}ot  sendas  kelsalci. 
KQksen,  ktlksen  koildales, 
Polat(em)  senda§  kel§ales. 


1. 


Sarai  Sengalse  Sarangaze 
Sarai  dene  tör  soj^a, 
Izai  dene  gengaSe 
Tora  dene  tör  ioyh. 


2. 


Tude  luin  modmem  ongalen 
Meat  modeldalna. 


3. 


Suran-ttlran  porte§e2em 
Töre§  §ara§  kel§ale§, 
Izai  dene  gengazem 
Töre§  §enda§  kel§ale§. 


4. 


Koksen,  kflksen  kuruket  Qmbalan  Bastar-kastan  /fujeseze 
§olan  klatem  sendaTem;  Öinge-suldran  kuku  sin^aTe. 

Tude  klaten  fiokleuie  Tude  £in§e-suldran   kukuze  oj^el 

ulma§, 
fiastarkastam  pestaTem;  Aöazen  a/^azen  ikse/Je^e  ulmas. 
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Erät  er  kenelas  oye^  li, 
Kasat  kas  /9ozas  oyes  li: 
Alal  $esem  uke-da 


5, 


^at-omemat  uke. 
Tude  jrena  izaizem 
Ereat  uzas  oyes  li. 


6. 


kieideien  to/Sarem  godem; 
Bulne-jSursan  to^arem  pus. 
k^ideien  jodein  anam; 
^er-soreman  anam  pu§. 
§er-söreman  aiiau  /Sujeseze 
Ku^-tormakan  tume  soSeMen. 
Eu^-tormakan  tumese^e 
Kuku  tolen  pezasem  opten, 


Tude    pezase$e2e    kum    munem 

muD^alen, 
Kum  munezem  paktalen, 
Kum  iy^e^em  luktal^en; 
lyezen  oijrezem  a/Saze  ok  senge, 
kfiaien  oiy^e^em  i^e^e  ok  senge. 
TemJau  oi^em  me  o^ena  sen^e, 
Memnau  oijrem  te  ojrec^a  sen^e. 


Idem  seiigel  tumeze 
Sftr  lum  rfene  puderyen; 
Elter-tUran  upseze 


7. 


Upsalme  semen  kuderyen; 
Te  siD^alse  iza-same(3 
Ileme  semen  pojen  ulet. 


Kar-ttir-kandran  os  sofieie 
Mlan^eS  /Soöse  lum  yaja; 


8. 


Izaze  dene  ^engaze 

öetlekes  peterme  mttys-a/3a  yaja. 


9. 

Mlanc^e  ye^en  kttzese  oipan  tenge-  Naldalam  eTe,  akse^e  serye; 

zem      SingalSe  iza-sameciem  kudaltalam 
Naldalam  efe,  akseze  serye;  ele, 

§ume  yeöen  /^olese  resau  tenge^em  Kumeleste  serye. 


„Mure|  mure!^^  mane()a, 
Mureu  /^eiie  pe§ke^este: 
TuJe  mureu  sonJek  saro/}o(ze 


10. 


Ozan  ke/Set  on^elue. 

Tude  muren  saro/So^zem  nalen 

tolmeskem 
Ti^e  pairamze  erteu  kaja. 
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11. 

Pört-koklaste  luat-kok  kÖT^ertenze, 
Pört-koklatem  taii  sur/^alta; 
Mem  körj^eSte  luat-kok  saponde, 
Idem  körj^etem  tan  surkekta; 
Luat-kok  stldesan  peökeze: 
«Tajalzak,  tajalzak!**  maMaIcs; 


tfstembalne  sin^eie  köfaT^aze: 
^Temalzak,  temalzak !'  maldales ; 
Tude  Qstembalne  sin^eSe  loat- 

kok  korkaze  dene 
Melanna  tu§te  sin^as  kelsales 

yen,  uke  yen? 


§tlste-/}ujan  alasa 
Söäkaltedeöat  oyes  gU; 


12. 


Te  singalse  iza-samec 
Ik  mutestec^eöat  o/et  §ii. 


Luat-kok  anat,  tör  anat 
§er-an  yeiBU  palaTem; 
Luat-kok  ka/Ianet,  tör  ka/!^anct 


13. 


§ol  j^eSen  on^en  palaTem. 
Te  singalse  iza-samei^m 
Töres  senc^en  palaTem. 


14. 


Btltas  peterme  sem  uskalet 
BttcJ  yei  lekse  fifid-SLfisi  /^aja; 
Btlta§  peterme  sem  alasat 
Mlanc^e  yei  lekse  mlanc^e-a/^a  /"aja. 
Te  sin^alge  iza-sameö 


Öetlekes  petreme  mtlj^s-a/^aj^aja. 
^ume  T^aja  pojan  liza, 
Pi^ambar  /"aja  pialan  liza! 
^öratec^a  r^n,  sait!  ^(lalza; 
Oyec^a  ^örate  T^en,  sait!  senc^alza. 


Ka/far  mui^  kiakse 
Kttren  fiVHen  ko^keseze; 
KUren  /^len  Somaze 
Asela  ^on^a  liT^eiet! 


15. 


Ai  izaem-sameöem, 

Nemnan  gtimen  ko(men  olme- 


seze, 


Aselai  pojan  li^eöet! 


16. 


Izi  pamaSem  Stiten  ^n, 
BUilen  moT^ajazem  sineen  om  ui; 
PerTa  ilen,  perTa  kusken, 


Taiien  mo^ajazem  sineen  om  ui; 
lie  ik  arna  iiena  )^na, 
Koktenat  ik-törak  Iina. 
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17. 


Sar  alasam  kiSkaTem, 
Sar  sapem  pe^taTem, 
ROzaltaTem,  koltaTem, 
Luat-kok  pasu  koklam  kaisem, 
MialaTem,  soj^aTem 


Izi  fiHdet  ^oj^alales, 
TeyeJe  kolet  rao(Jel(Ja[les], 
Puazemat  sem  pdale, 
Murdazemat  sem  pestal. 


Ozan  ola  ke^t  on^eke. 
Marzan:  ^Öeret  serye",  manes. 
Tude  nemat  serye  o/^el  ulmas; 
Uz§a§,  kolsas  seiye  ulina§. 


18. 


Oi  izaem-sameSem, 
^(iStelanat  ic^a  pu, 
§okselanat  ida  pu: 
§ken(^an  suzarda  ulam. 


19. 

Toskaltes  ^emal  ola  kombeze  kok  munem  mun§aTe. 
Tu^e  kok  muneste  ik  munezem 
Pesten  ulet  kinc^e-perkelan, 
Iktezem  pesten  ulet  §i-pun(^e-perkelan ; 
Ikte^em  peleSten  ulet  kinc^e-perkelan, 
Besezem  peleSten  ulet  si-punde-perkelan. 
Oi  izaem-sameSem, 
Einc^e-perkeanat  te  liza, 
§i-pun(^e-perkeanat  te  liza! 


20. 


Oi  tumeret,  tumereti 
Turner  /^ostet  tul  /^ita. 
Oi  kuoret,  kuoret! 
Kuer  /kostot  gflr  /9ita. 


Oi  pisteret,  pisteret! 
Pister  ^oStet  lum  fiita. 
Te  singalSe  iza-sameS 
Poökaltal-kolteme  lui  /^aja. 


21, 


0§et  finden  poksolan^e 
Eusse  sudet  kuSkeMen; 
Tude  Suden  finiieie 
§(ikse  tolen  peSasem  opten, 


Ludeze  tolen  iyem  lukten  (lukta- 

Ien). 
§ilkse-iyelanat  ida  uz, 
Eombe  ij^elanat  ida  uz; 


Kombeze  tolen  munien  (mun^alen),  §kendan  i^^eda  lildalna, 
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22. 

Etij^en,  kiljusen  kuruket  flmbalan  Si-talingam  sen^alna, 

§olan  klatem  sinc^aTem,  Si-talingan  körj^eseze 

§olan  klaten  körj^esesEe  Porsen-munderam  pestalna, 

§i-tiste1em  senifalDa,  Porsen-mun^eran  köiyeseze 

äi-Qstelen  köiyeseze  Öinge-pa^rasem  pestalna; 

^i-sondekem  sen^alna,  öinge-pa^ras  OT^el  ulmas: 

§i-§ondeken  köryemze  A&izen  a^azen  iT^eze  ulmas. 


(FesUieder:) 


23. 


Pura  petä,  pura  petä, 
Meze  ^^e  ko^ena; 


Tic^e  pairamze  ertal  kaja, 
Meze  mure^  ko^ena. 


24. 


§iD§eMaIem,  Itialem,  Uzan^em  öidemasa  kaoflem  £iza. 

Par  pi)^sem  luaTem,  Telanda  mom  pualam? 

Iktezem  IfiSem  kande-^^jan  su^eske,  Bui-pusasem  ukales. 
Besezem  Itlsem  uzar-/}ujaD  sudeske ; 


Tura  seren  serze  ulam, 
§0)rese  finden  sonze  ulam. 


25. 


Aca.deDe  a/9an  i/^eze, 
Izan  jengan  kumelze  ulam. 


Or/!^aze  (^elder  ^Idermau, 
Po/^oskaze  suranan, 
Kok  tor  alasam  kurkalem, 
EelSaleS  )^en,  oj^es  jren? 


26. 


Teat  me(^e£na  kujoi  ulecia, 
Meat  tedeöc^a  izi  ulena. 
Melannaze  muralas 
Eelsale§  yen,  oyei  yen? 


Izaze  Dölta  pertem; 
SeTeze  sues  solekem, 
Soleket  mu(ke  /^arasenget 


27. 


Tei-/}ocma-da-tei-siD§ales. 
Barasenge  raja  /^eSmaltas 
Kedenat  perTa  ojrena  li. 
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28. 


Pasu  Sengel  söremeset 
Urza  aiaä  5on  sona; 
I^em  sengel  söremeSet 


Pasu  sengel  takeret 
ÖomaD  /^len  takerze; 
Pasu  pokSel  takeret 
Prezan  uSkal  takerze; 


Eukse  koremem  pUalen-pUalen 
Monare  fi^dlsm  suldalat? 
Enez-ji^onc^em  solen-solen 
Monarak  sudelan  suldalat? 


Eurzedalem,  puralem, 
Olmalai  paköaSket  puraTem, 
Ere  nerestem  olma  U/Säs; 

Eumle-/}i£era§  goc^alem  (iSem, 
Bitle-koj^eraS  esterem  picJem, 
Poltillek  potam  fl§taTem, 


Izi  tulem  oltaTem, 
Izi  tulen  limeskeSe 
Enez  po^^aS  puregem, 

Izi  findet  goj^ales, 
Kuyn  /)Q(^lan  uSnales; 
Luken,  luken  ^oj^aleä, 
Luk§e  ge^a  olekse, 
OIek§e  §eAa  olma-pu, 


Eenem  fl^as  (on  sona. 
Ti^e  tolma§  mo  tolmaä? 
Adakat  tolaS  (on  Sona. 


29. 


Idem  §engel  takerze 
Paran  Soreken  takerze; 
ToSkalteS  mu{a§  takerze 
Nemnan  puren-lekme  takerze. 


30. 


§opter-/}ondem  rualal-rualal 
Monarak  pulan  Suldalat? 
EaiSas  unam  (aren-Saren 
Monarak  ^eSlan  SuMalat? 


31. 


Tide  iza  ^ene  ^eiigaem 
Ere  ^ena  u§e§tem. 


32. 


Eok-§tl(^era$  se/Senem  (isem. 
Ozan  kumel  ka$ta§te, 
Nemnan  kumel  (istembalne. 


33. 


Enez  mella  kflmeSke 
Oka  §ol/9am  koltalem. 
Aida  tanem,  tan  ilena! 


34. 


Olma-pu^en  uk§e2e  §ue, 
Ukseze  )^e(en  leätase^e  (USkede. 
Nemnan  tolmas  pes  (ttSkede, 
Temdan  mima$  pe§  §ue« 
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Bolak  j^ei^en  fiad  goj^a; 
äi-Z^olakem  ke  senda? 


35. 


Melanna  kajas  zap  suen; 
Ktiran  terem  ke  kicka? 


Iktet,  koktet  kueze, 
§(ide  kole  eleStas, 
GleStaseze  §i-oksa. 
Mejat  mander,  tejat  mtlnc^er, 


36. 


Salani  kolien  iTas  sai. 

Meilanem  koite  §QsasIek  menerem, 

§i-oksan)  paskelen, 

Moi  koltem  tein  flpetlan  Sar-okam. 


37. 


Pörtet  dem  klat  kokla§ 
Si-kfl/^arem  ktl/9arlem, 
§i-ka/faren  timbalanze 
§i-r]sitkam  eStalam, 


Tude  risitkan  timbalanze 
Öu/9ar  kaik  telen  sineen, 
öu/^ar  kaik  oj^el  ulmas, 
Aöa^e  ^ene  a/^azen  ij^eze  ulmas. 


38. 
Etij^sen,  kfl^^Sen  kuruket  Qmbalan  Ajar  poksemen  timbalanze 


Izi  tulem  oltalem, 

Izi  tulen  olme§e2e 

§em  §edanem  ti^aTem. 

Tude  sem  Sedanen  timbalanze 

Ajar  pokSem  /Sozelden, 


Ola  i^oma  SoöeMen; 
Tude  ola  öoma^e  SoöeMen 
§umelan  PuirSelan  göredeme; 
Me2e  §o(en  ulena 
Aöalan  a/^alan  göredeme. 


Kflsel  mu5a§  tor)'om§ek, 
Ulel  mu5aS  prekaSek, 


39. 


Kokla  kue  kok  motor; 
Nemnan  iza  ik  motor. 


Vai^  nai  meranet 
OSemen  )^n,  uke  i^en? 
Pasti  Sengel  kapkaie 


(HochzeitsUeder:) 


40. 


Po5elten  )^en,  uke  )^en? 
Nemnan  nalias  tidema 
Usanen  yen,  uke  ^'en? 
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Biö  sdder  sUrtem  sUderesem, 
BitTe  kener  mencrem  kusem, 
Biöi  /JucJem  le/Je(Jem. 
Biöi  pHÖQu  /^es  moj^ere^te 
§o5deme  kuet  so(^eI£en, 


Tude  kuen  ukseSeze 
Porsen-lfingaltesem  koIteSem. 
Erät  Idngalteza  kalasen-kalasen, 
Tanem-sameS,  kase^zat 
Kalasen-kalasen  Idugalteza ! 


42. 


Kuet,  puet  pe^e^et, 
Ik  komj^alan  es  göre; 
Sole  gemal  so/^anze 
Ik  o/^edelanat  es  göre. 


Unge  marin  mlanc^eze 
Ik  dmerlan  e§  göre; 
Unge  marin  ka5eze 
Ik  amerlan  es  göre. 


43. 


K^T^en,  ka^^Sen  kureket  Umbalan  Mei  suam  j^en,  ske  poj^em. 

Izi  pe£em  peSaTem,  Kuzman  tlc^er  Oka/Iuzem, 

§eten-menereni  saraTem;  Mei  suam  j^en,  mei  nalam, 

Tei  suat  yen,  tei  poye,  Tei  suat  yen^  tei  nalat. 


44. 


Izi  fiHdet  goyales, 
Kuj^u  jSd^lan  usnales, 
Kuyu  findet  goyales, 
ETnet  /Sfldlan  usnale§. 
ETnet  fi^den  pokSelne^e 
MakarTa  kU  gonesta. 


Aku  eSta  fiiikiz  laSkam, 

A(i  kiSka  tor  alasam. 

Biäkiz  laSka  kiimeskat  o^^ena  ^oye^ 

Tor  alasa  ki5keme§ke  soj^ena. 

Soyese  fiHd  yaja  goyen  kaina; 

§in§e§e  find  yajsi  sineen  koc^eda. 


46. 


A5an  ku}/u  pakSaSeseze 
Ik  kuj^u  ko/9estat  Soi^eMen; 
Iktezat  toles  tude  ko/9esta(m)  ruas, 
Besezat  tolei  tuc^e  ko/}esta(m)  ruas. 
A5an  kuj^u  pört  ongel  toskaltseseze 
Ku/u  kue  sokeiden; 
Iktezat  toleS  tude  kue(m)  ruas, 
Besezat  toles  tu^e  kue(m)  ruas. 
Acan  kuj^u  pört  on^elneze 


Ik  ias  /foSteret  lupsalten; 
Iktezat  tole§  tuc^e  /^osterem  ruas, 
Besezat  toles  tude  /^oSterem  ruaS. 
A5an  kuj^u  Sonc^ekeseze 
Porsen-mundera  Iin  /9ozem; 
Iktezat  toles  tor/^ajas, 
Besezat  toles  tor/^ajas; 
Iktat  aksem  sukten  oj^el. 
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46. 

Mamek-töSaket,  puskede  töSaket,  §o5me-kasme  mlan^ct 
Umalaset  j^ena  gören;  Easkaset  j^ena  gören. 


Ai  sama/9ur,  sama/Juri 
Sama/9ur  köiyeSte  tul  gula. 


Tarai,  tarai,  tor  alasat 
Torta  koklas  ok  seilal. 


47. 


Ai  a£i  a^il 

Nemnam  ongen  öonet  gula. 


48. 


Nemnan  nalen  kaisaS  aka^e 
Ki/^itka  köryes  ok  seual. 


(Sptd-  und  Scherdieder:) 


Tarai  takTam  /^uistem, 
§alpai  kemem  golestcm; 


Aic^za  kaina, 
Marian  kaina! 


Teret,  teret,  ter  toles, 
EandaS-ptlan  ter  toleä. 


Soskar-golan  köyerCenXem 
Pura  solta§  usalna; 
Port  timbaine  pört-kaikSem 
Kom/^as  oltas  usalna; 
£ad  iimbalne  /^atelezem 
Btld  numalas  usalna; 


Mo51a-gol/Jam  koltalem, 
Piste-surkam  senJalem, 


49. 


Tolat  aman  ongekem, 
Onget  aman  singaskem. 


50. 


Ongalal  soj^eme  geslan  kaina, 
Eaimen  kaina  motorlan! 


51. 


t}(^er-same{Ian  tomasa  toles, 
Bate-sameSlan  pairam  toles. 


52. 


§(iTe  gemal  puMeröezem 
PuJurye  poj^as  usalna; 
Urza  gemal  karesezem 
Ealek  poj^aS  usalna; 
Meze    karesen    poj^eme    kalekse 

ulena. 


53. 


Iz-arna  kas  ^ene 
Lestok-lestok  kustaTem. 
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54. 


Maska-tulepem  SiaTem, 
Tumna-upsem  upsaTem, 
Uo^e  marin  kaSezem 


ToskaTem-(^a  (umaTem, 
Pocinga  marin  kaSezem 
£ltaTem-(^a  sapsaTem. 


55. 


Tiirle,  tttrle  lestas  (Jene  Tttrle  tttrle  koi§  (Jene 

§ar  pannam  (§6rp'-onam?)  estaTem.  Unge  marim  Saktaresem. 


56. 


Izi  fiVidet  goyales, 
Teyede  kolet  model^a. 


tjder-sameö  ulmaste 
Saltak-Z^atem  ke  nales? 


57. 


Pörtet  /^okten  oskelaTem, 
Törza  j^ei^en  OD§aIe£; 


Törza  yei^n  ongemesket 

Opsa  j^eöen  lekten  iimatem  pu  ele! 


58. 


Izin,  izin  Iz/)ika, 
Toste  yodem  Sembika, 


tlmla  tarem  tulalem, 
Ozan  kumelem  nöltalem. 


59. 


ITai,  iTai  papilai, 
Eaza  parnat  si-serj^as, 


Onelas  gemalet  si-oksa, 
Kormez  punc^as  gengaem. 


60. 


Pel  ktisenestem  pel  stop  araka, 
Pel  ktisenestem  mtl-kin^e. 
Tolat  aman  ongekem, 


Onget  aman  singaSkem. 
Po(Jelat  ele,  om  poJelte; 
Purlat  eTe,  om  purlekte. 


61. 


Btlta  sengel  pamasem, 
Alasam  ok  gd,  mom  estem? 
§er5e  pun^as  sucJem, 
Alasam  ok  puri,  mom  estem? 


öonc^ai  körj^e  gemesem, 
Tanem  ok  puri,  mom  estem? 
Upsa  körj^e  somakem, 
Tanem  ok  peleste,  mom  estem? 


62. 


Olek  /^okten  kosten,  kosten,         Tanemlanat  kalaseza, 
Kiak  parnam  piiSkeMen;  §ora-kam  gamc^eleze. 


44 


W.  Porkka. 


xni,i 


63. 

A/9an  sem  uskalze  liam  ele  j^ene,  Knm-akaslan  soj^alam  eTe. 
Bedrat  pele  sörem  puem  eTe.  Afism  Uc^er  linam-(^a 

A5an  sem  alaSaze  liam  ele  j^ene,     Ik-akaslan  sojralem. 


Izi  findet  Joyaleg, 
Kuyu  fiVidhn  usnales; 
Kuyu  fiHdet  goyales, 
§ora  /^ttdlan  usnales; 
§ora  /WlJet  geyaleä, 
Luken-luken  ^oj^ales, 


ACi[n?]  uMales  persen-ke/Jet, 
kfii[n?]  uWales  ser-ke/Jet; 
Izai  nryeL  /^iSkiz  kemem, 
§engai  nrysL  /^iSkiz  so/9erem. 


Izi  kurek  tlmbalanze 
Izi  tulem  oltaTem, 
Izi  tulen  olmeseze 
Enez-kindem  pestalem, 

Mtln^er  kuen  lestasezem 
MarcJez  puen,  suemes; 
Lisel  kuen  lestasezem 
Liingas  nalen,  suemes. 


lar,  iar,  su/}eretem 
§oktalam  yen,  oyem  yen? 


Os  alasan  iimbalanze 
Os  pertesem  portestalna, 


64. 


Lukse  ge^a  möde-/9ui, 

Möde-/9ui  ^e^a  os  kombe, 

Os  kombeze   osmam  purles,  /?a- 

dem  podeles. 
Unge  marin  ttcJerze 
Sikarem  purle§-da  caim  po^eles. 


65. 


A^i  a/^i  ulme  j^odem 
Ea/^an  iimbal  ozem  ulna; 
Izai  Sengai  kic^es  kodat  j^en, 
Ka/}an  ^emal  kostra  Iina. 


66. 


Enez-kinde  kiimeskeze 
Öin^e  poj^as  puresem. 
Öinge  poyas  mo  göseze? 
Tulukes  kodas  §öse. 


67. 


Lisel  tanem  kuöalat  j^en, 
Sineät  ^ttlas  gorales; 
Mtinder  tanem  ku5alat  )^en, 
Öonet  gttlas  gorales. 


68. 


Elpanuren  kaöezlan 
Mialam  /^en,  oyem  yen? 


69. 


Os  portesen  iimbalanze 
§i-örtnerem  örtnertalna, 
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§i-örtDeren  umbalanze 
Mamek-men^erem  peStalDa, 
Mamek-meDderen  fimbalaDze 


Seste-sortam  (^ttktalDa. 
Seste-sortam  sujas  lies, 
Nemnan  iimerem  sujas  ok  li. 


(70 — 146  aus  dem  Kirchspiele  Morki.) 


70. 


Nurek  serek  sein  serenget, 
Idem-/?e{iet  lomberet, 
PakSa-yöryet  uzaryet, 
KuJe-/Jeöet  kueret, 


ToskaMes  muöas  olma-puet; 
Olmaze  sere,  inan[en], 
PurJe  nela§  ok  li  (=  oyes  li), 
Sai  taiiem  dek  tolnam,  ^^e  koite 

ona  ruSt. 


71. 


Luat-kok-Sddeian  peSalom  Lujen  spaizem  ongen  IdSem  (od. 

Purla  /^aSes  sakcnam,  lisem), 

Ola-sfiasan  sem  pim  Ku/^uzan  kuj^u  pazares  namisemat 

Solai^ai  mo^^res  /^tldenam  (od.  fi^dau  KupeSon  spaizom  ongen  uzaliom. 

kajem),    Sai  tanem  c^ek  tolem-^a 
Step  kozla  poksek  pursem-da  §tln  ko5kon  rustoinen  kolAeSem. 


72. 


Tar/^et  /^ei^koz,  manen, 
§opke-lesta§ak  oyel; 
öuriet  Se/?er,  manam  j^en, 
Öe/?er  tarajak  oyel; 
Kapet  kuj^u,  manas  ken, 


Tume-kaskak  oj^el; 
§olet  kdzj^e,  manas  ken, 
Os  meranak  oj^el; 
Öizet  kuT^u,  manas  ken, 
Torek-me§akak  oyel. 


73. 


Se/JerJem,  se/terdem  giir  toles,      Kapem-kelem  lui  yaje, 
Sakteret  giimake  kurzen  pursem,     Koisem-soktesem  ur  j^aje. 
Sakteren  kedalneze  ur  singa. 


74. 


§0(^en  mostedeme  kueze 
Korne  dttres  soöes; 
Iktezat  toles  —  ruales, 
Besezat  toles  —  ruales. 


Soäen  moitedeme  snej^eze 
Korne  dttres  soöes; 
Iktezat  toles  —  lezerek  toskales, 
Besezat  toles  —  lezerek  toskales. 
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§oCen  mostedeme  enesse  Lople5-lopes  soSes; 

Kaska  ttires  soöes;  Iktezat  toles  —  ce/Jestales, 

Iktezat  toles  —  lezerek  SejJestales,  Bese2at  toles  —  5e/Jestales. 
Besezat  toles  —  lezerek  ^e/^estales.  §o£en  mostedeme  ikse/?e  me  ulna, 
So5en  mostec^eme  sopterze  Aöam  a/famat  ongen  ezna  moste. 


75. 


Kuyn  möre  koi^met  §ue§  ken, 
Kurek  ser  /^okten  kaje; 
Izi  möre  kolmet  sues  ken, 
Mllde-/?ujan  olekes  kaje; 
Enez  kolmet  sueS  ken, 
^ale  /^okten  kaje; 

» 

Köder  poöet  kayeryales, 
Mize  punet  o/^araleS, 

§engal-okna  yeiet  ongalemat 
Kuruken,  kuruken  koje; 
Tude  kureksen  umbalneze 
Teyede  kozet  soyales; 


§opter  kolmet  sues  ken, 
Lop  /^okten  kaje. 
§enga  tanet  ule  j^en, 
O/^ede  j^odem  kaje; 
tJder  tanet  ule  yen. 
Erät  kasat  tuara. 


76. 


Memnan  soneme  geiigaze 
Le/9as  (^mal)  klateste  papales. 


77. 


Teyede  kozen  u/^eseze  Jeda 
Tej^ede  kaiket  singales; 
Tude  kaiksem  „kes^  man  ida  man, 
Nemnan  Sones  loj^ales. 


78. 


PeSe  /^oktenet  kajalem,  ^Pörtengelem  toskalam^,  majem, 

Arsas  serem  goyaTe;  S^&gai  §ol-/?arnam  toskaTem; 

^Arsasserempoyem^^^majemCmanem),  „Omsa-kelem  supselam",  majem, 


Kuze  sude  soSale; 
„Kuze  sudetem  solalam^S  majem, 
Sa/?a-/?urdem  puderyen  kais; 
„Sa/?a-/Jurdem  a5alem",  majem, 
Kuze  kurskai  tolen  soj^ale; 


§engai  golas-kandram  supselem; 
„Konga  Umbak  ktizem",  majem, 
§engai  dmbak  kOzenam; 
„Koman  kindem  poslem^',  majem, 
§engai  kutanem  poslenam. 


79. 
§engal-okna  y^iei  ongaTemat, 
Apana-tulet  giilales; 
Apana-tul  olmes  enez-kindem  pesten 

kodesna; 


Enez-kindeze  kHmeske 
Me  kainat  koldesna. 
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80. 


Kuruk  gtimal  kueze 
Kuruk  ten  törak .  soyalcs ; 
Kuruk  iimbal  /^astarze 
§tl(Jer  (Jen  törak  soyales; 
Nomnan  ai^a  deu  a/9aze 
Tor  den  törak  soyale.  — 


Ladra  kuen  /Jelezem 
Kosken  temas  oyes  li; 
Ladra  pisten  gtimalneze 
Malen  temas  oye^  li. 


Tura  seren  serze  ulam, 
SoT^ese  puden  sonze  ulam, 
A£an  a/9an  Sonze  ulam, 
Izan  jengan  kumelze  ulam. 
§em-suWran  izai  ule, 


Elnet  pflnget 
Sorta-racJet, 
Elnet  /JttcJet 
§em  arakat, 


Eike-fiondem  solen  (od.  solalalen) 
§ukak  suc^elan  oda  su; 
§uan-/?on^em  ruen  (od.  rualalen) 
§ukak  pulan  oc^a  su; 
Nemnam  puksen  guktenat 
§ukak  geSlan  oc^a  su. 


81. 


Öej^er  jengan  tlmazem 
§upsal  temas  oye^  li. 
Senga  Sene  pörez  yoklas 
§en  sizc^eak  mune  kUes. 


82. 


§erenge-§in^n  gengai  ule, 
Porsen-gol/Ja  yai  suzarem  ule, 
§il(Jer-rö(Je  yai  solem  ule: 
Molan  om  kutre? 


83. 


BaStar-lestaäet 

Melna-oset; 

§tltem  ktiSdksem  kuzuzem 

§em  aj^tanet  Singales. 


84. 
(Hochmtslied.) 


Luat-kok  saponiJet,  tör  sapondet 
Idem-köryetem  suryaldara; 
Morke  marin  gö/^etse 
Selek-köryem  suryalda(ra) ; 
Luat-kok-sQdesan  peökeze 
Tajales,  tajales,  /JucSales; 


Toi-§(ide§an  köraya2e 
Temales,  temales,  /Ju5ale§; 
U2ar-köryan  korkaze 
t^ales,  tiale§,  /9u£ale§; 
Mein  nalsas  fiderze 
Buöales,  /Juöales. 
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85. 
(Hochzeitslied.) 


Maiska-tulupem  öisem, 
Tomena-upsem  upsaTem; 
A5aze  c^cn  a/^azelan 
§i-korkain  kuSekten  koc^esem; 


Izaze  dene  gengazlan 
Bulne-korkam  kuöekten  kodesem 
Öem-äingan,  /Jeökez-tur/?an 
§Q(^-omezem  koetas  nefigaina* 


86. 

(Hocks^eitslied.) 

Sareja  marin  saraizem  Me^at  kajal  koldena, 

^ol/^BD^e  den  le/9edena;  Kei^enat  arSen  torlalna; 

§ernur  marin  sem  alasazem  Burtem  marin  flderSe 

KeSenat  arsen  [den]  /^isalna.  öe/!ie-§elem  görata. 


87, 


Luat-kok  kueret,  tör  kueret, 
Ikteze  /9ele  (craleklan  göra; 
Luat-kok  tumeret,  tör  tumeret, 
Ikteze  /^ele  ter-ta/?anlan  §öra; 
Luat-kok  ka/^anet,  tör  ka/Janet, 


IkteSe  fiele  urlekaslan  göra; 
A5an  afiem  luat-kok  soöeze, 
Ikteze  /^ele  kalek  manian 
Koislan  soöenam. 


88. 


Euruken  ku^uzem  singem  eTe  j^en,  Bac^en  kel^ezem  singem  eTe  y^^j 
Ora/?a-/9ujeset  om  sii  eTe;  TaTaka  pu§e§  om  giö  ele; 

Lumen  kel/^ezem  Singem  eTe  j^en,    Ttinan  kaj^urazem  gingem  eTe  y^rij 
Ba§tar-§e(es  om  so/^al  eTe;  Kum  ke5e  /9ara  soSam  eTe. 


89. 


Oi  tularem  tulaöeml 
Ik  olekeS  so£e  gej^er  pusenge: 
Ikteze  nörpe,  ikteze  sarange. 


EryeCem  eryes  uz, 
Scske^em  se^kes  ui. 


Alasa  motor, 
Bate  motor, 


90. 


Sai  taiicm  dek  tolnam: 
M  olan  om  kutre? 
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91. 

(Hochmtslied.) 

§oskar  pernam  rusem,  Pardas  kolem  pestesem: 

Olaöa  pörtem  estesem,  Nayarat-Z^urcJan  ktlze  ktiles. 

V 

Si-iistelem  senJesem,  Motor  kaCelan  motor  tlder  ktiles. 

Si-terkem  son^Jesem, 


Puinet  pudet  goya, 
Lukse  gedat  go/^a, 
Lukge  geda  si-ktt/Jar; 


92. 

(Hock^eitslied.) 

Sar  alasam  §0(^e§; 

§ar-sapGm  godes, 

Öar-sapse  motor  kaCem  godes, 


§i-kO/Sarze  kQrtDe-toj^nan  ora/^am     Motor  kaöeze  motor  ttderom  godes, 

godes,        Motor  ttderzo  indeä-söran  lu/fesem 


K(irtäe-to>Dan  ora/^aze 


godes. 


93. 


Pranek  yaje  ora/^am  ulo, 
Kiar  y^i  alasam  ule, 


Tiak  j^aje  mariem  ulo, 
Resan  tenge  j^aje  Ske  ulam. 


lar-iar  ome2et, 
Ukera-sufiet  u2aryet, 
Ajak  muCas  to/telT^et; 


94. 

(Hochzeitslied.) 

Nemnan  nal§a§  fiderze 
USanen  T^en,  uke  yen? 


95. 

(Hochzeitslied.) 

Sumen  körye  yai  aCi  ule,  Vitle-kut-suldran  solem  ule, 

Siimen  a/Ja  yai  a/Ji  ule,  Vitle-viö-suldran     seskem    nalas 

toin  ulua. 


96. 


Os  meranen  sel^em 
Mei  padestera,  te  kofea! 


Burtem  marin  /Jatezem 
Mei  tiinalam,  te  motsa! 
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Pak5a  sengal  olma-puze 
Sarpanem  koetas  es  göre; 
Idem  Sengal  lombeze 


97. 


Solekem  kostas  es  göre. 

Mein  görateme  gefize 

Ik  timerem  suktas  es  göre. 


98. 
(Hochzeitslied.) 
Toret,  teret,  ter  toles,  Terke  (Jene  rak  toles; 

Kandas-pdan  ter  toles,  Ik  aderlan  tomasa  toles. 

Sokte  (^en  somak  toleS,  Ik  kaöelan  moc^es  toles. 

Tayna  öqvl  fl-aöa  toleä, 

99. 
(Lied  der  Brautfährer.) 


Kurek  (imbal  kaskaze 
Pörisen  käin  ok  moste, 
Ka§ka-longa  sem  alasaze 


Terem  nafem: 
^Telelan  görfe!"  raan,  nalem; 
Ora/9am  naTem: 

^Kenezlan  §örze!^  man,  naTem; 
Alasam  naTem: 


Er-keJ$e  ktlzale§, 
Sakter  /Jujet  ce/Jeiyales; 
Ee5e/?al-ke5et  kOzales, 
Olek*  sudet  kozlanales; 

Kapka  dflres  soiise  sflTem 
Umer  ke^este  taredas  ouai; 
Pasu  pokselan  so(^se  urzazem 
Ojar  kefeste  tftredas  onai; 
TuJe  urzazem  umer  mardezes 
Pualden  nalas  onai; 


Töryen  käin  ok  moste; 
Se/Jan  öder  Olanaze 
Nemnan-de5  posna  lekten  käin  ok 

moste. 
100. 
^^orj^alan  görzel^  man,  nalem. 
Tanem  pestesem: 
„KurmasIan  görze!^    man,  peste- 
sem. 
Tanzem  ongen  ezna  moste. 

101. 
Kaset-kcCet  /Jolales, 
Arama-geret  jWdnale§. 
Mezat  sonen  koldena, 
§in§a-§erna  /födnales. 

102. 
Tude  urzaze  dene  salatem  i>estesem, 
Salat  es  li,  sakar  li; 
Tude  salat  ten  puram  soldesem, 
Pura  es  li,  pure  li; 
Tude  pura  gdas  unam  uzem, 
Una  es  li,  conem  li. 
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103. 


Alasam  koldesem  olekeske, 
§kc  kaisem  pazareske, 
Kutle-Z^i^erlan  pasmam  nalem. 


§oleske  kaisezat  kalasen:  ^kaizal^ 
Imneske  kaisezat  kalasen :  „kaiza  !^ 
Urem-luken  tlderze  ulna. 


104. 


Kuzu  (kuze)  uremetem  kajalem,  Pört-ongeket  ktlzaTem-da 


Tarajem  saren  kaisem; 
Kuzu  kuruketem  kiizalem, 
Portesem  saren  ktizalem; 
Kapka  on^eket  suldaTem, 
Sengeran  piet  ^ktale; 
Toskaldes  muSases  §um-da 
Solem  dene  seskem  nalas  lekte; 


Porsen  deSat  gemezye; 
Pörtesket  puraTem-da 
Postou  decat  geraezye; 
tJstel  (Jöresket  singaTera-da 
Izai  ^en  gengajem  unaze  lim; 
A5ein,  a/^ein  iyeze  ulam. 


105. 
Okna  koreme§  peStalem,  Pursa-otezaSet  oiralem; 

Bastar  lestases  saralem,  §olen  solde  ketale, 

Eomaka  menge  /^ujeset  posaralem,  §un  sude  singale, 


Bozaka  punda§e§et  koStaTem, 
Makarla  kiieset  gonestaTem, 
Tumene^^e  kalpakeset  soldalem, 
Sema-/?uöeset  serektalem, 
Poldran  puöeSet  suktaTem, 

Oleket  /^okten  kajaTem, 
§edalem  ti(  osma  teme: 
Keskalam  j^en,  osmalan  nele; 
Om  keskal  i^en,  skanem  nele. 


Puraze  li,  peWeme  tl  yai  li, 
§onze  li,  sfiSme  a  j^ai  li: 
^örateda  j^en,  saltak  gtiza, 
OyäsL  görate  i^en,  saltak  sendezai 


106. 


Om  soC  ele  j^en,  om  kus  ele  j^en, 
AU  den  a/^ilan  nele  lies  ele; 
So(enam-da  kuskenam-da  skalanem 

neleze. 


107. 


(Äbschied  der  Braut  von  ihren  Eltern.) 

Baras  koösaS  ^/^-ij^e^e  EeSe/^al-Stimal  roo^^erem  sokse  toles ; 

£fitas  puren  utla;  §iistelanat  e^da  pu, 

Korak  kocsas  lud(e)-i}'eze  §okselanat  ezda  pu; 

äarange  yoklas  puren  utla.  Surt  kttdelan  surtlan-da  ezem  göre, 

Jöt-gttmal  moyerera  gttste  toles,  Ses  kttcJelan  geslan-da  ezem  göre. 
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108. 
(Hoch^eitsUed.) 

\a.jn  kapkat,  toi-kapkat,  Kajari  körayat,  toi-körayat, 

\j,iii  i05.kal<^>öet,  toi-toskaWeset,    Te  temalna,  te  gtlna. 
Sjii^akoujek  toskal  kazena; 

109. 

(Hoch^eitslied.) 

Buten  motor  poökama-koptakan,  Aöaz  dene  aj^azlan  singa-puneseze 
C<leren  motor  keske-jJui-soyan,         §ulde  serem  keren  koden  uloa; 


Kai^eu  motorze  kuder-keinan, 
AlaJan  motor  culka-golan; 
Kornen  ku^uzem  singcm  ele  yen, 
Ora/}an  polmanzem  ke5kcm  ele. 


Izaze  dene  ^eiigazem  os  ko/^esta 
lostases  sendcn  kodena; 

§uzarze  dene  soTezem  kapka  roengo 
/^oktcn  soyaMcn  ko^ena. 


A/Jan  kumelet  le/leryct, 
Kue  jJiyet  lejJeryct; 
Aöan  kumelet  le/?eryet, 
Lombe  /Jujct  le/»eryet; 
Izan  kumelet  pengedet, 
Tume  /?ujet  peuge<Jet; 
jengan  kumelet  kayurat, 
Bastar  /^ujet  kayurat. 


Lastra-poöan  urze 
Koz  siimaöet  ongales, 
Lapka-§olan  meraiize 
Sopke  ^ma^et  ongales, 


110. 

A£an  a/Jan  kumel  nalas 
Porsen-/Juran  kules, 
Porsen-jJuranze  punas 
Ola  yec  tolse  apsat  ktiles, 
Iza  deno  genga  kumel  nalas 
Ktirtne-/Juran  kttles, 
Eartne-Z^uranze  puifas 
Mosko  yeS  tolse  apsat  kules. 

111. 

(HocJueitslied.) 

Nemnan  nalsas  kaceze 
U/fes  giimace  ongales, 
Nemnan  nalsas  tlderze 
Böryengek  §umac  ongales. 


Os  kuse  keJket, 
Mo  ke^ket? 


112. 


§em  kUse  ke^ketlan 
Mo  suesV 
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01  ma  kecketlan 
Mo  sues? 
Olma  keöket, 
Mo  keöket? 


Ola  döretlan 
Mo  sues? 

§ke  aCa  den  aj^alan 
Mo  sues? 


113. 


La/^raze  kuste, 
Kti/Jarze  tuste; 
Lomberze  kuste, 
Suspekse  tuste; 


§akterze  kuste, 
Eukuze  tuste; 
Kalekso  kusto, 
Meze  tuste. 


114. 


A5i  (aJei)  pus,  aiiam  pus, 
§er-söran  afiam  pus. 
A/^ei  pus,  ket-solem  pus, 
§er-sercan  ket-solem  pus. 
Ser-söran  anaze  pokselan 
Kutle-kut-tormakan  tume  soöen. 


Kutle-kut-tormakan    tumeze    gti- 

malan 
Kum  puMerSet  kum  pezasem  opten, 
Eum  pezaseseze  kum  ij^em  luktoo. 
Nemuan  a(a  öcu  a/^aze 
Gstemezemat  ok  siuge, 
Eustemezemat  ok  sin^e. 


115. 


Öodra  rföret  peckemeset, 
3umen  rfiiret  //olyotJet, 
Okna  (Jöret  jJolyerfct; 
Okna  dnr  jJoktenze 


^umen  örfer  ttirem  tttrla, 
Piambar  titJerzo  tunukta. 
3ume  j^ai  pojan  liza, 
Piambar  ysi  pialan  liza! 


116. 

(Soldatenlied.) 

Koramas  kuruket  kuzu  kuruket,  Taj^anan  imnen  on-j9ize; 
Alasan  oiien  ou-j9ize;  Ku^^uzan  mlandet  lapka  mlanc^et, 

Ola  uremet  kil-uremet,  Nemnan  onen  on-jJize. 

117. 

Oi  kozem,  kozem!  Melan  so5enat.  Oi  ptiyeTmem!  Molan  soCenat,  mo- 
melan  kuskenat?  —  lan  kuskenat?  — 

Ptiyelme    socas    soöenam,    kuske- Peskerme  soöas  soCenam,  -  kuske- 

nam.  —  nam.  — 
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Oi   poskermem !     Molan    soCenat, 

molan  kuäkonatV  — 
PttyHts  KoCas  soconam,  kuskenam.  — 
Tu<Jo  ptlyosHzo  molan  soSen?  — 
X}dov  (Jcn  kaCen  modeälan  soCen.  — 


tJderze,  molan  soJ^nat?  — 
KaCen  mocJoslan  soJenam.  — 
KaCeze,  molan  soCenat?  — 
Kuj^uzan  modeslan  so5enam. 


Mosko  tiakct  upsem  todeS, 
Okan  upsom  tocJcs; 
Mosko  kupeSet  lu/^esem  puna, 
Porsen-lu/*osom  puna. 

Urza  gtimal  pulderöozem 
Pudoryo  poj^as  kolcJesna, 
^udn  §Umal  karesHzem 
Kalnk  poktas  kol()esna, 


BUta  Seugal  pamasozem 
biiv^imk-ueran  Jom  alaJam 
^aJkaldndeat  ok  Sil: 
ron>Hn-kt*lan  arSaJozem 
Kudasal  kudal^mem  ok  su. 


^ucVphiim  purleu  kaja; 
SuA*  kt*<?ac  jHirfen  kaja: 


118. 


Kcrek   mozare    pkteda,  pukseda 

yonat, 
Skcnan  surtemak  sonena. 


119. 


Bozon-poöan  j^araksimzem 

Barsitlas  koldesna: 

To  /Varsitienä,  to  soj^ena. 


120. 


Kuderlai-tCtran  upsezem 
Sörenrak  sörenrak  i<Ja  sonde, 
Sinoa-5ören  ida  on^al! 
Skendan  suzarJak  olam. 


121. 

Bica,  pfica,  jfic  son^ket 
Tuu|re,  pfozj-e  p^tiren  kaja. 
Meiat  toIt*n  oln^ 
Tuu^e,  ^ozf^  p^urai  toleo  oia  ui. 

122. 


Vrvn;ct  ivksovVt  aE^Itot  kj;alc5:  Pelvie  <L  pt.-i»»  ^■^•^tDe- 

Kon*.*^J ^..;n.  kuvVr-r::;,;::.  Pc!«S  ^:.  pt -^r-»  >:rtL-, 

lu^^  Ä:.Ai'.;-->r  n.v*  >ji:u  u>,  n:.;- 
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Izi  /JöcJet  goj^ales, 
Kuyu  /?Q<Jetlan  goyales; 
Kuj^u  /Siidet  goyales, 
Serzelan  kuanen  goyales. 
Serze  molan  kuana? 
Olekselan  kuana. 
Olekse  molan  kuana? 
Made-Z^uilan  kuana. 

Ku<)e  deu  pört  koklaS 
Kurtiie-ktt/^arem  ko/^arlesen), 
Kurtne-kttjJar  ttmbalan 
§i-resctkam  estesem, 
§i-resetka  ambake 
§oskar-onan  kaiket  tole, 
§oskar-onan  kaikse 

Kude  sengal  kue2e 
Kude  den  törak  §oya; 
Pört  ongel  muSas  olma-puze 
[Pört  ten  törak  §oya.] 

Torjal  marin  tor  alasaze 
§UskaMe()eat  ok  kaje; 
Sciise  marin  §em  alasaze 
Sap  rQzaMec^eat  ok  kaje; 

Sem  saleuget  siaMa, 
Oset  /^titlan  siaMa; 
Oset  /tilden  fimbalanze 
Eusme  sudet  kuskelden; 
Kusme  suden  iimbalanze 
IzjJar  tolen  pezasem  opten, 


123. 

Made-/}uize  molan  kuana? 
Öe/^cr  sudezian  kuana. 
Öe/Jer-/Jujan  sudeze  molan  kuana? 
§em-sulderan  mii^^esezlan  kuana. 
§em-suldran  möyeseze 
Putat-pele  mfizlan  kuana. 
Nemnan  tanzat-sameCat 
Melanna  kuanen  Soj^at. 

124. 

Eaidemaslan  tolen  oyel 
Mezat  tolen  ulna, 
Eaidemaslan  tolen  ona  ui; 
Mezat  käin  j^oldena, 
^oj^ese  /föt  kai  käin  j^oldena; 
Tezat  singen  kodeda 
Sin^ese  Piit  kai  kodeda. 

125. 

Olmazat  pe§  sere, 
Purldeat  nelas  oyes  li. 
Nemnan  tangat  pesät  sai, 
Eaideat  ilas  oj^es  li. 

126. 

Eusna  marin  kula  alasaze 
Toi  pestedcat  ok  kaje. 
Mezat  tolen  ulna, 
§fideat  kotteat  koiiem  ona  luk. 


127. 


§ttkse  tolen  i^^em  lukten. 
§ttksen  i^^ezak  ona  ui, 
Eomben  i^ezak  ona  ui: 
A5an  aj^an  i^eze  ulna. 
Nemnan  aSa  den  aj^aze 
öetlekes  peterme  mtiyes  a/^a  yai. 
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128. 


Uskal  /Siitaskct  purarem-da 
Isaiiok  tunat  Iin; 
ImuH  /Sötaskct  puralem-da 
^ajJaya  talyedet  Iin; 
§orek  /^titasket  puraTem-tJa 
Isanok  soreket  Iin. 


Bas-omsan  kelatesket  puraTem-iJa 
TiCmas  ti-/SoCket  lilrfale; 
Tude  ticmas  (i-jJoCkezem 
Iktezat  tole,  toryajes, 
Besezat  tole,  toryajes; 
Iktezat  akem  es  sukte. 


129. 


Mttnder  ktiderCet  kaderta, 
Kinde  kQa§  kiiderta; 
Mttnder  /?olyenget  jJolyaldes, 
Saska  ktias  j^olj^aMes. 


Kok  kueret,  kek  motor; 
Nemnan  izai  ik  motor, 
Nemnan  gengai  ik  motor. 


130. 


Idemet  /Sostat  pamas  goya, 
Oteiem  kudaMen  ^rasat  ok  li; 
Ku(Je-/?eSet  /kostat  pamas  goya, 
Scn^asem  kudaMcn  öarasat  ok  li; 
Uremet  jJostat  pamas  goya, 


Ket-solem  kudalden  öarasat  ok  li. 
Mezat  kajcn  ^^oMena, 
Soyese  put  kai  goycna; 
Temdamat  senden  kodena, 
Sin^ese  fi^t  kai  senden  kodena. 


131. 


Wem  poksel  CejJeze 
Baras  (^onem  ^tilaMara; 
Öodra  poksel  luize 
Unge  conem  gälaldara. 


Bujes  suse  Uderze 
Kace  Sonem  galaldara; 
Bujes  suse  kaöeze 
Eu^^uzan  ^onem  §ulal()ara. 


132. 


(Hoch^eitsUed.) 


Befkez-golan  carlafigeze 
Carla  köryem  seryaMara: 
Ola-tupan  ola  korakJe 
Ola-köryem  seryaMara: 
So'ik-so1k  sCispoksA 


Ote  köryem  seryaWara; 
3oskar-§olan  köyörcanze 
La/^m  tosken  orlana. 
Mezat  telen  ulna, 
Ozan  kude-/<ecem  seryaliarena. 
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Teneise  iet  ojaret, 
J(it-ometem  kostaleS; 
Teneise  iet  ojaret, 
Sernur  kornem  kostale§. 
SsLTÖsL  marin  saraizem 

Tura  seren  serze  elem, 
^iD^eSe  §ildon  kolze  elem, 
Joj^ese  /^(ideo  Sonzat  eTeu, 
ASejen  a/^ejen  äonzak  eTem, 
Izajen  jeiigajeo  kumelzat  elem. 

Kapka-onat  —  nel  onat, 
Aiiek-jJarat  —  kum  /?arat, 
Lomber-otet  peökemeset, 
Sorta-tulet  /?olyedet. 
Uze  luden  jJujäe  dene 
Porlatla  tuj^erem  esten  5ia§  ok 

Korem  pundas  korSangeze, 
Eorsange  ämbal  toj^elj^eze, 
TofieilyB  ambal  kena^^aze, 
Kenaj^a  tlmbal  tiakse, 
Bozen  koyaryen  yen, 

Ai  kurek  sai,  kurek  sai, 
Kurek  /Jokten  korne  sai. 


133. 

Jol-jJonde  dene  le/Je<Jalna; 
äernur  marin  sem  alasazem 
Eeöenat  arSen  jäisenä. 
Mezat  kajen  koMena, 
EeSenat  arSen  torlena. 

134. 

§ara- sineän  jengai  ule, 
§em*sulderan  izai  ule, 
Sti^er  riide  j^ane  solem  ule, 
Porsen-jol/^a  j^ai  suzarem  ule. 

135. 

Joskar  a^^etanen  sulcferze  ^ene 
Porlatla  se/^erem  esten  öias  ok  ii ; 
Ikana  ktise  kinde-sin^alze  dene 
Einde-tClnlan  saas  ok  li; 
Ij^er-koyer  oksaz  dene 

li;   Oksa  tttulan  suas  ok  li. 

136. 

Boze<Je  koyaryen  yen? 
Nemnan  acai  ^ene  a/?aize 
Ongen  koyaryen  yen, 
Ongede  koyaryen  yen? 
Tolke  tudezemak  ona  singe. 


137. 


Eerne  jJokten  taii  sai, 
Tan  (Jene  jiias  pura(m)  sai. 


138. 


Ee5ken  lekme  terze 
Turner  ote§  sofen; 
KeCken  lekme  tortaze 
Soler  otes  soCen; 
Kecken  (keckelal)  lekme  alasaze 


Eisken  ones  Soöen. 
Mezat  soSen  ulna, 
Aöan  ai^an  köryes 
§o^se  kalek  ulna. 
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139. 
Bujcmlan  kelsese  Makarla  kai-  Jolemlan  kelsese  joskar-suran  keme, 

pak,        Kedemlan  kelSese  joskar-suran  sem 
Kapemlan  kelseSe  Keminskei  pos-  piz; 

teu,      Kumelemlan  kelsese  teak  uida,  ta- 
Eedalemlan  kelseie  joskar-ina  pota,  nem-sameö. 


KeMem-keldem  kdsleze, 
Kukse  ko^en  ouaze, 
Jorj^a  soreken  §oleze, 


Lake  kuste  —  la/?ra  tuste, 
Blit  kuste  —  kii/^ar  tuste, 
Uiyes  kuste  —  tumes  tuste, 


Soptereset  soram  eTat, 
Tarajeset  taram  eTat 
Keiieret  /Jeneret  kumes 
Nemnan  kumelem  it  kode; 
Kerpak-lum  tolmeske 


01a£a-/lhila^  (e/^eze 
£aras  /hi/terleiSen 
Ar/Ja-/iata^  selen  kodes; 
Izi  lapka  sem  pize 
Pire  ifti/terlecen 


140. 


Bias  kuen  paskarze, 
Motor  kaSen  parnaze, 
Parnaz  jeda  si-seryas. 

141. 

Pura-sojJas    kuste    —    dderamas 

tuste, 
Ea/}ak  kuste  —  kalek  tuste. 

142. 

Temdan  kumelem  ona  kode. 
Bic-sä(Jeras  alasaze  dem 
Bitnalal-Z^itnalal  kaina, 
Kandas-sucferas  alasaze  öene 
Kandaral-kandaral  kaina. 


143. 


Toskaldes  jOmalan  selen  kodes. 

Nemuan  kocsas  jusas 

Kinde^siu^alze 

Kafiax  jumalan  selen  kodes. 


144. 

(Hochseäslied.) 

Oske  pun  os  tuugerzem  Pezas  optas  neiigaina; 

Kom^  uryaJ  neugaina;  Osia  kajeken  os  iy©z«m 

Osia  kajeken  os  puuzero  Ije  nstas  neögaina, 


♦♦^ 


tJbersetzung. 


Mäpehen. 


1.    Wer  ist  stark? 

AIs  der  Hase  auf  dem  Eise  lief,  glitschte  er  aus,  fiel  und  stiess 
sich  den  Kopf.  Der  Hase  fragte  das  Eis:  „Eis,  bist  du  stark?"  — 
„Das  bin  ich".  —  ^Wenn  du  stark  wärest,  wtirdest  du  nicht  im 
Sonnenschein  schmelzen".  —  Die  Sonne  ist  vielleicht  stark?  Der 
Hase  lief  zur  Sonne,  fragt:  „Sonne,  bist  du  stark?"  —  Jch  bin 
stark".  —  „Wenn  du  stark  wärest,  wtlrdest  du  dich  nicht  hinter  den 
Wolken  verbergen".  —  Die  Wolke  ist  vielleicht  stark?  Der  Hase 
lief  zur  Wolke  und  fragt:  „Wolke,  bist  du  stark?"  •—  „Ich  bin  stark". 
—  Wenn  du  stark  wärest,  so  gingest  du  nicht  dahin,  wo  der  Wind 
weht".  —  Vielleicht  ist  der  Wind  stark.  Der  Hase  lief  zum  Winde 
und  fragt:  „Wind,  bist  du  stark?"  —  ^Freilich  bin  ich's".  —  „Wenn 
du  stark  wärest,  könntest  du  einen  steinernen  Berg  bewegen".  — 
Vielleicht  ist  der  steinerne  Berg  stark?  Der  Hase  kam  zum  steiner- 
nen Berge  herangelaufen  und  fragt:  „Berg,  bist  du  stark?"  —  „Das 
bin  ich"  —  „Wenn  du  stark  wärest,  so  nagte  die  Maus  in  dich  kein 
Loch".  —  Vielleicht  ist  die  Maus  stark?  Der  Hase  lief  zur  Maus 
und  fragte:  „Maus,  bist  du  stark?"  —  „Ich  bin  stark".  —  „Wenn 
du  wirklich  stark  wärest,  wtlrdest  du  die  Katze  nicht  fttrchten".  — 
Vielleicht  ist  die  Katze  stark?  Der  Hase  lief  zur  Katze  und 
fragt:  „Katze,  bist  du  stark?"  —  „Ich  bin  stark".  —  „Wenn  du 
stark  wärest,  wtlrdest  du  das  ai  te  Wcib  nicht  fttrchten".  —  Vielleicht 
ist  das  Weib  stark?  —  Der  Hase  fing  an  zum  Weibe  zu  laufen,  kam 
und  fragt:  „Alte,  bist  du  stark?"  —  Das  Weib  nahm  die  Ofengabel, 
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M-liiUg  daiuit  deii  Hascu  aufs  Ohr:  das  Olir  det  Ila±seL  imrat  samiini 
Aof  den  Scbwanz  schlog  sie  deo  Haseo:  sein  Sdnranz  wwrm  kxcL. 
Mlt  dem  (^Keobesen  versetzte  sie  dem  Hasen  änec  Sdilac  suf  UfS; 
KOrper:  der  Uase  wurde  zom  Sommer  granfarbig. 


2.    Die  Priestertochtcr. 

Ein  junger  Mann  begab  sich  auf  die  FreiereL  I>a  wsjrea:  urt£ 
Sch western,  [lauter]  bQbsche  Mädchen.  Eins  jener  Madcbn.  mcn 
dem  Freier:  „Wenn  du  dich  nicht  ftirchtest  in  die  BaäeBtntn  zl 
gehen,  einen  Badestein  zu  nehmen  and  herzabringen.  so  whl  iti:  uen 
Weib  werden.  Der  Freier  begab  sich  in  die  Badestabe;  Biion  tdueix 
Stein,  begann  fortzngehen;  da  hielt  in  der  Badestnbe  dn  sehr  stAUir-hg 
Mädchen  ihn  an  der  Brust  ergreifend  fest  and  spricht:  ,WeLL  et 
mich  nicht  zur  Frau  nimmst,  lasse  ich  dich  nicht  los".  I>er  Frtitff 
erschrak  und  schwur,  bekreuzigte  sich  und  sagte:  ^Ich  sekme  äici^. 
Das  schöne  Mädchen  gab  ihn  frei.  Der  Freier  kam  ans  der  Dkk^e- 
stubc  zu  den  drei  Mädchen  und  brachte  den  Stein. 

Nachdem  er  eine  Weile  da  gestanden  hatte,  begab  er  sich  ukiL 
Ilause.  Nach  drei  Tagen  nahm  er  seinen  Vater  [mit  sich]  iii  iLc 
Badestube,  er  kam  um  das  schöne  Mädchen  zu  heirathen.  Der  Vaur 
crschrak  und  fing  an  seinem  Sohne  abzurathcn.  „In  der  Bade^tI:be 
geht  es  nicht  an  zu  heirathen",  sagte  er.  —  Der  Sohn  sagt:  ,Ich 
schwur,  wir  bckreuzigten  uns.  Wenn  ich  diese  nicht  beiratbe,  komst 
die  Stinde  (Iber  raich".  —  Der  Vater  gab  sich  zufrieden,  sie  fuhrien 
das  Mädchen  [fort],  und  sie  wurde  in  der  Kirche  getraut, 

Am  folgenden  Morgen  ladet  die  junge  Frau  ihren  Mann  zom 
Priestcr,  der  sie  getraut  hat,  zu  Gaste.  Der  Mann  will  nicht  gehen. 
Die  Frau  lud  dringend  und  sie  gingen  zum  Priester.  Der  Priester 
sah  zum  Fenstcr  hinaus  und  dachtc:  ^Diese  traute  ich  gestem*.  — 
Sie  kanien  hinein  zum  Priester,  setzten  sich,  ein  Wort  gab  das  an- 
dorc.  Der  Priester  sagt  ihncn:  „Mcine  Tochter  leidet  schon  20 
Jahre,  und  ich  kann  ihr  auf  keine  Wcise  helfen(V).  Ihr  kennt  Tiel- 
leicht   irgend  eine  Arzonei**.  —  Die  junge  Frau  befahl  einen  Espen- 
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zweig(?)  zu  bringen.  Man  brachte  und  gab  der  jungen  Frau  einen 
Espenzweig,  und  gab  ihr  auch  eine  Axt.  Sie  legte  die  Priestertoch- 
ter  neben  dem  Zweige  nieder;  uber  ihr  hieb  sie  den  Espenzweig  ent- 
zwei.  Die  Priestertochter  wurde  zum  Espenzweig  verwandelt.  Der 
Priester  erschrak.  Die  junge  Frau  hub  an  zu  sprechen:  „Ich  bin 
deine  Tochter;  der  Böse  entftthrte  mich  nachts,  liess  einen  Espen- 
zweig  statt  meiner  zurtlck;  du  hast  bis  jetzt  ihn  för  deine  Tochter 
haltend  erzogen.  Ich  iebte  in  manchem  Sumpfe  zusammen  mit  den 
bösen  Geistern.  Dann,  während  du  auf  dem  Felde  Gottesdienst  ge- 
halten  hast,  kam  ich  in  die  Badestube  wohnen.  Bis  jetzt  habe  ich 
in  der  Badestube  gewohnt.  Sieh,  dieser,  mein  Mann,  brachte  mich 
vom  Bösen  befreiend  zur  Badestube  hinaus".  —  Der  Priester  wurde 
sehr  froh,  speiste  und  tränkte  sie  reichlich. 


3.    Die  Königstochter,  die  nie  gelacht  hatte. 

Ein  Arbeiter  ging  in  die  Stadt  um  Arbeit  zu  suchen.  In  der 
Stadt  Iebte  er  drei  Jahre,  verdiente  drei  Kopeken  Geld.  Begab  sich 
nach  Hause  durch  einen  Wald.  Unterwegs  begegnete  er  eiuem  Kaker- 
laken.  Der  Kakerlak  fragt  ihn:  „Brttderchen,  wo  bist  du  gewesen?" 
—  ,Ich  bin  in  der  Stadt  gewesen".  —  „Warum  bist  du  in  der  Stadt 
gewesen".  —  „Ich  habe  da  gearbeitet".  —  „Wie  viel  Geld  hast  du 
verdient?*  —  „Drei  Kopeken  habe  ich  verdient".  —  „Wenn  du, 
Brtiderchen,  mir  eine  Kopeke  giebst,  so  ist  ja  die  Steuer  sehr 
klein".  —  Der  Arbeiter  gab  ihm  eine  Kopeke.  —  Er  ging  und 
ging  weiter,  der  Arbeiter,  und  begegnete  einem  Mistkäfer.  Der  Mist- 
käfer  sagte:  »Brtiderchen,  wenn  du  Geld  hast  und  wenn  du  mir 
eine  Kopeke  giebst,  so  ist  deine  Abgabe  sehr  klein.  Wenn  du  es 
irgend  wann  nöthig  hast,  bin  ich  gewärtig".  —  Der  Arbeiter  gab 
auch  ihm  eine  Kopeke,  und  ging  selbst  weiter.  Er  begegnete  einer 
Maus.  —  „Mein  Brtiderchen,  wenn  du  Geld  hast  und  mir  eine 
Kopeke  giebst,  so  ist  die  Steuer  sehr  klein.  Wenn  du  es  irgend 
wann  nöthig  hast,  bin  ich  gewärtig".  —  Der  Arbeiter  gab  auch  ihm 
eine  Kopeke. 
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Der  Kakerlak,  der  Mistkäfer  und  die  Maus  kamen  fruher  an 
Ort  und  Stclle  an,  hielten  Rath  und  gingen  wieder  dem  Arbeiter 
entgegen  und  sagten:  „Geh  du  auPs  Feld  und  lego  dieh  neben  die 
Quelle,  die  bei  der  Wohnung  des  Königs  ist,  nieder  und  schlafe.  Wir 
ziehen  dir  das  Hemd  aus  und  begiessen  dieh  [mit  Wasser]''.  —  Der 
Arbeiter  ging  auf  s  Feld  und  legte  sich  neben  die  Quelle  schlafen. 
Der  Kakerlak,  der  Mistkäfer  und  die  Maus  kamen,  zogen  dem  Ar- 
beiter das  Hemd  aus  und  begossen  ihn. 

Die  Tochter  des  Königs  hatte  drei  und  dreissig  Jahre  ohne  zu 
lachen  gelebt.  Als  sie  das  Begiessen  des  Arbeiters  sah,  brach  sie 
in  Gelächter  aus.  Sie  lief  zu  ihrem  Vater,  rief  ihn  hinaus  und 
beschrieb  das  Begiessen  des  Arbeiters.  Der  König  bat  den  Arbeiter 
in  die  Stube  hineinzukommen,  speiste  und  tränkte  ihn  und  gab  ihm 
seine  Tochter  zur  Frau.  Wer  das  Mädchen  zum  Lachen  bringen 
wttrde,  dem  hatte  der  König  seine  Tochter  versprochen.  Daher  eben 
heirathete  der  Arbeiter  die  Tochter  des  Königs.  —  Die  Sage  ging 
dahin,  ich  hicrher. 


4.    Die  weisse  Stute. 

Fur's  Weizenkom  bekam  ich  eine  Henne, 
Fiir  die  Ilenne  bekam  ich  eine  Ente, 
Fur  die  Ente  bekam  ich  eine  Gans, 
Fur  die  Gans  bekam  ich  einen  Hammel, 
Fur  den  Ilamrael  bekam  ich  einen  Ochsen, 
Ftir  den  Ochsen  bekam  ich  eine  weisse  Stute. 

Vor  langer  Zeit,  es  war  nicht  zu  unserer  Zeit,  war  einmal  ein 
Alter  und  eine  Alte.  Sie  hatten  nur  eine  Tochter.  Der  Alte  starb 
und  auch  die  Alte  starb,  ihre  Tochter  wurde  zur  Waise.  Und  an- 
dere  Verwandten  hatten  sie  nicht.  Dieses  Waisenmädchen  ging  von 
Ilause,  und  wo  das  Augc  hinsieht,  da  geht  sie  hin.  Sie  ging  und 
ging  und  sah  ein  Weib,  das  Weizen  drosch.    Sie  ging  in  die  Tenne 
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hinein,  hin  zu  ihr  und  sagt:  „Mtltterchen,  Gott  hilfl"  —  Die  AI  te 
sagte:  ^Dank  mein  Töchterchen !"  —  „Du  giebst  wohl  ein  Weizen- 
körnlein,  Mutterchen?"  —  „Nimm  es  nur,  mein  Mädchen!**  —  Das 
Waisenmädchen  nahm  ein  Weizenkorn  und  ging  fort.  Sie  giug  und 
ging,  der  Abend  kam,  das  Mädehen  ging  zu  einem  [anderen]  Weibe 
um  zu  schlafen.  ^Mtttterchen,  wo  lege  ich  mein  Weizenkorn  hin?" 
sagt  sie.  —  »Lege  es  in  den  Htthnerstall,  mein  Mädehen  I"  —  Das 
Mädehen  legt  das  Weizenkorn  in  den  Höhnerstall ;  selbst  legten  sie 
sich  schlafen.  In  der  Nacht  frass  eine  Henne  das  Weizenkorn.  Am 
Morgen  standen  sie  auf,  das  Weizenkorn  ist  nicht  da.  Das  Mädehen 
fragt  das  Weib:  „Mutterchen,  wo  ist  mein  Weizenkörnlein  hingekom- 
men?"  —  „Ein  Huhn  hat  es  vielleicht  gefressen,  mein  Töchterchen. 
Statt  dessen  nimm  eines  meiner  lieben  HtthnchenI"  —  Das  Mädehen 
nahm  ein  Huhn  und  ging  fort. 

Sie  ging  und  ging,  der  Abend  naht  heran.  Zu  einem  andern 
Weibe  ging  sie  um  zu  schlafen.  „Matterchen,  wo  schliesse  ich  meine 
Henne  ein?"  —  Das  Weib  sagte:  »Schliesse  sie  in  den  Entenstall, 
mein  Töchterchen".  —  Während  sie  schliefen,  frass  eine  Ente  das 
Huhn  auf.  Am  Morgen  standen  sie  auf,  das  Huhn  ist  nicht  im 
Entenstall.  Das  Mädehen  fragt  das  Weib:  „Mutterchen,  deine  Ente 
frass  mein  Huhn  auf,  was  giebst  du  [als  Ersatz]?"  —  „Anstatt  des 
Huhnes  nimmst  du  nun  eine  meiner  lieben  Enten,  mein  Töchterchen!" 
—  Das  Waisenmädchen  nahm  die  Ente  und  ging  seinen  Weg.  Sie 
singt  und  singt: 

Fur's  Weizenkorn  bekam  ich  eine  Henne, 
Far  die  Henne  bekam  ich  eine  Ente. 

Sie  ging  und  ging,  wieder  wurde  es  Abend,  wieder  ging  sie  zu 
einem  Weibe  schlafen.  Sie  fragt  das  Weib:  „Mtltterchen,  wo  schliesse 
ich  mein  Entchen  ein?"  —  „In  den  Gänsestall  schliesse  es,  mein 
Töchterchen!*'  —  Während  sie  schliefen,  frass  eine  Gans  die  Ente 
auf.  Das  Mädehen  sagt  dem  Weibe:  »Mtitterchen,  deine  Gans  hat 
meine  Ente  aufgefressen ;  was  giebst  du  [als  Ersatz]?"  —  ^Anstatt 
deiner  Ente  nimmst  du  nun  meine  Gans".  —  Das  Mädehen  nahm 
die  Gans,  ging  fort,  und  sang  und  sang: 
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Fur's  Weizeiikorn  bekam  ich  eine  Henne, 
För  die  Henne  bekam  ich  eine  Ente, 
Fttr  die  Ente  bekam  ich  eine  Gans. 

Sie  wanderte  den  ganzen  Tag,  es  wurde  Abend.  Wieder  ging 
sie  zu  einem  Weibe  schlafen.  „Mtttterchen,  wo  schliesse  ich  meine 
Gans  ein?"  —  „In  den  Hammelstall  sperre  sie  ein,  mein  Töchterlein!" 
—  In  der  Nacht  frass  der  Hammel  die  Gans  auf.  Am  Morgen  sieht 
das  Mädchen:  die  Gans  ist  nicht  da.  ^Mfitterchen,  dein  Hammel 
frass  meinc  Gans  auf;  was  giebst  du  [als  Ersatz]?"  —  „Statt  deiner 
Gans  nimmst  du  wohl  den  Hammel,  mein  Töchterlein''.  —  Sie  nahm 
den  Hammel  und  das  Waisenmädchen  ging  fort  singend: 

(Folgen  die  4  ersten  Strophen  des  Liedes.) 

Wieder  ging  sie  und  ging,  es  wurde  Abend.  Sie  ging  zu  einem 
Weibe  schlafen,  ihren  Hammel  sperrte  sie  in  den  Ochsenstall.  In 
der  Nacht  stiess  der  Ochs  den  Hammel  todt.  —  ^Miitterchen,  dein 
Ochs  stiess  meinen  Hammel  todt;  was  giebst  du  mir  [als  Ersatz]?"  — 
;,Statt  deines  Hammels  nimmst  du  wohl  meinen  Ochsen,  mein  Töch- 
terchen!"  —  Das  Mädchen  nahm  den  Ochsen  und  ging  fort  singend: 

(Folgen  die  5  ersten  Strophen  des  Liedes.) 

Sie  wanderte  den  ganzen  Tag,  und  wieder  wurde  es  Abend. 
Wieder  ging  sie  zu  einem  Weibe  schlafen,  sperrte  ihren  Ochsen  in 
den  Stall  der  weissen  Stute.  In  der  Nacht  schlug  die  Stute  den 
Ochsen  todt.  —  „Miitterchen,  deine  weisse  Stute  hat  meinen  Ochsen 
todt  geschlagen;  was  giebst  du  [als  Ersatz]?  sagt  sie.  —  „Nimm, 
mein  Töchterchen,  die  weisse  Stute I"  —  Das  Mädchen  nahm  die 
weisse  Stute,  spannte  sie  vor  den  Wagen,  setzte  sich  in  den  Wagen, 
begab  sich  fort  und  sang: 

(Folgt  das  ganze  Lied.) 

Sie  fuhr,  fuhr,  begegnete  einem  Eichhom.  Das  Eichhorn  fragt: 
„Was  singst  du  fttr  ein  schönes  Lied,  mein  Schwesterchen  ?"  — 
„Eomm  doch  und  setze  sich  neben  mich!  Ein  noch  schöneres  Lied 
will  ich  singen".  Das  Eichhom  setzte  sich  hin.  —  Sie  fuhr  weiter 
und  traf  eincn  Hasen.  Der  Hase  fragt:  „Was  singst  du  fttr  ein 
schönes  Lied,  mein  Schwesterchen?''  —  Das  Mädchen  antwortetihm: 
„Wenn   du   dich  auf  meinen   Wagen  setzest,  singe  ich  dir  ein  noch 
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schöneres  Lied*.  Auch  der  Hase  setzte  sich  auf  den  Wagen.  —  Das 
Mädchen  fuhr  singend  weiter,  stiess  auf  cinen  Fuchs.  Der  Fuchs 
fragt  Dun:  ^Was  singst  du  fttr  ein  schönes  Lied,  mein  Sch westerchen  V 
—  ^Komm  mal  und  setze  dich  nebeo  mich,  so  singe  ich  ein  noch 
schöneres  Lied".  Der  Fuchs  setzt  sich  auf  den  Wagen  hin.  —  Sie 
fuhr,  fuhr  weiter,  traf  einen  Wolf.  Auch  ihn  placiert  sie  auf  dem 
Wagen.  —  Traf  einen  Bären.  Setzt  ihn  auf  den  Wagen.  —  Traf  ein 
Rennthier.  Setzt  auch  das  auf  den  Wagen.  Traf  ein  Elennthier.  Auch 
das  setzt  sie  auf  den  Wagen. 

Sie  fuhr,  fuhr,  die  Fiemerstange  brach  entzwei.  Sie  schickte 
das  Eichhorn  eine  Fiemerstange  hauen.  Das  Eichhom  brachte  einen 
Haselzweig(?).  —  Sie  schickte  den  Hasen.  Der  Hase  brachte  einen 
Espenzweig.  —  Sie  schickte  den  Fuchs.  Er  brachte  das  Schienbein 
einer  Maus.  —  Sie  schickte  den  Wolf.  Er  brachte  das  Schienbein 
eines  Hundes.  —  Sie  schickte  den  Bären.  Dieser  holte  einen  Eichen- 
klotz. 

Das  Mädchen  ärgerte  sich  nun  und  ging  selbst  eine  Fiemer- 
stange hauen.  Nachdem  sie  fort  war,  verzehrten  die  Thiere  des 
Waldes  das  Innere  der  weissen  Stute,  stopften  sie  voU  Stroh,  stutz- 
ten  sie  auf  mit  vier  Stöcken  und  Hessen  sie  da.  Selbst  liefen  sie 
heimlich  fort.  —  Das  Mädchen  brachte  das  Holz  zur  Fiemerstange. 
Kein  einziges  Thier  war  da.  Sie  setzt  die  Fiemerstange  an  ihren 
Platz(?),  treibt  die  weisse  Stute  zwischen  die  Fiemerstangen :  sie 
geht  nicht.  Sie  stiess  sie,  die  weisse  Stute  fiel  um.  Das  Mädchen 
wurde  böse,  grub  eine  sechzig  Elafter  tiefe  Grube,  flocht  ein  sechzig 
Klafter  haltendes  Seil.  Die  weisse  Stute  nebst  dem  Schlitten  stiess 
sie  in  die  Grube.    Selbst  sitzt  sie  und  singt: 

(Folgt  das  ganze  Lied.) 
Als  das  Eichhorn  dieses  Lied  hörte,  kam  es  und  sagt:  „Was 
singst  du  fttr  ein  schönes  Lied,  Schwesterchen  i^  —  „Sctze  dich  neben 
mich,  ein  noch  schöneres  Lied  will  ich  singen".  —  Das  Eichhom 
kam.  Das  Mädchen  stiess  es  in  die  Grube.  —  Der  Hase  kam.  Auch 
ihn  stiess  sie  in  die  Grube.  —  Der  Fuchs  kam.  Auch  ihn  stiess  sie 
hin.  —  Der  Wolf  kam.  Auch  ihn  stiess  sie  hin.  —  Der  Bär  kam. 
Auch  ihn  stiess  sie.  —  Das  Rennthier  kam.  Das  stiess  sie  auch. 
Das  Elennthier  kam.    Auch  das  stiess  sie.    Diesc  Thiere  des  Waldes 
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starben  in  der  Grube  vor  Hunger.  Das  WaiseDmädchen  zog  alle  die 
Thiere  aus  der  Grube  heraus,  zog  ibnen  die  Haut  ab.  Sie  brachte 
SI  e  auf  den  grossen  Markt  des  Kaisers  und  verkaufte  sie.  Viel  Geld 
bekam  sie,  wurde  sehr  reich. 


5. 

Drei  Jäger  begaben  sicb  zu  einer  Landzange  des  Meeres,  ka- 
men  dahin  und  bauten  eine  Htltte.  Auf  ein  Jabr  waren  sie  gekom- 
men  und  dörrten  Zwieback.  Da  waren  viel  sehr  schöne,  werthvolle 
Thiere.  Nachdem  sie  sich  in  ibrer  Stube  eingeschlossen  hatten, 
gingen  sie  zur  Buhe.  In  der  Nacht  kommt  ein  MeerungethQm  zu 
ibnen;  wollte  die  Htitte  zerstören,  konnte  es  nicht;  die  Htltte  war 
sehr  stark  gebaut.  Am  Morgen  begab  sich  einer  von  ibnen,  der 
gewandt  war,  um  das  Uugethilm  zu  schiessen.  Dessen  Augen  leuch- 
tetcn  fttrchterlicb,  seine  Haut  war  schuppenartig,  stark,  so  dass  die 
Flintenkugel  nicht  durch  dieselbe  dringen  konnte.  Auf  die  Stube 
stellte  er  eine  scharfe  Lanze. 

Als  dieses  Ungethilm  in  der  Nacht  die  HMte  zu  zerstören  ver- 
suchte,  schlitzte  es  sich  den  Bauch  auf.  Am  Morgen  begab  sich 
jener  gewandte  Mann  längs  den  Blutspuren  um  das  Ungethilm  za 
schiessen;  befahl  die  Thilre  offen  zu  lassen.  Das  Ungethilm  liegt, 
dessen  Augen  glänzen.  Er  schoss  in  die  Augen  und  kam  gelaufen 
zurQck.  Dessen  Haut  schunden  sie,  das  Fleisch  trockneten  sie.  Von 
diesem  Fleisch  lebten  sie  drei  Jahre.  Als  sie  ihre  Kleider  ganz  ab- 
genutzt  hatten,  kleideten  sie  sich  in  die  geschundene  Haut  des  Un- 
gethttms.    Sie  trocknete  an  ihrem  Körper  fest. 

Filr  die  Häute  der  geschossenen  Thiere  hatten  sie  viel  Edelstein 
gesammelt.  Sie  fingen  an  zurtlckzugehen,  finden  den  Weg  nicht, 
geriethen  in  Noth(?).  Sie  hängten  eine  weisse  Haut  an  die  Spitze 
einer  Stange.  Ein  Seefahrer  sah  es,  und  kam  dahin;  fHv  fiinfzig 
Rubel  wurden  zwei  Jäger  mit  alien  ihren  Waaren  fortgebracht  (einer 
war   an   der   Landzunge  des  Meeres  gestorben).    Sie  stiegen  aus  an 
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das  Ufer  des  Meeres;  Kaufleute  kamen.  Fiir  den  halben  Preis  ver- 
kauften  sie  ihre  Waareii.  Die  Frau  des  einen  war  da;  ihr  gab  er 
[der  Mann]  die  kostbaren  Edelsteine  heimlich  vom  Kameraden.  Sie 
gingen  in  die  Stadt,  kauften  sich  Kleider,  wurden  sehr  reich,  der  eine 
ungeheuer  reich,  durch  die  im  geheim  der  Frau  gegebenen  Edel- 
steine. 


6.    Das  faule  Weib. 

In  einer  Familie  war  ein  faules  Weib.  Dieses  Weib  hatte  zwei 
Kinder,  das  eine  ein  Säugling,  das  andere  lief  schon  umher  und 
konnte  sprechen.  Einmal  ging  dieses  Weib  mit  ihrer  Familie  6e- 
treide  schneiden.  Zum  Schneiden  nahm  sie  ihre  Kinder  mit.  Als 
sie  aufs  Feld  gekommen,  verweilte  sie  mit  ihrem  kleinen  Kinde.  Als 
sie  sich  aufmachte  um  Getreide  zu  schneiden,  sagte  sie  der  Tochter: 
„Ich  fange  an  zu  schneiden,  bleibe  du  beim  Kinde!  Nach  einiger 
Zeit  kneife  du  das  Kind,  ich  komme  dann''.  Machte  sich  auf  und 
fing  an  zu  schneiden  mit  der  Ubrigen  Familie.  Nach  einiger  Zeit 
fragt  das  Mädchen  jenes  Weib:  »SoU  ich  nun  kneifen?* 


7.  Der  Bär,  der  Mensch  und  der  Fuchs. 

Yor  Zeiten  reutete  ein  Mann  sein  Feld.  Zu  ihm  kam  aus  dem 
Walde  ein  Bär  und  sagte:  „Gott  hilf".  —  „Dank!"  sagte  der  Mann. 
—  ;,Warum  ziehst  du  diese  Wurzeln  heraus?"  fragte  der  Bär.  — 
Jch  reinige  das  Feld",  sagte  der  Mann.  —  „Nimm  mich  zum  Gefähr- 
ten  beim  Reinigen  des  Feldes",  sagte  der  Bär.  —  „Gut!"  sagte  der 
Mann  und  sie  fingen  an  das  Feld  zu  roden. 

Als  sie  die  Arbeit  beendigt  hatten,  so  beschlossen  sie  (eig. 
sagten  sie)  Rtiben  dort  zu  säen :  der  Mann  sollte  die  Wurzelseite,  der 
Bär  den  Stengel  bekommen.  Der  Bär  hatte  keine  Biibensamen.  Die 
Rttben  wurden  reif.    Der  Mann  nahm  die  Wurzeln  und  brachte  sie 
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in  seinen  Keller,  der  Bär  nahm  die  Stengel  und  brachte  sie  in  sein 
Nest;  vor  dera  Erscheinen  des  Schnees  ging  er  selbst  [in  sein  Nest] 
schlafen. 

Als  es  nun  Winter  geworden,  faulten  die  Rttbenstengel  im 
Neste  des  Bären  und  das  Haar  des  Bären  fiel  ganz  ab.  Als  der 
Frfibling  gekommen  war,  ging  der  Bär  aus  seinem  Neste  und  war 
sehr  erbittert  auf  den  Mann.  Als  er  ihn  erblickt  batte,  sagte  er 
dem  Manne:  „Jetzt  fresse  ich  dich".  —  Der  Mann  fragt:  „WarumV" 
—  „Du  hast  mich  betrogen,  gabst  mir  die  Stengel,  aber  selbst  nahmst 
du  die  Wurzel",  sagt  der  Bar.  —  „Friss  mich  dieses  Jabr  noch  nicht! 
Wollen  wir  noch  eine  Saat  säen,  nimm  du  die  Wurzel,  ich  nehme 
den  Stengel",  sagte  der  Mann.  Der  Bär  ging  darauf  ein.  Der  Mann 
säete  Weizen.  Nachdem  der  Weizen  reif  geworden,  schnitt  der  Mann 
ihn  und  liess  dem  Bären  die  Stoppein.  Der  Bär  tnig  wiederum  die 
Stoppein  in  sein  Nest.  Während  des  Winter8  faulten  die  Stoppein 
und  das  Haar  des  Bären  fiel  wieder  ab.  Im  Frilhjahr  ging  der 
Bär  hinaus  aus  seinem  Nest  noch  mehr  aber  den  Mann  erzamt. 
Als  er  den  Mann  im  Walde  erblickt,  sagt  er:  ^Nun,  jetzt  fresse  ich 
dich  in  diesem  Jahr**.  —  Der  Mann  sagte:  „Frisst  du,  so  friss;  nur 
eine  Woche  warte:  zu  Hause  ist  eilige  Arbeit,  die  Kinder  sind  klcin. 
Wenn  meine  Arbeit  zu  Ende  ist,  so  friss  nur!"  Der  Bär  war  uach- 
giebig  und  liess  den  Mann  fort  auf  eine  Woche. 

Nachdem  er  zurackgekehrt,  ging  der  Mann  zu  dem  Fuchse  um 
Rath  zu  fragen.  Der  Fuchs  sollte  nach  Verlauf  einer  Woche  zum 
Manne  kommcn.  Nachdem  eine  Woche  verfiossen,  kam  der  Fuchs 
zum  Manne  und  sie  gingen  mit  ihm  in  den  Wald.  Der  Fuchs  be- 
hängte  sich  mit  Stöckchen,  die  beim  Flechten  der  Bastmatten  ge- 
braucht  werden.  Der  Mann  liess  sein  Pferd  stehen  und  fing  an 
IIolz  zu  fällen,  aber  der  Fuchs  ging  etwas  abseits,  spazierte  herum 
und  klapperte  mit  den  Stöckchen.  Als  der  Bär  den  Laut  der  Axt 
vernahm,  ging  er  zum  Manne  und  sagt:  „Nun,  jetzt  fresse  ich  dich". 
Der  Fuchs  kam  darauf  zum  Manne.  Der  Bär  fttrchtete  sich  vor  dem 
Fuchse  und  blieb  da  stehen  wie  ein  Klotz.  Der  Fuchs  fragt  vom 
Manne:  „Was  steht  neben  dir?"  —  Der  Bär  belehrt  den  Mann: 
„Sage:  ein  verkohlter  Klotz,  sag':  ein  verkohlter  Klotz".  —  Der 
Mann   sagt  zum   Fuchs:   ;,Ein   verkohlter   Klotz".    Der   Fuchs  sagt 
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wieder  dcni  Mann:  „Ein  verkohlter  Klotz  muss  in  den  Schlitten  ge- 
legt  werden,  weggeföhrt  werden".  —  Der  Bär  belehrt  wieder  den 
Mann:  ;,Macb  als  ob  du  legst,  mach  als  ob  du  legst!''  Der  Mann  wälzte 
den  Bären  in  den  Schlitten.  —  Wiederum  sagt  der  Fuchs  dem 
Manne:  „Wenn  der  Klotz  in  den  Schlitten  gelegt  ist,  so  muss  er 
festgebunden  werden".  —  Der  Bär  belehrt  den  Mann:  „Mach'  als  ob 
du  bindest,  mach'  als  ob  du  bindest!^  Der  Mann  band  den  Bären 
an  den  Schlitten  tUchtig  fest.  Der  Fuchs  sagt  wieder  dem  Manne: 
i,Wenn  der  Klotz  gebunden  ist,  muss  man  das  Beil  da  hineimjchla- 
gen".  —  Der  Bär  belehrte  den  Mann:  „Mach'  als  ob  du  hauest,  mach' 
als  ob  du  hauest!  —  Der  Mann  schlug  aus  Leibeskräften  den  Bären 
auf  den  Kopf,  so  dass  der  Bär  seinen  Geist  aufgab.  Der  Mann 
kletterte  auf  den  Bären,  setzt  sich  und  fährt  nach  Hause.  Die  Haut 
schindet  er  ab  und  nimmt  sie  an  sich,  aber  das  Fleisch  giebt  er  dem 
Fuchse. 


8.    Der  Fuchs  und  die  Mcise. 

Der  Fuchs  und  die  Meise  waren  einst  ausserordentlich  gute 
Freunde.  Der  Fuchs  war  einmal  sehr  hungrig;  er  suchte,  suchte 
etwas  zum  Fressen,  konnte  nichts  finden.  Am  Morgen  friih  ging  er 
zur  Meise  und  sagt:  „Mein  Freund,  ich  bin  sehr  hungrig;  könntest 
du  nicht  was  zum  Fressen  finden  ?  —  „ Wollen  wir  gehen",  sagte  die 
Meise,  „ich  finde  schon".  Sie  gingen  den  Weg  entlang.  Den  Fuchs 
ftihrt  sie  [aufs  Feld]  mitten  in  den  Roggen,  selbst  httpft  sie  auf  dem 
Wege.  Ein  Weib  bringt  Essen  aufs  Feld  auf  einer  Wassertrage:  in 
dem  einen  Geschirre  Nudeln,  in  dem  andern  Milch.  Als  sie  die 
Meise  auf  dem  Wege  sah,  stellte  sie  die  Geschirre  auf  den  Weg, 
und  indem  sie  versuchte  die  Meise  mit  der  Wassertrage  todt  zu 
schlagen,  entfernte  sie  sich  weit  von  den  Geschirren.  Hinter  ihrem 
Racken  frass  der  Fuchs  alles,  sowohl  die  Nudeln  als  die  Milch,  auf. 
Als  sie  nun  sieht,  dass  der  Fuchs  satt  ist,  fliegt  die  Mcise  vom  Wege 
fort.    Das  Weib  blieb  da  und  hatte  nichts  ttbrig  (eig.  blieb  leer). 
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Als  der  Fuchs  darauf  mit  der  Meise  zasammentraf,  sagt  er  ihr: 
nNun,  mein  Schätzchen,  jetzt  hast  du  mich  satt  gefiittert,  ich  möchte 
gar  geme  lachen,  bringe  mich  zum  Lachen!"  —  »Guf,  sagte  die 
Meise  und  bringt  den  Fuchs  in  eine  Riege.  In  der  Riege  wurde 
gedroschen,  sieben  Mann  hoch.  Die  Meise  setzte  sich  einem  der 
Drescher  auf  den  Kopf;  ein  anderer  Drescher,  als  der  die  Meise  auf 
dem  Kopfe  seines  Gefahrten  sab,  schlug  mit  dem  Dreschfiegel  auf  sie 
los.  Die  Meise  flog  auf  den  Kopf  eines  anderen,  aber  jener  Drescher 
starb.  Der  Fuchs  sitzt  neben  der  Riege  und  lacht  aus  Leibeskräften. 
Als  der  dritte  Drescher  die  Meise  auf  dem  Kopfe  seines  Gefahrten 
sah,  sagte  er:  »Ich  schlage  den  Vogel  todt*,  und  schlug  seinen  Ge- 
fahrten tiichtig  auf  den  Kopf.  Er  starb  ebenso;  die  tlbrigen  starben 
ebenfalls,  nur  einer  von  den  sieben  blieb  [am  Leben].  Die  Meise 
konnten  sie  nicht  todt  machen. 

Nachdem  sie  aus  der  Riege  fortgegangen,  sagte  der  Fuchs  der 
Meise:  „Nun,  mein  Schatz,  hast  du  mich  geftittert  und  zum  Lachen 
gebracht,  erschrecke  mich  nun!"  —  „Gut",  sagte  die  Meise.  „Wollen 
wir  auf  die  Strasse  gehen!"  Sie  begaben  sich  auf  die  Strasse,  die 
Meise  setzte  sich  auf  eine  Pforte,  der  Fuchs  sass  unten.  Die  Meise 
singt:  „öi— -öi — öi— Ci  kostirfk".  —  „Was  singst  du?  Vielleicht  rufst 
du  die  Hunde",  fragt  der  Fuchs.  —  „Nein,  mein  Gesang  ist  derartig**, 
sagt  die  Meise.  —  Nachdem  sie  wieder  eine  Weile  gesessen,  singt  die 
Meise:  „öi— öi — öi— öi  kostirik'*.  —  „Was  singst  du?  Vielleicht  rufst 
du  die  Hunde",  fragt  der  Fuchs  sie  wieder  und  fing  an  selbst  zu  zit- 
tern.  —  „Nein",  sagte  jene,  „mein  Lied  ist  derartig".  Nach  einiger 
Zeit  kamen  zwei  grosse  Hunde  unter  der  Pforte  hervor  und  machten 
sich  hinter  dem  Fuchse  her.  Der  Fuchs  lief,  die  Hunde  liefen;  der 
Fuchs  rettete  sich  kaum.  Die  Meise  flog  von  der  Pforte  in  den 
Wald,  da  sah  sie  den  Fuchs  und  der  Fuchs  sagt  der  Meise:  „Nun, 
mein  Schatz,  grossen  Dank  I  Du  hast  mich  gesi>eist,  zum  Lachen  ge- 
bracht und  bange  gemacht,  lebe  nun  selbst  deiner  Natur  nach,  ich 
lebe  dem  nach  wie  ich  geschaflfen  bin".  —  Darauf  schieden  der  Fuchs 
und  die  Meise  auf  ewig  von  einander. 
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9.    Wie  ich  dem  Bassen  die  Pferde  nahm. 

Als  ich  klein  war,  reistc  ich  mit  meiuem  Vater  zum  Markt  in 
Alat.  Als  wir  uns  vom  Markt  begaben,  fing  es  an  dunkel  zu  werden, 
und  ich  war  hungrig.  Ich  fragte  meinen  Vater:  ^Väterchen,  hast  du 
Weissbrot  gekauft?  Ich  bin  hungrig".  Der  Vater  hatte  kein  Weiss- 
brot  gekauft,  gab  mir  Geld  und  schickte  mich  um  Weissbrot  zu  kaufen. 
(Bei  unserer  Abreise  waren  wir  nicht  zur  Alat-strasse  gekommen). 
Ich  ging  nun  Weissbrot  kaufen  und  war  im  Begriff  zu  der  Buden- 
reihe  zu  kommen,  wo  Weissbrot  verkauft  wird,  als  ein  Tatar  mir  ent- 
gegenkam  und  fragte:  „Wo  gehst  du  hin,  Tscheremissenkind?"  — 
„Weissbrot  kaufen",  sagte  ich.  —  ;,Wollen  wir  zusammen  hingeheni 
Ich  will  dir  Weissbrot  geben",  sagte  er.  Ich  folgte  ihm;  er  ftlhrte 
mich  zu  einer  Bude,  hob  das  Seitenbrett  auf  und  sagte :  „Geh  hinein ; 
was  dir  in  die  Hand  kommt,  alles  das  wirf  heraus!^  Ich  ging  in 
die  Bude  hinein,  wa*rf  allerhand  Waaren  heraus.  Eine  kleine  blecheme 
Truhe  kam  mir  in  die  Hand;  die  steckte  ich  in  den  Busen.  Der 
Tatar  sammelte  die  Waaren  auf,  liess  das  Seitenbrett  hinunter  und 
sperrte  mich  in  die  Bude  ein.  Die  ganze  Nacht  schlief  ich  nicht 
(es  war  im  Sommer).  Am  Morgen  kommt  der  Besitzer  der  Bude; 
ich  nahm  beide  Hände  voll  Graupen  und  erhob  mich.  Er  öffnete  die 
Bude,  wolIte  mich  festnehmen,  ich  warf  ihm  die  Graupen  in  die 
Augen  und  lief  selbst  hinaus. 

Ich  ging  die  Landstrasse  entlang,  ein  Russe  mit  einem  leeren 
Fass  kommt  mir  entgegen.  Er  sah  die  Blechtruhe  in  meinem  Busen, 
nahm  sie  weg;  mich  selbst  legte  er  in  das  Fass  und  warf  das  Fass 
und  mich  mit  dem  Fasse  an  den  Rand  des  Waldes.  Ich  lag  im 
Gefässe  drin  und  klagte.  Zwölf  Wolf  e  kamen  zum  Spundloch  des 
Fasses,  wo  ich  drin  lag,  und  fingen  an  ihr  Wasser  zu  lassen.  Einer 
steckt  seinen  Schwanz  ins  Spundloch;  ich  packte  ihn  am  Schwanze 
fest  und  liess  nicht  los.  Der  Wolf  lief  fort,  ich  schleppte  mit  meinem 
Gefässe  hinterher.  Ich  prallte  an  einen  Baum;  die  Tonne  ging  ent- 
zwei,  ich  kam  hinaus,  der  Wolf  lief  davon. 

Es  wurde  Abend.  Ich  war  bange  in  der  Nacht  zurttckzugehen 
und  kletterte  zur  Nacht  auf  den  Gipfel  einer  Eiche  und  setztc  mich 
hin.    Die   Eiche   war  neben  dem  Wege.    Ich  wurdc  schläfrig.    „Um 
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nicht  heran terzufallen,  sctze  ich  mich  besser",  sagte  ich  und  ging  in 
die  Eiche  hinein  —  die  Eiche  war  hohl.  Ich  stand  in  der  Eiche 
drin  und  war  ängstlich  wegcn  des  Hinauskommens.  Die  Sonne  ging 
auf,  in  dem  an  der  Spitze  der  Eiche  befindlichen  Loche  wurde  es 
hell.  Ein  Russe  kam  mit  zwei  Pferden  die  Eiche,  in  der  ich  stand, 
niederzuhauen.  Er  fing  an  zu  hauen;  haut  gerade  an  der  Stelle 
wo  mein  Hals  sich  befand;  ich  kauerte  mich  nieder.  Der  Russe 
fällte  die  Eiche.  Ich  erhob  mich  aus  dem  Stamme.  Der  Russe  sah 
mich  und  erschrak  gewaltig,  und  seine  Pferde  zuröcklassend  lief  er 
davon.  Ich  kam  aus  dem  Stamme  heraus,  setzte  mich  auf  den 
einen  Wagen,  das  andere  Pferd  band  ich  hinten  am  Wagen  fest  und 
brachte  sie  beide  nach  Hause. 


10.  Die  Kaufmannstochter,  die  Theemaschine  und  der 

Koffer.       ' 

In  einem  Dorfe  lebten  eine  alte  Wittwe  und  ihr  Sohn.  Der 
Sohn  wurde  gross.  In  demselben  Dorfe  lebte  ein  reicher  Mann;  er 
hatte  eine  Tochter.  Der  Sohn  der  Wittwe  liebte  sehr  die  Tochter 
des  reichen  Mannes,  ging  mit  dem  Gedanken  sie  zu  heirathen. 
Selbst  war  er  arm,  und  indem  er  mein  te:  „Des  Reichen  Tochter 
nimmt  mich  nicht  ohne  Weiteres",  ging  er  zu  einem  Zauberer  um 
sich  wahrsagen  zu  lassen.  Der  Zauberer  sagte  ihm,  dass  er  erst  mit 
der  Tochter  des  reichen  Mannes  Umgang  pflegen  und  sie  schwanger 
machen  miisste;  „Wenn  nicht,  so  giebt  ihr  Vater  [sie]  dir  nicht", 
sagte  er.  Der  Sohn  der  armen  Wittwe  kam  nach  Hause,  erzähltc 
seiner  Mutter,  was  der  Zauberer  gesagt  hatte,  und  in  der  Dämmerung 
ging  er  zu  der  Tochter  des  reichen  Mannes,  nämlich  um  nach  dem  Rathe 
des  Zauberers  [mit  ihrj  Umgang  zu  pflegen.  Kaum  kam  cr  zur 
Pforte  hinaus,  so  kommt  die  Tochter  des  reichen  Mannes  ihm  ent- 
gegen.  Sie  redeten  auf  der  Strasse  mit  einander  und  gingen  darauf 
in  die  Riege  schlafen.  Sie  lagen  in  der  Riege,  bis  der  Hahn  zwei- 
mal  gekräht  hatte;  und  ais  der  Hahn  zweimal  gerufen  hatte,  ging 
der   Sohn   der   armcn   Wittwe  nach  Hause;  auch  das  Mädchen  ging 
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heim.  Nachdem  er  heim  gekommen  war,  fragt  die  Mutter  ihren 
Sohn:  „Wo  bist  du  gewesen,  mein  Sohn".  —  Jch  traf  mit  der  Toch- 
ter  des  reichen  Mannes  zusammen  und  mit  ihr  schliefen  wir  bis  jetzt 
in  der  Riege*. 

So  lebten  der  Sohn  des  Weibes  und  das  Mädchen  in  der  Riege 
schlafend  lange  Zeit.  Darauf  wurde  das  Weib  bange:  „Die  Tochter 
des  reichen  Mannes  lebt  lange  mit  meinem  Sohne  zusammen  schla- 
fend, aber  schwanger  wird  sie  nicht^,  sagte  sic.  Einst  ging  das  Weib 
in  das  Haus  des  reichen  Mannes  um  zu  sehen,  ob  die  Tochter  mit 
ihrem  Sohne  in  die  Riege  schlafen  ginge.  Da  stand  sie  sehr  lange, 
die  ganze  Familie  des  reichen  Mannes  ging  schlafen,  auch  die  Toch- 
ter legte  sich  zur  Ruhe.  Darauf  ging  das  Weib  nach  Hause;  sieht 
sich  im  Hause  um :  der  Sohn  ist  fort.  Nach  seiner  Wiederkunft  fragt 
sie  ihn:  „Wo  bist  du  gewesen,  mein  Sohn?"  —  „(Was),  mit  dem 
Mädchen  schliefen  wir  in  der  Riege",  sagte  der  Sohn.  Das  Weib 
erschrak  sehr  und  ohne  Wissen  des  Sohnes  begab  sie  sich  zum  Zau- 
berer  um  Rath  zu  holen.  Der  Zauberer  sagte  ihr:  „Dein  Sohn  ist 
mit  der  Tochter  des  Wassergeistes  zusammengerathen ;  wenn  sie  sich 
nicht  trennen,  nimmt  der  Wassergeist  deinen  Sohn  zu  sich.  Wenn 
dein  Sohn  in  die  Riege  schlafen  geht,  und  sie  sich  zusammen  zur 
Ruhe  legen,  hänge  du  dem  Mädchen  dieses  Kreuz  an",  (so)  sagte  der 
Zauberer  dem  Weibe  und  gab  das  Kreuz  nebst  dem  Bande  des 
Kreuzes.  Das  Weib  ging  nach  Hause;  von  ihrem  Besuch  beim  Zau- 
berer erzählte  sie  ihrem  Sohne  nichts.  Am  Abend  ging  der  Sohn  in 
die  Riege  um  mit  dem  Mädchen  zu  schlafen.  Nach  einiger  Zeit  be- 
gab sich  auch  das  Weib  nach  ihrem  Sohne  in  die  Riege  und  legte 
der  Tochter  des  Wassergeistes  das  Kreuz  an  (sie  schlief  mit  dem 
Sohne  der  Wittwe).  Als  das  Kreuz  angelegt  war,  erwachte  die 
Tochter  des  Wassergeistes  mit  Geschrei  und  sagte  dem  Weibe:  „Nun, 
Mtltterchen,  recht  gerathen;  sonst  hätte  ich  in  dieser  Nacht  deinen 
Sohn  in's  Wasser  gezogen;  jetzt  können  wir  deinem  Sohne  kein  Leid 
zufClgen**.  Dann  sagte  sie  dem  Sohne  des  Weibes:  „ Jetzt  werde  ich 
dein  Weib  werden;  lasset  uns  zu  meinem  Grossvater  gehen  um  die 
Mitgift  abzuholen".  Mit  dem  Sohne  der  Wittwe  begab  sich  die 
Tochter  des  Wassergeistes  zum  Ufer  eines  grossen  Sees.  Aus  dem 
See   kam,  wie  ein  Garbenhaufen  aussehend,  der  Wassergeist  hervor: 

10 
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gross  von  Gestalt,  langhaarig,  init  grossen  Augen,  zwei  Hörnern,  be- 
schweift.  Nachdem  er  hervorgekommen  war,  sagte  ihm  die  Tochter 
des  Wa8sergei8te8:  „Grossvater,  wir  konnten  nichts  thun,  sie  legten 
mir  ein  Kreuz  an;  nun  bin  ich  gekommen  meine  Mitgift  abzuholen*^. 
Nachdem  sie  das  gesagt,  gingen  die  Enkelin  und  der  Grossvater  beide 
in  das  Wasser.  Das  Mädchen  sagte  dem  Sohne  der  Wittwe:  „Bis  zu 
meinem  Heraafkommen  gehe  du  nirgends  bin,  stebe  hier,  ich  komme 
bald  hinauf  und  bringe  meine  Mitgift".  Der  Sohn  der  Wittwe  steht 
wartend  am  Ufer  des  Sees;  nach  einiger  Zeit  kam  die  Tochter  mit 
dem  Wassergeist  (ihrem  Grossvater)  zusammen  aus  dem  Wasser  her- 
vor;  der  Grossvater  trug  eine  Theemaschine  und  einen  Koflfer,  und 
die  Mitgift  dem  Sohne  der  Wittwe  gebend,  sprach  er:  „Nun,  dies 
hier  dir  als  Mitgift  meiner  Enkelin,  —  behalte  sie!  Im  Koffer  ist 
Geld,  —  behalte  auch  das;  von  jetzt  an  wirst  du  sehr  reich  werden. 
Du  fängst  an  Reisende  zu  beherbergen;  einen  Kaufmann  wirst  du 
beherbergen,  er  erkennt  sowohl  die  Theemaschine  als  auch  den  Kof- 
fer —  die  gehören  ihm.  Er  fängt  an  dich  zu  fragen,  wo  du  sie 
gekauft  hast;  sage  ihm  nichts,  sondern  gehe  nur  in  der  Stube  auf 
und  ab,  kratze  dir  den  Kopf  und  sage:  „0  böser  GeistI"  Was  ge- 
schieht,  werdet  ihr  sehen;  jetzt  gehet". 

Der  Sohn  der  Wittwe  und  die  Tochter  des  Wassergeistes  gin- 
gen fort.  Sie  kamen  zurdck  zum  Weibe;  sie  wurden  getraut,  und 
wie  der  Wassergeist  gesagt  hatte,  wurden  sie  sehr  reich.  Auch  Rei- 
sende fingen  an  in  Menge  einzukehren  bei  dem  Sohne  des  Weibes: 
ihr  Dorf  lag  an  einer  grossen  Landstrasse.  So  nahm  einst  bei  ihnen 
ein  alter  reicher  Kaufmann  Quartier.  Er  trinkt  Thee,  aber  selbst 
sieht  er  nur  die  Theemaschine  an;  darauf  betrachtet  er  den  in  einer 
Ecke  liegenden  Koffer.  Dann  konnte  er  sich  nicht  [mehr]  halten, 
fragt  den  Sohn  der  Wittwe:  „Wo  hast  du  diese  Theemaschine  und 
den  Koffer  herbekommen?"  Der  Sohn  der  Wittwe  fing  an  sich  dem 
Kopf  kratzend  in  der  Stube  auf  und  ab  zu  gehen,  und  sagt:  „0 
böser  Geist!"  Plötzlich  kommt  der  böse  Geist  unter  der  Stube  her- 
vor  und  stellt  sich  hin;  der  Kaufmann  erschrak.  Der  Böse  sagt  dem 
Kaufmanne:  ^Kaufmann  I  diese  Theemaschine,  der  Koffer  und  die 
Frau  des  Hauswirthes,  alles  gehört  dir:  einst  ärgertest  du  dich  iiber 
die  Theemaschine,   warfst  sie  auf  die  Diele  und  sagtest:  „IIole  dich 
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der  Teufel!"  Ich  war  zugegen,  ich  nahm  sie;  dasselbe  sprecheiid, 
warfst  du  auch  deinen  Eoffer,  ich  nahm  ihn.  Darauf  ärgertest  du 
dich  einmal  uber  deine  Tochter,  weil  sie  dich  in  der  Nacht  nicht 
ruhig  schlafen  liess,  —  ein  kleines  Kind  war  sie  damals,  —  und 
sagtest:  „Der  Teufel  hole  dieses  Kind!*  Ich  war  da,  hörte  solche 
Worte  von  dir  und  vertauschte  dein  Kind  gegen  unser  eigenes  Kind. 
Unser  Kind  schien  euch  todt,  ihr  begrubet  es;  dein  Kind  erzogen 
wir  unter  dem  Wasser.  Nachdem  sie  gross  geworden  war,  ftihrten 
wir  sie  mit  diesem  Hauswirthe  zusammen;  ihn  hätten  wir  ins  Was- 
ser  genommen,  aber  seine  Mutter  legte  deiner  Tochter  ein  Kreuz  an. 
Sieh,  deswegen  brachten  wir  sie  wieder  hinauf  auf  die  Erde  und 
jetzt  scheiden  sie  und  ihr  Mann  nicht  [mehr],  Nun  lebe  wohI;  un- 
nutzer  Weise  erwähne  unser  nicht!"  Als  er  so  geredet  hatte,  ging 
der  Wassergeist  aus  der  Stube  hinaus.  Nachdem  der  Kaufmann  diese 
Worte  gehört  hatte,  wurde  er  sehr  froh,  erkannte  auch  seine  Toch- 
ter; seiner  Tochter  und  seinem  Schwiegersohn  gab  er  viel  Geld  als 
Mitgift.  Seine  Tochter  und  sein  Schwiegersohn  leben  auch  jetzt 
noch;  der  Kaufmann  ist  wahrscheinlich  gestorben.  Die  Sage  dahin, 
ich  hierher. 


Gebete. 


1. 

Guter,  grosser  Gott!  Nachdom  wir  mit  den  Besitzern  (dem 
Besitzer?)  der  Heerde  uns  berathen,  und  eine  Woche  Mher  Nach- 
richt  gegeben,  sind  wir  späterhin  gekommen  ihrem  (seinem?)  Befehlc 
gemäss.  Bei  unserer  Ankunft  war  seine  Pforte  offen,  bei  unserem 
Eintritt  in  die  Stube  hatte  er  ein  weisses  Tuch  auf  den  Tisch  ge- 
breitet,  auf  das  weisse  Tischtuch  ein  unangerUhrtes  Brot  hingelegt, 
die  unangertihrte  grosse  Schale  mit  Honigbier  gefullt,  das  grosse 
silberuc  Licht  verfertigt  und  stand  uns  erwartend  da. 

Guter,  grosser  GottI  Nachdem  wir  mit  unseren  Gefährten  uns 
berathen,  gossen  wir  ein  grosses  silbergleichendes  Bild  aus  Blei,  gos- 
sen  voll  diese  unangerabrte  Schale,  nahmen  das  unangeruhrte  Brot, 
verfertigten  ein  grosses  silbernes  Licht,  nahmen  einen  grossen  Feuer- 
brand,  leiteten  den  grossen  silberbehornten  Stier  und  kamen  mit  un- 
seren Gefährten  in  den  Opferhain.  Nachdem  wir  in  den  Hain  ge- 
kommen, stellten  wir  eine  grosse  Bank  hin,  auf  die  Bank  legten  wir 
ein  unangerQhrtes  Brot,  stellten  eine  volle  Schale  hin,  ztindeten  das 
grosse  silberne  Licht  an,  und  hängten  den  grossen  Kessel  [an  den 
Kesselhaken].  Nachdem  wir  AUes  voUständig  geordnet  und  mit  un- 
seren Gefährten  uns  berathen,  fiihrten  wir  den  grossen  silberhomigen 
Ochsen  in  den  Opferhain.  —  Guter,  grosser  Gott!  Den  grossen  sil- 
berhomigen Ochsen  haben  wir  Dir  zu  Ehre  zum  Zittem  gebracht*), 
ihn  gckocht.  Bei  allem  Diesem,  beim  unangerahrten  Brote,  bei  der 
vollen  Schale  und  bei  dem  dir  gefälligen  Thiere  flehen  wir  vom  guten 

*)  Deatet  auf  die  Yom  Priester  bewerk8telligte  Besprengong  des  Ochsen, 
wenn  er  erfahren  will,  ob  das  Opferthier  der  Gottheit  angenehm  ist. 
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Gotte   Gedeihen   der   Familie,   Reichthum   an   Brot,    Reichthum    au 
Vieh. 

Nach  diesen  unangertlhrten  Gaben  treiben  wir  nun  das  Vieh 
auf  die  Niederungen  des  Feldes;  verleih'  dann,  grosser,  guter  Gott, 
der  Heerde  Gesundheit,  Gedeihen.  Guter,  grosser  Gott!  mache  das 
Futter,  den  Trank  der  Heerde  nahrhaft.  Wenn  wir  die  Heerde  auf 
die  Niederung  des  Feldes  treiben,  grosser  Gott!  bewahre  sie  vor 
schädlichen  Winden,  vor  tiefen  Kltiften,  vor  tiefem  Schmutze,  vor 
bösem  Blick  und  böser  Zunge,  vor  feindlichen  Zauberern,  vor  jeg- 
licher  Störung,  vor  Wölfen,  Bären  und  allerhand  bösen  Thieren! 
Grosser  Gott!  mache  das  Unfruchtbare  fruchtbar,  das  Magere  f  ett, 
die  Weideplätze  gross,  vermehre  vielfach  die  ganze  verschiedenartige 
Heerde.  Grosser,  guter  Gott!  Erfreue  uns  mit  allerlei  verschieden- 
artigen  Hausthieren! 

Wenn  wir,  nachdem  die  Arbeiten  des  Frtthlings  herangenaht, 
aurs  Feld  hinausgegangen  und  zu  arbeiten  angefangen,  gepfltlgt  und 
die  Körner  (eins  und  eins)  gesäet  haben;  so  mache,  o  grosser  Gott, 
die  Wurzeln  breit,  das  Mittelsttick  (=  den  Getreidehalm)  stark, 
mache  die  Ähren  voll,  einem  silbernen  Knopfe  gleich.  Grosser  Gott! 
Diesem  gesäten  Getreide  verleih'  warmen  Regen,  verleihe  laue(?)Nächte, 
bewahre  es  vor  Frost,  vor  kaltem  Hagel  bewahre  es,  bewahre  vor 
starken  Sttlrmen  und  vor  Dtlrre;  grosser  Gott,  schtttze  es.  —  Guter, 
grosser  Gott!  wenn  es  Zeit  gehabt  zu  reifen  und  wir,  nachdem  wir 
mit  der  Familie  zu  Hause  uns  berathschlagt,  auPs  Feld  hinausgehen 
und,  die  Sichel  in  die  Hand  nehmend,  anfangen  das  Getreide  zu 
schneiden;  —  so  gieb  uns  die  Ftille  [des  Getreides]  in  die  Hand, 
verleih'  Reichthum  an  Garben,  Reichthum  an  Hocken,  verleihe  Ftille 
der  Schober,  verleihe  Gedeihen,  wenn  man  anfangt  die  Garben  auf 
die  Wagen  zu  legen,  wenn  man  an  jeder  Ecke  des  Feldes  [die  Gar- 
ben auf  den  Wagen]  aufstapelt.  Guter,  grosser  Gott,  verleihe  Fttlle 
der  bei  der  Tenne  befindlicheu  hohen  Schober,  grosser,  guter  Gott, 
verleihe  eine  Fttlle  [derselben] ;  beim  Abladen  des  Schobers  und  beim 
Ausbreiten  [der  Garben]  unter  die  Dreschflegel  und  beim  Windigen 
des  Getreides,  guter,  grosser  Gott,  verleihe  Fttlle.  Auch  dem  ge- 
droschenen  Getreide  verleihe,  guter,  grosser  Gott,  Gedeihen,  dass  es 
rcichlich  wie  der  Sand  an  der  Wolga  zusammengeschaufelt  werde!  — 
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Guter,  grosser  Gott!  Allen  Fugen  der  Bchältnisse  (?)  verleihe  Reich- 
thum  au  Korn!  Segne  das  Getreide,  dass  es  nicht  versiegt,  wenn 
wir  es  auch  zu  Brot  backen  und  dem,  der  hungrig  gekommeD,  ge- 
sättigt  entlassen,  weDn  wir  dem  bettelnd  Gekommenen  geben,  wenn 
wir  einen  Theil  [zum  sofortigen  Gebrauch]  vorlegen  und  zwei  Theile 
zurUcklegen,  wenn  wir  dem  Kaiser  den  ihm  zukommenden  Tribat 
bczahlen  und  mit  unseren  Verwandteu  und  77  Freunden  [daraus] 
essen  und  trinkeni  Guter,  grosser  Gott,  erfreue  uns  durch  Beichthum 
an  Brotel 

Guter,  grosser  GottI  Von  dir  erbitten  wir  Beichthum  an  Bienen. 
Mache  du  die  Flögel  der  Biene  stark.  Wenn  die  Biene  im  Morgen- 
thau  hinausfliegt,  schicke  ihr  gute  Blumen  entgegen.  Wir  haben  die 
Bienenkörbe  an  den  heimathlichen  Zaun  gestellt;  verleihe,  guter, 
grosser  Gott,  Beichthum  an  Bienen,  verleihe  den  Bienen  eine  Fölle 
von  Honig  aus  guten  Blumen.  Gieb  den  Bienen  solchen  Beichthum 
an  Honig,  dass  wir,  nachdem  Wir  in  den  Wald  auf  den  vom  Vor- 
vater  bezeichneten  Weg  hinausgegangen  sind  und  wie  der  Specht 
Höpfend  auf  den  Baum  geklettert  und  Honigkuchen,  gross  wie  ge- 
backene  Brote,  herabgerollt  haben,  uns  beim  Heimtragen  derselben 
an  jedem  umgefallenen  Baum  ausruhen  [miissen] !  Verleihe  Fttlle  des 
Honigs,  SO  dass,  wenn  wir  von  da  in  das  Haus  mit  vier  Ecken  zu- 
röckgekehrt,  einen  Theil  [zum  Gebrauch]  vorgesetzt,  und  zwei  Theile 
zurtlckgelegt,  den  Wachs  aus  einem  Theile  ausgepresst,  dem  euch 
gleichen  grossen,  guten  Gotte  ein  silbernes  Licht  verfertigt,  den  gros- 
sen,  euch  gleichen  Gott  angebetet,  und  von  dem  Dbriggebliebenen 
den  dem  Kaiser  zukommenden  Tribut  bezahlt  haben,  das  noch  Uber- 
gebliebene  mit  unseren  Verwandten,  mit  77  Freunden  nicht  aufessen 
und  austrinken  können!  Guter,  grosser  GottI  Erfreue  uns  durch 
Fttlle  der  Bienen  und  des  Honigs! 

Guter,  grosser  Gott!  Wenn  wir  in's  Feld  uns  begeben,  so  hast 
du  da  Birkhtthner,  Haselhtthner  und  allerhand  verschiedene  anderc 
Vogel.  Lass  sie  uns  entgegenkommen!  Guter,  grosser  Gott!  Erfreue 
uns  durch  Fttlle  des  Wildes!  Guter,  grosser  Gott!  Wenn  wir,  mit 
dem  Pfeilbogen  bewaffnet,  in  den  Wald  uns  aufmachen,  so  hast  du 
da  Fttchse,  bunte  Luchse,  Eichhörnchen,  Marder,  Hasen,  Hermeline 
und   allerlei   anderc   verschiedene  Beute.    Die  Fulle  aller  jener  ver- 
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schiedenen  Thiere  des  Waldes  lasse  uns  jetzt  entgegenkommcD,  gu- 
ter,  grosser  Gott,  erfreue  uns  durch  die  Beute  verschiedenartiger 
Thiere  I 

Guter,  grosser  Gott!  Wenn  wir  am  Ufer  des  Wassers  wandeln, 
hast  du  im  Wasser  lebende  Fische,  Ottern,  Nörze,  Reiher  und 
litisse.  Mit  tfberfluss  an  Fischen  und  Uberfluss  an  alien  verschie- 
denen  Wasserthieren  erfreue  uns,  o  grosser  GottI 

Guter,  grosser  GottI  Du  hast  allerlei  hochfliegende  Vogel,  du 
hast  Enten,  hast  Schwäne  und  Gänse.  Diese  Menge  von  Vögeln 
schicke  uns  entgegen,  guter,  grosser  Gott;  erfreue  uns  durch  reich- 
liche  Beute! 

Guter,  grosser  Gott!  Wenn  wir,  nachdem  wir  die  Waaren  von 
diesen  verschiedenen  Pelzthieren  auf  [ein  Fuder]  geladen,  uns  auf 
den  kaiserlichen  Markt  begeben,  verleihe,  guter,  grosser  Gott,  den 
angespannten  Pferden  Gesundheit,  und  verleihe  auch  mir  selbst  Ge- 
sundheit  mit  meinen  Waaren  zu  reisen.  Verleihe  mir  selbst  Verstand 
diese  Waaren  gut  zu  verkaufen,  verleihe  Wohlergehen  diesen  aufge- 
ladenen  Waaren!  Schtltze  vor  allerhand  Ungemach,  bewahre  vor 
tatarischen  Ruhestörern,  bewahre  uns  vor  russischen  Spitzbuben. 
Wenn  wir  mit  dieser  Waare  zum  kaiserlichen  Kaufhof  kommen  und 
uns  dort  aufstellen,  so  mache  die  auf  s  Fuder  geladene  Waare  theuer, 
die  zu  kaufende  Waare  mache  billig.  Lass,  o  Gott,  mich  in  die 
Gesellschaft  reicher,  guter  Eaufleute  kommen;  nachdem  ich  mit  ih- 
nen  zusammengekommen  und  mit  geläufiger  Zunge  geredet,  vertheuere 
die  von  mir  ausgebotene  Waare,  die  zu  kaufende  mache  billig! 

Nachdem  wir  diese  Waare  verkauft,  gieb  uns  Reichthum  an 
Silbergelde,  so  dass  wir  es  mit  dem  kaiserlichen  Kaufmanne  millionen- 
weise  zählend  nie  zu  Ende  kommen!  Guter,  grosser  GottI  Erfreue 
durch  Reichthum  an  silbernem  Gelde!  Wenn  wir  nach  Verkauf  die- 
ser Waare  mit  dem  Schatze  in  unser  Haus  mit  vier  Ecken  zurtick- 
gekchrt  sind,  segne  den  Reichthum  an  silbernem  Gelde,  so  dass  es 
nicht  verbraucht  wird,  obwohl  wir  von  diesem  Gelde  alien  dem  Kaiser 
zukommenden  Tribut  bezahlen  und  von  dem  noch  tlbriggebliebenen 
Vermögen  mit  den  Verwandten  und  77  Freunden  essen  und  trinken. 
Guter,  grosser  GottI  Erfreue  uns  durch  den  Reichthum  an  Silber- 
geld! 
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Guter,  grosser  Gott!  Sende  deincn  himmlischen  Nebel  hinab, 
hebe  den  Erdendunst  hinauf;  zwischen  zwei  Nebelu,  guter,  grosser 
Gott,  verleihe  dem  ausgesäten  Getreide  reichlichen  Ertrag,  gieb  stilies 
Wetter,  Frieden;  segne  alle  drei  Arten  von  Hausthieren  [Pferde, 
Kttbe,  Schaafe],  vermehre  sie  vielfältig,  den  Thieren  verleihe  Rube, 
Gesundheit,  segne  die  Familie  des  Hauses,  verleihe  der  Familie  Ge- 
sundheit,  bewahre  vor  Hitze  und  Wasserl 

Guter,  grosser  GottI  Wie  die  Sonne  leuchtend,  wie  der  Mond 
aufgehend,  wie  das  Meer  zufrieden  und  ruhig,  so,  grosser,  guter  Gott, 
mit  allerhand  Reichthum  an  Getreide,  mit  FamilienglQck,  mit  einer 
FtiUe  von  Hausthieren,  mit  Reichthum  an  Silbergeld,  mit  verschiede- 
ner  Beute  nebst  allerhand  tJberfluss  erfreue  uns! 

Hilf  uns  zu  leben  wie  die  Schwalbe  zwitschernd,  wie  die  Seide 
der  Zeit  trotzend,  wie  der  Hain  prangend,  wie  das  Gebirge  uns 
freuend! 

Wir  sind  jung,  unter  dem  Ranche  lebende  junge  Leute;  wir 
haben  vielleicht  das,  was  zuletzt  gesagt  werden  sollte,  zuerst  envähnt, 
was  zuerst  gesagt  werden  sollte,  zuletzt  gesagt;  verleihe  uns  Ver- 
stand,  Gesundheit,  Artigkeit,  Frieden! 

Hilf  uns  recht  zu  leben,  schUtze  und  schirme  uns  wohl,  mach' 
unsere  Liebenszeit  langjährig! 


2. 

Guter,  grosser  GottI  Nachdera  der  Fröhling  erschienen  und 
das  Vieh  aus  den  Viehstallen  herausgelassen  worden,  mache  die 
Rasenplätze  weit!  Schirme  [das  Vieh]  vor  verderblichem  Winde  und 
Wasser;  bewahre  es  vor  tiefen  Kltiften  und  Pftitzen,  beschtttze  es 
vor  allem  verschiedenartigen  Ubel,  vor  dem  Feinde,  vor  bösem 
Blick,  vor  Zauberern,  vor  dem  Wolfe  und  Bären,  vor  allerhand  bösen 
Thieren  I  Vermehre  vielfach  [die  Heerde],  mache  das  Unfruchtbare 
fruchtbar,  das  Magere  f  ett!  Beim  Eintritt  des  Herbstes  erfreue  uns 
durch  Reichthum  an  verschiedenem  auf  sieben  mal  neun  Wegen  unter 
Dach  gotricbcnem  Vioh! 
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Guter,  grosser  Gott!  Wenn  der  Friihsommer  gekommen,  gieb 
warmeii  Kegen;  schtttze  vor  Hagel,  vor  dem  Blitze  des  Gewitters; 
lass  nichts  Böses  in  das  Feld  hinein!  AU  das  verschiedene  Obel 
wende  von  uns  ab  und  treibe  fort;  das  Gute  weDde  uns  za  und  bringe 
her!  Nachdem  wir  den  Pflug  in  Stand  gesetzt  und  aufs  Feld  uns 
b^eben,  so  saen  wir  die  Samenkörner,  indem  wir  dreimal  uns  um- 
kehren.  Mache  die  Wurzel  breit,  das  Mittelsttick  stark,  die  Ähre 
voU  und  rund  wie  ein  silberner  Knopf !  Wenn  wir  beim  Eintritt  des 
Herbstes  mit  der  Familie  im  Hause  uns  berathen,  das  krumme  Eisen 
angefasst  und  begonnen  haben  das  Getreide  zu  schneiden,  so  gieb 
Falle  der  Hand,  gieb  Falle  den  Ähren,  gieb  FiUle  den  Hocken,  gieb 
Ftllle  dem  Roggenschober!  Wenn  der  Roggenschober  auf  den  Wagen 
geladen  wird,  gieb  FUlle  dem  Wagen,  gieb  Falle  dem  [bei  der  Riege 
befindlichen]  Roggenschober!  Wenn  der  Roggenschober  auseinander 
genommen  wird,  verleihe  Gedeihen,  verleihe  Gedeihen  dem  im  Rauch 
der  Riege  [trocknenden  Getreide],  giesse  Gedeihen  aus  zwischen  die 
Dreschflegel  und  auf  die  Tenne;  segne  das  Getreide,  dass  es  zusam- 
mengeschaufelt  werde  wie  der  Sand  an  der  Wolga;  giesse  Gedeihen 
aus  zwischen  die  Steine  der  Muhle,  in  die  Speicher  des  Yorrathshau- 
ses;  dem  Mehlkorbe  verleihe  ErgiebigkeitI 

Segne  das  Brot,  dass  es  nie  versiegt,  wenn  wir  auch  bei  dem 
warmen,  gargekochten  Essen  den  Göttern,  die  euch  gleich  sind,  opfem, 
einen  Theil  vorlegen,  zwei  Theile  [fiir  die  Zukunft]  zurUcklegen, 
mit  dem,  was  davon  Ubrig  bleibt  dem  Bittenden  helfen,  den  hungrig 
Gekommenen  sattigen  und  von  dem  noch  tTbrigen  mit  den  yerwand- 
ten  essen  und  trinkeni  Erfreue  uns  mit  nie  endender  Falle  verschic- 
denartigen  Getreides,  wie  du  sie  den  Menschen  der  Y orzeit  verliehen ; 
guter,  grosser  Gott,  gieb  Segen! 

Wenn  wir  aufs  Feld  ausgegangen,  hast  du  da  Haselhiihner,  hast 
Birkhahner,  hast  bunte  Luchse,  hast  breitfUssige  Hasen,  hast  auch 
noch  andere  Thiere  verschiedener  Art;  mit  dem  Reichthum  der  Er- 
zeugnisse  des  Waldes  erfreue  uns! 

Wenn  wir  am  Ufer  des  Wassers  wandeln,  hast  du  im  Wasser 
lebende  Fische,  Ottern,  Nörze,  litisse,  dazu  noch  andere  verschieden- 
artige  Wasserthiere ;  mit  diesem  Reichthum  erfreue  uns! 

Wenn   wir,   von  da  zurttckgekehrt,  alle  jene  verschiedenartigen 

11 
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Waaren  [auf  den  Wagen]  geladen  und  uns  auf  den  Weg  begeben 
haben,  so  verleihe  dem  angespannten  Pferde  Wohlbefinden  und  Ge* 
sundheit,  verleihe  Gedeihen  den  aufgeladenen  Waaren;  bewahre  vor 
allerhand  Ränken,  schatze  vor  tatarischen  Ruhestörem,  bewahre  vor 
russischen  Spitzbuben! 

Wenn  wir  zum  kaiserlichen  Eaufhof  gelangt,  lass  uns  mit  dem 
grossen  kaiserlichen  Kaufmann  zusammenkommen !  Nachdem  wir 
unter  vier  Augen  zusammen  gewesen  und  sösse  Worte  mit  geschmei- 
diger  Zunge  geredet,  mache  die  zu  kaufende  [Waare]  billiger,  ver- 
theure  die  ausgebotene! 

Mögen  wir,  nachdem  wir  die  Waaren  verkauft  haben  und  von 
dort  in  das  Haus  mit  vier  Ecken  zurdckgekehrt  sind,  einen  Theil 
[des  Ertrages]  vorlegen,  zwei  [fflr  die  Zukunft]  zurdcklegen,  dem 
Eaiser  mit  einem  Theil  den  ihm  zukommenden  Tribut  bezahlen, 
vom  tJbriggebliebenen  mit  sieben  und  siebzig  Freunden  und  Ver- 
wandten  essen  und  trinken  und  doch  nicht  alles  verzehren;  verleihe 
du  unendlichen  reichlichen  tTberfluss,  wie  du  ihn  den  Menschen  der 
Vorzeit  verliehen!    Mit  dem  Reichthum  an  Silbergeld  erfreue  uns! 

Wenn  wir  in  den  Wald  auf  den  von  dem  Vorvater  bezeichneten 
Weg  hinausgegangen,  verleihe  uns  FflUe  des  Honigs,  dass  wir  wie 
der  Specht  htlpfend  und  hinaufkletternd,  Honigkuchen,  gross  wie 
gebackene  Bröte,  hinabrollen  und,  am  Stamme  jedes  umgefalleneu 
Baumes  ausruhend,  heimtragen!  Nachdem  wir  sie  in  unsere  Woh- 
nung  hineingebracht,  verleihe  (ibermässige  FUlle,  die  nie  endet  noch 
versiegt,  wenn  wir  einen  Theil  vorlegen,  zwei  [för  die  Zukunft]  zu- 
rucklegen,  aus  einem  Theil  Wachs  auspressen,  aus  dem  Wachs  ein 
silbemes  Licht  verfertigen  und  zu  Gott,  der  euch  gleich  ist,  beten, 
von  ^en  noch  nachgebliebenen  SClssigkeiten  mit  Venvandten,  mit  sie- 
ben und  siebzig  Freunden  Tag  und  Nacht  essen  und  trinken.  Mit 
der  Menge  der  Bienen,  der  Menge  des  Honigs  erfreue  uns! 

Hilf,  guter,  grosser  Gott  uns,  wie  der  Hain  prangend,  wie  das 
Gebirge  uns  freuend,  auf  das  Feld  einen  Getreideschober  [so  gross] 
wie  ein  dunkler  Hain  stellen  und  auch  bei  der  Tenne  einen  Getreide- 
schober [so  gross]  wie  der  dunkle  Hain  machen;  verleihe  FflUe  des 
Getreides!  Guter,  grosser  Gott,  senke  deinen  eigenen  Nebel  hinab, 
hebe  den  irdischen  Dunst  hinauf,  hilf  uns  zwischen  zwei  Nebeln  wie 
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die   Schwalbe  zwitschernd  leben,  das  Leben  wie  Seide  in  die  Lange 
ziehend,  prangend  wie  der  Hain,  wie  das  Gebirge  uns  freuend! 

Wir  sind  jung,  ein  junges  unter  dem  Rauche  befindliches  Volk, 
wir  haben  vielleicht  zuerst  gesagt,  was  später  hätte  erwähnt  werden 
solien,  und  später  das,  was  zuerst  zu  sagen  war;  verleihe  uns  Ver- 
stand,  Gesundbeit,  Gehorsam,  Ruhel  Hilf  uns  recbt  leben,  gewähre 
uns  ein  langes  Leben. 


3. 

Eomm  Gott,  komni  o  Schöpfer,  komm  o  Erdenmutter  zur  Mahl- 
zeit,  lass  das  Getreide  in  der  Zukunft,  im  neuen  Jahre  wach8en! 
Muttcr  der  Erde,  wir  säen  im  Frtthling,  wir  säen  im  Herbste;  ein 
Korn  streuen  wir  aus,  lasse  du  tausend  Eörner  erwaclisen,  mache 
die  Wurzeln  breit,  die  MittelstUcke  stark,  mache  die  Halme  (eig.  die 
Höhe)  lang,  mache  die  Ähren  voU  und  rund  wie  Silber[-knöpfe] ! 
Wenn  du  es  hast  aufwachsen  und  reifen  lassen,  so  gehen  wir  auf 
das  Feld,  nehmen  die  Sichel  mit  krummem  Stiele  auf  die  Schulter 
und  schneiden  eine  HandvoU  neben  die  andere  hin,  —  verleihe  Ge- 
deihen  dazu ;  wir  binden  eine  Garbe  neben  die  andere  hin,  —  verleihe 
Gedeihen  dazu;  vor  uns  hinschauend  freuen  wir  uns  des  vor  uns  be- 
findlichen,  zurttckschauend  freuen  wir  uns  auch  des  hinter  uns  be- 
findlichen  [Komes]  und  stapeln  es  auf  in  Hocken,  -—  verleihe  Gedei- 
hen dazu!  Und  wcnn  wir  darauf  zum  Herbste  gekommen,  so  span- 
nen  wir  sieben  mal  neun  Pferde  vor  sieben  mal  neun  Wagen,  kommen 
und  ftihren  es,  stecken  die  Tenne  voll  und  machen  auch  einen  Scho- 
ber;  was  nicht  in  die  Tenne  hineingeht,  stapeln  wir  auf  das  Feld 
hin,  in  jede  Ecke  des  Feldes,  —  dazu  gieb  uns  Gedeihen  I  Den  ei- 
nen Schober  fangen  wir  an  und  breiten  ihn  aus,  so  breit  wie  das 
Wiesenland  an  der  Wolga  und  dreschen  es,  —  dazu  verleihe  uns 
Gedeihen;  nachdem  wir  es  gedroschen,  reinigen  wir  es  im  Winde,  — 
gieb  Gedeihen  dazu;  nachdem  wir  es  darauf  gereinigt,  bringen  wir 
es  in  die  verschiedenen  Kombehältnisse  im  viereckigen  Gebäude,  — 
auch   dazu   verleihe  Gedeihen!    Die  Eingeladenen  rufend  tragen  wir 
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auf,  abcr  das  erste  UnangerQhrte  möge  dir,  Gott,  zum  Dank  dienen ! 
WeDn  du  das  erste  uDangeröhrte  Brot  zum  Danke  erhalten,  so  gieb 
uns  was  tibrig  bleibt,  gieb  nach  sieben  mal  neun  Seiten  hin  voll- 
kommenes,  verbleibendes  Gedeihen!  Dieses  Gebet  möge  Gott  gefal- 
leD(?),  Gott  möge  uns  lieb  haben! 

Mutter  des  Reichthums!  Mache  auch  die  Heerde  lieblich  anza- 
schauen;  vervielfältige  jegliches  Haar;  mache  sie  Milch  und  Butter 
gebend  [reichlich]  wle  die  Quelle  [ihr  Wasser],  o  Gott!  Lass  den 
Rasen  grasreich(?)  werden,  wenn  die  Heerde  hinaus  auf  die  Weide 
gelassen  ist;  mache  das  Grasfutter  nahrhaft,  lasse  das  Trinkwasscr 
hinreichen;  gieb  Ruhe  beim  Schlafengeben,  gieb  Gesundheit  beim 
Aufstehen;  bewahre  vor  dem  Waten  durch  tiefes  Wasser;  vor  tie- 
fem  Schmutz  bewahre  besonders ;  bewahre  vor  dem  Stiche  von  dttrren 
und  spitzigen  [Zweigen],  vor  Klauen,  vor  Zähnen,  vor  dem  Bösen  und 
t)bel  bewahre  insbesondere,  erbarme  dich,  o  Gott!  Ein  Fremdling 
beabsichtigt  vielleicht  sie  zu  verderben,  denkt  vielleicht  ihr  zu  scha- 
den;  davor  schUtze  sie,  o  Gott! 

Gott,  verleihe  uns  Bienen,  damit  wir  euch  ein  Licht  hinstellen 
können.  Deine  Bienen  sind  am  Strande  des  Meeres,  am  Ufer  der 
Wolga;  oder  sind  sie  im  t)pe-lande?  Lasse  sie  rauschen  wie  die 
Quelle,  lasse  sie  aufsteigen  wie  eine  schwarze  Wolke,  lasse  sie  sich 
niedersetzen  auf  unser  Gebäude  mit  vier  Ecken;  in  jede  Ecke  des 
Gebäudes,  auf  jede  Pforte  des  Zaunes,  auf  jeden  Stecken  des  Ge- 
häges  hilf  uns,  o  Gott,  einen  Bienenstock  stellen!  Wenn  jene  Honig- 
zeit  herannaht(?),  wenn  wir  den  Bienenkorb  öffnen  und  untersuchen, 
und  gewahren,  dass  er  voll  Honig  ist,  nebmen  wir  und  brechen  den 
Honigkuchen  wie  ein  ungesäuertes  Brot,  bereiten  einen  Honigtrank, 
verfertigen  Kerzen ;  das  komme  zuerst  unangertthrt  Gott  zu,  nns  was 
ttbrig  bleibt  I    Gebe  Gott  uns  reichlich  zu  essen  und  zu  trinken! 


i*^ 


Sppleliwöptep. 


1.  Wansche  dem  Menschen  nicht  Böses,  du  bekommst  es  selbst. 
(Wer  andern  eine  Grube  gräbt,  fällt  sclbst  hinein.) 

2.  Was  dem  Hund  jn's  Maul  gekommen,  kommt  nicht  wieder 
in  die  Hand. 

3.  Wenn  du  fremde  Kinder  pflegst,  wirst  du  selbst  keine 
Kinder  haben. 

4.  Der  Dieb  wird  niemals  reich. 

5.  Den  Vogel  erkennt  man(?)  am  Gesang. 

6.  Eine  Krähe  hackt  der  anderen  nicht  die  Augen  aus. 

7.  Den  leise  Gehenden  beisst  der  Hund  nicht. 

8.  Der  Hund  ist  sehr  fett,  aber  das  Fleisch  taugt  nicht  zum 
Essen.  (Ein  reicher  Mensch  wendet  seinen  Reichthum  oft  sehr 
schlecht  an.) 

9.  Sie  leben  wie  Katze  und  Hund. 

10.  Das  Geld  kommt  nicht  gesungen.  (Das  Geld  kriegt  man 
nicht  geschenkt.) 

11.  Verlange  nicht  nach  fremdem  Gut. 

12.  Dein  Teller  mit  säuerlichem  Mehlbrei  ist  umgefallen.  (Wird 
von  einem  verarmten  Reichen  gesagt,  oder  iiberhaupt  von  dem,  der, 
nachdem  er  gut  gelebt,  schlechtere  Tage  kennen  lernt.) 

13.  Wer  zeitig  aufsteht,  bringt  Arbeit  zu  Stande;  vrer  frtih 
heirathet,  bekommt  eine  grosse  Familie.  (Eine  grosse  Familie  wird 
fUr  ein  grosses  Glttck  angesehen.) 

14.  Der  Reiche  nach  Belieben,  der  Arme  je  nachdem  ihm 
Verstand  gegeben  worden  ist. 

15.  Was  du  siehst  und  hörst,  schnftre  deine  Eösse  fest.  (Be- 
wahre  ein  Geheimniss  so  sorgfältig,  wie  du  deine  Ftisse  umschnörst.) 
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16.  Was  viele  Menschen  zubercitet  haben,  frisst  nicht  einmal 
der  HuDd.    (Je  mehr  Eöche,  desto  schlechtere  Suppe.) 

17.  Langes  Haar,  aber  kurzer  Verstand.  (Wird  besonders  von 
Weibern  gesagt.) 

18.  Gott  ist  in  der  Höh',  der  Zar  weit.  (Wird  gebraucht, 
wenn  irgend  ein  Unrecht  geschehen  und  man  bei  keinem  Mächtigen 
klagen  kann.) 

19.  Es  ist  unmoglich  AUes  zuerlangen,  wonach  der  Sinn  steht. 

20.  Wenn  du  einem  Anderen  zu  Willen  thun  will8t,  bleiben 
deine  eigenen  Wtlnsche  unerfallt. 

21.  Ohne  Gottes  Willen  kann  [auch]  das  Schwein  nicht  fressen. 

22.  Wirft  Jemand  dir  einen  Stein  hin,  wirf  du  ihm  Brot  zu. 

23.  Ein  grosser  Freier  warb  um  ein  kleines  Mädchen.  Der 
Vater  sagt  der  Tochter:  warum  nimmst  du  einen  grossen  Mann? 
Die  Tochter  sagt  dem  Vater:  die  kleine  Maus  wird  in  der  grossen 
Getreidehocke  nicht  todtgedrQckt. 

24.  Als  der  Bräutigam  mit  seinem  Gefolge  ankam,  waren  die 
Nudeln  noch  nicht  gar  gekocht.  (Wird  gebraucht,  wenn  eine  Arbeit 
nicht  zur  bestimmten  Zeit  fertig  geworden.) 

25.  Langsam,  langsam  wird  ein  Enabe  fertig;  langsam,  langsam 
wird  ein  Mädchen  fertig.  (Wird  gebraucht,  wenn  man  bei  der  Arbeit 
angetrieben  wird.) 

26.  Tantchen,  Tantchen  bitterbös,  der  Eessel  ist  unten  schmierig. 

27.  Der  Gedanke  auf  dem  Wandbrett  (eig.  Sparren),  die  Unter- 
hosen  am  Nagel. 

28.  Um  zum  Himmel  zu  klimmen  giebt  es  keine  Leiter;  um 
flber's  Meer  zu  fahren,  hat  man  keine  Brficke;  vom  weissen  Habicbt 
bekommt  man  keine  Milch.  (Wird  gebraucht  von  einer  Arbeit,  die 
unmoglich  auszufahren  ist.) 

29.  Die  Brilhe  vom  billigen  Fisch  ist  sauer.  (Was  wenig  kos- 
tot, schmeckt  schlecht.) 

30.  Noth  erträgt  sich  schon,  das  Wohlleben  ist  schwer  zu  er- 
tragen. 

31.  Die  Eehle  verschlingt  den  Eopf.  (Wenn  man  z.  B.  Fische 
fangen  geht,  um'  dieselben  mit  der  „Eehle^  zu  verzehren,  kann  es 
leicht  geschehen,  dass  man  unterwegs  den  Eopf  einbUsst.) 
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32.  Der  auf  dem  Klotz  liegende  Strick  fault  nicht.  (Die  einem 
guten  Menscben  erwiesene  HUlfe  geht  nicht  verloren.) 

33.  Wenn  du  ein  verwaistes  Kalb  aufziehst,  wird  dein  Mund 
voll  Butter;  wenn  du  ein  WaisenkiDd  aufziehst,  wird  dein  Mund  blu- 
tig.  (Wenn  du  ein  Tbier  aufziehst,  bringt  es  dir  nur  Nutzen,  aber 
die  von  dir  erzogene  Waise  kann  dir  viel  Kummer  schaffen.) 

34.  Wenn  du  den  Hund  gut  ftltterst,  kann  er,  nachdem  er  fett 
geworden,  dich  selbst  beissen. 

35.  Man  mag  den  Wolf  fQttern  so  viel  man  will,  er  heult 
doch  immer  nach  dem  Walde. 

36.  Der  Hund  beschmutzt  nicht  seinen  eigenen  Schwanz;  der 
Schwanz  ist  auf  dem  Rflcken  zusammengeroUt. 

37.  Der  Apfel  fäUt  nicht  weit  vom  Stamm. 

38.  Schwer  ist  es  auf  den  Berg  hinaufzusteigen,  leicht  vom 
Berg  hinabzukommen.  (Reichthum  ist  schwer  zu  erwerben,  leicht  zu 
verschwenden.) 

39.  Leicht  ist  es  die  Leiter  zu  erklimmen,  schwer  herabzu- 
kommen.    (Jugend  —  Alter.) 

40.  Lösche  das  Feuer  so  lange  es  klein  ist 

41.  Der  sehende,  hörende  Mensch  zieht  Schuhe  an,  der  Blinde 
schläft  auf  dem  Ofen.  (Wer  einen  Streit  gesehen  oder  gehört  hat, 
muss,  wenn  er  auch  unschuldig  ist,  vor  Gericht  gehen;  wer  nichts 
gehört  Oder  gesehen  hat,  kann  zu  Hause  liegen.) 

42.  Der  Rath  auf  dem  Wandbrett  (eig.  Sparren),  der  Schwanz 
in  der  Asche. 


-•-♦♦ 


Rftthsel. 


1.  Auf  meiner  Stube  sitzt  der  alte  Anton.  —  Der  Schomstein. 

2.  Ich  gleite  mit  einero  Scbneeschuh  vom  Dache  meiner  Stube 
hcrab.  —  Der  Scbeitel  (am  Haar). 

3.  Unter    meinem    Ofen    stehen   vier  Butterf&sser.    —    Die 
Euter  der  Kuh. 

4.  Im  Keller  liegt  ein  grosser  Russe.  —  Ein  Fass. 

5.  Der   GriflF  (an  der  Thttr)  ist  länger  als  das  Vorrathshaus 
[selbst].  —  Die  Elster. 

6.  Ein  Mantel,  hundert  Flicke.  —  Der  Badstubenofen. 

7.  Der  Schlftssel  ist  grösser  als  das  Schloss.  —  Der  Sperling. 

8.  Ein  zottiger  Wolf  läuft  tiber  das  Feld.  —  Das  Heufuder, 

9.  Ueber  den  See  werfe  ich  einjähriges  Reis.  —  Die  Augen- 
wimpem. 

10.  Im  hinteren  Winkel  ein  — ,  neben  der  Thttr  ein  — .  —  Das 
Polster;  der  Besen. 

11.  Nachdem  er  bei  dem  älteren  Bruder  getrunken,  geht  er  zu 
dem  jöngeren.  —  Der  Feuerbrand  [die  Flamme?]. 

12.  Ein   kurzgewachsener  Russe  zerschneidet  Fleisch.  —  Der 
Eienspanhalter. 

13.  Ohne   Hand   und   Fuss,  zieht  es  [doch]  ein  Hemd  an.  — 
Das  Polster. 

14.  Ohne  Hand  und  Fuss  klettert  es  auf  den  Gipfel  des  Lin- 
denbaumes.  —  Der  Teig. 

15.  Ein  Zuber,  auf  dem  Zuber  ein  Zuber,  auf  dem  Zuber  eine 
Btirste.  —  Der  Schilf  [aus  mehreren  Gliedern  bestehend]. 

16.  Um  mein  Stöbchen  herum  schlage  ich  Nägel.  —  Die  Aste 
der  Wandbalken. 
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17.  a)  Um  mein  Sttibchen  ziehe  ich  einen  Strick.  —  Das  Moos. 
b)  Um  mein  StUbchen  gebe  ich  und  werfe  Kunkeln.  —  Der 
Kuhdanger. 

18. eine  Bank  und  eine  Peitsche.  —  Die  Flachs- 

breche. 

19. Schloss, .  —  Die  Sackpfeife. 

20.  Auf  einer  rothen  Stange  sitzen  weisse  Htthner.  —  Die  Zähne. 

21.  Im  Sommcr  Winter,  im  Winter  Sommer.  —  Der  Keller. 

22.  Legt  sich  hin  als  Floh,  steht  auf  als  Dach.  —  Die  Rttbe. 

23.  Im  Sommer  ein  Wald,  im  Winter  ein  Feld.  —  Hopfen- 
garten. 

24.  Nur  eine  EUe  lang,  lässt  doch  Recht  walten.  —  Die 
Handwage. 

25.  Die  Ente  [ist]  auf  dem  See,  der  Schwanz  am  Ufer.  — 
Die  Scböpfkelle. 

26.  Im  dunklen  Walde  lebt  ein  Schwein.  —  Die  Laus. 

27.  Hat  Raum  in  der  Hand,  aber  nicht  in  einem  Pudmass.  — 
Die  Kunkel. 

28.  Wenn  es  sich  hinlegt,  fQllt  es  den  Platz  eines  Hundes; 
wenn  es  aufsteht,  fttUt  es  den  Platz  eines  Eies.  —  Ein  Strick,  den 
man  gebraucht  um  zu  einem  Bienenkorb  zu  klettem. 

29.  In  Gottes  Welt  giebt  es  drei  krumme  Gegenstände.  —  Der 
Weg,  der  Fluss,  der  Zaun. 

30.  In   dieser   Welt  sind  drei  Gegenstände  die  angenebrosten. 

—  Der  Schlaf,  das  Feuer,  das  Wasser. 

31.  Einen  grdnen  Eock  zog  er  an,  mit  einem  seidenen  GQrtel 
umgftrtete  er  sich,  warf  den  Kaiser  zu  Boden.  —  Der  Badequast. 

32.  Auf  dem  St&bchen  steht  ein  Teller  mit  säuerlichem  Mehl- 
brei.  —  Der  Mond. 

33.  Mein  Sttibchen  ist  voller  Gäste,  keinen  einzigen  kenne  ich. 

—  Die  Gurke. 

34.  Ein  Liudonbaum,  auf  dem  Lindenbaume  ein  Ochs,  auf  dem 
Ochsen  eine  Eiche.  —  Der  Dreschflegel. 

35.  Neben  dem  Zaune  liegt  ein  schwarzes  Schaf.  -—  Der  Floh. 

36.  Das  Innerc  meiner  kleinen  Htttte  ist  schmackhaft.  —  Die 
Nuss. 
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37.  Ein  Bock  mit  silbernen  Hörnern  läuft  an  jeder  W^e- 
scheide.  —  Die  breite  Ahle  mit  der  man  Bastschuh  und  Matten  ver- 
fertigt 

38.  Wenn  ich  den  Sarafan  (den  Rock)  der  Rossin  aufhebe, 
fliessen  meine  Thränen.  —  Der  Zwiebel. 

39.  Den  jöngeren  Bruder  hoit  der  ältere  nicht  ein.  —  Die 
Räder  des  Wagens. 

40.  Schwarzer  Feodor,  wo  gehst  du  hin?  —  Grosser  Mund, 
wa8  rufst  du?  —  Der  Rauch,  der  Schomstein. 

41.  Vier  Mädchen  unter  einer  Haube.  —  Der  Tisch. 

42.  Das  Herz  und  die  Leber  nahm  ich  heraus,  er  starb  nicht; 
mit  einem  GQrtel  umgtlrtete  ich  ihn,  und  er  starb.  —  Ein  Baum, 
welcher  fttr  die  Bienen  im  Walde  ausgehöhlt  wird;  wenn  man  den 
Baum  dagegen  schält,  stirbt  er  ab. 

43.  Draussen  ein  runder  Kuchen,  drinnen  eine  Pastete.  —  Der 
Hund.  (Deutet  auf  die  Stellung  hin,  die  der  Hund  beim  Liegen 
einnimmt) 

44.  Dber  einem  kleinen  See  steht  eine  krumme  Linde.  — 
Der  Griff  des  Kessels. 

45.  Auf  dem  Ofen  liegt  eine  dicke  Wurst.  —  Die  Eatze. 

46.  Ich  wandere  und  wandere:  ein  Hagel;  ich  wandere  und 
wandere:  ein  Thai;  der  krummnasige  Stephan.  —  Der  Kesselhaken. 

47.  Nur  einen  Finger  lang,  sammelt  doch  Hab'  und  Gut.  — 
Der  Nagel  in  der  Stube,  an  dem  Kleider  hangen. 

48.  Liebst  du  den  Schober  oder  liebst  du  die  Truhe?  —  Hunde- 
dreck,  der  Sarg. 

49.  Liebst  du  das  Schnelle,  oder  liebst  du  das  Langsame?  — 
Die  Eleie,  das  Getreidekom. 

50.  Du  trinkst  das  Waschwasser  des  todten  Menschen.  — 
Der  Meth. 

51.  Vier  klatschen,  Unzählige  tanzen.  —  Die  Fttsse  des  Pfer- 
des,  die  Haare  am  Ros8schweif. 

52.  Im  Sommer  hat  es  einen  Pelz,  im  Winter  ist  es  nackt.  — 
Der  Statzpfahl  des  Heuschobers. 

53.  Durch  das  Feld  geht  ein  kruromer  Greis.  —  Der  Pflug. 

54.  Zwei  Brtider,  sehen  einander  niemals.  —  Die  Augen. 
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55.  Im  Schafstalle  gcht  eine  Eule  herutn.  —  Der  Ofenbesen. 

56.  Nachdem  ich  meinen  Schafstall  heruntergerissen,  kann 
ich  ihn  nieht  mebr  aufbauen.  —  Das  Eienspanholz. 

57.  Hat  bundert  Bänder  und  einen  ficbtenen  Kopf.  —  Der 
Gctreidescbober  [mit  einer  ficbtenen  Stange  in  der  Mitte,  nm  die 
Garben  zusammenzubalten]. 

58.  Auf  dem  Kopf  ein  Kamm,  am  Scbwanz  eine  Sicbel.  — 
Der  Habn. 

59.  Auf  dem  Kopf  eine  Heugabel,  am  Scbwanze  ein  Besen.  — 
Die  Kub. 

60.  Ein  ganz  kleines  scbwarzes  SplittercbcH  setzt  einen  mor- 
scben(?)  Klotz  in  Bewegung.  —  Der  Flob. 

61.  Eine  Maus  mit  zwei  Scbwänzen.  —  Der  Scbub  [aus  Bast]. 

62.  Die  Kircbe  ist  voU  Menscben,  aber  bat  kein  Fenster.  — 
Die  Gurke. 

63.  Der  Lange  nacb  nur  ein  Zoll,  kleidet  es  docb  die  Men- 
scben. —  Die  Nadel. 

64.  Der  ältere  Bruder  bat  nocb  nicbt  die  Stiefel  angezogen, 
wäbrend  der  jtingere  in  Moskan  angelangt  ist.  —  Das  Brennbolz  und 
der  Raucb. 

65.  Oben  auf  einem  Pfosten  sitzt  ein  bunter  Kuckuk. — Die  Glatze. 

66.  Das  Haar  breite  icb  aus,  das  Nackte  stecke  icb  ein.  — 
Die  Wollbandscbube  und  die  Hand. 

67.  Ein  Sperling  bindet  eine  Kub  fest.  —  Das  Scbloss. 

68.  Ein  rotber  Habn  läuft  singend  äber's  Feld.  —  Die  von  der 
Ficbtenrinde  sicb  ablösenden,  leicbten  Fasercben. 

69.  Auf  einem  Daunenkissen  rubt  eine  ZiermUnze.  —  Die 
Scbneeflocke. 

70.  Eine  Bussin  tänzelt  und  tänzelt,  wird  scbwanger.  —  Die 
SpindeL 

71.  Nur  einen  Finger  lang,  zeugt  es  docb  acbt  Kinder.  — 
Die  Erbsenscbote. 

72.  Yollkommen  klar  und  docb  scbeint  kein  einziger  Stern.  — 
Das  Fenster. 

73.  Des  Morgens  auf  Vieren,  am  Tage  auf  Zweien,  des  Abends 
auf  Dreien.  —  Der  Menscb  (in  den  verscbiedenen  Altersstufen). 
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74.  Durch  das  Rauchloch  meines  Kochhauses  stellc  ich  eincn 
silbernen  Mörserstössel.  —  Der  Sonnenschein. 

75.  NeuD  Monate  ist  es  in  Gefangenschaft,  anderthalb  Jahre 
hängt  es  am  Hufeisen.  —  Das  Kind.  [Die  tscheremissische  Wiege 
bcsteht  aas  einem  Korbe,  der  an  einer  langen  Stange  hängt,  wclche 
während  des  Schaukelns  sich  einem  Hufeisen  ähnlich  biegt.] 

76.  Welche8  ist  das  grösste  Hausthier.  —  Das  Schaf  [aus 
dessen  Wolle  Striimpfe,  Kleider  u.  s.  w.  gemacht  werden]. 

77.  Welches  ist  der  grösste  der  Bäume?  —  Der  Hagebutten- 
strauch  [weil  man  ihn  nicht  mit  blossen  Händen  anfassen  kann]. 

78.  Was  ist  grösser  als  das  Getreide?  —  Der  Hanf  [weil  man 
aus  ihm  Kleider  niacht.] 

79.  Eine  meiner  Töchter  brodiert  Tag  und  Nacht.  —  Die 
Biene. 

80.  Inmitten  des  Holzes  ist  Erde.  —  Das  Ftillsel  auf  dcm 
oberen  Boden. 

81.  Inmitten  des   Holzes   ist  ein  Kaston.  —  Der  Bienenstock. 

82.  Den  grossen  Kessel  des  Kaisers  kann  ich  nicht  umwerfen. 
r—  Der  Brunnen. 

83.  Mein  Sttibchen  umgebe  ich  mit  einer  Schnur.  —  Die 
Stickereien  am  Saume  [des  Hemdes]. 

84.  Eine  Matze,  hundert  Falten.  —  Der  Kohl. 

85.  Die  silbenie  Flöte  erklingt,  die  königliche  Pforte  thut  sich 
auf,  ein  behaarter  Wurm  fängt  an  sich  zu  bewegen.  —  Der  Hahn, 
das  Tageslicht,  der  Mensch. 

86.  Eine  hölzerne  Stadt,  in  der  hölzemen  Stadt  eine  steineme 
Stadt,  in  der  steinernen  Stadt  eine  eiseme  Stadt,  in  der  eisemen 
Stadt  kocht  Fisch  ohne  Gräten.  <—  Die  Stube,  der  Ofen,  die  Brat- 
pfanne,  die  Pfannkuchen. 

87.  Rasch  benetze  ich  es,  rasch  ziehe  ich  es  heraus,  eine 
Stange.  —  Den  Hanf  stecke  ich  ins  Wasser,  nehme  ihn  heraus  und 
lasse  ihn  auf  einer  Stange  trocknen. 

88.  Wolf  und  Bär  sitzen  und  blicken  einander  an.  —  Das 
Ofenbrett  und  die  gegenuberstehende  feste  Bank  in  der  Stube  (?). 

89.  Ein  Wallach,  der  nicht  angespannt  werden  kann;  ein 
Krummholz,   das   nicht  zugezogen   werden  kann;  eine  Peitsche,  mit 
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der  man  nicht  schlagen  kann.  —  Der  Bär,  der  Rcgeubogen,  die 
Schlange. 

90.  Nur  sechs  ZoU  lang,  schliesst  es  das  Meer  ab.  —  Der 
Zapfen  einer  Tonne. 

9L  Der  Specht  klopft,  die  Meise  fliegt  fort.  —  Das  Beil  und 
der  Splitter. 

92.  Eine  Kuh  legt  den  Kopf  auf  die  Pforte  und  brttllt  und 
bröUt.  —  Die  Kurbelstange  der  Handmtlhle. 

93.  Die  grosse  Bratpfanne  des  Kaisers  kann  ich  nicht  umwer- 
fen.  —  Der  Dreschplatz  [von  hartgetretener  Erde]. 

94.  Eine  Schlange  verschlingt  ihren  Schwanz.  —  Der  lederne 
Gttrtel  [woran  das  Messer  getragen  wird]. 

95.  Der  Vater  gedreht,  die  Mutter  platt,  das  Kind  ein  Dumm- 
kopf.    —  Hopfenrank^,  Hopfenblatt,  Hopfenhaupt 

96.  Im  Walde  kocht  der  Brei.  —  Der  Ameisenhaufen. 

97.  Unter  der  Stube  stehen  vier  Geschirre  mit  Butler.  —  Die 
Euter  der  Kuh. 

98.  Ein  russischer  Junge  zerschneidet  Fleisch.  —  Der  Kienspan- 
halter  und  die  vom  Kienspan  herabfallenden  verkohlten  Schnuppen. 

99.  Unter  dem  Ofen  liegt  ein  nasses  Kalb.  —  Die  Zunge. 

100.  Mitten  auf  dem  Fclde  läuft  ein  rother  Hahn.  —  Die  Fich- 
tenrinde  (vgl.  68). 

101.  Mitten  im  Felde  spaziert  ein  gebeugter  Greis.  —  Der 
Ptiug. 

102.  Mitten  im  Felde  läuft  ein  weisser  Wallach.  —  Das  Schnee- 
gestöber. 

103.  Unter  einem  Schleier  sitzen  vier  Jungfrauen.  —  Der 
Tisch. 

104.  Ein  Eorb,  auf  dem  Eorbe  Holzspänchen,  auf  den  Späncn 
ein  grosser  Pfriem.  —  Die  Gans. 

105.  Ein  Widder  mit  silbemem  Kopfe  läuft  längs  alien  Wegen. 
—  Der  Pfriem. 

106.  Auf  dem  Ofen  liegt  eine  fette  Wurst.  —  Die  Katze. 

107.  Auf  dem  Pferde  reitet  ein  Mensch.  —  Das  Riickenpolster. 

108.  Der  ältere  und  jungere  Bruder  können  einander  nicht 
seheu.  —  Die  Augen. 
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109.  Eiu  russisches  Weib  trägt  eiuundvierzig  Sarafane  (Röcke). 

—  Der  Kohl. 

110.  Wenn   du   den   Sarafan  des  russischen  Weibes  hcbst,  so 
tliessen  dir  die  Thränen,  —  Die  Zwiebel. 

111.  Auf  einem  Lindenbaum  hangen  ein  Paar  Haselhilhner. — 
Die  Brttste  eines  Weibes. 

1 12.  Mein  Stttbchen  aus  Espenholz  ist  ohne  Fenster.  —  Das  Ei. 
•     113.    —  Die  Schwalbe. 

114.  Darja   und   Marja  blicken  einander  an.  —  Die  Öbre  des 
Zubers. 

115.  Wolf  und  Bär  blicken  einander  an.  —  Ofen  und  Fenster. 

116.  Bei   dem  älteren  Bruder  trinkt  es  und  trinkt,  und  geht 
zum  jttngeren  Bruder.  —  Das  Feuer  im  Ofen. 

117.  Hinter  dem  Stalle  hängt  eine  Haut  —  Der  herabhän- 
gende  hintere  Theil  der  tscheremissischen  Weibermtltze. 

118.  Im  Viehstall  läuft  eine  Eule.  —  Der  Ofenbesen. 

119.  Ohne  Fenster,   ohne  Thttren,  ist  die  Stube  voller  Leute. 

—  Die  Gurke. 

120.  Im  dichten  Fichtenwalde  gehen  Schweine  herum,  —  Die 
Lause. 

121.  Im  Felde  hängt  ein   rothes  Tuch.  —  Vogelbeertrauben. 

122.  Mitten  im  Felde  spaziert  ein  krummes  Matterchen.  — 
Der  Pflug. 

123.  Ohne  Augen,  ohne  Hände  und  F(isse,  ftihrt  es  doch  einen 
Greis.  —  Der  Stock. 

124.  Ich  hob   ein   Stackchen   Lindenrinde,   und  eiuundvierzig 
Soldaten  fielen  heraus.  —  Der  Schafsmist. 

125.  Ein   kleiner   Soldat  h(ipft  in  den  Keller  hinein.  —  Die 
Kohlriibe.  ^ 

126.  Sowohl  des  Morgens  als  des  Abends  zerre  ich  am  Nabel 
des  alten  Weibes.  —  Die  Klammer  an  der  ThiLr. 

127.  Mitten   im  Felde  liegt  ein  Stttckchen  von  einem  Fusslap- 
pen.  —  Die  Egge. 

128.  Einen  einjährigen  Zweig  warf  ich  ttber  das  Feld  hinw^. 

—  Das  Augenlied. 
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129.  Ein  Feld  umfasst  es,  aber  den  Leib  kann  es  nicht  um- 
fassen.  —  Die  Sichel. 

130.  Einen  schwarzen  Wallach  liebt  der  k(ihle  Tag.  —  Das 
Was8er. 

131.  Mein  kleines  Weibchen  — .  —  Die  Pfeife. 

132.  Ein  kleiner  Russe  umg&rtete  sich  mit  41  Gttrteln.  — 
Die  Tonne. 

133.  Vier  Knaben  setzten  einen  Hut  auf.  —  Die  Getreide- 
hocke. 

134.  Ein  hölzernes  Haus,  im  hölzernen  Hanse  ein  steinernes 
Hans,  im  steinernen  Hause  ein  eisernes  Haus,  im  eisernen  Hause 
kochen  grätenlose  Fische.  —  Die  Pfannkuchen. 

135.  Eram  Obraska  (heidnischer  Name)  trägt  einen  Korb  mit 
Nadeln.  —  Der  Igel. 

136.  Die  eine  Seite  wie  eine  Pastete,  die  andere  wie  ein  Quark- 
kuchen.  —  Die  Wand  [einer  hölzernen  Stube]. 

137.  Um  die  Stube  herum  habe  ich  Blut  gesprengt.  —  Die 
rothe  Nath  am  Saume  des  Hemdes. 

138.  Ein  Tatarenweib  schleppt  eine  Hopfenstange  nach  sich. 
—  Die  Katze. 

139.  Mein  kleiner  Axtstiel  hat  ein  Loch.  —  Die  Nähnadel. 

140.  Das  Wotjakenweib  schleppt  einen  Wagen  Heu.  —  Der 
Wind  aus  dem  Leibe. 

141.  Otschis  (heidnischer  Name)  Weib  liegt  mit  aufgehobenen 
Ftlssen.  —  Die  Flachsbreche. 

142.  Auf  der  Stube  sitzt  der  schwarze  Anton.  —  Der  Schom- 
stein. 


-•-♦-» 


Zaubepspptlehe. 


1.    Behexen  des  Menschen. 

Wenii,  nach  Auflfädelung  von  41  Möhlsteinen  an  jede  Augen- 
wimper,  er  mit  seinen  Augen  zu  blicken  vermag,  dann  erst  möge  er 
[behexend]  blicken  können!  —  Wenn,  nach  Auflfädelung  von  einem 
Zweipudsgewicht  an  jede  Augenwimper,  er  zu  blicken  vermag,  dann 
erst  möge  er  [behexend]  blicken  können.  —  Wenn  er  einen  auf  der 
Erde  liegenden  Klotz  mit  dem  Gaumenzapfen  belecken,  aufstellen  und 
beleben  kann,  dann  erst  möge  er  [behexend]  blicken  können!  — 
Wenn  er  einen  todten  Menschen  mit  dem  Gaumenzapfen  belecken, 
aufstellen  und  ihm  Leben  geben  kann,  dann  erst  möge  er  aufstehen 
können! 


2.    Behexen  des  Hundes. 

Wenn  dicser  bunte  Hund  seine  eigenen  Haare  gezählt  haben 
wird,  dann  erst  möge  er  bellend  auf  mich  loskommen.  —  Wenn 
dieser  bunte  Hund  ein  Zweipudsgewicht  an  jedes  Haar  auffädeln  und 
aufhängen,  und  bellend  auf  mich  loskommen  kann,  dann  erst  möge 
er  bellend  kommen !  —  Wenn  dieser  bunte  Hund  einen  Möhlstein  an 
jedes  Haar  aufiadeln  und  aufhängen  und  bellend  auf  mich  loskom- 
men kann,  dann  erst  möge  er  im  Stande  sein  bellend  zu  kommen! 
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3.    Behexen. 

Wie  die  kalte  Erde  schwer  daniederliegt,  so  möge  auch  Was- 
silis  Körper  schwer  werdenl  —  Wie  auf  der  Erde  ein  grosser  Stein 
schwer  daniederliegt,  möge  auch  W:s  Körper  schwer  werdend  liegenl 
—  Wie  ein  auf  der  Erde  liegender  umgefallener  Klotz  schwer  wer- 
dend  liegt,  ebenso  möge  W:s  Körper  schwer  werdenl 


4.    Gleichgtiltigmachen. 

Wenn  Wassili  und  Anna,  nachdem  sie  aus  dem  Hemde  einer 
Schlange  ein  Polster  verfertigt,  sich  gemeinsam  hinlegend  darauf 
schlafen  können,  dann  erst  mögen  sie  zusammen  lebenl  —  Wenn  W. 
und  A.,  nachdem  sie  aus  dem  Hemde  einer  Eidechse  ein  Kissen  ge- 
macht,  sich  neben  einander  hinlegend,  zusammen  schlafen  können, 
dann  erst  mögen  sie  zusammen  lebenl  —  Wenn  W.  und  A ,  nachdem 
sie  aus  dem  Hemde  eines  Frosches  einen  Pelz  genäht,  sich  gemein- 
sam zur  Ruhe  begebend,  schlafen  können,  dann  erst  mögen  sie  zu- 
sammen lebenl  —  Wie  ein  Amboss,  auf  dem  nicht  gehämmert  wird, 
erkaltet,  so  mögen  W:s  Herz,  Leber  und  Seele  erkalteni 


5.    Linderungsformel  [einer  Krankheit]. 

Wie  eine  Feder  auffliegt,  so  möge  Wa8silis  Körper  leicht  wer- 
den!  —  Wie  der  Hopfenzapfen  auffliegt,  so  möge  W:s  Körper,  leichter 

werdend,  sich  in  Bewegung  sctzeni  —  Wie auffliegt  u.  s.  w. 

—  Wie  die  Feder  einer  Meise  auffliegt  u.  s.  w.  —  Wie  die  Eule  mit 
aufgerichteten  Fedem  auffliegt,  so  möge  auch  W:s  Körper  [von  Ge- 
sundheit]  strotzend  dastehen! 
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6.    Zauberformel  fdr  das  Erwecken  der  Liebe. 

Wie  der  WiQd  am  Himmel,  nachdem  er  aus  dem  Schoosse  sei- 
ner  Mutter  sich  fortbegeben  und  den  Himmel  umkreist,  wieder  kommt 
und  in  den  Schooss  der  Mutter  zurtickkehrt,  so  mögen  auch  Wassilis 
Herz,  Leber  und  Seele  an  Anna  hangen!  —  Wie  die  Wolke  am 
Himmel  u.  s.  w.  —  Wie  die  Sonne  u.  s.  w.  —  Wie  der  Mond  u.  s.  w. 
—  Wie  ein  Stern  u.  s.  w.  —  Wie  das  [im  Topfe]  auf  dem  Feuer 
hangende  Wasser  kocht,  so  mögen  auch  W:s  Herz,  Leber  und  Seele 
kochen,  bis  er  A.  erblickti  —  Wie  die  Ameise,  beim  Hinaufklettem, 
in  dem  an  der  Seite  der  Fichte  befindlichen  Harze  kleben  bleibt,  so 
mögen  auch  W:s  Herz,  Leber  und  Seele  an  A.  kleben  bleiben.  — 
Wie  der  Amboss  das  heisse  Eisen  beim  Schmieden  vereinigt,  so  mö- 
gen auch  W:s  Herz,  Leber  und  Seele  mit  Ars  vereinigt  werden!  — 
Wie  das  Ktichel  hinter  seiner  Mutter  unzertrennlich  einherläuft,  so 
möge  auch  W.  unzertrennlich  nach  A.  einherlaufen I  —  Wie  die  junge 
Ente  u.  s.  w.  —  Wie  die  junge  Gans  u.  s.  w.  —  Wie  das  Lämmchen 
u.  s.  w.  —  Wie  das  Kalb  der  Kuh,  von  der  Mutter  getrennt,  brtillt, 
SO  möge  auch  W.  weinen,  bis  er  A.  wiedersiehtl  —  Wie  das  FflUen 
des  Pferdes,  von  der  Mutter  getrennt,  wiehert  u.  s.  w.  —  Wie  die 
Hopfenranke  um  den  Hopfenstecken  sich  windend  wächst,  so  mögen 
auch  W:s  Her^  Leber  und  Seele  sich  um  A.  windenl 


7.    Spruch  um  Kornreichthum  zu  erwerben. 

Wie  [der  Wind]  den  Schnee  aufhäufend  mit  sich  bringt  und  an 
der  Riege  niederlegt,  so  möge  [er]  Kom  haufenweise  niederlegen.  — 
Wie  die  Ameisen  ihr  eigenes  Wohnnest  herantragen,  so  möge  auch 
[das  Getreide]  herangetragen  werdenl  —  Wie  die  Sonne,  nachdem 
sie  den  Himmel  umkreist,  an  ihrem  Platze  aniangend  stehen  bleibt, 
so  möge  auch  jenes  [Getreide]  kommend  stehen  bleiben  1  —  Wie  der 
Mond  u.  s.  w.  —  Wie  ein  Stern  u.  s.  w.  —  Wie  die  Wolke,  nach- 
dem sie  den  Himmel  umkreist,  kommt  u.  s.  w.  —  Wie  der  Wind 
u.   s.    w.    —    Wie   die   Welle   anprallend  niedersinkt,  so  möge  auch 
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jenes  anprallend  kommen  und  niedersinken !  —  Wenn  der  Stein 
scbmilzt,  dann  crst  möge  [das  Korn]  ein  Ende  nehmenl  —  Wenn  ein 
Pferdehaar  u.  s.  w.! 


8.    Entzauberungsspruch. 

WcDn  er  die  ferne  (Morgen-  oder  Abend)röthe  behexen  kann, 
dann  erst  möge  er  behexen  können!  —  Wenn  er  die  Morgensonne 
bebexen  kann,  dann  u.  s.  w.  —  Wenn  er  den  Donner  u.  s.  w.  — 
Wenn  er  den  Blitz  u.  s.  w.  —  Wenn  er  den  Mond  u.  s.  w.  —  Wenn 
er  einen  Stern  u.  s.  w.  —  Wenn  er  77  in  der  Höhe  fliegende  verschie- 
dene  Vogel  u.  s.  w.  —  Wenn  er  das  fliessende  Wasser  u.  s.  w.  — 
Wenn  er  statt  des  Pferdes  den  Wind  anspannen,  statt  des  Krumm- 
holzes  den  Regenbogen  zuzieben,  statt  mit  der  Peitsche,  mit  dem 
schwarzen  Rauche  schlagen  kann,  dann  erst  möge  er  behexen  können  I 


9.    Gleichgtiltigmachen. 

Wie  das  heisse  Brot  erkaltet,  so  mögen  auch  Wassilis  Herz, 
Leber  und  Seele  ftir  Anna  gleichgtlltig  werdenl  —  Wie  die  heisse 
Kohlsuppe  u.  s.  w.  —  Wie  ein  heisser  Stein  u.  s.  w.  —  Wie  das 
heisse  Eisen  u.  s.  w,  —  Wie  der  Hund  und  die  Katze  einander  an- 
blickend  murren,  so  mögen  W.  und  A.  beide  einander  betrachtend 
zankeni  —  Wenn  das  Hermelin  und  das  Eichhom  in  einem  Nest 
zusammenlebend  Junge  zeugen  und  zur  Welt  bringen  können,  dann 
erst  mögen  W.  und  A.  zusammen  leben !  —  Wenn  der  Wolf  und  der 
Bär  in  einem  Nest  zusammen  leben  können,  dann  erst  u.  s.  w.  — 
Wie  zwei  Hunde  einander  anblickend  knurren  und  sich  herumbeissen, 
SO  mögen  W.  und  A.  einander  anblickend  zanken  und  sich  herum- 
prtlgeln!  —  Wie  zwei  Hähne,  nachdem  sie  zusammengerathen,  einan- 
der rupfen,  so  mögen  auch  W.  und  A.  bei  jeder  Begegnung  zanken 
und  sich  prttgelnl  —  Wie  zwei  Widder  gegen  einander  stössig  sind, 
SO   mögen   W.  und  A.  gegen  einander  stössig  sein,  zanken  und  sich 
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herumprftgeln !  —  Wie  zwei  Schafe  u,  s.  w.  —  Wie  zwei  Köhe, 
nachdem  sie  zusammengetroffen,  einander  stossen,  ebenso  mögen  W. 
und  A.  bei  jeder  Begegnung  einander  stossen  u.  s.  w.  —  Wie  zwei 
Pferde,  nachdem  sie  zusammengetroffen,  einander  beissen  und  aus- 
schlagen,  ebenso  mögen  W.  und  A.  bei  jeder  Begegnung  einander 
beissen  und  ausschlageni  —  ^ie  die  trockne  Birkenrinde  sich  um- 
rollt,  ebenso  mögen  W:s  Herz,  Leber  und  Seele  von  A.  sich  weg- 
roUen!  —  Wie  der  warme  Koth  vom  Hufe  des  Pferdes  abprallend 
niederfallt,  ebenso  mögen  W:s  Herz,  Leber  und  Seele  von  A.  ab- 
prallend niederfallen. 


■♦♦♦- 


Lleder. 


1. 

Die  am  Fusse  des  Berges  wachsende  Eiefer 
Steht  da  so  hoch  wie  der  Berg; 
Die  auf  dem  Berge  befindliche  Birke 
Steht  sonnenhoch  da; 
Die  hinter  der  Scheune  wachsende  Weide 
Steht  mit  der  Scheune  in  gleicher  Höhe; 
Mein  älterer  Bruder'*')  mit  seiner  Frau 
Steht  den  Bojaren  gleich. 

2. 

Ich  lief  ein  Bisschen,  schritt  ein  wenig; 
Unter  der  Kiefer  spielt  das  Hermelin, 
Im  Wipfel  der  Föhre  spielt  der  Marder. 
Das  Spiel  jenes  Marders  betrachtend 
Lasset  auch  uns  spielen. 

3. 
Unten,  unten,  scheint  es, 
Könnte  man  ein  ^erkhaus  bauen, 
Oben,  oben,  scheint  es, 
Könnte  ein  Schloss  hinauf  man  bauen. 
Einen  lederbebrämten  Filz 
Eönnt'  auf  den  Ehrenplatz  man  breiten, 
Dem  geachteten  Gaste  und  seiner  Frau 
Könnt'  auf  dem  Ehrenplatz  man  Sitz  bereiten. 

*)  d.  h.  ein  geachteter  ManD,  ein  geehrter  Gast 
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4. 

Hoch,  hoch  auf  dem  Bcrgc 
Baut'  ich  auf  Pfosten  einen  Speicher; 
Neben  jenen  Speicher 
Stellt'  ich  eine  Ahornstange; 
Auf  der  Ahornstange  Spitze 
Sctzt'  ein  Kuckuck  sich  mit  Silberfltigel. 
Doch  war  es  kein  Kuckuck  mit  Silberfltigel; 
Es  war  ja  meines  Vaters  und  Mutter  Kind. 

5. 

Des  Morgens  frUh  ist  das  Aufstehen  unmöglich, 
Des  Abends  spät  unmöglich  schlafen  zu  gehn; 
Eine  freundliche  Familie  hab'  ich  nicht 
Und  in  der  Nacht  finde  ich  keinen  Schlaf : 
(Nur)  jenen  älteren  Bruder  *) 
Darf  ich  nicht  immer  sehen. 

6. 

Eine  Axt  ich  bat  von  meinem  Vater, 
Eine  Axt  aus  Bleistahl  gab  er  mir. 
Ein  Feld  ich  bat  von  meiner  Mutter, 
Ein  mit  Rasen  bewachsenes  Feld  sie  mir  gab. 
Am  Ende  des  mit  Rasen  bewachsenen  Feldes 
Wuchs  eine  sechsgezweigte  Eiche. 
Auf  die  Eiche  mit  sechs  Zweigcn 
Kam  ein  Kuckuck  und  baut'  ein  Nest  sich, 
In  jenes  Nest  legt'  er  drei  Eier, 
Jene  drei  Eier  brötete  er, 
Drei  Junge  wurden  ausgebrötet. 
Die  Mutter  kennt  nicht  ihres  Kindes  Kunimer, 
Der  Mutter  Sorge  nicht  das  Kind.  — 
Wir  wissen  nichts  von  curem  Kummer, 
Unsre  Sorge  ist  euch  nicht  bekannt. 


*)  d.  h.  den  Geliebten. 
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7. 

Die  hinter  der  Riege  befindliche  Eiche 
Hat  voD  Regen  und  Schnee  gelitten; 
Die  Matze  mit  Fell  besetzt 
Hat  sich  beim  Anziehen  gekrttUt. 
Die  hier  sitzenden  geehrten  Gäste 
Sind  während  des  Lebens  reich  geworden. 

8. 

Der  an  den  Kanten  mit  Schnur  benähte  weisse  Rock 
Ist  wie  auf  die  Erde  gefallener  weisser  Schnee; 
Der  geachtete  Mann  mit  seiner  Frau 
Sind  wie  die  in  des  Korbes  Zeile  versteckte  Bienenmutter. 

9. 

Eine  der  Erde  enthobene  MUnze  mit  Bildniss 
Möchte  ich  kaufen,  aber  sie  ist  theuer  im  Preise; 
Eine  vom  Himmel  gefallene  Mttnze  mit  des  Krcuzes  Abbild 
Möchte  ich  kaufen,  aber  auch  die  ist  nicht  feil. 
Dicsc  geehrten  Manner  möcht'  ich  verlassen, 
Aber  ihre  Eigenschaften  sind  theuer. 

10. 

;,Singe,  singe!"  saget  ihr; 
Das  Singen  ist  aber  nicht  so  leicht: 
Der  Schlllssel  vom  Sangeskasten 
Ist  Yor  der  Bude  in  Kasan; 
Bis  ich  den  Schlttssel  da  herhole, 
Ist  dieses  Fest  vorflber. 

11. 
Auf  dem  Boden  der  Htttte  sind  zwölf  Tauben, 
Vom  Boden  erklingen  ihre  gemeinsamen  Lieder; 
In  der  Riege  drinnen  sind  zwölf  Flegel, 
Das  Innere  der  Riege  erklingt  von  ihrem  Geklapper; 
Die  Tonne  mit  zwölf  Reifen 
Sagt:  flNeiget,  neiget  [mich]!" 


104  W.  Porkka.  Xin,i 

Der  auf  dem  Tische  stehende  Humpen 
Sagt:  „F(lllet,  fttUet  voUl" 
Mit  jenen  zwölf  Bechern  auf  dem  Tische 
Gezierot  8ich's  wohl  uns  zu  sitzen,  oder  nicht? 

12. 

Der  Wallach  mit  dem  Lederzaume 
Trinkt  nicht,  wenn  man  nicht  pfeift; 
Diese  hier  sitzenden  geehrten  Manner 
Trinken  nicht  ohne  ein  Wort  zu  äussem. 

13. 

Die  zwölf  Felderstriche,  die  ebenen  Felder 
Kannt'  ich  an  ihren  Ackerrainen; 
Die  zwölf  Schober,  die  ebenen  Schober 
Kannt'  ich  an  ihrem  Fussgebaue. 
Diese  hier  sitzenden  geehrten  Gäste 
Kannt'  ich,  als  den  Ehrenplatz  ich  ihnen  anwies. 

14. 

Deine  schwarze  Kuh,  die  in  den  Viehstall  gesperrt  ist, 
Gleicht  der  Wassermutter,  die  dem  Wasser  entstiegen; 
Dein  in  den  Stall  gesperrter  schwarzer  Wallach 
Gleicht  der  Erdenmutter,  die  der  Erde  entstiegen. 
Diese  hier  sitzenden  geehrten  Gäste 
Sind  der  in  die  Zelle  gesperrten  Bienenkönigin  ähnlich. 
Werdet  reich  wie  die  Götter, 
Werdet  glöcklich  wie  der  Prophet! 
Wenn's  euch  beliebt,  leeret  eure  Becher, 
Wenn  nicht,  —  stellet  [die  Pokale  auf  den  Tisch]! 

15. 

Das  am  Ende  der  Brticke  wachsende  Ricdgras 

Dient  der  braunen  Stute  zur  Speise; 

Du  Fttllen  der  braunen  Stute, 

Wenn  du  doch  wärest  ein  trefflicher  Zelter! 
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O  ihr  hochgeehrten  Gäste, 

Hättet  ihr  doch,  statt  unsrer  Getränke  und  Speisen, 

Unermessliche  Reichthtlmer! 

16. 

Als  eine  kleine  Wuhne  ins  Eis  ich  gehauen,  trank  ich, 
Aber  nicht  wusst'  ich  wie  das  Wasser  war. 
Nachdem  wir  zusammen  gelebt  und  (zusammen)  erwachsen, 
Wusst'  ich  doch  nicht  wie  beschaffen  der  Freund  war. 
Nur  eine  Woche  haben  wir  [hier  zusammen]  verweilt, 
Und  werden  beide  einander  gleich. 

17. 

Den  gelbh*chbraunen  Wallach  spannt'  ich  vor, 
Die  gelblichbraunen  Zttgel  legt'  ich  an, 
Ich  schttttelte  [sie],  setzte  mich  in  Bewegung, 
Durchfuhr  eine  Strecke  von  12  Feldern, 
Ich  kam  [und]  hielt  an 
Vor  der  Bude  in  der  Stadt  Kasan. 
Marzan  sagt:  „Glasperlen  sind  kostbar!" 
Die  waren  gar  nicht  hoch  im  Preise, 
Kostbar  war  es  zu  sehen  und  zu  höreu. 

18. 

Ein  kleines  Fitisschen  rinnt, 
Die  kleinen  Fischlein  spielen; 
Eine  Fischwehr  macht'  ich  nicht, 
Einen  Fischkorb  stellt  ich  nicht. 
O  ihr  meine  älteren  Bröder, 
Ueberlasst  mich  nicht  der  Kälte, 
Setzt  mich  nicht  der  Hitze  aus, 
Ich  bin  ja  eure  eigne  ötingre)  Schwester. 

19. 
Die  bunte  Gans  unter  der  Treppe  legte  zwei  Eier. 
Von  den  heiden  Eiem  das  Eine 

Wurde  auf  Saatengltick  gelegt, 

14 
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Das  andere  auf  Gliick  an  Geld  gestellt; 

Das  eine  opferten  sie  dem  Saatengliick, 

Das  andere  dem  Gelderfolg.  — 

O,  ihr  geehrten  Manner, 

Möget  ihr  des  Brofs  in  FUlle  haben, 

Auch  mit  Geld  gesegnet  werden! 

20. 

O  Eichenwald,  o  Eichenwaldl 
Der  Wind  weht  durch  den  Eichenwald. 
O  Birkenwald,  o  Birkenwaldl 
Der  Begen  dringt  durch  den  Birkenwald. 
O  Lindenwald,  o  Lindenwald! 
Der  Schnee  schlägt  durch  den  Lindenwald. 
Diese  hier  sitzenden  geehrten  Gäste 
Sind  wie  losgelassene  Marder. 

21. 

Mitten  im  Oschot-see 
Schoss  das  Gras  in  die  Höhe; 
An  die  Spitze  jenes  Grases 
Flog  ein  Schwan  und  baut'  sein  Nest  sich, 
Eine  Gans  kam  geflogen  und  legt'  ihre  Eier, 
Eine  Ente  erschien  und  brtltete  die  Brut  aus. 
Denket  nicht,  dass  wir  sind  des  Schwanes  Jungen, 
Vermeint  auch  nicht,  dass  wir  die  Brut  der  Gänse, 
Eure  eignen  Kinder  sind  wir. 

22. 

Hoch,  hoch  auf  dem  Berge 
Baut'  auf  Pfosten  ich  einen  Speicher; 
In  den  auf  Pfosten  gebauten  Speicher 
Stellen  einen  silbernen  Tisch  wir, 
In  den  Silbertisch  hinein 
Legen  wir  einen  silbernen  KoflFer, 
In  den  Silberkoflfer  hinein 
Stellen  wir  einen  silbernen  Teller, 
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In  den  silbernen  Teller  hinein, 

Da  legen  wir  einen  Knaul  aus  Seide, 

In  den  seidenen  Knaul 

Legen  wir  eine  Ziermtlnze. 

Keine  Ziermtinze  war  es: 

Des  Vaters  und  der  Mutter  Kind  war  es. 

23. 

Das  Bier  ist  aus,  das  Bier  ist  aus, 
Und  wir  kriegen  nichts  zu  trinken; 
Dieses  Fest,  das  geht  vorbei, 
Und  wir  kommen  nicht  zum  Singen. 

24. 

Ich  sctzt'  mich  hin  und  schoss, 
Schoss  cin  Paar  Pfeile, 

Den  einen  sclinellt'  ich  in  das  bläuliche  Gras, 
Den  andern  liess  ich  in  das  griinc  fliegen. 
Wenn  ihr  euch  nicht  grttn  kleiden  wollt,  so  kleidet  euch  blau. 
Was  soU  icli  euch  geben? 
Von  Niemand  bin  ich  ja  abhängig. 

25. 

Ich  bin  der  Rand  eines  steilen  Ufers, 
Bin  der  Schaum  des  fliessenden  Wassers. 
Ich  bin  des  Vaters  und  der  Mutter  Kind, 
Die  Freude  des  Bruders  und  der  Schwägerin. 

26. 

Der  Wagen  rasselt. 
Das  Verdeck  ist  aus  Leder, 
Meine  zwei  brauncn  Wallache  Jenk'  ich; 
Ziemfs  sich,  oder  nicht? 
Ihr  seid  älter  als  wir, 
Wir  sind  jiinger  als  ihr; 
Ziemfs  uns  zu  singen, 
Oder  nicht? 
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27. 

Der  ältcre  Briider  baut  die  Stube, 
Der  jUngerc  Bruder  hobelt  die  Firstc; 
Aaf  die  Firstc  die  Schwalbe  sich  setzet, 
Zwitscliert :  „Tei-/Jocma-da-tei-singa**. 
Nach  Schwalbenart  zu  zwitschern 
Nicht  jeden  Tag  kommen  wir  zusammen. 

28. 

Auf  den  Rasenplatz  hinter  dem  Feldc 
Verlangfs  mich  Roggen  zu  säen; 
Auf  die  grasige  Stelle  hinter  der  Riege 
Möchte  Hanf  ich  gern  säen. 
Was  ist  dies  fttr  ein  Besuch? 
Wiederzukommen  habe  ich  Lust. 

29. 

Den  Platz  hinter  dem  Acker 
Hat  die  Stute  mit  ihrem  Ftillen  hart  getreten; 
Das  inmitten  des  Ackers  befindliche  Feld 
Ist  von  der  Kuh  mit  ihrem  Kalbe  getreten  worden; 
Den  hinter  der  Riege  befindlichen  Raum 
Hat  das  Schaf  mit  seinem  Lamme  geebnet; 
Der  Platz  vor  (dem  Ende)  der  Treppe 
Ist  von  unserm  Ein-  und  Ausgehen  hart  geworden. 

30. 

Ein  trocknes  Thälchen  dämmend  und  wieder  dämmend, 
Wie  viel  Wasser  wird  dir  zu  Theil? 
Himbeerstengel  mähend  und  aber  mähend, 
Wie  gross  ist  dein  Ertrag  an  Heu? 
Johannisbeersträucher  hauend  und  wieder  hauend, 
Wie  viel  Holz  bekommst  du  wohl? 
Den  Gast  beständig  aufhaltend,  der  zu  reisen  beabsichtigt, 
Wie  viel  grösser  wird  deinc  FamilieV 
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31. 
Ich  lief,  ging  hinein, 
Ging  in  deinen  Apfelgarten, 
Immer  noch  schwcbt  mir  der  Duft  vor  der  Nase. 
Dieser  geehrtc  Gast  mit  seiner  Frau 
Schweben  mir  immer  im  Sinne. 

32. 

Bastschuhe  zu  35  Kopeken  zog  ich  an, 
Fusslappen  zu  52  Kopeken  band  ich  um  die  Fusse, 
£inen  Gurt  zu  halbem  Hubel  band  ich  um, 
Kleidete  mich  in  einen  Rock  zu  zwei  Rubel. 
Die  Freude  des  Wirthen  hängt  am  Sparren, 
Unsere  Freude  ist  auf  dem  Tische. 

33. 
Ein  kleines  Feuer  ich  zttndcte; 
So  lang  das  kleine  Feuer  brannte, 
Ging  ich  auf  die  Himbeerlese; 
So  lange  der  Himbeerkuchen  im  Ofcn  war, 
Verfertigte  ich  Posamenttressen. 
Heissä!  mein  Freund, 
Lasst  uns  als  Freunde  leben! 

34. 
Ein  kleines  Bächlein  fliesst, 
Vereinigt  sich  mit  dem  grossen  Flussc; 
Schlängclnd  fliesst  es  hin, 
In  jeder  Biegung  ist  eine  Wiese, 
Auf  jeder  Wiese  ein  Apfelbaum, 
Die  Zweige  des  Apfelbaumes  sind  nicht  dicht. 
An  den  Zweigen  [hangen]  dichte  Blätter. 
Unsere  Besuchc  sind  dicht, 
P^ure  Besuche  sind  selten. 

35. 
Aus  der  Rinne  fliesst  das  Wasser; 
Wer  stelit  [nun]  eine  Silberrinne? 
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Die  Zeit  der  Abreise  Mr  uns  ist  da; 
Wer  spannt  vor  den  Reiseschlitten  ? 

36. 

Eine  Birke  oder  zwei, 
Hundert  zwanzig  Blätter, 
Die  Blätter  sind  Silbermiinzen. 
Ich  bin  weit  und  du  bist  fem, 
Gut  lebfs  sich  einander  Grtisse  sendend. 
Schicke  zum  KragenstoflF  mir  Leinewand, 
Mit  Silbermttnzen  verziert, 
Ich  sende  dir  fiir  deine  Locken  eine  Tressc  aus  Pferdehaar. 

37. 

Zwischen  deine  Hiitte  und  den  Speicher 
Bau'  ich  eine  Silberbrucke, 
Auf  die  silberne  Briicke 
Bau'  ich  einen  Gattcrzaun. 
Auf  jencn  Gatterzaun 

Kam  eiu  bunter  Vogel  getiogen  und  setzt'  sich  nieder. 
Das  war  kein  bunter  Vogel, 
Das  war  das  Kind  des  Vaters  und  der  Mutter. 

38. 

Iloch,  hoch  auf  deiu  Berge 
Zund'te  ich  ein  kleines  Feuer, 
An  den  Platz  des  kleinen  Feuers 
Säete  ich  Buchweizen. 
Auf  diesen  Buchweizen 
Senkte  sich  starker  Frost; 
Auf  dem  starken  Froste 
Wurde  cin  buntes  FuUen  geboren. 
Das  bunte  Fttllen  bei  seiner  Geburt 
Ist  Gott  dem  Schöpfer  nicht  lieb. 
Auch  wir  sind  bei  unserer  Geburt 
Dem  Vater  und  der  Mutter  nicht  lieb. 
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39. 

Der  Kaufmann  am  oberen  Erde  des  Dorfes, 
Der  Frohnvogt  am  unteren  Ende  desselben 
Und  die  in  der  Mitte  [des  Dorfes]  waehsende  Birke  bilden  ein  schö- 

nes  Paar; 
Unser  geehrter  Gast  ist  allein  [aueh]  schön. 

40. 

Matz,  Matz,  dein  kleines  Häslein, 
Wurde  es  weiss  oder  nicht? 
Die  hinter  dem  Acker  befindliehe  Pforte, 
Tliat  sie  sich  auf  oder  nicht? 
Unsere  Jungfrau,  die  heirathen  soll, 
Trauert  sie  oder  nicht? 

41. 

Fflnf  Kunkeln  Zwirn  spann  ich, 
FUnfzig  Ellen  Leinwand  webt'  ich, 
Bedeckte  den  Witschifluss. 
Jenseits  des  Witschiflusses 
Wuchs  eine  Birke,  die  nie  geboren, 
An  den  Zweig  jener  Birke 
Hängte  ich  eine  seidene  Schaukel. 
Des  Morgens  schaukelt,  [von  mir]  stets  redend, 
Meine  Freunde,  und  auch  des  Abends 
Fortwährend  [von  mir]  redend  schaukelt! 

42. 

Die  Birke  von  hartem  Holz 
FUllt  nicht  einen  Ofen  aus; 
Die  unter  der  Ulme  wachsende  Zwiebel 
Gentlgt  nicht  zu  einem  Mahle. 
Das  Land  der  Tscheremissen  von  Unscha 
Ist  nicht  hinlänglich  far  ein  Menschenalter ; 
Die  Freier  der  Tscheremissen  von  Unscha 
Reichen  nicht  hin  ftlr  ein  Lebensalter. 
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43. 

Hocb,  hocli  auf  dem  Berge 
Hägt'  ich  ein  kleines  Ländchen  ein, 
Breitetc  aus  die  Leinwand  aus  Flachse; 
Ilast  du  Zeit,  so  sammle  sie, 
Ilab'  ich  Zeit,  so  sammr  ich  selbst. 
Eusmas  Tochter  Agafia, 
Komm'  ich  zuvor,  so  nehm'  ich  sie, 
Kommst  du  zuvor,  so  nimmst  du  sie. 

44. 

Ein  kleines  Flasschen  fliesst, 
Sich  vereinet  mit  dem  grossen  Flusse, 
Der  grosse  Fluss  fliesst, 
Sich  vereinet  mit  dem  Elnetflusse  *). 
Inmitten  des  Elnetflusses 
Mahlen  makarische  Steine**). 
Meine  ältere  Schwester  verfertigt  dQnne  Nudeln, 
Mein  Vater  spannt  den  braunen  Wallach  vor. 
Wir  warten  nicht  bis  die  dttnnen  Nudeln  kochen, 
Warten  bis  der  braune  Wallach  vorgespannt  ist. 
Strömend  wie  der  reissende  Ström  eilen  wir  fort; 
Wie  das  ruhige  Wasser  bleibet  ihr  stehn. 

45. 

In  dem  grossen  Garten  des  Vaters 
Wuchs  ein  grosser  Kohlkopf; 
Einer  kommt  den  Kohl  zu  hacken, 
Auch  ein  Zweiter  kommt  ihn  hauen. 
Auf  der  Treppe  der  grossen  Stube  des  Vaters 
Erhob  sich  eine  grosse  Birke; 
Einer  kommt  die  Birke  fällen, 
Auch  ein  Anderer  kommt  die  Birke  hauen. 


♦)  Ein  Flass  in  der  Nähe  vom  Dorfe  Unscha. 
**)  Die   makarischen   Mtlhlsteiiie  kommen   von  der  Messe  in  Nischni-Now- 


gorod. 
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Vor  der  grossen  Stube  des  Vaters 

Schwankte  ein  eiDJähriges  Reis; 

Einer  kommt  das  Reis  zu  fällen, 

Auch  ein  Andrer  kommt  es  hauen. 

In  die  grosse  Truhe  des  Vaters 

Leg'  ich  mich  nieder,  nachdem  ich  zum  seidenen  Knaul  mick  vcr- 

wandelt; 
Der  Eine  kommt  die  Waare  kaufen, 
Auch  ein  Anderer  kommt  den  Händel  schliessen; 
Deren  Preis  will  Niemand  zablen. 

46. 

Auf  dem  Dauuenpffll,  auf  dem  weiehen  Pffthl, 
Da  Hess  es  gut  sich  liegen; 
In  dem  Lande,  wo  gezeugt  und  erzogen  man  ist, 
Da  war  es  wohl  zu  gedeihen. 

47. 

O  Theemaschine,  Theemaschine! 
Das  Feuer  brennt  in  der  Theemaschine. 
O  mein  Väterchen  und  Mtitterlein! 
Euch  brennt  das  Herz  bei  unsrem  Anbliek. 

48. 

Tarai,  tarai,  der  braune  Wallach 
Passt  nicbt  in  die  Gabeldeicbsel. 
Die  Schwester,  die  wir  wegfuhren  solien, 
liat  nicht  Raum  im  Reiseschlitten  *). 

49. 

Meine  Haube  aus  rothem  Stoffe  hab'  ich  an, 
Meinc  Stiefel  aus  Safian  auf  den  FUssen; 
Du  kommsty  sichtlich,  vor  mich  hin, 
Siehst  mir,  sichtlich,  in  die  Augen. 


*)  Die  Brant  ist  nm  so  besser,  je  grösser  sie  ist. 

ib 
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50. 

Lustig  lasst  uns  gehen, 
Einen  Mann  uns  nehmenl 
Eine  vornehme  Familie  wählen  wir, 
Auch  den  schönsten  Mann  wir  wählen. 

51. 

Ein  Schlitten,  ein  Schlitten,  ein  Schlitten  kommt, 
Mit  acht  Kufen,  ein  Schlitten  herangefahren, 
Die  Mädchen,  gerathen  in  Verwirrung, 
Den  Frauen,  den  wird  es  zum  Feste. 

52. 

Die  rothfflssige  Taube 
Nehmen  wir  mit  um  Bier  zu  kochen; 
Den  Sperling  auf  dem  Daehe  der  Stube 
Nehmen  wir  mit  den  Ofen  zu  heizen; 
Die  am  Flusse  weilende  Schnepfe 
Nehmen  wir  mit  um  Wasser  zu  tragen; 
Die  im  Haferlande  befindliehe  Waehtel 
Nehmen  wir  mit  [Holz-]stQckehen  zu  sammeln; 
Den  im  Roggenfelde  wohnenden  Wachtelkönig 
Nehmen  mit  wir  um  Gäste  zusammenzuladen; 
Wir  sind  die  vom  Wachtelkönig  geladenen  Gäste. 

53. 

Tressen  aus  Bast  macht'  ich  fertig, 
Eine  Matze  aus  Bast  setzt'  ich  auf, 
Am  Donnerstag  Abend 
Klitsch,  klatsch*)  erscholl  mein  Getanze. 

54. 

Einen  Pelz  aus  Bärenfell  zog  ich  an, 
Eine  MQtze  von  Eulenfell  setzt'  ich  auf; 
Den  Freier  von  Unscha, 


*)  LeStoh-leitok  eine  NachahmUDg  des  Laates.  der  dnrch  die  an  den  Ftlssen 
des  Tauzenden  befindlichen  Bastschnhe  erzengt  wird. 
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Den  trat  ich  und  schlug  mit  den  FUssen, 
Den  Freier  von  Potschinga 
Umarmte  und  kttsst'  ich. 

55. 

Aos  verschiedenartigen  Blättern 
Macht'  ich  ein  Brettspiel. 
Mit  verschiedenen  Schäkereien 
Bracht'  ich  aus  der  Fassung  die  Tscheremissen  von  Unscha. 

56. 

Das  kleine  Flttsslein  fliesst, 
Die  kleinen  Fischlein  spielen. 
Wenn  es  Mädchen  giebt, 
Wer  nähm'  [dann]  ein  Soldatenweib? 

57. 

Neben  deiner  Stube  spaziert'  ich, 
Du  schautest  zum  Fenster  hinaus; 
Anstatt  zum  Fenster  hinauszuschauen, 
Solltest  aus  der  ThUr  hinaustretend  du  [mich]  kussen. 

58. 

Izin,  izin  Izbika, 
Friiher  du  Sembika, 
Den  Preis  des  Hopfens  bezahlt'  ich, 
Die  Gewogeuheit  des  Wirthen  erwarb'  ich. 

59. 

Hai,  ifai  papilai, 
Am  kleinen  Finger  ein  silberner  Reif, 
Unter  dem  Kinn  Silbermunzen, 
An  der  Hand  die  Frau  des  älteren  Bruders. 

60. 

In  der  einen  meiner  Taschen  ein  halb'  Stof  Branntwein, 
In  der  anderen  Tasche  ein  Honigkuchen. 
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Du  trittst  sicblich  vor  mich  hin, 

Siebst  mir  sichtlich  in  die  Augen. 

Du  tränkest  gern,  ich  lass'»  nicht  zu, 

Du  scbmecktest  gern,  ich  lass'  nicht  scbmecken. 

61. 

Ilinter  dem  Stall,  da  hab'  ich  eine  Quelle, 
Mein  VVallach  der  trinkt  nicht,  was  soll  ich  thun? 
Auf  dem  Boden  der  Krippe,  da  hab'  ich  Heu, 
Mein  Wallach  der  frissfs  nicht,  was  soll  ich  thunV 
In  der  Gttrteltascbe,  da  hab'  ich  Naschwerk, 
Mein  Freund,  der  schmeckfs  nicht,  was  soll  ich  thunV 
Im  Munde,  da  habe  ich  Worte, 
Mein  Freund  ist  stumm,  was  soll  ich  thunV 

62. 

An  der  Wiese  ich  wandelte,  wandelle, 
Das  Riedgras  verletzt'  mir  den  Finger; 
Meinem  Freund  möget  ihr  sagen, 
Einen  Wundenstein "")  mag  er  fertig  halten. 

63. 

Wär'  ich  die  schwarze  Kuh  meiner  Mutter, 

Wohl  anderthalb  Eimer  Milch  gäbe  ich; 

Wär'  ich  der  schwarze  Wallach  meines  Vaters, 

Hätt'  ich  wohl  dreifachen  Werth. 

Doch  ward  ich  [nur]  die  Tochter  meiner  Mutter, 

Ilatte  nur  einfachen  Werth. 

64. 

Das  kleine  Fltisslein  fliesst, 
Sich  vereint  mit  dem  grossen  Husse; 
Der  grosse  Fluss  fliesst, 
Ergiesst  sich  in  den  Schoratiuss; 
Der  Schorafluss  fliesst, 


*)  d.  h.  eiu    Qerftth   aas  dem  Steinalter,  womit  mau  meiote  Wiuiden 
h  eilen  zn  können. 
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Sich  schlängelnd  fliesst  er  hin, 

In  jeder  Biegung  ist  ein  Htigelchen, 

Auf  jedem  Hftgel  eine  weisse  Gans, 

Die  weisse  Gans  pickt  Sand  und  schlörft  Wasser. 

Das  Tscheremissenmädchen  von  Unscha 

Beisst  Zucker  und  trinkt  Thee. 

65. 

Mein  Vater  hat  einen  Seidenladen, 
Meine  Mutter  eine  Perlenbude; 
Mein  älterer  Bruder  macht  feine  Stiefel, 
Die  Frau  des  älteren  Bruders  näht  ein  feines  Mäntelchen. 
So  lange  den  Vater  und  die  Mutter  wir  haben, 
Gleichen  wir  dem  Winterkorn  hoch  auf  dem  Schober; 
Eommen  wir  unter  die  Obhut  des  älteren  Bruders  und  seiner  Frau, 
AVerden  wir  zum  Schutt,  der  unter  dem  Schober  sich  findet. 

66. 

Auf  einem  kleinen  Berge 
Zundetc  ich  ein  kleines  Feuer, 
An  die  Stelle  des  kleinen  Feuers 
Legt'  ich  einen  Himbeerkuchen ; 
Während  der  Himbeerkuchen  gebacken  wurde, 
Ging  ich  hin  um  Ziermtinzen  zu  sammeln. 
Was  ist  hait'  Schweres  dran  Ziermtinzen  zu  sammeln  V 
Schwer  isfs  als  Waise  nachzubleiben. 

67. 

Wenn  der  Wind  die  Blätter  der  fernen  Birke  bewegt, 
Breiten  sie  sich  auseinander; 

VVenn  man  die  Blätter  der  nahen  Birke  zum  Pfeifen  nimmt, 
Breiten  sie  sich  auseinander. 
Wenn  du  einen  nahen  Freund  hast, 
Brenne  dein  Auge  voll  Gluth; 
Wenn  du  einen  fernen  Freund  hast, 
Falle  dein  Herz  sich  mit  Feuer. 
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68. 
lar,  iar,  deine  Flöte, 

Soll  ich  blasen,  oder  nicht? 

Dem  Bräutigam  von  Elpanur 

Soll  ich  mich  hingeben  oder  nicbt? 

69. 
Auf  den  weissen  Wallach 
Breiten  wir  eine  wollene  Decke, 
Auf  die  weisse  Decke  von  Wollc 
Satteln  wir  einen  silbernen  Sattcl. 
Auf  den  silbernen  Sattel 
Legen  wir  ein  Federkissen, 
tJber  dem  Federkissen 
Zilnden  wir  ein  Licht  aus  Wacbs. 
Das  Wachslicht  kann  man  ausdehnen, 
Unser  Leben  kann  man  nicht  in  die  Lange  ziehen. 

70. 
In  den  Thälern  des  Waldes  siud  schwarze  Weidenbäume, 
Im  Riegenzaun  ein  Ahlkirschwald, 
Im  Garten  [saftiges]  Grtin, 
Im  Hof  ein  Birkenwald, 
Vor  der  Treppe  ein  Apfelbaum; 
Die  Äpfel,  sttss  obgleich, 
Man  ohne  zu  beissen  nicht  schlingeu  kann; 

Zum   guten   Freunde   kam  ich,  ohne  Essen  und  Trinken  werden  wir 

nicht  benebelt. 

71. 
Die  Bttchsc  mit  zwölf  Reifen 
Ilängt'  ich  auf  die  rcchte  Schulter, 
Den  mit  buntem  Erauz  gezierten  schwarzcu  Kläffer 
Fuhrt'  ich  links  an  meiner  Seite, 
In  die  Tiefe  des  dunklen  Waldes  trat  ich  ein 
Und  die  Schönheit  des  Marders  erblickend  schoss  ich, 
Ftihrt'  ihn  auf  den  grossen  Markt  des  Kaisers 
Und  die  Pracht  des  Kaufmanns  betrachtend,  verkauft'  ich  ihn. 
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Zu  meinem  guten  Freunde  kam  ich  hin  • 

Und  beim  Essen  und  Trinken  berauschte  ich  mich. 

72. 

Sagt  Jemand  ihre  Lippen  sind  dttnn, 
Sie  sind  doch  keine  Espenblätter ; 
Sag'  ich  das  Antlitz  ist  schön, 
Es  ist  doch  kein  rother  BaumwoIIenstoif; 
Sagte  man  ihr  Körper  ist  gross, 
Er  ist  doch  kein  Eichenklotz; 
Sagte  man  die  FOsse  sind  dick, 
Sie  ist  doch  kein  weisser  Hase; 
Sagte  man  ihre  Brttste  sind  gross, 
Sie  sind  doch  keine  Quarksäcke. 

73. 
Prasselnd  und  tropfend  kommt  der  Regen, 
In  den  hochstammigen  Wald  eilt^  ich  hinein, 
Inmitten  des  hochstammigen  Waldes  sitzet  ein  Eichhorn. 
Mein  Körper  und  Band(?)  sie  gleichen  dem  Marder, 
Mein  Erscheinen  beim  Feste,  mein  Spiel,  sind  dem  Eichhörnchen  gleich. 

74. 
Eine  Birke  klein  von  Wuchs 
Wächst  am  Wege; 
Der  Eine  kommt  und  haut  sie, 
Auch  ein  Andrer  kommt  und  hackt  sie. 
Kleingewachsene  Erdbeeren 
Wachsen  am  Wege; 
Der  Eine  kommt  und  tritt  sie  nieder, 
Ein  Andrer  kommt  und  zertritt  sie. 
Eleingewachsene  Himbeeren 
Wachsen  neben  dem  Baumstamm; 
Der  Eine  kommt  und  zerquetscht  sie, 
Der  Andere  kommt  und  zermatscht  sie. 
Verktlmmerte  Johannisbeeren 
Aus  dem  Sumpfe,  im  Sumpfe  sie  wachsen; 
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Dor  Eine  komnit  »nd  pflilckt  sie, 

Ein  Anderer  kommt  und  reisst  sie. 

Ungeratbene  Kinder  sind  wir, 

Haben  nicht  verstanden  den  Vater  und  die  Mutter  zu  pflegen. 

75. 
Willst  du  grosse  Erdbeeren  essen, 
Wandle  am  Abbang  des  Berges; 
Willst  du  kleine  Erdbeeren  essen, 
Geh'  auf  die  Wiese,  die  voller  Hflgelcben; 
Willst  du  Himbeeren  essen, 
Wandle  am  Raine  der  Schwende; 
Willst  du  Jobannisbeeren  essen, 
Geh  zum  Rande  des  Sumpfes; 
Hast  eine  Frau  du  zur  Freundin, 
Gehe  zu  ihr  um  die  Mittagszeit; 
Hast  du  ein  Mädchen  lieb, 
[Geh'J  des  Morgens  und  Abends,  ein  gebackenes  Käschen  [mit  dir?]. 

76. 
Der  Schweif  des  Birkbuhns  biegt  sich, 
Die  Fedem  des  Haselhuhns  sträuben  sieb. 
Die  Frau  (des  äiteren  Bruders),  der  wir  gedaehten, 
Schläft  unter  dem  Dach  in  der  Vorrathskammer. 

77. 
Zum  hinteren  Fenster  blickt'  ich  hinaus, 
Ein  Berg,  ein  Berg  sich  mir  zeigte; 
Auf  jenem  Berge 
Wäehst  eine  kleiue  Fichte; 
Auf  jedem  Zweige  der  kleinen  Fichte 
Sitzt  ein  kleines  Vogelein; 
Jenen  Vogel  mög't  ihr  nicht  verscheuchen, 
Unser  Herz  wtlrd'  es  verletzen. 

78. 
An  dem  Zaune  ging  ich  hin. 
Die  Perien  meines  Schmuckes  fielen  nieder; 
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„Die  Perien  meines  Sehmuckes  will  ich  pflttcken",  sagt'  icb, 
Ein  langes  Gras  sich  [da]  erhob; 
„Das  laDge  Gras,  das  roäh'  ich  ab^,  ich  redete, 
Der  Stiel  von  meiner  Sense  brach  eDtzwei; 
„Den  Stiel  von  meiner  Sense  bessere  ich  aus",  so  sagt'  icb, 
Meiner  Schwester  langer  Mann  erschien  und  steben  blieb; 
„Auf  den  Platz  vor  meinem  Hause  trete  ich  hin",  sagt'  ich, 
Trat  auf  die  Zehen  der  Frau  meines  älteren  Bruders; 
„Die  Schnur  in  der  Thflr  ziehe  ich  an",  sprach  ich, 
u.  s.  w. 

79. 
Zum  hinteren  Fenster  schaut'  ich  hinaus 
[Und  sah]  ein  Schatzlicht  brennen*); 

An  die  Stelle  des  Schatzlichtes  stellten  einen  Himbeerkuchen  wir  hin ; 
Während  der  Himbeerkuchen  gebacken  wurde, 
Gingen  wir  fort. 

80. 
Die  am  Fusse  des  Berges  wachsende  Birke 
Wächst  mit  dem  Berge  in  gleicher  Höh*; 
Der  auf  dem  Berge  befindliche  Ahorn 
Steht  SO  hoch  wie  die  Sterne  da; 
Unser  Vater  und  unsere  Mutter 
Standen  den  Bojaren  gleich.  — 
Wenn  —  stengel  ihr  mähet, 
Ist  euer  Ertrag  an  Heu  nicht  gross; 
Wenn  den  Hagebuttenstrauch  ihr  niederhauet, 
Vermehrt  sich  nicht  euer  Vorrath  an  Holz; 
Wenn  ihr  uns  bespeist  und  tränket, 
Vermehrt  sich  eure  Familie  nicht. 

81. 
Vom  Baumfieisch  der  niedrigen  Birke 
Kann  man  sich  satt  nicht  essen; 


*)  Die  Tscberemissen  glanben,  dass  ein  Fener  an  der  Stelle  brennt,  wo  ein 
Schatz  yergraben  ist 

16 
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Unter  der  niedrigen  Linde 

Kann  man  Diebt  lange  genug  schlafen; 

Den  Mund  der  schönen  Freundin 

Kann  nicht  oft  genug  man  kussen. 

Zwischen  der  Freundin  und  dem  Manne, 

Ohne  Wissen  des  Fremdlings,  kochet  sich  gar  ein  Ei. 

82. 
Der  Abhang  eines  steilen  Berges  bin  ich, 
Der  Sebaum  eines  fliessenden  Wassers, 
Das  Herzblatt  des  Vaters  und  der  Mutter  bin  ich, 
Die  Freude  des  älteren  Bruders  nebst  seiner  Frau. 
SiebenflQgelig  ist  mein  älterer  Bruder, 
Braunäugig  die  Frau  des  älteren  Bruders, 
Einer  Seidentroddel  gleicht  raeine  jttngere  Schwester, 
Dem  Innem  eines  Stems  ist  mein  jflngerer  Bruder  gleich: 
Wie  sollte  ich  nicht  stolz  sein? 

83. 
Die  Kiefer  von  Elnet 
[Ist]  der  Docht  eines  Lichtes, 
Das  Wasser  von  Elnet 
[Ist]  dunkler  Wein, 
Das  Blatt  des  Ahoms 
Ein  Stack  von  einem  Kuchen; 
Die  Ktlrze  und  Dauer  der  Nacht 
Kennt  der  schwarze  Hahn. 

84. 
Zwölf  Flegel,  einander  gleiche  Flegel 
Klappern  im  Innem  der  Riege; 
Die  tscheremissische  Jugend  von  Morki 

Jauchzt  innerhalb  der  [hufeisenförmig  gestellten  drei]  Sitzbänke; 
Das  Fass  mit  zwdlf  Reifen 
Nickt  und  nickt  und  wartet; 
Der  grosse  Humpen  mit  ehemen  Reifen 
Ftillt  sich,  fflllt  sich  und  wartet; 
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Die  iDwendig  grtine  Kelle 
Trinkt  und  trinkt  und  wartet; 
Das  Mädchen,  das  ich  heirathen  soU, 
Wartet  UDd  wartet 

85. 

Einen  Pelz  aus  Bärenfell  zog  ich  an, 
Eine  Matze  von  Eulenfell  setzt'  ich  auf; 
Dem  Vater  und  der  Mutter 

Gab'  eine  Silberkelle  ich  in  die  Hand  und  licss  sie  ihnen; 
Dem  älteren  Bruder  und  seiner  Frau 

Gab  in  die  Hand  ich  eine  Kelle  von  Blei  und  liess  ihnen  dieselbe; 
Die  Maid  mit  schwarzen  Augen  und  zarten  Lippen 
Berauben  wir  nun  des  nächtlichen  Schlafes "'). 

• 

86. 

Die  Scheune  des  Dorfsbewohner8  von  Sarda 
Belegen  wir  nun  mit  weissem  Filze(?); 
Den  schwarzen  Wallach  des  Dorf8bewohners  von  Schernur 
Messen  jeden  Tag  wir  mit  der  EUe. 
Wir  auch  gehen  fort, 

Entfemen  uns  täglich  eine  EUe  von  cinander; 
Dem  Mädchen  von  Wurtem 
Ist  das  Htihnerfleisch  lieb. 

87. 

Zwölf  Birkenwäldchen,  Birkenwäldcheu  cinander  gleich, 
Doch  nur  eines  taugt  zum  Kicnspanholz ; 
Zwölf  Eiclienwäldchen,  Eichenwäldchen  einander  gleich, 
Doch  nur  eines  taugt  zur  Schlittenkufe ; 
Zwölf  Schober,  Schober  einander  gleich, 
Doch  eines  taugt  zur  Saat  nur; 
Von  den  zwölf  Verwandten  des  Vaters  und  der  Mutter 
Ist  nur  einer  dem  Tscheremissenvolke, 
Bin  nur  ich  zur  Freude  geboren. 


*)  Deatet  darauf  bin,  dass  die  Braat  ins  Braatgemach  geftihrt  wird. 
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88. 
Hätt'  ich  gekannt  die  Lange  des  Berges, 
Nicht  auf  den  Sitz  des  Kutschers  hätt'  ich  mich  gesetzt; 
Hätt'  ich  gekannt  die  Tiefe  des  Schnee's, 
Nicht  auf  die  Schneeschuh  von  Ahorn  hätt'  ich  mich  gestellt; 
Hätt'  ich  gekannt  die  Tiefe  des  Wa8ser8, 
Nicht  hätt'  ich  in  das  kleine  Boot  mich  gesetzt; 
Hätte  die  Schlechtigkeit  der  Welt  ich  gekannt, 
Drei  Tage  später  wär'  ich  geboren. 

89. 
O  Schwiegervater  und  -mutter  meines  Kindes! 
Auf  einer  Wiese  wuchsen  zwei  Zwillingsbäume: 
Der  eine  ein  — baum,  der  andre  ein  Weidenbaum. 
Deinen  Sohn  als  Sohn  du  halte, 
Deine  Schwiegertochter  als  solche. 

90. 
Einen  stattlichen  Wallach  [hab'  ich], 
Eine  Frau  so  schön, 
Zum  lieben  Freunde  kam  ich: 
Sollte  nicht  stolz  ich  sein? 

91. 

Rothe  Balken  haut'  ich, 
Ein  schönes  StUbchen  baut'  ich, 
Einen  silbernen  Tisch  stellt'  ich  [dahin], 
Eine  silberne  Schale  setzt'  ich  [darauf], 
Eine  Plötze  legt'  ich  [hinein]: 
Ein  Messer  mit  —  Stiel  ist  nöthig. 
Ein  stattlicher  Bräutigam  braucht  eine  schönc  Braut. 

92. 

Der  Elnetfluss  fliesst, 
Fliesst  in  alien  seinen  Biegungen, 
In  jeder  Biegung  ist  eine  Silberbrttcke ; 
Die  SilberbrUcke  braucht  einen  bereiften  Wagen, 
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Der  bereifte  Wagen 

Hat  einen  fabigelben  WaIIach  nöthig; 

[Dieser]  braucht  Zttgel  von  Pferdehaar, 

Die  Zflgel  von  Pferdehaar  braucben  einen  stattlichen  Freier, 

Der  stattlicbe  Freier  muss  eine  schöne  Braut  haben, 

Die  seböne  Braut  hat  eine  Poitsche  mit  neun  Säumen  nöthig. 

93. 

Einen  bonigkuehenäbnlieben  Wagen  hab'  ich, 
Einen  Wallach  der  Gurke  gleich, 
Einen  Mann  habe  ich,  der  gleicht  einem  Schreiber, 
Selbst  gleicbe  ich  einem  Kreuzrubel. 

94. 

Die  klingende  Flöte, 
Der  grtlnende  Schnittlauch  (?), 
Die  Spierstaude  am  Ende  — ; 
Die  Braut,  die  wir  abholen  sollten, 
Gramte  sie  sich,  oder  nicht? 

95. 

Mein  Vater  gleicht  dem  Himmelsgewölbe, 

Der  Mutter  Gottes  gleicht  meine  Mutter, 

Einen  jttngeren  Bruder  mit  56  Flttgeln  hab'  ich, 

Seine  Braut  mit  55  Flttgeln  sind  wir  gekommcn  abzuholen. 

96. 

Das  Fleisch  des  weissen  Hasen 
Zersttickele  ich,  esset  ihr  est 
Mit  dem  Tscheremi8senweib  aus  Wurtem 
Spielet  ihrl    Ich  fange  es  an. 

97. 

Auf  den  hinter  dem  Garten  wachsenden  Apfelbaum 
Schickte  sich's  nicht  meinen  Sarafan  zum  Trocknen  zu  hangen; 
Der  hinter  der  Riege  wachsende  Ahlkirschbaum 
Taugte  nicht  zum  Trocknen  meines  Kopftuches. 
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Dem  Menschenkind,  das  ich  lieb  hatte, 

War's  nicht  vergönnt  ein  Menschenaltcr  zu  leben. 

98. 

Mit  Lärm  und  Geräuscb  fäbrt  ein  Scblitten  beran, 
Ein  Scblitten  mit  acbt  Ständem, 
Ein  Sieb  voll  von  Worten  kommt  mit, 
Ein  Meblkorb  voll  Butterfladen  dabei, 
Und  eine  Scbttsscl  voll  Krebse; 
Einem  Mädcben  bringt  es  seltsame  Dinge, 
Einem  jungen  Manne  Vergntlgen. 

99. 

Der  umgefallene  Baum  auf  dem  Bergc 
Verstebt  es  nicht  hinabzurollen, 

Der  zwiscben  den  umgestdrzten  Bäumen  befindlicbe  scbwarze  Wallach 
Weiss  nicbt  trabend  fortzueilen; 
Iwans  Tochter  Olena 
Kann  obne  uns  nicbt  wegkommen. 

100. 

Einen  Scblitten  kauft'  icb: 
„Fur  den  Winter  mag  er  taugcn!"  sagt'  icb  ibn  kaufend; 
Einen  Wagen  kauft'  icb: 

„Fur  den  Sommer  soll  er  taugen!"  sagt'  icb  und  kaufte  ibn; 
Einen  Wallacb  kauft'  icb: 
„Zura  Zelter  taug'  eri"  spracb  icb  ibn  kanfend. 
Einen  Freund  wäblte(?)  icb: 
„Auf  ewig  soll  er  taugen!"  sagt'  icb  ibn  wäblend. 
Den  Freund  verstanden  wir  nicbt  zu  bewirtben. 

101. 

Die  Morgensonne  erwacbt, 
Die  Kronen  der  langstämmigen  Bäume  scbmiicken  sicb; 
Die  Mittagssonne  erbebt  sicb, 
Das  Gras  auf  der  Wiese  — ; 
Die  Abendsonne  senkt  sicb, 
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Der  Plat^  um  das  WeideDgebösch  wird  feucht. 

Auch  wir  versinken  in  Sinnen, 

Unsere  Augenwinkel  ftillen  sich  mit  Thränen. 

102. 

Der  an  der  Pforte  wachsende  Hafer 
Eann  an  einem  warmen  Tage  geroäht  werden; 
Der  inmitten  des  Feldes  wachsende  Roggen 
Kann  bei  schönem  Wetter  geschnitten  werden; 
Diesen  Roggen  im  warmen  Winde 
Man  gut  worfeln  kann; 
Aus  jenem  Roggen  ich  Malz  bereitete, 
Nicht  war  es  Malz,  [denn]  Zucker  es  war: 
Aus  jenem  Malze  Bier  ich  braute, 
Nicht  war  es  Bier,  [denn]  Meth  es  war; 
Jenes  Bier  zu  trinken  einen  Gast  ich  lud, 
Kein  Gast  es  war,  mein  Herzliebchen  war  es. 

103. 

Den  Wallach  schickt'  ich  auf  die  Weide, 
Selbst  begab  ich  auf  den  Markt  mich, 

Ftlr  65  Kopeken  kauft'  ich  einen  Steg  [=  eine  kleine  Brticke]. 
Der  Fussgänger  sagte:  »gehet!" 
Der  Reiter  redete:  ^gehet!** 
Mädchen  sind  wir  von  der  Strassenecke. 

104. 

Die  lange  Strasse  schritt  ich  hinab, 
Rothen  Baumwollenstoflf  ausbreitend  wanderte  ich; 
Einen  langen  Berg  stieg  ich  hinauf, 
Eine  Wollendecke  breitend  stieg  ich; 
Zur  Pforte  kam  ich  hin. 
Der  Bandhund  gab  fmir]  zu  trinken; 
Zum  Fusse  der  Treppe^  kam  ich  hin,  und 
Mein  jtlngerer  Bruder  mit  seiner  Frau  kamen  mich  empfangen; 
Vor  die  Stube  trat  ich  hin. 
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Feiner  als  Seidc  [sie  war]; 

In  die  Stube  trat  ich  ein,  UDd 

Noch  feiner  als  Tuch  vom  Werkhau8  [sie  war]; 

An  der  Ecke  des  Tisches  nahm  ich  Platz  und 

Ward  der  Gast  meines  äiteren  Bruders  und  seiner  Frau; 

Des  Vaters  und  der  Mutter  Kind  bln  ich  ja, 

105. 

In  den  Falz  der  Fensteröifnung  legt'  ich  [den  Roggen  zum  Weichen], 
Breitete  ihn  auf  ein  Ahornblatt, 
Am  Ofenpfeiler  malzte(?)  ich  ihn, 
In  der  Ofennische  trocknete  ich  ihn, 
Mii  makarischen  Steinen  hab'  ihn  gemahlen, 
In  der  Schale  eines  Eichenzapfens  kochte  ich  ihn, 
Im  £ngelwurz  w(irzte  ich  ihn. 
In  der  Bärenklau  brachf  ihn  zum  Gähren, 
In  einer  Erbsenschote  klärt'  ich  ihn; 
Ohne  (kochend)  zu  kochen  hing  er  [am  Feuer], 
Ohne  (gährend)  zu  gähren  stand  er  da; 
Das  Bier  ward  wie  geschmolzene  Butler, 
Dessen  Schaum  wie  geschlagene  Butler: 
Wenn's  euch  schmeckl,  so  Irinkl  es  weg, 
Wo  nicht,  so  slellt  es  fort. 

106. 

An  dem  Rande  der  Wiese  ging  ich  hin, 
Meine  Schuhe  ftllllen  sich  mii  Sand: 
Werf  ich  [ihn  heraus],  wird's  dem  Sande  schwer, 
Thu'  ich  es  nicht,  mir  selbsl  wird  es  schwer. 
Wär'  nicht  geboren  ich  und  gross  geworden, 
Schwer  wär's  dem  Valer  und  der  Mutter  geworden; 
Doch  ward  ich  geboren  und  wurde  gross,  mir  selbsl  ward  es  schwer. 

107. 
Das  Kflchlein,  das  der  Habicht  fressen  will, 
Flieht  in  den  Stall  und  rellel  sich; 
Das  Enllein,  das  die  Krähe  verschlingen  will, 
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Fluchtet  ins  VVeidengcstrupp  und  enkommt. 

Vom  Norden  her  da  kommt  die  Kälte, 

Aus  dem  Sfiden  kommt  die  Hitze; 

Der  Kälte  habt  ihr  micb  nicht  ausgesetzet, 

Der  Hitze  auch  nicht  Preis  gegeben; 

Ausserhalb  des  Hauses  war  ich  dem  Hause  nicht  gut  genug, 

Neben  der  Familie  taugte  ich  nicht  ftir  sie. 

108. 
Gabriels  Pforte,  die  Kupferforte, 
Gabriels  Treppe,  die  Kupfertreppe 
Auf-  und  abschreitend  gehen  wir  hinauf; 
Gabriels  Humpen,  den  Kupferhumpeu 
Fallen  und  leeren  wir. 

109.*) 
Das  schöne  Weib  hat  einen  mit  Ziermttnzen  geschmtlcktcn  Brust- 

schmuck, 
Das  schöne  Mädchen  hat  einen  Kragen  mit  Muscheln  besctzt, 
Der  stattliche  Freier  hat  Stiefel  mit  Sporen(?), 
Der  hllbsche  Wallach  ist  mit  weisser  Fessel  versehn; 
Hätte  die  Lange  des  Weges  ich  gekannt, 
Hätte  einen  leichten  Wagen  ich  vorgespannt. 
Dem  Vater  und  der  Mutter  an  die  Augenwimpern 
Ilaben  wohlfeile  Perien  (d.  h.  Thränen)  wir  aufgefädclt  und  da  ge- 

lassen ; 
Den   älteren   Bruder   und   seine   Frau   setzen  wir  auf  das  Blatt  des 

weissen  Kohles  und  lassen  sie  da; 
Die  jtlngere   Schwester  und  den  jUngeren  Bruder  stellen  wir  neben 

den  Pfortenpfeiler  hin,  wo  sie  auch  bleiben. 

110. 

Das  Gemflth  der  Mutter  ist  zart 
Wie  ein  geschmeidiger  Birkenwipfel ; 
Das  Gemttth  des  Vaters  ist  weich 

*)  Dieses  Lied  singen  die  Hochzeitsgäste  Ton  Seiten  des  Bräntigams,  wenn 
die  Brant  ihr  Vaterhans  verläsBt 
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Wie  eiii  geschmeidiger  Ahlkirschwipfel; 

Der  Sinn  des  älteren  Bruders  ist  starr, 

Wie  steif  der  Wipfel  der  Eiehe; 

Spröd  ist  der  Sinn  der  Frau  des  älteren  Bruders, 

Wie  brttchig  der  Wipfel  des  Ahorns. 

Um  des  Vaters  und  der  Mutter  Gunst  zu  crlangen 

Braucht  man  eine  seidene  Leine, 

Um  die  seidene  Leine  zu  drehen 

Bedarf  man  des  aus  der  Stadt  [Kasan]  gekommen  Schmiedes; 

Um  die  Gunst  des  älteren  Bruders  und  sciner  Frau  zu  erwerben 

Braucht  man  ein  eisernes  Tau, 

Um  das  eiserne  Tau  zu  drehen 

Braucht  man  den  aus  Moskau  gekommenon  Schmied. 

111. 
Das  Eichhom  mit  buschigem  Schwanzo 
Schaut  unter  der  Fichte  hervor, 
Der  breitfttssige  Hase 
Blickt  unter  der  Espe  heraus; 
Der  Bräutigam,  den  wir  begleiten  wollen, 
Sieht  unter  dem  Hute  empor; 
Die  Braut,  die  wir  wegfahren  wollen, 
Schaut  unter  dem  Schleier  heraus. 

112. 
Die  Beere  des  weissen  Geissblattes 
Was  fttr  eine  Beere  [ist  das]? 
Die  Beere  des  schwarzen  Geissblattes, 
Welche  Beere  ist  ihr  gleich? 
Mit  der  Frucht  des  Apfelbaums 
Was  kann  sich  da  messen? 
Die  Frucht  des  Apfelbaums 
Was  fttr  eine  Frucht  [ist  das]? 
Mit  bunten  Stickereien 
Was  kann  sich  wohl  messen? 
Dem  eigenen  Vater  und  der  Mutter, 
Was  kommt  ihnen  gleich? 
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113. 

Wo  Schmutz  ist, 
Da  findet  sicb  eine  Bruckc; 
Wo  ein  Ahlkirschwald, 
Da  [siDgt]  eine  Nacbtigall; 
Wo  ein  hochstämmiger  Wald, 
Da  [ruft]  ein  Kuckuk; 
Wo  Menschen  sind, 
Da  sind  auch  wir. 

114. 
Der  Vater  gab,  gab  einen  Felderstricb, 
Einen  Stricb  von  Rainen  umgeben  gab  er  [niir]. 
Die  Mutter  gab  ein  Armgcscbmcide, 
Ein  perlumkränztes  Armband  gab  sie. 
Inmitten  de^  von  Rainen  umgebenen  Felderstriches 
Wuchs  eine  Eiche  mit  66  Ästen, 
Unter  der  66-ästigen  Eiche 
Bauten  drei  HasselhUhner  drei  Nestor, 
In  den  drei  Nestern  bruteten  sie  drei  Jungc  aus. 
Unscr  Vater  und  unsere  Mutter 
Kennon  nicht,  die  sie  gezeuget, 
Kennon  die  nicht,  welche  sie  erzogon. 

115. 
Der  Saum  des  VValdes  ist  dunkel 
Des  Himmols  Rand  ist  klar, 
Der  Kranz  des  Fensters  ist  hell; 
Noben  dem  Fensterkranze 
Die  Tochtor  Gottes  stickend  näht, 
Dos  Prophoton  Tochtor  sio  belohrot. 
VVerdet  reich  wic  die  Göttcr, 
Wordet  glttcklich  wie  der  Prophot! 

116. 
Der  Berg  von  Koramas  ist  ein  langor  Borg, 
[Doch]  stark  ist  die  Brust  des  Wallachs; 
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Die  Strasse  der  Stadt  ist  init  Steinen  gepflastert, 
Das  beschlagcnc  Pferd  hat  [doch]  Kraft  in  der  Brust; 
Des  Kaisers  Land  ist  ein  tlaches  Land, 
[Doch}  kräftig  [genug]  ist  unsere  Brust. 

117. 
O   meine   Fichte,  meine  Fichte!    Warum  bist  du  geboren,  waruin 

gcwachsen?  — 
Um  den  Zapfen  zu  zeugen  ward  ich  geboren  und  wuchs  ich.  — 
O  mein  Zapfen!    We8halb  bist  du  geboren,  warum  gewachsen?  — 
Eine  Haselstaude  zu  zeugen  ward  ich  geboren  und  wuchs  ich.  — 
O  meine  Haselstaude!  Warum  bist  du  geboren,  warum  gewachscn  V  — 
Die  Nuss  zu  zeugen  bin  ich  geboren  und  gewachsen.  — 
Weshalb  ist  die  Nuss  entstanden?  — 

Der  Braut  und  dem  Bräutigam  zum  Zeitvertreib  wuchs  sie.  — 
Du  Braut,  weshalb  bist  du  geboren?  — 
Dem  Bräutigam  zur  Lust  bin  ich  geboren.  — 
Bräutigam,  warum  bist  du  geboren?  — 
Zum  Vergntigen  des  Kaisers  bin  ich  geboren. 

118. 
Der  Schreiber  aus  Moskan  strickt  eine  Mutze, 
Eine  Mutze  mit  Galone  er  strickt; 
Der  Kaufmann  aus  Moskan,  der  flicht  eine  Peitsche, 
Eine  Peitsche  aus  Seide  er  flicht. 

Wie  reichlich  ihr  auch  mit  Speise  und  Trank  [uns]  bewirthet, 
Denken  wir  [doch]  an  das  eigene  Hans. 

119*). 
Das  auf  dem  Roggenfelde  weilende  Uaselhuhn 
Sandten  wir  Uolzstdckchen  sammeln, 
Den  im  Grase  wohnenden  Wachtclkönig 
Schickten  wir  die  Leute  zusammenzurufcn, 
Die  Schwalbe  mit  gespaltenem  Schweife 


*)  Wird  gesungen  während  des  sorek-jol  festes  zur  Weihnachts£eit,  we]m 
die  Mädchen  zusammenkommen,  um  gemeinsam  gebrautes  Bier  zu  trinken  nnd 
sich  zu  amtlsireii. 
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Sandten  wir  zum  ZwitscherD  fort. 
Wir  aber  zwitschern  und  stehen  [hier]. 

120. 
Aus  dcm  hinter  dem  Sialle  befiDdlichen  BruDDen 
Mein  schwarzer  Wallach  mit  schöDcm  Hauptc  (eig.  tnit  detn  Schnabel 

der  Nachtigall) 
Nicht  triokt,  wenn  nicht  gepfiflfen  wird; 
Die  Perlenschnur  mit  seidcncm  Bande 
Nicht  will  ich  von  mir  nehmen  und  werfen  fort. 
Die  mit  krausem  [Pelzwerk]  verbrämte  Mutze 
Schiebt  nicht  allzusehr  auf  das  Ohr; 
Sehet  nicht  mit  schelen  Augen  mich  an! 
P^ure  eigene  jttngere  Schwester  bin  ich  ja. 

121. 
Fuof  ja  ftinf  der  Wallache 
Gehen  und  beissen  die  Spitzcn  des  Grases  ab; 
Fttnf  ja  fttnf  der  Kuhe 

Wandern  und  beissen  das  Gras  mitten  entzwei; 
Ftinf  ja  fttnf  der  Schafe 

Gehen  einher  und  fressen  es  zu  Ende  mit  Stengeln  und  Wurzeln. 
Auch  wir  sind  gekommen, 
[Docb]  nicht  um  [das  Haus]  von  Grund  aus  zu  zerstören. 

122. 
Mitten  auf  der  Strasse  ein  Hausirer  geht, 
Was  ist  das  fur  ein  Hausirer? 
Mit  Stiefeln  am  Fuss  und  krausigem  Haar. 
Fragst  du,  was  fur  eine  Waare  hat  jener  Kaufmann  feil, 
[So  antworte  ich:]  Zur  Hälfte  Silber,  zur  Hälfte  Gold. 
Unser  Vater  und  unsere  Mutter 
Sind  zur  Hälfte  aus  Silber,  zur  Hälfte  aus  Gold. 

123. 
Ein  kleines  Bächlein  iliesst, 
Ergiesst  sich  in  einen  grossen  Fluss; 
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Der  grosse  Fluss  rauscht  hin, 

tFber  scine  Ufer  froh,  braust  er  fort. 

Weshalb  freuen  seine  Ufer  sich?  — 

Ueber  ihre  grttnende  Wiese  freuen  sic  sicb.  — 

Wortiber  freut  die  VViese  sich?  — 

Ueber  ihre  Htlgelchen  ist  sie  froh.  — 

Wa8  erfreut  das  HQgelchen?  — 

tfber  seinen  schönen  Grasschmuck  freut  es  sich.  — 

Wortiber  freut  sich  das  Gras  mit  zierlicher  SpitzcV  — 

Das  Bicnchen  mit  schwarzen  FiUgeln  macht  ihm  FreudeV  — 

Das  Bicnchen  mit  schwarzen  Fltigeln 

Ist  froh  des  Honigertrages  von  anderthalb  Pud. 

Auch  unsere  Freunde 

Stchen  da,  sich  unser  (=  unseres  Gesangcs)  freuend. 

124. 

Zwischcn  das  Kochhäuschen  und  der  Stube 
Baute  ich  eine  Briicke  von  Eisen, 
Auf  die  eiserne  Briicke 
Macht^  ich  einen  silbernen  Gatterzaun, 
Auf  den  silbernen  Gatterzaun 
Kam  ein  Vögiöin  mit  rother  Kehle  getiogcn, 
Das  Vöglein  mit  rother  Kehle 
Kam  nicht  um  zu  bleiben. 
Auch  wir  sind  gekommen, 
Doch  ist  unseres  Bleibens  nicht  hicr; 
Auch  wir  ziehen  fort, 

Wie  der  rauschende  Fluss  wir  eilen  von  hinnen; 
Ihr  bleibt  hier  sitzen, 
Wie  das  stehende  Wasser  bleibt  ihr. 

125. 

Die  hinter  dem  Kochhäuschen  waclisende  Birke 
Steht  mit  dem  Häuschen  in  gleicher  Höh'; 
Der  unten  im  Hofe  vor  der  Stube  stehende  Apfelbaum 
[Erreicht  die  Höhe  der  Stube]. 
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Dessen  Äpfel  schmecken  gar  silss, 

[Doch]  ohne  zu  beissen  kann  man  [sie]  nicht  herunterschlucken. 

Auch  unser  Freund  ist  sehr  gut, 

[Doch]  ohne  zu  scheiden  ist  es  nicht  möglich  zu  leben. 

126. 

Des  Tscheremissen  aus  Torjal  brauner  Wallach 
Setzt,  ohne  dass  gepfiffen  wlrd,  sich  nicht  in  Bewegung; 
Des  Tscheremissen  aus  Schengsche  schwarzer  Wallach 
Rahrt  sich  nicht,  wenn  nicht  mit  dem  Zttgel  man  klatscht; 
Des  Tscheremissen  aus  Euschna  braungelber  Wallach 
Geht  nicht  fort,  wenn  nicht  das  messingne  Geschirr  man  ihm  anlegt. 
Auch  wir  sind  gekommen; 
Ohne  zu  essen  und  zu  trinken,  beginnen  wir  [doch]  nicht  das  Spiel. 

127. 
Ein  schwarzer  Habicht  schreit, 
Nach  dem  Oschotflusse  hin  schreit  er; 
Auf  dem  Oschotflusse 
Wuchs  ein  Gras  und  schoss  empor; 
Auf  das  hinaufgeschossene  Gras 
Kam  ein  Grtinling(?)  geflogen  und  baute  ein  Nest  sich, 
Ein  Schwan  flog  hin  und  brtttete  die  Jungen. 
Wir  sind  nicht  die  Brut  des  Schwanes 
Nicht  sind  wir  die  Jungen  der  Gans: 
Wir  sind  des  Vaters  und  der  Mutter  Kinder, 
Unser  Vater  und  unsere  Mutter 
Sind  wie  eine  in  die  Zelle  gesperrte  Bienenmutter. 

128. 
In  den  Yiehstall  ging  ich  hinein, 
Eine  zweijährige  Färse  [da]  kalbte; 
In  den  Pferdestall  schritt  ich  hinein, 
Eine  zweijährige  Stute  ein  FtlUen  warf; 
In  den  Schafstall  wanderte  ich  hinein, 
Ein  einjähriges  Schaf  ein  Lämmchen  gebar. 
In  die  Vorrathskamraer  mit  doppeltcn  Thttren  ging  ich  [nun], 
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Ein  unangeriihrtcs  Fass  voll  Butter  war  da. 

Zu  jenein  Fassc  voll  von  Butter 

Kam  der  Eine  und  bot  darauf, 

Auch  ein  Andrer  kam  und  handelte, 

Doch  den  Kaufpreis  wollte  Nieroand  zahlen. 

129. 
Der  feme  Donner  rollt, 
Er  rollt  um  das  Getreide  zu  reifen; 
Der  ferne  Blitz,  der  zuckt, 
Er  zuckt  um  die  Beeren  zu  reifen. 
Zwei  Birken  bilden  ein  schönes  Paar; 
Unser  älterer  Bruder  [auch]  allein  ist  schön, 
Allein  ist  schön  [auch]  die  Frau  unseres  ältercn  Bruders. 

130. 
t)ber  den  Dreschboden  fliesst  ein  kleiner  Bach, 
Mit  hineingeworfenen  Stoppein  nicht  kann  man  ihn  sperren; 
Durch  den  Hof  rinnt  der  Bach 

Nicht  kann  man  ihn  sperren,  wenn  einen  Ring  man  hineinthut; 
Ober  die  Strasse  rieselt  ein  Bächlein, 
Auch  dies  man  nicht  dämmen  kann,  wenn  eine  Armspange  man  hin- 

einlegt. 
Auch  wir  ziehen  weg, 
Brausen  fort  wie  das  fliessende  Wasser; 
Euch  zutrinkcnd  lassen  wir  cuch  zuriick, 
Zutrinkend  lassen  wir  euch  zuriick  gleich  dem  stehenden  Wasser. 

131. 
Das  inmitten  des  Dreschbodens  befindliche  Huhn 
Reizt  das  Geldste  des  Habichts; 
Der  inmitten  des  Walde3  weilende  Marder 
Erweckt  das  Verlangen  des  Uhu's. 
Die  erwachsene  Jungfrau 
Erregt  das  Verlangen  des  Freiers; 
Der  herangewachsene  Freier 
Erregt  das  Verlangen  des  Kaisers. 
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132. 

Der  Storch  mit  dttnnen  Beinen 
Erfttllt  mit  seinem  Geschrei  die  Gassen  von  Zarewo; 
Die  Krähe  mit  buntem  RUcken 

Lässt  auf  den  Strassen  von  Kasan  ihr  Krächzen  erscballen; 
Die  Nachtigall  mit  ihrem  Schlage 
Lässt  sich  liören  mitten  im  Busche; 
Die  rothfössige  Taube 
Im  Kothe  wathend  quälet  sich  ab. 
Auch  wir  sind  gekommen, 
Lassen  unsere  Lieder  auf  dem  Uofe  [unseres]  Wirthes  erscballen. 

133. 

Das  jetzige  Jahr  ist  trocken, 
Trocknet  fort  die  nächtliche  Ruhe; 
Das  jetzige  Jahr  ist  trocken, 
Den  Weg  von  Schernur  trocknet  es  aus. 
Die  Scheunc  des  Tscheremissen  von  Sarda 
Bedecken  wir  mit  der  Garnwinde; 
Den  schwarzen  Wallach  des  Tscheremissen  von  Schernur 
Messen  täglich  wir  mit  der  Elle. 
Wir  reisen  fort, 
Und  mit  jedem  Tage  entfernen  wir  uns  eine  Elle. 

134. 

Ich  war  der  Rand  eines  steilen  Ufers, 
Der  Fisch  im  stehenden  Wasser, 
Ich  war  der  Schaum  des  strömenden  Wassers, 
Des  Vaters  und  der  Mutter  Liebling, 
Der  Liebling  meines  älteren  Bruders  und  seiner  Frau. 
Eine  helläugige  Schwägerin  hab'  ich, 
Mein  älterer  Bruder  hat  sieben  Flögel, 
Dem  Innem  eines  Sternes  gleichet  mein  jttngerer  Bruder, 
Einer  Seidentroddel  ähnlich  ist  meine  jfingere  Schwester. 
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135. 
Der  Bretter  der  Pforte  giebt  es  vier, 
Der  Querhölzer  drei  in  der  Öflfnung  des  Zauus; 
Der  Ahlkirschwald  ist  dunkel, 
Das  Licht  der  Kerze  ist  hell. 
Aus  dera  Kopfe  des  Enterichs 

Unmöglich  isfs  eiu  —  Hemd  zu  nähen  und  anzuziehcn; 
Aus  den  Flugeln  des  rothen  Hahnes 
Nicht  kann  einen  —  Rock  man  machen  und  sich  kleiden; 
Von  dem  auf  einrnal  gebackenen  Brote  (und  Salze) 
Ist  es  nicht  möglich  reich  an  Brot  zu  werden; 
Mit  Ein-  und  Zweikopekengeldern 
Ist  es  nicht  möglich  reich  an  Geld  zu  wcrden. 

136. 
Auf  dem  Grunde  des  Thales  eine  Klette, 
Auf  der  Klette  eine  Spierstaude, 
Auf  der  Spierstaude  ein  Buch, 
Auf  dem  Buche  ein  Schreiber; 
Wurd'  er  bös  beim  Schreiben, 
Oder  ward  er  ohne  zu  schreiben  böseV 
Unser  Vater  und  unscre  Mutter, 
Wurden  sie  bös  indem  sie  [uns]  crzogcn, 
Oder  wurden  sie  böse  ohne  uns  zu  erzichenV 
Das  isfs  was  wir  nicht  wissen. 

137. 

Ach  du  guter  Berg,  du  guter  Berg! 
An  dem  Berge  ein  guter  Weg! 
An  dem  Wege  ein  guter  Freund! 
Mit  dem  Freunde  ist  es  gut  Bicr  zu  trinkeu! 

138. 

Ein  Schlitten  zur  Abreise, 
Im  Eichenhaine  entstand  er; 
Die  Femerstange  zur  Abfahrt, 
Im  Ulmenhaine  wuchs  sie  auf; 
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Der  Wallach  zur  Abreise, 

Id  der  Brust  einer  Schlange  ward  er  geboron; 

Auch  wir  sind  geboren, 

Im  Inneren  des  Vaters  und  der  Mutter 

Gezeugte  Leute  sind  wir. 

139. 
Auf  dcn  Kopf  inir  passt  ein  Hut  aus  Nischni  Nowgorod, 
Meinem  Körper  steht  wohl  das  Tuch  von  Kemj, 
Meinen  Leib  ziert  ein  rothcr  —  Gtirtel, 
Meine  FUsse  kleiden  Stiefel  aus  rothem  Leder, 
FUr  meine  Hände  passen  scl)warze  Handschuhe  aus  Saffian; 
Meinem  Wesen  passet  ihr,  meine  Freunde. 

140. 
Es  klingt  die  Harfe, 
Das  Brett  aus  dttrrer  Fichte, 
[Die]  Darm[-saiten]  vom  nihrigen  Schafe, 
[Mit]  Sclirauben  aus  gcrader  Birke, 
[Unter]  deu  Fingern  des  stattlichen  Burschen, 
An  jedem  Finger  [hat  er]  einen  silbernen  Reif. 

141. 
Wo  eine  Pfiltzc,  da  ist  auch  Koth; 
Wo  ein  Fluss,  da  eine  Brticke; 
Wo  eine  Naht,  da  ein  Flick; 
Wo  der  Eimer  voU  Bier,  da  auch  Wciber; 
Wo  der  Krug,  da  die  Leute. 

142. 
In  dun  Johannisbeersträuchcrn  — , 
In  dcn  rothen  Baumwollenstotf  — . 
Bis  du  eine  Elle  Leinwand  gewebt, 
Nicht  versag'  uns  unsre  Bitte! 
Bis  der  —  Schnee  fällt, 
Nicht  verweigern  wir  euer  Gesuch. 
Mit  dem  Wallach  zu  ftinf  Rubel 
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Fortwälirend  antreibend  (?)  fahren  wir, 
Mit  dera  Wallach  zu  acht  Rubel 
Stttndlich  ibn  ruhcn  lassend  reiscn  wir. 

143. 
Das  bunte  Huhn 
Vor  dera  bösen  Habicht 
In  der  Spreuscheuoe  sich  verbergend  weilt; 
Der  kleine,  niedrige  scbwarze  Ilund 
Vor  dem  bösen  Wolfe 
Sich  unter  der  Treppe  versteckend  bleibt. 
Die  Spcisen  und  Getränke, 
Die  wir  Geniessen  solien, 
Bleiben  unter  der  Diele  verborgen. 

144. 
Die  weisse  Rinde  der  Pappcl 
Nehracn  wir  mit  um  Körbe  zu  nälien; 
Die  weisse  Feder  des  weissen  Vogels 
Tragen  wir  fort  ura  ein  Nest  zu  baucn; 
Den  weisscn  Nestling  des  welssen  Vogels 
Ftihren  wir  fort  um  Kinder  zu  zeugen. 


The  earllest  Ust  of  Russian  Lapp 

words. 

The  folIowing  list  of  Russian  Lapp  words  was  taken  down  by 
an  Englishman  in  the  year  1557.  It  is  therefore  only  15  years  later 
than  the  appearance  of  Bishop  Agricola's  ABC  book  and  nearly  320 
years  earlier  than  A.  Genetz's  Scientific  study  of  the  Ter  Lapp  dia- 
lects.  It  was  first  published  by  Richard  Hakluyt  in  „2%e  principaU 
navigationsj  voiages  and  discoveries  of  the  English  nation  made  by 
Sea  or  over  Land  (S:eJ^  London,  1589.  At  page  326  is  the  following 
heading:  „The  voiage  of  Master  Stephen  Burroughs  An.  1557  from 
Colmogro  (Kolmogory  near  Archangel)  to  Wardhou8e,  whieh  tvas  sent 
to  seek  the  Bona  Esperama  and  the  Bona  Confidentia  and  the  Philip 
and  Mary  tvhich  tvere  not  heard  of  the  yeere  hefor&^. 

Leaving  Colmogro  on  Sunday  May  23  1557,  Captain  Burrough 
rounded  cape  Sotinoz  (Svjatoi  Nos)  on  Tuesday  June  22,  but  was 
forced  by  stress  of  weather  to  seek  for  a  harbour  and  found  good 
anchorage  with  protection  from  ali  winds  between  S^  John's  islands 
and  the  main  land  in  latitude  68<^  1  minute.  In  the  course  of  the 
afternoon  16  Lapps,  including  two  women,  rowed  off  in  a  boat  and 
paid  him  a  visit  on  board  his  ship.  Some  of  them  could  speak  Rus- 
sian. Ile  enquired  where  they  lived,  and  was  informed  that  a  band 
or  company  of  them,  numbering  about  a  hundred  men  not  including 
women  and  children,  dwelt  not  far  off  on  the  river  Jekonga  (Jokonga). 
They  told  him  they  had  been  to  seek  food  among  the  rocks  and  he 
adds:  „I  saw  them  eat  rocke  weedes  as  hungerly  as  a  cowe  doeth 
grasse  when  she  is  hungrie".  He  aiso  noticed  them  eating  bird's  eggs 
raw,  and  even  the  unhatched  birds  that  they  contained.    As  he  sailed 
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on  the  morning  of  the  25*^,  his  intereourse  with  the  Lapps  at  the 
most  extended  over  a  space  of  two  days  and  a  half.  But  his  interest 
in  their  language  had  been  excited,  for  he  prefaces  the  list  of  Lapp 
words  as  follows:  „I  observed  certain  words  of  their  language,  which 
I  thought  good  to  set  down  for  their  use  that  hereafter  shall  ha?e 
occasion  to  continue  this  voyage". 

Though  Burrough's  contact  with  the  Lapps  was  of  short  dnra- 
tion,  though  he  had  to  contend  with  the  enormous  difficulty  at- 
tached  to  recording  accurately  the  sounds  of  a  wholly  strange  language 
at  a  single  sitting,  and  though  therefore  the  results  of  his  labours 
are  full  of  short  comings,  thcy  aro  devoid  neither  of  interest  nor  of 
a  small  modicum  of  positive  gain.  As  phonetics  and  philology  were 
unknown  sciences  in  his  day,  it  is  impossible  to  expect  that  he  should 
always  have  seized  the  cxact  colour  of  every  vowel  sound.  But  he 
would  not  write  ft  to  express  kt^  nor  s  or  t  when  he  heard  c,  for 
ali  these  sounds  were  quite  familiar  to  him.  It  is  unfortunate  that 
the  M.S.  used  by  Hakluyt  has  beeu  lost,  for  reference  to  it  would 
clear  up  many  doubtful  readings,  some  of  them  undoubtedly  printer's 
errors,  such  as  we  find  at  nro  1,  6,  8,  36,  39,  41,  44,  48,  55,  57, 
69,  74,  78,  93. 

Any  System  of  notation  in  which  English  vowel  sounds  are 
employed  leaves  much  to  desire.  But  as  it  is  important  to  ascertaio 
as  ncarly  as  possible  the  value  of  the  symbols  used  by  Captain  Bar- 
rough,  I  have  consulted  the  most  authoritative  book  on  the  subject^ 
R.  EIlis's  jyOn  early  English  Pronuneiation" ^  published  for  the  philo- 
logical  Society  in  1869.  From  this  we  leam  that  in  the  16**»  cen- 
tury  the  English  short  vowels  a,  e,  i,  o,  u  and  the  diphthongs  o», 
au,  oi,  ei,  had  the  same  sound,  or  nearly  so,  as  in  Finnish;  ay,  oy, 
ey  were  the  equivalents  of  ai,  oi,  ei  respectively ;  a  had  the  same 
sound  as  in  Finnish,  but  was  not  specially  marked;  the  combinations 
ea,  ee,  oa,  ou  (otv)  stood  for  F.  e  (open),  1,  ö  (open),  m;  eu  (etc), 
with  the  stress  on  the  last  member,  was  pronounced  like  F.  ju^  and 
also  as  u;  ue  in  auslaut  had  a  similar  pronunciation  to  eu  (etv);  ie 
in  inlaut  had  the  sound  of  F.  e,  though  in  some  words  of  F.  i,  in 
auslaut  ie  (ye)  had  an  indistinct,  slurred  sound  between  i  and  e,  but 
as  i  wa.s  also  used  for  the  semivowel  j,  in  transcribinp:  foreign  words 
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it  may  also  have  sometimes  had  the  value  of  F.  je;  ae  was  not  used 
in  the  16*^  century  in  native  words,  but  in  Lätin  words  it  had  the 
sound  of  F.  e.  In  Knglish  words  an  e  mute  at  the  end  of  a  word 
was  even  then  of  constant  occurrence  and  this,  in  monosyllables, 
lengthened  the  vowel  in  the  preceeding  syllable.  We  should  hardly 
expect  to  find  this  usage  employed  in  the  transcription  of  forcign 
words,  but  still  it  may  have  occarred,  for  instance  at  n:o  32,  60. 
It  must  also  be  remembered  that  though  the  above  combinations  of 
vowe]s  had  the  normal  sound  of  a  single  long  vowel,  yet  when  used 
in  a  foreign  language  each  voweI  may  have  had  its  own  short  sound, 
e.g.  n:o  15,  18,  20,  30,  37,  67. 

The  semivowels  F.  j,  v,  were  written  i,  u.  With  regard  to  the 
consonants,  gh  sounded  %}  ^i  ^  before  a  guttural  vowel  =  &,  before 
a  palatial  vowel  =  «;  ch  :=  c;  sh  =  §;  d  may  sometimes  have  had 
the  sound  of  d,  as  Burrough  in  his  narrative  uses  both  Yathom^  and 
*fadom'  indiscriminately. 

As  I  have  nevcr  studied  the  Lapp  language,  I  confine  my  re- 
marks  to  a  few  obvious  points  of  interest.  Compared  with  the  modern 
Jokonga  dialect,  as  presented  by  A.  Genetz,  the  older  specimens 
cxhibit  signs  both  of  greater  age  and  of  greater  phonetic  decay.  To 
bcgin  with  the  former.  The  Ter  Lapp  inessive  -2^?,  NL.  -^a,  when 
it  implies  motion,  is  really  a  truncated  illative,  for  n:o  40  Cogam 
voUca^  „whither  go  you",  evidently  stands  for  „iozan  volka(x)^j  as  the 
n  sounded  m  before  v.  In  auslaut  an  older  -a  is  preserved  in  the 
nom.  sing.  where  T.  now  has  -e,  see  n:o  9,  14,  15,  16,  54(?),  55(?). 
Again  -a,  -e  is  retained  where  T.  has  lost  its  vowel  auslaut  altogether, 
see  n:o  17,  61,  6(?),  7,  23,  52,  68,  70,  73,  76.  A  vowel  auslaut  is 
maintained  in  -s,  -$  stems,  perhaps  in  n:o  32,  certainly  in  n:o  37. 
Palatisation  of  h,  s,  t  had  not  made  the  same  strides  that  it  has 
since  done;  k  is  used  for  a  modern  5,  n:o  30;  ^  for  c  n:o  13;  tfor 
c  n:o  17,  20,  95;  d  for  c  nro  74  (84,  92). 

On  the  other  hand  there  are  some  losses,  real  or  apparent. 
Auslaut  -e  is  lost  at  n:o  27,  95,  though  retained  in  T.;  n  is  lost 
before  t  in  the  ordinal  numbers,  nro  76,  (94),  though  in  this  it 
agrees  with  the  dialects  of  Notozero  and  Akkala.  The  final  h  or 
more  probably  %  of  the  2  sg.  pres.  is  not  shewn  at  nro  40,  though 
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doubtless  through  inadvcrtence.  The  nom.  plural  seems  tu  have  lost 
its  original  consonantal  auslaat  in  n:o  16,  23,  65,  if  they  are  rcall; 
plural  formSf  in  which  case  the  final  t  m  d:o  60  must  be  the  infi- 
nitive  or  partitive  plural.  Before  the  stop  consonants  t,  c,  c,  cvery 
k  becomes  f  or  %-  For  a  modem  T.  ht  we  find  ft  (n:o  68),  x*  (n:o  79); 
for  T.  hö  we  have  x*  (d:o  17);  for  T.  ke  we  have  fe  (nro  75).  In  the 
combination  ks,  k  remains  (n:o  47,  48,  58),  though  perhaps  there  is 
an  cxception  at  n:o  6,  where  lomme  lemaufes^  „I  thank  you",  seems 
to  me  to  stand  for  lommele  mauf8(a)  T.  Jimmd  maksa  „God  will 
repay**.  Voiced  consonants  are  used  where  T.  preserves  them  unvoiced, 
thus  h  for  p  (n:o  57,  59);  d  for  t  (n:o  66);  d  for  t  (n:o  2,  3);  jgr  for  aa 
older  8  (n:o  37,  40). 

The  terminations  -oe,  -m6  [-;m,  -u]  in  54  tennae  tin,  55  vesku/t 
copper,  are  hard  to  explain.  Probably  -ue  is  a  misprint  for  -ae  and 
thcn  one  explanation  serves  for  both.  They  cannot  bc  adjectives 
comparable  with  N.  L.  dadnai^  vceikkai,  for  ae  never  had  the  sonnd 
of  ai  in  any  English  word.  The  alternative  pronunciation  of  -«  is 
also  beset  with  difficulty.  My  own  impression  is  that  here  the  -e  is 
silent  and  that  we  ought  to  read  tennae  veska.  An  i  and  a  u  wcre 
never  allowed  to  stand  at  the  end  of  a  word,  but  werc  always 
followed  by  a  silent  e.  Words  ending  in  -a  hardly  existed  in  English, 
and  on  that  account  Burrough,  following  the  analogy  of  final  -i  -u, 
may  here  have  added  an  -e  involuntarily,  though  he  has  certainly 
allowed  -a  to  stand  in  several  other  examples. 

In  giving  Captain  Burrough's  list  of  Lapp  words,  the  only  change 
I  have  made  is  to  modemize  the  spelling  of  the  English  words.  For 
convenience  of  reference  I  have  prefixed  a  number  to  each,  and 
added  in  square  brackets  what  seems  to  me  to  be  the  intended  pro- 
nunciation of  the  Lapp  vocables.  The  modem  Ter  Lapp  and  other 
Russian  Lapp  forms  are  taken  from  A.  6enetz's  Kola  Lapp  Dictionary 
and  the  few  Norwegian  and  Swedish  forms  (N.  L.  and  S.  L.)  from 
Friis's  Dictionary.  A  comparison  between  this  list  and  the  correspond- 
ing  T.  words  makes  it  evident  that  the  existing  inhabitants  of  the 
Jokonga  river  are  not  the  direct  descendants  of  the  Lapps  with 
whom  Burrough  came  in  contact.  These  latter  must  have  come  from 
further  West  or  south  west. 
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1  Cotvghtie  coteat  [kuxte  cotetj  what  call  yoii  thisV  [?] 

2  Poddythecke  [pocU  deJceJ  come  hither.  R.L.  2  sg.  iraper.  puäde,K. 
pusd*  come,  T.  pleitte-^  A.  poitte^.    T.  tiege,  K.  fiye  hither. 

3  Auanchythocke  [a  vanöS  dokej  get  thee  hence.  N.,  A.  a  but. 
T.,  K.  vätnee-,  A.  va^nee-.  Jok.  2  sg.  imper.  vatnc  go.  T.  toyl 
thither. 

4  Anna  farewell.  K.  ^^nn^  A.  a<n,  a,tin  2  sg.  imper.  permit  (me). 

5  Teyrue  fteirvej  good  morrow.    N.  iiert;/  good  day! 

6  lomme  lemaufes  [jommele  mauf8(?)J  I  thank  you;  literally  God 
will  repay(?). 

7  PasseueUie  [passe-vdjej  a  friend.  A.  pSiS-viC  a  friend.  T.  poisse 
holy.    T.,  K.  vllj,  N.  t;ieZ;,  A.  vif  brother. 

8  Olmuelke  folmu  eUceJ  a  man.  T.  olmlj,  A.  olmeS,  K.  oZmu/ip 
a  human  being.    EUce  stands  for  a2X:6  a  son(?). 

9  CapteUa  [hap-teUaJ  a  woman.    T.  häv(t)'tOiUe  the  femalö  sex. 

10  Alke  a  son.    T.  atlke. 

11  A^eif  a  daughter  or  young  wench.    T.  nijty  N.  niejt 

12  Oyuie  [ovvij  a  head.    T.  vlejve,  K.  uö/v. 

13  Cydme  fsjelmej  an  eye.    T.  ca^Zme. 

14  Nenna  a  nose.    T.  nutnne, 

15  Nealma  [nelma,  neälmaj  a  mouth.    T.  nOilme. 

16  Pannea  [pannaa]  teeth.    T.  pätene,  pl.  2?a,^e. 

17  Neughtema  [nju%tema]  a  tODgue.    T.  nuicem,  S.L.  njiiokcama. 

18  Seaman  [semauj  seamanj  a  beard.    T.  ^eaman,  K.,  N.  «eam'. 

19  PeaUee  [peili,  pealij  an  ear.    T.  pieZje  ^eo^,  N.  2?eZ;. 

20  Teappat  [teppaty  teappatj  the  neck.    T.  däppait 

21  Foopi  /vöpf,  voapf/  the  hair.    T.  vlpt,  K.  vupt,  N.  t;t^i. 

22  JSTeat  [ket]  a  hand.    T.,  K.  kitt,  N.  tieÄf,  A.  t^Y. 

23  Soarme  fingers.    T.  slrmy  N.  sttermy  NL.  «^orftma. 

24  IcnJolMe  [juUci]  a  leg.    T.  jiUce,  K.  jw»H;. 

25  PeeUcie  JpUkeJ  the  thumb  or  great  toe.    T.  piSiUce. 

26  fi^arie  woollen  cloth.    T.  sätrke. 

27  Lein  linen  cloth.    T.  ii/ne,  N.  A.  %'n. 

28  Pat/fe  [paitej  a  shirt.    T.  j^ajfe. 

29  ToU  fire.    T.,  K.,  N.,  A.  foK. 

30  Keatse  [kece,  keacej  water.    T.  ca,cce,  A.  öäc. 
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31  Murr  wood.    T.  m^rr^  K.  murr. 

32  Vannaee  [vannase,   vänäsj  a  boat.     T.  vansy   N.  vtmas,  XL. 
vänäs. 

33  -ärica  farj%  arla]  an  oar.    T.  ärja,  N.  ajr. 

34  -A7wrr  a  rope.    T.  nJtrre,  K.  nutrr. 

35  Pej/MC  [peivej  a  day.    T.  piejvCy  N.,  A.  pe/v. 

36  Syr^;  a  night.    T.  jijj,  K.  ejj,  i^;. 

37  Peyuezea  [peivezea^  peivezej  the  Sun.    NL.  hmvaL 

38  Jfanna  the  Moon.    T.  manna. 

39  Laste  stars.    T.  fe7,^fe  (Z  is  an  evident  misprint). 

40  Coeam  volka  fiozan  volka{x)J  whither  go  you?    T.  kozl  vieOcak. 

41  Ottapp  [ottapj  sleep.    Jok.  oattep  we  sleep,  we  shall  sleep,  T. 
vlOitte-  (oa),  K.  uOitte-  to  sleep. 

42  Tallye  [tälej  that.  cf.    T.  tatle  =  to»<fe  Zi  there  is,  it  is. 

43  Keiedde  pieue  [kei^dde  peivej  a  week.    keiedde  is  evidently  a 
short  form  of  keydem  7  (no:  92). 

44  Ischie  [isJcki]  a  year.   T.  jxkkej  N.  ehk,  K.  ekk.   The  ^  must  be 
a  printer's  error. 

45  -Bw«e  sommer.    T.  Tdesse,  A.  Ä^e^^. 

46  Talue  [taive]  Winter.    T.  tä^lve^  K.,  N.  to,^t;. 

47  latvhsam  [jaksam,  ^uksam]  cold.    RL.  jiksem,  NL.  doaskem. 

48  Paror  fparoksjf?)  warm.    T.  |)äib. 

49  -4&rye  /oftr^y  r^io-    T.  a,^e. 

50  Youghang  [jux^ii]  ice.    T.,  K.  jinh,  NL.  jeyna. 

51  Keatihye  [TceifkeJ  a  stone.    T.  Tcieiike  (ea). 

52  Sellotvpe  /seU^J  silver.    T.  5iZ|?,  ä^Z^?,  NL  sUbba. 

53  S^oJcJa  gold.  aoAomo. 

54  Tennoe  [tenna^  tennej  tin.    T.  te,^ne,  N.  fe^nn. 

55  Veskue  fveskju,  vesku,  veska  (?)J  copper.  T.  vieSke  (eaX  NL.  V(eikke 
{u  a  misprint  for  a?). 

56  Botvadt  fruatj  iron.  T.  r\vte  (\e)^  K.  rM,t;i,  N.  ruvt. 

bl    Neyhxs   fneibksj   a   knife.    T.  nijpe.    (perhaps   for  neybes  his 
knife). 

58  Äxshe  /aksie,  ak§ej  a  hatchet.    T.  äkSe. 

59  Leabee  fleblj  bread.    T.  liejpe,  N.,  A.  lejp. 
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60  leauegoet  /jevegoet,  jevyo^tj  meal.  T.  jävvaj  NL.  javhOy  pl.  javoh. 
(The  g  no  doubt  should  be  gh  and  the  word  is  in  the  plural). 

61  Peencka  fpinkaj  the  wind.    T.  pink,  K.  pink. 

62  Iowte  [jutej  a  platter.    T.  jitte,  K.  juitty  =  ÖAicdo. 

63  Kemnie  [TcemrUJ  a  kettle.    T.  Tclmne  (ie),    N.  hiemn. 

64  Keestes  [hlstesj  gloves.    T.  histes,  hUtes. 

65  Sapege  shoes.    T.  säihpeg. 

66  Conde  [kondej  a  wild  [rein]  deer.    T.  *o,^fe. 

67  Poatse  fpöce,  poacej  a  labouring  deer.    T.  poasajj  N.  poac. 

68  0;ffe  /b/fe/  1.  T.  aJct,  K.,  N.,  A.  ext,  evt 

69  iVoMmpfe  fnumptej  2.  T.  nu,mp6  another,  the  second. 

70  Colme  /MmeJ  3.    T.  Mm. 

71  iVe%e  /neZ;e,  nelej  4.    T.  wieZ;e,  A.  neF,  N.  we/j. 

72  Fitte  5.    T.  vltt,  A.  t;itt. 

73  Cotute  ITcuteJ  6.    T.,  K.  kutt,  N.  AwA<. 

74  Kegdeem  fkeidlmj  7.  T.  iJccJm,  K.  kiccem,  N.  cihcem.  (^r  is  a 
misprint  for  j/,  see  no:  84,  92,  and  in  the  edition  of  1809  we 
find  a  y  here). 

75  Kaffts  IkafcJ  8.    T.  käkce,  K.,  N.  käxc. 

76  Oivghchte  [ux(i(e)tej  9.    T.  aycanty  N.  evca^  nineth. 

77  Zrocie  /foÄ:A:e/  10.    T.  hjcke. 

78  Ostretumhe  locke  11.    (misprint  for  o/te  nunibe  locke). 

79  Cowghtnufnbe  locke  [kuxt  nunibe  lokke]  12.    T.  Ä;7i^,  K.  kuxt  2. 

80  Colmenonbe  locke  [kolme  nombe  lokke]  13. 

81  NeUy nombe  locke  [n^le  nombe  lokke]  14. 

82  Vittie  nomhelocke  [vitte  &c]  15. 

83  Coivte  nombe  locke  [kute  &c]  16. 

84  Keydem  nombe  locke  [keidem  &c]  17. 

85  Kafts  nombe  locke  18. 

86  Oivght  nombe  locke  [uxt  &c]  19.    T.  akce,  N.  exc  9. 

87  Cofftey  locke  [köftei  lokke]  20.  T.  klkt,  klkt,  K.  kflxt,  A.  koxt  2. 

88  CoJme  hcke  30. 

89  iVeZZj/  focie  40. 

90  Vitte  locke  50. 

91  Coivte  locke  60. 

92  Keydem  locke  70. 
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93  Kaffste  hcJce  [Jcafce  Idkhe]  80.    (si  has  been  transposed  by  an 
error). 

94  Oughchete  locke  [uxcete  lohke]  90. 

95  Tmet  [tjuet]  100.    T.  chtte,  K.  ciiitty  N.  cueht,  NL.  öuötte. 

John  Abi^bcbomby. 


Bemerkangen  zam  Oblgen. 

Herr  John  Abercromby  hat  sich  eln  neues  Verdienst  um  die 
finnisch-ugrische  Sprachforschung  erworben,  indem  er  das  ältestc 
russisch-lappische  Sprachdenkmal  aus  der  Vergessenheit  liervorgeholt 
und  ciner  kritischen  Behandlung  unterzogen  hat  "^y  Aach  kann  ich  in 
sein  Endurtheil  ohne  Weiteres  einstimmen,  dass  nämlich  die  jetzigen 
jokongaschen  Lappen,  welche  ihre  Sommerstation  an  der  Mflndung  des 
Jokonga-flusses  haben,  im  Herbst  und  Winter  aber  mehrere  Meilen 
sUdöstlich  von  dort  wohnen,  nicht  direkte  Abkömmlinge  derjenigen 
Lappen  sind,  mit  denen  Eapitän  Burrough  in  BerUhrung  kam,  sondem 
dass  diese  letztgenannten  mehr  von  Westen  (oder  Sildwesten)  her 
gekommen  sein  dttrften. 

Die  burroughschen  Sprachproben  zeigen  nämlich  —  so  schwan- 
kend  und  unzuverlässig  seine  Lautbezeichnung  auch  ist  —  eine  ent- 
schiedene  Uebereinstimmung  mit  dem  jetzigen  kildinschen  (resp. 
semiostrowschen)  Dialekt  und  weichen  eben  so  bcstimmt  von  dcm 
terschen  ab;  z.  B. 


''')  Unsere  Universitätsbibliothek  besitzt  kein  Exemplar  von  Eakluyts  Ar- 
beit;  auch  von  der  Königl.  Bibliothek  in  Stockholm  habe  ich  nnr  eine  Abschrift 
(les  burroughschen  Reiseberichts  aus  der  Auflage  von  1599  bekommen  könoeo. 
Diese  scheint  doch  eine  genagende  Controlle  zu  bieten,  dass  die  obige  Wortli8t« 
im  Wesentlicben  richtig  nach  der  ersten  Ausgabe  von  1589  wiedergegeben  worden 
ist,  denn  sielweicht  nur  in  folgenden  Stttcken  von  Herrn  Abercrombys  Manuscript 
ab:  29  Toi;  51  Keatykye;  57  Neyhx;  60  leauegoat;  61  Pencka;  67  PoaUa: 
68  O/te;  74  Keydeem;  in  78-81,  85-88,  91—94  ist  locke  und  in  83,  Mnomhf- 
locke  mit  dem  vorhergehcnden  WortP  zusammengcschrieben :  Ostretumbelocke  u.  s.  w. 
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Bemerkungen. 


Burrough. 


Hauptbetontes 
e  (nicht  a) 


Zu  lesen. 


H  68  offte  \ 

78  ostre-        ]  ^^' 


Kild. 


ext 


Tersch. 


dkt 


Hauptbetontes^  [  31  murr  murr 

u  (nicht  7,  oli  24  iotvlkie        julU 


murr 
juilk 


mlrr 
jilke 


Schwund    desi 
auslaut.  e    j 


34  nurr 
95  tewet 
75  kaffh 
(93  Ä:a;f5fe) 
85  kafts 


nvrr 

CUitt 

kä%c 


nuivr 

CVitt 

käxc 


nl^rre 
elitte 

käkce 


Inlaut.   X 

(nicht  k)   vor 

t,  c,  c 


kuxt 


79  cotvght- 

87  cofftey 

17  neughtema   nuxcem 

86  ow'(/A^        ] 

IQ-oxvghchte    \  ^X^ 

94  oughchete  j 


l  km 

nux^^em         nukclim 


inc         ] 

\  (N.  exc)     j 


aÄ;c6 


Da  Herr  A.  aber  meint,  wichtige  Schlttsse  hinsichtlich  der  Laut- 
entwickelung  im  Russisch-Lappischen  auf  Grund  der  burrougschen  Liste 
machen  zu  könncn,  so  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen,  weil  ich  kein 
einziges  sicheres  Beispiel  einer  älteren  Lautstufe  bei  B.  gefunden 
habe.  So  kann  Cozam  volka,  „whither  go  you**,  eher  för  koze  mun 
vuelka  d.  h.  „wohin  ich  gehe",  als  ftir  „kozan  volka(x)"  stehen,  weil 
es,  wie  jeder  praktische  Sprachforscher  weiss,  beinahe  Regel  ist,  dass 
ein  ungeschulter  Sprachmeister  die  2:te  Person  des  Originalsatzes  auf 
sich  selbst  bezieht  und  mit  der  l:sten  iibersetzt,  und  vice  versa.  — 
Das  aniautende  c  in  cuitt,  cätcc,  cajm  (Burr.  teivet,  keatse^  cyelme) 
liat  sich  nicht  in  den  letzten  dreihundert  Jahren  aus  resp.  t,  k,  s 
entwickelt,  denn  es  ist  gemeinlappisch  und  also  um  viele  hundert 
Jahre  älter.  Die  schwankende  Bezeichnung  desselben  bei  B.  muss 
derart  erklärt  werden,  dass  sein  engl.  ch  mit  dem  lapp.  c  nicht  iden- 
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tisch  war.  —  Gemeinlappisch,  obwohl  in  den  westlichen  Kola-lappischen 
Dialekten  später  geschwunden,  ist  auch  das  auslautende  e  statt  ur- 
spiHnglichem  a  in  Wörtern  wie  T.  nii/nne,  näilme,  pä/nne,  taflme, 
vie^TcBj  K.  nu^nn,  näilm,  pa^nny  taitin,  vietti.  Die  burroughschen 
Formen  nenna,  nealma,  pannea^  tennae,  vesJcue  (statt  veskae?)  mös- 
sen  also  nujin<^\  7iäilm^^\  pUflin<'\  tatnn<'>,  vieb¥'^  (oder  vielleicht 
niinnamj  nälmam,  pännam  meine  Nase,  mein  Mund,  mein  Zahn)  ge- 
lautet  haben,  denn  es  kann  nicht  einmal  in  Frage  gestellt  werdeD, 
dass  das  urlappische  auslautende  a  hier  bewahrt  worden  sei.  Ebenso 
ist  der  Endvokal  in  B.  vannace  ganz  gewiss  stumm,  denn  der  konso- 
nantisch  auslautende  Nominativ  ist  nicht  nur  gemeinlappisch,  sondem 
viel  älter:  finn.  venes,  vene\  mordv.  venS, 

Das  interessanteste  Ergebniss  einer  Untersuchung  der  burrough- 
schen Sprachproben  ist  meines  Erachtens  die  Thatsache,  dass  der 
betreflfende  russisch-Iappische  Dialekt  sich  während  eines  Zeitraums 
von  mehr  als  300  Jahren  ziemlich  unverändert  erhalten  hat, 

Arvid  Genetz. 


Ml. 


Suomalais-ugrllalsen  Seuran  vuosi- 
kertomus V.  1894. 


Suomalais-ugrilaisen  Seuran  viime  vuosipäivällä  oli  tavallista 
suurempi  merkitys,  sillä  siihen  päivään  päättyi  seuran  vaikutuksen 
ensi  vuosikymmen.  Tähän  aikakauteen  seuran  elämää  liittyy  lähei- 
sesti senaattori,  vapaah.  MoLANDEBin  nimi,  jonka  arvoisan  esimiehyy- 
den  alla  seura  syntymästään  asti  oli  saanut  työskennellä  ja  joka 
puuttumattomalla  harrastuksellaan  suuresti  oli  seuraa  tukenut  ja  sen 
toimintaa  edistänyt.  Kun  herra  esimies  mainitussa  vuosikokouksessa 
ilmoitti  tärkeäin  ja  kiireellisten  virkatoimien  vuoksi  olevansa  estetty 
enää  rupeamasta  esimiehen  toimeen,  oli  senvuoksi  luonnollista  että 
seura  vilpittömillä  kaipauksen  tunteilla  vastaanotti  tämän  ilmoi- 
tuksen. 

Kiitollisuutensa  ja  kunnioituksensa  osotteeksi  seura  tammikuun 
13  p:nä  pitämässään  kokouksessa  valitsi  vapaaherra  MoLANDERin 
kunniaesimieheksensä. 


Kuluneena  vuosikautena  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toiminta 
on  pääasiallisesti  kohdistunut  entisten  tutkimusten  tuloksien  julkaise- 
miseen, ja  tässä  suhteessa  kulunut  vuosikausi  sekä  julkaistujen  teosten 
lukumäärään  ja    laajuuteen    että    monipuolisuuteen    nähden    voittaa 
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tisch  war. 
Dialekten 

vieSlf 
Fo 


./^  ^  ntka  tnafe^-  ^*       tosio  ci  Suoi»»- 


suosiosta  ^^°         seutal^^^ 


/yV 


'^^^<  obtaat.   Pyy^  uskonnoltaan 

----- $:tt;^^^^     V,-:::::rtt;^  3^ 

,a    n«*»»^'"     metoet^ttiä-    ^^"^ä  kotosi  ^»^^         ö^oja),  3<>** 
•^^''^        iTfon  kateroeme  ^^n  seka  i^  ^atnia  ^^'     ^fan 

p//r^«*       lakiu  Uie^«^  ^"^3  uulua  seka  «^  vatteo- 

*^"'    '^iuJi 6  arvoitusta,  ^^^^..teelUstä  ^^^^Vasa^n  mu^^^^ 
^^,3ska».        ^^^^vaa  ^«»7*     i&bin»^  ^^^^-^^  ^^a  taatassa  K» 

^^''':;r»Tnirssa.  ^a^^*^^^,rettui  i^^^^^^^xr^^^^ 

viime    ma»nxw    _^^^^j.„  jossa  aset ^^^^  saiav   ^^^^^^csio  tm 


^^,as»»-      salokuvaa  »*»"-  „„  täbintiä  i"*-"-"  ^^^  tn^^as*»-  - 
Uielimurr^  laikutusta  on  suna  vi         ^^^^^anu  2^=  [     ^tebtaao  la^ 

^"^''^L^xz^  ^«^^^^^^'irettui  i^^^^^^^xr^^^^ 

viime    '^*"*''  ,„emeattun,  jossa  asei  saiap        ^^^csio  tut 

Vjatfc»»    *'''       !  Staraja  Venja  «""'"„  „„uarilaiseu  tn  ^  ^x 

2rde^^    *'^^^**''  ^Im  o«  t»^^^*^       «vnyt  kuit»  ly^^^^Ln  jälkeen 

.i«.«l---^-    :;  :;:t«ellisessä  subtee^a  U^  ^^Ä««-**f  [ 


^t»,    ei  ^'*     ,,i„39&s«bteessatarK  •lapi»'»^    ^aUe 

i,t«si  xuatkaBsa  MaUo^  LäHdetty^a^      ^^^^elta  «»a 

^»ettuun  Katiyga  y^icbmanniti  °     wicl>- 
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Seuran  pyynnöstä  suosiollisesti  oli^sitä  tarkoitusta  varten  Pietarista 
tänne  komennettu;  tarvittavat  matkakustannukset  suoritettiin  seuran 
varoista. 

Mordvalaista  kansanrunoutta  on  talonpoika  S.  I.  Sibikin  seuran 
kehoituksesta  edelleen  keräillyt,  ja  on  seura  vähäisellä  rahasummalla 
palkinnut  hänen  lähettämänsä  kokoelman. 


Siinä  kansainvälisessä  orientalistikongressissa,  joka  pidettiin  Gene- 
vessä viime  syyskuussa,  oli  Suomalais-ugrilainen  Seura,  samoinkuin 
edellisessäkin,  edustettuna  nykyisen  esimiehensä  prof.  DoNNEBin  kautta. 
Prof.  Donner  teki  kongressissa  selkoa  suomalaisen  Orkhon-retkikun- 
nan  töistä  sekä  prof.  THOMSENin  Orkhon-kirjoituksia  koskevista  tutki- 
muksista,  joille  kongressin  jäsenten  puolelta  tuli  suosiollisia  arvosteluja. 


Vuoden  kuluessa  on  painosta  ilmestynvt  seuran  Aikakauskirjan 
kahdestoista  vihko,  joka  sisältää  seuraavat  kirjoitukset:  H.  Paasonen 
Proben  der  mordwinischen  volkslitteratur.  Erster  Band.  Zweites 
heft.  Erzjanische  zauberspruche,  opfergebete,  räthsel,  sprichwörter 
und  märchen;  Kirjailmoituksia  (Aug.  Ahlqvist,  Axel  O.  Heikel, 
A.  Meurman);  Vuosikertomus  V12  1893,  Rapport  annuel  V12  1893; 
Suomalais-ugrilainen  Seura  1894,  La  Soci6t6  Finno-ougrienne  1894. 
Vihko  sisältää  yhteensä  215  sivua. 

Ylipainoksena  seuran  aikakauskirjasta  on  ilmestynyt  edellämai- 
nittu: Proben  der  mordivinischen  volkslitteratur.  Gesammelt  von 
H.  Paasonen.    Erster  band.    Zweites  heft.    154  siv. 

Seuran  Toimitusten  (Memoires)  sarjaa  ovat  kuluneena  vuosikau- 
tena useat  arvokkaat  kirjateokset  rikastuttaneet. 

Suomalais-ugrilaisen  muinaistieteen  alalla  on  seurallamme  tänä 
vuonna  ollut  tyydytys  toteuttaa  monipuolista  ohjelmaansa  seuraavan 
julkaisun  kautta : 
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kaikki  edelliset.  Samalla  on  kuitenkin  myöskin  voitu  jatkaa  niitä 
tutkimuksia  votjakkien  keskuudessa,  jotka  maist.  Y.  Wichmann  seuran 
stipendiaattina  vv.  1891—92  pani  alulle,  tällä  kertaa  tosin  ei  Suoma- 
lais-ugrilaisen  Seuran  kustannuksella,  vaan  matka-avulla,  joka  hra 
Wichmannille   suotiin  yliopiston  Korkean   Kanslerin  käyttövaroista. 

Täten  osoitetusta  suosiosta  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  edustamia 
tieteellisiä  pyrintöjä  kohtaan  pyytää  seurakin  omasta  puolestaan 
lausua  vilpittömän  kiitollisuutensa. 

Hra  Wichmannin  ensimäinen  asemapaikka  oli  eräs  uskonnoltaan 
vielä  pakanallinen  votjakkilaiskylä  nimeltä  Bolshoi  Katshak  Birskin 
piirissä  Ufan  kuvemementtiä.  Täällä  hän  yhden  kuukauden  ajalla 
kävi  läpi  votjakin  kielen  sanaston  sekä  kokosi  kansanrunoutta  (28 
sananlaskua,  46  arvoitusta,  13  laulua  sekä  muutamia  taikoja),  jota 
paitsi  otti  19  valokuvaa  kansatieteellistä  tarkoitusta  varten.  Ufan 
kielimurre  hra  Wichmannin  mukaan  lähinnä  liittyy  Kasanin  murteesen, 
tatarilaista  vaikutusta  on  siinä  vieläkin  runsaammassa  määrässä  kuin 
viime  mainitussa.  Katshakista  hra  Wichmann  24  p.  heinäkuuta  läksi 
Vjatkan  kuvernementtiin,  jossa  asettui  Izhevskin  kivääritehtaan  lähei- 
syydessä olevaan  Staraja  Yenja  nimiseen  kylään  Sarapulin  piiriä.  Kun 
Sarapulin  murre  ennestään  on  tunnettu  unkarilaisen  tri  Munkäcsin  tut- 
kimuksista, ei  hra  Wichmann  täällä  viipynyt  kuin  lyhyen  ajan,  läpi 
käyden  joukon  äänteellisessä  suhteessa  tärkeimpiä  sanoja.  Sen  jälkeen 
hän  suuntasi  matkansa  Malmyzhin  kylään,  jossa  kävi  läpi  kaikki  ennen 
kokoamansa  votjakkilaiset  sanat.  Lähdettyään  sieltä  paluumatkalle 
hra  Wichmann  vielä  pysähtyi  Urzhumin  piirissä  jo  edelliseltä  matkal- 
taan tunnettuun  Karlyganin  kylään  valokuvaamista  varten.  Täällä 
otettiin  27  valokuvaa,  joten  hra  Wichmannin  matkaltaan  tuoma  valo- 
kuvauskokoelma  kokonaisuudessaan  sisältää  46  numeroa;  niistä  huo- 
mautettakoon erittäin  kuvia  votjakkilaisten  uhryuhlista.  Hra  Wich- 
mannin  ansioksi  on  luettava  että  nyt  ensi  kerta  on  saatu  suomalais- 
ugrilaisen kansan  pakanallisista  uhrijuhlista  valokuvauksen  avulla  tarkka 
ja  täysin  luotettava  kuva.  —  Hra  Wichmann  lähti  matkalle  Helsin- 
gistä 10  p.  kesäkuuta  ja  palasi  kotimaahan  26  p.  elokuuta. 

Viime  talvena  oli  maist.  Wichmannilla  täällä  Helsingissä  tilai- 
suus harjoittaa  myös  syrjäänin  kielen  opintoja  käyttämällä  kielimes- 
tarina  erästä  syrjääniläistä  merisotamiestä,  joka  Suomalais-ugrilaisen 
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Seuran  pyynnöstä  suosiollisesti  oli^sitä  tarkoitusta  varten  Pietarista 
tänne  komennettu;  tarvittavat  matkakustannukset  suoritettiin  seuran 
varoista. 

Mordvalaista  kansanrunoutta  on  talonpoika  S.  I.  Sibikin  seuran 
kehoituksesta  edelleen  keräillyt,  ja  on  seura  vähäisellä  rahasummalla 
palkinnut  hänen  lähettämänsä  kokoelman. 


Siinä  kansainvälisessä  orientalistikongressissa,  joka  pidettiin  Gene- 
vessä viime  syyskuussa,  oli  Suomalais-ugrilainen  Seura,  samoinkuin 
edellisessäkin,  edustettuna  nykyisen  esimiehensä  prof.  DoNNEBin  kautta. 
Prof.  Donner  teki  kongressissa  selkoa  suomalaisen  Orkhon-retkikun- 
nan  töistä  sekä  prof.  THOMSENin  Orkhon-kirjoituksia  koskevista  tutki- 
muksista,  joille  kongressin  jäsenten  puolelta  tuli  suosiollisia  arvosteluja. 


Vuoden  kuluessa  on  painosta  ilmestynvt  seuran  Aikakauskirjan 
kahdestoista  vihko,  joka  sisältää  seuraavat  kirjoitukset:  H.  Paasonen 
Proben  der  mordwinischen  volkslitteratur.  Erster  Band.  Zweites 
heft.  Erzjanische  zaubersprtiche,  opfergebete,  räthsel,  sprichwörter 
und  märchen;  Kirjailmoituksia  (Aug.  Ahlqvist,  Axel  O.  Heikel, 
A.  Meurman);  Vuosikertomus  V12  1893,  Rapport  annuel  V12  1893; 
Suomalais-ugrilainen  Seura  1894,  La  Soci6t6  Finno-ougrienne  1894. 
Vihko  sisältää  yhteensä  215  sivua. 

Ylipainoksena  seuran  aikakauskirjasta  on  ilmestynyt  edellämai- 
nittu: Proben  der  mordmnischen  volkslitteratur.  Gesammelt  von 
H.  Paasonen.    Erster  band.    Zweites  heft.    154  siv. 

Seuran  Toimitusten  (MSmoires)  sarjaa  ovat  kuluneena  vuosikau- 
tena useat  arvokkaat  kirjateokset  rikastuttaneet. 

Suomalais-ugrilaisen  muinaistieteen  alalla  on  seurallamme  tänä 
vuonna  ollut  tyydytys  toteuttaa  monipuolista  ohjelmaansa  seuraavan 
julkaisun  kautta: 
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kaikki  edelliset.  Samalla  on  kuitenkin  myöskin  voitu  jatkaa  niitä 
tutkimuksia  votjakkien  keskuudessa,  jotka  maist.  Y.  Wichmann  seuran 
stipendiaattina  vv.  1891—92  pani  alulle,  tällä  kertaa  tosin  ei  Suoma- 
lais-ugrilaisen  Seuran  kustannuksella,  vaan  matka-avulla,  joka  hra 
Wichmannille   suotiin  yliopiston   Korkean  Kanslerin  käyttövaroista. 

Täten  osoitetusta  suosiosta  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  edustamia 
tieteellisiä  pyrintöjä  kohtaan  pyytää  seurakin  omasta  puolestaan 
lausua  vilpittömän  kiitollisuutensa. 

Hra  Wichmannin  ensimäinen  asemapaikka  oli  eräs  uskonnoltaan 
vielä  pakanallinen  votjakkilaiskylä  nimeltä  Bolshoi  Katsbak  Birskin 
piirissä  Ufan  kuvernementtiä.  Täällä  hän  yhden  kuukauden  ajalla 
kävi  läpi  votjakin  kielen  sanaston  sekä  kokosi  kansanrunoutta  (28 
sananlaskua,  46  arvoitusta,  13  laulua  sekä  muutamia  taikoja),  jota 
paitsi  otti  19  valokuvaa  kansatieteellistä  tarkoitusta  varten.  D£an 
kielimun*e  hra  Wichmannin  mukaan  lähinnä  liittyy  Kasanin  murteesen, 
tatarilaista  vaikutusta  on  siinä  vieläkin  runsaammassa  määrässä  kuin 
viime  mainitussa.  Katshakista  hra  Wichmann  24  p.  heinäkuuta  läksi 
Vjatkan  kuvernementtiin,  jossa  asettui  Izhevskin  kivääritehtaan  lähei- 
syydessä olevaan  Staraja  Venja  nimiseen  kylään  Sarapulin  piiriä.  Kun 
Sarapulin  murre  ennestään  on  tunnettu  unkarilaisen  tri  Munkäcsin  tut- 
kimuksista, ei  hra  Wichmann  täällä  viipynyt  kuin  lyhyen  ajan,  läpi 
käyden  joukon  äänteellisessä  suhteessa  tärkeimpiä  sanoja.  Sen  jälkeen 
hän  suuntasi  matkansa  Malmyzhin  kylään,  jossa  kävi  läpi  kaikki  ennen 
kokoamansa  votjakkilaiset  sanat.  Lähdettyään  sieltä  paluumatkalle 
hra  Wichmann  vielä  pysähtyi  Urzhumin  piirissä  jo  edelliseltä  matkal- 
taan tunnettuun  Karlyganin  kylään  valokuvaamista  varten.  Täällä 
otettiin  27  valokuvaa,  joten  hra  Wichmannin  matkaltaan  tuoma  valo- 
kuvauskokoelma  kokonaisuudessaan  sisältää  46  numeroa;  niistä  huo- 
mautettakoon erittäin  kuvia  votjakkilaisten  uhrijuhlista.  Hra  Wich- 
mannin  ansioksi  on  luettava  että  nyt  ensi  kerta  on  saatu  suomalais- 
ugrilaisen kansan  pakanallisista  uhrijuhlista  valokuvauksen  avulla  tarkka 
ja  täysin  luotettava  kuva.  —  Hra  Wichmann  lähti  matkalle  Helsin- 
gistä 10  p.  kesäkuuta  ja  palasi  kotimaahan  26  p.  elokuuta. 

Viime  talvena  oli  maist.  Wichmannilla  täällä  Helsingissä  tilai- 
suus harjoittaa  myös  syrjäänin  kielen  opintoja  käyttämällä  kielimes- 
tarina  erästä  syrjääniläistä  merisotamiestä,  joka  Suomalais-ugrilaisen 


\ 
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Seuran  pyynnöstä  suosiollisesti  oli^sitä  tarkoitusta  varten  Pietarista 
tänne  komennettu;  tarvittavat  matkakustannukset  suoritettiin  seuran 
varoista. 

Mordvalaista  kansanrunoutta  on  talonpoika  S.  I.  Sibikin  seuran 
kehoituksesta  edelleen  keräillyt,  ja  on  seura  vähäisellä  rahasummalla 
palkinnut  hänen  lähettämänsä  kokoelman. 


Siinä  kansainvälisessä  orientalistikongressissa,  joka  pidettiin  Gene- 
vessä viime  syyskuussa,  oli  Suomalais-ugrilainen  Seura,  samoinkuin 
edellisessäkin,  edustettuna  nykyisen  esimiehensä  prof.  DonnebIu  kautta. 
Prof.  Donner  teki  kongressissa  selkoa  suomalaisen  Orkhon-retkikun- 
nan  töistä  sekä  prof.  TnoMSENin  Orkhon-kirjoituksia  koskevista  tutki- 
muksista,  joille  kongressin  jäsenten  puolelta  tuli  suosiollisia  arvosteluja. 


Vuoden  kuluessa  on  painosta  ilmestynvt  seuran  Aikakauskirjan 
kahdestoista  vihko,  joka  sisältää  seuraavat  kirjoitukset:  H.  Paasonen 
Proben  der  mordwinischen  volkslitteratur.  Erster  Band.  Zweites 
heft.  Erzjanische  zauberspriiche,  opfergebete,  räthsel,  sprichwörter 
und  märchen;  Kirjailmoituksia  (Aug.  Ahlqvist,  Axel  O.  Heikel, 
A.  Meurman);  Vuosikertomus  V12  1893,  Rapport  annuel  V12  1893; 
Suomalais-ugrilainen  Seura  1894,  La  Soci^tä  Finno-ougrienne  1894. 
Vihko  sisältää  yhteensä  215  sivua. 

Ylipainoksena  seuran  aikakauskirjasta  on  ilmestynyt  edellämai- 
nittu: Proben  der  mordtvinischen  vollcslitteratur.  Gesammelt  von 
H.  Paasonen.    Erster  band.    Zweites  heft.    154  siv. 

Seuran  Toimitusten  (MSmoires)  sarjaa  ovat  kuluneena  vuosikau- 
tena useat  arvokkaat  kirjateokset  rikastuttaneet. 

Suomalais-ugrilaisen  muinaistieteen  alalla  on  seurallamme  tänä 
vuonna  ollut  tyydytys  toteuttaa  monipuolista  ohjelmaansa  seuraavan 
julkaisun  kautta: 


4  Vuosikertomus  1894.  XlICa 

1)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  VI.  Antiqtätes  de  la 
Siberie  ocddentaU  conserv6es  dans  les  inusöes  de  Tomsk,  de  Tobolsk, 
de  Tumön,  d']&kat6rinebourg,  de  Moscou  et  d 'Helsingfors.  Public 
par  Axel  Heikel.  Sisältää  110  sivua  ja  sitä  paitsi  30  kuvataulua. 
Teoksessa  esitetään  m.  m.  sen  muinaistieteellisen  tutkimusmatkan 
tuloksia,  jonka  seura  kesällä  v.  1893  pani  toimeen  Uralin  seuduille 
(kats.  edellistä  vuosikertomusta).  Se  etu,  jonka  siinä  annettu  koko- 
naiskuvaus  läntisen  Siperian  eri  museoihin  hajaantuneista  muinaisjään- 
nöksistä tutkijalle  tarjoaa,  ei  ole  varmaankaan  vähäksi  arvattava. 

Niistä  kielitieteellisistä  teoksista,  jotka  jo  viime  vuosikertomuk- 
sessa mainittiin  painossa  olevina,  ovat  seuraavat  kaksi  valmistuneet: 

2)  Suomalais-ugril.  seuran  toimituksia  VII.  August  Ahlqvi8t's 
Woguli8che  sprachtexte  nebst  entumrf  einer  tvogtdischen  grammatik, 
aus  dem  nachlasse  des  verfassers  herausgegeben  von  Yrjö  WicHMAN3r 
(=  Forschungen  auf  dem  gebiete  der  ural-altaischen  sprachen  von 
August  Ahlqvist.  Vierter  teil.  II.  abteilung).  Teos  sisältää  paitsi 
julkaisijan  hra  Wichmannin  kirjoittamaa  esilausetta  (XIII  s.)  243 
sivua,  joista  133  sivua  tekstejä  ja  loput  kieliopin  luonnoksen.  Viime- 
mainittua ei  Ahlqvist  eläessään  ollut  ehtinyt  lopullisesti  valmistella, 
joten  sen  täydentäminen  tekstien  nojalla  ja  painokuntoiseksi  toimit- 
taminen on  kysynyt  melkoista  huolellista  työtä  siltä,  joka  seuralta 
otti  toimekseen  teoksen  julkaisemisen.  —  Tämän  teoksen  painokus- 
tannukset on  Suomen  yliopisto  suorittanut. 

3)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia  VIII.  Beriihrungen 
ztvischen  den  tvestfinnischen  und  slavischen  sprachen  von  Joos.  J. 
Mikkola.  193  siv.  —  Mielihyvällä  varmaankin  kaikki  suomalaisten 
kielten  tutkgat  tervehtivät  tämän  teoksen  ilmestymistä^  jossa  tekijä 
nykyajan  kielitieteellisen  metoodin  mukaisesti  ja  huomioon  ottamalla 
uusimmat  tutkimukset  suomalaisen  kielitieteen  alalla  käsittelee  tärkeää, 
kulttuurihistoriankin  kannalta  huvittavaa  ainettansa.  Koska  teos  useissa 
kohdin  myös  valaisee  slaavilaisten  kielten  historiaa,  ei  siltä  tulle  puut- 
tumaan ansaittua  huomiota  myöskään  näiden  kielten  tutkijain  puolelta. 

Suomalais-ugrilaisella  Seuralla  oli  jo  viime  vuosipäivänään  mieli- 
hyvä vastaanottaa  tieto  siitä  että  seuran  kunniajäsenen  prof.  V. 
TnoMSENin  oli  onnistunut  määrätä  Orkhon-kirjoitusten  kirjaimisto  ja 
kieli.    Saatamme   nyt   ilmoittaa   että  prof.  Thomsen  piakkoin  esittää 
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kirjoitusten  täydellisen  selityksen.  Toivottavasti  jo  tulevan  vuoden 
alussa  ilmestyy  niitä  käsittelevä  teos:  Inscriptions  de  VOrkhon  de- 
chiffrees  par  Vilh.  Thomsen  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituk- 
sissa, muodostaen  niiden  V  vihkon.  Ensimäinen  osa,  joka  on  painettu 
Helsingissä,  on  jo  valmiina  ja  esitettiin  Geneven  orientalistikongres- 
sissa,  vaikk'ei  sitä  vielä  ole  kirjakauppaan  laskettu;  toista  painetaan 
paraikaa  Köpenhaminassa.  Sitä  seikkaa,  että  prof.  Thomsen  on  tah- 
tonut antaa  teoksensa  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  julkaistavaksi,  seuran 
sallittanee  pitää  uutena  myötätuntoisuuden  osotteena  kuuluisan  tiede- 
miehen puolelta. 

Paitsi  näitä  julkaisuja  on  seura  itselleen  lunastanut  kustannus- 
oikeuden seuraavaan  kirjaan:  Kleine  lappische  chrestomathie  mit 
glossar  von  K.  B.  Wiklund,  joka  on  vasfikään  painosta  ilmestynyt. 
Tämä  teos,  jonka  painokustannukset  maamme  yliopisto  on  suorittanut, 
muodostaa  ensimäisen  osan  kokoelmaa:  Apuneuvoja  8tix>malaiS'Ugri' 
laisten  kielten  opintoja  varten»  Hillfamitfd  fur  das  studium  der 
finnisch-ugrischen  sprachen.  Kokoelma,  jota  on  ryhdytty  toimittamaan 
prof.  SsTÄLÄn  alkuunpanosta,  on  aiottu  helpottamaan  suomalais- ugri- 
laisten kielten  historiallista  opintoa  ja  olemaan  yliopistollisten  luen- 
tojen ja  haijoitusten  pohjana. 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikertomuksessa  ei  yleensä  ole 
ollut  tapana  mainita  muita  kuin  seuran  omia  julkaisuja.  Emme  kui- 
tenkaan saata  tällä  kertaa  olla  huomauttamatta  eräästä  vasta  ilmes- 
tyneestä teoksesta,  joka,  vaikkei  olekkaan  seuran  julkaisema,  kuitenkin 
liikkuu  samoilla  aloilla,  joille  seura  on  suunnannut  toimintansa. 
Julius  Krohn.  Suomen  sumin  pakanallinen  jumalanpalvelus,  jonka 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  on  toimituksissaan  julkaissut,  on 
teos,  jonka  vertaista  suomalais-ugrilaisen  mytologian  alalla  ei  ole 
ilmestynyt  siitä  saakka  kuin  tämän  tieteen  perustukset  laskettiin  M. 
A.  CASTRENin  suomalaisen  mytologian  luennoissa.  Samoin  kuin 
Castrenin  ei  Julius  Krohninkaan  ollut  suotu  itsensä  saattaa  työnsä 
hedelmiä  painon  kautta  julkisuuteen.  Tämä  tehtävä  jäi  perinnöksi 
hänen  pojalleen  tohtori  Kaarle  KROHNille,  joka  nyt  monivuotisen 
tunnollisen  työn  jälkeen  on  sen  suorittanut  voitoksi  tieteelle  ja  kau- 
nistukseksi Suomen  kansalliskirjallisuudelle.  —  Teoksessa,  jota  lukuisat 
kuvat  ja  piirustukset  valaisevat,  käsitellään  neljässä  eri  luvussa  pyhiä 
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paikkoja,  epäjumalankuvia,  noitia  ja  uhripappeja  ynnä  uhrimenoja ; 
sitä  paitsi  tehdään  johdatuksessa  selkoa  saomalais-ugrilaisen  mytolo- 
gian-tutkimuksen kehityksestä  ja  loppuun  on  liitetty  luettelo  siihen 
kuuluvasta  kirjallisuudesta. 

Seuran  kokouksissa  on  entiseen  tapaan  pidetty  esitelmiä  ja  tehty 
tiedonantoja,  jotka   tässä  luetellaan:   O.   Donner:   1)  W.  Radlof&n 
julkaisemasta  „Die  altttirkischen  inschriflen  der  Mongolei  P,  2)  Gre- 
nevessä  syyskuussa   pidetystä  orientalistikongressista,  3)  Orkhonilais- 
ten  ja   jeniseiläisten    kirjoitusten   kirjaimiston    alkuperästä;   A.    O. 
Heikel  W.  Radloffin  julkaiseman  teoksen  „Die  alttdrkischen  inschrif- 
ten   der   Mongolei"   toisesta  painoksesta  sen  ensimaiseen  painokseen 
verraten;  K.  Krohn:  Väinämöisen  polvenhaava-runon  synnystä  ja  ke- 
hityksestä;  J.   J.   Mikkola:    1)  eräistä  puolalaisten  J.  Hanuszin  ja 
Michailowskin   teoksista,  joissa   m.  m.  kosketellaan  Suomessa  tavat- 
tavia liettualaisia   lainasanoja,   2)  muutamista  liettuassa  ja  suomessa 
tavattavista   lainasanoista,    3)    liettualaisista    kuoseista    (joita   rouva 
Mikkola  oli  asettanut  kokouksessa  näytteille) ;  H.  Paasonen:  1)  mord- 
valaisten laulujen  runomitasta,  2)  B.  Munkäcsin  unkarinkielen  metal- 
linnimityksiä  käsittelevästä  kirjoituksesta,  3)  R.  R.  Stackelbergin  kir- 
joituksesta iranilais-suomalaisista  sanastosuhteista,  4)  H.  Winklerin 
kirjasta  „Japaner  und  Altaier",  4)  E.  N.  Setälän  kirjoituksesta  „tJber 
einen  gutturalen  nasal  im  urfinnischen";  E.  N.  Setälä:  1)  hollanti- 
laisen  N.   Witsenin  v.  1692  ilmestyneestä  teoksesta  „Noord  en  Oost 
Tartaryeu,  2)  unkarilaisesta  konversatsioonisanakirjasta  ;,A  Pallas  nagy 
lexikona",   3)  J.   K.   Qvigstadin   teoksesta  „Nordische  lehnwörter  im 
lappischen^,  4)  J.  Balassan  kirjoituksesta  unkarinkielen  pitkistä  vokaa- 
leista sekä  sen  johdosta  muista  unkarin  vokalismia  koskevista  seikoista; 
A.  H.  Snellman  :  virolaisten  vanhoistalinnoista;  Y.  Wichmann:  1)  viime- 
kesäisestä matkastaan  votjakkilaisten   luo  sekä  kahdesta  votjakkilai- 
sesta  uhrijuhlasta,  joissa  itse  oli  ollut  saapuvilla  (esitehnää  valaisi  46 
kokouksessa  näytteille  asetettua  valokuvaa,  jotka  hra  Wichmann  mat- 
kallaan oli  ottanut),  2)  saksalaisen  matkustajan  D.  6.  MESSERSCHMiDTin 
syrjääniläisestä  sanaluettelosta  v:lta  1722. 

Niinkuin  edellisestä  näkyy,  on  esitelmien  yhteydessä  ollut  toimeen- 
pantuna pari  pientä  näyttelyä,  jotka  ovat  olleet  omiaan  herättämään 
harrastusta  seuran  jäsenpiirin  ulkopuolellakin. 
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Suomalais-ugrilaisen  Seuran  monivuotisen  esimiehen  vapaaherra 
Molanderin  eroamisen  johdosta  tapahtui  viime  vuosikokouksessa  useita 
muutoksia  seuran  virkamiehistössä.  Esimiehenä  on  tänä  vuosikautena 
toiminut  professori  O.  Donner,  varaesimiehenä  prof.  E.  N.  Setälä,  en- 
simäisenä  sihteerinä  toht.  H.  Paasonen,  toisena  sihteerinä  maisteri 
Y.  WicHMANN,  rahastonhoit^gana  kamreeri  J.  Höckert,  kirjaston- 
hoitajana maist.  M.  Wabonen  ja  kirjavarainhoitajana  toht.  A.  H. 
Snellman.  Joulukuun  28  p.  v.  1893  pitämässään  ylimääräisessä 
kokouksessa  seura  päätti  asettaa  uuden  kirjastonhoitajanviran,  jonka 
omistajan  tulisi  pitää  silmällä  sekä  kirjastoa  että  kirjavaroja  ja  erit- 
täinkin välittää  seuran  toimittamien  kirjojen  myöntiä  ulkomaille. 
Tähän  toimeen  valittiin  toht.  Kaarle  Krohn. 


Teosten  vaihtoon  seuran  kanssa  ovat  kuluneena  vuosikautena 
ryhtyneet:  The  Canadian  Institute,  Biblioteca  Nazionale  centrale  di 
Firenze  ja  Poltavan  maakuntamuseo. 


Kunniajäsenekseen  on  seura  vuoden  kuluessa  kutsunut  akatee- 
mikko Ernst  Kunikin  Pietarista  sekä  kirjeenvaihtojäsenikseen  prof. 
G.  Devbrl^u  Pariisista,  prof.  G.  ScHLEOELin  Leydenistä  ja  prof. 
Emilio  Tezau  Paduasta. 

Kotimaassa  on  Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  vuoden  kuluessa 
tullut  uusia  jäseniä  kaikkiaan  100,  niistä  perustajia  13  ja  vuosijäseniä 
87  nimittäin: 


Borenius,  H.,  senaattori. 
Budd^n,  E.  J.,  rehtori. 
Costiander,  T.,  kuvernööri. 


perustajia : 

Hartman,  C.  J.,  kauppaneuvos, 
von  Hellens,  Th.,  presidentti. 
Malin,  V.,  lehtori. 


Hackman,  A.,  maisteri.  Melander,  H.,  rehtori. 
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Neovius,  E.  R.,  professori.  '  Setala,   E.   N.,   professori  (ennen 

Palman,   IIj.  F.,  vapaaherra,  toi-  '       vuosijäsen). 

mitussihteeri.  Sulin,  K.  W.,  bovioik.  asessori. 
Parviainen,  Idor,  kauppias.            ' 


vuosijäsentä: 


Ahlman,  K.,  lehtori. 

Almberg,  Emil,  maisteri. 

AminoflF,  G.,  vapaah.,  kuvernööri 

Andersin,  Hanna,  neiti. 

Basilier,  Hj.,  kansak.  tarkastaja. 

Bergb,  M.  A.,  asessori. 

Bonsdorff,  E.,  professori. 

Borenius,  E.,  pankinjohtaja. 

Bämlund,  J.  N.,  senaatinkanslisti. 

Cajander,  P.,  yliopistonlehtori. 

Castren,  Z.,  maisteri. 

von  Christierson,  G.,  valtioneuvos, 
esittelljäsihteeri. 

Chydenius,  W.,  mol.  oik.  tohtori, 
yliopiston  apulainen. 

Durchman,  K.,  tuomiokap.  ases- 
sori. 

Ekroos,  J.  K.,  maisteri. 

Erkko,  E.,  toimittaja. 

Fav6n,  A.  E.,  maisteri. 

von  Fieandt,  G.  I.,  maanviljelys- 
insinööri. 

Forsman,  A.  O.,  lehtori. 

Genetz,  Arvid  Th.,  lehtori. 

Grotenfelt,  A.,  tohtori,  dosentti. 

Grotenfelt,  O.,  tohtori,  lehtori. 

Gummerus,  V.,  kihlakunnan  tuo- 
mari. 

Ilagan,   L.  F.,  maisteri,  kolleega. 


Hahl,  J.,  maisteri. 

Hallsten,  Ilmi,  rouva. 

Hallsten,  O.,  maisteri,  kolleega. 

Heideman,   H.   E.,   senaatin   kie- 
lenkääntäjä. 

Helander,  A.,  lehtori. 

Hellman,   V.,   maisteri,  kolleega. 

af  Heurlin,  Augusta,  rouva. 

Hjelmman,   J.  V.,  lääket.  tohtori. 

Hjelt,  Arthur,  tohtori. 

Hjelt,  August,  tohtori,  aktuario. 

Ingman,  H.  A.,  rehtori. 

Jamalainen,  P.,  mol.  oik.  kand. 

Karvonen,  J.  J.,  asistenttilääkäri. 

Lsethen,  R.,  pankinjohtaja. 

Lagus,   L.  R.,  maisteri,  kolleega. 

Levon,    K.,    maisteri,    kansanop. 
johtaja. 

Lilius  Hj.,  rehtori. 

Lindeqvist,  K.  O.,  tohtori,  rehtori. 

Lindholm,  A.  J.,  tohtori,  lehtori. 

Liukkonen,  G.  W.,  lääninkamreeri. 

Lyra,  A.  W.,  provasti,  tuomioka- 
pit.  asessori. 

Manninen,  S.,  lehtori. 

Mansikka,  J.,  kolleega,  maisteri. 

Maunu,  J.  A.,  lehtori. 

Mela,  A.  J.,  lehtori. 

Melander,  K.,  tohtori,  dosentti 
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Melander,  K.  R.,  tohtori,  lehtori. 

Neovius,  Ad.,  pastori. 

Neovius,  L.,  tohtori,  lehtori. 

Nordström,  G.  O.  T.,  provasti, 
tuomiokap.  asessori. 

Nybom,  F.  K.,  pankinjohtaja. 

P^gula,  J.  S.,  teol.  tohtori. 

Palm6n,  Eskil,  vapaaherra,  v.-tuo- 
mari. 

Palm6n,  K.  E.,  vapaaherra,  pölyt, 
varajohtaja. 

Parviainen,  Axel,  kauppias. 

Petander,  F.  L.,  kolleega,  maisteri. 

Pettersson,  G.,  pastori. 

Rapola,  F.  O.,  lehtori. 

Relander,  H.  M.  J.,  tohtori,  reh- 
tori. 

Rosenqvist,  V.  T.,  lehtori. 

Ruuth,  J.  W.,  tohtori,  aktuario. 

Rönnholm,  K.  A.,  lääket.  lisens. 

Sandelin,  L.  H.,  lehtori. 

Savon,  E.  J.,  konsuli. 

Schwartzberg,  J.,  tuomioprovasti. 


af  Schultön,  M,  W.,  vapaaherra, 
professori 

SemenoflF,  V.,  professori. 

Snellman,  W.  J.,  tohtori,  kolleega. 

Soini,  W.,  maisteri,  toimittaja. 

Stenberg,  E.  A.,  tohtori,  dosentti. 

Streng,  E.,  senaattori. 

Sundell,  A.  F.,  professori. 

Tammelin,  E.  J.,  tohtori,  lehtori. 

Tandefeldt,  A.,  vapaaherra. 

Thylin,  O.,  kauppias. 

Törnqvist,  A.  J.,  maisteri,  kansak. 
tarkastaja. 

Tötterman,   K.  A.  R.,  professori. 

Walle,  A.,  rehtori. 

Walle,  A.  G.,  lääninprovasti. 

Walle,  K.  F.,  hovineuvos,  piiri- 
lääkäri. 

War6n,  F.,  maisteri,  toimittaja. 

Wrede,  R.  A.,  vapaaherra,  pro- 
fessori. 

Yrjö-Koskinen,  Y.  K.,  tohtori,  kan- 
sak. tarkastaja. 


Sitä  viime  vuosikokouksessa  julkilausuttua  toivoa,  että  Suoma- 
lais-ugrilainen  Seura  vastaisuudessakin  aineellisten  varojen  puutteen 
ahdistamatta  saisi  työskennellä  lavean  tieteellisen  ol\jelmansa  toteut- 
tamiseksi, ovat  nyt  lukuisat  kansalaiset  puolestaan  elvyttäneet  rupea- 
malla seuran  jäseniksi.  Tätä  valistuneitten  kansalaisten  puolelta 
tullutta  kannatusta  seura  samalla  rohkenee  pitää  vaatimattoman  toimin- 
tansa tunnustuksena,  joka  velvoittaa  sitä  yhä  innokkaampaan  tieteel- 
liseen työhön  isänmaan  palveluksessa. 

Helsingissä  2  p.  joulukuuta  v.  1894. 


Rappopt  annuel  du  seer^talre  de  la  So- 

ei6t6- 

Ann6e  1894- 


La  derniöre  assemblte  annuelle  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne 
avait  ane  signification  toute  particulifere :  en  eflFet,  ce  jour  voyait 
s'acbever  Ia  dixi^me  ann6e  d'existence  de  Ia  Soci^tä.  A  cette  p^riode 
est  intimement  l\&  le  nom  de  M.  le  baron  Molander,  s6nateur,.  qui 
a  pr6sid6  la  Soci6t6  depuis  sa  fondation  et  dont  Tintöret  toujours 
vlvant  a  activement  contribuö  a  faciliter  son  oeuvre.  Aussi  fut-ce 
avec  des  sentiments  de  vif  regret  qu'oti  accueillit,  ä  la  dernifere  s6ance 
annuelle,  Ia  döclaration  du  prösident  que  d'importants  et  pressants 
devoirs  Tobligeaient  ä  renoncer  dösormais  ä  la  pr6sidence.  D6sirant 
lui  donner  un  tömoignage  de  sa  haute  estune  et  de  sa  reconnaissance, 
la  Sociötö,  dans  sa  s6ance  du  13  janvier,  a  nommö  M.  le  baron  Mo- 
lander prösident  d'honneur. 


Pendant  Tannöe  6coul6e,  ractivitö  de  la  Soci6t6  a  surtout  eu  en 
vue  la  publication  des  r6sultats  des  recherches  pröc6demment  eflfec- 
tuees,  et  cette  ann6e  a  surpassö  toutes  les  pr6c6dentes  pour  le  nombre 
des  publications,  leur  ötendue  et  leur  diversitc».  En  meme  temps,  les 
recherches  entreprises  en  1891  et  1892  parmi  les  Votiaks  par  M. 
Y.  WiCHMANN,  en  qualit6  de  boursier  de  la  Sociötö,  ont  pu  fitre  con- 
tinu^»es,  non  plus,  il  cst  vrai,  aux  frais  de  Ia  Societe  Finno-Ougrienne, 
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mais  a  Taide  (rune  bourse  de  voyage  accord6e  ä  M.  Wichmann  sur 
les  fonds  mis  ä  la  disposition  de  Tauguste  Chancelier  de  rUniversite. 
La  Soci6t6  Finno-Ougrienne  a  ä  coeur  d'exprimer  ici  sa  reconnaissance 
pour  la  faveur  accord^e  ainsi  k  ses  travaux  dans  Tint^r^t  de  la 
science. 

Le  premier  lieu  ou  s6journa  M.  Wichmann  est  un  village  votiak 
encore  palen,  nomme  Bolchoi'  Katchak  et  situä  dans  le  district  de 
Birsk,  gouvernement  d'Oufa.  Pendant  un  mois  qu'il  y  passa,  il 
parcourut  le  vocabulaire  votiak,  recueillit  des  poösies  populaires  (28 
proverbes,  46  enigmes,  13  petits  pofemes  et  quelques  usages  super- 
stitieux)  et  prit  19  pbotographies  oflfrant  un  intöret  ethnographique. 
Selon  M.  Wichuiann,  le  dialecte  d'Oufa  se  rapproche  Ie  plus  de  celui 
de  Kazan;  TinflucDce  tatare  y  est  encore  plus  prononc6e.  De  Kat- 
chak, M.  Wichmann  se  rendit,  le  24  juillet,  dans  le  gouvernement  de 
Viatka;  la  il  s'6tablit  dans  le  voisinage  de  la  fabrique  de  fusils  dljevsk, 
dans  le  village  de  Staraia  Venia,  district  de  Sarapoul.  Le  dialecte 
de  Sarapoul  6tant  ddja  connu  par  les  travaux  du  savant  hongrois 
M.  B.  MuNKi.csi,  M.  Wiclimann  ne  s'y  arrfita  que  le  temps  n6ces- 
saire  pour  passer  en  revue  les  mots  les  plus  importants  au  point  de 
vue  phon6tique.  De  la,  il  poussa  jusqu'au  village  de  Vavoje,  dans 
le  district  de  Malmyje,  ou  il  soumit  k  une  rövision  toute  la  coUec- 
tion  de  mots  votiaks  pr6c6demment  recueillis  par  lui.  Au  retour,  M. 
Wichmann  s'arreta  pour  prendre  des  pbotographies  au  village  de 
Karlygan,  district  d'Ourjoum,  d6ja  connu  par  un  pr6c6dent  voyage.  Il 
y  prit  27  epreuves,  ce  qui  porte  ä  46  num6ros  la  collection  totale 
de  pbotographies  rapportöes  de  ce  voyage  et  parmi  lesquelles  il  faut 
signaler  surtout  les  vues  des  sacrifices  solennels  des  Votiaks.  Cest 
gräce  a  M.  Wicbmann  que  nous  possödons  pour  la  premifere  fois  une 
image  exacte  et  authentique  de  sacrifices  solennels  palens  chez  un 
peuple  finno-ougrien.  Le  voyage  de  M.  Wichmann  avait  dur6  du  10 
juin.  au  26  aoiit. 

M.  Wicbmann  a  eu  Thiver  dernier  Toccasion  d'6tudier  ici,  a 
Helsingfors,  la  langue  zyriene  avec  Taide  d'un  soldat  de  marine 
d'origine  zyrifene,  envoye  de  S:t  P6tersbourg  sur  la  demande  de  la 
Soci6t6  Finno-Ougrienne;  les  frais  de  son  döplacement  ont  6t6  sup- 
portes  par  la  Societe. 
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Le  paysan  S.  I.  Sibikin  a  continuo  ä  recueillir  pour  le  compte 
de  la  Sociötö  des  poösies  populaires  mordouines;  une  petite  somme 
d'argent  lui  a  et^  allou6e  en  r^compense  de  son  travail. 


Aa  Congr^s  international  des  orientalistes  tenu  ä  Geneve  en 
septembre  dernier,  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne  a  6t6  representce. 
comme  aux  precödents,  par  son  prösident  actuel,  M.  le  professeur  O, 
Donner.  M.  Donner  y  a  rendu  compte  des  travaux  de  rexpedition 
finlandaise  dans  TAsie  centrale  et  des  recherches  de  M.  le  professeur 
Thomsen  sur  les  inscriptions  de  TOrkhon,  recherches  qui  ont  ete 
Tobjet  des  äloges  des  membres  du  congrös. 


Au  cours  de  Tannäo  demi^re  a  paru  le  tome  XII  du  doumal 
de  la  Soci^tä;  cette  livraison  contient  les  travaux  suivants:  II.  Paa- 
sonen, Proben  der  niordwinischen  volkslitteratur.  Erster  band.  Zwei- 
tes  heft.  Erzjanische  zaubersprftche,  opfergebete,  räthsel,  sprich- 
wörter  und  märchen;  Comptes-rendus  par  Auo.  Ahlqvist,  A.  O. 
Heikel  et  A.  Meueman  ;  Rapport  annuel  du  secr6taire  de  la  Society 
pour  rann6e  1893  (en  finnois  et  en  frangais);  La  Soci6t6  Finno- 
Ougrienne  en  1894  (liste  des  membres,  des  publications  etc.  de  la 
Soci6t6).    Cette  livraison  contient  215  pages. 

Il  a  paru  un  tirage  ä  part  du  travail  pr6cit6:  Proben  der 
mardtvinischen  volkslitteratur.  Gesammelt  von  H.  Paasonen.  Erster 
band.    Zweites  heft.    154  pages. 

La  Sociötä  a  pu  enricbir  de  plusieurs  travaux  importants  la 
s^rie  des  Mimoires  publiös  par  elle;  elle  a  eu  ainsi  la  satisfaction  de 
voir  röaliser  son  programme  variö  par  les  publications  suivantes: 

1)  M6moires  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne  VI.  Antiquitis  de 
la  8ib6rie  occidentale  conservöes  dans  les  musöes  de  Tomsk,  de  To- 
bolsk,  de  Tumön,  d'6kat6rinebourg,  de  Moscou  et  d'Helsingfors.  Pu- 
bli6es  par  Axel  Heikel,  110  pages  et  30  gravures.  Ce  travail  expose 
entre  autres  les  r6sultats  du  voyage  arch6ologique  dans  les  contröes 
de  rOural,  orgauise  par  la  Sociöte  dans  V^t6  de  1893  (voir  le  pr6c6- 
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dent  rapjiort  annuel).  On  n§  saurait  trop  appr^cier  les  facilitös  offer- 
tes  ainsi  aux  savants  par  ce  tableau  d'eDseinbIe  des  antiquitös  dc  la 
Sibörie  occidentale  conservees  dans  diflf^rents  mas^es. 

Des  travaux  scientifiques  d^jä  annonc^s  dans  le  pröcödent  rap- 
port  annuel  comme  ötant  sous  presse,  il  a  paru  les  deux  suiTants: 

2)  M6moires  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne  VII.  August  Ahl- 
qvi8t's  ivogrdische  sprachtexte  nebst  entumrf  einer  tvogrdischen  gram- 
Ynatik,  aus  dem  nachlasse  des  verfassers  herausgegeben  von  Ybjö 
WiOHMANN  (=  Forschungen  auf  dem  gebiete  der  ural-altaischen 
sprachen  von  August  Ahlqvist.  Vierter  teil.  II.  abteilung).  Outre 
une  pr6face  de  T^diteur,  Y.  Wichmann  (XIII  pages),  Touvrage  con- 
tieut  243  pages,  dont  133  de  texte,  le  reste  constituant  un  projet  de 
grammaire.  Ahlqvist  n'avait  pas  eu  le  temps  de  r^diger  complete- 
ment  cette  grammaire;  son  ach^vement  sur  la  base  des  textes  citös, 
sa  r^daction  d^finitive  et  son  impression  ont  exig^  un  travail  consi- 
d^rable-  de  la  part  de  celui  que  la  Soci6t6  avait  chargö  de  cette 
publication.  Cest  TUniversit^  de  Finlande  qui  a  fait  les  frais  de 
publication  de  cet  ouvrage. 

3)  Memoires  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne  VIII.  Beriihrungen 
ztoischm  den  tvestfinnischen  und  slavischen  sprachen  von  Joos.  J. 
Mikkola.  193  pages.  —  Cest  certainement  avec  satisfaction  que  les 
savants  qui  s'occupent  des  langues  finnoises  salueront  Tapparition  de 
ce  travail,  oii  Tauteur  traite  un  sujet  important,  intöressant  mSme  au 
point  de  vue  de  la  culture  gönörale,  avec  les  m^thodes  de  la  philo- 
logie  modeme  et  en  tenant  compte  des  travaux  les  plus  röccnts  dans 
le  domaine  de  la  linguistique  finnoise.  Ce  travail  äclairant  aussi  en 
bien  des  points  Thistoire  des  idiomes  slaves,  sera  sans  doute  aussi 
Tobjet  d'une  attention  bien  m^rit^e  de  la  part  des  slavistes. 

Döjä  k  sa  demi^re  söance  annuelle,  la  Sociöt^  Finno-Ougrienne 
avait  eu  la  satisfaction  d'apprendre  que  M.  le  professeur  V.  Thomsen, 
membre  honoraire,  avait  r6ussi  a  dechiflfrer  les  inscriptions  de  TOr- 
khon.  Nous  sommes  ä  meme  d'annoncer  maintenant  que  M.  Thom- 
sen publiera  prochainement  une  explication  complfete  de  ces  inscrip- 
tions. L'on  peut  esp6rer  que  des  le  coramencement  de  Pannee  pro- 
chaine  un  travail  intitule  Inscriptions  de  VOrkhon  dMiiffrees  par 
V.  Thomsen  paraitra  au  complet  et  formera  le  tome  V  des  M6moi- 
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res.  La  premiere  partie  est  döjä  iinpriniee  ä  Helsingfors  et  a  ete 
presentee  au  CoDgres  de  Genfeve,  bien  qu'elle  dc  se  trouve  pas  en- 
core  en  librairie;  la  seconde  partie  est  actuellement  sous  presse  a 
Copenhague.  M.  Thomsen  a  voulu  que  son  travail  parAt  dans  Ies 
memoires  de  la  Society  Finno-Ougrienne;  c'est  la,  de  la  part  de  Tillu- 
stre  savant,  une  nouvelle  preuve  de  sympathie  a  laquelle  la  Societe 
est  profondöment  sensible. 

Outre  ses  publications,  la  Sociötö  a  acquis  la  propri6t6  de  Tou- 
vrage  suivant,  qui  vient  de  paraitre:  Kleine  lappische  chrestomathie 
mit  glossar  von  K.  B.  Wiklund.  Cet  ouvrage  a  6t6  imprime  aux 
frais  de  notre  Universitö;  il  forme  la  premiäre  partie  d'une  serie 
intitulöe :  Hvlfsmittel  fur  das  studium  der  finnisch-ugrischen  spradien; 
cettc  collection,  rödigöe  sous  la  direction  de  M,  Setala,  est 
destinee  ä  faciliter  Tötude  historique  des  langues  finno-ougriennes 
et  ä  servir  de  base  aux  cours  et  exercices  sur  cette  matifere  ä  TUni- 
versitö. 

Bien  qu'il  ne  soit  pas  d'usage  en  gönöral  de  mentionner  lei 
d'autres  publications  que  celles  de  la  Soci^t^,  nous  croyons  eependant 
devoir  attirer  Tattention  sur  un  ouvrage  röcemment  paru  et  qui,  bien 
qu'il  n'ait'pas  et6  publi6  par  la  Soci6t6,  est  du  ressort  de  sasphere 
d'action,  Cest  le  Suomen  suvun  pakanallinen  jumalanpalvdus  (culte 
paien  des  peuples  finnois)  de  Julius  Krohn,  publi6  par  la  Societe 
de  Litterature  finnoise,  travail  qui  n'a  pas  eu  son  6gal  dans  le  do- 
mainc  de  la  mythologie  finnoise  depuis  que  cette  science  fut  cr66e 
par  le  celebre  ouvrage  de  M.  A.  Castren.  Il  ne  fut  donne  ä 
Julius  Krohn,  pas  plus  qu'ä  Castren,  de  publier  lui-meme  les  fruits 
de  ses  travaux.  Cette  tache  a  6te  recueillie  comme  un  pr^cieux 
höritage  par  son  fils,  M.  Kaarle  Krohn,  qui  vient  de  Tachever 
apres  plusieurs  annees  d'un  consciencieux  travail,  au  grand  profit  de 
la  science  et  ä  renrichissement  de  la  littörature  nationale  finnoise. 
L'ouvrage  est  accompagnö  de  nombreux  dessins  et  gravures  et  traitc 
en  quatre  parties  des  lieux  sacres,  des  idoles,  des  schamans  et  pretres 
preposös  aux  sacrifices,  enfin  des  cer6monies  expiatoires;  dans  une 
introduction,  Tauteur  rend  compte  des  travaux  dont  la  inythologie 
finno-ougrienne  a  et6  Tobjet;  Touvrage  se  termine  par  une  liste  des 
travaux  parus  sur  cette  matiere. 
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Les  s6ances  ont  6t6  comme  auparavant  remplies  par  des  confö- 
rences  et  des  Communications  dont  voici  T^numeration:  O.  Donner: 
1)  Sur  Ie  travail  de  W.  Radloff  intitul6  „Die  altturkischen  Inschrif- 
ten  der  Mongolei,  P ;  2)  Du  congräs  des  orientalistes  reuni  ä  Genäve 
au  mois  de  septembre;  3)  De  Torigine  de  Talphabet  des  inscriptions 
de  rOrkhon  et  de  ri6niss6i;  A.  O.  Heikel:  De  la  deuxifeme  Edition 
de  Touvrage  de  W.  Radloff  „Die  altttirkischen  Inschriften  der  Mon- 
golei"; K.  Krohn:  De  Torigine  et  du  döveloppement  de  la  rune  sur 
la  plaie  au  genou  de  Wäinämöinen;  J.  J.  Mikkola:  1)  De  quelques 
ouvrages  des  auteurs  polonais  Hanusz  et  Michailovski  traitant  entre 
autres  des  mots  emprunt^s  au  lithuauien  dans  la  langue  finnoise;  2) 
de  quelques  mots  d'emprunt  lithuaniens  en  finnois  et  vice-versa; 
3)  de  quelques  motifs  d^ornementation  lithuaniens  (exposös  par  Ma- 
dame Mikkola  au  cours  de  la  saanee);  H.  Paasonen:  Du  mfetre 
dans  les  chansons  mordouines;  2)  du  travail  de  B.  MunkIcsi  sur  les 
noms  de  mötaux  dans  la  langue  hongroise ;  3)  Du  mömoire  de  R.  R. 
Stackelberg  sur  les  mots  d'emprunt  iraniens  dans  les  idiomes  fin- 
nois; 4)  De  Touvrage  de  H.  Winkler  intitulö  „Japaner  und  Altaier; 
5)  Du  mömoire  de  E.  N.  Setälä  „Ueber  einen  gutturalen  nasal  im 
urfinnischen;  E.  N.  Setälä:  1)  De  Touvrage  du  HoUandais  N.  Wit8en 
„Noord  een  Oost  Tartaryen",  paru  en  1692;  2)  du  dictionnaire  hon- 
grois  de  la  conversation :  „A  Pallas  nagy  lexikona" ;  3)  Du  „Nordische 
Lehnwörter  im  Lappischen",  de  J.  K.  Qvigstad;  4)  Du  travail  de 
J.  Balassa  sur  les  voyelles  longues  du  hongrois  et  d'autres  cir- 
constances  concernant  le  vocalisme  de  la  langue  hongroise;  A.  H. 
Snellman:  Des  vieux  chäteaux  esthoniens;  Y.  Wichmann:  1)  Du 
voyage  accompli  par  lui  V6t6  dernier  chez  les  Votiaks  et  de  deux 
fetes  expiatoires  auxquelles  il  a  assistö  (a  la  söance  ötaient  exposäes 
46  photographies  prises  par  lui  et  illustrant  sa  conf6rence) ;  2)  de  la 
liste  des  mots  zyrienes  dress6e  en  1722  par  le  voyageur  allemand  D. 
G.  Messerschmidt. 

Comme  on  le  voit,  on  a  organisö  ä  Toccasion  des  confärences 
deux  ou  trois  petites  expositions  qui  ont  pu  exciter  Tintöret  mCme 
en  dehors  du  cercle  des  membres. 


16  Rapport  annnel.  XUI^ 

Par  suite  de  la  dömission  de  M.  le  baron  Molandek,  qui  pen- 
dant  taut  d^annöes  avait  pröside  la  Sociöte,  il  est  survenu  ä  la  der- 
niere  assembl6e  g^n^rale  plusieurs  changements  parmi  les  fonction- 
naires  de  la  Sociöt^.  Les  fonctions  de  pr^sident  ont  et^  remplies, 
pendant  TanDÖe  ^coulee,  par  M.  le  professeur  O.  Donner;  celles  de 
vice-pr6sident,  par  M.  le  professeur  E.  N.  Setala;  celles  de  premier 
secr6taire,  par  M.  le  docteur  H.  Paasonen;  celles  de  second  secre- 
taire,  par  M.  Y.  Wichmann;  celles  de  tr6sorier,  par  M.  J.  Höckebt; 
celles  de  bibliotböcaire,  par  M.  M.  Wabonen  et  celles  d^iutendant  da 
fonds  de  livres  que  possfede  la  Sociöte,  par  M.  le  docteur  A.  H.  Snei*l- 
MAN.  Dans  la  saanee  extraordiuaire  du  28  döcembre  1893,  la  Society 
d^cida  de  cr^er  un  nouveau  poste  de  biblioth^caire,  dont  le  titulaire 
aurait  a  veiller  sur  la  bibliothäque  et  sur  le  fonds  de  livres  et  en  par- 
ticulier  servirait  d'interm6diaire  pour  la  vente  a  Tötranger  des  publica- 
tions  de  la  Sociöte.  M.  le  docteur  K.  Krohn  fut  nommä  ä  ces  fonctions. 


Les  institutions  suivantes  sont  entröes  en  ^change  de  publications 
avec  la  Sociötö  au  cours  de  cette  annte:  The  Canadian  Institute,  Biblio- 
th^ca  Nazionale  Centrale  de  Firenze  et  le  Mus6e  provincial  de  Poltava. 


La  Soci6t6  Finno-Ougrienne  a  nomm6  membre  honoraire  M. 
Ernst  Kunik,  Acadömicien,  a  Saint-P(3tersbourg,  et  merobres  corres- 
pondants  MM.  les  professeurs  G.  Deväria,  ä  Paris,  G.  Schlegel, 
ä  Leide  et  Emilio  Teza,  a  Padoue. 

En  Finlande,  100  nouveaux  membres  sont  entr6s  dans  la  Soci6te, 
dont  13  comme  membres  fondateurs  et  87  comme  membres  annuels. 
Ce  sont: 

comme  membres  fondateurs: 

MM.  Borenius,  H.,  s^nateur,  Hartman,    C.    J.,    conseiller    de 

Budd6n,  E.  J.,  recteur.  commerce. 

Costiander,  T.,  gouvemeur.  von    Hellens,    Th.,    pr&ident   de 

Hackman,  A.,  licencie.  ,       Cour  d'appel. 


xra,3 
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Malin,  W.,  lecteur. 
Melander,  H.,  recteur. 
Neovius,  E.  R.,  professeur. 
Palmen,  Hj.  F.,  baron. 
Parviainen,  I.,  n^gociant. 


Setälä,  E.  N.,  professeur  (ant6- 
rieurement  membre  annuel). 

Sulin,  K.  W.,  assesseur  a  la  Cour 
d'appel. 


comme  membres  annuels: 


MM.  Ahlman,  K.,  lecteur. 
Almberg,  E.,  Iicenci6. 
Aminoff,  G.,  baron,  gouvemeur. 
M:lle  Andersin,  Hanna. 
MM.  Basilier,  Hj.,  inspecteur  des 

äcoles  primaires. 
Bergh,  M.  A.,  assesseur. 
Bonsdorff,  E.,  professeur. 
Borenius,  E.,  banquier. 
Bärnlund,  J.  N.,  fonctionnaire  au 

Sönat. 
Cajander,  P.,  lecteur  a  1' University. 
Castren,  Z.,  licenciö. 
von    Christierson,   G.,    conseiller 

d'6tat,  secr6taire  r6f6rendaire. 
Chydenius,  W.,  professeur  adjoint. 
Durchman,  K.,  assesseur  au  cha- 

pitre. 
Ekroos,  J.  K.,  licenciö. 
Erkko,  E.,  journaliste. 
Fav6n,  A.  E.,  Iicenci6. 
von  Fieandt,  G.  J.,  ingönieur. 
Forsman,  A.  O.,  lecteur. 
Genetz,  Arvid  Th.,  lecteur. 
Grotenfelt,  A.,  agr(5g6. 
Grotenfelt,  O.,  lecteur. 
Gummerus,  W.,  juge. 
Hagan,  L.  F.,  Iicenci6. 


Hahl,  J.,  Iicenci6. 
M:me  Hallsten,  Ilmi. 
MM.  Hallsten,  O.,  licencie. 
Heideman,   H.   E.,  traducteur  au 

S^nat. 
Helander,  A.,  lecteur. 
Hellman,  V.,  Iicenci6. 
M:me  af  Heurlin,  Augusta. 
MM.  Hjelmman,  J.  V.,  docteur  en 

mMecine. 
Hjelt,  Arthur,  docteur. 
Hjelt,  Aug.,  archiviste. 
Ingman,  H.  A.,  recteur. 
Jamalainen,  P.,  Iicenci6  en  droit. 
Karvonen,  J.  J.,  m6decin. 
Laethön,  R.,  banquier. 
Lagus,  L.  R.,  licenci^. 
Levon,    K.,    directeur    dlnstitut 

primaire. 
Lilius,  Hj.,  recteur. 
Lindeqvist,  K.  O.,  recteur. 
Lindholm,  A.  J.,  lecteur. 
Liukkonen,   G.   W.    tr6sorier   de 

province. 
Ly  ra,  A.  W.,  assesseur  au  chapitre. 
Manninen,  S.,  lecteur. 
Mansikka,  J.,  licenciö. 
Maunu,  J.  A.,  lecteur. 
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Mela,  A.  J.,  lecteur. 
Melander,  K.,  agr^ö. 
Melander,  K.  R.,  lecteur. 
Neovius,  Ad.,  pasteur. 
Neovius,  L,,  lecteur. 
Nordström,  G.  O.  T.,  assesseur  au 

chapitre. 
Nybom,  F.  K.,  banquier. 
Pajula,  J.  S.,  docteur  en  thöologie. 
Palmön,  E.,  baron. 
Palm6n,  K.  E.,  baron,  sous-direc- 

teur  de  Tlnstitut  polytechnique. 
Parviainen,  Axel,  nögociant. 
Petander,  F.  L.,  Iicenci6. 
Petterson,  G.,  pasteur. 
Rapola,  F.  O.,  lecteur. 
Relander,  H.  M.  J.,  recteur. 
Rosenqvist,  V,  T.,  lecteur. 
Ruuth,  J.  V.,  archiviste. 
Rönnholm,  K.  A.,  m^decin. 
Sandelin,  L.  H.,  lecteur. 
Savon,  E.  J.,  consul. 


Schwartzberg,  J.,  doyen. 

af  Schult6n,   M.  W.,  baron,  pro- 

fesseur. 
Semenoff,  V.,  professeur. 
Snellman,  W.  J.,  docteur. 
Soini,  W.,  joumaliste. 
Stenberg,  E.  A.,  agr6g6. 
Streng,  E.,  s^nateur. 
Sundell,  A.  F.,  professeur. 
Tammelin,  E.  J.,  lecteur. 
Tandefeldt,  A.,  baron. 
Thylin,  O.,  n^gociant. 
Törnqvist,   A.  J.,   inspecteur  des 

6coles  primaires. 
Tötterman,  K.  A.  R.,  professeur. 
Walle,  A.,  recteur. 
Walle,  A.  G.,  doyen. 
Walle,  K.  F.,  m^decin. 
War6n,  F.,  joumaliste. 
Wrede,  R.  A.,  baron,  professeur, 
Yrjö-Koskinen,  Y.  K.,  inspecteur 

des  öcoles  primaires. 


Ces  nombreuses  adh^sions  contribuent  k  justifier  Tespoir  ex- 
primo  dans  le  demier  rapport  annuel,  que  la  Soci^t^  ne  sera  pas 
entrav6e  dans  Ia  röalisation  de  son  vaste  programme  scientifique. 
Cette  sympathie  d'un  public  6clair6  nous  parait  6tre  en  m£me  temps 
la  consöcration  des  efforts  d^jä  accomplis,  tout  en  nous  excitant  a 
un  redoublement  de  zhle  pour  le  service  de  la  science  et  de  la  patrie. 

Helsingfors,  le  2  döcembre  1894. 
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Das  Material  zur  vorliegenden  Arbeit  wurde  im  Dorfe  Par.schakowa 

von  der  Wolost  Werch-Jaswa  im  Tscherdynschen  Kreise  des  Gouver- 

nements   Perm   während   einiger   Wochen  im  Mai  1889  von  mir  ge- 

sammelt.    Mein   hauptsächliches  Augenmerk  war  nur  das  Yerhältniss 

dieses   bisher   unbekannten  Dialekts  der  permischen  Sprache  zu  der 

von   Bogow   beschriebenen  we3tlichen  Mundart  im  Kreise  Solikamsk 

des  nämliehen  Gouvemements  festzustellen,  was  wohl  aueh  im  Grossen 

und  Ganzen  gelungen  ist.  Eine  genauere  Besehreibung  des  betretfenden 

Dialekts  hätte  vor  Allem   erfordert   das  syrjänische  Wörterbuch  von 

Wiedemann  vollständig  durchzunehmen,  wozu  ich  aber  uicht  die  Ge- 

legenheit  hatte,  theils  weil  die  misstrauische,  ja  sogar  feindliche  Haltung 

der  altgläubischen   Bevölkerung  die  Arbeit  sehr  erschwertc  und  ein 

längeres   Yerweilen  in  der  Gegend  beinahe  unmöglich  machte,  theils 

Weil    mein    Reiseplan    auch    andere    Zweige    des   finnisch-ugrischen 

Sprachstaromes  umfasste. 

Die  wichtigsten  von  den  einheimischen  Stammwörtern  darften 
jedoch  im  Wörterverzeichni8se  enthalten  sein,  da  das  lexikalische  Ma- 
terial nicht  nur  nach  Rogows  permjakisch-russischem  Wörterbuche, 
sondern  auch  mit  HQlfe  eines  russischen  Lexikons  gesammelt  worden 
ist.  Die  neueren  russischen  Lehnwörter  habe  ich  tlberhaupt  ausgelas- 
sen,  da  sie  fftr  die  Geschichte  der  Sprache  wenig  Bedeutung  haben, 
obwohl  sie  in  dieser  höchst  russificierten  Mundart  sehr  häufig  sind. 
—  Die  Aufstellung  des  Wörterverzeichnisses  griindet  sich  in  erster 
Reihe  auf  die  Konsonanten  und  erst  in  zweiter  Reihe  auf  die  Yo- 
kale,  wobei  die  unten  angegebene  phonetische  Ordnung  der  resp.  Laute 
massgebend  ist. 

Sprachproben  in  grösserer   Menge  und  von  höherem  Werth  als 
die  mitgetheilten  habe  ich  nicht  zusammenbringen  können. 


A.  Gbnetz.  XV 


Die  MittheiluDgen  ttber  die  Fonnenlehre  sind  im  nächsten  Aa- 
schluss  an  W]edeiDanns  „Graminatlk  der  syijänischen  Sprache^  sb- 
gefasst  worden,  wodarch  ein  näberes  Eingehen  anf  die  FnnktioDes 
der  Wortformen  tlberfltlssig  wurde.  Ebenso  babe  ich  aaf  eine  besoo- 
dere  Darstellung  der  WortbildaDg  verzichtet,  obwohI  eine  solcheu^ 
dein  vorhandenen  lexikalischen  Material  leicht  hätte  zusammengestelit 
werden  köoDcn;  ist  sie  doch  ftlr  das  Sonderleben  des  Dialekts  voe 
keioem  Belang. 

Die  Laute  der  Mundart  habe  ich  folgendermassen  bezeichDet: 

Die  Konsonanten:  l,  Xf  (=  mouilliert.  h);  g;  n  (der  präpalaUk 
Nasal);  j;  t,  t  (=  mouill.  t)\  d,  d  (=  mouill.  rf);   c  (=  <  +  i);  j 
(=  d  +  i);   (5  (=  ^  +  ^);   ^  (=  flf  +  i);   s  (=  seh,    russ.  tn);  i 
(=  französ.  j,  russ  ar);  «,  i  (=  mouill.  5);  £r  (=  französ.  r,  russ.  a 
i  (=  mouill.  z)\  n^  n  (=  mouill.  n)\  r,  f'  {=  mouill.  r);  l  (htites, 
dumpfes  l  =  russ.  4  vor  tiefen  Vokalen),  t  (mouill.  l  =  russ.  4  ?or 
weichen   Vokalen);  jp,  p  (=  mouill.  !>);&,&'(=  mouill.  6);  v;  m,  i 
(=  mouill.  m).  —  Die  Mouillierung  von  i,  jp,  h  und  m,  die  ich  nor 
in  einigen   Wörtem   und  immer  vor  i  oder  e  beobachtet  babe,  ist 
wahrscheinlich   eine   späte   durcb   russiscben    Einfluss   bewirkte  Er* 
scheinung. 

Die  Vokale:  a;  e  (ein  ziemlicb  offener,  dem  a  etwas  äbolicAer 
Gutturalvokal  obne  Lippenartikulation);  e;  i;  o;  ö  (mit  der  Lippeo- 
artikulation  eines  ziemlicb  engen  o  und  mit  zurUckgezogener  Zange, 
etwa  zwiscben  e  und  e);  u;  y  (mit  der  Lippenartikulation  des  u 
und  der  Zungenstellung  zwiscben  u  und  i).  —  Das  i  klingt  nach  Diehl- 
mouillierten  Dentalen  etwas  tiefer  als  sonst;  da  der  Unterscbied  jedocb 
sebr  gering  und  scbwierig  zu  beobacbten  ist  und  da  er  jedenfalis  aos 
dem  Yorangebenden  Konsonanten  erbellt,  babe  icb  ibn  nicbt  besonden 
bezeicbnet,  sondern  scbreibe  einerseits  tiy  di,  ci,  ^,  H,  zi,  st,  ei,nij 

ri,  Ii  (statt  tl,  dl  u.  s.  w. ;  bei  Rogow  wm,  du jim)  und  anderer- 

seits  fi,  di,  H,  ^i,  H,  ii,  ni,  H,  Ti  (bei  Bogow  mw,  du m\ 


I.  Wörterverzeichiiiss. 


Ä,  e,  E,  I,  o,  Ö,  U,  Y. 


i-;  ig,  in,  iZj  ige,  ide^  iz  Prae- 

teritum   des   Verneinungs- 

wortes. 
o!  interj. 
0-;  og,  an,  oZj  öge^  ode,  oz  Prae- 

sens  des  Verneinungswor- 

tes. 
u!  interj. 
u   (Jahr):    ta-u   heuer;    mojmru 

voriges  Jahr;  myd-u  im  näch- 

sten  Jahre. 
e^!  interj. 
ok!  interj. 
ok!  interj. 

6kajt-  oh  rufen. 
okii'  abhauen,  fallen. 
okU'  sammeln. 

öktas  Sammlung. 
akan  Puppe. 
ukalr  kussen. 
ahnA!  interj. 
6km&!  interj. 

ig&n  Vorlegebalken,  =jigän. 
öger  glahende  Köhien. 
aj  Vater. 


djka  Ehemann. 

äjtem  vaterlos. 

äjtemal'  vaterlos  sein. 
aj!  interj. 
ej!  interj. 
ej  ich  hörel 
qj!  interj. 
öjjd!  interj. 
uj!  interj. 
yj  Nacht;  ^jeny  yj  der  M  od.  ^jnas 

bei  Nacht;  ta-yj  heute  in  der 

Nacht;  yj  tyl  Nordwind. 

^j46rder  Norden. 
yj'   schwimmen    (von    Menschen 

und  vierfassigen  Thieren). 
atU  siehe  dort! 
öt: 

öUhud  ähnlich. 

öt'Au^  auf  eine  Weise. 

öt-^per  ein  MaL 

ötik  ein;  ötiken  einzeln. 

öööid  ein  Mal. 

öUa  (eine  Stelle,  Zusammen- 
sein):  öUae  od.  öUa  auf  eine 
Stelle,  zusammen;  öU(wn  od. 


A.  Genetz. 


XA 


öUan   auf  einer   Stelle,   zu- 
sammen;  öUaeS  od.  öUai  von 
einer  Stelle. 
eta,  Plur.  ^fuif  dieser. 
it-  verbinden. 
ut-  bellen. 
ytida,  Plur.  i/nida,  jener  dort. 

ytiten  dort  (in  der  Feme  sicht- 
bar);  ytiti  jenen  Weg;  y<i- 
ti§(an)  von  dort;  yfeVJö  dort- 
hin;  ytiööe^  bis  dorthin. 

yticem  solcher  (wie  jener  dort). 
utsal-  helfen. 

ytsäl-  gähnen  (R.  oitav-  öfinen). 
öter  Raum   ausserhalb  des  Hau- 

ses,  Aussenraum;  öteren  draus- 

sen;  ötere  hinaus;  öterian  von 

draussen. 
yter  Volk. 
id  Gerste. 

udr-  tränken,  zu  trinken  geben. 
edir-u  im  vorvorigen  Jabre ;  ed^- 

lun  vorgestem  (R.  tidervoy  4un). 
idert'  wegräumen. 
ie:  icen  nach,  gemäss;  ^ta  i,  auf 

dieselbe  Weise. 
ica  wenig;  i.  i.  allmählicb. 
ecki-    reissen,    rupfen,    heraus- 

ziehen;  mähen,  abmähen. 
eiio  achi 
u^  Schuld. 
^iiig  vorher. 
e^et  gross,  hoch. 

ezdd  Grösse,  Höhe. 
äöi:    ä&im,    4t,  -is  ich,    du,    er 

selbst;  vgL  o^. 


tr 

y(iet  klein;   yceUaii   von    Jngecu 
auf. 
ycytuk  demin. 

lUöan  gegendber,  entgegeo. 

iöipi  Schwager  (Mannesbroder). 

dsf5'i-  finden,  seben. 

^Sif  ^^  Äuf  diese  Weise. 

u^  Vorderraum,  Vorderes;  fruh 
(adj.  &  adv.);  u^on  voni,  vor: 
u^e  vorwärts,  vor;  u^'ti,  -Aiä 
von  vom,  vor  —  w^,  von  von 
ti^et  vom,  vorber,  vor  —  vor- 
öber;  u^lan  vorwärts. 

u^4arder  Vorderseite. 

i^ds  Stroh. 
y^es  Thar. 
o§  Bär. 

öSal-  hangen. 

öSli-  wägen. 

öSet-  aufhängen. 
y$-  sich  verlieren,  sich  verirrcn. 

y§ti-  verlieren. 
ö§ka  Ochs. 
uihi'  loben,  ruhmen. 

ä$en  morgen. 
äSensa  moi^endig. 

i$nd  noch. 

^Sen  Fenster. 

^$em  solcher,  diesartig. 

ez  Schaf. 

iza  Rasen. 

ezdd  vor  der  Grösse;  ki-pii  e. 
turen  so  viel  Heu  wie  ein  Hand- 
schuh  voll  (siehe  unt.  e^et). 
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ezdi-   zunehmen,   grösser  wer- 

den,  aufwachseQ. 
ezddl'  hochmfithig  sein. 
ezen  Meisel. 
ezmäta  Heckenkirsche. 
izmaU  Schelmerei  treiben. 
a^  selbst,  cigen;  vgl.  dci. 
aS  mag  sein,  lass! 
es-: 

esläS'  gleiten,  Schlitten  fahren, 

spazieren  fahren. 
esJcelt-  m  o  m. 
es:  4sten  hier;  esti  diesen  weg; 
estii(ari)  von  hier;  eSie  hierher; 
äSSe^  bis  hierher. 
2ii  siehe  dort! 
uSa  Sommergetreide. 
ys-:  yseir  sich  erbrechen. 
y&-  fallen. 

yiTcet-  fallen  lassen. 
äsek  Reifen. 
uiJcel  Schritt. 
uSkelt'  einen  Schritt  machen. 
uikelal'  schreiten. 
esti-  senden,  schicken. 
tiit-  öifnen. 
isteg  Schwefel. 
äsel  Morgen. 
ai  saurer  Kohl. 
iz  Stein. 

iz-  mahlen  (Getreide). 
izäs  Mahlen. 
izen  Mahlstein. 
öz-: 
özjai'  sich  entzfinden. 
özdit-  anzfinden. 


icz  Erdbeere. 

uzjcU'  Erdbeeren  pflticken. 
yi-  schlafen. 

an  Schwiegermutter  (der  Frau). 
in   in   den  Lokalkasus,    nach 

Adjektiven:    inen,    ine    in; 

inii   von,   aus;  pimet  inen  in 

der    Finsterniss;  jttget  ine  in 

die  Helligkeit. 
in  Weib. 
öni  jetzt;  önie^  bis  jetzt;  öniian 

von  jetzt  an. 

öntaj  neulich,  soeben. 
un  Schlaf. 
unä  viel. 
yn  grobe   Decke   von   Segeltuch 

(nöjiort). 
änkec  gemeine  Wicke. 
unjäU  heulen. 
inet'  föhren,  leiten. 
en;^d  doch  wohl. 
inmi-  treflfen,  gerathen. 
ar   Herbst;   kleine   Fische   (Ban- 

AuniT>). 

ärji'  den  Herbst  zubringen. 

ärsa  herbstlich. 
ur  Eichhorn;  Eiter. 
ur-  abreissen  (in tr.). 

ural'  jäten. 

urlalr  ab-  od.   zerreissen,   ab- 
od.  zerhauen. 
yr  Trog. 
ärhmi'  gelingen,  gut  gedeihen. 

ärhnas  Gedeihen. 
ord  =  örd:  mi  orddn  zu  uns. 

erd-li  Rippe. 


•  I 


X^  'tISETI. 


.Seite.  za:  ortrif  w*«  toil 

^hi  Lr.iDLbier,  Kvaä. 

wr*-  *p>;urD:  äkh  beia=tigt'D. 

ariir-  kreUcheQ. 

i/rj/  s  tkl  ('am  Messerj. 

weit,  hlii,  fAihiin  tob  fcin  her. 

/>i-  Terbi^^ten,  schelten. 

ulr-  riehe  ant  cö/. 

ui  Aijt,  Zireig. 

u/    (dafl    Untere):    uUm   niedrig, 

UDten,  aoter;  uU*  binab,  anter; 

li/li,  'iidn  vod  aoten,  anter  — 

henror;    t/fcf,    mZ/i    unten   hra, 

« 

unttT  —  hin;    «fef  bis  unten, 

bis  unter. 

« 

M^tfor  das  Untere. 

Mi<  linke  Seite  (eines  Geirandes). 

uhs  Sessel,  Sitz. 
ul-^yak  Bett,  Lager. 
yC  fencht,  frisch,  roh. 

yM  etwa8  fencht,  etw.  roh. 
uhk  Deichsel  an  der  Egge. 
ölt-  schwingen,  wedeln. 
öli:i  Schooss  (des  Kleides). 
oh  Fcld. 

6l)(i,  6l)f)l  ist  nicht;  nicht,  nein. 
almm  vergebens. 
wa  öva  schlaf  eini 
im  Fttlle,  Genttge;  Nadel. 
ym  Mund. 


/!' 


"^  scUeckt  ibcL  b>: 
Wni9ui  scijedit    adT.r 


«iIRr?; 


-l^  (nachgesetzt)  W4 

JeauunL 
ie:  hm&m  wie  Tid  (R.  kinhmi. 
H  Hand. 

ii-^ii  Fausthandsrhnh. 
hi  Haat,  Fell,  Leder. 
tu:   hi'der   weldie   Zeit,    wam; 

wenn,  als,  da;  k.  —  t.  b«ld  — 

bald. 
ku  (Hans)  s.  ont  ier  and  rij. 
iy-  weben,  flechten,  (Seil)  drebea. 

k^as  Gewebe. 
^y-  ^ö  ^'e;  da,  weil. 
käin  Wolf. 
kek  zwei. 

itojtäi  CO  11. 
kok  Fuss. 
Ä^oit  Kukuk. 

k^k-  rufen  (wie  der  Knkuk). 
kukan  jnnge  Kub,  die  noch  nicht 

gekalbt  bat. 
kokan  Niesswnrz. 
koknit  od.  kökni  leicht. 
JroioZ-  picken;  impfen ;  beischlafen. 

kdkei(t)'  m  o  m. 
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kdga  Kind. 

Icaj  kleiner  Vogel. 

Tcäj"  steigen,  hinaufgehen. 

Jcdjet'  hinaufftthren. 
hej-  fangen. 

hdt-  stromaufwärts  fahren. 
Tcätfi'  wickeln. 

het:  Jceten  wo;  Jceti  Welchen  Wcg; 

TcetUän,  -ii   woher;  Tcecce  wo- 

hin;  Jceööe^  bis  wohin,  bis  da- 

hin  wo. 

Jcöt'  einteigen,  anmacben  (Teig). 

hut  (attrib.)  welcher;  vgl.  Mdik 

unt.  hud. 
hut-  ergreifen,  fassen;  anfangen. 
hyfdj  'fi  wenn  auch,  obgleich. 
hötaS'  nass  werden. 
hitsdJr  rufen. 

hit8e$(t)'  m  o  m. 
kotert'  laufen,  fliessen. 
Jcede  8chwach  (z.  B.  ein  Flick). 
Jcid  scheu. 

Tcidmi-  scheu  werden. 
kud:  huder  (pro  hud  der)  wann; 
weDn,  als,  da. 
kudih  (abs oi.)  welcher. 
ktcd  Korb. 
kud  betrunken. 

ku^^i'  betrunken  werden. 
kud  (nachgesetzt)  ähnlich,  wie; 
me  hudam  mir  ähnlich,  wie  ich; 
mösjez  meäfUan  hudeS  die  Ktihe 
sind   den  unsrigen  ähnlich;  öt- 
kud  ähnlich. 
kudres  link. 
häca  Elster. 


hec  Ring. 

hucem   was   för   ein,   welcherlei; 

vgl.  hud. 
hy^  Ualbinsel. 
hdöha  die  innere  Baumrinde. 
hicha  Hfindchen. 

hödhi'  schlagen,  klopfen(R.M6'A:l-). 
hyöik  Haut  (des  Menschen). 
hööeg  Stiche,  Seitenstechen. 
he^  Birke. 

hö^'  verschneiden,  kastrieren. 
hy^  Urine. 
hy^  wie;  da,  weil. 
h^^-  sähen. 

ken  Schale,  Rinde,  Muschelschalc. 
höHir  suchen. 
hu§  nackt,  kahl. 
he§et-  rauschen,  rascheln. 
he^äl'    an-    od.    aufhängen,    an- 

ziehen. 
hu^m&n  Rettig. 
Uze  auf,  zu,  för  (eine  Zeit). 
hiz~  abweichen. 

hize§(t)'  einen  Abstecher  machen. 
huz-  verstehen. 
hU  Weberkanmi. 
hus-^  erlöschen  (in tr.). 
hys  trocken. 
heshi-  ziehen,  schleppen,  fuhren; 

wiegen,  flberwiegen. 
hesöh  Fleisch  (russ?). 
hu^h  das  Kreuz. 
hösji'  versprechen. 
hiit-  giessen,  streuen,  schtitten. 
host:  81  kosti  inzwischen. 
kusint-  biegen. 
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ktisnäl-  biegen,  kriimmen. 

Jcusnäi'  sich  biegen. 
Msli-  schleifen,  schärfen. 
huSelt-  zerreissen. 
kosp  Zwischenraum ;  Jcbspen  (wo?), 

Icospe  (wohin?)  zwischen;  Tcöspis 

Elät.,  'pet  Prosek. 
kiimi-  reif  werden. 
ka£  Jägergarn. 
Jcaz-:   hdiaU   bemerken,    gewahr 

werden. 

kdSti-  gedenken,  erwähnen. 
keg  dick. 
ki£  Nestel;  Klausur. 

kiidl'  zuknöpfen. 
kyz  lang. 

ky  id  Lange;  längs,  entlang. 
kyz  Fichte. 
k^iin  Gcschenk. 

kyinal-  schenken. 
kiier  flOssig,  dunn. 
kan  Katze. 
ken  gefroren. 

kenmi-   kait    wcrden,    frieren, 
erfrieren. 
kin,  wer;  kin-ke  Jemand;  ni-kin 

Niemand. 
kyn-  die   Augen  zusammendi-Qc- 

ken. 
kind  ausser,  (mit  Komparativ:) 

als;  si  k.  ausser  dem;  e^e^^ig 
.   si  k.  grösser  als  er;  me  kina- 

Hm  ausser  mir;  (älter)  als  ich 

(R.  kin^a). 
kun  zu  viel  gesalzen. 

kun-vd  Lauge. 


kun-les  Acbselzwickel  am  Hcmde 

(in  der  Achselböhle). 

kun-ui  Achselhöhle. 
kontu  Hanfsame. 
kundi-  bestreuen  (R.  gundh). 
könis  Kufe. 
kenem  Bauch. 
ker  s.  unt.  jel. 
ker  Balkeo. 

ker-kuj    kör-ku    Hans,    Wohn- 
stube. 
k^r-  macben,  thun. 

K^e§'  demin. 
kör-  bitten,  einladen,  fordem. 
kör  Rennthier;  (reschmack. 

kör-pian  Rennthier. 
kur-:  kurdi'  sammeln. 

kure§(ty-  ergreifen. 

kureiöi-  (ref  1.)  auf  etwas  kom- 
men,  merken. 
kur  Blatt  (W.  kor,  R.  korös). 

kuriS  Laubbesen. 
körkuy  k^rku  s.  unt.  Rer. 
kerket'  ab-,  herunter-  od.  heraos- 

schlagen. 
kärgi'  krächzen. 
kurgi-  schreien  (vom  Geier). 
kureg  Henne. 

kert-  abfallen,  sich  trennen. 
kortd  Hof  (R.  karta), 
kört  Eisen. 

kurt^  rechen,  harkcn. 
kuroi  bitter. 
kurödU  beissen. 
köriS  Pastete. 
kere$(ty-  ritzen. 
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Tcarij  Tcars  Grind  auf  der  Birken- 

rinde. 
U^es  Anhöhe. 

httrSi^'  gestossen  od.  verletzt  sein. 
TcemU  Rabe. 
Ueral'  hauen. 

Äf6-e5-  demin. 
Jcerem  hohle  Hand,  Faust. 

Icermdl-    ab-    od.    auskratzen, 
schaben  (R.  hurmav-,  -air). 
Tcel    Zunge,    61ockenschwengel ; 

Sprache,  Rede. 
IceJ/-  hören. 

helzi-  anhöreu,  gehorchen. 
Tcol  Uauzahn. 
hölr  nöthig  sein ;  höh  es  ist  nöthig, 

man  muss. 
hoi  Strick,  Schnur. 
Icolr-  waten. 
Iculr-  sterben. 

hulet'  zum  Sterben  bringen. 
Ml'  zurttcklassen,  weglassen. 

hXtdöi-  bleiben. 
huM  Zapfen  (R.  goti). 
hyf  Neck. 
hyf-    abnehmen,    abreissen    (die 

Haut,  Birkenrinde). 
i^tfi'  liegen. 

h^tlasen  liegend. 
IcolTca  Bein,  Schenkel. 
kuth  Ei. 
TcelP-  auf  dem  Wasser  fliessen. 

IceleU  flössen,  schwemmen. 
hetdi'  erbleichen,  erblassen. 
köldal-  kneten. 
kölas  Spalte,  Zwischenraum. 


Jcdlen  vielleicht. 

Mfli'  fnhren,  geleiten. 

Tcyl-buTc  essbarer  Pilz. 

Tcötmi'  von   Kohlendunst  benom- 

men  werden. 
hölmi-  bitten,  beten. 
hvaf,  Tcvat  sechs  (veraltet). 
hvdrke§(t)'  blinzeln  (R.  variUt-), 
hvim  drei;  hvima  zu  dreien,  selbst 

dritte. 

hvimet  der  dritte. 

hvimaS  coll. 
hem:  Ain-k.  Bastschuh;  s.  köm. 
kom  der  hintere  Theil  im  Zimmer. 
komi  Permjak;  auf  permjakisch. 
köm  Schub;  köm-ket  beidc  Scbuhe. 
kemes  Stim. 

kemen  wie  viel  (R.  Mnlm). 
kernin   umgestiirzt,  mit  dem  Ge- 

sicht  nacb  unten. 
kemm-  Wolke. 


O. 


gu  Grabe,  Graben,  Keller. 

gag  Wurm. 

gög  Nabel. 

gog:  göget  Schabmesser. 

gögnal-  schaben. 
göger,  -e,  -on,  -ii  um,  hernm,  in 

die,  in  der^  von  der  Nähe. 
gut  Pliege. 

g6tjdl'  kakeln,  gackem. 
göter  Weib,  Ehefrau. 

götera  verheirathet. 
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gad  Blase  (Urin-) ;  Auswuchs  am 

Haise. 
gid  Stall. 

guder  trtlb;  BodeDsatz. 
gac  au  f  dem  Rficken  li^end. 
geH-  fallen,  ausf alien. 
gdza  lustig,  angenehm. 
gez  Nagel,  Klaue. 
giz-  schreiben. 
gözji'  den  Sommer  zubringeo. 

gozem  Sommer. 

gözemsa  zum  Sommer  gehörend, 
sommer-. 
gos  Fett,  Talg. 

gösa  fett,  fettig. 

göffeSfi-  fettig  machen. 

9y^'  yy^^^y  gy^y^y^^^^  verstohien, 

heimlich. 

gyiäl'  stehlen. 
giz  Strick. 
gon  Schweissblatt  od.  -decke  (von 

Filz);  Unterhandschuh. 

gendi-  verfilzen. 
gön  Haar,  Feder. 
gar  stark  gedreht. 
ger  Mörser. 
gor  Ofen. 

göra  laute  Stimme. 
gar  Pflug. 
gerk    Höhlung,    Inneres;    gerhe, 

-en  in;  gerJcU  aus. 

gerhä  hohlstämmig. 
gdrji   graben. 
g^jal-  weinen. 
geret'  rassein. 


gort  Haus;  gorten,  -ö,  'is(an)  zn.    j 

nacb,  von  Hause. 
guret'  knurren  (im  Magen). 
gerd  Blut 
görd  roth. 

gördeU  rötben. 

gördel  rötblich. 

gÖrdaS-  roth  werden. 
gördli-  wiebern. 
gerHkäl'  od.  gercihdl'    knirschen 

(die  Zähne)  (R.  gUirt-). 
geri^d  EUenbogen. 
gör^^i'  stricken. 
geHS  grob,  von  grosser  Art. 
go7'i  Schlund. 
görzi'  laut  weinen,  schreien. 

gurelt'  aufschreien. 
gernic  Topf. 
görmeg  Pfeffer. 
gifet'  kitzeln. 

gildl-:  gildh  es  kitzelt  niich. 
giyp  Grflbchen. 
gämgi-  (m  o  m.)  stossen,  stechen. 

gdmet'  fr.  (R.  gimgt-f  glfnöt-). 
gemdlr  donnern. 

gemeäft}^  m  o  m. 
gum    röhrenstängeliges   Gewäcbs, 

Umbellate. 

gumdla  Schienbein ;  ki  g,  Kno- 
chen  im  Vorderarm. 
gumdl'  schöpfen. 

ffiime§(t)^  m  o  m. 
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J. 


"ja  nachgesetzte  Frageparti- 

kel;  -ja  —  -ja  oder. 
ju  Flass. 
ju-^  trinken. 

jukt&l'  tränkeD,  zu  trinken  ge- 
ben. 
jy  Eis;  Band  (um  die  Garbe). 

jjjmi-  zu  Eis  werden. 
juM'  fragen  (R.  juväl-). 
jUd  Spreu. 
juTc:  jukäU  theilen. 

jukdS'  sich  theilen. 
jökti-  tanzen. 
juielt-  ein  wenig  mit  dem  Besen 

kehren. 
jog  Schutt,  Kehricht. 
jiig:  juget  Licht. 

jugdi-  hell  werden,  tagen. 

jy9(^'  glänzen  (R.  jugjal-). 
jigdn  Vorlegebalken,  =  igän. 
jaj  Fleiscby  Leib  (des  Menschen). 
ju^  glatt,  gebahnt  (R.  juz). 
j4§ti-  fertig   werden,  zur  rechten 

Zeit  wohin  kommen. 

j^Hem  reif. 
joi  Spitze. 
jyi  Schwan. 
jiishi-  ausspannen. 
jöz  Zeit. 

jöz-aj  Schwiegervater. 
jan:  jdnen  getrennt,  besonders. 

jänset-  trennen. 

jdnseööi'  sich  trennen. 


jan:  jdnet-  beschämen. 

jdn^im  Scham. 
jen,  Accus.  j^e5  od.  j4nines,  Gott. 

j^-gem  Staubpilz  (R.  jengU). 

jen-völt  Himmel. 
jon  stark,  kräftig. 
jön  Klette. 

jer  tiefe  Stelle  (ira  Wasser). 
jer-  nagen. 

jor  Nachricht,  Kunde  (R.  juvör), 
jör  Zaun,  eingezäunter  Platz. 

jört'  einzäunen,  einschliessen. 
jur  Kopf. 

juH^  Kopfunterlage. 

jurbet-   beten. 

jurheUi-  grilssen,  sich  bäcken. 
jort    Kamerad,    Gefährte;  jörta 

j&rtes  einander. 
jörnes  Hemd. 
jel  Gipfel;  ker-jelen  auf  der  Höhe; 

Jc-jele  bergan;  h.-jelU  bergab. 
jelr^  sich  vermehren,  gedeihen. 
jöl  Milch. 
jyl  siehe  nyi, 
jälH'  plaudern. 


T. 


ta    (dieser):    <a-w    dieses   Jahr, 

heuer;  t(a)'dsel  heute  Morgen; 

ta-lun  heute;   ta-yj  in    dieser 

Nacht. 
te  Landsee,  Teich. 

teet'  weicben. 
te  du. 
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to  da,  siehel 

tuhti-  aufquellen   schwellen. 

tag  Hopfen. 

%  JÄ,  ja  doch;  taj  taj  kaum. 

tyj  Laus. 

tyj  Weg. 

tyj'viz  Kreuzweg. 
t^j'  taugen. 
t^j'  stossen. 

t^(j)in  Mörserkeule,  Stössel. 

tyjli'  stossen. 
tai:  tätii  hiesig. 

täten   hier;    täti  diesen    Weg; 
tdtis(an)  von  hier;  tdööe  hier- 
her;  fai(?(5ö^  bis  hierher. 
tet:  tdtii  dortig. 

teten  dort;  ttti  jenen  Weg;  <^- 
tii(an)   von  dort:  fcfcV©  dort- 
hin;  t666e^  bis  dorthin. 
f(^to;-  siehe  dort! 
tytaj  siehe  dort  (ferner)! 
töd-  wissen. 

tötsa  bekannt. 
tydäl'  sichtbar  sein. 
t^t"    zusamnscnlegen,     schichten, 

stapeln. 
t^i^Tci'   (einmal)    mit    dem    Fusse 

ausschlagen,  einen  Fusstritt  ge- 

ben. 
teä   (veraltct)  RUcken  (v.  Beil  u. 

Messer). 
tu§  Bart. 
teSkdU    (gebleichte    Leinwand) 

stampfen. 

tö§kdS'  sich  schlagen. 
tusmitöi-^  öber  Ilals  u.  Kopf  fallen. 


t^zdi-  sich  kammern,  traarigsek 

tas  Latte,  Stang^. 

tei  gedörrtes  Hafennehl. 

tyS  Korn,  Kern;  Graupen. 

tan:  nu  tan  ich  höre! 

tön  gestern. 

tongus  (selten)  Schwein   (R.  (fo»- 

gm). 
tun^i  neulich. 
tar  Birkhuhn. 
ter  voll;  terii  tar&dn  seit. 

ter-  sich  fallen. 

tert^  fftllen. 
» 

tör-  Platz  haben,  hioein-  od.  ai- 

gehen. 
tuH  Kränich ;  t.  peri  auf  Ge^Ufc^ 

wohl. 
tork  Abfall  beim  Weben. 
törkot"  klopfen  (R.  torsköt-). 
turen  Gras,  Heu. 
terp  Lippe. 
t^rmai',  t^rmai"  sich  eilen. 

t^rmet"  antreiben. 
tyrmi'  marb,  muftig  werden,  sKi 

verli^en. 
tdf'  stampfen   (wollenes  Gewebe, 

mit  den  Ftlssen). 

tälair  niedertreten. 
tala:  taian    hierher wärts;    tdd- 

der  diese  Seite;  vgL  ta. 
tel,  bord'tel  Feder. 

tehkört  hölzerner  Ring  an  ixx 

Egge. 
tela  Schneehaufen. 
tet  lichtes,    junges    Gehök  m 

Nadelbäumen. 
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toi  Winter. 

töU  Winter  sein. 

tolji'  den  Winter  zubringen. 
tid  Pflock,  Keil,  Nagel. 

tulj6l'  verkeilen. 
tuldi-^  tulmir-  erstarren. 
tyl  Wind,  Wetter. 

tyl'  windig  sein. 
tölU  Mond. 
tules  Frtihling. 
tuldn  Marder. 
telep  Faser,  Strohbalm. 
tupki-  verstopfen. 
iab  kleines  Geräth,  Brettchen,  mit 

dem  man  Bänder  webt. 
tobal'    einwickelny    zusammenbin- 

den. 
temä  ziemlich. 
tum  jung;    tumidn   von    Jugend 

auf. 
tumbirj&m  Hals  tiber  Kopf. 


D. 

di  Insel. 

dxigdiA  aufhören,  abbrecben. 

döjdn  verwunden,  beschädigen. 

dad  Handschlitten. 

dyd  Schlitten. 

dedsh  Taube. 

de^  faul. 

das  (veraltet)  zehn. 

duz  Gefäss. 

duz-mug  Geschirr,  Gerätb. 
döemer  Birkbuhn. 


din:  dinen  bei;  dine  zu;  dinUy 
diniän  von;  dinet  an  —  vor- 
bei;  dine^  bis  zu. 

don  Preis. 

dimdi-  schwellen  (vom  Magen). 

dar  Schöpflöflfel. 

der  (Zeit)  lange;  Jcuder  wann, 
wenn,  als;  dere^  bis  lange,  lan- 
ge; derni  zur  Zeit,  während, 
in  Gegenwart;  muhed  derni  ein 
anderes  Mal,  kUnftig;  me  dernä- 
jam  in  meiner  Gegenwart.  (Siehe 
auch  unter  vei  und  myd.) 

dor  Rand,  Seite;  dören  bei,  an ; 
drfr©  an,  zu;  dörSaA,  döriS  von; 
in  Vei^leich  mit,  als;  ddret  an 
—  vorbei;  d6re^  bis  an. 
dorji'  beschOtzen,  vertheidigen. 
döre$  schsLvfe  Eante. 

dör-  schmieden,  beschlagen  (Pfer- 
de). 

döra  Leinwand. 

dyl  Speichel. 

d6ljal-  mttssig  umher  schlendem. 

däet  leicht,  gut  (vom  Befinden). 

dttb  ungesalzen. 
dvbel  etwas  ungesalzen. 

dom  Zagel,  Strick  zum  Anbinden. 
domet  Binde,  Fessel. 

d^m-  Wehre  macben  (zum  Fisch- 
fang). 

d^as  Flick. 
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cak  Pilz,  Schwamm. 

cek^  verderben  (in tr.),  sich  be- 

schädigen. 

* 

ceket'  verderben  (tr.)»  verhexen. 
cökii'  befeblen. 
cdkil  Knaul. 
eeg  Hunger;  hungrig. 
6ÖÖ  zosammen,  zugleich. 
öyc-her  Sauerampfer  (Rnmex). 
cöckert'    ebnen,     beschneiden, 

stutzen. 

cöckercU'  fr. 
cön  Raucb. 
cdl-puda^  siehe  Mt-p. 
cup-^  hauen. 
Hbi!  LockuDgswort  fttr  Fallen. 


^indes  Abfall  (die    k^rzeren  Fa- 
den)  beim  Häcbeln. 


i. 


j^eh  Klotz  zum  Sitzen. 
^dgal'  sicb  erhängen. 

^dget'  erwflrgen. 
^a^  Wandbrett. 
^u^  Diele. 
^en  Hälfte. 

^enjdU    balbieren,    zur  Hälfte 
theilen. 
Ronjan  Glocke,  Schelle. 
^inet  kurz;  ^ineta  adv. 

^inijtuk  de  m  in. 
^indi'    straucheln,    stolpern  (R. 

^ömd)'). 


Ö. 


(HJdr  Zopf,  Haarflechte  (R.  ^ikih 
öuJdt  Krammung,  Bacbt. 
(^ag  Span. 
(^(g-  (tr.  &  in  tr.)  brechen. 

Hgana  zerbrechlich. 
i^öU  hinken. 
Mtrai'  stolzieren. 
(^ä(^a  Spielzeug. 
öeö(^i'  aufstehen. 

ie^^al'  springen,  hupfen. 

H66bIU  m  o  m. 
cöckem  Weiss. 
(^j/^el  ein  kleiner  Fisch  (R.  ö^.f'^ 

Eidechse). 
(^e§Jci-  fegen,  wischen,  kehren. 
öuäki-    stechen    (von    Insekten); 

fiesten.' 
öu^ekli-  8chwer  athmen,  keuchen. 
t^eijdn  Tucb. 
&UZ  Malz. 
^z-  geboren  werden,  wachsen. 

("uSti-  gebähren. 
(^uzji-^  einen  Fusstritt  geben. 

öuzjdl-  fr. 
ruzmer  Hermelin. 
rös  Falle. 

rösket  stiss,  wohlschmeckend. 
van  Föllen. 

(Hn-  klein  werden,  abnebmen. 
(^n  Finger,  Zebe. 
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f^ar:  Mrgi-  (ein  Mal)  donnern 

cargdn  Klapper,  Schnarre  (R. 

€^arkan). 

ödret'  klappern,  schnarren,  don- 
nern. 
cer-   an  der  Luft  trocknen  (von 

Fleisch). 
ceH  Fisch. 

cef-Jci  demin. 
rir  Axt. 
("'orji-    aushauen,    ausscbneiden, 

abbrechen. 
öuret  hart,  fest;  finster,  mUrrisch. 
öers-  aushttlsen,  von  der  Scbale 

reinigen. 
cörs  Spindel. 
vpres  Stnimpf. 
cerari  Spinne. 
corlä  (carlä)  Sichel. 
Mrem   Eisrinde  auf  denv  Schnec. 
ral  der  kleine  Finger. 
cätpuda  mit  den  Scbuhen  an  die 

blossen  Fiisse  angezogen. 
cöt'    pinken    (von    Kindern)    (R. 

cöl    still,    8cbweigend;    ö.    uine 

schweigen. 
ryt  Magen  (der  Vogel). 
vitka  Kttchel. 
öiiJcet'  melken. 
cdlgi'  scblagen. 
öulji-  stechen. 
öölt'  auszieben  (ein  Kleid). 
ddFdi'    sicb    scbief    spalten    (R. 

öajdl'). 
ceUd  Kinder. 


ciddl-  erscbrecken  (R.  verfliessen). 
cäphi'  werfen, 
cepes(t)'  stossen,  scbieben. 
öeptair  kneifen,  nipfen. 
Ö7pan  männl.  Gescblecbtstheile. 
(^um  kalter  Anbau  am  Hause  (ftir 
Vorrätbe). 


.^tigr-  verwickeln. 

^igdU  zusammenstarzen. 

^ingi-  klingen  (im  Obr). 

^^^ek  wilde  Gans  (R.  ^o^og). 

^esket  eng. 

^un  ganz,  unverletzt. 

,^er  Tbtirangel. 

.5'^V-  sicb  umber  bewegen. 

^öH^  uureif  (R.  ^or). 

^urket'  knarren. 

,^al    Späncben,    aus    denen    die 

Fiscbreusen   (Mop^a)  verfertigt 

werden. 
syt    kugelförmiger    messingener 

Knopf. 
^iteir  ziscben. 
^am  gänzlicb  (R.  ^an). 
^im  ganz,  gänzlicb;   5'.   görd  g. 

rotb. 
simtälr  verbergen. 
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Su-  sprecheo,  sagen. 

Sy  Stimme,  Ruf,  Laut. 

Syktdl'  mit  dem  Mnnde   pfeifen 

(R.  iuffiaV'), 
ieg   Rackgrat   (R.    Fussknöchel, 

Enochen). 
6og   Mattigkeit,  Schwindel,  Leid; 

Sog!  wehe!  Sögii  vor  (z.  B.  vor 

dem  Regen  and  Winde  Schutz 

suctaen). 

Sögal-  todeskrank  sein. 
Sugdi  Weizen. 

SegerP-  krttmmen,  schief  ziehen. 
Sögmi-  zu  Statten  kommen. 
Sat  Ruthe,  Gerte  (von  Laubholz). 
SöU    das   Getreide    zum   Dörren 

schichten. 
Sed  Suppe. 

Sedes  GiUtze. 
Sud  Glttck. 

Sudä  glUcklich. 
^dr  gelangen,   gerathen,  erlangt 

werden,  zufallen. 

Sydet-  erwerben,  erlangen. 
Syö   undictat,    licht;   Sjjöa  selten 

(adv.) 
Syö 61'  ruhen. 
Syöhi-  schlagen,  einen  Hieb   ge- 

ben. 
Syi-  sauer  werden. 
Son:  Sonet  warm. 

S6ndi  Sonne. 


Söndir  warm  werden. 
Syn-man  langsam,  gemächliclt 
Ser  Maus. 
Ser-  scheren. 
Sor  Bach. 
Sör   (Mitte):  Sören,  -o  mitten  in: 

SörSan   von   mitten    her;  idr¥ 

mitten  durch;  Sare^  bis  mitteo 

in;  Soh  in  zwei  Hälften. 

Söret  der  mittlere  (von  Eind^n 
od.  Geschwi8teni). 

lun-Sör  Mittag. 

Sör-vi   Mitte;    Sör-vieti,  -e,  -ii 
od.   -ian   mitten    hinein,  dl 
darin,  m.  heraus. 
SöreU  aus-  od.  zaschneiden. 
Sört  Gespinnst,  Gam. 
Sdrdi-  erschrecken,  ausser  Athon 

kommen. 
S4rdin  Scbwinge,  Mulde. 
SerH-^  abpflttcken  (Blätter,  Beeren). 
Syt  zum  Flecbten  bereiteter  Bast 

Sy(aU  spalten,  spleissen. 
Sep  Aebre. 
Supet  rasch,  schnell. 
SupAU  trocknen  (in tr.),  darren. 

Supet-  trocknen  (tr.) ;  die  Darr- 
scheune  heizen. 
S^as  Decke,  Hiille. 

S&rral'  decken. 
Sum  Kohle. 
SväHshi-  plappem. 
Sym  Säure,  Sauerteig;  sauer. 
Smak  Kopf  (an  Gewächsen). 
Smof  Fetzen,  Lumpen. 
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Semräl'    (fr.)   zasammendracken, 
zerkDittern. 
Semert-  (m  o  m.). 


2. 


zag  still,  ruhig,  langsam. 
ziga  ÄDgst;  Strafe. 
zttgäl-  zerbrechen  (in tr.). 

zugeir  zerbrechen  (tr.). 
zun  Finkbeisser  (Lanius  coUurio); 

Dompfaff  (Pyrrhula  vulgaris). 
zet  Splitter. 


8,  S. 

sa  Russ. 

86  siehe  dort! 

sij  N  o  m.   sida^   Plur.  nida^  er; 

der,   dieser,  jener;  si  JcösH  zu 

der  Zeit ;  si  pönda  darum,  des- 

wegen;  si  bören  darauf,  nach- 

her. 

siii  (sih6met)  damals. 

siten  dort;  M  jenen  Weg; 
sitii(an)  von  dort;  siööe,  siöö 
dorthin,  siööe^  bis  dahin. 

^^h  ^^  auf  jene  Wei8e,  so, 
ja;  siidfi  von  dann  an. 

sicem  solcher. 
si  Faden,  Faser,  einzelnes  Haar. 
iiijur-ii  die  Haare;  bur-H  Mahn. 
iu  Getreide. 
Hes  Kummet. 


sitk  dicht,  dickflOssig. 

iöket  schwer. 

SöktaU   stochem,    flicken    (Bast- 

schuhe). 
saj:  sdjen  (wo?),   sdje  (wohin?) 

hinter;  säjii,  säjSan  hinter  — 

hervor;  säjet  hinter  —  vorbei. 
sqj  Schwester. 
hij'  essen,  fressen;  beissen,  stechen 

(von  Insekten  u.  a.  Thieren). 
iyj  Lehm,  Thon. 
%'-  einstecken. 

Syjeät"  m  o  m. 
sdjket  kait 

sdjkaJr  erkälten. 
s&jelt'  verdecken,  verstecken. 
sdjmi"  erwachen. 
Set-  geben. 

i^öci'  gegeben  werden. 
sit  Koth. 
sijt'  anhauen. 
söt'  brennen  (tr.). 

söööi"  brennen  (in tr.). 
syts  st! 

s^ter  Johannisbeere  (Ribes). 
sud'  sich  vermehren,  zunehmen. 

sudas  Zuwachs. 

sutH'  hinzuftlgen,  vermehren. 
Stid'  fttttern  (das  Vieh). 
Syd  schwarz. 

iyd-^veljä  Bchwärzlich. 
Si^-  treffen,  anstossen. 
si^  so;  siehe  si. 
sö^  rein,  klar. 

sö^"  sich  abklären. 
sy^  beide  hohle  Hände  zusammen. 
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sy:^et'   hervor-   od.   herunterneh- 

mcn. 
sii  faul,  vermodert;  Fäulniss  (R. 

sii-myd-lun   uberöbennorgen  (R. 

äöSmödvun). 
sm  Aermel. 

sus  sibirische  Ceder  (R.  bniz), 
syikU  verhehlen,  verheimlichen. 
sesjdh  seihen. 
^i^  Specht. 

§i£di-  behauen,  behacken. 
Hiim  (veraltet)  sieben. 

iiiimet  der  siebente. 
sen-  rudern. 

senan  Kamm. 

sendl-  kämmen,  hecheln. 
iin  Auge. 

Sin-käga  Augenstern. 

* 

Hn-kem  Augenbraue. 

iin-vd  Thräne. 

Sinmd  sehend. 
sunjdl-  schlummem  (R.  sunav-). 
synis  Zwim,  Gam,  Faden. 
&er  Harz;  klebrig,  zäh. 
ier-: 

S&al'  lachen. 

ierem  Gelächter. 
iera  bunt. 

Seret^  bunt  machen. 
sor-:    sörai-    vermischen,    durch 

einander  werfen. 

söret-  mischen,  mengen. 
Sor  spät  (adj.  &  adv.). 
§ör:  iören  hinter,  nach;  iöre  hin- 

ter,   mit   (z.   B.   m.   sich  neh- 


men);     Sorsan     hinter  — 

Sörid    börSd    hinter     eina^ 

her. 
sur  Bier. 
siir-  stossen  (z.  B.  mit  der  Fac^ 

(R.  sor-  mischen). 
Sur  Horn;   (veraltet)    geboge^ 

Stange  an  der  Decke  zam  AM- 

hangen  nasser  Kleider. 
SuH  Spule. 
serkjäl'    schluchzen,    schwer  atb- 

men. 
suriti-  ein  Mal  farzen. 

surttel-  farzen. 
sartds  Rienspan. 
Sörtni  Rilbe. 
SurtäU   einen    Strick    unter   dec 

Heuschober  z\e\ieTi(R,  Surkeat-}. 
Surdi  Riicken. 
sersä  Stange  mit  kurz  behauenes 

Aesten* 
sors  Kamm  (des  Hahns). 
sdrni  Rede,  Gespräch. 
S^el  Nisse. 
serp  unrein 
Sermet  Zaum,  Halfter. 
sei  ungefroren. 

sei/-  thauen,  schmelzen  (iotr.). 

selet-  schmelzen  (tr.). 
Sei-  singen. 
Seli  Hals. 
Söi-:  SölaU  spucken. 

SölsH"  m  o  m. 
Sola  Haselhuhn. 
sul  Salz. 
btU-:  siddl'  stehen;  kosien. 
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stUt-  aufsteheD  (auf  die  Ftisse). 
sultet'  aufstellen. 
syt-^    sich  schnäuzen;  ausschnau- 

ben. 
&ulji-   die   Kette   voin  Webstuhl 

abnebmen. 
söit-    vorspannen   (R.   sevtav-  an 

drei  Ftlssen  fesseln). 
suldä  von  einer  gewissen  Grösse: 
me  te  siUdäjat  ich  bin  so  gross 
wie  du. 
Sölem  Herz. 

Holmes  Inneres  (vom  Lein,  vom 
Walde). 
8(yp  Galle. 
spoldt  wohl  diri 
iiftdi-  stecken  bleiben. 
§am   Kraft,   Stärke  (Wied.    Ver- 
ständniss,    Einsicht,    Geschick- 
lichkeit). 
sim-  rosten. 
iym  Schuppe. 
&%met  Birkenrinde. 
simdl'  hugrig  sein,  Appetit  haben. 


Z, 


zi  Wespe. 

zu  Btirste. 

zitlgi-  zuwerfen  (vgl.  R.  zangi-). 

zud  Schleifstein. 

zm  Gestank. 

zon  Sohn. 

zer  Spaten. 

zer  Regen. 


zer-  regnen. 
zur-:  zur  dl-  hinten  ausschlagen. 

zure8(ty-  mom. 
zyr  Hafer. 

z4rket  stossend,  holperig. 
zerP-  reiben,  schaben. 
zerem  Rotz. 
zithjd  nass,  sumpfig. 
zdet  fest,  stramm. 
zubet  wund. 


N,  ^. 

na  siehe  dortt 

na  (mit  Negation)  ja  nicht. 

ne  ich  höre! 

ne  auch  nicht;  ne  — ne  weder  — 

noch. 
ni  auch  nicht;  ni-Jcut  kein]  ni-Mn 

Niemand;  ni-nam  nichts. 
no  ich  höre! 
ndukajt'  miauen. 
nuet'  ftthren. 
nokera  krumm. 

nöhrair  biegen,  beugen. 
niger  Krummholz  (R.  meg\r), 
noj  Tuch,  Wadmal. 
najdnevat  ktihn,   dreist   (vgl.  R. 

najan). 
nöt-  fiihren,  =  nueU. 
ntid  Griff. 
Aie  Moos. 
nuctem  unschön,  hässlich  (R.  mS- 

töm). 
nu^j  siehe  Au^. 
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nä(^kal'  erstechen,  schlachten  (R. 

na^klv-). 

näöhii'  pass. 
nai  geizig. 
nu^  entlang;  gemäss ;  an  (z.  B.  an 

etwas  erkennen);  öi-n.  auf  eine 

Weise ;  myd-n.  andere  (R.  no^. 
nyi  biegsam. 
nö^lai-  sich  recken. 
ny^  Klöpfel,  Klopfholz. 
nez  stumf. 

nezdi-  stumpf  macben. 
nuzetan   Leisten   (R.  nuzöU  aus- 

debnen). 
nesseU  niesen  (R.  rtesjh). 
fian  Brot. 
nin  Lindenbast. 

nin-hem  Bastschub. 
nanaf   ndnJca  Weiberbru8t,  Zitze. 
när-:  ndrai-  ringen. 

ndral'  im  Ringen  tiberwältigen. 
ner  Nase. 

nerem  Antlitz. 
iW'  reizen. 

n&rii'  einander  reizen. 
nur  Sumpf. 
nyr  Binderutbe. 
ndrgi-  knurren. 
lidrjan  Flacbs-  od.  Hanfbrecbe. 

ndrjcU-    brecben    (Flacbs    od. 
Hanf. 
n^et  Drtlse  (R.  A^öd). 
nere§ci-  sicb  auf  die  Ellenbogen 

sttttzen  (R.  n?r!i«-). 
nöres    kleiner    Landrttcken    (R. 

norh). 


nuraS'  bekritteln,   verUUundo. 
riyrmi-   stumpf   werden  (von  fe 

Zäbnen). 
ndrman  Recben,  Harke. 
nel  Tocbter,  Mädchen. 

nelkd  demin. 

neU^a  Kinder. 

nelrpiän  kleines  Mädchen. 
nel  sibiriscbe  Tänne  (Abies  Pichu 
neJr-  scblucken. 

7ide$(ty'  (m  o  m.)    eineo  S^ 
nebmen,  binunterschludRn. 

neleSdl'  (fr.  vom  Vorherg.». 
nÖUi'  tragen  (R.  novji). 
nut,   nut  vier;   ntUa    zu  vieren. 

selbstvierte. 

nut'ioka  vierfQssig. 

nufet,  fiutet  der  vierte. 

ntdai  coll. 
rit4p-  belecken. 
nyi  (auch  jyt):  gem  n.  BlitzstraU 

(R.  Mv  Pfeil). 
ndlk  Falle. 
niteg  schlQpferig. 
nult  Wa8serlinsen  (Lemna). 
nup  Quersack  (R.  nob). 
nob-  kaufen. 
nibet  weicb. 
nyhal'  tragen. 
nenij  siebe  unt.  M. 
riim  Name. 

nimti-  scbelten. 
nim-:  nimdi-,  nimäl'  sangen. 

nimet'  sängen. 
num  Mdcke. 
nämet  Fusslappen. 
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Aumii^li^  lächeln  (R.  Aumjai"). 
ndmer  Steinbeere  (Rubus   saxa- 

tilis;  R.  nam\r). 
riiniäl  Hase. 


B. 


m  Dampf. 

rdka  Krähe. 

ryhti-,  rygti-  leicbt  traben. 

rakas  der  vordere  Theil  des  Auf- 

schlages,  zwischen  Weberbauin 

u.  Schäften. 
ryTcii'  grunzen. 
ret  Abend;  reten,  retnäs  Abends; 

tön  ret,  tm  retsä  gestern  Abend. 
rud  grau. 
ryö  Fuchs. 
ry^^g  Roggen. 
rtiä  welk. 

mäti-  ächzen,  stöhnen  (R.  ruzil-). 
röz  Netznadel. 
rii  gekäste  Milch,  Käse. 
ru8  BirkenzweigleiD  (vgl.  R.  roä). 
röz  Labkraut,  Wilder  Krapp  (Ga- 

lium  boreale). 
räzgi'  zerbrechen  (R.  vai-). 
rUeU  auftrennen,  aufschneiden. 
rdlAik  Pflugschar. 
ram  sanft,  friedlich,  ruhig,  zahm. 

rdmti'  zähmen. 
rm  Farbe  (R.  hellfarbig). 


le  Knochen,  Gräte. 

li'  schiessen  (R.  vlj-). 

H  Splint. 

lu-  werden,  geschehen. 

tak:  t,  Sur  sehr  kurzes  Horn. 

loh  schlecht,  bös. 

töka  sehr. 
luk-:    lukdl'    mit    den    Hörnern 

stossen. 

hike§(t}^  m  o  m. 
lök(t}'  kommen. 

löktan  kttnftig. 
likan  Span,  Splitter. 
Tag:   t.  had  WeidengebtLsch   (R. 

taga  Vertiefung,  Hohlweg). 
lög  Zorn. 
löj-  kneten. 
l&jket  biegsam. 
Kt'  zupfen,  zerren,  reissen. 
l^tsal'  darauf-  od.  dazuwerfen. 
hddi-  rechnen,  zählen. 

leddeU  lesen. 
lud  kleines  Feld. 
Ivd-  jucken. 

ludek  Wanze. 
laceg  Vielfrass  (Gulo  borealis). 
led  Schlinge. 
läökelU  (ein  Mal)  schlagen;  vgl. 

täski'. 
Uöet  scharf. 
liöet  8chwach. 
K^-  lassen,   herein-,  weg-,  fort-, 

entlassen. 
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llööi'  sich  herablassen,  hinunter- 
steigeD. 

UööeU  frequ. 
ly^  Bremse. 
l^zmeg  Wilder  Rosenstrauch(Wied. 

teznög). 
les  Reisholz  von  Nadelbäumen. 
tasku,    Idöki'    klatschend    schla- 

gen. 
l^sji'  behauen. 
liiti-^  wagen. 
löHt  htibsch,  angeDehm. 

löiit-  anpassen,  bereiten. 
lyz  blau. 

lyz-veljd  bläulich. 
Uzdi-  zerscblagen,  zerstttckeln. 
tyijäl'    ein    wenig    regnen   (vom 

Staubregen)  (vgl.  R.  tui), 
lan     Häutchen     (auf    gekochter 

Milch  u.  a.). 
UA  stilL 
lun  Tag;  tärlun  heute;  myd-lun 

ttbermorgen. 

lunsa:  td-l.  heutig. 
länit'  still  werden,  nachlassen. 
lunti"  heizen. 
tot  Gurgel. 
lul  Athem,  Geist. 

lultem  leblos. 

luUi-  aufleben. 

lulaU  athmen. 
lop  Milz. 
lyp   Windbruch  (der  einen  Fluss 

absperrt). 
läpket  zweigig,  schattig  (R.  vaplf). 
lab-  plappern. 


lib^  sich   erheben,  aufsteigen  (R, 

vdh). 

Upti-  heben. 

UbH'  fliegen  (lertn»). 

l&>alr  fli^en  (leraTB). 

UbaUi'   bisweileD    od.    hin  und 
her  fliegen  (noieruBaTi»). 
tdm-  quetschen  (R.  tdmet-), 

lam  dicht  (adv.). 
hm  Schoee. 

lom-pu  Erle  (R.  vov-pu^  lol-pu). 
tym  Traubenkirsche  (R.  fem). 
t^met'  kleben,  zusammenfOgeD. 
fdmpa  unbekleideter  Schneeschab. 


pe,    he   veratärkendes     Wort, 

wird  bei  angefiihrter  Rede 

eines  Anderen  gebraucht 
pi  Busen. 

pi-pu  (veraltet)  Espe. 
pu  Baum,  Holz. 

pu'pidn  kieiner  Baum,  Bänm- 
chen. 
pu^  kochen  (tr.)  (R.  puv-,  ptd-). 
pidn  Junges. 
pöim  Asche. 
pek-  statzen,  drängen,  drttcken. 

pekH-  refl. 
pök  Rogen. 
puk;  pyk-:  pukälr,  pykdl-  sitzen. 

pukH-,  pyk&i-  sich  setzen. 

pukiet'  kauss.  vom  Vorherg. 

pukti-f  pykti-  setzen,  legen. 
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pohti-  aufschwellen. 

pdhmi"  einkochen,  verkochen. 

j^et-  ausgehen,  heraus-  od.  hervor- 

kommen. 

petän  Ausgang. 

p^GceU  herausnehmen,   -ffthren 
od.  -tragen. 

petal"  oft  herausgehen. 
pot"  bersten,  platzen. 

pötkeU  spalten. 

pöfketli'  (frequ.)  zerspalten. 

patana  spaltbar. 
pöt  satt. 

pötr  satt  werdeD. 
ped   Tiefe:    peden   (wo?),  pede 

(wohin?)    tief;  pedU   von    der 

Tiefe;    vyre  pede  tief  in  den 

Wald  biDein. 
.   pedes  Grund,  Boden,  Sohle;  jur 

p,  Scheitel. 
pud:  puden  zu  Fusse. 
p^d'  sticken,  ausser  Athem  kom- 

men. 

p^tti"  ersticken  (tr.). 
pödnaU  zuschliessen. 
pec  Floh. 
poc  Stange. 

pecJc  Inneres :  pecken  drinnen,  in 

« 

{^olf)\peclce  hinein,  in  (wohin?), 

peökii,  "Hän   von   innen,  aus; 

peckldii  einwärts. 

pec-pid    (pro  peck-p.)   trächtig 
(von  Ktlhen). 
pecen  Rand,  Verbrämung  an  den 

Schuhen. 
pecer  Nessel. 


pu^-  aufstreifen,   umbi^en   (ein 

Kleid). 
p^öik  Schnippchen. 
peökelt'  spinnen. 
pi^es  Knie. 

pi^ert-,  pi^kert-^  auspressen. 
pe§  Hanf. 
p6§'    anztinden,    anstecken    (das 

Licht). 
peSjet'  wegftlhren  od.  -schleppen. 

peSji-,  peSH-  entlaufen. 
piHi'  prflfen,  besehen,  befUhlen. 
pez  Boot. 
puz  Sieb. 

päznaU  sieben. 
p^Z'  bähen,  brtihen,  brttten. 
pezjdn  grosse  Pfrieme. 
pöSem  Kiefer. 

puzmdU  reifen,  bereifen  (in tr.). 
pas  Ziel,  Zeichen. 

päsji'  bezeichnen,  merken. 
paS  Pelz. 

paS'kem  Kleidung. 

pditair  anziehen,  ankleiden. 
pes  Loch,  Oehr. 

pesäl'  einfadeln. 
peS'  prageln. 
pis  Holzscheit. 
piS:  ki-pU  Fausthandschuh. 
pus  Brttcke. 
piikd  Blatter,    Pocke    (R.  piiki^ 

piSfi). 
pdSket  breit. 

paStenä:  mej  p.  me  breit. 
pesteg  sehr  kleiner,  grflner  Vogel. 
pösnit,  -ni  klein,  fein. 
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peslcU-     wa8chen,     beuchen    (im 

Waschtroge). 

peslai'  mit  Wa8cheii  beschäftigt 
seio. 
pii  Mehl. 

pii-  aufkochen  (in tr.). 
pog  Nest. 

pöie  es  ist  möglich. 
pözet-  zerbrechen,  zerschlagen. 
peipdn  Tisch. 
pan-  anfangen  (6ewebe). 
pan  Löffel. 

pdAal-  löffeln. 
pin  Zahn. 

piriä  Egge. 

pifitem  zahnlos. 

pindU  eggen. 
pon  Ende. 
pun  Hand. 

punnai'  schelten. 
ponda  far,  wegen;  von,  in  Betreff. 
p6ndir  anfangen. 
pänlalr-  aberholen,  zurttcktreiben 

(verlaufene  Thiere). 

pd/nelt-  m  o  m. 
pinel  ErQmmung. 
per  durch,  hindurch;  immer,  noch 

immer;  per-tahi  jedoch. 

pereU  durchstechen,  bohren. 

perl^  Brecheisen. 

permi  Bohrer. 
per   Mai:   öt-p.  ein   Mal;  myd-p. 

ein  anderes  Mal,  kflnftig. 
per-  eingehen,  hineindringen. 

pert^  hineinftihren  od.  -tragen; 

taufen. 


pcH:  tuH'p.  auf  Gerathewohl. 
pur-  beissen. 
p^r-  umfallen,  einstttrzen. 
perhet-  (parTcet-)  scbUtteln. 

perTcnit'  schtttteln. 

perhdlr  (parhdir)  zittern. 
porjet'  begrilssen,  gratuliren. 
pyrjair  betrflgen. 

pyrjai-  sich  täoschcD,  irren. 
pirta  sehnell  (adv.;  R.  perlia). 
purt  Messer. 

purtes  Scheide. 
pyrt  Kessel. 

purtdi'  sich  baden  (von  Vögeln). 
pörööair  losbinden,  aasziehen. 

pörööai'  refl. 
porS  Schwein. 
pörii  alt,  schwach;  Alter. 

pörHmi'  alt  werden. 
periet'  hineinwehen  (Schnee), 
p4rna  Kreuz. 
pdrma  bewaldete  Anhöhe, 
pel  Daumen. 
pet  Ohr. 

pet^  Frikadelle. 
pifdi'  losgehen,  abspringen. 

p4tgeir  losreissen,  abklaubeo. 
pot  Blase. 
pol  Geschlecht:  aj-p.,  tn-p.;  Eines 

von  einem  Paar:   hi-pohn  mit 

einer  Hand;i)oWmmaeiDäugig: 

—  Seite:  jur-pol  die  Seite  des 

Kopfes;  pölen  einseitig,  schief, 

schräg  (adv.). 
pött-  blasen. 

pötal'  fr. 


XV,i 


Ost-permische  Sprachstudien. 


29 


pui  Preisselbeereostrauch. 
pui'  ffircbteD. 

pulii-  erschrecken. 

pulan  furchtsam. 
pyi  Brett;  Beihe,  Mal,  Sorte. 
pitUc&jir  blinzeln. 
päljcU'  wehen,  flattern. 
pältert'  aufstreifen,  aufschlagen. 
p^les  Buder. 
j^Ui'  sich  badeD  (im  Dampfbade). 

pylian  Badstube. 
pläSiu  auf  der  Aachen  Seite. 
pilsU-  siili  weiDeD  (R.  still  lachen). 
p^lsal'  scbälen. 
pem  heiss,  kochend. 

pemäl-  schwitzen. 
pimet  finster. 


B  (B). 

U  Feuer. 

hiä  mit  Feuer  versehen,  feurig. 
hok  (russ.)   Seite:  hökenj  -he  ne- 

ben;  höhii  von;  höTcet  an  —  vor- 

bei. 
hyh:  hyhen   auf  den   Knieen,  in 

betender  Stellung  (russ.). 
häksi'  brdllen,  blöken. 
heg  Schaum. 
hegret'  zw]men,  drehen. 
higut,  -git  (russ.)  Flintenlauf  (R. 

jegir). 
hetH-,  siehe  bed-. 
had  Weide,  Weidenbaum. 
hed:  b,  lun  jeden  Tag. 

bed  derM  immer. 


becUaSin  tlberall. 

beden  jeder. 
bed-  wachsen  (R.  bldml-), 

betti-  wachsen  lassen,  erziehen. 
bed  Stock,  Stab. 

bedpidn  Stöckchen,  Stäbchen. 
bdduJc  Rebhubn  (R.  badeg). 
bedör  (russ.)  schön. 
becki-  stechen,  durchstecben. 

becJcal^  fr. 
becem  gut;  becema  adv. 
bö^ti'  hinlegen  (R.  voStl-). 
byz  Schwanz. 
bu8  Staub. 

buseir  stauben. 

bu8e6  staubig. 
boiU  nehmen,  bekommen. 
huzgi-  schlagen,  schiessen. 
ban  Birkenrinde  (zu  Schuhen). 
bon  Scheuerwisch  von  Lindenbast. 
benmdl'  haspeln  (R.  bydmal'). 
ber-  vertragen  werden  (Kleider). 
berd,  beräna  wieder. 
bör  Hintertheily  Hinterraum;  zu- 

rftck;6^en  hinten;  hintervvärts, 

räcklings;    hinter;    böre    nach 

hinten,    hinter;    böriSy    börian 

von   hinten,   von   hinter;  bör  et 

hinter  —  vorbei ;  börti  nachher ; 

nach  (von  der  Zeit);  böre^  bis 

hinter ;  börian  zurdck ;  med  bör- 

lanii  zuletzt. 

böria  der  letzte. 

bör-ld-der  Hinterseite. 
bur  gut  (adj.). 

burä  gut  (adv.). 
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btirmi-  gut  werden. 
berget'  drehen,  wenden,  kehreo. 

bergeö-  einkehren  (in tr.). 

hergal'  sich  drehen. 

iert-    umkehren    (in tr.),    sich 
umwenden. 
hjrji'  wählen. 
herd:   h4rden   bei,   neben;   herde 

zu,   an;  h4rdU  von;  Mrdet  an 

—  vortlber. 
hord  Flttgel,  Flosse. 

börttem  ungeflQgelt. 
bt/rd-  laut  weinen. 

byrdet'  zum  Weinen  bringen. 
bdrsJci-  plumpsen. 
bäta  Schaf. 

byt  wirklich,  ja  gewiss. 
böfet'  bubbeln,  sprudeln. 
böb  Wild,  toll,  dumm. 

bobel  etwas  wild,  etw.  dumm. 


F. 

va  Wasser. 

vaja  wässerig. 

vdmi'  nass  werden. 
vi  Butter,  Oel. 
vi:  vien  an,  bei;  me^  bis  zu;  öt- 

vien  gleich  hoch. 

Sör-vien    mitten    darin;    L-vie 
m.  hinein;  §.'Viii,  L-viSan  m. 
heraus. 
vi-  tödten  (R.  vij-). 
vu-  kommen. 
viet-  fliessen  machen,  abzapfen. 

viäl'  fliessen,  tröpfeln,  lecken. 


vah  vdk!  interj.  vom  Lachen. 

vdkjaJr  lachen. 
v^fiit,  'Ai  eng. 
vi^  Henkel,  Griff. 
väj'  bringen. 
vyj     Weidenrö8chen     (Epilobinm 

angustifolium). 
vyj'  untersinken. 
väjet'  fahren,  bringen. 

vdjetli-  fr. 
vejp-,  vöjp-  sagen. 
vit  fttnf  (veraltet). 
vöir  etwas  ungeschickt  tfauo  (»no- 

xaib"). 
vot  Tropfen. 
vöt'  erreichen,  einholen. 

vöUi'  treiben. 
vö('  eintauchen,  ins  Wasser  senkcn. 
vut  Steuer. 
vyt  Traum. 
vötafij  vötan:   66ran   v.  Spinnen- 

gewebe. 
viUi-  gehen,  sich  begeben. 

viUet-  fr. 
vud'  sich  legen. 
viceJcti-  schluchzen. 
vu$-  hinflbergehen  od.  -setzen. 
vu^er  Schatten. 
ri(^  .  .  .  siehe  unt.  vi^  u.  t^-. 
vuö'  ausbessem,  flicken. 
vä^hi'  schlagen,  peitschen  (ein  Mal). 
vi^  Fasten;  Wiese. 

viö'ku  Kirche  (eigentl.  heiliges 

Haus,  vgl.  karelisch  iwÄa  heilig 

u.  Fasten). 
vi^-  halten. 
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viööi-,  viöii-  sich  balten. 
vi^et-  blickeo. 

m^ete$(t)'  m  o  m. 
veS-:  v4Sju  siCh  hastig  bewegen. 
v4§ti'  hastig  bewegen. 
v4^tel  (fr.)  bewegen. 
viäjan  Hosen. 
veHi'  auslösen  (R.  veztl-). 
vdäet'  treiben. 

vaz  alt;  väzen  vor  Alters,  längst; 
vdzeniari  von  Alters  her. 
vdzmi-  ältern. 
viz'  tauschen. 
vizii-j    vi$$i'   sich    verändern; 
wechselD,  tauschen. 
viz  gelb,  griin. 
vi^-hud  gelblich. 
vizdL-  beneiden. 
vizektir  eifersttchtig  sein. 
viz  (Kreuz):  tyj-v.  Ereuzweg. 
voz:    vözjelt-    tlberschreiten    (R. 

vozmav'). 
vuz  Wurzel. 
vizer  Verstand. 

vizertem  unverständig. 
veS  umsonst,  unentgeltlich. 
viS-  krank  sein. 
v^SJcet  gerade,  recht,  richtig;  ge- 

recht. 
viset'  rein  machen. 
viStäl'  sagen. 
vösnit,  'Ai  dtlnn. 

vösAita  dann  (adv.). 
v^zji'  feilbieten,  aufdringen. 
vizel  schnell  strömend,  rasch. 
vuzdU  verkaufen. 


ven  Kraft,  Starke. 

vun  Bruder. 

vunH-  vergessen  (R.  vunöt-). 

vun  Schuhband. 

vindir-  sticken. 

vimdi-  schneiden,  ernten. 

vir  Blut. 

vir:   vir-piän    wildes   Thier    (R. 

vorpa), 
vur-  nähen. 

vurSi-  Schneiderei  treiben. 
vyr  Wald. 

v^ra  waldig. 

v^ral'  jagen. 
vyra  Euter. 
vurh^  quaken. 
vdrt'  schlagen. 

vartan:  hi  v.  Feuerstabl. 
vyrt  Webkette. 
v^d'  nähren,  föttern,  speisen. 

v^rtii'  sich  nähren. 
vurd  Fischotter. 
virddl'  blitzen. 

virdäiem  Blitz. 
vdriä  Habicht. 
vdriiim:     verisinien     reitend,    zu 

Pferde. 
vuren  Wolle. 

v^rmi'  tlberwältigen,  besiegen. 
vei  (das  Obere):  velen  hoch,  oben, 

auf,  velo  hinanf,  auf,  z.  B.  mu 

V.  auf  der,  auf  die  Erde ;  veli§, 

veliän    von    oben,    von;    velet 

entlang;  vele^  bis  auf. 

vel'der  Höhe,   Oberraum:  veU 
deren    oben,     v.re    binauf, 
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herauf;  v.-rii,  -rSaA  von  oben; 
v.-ret  dartiber  hin ;  v.-re^  bis 
hioauf. 
vit  neu;  viteS  vou  Neuem. 
vöU:  völal^  mit  Messer  hobeln. 
voi^  ringsum  abgeschälter  Baum. 

vöt'  abschälen  (einen  Baum). 
völ  Pferd;  völen  od.  völ  velen  zu 

Pferde. 
vöin  sein  (irgendwo). 
völetli'  lehren,  flben,  gewöhncn. 

völetii'  lernen,  sich  gewöhnen. 

völal'  sich  gewöhDeD. 
veljä^  siehe  uni.  iyd  und  lyz. 
voit  Dach. 

jen-völt  Himmel. 

völfd'  bedecken. 

volttii'  sich  bedecken. 

* 

vöUa  auf  einander. 

vöUcet  glatt,  eben  (R.  volTclt). 

vitetr  nagen  (z.  B.  Knochen). 

vult-  flber  Einen  hergehen. 

veld-  ausbreiten. 

tnm  Mark,  Gehirn. 

vömi^  Beschreien. 


M  (M). 

ma  Honig. 

ma-sii  Wachskerze. 
me,  the  ich. 
mu  Erde. 
moi   Weissfi8ch   (Cyprinus  leuci- 

scus). 
muked  irgend  ein. 


mog  Geschäft. 

mfig  finster,  unfreundlich,  wid&- 

spänstig. 

mug-  finster,  widerspänstig  scic 
meger  Leib,  Bumpf. 
mejj  maj  was;  m.  pönda^  m.pdä. 

mejld  warum. 
mdjeg  Pfahl. 
mdjber  gioss  und  stark  (R.  ma^r 

Blatter). 
mojm-ii  voriges  Jahr,  im  vorigeB 

Jahre. 
mat:  mdten  (wo?)  »kSte  (wohiBr 

nahe;    mätii    aus     der    Nähe: 

tmito^  nahe  vorbei. 
my^  Durchfall. 
mdfig  Seife. 
modf;  m.-nw^  anders. 

medik  ein  anderer;  der  zweite. 

medlHt  od.  -id  ein  anderes  UaL 
med,    i/ieä    (Bezeichnung   des 

Superlativs)  aller. 
mod  Mährchen. 
myd  ein  anderer,  derandere:  myt^ 

accus.;  m.-u  im  näehsten  Jahre: 

m.4un  ttbermorgen;   myfdj-dtn 

die  andere  Seite ;  m^deria^  tod 

der  anderen   Seite;  m.-per  m 

anderes  Mal. 

mjjdlan  anderswo:  öUa/n  da  m. 
hier  und  a.;  m^dla  anders- 
wohin:  öUa  da  m.;  m^dki 
anderswoher:  ötiaS  da  m.; 
mydla-der  die  andere  Seite: 
m.'deren,  m.dere,  m.-derei, 
m^d'  beabsichtigen,  wollen. 
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mödet"  mit  etwas  versehen. 
midalr  miethen,  dingen. 

midai-  med. 
me66i-  darreichen. 
midä  klar,  schön  (vom  Wetter). 
mu^-  ermttden. 
mu§:  mafa-m.  Biene. 
me$h  Buckel. 
meiJcer  gebiickt. 
me$ierä  krumm,  abschilssig. 
mez  Schuld,  Vergehen. 
mezdi-  beschuldigen. 
mUdj  Plur.  mi^efe,  wie  beschaffen 
(werden   bei   angeftihrter  Rede 
eines  Anderen  gebraucht). 
mös,  mösTc  Euh. 
mu8,  mush  Leber. 
miShdIr  waschen. 

missi-  sich  waschen. 
mäSti'  hacken,  zerhacken. 
m&sdi'  (Streitende)  trennen. 
men-  {marir-)  sich  losreissen. 


mun-^  gehen,  fahren. 
mun  Schwiegertochter. 
mmiti-  bezahlen  (vgl.  men-). 
mort  Mensch;   mort  mörtes  ein- 

ander. 
murir-  hineinstecken  (R.  mört-), 
mjjrt-  scharf  sein   (vom  Messer) 

(R.  m>ört-  hineinstecken,  hinein- 

stossen). 
merddi-  entreissen. 
merSi-  sich  anstrengen. 
mdres  Brust. 

wwrii-  brummen,  knurren. 
merel  Baumstumpf. 
mält-  schmieren,  bestreichen. 
mdlaln  anfilhlen,  betasten. 
mii  Geschwttr. 
mufd):  ter(e)'m.  Moosbeere. 
melked  Charakter. 
m^im  Mutter. 
memdd  wie  viel. 


E  Sprachproben 

mit  thienetziuig. 


MödJBZ. 


1. 


ÖlemaiS  staffk  da  staruka.    Nilan  v6lem  nel-piän.    Sij^  pöplan 
neljöis   nötemaä    uzjalne.     Nel-piänse   ystemaä.    Sfda  mer^l   böken 
pukälas   lun   ter.    Teznö   siööe   os   vuäs,   i   v^jpas:  »Munäm  pe  mi 
ordän!"*     Sfda    nötas  görtas.     01    vudas    zypka,    £6ktas    kaö^jtne: 
^Mikäjle,  Mikäjleviö,  yi!^   Sfda  beräna  v^jpas:  «A^  t^ne  öortbö^tas! 
a  ne:  «Mikäjle  Mikäjleviö,  yz!"  —  Os  ynmöäsas,  nel-piän  p6tas  otere. 
Tezno   vuäs   pituk,  v^jpas:    ^Puk^i  pe  me  veläm,  me  pe  t6ne  gortat 
nöta!''    Pitiik   kötertas,   kötertas,   nel-piän   si   vel4n    pukäle,  görtas 
nöte.    Sfda,  pitiik  sor  döre^  vuäs,  juna  kutäs.   Os  sij4  votas,  pitukse 
äujas,   a   nel-piän   bör   puk^ätas  veläs.    Bör  görtas  nötas,  berä  ä^is 
zypka   vudas.    Berä   öoktas   ka66jtne.    Berä  ynmö^^as,  otere  p^tas 
nel.    Berä   vuäs  si  din4  berän:  „Pukäf  me  veläm,  nel-piän,  me  t^ne 
gortat  nöta!"    Nel-piänes  pukäätas  veläs  berän,  berän  kötertas,  kö- 
tertas; sor  velön  pöndas  berän  junö.  Os  sijö  votas,  beränes  ku^ltas, 
öt  kölkase  dujas,   mytse   öäpkas  vyre.    Bör  nel-piänes  puksötas  os, 
görte   vuäs,   beräna   zypka  vudas:   „Ka<56jt  pe,  nel-piän,  siika!"    Os 
ynmö^äas,  nel-piän  p^tas  ötere.    Vuäs  si  dinö,  nel-piän  dinö  zereb66: 
„Puksf  me  veläm,  nel-piän !"  —  „Me  og  li^tf  pukäinö,  möne  votas  os". 
—   Os    säjmas,   nel-piän   öbe.    Teznö   os   kötertas   nel-piän   ^ören, 
zerebööes  votas.   Zereb6(5  zurestäs  osia:  „Nel-piän,  viifä  mebördam!" 
Görtas   vuäs  zereb^ö,  nel-piänes  väjetas.    Staruska  uzö  os  töd  maj  i 
k^rne  zereb66   velön;   me§ök   ter   zyr   kiötäs  silö  zereb66le  väjetem 
pönda,   teznö   naii  p^tketas  stariiSka.    Staruska  i  rad,  nel  väjetinis: 
„M6nöim  pöplan  neljöz  ystinis". 
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2. 

Starfk  böi^tas  nin-k4m;  munäs,  munas,  munäs:  ^Lf^em^jiEp 
nin-köniHn!  Ke6iö  nin-k^m  pukta?"  —  „Gor  vel4  pakti",  keiejut 
vojpe.  —  „Ne,  me  gor  veW  og  pukti,  me  se§töke  jörta**.  khu 
<56ö6a8  starfk:  „  Keton  m^nam  kurög?"  —  „Net,  t6nat  völis  nin-ker 

—  Net,  mönam  volis  kur^g''.    Bö^tas  kur^g,  di  munäs. 

Berä  ret,  köle  yznö:  „Kei66  me  kurög  jorta?**  —  »Knregj^/ 
dinö^.  —  Net,  rae  og  kurtgjez  dinö  jört,  m^iiam  gidön  yzl^  ezjÄsfci 
Asell  luu  luäs,  idttas  starfk:  „Berämunnö  köle,  ketän  m6namd'r- 
„Net,  tenät  völis  kureg**.  —  Net.  m^nam  volis  ez.  9z  sötanis,  muDai 
sida  ez4n. 

Munäs,  munäs  luu  ter,  berä  ret  lois.  Berä  köle  yzn^r  ,U^ 
mene  yinö!  Keööe  me  öta  ez  jÖrla?"*  Kez^jn  v6jpe:  ^GideK 
ezjez  dine".  —  „M6am  giden  ezjesket  oz  yz,  meam  mÖsjeskHt  yzk 

—  Berä  äsen  lois  äsel;  staffk  vöjpe:  „Ket4n  mönam  mös?*  Akeir/: 
vöjpe:  „Töat  volis  ez^.  A  sfa  köre  mösk.  Starik  bö^tas,  di  i  noti' 
mösk. 

Berä  munäs,  berä  yj  löktis.  »U^e  möne  yznö  mösken!  Kect- 
me  mös  jÖrtaV'  A  sida  kezejn  vistälas:  „M6sjez  dinö^^  A  i^ 
vöjpe:  „Mönam  pe  oz  yzlf  mösjesket,  kerta  velön  völjesket  jih". 
Li^inis  vÖIjez  dinö.  Yzäs  staiik.  Asenas  tciiis;  berä  köre:  „K<»U 
mönam  völ?"  A  kezejn  vÖjpe:  „T6nat  mös  volis".  A  stank  föjpH 
Net,  m^nam  völ  völis.   Keiöjn  ä^tas  völ  starikle;  munäs  völen  stafi 

Öööan  sydas  os;  os  vöjpe:  „Pukäöt  möne  dydrfat".  A  sUfik 
vöjpe:  „Me  og  listi".  A  sida  vöjpe:  „Önke  pukööt»  me  siijft  «^öf 
Puk^etas  öses  dydde. 

Munäs,  munas,  munäs,  sydas  köiu  liöcan,  vöjpe:  „Puk8et  » 
d^ddat".  —  „Me  og  listi  puksetne".  —  „A  önke  pukset,  me  tUci^ 
siija  völ-te".  Puksetas  dydde,  oglöbFa  öigis.  Starik  vöjpe:  «Mun,  on 
oglöbFala!^  —  „Me  og  mun".  —  „Nu  te,  koin,  mun  oglöHala!" 
Munäs  köin  oglöbFala,  sia  väjas  les.  —  „Te  mej  vele  väin  eta  les?' " 
„Me  og  töd,  mej  köle  väjne".  —  „Te,  os,  mun  oglöbfa  väjne!"  - 
Os  munäs,  väjas  merel  äurdi  veläs.  Starik  vöjpe:  „0j,  oj,  möj  ^^^ 
6ta  vdin,  oz  koi  !**  Starik  äiis  munäs.  Munäs  sida  oglöblala,  ose-^ 
da   köines  kuFas  völ  dine,  ösle  vÖjpe:  „Ta,  vi^ö  menöim  völ!"   Afc 
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oglöbfala  munis,  a  ösis  da  k6inis  ken^m  risSetinis  volisle  t6((e,  i^äs 
^^jestemaä  ken4mas,  vöi  bör  sult^temaä.  Ty,  staffk  i  lokte:  „0,  da 
m^nam  8ulä1e-2e  v5l!^  Stafik  oglobTa  k^ras,  soltas,  a  völ  läökeltas  be, 
mydas  kulne  koines  (da)  oses;  völ  i  ^igälas,  kure^öäs,  ken4m  i^äsevej. 


PisAajeg. 
1. 

Vyr  säjen  crerevna  nul  k6r-ku. 

Väisla  Hö(a  da  drugis  örde  b^rgeöa; 

Vänas  pönda  käjne  da  eb4  vi^^ta, 

6bäs  me  vi^4ta,  da  sus  pu  suldle, 

Sus  pöse  ä^^a,  da  Foka  bed'ör; 

Öktine-ja,  ne  öktin«-ja  Fam  vuzjrft? 

Örlalne-ja,  ne  urlalne-ja  joltiäökjezen  löka  gfneta? 

Pötketline-ja,  ne  p6tketline-ja  Föka  vösnita? 

EinI4-ja  me  (okta  skrfpkase  k^rne? 

Ö6ktine-ja,  ne  (oktine-ja  skemerökjezle  ? 

Skemerökjez  löktenes  i  Toka  elisän  Puit  m;^dBrsaii. 

KinI4  me  Sokta  skrfpkenas  lirsne? 

Ö6ktine-ja,  ne  öoktine-ja  Fffale? 

Kinl4  me  5okta  joktine? 

ö6ktine-ja,  ne  ö6ktine-ja  Yffnale? 

Pfsnase  kinl4  me  (6kta  äeinä? 

Aöim  äelä. 


2. 


Duda,  te,  Duda, 
Keton,  Döda,  v6lin?  — 
Änöuäkan  v6li.  — 
Maj  t^ten  korin?  — 
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S6ra  köris  k6ri.  — 
KinW  ä6ra  köris?  — - 
Vdrale  k^ri.  — 
KetM  fna  puktfn?  — 
Sag  pöne  puktf.  — 
5ag  pönas  öbel.  — 
äyd  kföka  pe§j4tem.  — 
Ket4n  fna  äyd  kiökas?  — 
Syd  v]^re  pesj4m.  — 
Keton  fna  ^yd  vyris?  — 
Bi6n  pe  söööem.  — 
Keton  fna  bifs?  — 
Van  kusema  bifs.  — 
Eetön  fna  väis? 
Jen  6§ka  ju^ma.  — 
KetAn  fna  jen  oskas?  — 
Öfien,  purt4n  näökiäera.  — 
Keton  fna  öfris,  purtfs?  — 
Purtfs  mu  peSkö  peröm, 
Cfris  jen-völte  käjem. 


Märchen. 


1. 


Es  lebten  cin  Alter  und  eine  Alte.   Sie  hatten  ein  Töchterchen. 
Sie  wur(le   von   den   Töchtern  des  Geistlichen  geftlhrt  Erdbeercn  zu 
pfliicken.    Sie  verloren  das  Mädchen.    Sie  sitzt  den  ganzen  Tag  ne- 
ben   einem   Baumstumpfe.    Dann  kommt  ein  Bär  dahin  und  spricht: 
„Gehen   mv  zu   uns!"    Er  ftlhrt  sie  in  sein  Haus.    Der   Bär   legt 
sich  in  die  Wiege,  befiehit  zu  schaukeln:    „Schlafe,  Michael  Michai- 
lowitsch!''    Sie   sagt   wieder:    „Hole  dich  der  Teufell"  aber  nicht: 
„Schlafe,  Michael  Michailowitsch!"  —  Der  Bär  schläft  ein,  das  Mäd- 
chen geht  hinaus.    Dann  kommt  ein  Hahn  [und]  sagt:    „Setze  dich 
auf  mich!    Ich   werde   dich   nach  Hause  tragen".    Der  Hahn  läuft 
[und]  läuft,  das  Mädchen  sitzt  auf  ihm,  [er]  trägt  [sie]  nach  Hause. 
Er,  der   Hahn,   kommt  bis  zum  Rande  eines  Baches  [und]  fängt  an 
zu  trinken.    Der   Bär  ereilt  ihn,  frisst  den  Hahn  auf  und  lässt  das 
Mädchen  zur  RUckkehr  auf  sich  aufsitzen.    Er  bringt  sie  zurUck  in 
sein  Haus  und  legt  sich  selbst  wieder  in  die  Wiege.   Wieder  befiehit 
er  zu  schaukeln.    Wieder   schläft  er  ein,  das   Mädchen  geht  hinaus. 
Wieder  kommt  zu  ihr  ein  Hammel:   „Setze  dich  auf  mich,  Mädchen, 
ich  werde  dich  nach  Hause  bringen".    Der  Hammel  lässt  das  Mäd- 
chen auf  sich  aufsitzen,  der  Hammel  läuft  [und]  läuft;  am  (eigentl. 
auf  dem)  Bache  fängt  der  Hammel  an  zu  trinken.   Der  Bär  erreicht 
ihn,  zerreisst  den   Hammel,    frisst  einen  Schenkel,  wirft  das  Cbrige 
in  den   Wald.    Zur  RUckkehr  lässt  der  Bär  das  Mädchen  aufsitzen, 
kommt  nach  Hause,  legt  sich  wieder  in  die  Wiege :  „Schaukele",  sagt 
er,  „Mädchen,  [du]  Htindin!"   Der  Bär  schläft  ein,  das  Mädchen  geht 
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hinaus.    Es  kommt  zu  ihr,   zum  Mädcbeo,  ein  Hengst:     „Setze  diA 
auf  mich,   Mädchen!"  —  „Ich   traue   mich   nicht  aufzusitzen,  mid 
wird   der   Bär  ereilen."  —  Der  Bär  erwacht,  das  Mädchen  ist  nicte 
da.    Dann   läuft  der   Bär  nach   dem   Mädchen   [und]    erreicht  dei 
Hengst.    Der   Heugst   schlägt  aus  nach  dem  Bär  [und  sagt]:  „Miö- 
chen,   halte   dich  an  mich!"    Der  Hengst  kommt  nach  Hause  [und] 
bringt   das   Mädchen.    Die   Alte   Weiss   schon  nicht  mehr,  was  [&^] 
dem  Hengste  (eigentl.  ftber  den  Hengst)  thun  [soll];  einen  Sack  voC 
Hafer   schtittet  sie  vor  ihn,  vor  den  Hengst,  als  Lohn  daför  dass  & 
die   Tochter  gebracht   hat  (eigentl.  fUr  das  Bringen),  [undj  nacbher 
trägt   die  Alte  Brod  hinaus.    Die  Alte  ist  auch  frob,  [weil]  man  dk 
Tochter  [nach   Hause]    gebracht   hat:    „Die  Tochter  des  Geistlich^ 
hatten  [sie]  mir  (eigentl.  von  mir)  verloren". 


2. 

Ein  Alter  nimmt  einen  Bastschuh;  [er]  geht,  geht,  geht  [lujd 
sagt]:  ^Lasset  mich  [herein]  zu  schlafen  mit  dem  Bastschuh!  Vi  o 
soll  ich  den  Bastschuh  legen?"  —  „Lege  ihn  auf  den  Ofen",  sagt 
der  Hauswirtb.  —  „Nein,  ich  lege  ihn  nicht  auf  den  Ofen,  ich  werde 
ihn  in  den  Hdhnerstall  einscbliessen."  Am  folgenden  Morgen  steht 
der  Alte  auf  [und  spricht]:  „Wo  [ist]  meine  Henne?"  —  „Nein,  dn 
hattest  einen  Bastschuh".  —  „Nein,  ich  hatte  eine  Henne."  Er  be- 
kommt  eine  Henne  und  geht 

Wieder  ist  es  Abend,  [und]  er  soll  schlafen  (gehen):  „Wo  soll 
ich  die  Henne  einschliessen?  —  „Zu  den  Hennen".  —  „Nein,  ich 
schliesse  sie  nicht  mit  den  Htthnem  ein,  die  meinige  pflegt  mit  des 
Schafen  im  Stalle  zu  schlafen."  Am  folgenden  Morgen  wid  es  Tag, 
der  Alte  steht  auf  [und  sagt]:  „Ich  muss  wieder  gehen,  wo  [ist] 
mein  Schaf  ?"  — -  „Nein,  du  hattest  eine  Henne."  —  „Nein,  ich  hatte 
ein  Schaf."    Sie  geben  ihm  ein  Schaf,  [und]  er  geht  mit  dem  Schafe. 

Er  geht  [und]  geht  den  ganzen  Tag,  wieder  wurde  es  Abend. 
Wieder  soll  er  schlafen  [gehen  und  sagt]:  „Lasset  mich  [hereio] 
zur  Nacht  (eigentl.  zu  schlafen).  Wo  soll  ich  dieses  Schaf  einschlies- 
sen?"   Der   Hauswirth   sagt:    „Schliesse   es   in   den    Stall   mit  den 
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Schafen."  —  „Mein  [Schaf]  schläft  nicht  im  Stalle  mit  den  Schafen, 
mein  [Schaf]  pflegt  mit  den  Ktlhen  zu  schlafeD."  —  Wieder  am  fol- 
genden  Tage  wurde  es  Morgen;  der  Alte  sagt:  „Wo  [ist]  meine  Kuh?" 
Aber  der  Wirth  sagt:  „Du  hattest  ein  Schaf*.  Er  fordert  aber  eine 
Kuh.    Der  Alte  bekommt  sie  und  ftthrt  die  Kuh. 

Wieder  ging  er,  wieder  kam  die  Nacht  heran.  „Lasset  mich 
herein  zur  Nacht  mit  der  Kuh!  Wo  soll  ich  die  Kuh  einschliessenV" 
Aber  jener  Hauswirth  sagt:  „Mit  den  Kiihen".  Aber  er  spricht: 
„Meine  [Kuh]",  sagt  er,  „pflegt  nicht  mit  den  Ktthen  zu  schlafen,  sie 
schläft  auf  dem  Ilofe  mit  den  Pferden."  Sie  liesscn  sie  zu  den  Pfer- 
den.  Der  Alte  schläft.  Am  folgenden  Tage  stand  er  auf;  wieder 
fordert  er:  „Wo  [ist]  mein  Pferd?"  Aber  der  Hauswirth  sagt:  Du 
hattest  eine  Kuh".  Aber  der  Alte  spricht:  „Nein,  ich  hatte  ein 
Pferd".  Der  Hauswirth  giebt  dem  Alten  ein  Pferd;  der  Alte  begiebt 
sich  mit  dem  Pferde. 

Ein  Bär  begegnet  ihm;  der  Bär  sagt:  „Gieb  mir  Platz  (eigentl. 
setze  mich)  auf  deinem  Schlitten".  Aber  der  Alte  antwortet:  „Ich 
wage  [es]  nicht".  Aber  jener  spricht:  „Wenn  du  mir  nicht  gestat- 
test  mich  hin  zu  setzen,  fresse  ich  das  Pferd  auf".  Er  nimmt  den 
Bär  auf  den  Schlitten. 

Er  fährt,  fahrt  und  fährt  [und]  begegnet  einem  Wolfe,  [wclcher] 
sagt:  „Nimm  mich  auf  deinen  Schlitten  auf".  —  „Ich  wage  [es]  nicht 
[dich]  aufzunehmen".  —  „Aber  wenn  du  mich  nicht  aufnimmst,  fresse 
ich  dir  (eigentl.  von  dir)  das  Pferd  auf".  Er  nimmt  [den  Wolf] 
auf  den  Schlitten,  die  Femerstange  brach.  Der  Alte  spricht:  „Gehe, 
Bär,  eine  Femerstange  holen!"  —  „Ich  gehe  nicht."  —  „Nun  gehe 
du,  Wolf,  eine  Femerstange  holen  1"  —  Der  Wolf  geht  eine  Femer- 
stange holen  [und]  bringt  einen  Tannenzweig.  —  „Warum  hast  du 
diesen  Tannenzweig  gebracht?"  —  „Ich  Weiss  nicht,  was  gebracht 
werden  soll."  —  „Du  Bär,  gehe  eine  Femerstange  holen!"  —  Der 
Bär  geht  [und]  bringt  einen  Baumstumpf  auf  seinem  Rticken.  Der 
Alte  spricht:  „0h,  oh,  wozu  hast  du  diesen  gebracht,  [der]  taugt 
nicht  (eigentl.  ist  nicht  nöthig)."  —  Der  Alte  geht  selbst.  Er  geht 
eine  Femerstange  holen,  lässt  den  Bär  und  den  Wolf  zurtick  mit 
dem  Pferde  [und]  sagt  zum  Bär:  „Da,  hai  te  mir  (eigentl.  von  mir) 
das  Pferd!"    Selbst  ging  er  eine  Femerstange  holen,  aber  der  (eigentl. 
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sein)  Biir  und  der  Wolf  trennten  dem  Pferde  dcn  Bauch  dort  «ei- 
gentl.  dorthin)  auf,  stopften  Stroh  in  den  Bauch  desselben  [aB-i' 
stellten  das  Pferd  wieder  (eigentl.  zurtick)  auf.  Siehe,  [da]  komn*: 
der  Alte  [und  spricht]:  „0,  mein  Pferd  steht  ja  noch!"  Der  A.ltr 
macht  die  Femerstange,  spannt  vor,  giebt  [ihraj  einen  Schlag,  wii. 
dcn  Wolf  und  den  Bär  zurttcklassen;  das  Pferd  aber  sturzt  zosaso- 
men,  [undj  er  merkt,  [dass]  der  Bauch  von  Stroh  [ist]. 


Lieder. 


1. 

II inter  dem  Walde  ist  cin  Dorf  [von]  vier  Häusern. 

Ich  gehe  hinab  Wasser  holen  und  kehre  bcim  Geliebten  cin; 

Ich  fange  an  mit  dem  Wasser  hinaufzugehen  und  blicke  auf  das  Feli 

Auf  das  Feld  blicke  ich,  und  [dort]  steht  ein  Cederbaum, 

Den  Cederbaum  sehe  ich,  und  [er  ist]  sehr  schön; 

Ob  [ich  ihn]  abhauen  [soll]  odcr  nicht  abhauen  dicht  an  der  Wurzelv 

Ob  [ich  ihn]  zerhauen  [soll]  oder  nicht  zerhauen  in  Blöcke  sehr  kurz- 

Ob  ich  ihn  zerspalten  soll  oder  nicht  zerspalten  sehr  dtinn? 

Wem  soll  ich  wohl  auftragen  eine  Geige  zu  machen? 

Ob  [ich  es]  den  Spielmännern  auftragen  [soll]  oder  nicht  auftragcD? 

Die   Spielmänner   kommen   und   von   sehr   fern  her,  von  jenseit  de? 

[Flusses]  Puita. 
Wen  soll  ich  auffordern  auf  der  Geige  zu  spielen? 
Ob  [ich]  den  Philipp  auffordern  [soll]  oder  nicht  auffordern? 
Wen  soll  ich  auffordern  zu  tanzen? 
Ob  [ich]  die  Irene  auffordern  [soll]  oder  nicht  auffordern? 
Wen  soll  ich  auffordern  ein  Lied  zu  singen? 
Selbst  werde  ich  singen. 
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2. 


Duda,  du,  Duda, 

Wo  warst  du,  Duda?  — 

In  Anduska  war  ich.  — 

Was  hast  du  dort  gethan?  — 

Eine  bunte  Pastete  habe  ich  gebacken.  — 

Fttr  wen  die  bunte  Pastete?  — 

Fttr  Wara  habe  ich  [sie]  gebacken.  — 

Wo  hast  du  [sie]  denn  gelegt?  — 

Auf  das  Ende  des  Wandbrettes  habe  ich  sie  gelegt. 

Auf  dem  Ende  des  Wandbrettes  ist  sie  nicht.  — 

Das  schwarze  Httndchen  hat  sie  weggeschleppt.  — 

Wo  [ist]  denn  das  8chwarze  Hiindchen?  — 

In  den  dunklen  Wald  ist  es  entlaufen.  — 

Wo  [ist]  denn  der  dunkle  Wald?  — 

Er  ist  durch's  Feuer  verbrannt.  — 

Wo  [ist]  denn  das  Feuer?  — 

Durch's  Wasser  ist  das  Feuer  erloschen.  — 

Wo  [ist]  denn  das  Wasser?  — 

Der  Ochs  Gottes  hat  es  aufgetrunken.  — 

Wo  [ist]  denn  der  Ochs  Gottes?  — 

Mit  Axt  [und]  Messer  ist  er  geschlachtct  worden.  — 

Wo  [ist]  denn  die  Axt  [und]  das  Messer?  — 

Das  Messer  ist  in  die  Erde  hineingedrungen, 

Die  Axt  ist  zum  Ilimmel  hinaufgestiegen. 


IE   Grammatikalisches. 


VoJcale  der  ersten  silbe  sind  a,  0,  e,  i,  o,  o,  u,  y.  Von  diesen 
sind  a,  e,  o,  ö  fast  immer  betont,  e  immer  unbetont;  i  und  u 
kommen  öfter  unbetont  als  betont  vor;  y  erscheint  vorzugsweise  be- 
tont, seltener  unbetont. 

Ausserhalb  der  ersten  Silbe  kommen  iiberhaupt  bloss  a,  e  und 
i,  sowohl  betont  als  unbetont,  vor.  Die  tibrigen  Vokale  erscheinen 
fast  nur  in  Zusammensetzungen  und  Fremdwörtern  80wie  in  einigen 
(deminutiven)  Ableitungen. 

Da  die  ost-permische  Mundart  von  der  westlichen,  solikamschen 
gerade  in  Bezug  auf  den  Vokalismus  am  moisten  abweicht  —  was 
jedoch  grösstentheils  auf  ungenauer  oder  unrichtiger  Bezeichnung  bei 
Rogov  beruhen  mag  —  wird  die  folgende  äbersichtliche  Darstellung 
der  Vokalentsprechungen  nicht  ttberflftssig  sein.  Die  Zahl  der  von 
mir  beobachteten  Beispiele  wird  in  Klammern  angegeben,  wobei  auch 
die  einsilbigen  Nomina,  deren  Accent  unbezeichnet  geblieben  ist,  mit- 
gerechnet  worden  sind. 

Ost-permisch.  West-pennisch. 

Erste  silbe. 

d  a  (27); 

e  ?  (57);  i  (10)  gewöhnlich  nach  j,  J,  5',  s;  e  (3);  6(2); 

u{2);  a  (1); 
e  e  (36);  ö  (11)  oft  nach  t,  ^,  z,  §,  $,  z,  l; 

i  eje  (17);  ö  (4)  nach  ^,  §;  l  (1); 

i  h  hjhjl  (41);  e,  ö(3); 

ö  o  (20);  a  (1);  i  (1);  u  (1); 

ö  ö  (40);  e  (16)  besonders  nach  j,  f-,  &,  aber  auch  sonst; 

o  (2); 
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u  o  (28);  u  (2); 

u?  u?      ö  (1); 

il  u  (69)  vor  nicht-mouilliert.  Kons.;  o  (2);  I  (2); 

y  ö  (34)  fast  immer  vor  nicbt-mouill.  Kons.;  u  (17)  \m 

j  oder  mouill.  Kons.;  o  (12)  \ot  j  od.  inouill.  Koes.: 

2  (6);  e  (4)  nach  mouill.  Kons.; 

y  u  (16)  vor  mouill.  Kods.;  I  (1). 

Zweite  silbe. 

ä,  a         a  (25);  l  (2); 

ö,  o         ö  (58)  nach  nicht-mouill.  Kons.; 

e  (24)  nach  i,  j  od.  mouill.  Kons.; 

u  (5)  nach  nicht-mouill.  Kons.;  o  (2); 
(i9  e  (1); 

i,  i  I,  i  (54);  e  (2);  o  (1);  u  (1); 

Dritte  silbe. 
<i,  a         a 

0,   0  I 

f,  i  i,  f. 

Die  Konsonanten  stimmeu  Qberhanpt  ziemlich  genao  mit  deo 
west-permischen  tlberein.  Regclmässig  ist  das  Ost-permische  nur  Ib 
folgenden  Punkien  abwe]chend: 

zwischen  zwei  Konsonanten  schwindet  t  im  Infinitiv;  z.  B.  lökne. 
vir^oUi^no,  öeposno,  Infinitive  von  lohta  ich  komme,  vi^eteäta  ich 
blicke,  eeposta  ich  stosse; 

das  harte,  nicht-mouillierte  l  wechselt  nie  mit  t;,  sondern  bleibt 
immer  unverändert; 

tönende  Klusile  und  Spiranten  verlieren  vor  tonlosen  Konsonan- 
ten den  Ton;  z.  B.  vizeJcti-,  bei  Rogow  vezögtl-  eifersttchtigsein;  sutti- 
hinzufögen,  betti-  wachsen  machen,  Kausative  von  sud-  und  bed-: 
7idöJcal-,  R.  na:^k'iv-  erstechen,  schlachten,  viö-hii  Kirche,  von  vi$ 
und  Tcu;  viS-htd  gelblich,  von  viz  und  Jctut;  ru^H-,  R.  ruztU  ächzeo; 
JcäUi'  gedenken,  vgl.  kd:ial'  bemerken;  h^ti^,  R.  v^tav-  heben; 

j   wird    von   einem    vorhergehenden,  bisweilen  auch  von  einem 
nachfolgenden  Dentalen  assimiliert;  z.  B.  vöUti-,  R.  vevtjl-  bedecken, 


J 
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Jcdfti'^  R.  Jcatji'  wickeln;  merddi-,  R.  mlrdjl-  entreissen;  /fesset-,  R. 
nesjt'  niesen;  punnaS-  schelten,  von  pun  Hund;  —  k^fä-,  R.  Jcujvl-, 
Jcujll"  liegen. 

Die  wenigen  sporadischen  Abweichungen  sind  im  Wörterverzeich- 
nisse  angegeben  worden. 

Die  Dehlination  der  Substantive  geschieht  durch  folgende  Casus- 
suffixe,  wclche  an  den  Wortstamm,  der  zugleich  als  Nominativ  ge- 
braucht  wird,  angehängt  werden: 


Adessiv 

'lan 

Inessiv 

-en 

Prosecutiv 

-et 

AUativ 

'le 

Illativ 

-0 

Terminativ 

-e^ 

Ablativ 

'US 

Elativ 

4S 

Comitativ 

'ket 

Consecutiv 

'la 

Egressiv 

'Sari 

Caritiv 

'teg 

Approximativ 

'lan 

Instrumental 

'671 

Accusativ 

-es,  'se. 

Der  Ablativ  scheint  wenig  gebraucht  zu  werden;  ebenso  der 
Approximativ,  welcher  gewöhnlich  durch  die  Postposition  dine  er- 
setzt  wird. 

Pluralsuffix  för  Substantive  ist  -jez,  z.  B.  mortjez  Menschen, 
von  mort  Mensch.  Der  so  gebildete  Pluralstamm  wird  ganz  wie  der 
Singular  dekliniert;  nur  das  z  geht  vor  tonlosen  Konsonanten  in  s  {S) 
tiber  und  fällt  vor  den  Possessivsuffixen  der  2  und  3  Singularperson 
gänzlich  weg;  z.  B.  Elät.  mörtjeziS;  Egress.  mörtjeSSan,  Cornit,  mört- 
jesket,  Carit.  mörtjesteg;  —  {^vun-jez-it  ';>)  vtinjeit-  deine  Brtider: 
Ali.  viinjeitle,  Cornit,  vunjeitket^  Carit.  vunjeitteg;  (^vun-jez-is  » 
vunjeiS'  seine  Brilder:  Ali.  vunjeisle^  Cornit,  vunjeisket,  Carit.  mm- 
jeisteg. 

Die  Adjektive  werden  in  attributiver  Stellung  nicht  dekliniert; 
nur  wenn  sie  predikativ  oder  absolut  gebraucht  werden,  nehmen  sic 
das  Pluralzeichen  -eS  an;  z.  B.  ^na  görtjez  pöriSeS  diese  Häuser  sind 

f  0 

alt;  pöriSeS   und   tödenes  die  Alten  wissen  viel;  undS  (statt  undeS) 
viele.    Dieser  Plural  kann  weiter  nicht  dekliniert  werden. 

Den  Comparativ  bilden  sowohl  Adjektive  als  Adverbc  mit  der 
Endung  -^ig;  z.  B.  unä^ig  mehr,  umef^ig  schlechter,  burd^ig  bes- 
ser,  von  und  viel,  umef  schlecht,  burd  gut  (adv.). 

Den  Superlativ  bezeichnet  man  mit  dem  Worte  med  aller;  z.  B. 
med  bur  der  beste,  med  umet  der  schlechteste. 
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x^ 


Pronominale  Funktion  haben  die  Possessivsuffixe: 


Singular. 
1  Pers. 


-m,  -e-,  'tm 


n 


Plural. 
-ntm 
-nit 


3     „  'S,  'is  -nisy 


welche  selten  mit  dem  Nominativ,  um  so  öfter  aber  nait  den  öbrigeD 
Casus  verbunden  werden  und  zwar  in  der  Art,  dass  die  Po^esai- 
suffixe  (-Ö-,  'itj  'is;  -nim,  -nit,  -nis)  gewöhnlich  unmittelbar  natk 
dem  Stamm,  resp.  Pluralstamm  stehen;  z.  B.  (menam,  t^iat,  sUdn, 
mijdn,  tijän,  nilan  vun  mein,  dein,  sein,  unser,  euer,  ihr  Bnider; 
Ailat,  vtinele,  vuniUe,  vtinisle,  vunnimle^  vunnifle,  vtinnislo   meinaa. 

deinem,  seinem,  unserem,  euerem,  ihrem  Bruder ;  (m^ijam,  UhteU 

vunjez  meine,  deine  —  —  Brilder)  vimjezele,  vunjeitto,  rtinjei^, 
vunjeznimh,  vunjeznitle,  vunjeznisle  meinen,  deinen,  seinen,  unsereD, 
eueren,  ihren  Brtidern;  seltener  werden  die  Suffixe  (-w,  -t,  -s  u.  s-  w.; 
am  Ende  des  Wortes,  nach  den  Casussuffixen  gebraucht,  z.  B.  Egress. 
vunSanam  (auch  vibioSan)^  vunSanat  (aucb  vunitia/f)^  vikniancmim. 
vuniaiianitj  mmjeiSamm,  mnjeSianat  aus  meinem,  deinem,  unserem, 
euerem  Bruder,  aus  unseren,  earen  Briidem. 

Pcrsonalpronomina  sind:  me  ich,  fedu,  Plur.  meje^  wir,  t^ 
ibr;  sie  werden  folgendermassen,  mcistentbeils  mit  Hinzufagung  der 
cntsprechenden  Possessivsuffixe,  dekliniert: 


Singular. 

Plural. 

Noni. 

me  ich 

te  du 

mejez  wir 

tejez  ihr 

Adcss. 

mcnam,  mcam, 
mejam 

tenät,  teat, 
tejat 

mijän 

tijdn 

Ailat. 

menum 

tenut 

mijdnle 

tijdnle 

Ablat. 

menHm 

t^nöit 

mijänHn 

tijdncin 

Consec. 

melam 

te^t 

mManim 

telanit 

Approx. 

melanam 

(elanat 

melananim 

telananit 

Elät. 

meiim 

tesit 

m^nim 

teSinit 

P^grcss. 

meSanam 

t4ianat 

mdiananim 

teiananit 

Cornit. 

meket(jam) 

teket(jat) 

m^tjanim 

teketjanit 

Carit. 

meteg(jam) 

teteg(jat) 

m^tegjanim 

t^tegjanit 

Accus. 

meno 

tene 

mijdne 

tijdne. 
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Das  Pronomen  der  dritten  Person  feblt,  und  es  wird  ersetzt 
durch  das  Demonstrativpronomen  sida,  PL  nidu,  jener,  jene. 

Als  Refiexivpronomen  wird  as  selbst,  eigen,  oboe  Possessiv- 
suffix  fast  Dur  im  Nominativ  mit  genetiver  Funktion  und  vor  Post- 
positionen  sowie  im  Approximativ  (asian)  gebraucbt;  sonst  wirdesin 
den  verscbiedenen  Casus  gewöbnlicb  mit  den  possessiven  Suffixen 
verbunden : 

Singular. 


Nom. 

d&im  icb  selbst 

döit  du  selbst 

d&is  er  selbst 

Adess. 

äslam 

dslat 

dshs 

Ailat. 

äslum 

dslut 

dslics 

Elät. 

diSim  *) 

dsat  *) 

äiSis  *) 

Egress. 

diian(am) 

dS§an(at) 

dSSati 

Cornit. 

j  dsketdam) 
\  döirnket 

dsJcet(jat) 
äöitket 

äsJcet(jas) 
döisket 

Carit. 

j  äsfeg(jam) 
{ döimteg 

dsteg(jat) 
ädiiteg 

dstegQas) 
ddisteg 

Accus. 

[  äöimes 

\ 

d&to 

• 

Plural. 

dSso 

Nom. 

äSnim  wir  selbst 

dinit  ihr  selbst 

dSnis  sie  selbst 

Adess. 

allanini 

äilanit 

äSlanis 

Ailat. 

dslunim 

dslunit 

dslunis 

Elät. 

dSHnim  *) 

äSSinit  *) 

äiSinis  *) 

Egress. 

diiaA(anim) 

äSSan(anit) 

äSSan(anis) 

Cornit. 

( dsTcet(janim) 
\  äinimket 

dsTcet(janit) 
äSnifket 

dsJcet(janis) 
äSnishet 

Carit. 

( dsteg(janim) 
\  dinimteg 

ästeg(janit) 
äSnitteg 

dsteg(janis) 
dSnisteg 

Accus. 

dinimes 

< 

äSnite 

dSnise. 

Demonstrativpronomina   sind:   eta,  Plur.  enay  dieser,  slda, 
sia,  Plur.  nida,  jener,  ytida,  Plur.  ynida,  jener  dort;  ^ta,  4na  scheint 

*)  Werden  80wohl  mit  den  Ablativen  als  mit  den  Elativen  der  entsprechen- 
den  persönlichen  Pronomina  verbunden. 
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r. 


w  w 

indeklinabel  zu  sein;  die  (Ibrigen  lauten  im  Accus.:  sijo,  tiije:  t^)^ 
ynije;  sonst  ist  ihre  Deklination  ganz  regelmässig :  Adess.  s3>a9L 
nildnj  ^tUan,  ynilan,  Elät.  siii,  niii,  ^tiiS,  ^niii  u.  s.  w.  —  Deiz«^ 
strative  Pronominalia :  ^Ssem,  sicem,  jtiöem  solcher  (wie  dieser,  jeoe . 
jener  dort).  Zu  alien  diesen  kann  das  russische  ze  gefa^  werda: 
z.  B.  eta  ze  dieser  nämliche,  sicem  ze  eben  solcher. 

Interrogativ-  und  Relativpronomina  sind:  hiti  wer,  »m, 
od.  mej  was,  hut  (attributiv)  und  Mdik  welcher;  Tcucem  was  för  ck 
welcherlei.  Diese  bilden:  a)  indefinite  mit  den  Zusätzen  -*ö,  -im, 
'keia  und  den  russischen  -fiftö,  -nihud;  z.  B.  hin-Jce  Jemand,  Jcin-K^ 
wer  es  auch  sei;  b)  negative  mit  dem  Präfix  ni-,  wobei  das  Zeit- 
wort  auch  negativ  ist;  z.  B.  ni-hin  Niemand,  tiiviit  kein ;  statt  ii-mä] 
wird  jedoch  nu-nem  gebraucht. 

Reciproce  stehen:  jorf  Kamerad  und  mort  Mensch;  z.  B.  Acaa 
jörta  jörtes  od.  meri  mörtes  einander,  Ailat,  jörta  jörtle,  mort  marOf>, 
Abi.  jörta  jörUiSy  mort  m^rUii  u.  s.  w. 

Von  den  einheimischen  Zahiuörtern  hat  der  Dialekt  die  meistä 
schon  aufgegeben  und  mit  den  entsprechenden  russischen  ersetzt  Xor 
die  ersten  vier  Cardinalzahlen:  1  ötilc,  2  heh,  3  tviw,  4  nut  oi 
init  sind  noch  allgemein  gebräuchlich,  5  vit,  6  hvatj  7  Hzim  und  10 
das  ziemlich  bekannt,  obwohl  schon  im  Begriflf  vergessen  zu  werdes. 

Eigene  Ordinalzahlen  sind  nur:  modiÄ;  der  zweite,  Ärttm^^  der 
dritte,  nutet  od.  nutet  der  vierte;  alle  öbrigen  sind  dem  Russisch» 
entlehnt. 

Distributivzahlen  werden  ausgedrQckt  durch  dem  Instm- 
mental  der  vier  ersten  Cardinalzahlen:  ötikerij  hehen,  hvimen,  nu/m 
je  ein,  je  zwei  u.  s.  w.;  för  die  höheren  werden  russische  Ausdrude 
Gebraucht. 

Mit  Possessivsuffixen  verbunden  drftcken  diese  InstnunenUle 
auch  Gesammtzahlen  aus;  z.  B.  me  ötndmj  t&jez  ötndnit  ich,  ihr 
allein;  m4jez  hehndnnim,  nida  hehnannis  wir,  sie  beide;  hmmndnnimj 
nutndnnim,  -it,  -is,  Otndm,  -at  u.  s.  w.  werden  jedoch  nicht  de- 
kliniert   wie  im  solikamschen  Permischen  und  im  Syrjänischen,  sod- 

dem  statt  dessen  wird  ein  abgeleitetes  Substantivum  coUectivum  aof 

» 

-ndsem  gebraucht;   z.  b.  Acc.  mene  ötndsemes,  tene  ötndsemte,  sip 
ötndsemse,  mijäne  ötnäsemnimes  mich,  dich,  ihn,  uns  allein. 
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Ausserdem   kommen   collective  Substantive  auf  -aS  vor:  heMi, 
JcnlmaS,  nufaS;  z.  B.  m^jez  hvimai  wir  sind  unser  drei. 

In  der  Conjugation  der  Zeitwörter  konnan  zwei  verschiedene 
Arten  von  Stämmen  unterschieden  werden :  a)  solche,  welche  in  eini- 
gen  Formen  konsonantisch  ausgehen,  z.  B.  Mr-ne  macben,  lök-ne  (statt 
lökt-ne)  kommen,  Imperat.  Tcer^  lok;  b)  solche,  die  immer  den  End- 
vokal  bebalten,  z.  B.  Tceshine  ziehen,  Imperat.  Iceshl.  Die  Endungen 
sind  jedoch  fQr  beide  Arten  dieselben,  nur  mit  dem  von  den  Stämmen 
bedingten  Unterscbiede  in  der  Betonung.  Unregelmässig  ist  nur  die 
Conjugation  von  lune  werden  und  voine  sein. 

Die  Nominal-  und  Adverbialformen  kommen  nicht  in  der  von 
Wiedemann  angegebenen  Fttlle  vor;  doch  habe  ich  zur  leichteren 
tFbersicht  die  von  ihm  gebrauchte  Nummerierung  beibehalten. 


Affirmative  Canjugation. 


Indicati^ 

r 
• 

Präsens  und  Futurum. 

Sing.  1. 

Jc^a 

keskd 

lud 

2. 
3. 

heran 

keskdn 
keskds  ^) 

luän 
luäs 

im 

f) 

kere^) 

keske^) 

lue 

Plur.  1. 

h4ram 

keskdm 

luäm 

• 

2. 
3. 

Mrate 
köranis 

keskdte 
keskdnis 

ludty  'te 
ludnis 

imeS 

» 

kerenes 

keskenes 
PräterituH] 

hienes 

1. 

Sing.  1. 

k6ri 

keski 

löi 

völi 

2. 

k4rin 

keskin 

loin 

0 

völin 

n 

k4rem 

keskem 

— 

völem 

3. 

kiris 

keshis 

Uis 

volis 

n 

k4rem 

keskem 

luem,  luöm 

völem 

^)  Rassisch:  cAijaert,  yseserb;  *)  A'i^iaerB,  Beseri;  die  ersterenalsoyorzugs- 
veise  als  Fataram,  die  letzteren  als  Präsens  gebraacht;  ebenso  die  beiden  For- 
men der  3  Pluralperson. 
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A.  Genetz. 

p- 

Plur.  1.  Mrim 

keshim            Uim 

vdlim 

2.  Jc4nty 

'te      keskit,  -te       löit,  -te 

välit 

3.  Jc^rinis 

kesHnis          loinis 

volinis 

y,   Mremai       keshemaS        ItiemaS 

• 

vol&mai 

Imperativ. 

Sing.  2.  ker 

keski               lu 

Plur.  2.  Jc^e 

keske               lue 
Verbalnomina. 

1.  iemo 

koskine           lune 

f^no 

[2.  Jc^em 

*                  * 
keskem            lueniy  hiom 

t^öiom]  *) 

5.  Ä^ii 

keskiS 

[6.  Jc^re 

keske               lue]  *) 

7.  Jc^ema 

koskema 

völema 

8.  h^tem 

keskitem 

10.  Mrmen 

koskimon 

Verbaladverbe. 

2.  M-te^ 

keskito^ 

3.  fo>'rte5f 

koskiteg 

4.  i^H 

keskiki 

(-iam,  -Ä^a^  u. 

s.  w.)        {'kdm,  'kät  u.  s.  w.) 

Negative  Conjugation. 

Indicativ. 
Präsens  und  Futurum. 

Sing.  1.  ogf 

2.  on 

3.  oz 

ker,         keski,         lu        \  öbo 

Plur.  1.  ögo 
2.  6do 


] 


k&ro,        keske, 


3.  oz       kimis,     kesMnis,    lunis 


is  } 


obeleS 


*)  Zwar  eigentlich  ein  Perfectam  Participii,  jetzt  aber  nar  im  Pr&t  lod.  2. 
a.  3w  Pers.  gebr&uchlich. 

*)  Nur  im  Präs.  Ind.  gebr&achlich. 


XV,t 


Ost-permische  Sprachstudien. 
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Präteritum. 

Sing.  1.  ig 

2.  in 

iter, 

Tcesldy 

lUj 

völ 

3.  iz 

„   öbe 

MretHj 

keskem, 

luem,  '6m, 

völem 

Plur.  1.  ige 
2.  ide  , 

Mre^ 

heshey 

lue^ 

völe 

3.  iz 

MrniSf 

heshiniSj 

lunis, 

* 
völnis 

„    öbe 

MremaS 

,     heskema^, 
Imperativ. 

luemaS, 

völemaS 

Sing.  2.  in 

Jcer, 

heshiy 

lUy 

völ 

Plur.  2.  ftiö 

Tc^re, 

heske^ 

lue^ 

völe,     ' 

Die  Partiheln  mit  ihren  von  der  regelmässigen  Nominalbiegung 
abweichenden  Formen  sind  im  Wörterverzeichnisse  aufgenommen. 


1 

I 


DIE 


TURKISCHEN  LEHNWÖRTER 


IM 


MORD\VINISCHEN 


VON 


E  PAASONEir. 


♦  >  —  <  ♦ 


xSekanntlich  sind  alle  ost-finnischen  sprachen  einem  einfluss  seitens  der 
turkischen  sprachen  ausgesetzt  gewesen,  der  sicb  vorzug8weise  in  dem 
wortschatz,  in  einigen  sprachen  auch  auf  dem  gebiete  der  grammatischen 
formen  und  der  sjntax  äussert   Die  turkischen  elemente  in  einigen  von 
diesen  sprachen,  dem  magyarischen,  tscheremissischen  und  wotjaki8chen, 
sind    schon  von  ungarischen   forschem   zusammengestellt  und  einiger- 
massen  erläutert  worden ;  in  den  ubrigen  vermissen  wir  noch  eine  ein- 
gebendere  untersuchung  der  genannten  elemente.    Dass  eine  solche  in 
lingvistiscber  -—  wie   auch  in  kulturhistoriscber  —  beziehung  von  in- 
teresse  ist,  bedarf  wohl  kaum  erst  begrundet  zu  werden.    tTberall  hat 
ja  der  törkische  einfluss  ein  alter  von  wenigstens  mehreren  jahrhunder- 
ten:  eine  genaue   untersuchung  der  lautverhältnisse  in  den  turkischen 
lehnwörtem  ist  somit   geeignet   sowohl  die  entlehnenden  finnisch-ugri- 
schen  sprachen  wie  auch  die  betreffenden  turkischen  sprachzweige,  die 
auf  jene   gewirkt   haben,   sprachhistorisch  zu  beleuchten.    Ausserdem 
läuft   die   etymologische  forschung  auf  dem  finnisch-ugrischen  gebiete, 
solange   bis  jene  aufgabe  nicht  einigermassen  befriedigend  gelöst  wor- 
den  ist,  stets  gefahr  mit  turkischen  lehnwörtern  als  mit  echten  finnisch- 
ugrischen  wörtern  zu  operiren,  imd  fur  die  weitere  vergleichende  ural- 
altaische  forschung  sind  sie  schon  bei  den  ersten  strauchelnden  schrit- 
ten  ein  wahrer  stein  des  anstosses.    Auch  fiir  die  erforschung  der  ira- 
nisch-finnischen  beruhrungen  ist  eine  genaue  feststellung  der  turkischen 
lehnwörter  in  den   finnisch-ugrischen  sprachen  sehr  zu  wönschen,  denn 
unzweifelhaft  sind  viele  wörter  persischen  ursprungs  erst  durch  die  ver- 
mittelung  der  turksprachen  in  die  ostfinnischen  sprachen  gedrungen. 

Was   nun   die   turkischen    lehnwörter  im  mordwinischen  betrifft, 
die  hier  den  gegenstand  unserer  betrachtung  hiiden,  so  giebt  es  bisher 
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nur  zerstreute  hinweisuDgen  auf  dieselben  in  den  tscheremissiscii-tärt- 
schen  iind  wotjakisch-turkischen  wortvergleichungen  von  Budenz  iu 
MuNKÄcsi,  wo  gewöhnlich,  wenn  auch  nicht  immer,  das  betr.  törfei- 
lehnwort  auch  aus  dem  mordwini8chen  citirt  wird,  wenn  es  in  den  i&jr- 
winischen  wörterverzeichnissen  von  Ahlqvist,  Wiedemakn  und  Rkf^ 
zu  finden  ist  tTber  die  frage,  zu  welcher  zeit  und  aus  welchen  tön- 
sprachen  die  turkischen  wörter  in  das  mordwini8che  entlehnt  wordCT  a^. 
hat  sich  meines  wissens  nur  Dr.  Munkacsi  geäussert,  der  Ugor  fc- 
tek  V  s.  169  die  ansicht  ausspricht,  dass  dieselben  aus  einer  o?t- 
lichen  turksprache  stammen  und  nebst  den  turkischen  lehnirörtm 
im  magyarischen  die  äitesten  sind,  während  die  turkischen  elen^'^ 
im  wotjaki8chen  und  tscheremissischen  einen  jungeren  urspning  habei 
Ersteres  soll  nach  Munkacsi  ,,aus  einzelnen  thatsacben,  wie  z.  b.  ss 
dem  vorkommen  des  seltenen  wortes  anuJc  'fertig'"  hervorgehen.  TVaraa 
der  geebrte  forscber  sicb  gerade  auf  dieses  wort  beruft,  ist  mir  udW 
greiflicb,  denn  dasselbe  findet  sicb  im  tatariscben  (aucb  bei  Bälint  dl. 
Ostroumov)  in  einer  entsprechenden  form  und  bedeutung  wieder.  t 
der  tbat  könnte  man  bei  oberfläcblicber  betracbtung  der  betr.  Iehn¥Cr- 
ter  durcb  den  vokalismus  im  allgemeinen  zu  einer  ähnbdHi 
auffassung  von  dem  ursprung  derselben  verleitet  werdenf  da^  vm 
aber  dabei  arg  irre  fabren  wurde,  wird  boflfentlicb  aus  der  foIgend*s 
untersucbung  deutlicb  genug  bervorgeben. 


Die  von  mir  als  turkiscb  erkannten  lebnwörter  im  mordwiniarb6s 
werden  passend  in  drei  gruppen  geteilt: 

L    Lehnuörter  aus  dem  tschuuassisclien. 

IL    Lehmvörtei'  aus  dem  tatarischenV» 

HL  Turkisdie  lehnuörter^  deren  urspmng  sich  nicht  mii 
voller  sicherheit  näher  bestimmen  lässt. 

Im  folgenden  werden  zuerst  die  lautverbältnisse  der  betr.  wört£i 
untersucbt  und  somit  diese  einteilung  begrundet>  am  ende  wird  ein 
alfabetiscbes  verzeicbnis  sämmtlicber  turkischen  lehnwörter  gegeben. 


*)  In   dieser   abhandlung   wird   tatarisch   als  sammelname  fdr  das 
miscbäriscbe  und  kasaniscbe  gebraucht. 


XV ,2  Die  turkischen  lehnwörter  im  mordwinischen. 


I.    Die  lehnwörter  aus  dem  tschuwa88i8chen. 

§  1.  Das  tscbuwassische  unterscheidet  sich,  wie  bekannt,  in 
mancben  punkten  scbarf  von  dem  allgemeinen  turkiscben  spracbtypus. 
Diejenigen  specifiscb  tscbuwassiscben  lautubergänge,  die  bei  den  lebn- 
wörtern  im  mordwiniscben  in  betracbt  kommen  und  tur  den  tscbu- 
wassi8cben  ursprung  der  betr.  wörter  ein  klares  zeugnis  ablegen,  sind 
f  olgende : 

1.  turk.  z  (im  aus-  und  inlaut)  >  tscbuw.  r:  mM.  ajra^  ajsra 
*kalt,  kubl  (vom  wetter/,  tscbuw.  ojar  *belles  wetter*,  tat  ajaz  'beiter, 
wolkenlo8\ 

2.  tflrk.  j  im  wortanlaut  >>  tscbuw.  i :  mM.  Sif'aK,  mE.  iirf  etc. 
'esche;  ulme*,  tscbuw.  iirik  *erle',  kas.  jirek^  miscb.  jcrek  id. 

Diese  beiden  tscbuwassiscben  lauteigentumlicbkeiten  zeigen  sicb 
in  mM.  ieM  ^kupfer,  messing',  das  sicb  aus  einem  vorauszusetzenden 
altt8cbuwa8siscben  *Ser  erklärt,  =  tat  ji^  'messing*.  Neutscbuw.  jis 
'messing*  ist  offenbar  später  aus  dem  tatariscben  entlebnt  worden. 

3.  TQrk.  a  der  stanunsilbe;  das  in  alien  ubrigen  turkspracben 
(mit  ausnabme  des  jakutiscben)  unverändert  auftritt,  wird  im  tscbuwas- 
siscben  oft  durcb  einen  engen  vokal  vertreten  (vgl.  RadloflF,  Pbon.  § 
116):  mE.  Uendaly  mM.  Kelda  Vanze',  tscbuw.  %\ntla  id.,  tat  kandala 
id.  Die  mordwiniscbe  form  mit  e  in  der  ersten  silbe  lässt  sicb  nicbt 
direkt  aus  der  jetzigen  form  des  tscbuw.  wortes  (mit  dem  vokal !)  ber- 
leiten,  sondem  aus  einer  vorauszusetzenden  älteren  form  mit  einem 
mehr  offenen,  dem  urspr.  a  näber  liegenden  binteren  vokal  in  der 
stammsilbe,  irgend  einem  binteren  e-laut,  statt  dessen  der  mordvrine 
naturlicb  sein  eigenes  e  substituirte. 

4.  Wortauslautendes  k  ist  nur  im  tscbuvrassiscben  einem  allge- 
meineren  scbwund  unterworfen  (Radlofp,  Pbon.  §  293):  mM.  komtä, 
mE.  komta^  koinuta  'bopfen ,  tscbuw.  xiimla  id.,  tat  kolmakj  kumlak 
id.;  (?)  mord.  isa'  Veide;  silberweide*,  tscbuw.  uvJs,  Ms  'espe',  miscb. 
esak,  kas.  usak  id.;  (?)  mord.  Suma  'trog',  osm.  ^irnoÄ  *gefass,  becken 
(im  tscbuwassiscben  nicbt  belegt). 
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Anmerkung.    Bei  der  behandhing  der  turkischen  lehnwörttni 
magyarischen  (Xyk.  X,  s.  13:))  hat  Budexz  solche  wört<»r,   die  im  Ei> 
gyarischen    deii    auslaut  -6,  -ö  oder  ii-,  -ii  statt  tiirk.  -ak,  -ek,  -ik,  - 1 
-iik,    uk  aiifweisen,   fur  tschuwassischo  lehnwörter  erklärt:  sie  seiez.  i- 
einer  zeit  aufgenommen,  als  im  tscbuwassischen  ein  (später  gesciBi.*- 
denes)  v  nocb  den  urspriinglichen  turkischen  t-laut  vertrat,  z.  k  mi.-. 
komlö  'hopfen*.    Dem  gemäss  hätten  wir  auch  mordw.  wörtern  wie  ml 
asu{v),   gen.   asuvdu  'nutzen*,  vgl.  dschag.  asik,  asig;  mE.  tdoc  'larfe- 
nara',    vgl.    tat.    iilek,   die   statt  des  turk.  k  im  mordwinischeo  r  t'- 
weisen,  einen  alttschuwassischeii  ursprung  zuzuschreiben  (in  dem  jeiz:- 
gen  tschuwassischeii  sind  sie  nicht  belegt).   Die  richtigkeit  einer  solc^^ 
auffassung   scheint   mir  jedocb   zweifelhaft    Im    tatarischen    sowie  ?. 
manchen   anderen   turksprachen   sehen   wir   nicht   selten    in  einzeteei 
wörtern    eine  vokalisirung  eines  ^'-lautes  in  n,  z.  b.  tar.  ariq  'rein'  - 
tat.  aru  (raM.  aru)\  baq,  tar.,  siidl.  dial.  hay  *band'  —  Wolga-diaL  hu 
(siehe  Radloff,  Phon.  §§  292,  269,  O  H3.  KyManoBi»  s,  40).    Die  mk- 
licbkeit  des  vorkommens  äbnlicher  (vokalisirter)  nebenformen  aach  v*: 
den  oben  genannten  wörtern  ist  somit  fur  das  tatarische  nicht  ganz  z. 
leugnen,    obwohl   sie    allerdings  nicht  belegt  sind  (vgl.  auch  das  wor 
<^w^ov   im    wörterverzeichnis).    Es  ist  auch  zu  beachten,  dass  im  taö- 
rischen    (wie  auch  in  anderen  turksprachen)  statt  des  stiinmlosen  hie- 
terlingvalen    auslautes    (k),  sobald  an  ihn  vokalisch  auslautende  affiit 
treten,  stimmhafbes  y,  y  erscheint  (Radloff,  Phon.  §  321),  von  weleb«: 
lauten  y  ^^^   Qetzigen)  mordwinischen  ganz  fremd  ist  und  anch  g  ii 
intervokalischer  stellung  (ausser  in  törk.  und  russ.  lehnwörtem)  nur  m 
eiuigen  onoraatopoetischen  stämmen  und  zwar  nur  im  anfang  der  zwei- 
ten  silbe  vorkommt    Es  ist  somit  wohl  immer  möglich,  dass  der  mord- 
wine   einfach   sein  v  statt   des   ihm   fremd    vorkommenden  tat  laate^ 
substituirte   und   dieses  v  auch   in    den   auslaut  libertrug.     Sogar  der 
spurlose   schwund   des   Ä-lautes  wird  in  einzelnen   fallen   in  mehreren 
turksprachen   beobachtet,  siehe  Radloff  a.  a.  o.    Zufolge  dessen  kann 
ich    auch    nicht   das  fehlen  des  auslautenden  k  allein  als  einen  sicbe- 
ren    beweis  för  den  tschuwa8sischen    ursprung  jener  wörter  betrachten 
und  raöchte  deswegen  mM.  kaha,  das  in  der  bedeutung  und  in  der  be- 
schränkung   seiner    anwendung   auf  die   zusammensetzung  Setma-kak 
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aurs   genaueste  zu  dem  tatarischen  wort;e  (kabak)  stimmt,  eher  fär  ein 
lelini^ort  aus  dem  tatarischen  halten. 

o.  Einzeine  andere  laatliche  merkmale  lassen  nocb  fur  eioige 
mord.  wdrter  tschuwassischen  ursprung  vermuten,  obwohl  sie  zum  teil 
im  tschuwassisGhen  nicht  belegt  sind;  siebe  das  wörterverzeichDis  ss. 
VV-   ila,  pof'£if  Sinchms,  tolgon. 

6.    Endlich  sind  wahrscbeinlich  zu  den  tscbuwassiscben  lebnwör- 

tem  zu  recbnen:  mM.  oÄa 'ältere  scbwe8ter',  tscbuw.  aka  id.;  mordw.  ava 

'mutter;    weib*,   tscbuw.  aha  *mutter';  mE.  kerdnet,  mM.  kvhmdt  *ein 

gott;    opferplatz^   tscbuw.   kiremet  *die  böcbste  unter  den  bösen  gott- 

heiten';    mord.  tot^ma-ii,  kii^ma,  kätmian  *rettig;  meerretticb*,  tscbuw. 

laiSfnan  *retticb*;  mM.  öuk§r,  mE.  iukoro  'kucben,  laib',  tscbuw.  iiik- 

kxir    id.;   mord.  taratj  tarado  *zweig*,  t8cbuw.  torat  id.,  welcbe  wörter 

auf  dem  turkiscben  spracbgebiete  uberbanpt  nur  im  tscbuwassiscben  in 

genan  entsprecbender  form  und  bedeutung  begegnen,  resp.  den  ubrigen 

törkspracben  fremd  sind.  Im  letzteren  fall  ist  es  naturlicb  scbwer  mit 

bestimmtbeit  zu  entscbeiden,  welcbe  von  den  beiden  spracben  das  wort 

aus  der  anderen  entlebnt  bat  oder  ob  sie  vielleicbt  beide  jede  för  sicb 

es  aus  irgend  einer  dritten  spracbe  ubernommen  baben.   Näberes  dar- 

uber  im  wörterverzeicbnis. 

§  2.   Es  erubrigt  uns  nocb  die  frage  zu  beantworten :  aus  welcber 
zeit  stammen  diese  tscbuwassiscben  lebnwörter? 

AU  die  oben  angefubrten  wörter  kommen  aucb  bei  den  am  mei- 
sten   im   westen   wobnenden   mordwinen  in  den  gouvemements  Pensa 
und   Tambov  vor,  die  jetzt  keine  berubrung  mit  den  tscbuwas8en  ba- 
ben und  von  der  existenz  eines  solcben  volkes  gar  nicbts  wissen.   Ge- 
wiss  ist  das  verbältnis  zwiscben  den  beiden  völkerscbaften  seit  der  an- 
kunft   der  tataren  im  Xm  jabrbundert   kein   anderes  gewesen.    Man 
durfte   sicb   kaum   irren,  wenn   man   bebauptet,  dass  ali  diese  wörter 
aus  der  vortatariscben  periode  stammen,  in  der  die  vorväter  der  t^cbu- 
wassen,  die  alten  bulgaren,  nicbt  nur  fur  die  mordwinen,  sondem  aucb 
uberhaupt  obne  zweifel  eine  viel  wicbtigere  rolle  spielten,  als  ibre  ber- 
untergekommenen   epigonen.    Mancbe   wörter   können  aucb  gar  nicbt 
aus  dem  jetzigen  tscbuwassiscben  bergeleitet  werden,  sondem  deuten 
auf  eine   alttscbuwassiscbe   spracbform  bin;  aucb  die  bedeutung  eines 
wortes  stimmt  nicbt  immer  mit  deijenigen  uberein,  die  das  betr.  wort 
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in  der  sprache  der  jetzigen  tschuwassen  hat  Es  ist  za  erwartea^. 
wenn  einmal  der  wortvorrat  und  die  verwickelten  lautyerhiltnis6e  i- 
t8chuwa88ischen  sprache  n&her  untersucht  worden  sind,  man  d<>: 
mehrere  tschuwassische  lehnwörter  im  der  sprache  der  mordwineQ  r: 
aafweisen  können.  In  denjenigen  gegenden,  hauptsächlich  in  deo  o/- 
vemements  Simbirsk  und  Kasan,  wo  die  heiden  völkerschaften  als  mö- 
baren  wohnen,  durfte  es  wohl  hei  den  mordwinen  auch  tschu^assisr:^ 
lehnwörter  neueren  datams  geben. 


n.    Die  lelinwörter  aus  dem  tatarischen. 

§  3.  Wenn  wir  die  oben  behandelten  tschuwas8ischen  lehnvöm 
ausscheiden,  so  stammen  alle  ubrigen  wörter  turkischen  uji^nui|i 
die  sich  in  der  sprache  der  mordwinen  finden,  mit  wenigen  ausnalum 
aus  der  sprache  der  Wolga-tataren  her.  Bei  der  grossen  iautlid»; 
ähnlichkeit  der  meisten  turksprachen  ist  es  allerdings  in  maocbenfi^ 
Ien  an  sich  unthunlich  mit  bestimmtheit  die  frage  zu  entsdieiden,  o^> 
ein  wort  dem  tatarischen  oder  etwa  irgend  einer  anderen  torkspn^ 
gehört,  aber  wir  dfirften  uns  schwerlich  irren,  wenn  wir  in  dem  fall 
wo  ein  turkisches  lehnwort  sich  in  lautlicher  und  begrifflicher  bezidaot 
aus  dem  tatarischen  herleiten  lässt,  dasselbe  auch  als  aus  dieser sprscir 
wirklich  entlehnt  bezeichnen.  Seit  600  jahren  haben  ja  die  mordwina 
in  naher  beruhrung  mit  ihren  tatarischen  nachbaren  gestandeOt  ^ 
noch  heutigen  tages  giebt  es  zerstreute  tatarische  ansiedelungeo  io  f 
dem  russischen  gouvemement,  wo  es  uberhaupt  mordwinen  giebt 

Femer  ist  es  einleuchtend,  dass  die  tatarischen  lehnwörter  ob^ 
haupt  nicht  aus  dem  Easan-tatarischen,  sondem  aus  der  sprache  der  soge 
nannten  mischärs  stammen,  die  nach  Radloff  (siehe  z.  b.  Fhon.  s.  XLIV 
und  47)  die  gouvemements  Nizhnij-Novgorod,  Simbirsk,  Pensa  aarf 
Saratov  *)   bewohnen,  also  ungefahr  dasjenige  gebiet^  innerhalb  dessen 


*)  Auch  die  nicht  nnbeträchtliche  tatarische  bevölkemng  des  gourer- 
nements  Tambov,  die  Radloff  nirgends  ausdrttcklich  nennt,  gehört  fohl 
za  den  misch&rs. 


XV,2  Die  turkischen  lehnwörter  im  mordwinischen.  9 


grenzen  die  mordwinen  noch  vor  einigen  jahrhunderten  ausschliesslich 
lebten  *)  und  wo  die  hauptsitze  dieses  volkes  noch  heute  liegen.  In 
vielen  fallen  wird  dieses  auch  durch  die  lautgestalt,  die  die  tatari- 
schen  lehnwörter  im  mordwinisohen  haben,  formlich  bewiesen. 


Die  konsonanten. 

§  4.    Auf  dem   gebiete   des   konsonantismus  wird   der  mischär- 
dialekt  am  deutlichsten  dadurch  charakterisirt,  dass  derselbe  ein  c  (ts) 
statt  äiteren  c  {ts%  das  noch  im  kasanischen  bewahrt  ist,  aufweist  (vgl. 
Radloff,  Phon.  §§  172,  283,  355).    Diese  lauteigentumlichkeit  hat  das 
inischärische   nur   mit   der  sprache  der  Irtisch-tataren,  der  barabinzen 
und    der  Tscholym-tataren  gemein,  die  naturlich  för  des  mordwinische 
nicht  in  betracht  kommen ;  dieselbe  fand  sich  nach  Radloff  schon  im 
kumanischen,   welche   sprache  als  ein  älterer  vorläufer  des  tatarischen 
und   speciell   des  mischär-dialektes  zu  betrachten  ist    Nach  Eadloff, 
Phon.  s.  125   soU   bei  den  mischärs  im  wortanlaut  vor  i  ein  palatales 
(mouillirtes)   stinunhaftes  ^  {d£)   vorkommen,  was  jedooh  bei  den  mi- 
schärs im   gouv.   Nizhnij-Novgorod  nicht  der  fall  ist;  bei  ihnen  wird 
auch  in  dieser  stelhmg  ein  stimmloses  c  gehört 

1.  Im  mordwinischen  erscheint  nun  in  den  hieher  bezuglichen 
wörtern  in  den  allermeisten  fallen  ein  öj  resp.  (meist  im  anlaut)  S^  was 
deutlich  beweist,  dass  sie  aus  dem  mischärischen  stammen.  Es  ist 
aber  zu  bemerken,  dass  dieser  laut  im  mordwinischen  immer  (auch 
vor  hinteren  vokalen)  mouillirt  ist,  woraus  wohl  geschlossen  werden 
darf,  dass  der  lautubergang  c  >  c  im  mischärischen  durch  die  zwi- 
schenstufe  ö  vorsichgegangen  ist,  denn  das  mordwinische  hat  sowohl 
unmouillirte  als  mouillirte  c-  und  ^-laute  und  hätte  somit  niemals  ein 
mischär.  c  durc  cf,  resp.  S  wiederzugeben  gebraucht.    Belege: 


*)  In  der  mitte  des  XVI  jahrhnnderts  war  noch  der  fluss  Sura  die 
östliche  grenze  des  mordwiDischeD  gebietes,  siebe  I.  N.  Smirnov,  MopABa 
(HsvbCTifl  odmecTBa  apxeojioriH,  HcropiH  h  3THorpa«iH  npH  Hmh. 
KaaaHCKOMi»  yHHB.  T.  X,  s.  604). 
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Anlaut:    mE.    öoko,   mM.   ioka  'quaste*,  misch.   coä,  kas.  rni 
mM.   4olak  *ungeschickt   (in  handarbeiten)',   misch.  colak^  kas.  hk\ 
weiter  ss.    vv.   öel/äf,  iefoA^  HUbH^  öicfardoms,  difetn^  t^omara,  6m  \ 
iiikiinauis.        Ein  einziges  mal  wird  neben  ö  auch  ein  unmooilliTtes  { 
s  angetrofFen:  mE.  öidardoms^  sudardums^  mM.  ^«/aTc/^WÄ  ^aushaltec' 
misch.   dda^   kas.  c\da-;  die  letzteren  formen  stammen  also  aas  dei 
jetzigen  mischärischen. 

Inlaut:  mE.  xiöa  'der  untere  teil  des  räckens',  misch.  ecOf  hi 
ecn;  mord.  pak.^a,  pakM  *feld*,  misch.  hakea,  kas.  bakca;  weiter  & 
VV.  jabunda,  aöos,  anöak. 

2.  Wo  im  mordwinischen  ausnahm8weise  ausscbliesslich  c  anftritl 
weist  auch  der  mischärdialekt  ein  c  auf  (wahrscheinlicb  haben  di? 
miscbärs  die  betr.  wörter  aus  dem  kasanischen  später  entlehnt):  ml 
carcav  *vorbang\  misch.,  kas.  öarSav^  pers.  dar-Seb ;  mord.  cavka'i<iW, 
misch.  cauka^  kas.  öäiikä.  In  drei  wörtern  wechseln  im  mordirinisekn 
dialektisch  <5  (.4)  and  c:  mM.  kaf^cdgan^  mE.  kaföigan^  kafHok, 
kariaga  'habicht\  misch.,  kas.  karclga;  mM.  n<^98j  hei  Ahlqtist  and 
^^c^8  *billig\  misch.  ecez,  kas.  ecez;  mE.  t^ottnar,  mSel.  cokmar^inutkf, 
misch.  cokmar,  kas.  ctihnar  (för  den  mischär.  urspmng  der  form 
cokmar  (trotz  dem  c)  zeugt  deren  o,  siehe  unten). 

§  5.  Zweitens  ist  in  dem  Kasan-dialekt  anlaut  j  in  ^  u.  s.  w.  öbff- 
gegangen,  während  bei  den  mischärs  uberall  ein  reinesy,  aber  vor  i  (i)  ein 
palatalisirtes  ,^  (di)  gehört  wird  (so  nach  Radlofp,  Phon.  §  160,  nach 
meinen  beobachtungen  wird  bei  den  mischärs  im  gouv.  N.-Novgorod 
auch  in  letzterem  falle  j  gesprochen,  vielleicht  mit  einem  sehr  kim 
d-vorschlag).  Im  mordwinischen  zeigen  alle  hieher  bezuglichen  lein- 
wörter  ein  j  (siehe  das  wörterverzeichnis). 

T 

§  6.  Weiter  entspricht  nach  meiner  beobachtung  dem  kas.  o 
(dz),  welcher  laut  nach  Radloff,  Phon.  §  355  in  den  Wolga-diaIeHp!i 
den  fremdwörtern  angehört,  bei  den  mischärs  ein  mouillirtes  i.  Dem 
entsprechend  bietet  auch  das  mordwinische  ein  i  in  dem  lehnwort  mM. 
pa:iä,  mE.  ba:ia  *schwager*,  misch.  ba:ia^  kas.  baSa;  vgl.  anch  mM. 
ar,2fa',  arM  *kiste*  —  kas.  är,^ä  (bei  den  mischärs  nicht  belegt). 

§  7.  tTbereinstimmend  mit  dem  mischärdialekt  bietet  weiteTd9S 
das  mordwinische  z  statt  kas.  s  in  mM.  paMj^  mE.  pa^e  *männlicher 
hanf\  misch.  päzi,  kas.  basa. 
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Wir  finden  also,  dass  fast  in  alien  fällen,  wo  der  mischär-  und 
der  Kasan-dialekt  in  dem  konsonantismus  auseinandergehen,  das  mord- 
winische  am  nächsten  mit  ersterem  iibereinstimmt. 

§  8.  Die  tatarischen  lehnwörter  finden  sicb,  was  den  konsonan- 
tismus betrifft,  uberhaupt  in  genau  entsprechender  form  wieder.  Wo 
es  einzelne  abweichungen  giebt,  sind  diese  durch  die  abweichenden 
lautverhältnisse  der  entlehnenden  sprache  bedingt 

1.  So  erscheinen  die  anlautenden  stimmhaften  verschlusslaute 
und  spiranten  des  tatarischen  im  mordwinischen  als  stimmlos,  immer 
in  dem  Insar-dialekt  (mPsen.),  der  uberhaupt  (auch  in  den  russischen 
lehnvrörtern)  nur  stimmlose  explosiven  und  spiranten  im  wortanlaut  duldet, 
bisweilen  auch  in  den  ubrigen  mordwinischen  mundarten,  welche  aus- 
nabmswei8e  auch  stimmhafte  laute  (sowohl  in  den  einheimischen  wörtern 
als  in  den  russischen  lehnwörtern)  aufweisen,  z.  b.  niilL.pak8ä,  mE.palcsa 
*feld',  misch.  bakca;  mM.  pälcj  mE.  peR  *sehr ,  tat  bik;  mord.  dusman^ 
mPsen.  inäma'n  *böser  zauberer\  tat  desman;  mM.  M^gä^ä  *grun- 
blau',  misch.  zärjgäVj  kas.  zäi^är,  Andererseits  tritt  in  diesen  lehn- 
wörtern,  wie  auch  sonst,  mundartlich  g^  d  statt  tat  k,  t  auf:  eMar. 
gavdan  Voijähriges  gras^  misch.  kaudan;  mE.  duga,  mM.  diiga,  tuga\ 
tiigan  'jungerer  bruder ,  tat  tugan.    VgL  Paasonen,  Mord.  lautl.  §  13. 

2.  Wortanlautendes  tat  j  vor  i  und  e  fehlt,  weil  die  lautver- 
bindung  j/,  je  im  anlaut  dem  jetzigen  mordwinischen  uberhaupt  fremd 
ist,  z.  b.  mM.  imaS,  mE.  emcz  *obst',  tat  jimeS;  mM.  ezna  *schwager, 
tat  jiznä, 

3.  Statt  misch.  c,  im  wortanlaut  und  im  inlaut  nach  konsonan- 
ten  erscheint  mundartlich  bisweilen  i,  wie  denn  c  mit  s  auch  in  den 
einheimischen  wörtern  wechselt,  siehe  Mord.  lautl.  §  27. 

4.  Der  tat  intervokalische  spirans  y  wird  regelmässig  durch 
g  ersetzt,  z.  b.  mM.  Uiga'n,  mE.  duga  'jungerer  bruder',  tat  tiiYan. 
In  einem  worte  tritt  im  mordwinischen  dialektisch  i^g  neben  g  auf: 
mord.  tago^  taga  'wiederum^  mundartl.  auch  tafjga,  tat  tayl  (vgl. 
Mord.  lautl.  §  39,5).  Die  ursache  hiervon  ist  möglicherweise  darin 
zu  suchen,  dass  das  g  in  intervokalischer  stellung,  als  dieses  wort  auf- 
genommen  wurde,  den  mordwinen  noch  nicht  ganz  mundgerecht  war, 
denn  in  einheimischen  stammen  kommt  intervokalisches  g  wie  6  nur 
in  einigen  onomatopoetischen  wörtem  ?or  (Mord.  lautl.  §  15,4). 
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5.  Tat  b  in  intervokalischer  stellung  erscheint  anverandert  ao^ 
in  mM.  savdr  *sachte',  tat  sablr,  welcher  ausnahme  sich  wahrscheiiilkl 
aus  dem  umstand  erklärt,  dass  b  im  tatarischen  in  einzelnen  wörtai 
mit  u  wech8elt,  z.  b.  kas.  tabU  —  tauU  (Ballvt,  Njtan.  IQ,  §  2U 
tTber  mord.  sapan,  sapon  'seife',  tat  sabln  siehe  das  wörterveizeiclmk 

6.  Weil  die  tat.  lautverbindung  -km-  dem  mordwiniscben  bm^ 
ist,  ist  in  derselben  k  durch  t  ersetzt  worden  in  mE.  öotmar  'knutteT 
(mSel.  dagegen  cokmar\  misch.  cokmar. 

7.  tTber  mord.  v  im  auslaut  statt  tat  (?)  k  in  mE.  ulov  'leidi- 
nam\  tat  (?)  ulek  n.  s.  w.  siehe  §  1,  anm. 

8.  Tat  auslaut  n  fehlt  in  mord.  jala  ^inmier'  (kas.  jalan)  wahr- 
scheinlich,  weil  es  auch  in  der  tatarischen  mundart,  aos  der  das  wort 
aufgenommen  wurde,  fehlte,  vergl.  kas.  tayl  neben  toyl«  *wiedenim' 
(mord.  tagoj  taga).  Der  auslaut  n  in  mord.  kaf^ödgan,  kar6igan^ 
kar Sagan  (neben  kaf^ödka)  'habicht',  der  in  tat  karclga  fehlt,  ertlart 
sich  wohl  durch  annahme  einer  anlehnung  an  andere  auf  -gan,  -an 
endende  vogelnamen  im  mordwinischen  wie  Säzgan^ehteVy  macJ^gan 
*reiher\  ku/ka'n  *adler*,  MkSan  *specht\ 


Die  Yokale. 

Es  kommen  fur  unseren  jetzigen  zweck  nur  die  vokale  der  ereten 
silbe  in  betracht:  die  behandlung  der  vokale  der  folgenden  silben  in 
den  tatarischen  lehnwörtem  erklärt  sich  uberhaupt  ohne  weiteres  aos 
der  darstellung  des  mordwinischen  vokalismus,  die  ich  in  meiner 
„Mordwinische  lautlehre"  betitelten  abhandlung  gegeben  habe. 

§  9.  a  erscheint  unverändert,  z.  b.  mord.  alaSa  VallacK,  tat 
cUaSa. 

§  10.  Tat  ä  scheint  dagegen  eine  zweifache  vertretung  zu  haben: 
bald  ist  dieser  laut  duch  ä  (ers.  e)  vertreten,  wie  in  äf,  ä&,  i'w»j 
käfas,  iätjgäM^  bald  durch  a  wie  in  adä,  oddHams^  ajdains,  ar 
(=  äf),  arlan,  arzä^  bala.  Was  die  letztere  vertretung  betrifll,  so  ist 
zu  beachten,  das  a  und  ä  im  tatarischen  —  wie  auch  in  anderen  töri- 
sprachen  —  in  einzelnen  wörtem  nicht  selten  wechseln,  siehe  BAii>T, 
Nytan   III  §  8,  Radloff,   Phon.  s.  85;   besonders   zeigt  sich  in  den 
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Wolga-dialekteD  der  ruckwirkende  einfiuss  eines  i-lautes  in  der  palatali- 

simng   des   stammvokales  a  zu  ä,  siehe   Radloff,   Phon.  §  84;   auch 

unter   den  betr.  IelinwörteTn  giebt  es  solche,  die  im  tatarischen  selbst 

diesen   wechsel   zeigen,   wie   misch.   catika,   kas.  cäUkä  'dohle',  mord. 

cavka;  vgl.  ss.  ?v.  adä,  addHamSy   arlan,  paiäj.    Andererseits  ist  es 

wohl   möglich,   dass   der  mordwine  in  der  auffassung  des  tat  ä-lautes 

schwankte,  denn   letzterer  ist  viel   offener  als  der  ä-laat  im  mokscha- 

nischen,  geschweige  denn  der  aus  ä  entstandene  ersanische  e-laut  (Mord. 

lautl.  §  61).   Aucb  scheint  mir  die  artikulationsstelle  beim  misch.  ä  etwas 

mehr  nach   hinten  zu  liegen  als  bei  dem  gleich  offenen  finnischen  ä, 

SO  dass  es  einen  anklang  ?on  a  hat,  ausserdem  sind  im  mordwinischen 

die  konsonanten  in  verbindung  mit  palatalen  vokalen  gewöhnlich  mouil- 

lirt,   was   im   tatarischen   nicht  der  fall  ist,  —  grdnde  genug  um  das 

schwanken   zwischen  ä  und  a  bei  der  wiedergabe  des  tat  ä-lautes  bei 

einem  mordwinen  zu  erklären.    Einmal  ist  (auch   im  mokschanischen) 

e  =  tat  ä:  mord.   feiika  *marke',   tat  tänkä,  aber  von  diesem  worte 

ist  im  kasanischen  auch  die  nebenform  tcnka  belegt  (Machmudov  s.  42). 

§  11.   Tat  (=  turk.)  i  beschreibt  Radloff,  Phon.  s.  XII  folgen- 

dermassen:     „Wenn  bei  aussprache  des  russ.  u  die   lippen  energielos 

in  die  breite  gezogen  werden,  der  hintere  teil  der  zunge  und  der  kehl- 

kopf  nicht  stark  herabgedruckt  werden,  so  erhält  man  einen  unbestimm- 

ten  laut  zwischen  i  —  ä  —  u**.    Dieser  vokallaut  ähnelt  sehr  einem 

mokschan.  9  und  wird  in  dem  mokscha-dialekt  durch  dieses  ^  oder  auch 

tij  im  ersa-dialekt  durch  u  wiedergegeben   (ähnlich  wie  russ.  u),  was 

keiner  weiteren   erklärung   bedarf  (siehe  das  wörterverzeichnis  ss.  ?v. 

kuja'r,  s^nard^ms,  nla'v).   Wenn  aber  dem  l  im  jetzigen  mischärischen 

c  (aus  (5,  siehe  §  4,i)  vorangeht,  so  zeigt  das  mordwinische  ein  i,  was 

sich  aus  der  palatalisirenden   einwirkung   des   mouillirten   konsonant- 

lautes   im   altmischärischen   erklären  lässt:  mM.  Hh%li  'bettvorhang^, 

misch.  clbUdlkj  kas.  cMlldlk;  mE.  cidardoms  (neben  sudardiims^  mM. 

mdard^ms)  *aushalten*,  misch.  clda-,  kas.  cJda-. 

§  12.  Dem  tat  langen  u  (von  Baunt  mit  !u,  von  Ostroumov 
mit  uj  bezeichnet)  entspricht  im  mord.  u:  mM.  tugan  etc  mE.  duga 
jungerer  bruder',  tat  tugan. 

§  13.  Bevor  wir  zu  der  vertretung  der  ubrigen  tatarischen  vo- 
kale  ubergehen,  empfiehlt  es  sich,  dass  wir  zuerst  das  verhältnis  zwi- 
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schen    dem    kasanischen    imd    mischärischen    vokalismus     uus  klr 
machen. 

ObwohI  nach  Radloff,  Phon.  §  23  die  dialektnuancen  bei  dtt 
Wolga-tataren  nicht  die  vokalisation  beruhren,  „die  in  alien  Wol2i- 
dialekten  ein  eigentömliches,  auffallend  ubereinstimmendes  gepm 
hat**,  80  weicht  jedoch  der  mischär-dialekt  (oder  jedenfalls  derjenige  m 
gouv.  Nizhnij-Novgorod,  den  allein  ich  zu  untersuchen  gelegenheit  g^ 
habt  habe)  in  dem  vokalismas  erheblich  vom  kasaniscben  ab,  wie  m 
der  untenstehenden  tabelle  hervorgeht  Sie  umfasst  diejenigen  ?okale, 
welche  nach  Radlofp,  Phon.  §  23  in  den  Wolga-dialekteii  der  s(^ 
nannten  abtonung  unterlagen;  der  vokalismus  derjenigen  turkdialekte, 
die  den  ursprunglichsten  turkischen  vokalbestand  repräsentiren,  ist  nack 
Radloff,  Phon.  §  112  mit  herangezogen. 


Alle  östlichen  dialek- 

te,  die  steppendialek- 

te  und  die  sudlichen 

dialekte. 

Kasan-dialekt    (nach 

Radloff  Wolga-dia- 

lekte  uberhaupt). 

! 

Mischär-diaJekt    (im 
gouv.     Nizhnij-Nov- 
gorod). 

0 

M 

o 

•  « 

0 

•• 

u 

Uj  (vor  r)  ö 

tl 

e 

0 

n 

•• 

0 

•  • 

0 

• 

e*) 

e 

ä  {,) 

i  iä) 

i  (ä),  (vor  r)  e  (rei- 
ner  e^laufc) 

Anmerkung.    In  einzelnen  wörtern  kommen  im  mischär-d/aiett 
abweichungen  von   diesem  schema  vor,  wie  es  auch  schwankungeii  in- 


*)   uach  der  transskription  von  Balint,  dem  ich  hierbei  folge,  von 
Radloff  in  seiner  Phonetik  mit  i  bezeichnet. 
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nerbalb  des  kasanischen  giebt,  siehe  BIunt,  Nytan.  HI  §  10.  Ich 
möchte  hier  nur  noch  auf  einige  offenbar  aos  neuerer  zeit  stammende 
vokalubergänge  vor  j,  die  ich  im  mischär-dialekt  beobachtet  habe,  auf- 
merksam  machen:  kas.  kljar  *gurke',  misch.  kiiar  (mord.  kujar);  kas. 
kejmak  'pfaimkuchen ,  misch.  kimak  (mord.  kujmak),  kas.  köja,  keja 
'Inotte^  misch.  kUä. 

Vfiv  baben  schon  oben  die  ansicht  ausgesprochen,  dass  die  tata- 
rischen  Iehnwörter  im  allgemeinen  nicht  aus  dem  kasanischen,  sondern 
aus  dem  mischärischen  stammen,  und  es  ist  uns  auch  gelungen  die- 
selbe  mit  hulfe  des  konsonantismus  der  betr.  lehnwörter  zu  begrunden. 
Im  folgenden  werden  wir  sie  auch  auf  dem  gebiete  der  vokale  be- 
statigt  finden. 

§  14.     Wie  aus  der  obenstehenden  tabelle  hervorgeht^  gehen  der 

mischär-   und   der   Easan-dialekt   hauptsächlich  in  der  vertretung  des 

urspr.  tiirk.  o  auseinander.    In  diesem  punkte  stimmen  nun  die  tatari- 

schen   lehnwörter  im  mordwinischen   fast  alle  mit  dem  mischärischen 

uberein.    Es   entspricht   im  mordwinischen  o  einem  misch.  o  (=  kas. 

u)  in  c.  20  fallen:  mM.  ko7iak  'gast',  misch.  konak^  kas.  kunak;  vgl. 

SS.  VV.  kojarif  kopina,  nogot,  nokta^  ober,  oka,  opkan,  oram,  orazams, 

osalj  pozUj    Soka,  8ok§r^  Solak^  öomara,  toj^  top.    In  einem  einzigen 

worte  wei8en   alle   mordwinischen   mundarten   öbereinstimmend  ein  u 

statt  misch.  o,  kas.  u  auf:  mE.  iukuAams^  mE.  SukaAa-nis  'sich  bucken , 

misch.  coyln-,  kas.  (fu/cin-,  aber  in  diesem  zeugt  das  mouill.  i  entschie- 

den  far  den  mischärischen  ursprung   des   wortes  (vgl.  oben  §  4),  und 

das  mord.  u  mag  somit  aus  einer  mischärischen  mundartlichen  neben- 

form  mit  n  zu  erklären   sein.    In   paar  wörtem  scheint  o  dialektisch 

mit  n  zu  wechseln:   mE.  por,  mM.  pur  *kreide\  misch,  bor^  kas.  btir, 

vgl.  SS.  VV.  buj  {boj)j  borsuk  {hursuk). 

Die  vertretung  der  ubrigen  tatarischen  engen  vokale,  bei  denen 
die  an  sich  unerheblichereu  abweichungen  zwischen  dem  mischär-  und 
Easan-dialekt  wenig  in  betracht  kommen,  gestaltet  sich  folgender- 
massan. 

§  15.  Dem  misch.,  kas.  e  (bei  BiijNt  o)  entspricht  regelmässig 
im  mord.  u,  resp.  d  (im  mokschanischen) :  mE.  jurt,  mM.  jurtta 
wohnplatz\  tat  jert;  vergl.  ss.  vv.  kiida,  kurka,  k^rtna-tjks,  k^zg^n, 
duSman^   ut§ru,   xiöa^   iiöds.    In  einem  worte  wechselt  u   dialektisch 
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mit  o:  mE.  tiradoms,  mM.  oradhns  'abwickeln',  kas,  era-  *emwM±tis' 
(bei  Radloff  auch  ura-  in  der  bcdeutung  'betrugen',  im  mis^ärisdki 
nicht  belegt). 

Derjenige   tatarische   o-laut,   welcher   hier   nach   Radloff  mit  6 
bezeichnet  wird,  ist  keine8weg8,  wie  Bälint,  Nytan.  III,  s.  1  behaaplel 
=  magy.  o,  sondern   ein   sehr   geschlossener  o-laut  mit  schlafifer  lip- 
penartikulation,   den    Radloff,   Phon.  s.  XTTT  auf  folgende    weise   b^ 
schreibt:    ,,WenQ   man   beim  aussprechen  des  o  und  u  die  unterlif^ 
energielos   der   oberlippe   nähert,  den  kehlkopf  nur  unbedeutend  sentt 
und   einen  kurzen  laut  hervorstösst,  so  dass  die  mundhöhle  sich  mcbt 
mit  luft  föUt,  so  entsteht  ein  unbestimmter  dumpfer  laut,   der  fiist  wie 
o  im  englischen  worte  ;,GaroP  klingt^.    Als  ich  diesen  rokallaut  t(» 
meinem  mischärischen  sprachmeister  hörte,  war  es  mir  anfangs  schirer 
—  besonders  wenn   ich   nicht   auf  die  lippenartikulation  acht  gab  — 
ihn  von  dem  mischärischen  !-laut  zu  unterscheiden,  welcher,  wie  obai 
gezeigt,   von  den  mordwinen  ebenfalls  durch  n,  §  wiedergegel>en  wird. 
Dass  die  mordwinen  ihn  nicht  durch  o,  sondern  u,  ^  ersetzten,  ist  um 
SO  erklärlicher,  als  sie  in  der  sprache  der  mischärs  auch  einen  reinoi 
o-laut  fanden,  welcher  dem  mordwini8chen  o  vollkommen  zu  entsprecheu 
scheint  und  zu  dessen   wiedergabe  letzterer  deshalb  naturgemäss  ver- 
wendet  wurde.    Weil   wir   nicht   genauer  wi88en,  wann  die  abtonung 
von  u  zu  o  im   tatarischen   sich   vollzog,   lässt  sich   andererseits   die 
möglichkeit   nicht   ableugnen,  dass   irgend  eines  der  bek.  wörter  vmi 
den  mordwinen  in  einer  zeit  aufgenommen  wurde,  als  im  tatarischen 
noch   nicht  o,  sondern  u  oder  ein  mehr  u-ähnlicher  vokal  gesprocheo 
wurde,  obwohl  man  diese  ansicht  schwerlich  för  ali  diese  wörter  geltend 
machen  könnte. 

§  16.  Dem  tatar.  ö  entspricht  gewöhnlich  u,  resp.  a  (im  mok- 
schan.);  der  nachfolgende  konsonant  ist  meistens  mouillirt,  resp.  der 
vokal  der  zweiten  silbe  ein  palataler,  wie  im  tatarischen:  mM.  siiztna 
'sauere  milch*,  tat.  sözntä ;  vgl.  ss.  vv.  kuAaFa^mSj  suöä,  tui.  Einmal  steht 
statt  tat  ö  mord.  i:  mM.  irak  'kontm*  von  einem  gegenstand^  kas. 
(R.)  örijk;  einmal  e:  mE.  (Wiedemann)  sereni  *kohlendunst\  kas.  söröniy 
misch.  sörön.  Ausserdem  wechselt  in  einem  worte  t  mit  u:  eKaL 
pifnok^  mM.  hxittdU  u.  s.  w.  *minze',  kas.  bötnek. 
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§  17.  Tat.  ii  kommt  niir  in  ein  paar  wurtem  in  betracht;  ihm 
entspricht  wenigstens  in  einera  sicheren  fall  mordw.  o:  niM.  foha  'hu- 
gel*,  tat  tiihä;  mE.  tdov  'leichnam\  tat  (?)  tUek;  vgl  auch  ofk-^r  und 
kofäfi  im  wörterverzeichnis. 

§  18.  Wie  au8  der  tabelle  s.  14  hervorgeht,  entspricht  dem 
kas.  ii  vor  r  im  mischär-dialekt  ein  ö.  Von  den  hieher  gehörigen 
wörtern  kommen  zwei  im  mordwiniscben  vor:  in  dem  einen  steht  u: 
eKal.  tur  'tisch*,  kas.  tnVj  misch.  tör,  in  dem  anderen  o:  mM.  kof'ä 
'im  vergleich  mit*,  misch.  köräj  kas.  kura. 

§  19.    Die  palatalen  labialvokale  sind  und  waren  sicherlich  auch 

in  der  zeit,  als  die  tatarischen   lehnwörter  aufgenommen  wurden,  dem 

mordwinischen   fremd.    Wie   oben   gezeigt  worden  ist,  wird  tat  ö  ge- 

wöhnlich  durch  den  gutturalen  labialvokal  u  ersetzt,  doch  werden  aus- 

nahmsweise  in  ein  paar  fallen  die  unlabialisirten  palatalen  vokale  e  und 

i  zur   wiedergabe  desselben  verwendet,  —  solche  schwankungen  liegen 

ja  in  der  natur  der  sache.    Was  nun  die  gewöhnliche   vertretung  des 

tat.  ö  (durch  u)  betriflft,  so  brauche  ich  nur  auf  das  im  §  15  uber  die 

vertretung  des  tat  e  gesagte  hinzuweisen,  was  ebensogut  hier  geltung 

hat   Auf  grund  der  ubrigen,  §§  16,  17  und  18  behandelten  falle  lassen 

sich  kaum  irgend  welche  sicheren  schlusse  för  die  geschichte  des  tatarit 

schen,  geschweige  denn  des  mordwinischen  vokalismus  ziehen,  weil  ihre 

anzahl  so  beschränkt  ist,  weil  das  mischärische  und  kasanische  teilweise 

auseinandergehen  und  weil  es  auch  jetzt  in  einzelnen  wörtem  unzweifel- 

haft  8chwankungen  zwischen  ö  und  ii  giebt  (vgl.  Baunt,  Nytan.  HI  § 

10);  doch  scheint  o  in  mM.  foba  entschieden  auf  eine  ältere  lautstufe 

des  tatarischen  hinzuweisen. 

§   20.    Tat  e  (bei  Radloff  i  *))  kommt  nur  bei  einem  sicheren 


*)  Wird  von  Radloff,  Pbon.  s.  XII  folgendermassen  boschrieben: 
„Beim  aussprecbeo  des  i  bebt  sich  der  hinterteil  der  znnge  energielos 
fast  bis  znm  gaumen,  währeDd  die  lippen  nur  scblaff  geöffnet  werden. 
Dieses  i  ist  klanglos,  ähnlich  dem  e  im  englischen  worte  'below'**.  Pbon. 
s.  15  wird  i  von  Radloff  dagegen  ein  „enger  dento-palataler  vokal* 
genannt.  Nacb  meiner  beobacbtuDg  ist  er  (bei  den  miscbärs)  ein  zwiscben 
i  und  e  stebender  karzer  vokal  (fast  glide-vokal)  mit  scblaffer  lippenarti- 
kulation,  der  der  klangfarbe  nacb  jedocb  mebr  einem  e  äbnelt.  Er  erin- 
nert  sehr  an  das  9  der  mokscba-mordwinen.  2 
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lehnworte  in  betracht,  aber  auch  in  diesem  wechselt  im  kasaiiisei<-. 
e  mit  t;  mE.  öiFem,  mM.  öifoth  'tabakspfeife',  misch.  cdeniy  kas.  ^'<* 
(OsTB.),  cilem  (^Balint). 

Bis  hierher  haben  wir  den  vokalbestand  in  den  ans  dem  tatsv 
scben  entlebnten  wörtern  ans  der  jetzigen  mischärischen  spraeM>m 
wenig8tens  herleiten  können,  obwohl  jedoch  manches  auf  eine  älter^ 
stufe  des  mischärischen  hinzuweisen  scheint  Anders  stellt  sieh  £- 
sache  bei  dem  letzten,  noch  nicht  behandelten  vokale,  tat  «. 

§  21.    Dem  tat  i  entspricht  im  mordwinischen 

1)  gewöhnlich  e:  mM.  <^eb'äf'  'hubsch*,  misch.  cibär,  kas.  cib^: 
vgL  e^ig^ins,  ezna,  peSif^cbms^  iet^ri; 

2)  einmal  i:  mM.  in  *sehr*,  tat  iii; 

3)  in  zwei  wörtern  sowohl  e  als  t,  die  im  mordwiiii8chen  dialet- 
tisch  wechseln:  mE.  emezj  mM.  im9§  *obst',  tat  jimeS;  mE.  enetdam, 
enaldoms,  inaldomSy  mM.  enätdBms  'flehen*,  tat  iruUr. 

In  anbetracht  der  allgemeinen,  regelmässigen  vertretang  des  tat 
i  durch  e  kann  dieselbe  keineswegs  durch  die  annahme  dialektiseber 
schwankungen  zwischen  %  und  e  im  jetzigen  tatarischen  erklärt  wer- 
den*).  Femer  wäre  es  gewis8  verfehlt  die  betr.  wörter  aus  der  t« 
tatarischen  periode,  aus  irgend  einer  anderen  turksprache  herzuleiten 
denn  zwei  unter  ihnen:  mM.  öeVäf'  und  iefdA^  tragen  ein  iinverkenö" 
bares  mischärisches  gepräge  {6,  S  =  misch.  c,  turk.  c).  Es  eröbrigt 
uns  nur  der  schluss,  dass  die  vokalabtönung  e  zu  i  im  tatarisdiefi. 
wenigstens  in  dem  mischär-dialekt  in  den  ersten  zeiten  der  tatariseh- 
mordwinischen  beruhrungen,  also  im  XIII — XTV  jahrhundert  noch  nidt 
durchgeföhrt  war.  Die  tatarischen  lehnwörter  im  mordwinischen  liefeni 
somit  einen  förmlichen  beweis  fiir  die  richtigkeit  der  ansicht  Radloft's 
öber  das  alter  des  vokalwandel8  ä  —  e  —  i  in  den  turkischen  spn- 
chen,  die  folgendermassen  lautet:  „Der  gradweise  ubergang  vonäini 
voUzog  sich,  nach  meiner  ansicht,  in  den  turkdialekten  nach  demXIT 
jahrhundert  und  zwar  folgendermassen:  zuerst  ging  der  ursprungliche 
ä-laut   der   turksprachen  (wie  er  noch  in  dem  altaischen,  dem  Krym- 


*)  Das  e  in  mE.  ef-Re  'freier  Wille',  misch.  ^eÄ,  kas.  irek  erklärt 
sich  dagegen  aas  der  jetzigen  mischärischen  spracbform  (siehe  die  UbeOe 
s.  14). 
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dialekte  und  dem  aderbejdschanischen  lautet,  in  den  westlicheD  mundar- 
ten  und  im  kirgisischen  in  den  laut  e  uber,  der  bei  einer  grösseren 
verengung  des  ansatzrohres  ausgesprochen  wird,  wie  wir  ihn  noch  im 
kirgisischen  und  den  Abakan-dialekten  hören  (ähnlich  dem  deutschem  e 
in  sehen).  Darauf  wurde  die  verengung  noch  grösser,  so  dass  dieser 
vokal  in  alien  uralo-wolgaischen  dialekten  als  ein  sehr  energisch  aus- 
gesprochenes  i  auftritt"  (Radloff,  O  aa.  KyMaHOBi»  s.  25). 


m.  Turkische  l6hnwörter,  deren  urspmng  sich  nicht 
mit  sicherheit  näher  bestimmen  lässt. 

§  22.  Es  giebt  im  mordwinischen  turkische  lehnwörter,  die  im 
tatarischen  nicht  belegt  sind,  wohl  aber  in  anderen  törksprachen  vor- 
kommen. 

Wenn  nun  ein  solches  turkisches  wort  —  nach  allgemeinen  lautver- 

hältnissen  zu  beurteilen  —  auch   im   tatarischen   dieselbe  form  haben 

wurde,  so  ist  es  gar  nicht   unwahrscheinlich,   dass  es  doch   aus  dieser 

sprache   von   den   mordwinen    aufgenommen   wurde.    Der   wortvorrat 

des  kasanischen   ist  wohl   durch   die   wörtersammlungen,  die  wir  bis 

jetzt  besitzen,  bei  weitem  nicht  erschöpft,  för  das  mischärische  besitzen 

wir  gar  keine  lexikalischen  hulfsmittel,  ausserdem  kann  selbstverstand- 

lich  im  tatarischen  vor  einigen  jahrhunderten  ein  wort  existirt  haben, 

das  später  ausser  gebrauch  geraten  ist   Das  gesagte  gilt  von  wörtern, 

wie  ajelf  asu  (?),  aSardums,  jarmak,  ofkdr^  Hzj  talaj.  —  Wenn  aber 

ein  wort  wie  mord.  öora,  obwohl  weder  im  kasanischen  noch  im  mi- 

scharischen   belegt,  in  seiner  form   ein   för   das   mischärische  charak- 

teristisches  lautliches  merkmal  zeigt,  so  können  wir  es  getrost  zu  den 

tatarischen  lehnwörtern  rechnen. 

Ausserdem  giebt  es  aber  solche  wörter,  die  wegen  ihrer  form  (und 
bedeutung)  nicht  aus  dem  tatarischen  hergeleitet  werden  können  und 
auch  nicht  för  lehnwörter  aus  dem  tschuwassischen  gelten  können 
Solche  sind  z.  b.  akSa^  jon^  hofäti  (?),  päK  (ob  jedoch  aus  dem  alttata- 
rischen  ?),   uäkdr^  toba,  von  welchen  «5i9r,  toba^  kofän  (besonders  das 
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erstgenannte)   auf  das   kirgisische  hinzuweisen  scheinen;  näher^  äb^- 
sie  im  wörterverzeichnis. 


In  anbetracht  der  lautgeschichte  der  mordwinischen  q>ra<eki 
kommen  fast  nur  die  lehnwörter  tatarischen  (mischärischen)  ursprrais^ 
in  betracht,  denn  bei  den  lehnwortern  aus  den  alttschuwassischen  bs- 
nen  wir  ja  nicht  mit  voUer  bestimmtheit,  welche  die  lautform  der  beti 
wörter  in  der  originalsprache  war.  In  den  aus  dem  tatarischen  ent- 
lehnten  wörtern  giebt  es  nun  nichts,  was  einen  scbluss  auf  etwaigf 
lautTerändernngen  im  mordwinischen  seit  der  aufhahme  dieser  wörter 
gestatten  wurde,  im  gegenteil  deutet  alles  darauf  hin,  dass  diese  sprack 
schon  im  anfange  der  mordwinisch-tatarischen  beruhrungen  lantlidi  m 
beschaffen  war  wie  jetzt 

Dagegen  bieten  die  in  frage  stehenden  lehnwörter,  wie  wir  im 
vorhergehenden  gesehen  haben,  interessante  aufschlusse  nber  die  geschidtt^ 
des  mischärischen  dar.  Sie  legen  ein  unzweideutiges  zengnis  di- 
fQr  ab,  dass  in  den  ersien  zeiten  der  mordwinisch-tatarischen  beruhnui- 
gen  der  vokalismus  des  mischärischen  wenigstens  zum  teil  auf  eio^ 
älteren  stufe  sich  befand,  und  dass  der  ubergang  des  urspr.  c  in  ein^ 
c-laut  —  das  am  meisten  charakteristische  merkmal  der  mischär- 
sprache  —  sich  zwar  schon  in  jener  zeit  vollzogen  hatte,  dass  aber 
dieser  c-laut  damals  mouillirt  war. 

Zugleich  sind  die  mischärischen  lehnwörter  im  mordwiniscben  TOfi 
interesse  fur  die  frage  uber  den  ursprung  jener  tatarischen  mundart 
Nach  Radloff  steht  die  sprache  der  kumanen  dem  mischärischen  am 
nächsten,  das  heisst  mit  anderen  worten,  dass  das  mischärische  eine 
fortsetzung  einer  dem  kumanischen  nahe  liegenden  sprachform  ist 
Gegen  diese  ansicht  wendet  sich  Prof  Th.  Kobsch  in  seiner  recension 
von  Fr.  Miklosich  s  bekanntem  werke  „Die  tflrkischen  elemente  in 
den  sudost-  und  osteuropäischen  sprachen**,  Archiv  för  slansche  philo- 
logie  Vin,  s.  644,  anm.  2.  Nach  ihm  wäre  das  mischärische  „woW 
nichts  anderes  als  eine  modificirung  des  kasanischen  im  munde  der 
ursprunglich  finnischen  mischären  (Meniepa),  die  zu  lebzeiten  des  ku- 
manischen gewiss  noch  nicht  turkisirt  waren".    Wie  oben  gezeigtwor- 


v/ 
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deriy  ist  noch  im  heutigen  mischärischen  (im  gegensatz  zu  dem  kasani- 
scben)  ein  vokal,  das  o,  von  dem  abtönungsgesetz  der  vokale  unberuhrt 
geblieben;  als  die  ersten  mischärischen  lehnwörter  von  den  mordwinen 
aufgenommen   wurden,   war   das  sicherlich  auch  mit  e  der  fall,  wahr- 
sclieinlich  aber  auch  mit  den  ubrigen  betr.  vokalen,  und  der  mischärische 
vokalismus  stand  damals  somit  annähemd  auf  derselben  stufe  wie  der- 
jenige   der   kumanischen   sprache,   wie  diese  in  dem  Codex  camanicus 
vorliegt.    Wenn  wir  noch  weiter  beachten,  dass  nm  jene  zeit,  „zu  leb- 
zeiten  des  kumanischen^  urspr.  c  im  mischärischen  (gleich  wie  im  ku- 
manischen) in  einen   c-laut  ubergegangen  war,  so  brauchen  wir  wahr- 
lich  nicht  mit  Prof.  Kobsch  das  mischärische  als  eine  verhältnismässig 
späte  modifikation  des  kasanischen  im  munde  des  Meschtschera-volkes  zu 
erklären  (dieses  volk  wohnte  auch  gewiss  westlicher  (im  nördl.  teil  des 
gouv.   Räzanj)   als  die  heutigen  mischärs,  vgl.  N.  Schischkin,  HcTopifl 
ropoAa  KacHHOBa   etc.  II  aufl.  1891,  s.  191).    Auch   hei   einer  ober- 
flächlichen  bekanntschaft  mit  dem  mischärischen  wird  man  sich  ubrigens 
von  dem  fehlen  aller  finnischen  elemente  in  demselben  leicht  uberzeugen. 


Die  gesammtzahl  der  von  mir  im  mordwinischen  als  turkisch  er- 
kannten  lehnwörter  beläuft  sich  auf  etwa  190.  Dabei  ist  zu  bemerken, 
dass  ich  hier  nicht  nur  diejenigen  wörter  turkischen  ursprungs,  welche 
nach  dem  zeugnis  ihrer  form,  resp.  accentverhältnisse  von  den  mordwinen 
erst  durch  vermittlung  der  russischen  sprache  aufgenommen  worden 
sind,  ausser  acht  gelassen  habe,  sondem  auch  solche  wörter,  welche 
nach  meiner  ansicht  ebensowohl  direkt  aus  dem  tatarischen,  als  auch 
durch  vermittlung  des  russischen  entlehnt  sein  können;  auch  sind 
wörter  onomatopoetischer  natur,  die  oft  den  entsprechenden  turkischen 
wörtem  ahnein,  unberucksichtigt  geblieben  *).    Zum  vergleich  mag  hier 


*)  Ftir  diese  meine  nntersachong  habe  ich  nicht  nnr  die  gedrackten 
niordwinischen  wörterverzeichnisse  von  Ahlqvist,  Wiedemann  und  Rb- 
GULT  (BuBENz)  verwendet,  sondem  auch  das  von  mir  gesammelte  hand- 
schriftliche  materia!,  das  sich  im  besitze  der  Finnisch-ngrischen  gesell- 
schaft  befindet.  Aas  letzterem  stammt  beinabe  die  hälfte  der  hier  bebau- 
deltan  wörter. 


■ 

I 
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angefuhrt  werden,  dass  die  zahl  der  torltisGhen  Iehnwörter  im  magrä- 
rischen  nach  der  schätznng  des  Dr.  Munkacsi,  eines  der  kompetente^oi 
beurteiler  dieser  frage  (Ethnographia  1897,  s.  216)  200 — 250  ansmaebt: 
im  tscheremissischen  nach  Budenz  (NyK.  III,  s.  415)  c.  170,  wob« 
zu  beachten  ist,  dass  wir  den  wort?orrat  der  tscheremissischen  sprarfH 
nur  in  einem  sehr  beschrankten  mass  kennen,  und  dass  jene  TMhl 
schon  auf  grund  des  von  Budenz  selbst  (ss.  416—420)  zosammec- 
gestellten  materials  bedeutend  vergrössert  werden  kann;  im  wotjalrischeB 
nach  Munkacsi  (Ugor  fözetek  V)  608. 

Auf  die  verschiedenen  wortkategorien  verteilen  sich  diese  lehn- 
wörter  folgendermassen:  partikeln  c.  15,  verba  c.  19,  pronomina  t 
adjektiva  c.  18,  die  iibrigen  substantiva. 

Eine  beträchtliche  zahl  (c.  30)  von  ihnen  ist  im  turkischen  selbst 
lehngut,  das  aus  dem  persischen  and  dem  arabischen  stammt,  was  icfc 
in  dem  wörterverzeichnisse  nach  vermögen  anzugeben  mich  beskebt 
habe.  Auch  durfbe  es  unter  den  hier  verglichenen  wörtem  einige  ge- 
ben,  die  in  die  turksprachen  aas  dem  mongolischen  entlehnt  worden  slnd. 


Die  wichtigsten  kulturwörter  sind  im  folgenden  nach  sachlichm 
kategorien  in  rubriken  gebracht: 

Haustiere  und  vögel:  aigor  hengst^  alaSa  (kastrirtes)  pferd, 
kiirka  truthuhn. 

Landwirtschaft:  komta  hopfen,  kujar  gurke,  (?)  kusnian  rettig; 
meerrettig,  pokia  feld,  paiäj  männlicher  hanf. 

Speise  und  getränke:  Jcajmak  sahne,  kujmak  pfannkucheiu 
poi^zi  pfeflfer,  poza  halbbier,  soima  gezupfter  teig,  öomora  kloss,  Svkoro 
kuchen,  sxizma  sauere  milch. 

Mi  ne r ai  e:  por  kreide,  &erä  messing,  kupfer. 

H  a  us  und  hof:./Mr^  wohnplatz,  koro/in  eingezäunter  hof. 

Häusliche  einrichtung,  gerät  und  geschirr:  ajel  bauch- 
gurt,  sattelgurt,  arkon  strick  mit  einer  schlinge,  af-iä  kiste,  jabtmca 
filzdecke,  kopanä  schöpfkelle,  nokta  halfter,  Hb'hk  brautwagendecke,  bett- 
vorhang,  öifdrh  tabakspfeife,  (?)  iuma  trog,  dufddr  kette^  carcav  braut- 
wagendecke,  vorhang,  tur  tisch. 
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Eleidung,  putz:  oka  gold-  oder  silberfaden,  paHej  seide,  idka 
franze,  suman  langer  rock,  tdlyä  mutze,  tasma  gurt  (?),  tetjka  marke, 
munze  (als  zier),  uSl^  hosenschnar. 

Händel  und  verkehr:  aUStöms  betmgen  (turk.  'taoschen),  ba- 
jsar  markt,  hatman  ein  gewicht  von  10  pfnnd,  jartnak  munze,  geld, 
Jcagdt  papier,  teraza  wage,  xi,6ds  billig,  wohlfeil. 

Familie,  yerwandtschaft,  geselligkeit,  gesellschaft:  aka 
ältere  schwester,  vater-  od.  matterschwester,  dl^s  freond,  ava  mutter; 
gemahlin,  ef']ie  freiheit,  ezna  mann  der  älteren  schwester,  jato  ein  frem- 
der,  kal\m  brautpreis,  kan  in  kan-azdr  furst,  khan,  konak  gast,  kuda 
brautwerber,  murza  furst,  orani  gemeindeversammlung  (im  tat.  'strasseO, 
baldus  jungere  schwester  der  firau,  ba£a  schwager,  öora  junger  mann; 
sohn,  toj  brautpreis  (im  tat  *hochzeit'),  tuga'n  jungerer  bruder. 

Religion:  akdr  in  a.  pifi^ä  (samana)  schlechte,  verdorbene  zeit 
(tat  aklr  saman  die  letzte  zeit,  ende  der  welt),  Kererhef  opfer,  opfer- 
platz;  eine  gottheit,  kh^a^fjks  ein  dem  verstorbenen  geheiligtes  pferd 
(kas.  kerman  opfer),  Sajtan  böser  geist,  dmman  böser  zauberer;  böser 
geist,  toha  eine  art  scliwur. 


Bemerknngen  za  dem  naohfolgenden  w5rterverzeiohius. 

In  dem  nachfolgenden  wörteryerzeiclinis  ist  diejenige  turkische 
sprachform,  welGlie  unmittelbar  nach  dem  zu  vergleichenden  mordwini- 
schen  worte  steht,  als  die  quelle  des  letzteren  zu  betrachten,  wenn  nicht 
anders  gesagt  wird.  Werden  zwei  tflrksprachen  (tat  und  tschuw.) 
nach  einander  citirt,  so  bleibt  es  unentschieden,  aus  welclier  von  ihnen 
das  betr.  mordwinische  wort  stammt.  Die  belege  aus  anderen  turk- 
sprachen,  die  dann  nach  einem  »Vgl.^  folgen,  soUen  nur  den  turkischen 
ursprung  des  betr.  wortes  demonstriren,  resp.  dessen  lautverhältnisse 
beleuchten  und  machen  deswegen  uberhaupt  keinen  anspruch  auf  voU- 
ständigkeit;  besonders  habe  ich  mich  nur  bemuht  immer  das  entsprechende 
tschuwassi8che  wort  zur  vergleichung  heranzuziehen.  Wenn  aber  der 
turkische  teil  des  artikels  mit  einem  ^Ygl.'^  anfangt,  so  heisst  das,  wo 
nicht  anders   gesagt  wird,  dass  die  nächste  quelle  des  mordwinischen 
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worte8   bei   dem  vorhandenen  material  sich  mit  voUer  sicherheit  nkh 
feststellen  lässt 

Was  die  transskription  der  mordwimschen  wörter  betrifll,  \er- 
weise  ich  aaf  die  nähere  darstellang  derselben  in  meiner  abhandlmj 
„Mordwiiii8che  lautlehre".  Zur  orientirung  durften  jedoch  anch  lu-- 
einige  kurze  andeatungen  am  platz  sein. 


(Vokale) 

^  ein  hinterer  (gatturaler)  traber  gleitvokal;  unter  den  vokak: 
des  tatarischen  kommt  ibm  l  am  nächsten. 

9  der  dem  §  entsprechende  vordere  (palatale)  vokal  (ein  gescblus- 
sener  e-laut  mit  schlafifer  artikulation) ;  ähnelt  sehr  dem  tatar.  e  (ba 
Radloff  i),  vgL  §  20. 

f  ein  e-laut,  dessen  artikalationsstelle  etwas  mehr  nach  hinta 
liegt  ais  die  des  gewöhnlichen  e. 

i  der  entsprechende  i-laat 

i  ein  schlaff  artikulirtes  $. 

t  ein  schlaff  artikulirtes  L 

Mit  einem  punkt  nach  dem  vokale  wird  der  accent  bezeichnet 


(Eonsonanten) 

c  =  ts. 

5  =  dz. 

c   =  ts. 

i  =  dz. 

11  der  palatale  nasal. 

P"  ein  l,  dessen  endteil  ohne  stimmton  gesprochen  wird. 

r^  ein  ähnlicher  r-laut. 
oben   am   konsonanten   bezeichnet  die  mouillirnng  od.  palatali- 
simng  desselben. 

Bei  der  transskription  der  tatarischen  wörter  bin  ich  BiLi>7 
gefolgt,  nur  mit  der  ausnahme,  dass  ich  den  engen  trnben  o-Iaut  des 
kasanischen   und   mischärischen  (siehe  §  15)  nach  Radloff  mit  e  be- 
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zeichne,  während  o  för  den  oflFenen,  nicht  getrubten  o-laut  des  mischä- 
rischen  in  anspruch   genommen   wird,  und  för  Bälint'8  hi  ii  brauche. 
Die   reihenfolge   der  buchstaben  ist  bei  den  mordwinischen 
wörtern  folgende: 

a,  ä,  hy  d,  e  —  f,  f,  g,  %,  i  —  i  —  d  —  {-  f,  j,  fc,  l,  m, 
?*,  o,  p,  r,  Sj  z,  §,  Zj  t,  c,  s,  o,  S,  V,  u  —  a; 

im  anlaute  aber  sind  folgende  konsonanten  zusammengefasst, 
wobei  die  stelle  des  zuerst  angefuhrten  konsonanten  im  vorangehenden 
register  bestimmend  ist:  k  —  g^  p  —  b,  t  —  d,  s  •—  z  —  c,  s  —  z  —  c. 


Die  mordwinischen  verba  werden  in  der  infinitivfonn  auf  -ms  an- 
gefuhrt,  wie  bei  Wiedemann;  wenn  man  diese  endung  scheidet,  hat  man 
den  stanmi. 


Von  den  hier  behandelten  mordwinischen  wörtern  sind  einige 
schon  von  Budenz  und  Munkacsi  bei  ihren  tscheremissisch-turkischen 
und  wotjaki8ch-turkischen  wortvergleichungen  als  turkisch  bezeichnet 
worden,  nämlich  von  Budenz  (NyK.  III)  die  nummem  55,  103,  152, 
156,  172,  von  Munkacsi  (Ugor  fuzetek  V  =  Nyk.  XVH,  XVm)  die 
nummem  21,  23,  30,  39,  52,  55,  66,  67,  68,  78,  81,  84,  103,  131,  134, 
142,  147,  149,  156,  171,  183,  186.  Andererseits  sind  von  Munkacsi 
einige  mordwinische  wörter  als  turkisch  erklärt  worden,  die  es  gewiss 
nicht  sind,  wie  &oiä  reich  (Ugor  fuzetek  V  s.  161),  iaijgo  gabel  (s.  142). 


Wörterverzeichnis. 

1.  mE.   ada,   mM.    adä,   adaka   wohlan,   aaf  da!    m£.   oMo 
auf  ihr! 

tai  äjdä,  kas.  (R.)  aida  wohlaD,  auf!  Auch  tschaw.  ajda  \i 
Im  russischen  kommt  das  wort  dialektisch  ebenfalls  vor:  auda^ 

2.  mM.  addrtams  zubereiten,  machen,  verfertigen  (z.  b.  speim. 
kleider,  tische);  sich  zur  reise  anschicken. 

misch.  äderlä-,  kas.  äzerlä-  bereiten,  misch.  äderj  %azer,  kis. 
äzer^  xazer  fertig,  bereit  VgL  kirg.  (R.)  äzirlä*  fertig  macheD,  mg. 
(R)  azlr  fertig,  t8chuw.  xaderU-  bereiten,  xader  vorrat,  anschaftang. 
Das  wort  ist  arabischen  urspnmgs:  arab.  xazir  fertig. 

3.  mM.  ajdams  treiben;  fahren;  rudem. 

kas.  äjdä'^  bei  Radloff  aida-  treiben.  Das  wort  kommt  in  sehi 
vielen  turksprachen  vor,  siehe  Radloff,  Wbuch. 

4.  m£.  ajel^  eJeg.  a^ef,  mM.  ajal  sattelgurt;  bauchgurt. 
kirg.  ail,  ajll,  krm.  ajU,  kum.  ail,  atdy  dschag.,  ot  ail  id.  (nach 

Radloff,  Wbuch).    Im  tat  und  t8chuw.  nicht  belegt. 

5.  mE.  ajgor,  mM.  ajg^r  hengst 

tat  ajylr  id.  D^  wort  ist  in  den  turksprachen  allgemeiD  rer- 
breitet,  siehe  Radloff,  Wbuch.    Im  tschuwassischen  lautet  es  Ijlr. 

6.  mM.  apra.  ajra  kait,  kuhl  (von  wetter  und  wind). 
tschuw.  ojar  <  "^ajar  helles  wetter.    Vgl.  tat  ajaz  heiter,  hd 

In  den  turksprachen  sehr  verbreitet,  siehe  Radloff,  Wbuch. 

7.  mM.  ajdrddms  sich  scheiden,  ausweichen. 
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tat.   ajlr-  scheiden,  verteilen;  ajra-  sich  scheiden,  trennen.     Das 
\vort  kommt  in  den  meisten  turksprachen  vor.    Im  t8chuw.  cylr-,  oir-. 

8.  mM.  aka  ältere  schwester,  vater-  od.  mutterschwester. 
tschuw.  (Zolotn.)  akka  id.  (in  dem  handschriftlichen  tschuw.  wör- 

terverzeichnis  von  Ahlqvist  dagegen:  agaj  ältere  8chwester).  Dieses 
wort  od.  ähnelnde  kommen  in  mehreren  anderen  turksprachen  vor, 
aber  bezeichnen  in  diesen  immer  einen  männlichen  venvandten:  schor. 
akka  grossvater  von  der  vatersseite,  alt,  tel.  akkl  älterer  bnider,  älterer 
verwandter,  krm.  aka  älterer  bnider,  dschag.  äsik  aka  palastmeister, 
tat,  kirg.,  tel.,  kum.  n.  andere  sprachen  aya  älterer  bruder. 

9.  eKal.  okapiin  (genitivform):  aÄain«-/oman  wunderlicher,  pos- 
sirlicher  mensch,  russ.  Hyj^HuS,  CMtmnufi  nejiOBtRi»;  kodat  fin  aka- 
ziindada^  was  fur  wunderliche  leute  ibr  seid! 

misch.  akaiia  eigentumlich,  wunderlich.  Dieses  wort,  welche8 
Radloff^s  wörterbueh  nicht  kennt,  scheint  arabischen  ursprungs  zu 
sein:  arab.  axass  sehr  oder  mehr  eigentumlich,  besonders,  vortrefflich, 
Zenk.  s.  18,3. 

10.  mM.  aktäj  (anredeform)  mannesschwester,  welche  älter  als 
der  mann  ist 

Vgl.  ?  tel.  (R.)  afUa  schwiegermutter,  leb.  (R.)  a'^\la  tante;  vgl. 
turk.  aya  älterer  bruder,  onkel.  —  Ahlqvist,  Kultunv.  s.  214  und 
Donner,  Wbuch  nr.  230  verbinden  das  mordwinische  wort  mit  finn. 
käly  'schwester  des  ehemanns  od.  der  ehefratf  u.  s.  w.,  ohne  das  laut- 
liche  verhältnis  näher  zu  erklären.  Ich  habe  Eiel.  lisiä  s.  18  finn. 
käly  mit  mE.  kijalo^  Kijal,  mM.  Kel  'frau  des  mannesbruders'  zusam- 
mengestellt  und  s.  44  mich  dahin  ausgesprochen,  dass  wenn  man  mM. 
akfäj  mit  diesem  verbinden  will,  es  als  ein  zusammengesetztes  wort 
anzusehen  wäre,  dessen  erster  teil  mM.  aka  'ältere  8chwester*  ist  Es 
scheint  mir  aber  in  anbetracht  des  oben  angefuhrten  tiirkischen  wortes 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  akfäj  wie  auch  aka  (siehe  dieses  wort) 
eine  entlehnung  aus  irgend  einer  turksprache,  etwa  (wie  aka)  aus  dem 
tschuwassischen  ist 

11.  mM.  aksa  (gen.  -9it),  mE.  aso  weis8;  rein;  das  weisse  im  auge, 
im  ei;  mM.  aksenä  (demin.)  silber. 
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Vgl.  kirg.  aksa  weis8lich;  geld,  osm^  krm^  akca  weiss,  wei^'i 
misch.  akca,  kas^  alt,  tel.,  leb.,  sag.,  kkirg.,  kam.  akca  mönze;  gik 
(uberhaupt). 

BuDE^z,  MUSz  nr.  955  betrachtet  mM.  aksa,  mE.  aso  als  genm: 
und   vergleicht  es  mit  tscher.   oio,   oSa  Weiss,   magy.    bsz  graa,  S5r[ 
jeiid  weis8,   rein.    Der   törkische  ursprung  v.  mM.  oksa  scheint  mii 
ofFenbar.    Am  näcbsten  liegt  kirg.  akSa,  es  ist  aber  za  bemerken,  dass 
auch  aus  einer  turk.  form  akca  im  mordmnischen  aksa  wTird^  weil  & 
lautverbindung  -ke-  letzterer  sprache  firemd  ist  (vgL  mord.  pokia  K 
—  misch.   bakca).    Das   wort  kann  meiner  ansicht  nach  nicht  als  ta- 
tarisches  lehnwort  gelten,  weniger  wegeii  der  verschiedenartigen  bedes- 
tung  als  wegeii  des  i-lautes  (man  wurde  im  mordwiiiisclien  im  ansdilos 
an  die   mischärische   form   ein   *akSa  erwarten,  vgl.  §  4),  anch  oicbt 
aus  dem  tschawassischen  hergeleitet  werden:  tschuw.  okia  (nach  Rad- 
LOFF,  Phon.  s.  89  auch  tikca)  *geld',  welches  im  tscher.  oksa,  wo^.  ukk 
*geld'  vorliegt.    Das  verhältnis   des   ersa-mord.   aso,  dem  tscber.  m 
oSa  vollkonmien   entspricht,  zu  mM.   aksa  bleibt  dunkel :  weder  nad 
mordwinischen   (siehe   Mord.  lautl.  s.  60)  noch  nach  tscheremissisdieB 
lautgesetzen  lässt  sich  ausfall  des  k  erwarten. 

Yon  akSa  giebt  es  im  mokscha-mordwinischen  ableitungen:  oi^ 
und  akStikS,  akSdks  Veisse  weide,  silberweide*,  vgl.  osm.  akca  afui 
silberpappel. 

12.  mPsen.  aMr  schlecht,  verdorben.  Z.  b.  täni  ak^  pifigä  [m- 
mana)  jetzt  haben  wir  eine  schlechte,  verdorbene  zeit;  fä  pi^jki  aJ&r 
diese  zeit  ist  schlecht,  verdorben. 

misch.  äklr,  kas.  aklrl,  alcrl  der  letzte ;  (Ostr.)  akir  zaman  die 
letzte  zeit,  ende  der  welt  Vgl.  tschuw.  agir  der  letzte.  Das  törfr 
sche  wort  stammt  aus  dem  arabischen  äxlr,  a%\r  der  letzte,  das  ende, 
Zenk.  s.  18,i,  19,8. 

13.  mord.  ala^a  pferd;  kastrirtes  pferd. 

tat  alc^a  kastrirtes  pferd.  Das  wort  findet  sich  nach  RiDLOi^f 
Wbuch  noch  im  Krym-dialekte  und  im  osmanischen.  Vgl.  tschuv. 
la^a  kastr.  pferd. 

14.  mM.  aids  freund,  kamerade,  mE.  al^,  alnz  geliebter,  geiebte, 
liebchen. 
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Ygl.  bar.,  tur.  (R.)  alU  freimd.  Im  kasanischen  kommt  der  stamm 
all,s  als  subst  nur  in  der  bedeutung  'cM'&Ha,  saMtna,  KymiH'  vor.  Wahr- 
sclieinlich  ist  das  mord.  wort  doch  als  ein  lehnwort  aus  dem  tata- 
rischen  zu  betrachten.    Vgl.  folg.  wort 

15.  mM.  al^Stöms  betragen. 

tat  altS'  gegenseitig  nehmen,  kaufen,  tauschen.  Vgl.  tschuw.  oU-j 
oU^'  tauschen.  Das  wort  ist  in  den  turksprachen  sehr  verbreitet,  aber 
in  der  bedeutung  'betrugen'  kommt  es  (nach  Radlopf,  Wbuch)  nir- 
gends  vor. 

16.  mE.  anckj  anukj  mM.  an^k  bereit,  fertig;  mE.  anokstams, 
mM.  anSklams  fertig  machen,  zubereiten. 

kas.  anlk  fertig,  bereit;  an\klar  fertig  machen.  In  derselben  be- 
deutung wie  im  kasanischen  kommt  anlk  noch  bei  den  karaimen  von 
Luzk  und  Troki,  weiter  im  uigurischen  (uig.  anvk)  vor,  die  ableitung 
anlkla-  in  der  bedeutung  'fertig  machen'  noch  im  kumanischen  und 
uigurischen  (uig.  anukla),  siehe  Radloff,  Wbuch. 

17.  mord.  aMak  'nur. 

Vgl.  tschuw.,  kar.  T.  ancax  id.,  osm.,  aderb.,  krm.  anSak  geson- 
dert,  nur,  allein;  alt,  tel.,  tar.  anca  von  solcher  grosse,  soviel,  kum. 
an^ak  darauf,  nur.  Obwohl  das  wort  sich  im  jetzigen  tatarischen  nicht 
findet,  ist  es  vielleicht  doch  wegen  des  (5  als  ein  (alt)mischärisches 
lGbnwort  zu  betrachten,  siehe  §  4. 

mM.  ar  jeder,  siehe  är. 

18.  mPsen.  araka  untauglich,  schlecht  (von  speise  und  getrank). 
?  tat  arlk  mager,  kraftlos.   In  derselben  form  findet  sich  das  wort 

in  vielen  turksprachen  in  der  bedeutung  'mager,  schwach,  matt,  siech'. 

19.  mPsen.  aralams,  mSel.  aMams  beistehen,  in  schutz  od.  ver- 
teidigung  nehmen. 

tat   arala-  zwischenraum  lassen,  ins  mittel  treten  (bei  streiten- 
den),  fursprechen.    Das  wort  kommt  in  den  meisten  turksprachen  vor. 

20.  mE.   arkan^   arkaii,  mM.  arka'n  strick  mit  einer  schlinge, 
die  um  den  hals  des  pferdes  gelegt  wird. 

tat   arkan   dickes   seil,   tau.    Auch   im  kirg.,  krm.  und  dschag. 
(nach   Radloff,  Wbuch).    Wenigstens  das  mokscha-wort  stammt,  wie 
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der   accent  zeigt,  aus   dem  russischen,  welche  sprache  das  törk.  m  - 
ebenfalls  entlehnt  hat:  russ.  apK&Hi». 

21.  mE.  (WiEDEM.)  arlan  maulwurt 

tat  ärUin,  (Machmudov  s.  57)  arlätif  irlän  id.,  tshuw.  arlan  l 
Vgl.  alt,  tel.  ärlän  hamster. 

22.  mM.  afiä^  af^ä  kiste,  kasten. 

kas.  är^ä  korb,  schacbtel,  kasten.  Ygl.  dschag.  ar^a  kiste,  tseliQT. 
arca^  Iria  id.  Iii's  mordwinische  ist  das  wort  sicherlich  aus  dem 
mischärischen  entlehnt  worden,  obgleich  ich  es  in  letzterer  spraebt 
nicht  gefiinden  habe,  vgl.  §  6. 

23.  mM.  (im  gouv.  Tambov)  arti  rein. 

tat  arti  rein,  heilig,  gut,  gesund.  AUgemein  in  den  turksprachec: 
in  derselben  form  wie  im  tat  konunt  es  im  kum.,  krm.,  alt  und  teL  ror. 

24.  mM.  asu  (aus  äiterem  asuv)  nutzen;  fahigkeit 

Vgl.  dschag.  asig,  asiy  vorteil,  nutzen,  uig.  aztk  vorteiL  Dis 
wort  ist  nach  Radlopp,  Wbuch  nur  in  den  genannten  turksprach^i 
belegt 

25.  mE.  azar  wutend,  böse;  azargadoms,  mSel.  azargaä^m 
rasend  od.  wutend  werden,  vom  zorn  ergrififen  werden ;  entzundot  werdöi 
(von  wunden). 

miseh.  azar  unbändig.  Nach  Radloff,  Wbuch  bedeutet  azar  m 
kas.,  wie  im  osm.,  *beleidigung,  kränkung,  tadel,  vorwurf*,  im  aderb. 
'unwohlsein,  krankheit,  leiden*,  im  kirg.  *böse,  schlecht'.  Das  wort  ist 
persischen  ursprungs:  pers.  äzär  be8chwerde,  sorge,  verdruss,  ärgemis, 
beleidigung,  Zenk.  s.  32,3. 

26.  eMar.  asgundenis,  eKaL  azgudims  herumschlendern,  einen 
unsittlichen  lebenswandel  fuhren  (russ.  uuflXLCfl). 

tat  azg}n  ausschweifend,  liederlicher  mensch.  Aueh  im  krm, 
aderb.  and  osm.,  sammt  dschag.  {azgun). 

27.  eKal.  aSardums  vorbeigehen,  vorubergehen ;  eKal.  asarfttms 
(causat)  verschwenden,  vergeuden,  mPsen.  asarfthns  betrugerischer 
weise  sich  etwas  aneignen. 
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Vgl.   osm.,   knn.   a^h-y   asiir   (nach   Radloff)  ubersteigen,  uber- 
schreiten  (nach  Zenk.  s.  56,2  osm.  'uberschreiten  lassen,  ubersetzen,  hin- 
tiberbringen;   durchgehen*),  jak.  asar  vorubergehen  lassen;  ubergehen; 
verlustig  machen.    Ableitung  v.  turk.  aS-,  das  nach  Radloff  auch  im 
kas.  in  der  bedeutung  'steigen,  hinaufsteigen,  sich  erheben'  vorkommt 
(in   den  östl.  turkdialekten  'uber  etwas  hinubersteigen,  einen  bergrucken 
passiren*,   im  kum.   und   bei   den  karaimen  von  Krym  'vorbeigehen'). 
Mordw.  aSardums   kann   vielleicht   auch  als  eine  niordwinische  ab- 
leitung von  dem  turk.  (tat)  as-  betrachtet  werden,  vgl.  kajard^ns^  pe- 

mE.  aSo  weiss,  siehe  oksa. 

28.  mPsen.  aina  sehr  klein. 

Osm.  (R.)  ädna  niedrig,  gering.  Obwohl  das  wort  auf  dem  tur- 
Icischen  sprachgebiete  sonst  nirgends  anzutreflTen  ist,  so  ist  es  doch 
wohl  möglich,  dass  mordw.  atna  aas  einer  turksprache  stammt  Das 
wort  ist  arabischen  ursprungs:  arab.  adnä  sehr  gering;  das  geringste, 
minderste,  Zenk.  s.  21^3. 

29.  mPsen.  aöargadatm,  eMar.  aöei^gadoms:  ^edijdiä  aödrg-Hi  mein 
herz  wird  geruhrt;  eKarl.  a&i^gadums  uberdrussig  werden,  ekel  vor 
etwas  bekommen. 

Vgl.  ?  misch.  ace,  kas.  ace  sauer,  bitter,  herb  (von  geschmack), 
kas.  äce-  sauer  werden,  osm.,  krm.  acl  sauer,  herb;  kummer,  schmerz; 
knn.,  tel.  acl-  sauer  werden;  (tel.)  ein  unangenehmes,  schmerzhaftes 
geföhl  hervorbringen ;  alt,  tel.,  sag.  acln-  'bemitleiden,  traurig  sein, 
sich  grämen,  schmerz  empfinden,  sich  ärgem  uber  etwas\  Das  -^- 
weist  auf  das  mischärische  hin. 

30.  mordv.  ava  weib,  frau;  gattin;  mutter;  weibchen. 

tschaw.  dbaj  mutter,  ahaj  mutterchen.  Vgl.  tat.  abi  grossmut- 
ter;  hebamme  (nach  Radloff,  Phon.  §  84  aus  aha  +  i),  kas.  ähä 
(Baunt)  grossmutter,  abej  grossmutterchen,  karag.  aha  mutter,  koib. 
ah\  mutter,  osm.  ähä  grossmutter;  hebamme,  jak.  ähä  grossmutter. 
In  anderen  turksprachen  bedeutet  aha  'vater'  u.  dgl.:  tel.,  schor.,  sag. 
aha  vater,  osm.,  dschag.  aha  vorfahr  (dschag.  auch  *onkel  von  vaters- 
seite'),  katsch.  aha  älterer  bruder. 
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Obwohl  es  bei  ähnlichen  vei'wandtschaftsnamen  oft  schvnr  ,- 
(ien  ursprung  des  wortes  mit  sicherheit  festzustellen,  so  spricht  doch  a^ 
wabrschcinlichkeit  daftlr,  dass  mord.  ava  (wie  auch  tscher.  ahaj^  ^ 
oftä,  abij  avaj,  ävä  mutter,  ava  mutter  von  tieren,  wotj.  cUn  gn 
mntter)  ans  dem  turkischen  und  zwar  aas  dem  t8chawassischen  stamsu. 
vgl.  MuNKAcsi,  Ugor  fuzetek  V  s.  115.  —  Genktz'  zusammenstellm 
V.  mord.  ava  mit  finn.  emo  'mutter^  (ETV  s.  8)  möchte  ich  wer-i 
lautlicher  schwierigkeiten  (mord.  a  =  finn.  e,  mord.  v  (vot  a)  =  fini 
m)  nicht  billigen. 

eJeg.  aM  bauchgurt,  siehe  ajd. 

31.  mPsen.  äfa  (unbetont)  eben  (jetzt). 

tat  iUe  jetzt,  gleich,  ä.-genä,  eben  erst  Auch  im  kirg.:  o/i  jetzt 
noch,  auch;  nach  Radloff,  Wbuch  aus  dem  persischen.  Vgl.  arab.-03iL 
häJen^  vulg.  hala  gegenwärtig,  jetzt  eben. 

32.  mM.  ä^,  jä^j  (im  gouv.  Tambov)  ar  jeder,  mE.  ef'-fejKe  f- 
der,  ef-«i  jedermann. 

tat  är  jeder.  Aus  dem  pers.  her  id.  Das  wort  kommt  in  meh- 
reren  turksprachen  vor,  in  der  fonn  ar  nach  Radloff  im  alt,  teLoDl 
kirg. ;  t8chuw.  xaf''ber  jeder. 

Die  ersa-mordwinische  form  ef-va  durfte  dagegen  direkt  aus  eine^ 
älteren  iranischen  sprachform  stammen,  vgl.  zend.  haurva,  altper^. 
haruva,  altind.  sdrva. 

mK  emez  obst,  siehe  imaS. 

33.  eMar.  emgammns  ohnmächtig  werden;  emgamton%s  (causat< 
einen  schlagen  so  dass  er  in  ohnmacht  fallt 

kas.  imgän-  sich  stossen,  sich  verletzen.  Vgl.  uig.  ämgär  g^ 
quält  sein,  sich  plagen,  kum.,  uig.  ämgän-  sich  quälen. 

34.  mE.  eAetdams,  enaldorm^  inaldomSy  eKal.  tietdtms^  mM. 
enälddms  bitten,  anflehen. 

tat  inäU  id.  Radloff,  Wbuch  vergleicht  das  tat  wort  mit  uig. 
init  'heftig  wunschen,  sich  sehnen  mit  der  bemerkung  dass  uig.  inii 
„vielleicht  auch  änit  zu  lesen"  sei.  Die  mordwinischen  formen  mit 
e  zeugen  dafar,  dass  tat  i  aus  älterem  e  entstanden  ist 


XV,2  Die  turkischen  lehnwörter  im  inordwinischen.  33 


35.  mPSen.  efigdms  schlagen,  prägeln. 

tsLjifi'  besiegeo.  Vgl.  08ni.^'ew-  uberwinden,besiegen,8chlageD,Zenk. 
s.   9G9,3,  dschag.  (V.)  jeng-  besiegen,  t8chuw.  ^m-  id.   Vgl.  §  21  und  8,2. 

mE.  ef:  ef'i?ejlie  jeder,  siehe  äf. 

36.  eMar.  efHe  fireiheit,  fireier  wille. 

misch.  erek  (der  vokallaut  der  zweiten  silbe  kaam  horbar),  kas. 
irek  id.  Vgl.  alt,  tel.,  tar.,  kum.  ärik  kraft;  wille,  kirg.  erik  id.,  t8chuw. 
irik  freier  wille,  fireiheit  Wahrscheinlich  aus  dem  mischärischen, 
vgl.  §  21. 

mE.  imldoms^  siehe  enetdams. 

37.  mM.  ezna  schwager,  mann  der  älteren  schwester. 

tat  jiznä   id.    Vgl.   tschuw.  jlsna  id.,  dschag.  (V.)  ,jezne^  jezde 
schwager.    Vgl.  §  21  und  8,2. 

38.  mE.  (WiEDEM.)  ila  sitte,  gewohnheit 

tschuw.  jUa  (auch  jula)  id.  Vgl.  kas.  (Ostr.  und  Voskr.)  iela 
id.  Das  mordw.  wort  könnte  auch,  obgleich  nicht  eben  wahrscheinlich, 
aus  dem  tatarischen  hergeleitet  werden,  denn  auch  in  einheimischen 
wörtern  ist  bi8weilen  ju-  in  i-  ubergegangen,  vgl.  mord.  jomams,  jumamSj 
imams  umkommen    Vgl.  §  8,2. 

39.  mM.  im9$,  mE.  emei  obst,  frucht 

tat  jime§  id.  Vgl.  osm.  jemis  id.  Zenk.  s.  968,2,  dschag.  (V.) 
jefni§  gedörrtes  obst,  tschuw.  iimis  nahrung,  speise.   Vgl.  §  21  und  8,2. 

40.  m  M.  in,  (ählqv.)  en  (vgl.  §  21)  verstärkende  partikel,  die 
zur  bildung  des  superlativs  dient:  in  oöii  der  grösste,  sehr  gross. 

tat  iii  sehr,  höchst:  i^  jakH  sehr  gut,  der  beste.  Vgl.  alt  äiy, 
kirg.  eii  id. 

41.  mPsen.  jVaÄ  umriss,  kontur  v.  einem  gegenstand,  der  nicht 
ganz  klar  gesehen  wird. 

kas.  (R)  örök  {ö  =  ein  zwischen  ä  und  ö  liegender  laut)  das 
gespenst  (die  seele  des  verstorbenen,  die  nach  dem  tode  in  seiner 
fruheren  gestalt  erscheint). 

42.  mM.  eKazl.  isa'  weide,  russ.  Bep6a;  (eKazl.)  weisse  weide, 
8ilberweide,  russ.  BCTjia. 
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?  t8chuw.  uvh  espe.  Vgl.  misch.  esak,  kas.  ttsak  espe,  ec- 
pappel,  tob.  amok  espe,  tel.,  alt,  leb.  apsaJc  id.  Das  mordw.  t 
wflrde  sich  aus  einer  tschuw.  form  *uvi8a  erklären,  aus  der  im  Mrr 
zuerst  *ujsa'  und  dann  i$a'  wurde  (vgl.  z.  b.  mSel.  ujvä'1'ä  vetter,  mP- 
ifätä).  —  Isa  ist  auch  name  eines  nebenflusses  der  Mokscha. 

43.  mE.  jabuAda,  mM.  jabdAöä,  mSel.  jafMöä  filz,  SMeckt 
misch.  jablncä   id.    Vgl.   dschag.   (V.)  japinSi    wuiterkleid^ 

frauen  in  Chiva;  pferdedecke. 

44.  mE.  jdUij  mPsen.  jalariy  mGorod.  jala  immer,  fo^twä^^. 
tat  jalan  id.   Vgl.  tschuw.  jaUm  id.  Weiter  noch  im  bascliL  ä^i- 

Budag.  n,  338.   Vgl.  §  8,8  und  Mord.  lautl.  §  59,5. 

45.  eKal.  jan  seite. 
kas.  jan  seite.   Vgl.  osm.  jan  id.  Zenk.  s.  955,2,  dscbag.  (F. 

jai^  id.,  tschuw.  jen  id.    Vgl.  jon. 

mSel.  jaj^Arä  filz,  siehe  jahtuida. 

46.  mord.  jar  steiles  ufer,  jähe. 

tat  jar  ufer.  Vgl.  osm.  jar  steiler  felsen,  steiles  ufer,  Zoiti 
948,1,  ot  ^ar  steil,  hoch,  Zenk.  s.  339,8,  jak.  sir  steiles  ufer,  tschof 
^?r  id. 

47.  mM.  jaraSt^ms  taugen,  tauglich  sein. 

tat  jaraä'  sich  geziemen,  jara-  taugen,  gefallen.  Vgl.  osm.  /^ 
ra,^-  sich  vertragen,  ubereinstimmen,  jara-  taugen,  tschuw.  jora-  taog» 

48.  mord.  jarmdk  munze,  geld. 

Vgl.  dschag.  (V.)  jarmag  geld,  silber,  silbermiinze,  QLjwf^ 
silber,  gold,  geld,  Zenk.  s.  949,i,  armak  gold,  geld,  Zenk.  s.  30,1  Ahl- 
qvist, Kulturworter  s.  191  hält  mord.  jarmak  fur  genuin.  Von  w^ 
chem  turkischen  volke  die  mordwinen  das  wort  enOehnt  hatefl,  ^ 
8chwer  mit  sicherheit  zu  bestinunen ;  es  ist  wohl  immer  möglich,  dass 
es  fruher  auch  hei  den  tataren  im  gebrauch  war. 

49.  mE.  jato  fremd,  ein  fremder. 

tat  jat  id.  Vgl.  osm.  jat  id.  Zenk.  s.  947,i,  tschuw.  jHJö^ 
(A)  id. 
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mM.  jät'  jeder,  siehe  ät. 

50.  mE.  jon  seite. 

Vgl.  osm.  j(m,  jön  id.   Zenk.  s.  977,2.  Vgl.  mordw.  jan  und  §  22. 

51.  mP§en.  joru:   lama  jonida  koi^Hai   er  liihrte  viel  leeres, 
spasshaftes  ge8chwätz,  af  joruks  nicht  8cherzweise,  ernster  wei8e. 

kas.  jer^   misch.  jtir  spasshaft,   kas.   (Ostr.)  ^tirlj,  misch.  jurlj 
scherzwei8ey  bi»  inyTsy.      Vgl.  tschuw.  jari  napoHHo,  nanpacHo. 

52.  mE.  jurtj  mM.  jurtta  (gen.  -^A)  wohnplatz,  wohnung. 

tat  jortj  haus,  haushalt,  wirtschaft,  ABopi>,  secb  aomi.  Vgl.  osm. 
jurt^  jord  wohnung,  zelte,  jurte,  Zenk.  s.  970,3,  tschuw.  iort  gebäude. 

53.  mM.  kaba:  Sdfna-k.  augenlid. 

tat  kabak:  käz  kabayl  augenlider.  Vgl.  osm.  kapak  deckel,  göz 
kapagl  augenlid,  Zenk.  s.  689,3,  tschuw.  x^pi-  ^^i  xopl^i  =  tat  ^^^ 
kabayh  Zolotn.  s.  v.  ko§.    Vgl.  s.  6. 

54.  mPsen.  kabälks:  kalMksSks  iäM  kacamAanc  *nimm  seinen 
rauch  als  kab^Ucs  an'  wird  gesprochen,  wenn  opferfleisch  und  blut  in 
das  feuer  geworfen  wird;  son  kabSlks^ks  iävazä  'er  hat  ihn  als  k.  ge- 
nommen'  wird  von  einem  vorher  reichen  mann,  der  ganz  arm  gewor- 
den  ist,  gesagt  Das  wort,  in  dem  das  intervok.  b  auf  fremden  ur- 
sprung  hinweist,  ist  wohl  zu  verbinden  mit 

tat  kabll  annahme,  k.  ai-  annehmen.  Auch  im  tschuwassischen: 
xabU  il'  empfangen.  Vom  arab.  kabul  das  annehmen,  genehmigen; 
annahme;  zier. 

55.  mM.  kag^t^  kag^d,  gagdt  papier. 

kas.  ka-^az^  auch  Arayad  (siehe  Baunt,  Nyelvt  §  21)  papier, 
misch.  kä^lz.  Vgl.  kirg.  (R.)  ka^az,  kum.,  leb.  (R.)  kagat  Das  wort 
ist  urspninglich  arabisch:  arab.  kägld  papier,  Zenk.  s.  733,i. 

56.  mPsen.  kaj-,  mSel.  gaj-^  ga-:  kaj-tu,  gaj-tov,  ga-toVy  gaj- 
kov  dorthin,  gaj-tölda,  ga-tölda,  gaj-Mlda  von  dort  her,  gaj-iä  jener 
u.  8.  w. 

tat  kaj  pron.  interrog.  welcher?  So  bei  Baunt,  aber  bei  Ostrou- 
Mov   bedeutet  es  nicht  nur    ,,KaKofi?  KOTopuö?'*  sondern  auch  „nHoH, 
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Hl^ROTopufi^.    Kommt  in  sehr  Tielen  törksprachen  Vor,  siehe  Rabl«<^ 
Wbuch  s.  V.  kai. 

57.  m  K.  kajmak  sahne. 

tat   kajmak  id.    In   derselben   fonn   im  alt,  kirg.  und  andei?: 
turksprachen.    Vgl.  tschuw.  xV^^(i  sahne. 

58.  mM.  kaj§rd§m8f  mE.  kajardams,  kajirdams  mit  langen  sticbe: 
an  der  kante  nähen. 

?  tat  kajU  steppen,  sticken.  -rrf5-  ist  wohl  als  mordwinisches  a)- 
leitungssuffix  du  betrachten,  vgl.  HdardoniSy  peidr<fd}ns. 

59.  mord.  kal\m  (mundartlicb)  das  kaafgeld  fur  die  braat 
kas.   kallm^   kaltn,  misch.  kal^n  id.    Vgl.  tschuw.  kalini^  x^f^ 

Eommt  in  vielen  turksprachen  vor. 

60.  mM.  kan:  kan-az^r  (in  den  alten  liedem)  furst 
tat  x^^  khan.    In  vielen  turksprachen. 

61.  mM.   kar^:  kars§$a  gegenuber,  kanasta  von  gegenöber. 
u.  s.  w.    mE.  karco,  karSo  entgegen,  gegenuber,  zuwider. 

tat   karSI   gegenflber,   entgegen;   die   gegenuber   liegende  stelfe 
Auch  im  kum.,  osm.  und  anderen  t^ksprachen. 

62.  mM.  kaf^öagan,  kaHsgan,  mE.  kaf-öigatij  karSagan^  k^- 
iaga^  eKazl.  kar^6a*ka  habicht 

misch.,  tat  karclya  id.  Vgl.  tel.,  krm.  karclga  id.,  kum.  iar- 
öaya  id.,  t8chuw.  %orcka  id.    Vgl.  §  8,8  und  4,2. 

63.  mord.  kazna  vergrabener  schatz. 

misch.  kazna  id.,  kas.  kazna  (nach  Balint)  schatzkammer.  Vgl 
tschuw.  xhna.  Aus  dem  arabischen  ;|ra^in^,  vulg.  %azna  scbatz,  Zenl 
s.  407,2. 

64.  mM.  kaSana  (gen.  -ärf),  (Ahlqv.)  kaSan  stetig,  statzig,  ka- 
^anddms   stutzig  werden,   plötzlich  stillhalten,  eEazl.  kaSangadums  id. 

misch.  ka.^an  faul,  ^jinHBufi".  Wahrscheinlich  arabischen  oi- 
sprungs,  vgl.  arab.  x^^t/^^*  furchtsam  (timide,  peureux,  craintiO,  Zent 
s.  408,2. 

65.  mE.  gandan  durres,  vorjähriges  gras. 
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misch.  katidan  id.    Vgl.  krm.  haudan  id.,  kirg.  hau  id. 

66.  mM.  Mras  {thed']i,\  mE.  (Wiedem.)  Ueras  honigscheibe. 
tat  käräz  id.    Vgl.  t8chuw.  haras  id.    Das  mordw.  wort  ist  so- 

mit    nicht  littauischen  ursprungs,  wie  Tomaschek,  Sitz.-ber.  d.  Wiener 
Akad.  Hist-Philos.  CL    Band  CXVII,  s.  11  meint. 

67.  mE.  HendaU  mM.  kdda  wanze. 

t8chaw.   xlntla   id.    Vgl.   tat.,  kum.,  kirg.,  tob.,  bar.  handala  id. 

Vgl.    §    1,3. 

68.  mM.  kehmdt  name  einer  gottheit,  mE.  Jcerethel^  heidnisches 
opfer,  opferplatz. 

tschuw.  hiremet  die  hochste  unter  den  bösen  gottheiten.  Vgl. 
kas.  hirämät  aberglaube,  (Ostr.)  oco6iä  ^yxx,  noquTaoMufi  qyBamaiin, 
HepeMncaMn,  a  TaiuKe  h  KpemoHuiiH  TarapaMH.  Aus  dem  arabischen 
kerämet  verehrung,  wunderkraft,  ZenL  742,2. 

69.  mM.  Kitdams,  mE.  Htdems  anspannen. 

Vgl.  tschuw.  hUU  id.,  ^sanparaTb  jiomaAeH^.  Nach  Zolotnitskij 
auch  bei  den  sibirischen  tataren  in  der  form  höU,  Weiter  kommt  es 
im  jakutischen  vor:  jak.  höUli  anspannen,  hölö  anspann,  vorspann, 
transportmittel;  somit  ist  Budenz'  zusanunenstellung  (Nyk.  III,  s.  244): 
tschuw.  huU  =  kas.  hos-  id.,  nicht  zu  billigen.  Ob  auch  tscher.  heU 
detn  'coUigare,  kötözni*  trotz  der  etwa8  abweichenden  bedeutang  das- 
selbe  turkische  wort  zum  original  hat?  —  Genetz  ETV  s.  39  vergleicht 
zweifelnd   das  mordw.  und  tscherem.  wort  mit  finn.  hieltää  'verbieten*. 

70.  mPsen.  hojan  männlicher  hase. 

misch.  hojan  hase.  VgL  kas.  hujan  id.,  alt  höjön,  abak.  qojan 
id.  (Radloff,  Phon.  §  113),  dschag.  (V.)  hojan  kaninchen. 

71.  mM.  homfä,  mSel.  homhtä,  mE.  hornilta,  homota^  honifa 
hopfen. 

tschuw.  xww/a  id.  Vgl.  kas.  helmah,  (Machmudov  s.  69  und  Zo- 
lotn.  8.  98)  hiUmah,  (Zolotn.  s.  98)  humlak  id.,  alt  humdah  id.  AufFal- 
lend  ist  im  mordwinischen  das  mouillirte  t  (vor  a).    VgL  §  1,4. 

72.  mM«  honah  gast 
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misch.  konak  id.  Ygl.  tat  kunak  id.,  dschag.  (Y.)  kanak  ^ 
tschuw.  x^^^^f^  id*  I 

73.  m  M.  kojMiä  (demin.)  runde  schöpfkelle  för  das  getreide. 
?  misch.  kopl  schöpfkelle.    Vgl.  dschag.   (V.)  kopa  schale,  trint 

gefass,  osm.  kopa,  ktipa  trinkgefass,  becher,  schale,  Zenk.  VgL  jedod 
auch  dörpt.-estD.  kupp  rahmlöffel,  estn.  kopp  schale,  (d)  gros^r  hoiz- 
löffel,  finn.  koppa  ausgehöhltes  ding. 

74.  mGorod.  koram  eingezäunter  hof. 
Ygl.   misch.   kora  viehhof,  alt  korum  wehre,  lager,  dschag.  bsri 

stall,  zaun,  obdach,  uig.  (Y.)  kuruk  zaun,  umfriedig^ng,  osm.  hn 
hege,  koru-  einhegen.  „Kurukj  koru  wird  auch  im  sinne  unseresvc^- 
tes  hof  gebraucht",  Yambery,  Die  prim.  cultur,  s.  77. 

75.  mM.  kofä  postpos.  mit  illat  in  vergleich  mit;  nach;  w^ 
gen;  sofi  es§nza  k.  mon  jolman  in  vergleich  mit  ihm  bin  ich  Hm, 
mon  soca  iä  atät  iefmos  k.  ich  erkenne  jenen  man  an  seinen  aogoi 
(Eine  mordwinische  weiterbildung  ist  ko^^as^  gofas  (mit  illatiTsu£Bi)  hL 
kofaks  (mit  translativsufKx)  id.  und  goi^ava  (mit  prolativsofiSx)  id,  dk 
mit  dem  genitiv  stehen). 

misch.  körä,  kas.  kura  in  hinsicht,  gemäss,  CMorpn  na.  Vos 
misch.  ftör-,  kas.  kiir-  sehen.  Ygl.  dschag.  (Y.),  jak.  kör-  sehen,  tsdiaw. 
kor-,  (Radloff,  Phon.  §  189)  kur-  id. 

76.  mM.  kotäfi^  (Ahlqv.)  kofan,  kofana,  eEaL  katan  hinkr- 
teil,  after. 

Das  mordw.  wort  setzt  eine  solche  turkische  form  voraos,  wie 
kirg.  kötän  (Zolotn.  s.  37),  koib.  kotän  id.  Ygl.  alt  ködön  (Radlopt, 
Phon.  s.  191),  kas.  kät^  kirg.  köt,  osm.  köt,  göt  (Zenk.  s.  766,i),  tsdimr. 
kot  id.  Das  mord.  wort  nebst  tscher.  kotan,  kiitän  id.  wird  von  Bu- 
DENZ,  MUSz  s.  93  for  turkisch  erklärt 

77.  mord.  kuda*  brautbewerber  (gewöhnl.  der  vater  des  bränti- 
gams)  u.  8.  w.  =  russ.  CBarB. 

tat  keda  id.  YgL  t8chuw.  x^da  id.,  alt  kuda  id.,  tiigur.  (V.) 
kiida  gevatter,  freund,  dschag.  (Y.)  kuda  stamme  oder  familien,  die 
untereinander  heiraten. 
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78.  mord.  kujar  gurke. 

kas.  kljar,  misch.  kiiar  (vgl.  §  13,  anm.)  id.,  tschuw.  x^j^i^  id. 
Ygl.  osm.-pers.  x^j^^  gurke,  uberh.  kleine  runde  frucht,  Zenk.  s.  417,i. 
Das  mord.  wort  stammt  sicherlich  aus  dem  tatarischen. 

79.  mM.,  eEazl.  kujma%  eMar.  kujmaka  kleiner  pfannkuchen, 
russ   nmeuHufi  MajieubRiä  6jiuhi»,  4poqeHa. 

kas.  kejmak  pfannkuchen,  onaAhn  t.  e.  BUJiUToe  na  CROBopo^y 
TbCTO.  Bei  den  mischärs  in  der  form  kimakj  vgl.  §  13,  anm.  Ygl.  osm. 
kujmak  brei,  Zenk.  s.  724,2. 

80.  mM.  kanatamSj  eKazl.  kt^nttatns  beneiden,  eifersuchtig  sein 
(auf  jemanden),  mM.  (Tjumenev  XXVII,  18)  kiindtfks  neid,  mSel.,  eKazl. 
kunä  eifersuchtig. 

misch.  könele'  eifersuchtig  sein,  kas.  könnä-j  Machmudow  s.  124 
kiinle"  beneiden,  AuesaTb,  peenoBaTb.  Vgl.  dschag.  (V.)  könil-  benei- 
den, jak.  kiinu'  eifersucht,  neid,  kfmulä'  eifersuchtig  od.  neidisch  sein. 

81.  mord.  kurka'  truthuhn. 

kas.  kurka,  misch.  kerkaj  t8chuw.  kurka  id.  Vgl.  dschag.  (V.) 
kurk  henne,  welche  aufhört  eier  zu  legen,  bruthenne. 

82.  mP§en.  l^matiks  ein  dem  verstorbenen  geheiligtes  pferd, 
auf  dem  sein  „stellvertreter"  (vast-ozaj)  am  40  tage  nach  dem  todes- 
fall  zu  den  verwandten  reitet,  um  sie  zur  gedächtnisfeier  (pamvijka) 
einzuladen. 

Vgl.  kas.  kerman,  kerban  opfer,  misch.  korban  opfertier,  t8chuw. 
xurban  opfer,  kirg.  kurman,  aderb.  kurban  id.  Budag.  H,  48,  arab.- 
osm.  kurban  opfer,  Zenk.  7 14,i.  —  Das  -ks  wäre  dann  ein  mordw.  ab- 
leitungssuflfix :  die  wörter  auf  -ks  bezeichnen  ein  ding,  das  „auf  die 
eine  oder  die  andere  weise  mit  dem  dinge,  welches  das  stammwort  be- 
zeichnet,  in  näherem  zusammenhang  steht"  (Ahlqvist,  Versuch  einer 
mokscha-mordwinischen  grammatik,  s.  14). 

83.  mM.  k^zgm  ein  vogel :  k^zgm-al  sodat  'du  weisst  gar  nichts* 
(verächtlich),  eig.  *du  kennst  das  ei  v.  kdzghC. 

tat  kezgen  rabe. 

84.  mM.  kusma'A,  (Ahlqvist)  kusma  meerrettig,  xpeHi»,  mE. 
kmman  rettich,  ptAi>Ka. 
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tschuw.  hihnan  retticL    VgL  §  1,6. 

85.  mM.  (Ahlqv.)  maxfndra  rausch. 

misch.  makmlr  unwohlsein  nach  vielem  essen.  YgL  tsdir 
miixmur  katzenjammer,  noxMtJibe.  Aus  dem  arab.  maxmur  beraDat 
Zenk.  8.  829,1.  —  Mordw.  maxmara  ist  also  nicht  =  russ.  noxitJK 
wie  Weske  C<I>KO  s.  11  annimmt. 

86.  mPsen.  mat^  hubsches  ausseheb,  hubsche  gestalt 

tat.  maiWy  matur  schön,  spacuBufi  (o  Hapy»HOCTU).  YgL  Bi> 
LOFF,  Phon.  §  206. 

87.  mM.  murza  först 

kas.  mlrza  edelmann.    Aus  dem  persischen. 

88.  mM.  nam^zxi  stolz,  mit  scham-  od.  anständigkeitsgdo^ 
(von   mädchen).    Ableitung   v.   einem    vorauszusetzenden    nom.  sok 

misch.,  kas.  (Ostr.)  narnh  scham,  crujri»,  cpain»,  t8cbuw.  nmx^ 
CTUAi»)  CTUAHO,  qecTb,  coBtCTb.  Aus  dem  pers.  nämus  gebrand. 
gesetz;  gesetz  des  anstandes;  scham,  ehrgefähi,  Zenk.  s.  905,i.  Ds 
kas.  wort  wird  von  Ostboumov  irrtomlich  als  arabisch  bezeichnet 

89.  eMar.  nogot:  nogotso  sodi  er  kann  wahrsagen. 

misch.  noylt  „ein  gesträuch  mit  nussähnlichen  firuchten'*.  Vglti^ 
jniylt  (Ostr.)  wahrsagerei,  Bopo»6a;  n.  karamdk  (Baunt)  wahrsageiL 
per8.-osm.  noxud  kichererbse,  Zenk.  s.  908,2. 

90.  mM.  nckta,  noxta^  nofia,  m£.  navta  halfter,  zaom  (foa 
strick). 

misch.  nokta  halfter.  VgL  kas.  nukta  id.,  tschuw.  nuxta,  dsdng 
(V.)  nokta,  nokti  id. 

91.  mM.   ob^:   ohdr-urma'   irgend  eine  verderbliche  krankheil 
misch.   o6?r  unersättlich,   kas.  ub\r  hexerei;  (Ostr.)  hexe.   V^ 

t8chuw.  viibur  zauberer,  osm.  ohur  unersättlich,  ein  vielfrass,  eine  hexe, 
ein  böser  geist 

tber  den  urspmng  des  wortes  vergl.  Mikh>sich,  Die  tark.  elem 
II,  8.  61. 
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92.  mM.  cika  gold-  od.  silberfaden. 

misch.   oka  id.    Vgl.  kas.,  kirg.  vka  posament,  eine  silberne  od. 
goldene  tresse. 

93.  eMar.  opkan  ein  gefrässiger  mensch,  vielfrass;  gefrässig. 
misch.   opkln   vielfrass.    Vgl.  kas.  upkln  id.,  tschuw.  vopkln  id., 

tel.  (R.)  opkun  wasserwirbel  (op  einsaugen,  verschlucken  +  kun). 

94.  mM.   orad^mSj   läE.   uradoms  abwickeln,   abwinden,  pasMa- 

TUBaTb. 

?  kas.  era-  umwindeln,  einwickeln,  nach  Radloff,  Wbuch  auch  uru- 
in der  bedeutuDg  'betrugen,  lugen^  Das  wort  findet  sich  in  vielen 
turksprachen  (siehe  Badloff),  aber  uberall  in  der  bedeutung  „einwic- 
keln,  einhullen". 

95.  mM.  oram  gemeindeversammlung. 

misch.  oram  gasse.  Vgl.  tschuw.  oram  id.,  kas.  uram  id.,  dschag. 
(Y.)  oram  stadtviertel,  gasse. 

96.  mPsen.  orams  schimpfen. 

?  kas.  (R.)  ör-  bellen.    VgL  osm.  tlnir  id. 

97.  mPsen.  orazanis  fasten,  hunger  leiden. 

misch.  oraza  der  fasten.  Vgl.  kas.  uraza  id.,  dschag.  (V.)  uruz 
id.    Aus  dem  pers.  ruza. 

98.  mM.  osal  (bei  Ahlqvist  auch  ozai)  schlecht,  elend. 
misch.   osal  schlecht,   böse.    Vgl.   kas.   usal  id.,  kum.,  osm.  (R) 

osal  faul,  unthätig,  dschag.,  aderb.  (R.)  usal  langsam,  nachlässig,  tob., 
ot  (R.)  usal  böse,  schlecht  —  Die  mordw.  form  ozal  vielleicht  aus 
dem  tschuw.  ozal  schlecht,  böse. 

99.  mPsen.  otkar^  mSel.  ofkdrä  (gen.  -a«)  geschickt,  kundig,  Tju- 
MENEv  IX,  2  ofkrrä  (OTKupe)  mutig,  guten  mutes,  XXVI,  4  odc^rma-sa 
durch  list,  xHTpocTbi),  VIH,  28,  XXH,  46  ofk^rgadams  sich  erdreisten, 
wagen,  CMtTb. 

Vgl.  (R)  kirg.,  alt,  tel.,  leb.,  schor.,  krm.,  dschag.  ötkiir  scharf,  spitzig; 
eindringlich,  scharfsichtig,  durchdringend,  hell  (v.  der  stimme);  schnell, 
reissend,  tum.  utkär  scharf,  tara  fäkir  id.   Von  demselben  stammworte 
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iit'  im  kasanischen  iitkin  (R.)  scharf;  klug,  schlau,  scharfsinnig,  (Osmi 
tltken  ocTpuä;  6oflKiS,  npoBopnufi,  dem  das  mordw.  wort  begrifflidi 
am  nächsten  kommt  Es  ist  wohl  möglicb,  dass  ein  alttatansdie& 
*ötkur  dem  mordw.  worte  zu  grunde  liegL 

100.  mord.  pajj  teil,  anteil  (von  wald,  wiese  od.  acker). 
tat  paj  teil,  anteiL    Ygl.  osm.  paj  id.  Zenk.  s.  173,2. 

101.  eMar.  bajfak,  mPsen.  pajfaks  (wahr8ch.  illativform)  ziem- 
lich  viel,  him^eichend;  ziemlich  lange. 

kas.  bajtak,  misch.  bafak  genug,  ziemlich  viel.  YgL  alt.  pajt^k 
reichlich,  tschuw.  padax  ziemlich  viel,  hinreichend. 

102.  mE.  pakor,  mM.  pakär,  eJeg.  makaro,  Wiedem.  makor  lokk 
kas.  hoMra^  hakra  id.  VgL  t8chuw.  poxra  id.   Wegen  des  wedi- 

sels  des  anlautskonsonanten  zu  vergleichen  Radloff,  Phon.  §  206. 

103.  mE.  pakia^  mM.  pakiä  feld,  ackerfeld. 

misch.  bakca  garten,  oropoA'^.  Ygl.  kas.  bakca  id.,  kirg.  bakki 
id.  Budag.  I,  232,  osm.  ba%ta  garten,  Zenk.  s.  179,i,  tschuw.  paiH 
ABopi»,  ycajibtfa,  oropoAi».    Pers.  bäg  garten,  weingarten. 

104.  mM.  6a/a,  pala  ungluck,  6t4a. 

tat  biUä  id.  YgL  kirg.  bela  id.  Budag.  I,  265.  Aus  dem  arah. 
bela  ungluck,  elend,  Zenk.  s.  206,i. 

105.  mE.  bcddus,  baldttZj  mM.  pald^s,  paic  jungere  schw^ter 
der  frau. 

tat.  baldlz  id.  YgL  osm.  bcUdlz  schwägerin,  Zenk.  s.  171,i,  tschuw. 
poldlr  MeHbmiä  mypHHi»,  aojiosEa. 

mE.  baf^a  schwager,  siehe  paiä, 

106.  mE.  parak  (auch  parak  paz  {paz  =  gott))  vielleicht:  p, 
paz,  sl  etwa  =  wenn  gott  will,  so  kommt  er. 

misch.  baräk  AUa  eine  grussformel.  Aus  dem  arab.  bärak  er 
hat  gesegnet  d.  i.  er  segne;  bärak-Älläh  Gott  segne,  Gott  sei  dank, 
Gott  bewahre!    Zenk.  s.  161,i. 

107.  mE.  paf'cej,  (Wiedem.)  parsi^  mM  paf^H  seide. 


XV  ,2  Die  tiirkischen  lehnwörter  im  mordwini8chen.  43 


VgL  tschuw.  pofzeUj  (A.)  porSion^  pohin  id.  Das  wort  kommt 
auch  im  wotj.  and  tscher.  vor,  in  welchen  sprachen  es  offenbar  ei  n 
tschuwas8isches  lehnwort  ist:  wotj.  burmin,  burcin,  tscher.  (Zolotn.) 
porsin,  parsan  seide,  vgl.  magy.  bärsony  sammt  Muncäksi,  Ugor 
fuzetek  V,  s.  159  stellt  diese  wörter  (wie  schon  Zolotnitskij  das  tschuw. 
wort)  mit  pers.  beriSem  'seide'  zusammen. 

108.  mE.  basavj  mM.  pazar,  bazar  markt(platz). 

tat   bazar  id.,   tschuw.  pazar,  bazar  id.    Aus  dem  pers.  bäzär^ 
pazar  markttag,  marktplatz,  Zenk.  s.  162,2. 

109.  mM.  paiä,  ba^a,  m£.  (Wikdem.)  bai^£a  schwager  (mann  der 
frauenschwester),  (nach  Ahlqvist)  bruder  der  frau. 

misch.  ba£a  mann  der  frauenschwester.  Vgl.  kas.  ha^a  id., 
t8chuw.  poiana  id.,  ot  baSa  schwager,  Zenk.  s.  158,i.  —  Die  ersa- 
form  ba[£a  scheint  eine  volksetymologische  anlehnnng  an  baldiiz  'jan- 
gere  schwester  der  frau   zu  sein.    Vgl.  §  6. 

110.  mM.  paMj,  mE.  paie  männlicher  hanf. 

misch.  päzi  (wohl  aus  paza  +  i,  vgl.  Radloff,  Phon.  §  84)  id. 
Vgl.  kas.  basa  id.,  tschuw.  poza  id. 

111.  mE.  baäka,  mM.  baSka,  paäka  postpos.  u.  adv.  ausser,  aus- 
genommen;  getrennt,  abgesondert 

tat  baika  ausser,  ausgenommen,  ohne.  Vgl.  osm.  ba^ka  anderes, 
abgesondertes,  Zenk.  s.  164,8. 

1 12.  mSel.  eEal.  eEaSL  batman  ein  gewicht  v.  zehn  pfund,  (eEal.) 
handwage. 

miscL  batman  10  pfiind,  kas.  batman  vier  pud;  (im  gouv.  Tam- 
bov)  10  pfund.  Vgl.  tschuw.  patman  vier  pud,  dschag.  (V.)  batman 
ein  grosses  gewicht,  ungefahr  20  pf.,  ot.  batman  ein  mass  oder  gewicht, 
Zenk.  s.  157,3. 

113.  mM.  päk^  mE.  pek  adv.  sehr,  stark,  (Wiedem.)  pekste  (e- 
jems  bekräftigen,  starken,  befestigen,  mM.  päkstams,  mE.  pekstams  zu- 
machen,  zuschliessen,  befestigen,  starken. 

Vgl.  tat.  bik  a4j.  u.  adv.  stark,  fest;  sehr;  (Ostr.)  subst  aanopRa, 
3aABH»Ra,  biklä'  befestigen,  zuschliessen,  dschag.  (V.)  bik,  bck  fest,  hart, 
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osm.  pek  adj.  ii.  adv.  hart,  fest,  sehr,  Zenk.  s.  204,i.     Radloff,  Phos. 
§  206  vergleicht  kas.   hik  mit  alt  pik,  osm.  häjiJiJc,  abak.  hözUk,  UÄ. 

114.  m  E.  Veren,  (Reg.)  6erän,  (Wiedem.)  befan  schlecht 
misch.  härän  ^ApflHHiJfi^. 

1 15.  mM.  peierddms  verachten,  abscheu  haben,  sich  wovor  ekdou 
rHyuiaTbCfl,  6pe3raTb. 

tat  hiz'  sich  abwenden,  abscheu  haben.  VgL  dschag.  (V.)  ht:- 
bose  werden,  ekel  bekommen,  osm.  hez-  uberdniss,  ekel  haben,  oner 
sache  mude  sein,  Zenk.  s.  196,i.    Vgl.  §  21. 


eKal.  pitnok  minze,  siehe  buttali, 
mM.  hojj  siehe  huj. 

116.  mE.  |M>r,  mM.  pur  kreide. 

misch.  ftor,  kas.  hur  {ak-hur\  tschuw.  pur,  por  id.  VgL  dschag. 
(V.)  hor  kreide. 

117.  eMar.  borsuk,  (Wiedem.)  htirstik  dachs. 

kas.  (OsTE.  und  Machmudov  s.  47)  hurslk  id.  (die  form  har$ik 
(Ostr.,  Voskr.)  stammt  sicherlich  aus  dem  russ.  öapcyK^).  Vgl.  dschag. 
porsuk  dachs,  osm.  porsuk  id.  Zenk.  s.  215,3. 

Die  mordw.  form  horstik  stammt  entweder  aus  dem  mischärisdiexi 
oder  auch  aus  einer  russischen  dialektischen  nebenform  mit  o  in  der 
ersten  silbe.  Unbetontes  russ.  a  wird  nämlich  in  den  nördbchen  ru^ 
dialekten  offc  durch  o  vertreten  (s.  Kolosov,  063op  s.  62  f.),  und  diese 
lauteigentumlichkeit  zeigt  sich  auch  bisweilen  in  den  russischen  lehn* 
wörtern  im  er8a-mordwinischen,  z.  b.  eMar.  pasttivt  hirt,  russ.  nacr jxi. 

1 18.  mM.  pof£i,  hor  H  pfeffer,  cxpy^KOBHfi  nepem>i  mE./>or<5&asent 
Vgl.   tschuw.   pxir§   pfeflFer,   kas.   herecj  misch.  herec  id^  dschag. 

(V.)  hor  8  id.,  alt  purc^  ml  rs  id.,  tar.  (Radloff,  Phon.  §  206)  tnuc  id. 
—  In  mE.  pordka  ist  -ka  wohl  ein  mordw.  ableitungssuffix.  Wahr- 
scheinlich  sind  die  mordw.  wörter  tschuwassischen  ursprungs, 

119.  mord.  poza  halbbier,  russ.  RBaci>;  6para. 
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kas.  bma  (Machmudoy  s.  38)  pojCB  KBaca.  Vgl.  osm.  buza,  hoza 
ein  getränk,  das  aus  hirse  bereitet  wird,  in  manchen  gegenden  auch 
aus  mais,  buchwaizen  od.  hafermehl,  Zenk.  s.  217,3,  dschag.  (V.)  hoza 
^etränk  aus  kameelsmilch. 

120.  mE.  poza-Aa  farblos,  blass,  matt  (von  den  augen). 

Vgl.  ?  misch.  hoz  weisslich  (von  pferden),  kas.  buz  grau,  weisslicb, 
dschag.  (V.)  hoz  grau,  gräulich,  osm.  hoz  grau,  stahlgrau,  eisgrau,  Zenk. 
s.  217,8,  hozar-  grau  werden,  blass  werden,  die  farbe  verlieren,  Zenk. 
s.  218,1. 

121.  eMar.  6t«;,  niM.  hoj:  pele^ujst^  nalkoms  (in  einem  spiele, 
wo  man  mit  einer  wurf8cheibe  eier  zu  treffen  hat),  von  dem  halben 
woge  werfen. 

??  misch.  hojj  kas.  buj  wuchs,  statur,  länge;  stange.   Vgl.  dschag. 

. 

(V.)  boj  höhe,  wuchs,  länge,  osm.  boj  höhe,  länge,  grösse,  Zenk.  s. 
227,«,  tschuw.  pii  poerb,  BoapacTTi,  coBepuiOHHOJitTie.  Oder  stammt 
das  mord.  wort  aus  dem  russischen  6ofi? 

m  M.  pur  kreide,  siehe  por. 

m  E.  (Wiedkmann)  btirsulc  dachs,  siehe  borsuk. 

122.  mM.  btiffoH,  puft^Hj  eKazl.  pilttikö  eKal.  pifnok  minze. 
kas.   hötnek,   misch.   mätnek  id.,   tschuw.  pUtnik  id.    Vgl.  kirg. 

biitnik,  butnuk  npocBHpHHiTB,  Budag.  I,  273. 

123.  mM.  Hz  gluck,  riz-u  glucklich. 

Vgl.  dschag.  (V.)  örez  gute  auspicien,  gluck,  ot  Urez  gluck,  Zenk. 
8.  117,1,  alt,  tel,  kirg.,  kum.  etc.  (II.)  Ms  gluck.  Vgl.  Radlofp,  Phon. 
§  126. 

124.  mM.  sakal^  mE.  8akal(p)  bart 

tat  sakal  id.  Vgl.  osm.  sdkal  id.  Zenk.  s.  571,«,  tschuw.  so- 
gal  id. 

125.  mord.  salma  art  speise. 

tat  saltna  nudeln,  gezupfter  teig.  Vgl.  osm.  salma  schleuder; 
art  speise,  Zenk.  s.  563,i.    Auch  in  russischen  dialekten. 

126.  mPsen.  samana  zeit,  siehe  s.  v.  ak^r. 
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tat  zamana^  zatnan  zeit    Vgl.   tschuw.  saman  zeit     Qrigi^ 
ist  arab.  zemäriy  zetnäne  zeit,  Zenk.  s.  481,i. 

127.  mM.  sapH,  mE.  sapuAy  sapon  seife. 

Vgl.  tat  sabln  id.,  tschuw.  sobln  id.,  osm.  sabun  id^  Zenker  s.  557a 
Wegen  des  stimmlosen  -p-  daif  jedoch  das  mord.  wort  kaum  als  ma 
entlehnung  aas  dem  turkischen  betrachtet  werden.  In's  turinscl^  kt 
das  wort  zunächst  aus  dem  arabischeu  entlehnt  worden,  siehe  Kossc^ 
Archiv  fQr  slav.  Phil.  IX  s.  665,  Radlopp,  Phon.  s.  208.  tTber  deo  or- 
sprung  dieses  sehr  verbreiteten  wortes  zu  vergleichen  Schrader,  Haiidd^ 
gesch.  u.  waarenk.  I,  s.  88. 

128.  mM.  8av§r^  sav^r-sta  adv.  langsam,  sachte. 

misch.  sablr  stillsam,  CMBpHuä,  kas.  sabh  geduld.  Arabisch,  rd 
arab.-osm.  sabr  geduld,  sabur  geduldig,  Zenk.  s.  565,«.     Ygh  §  8^ 

129.  mM.  Säii^äM  grOnblau. 

misch.  zäfigär  ein  farbenstofl^  kas.  zätiär  himmelblaa.  Persiscfa: 
pers.-osm.  zengärj  zengär  grönspan;  grune  farbe,  Zenk. 

130.  mM.  iäigan^  {iäigata\  mE.  Seigan,  {ieiaka),  Siigan  elstar. 
Vgl.  kas.  saflskan,  misch.  saloskan  id.,  osm.  sakstgan  id.   ZenL 

s.  571,2,  ot  saksakan  id.  Zenk.  s.  491,2,  kirg,  samqan  id.,  abak.  säsqan 
id.,  siehe  Radlopf,  Phon.  §  367.  Obwohl  das  mord.  wort  onomatopoe- 
tisch  klingt,  verdient  jedoch  die  grosse  ähnlichkeit  mit  dem  törk.  woite 
beachtung. 

131.  mM.  öeVäf  hflbsch,  nett,  schön. 

misch.  cibär  id.  Vgl.  kas.  dUbär^  (Ostr.)  Hibär  id.,  tschuw.  ciber 
hubsch,  dschag.  ceber  flink,  geschickt  (von  frauen),  alt  ceber  reinlid, 
sauber.    Vgl.  §  21. 

132.  mM.  iq5a,  öepä  (gen.  -a;i),  mE.  iepe^  iepe  tasche. 

Vgl.  osm.  oeb  tasche,  sack,  beutel,  Zenk.  s.  347,2,  aderb.  ^ri»  ii 
Budag.  I,  448.  Aus  dem  arab.  ^e;6,  vulg.  oeb  busen  (des  kleides), 
tasche,  Zenk.  s.  377,3. 

133.  mM.  rfe^ä  (gen.  -dn)  messing,  jarmak-i.  kupfer. 

Vgl.  tat  jiz  messing,  dschag.  ies  bronze,  tschuw.  jis  »airafl  utMh, 
TynnaK-fc.    Aus  dem  alttschuwassischen,  vgl.  §  1,2.    Mcnkacsi,  Ethno- 
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grafia   Y,  1  s.  10  will  das  mordw.  wort  aus  dem  iranischen  herleiten: 
nenpers.  zar,  zär^  kurd.  ^^  *gold*  =  zend.  zaranya, 

134.  mE.  (WiEDEM.)  serem  kohlendunst 

kas.  sörömy  (Budag.)  suriim  id.,  misch.  sörön  id.   Vgl.  tschuw.  i/<- 
r«7fw  id. 

mE.  ieigan  elster,  siehe  iäigan. 

135.  mM.  ietjn  kanstreich  (von  handarbeiten). 

misch.   citen   schwer,   möhsam.    Vgl.   kas.   citen  id.,  osm.  cetin 
schwierig,  Zenk.  s.  350,i.   Vgl.  §  21. 

136.  mM.  SiVbR,  mE.  (im  gouv.  Samara,  nach  mundlicher  an- 
gabe)  iiVtak  bettvorhang,  brautwageudecke. 

misch.  clhlld^h  bettvorhang.    Vgl.  kas.  clUldXk  id.    Vgl.  §  4,i. 

137.  mE.  didardoms,  sudardums^  mM.  8uda'rd§m8  ertragen,  be- 
stehen,  aushalten,  mE.  öida^  ausdauernd. 

misch.  dda-  aushalten.  Vgl.  kas.  clda-  id.,  dschag.  (V.)  cida- 
ertragen,  aushalten,  tschuw.  cU-  TepntTb.    Vgl.  §  4,i  und  §  11. 

138.  mE.  öitetHj  mM.  öifoth  tabakspfeife. 

misch.  celem^  kas.  ciletn,  (Ostr.)  celem  id.  —  Vgl.  dschag.  (V.) 
öilim  wasserpfeife,  tschuw.  cilim  tabakspfeife.  Nach  Balint  wäre  das 
wort  persischen  ursprungs. 

139.  mM.  iiAd^ms,  mE.  HAdems,  SiMiHms,  SiAti'efn$  brechen, 
knicken,  zerbrechen. 

Vgl.  tat.  sln-  zerbrechen  (intr.),  sJndh-  zerbrechen  (trans.),  dschag. 
(V.)  sin-  zerbrechen  (intr.),  sindur-  zerbrechen  (trans.),  osm.  sln-  eine 
niederlage  erleiden,  zerfallen,  alt  sln-  brechen,  jak.  sin-  zerdrucken, 
siehe  VImbäby,  Wbuch  s.  162. 

Dem  tat  (=  t^k.)  !  entspricht  im  mordwinischen  u,  (mM.)  9 
ausser  wenn  im  turkischen  dem  I  ein  c  (im  misch.  c)  vorangeht,  siehe 
§  11.  Das  in  frage  stehende  wort  kann  somit  nach  meiner  ansicht 
auf  keine  weise  als  tatarisches  lehnwort  betrachtet  werden.   Dem  allge- 

« 

meinen  turk.  !  entspricht  nur  in  den  mittelasiatischen  dialekten  regel- 
mässig  ein  i,  siehe  Radloff,  Phon.  §  112.  Es  ist  aber  doch  zu  beachten, 
dass  auch  in  der   tschuwassischen   sprache   tflrk.  l  bisweilen   durch  i 
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vertreten  ist,  z.  b.  tschuw.  x*^  feW,  xi^  Winter,  xir  madchen  =  q)r,  f^ 
qlz,  siehe  Radloff,  Phon.  s.  90.  Deswegen  ist  es  nicht  unwa}irsdie&- 
lich,  (lass  hier  ein  tschuwassisches  lehnwort  vorliegt,  obgleich  dss  tcr 
in  letzterer  sprache  nicht  belegt  ist  Dieser  annahme  scbeinen  asei 
sonst  keine  lautlichen  8chwierigkeiten  zu  begegnen,  denn  dem  töit.  aolir 
8  entspricht  auch  im  tschuwassi8chen  s,  vgL  Radloff,  Phon.  s.  126i 

mE.    cinzer  kette,  siehe  öuniar. 

140.  mM.  Sif^K,  (Reouly)  sireks,  mE.  Sirfe^  Hi-f^  eKazL  iv^^ 
(gen.  -tw),  eKal.  iif-t  esche;  (im  gouv.  Tambov)  ulme,  ruster. 

tschuw.  iink  erle,  ojbxa.  Vgl.  kas.  Jiret,  misch.  jeret  erle,  ali 
ji7rwA  Re^pi»,  jak.  smfc  erle.  Vgl.  §  1,«.  mM.  hirdJi  scheint  die  or- 
sprunglichste  form  im  mordwinischen  zu  sein.  Ich  mochte  das  fort 
nicht  unbedingt  mit  suij.  sir-pa  'ulme*  identificiren. 

141.  mM.  ioka  (gen.  -§w),  mE.  66ko^  dem.  ^ck-Ke  troddel,  fram- 
quaste,  schopf,  federbusch. 

misch.  cok  quaste,  bflschel.    Vgl.  kas.  buk  id. 

142.  mE.  sokoi',  mM.  soMr  blind. 

misch.  sok\r^  tschuw.  sokklr  blind.  Vgl.  kas.  stikir  ii^  dscba; 
(V.)  sokur  blind,  einäugig,  kirg.  aoklr  id.  Budag.  I,  710. 

143.  mM.  iolak  ungeschickt  (in  handarbeiten). 

misch.  eolak  =  kas.  cidak  einhändig,  mit  verdorrtem  arm,  cyxo- 
pyRiH.  Vgl.  dschag.  (V.)  colak  der  einen  fehlerhaften  ann  hai  osa 
cidak  einarmiger,  -händiger,  kruppel,  Zenk.  s.  374,8,  tschuw.  tM 
cyxopyKiB. 

144.  mP§en.  sol^^ta  titel  des  gottes  K*efam9f.  Bei  MAixoYfJwir- 
nal  de  la  Soci^t^  finno-ougrienne  V.  s.  27)  soitan. 

Aus  irgend  einer  tilrkischen  sprache  =  arab.  suitan  prinz,  berr- 
scher,  herr  u.  s.  w.,  siehe  Zent  s.  515,s. 

145.  mM.  öomara  mehlkloss. 
misch.  cofnar  =  kas.  (Ostr.)  öumar  cym»  ct.  RjienRaMn. 

146.  mord.  6ora.  iora  junger  mann,  jungling;  sohn. 
Vgl.   tschuw.   cora,   ciira   diener,  paÖt,  CJiyra,  (A.)  cora  diener. 

dienerin,   ot   ciira   diener;  die  vertrauten,  curi  magd,  madchen,  Zent 
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s.  372,2,  dschag.  (V.)  ^ura  geliebter,  freund,  gefahrte,  ^ori  sklavin  (so 
lange  sie  mädchen  ist). 

Zolotnitskij,  s.  122:  y  KHprH3i>'niopa^  suaHHTB:  cIiIH'^  ÖoraTupn 
H  caM'L  6oraTupi»  (Maiep.  ajm  Hsyn.  KHpr.  Hap.  cxp.  150),  y  ^py- 
THx%  TaTap'B  OHO  npoHSHocHTCH  'nypa'  hjih  'qopa^  (Gji.  EyAaroea  I, 
674)  H  Bcrpl^qaercfl  wb  ncTopm  (8*^  1525 — 1554  r.)  bi»  nMeHax7> 
BejibMo»i>  H  6oraTiapeä  KasaHCRaro  xancTea  B7>  bha'^:    Hypa-RHH3b, 

Hypa  KaAunieB'L .    Me»4y  rtMt  no-TypsecTaHcsH  h  KHp- 

rnacRH  'qopu^  SHaqHTb:  HeBOJibHHaa  4'l^ByiiiRa. cjah  no  HHCJiy 

HyBamcRHxib  cejieHifi,  RopoHb  HasBanifl  ROTopurb  cocTaBJiHerB  cjiobo 

Hypa ,  MosHo  saRjnoqaTb,  hto  3To  cjiobo  bi»  npemHee  BpoMH  h 

y  ^yBam'L,  RaRi»  h  y  Apyrnx^  TDpR.  lueMeHi»  vmtäo  aHaneHie  ne 
pa6a,  a  noTOMCTBa.  —  Das  wort  findet  sich  auch  im  tscheremissischen : 
tscher.  cora  servus. 

Wegen  des  mouillirten  s-lautes  ist  mord.  öora  wohl  als  mischä- 
risches  lehnwort  zu  betrachten,  vgl.  §  4  uud  22.  Tomaschek,  Sitz.-ber. 
d.  Wiener  Akad.  Philos.-hist  Cl.  Band  117  s.  12  (vgl.  Band  96  s.  772) 
erklärt  mord.  öora  irrtumlich  fur  ein  iranisches  lehnwort  und  vergleicht 
Pamir-dial.  cor,  corik,  zd.  carat 

Im  dörpt-estnischen  giebt  es  ein  ähnlich  lautendes  wort:  tSura^ 
tsora,  sitra 'knabe,  burschchen',  welches  aber  offenbar  lettischen  urspnings 
ist:  lett.  cura  (auch  curis)  'trossbube,  junge,  diener*,  lith.  cziuras  *ein 
junge  bei  einem  herrn'.  Letztere  beide  wörter  werden  von  Bruckner,  Litu- 
slavische  studien  I  s.  170,  78  fur  slavische  lehnwörter  erklärt  =  poln. 
6ura.  Auch  das  polnische  wort  stammt  wohl  in  letzter  hand  aus  dem 
törkischen,  wie  auch  serb.  cnra  'mädchen',  welches  von  Miklosich,  Die 
turk.  elem.  II  s.  98  mit  dem  oben  angefuhrten  ot.  ciiri  zusammen- 
gestellt  wird. 

mE.  öotmar  keule,  siehe  cokmar, 

mM.  8uda'rd^ms  aushalten,  siehe  öidardoms. 

147.  mE.  kiliunams^  SufnamSf  mM.  ixik^a^ms  sich  bucken,  sich 
neigen;  grussen;  anbeten;  anklagen;  mord.  iuk  sei  gegrusst!  iuk-pf^a 
gruss;  mGorod.  iuka'd9ms  sich  verbeugen. 

kas.  cKklti'  (Balint)  sich  taufen  lassen,  (Ostr.)  coÖctb.  TURaTbCfl; 
HHorAa  ynoTpeöjiflDTL  8*^  cMucjit  RpecrnrBCH,  HsoöpaxaTb  RpecTHoe 
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3uaiieHie.  Im  misch.  lautet  das  wort  coyin'  (auch  im  kas.  gtefal  ^' 
wech8elformen  mit  k  und  y,  siehe  Budag.  I,  496).  VgL  tob.-taL  cJ^» 
npeRjioHiiTbCH,  kirg.  ^okunSlk  HOBORpemeHUä,  jak.  sugun-  aof  die  km^ 
fallen.  Aus  dem  mischärischen,  wie  der  mooill.  «-laot  zeigt,  vgi.  §  i 
und  14. 

148.  mM.  <5wfeär,  mE.  SuJcoro  runder  knchen. 
t8chuw.  hikhir^  iugur  brotlaib,  brot    Vgl.  §  1,«. 

149.  mM.  Suma\  6dina\  eEal.  iuma  trog. 

Vgl.  osm.  sumak  gefass,  geschirr,  becken  (fur  wasser),  Zenk  i 
579,3.  Aber  wie  ist  das  monilL  i,  das  sich  auch  im  wotj.  Sumlk  ^gtasL 
trinkglas'  wiederfindet,  zu  erklären?  Es  ist  zu  beachteu,  dass  dem  tmi 
8y  auch  wenn  ihm  ein  hinterer  vokal  (o  oder  u)  folgt,  im  tschnwassidelia 
bisweilen  ein  mouillirtes  S  (mit  nachfolgendem  ii)  entspricht,  vgL  tschirv 
SUlU  hafer  =  kas.  sele,  alt  sula^  tschuw.  SUv-  schinden  =  kas.  suj-, 
alt  6oj»  Mann  könnte  somit  fur  mord.  Suma  Tielleicbt  eine  tschmns- 
sische  grundform  *itima  =  osm.  sumak  annehmen.  Befremdend  ist 
dass  das  wotj.  wort  im  gegensatz  zu  dem  mordwinischen  den  aoäant 
'k  hat 

150.  mE.  sumafi,  mM.  mma'A,  hma^n  langer  rock,  kaftan. 
Vgl.  tschuw.  su%man  kaftan,  tat  cikmän  kaftan  aus  tucb.    Vgl 

dschag.   (V.)   cekmen   ein   weites   winterkleid,  tob.-tat  sSkinän  kaftan. 
Die  mordwinische  form  sumaan  ähnelt  am  meisten  der  tschuwassisd)eiL 

151.  mM.  8^na'rd§m8  auf  die  probe  stellen,  versuchen,  ncKynon. 
tat   slnor   pröfen,   untersuchen,   versuchen.    Vgl.  alt  slna-  Ter- 

suchen,  dschag.  sinä-  id. 

152.  mM.  öuniar^  (Ahlqv.)  ciniirt,  mE.  (Wiedem.)  cimer  kette 
(mM.  auch  'schliesshaken'). 

Vgl.  misch.  elnzlr^  tschuw.  8\nc\r  kette.  Aus  dem  pers.  zen^, 
zinj^ir  kette,  Zenk.  s.  482,s.  Die  mord.  formen  stimmen  weder  mit  der 
mischärischen  noch  der  tschuwassischen  form  voUkommen. 

153.  mM.  mzma'  sauere  milch,  TBoporL. 

tat  sözmä  id.  Vgl.  osm.  sözme  durchgeseihter  wein,  milch  efcc 
Zenk.  526,1. 
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154.  mM.  &u6ä  (gen.  -^),  m£.  6u6e  eine  gefahrliche  hautkrank- 
heit,  krebs  (von  den  mokscha's  im  gouv.  Tambov  wurde  das  wort 
mit  russ.  uuHra  *mundbrand'  ubersetzt),  (Wiedem.)  öuöu  krebs. 

miscb.  cöcö  irgend  eine  hautkrankheit 

Die  deminutivform  mM.  ödödnä'  bedeutet  'buschel,  traube' ;  in  die- 
ser  bedentung  findet  sich  im  ersa-dialekt  6u6ov^  &ii6ka,  Ygl.  folgendes 
turk.  wort,  zu  dem  die  mord.  wörter  wegen  des  vokals  der  ersten  silbe 
lautlich  nicht  gut  stimmen:  kas.  oädäk^  miscb.  cäcäh  blome,  franze 
(6axpoMa);  blattern,  t8chuw.  cecek  (qeqes)  ocna;  aBtTOR'L,  dschag.  (V.) 
cecek  blattem,  pocken,  osm.  cicek  blume,  blflthe;  blatter,  pocke,  Zenk. 
s.  350,2;  auch  kas.  cacaJt  franze,  t8chaw.  cäcäk  (naqaR)  id. 

155.  mM.  Sdba^  zaba,  mE.  zaba  kind,  (Wi£D£m.)  kind  das  nicbt 
saugen  kann  (mit  yerwachsener  zunge). 

Von  einem  mischären  habe  ich  ein  wort  zaba  gehört,  welches  er 
mit  russ.  KapjiHm»  'zwerg'  ubersetzte.  Die  ähnlichkeit  mit  arab.  Mbb 
j^ngling,  junger  mann,  arab.  Säbbe  mädchen,  Zenk.  s.  534,i,  ist  aufial- 
lend.  Jedenfalls  scheint  mir  mord.  Saha  ein  fremdwort  zu  sein,  denn 
intervokaliscbes  b  kommt  meines  wissens  in  keinem  einheimischen 
worte  vor,  einige  onomatopoetische  wörter  ausgenommen,  vgl.  Mord. 
laati.  §  15.  Genetz  ETY  s.  39  vergleicht  mord.  Saba  und  das  damit 
identische  tscher.  hibo  'infans'  mit  finn.  hievukka  'schwach,  durm,  sie- 
vonen  *nett,  sauber . 

156.  mord.  Sajtan,  Sajfan,  mM.  auch  Säjfan  böser  geist;  teufel. 
tat   Sajtan  teufel,  tschuw.  sojtan  id.    Aus  dem  arab.  sejtän  sa- 

tan,  teufel,  dämon,  Zenk.  556,i.  —  Es  ist  möglich,  dass  die  mordwinen 
das  wort  nicht  von  den  muhammedanischen  tataren,  sondern  von  den 
alten  tschuwa8sen  entlehnt  haben,  denn  wenigstens  bei  den  mokscha's 
hat  Sajfan  ein  heidnisches  gepräge. 

157.  eMar.  öarcav  vorhang,  brautwagendecke. 

misch.  öarsavj  kas.  carSati^  sarSau  vorhang.   Vgl.  tschuw.  öarzav 
id.    Aus  dem  pers.  car-Seb  bettuch,  Zenk.  s.  340,i. 

158.  mord.  cavka  dohle. 

misch.  catikay  kas.  cäukä  id.    Vgl.  magy.  cioka  id. 

159.  mPsen.  Säxäf'  (in  der  poesie  als  paralIelwort  zu  mastör  'land'). 
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misch.  Säxär,  kas.  sägär,  (Machmudov)  saxr  id.  VgL  tBAxm 
^eger  ry6epHCKiä  ropoA'L.  Aus  dem  pers.  $elir,  Sehir  stadi,  Zeak.  ^ 
553,3.    VgL  Horn,  Grundr.  nr.  797. 

inM.  säjfan  böser  geist,  siehe  äajtan. 

mM.  ciuöirt  kette,  siehe  öunitai', 

160.  eMar.  c{c^  der  mann  der  älteren  schwester.  Wabrschö£- 
lich  findet  sich  dieses  wort  als  erstes  glied  in  den  zusammensetzanga 
mE.  scatäj  ältervater,  ^cavaj  ältermutter  (bei  Wiedem^  eig.  anrei:- 
formen),  mM.  scäta  grossvater  mutterlicher  seite,  ^cava  grossmntte 
muttorlicher  seite,  u.  a.  Interessant  ist  die  ähnlichkeit  (entiehnimf 
braucht  deswegen  nicht  angenommen  zu  werden)  mit 

dschag.  (V.)  öiöe  tante;  auch  bei  Zenk.  s.  350,2:  os^ärk.  cih 
tante;  ältere  schwester.  . —  Das  turkische  wort  ist  in  das  bnlgaii^ 
und  serbische  entlehnt  worden:  bulg.  Hcjoj  cica  oheim,  serb.  cik 
vatersbruder,  siehe  Miklosich,  Die  turk.  elem.  s.  v.  cice,  Zenk»  i 
378,1  föhrt  auch  eine  ostturkische  form  oiie  *mutterschwester'  aa,  dh 
wiederam  im  serbischen  SiSa  vorliegt,  siehe  Miklosich  s.  v.  dzidzt 
Magy.  csicsa  *senex'  wird  von  Miklosich  als  turk.  lehnwort  betrachte, 
siehe  Die  turk.  elem.  II  s.  v.  cice  'tante'. 

Ich  habe,  Kiel.  lisiä  s.  31  mordw.  qc^  mit  finn.  setä  *onkel  rä- 
terlicher  seite'  zusammengestellt  Das  wort  liegt  in  vielen  finniscfc- 
ugrischen  sprachen  vor:  lapp.  cäcce,  cece  'patruus  patre  junior\  tschtr. 
cuci  *avus,  avunculus',  surj.  tSöz,  Uoz  'oheim,  mutterbmder',  w(4 
thiz-mort  *oheim,  älterer  vetter  mutterlicherseits,  vgl.  Anderson,  Wandl 
s.  101  a. 

161.  mSeL  cokmar  knuttel,  ballholz,  mE.  öotmar  knuttel,  prö- 
gel;  {pivqma-)  ö.  arm  am  dreschflegel,  uibuh. 

misch.  cokmavy  kas.  ciikmar,  ciimar  prugel,  keule.  VgL  tschiiw. 
cokmar  id.,  dschag.  (V.)  cokmar  knittel.    Vgl.  §  4,2  und  8,6. 

162.  eMar.  covata  band  von  glaskorallen ;  vgl.  Matth.  evangel. 
(revid.  v.  Wiedemann)  VH,  6:  itiijli  ortt  zemcuznoj  covafafflc  =  He 
6pocafiTe  xeMqyra  Bamero.    Ähnelt  dem 

ot  ctimala  halsband  der  frauen  Zenk.  s.  375,i,  dschag.  (V.) 
cömele  halstuch  od.  schawl  der  frauen. 
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163.  mPsen.  Stitä'j  link. 

Vgl.  kas.  siilj  misch.  soi  id.,  tschuw.  solagaj  die  linke  seite,  dschag. 
( V.)  soi  die  linke,  links,  osm.  soi  das  linke,  Zenk.  s.  579,i.  Befremdend 
ist  niordw.  $,  denn  auch  im  tsGhuwassischen  ist  nur  eine  mit  s  anlau- 
tende  form  belegt.  Es  ist  doch  zu  beachten,  dass  im  tschuw.  nicht 
selten  $  einem  turk.  s  entspricht,  z.  b.  tschuw.  slva  wasser  =  tat  ^ 
(vgl.  Radloff,  Phon.  §  211:  „Teils  stimmen  diese  laute  te,  S,  c)  mit 
den  tiirkischen  öberein,  bald  erscheint  s  fnr  $  oder  s  för  »**).  Wahr- 
scheinlich  ist  somit  das  mordw.  wort  aus  einer  tscbuwassischen  neben- 
form  mit  i  herzuleiten.  Aus  letzterer  sprache  stammt  offenbar  tscher. 
solagaj,  Salaxaj  link  (Budenz,  Ny  K.  UI  s.  414). 

164.  mE.  tago,  mM.  taga,  taijga  noch(mals),  wiederum. 

kas.  toyl,  tay^n  noch,  wiederum.  Vgl.  ot  toki  auch,  noch,  Zenk. 
s.  247,2.  And£rson's  zusammenstellung  v.  mord.  taga,  tago  mit  finn. 
taka  *quod  a  tergo  est',  taaksi  'retro,  iterum,  rursus*  (Wandl.  s.  230) 
ist  nicht  zu  billigen,  denn  dem  finn.  k  zwischen  vokalen  entspricht  im 
mordwinischen  immer  entweder  v  od.  j.  Vgl.  §  8,4  und  Mord.  lautl. 
§  39,5. 

165.  mSel.  taKjä  mutze. 

misch.  takja  käppchen,  kas.  takja  achselband;  rohrstengel  der 
zwiebel,  (Machmudov  s.  41)  Te6eTeöKa  BumHTan  cepe6poMi>.  Vgl. 
tschuw.  toxja  AtBHHLfl  manoHKa.  Aus  dem  arabischen:  arab.-osm. 
takije  haube,  mutze,  Zenk.  s.  247,2,  arab.  täkiatj  vulg.  takja  kleine 
mutze,  haube,  Zenk.  592,t. 

166.  mM.  tak^j  takara  (gen.  -an)  rein;  ausgetreten  (vom  wege), 
tat  taklr  glatt,  eben.   Vgl.  dschag.  (V.)  takir  fester  boden,  harte 

erde;  glatt,  kahl.    Vielleicht  aus  dem  arabischen,  vgl.  arab.  täxlr  rein, 
lauter  (phys.  u.  moral.),  Zenk.  s.  593,2. 

167.  mord.  talaj  genug,  hinlänglich,  nopflAO^uo;  vor  einiger  zeit, 

rOJIOMH. 

Vgl.  ot.  talaj  viel,  zahlreich,  Zenk.  s.  247,3,  dschag.  (Vambery, 
Wbuch  s.  162)  talai  viel,  reich,  gross;  im  kirgisischen  talai  einige,  ein 
weDig,  talai  tahi  eine  zeit  lang;  siehe  auch  Radloff,  Phon.  §  201. 

168.  mPsen.  tateka  anteil. 
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Vgl.  ?  kas.  taUya,  (Ostr.)  tatljya  glöck.  Nach  Balint  aos  te 
arabischen.  —  Vgl.  Mord.  lauU.  §  39,5. 

mM.  tatiga  wiederum,  siehe  tago. 

169.  mM.  tarat,  mE.  tarad,  tarai,  tarado  ast,  zweig. 
tschuw.  <ora<  id.  —  Vgl.  Mord.  lautl.  s.  15. 

170.  mM.  tasma  bedeutung  unsicher:  tasman  kodama  *ähiilfex 
einer  tasma^  wird  ruhmend  gesagt  von  einem  gewebe,  einer  haube  jou 
allerlei  handarbeit 

Vgl.  ?  kas.  tasma  band.  Vgl.  dschag.  (V.)  tasma  riemen,  ^^ 
osm.  tastna  lederstreif,  riemen,  gurt,  band  (gewebtes),  Zenk.  s.  287,3  m: 
s.  590,3,  pers.  täsma  rohes  leder,  riemen,  Zenk.  s.  246,2. 

171.  mord.  tae  kratze,  schorf,  aussatz. 

tat  tae  kahlköpfig  (infolge  einer  krankheit),  misch.  tor  u^ 
'kahlköpfigkeit\  VgL  osm.  tojs,  tas  kahlköpfig,  Zenk.  s.  589^  dsduf. 
taz  (V.)  kahl  in  folge  des  grindes,  grind. 

172.  mM.  taza  rein;  gesund,  stark;  adw.  immer,  fortwähreD<L 
tat   taza  rein;  gesond,  stark,  t8chuw.  taza  rein.    Aas  dem  pcis 

täze  fhsch,  grön,  jung,  zart,  neo,  Zenk.  s.  245,s. 

173.  eMar.  davul  sturmwind. 

tat  datiU  id.  Vgl.  ot  taul,  datd  starker  wind,  sturm,  orkaL 
Budag.  I,  732,  alt  ttiid  sturm,  jak.  ti  ai  wind,  tschaw.  tuvU^  tid  stora 
orkan. 

174.  mM.  fef^ka  marke  (als  zier). 

tat  tänkä  (Machmudov  s.  42  tenka)  silber-  od.  goldmunze,  (miscL^ 
rubel.  Vgl.  dschag.  (V.)  tenge  eine  in  den  drei  chanaten  gangbart 
munze,  alt  teTike  munze,  kirg.  tengge  id.  Budag.  I,  381,  tscliav. 
ttngä  (xeHbra),  (A.)  tengaj  tengä  munze,  ot  tanka,  tenke  geld,  munze 
(nach  Zenk.  s.  249,i  aus  dem  persischen,  vgl.  dagegen  Munkäcsi,  Ugor 
fuzetek  V  s.  145).  AufFallend  ist  mordw.  e,  vgl.  tscher.  tängaj  tenge. 
wotj.  tenkcj  tanka  und  die  kas.  nebenform  tenka, 

175.  mM.    fefaza  wage,  gewicht,  mE.  (Ahlqv.)  terasia  gewicht. 
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Vgl.  alt.  terese  wage,  tschuw.  tarasa  id.,  kum.  tarazl  (Radloff, 
Das  turk.  sprachmaterial  des  Cod.  Cum.  s.  48)  id.,  pers.  (auch  osm.) 
terazl  wage,  gewicht,  Zenk.  s.  274,s. 

176.  mM.  tola:  pezdi  t  bei  gott!  wahrhaftig!  Skabas  t  id.  {Ska- 
has   =  gott). 

Vgl.  tat  tääbä  reue,  busse,  kirg.  (Radloff,  Phon.  §  29)  toubUj 
(Budag.  I,  384)  toba  reue.  Aus  dem  arab.  tetvbetj  vulg.  töbe  ruckkehr 
(zu  Gott),  reue,  busse,  versprechen  das  man  sich  selbst  giebt,  sich  einer 
begangenen  sunde  nicht  wieder  schuldig  zu  machen  od.  uberhaupt  etwas 
nicht  wieder  zu  thun,  Zenk.  s.  318,2.  —  Mordw.  toba  stimmt  lautlich 
zu  der  kirgisischen  fonn. 

177.  mM.  (dorf  Vättdhhä)  toba  hugel. 

tat  tUbä  gipfel,  scheitel,  öyropoKx.  Vgl.  dschag.  (V.)  töpe  hugel, 
jak.  iöbö  spitze,  gipfel.  Das  mordw.  wort  setzt  ein  älteres  tat.  tobä 
voraus.    Vgl.  §  19. 

178.  mM.  toj  brautpreis. 

misch.  toj  hochzeitsschmaus,  tschuw.  toj  gastmahl,  hochzeit,  feier. 
Vgl.  kas.  txij  liochzeitsschmaus,  dschag.  (V.)  toj  mahlzeit,  fest,  hochzeit, 
per8.-osm.  doj  gastmahl,  schmaus,  hochzeitsschmaus,  Zenk.  s.  612,2. 
Der  bedeutungswandel,  'hochzeitsschmaus'  —  'brautpreis*  scheint  mir 
nicht  unwahrscheinlich,  denn  der  grösste  teil  des  preises  wird  bei  den 
moTdwinen  oft  in  der  tat  zu  den  kosten  des  hochzeitsschmauses  verbraucht 
—  BxiDENZ,  MTJSz  nr.  260  stellt  mordw.  toj  mit  folgenden  wörtem  zu- 
sammen :  magy.  dlj,  dij  preis,  lohn ;  bussgeld,  ostj.  taA  brautgabe,  fin, 
tln  preis,  vog.  tin^  tinn  preis,  surj.  don^  wotj.  dun  preis,  lohn,  estn. 
fXihhu  nebenverdienst  des  knechtes,  ?  finn.  hinta  preis.  Von  diesen 
sind  jedenfalls  die  finn.-estn.  etymologieen  ganz  verfehlt:  dem  finn. 
hinta  entspricht  mE.  cando  id.  vgl.  Eiel.  lisiä  s.  11. 

179.  mE.  tolgon  welle,  woge.  In  der  alten  evangelienubersetzung 
Luk.  evang.  Vm,  23:  i  Uäpedevi  varma  efUe  laijhso  %  valn{ie  sjnst 
tolgofnese  =  na  03cp'&  noAHflJiCii  6ypHuä  Btrepi  h  aajiHBajuo  hxi 
BOJiHaMH.  (Der  pluralform  tolgot  kann  sowohl  ein  stamm  tolgon  als 
tolgo  zu  grunde  liegen). 
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Vgl.  misch.  tolklUj  kas.  ttUkln  welle,  woge,  osm.  dalga  ii  h, 
s.  421,1,   ot   taiga   woge,  Zenk.   s.  248,i,   dschag.  talgum,  alt  i&', 
jak.  dolgtm  id.    Vamb^ry,  Wbuch  nr.  152,  H.    Mord.  -g-  lästtedi. 
wa88ischen   ursprung   vermuten,   obgleich   das   wort  im  tschuw.  s: 
belegt  ist 

180.  mPsen.  top,  topa  (gen.  -5w)  von  lampen  gemadite  m 
scheibe. 

misch.  top  kanone.  Vgl.  kas.  tub,  (Ostr.)  tup  spielball;  kantii. 
osm.  top  runder  körper,  ball,  knäuel,  klumpen,  kugel;  kanone,  Zeflh 
604,1,  tschuw.  toha  kanone. 

181.  mPsen.  topas,  topata  kurz  und  dick,  qaabbelig. 
misch.   topac   id.    Vgl.   osm.  topa^,  topac  derb,  fest,  gedrucft^ 

untersetzt,  Zenk.  s.  604,2. 

182.  mPsen.  totmak  knöttel,  keule;  kurz  und  dick. 
misch.   tohnak   keule.    Vgl.   kas.   tiikmak  id.,    tschuw.  tofo-" 

(Radlofp,   Phon.  s.  89)    tukmak   id.,   osm.    tokmak   schlägel,  ZcdL: 
224,3.  —  Vgl.  §  8,6. 

183.  mM.  tiigan  jöngerer  bruder,  tuga%  duga  freund, kamari 
mE.  duga  (anredeform  dugaj)  jungerer  bruder;  zärtliche  anredeanr 
nen  jungeren  mann. 

tat  tuyan  bruder;  geschwister,  ver\vandte.  Vgl.  dschag.  (T.)' 
gan  bruder,  tschuw.  tuvan  verwandter. 

184.  eKal.  ttir  tisch. 

kas.  tur  ehrenplatz  im  hause  der  tur  gegenuber,  miscL  iör  & 
stelle,  wo  der  tisch  steht  („rAt  ctojit»,  3T0  <ör").  Vgl.  dschag.  (^ 
tur  der  ehrenplatz  im  hause  od.  zelte,  ot  tor,  tör  vorhaus,  ehrenplsc^ 
tron,  Zenk.  s.  319,8,  uig.  tör  ehrensitz. 

185.  mE.  tus,  ftis,  mSel.  fuS  gestalt,  äusseres:  w<<wJ  ^i^^^^' 
maut  tuha'n  ich  ähnele  jenem  menschen. 

tat  tös  gestalt,  form,  äusseres,  farbe,  tschuw.  tVis  aussehen,fa* 
Vgl.  dschag.  tiu  id.  Budag.  I,  393. 
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186.  mord.  dmmariy  tuSnian  boser  zauberer,  hexenmeister ;  bo- 
ser  geist 

tat  dehnan  feind,  t8chuw.  tuhman  id.  Ygl.  pers.-osm.  dilSmen^ 
dii^män  id.    Zenk.  s.  429,t. 

187.  mord.  iila'v  gemietetes  fuhrwerk  nebst  vorspann,  russ. 
noABOAa ;  mon  saA  ii.  laijksa  ich  kam  mit  mietpferden  an ;  ada  moAefi 
uluvoks  werde  dq  mein  postknecht 

misch.  Uau,  kas.  llau,  lau  noABOAa,  (R.)  olan  die  pflichtgespanne 
zum  ftihren  von  beamten.  Vgl.  kirg.  (R)  ulan  pflichtgespann,  leb., 
tub.  (R)  idä  ii^  tschuw.  olav  noABOjia,  u.  a. 

188.  eMar.  ulov  verstorbener  (vor  dem  begräbnis),  leichnam. 
Vgl.   misch.   u/efe,   kas.   (Ostr.)   Hlek  leichnam,    Mepraoe  rtJio, 

TpyiTB,  dschag.  öliik  tot,  leicbe,  osm.  uleg  ein  toter,  tot,  Zenk.  s.  90,2. 
—  Vgl.  s.  6. 

189.  eMar.    lisloj  verstandnis,  einsicht,  russ.  tojik^. 

Vgl.  kum.,  osm.  (R.)  uslu  vernunftig,  uberlegt,  tschnw.  usla^  (A.) 
iislu  verstandig,  yMHuif.    Wie  ist  das  mordw.  ausl. ./  zu  erklaren? 

190.  mSel.  uskar:  pofjks-u.  hosenschnur.  Das  wort  stimmt  voll- 
kommen  zu 

kirg.  (R.)  Uk\r  der  obere  rand  der  hose;  Uk\r  bau  hosenschnur. 
Vgl.  misch.  Icklr  hosenschnur,  tel.,  kkirg.  (R.)  Icklr  id.,  alt.  tel.  (R.) 
tkdlr  id.,  krm.  (R.)  udkur  id.,  dschag.  (R.)  idktir  hosengurt,  osm.  ucktir 
schnur  womit  die  beinkleider  an  den  huften  festgebunden  werden,  Zenk. 
114,1.  Aus  einer  form  Uklr  wäre  im  mordwinischen  nimmer  lu^k^, 
sondem  *nck^  geworden,  denn  die  lautverbindung  -ck-  ist  dieser  sprache 
keineswegs  fremd. 

191.  eMar.  iiöa  der  untere  teil  des  ruckens,  kreuz. 

misch.   eca  id.    Vgl.  kas.  (R.)  eihi  id.,  alt,  tel.  etc  (R.)  tica  id., 
leb.  (R)  lia  rucken,  osm.  n^a  kreuz,  rucken,  Zenk.  s.  114,s. 

192.  mM.  uö98j  (bei  Ahlqvist  auch)  ticds  billig. 

misch.   ecez,   kas.   (R.  und  Ostr.)   ecez,  (Balint)  e^ez  id.    Vgl. 
krm.,  dschag.  (R.)  iicm  id.  —  Vgl.  §  4,2. 
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193.    mSel.   utör-u  (lativform),  ntör-dz^nza  (illativfömi  mit  iet 
sufBx  der  3  pers.)  entgegen,  gegen,  ut^-öifU  einander  gegenöber- 

kas.  (R.)  etre  gegen,  dagegen,  entgegen.  Vgl.  tob-  (IL)  ubtr  ^ 
genöber,  dschag.  (V.)  ötnl  gegen,  gegenuber,  (R.)  utru  gegennber,  es: 
gegen,  jak.  utarl  entgegen,  uig.  ötrU  gegenuber,  hingegen. 


Abkurztingen. 

(A.)  bei  den  tschuwassischen  und  ersamordwiniscbeQ  wörteni  bezeicbnet 
dass  das  betr.  wort  sicb  in  dem  handscbrifUichen  tschuwa8siscben, 
resp.  ersamordwiDiscben  wörterverzeicbDis  von  Ahlqvist  findet 

abak.  =  Abakan-dialekte. 

aderb.  =  Aderbejdschan-dialekt 

Ahlqv.  od.  Ablqvist  =  das  mokscbamordwiniscbe  wörterverzeicbnis  von 
Ablqvist 

Ahlqvist,  Kultunv.  =  Die  kultunvörter  der  westfinnischen  sprachen. 
Ein  beitrag  zu  der  älteren  kultorgescbicbte  der  finnen  von  Dr. 
August  Ablqvist    Helsingfors,  1875. 

alt.  =  Altai-dialekt  (nacb  FpaMMaTHRa  ajiTaflcRaro  aauKa  etc.  Kasan, 
1869  od.  Radloff,  Wbucb). 

Anderson,   Wandl.  =  Wandlungen   der   anlautenden   dentalen  spirans 

im   ostjakiscben.    Ein   beitrag  zur   ugrofinniscben  lautlebre  von 

Nikolai  Anderson.    Petersburg,  1893  (=  Mömoires  de  TAcad^niie 

Impöriale  des  sciences  de  St-Petersbourg.  VIP  serie.    Tome  XL, 

N:o  2  et  demier). 
arab.  =  arabiscb. 

B&L  od.  Bdlint  =  Eazäni-tatar  szötar.  Irta  Szentkatolnai  Bälint  Ga- 
bor.   Budapest,  1876  (Kazäni-tatär  nyelvtanulmänyok.  II.  fuzet). 

Bdlint,  Nytan.  m  =  Kazäni-tatdr  nyelvtanulmänyok.  III.  fuzet  =  Ea- 
zäni-tatär  nyelvtan.  Irta  Szentkatolnai  Bälint  Gabor.  Budapest, 
1877. 
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bar.  =  Baraba-dialekt 
baschk.  =  baschkiren-dialekt 

Budag.  =  GpaBHHTejn>Huä  cjioBapb  rypeuso-TaTapcKHxx  uap%mä^ 
GocTaBHjTb  jiaaapb  ByAaroBi».    Petersburg,  1869. 

Budenz,  MUSz  =  Magyar-ugor  összehasonlitö  szötar.  Irta  Bdj^ 
Jozsef.    Budapest  1873—1881. 

bulg.  =  bulgarisch. 

Donner,  Wbuch  =  Vergleichendes  wörterbuch  der  finnisch-ugriÄte 
sprachen  von  Dr.  O.  Donner.    I— HL    Helsingfors,  1874  — 188\ 

dschag.  =  dschagataisch. 

dschag.  (R.),  siehe  (R.). 

dschag.  (V.)  =  öagataische  sprachstudien  etc  von  Herrmann  Via- 
b^ry.    Leipzig,  1867. 

eJeg.  =  ersamordwinisch  aus  dem  dorfe  Jegorovka,  gouv.  Samara  n^i 
den  liandschrifUichen  au&eichnungen  von  Profl  A.  Genetz. 

eEal.  =  ersamordwinisch  aus  dem  dorfe  Ealjajevo  im  kreise  Temniki^, 
gouv.  Tambov. 

eKazl.  =  ersamordwinisch  aus  dem  dorfe  Eazhlytka  im  kreise  Spasd^ 
gouv.  Tambov. 

eMar.  =  ersamordwinisGh  aus  dem  dorfe  Maresevo  im  kreise  Ärdator, 
gouv.  Simbirsk. 

estn.  =  estnisch. 

Genetz,  ETY  =  Ensi  tavuun  vokaalit  suomen,  lapin  ja  mordvan  kata- 
ja useampitavuisissa  sanoissa.  Tutkinut  A.  (xenetz.  (SuomL  Kol- 
mas Jakso.     13  Osa).    Helsingfors,  1897. 

Horn,  Grundr.  =  Grundriss  der  neupersischen  etymologie  von  Paul 
Horn.  Strassburg,  1893  (Sammlung  indogermanischer  wörter- 
bucher.    IV). 

jak.  =  jakutisch,  nach  Böthlingk:  tJber  die  sprache  der  jakuten  von 
Otto  Böthlingk.    Theil  2.    St.  Petersburg,  1851. 

karag.  =  karagassisch. 
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kar.  T.  =:  dialekt  der  karaimen  von  Troki. 

kas.   =  kasan-tatarisch  (nach  Balin t,  wo  nicht  anders  angegeben  wird). 

katsch.  =  katschinzen-dialekt 

Kiel.    lis.  =  Kielellisiä   lisiä   suomalaisten  sivistyshistoriaan.    Kirjoitti 
H.  Paasonen  (Suomi.   Kolmas  Jakso.   13  Osa.   Helsingfors,  1897). 

kirg.  =  kirgisisch. 

kkirg.  =  karakirgisisch. 

Kolosov,   063op  =  M.  A.  Kojiocob.    063op  aeyKOBUx  h  «opMaJibHux 
oco6eHHOCTeä  uapoAuaro  pyccKaro  aauRa.    Warscbau,  1878. 

krm.  =  Krym-dialekt 

kum.  =  kumanisch. 

lapp.  =  lappisch. 

leb.  =  Lebed-dialekt 

Machmudov  =  IIpaKTHqecKoe  pyKOsoACTBo  kt»  Hay^eHin  TaTapcsaro 
aauKa,  cocraBJieHHoe  CTapmHm  y^HTOJieMi  1-fi  KaaancKoä  rnii- 
HaaiH  MaxMyAOBBUfb.    Kasan,  1857. 

magy.  =  magyariscb. 

Miklosicb,  Die  törk.  elem.  =  Die  turkiscben  elemente  in  den  sudost- 
und  osteuropäiscben  spracben  von  Dr.  Franz  Miklosicb  (Denk- 
scbriften  der  pbiL-bist  Cl.  der  Wiener  Akademie,  Bd.  XXXIV  u. 
XXXV). 

Miklosicb,  Die  turk.  elem.  II  =  Die  turkiscben  elemente  etc  Nacb- 
trag,  Zweite  bälfte  (Denkscbriften  der  pbiL-bist.  Cl.  der  Wiener 
Akademie,  Bd.  XXXVUI). 

misch.  =  miscbäriscb  aus  dem  dorfe  Jafjlpar  im  kreise  Sergatscb,  gouv. 
Nizbnij-Novgorod ;  vgl.  §  3,  s.  8. 

mE.  =  ersamordwiniscb. 

mGorod.  =  mokscbamordwiniscb  aus  dem  kreise  Gorodiscbtscbe,  gouv. 
Pensa. 

mM.  =  moksohamordwiniscb. 
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mor<L  =  mordwinisch  (mokscha-  and  ersa-dialekt). 

Mord.  lautl.  =  Mordvinische  lautlehre.    Academische   abhasdluBg  r  f 
H.  Paasonen.    Helsingfors    1893.    Wird   noch  im  jahre  1897  2 
den  M^moires  der  Finnisch-ugrischen  gesellschaft  mit  ein^n  fäf- 
wort,  das  einige  berichtigungen  enthält,  erscheinen. 

mPsen.  =  mok8chamordwinisch   aus  dem  dorfe  Staroje  Pscbenejo  m. 
kreise  Insar,  gouv.  Pensa. 

mSeL  =  mokschamordwinisch   aus   dem   dorfe   Selischische  im  kreisr 
Spassk,  gouv.  Tambov. 

Munkacsi,  Ugor  fuzetek  V,  siehe  Ugor  fuzetek  V. 

NyK.  =  Nyelvtudomänyi  Közlemenyek,  Budapest 

osm.  =  osmanli-spraohe. 

ostj.  =  ostjakisch. 

Ostr.  od.  Ostroumov  =  TaTapcKO-pyccKiä  cjioBapb  H.  II.  Ocxpoynofia. 
Kasan,  1892. 

ot  =  ostturkisch,  nach  Zenk. 

ot  (R.)  =  Robert  Barkley  Sbaw.  A  Sketsch  of  tbe  turki  langaage  as 
spoken  in  Eastern  Turkistan.  Part  II  Vocabulary.  Calcatta, 
1880.    Nach  Radlofi;  Wbuch  citirt. 

pers.  =  persisch. 

poln.  =  polnisch. 

(R)  =  RÄdlofi;  Wbuch. 

Radloflf,  Phon.  =  Phonetik  der  nördlichen  turksprachen  von  Dr.  W. 
Radloff.    Leipzig,  1882. 

Radloflf,  Wbuch  =  Versuch  eines  wörterbuches  der  turk-dialekte  von 
Dr.  W.  RadloflF.    I— VH   lieferung.    St  Petersburg  1888-1895. 

Radloflf,  O  fl3.  KyiiaHOBT»  =  O  HsuRt  KyiiauoBi  no  noBOAy  HSAaiiia 
KyMaHCRaro  cjionapH.  CiaTa  B.  Pa^JiOBa.  St  Petersburg,  1884 
(IIpHjioseHie  kt>  XLVIH"**^  Tony  aanncoBi  Hmh.  AsaAeMiH 
HayKi».    N:o  4). 
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Reg.  od.  Reguly  =  mordwini8ch  nach  Reguly's  aufeeichnungen,  publi- 
cirt  von  Budenz,  Nyelvtudomanyi  Közlem^nyek  V,i.  Budapest,  1866. 

sag.    •=  sagaischer  dialekt. 

serb.    =  serbisch. 

schor.   =  schorischer  dialekt 

Schrader,  Handelsgesch.  u.  warenk.  I  =  Lingvistisch-historische  forschun- 
gen  zur  handelsgeschichte  und  warenkundc  von  Dr.  O.  Schrader. 
Erster  teil.    Jena,  1886. 

siiri.  =  sibjänisch. 

tar.  =  tarantschi-dialekt 

tara  =  dialekt  von  Tara. 

tat  =  tatarisch,  in  dieser  abhandlung  von  mir  als  sammelname  fur 
das  kasantatarische  und  das  mischärische  gebraucht. 

teL  =  teleutischer  dialekt. 

Tjumenev  =  FocnoAa  Hamero  iHcyca  XpHCTa  GeaToe  EsaHrejiie  orb 
MaToea.  Ha  MOKmaHCRoe  Hap'&?ie  MopAOBCRaro  aauRa  nepeae- 
ABHO  A.  H.  TnMeHeBUMi.  HsAaaie  IIpaBocjiaBHaro  MnccioHep- 
CRaro  OdmecTBa.    Kasan,  1879. 

tob.  =  Tobol-dialekt 

tscher.  =  tscheremissisch. 

tschuw.  =  tschuwas8isch,  nach  Zolotn.;  tschuw.  (A.),  siehe  (A.). 

tub.  =  Tuba-dialekt,  d.  h.  dialekt  der  Schwarzwald-tataren. 

tur.  =  dialekt  der  Tflraly. 

tiim.  =  dialekt  der  Tflmen-tataren. 

\är\i.  =  tOrkisch  (als  sammelname). 

Ugor  fözetek  V  =  TJgor  fözetek.  Adal^kok  az  ugor  nyelvek  ismere- 
t^hez  ^  összehasonlitdsähoz.  5.  szäm.  Budapest,  1884  (KQlönnyo- 
mat  a  Nyelvtudomänyi  Közlem^nyek  XVII.  68  XVIIL  köteteiböl). 

uig.  (V.)  =  uigurisch:  TJigurische  sprachmonimiente  und  das  Kudatku 
Bilik  etc    Hermann  Vämb^ry.    Innsbruck,  1870. 
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uig.  (R.)  =  uigurisch,  nach  Radlofi^  Wbuch. 

(V.),  siehe  dschag.  (V.)  und  uig.  (V.). 

Vdmböry,  Die  prim.  cultur  =  Die  primitive  cultor  des  tnrko-tataristV 
volkes  anf  grund  sprachlicher  forschungen  erörtert  von  Eemm 
Y&mUrj.    Leipzig,  1879. 

Vdmbery,  Wbuch  =  Etymologisches  wörterbuch  der  turko-tataiise^ 
sprachen  etc.  von  Hermann  Vämb^ry.    Leipzig,  1878. 

Weske,  OtKO  =  GiaBHHo-^HHCKifl  K7Jn>TypHUH  oTHomeHifl  no  at 
HUMi>  iiauRa.  M.  II.  BecKe  (HsBtcTiH  06mecTBa  apxeomi 
BCTopiH  H  dTHorpa^lH  npH  Hmh.  KaaaHCKoiTb  yHHvepcsTm 
T.  Vin,  B«n.  1).    Kasan,  1«90. 

Wiedem.  =  das  er8amordwini8che  wörterbuch  von  Wiedemann. 

wog.  =  wogulisch. 

Voskr.  =  PyccRo-TaTapcRitt  cjtosapb  etc  A.  BocRpeceHCsaro.  Ii- 
san, 1894. 

wo^.  =  wotjaki8ch. 

Zenk.  =  Turkisch-arabisch-persisches  bandwörterbuch  von  Dr.  Jafe 
Theodor  Zenker.    Leipzig,  1866,  1876. 

Zolotn.  =  KopneBofi  HyBamcEO  pyccRift  cioBapb  etc.  cocraBjeffi»  R 
H.    dojoTHuaRHiii».    Kasan,  1875. 


1 


otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskus- 

telemuksista  v.  1896. 
Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch- 
ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1896. 


tJber  die  norwegisch-lappische  bibelubersetzung 

von  1895. 

(Yorgetragen  in  der  sitzung  der  Gesellscbaft  den  18  jan.  1896,  protok.  §  4). 


Auf  veranlassung  des  professors  Frtis  ubertrug  das  zentralkomite 

der  norwegischen  Bibelgesellschaft  im  jahre  1869  dem  Koutokeinolappen 

Lars  Jakobssen  H.etta  die  ubersetzung  des  alten  Testaments  ins  lap- 

pische    nacli   der   neuen   norwegischen  probeubersetziing,  die  während 

der  jalire   1851-1872  erschien.    Lars  H.i:tta  ging  sogleich  ans  werk 

und  sandte  im  lauf  der  jahre  1870—1870  die  kanonischen  bucher  nnd 

1881 — 1885    die    apokryphischen    bucher   des   alten   Testaments   ein. 

Lars  H.etta  erzählte  mir  1878,  dass  er  die  anweisung  erhalten  hatte, 

bei   der   ubersetziing   ins   lappische   dem  nonvegischen  text  so  genau 

zu   folgen,   wie   es   die   rucksicht  auf  die  lappische  sprache  gestattete. 

Diese  anweisung  hat  ungunstig  gewirkt;  denn  seine  ubersetzung  zeugt 

allerdings   von   vieler   routine,   ist  aber  voller  norwegismen  und  lässt 

den  reichtum  der  lappischen  sprache  wenig  zur  geltung  kommen.    Es 

wäre  besser  gewesen,  wenn  er  hatte  frei  ubersetzen  durfen,  und  wenn 

man   an   erster  stelle  von  seiner  ubersetzung  ein  gutes  lappisch  ver- 

langt  hatte.   Bei  der  revision  hätten  manner,  die  genugend  theologische 

bildung   und    kenntnis   des   lappischen    und  hebräischen  besassen,  die 
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öbersetzung  verbessern  können,  wo  sie  zu  frei  war.  Lars  Hjettas 
nis  des  nonvegiscben  war,  wenn  auch  anerkenneiiswert,  doch 
haft;  dies  wurde  teilweise  dadurch  aufgewogen,  dass  er  finnisch  koofiär 
und  während  seiner  Qbersetzangsarbeit,  wenn  er  inbetreff  der  b«i»> 
tung  des  norwegiscben  textes  im  zweifel  war,  seine  zuflacht  zur  &- 
niscben  Bibel  nabm. 

Im  berbst  1 885  ubemabm  icb  zugleicb  mit  professor  Friis  iof^^ 
einer  auffordenmg  des  zentralkomit^s  der  norwegiscben  Bibelgesellselia^ 
die  revision  von  L.vrs  Hjettas  öbersetzung  des  1  buches  Mose.  Die^:? 
wie  aucb  die  folgenden  böcher  sind  zuerst  von  mir  revidirt  irordem. 
indem  icb  stets  die  bebräiscbe  Bibel  und  Eeil-Delitzsch's  kommoitar 
zum  alten  Testament  benutzte.  Bei  der  revision  des  1  budifö  Ho&e 
und  Esaias  sind  wir  der  nonvegischen  revision  der  oben  enrähntce 
norwegtschen  probeubersetzung  (Kristiania  1876—1887)  gefolgt;  bei 
den  öbrigen  bucbern  folgten  wir  der  endgultig  revidirten  nonvegi^^ 
ausgabe,  die  1891  fertig  im  druck  vorlag.  —  Nachdem  ich  das  1  böcfc 
Mose  revidirt  hatte,  sandte  ich  dasselbe  nebst  meinen  motivirten  aa- 
merkungen  und  berichtigungen  oder  vorscblägen  zu  berichtigxingen  m 
den  köster  in  Lakselv  (in  Kistrand,  Finmarken)  Salomon  Nilsen,  äsm 
intelligenten  jungen  lappen  aus  Evaenangen  im  bezirk  Tromsö,  der  das 
seminar  absolvirt  hat  und  sowol  seiner  muttersprache  (lappisch)  w 
des  nonvegischen  besonders  kundig  ist  Er  ging  darauf  L.  HjsrrAi 
ubersetzung  nebst  meinen  anmerkungen  durch  und  sandte  das  ganze 
nebst  seinen  bemerkungen  und  vorscblägen  an  mich  zuruck.  Nachdaa 
icb  die  änderungen  in  der  ubersetzung  vorgenommen,  zu  denen  mä- 
ner  ansicht  nach  Nilsens  anmerkungen  anlass  gaben,  sandte  ich  alk$ 
an  professor  Friis,  der  darauf  die  endgultige  revision  der  lappischeo 
ubersetzung  vornahm  und  dieselbe  der  druckerei  ubersandte.  Die  1 
korrektur  des  1  buches  Mose  wurde  in  Tromsö  von  bischof  Ska^vr  uad 
mir  gelesen.  Bischof  Skaar  kann  so  viel  lappisch;  dass  er  aus  der 
einen  sprache  in  die  andere  Qbersetzen  kann,  und  ist  besonders  bewajh 
dert  im  hebräischen.  Bei  der  1  korrektur  machten  wir  infolge  de^ra 
noch  weitere  berichtigungen  und  sandten  dann  die  korrektur  an  pro- 
fessor Friis.  Es  wurden  also  3  korrekturen  hier  und  von  Friis  in  Kri- 
stiania gelesen. 
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In   derselben   vveise   wie   das   1    buch  Mose   wurde  der  prophet 

Ksaias    und    das  2  buch  Mose  von  mir,  Nilsex  und  Friis  revidirt,  die 

ubrigen   bucher   Mose   und   die   historischen  bucher  nur  von  mir  und 

Friis.     Doch   las   Vnus   keine  korrektur  des  Esaias,  und  vom  2  buch 

Mose     bis   2  Sam.  19,8   nur  die  2  korrektur,  da  die  korrektur  von  bi- 

schof  Skaar  und  mir  besorgt  vvurde.  —  Als  professor  Friis  im  dezem- 

ber   1891  erkrankte,   hörte   seine   teilnahme  an  der  ubersetzungsarbeit 

auf,  ausgenommen  dass  er  1892  die  bucher  Esra,  Nehemia  und  Esther 

einer  fluchtigen  durchsicht  unterzog.  Die  poetischen  und  prophetischen 

bucher   (mit   ausnahme   des   Esaias)  sind  infolge  dessen  nur  von  mir 

revidirt   worden,   indem   ich    noch    vor  dem   druck  den  kuster  Niiden 

meine    revision  sämtlicher  bucher  mit  ausnahme  der  psalmen  und  des 

Jeremias  durchgehen  liess.    Die  korrektur  ist  von  2  Sam.  19,8  an  von 

bischof  Skaar  und  mir  besorgt  worden. 

Die  lappische  ubersetzung  des  neuen  Testaments  von  1874,  die 
nach  der  älteren  nor\iegischen  ubersetzung  ausgefuhrt  war,  habe  ich 
nach  folgenden  prinzipien  revidirt: 

1)  Die  ubersetzung  wird  mit  der  revidirten  norwegischen  uber- 
setzung des  neuen  Testaments  (stereotypausgabe  von  1875)  in  uber- 
einstimmung  gebracht 

2)  Wissentliche  fehler  in  der  alten  ubersetzung  werden  verbessert. 

3)  Es  wird  darauf  gesehen,  dass,  wenn  eine  begebenheit  im  grie- 
ehischen  an  mehreren  stellen  mit  denselben  worten  und  ausdrucken  er- 
zählt  wird,  dies  auch  in  der  lappischen  ubersetzung  befolgt  wird  (hier- 
auf  war  in  der  fruheren  lappischen  ubersetzung  wenig  gewicht  gelegt 
worden). 

A  n  m.  Die  lappische  Bibel  ist  mit  ausnahme  des  1  buches  Mose 
auf  kosten  der  „ Norsk  Finnemission"  tibersetzt  und  gedruckt  worden. 

InbetreflF  der  geschichte  der  lappischen  bibeiubersetzung  vgl.  fer- 
ner  J.  N.  Skaar,  Same-bibhal  jorggahme  ja  prmtedattiijtime  birra. 
Kristianiast  1895  (wird  in  norvvegischer  spraehe  im  jahresbericht  för 
1895  der  «Norsk  Finnemission"  erscheinen). 

Tromsö  den  24  dezember  1895. 

J.  Qvigstad. 


Otteita  seuran  keskustel.  —  Auszdge  aas  den  sitzuogsber.  \t 


Runomittaisia  loihtuja  ja  mkonksia 

(Siiomalais-ugrilaisen  Seuran  pdytäk.  18'Vi^f  §  1^)- 


Dosentti,  toht  H.  Paasonen  ilmoitti  seuran  stipendiaatin,  mordrala^ 
sen  talonpojan  SiRiKixin  lähettäneen  seuralle  kaksi  mordvalaista  loibt 
ja  kuusi  rukousta.  Lähetys  oli  sangen  arvokas  sen  puolesta,  että  nmk 
loihdut  ja  rukoukset  olivat  runomittaisia,  jos  kohta  runomitta  niksi 
ei  olekkaan  yhtä  säännöllinen  kuin  mordvalaisten  lauluissa.  EatUV 
luki  pari  runomittanäytettä  sekä  seuraavan  rukouksen,  jota  suomeom 
taessa  mordvalaisessa  originaalissa  paikoittain  tavattavat  7-tavuiset  >i 
keet  on  säännöllistetty  8-tavuisiksi. ' 

Metsän  Pavas^  mun  isoni. 
Metsän  haltia  emom', 
Nytpä  huomenna  hyvänä, 
Koittehessa  kultaisessa 
Tuumin  luoksesi  tuloa. 
Metsän  Pavas  mun  isoni, 
Metsän  haltia  emoni. 
Metsän  puiden  merkitsijä, 
Metsän  lehtien  lukija, 
Polkuteiden  tietelijä. 
Onnen  polkua  poleta, 
Lykyn  tietä  lykkäele, 
Kävijöistä  metsän  kaitse. 
Varjele  väestä  velhon, 
Anna  huomio  hyväinen. 
Silmilleni  silmävoima. 
Korvilleni  kuulovoima, 
Metsän  korvin  kuullakseni, 
Pellon  silmin  nähdäkseni. 


*  Runomittainen  käännös  on  yliopp.  O.  Mannisen  tekemä. 
^  =  jumala,  haltia. 
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Siivelliset  silmin  nähdä, 
Korvin  kuulla  maan  matajat. 
Suo  omenat,  suo  humalat^ 
Näytä  paikat  pähkinöiden, 
Parahat  hedelmäpaikat, 
Astiamme  täysin  täytä. 
Suo  väki,  sanat  väkevät, 
Kontiona  metsä  mennä, 
Mettisnä  mehuinen  pelto. 
Hyvä  jälki  on  hyvällä. 
Lahjan  suon  sileän  silkin, 
Uhrin  annan  valkohanhen. 

Toht.  Paasonen  huomautti,  että  metsänhaltiaa  tässä  rukouksessa 
pidet>aän  hyvänä  haltiana,  eikä,  kuten  nykyjään  jo  on  tavallista,  pa- 
hana, joka  seikka  osottaa  rukouksen  vanhaa  ikää. 

Dosentti,  toht  K.  Kkohn  piti  tätä  löytöä  erittäin  tärkeänä,  koska 
nämät  näytteet  toistaiseksi  ovat  ainoat,  jotka  ehkä  voivat  todistaa  sään- 
nöllisen runomitan  ja  loihtujen  olemassaoloa  yhteis-suomalaismord- 
valaisena  aikana.  ^ 


Ueber  den  Tönnis-cultus  und  andere  Opfergebräuche 

der  Esthen. 

(Vorgetragen  in  den  sitzungen  dor  Gesellschaft  den  18  jan.  u.  15  fobr.  1896, 

prot.  §§  15,  24). 


Bekanntlich  existirt  der  Tönnis-cultus  noch  stelhveise  unter  den 
Esthen.  Bei  gewissen  Gelegenheiten  werden  Speisen  und  Getreide  in 
natura  in  den  Tönnise-vakk  *Tönnis-truhe\  geopfert.  Bielsteix  hat 
schon  vor  einigen  Jahrzehnten  diesen  Cult  untersucht  und  gefun- 
den,   dass    Antonius   bei   den    Katholiken   ais   der   Schutzheilige   der 


'  Vrt.  H.  Pmisomn,   Itäsuomalaisten   kansain   runoudesta:   Valvoja   1897, 
8S.  65-78,  127—140. 
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Fruchtbarkeit   gilt   lind   dem   entsprechend  auch  bei  den  Esthen  6^ 
Tönnis   am    Antoniustage  und  sonst  im  Herbst  und  Fruhling  gecf* 
\vird  als  Dank  und  Bitte  för  ein  fruchtbares  Jahr.     Den  Xamen  T 
nis   leitet   er   ebenfalls   von  Antonius  her  und  hait  es  daher  fSr  *^ 
schieden,   dass   der   Tönnis-cultus  nicht  aus  dem  Heidenthum  s<m-i* 
der  katholisch-christlichen   Zeit  stammt  und  mit  dem  AntoniusK-alr, 
indentisch  sei.  * 

Obgleich  diese  Annahme  auf  den  ersten  Blick  vieles  fur  skli : 
haben  scheint  und  in  der  That  allgemein  als  richtig  anerkannt  i^  - 
erwachsen  uns  doch  bei  näberem  Zusehen  manche  Bedenken: 

1)  fragt  sich,  wesshalb  die  Verehrung  eines  einzigen  Hetfe 
des  Antonius  allein,  sich  erhalten. 

2)  Der  Katholicismus  hatte  bei  den  Esthen  dnrcbaus  nidit  - 
tiefe  Wurzeln  geschlagen,  dass  die  Verehrung  eines  einzelnen  Heflir:: 
uber  ein  Viertel  Jahrtausend  nach  dem  Verschwinden  des  Kathobn- 
mus  denkbar  wäre,  während  es  dagegen  bei  alien,  aach  den  htA-^ 
stehenden  Culturvölkern  sehr  gewöhnlich  ist,  dass  heidnisehe  Gebräo^ 
sich  Jahrtausende  nach  der  Einfuhrung  des  Christenthums  erhalti-t 
Der  Weihnachtsbaum,  die  Johannisfeuer  und  hunderte  anderer  Stttt 
und  Gebräuche  bei  den  christlichen  Völkern  bezeugen  dies^  obgld. 
in  den  allermeisten  Fällen  diese  Volker  sich  nicht  mehr  bewu^  stt^ 
dass  sie  heidnisehe  Feste  feiern  und  heidnisehe  Gebräucbe  pflegen. 

3)  Im  Kirchspiel  Fennern,  an  der  Nordgrenze  Livlands  belega;. 
dem  festesten  Sitz  des  Tönnis-cultus,  besitzen  einige  Höfe  bis  auf  d« 
heutigen  Tag  bekleidete  Puppen,  die  den  Namen  Tönnis  fuhren,  d&m, 
geopfert  \vird,  und  welche  dem  Hause  Gluck  und  Erfolg  zusichtni 
solien.  Dies  spricht  entschieden  dafur,  dass  Tönnis  ein  G^tze  offi 
kein  Heiliger  ist 

Eine  weitere  Bestätigung  dieser  Ansicht  habe  ich  vor  einigs 
Jahren  auf  einer  fluchtigen  Reise  durch  Fennern  erhalten.  Mein  Fohr- 
mann  berichtete  mir  auf  meine  Fragen,  dass  in  seiner  Jngend  in  d« 
funfziger  Jahren,  der  Tönnis-cultus  in  jedem  Bauernhause  in  Fennert 
gepflegt  wurde.   Die  Opferung  geschah  in  der  Nacht  vom  letzten  Sep- 


'  BiELiSTEiNs  Originalarbeit  ist  mir  nicht  zugängig  geweseD. 
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tember  auf  den  1  October  im  fcote,  wobei  Fleisch  und  Brot  nicht  nur 
ins    Tönnise-^akk  sondern  auch  in  s  Feuer  geopfert  wurde. 

Dies  stimmt  alles  vollkommen  mit  dem  For^ud-cultus  hei  den 
Wotjaken  uberein,  wo  ich  selber  in  der  Nacht  auf  den  1  October  einem 
Opfer  beigewohnt,  das  im  ktfala,  (dem  esthnischen  und  finnischen  kota 
entsprechend)  dem  VorSud  dargebracht  wurde.  Der  VorSud  ist  der 
Gott  des  häuslichen  Gluckes  bei  den  Wotjaken. 

Das  Brandopfer  wäre  entscheidend  för  die  Abstammung  des  Tön- 
nis-cultus aus  dem  Heiden thum;  ich  bat  daher  einen  in  Fennern  wohn- 
haften  Freund,  stud.  med.  Erwin  JiJröens,  Nachrichten  uber  den  Tön- 
nis-cultus zu  sammeln  und  speciell  sich  zu  erkundigen,  ob  Brandopfer 
noch  bei  demselben  vorkommen  und  erhielt  folgende  Mittheilung  von  ihm: 
„  .  .  .  Tonnis,   auch   Haue  PeU  genannt,  besitzt  Stätten  (Feld- 
stucke,  Gärten  u.  s.  w.),  die  ihm  geweiht  sind,  auch  jetzt  noch.    Wer 
davon  etwas  nimmt  wird  krank;   ausgenommen  sind  nur  die  Besitzer 
und    ihre   Familien,   auf  deren  Besitz  sich  die  Tönnis-Stätte  befindet. 
Nach  Beraubung  der  Tönnis-Stätte  wird  man  nur  dann  von  Krankheit 
oder  sonstigem  Uebel  befreit,  wenn  man  ein  Opfer  an  die  Statte  trägt. 
Ob    man   mit   Bewusstsein  oder  zufallig  ohne  Absicht  den  Tönnis  be- 
raubte,  kommt  nicht  in  Betracht,  die  Strafe  bleibt  nie  aus.  Wenn  man 
etwas  von  den  Fruchten  eines  Tönnis-feldes  naschte,  so  sind  die  Folgen 
häufig  Zahnschmerzen.   Das  dem  Tönnis  angenehmste  Opfer  ist  köbjas 
*Holzschwamm*,   der  glimmend  geopfert  wird.    Dies  ist  merkwftrdiger- 
weise   der   einzige  Anklang  an  Feueropferung,  den  ich  trotz  aller  An- 
strengung  auskundschafken  konnte.    Gewöhnliche  Opferungen,  um  den 
Tönnis   sich   geneigt  zu  machen  und  ihn  in  solcher  Stimmung  zu  er- 
halten,  finden  in  eine  Truhe  oder  eine  Spalte  in  der  Wand  eines  Hau- 
ses  (sehr  beliebte  Stellen),  aber  auch  sonst  statt.    Am  Tönnisepäev 
wird  (nach  Mittheilung  einiger)  ein  Thier  geschlachtet  und  davon  dem 
Tönnis  sein  Antheil  gegeben;  der  Rest  wird  verspeist    Andere  Opfer- 
gaben  sind  Puppenkleider  und  von  alien  Nahrungsmitteln.  Am  Boden  der 
Truhe,  in  die  die  Gaben  hineingelegt  werden,  soU  sich  ein  Wachszapfen 
befinden  (nach  Mittheilung  einiger) ;  aus  diesem  vdhk  (Wachs)  soll  der 
Name   vdkk  allmählich  sich   gebildet  haben,  nach  anderen  stanunt  er 
direct  von  der  Truhe:  vakk.   Von  denen,  die  ich  befragen  konnte,  sag- 
ten  einige  mit  grosser  Bestimmtheit,  man  habe  ursprunglich  Tönnm- 
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vahk,  nicht  Tönnise-vakk  gesagt  Mit  dem  vahk  soll  angt^dt:^ 
werdcn,  dass  der  Tönnis  ein  Bildniss  aus  \Vachs  gebildet  hat  a&<k!> 
behaupten,  sein  Bildniss  wurde  auch  aus  Holz  oder  MenschenkncK-k 
nachgebildet;  jedenfalls  in  einem  existirenden  Bildnisse  waren  aUeciv 
die  ich  befragte.  Noch  von  einem  Brauche  erfuhr  ich,  der  mir  ai»-- 
späteren  Datums  zu  sein  scheint,  das  ist  der  Braiich,  der  mir  il 
kUUncdt  lasma  (etwa  „Lichtschiessen")  bezeichnet  wurde.  Geschtf^^ 
wird  ruckvvärts  uber  die  linke  Schulter  nach  dem  vcikk  in  einer  dari 
3  Stecken  gegebenen  Richtung  und  zwar  in  der  Xacht  von  Donntiv 
tag  auf  Freitag.  Die  Ladung  besteht  aus  7  Stoflen,  daninter  Pfrf 
en,  3  Stiuk  brennender  köbjas  fHolzschwamm*),  Schwefel  (der  be?t 
Schmelzen  den  Schwamm  loscht),  Quecksilber,  auch  rostige  Nägelm 
Kinderunrath.  —  Dann  giebt  es  hier  noch  sogenannte  ktiri  kitit  ( 'frV 
Steine'),  wo  man  beim  Vorbeigehn  opfem  muss;  fiiiher  in  Fenikf: 
suhr  behebt  waren  fur  solche  Opferzwecke  die  alten  poolet  rossit  (wak- 
scheinlich  alte  Munzen)." 

Alle  Einzelheiten  dieses  Berichtes  bezeugen  bereits  mit  Bestinunt- 
heit  die  heidnische  Abstammung  des  Tönnis-cultus.  Auf  eine  M^ 
von  Fragen  meinerseits  erhielt  ich  jedoch  von  Herm  JCruexs  nochfcl- 
gende  fur  unseren  (iegenstand  äusserst  interessante  Mittheilungen,  vekb^ 
endgiltig  alle  Zweifel  beseitigen  und  vollstandig  den  rein  schaman/Ä-itf 
Character  des  vorgeblichen  Heiligen  enthullen. 

„L    Feier  des  Tönnis-tages.   Alljährlich  am  1 7  Januar  iAntonior 
tag).    Obligatorisch   soll   an   diesem  Tage  Bier  gewesen  sein  bei  i/ffl 
und   Reich,   wenn  auch  nur  ein  LöflFel  voll,  aber  gebraut  musste  dem 
Tönnis   in  jedem  Hause  werden.    Am  Vorabend  des  Tages  wurrfe  ein 
heilcs  Licht  mitten  im  Zimmer  aufgestellt.    Am  Tage  selbst  schlad)- 
tete   man  ein  Thier,  meist  ein  Schaf  (eine  bestimmte  Ceremonie  beim 
Schlachten   konnte   ich   noch   nicht   erkunden)  und  kochte  dieses  mi 
Bruststiicken    (mit   Herz)    und   halben  Schweinsköpfen  der  Thiere,  dit 
im  Laufe  des  Herbstes  geschlaehtet  vvaren  und  deren  genannte  Körper- 
theile  zum  Tönnis-opfer  in  Salz  aufgehoben  waren.   Von  der  geiochten 
Suppe  gab  man  zuerst  dem  Tönnis  und  zwar  auch  von  jedem  Organ 
des  geschlachteten  Thieres  und  der  hineingelegten  Stucke  etwas.  Von 
der   Suppe   goss   man  auf  alle  Wege  und  Stege,  die  vom  Hause  au^ 
gingen  (zu  den  Stallen  u.  s.  w.)  ein  wenig.    Bei  Eintritt  der  Dunkel- 
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heit     begann  die  Hatiptfeier.    Man  brachte  den  vakk  aus  seinem  Ver- 

steck,   zundete  um  den  Wachszapfen  in  seiner  Mitte  Lichter  an,  beleuch- 

tete     ihn  auch  von  aussen  und  trug  ihn  uberall  umher  (in  alle  Stalle, 

iiberall  aiif  dem  Hofe,  ins  Wohnhaus  u.  s.  w.);  dabei  wurde  ausdruck- 

\\cVi   auch  auf  den  Misthaufen  im  Hofe  etvvas  von  der  gekochten  Suppe 

gegossen.     Bei   der   Procession   wurde    folgender   Spruch   gesprochen: 

„  Tönyx  isake,  Tönn  emake^  ärä  vaiva  meie  loomi,  olgo  sarveksed  ides- 

pidij    sönaksed  *)  alaspidi  ja  siindimene  öigeste!"^     („Tönn  Väterchen, 

Tönn   Mutterchen,  quäle  nicht  iinsere  Thiere,  mögen  die  Hörnchen  nach 

oben   und  die  Worte(?)0  nach  unten  sein  und  die  Geburten  nomial!,,) 

(Der    Spruch   von  den  Hörnchen  (und  Schräufchen)  soll  auf  eine  nor- 

male  Geburt  hindeuten).    Nachdem   nun  auf  diese  Wei8e  dem  Tonnis 

Genuge   gethan   worden   war,   setzte   man  sich  zur  Mahlzeit  und  das 

ganze  Haus  speiste  von  der  zubereiteten  Tönnis-speise.   Nach  beendeter 

Mahlzeit  durfte  nicht  gedankt  werden,  in  keiner  Weise. 

IL    Der  Tonnis  war  durchaus  ein  Bösewicht,  nur  darauf  bedacht 

den  Menschen  zu  schaden  an  Körper  und  Besitz.    f]rbitten  konnte  man 

von  ihm  nichts,  weder  Regen  bei  Durre,  noch  Kinder,  noch  gute  Ernte 

etc.,    musste   aber   immer   darauf  bedacht  sein,  ihn  durch  Spenden  in 

wohlwoHender   Stimmung   zu   erhalten,   da  er  sonst  Durre,  Krankheit, 

Misswachs   und   anderes  mehr  beraufbeschwor.    Man  musste  ihm  jede 

p]rstlingsgabe  vveihen,  vom  ersten  Getreide,  Brot,  geschlachteten  Thier 

u.  s.  w.    War   durch   ihn   Jemand   erkrankt,   etwa   ein   Mädchen,   so 

brachte   man   ihm  ein  Unterröckchen  en  miniature,  desgleichen,  wenn 

es  ein   Enabe  war,  ein  Paar  Höschen.    Sehr  ergrimmte  Herr  Tonnis, 

wenn   man   die  ihm  geweihte  Statte  entheiligte,  etwa  durch  Verunrei- 

nigung;   dann   musste   ihm  viel  geopfert  vrerden,  doch  besänftigte  ihn 

das   nicht   immer   und  griff  man  dann  zu  dem  Mittel,  ihn  mit  einem 

Gevvehre   uber   die   linke    Schulter   anzuschiessen.     (Vgl.    das  kUiinalt 

lasma  im  ersten  Briefe.    Diese  letztere  Methode  scheint  ubrigens  spä- 

teren  Ursprungs  zu  sein,  als  man  ihm  Feinde  in  den  Heiligen  envecken 

konnte.) 


*)  Prof.  Setälä  ist  der  uDzweifelhaft  richtigea  Ansicht,  das  hier  statt  des 
sinuloseo  „sönaksed"  savak(e)sed,  SchwänzcheD,  zu  lesen  ist,  von  savakene,  Dimi- 
uutiv  vau  ffobaf  Schwauz. 
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m.  Noch  ein  dritter  Name  des  Tönnis  ist  kUunalf  zu  dss*. 
„Licht^,  nach  dem  im  vakk  aufgesteckten  Wach8zapfen,  den  mu  l;^- 
nai  nannte. 

IV.  Der  vakk  wurde  fabricirt  von  einer  kcuUunaene  (^ik^ 
weib\  kaaluma  Vägetf)  oder  einem  oder  einer  tark  (Kluger,  te  ^ 
Sache  kennt).  Er  war  meist  von  der  Grösse  eines  noch  jetzt  bö  k 
Bauern  gebräuchlichen  grossen  hölzörnen  Bierkrnges,  hatte  aach  a^ 
Form,  wurde  aus  Birken-  oder  Fichtenrinde  verfertigt  und  in  eine  Hoi- 
kiste  gestellt;  in  dem  Kruge  befand  sich  der  schon  erwähnte  Wad? 
zapfen. 

V.  Die   Entstehung   des   Tönnis   soU,   wie   mir   ein  esUuusk' 
Schulmeister  erzäblte,  welcher  es  so  in  seiner  Familie  in  5  Gen^iör 
nen   uberliefert   erhalten   hatte,  folgende  sein.    In  vorchristlicier  Zr 
hatten   die   Esthen  heilige  Haine:  iisad  (iis  'heiliger  Hain*),  zu  (te 
sie   pilgerten    um   zu   opfern  und  von  denen  nichts  gebrochen  w€ris 
durfte   (noch  jetzt   sind  solche  Stellen  hier  bekannt;  man  nemtjm 
auch    noch    einen   unbenihrten  Wald   so).    Als  das  Christenthom  mk 
Schwert  und  Beil  solchen  Cultus  unmöglich  machte,  da  zog  min  sei 
ins   Haus   zuruck   und   es   entstand  der  Tönnise-vakk.     Noch  spak 
als   auch   die   Wohnungen   vor   dem   scharfen  Auge  der  Geistiichkeit 
nicht  mehr  sicher  waren,  weihte  man  dem  Tönnis  Steine  and  Bim 
und    brachte   zu   diesen   die   Gaben.    Solche  Statten  giebt  es  hier  ii 
Menge   und   wurde   an   manchen   noch   vor  wenigen  Jahren  geopföt 
(wahrscheinlich  noch  jetzt  an  einigen  Stellen  —  aber  anch  derCoite 
in  den  Häusem  scheint  hier  noch  nicht  gänzlich  ausgestorben  zu  sein).' 

Aus  diesen  interessanten  Einzelheiten  documentirt  sich  der  Toa- 
nis  als  ein  echter  und  rechter  schamanischer  Heidengott;  ich  mussdi- 
her  einige  Worte  der  scheinbaren  Uebereinstimmung  des  Antonins-  \sA 
Tönnis-cultus  widmen,  die  doch  wirkiich  bis  zu  einem  gewissen  Gride 
zu  bestehen  scheint,  und  Bielsteins  Irrthum  veranlasst  hat  Bekannt- 
lich  bestand  eines  der  Mittel  des  Eatholicismus  zur  Ausrottung  (te 
Heidenthums  darin,  dass  fiir  einen  heidnischen  Gott  ein  BeHiger  sub- 
stituirt  wurde,  dessen  Gedenktag  dem  beziiglichen  heidnischen  Fesfe 
nahe  lag  und  dessen  traditionelle  Kräfte  zugleich  annähernd  mit  döien 
des  zu  verdrängenden  heidnischen  Gottes  ubereinstimmte.  DerB/afld' 
selbst  bleibt  ungefähr  derselbe  wie  im  Heidenthume,  er  erhält  nur  ö- 
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neii     christlichen  Namen.    So   sind  die  heidnischen  Sonnenwendsfe8te 

ins   Johannisfest  mit  seinen  Feuern  und  das  Lucia  und  Weihnachtsfest 

mit     seinen   Lichtern  umbennant  worden.    Ja  die  Opferthiere,  die  den 

Oöttern   zu   ihren   Festen  geschlachtet  wurden,  werden  noch  heutigen 

Tages  verzehrt  in  Form  des  Julschinkens  in  Skandinavien  und  Norddeutsch- 

land,  der  Martinsgans  u.  s.  w.   Im  Fall  sonach  der  Name  Tönnis  nur  eine 

Abktirzung  von  Antonius  ist,  so  wurde  das  weiter  nichts  beweisen,  als 

dass  dieser  Heilige  dem  ursprunglichen  schamanischen  Gotte  substituirt 

worden,  dessen  Name  dadurch  verloren  gegangen.    Welche  Bedeutung 

der   von  Herrn  JCugens  noch  erwähnte  Haue  Peli  hat,  mögen  bessere 

Sprachkenner  entscheiden  als  ich  bin. 

Der  im  Tönnise-vakk  aufgestellte  Wachszapfen  diirfte,  wie  auch 
Herr  JtROENs  in  seinem  ersten  Briefe  mittheilt,  den  Götzen  selbst 
darstellen,  welcher  eben  nur  um  die  Geistlichkeit  hinters  Licht  zu 
fuhren,  aus  Wachs  verfertigt  worden  und  die  Bezeichnung  kiiilnal 
*Licht*  erhielt,  da  dies  ein  im  katholischen  Gottesdienste  unverfänglicher 
Gegenstand  ist  Auch  die  um  den  Tönnise-vakk  während  des  Opfer- 
festes  aufgestellten  Lichter  sind  ofiFenbar  katholischen  Ursprungs. 

Auf  eine  Kritik  der  weiteren  interessanten  Angaben  dieser  Mit- 
theilungen  kann  ich  mich  bei  vollständiger  Ermangelung  von  Littera- 
tur nicht  einlassen,  obgleich  mehreres  dazu  aufifordert,  wie  z.  B.  der 
sicherlich  verfehlte  Versuch  von  Herrn  Ji^rgens'  Gewährsmann,  die 
Hain-  und  Hausopfer  zu  identificiren.  Ueberhaupt  scheint  das  Volk 
die  Neigung  zu  haben,  alle  noch  ublichen  heidnischen  Gebräuche  mit 
dem  Namen  Tönnis  in  Beziehung  zu  bringen,  dem  letzten  von  der 
alten  Götterherrlichkeit,  der  noch  einen  Namen  hat,  wenn  auch  nur 
einen  entliehenen. 


Einen  der  Opfersteine,  deren  Herr  JOrgens  in  seinem  ersten 
Briefe  erwähnt,  hatte  ich  diesen  Herbst  Gelegenheit  zu  besuchen.  Er 
ist  den  f^sthen  weit  umher  bekannt  und  liegt  etwa  6  —  8  Werst  vom 
Gute  Neu-Fennern  in  einem  weiten  Moor  nahe  dem  Kitse  Gesinde, 
das  auf  einer  Aachen  Erhebung  im  Moor  angebaut  worden.  Der  Stein 
ist  ein  gewöhnlicher  erratischer  Block  von  etwa  3  Meter  Höhe  und 
Breite  4 — 5  Meter  Lange.    Da  die  Grenzen  von  funf  Gutern  an  die- 
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setn  Stvin  zusammenlaufen  ist  cr  bedeckt  mit  Landtncsser^fii-hen  > 
-Jnschriflen,  die  äitesten  von  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts. 

An  jeder  der  beiden  Liingsseiten  des  Steines,  näher  dem  slie- 
pfen  Knde  des8el)>en  befand  sich  eine  scbmale  1-Jrdgrube,  die  entspreib': 


Opicrsleia  bdm  Kitselicsinde,  Fenncrn,    Mach  eioer  Pliotogr.  v.  Knrio  Ju^^o^ 

(Uic  dunklc  Scliraffiruug  des  Steines  an  zwei  Stcllec  rechts  raacht  ilen  Kisdruck 

alB  ob  sic  dcD  Eiogftng  zt\  eioer  Höble  däratellte;  diea  euUprictat  aicht  ikr 

Wirklicbkeit.) 

der  nach  unten  abnehmenden  Llchtung  des  Steines,  schräg  unter  ätji- 
selben  Stein  hinahgiiig  (in  der  Abbildung  etwa  an  der  Stelle,  ffo  ätr 
BdvoT   steht  uud  gerade  gugenilljer).    Die  (Jrube  war  mit  Wasser  p- 
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fuUt   und  mit  dem  Stock  gemessen  etwa  Va  Meter  tief.    An  der  einen 

Seite  des  Steines  war  die  Vertiefung  offen  und  raachte  nicht  den  Ein- 

druck,   als  ob  sie  von  Menschenhänden  herruhrte,  auf  der  anderen  Seite 

^^g^ff^n   war  sie   an   der   ofiFenen   Seite  von  einem  niederen  Weiden- 

geflecht   umgeben.    Hier   gab  der  Kitse-Baiier,  der  uns  begleitete,  an, 

niehrmals   blutige   Thierköpfe   von   Kalb,  Schaf  und  auch  Rind  ange- 

troffen    zu  haben,  die  als  Opfer  hergelegt  wurden.    Im  Uebrigen  soUe 

man     auch    Munzen   und   andere   Gegenstände    in  den  beiden  Gruben 

finden    können,   wenn    man    nachgraben  woIlte.    Um  Mitternacht  sich 

dem  Steine  ohne  Opfer  zu  nähern,  werde  von  den  Esthen  för  sehr  ge- 

fahrlich  angesehn.    Auf  dem  Steine  selbst  war  nichts  Bemerkenswerthes 

zu  linden. 

Alle   Opfergebräucho   der   Esthen    weisen    auf  die   älteste  Form 
derselben,  die  Opferung  in  natura  hin. 

D:r  Max  Buch. 


Esimiehen,  professori  Otto  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouJcsessa  IS^Ixn  f^6. 


Arvoisat  läsnäolijat! 

Kielitiede  on  vuosisatamme  jälkimäisellä  puoliskolla  enenevällä 
mielenkiinnolla  kääntänyt  huomionsa  ennen  tutkimattomille  aloille, 
kaikkialta  keräten  aineksia  tutkimustensa  varalle.  Ensiksikin  on  täten 
koetettu  valaista  ihmisajatuksen  käyttämiä  kielellisiä  ilmaisumuotoja, 
toiseksi  on  tahdottu  saada  selvitetyksi  kansojen  kehitys  ja  historialliset 
vaiheet  sellaisina  ajanjaksoina,  joista  historia  ja  perintätiedot  eivät  enää 
tiedä  mitään  kertoa.  On  myönnettävä,  ettei  rohkeinkaan  mielikuvitus 
ennen  voinut  aavistaa  niitä  tuloksia,  jotka  todellakin  nyt  on  saavutettu. 

Max  MuUerin  laskujen  mukaan  on  ainakin  10,000  vuotta  kulunut 
siitä  ajasta,  jolloin  indoeurooppalaiset  jo  olivat  kehittäneet  kielensä 
muotorakennuksen  pääpiirteet  ja  erosivat  toisistaan;  tuskinpa  yksi- 
kään kielentutkija  enää  pitää  tätä  aikamäärää  liian  suurena.   Tällaisen 
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johtopäätöksen  tekevät  sangen  todennäköisiksi  ne  verattain  lujat  9U>^ 
jotka,  erilaisuuksista  huolimatta,  yhdistävät  indoeurooppalaiset  kielet  tl- 
(leksi  kokonaisuudeksi,  yhdeksi  kieliheimoksi,  niinkuin  on  tapana  §3^*1 

Vuosituhansien  takaa  saa  siten  kielitiede,  vaivaloisella  työllä,  ku- 
mottamaan tosiasioita,  jotka  koskevat  maailmanhistoriallisia  tapabtnmu 
kansojen  sukusuhteita  ja  vaelluksia,  tosiasioita  sellaisia,  jotka  asettar^ 
tähän  asti  tunnetut  aivan  uuteen  valoon.  Ja  sittenkin  on  vertaikr. 
kielentutkimus  vaan  päässyt  jättiläistehtävänsä  alkuasteille.  JuU^nji^' 
ota  lukuun  indoeurooppalaisia  ja  osaksi  seemiläisiä  kieliä,  niin  ei  mcilj 
aloilla  vielä  välttämättömimpien  ainestenkaan  kokoeleminen  ole  loppoiig 
suoritettu ;  ja  kuitenkin  kangastaa  jo  täälläkin  kuvia  ja  piirteitä,  j<^ 
houkuttelevat  uusiin  tutkimuksiin. 

Niistä  kieliryhmistä,  jotka  yllämainittujen  rinnalla  ovat  omiaosi 
vetämään  puoleensa  suurinta  huomiota,  ovat  ehkä  ensi  sijaan  asetetta- 
vat suomalais-ugrilaiset  tai,  laajemmalta  katsoen,  altailaiset  (urali-altai- 
laiset)  kielet.  Niiden  maantieteellinen  leviäminen  pohjaisosassa  Euru^:^ 
paa  ja  Aasiaa,  niiden  kosketukset  toisaalta  aarilaisten  kielten  kehitty- 
neimpien edustajien,  toisaalta  kiinan  ja  tibetin  kielten  kanssa  taijoarit 
jo  runsaita  aineksia  sille,  joka  tahtoo  tutkia  vieraita  vaikutuksia  näissä 
kielissä.  Tämän  ohessa  on  kuitenkin  huomioon  otettava,  että  altailaiset 
kielet  rakennukseltaan  ja  sanavarastoltaan  ovat  siksi  erilaisia»  etti 
moni  tutkija  vielä  pitää  niiden  keskinäistä  sukulaisuutta  sangen  epä- 
varmana. 

Mitä  suomalais-ugrilaisiin  kieliin  tulee,  niin  on  uudempi  tutkimui 
epäilemättä   monessa   suhteessa    voinut   valaista  suomalaisten   kansain 
esihistoriaa.    Me   tunnemme  pääpiirteittäin  Itä-Euroopan  suomalaisten 
kielten    aseman   toistensa   suhteen,   me   voimme  seurata  liettualaisten, 
germaanilaisten  ja   slaavilaisten   viljelysvaikutusten  jättämiä  jälkiä  ji 
ainakin    osaksi   luoda    ilmi   kuvan    siitä  viljelyksestä,  jonka  muutamat 
suomensukuiset  kansat  olivat  saavuttaneet,  ennenkuin  niiden  nykyisessä 
Suomessa   asuvat   sukulaiset   olivat   niistä   eronneet.     Epäämättömänä 
tosiasiana   on   nyttemmin    pidettävä,   että  suomalaiset  ja  mordvalaiset 
jotka   viimeksimainitut   Venäjällä   asuvista   suomensukuisista  kansoista 
ovat  lähinnä  sukua  ensinmainituille,  ennen  eroaan  harjoittivat  sekä  kar- 
janhoitoa että  maanviljelystä.    Eikä  heidän  henkistäkään  viljelystä  voi 
pitää  aivan  vähäisenä:  se  ilmeni  saduissa  ja  lauluissa,  joiden  jatkoa  ja 
kehitystä  näemme  Suomen  kansan  rikkaassa  kansanrunoudessa 
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!Nämät  kysymykset  koskevat  ktdtenkin  lähinnä  meidän  kansaamme, 
rsLikkapa  ne  kyllä  myös  voivat  valaista  oloja  ja  liikkeitä  Itä-Euroopassa 
kansainvaellusten  aikana,  jolloin  Länsi-Euroopassa  niin  suuria  muutok- 
sia  tapahtui. 

Paljoa  suurempia  voittoja  maailmanhistorialle  ja  yleensä  inhimilli- 
sen    kehityksen   historialle   lupaa  meille  se  tutkimus,  joka  suunnataan 
altailaisiin   kieliin   kokonaisuudessaan.    Nuo  suuret,  Pohjais-  ja  Keski- 
Aasiassa  tapahtuneet  mullistukset  siihen  aikaan,  jolloin  hunnit,  turkki- 
laiset,   uigurit,   mongolit   vihurin   voimalla   tulvailivat  yli   maiden  ja 
kansojen,  milloin  musertaen  kokonaisia  valtakuntia,  milloin  uusia  perus- 
taen,   ovat   vaan   vaillinaisesti,  pääpiirteittäin  tunnetut.    Jokainen  lisä 
näiden    tapahtumien  valaisemiseksi,  jokainen  selonteko  näiden  kansojen 
keskinäisestä  asemasta  on  sentähden  katsottava  suuriarvoiseksi. 

Mutta   paitsi   kansojen   ulkonaista   historiaa  on  kielitieteen  selvi- 
tettävänä myös  ne  lait,  joita  ihmisajatus  noudattaa  kielenmuodostami- 
sessa.     Tähän  asti  on  kielentutkimuksen  onnistunut  seurata  tätä  kehi- 
tyskulkua ainoastaan  indoeurooppalaisten  kielten  alalla,  ja  sielläkin  vaan 
verrattain  myöhäiseltä  kehityskaudelta,  jolloin  tärkeimmät  muotoainek- 
set  jo  olivat  kehittyneet    Ne  seikat,  että  altailaisten  kielten  yhteys  on 
heikompi,   että   toisilta  puuttuu  selväpiirteisiä  muotoja  jotavastoin  toi- 
sissa tapaamme  täydellisen  taivutuksen,  näyttävät  tarjoovan  tilaisuuden 
tunkeutua  paljoa  syvemmälle  kielten  luomishistoriaan,  siinä  tapauksessa 
että  niiden,  kaikkien  syntyperäinen  yhteys  saadaan  selvitetyksi. 

Ikäänkuin   saarina  valtameressä  tavataan  myös  aivan  erikoisia  ja 
yksinäisiä  kieliryhmiä  altailaisten  kielten  laajalla  alalla.   Sellainen  kieli- 
ryhmä on   myös   tuo   erittäin   omituinen  jenissei-ostjakin  kieli.    Tätä 
kieltä,  jota  M.  A.  Castren  50  vuotta  sitten  tutki,  puhui  vaan  noin  1,000 
henkeä  (Jeniseiskin  ja  Turukhanskin  kaupunkien  välisellä  alueella)  ja 
sen  omituisuutena  on  m.  m.  se  seikka,  ett^  sanan  suku  (genus)  ilmais- 
taan erityisten  sanojen  tai  päätteiden  avulla.   Monikkoa  muodostettaessa 
tapahtuu   joskus   vokaalinmuutoksia.    Merkillisin   on  verbinmuodostus, 
jossa  tämä  kieli  eroaa  useimmista  muista  kielistä  siinä,  ettei  verbivar- 
talo  saa  mitään  loppuliitteitä,  vaan  että  kaikki  muutokset  tapahtuvat 
joko  vartalon   alussa  tai  keskessä.    Epäilemättä  kuuluu  tämä  alkuaan 
laajemman  kieliryhmän  jäännös  niihin  kieliin,  joita  kansalaistemme  etu- 
päässä tulee   tutkia.    Tätä  tuntematonta  kantakieltä  ovat  taka-aikoina 
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puhuneet  paljoa  lukuisammat  kansarybmät,  jotka  nyttemmin  kajt^)- 
vät  jotain  altailaista  kieltä,  ja  näiden  kielten  keskinäisten  kosketn^^r 
selvittäminen  on  kyllä  vaikea,  mutta  tärkeä  tehtävä  altailaiselle  ki^.W 
tutkimukselle.  Meidän  on  valittaminen,  ettei  kukaan,  suomalaisi-\ 
puhumattakaan,  ole  voinut  kiinnittää  huomiotansa  kuolevaan  jeDE^-^.- 
ostjakin  kieleen,  joka  pian  on  katoava  elävien  kielten  joukosta. 

Kansalliseen   harrastukseemme  kansamme  muinaisuuden  selviui- 
miseksi   liittyy    siis  välttämättomästi  osanotto  yleistieteelliseen  tyoh**c 
kielellisellä  alalla  ylipäänsä.   Voimme  ehkä  aavistaa,  kuinka  pitinä  nyai- 
jaksoja  inhimillisestä   kehityksestä  ja  kielenmuodostamisesta  tämä  U 
vastaisuudessa  voi  luoda  ilmoille,  kun  ajattelemme,  että  esim.  se  turk- 
kilainen kieli,  jota  kaksitoistasataa  vuotta  sitten  puhuttiin  YJä-Aasiassä. 
sangen    vähän  eroaa  Turkestanin  nykyisistä  turkkilaismurteista.     Kit^li 
jolla   nuo   kuljeksivat  turkkilaisheimot  ilmaisivat  ajatuksiaan,  on  prsj- 
nyt    melkein    muuttumattomana    kokonaisen   vuosituhannen    kuloeäsa. 
vaikkei    tätä  kieltä  ole  vakaannutettu  kirjoituksen  eikä  kouluopetukiVD 
avulla.    Kielimuutokset   Länsi-Kuroopan    kansojen    kielissä    orat  tähän 
verraten  tapahtuneet  ikäänkuin  vallankumouksen  kautta. 

Pohjais-Aasia  ja  sen  rajamaat  tarjoovat  niinmuodoin  kielentutki- 
mukselle niin  kiitollisen  ja  niin  laajan  työalan,  että  välttämättömim- 
mätkin  alkutehtävät  siinä  vaativat  sukupolvien  uupumatonta  tjöti 
Yhä  useampien  suomalaisten  tutkijain  tulee  edustaa  meidän  kansamme 
osanottoa  tähän  työhön,  heidän  tulee  valloittaa  meillekin  etevä  sija 
eurooppalaisen  tieteen  historiassa. 


Suoinalais-iigrilaisen  Seuran  vuosikertomus 

V.  1896. 


Suomalais-ugrilaisen   Seuran    toiminnan   alkuvuosina   oli   seuran 
amoana  julkaisuna   keskimäärin   kerran   vuodessa  ilmestyvä  aikakaus- 
kirja, mutta  se  kävi  aikaa  myöten  riittämättömäksi  seuran  yhä  lisäänty- 
välle kirjalliselle  tuotannolle,  ja  niin  syntyi  v.  1890  aikakauskirjan  rin- 
nalle Toimitusten  nimellisenä  uusi  julkaisusarja,  joka  sitten  on  reippaasti 
kasvanut,   niin   että  seura  viime  vuosipäivänään  jo  saattoi  laskea  jul- 
kaisujensa yhteisen   lukumäärän    neljäksikolmatta.    Niitten   verrattain 
suurien   menojen   korvaamiseksi,   mitä  näistä  julkaisuista  ynnä  seuran 
toimeenpanemista  tutkimusretkistä  on  ollut,  on  seura  aika-ajoin  saanut 
apurahaa   Längmanin  varoista,  ja   maanmie  hallitus   on  kerran   eri- 
tyistä suurta  julkaisua  varten  myöntänyt  sille  määrärahan,  mutta  etu- 
päässä  on   puheenalaiset   kustannukset  tähän  saakka  suoritettu  niillä 
tuloilla,   mitä   perustajamaksuista  kertyneen  pääoman  korot  ynnä  vuo- 
tuiset jäsenmaksut  antavat   Seuran  toiminnan  laajetessa  ovat  kuitenkin 
sen  käytettävinä   olevat   varat  täten  käyneet  aivan    riittämättömiksi; 
niinpä  ovat   nyt   päättyneenä  vuosikautena,  vaikkei  mitään  tutkimus- 
matkaa ole   toimeenpantu,    menot    oikeastansa  nousseet   lähes   5,000 
markkaa  suuremmiksi  tuloja.    Näin  ollen  Suomalais-ugrilainen  Seura, 
vakuutettuna  siitä,  että  sillä  tutkimustyöllä,  jota  seura  pyytää  edustaa, 
on  kansallinen  merkitys,  tämän  kalenterivuoden  alussa  kääntyi  maanmie 
hallitukseen   alamaisesti  pyytäen,  että  sille  yleisistä  varoista  myönnet- 
täisiin määrävuosiksi  vuotuinen  apuraha.    Viime  marraskuun  kokouk- 
sessa sai  seura  sen  johdosta  vastaanottaa  kirjelmän,  jossa  sille  anne- 
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taan  tiedoksi,  että  Keis.  Majesteetti  on  näbnyt  hyväksi  syysknaL  l 
päivänä  antamallaan  paatoksella  armossa  myöntää  Saoinalais-iignii 
selle  Seuralle  8,000  markan  vuotuisen  määrärahan,  suoritettaraksi  kuu- 
menen vuoden  aikana  ensitulevan  1897  vuoden  alusta.  Täten  on  seors. 
suotu  entistä  turvallisemmin  jatkaa  laajaperäisen  ohjelmansa  toie&r.- 
mistä  Suomen  suvun  ja  sen  muinaisuuden  kaikenpaoliseksi  v^khr- 
miseksi. 

Tätä  tarkoitusta  on  omansa  edistämään  myös  eräs  aasi  niki^ 
joka  tämän  vuoden  alussa  on  annettu  seuran  hoidettavaksL     Kan  Su*.- 
malais-ugrilaisen  Seuran  nyk.  esimies  prof.  O.  Donner  viime  joalubrc: 
15  p:nä  oli  täyttävä  kuudennenkymmenennen  ikävuotensa,  heräsi  a^t&5 
että  tätä   päivää   olisi    vietettävä  tavalla,  joka  jättäisi  jälkeensä  fpy 
väisen  muiston.    Vaikka  kylläkin  prof.    Donnerin    elämäntyö    on  ollu 
monipuolinen,   ei   liene  kuitenkaan   mitään  toiminnan    alaa,  joka  our 
häntä  niin  lähellä,  kuin  se  tiede,  jonka  ensimäisiä  tienraivaajia  hän  «^ 
ja  jonka  parasta   hän   aina  on  innokkaasti  harrastanut     Ehdotas,  esu 
päivän  muistoksi  perustettaisiin  »Otto  Donnerin  rahasto  saomalais-orv 
laisten    tutkimusten   edistämiseksi»,    joka,   samalla   kuin    se    vastaLäi 
aikoihin  säilyttäisi  prof.  Donnerin  nimen,  edistäisi  sitä  asiaa,  jota  im 
saattaa  sanoa  omakseen,  saavutti  kannatusta  laajoissa  piireissä.    Sit^ 
syntynsä  saanut  15,000  markan  suuruinen  rahasto  annettiin  joolakaoE 
15  p:nä  1895   lukuisain   kansalaisten   puolesta   prof.   Donnerille,  job 
tammikuun    18  p:nä   tänä   vuonna   luovutti   sen   Suomalais-ugrilaisä 
Seuran  huostaan,  käytettäväksi  seuraavan  määräyksen  mukaisesti :  »Soo- 
malais-ugrilainen  Seura  hoitaa  varoja  seisovana  rahastona,  jonka  kon^ 
käytetään  apurahoiksi  suomalais-ugrilaisiin  ja  tätä  alaa  koskeviin  tutld- 
muksiin.    Kasvaneet  korot  antaa  seura  yleensä  joka  toinen  vuosi,  osit- 
tain tai  kokonaisuudessaan,   seuran   toimikunnan  ehdotuksen  mukaan.> 
Tämä  rahasto  on  sittemmin  noussut  noin  20,000  markan  suuruiseksi: 
seuran  marraskuun   21  p:nä  pitämässä  kokouksessa  lahjoitettiin  siihen 
10  »Suomen  Kaupunkien   Hypoteekkikassa   Osakeyhtiön»  osaketta,  ni- 
mellisarvoltaan kukin  500  Suomen   markkaa,  sillä  käyttömääräykselli. 
että  määräajan  kuluessa  käyttämättä  jääneet  korot  pannaan  pääomaan 
sen  kasvattamiseksi. 
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Xiuodessamme   tavanmukaisen   katsauksen   seuran  toimintaan  on 
asi  sijassa  mainittavanamme  runsas  ja  samalla  monipuolinen  kirjallinen 
aotanto,  johon   nähden  seuran  kolmannellatoista  vuosikaudella  tuskin 
>n   ollut  vertaista.   Erityisellä  mielihyvällä  seura  on  nähnyt,  että  paitsi 
euran  niin  sanoaksemme  vakinaista  työmiehistöä,  kaksi  sen  ulkomaisista 
iäsenistä^  professorit  Thomsen  ja  Schlegel,  ovat  antaneet  sille  apuansa, 
aLTvokkailla  tutkimuksillaan  rikastuttaen  seuran  toimitusten  sarjaa  sem- 
moisilla aloilla,  joilla  nykyään  ei  vielä  ole  kotimaisia  voimia  käytettävinä. 
Seuran  tänä  vuonna  julkaisemat  painotuotteet  ovat  seuraavat: 
1 )  Aikakauskirjan  neljästoista  vihko  ( 1 92  sivua),  joka,  paitsi  vuosi- 
kertomusta ja  luetteloa  vv.  1894 — 96  tulleista  uusista  jäsenistä,  sisältää 
seuraavat  myöskin  ylipainoksina  ilmestyneet  kirjoitukset: 

1.     Sur  Vorigine  de  Vdlphabet  turc  du  Nord  de  VAsie  par  O. 
Donner.    (71    siv.)  —  Tekijä   näyttää   turkkilaiskiijainten  kauttaaltaan 
olevan  niiden  kirjoitusmerkkien  kaltaiset,  joita  käytettiin  Persiassa  Arsa- 
kidein  suvun  kuningasten  rahoissa  toisella  ja  kolmannella  vuosisadalla 
j.  Kr.;    ne   muutokset,  joiden  alaisiksi   viimemainitut   ovat  joutuneet, 
johtavat   kielten   rakenteen   erilaisuudesta.    Siihen   nähden,  että  yksin 
aikaisimmatkin   Jenisei-kirjoitukset,    mikäli    nykyään    tunnetaan,   ovat 
kolmeasataa  vuotta  myöhemmältä  ajalta,  on  tekijän  mielestä  kaksi  seli- 
tystapaa  mahdollista:  joko  on  samainen  aramealainen  kirjaimisto,  joka 
esiintyy    mainituissa  rahoissa,   kauenmian   aikaa  pysynyt  käytännössä 
itäisessä  Turkestanissa,  taikka  on  jokin  turkkilaisheimo  jo  aikaisenmiin 
omistanut   sen,  vaikkei  toistaiseksi  ole  saatu  suoranaisesti  todistetuksi, 
että  sitä  olisi   ollut   olemassa  turkkilaiskansoilla  meidän  ajanlukumme 
ensi  vuosisatoina. 

2.  Torsten  G.  Aminoff.  Votjakin  äänne- ja  muoto-opin  luonnos. 
Julkaissut  Yrjö  Wichmanx.  (48  s.)  —  Ennenaikaisen  kuolemansa  tähden 
ei  Aminoff  ehtinyt  julkaista  votjakin  kielen  tutkimuksistaan  mitään 
muuta,  kuin  Tiedeseuralle  antamansa  matkakertomuksen.  Suomalais- 
ugrilaisen Seuran  aikakauskirjan  I  vihossa  ilmestyivät,  toisen  käden  toi- 
mittamina, hänen  votjakkilaiset  kielennäytteensä.  Matkakertomukses- 
saan Aminoff  arvelee  »täydennysmatkaa»  tarpeelliseksi  ainesten  lopul- 
lista toimittamista  varten.  Luultavasti  hän  kuitenkin,  päättäen  käsin- 
kirjoitetuista muistiinpanoista,  aikoi  julkaista  votjakin  kieliopin  jo  ennen 
aikomaansa   uutta   matkaa,  ehkä  peläten  että  sellainen,  hänen  yltyvän 
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kivulloisautensa  vuoksi,  kävisi  mahdottomaksi.   Aminoffin  heikko  tsr^ 
ei  sallinut  hänen  edes  tätäkään  alettaan  toteuttaa,  ja  niin  jäi  kkii- 
vaan   luonnokseksi,  joka  kuitenkin,  aukkopaikoista  haolimatta,  säLt:. 
muoto-opin   rungon   sekä   siksi  paljon  oikeita  äänneopillisia  huoini-v^ 
että  ne  ansaitsevat  tulla  julkisuuteen. 

3.  t)ber  quantitätsivechsd  im  finnisch-ugrischen.  Voriiaf? 
mitteilung  von  E.  N.  Setälä  (54  s.).  Tässä  kirjoituksessa  pääptirte- 
sään  esitetyn  uuden  teorian  mukaan  oli  jo  suomalais-ugrilaisessa  aä> 
kielessä  olemassa  kvantiteettivaihtelu,  jonka  jäljet  suomessa  selrimsi! 
esiintyvät  n.  s.  konsonantinheikennys-ilmiöissä  (esim.  valdca  ^^  val^ 
ja  josta  monet  eri  kielissä  tavattavat  äänneilmiöt  selitty  Tät  Tsrk^- 
man  perustelun  tekijä  lupaa  esittää  Yhteissuomalaisessa  Äännelitst-.- 
riassaan.  Erityisessä  liitteessä  (Nachtrag  II)  käsitellään  saomakir 
ugrilaisia  dentaaliäänteitä. 

Seuran  Toimitusten  sarjaa  on  vuoden  kuluessa  ilmestynyt  käm 
vihkoa,  nimittäin: 

2)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  Toimituksia  Y.  Inscriptiam  & 
r  Orkhon  döchiffiröes  par  Vilh.  Thomsen  (224  s.).  Tämän  teoksen  seir 
lyksestä  on  jo  viime  vuosikertomuksessa  annettu  esitys,  johon  ti» 
saamme  viitata. 

3)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  Toimituksia  IX.  Die  €hinegi$tk 
Inschrift  au  f  dem  uigurischen  Dehkmal  in  Kara  Balgassun.  tte- 
setzt  und  erläutert  von  Dr.  Gustav  Schleokl,  ordentlichem  Professr 
der  chinesischen  Sprache  an  der  Universität  zu  Leiden.  Sivomiän 
XV  +  142  ynnä  tekstilehti.  Tarkkaa  metodia  noudattamalla  on  eterk 
sinologin  onnistunut  melkoisella  varmuudella  täyttää  alkuperäiseo  ril* 
koutuneen  tekstin  monet  vajapaikat  ja  siten  selventää  tämän  tärkeäs 
historiallisen  muistomerkin  sisällystä,  jonka  avulla  tekijä  katsoo  toh 
vansa  määrätä,  mihin  aikaan  ja  mitä  teitä  kristinoppi  nestoriolaisaod» 
muodossa  levisi  uigurilaiskansan  keskuuteen. 

4)  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  Toimituksia  X,i.  Enttvttrf  äner 
urlappischen  lauUehre  von  K.  B.  Wiklund.  L  Einleihmg,  quantitäts- 
gesetze,  accent,  geschichte  der  haupfbetonten  vokale.  Sivumäärä  X  + 
319.  —  Tämän  lavean,  runsasaineisen  teoksen  kielellistä  sisälivsti 
emme  vuosikertomuksen  ahtaissa  rajoissa  saata  ryhtyä  tarkemmin  ker- 
tomaan;  mainitsemme   vaan  tekijän  johdannossa  esittämät  mielipiteet 
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pin  kielen  asemasta  suomalais-ugrilaisessa  kielikunnassa.  Hra  Wik- 
iid  päättää,  että  lappalaiset,  jotka  antropologisesti  ovat  kokonaan  ero- 
ottavat  suomalaisista,  noin  pari  tuhatta  vuotta  sitteu  ovat  lainanneet 
y\i;yisen  kielensä  suomalaisten  esi-isiltä  ja  aikaa  myöten  kokonaan  un- 
lottaneet  oman  alkuperäisen  kielensä,  josta  tutkimuksen  ollessa  nykyisellä 
mannallaan  emme  tiedä  mitään  varmuudella,  mutta  jonka  perua  kuitenkin 
>sa  nykyisen  lapin  kielen  sanavarastoa  saattaa  olla.  Lappalaiset  olisivat 
siis  kielellisessä  suhteessa  verrattavat  ranskalaisiin  tai  espanjalaisiin, 
)otka  samoin  vaihtoivat  alkuperäisen  kansallisen  kielensä  vieraaseen, 
omistaessaan  latinan.  Verraten  myöhäisiin  aikoihin,  ainakin  8:nteen 
vuosisataan  j.  Er.,  säilyi  tämä  uusi  kieli  lappalaisilla  yhtenäisenä 
kielenä;  nykyiset  suuret  murre-eroavaisuudet  ovat  vasta  myöhemmin 
syntyneet 

Tekeillä  on  useita  uusia  teoksia,  joista  seuraavien  varmasti  saa- 
tamme toivoa  ilmestyvän  nyt  alkavan  vuosikauden  kuluessa. 

Painoon  on  jo  lähetetty  pro£  A.  GENETzin  Ostrpermisclie  Sprach- 
studienj  joka   noin   puolenneljättä   painoarkin   kokoisena  tulee  seuran 
viidennentoista   aikakauskirjan   ensi    osaksi.    Se  sisältää   sanaston  ja 
kieliopin  ynnä  tekstejä,  joihin  on  saksalainen  käännös. 

Seuran   Toimituksissa  ilmestyy    piakkoin  maist.  Y.  WicHBiANNin 
votjakin  kielen  äänneopin  ensi  osa. 

Muutaman  kuukauden  perästä  joutuu  painoon  pantavaksi  ensimäi- 
nen  osa  toht  A.  O.  HEiKEiin  mordvalaista  puku-  ja  kuosikokodmaa, 
jota  viime   vuosikertomuksessa  lyhyesti  mainittiin.    Nykyään  ovat  jo 
kaikki  puvut  koristeineen  valmiiksi  piirustettuina.   Julkaisijan  suunnitel- 
man mukaan  tulee  niitä  46  lehteä,  jotka  sisältävät  yhteensä  150  ku- 
vaa, niihin  luettuna  myöskin  ne  kokonaiskuvat,  jotka  taiteilija  A.  Rein- 
HOLM  vainaja  aikoinaan  teki.    Kuoseja,  joita  pieni  osa  vielä  on  piirusta- 
matta, on   nykyään   valmiina  84  lehteä,  jotka  edustavat  noin  500  eri 
kuosikuvaa.    Niistä  on  kustakin  kaksi  erilaatuista  piirustusta.    Toinen 
osottaa  kuosin   muodon  ja  värit,  toinen  näyttää  vielä  lisäksi  tekotavan 
eli  tekniikin.    Viimemainittu,   teknillinen  kuva  sisältää  kuitenkin  vaan 
vähäisen  osan  kuosista  eli  sen  verran,  kuin  on  välttämätöntä  neulous- 
tekniikin  selville  saattamiseksi.    Ensinmainitusta  kuvasta  näkee  kuosin 
juuri  semmoisena  kuin   se  todellisuudessa   on,   teknillinen  kuva  taas 
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ilmaisee  sen  taidon,  joka  tutkijan  avutta  olisi  pysynyt  mordTalai^^L- 
salaisuutena.  Paitsi  näitä  kuvia,  jotka  kaikki  ovat  värillisiä  vesm^ 
lauksia,  on  tushivärillä  piirustettu  kuvia  kuosien  erityiskohdistar  Ist  > 
taan  vähän  toista  tuhatta.  Teokseen  tulee  laveanpaolinen  johihr. 
jossa  hra  Heikel,  samalla  kuin  luo  yleiskatsauksen  mord valaisten  ^&> 
grafiaa  käsittelevään  kirjallisuuteen,  antaa  omiin  hankkimiinsa  koko^^- 
miin  perustuvan,  kuvilla  valaistun  esityksen  mordvalaisten  elan^sti 

Ne  viime  vuosikertomuksessa  mainitut  fysikaalis-foneetiiset  iu&r 
mukset  suomen  Jdden  vokalismista^  jotka  dosentti  H.  Pipping  on  otia^ 
nut  suorittaakseen,  ovat  nyt  edistyneet  niin  pitkälle,  että  siihen  osiss. 
jonka   tarkoituksena  on  laulettujen  vokaalien  ääntämisessä  esiintrrki 
murteellisten  ja  yksilöllisten  vaihettelujen  suuruuden  määrääminen,  ai- 
nekset on  melkein   täydelleen  koottu,  joten  ensi  osan  painatuksen  j^^ 
seura  hyväksi  katsoo,  piakkoin  käy  ryhtyminen.    Tutkimuksensa  on  Iin 
Pipping  ulottanut  viiteen  eri  individiin,  jotka  ovat  eri  paikkakunoisiä 
kotoisin.    Yhteensä   on   merkitty,   mitattu  ja  laskettu  58  eri  vokaali- 
käyrää   Puhuttujen  vokaalien  tutkimista  ovat  viivyttäneet  osaksi  odotla- 
mattomat  esteet    Laulettujen  vokaalien  äänenkorkeus  voidaan  määriy 
pianon  tai  ääniraudan  avulla,  mutta  vaivalloisemmaksi  käy  tämä  tehtäfi 
puhuttujen  vokaalien  suhteen.    Saavuttaakseen  täysin  vannoja  tuloksi 
oli  hra  Pippingin  täytymys  tehdä  parannuksia  Hensenin  fonautograafik 
jossa   työssä   prof.  Hensen  itse  on  ollut  hänelle  avullisena     Pitkällii- 
ten   kokeilujen  jälkeen    onkin  hra  Pippingin  onnistunut    laittaa  kooe 
täysikuntoiseksi,  joten  puheenalaisten  tutkimusten  menestymisestä  ojt 
on  olemassa  hyvät  toiveet 


Seuran  hallussa  olevat  runsaat,  vielä  kokonaan  julkaisemattomat 
kokoelmat  moksha-mordvalaista  kansanrunoutta  ovat  tänäkin  vdoddh 
saaneet  lisiä  mordvaL  talonpojan  S.  SmiKmin  jatkuvan  keräystoimeo 
kautta;  yhteensä  hän  on  lähettänyt  viisi  loihtua,  seitsemän  rukousta 
ja  viisi  laulua  Muutamat  näistä  loihduista  ja  rukouksista  ansaitsevat 
erityistä  huomiota  sen  puolesta,  että  ovat  runomittaisia,  jommoisia  ei 
ole  ennen  tiettävästi  tavattu  mordvalaisilta  eikä  muiltakaan  itäisiltä 
heimokansoiltamme.  — '  Virolaisten   n.  s.   Tonnia-uhreista  on  seuralle 
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äbettänjt  lisätietoja  toht  Max  Buch,  joka  monesti  ennenkin  on  osotta- 
\wt  liarrastavansa  seuran  työtä. 

Seuran  kokouksissa  on  vuoden  kuluessa  esitetty  seuraavat  esitel- 
mät ja   tiedonannot:  O.  Donner:  1)  W.  RadlofiBn  julkaisusta  »Atlas  der 
Alterthtimer  der  Mongolei.  HI  Theil»,  2)  Prof.  Bangin  »Toung  Pao»  nimi- 
sessä    aikakauskirjassa  ilmestyneestä,  Orkhon-kirjoituksia  ja  Tliomsenin 
T\\\ta  koskevia  julkaisuja  käsittelevästä  kirjoituksesta,   3)  E.  F.  Johans- 
sonin kirjoituksesta  Ymer-nimisessä  aikakauskirjassa  :»0m  de  fomturkiska 
inskrifterna  frän  Orkhon  och  Jenisei  samt  prof.  Vilh.  Thomsens  dechifif- 
Tering  och  tolkning  därafr;  A.  O.  Heikel:  seuran  toimituksissa  piakkoin 
julkaistavien  mordvalaisten  kuosien  painatustyön  ohjelmasta;  H.  Paaso- 
nen :  muutamista  seuralle  tulleista  runomittaisista  moksha*mordvalaisista 
loihduista  ja  rukouksista;  E.  N.  Setälä:  1)  I.  N.  Smirnovin  suomalais- 
ugrilaisia kansoja  (tsheremissejä,  votjakkeja,  permjakkeja  ja  mordvalaisia) 
k^Lsittelevistä   historiallis-kansatieteellisistä  teoksista,  2)  Unkarin  tuhat- 
vuotisnäyttelyn  historiallisesta  osastosta;  Y.  Wichmaxn  seuraavista  teok- 
sista ja  kirjoituksista:  1)  J.  Grunzel,  »Entwurf  einer  vergleichenden  Gram- 
matik  der  altaischen  Sprachen  nebst  einem  vergleichenden  Wörterbuch», 
2)  P.  Sorokin,  »Öud  Kajskago  kraja»,  3)  G.  Truusman,  »Cudskija  piämena», 
4)  I.  P.  Rosljakov,  »Pochoronnyja  obijady  ostjakov*,  5)  V.  V.  Bartenjev, 
:»Ponjatija  obdorskich  ostjakov  o  greche»,  (viimemainitut  kaksi  kirjoitusta 
ilmestyneet  aikakautisessa  julkaisussa:    :^Ezegodnik  ToboTskago  gubem- 
skago  muzeja  V»),  6)  S.  Patkanov,  3>0stjackaja  bylina  pro  bogatirej  go- 
roda  Emdera»  (Zivaja  Starina). 

Viime  vuosikautena  manalaan  menneistä  seuran  jäsenistä  mainit- 
semme ensin  kunniajäsenen,  lapin  ja  suomen  kielen  professorin,  J.  A.  FRusin, 
joka  helmik.   16  p.  1896  kuoli   Eristianiassa    Arvokkailla  julkaisuilla 
on  vainaja   suuresti  edistänyt  lapin  kielen  tutkimista  ja  samalla  koko 
suomalais-ugrilaista  kielitiedettä,  joka  aina  on  säilyttävä  hänen  nimensä 
kiitollisessa  muistissa.    Seuran   ensimäisistä   perustajista  ovat  poissa: 
kauppaneuvos  Antti  Ahlström,  jonka  seura  lukee  suurimpien  mesenaat- 
tiensa  joukkoon,  tieteiden  harras  ystävä  ja  suojelija,  senaattori  vapaah. 
Johan  Philip  Palman,  kauppias  Adam  Pyi^känen,  kauppaneuvos  Gustaf 
Ranin,  maisteri  August  Schauman,  kauppaneuvos  Nicolas  Sinebrychoff 
ja  tieteen   innokas   suosija,   kauppaneuvos  Hfjiming  Äström.    Vielä  on 
vainajien  joukossa  mainittava  seuran  alituinen  jäsen,  ent.  Suomen  vai- 
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tiokonttorin  tirehtööri,  vapaah.  Adolf  von  Eothen  sekä  aikaism  fm 
mennyt  ahkera  työntekijä  saomenkielen  vainiolla,  seuran  Taosijäsea 
maist  Aukusti  Hseu£an  Ealuo. 

Tänäkin  vuonna  ovat  lukuisat  kansalaiset  liittymällä  seuraaa 
jäseniksi  tahtoneet  lisätä  sitä  siveellistä  ja  aineellista  kannatusta,  joti 
seura  kiitollisuudella  tunnustaa  aina  runsaassa  määrin  saaneensa  valis- 
tuneen yleisön  puolelta.  Kaikkiaan  on  uusia  jäseniä  tullut  34^  j(»sti 
26  perustsyaa  ja  8  vuosijäsentä,  nimittäin: 


perustajia: 


Brander,  Hj.,  tilanomistaja. 

Brander,  E.  A.,  tohtori,  toimitus- 
johtaja (ennen  vuosijäsen). 

Candolin,  Leon.  j:r,  konsuli. 

Granberg,  Ture,  kruununvouti 

Gripenberg,  Lennart,  senaattori. 

Gripenberg,  Sebastian,  vapaaherra, 
ylitirehtööri. 

Hjelmman,  F.  W.,  lääninsihteeri. 

Hoffr^n,  J.  y.,  apteekkari. 

Hornborg,  N.  K.,  senaattori. 

Idman,  Nils,  mol.  oik.  kandidaatti, 
pankinjohtaja  (ennen  vuosijäsen). 

Johnsson,  J.,  kauppaneuvos. 

Karvonen,  J.  J.,  lääket  lisensiaatti 
(ennen  vuosijäsen). 


Lagerstedt,  F.  W.,  kunnallisoeaf()& 
Lindstedt,  Vilho,  rovastL 
Meurman,  Y.  E.,  maisteri. 
Nordlund,  Frans,  esittelijäsihteen. 
Nybergh,  Aug.,  hovioik.  asessori 
af  Nyborg,  K.  A.,  senaattori. 
Palmroth,  F.  I.,  esittelijäsihteen. 
Parviainen,  Walter,    lääket  lisen- 

siaattL 
Polon,  Eduard,  v.-tuomari. 
Snellman,  Karl  Aug.,  kauppias. 
Sohlberg,  G.  W.,  tehtailija. 
Söderström,  G.  L.,  konsuli 
Tudeer,   Carl,  senaatin  talonsosss- 

ton  varapuheenjohtaja. 
Wegelius,  K.  A.,  maist,  apteekkari 


vuosijäsentä: 


Forsman,  K.  J.  J.,  tohtori,  lehtori. 
Forsström,  O.  A.,  tohtori,  lehtori. 
Härdh,  Emil,  maisteri,  kolleega. 
Karjalainen,  K.  F.,  ylioppilas. 


Kyrklund,  K.  G.,  lääket  tohtorL 
Malin,  F.  H.,  konsuli. 
Streng,  Sofie,  opettajatar. 
Söderhjelm,  W.,  professori. 
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Seuran  toimimiehiksi  valittiin  viime  vuosikokouksessa  entiset  uu- 
delleen. Koska  erityisten  taloudellisten  ja  muiden  käytannöllist.en  asiain 
boidon  vuoksi  työvoimien  lisääminen  näytti  olevan  tarpeen,  päätti  seura 
viime  maaliskuun  kokouksessa  asettaa  erityisen  yliasiamiehen,  joka  sa- 
malla on  seuran  johtokunnan  jäsen.  Tähän  toimeen  tuli  valituksi  vara- 
tuomari Eduard  Polön. 


Rapport  annuel 
de  la  Sodete  Finno-Ougrienne. 

Annee  1896. 


Pendant  les  premiöres  annees  de  son  existence,  la  Soci^te  Rnno- 
Oagrienne   ne   pablia   qu*un  Journal,   qui  paraissait  en  moyenne  one 
fois  par  an,  mais  au  cours  des  annees  ce  joumal  se  montra  insuffisant 
pour   Tactivitö   littöraire  toujours  croissante  de  la  Society  et  en  1890 
elle  jugea   n^cessaire   de   faire   paraitre,  outre  le  joumal  annuel  ane 
s^rie   de   publications   sous  le   nom  de  »M^moires»;  leur  nombre  aug- 
menta  d'annee   en  ann^e,  et  k  la  derni^re  saanee  annuelle  le  nombre 
de  toutes  les  publications  de  la  Soci^te  avait  atteint  le  chiflfre  de  ringt- 
quatre.    Ces  publications,  ainsi  que  les  voyages  d'exploration  entrepris 
aux  frais  de  la  Soci^t^,   ont  entrain^  des  d^penses  consid^rables;  poar 
combler  ces  frais,  la  Sociöte  a  de  temps  en  temps  obtenu  une  subven- 
tion du  fonds  Längman;  une  fois  le  Gouvemement  a  alloue  une  sub- 
vention  sp^ciale  ä  la  Soci^te  pour  la  publication  d'un  grand  ouvrage, 
mais  pour  le  reste,  les  frais  en  question  ont  jusqu'ä  pr^sent  ^te  pay^ 
avec  les  int^rets   du  capital  formö  par  les  contributions  des  membres 
fondateurs  et  avec  les  cotisations  annuelles.   Cependant  ces  moyensne 
sufBsent  plus,  vu  Tactivite  continuellement  dlargie  de  la  Soci^tö:  ainsi 
p.  ex.,  pendant  Fannie  ^coulöe,  les  depenses  ont  depasse  les  revenus  de 
5,000  marcs,  et  n^anmoins  aucune  bourse  de  voyage  n'a  6te  accordee.  Vu 
cet  otat  des  choses,  la  Societe  Finno-Ougrienne,  jugeant  que  le  travail 
scientifique  que  la  Societö  täche  de  reprösenter  est  d'une  haute  port^  na- 
tionale, s'est  adressee  au  Gouvemement  avec  la  prike  d^obtenir  annuelle- 
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ment  ane  somme  fixe  pour  assurer  Texistence  future  de  la  Soci^y.  A 
l^assemblöe  de  novembre,  la  Sociötö  recjut  la  r^ponse  ä  cette  demande : 
Sa  Majestö  TEmpereur  et  Grand-Duc  avait  bien  voula  accorder  des  fonds 
de  TEtat  de  Finlande  k  la  Soci6te  Finno-Ougrienne  une  somme  annuelle 
de  8,000  mcs  pendant  dix  annees,  k  partir  de  Tannöe  1897.   Par  la,  la 
Societe  se  voit  k  meme  de  poursuivre  dans  des  conditions  plus  favorables 
la  r^alisation  de  son  large  programme,  qui  tend  ä  jeter  la  lumi^re  sur  This- 
toire  de  la  race  finnoise,  depuis  les  temps  les  plus  recul6s  jusqu'ä  nosjours. 
Outre   cette   subvention,   les  fonds  de  la  Sociöt^  meme  ont  recju 
au  commencement  de  Fannie  derni^re  une  augmentation  considerable. 
Pour   feter   le   60"*®  anniversaire   du   prösident   actuel    de   la  Soci6t^ 
Finno-Ougrienne,  M.  le  professeur  O.  Donneb,   on   concjut  Tidöe  de  le 
faire  de  mani^re  ä  laisser  ä  la  post^rit^   un   souvenir   durable  de  ce 
jour.    Quelque   multiple  qu'ait  6t^  Tactivitö  du  prof.  Donner,  il  n'y  a 
pas  de  domaine   qui   lui   touche  de  plus  pr^s  que  celui  de  la  Societe 
Finno-Ougrienne,  dont  il  a  6t6  le  vrai  fondateur,  et  ä  laquelle  il  a  voue 
un  travail  infatigable.    Le  projet  de  fonder  en  souvenir  de  ce  jour  »le 
fonds  O.  Donner  pour  la  propagation  des  recherches  finno-ougriennes» 
fut   embrassö   avec  chaleur,  car  il  avait  un  double  but:  celui  de  con- 
server  ä  la  post6rit6  le  nom  du  prof.  Donner,  et  de  servir  les  intörgts 
qui  lui  tenaient   au   coeur.    On  reunit  la  somme  de  15,000  mcs,  qui 
fut  oflFerte  le  15  dec.  ä  M.  Donner  de  la  part  de  ses  concitoyens,  et  le 
18  janv.    1897    elle   fut  livröe  par  lui  aux  soins  de  la  Societe  Finno- 
Ougrienne,  pour  etre  employee  selon  les  indications  suivantes :  »La  So- 
ciety  Finno-Ougrienne  est  appel^e  ä  gerer  ce   capital,  dont  les  rentes 
serviront  k  seoonder  les  recherches  finno-ougriennes  ou  touchant  celles-ci 
de  pres.    Tous   les   deux   ans  les  rentes  seront  au  total,  ou  bien  par- 
tiellement,   employ^es   selon   les   dispositions    de    la  Direction   de   la 
Society.»    Ce  capital  a  depuis  atteint  le  chiflfre  approximatif  de  20,000 
mcs:  k  Tassemblöe   du   21  nov.  il  fut  enrichi  de  10  obligations  de  la 
societe  des  actions  »Caisse  hypothecaire  des  villes  de  Finlande»,  avec  la 
valeur  nominale  de  500  mcs.  chacune,  dont  les  interets  non-employes 
seront  ajoutes  au  capital. 
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Jetons  maintenant  un  coup  d'oeil  sar  le  travail  accompli  par  h 
Soci^tö  pendant  la  treizi^me  ann^e  de  son  existence.  Nous  a?0DS  tout 
d'abord  k  remarqaer  que  jamais  encore,  pendant  les  annees  pr^c^^h 
tes,  la  Soci^t^  n'a  däploy^  une  activit^  litt^raire  plus  intense  et  en 
meme  temps  plus  multiple.  Outre  ses  travailleurs  poor  ainsi  dire  or- 
dinaires,  la  Soci^t^  a  en  la  satisfaction  particuli^re  de  voir  denx  de  ses 
membres  ^trangers,  les  professeurs  Thohsen  et  Schlegel,  loi  temoigfler 
leur  int^rgt  et  enrichir  la  s^rie  de  pnblications  de  la  Soci^t^  par  dem 
m^moires  de  haute  valeur,  contenant  des  recherches  sar  des  domaines 
auxquels  ne  se  sont  gu^re  encore  vou^s  des  savants  finlandais. 

Au  cours  de  cette  ann^e  ont  pam: 

1)  Le  tome  XIV  du  Journal  de  la  Soci6t6  (192  pagesX  qui  con- 
tient,  outre  le  compte-rendu  de  Tann^e  pröc^dente  et  la  liste  des  nou- 
veaux  membres  inscrits  pendant  1894—1896,  les  articles  suiTants,  dont 
il  a  paru  aussi  des  tirages  ä  part: 

A.  Sur  Vorigine  de  Valphabet  turc  du  nord  de  VAsie  par  0. 
Donner  (71  pages).  —  L^auteur  y  d^montre  que  les  signes  emplojfe 
dans  les  ecrits  turcs,  sont  en  g^n^ral  pareils  ä  ceux  qui  se  trouTest 
gravis  sur  les  monnaies  perses  de  T^poque  des  Arsaddes,  au  2^  et 
3"^  si^cles  ap.  J.-Chr.  Les  changements  auxquels  ont  6t4  exposes  ces 
signes  chez  les  Perses,  doivent  §tre  attribu^s  k  la  construction  diSi6rente 
de  ces  deux  langues.  Selon  Tauteur,  on  peut  expliquer  de  deux  mani^resle 
fait  que  m§me  les  inscriptions  de  Tl^niss^i,  les  plus  anciennes  que 
Ton  connaisse  jusqu'ä  pr^sent,  sont  post^rieures  de  300  ans  k  ces  mon- 
naies: ou  bien  cette  mSme  ^criture  aram^enne  de  ces  monnaies  a 
subsist^  plus  longtemps  dans  le  Turkestan  de  TEst,  ou  bien  elle  aete 
adoptee  däjä  plus  töt  par  quelque  peuplade  turque,  quoique  nous 
n'ayons  pas  encore  trouv^  de  preuve  certaine  de  son  existence  chez  les 
peuples  turcs  pendant  les  premiers  si^cles  de  notre  ^re. 

B.  Torsten  G.  Aminoff.  Essai  de  phondogie  et  de  marphciogie 
votiake.  Publiö  par  Yrjö  Wichmann  (48  pages)  (en  finnois).  —  Ami- 
noff mourut  d'une  mort  pr^matur^e,  avant  d'avoir  eu  le  temps  de 
publier  autre  chose  sur  ses  recherches  dans  le  domaine  de  la  langae 
votiake,  qu'un  r6cit  de  voyage,  qu'il  adressa  k  la  Sociöt^  des  Sciences, 
Dans  le  l®'  tome  du  Journal  de  la  Soci^tö  Finno-Ougrienne,  parurent 
les  recherches  sur  la  langue  des  Votiakes,  faites  par  lui,  mais  redig^ 
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apr^s  sa  mort  par  an  autre.  Dans  son  röcit  de  voyage,  M.  Aminoff 
dit  avoir  Tintention  de  faire  encore  un  voyage  au  pays  des  Votiakes 
pour  terminer  ses  explorations.  Cependant,  k  juger  d^apr^s  ses  notes, 
il  semble  probable  que  le  projet  de  M.  Aminoff  ^tait  de  publier  d'a- 
bord  ane  grammaire  votiake,  avant  d'entreprendre  ce  second  voyage. 
Mais  sa  sant^  chancelante  ne  lui  permit  pas  mgme  de  mettre  ä  ex^ 
cution  ce  projet,  et  la  grammaire  resta  inachev^e;  elle  contient  cepen- 
dant,  malgr^  quelques  lacunes,  la  base  de  la  morpbologie,  et  des 
remarques  phonologiques  de  tant  de  valeur  qu^elle  m^rite  d'@tre 
publi^e. 

C.  Vber  quantitätstvechsd  im  finnisch-ugrischen.  Vorläufige 
mitteilung  von  E.  N.  Setälä  (54  pages).  —  Selon  la  thöorie  nouvelle 
^mise  dans  cet  ouvrage,  il  y  avait  d^jä  dans  la  langue  finno-ougrienne 
primitive  des  variations  de  quantit6,  dont  nous  retrouvons  les  vestiges 
dans  Taffaiblissement  consonantique  (p.  ex.:  vakka ^^  vakan)  quiexplique 
beaucoup  de  changements  semblables  dans  diverses  langues.  L^auteur 
promet  un  expos^  plus  dötaillä  dans  sa  »Phonologie  historique  du  iSn- 
nois  primitif».  Dans  un  suppl^ment  (Nacbtrag  II),  il  traite  des  con- 
sonnes  dentales  finno-ougriennes. 

Au  cours  de  Tann^e  demi^re  les  trois  livraisons  suivantes  des 
M^moires  ont  6t6  publi^es: 

2)  M^moires  de  la  Sociötö  Finno-Ougrienne.  T.  V.  InscripHons 
de  rOrkhon  döchiflfrees  par  Vilh.  Thomsen  (224  pages).  Nous  ren- 
voyons  ä  ce  qui  a  d6jä  6t6  dit  concemant  cet  ouvrage  dans  le  rap- 
port  annuel  de  Tann^e  derni^re. 

3)  M6moires  de  la  Soci6t^  Finno-Ougrienne.  T.  IX.  Die  cfiine- 
sische  Inschrift  auf  dem  uigurischen  Denkmal  in  Kara  Baigassun. 
Cbersetzt  und  erläutert  von  Dr.  Gustav  Schlegel,  ordentlichem  Pro- 
fessor  der  chinesischen  Spracbe  an  der  IJniversitat  zu  Leiden.  Cette 
livraison  contient  XV  +  142  pages.  A  Taide  d'une  möthode  rigoureuse, 
Teminent  sinologue  a  r^ussi  de  combler  les  maintes  lacunes  qui  se 
trouvent  dans  le  texte  primitif  si  d^labr^,  et  d'expliquer  le  contenu  de 
ce  pr^cieux  monument  bistorique;  Tauteur  croit  pouvoir,  ä  Taide  de  ce 
monument,  fixer  quand  et  comment  le  cbristianisme,  dans  sa  forme 
nestorienne,  fut  r^pandu  parmi  le  peuple  ouigurien. 
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4)  Memoires  de  la   Societö  Finno-Ougrienne.    T.  X,i.     Entmtrf 
einer  urlappiscfien    lauUehre    von   K.   B.   Wikldnd.    I.     Eirdeitung, 
quantitätsgeaetze,  accent,  gesctdchte  der  haupibeUmten  vokaie  (X  -f  319 
pages).  —  Le  cadre  restreint  de  ce  rapport  annuel  ne  nous  permet  pas 
d'ins6rer  un  r^sumö  d^taill^  de  cet  onvrage  de  longue  haleine.    Noos 
ne  ferons   qu'indiquer   les   opinions  4mises  par  Tauteur,  concernant  Ie 
role  de  la  langue  laponne  parmi  les  langues  finno-ougriennes.    M.  Wik- 
lund conclut   que   les   Lapons,   qui  sont  enti^rement  s^par^s  des  Fin- 
nois  au  point  de   vue   anthropologique,  ont  emprunt^,  il  y  a  enriron 
2,000  ans,  leur  langue  actuelle  aui  ancetres  des  Finnois,  et  qu'ils  ont 
peu  k  peu   oubli^   leur   propre  langue,  dont  nous  ne  connaissons  rien 
avec  certitude,  mais  dont  nous  retrouvous  peut-^tre  des  döbris  dans  le 
vocabulaire   actuel   des   Lapons.    Au    point   de   vue   philologique,  oo 
pourrait  comparer   les   Lapons   aux  Francais   ou   aux  Espagnols,  qui 
öchangörent  leur  langue  populaire  primitive  avec  la  langue  latine.  Jos- 
qu'ä  ime  6poque  comparativement  avancöe,  au  moins  jusqu'au  8"*®  siecle 
ap.  J.-Chr.,   cette   nouvelle   langue   se   maintint  chez  les  Lapons  sans 
subir  de   changements   notables,  et  les  grandes  divergences  dialectales 
sont  d'une  date  plus  röcente. 

Plusieurs  nouveaux  ouvrages  sont  d^jä  termin^s,  et  nous  pouvons 
esp^rer  les  voir  paraitre  au  cours  de  Tann^e  qui  vient  de  com- 
mencer. 

Un  article  sumommö  Ost-permische  Sprachstudien  de  M.  A.  Ge- 
NETZ,  qui  formera  le  premier  fascicule  du  tome  XV  des  Mömoires,  est 
sous  presse;  il  contient  un  vocabulaire  et  une  grammaire,  ainsi  que 
des  textes  munis  de  traductions  en  allemand. 

La  1^**  partie  de  la  Fhonclogie  de  la  langue  votiake  de  M.  Y. 
WicHMANN,  sera  bientöt  publiee  par  la  Sociöte. 

Dans  quelques  mois  sera  mise  sous  presse  la  premi^re  partie  du 
recueil  de  M.  A.  O.  Heikel  siir  les  costumes  et  Vart  de  Vomementa- 
Hon  des  Mordouins,  que  nous  avons  bri^vement  mentionn6  daos  le 
rapport  annuel  de  Tannöe  derniöre.  Tous  les  costumes  avec  leurs  ome- 
ments  sont  döjä  dessin^s  k  Theure  qu'il  est  II  y  en  aura  46  feuilles, 
contenant  en  tout  150  gravures,  y  comptes  les  dessina  de  personnages 
entiers  que  fit  jadis  le  d^fimt  A.  Retnttolm.  Les  mod^les  de  broderie 
comprennent   84    feuilles,   (en    somme   500  dessins   difif^rents),   mais 
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il  en  reste   encore   un  petit  nombre  inacbev^.    Ces  gravures  sont  de 

deux  especes  dififerentes:   Tune,  qui   nous  donne  la  forme  et  la  cou- 

leur  de  la  broderie ;  Tautre,  qui  nous  en  d^montre  en  outre  la  techni- 

que.    Cette   derniäre   espöce   ne   comprend  cependant   qu'un   nombre 

restreint  de  modMes,   c'est  ä  dire,  autant  qn'il  en  faut  pour  se  rendre 

bien  compte  de  la  technique  des  ouvrages  manuels.  La  premi^re  esp^ce 

de  gravures,  celle  qui  indique   la  forme  et  la  couleur,   repr^sente  la 

broderie  telle  qu^elle  est  en  röalit^,  la  gravure  technique  nous  en  decouvre 

le  Secret,  qui,  sans  Taide  de  Texplorateur,  serait  restä  ä  jamais  enseveli 

chez  les  Mordouines.    Outre   ces  gravures,   qui   sont  toutes  peintes  k 

Taquarelle,  nous  en  avons  plus  de  mille  dessinöes  au  lavis,  qui  repr^sen- 

tent   des   particularites   d'omementation.    M.  Heikel  fait  pr^c^der  son 

ouvrage  d'une  introduction,  dans  laquelle  il  nous  donne  non  seulement 

un  aper^u   de  la  litterature   concernant  Tethnographie  des  Mordouins, 

mais  aussi,  ä  Taide   des  collections  faites  par  lui,  un  expos^  de  la  vie 

et  des  moeurs  de  ce  peuple. 

Les  rechercfies  physico-phonitiques  sur  le  vocalisme  de  la  langue 
finnaise  que  M.  H.  Pippinö  s'est  chargö  de  faire  et  que  nous  avons 
mentionn^es  dans  le  demier  rapport  annuel,  sont  maintenant  arriv^es 
au  point  que  les  mat^riaux  de  la  partie  qui  traite  des  variations  dia- 
lectales  et  individuelles  dans  Tarticulation  des  voyelles  chant^es,  ont 
6t6  d6jä  presque  tous  recueillis;  ainsi  la  Soci^t6  pourra,  si  bon  lui 
semble,  proc6der  k  Timpression  de  la  premiere  partie  de  ce  travail. 
Pour  ces  recherches,  M.  Pipping  a  examinö  les  sons  de  cinq  personnes 
originaires  de  diverses  contr^es  de  notre  pays.  En  tout  il  a  r^ussi  k 
mesurer,  fixer  et  calculer  58  courbes  vocaliques  diflF^rentes.  Les  re- 
cherches sur  les  voyelles  parlees  ont  6t6  entrav^es  par  des  difficultes 
souvent  inattendues.  La  hauteur  des  voyelles  chant^es  peut  etre  fix^e 
au  moyen  du  piano  ou  d'un  diapason,  mais  ce  proc^de  ne  peut  t^tre 
employ^  qu'avec  difiBcultö  pour  les  voyelles  parlees.  Pour  obtenir  des 
resultats  absolument  certains,  M.  Pipping  fut  obligi^  de  faire  diverses 
amöliorations  au  phonautographe  de  Hensen,  auquel  travail  M.  Hensen 
lui-m6me  a  pris  part.  Apräs  maints  essais  de  longue  duröe,  M.  Pip- 
ping est  enfin  arriv^  ä  Tameliorer  au  point  que  nous  avons  tout  lieu 
d^esperer  de  voir  enfin  reussir  les  recherches  en  question. 
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Les  riches  collections  in^ites  de  po^sies  popalaires  mokcba-mor- 
douines  de  la  Soci^te,  ont  ^te  noavellement  augmentees  par  reotremiae 
du  paysan   Suukin,   qoi   continue  toojoors  ä  recaeillir  pänni  les  Mor- 
doains  des  materiaux  folkloristes   pour  le  compte  de  la  Societe;  nom 
avons  ä  signaler  en  somme  5  formoles  magiques,  7  pridres  et  5  chants 
recaeillis   par  lui.    H  faut  particuli^rement  citer  certaines  de  ces  for- 
mules  magiques  et  de  ces  pri^res,  pour  Ie  fait  qu'elles  sont  en  forme 
m^trique,  et  que  jusqu*ä   pr^sent  on  n'a  pas  encore  troure  chez  les 
Mordouins,   ni  chez  Ies  autres  peuples  finno-ougriens  de  TEst,  de  for- 
mules  magiques  qui   n'aient  pas   eu   la  forme  prosaique.  —  Le  Dr. 
Max   Bucu,   qui  a  souvent  manifeste  ä  la  Societö   Tint^r^t   qu'il   Im 
porte,  lui  a  fait  part   de   quelques   notices  sur  Ies  sacrifioes  ä  la  di- 
yinit^  ^^Tönnis»  des  Esthoniens. 

Pendant  Tann^e  6coul6e  il  a  6t^  fait  aux  s^ances  de  Ia  Sod^te 
Ies  conf^rences  et  les  conmiunications  suivantes:  O.  Donner:  1)  Sor  k 
travail  de  W.  Radloff  intitul^:  »Atlas  der  Alterthumer  der  Mongola. 
in  Theil»,  2)  Sur  le  trait^  du  profl  Bang,  pubiin  dans  Ie  joumal  in- 
titul^:  »Toung  Pao»,  concernant  les  inscriptions  de  TOrkhon  ainsi  que 
Ies  publications  de  Thomsen  qui  s'y  rapportent,  3)  Sur  Tartide  de 
K.  F.  Johansson  (dans  le  joumal  intitul6  Ymer)  »Om  de  fomturkiska 
inskriftema  Mn  Orkhon  och  Jenisei  samt  prot  Yilh.  Thomsens  de- 
chiffirering  och  tolkning  däraf»;  A.  O.  Heikel:  expos^  du  pian  de  Toa- 
vrage  sur  les  costumes  des  Mordouins  qui  paraitra  sous  peu  dans  les 
M^moires  de  la  Soci^t^;  H.  Paasonen:  sur  certaines  formules  magiques 
et  quelques  pri^res  mokcha-mordouines  en  forme  m^trique,  que  Ia  So- 
ciöt6  vient  d^acquerir;  E.  N.  Setälä:  1)  Sur  les  ouvrages  historiques  et 
ethnographiques  de  I.  N.  Smimoff  concernant  les  peuples  finno-ougriens 
(Tch^r^misses,  Yotiakes,  Permiakes  et  Mordouins),  2)  La  partie  historiqae 
de  Texposition  mill^naire  de  Hongrie ;  Y.  Wichmann  :  sur  les  ouvrages  et 
^crits  suivants:  J.  Grunzel,  »Entwurf  einer  vergleichenden  Grammatik  der 
altaischen  Sprachen  nebst  einem  vergleichenden  Wörterbuch>,  2)  P.  Soro- 
kin,  »öud  Eajskago  kraja»,  3)  G.  Truusman,  »öudskija  piämena»,  4)  J.  P. 
Rosljakov,  »Pochoronnyja  obijady  ostjakov»,  5)  V.  V.  Bartenje?,  »Ponjatija 
obdorskich  ostjakov  o  greche»,  (ces  deux  derniers  articles  ont  et^  publies 
dans  le  joumal  »Ezegodnik  ToboTskago  gubemskago  muzeja  Y»,  6)  S. 
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Patkanov,  »Ostjackaja  bylina  pro  bogatirej  goroda  Emdera»  (Zivaja 
Starina). 

Pendant  cette  dernif^re  annee  la  Socidtö  a  perdii  par  la  mort 
plusieurs  de  ses  membres;  citons  tout  d*abord  M.  J.  A.  Friis,  membre 
lionoraire,  professeur  des  langues  laponnes  et  finnoises,  mort  k  Chri- 
stiania le  IG  fev.  1896.  Par  ses  publications  remarquables  il  a  beau- 
coup  contribue  ä  elucider  les  recherches  sur  le  doraaine  de  la  langue 
laponne  et  des  langues  finno-ougriennes  en  commun,  et  son  nom  sera 
toujours  cite  avec  rcconnaissance.  La  Sociöte  a  perdu  plusieurs  de  ses 
premiers  fondateurs:  le  conseiller  de  commerce  Antti  Ahlström,  que 
la  Societe  comptait  parini  ses  plus  grands  bienfaiteurs ;  le  sönateur, 
baron  Johan  Philip  Palman,  ami  et  protecteur  zele  des  sciences;  le 
negociant  Adam  Pyijckänen;  le  conseiller  de  commerce  Gustaf  Ranin; 
M.  AuousT  Schauman,  publiciste;  le  conseiller  de  commerce  Nicolas  Sine- 
BRYCHOFF,  ct  Ic  protccteur  z61e  des  sciences,  Hemming  Aström,  conseiller 
de  commerce.  Parmi  les  defunts  il  faut  citer  un  membre  perpötuel  de 
la  Societe,  le  baron  Adolphe  von  Kothen,  ancien  directeur  de  la  tr&o- 
rerie  de  Finlande,  et  un  membre  annuel,  M.  Aukusti  Herman  Kallio, 
licencie  es  lettres,  connu  par  ses  publications  sur  la  langue  fin- 
noise,  qu^une  mort  prematuree  ravit  ä  son  pays. 

Cette  ann^e,  comme  auparavant,  nous  avons  ä.  signaler  plusieurs 
nouveaux  membres  qui  ont  voulu  afifermir,  par  leur  adhesion,  le  sontien 
moral  et  materiel,  sur  lequel  la  Societe  a  toujours  6te  assez  heureuse 
de  pouvoir  compter  parmi  le  public  eclaire  du  pays.  Nous  avons  en 
somme  34  nouveaux  membres,  dont  2G  membres  fondateurs  et  8  mem- 
bres annuels.    Ce  sont: 


Membres  fondateurs: 


MM.  Brander,  Hj.,  proprietaire. 
Brander,  K.  A.,  docteur  ös  sciences 
(anterieurement  membre  annuel). 
Candolin,  L6or\.  j:r,  consul. 
Granberg,  Ture,  bailli. 
Gripenberg,  Lennart,  s^nateur. 
Gripenberg,  Sebastian,  baron. 


Hjelmman,  F.  W.,  secretaire  de 
pröfecture. 

Hoffren,  J.  V.,  pharmacien. 

Hornborg,  N.  K.,  senateur. 

Idman,  Nils,  licenciö  en  droit  (an- 
terieurement membre  iinnuel). 

Johnsson,  J.,  conseiller  de  commerce. 
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Karvonen,  J.  J.,  licencie  en  möde- 

cine     (anterieurement    membre 

annuel). 
Lagerstedt,  F.  W.,  conseiller  muni- 

cipal. 
Lindstedt,  Vilho,  pasteur. 
Meurman,  V,  E.,  licencie  ^s  lettres. 
Nordlund,   Frans,   secrötaire   ref(5- 

rendaire. 
Xybergh,  Aug.,  assesseur  pr^s  la 

Cour  d'appel  de  Vibour^. 
af  Nyborg,  K.  A.,  senateur. 


Palmroth,  F.  I.,  secretaire  refer»- 

daire. 
Parviainen,  Walter,  licenci^  en  m^ 

decine. 
Polon,  Eduard,  juge. 
Snellman,  Karl  Aug^  n^godant 
Sohlberg,  G.  W.,  industriel. 
Söderström,  G.  L.,  consul. 
Tudeer,  Carl,  senateur,  vice-presi- 

dent  du  dep.  de  Teconomie. 
Wegelius,  K.  A.,  licencie  ^s  sciences, 

pharmacien. 


Memh-es  anmids: 


MM.  Forsman,  K.  J.  J.,  docteur  es 

lettres,  professeur. 
Forsström,  O.  A.,  docteur  ^s  lettres, 

professeur. 
Härdli,   Emil,    licencie    ^s   lettres, 

professeur. 


Karjalainen,  K.  F.,  etudiant. 
Kyrklund,  K.  G.,  docteur. 
Malin,  F.  H.,  consul. 
Streng,  Sophie,  institutrice. 
Söderhjelm,  W.,  professeur  ä  Tnni- 
versite. 


Les  fonctionnaires  ont  ^t6  reelus  ä  la  demi^re  seance  annuelle. 
Differentes  questions  ^conomiques  et  pratiques  demandant  des  soins 
speciaux,  la  Societe  resolut,  ä  sa  demiöre  saanee  du  mois  de  mars, 
d'instituer  un  g^^rant  special,  qui  serait  en  meme  temps  membre  de  la 
Direction  de  la  Societe.   A  ce  poste  fut  nomme  M.  Eduard  Polon,  juge. 


X.  1892.  285  s.  Inhalt:  Julius  Krohn:  Syrjäniläisiä  itkuja 
neidon  miehelle-annon  aikana.  —  G.  S.  Lytkiu:  Syrjänische  Sprach- 
proben.  —  Kaarle  Krohn:  Histoire  du  traditionisme  en  Esthonie.  — 
Julius     ICrohn:    Das    Lied   vom  Mädchen,  welche8  erlöst  werden  soll. 

—  A.    O.  Heikel:  Kahdeksas  arkeolooginen  kongressi  Moskovassa  1890. 

—  lv.  B.  Wiklund:  Die  nordischen  lehnwörter  in  den  russisch-lap- 
pischen  dialekten.  —  K.  B.  Wiklund:  Ein  beispiel  des  lativs  im  lap- 
pischen.  —  K.  B.  Wiklund:  Nomen-verba  im  lappischen.  —  K.  B. 
Wikluud:  Das  Kolalappische  Wörterbuch  von  A.  Genetz.  —  Rapports 
annuels    ^xu    1890   et   1891.  ~    Suomalais-Ugrilainen  Seura  v.  1892. 

Fmk.  8:  — . 

XI.  1893.  280  s.  Inhalt:  Yrjö  Wichmann:  Wotjakische 
sprachproben.  I.  Lieder,  gebete  und  zauberspruche.  —  K.  B.  Wiklund: 
Die  siidlappischen  forschungen  des  herrn  dr  Igndcz  Haläsz.  —  Bericht 
uber  K.  B.  Wiklunds  reisen  in  den  jahren  1891  und  1892.  —  Yrj5 
Wichniann:  Matkakertomus  votjakkien  maalta.  —  Jahresbericht  ^xu 
1892.  Fmk.  8:  — 

XII.  1894.  215  s.  Inhalt:  H.  Paasonen:  Proben  der  mord- 
\vinischen  volkslitteratur.  I.  Zweite8  heft.  —  Kirjailmoituksia.  Biicher- 
besprechungen.  —  Rapport  annuel  ^/xii  1893.  —  Suomalais-Ugrilai- 
nen  Seura  v.  1894.  Fmk.  8:  — . 

XIII.  1895.  177  s.  Inhalt:  Volmari  Porkka:  Tscheremissische 
Texte  mit  Ubersetzung,  herausgegebeti  von  A.  Genetz.  —  J.  Abercromby: 
The  earliest  list  of  Eussian  Lapp  \vords.  A.  (Jeuetz:  Bemerkungen 
zum  Obigen.  —  Rapport  annuel  ^/xn  1894.  Fmk.  7:  — . 

XIV.  1896.    194  s.  Inhalt:  O.Donner:  Sur  Torigine  de  Palpha- 
bet  turc.  —  Torsten  G.  Aminoff:  Votjakin  äänne-  ja  muoto-opin  luon- 
nos.   Julk.  Yrjö  Wichmann.  —  E.  N.  Setälä:  tJber  quantität8wech- 
sel    im    fiunisch-ugrischen,    vorl.    mitteilung*    —   Rapport  annuel  Vxii 
1895.  Fmk.  8:  — . 

XV.  1897.  153  8.  Inhalt:  Arvid  (Jeuetz:  Ost-permische  Sprach- 
studien.  —  H.  Paasonen:  Die  turkischen  lehnwörter  im  mordwinischep. 
—  Otteita  Suomalais-ugri laisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1896.  — 
Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch-ugrischen  Gesellschaft 
im  j.   1896.  —  Rappört  annuel  2/xii  1896.  Fmk.  8:  — . 


B.    Memoires  de  la  Societe  Finno-Ougrienne  l—X. 

I.  1890.  VIII  +  187  s.  K.  B.  Wiklund:  Lule-lappisches  wör- 
terbuch.  Fmk.  4:  — . 

II.  1891.  107  s.  August  Ahlqvist:  Wogulisches  \värterver- 
zeichnis.  Fmk.  2:  50. 

III.  1892.  57  s.  a.  Schlegel:  La  stele  funeraire  du  Teghin 
Giogh  et  ses  copistes  et  traducteurs  chinois,  russes  et  allemands.  (Mit 
einer  tafel.)  Fmk.  2:  50. 

IV.  1892.  69  s.  O.  Donner:  Wörterverzeichnis8  zu  den  In- 
scriptions  de  Tlenissei.  Fmk.  2:   50. 

V.  1894—96.  224  s.  Vilh.  Thomsen:  Inscriptions  de  FOrkhon 
dechiffrees  par  — .  Fmk.  7:  50. 

VI.  1894.  110  s.  4-  30  tafeln.  Axel  Heikel:  Antiquit^s  de 
la  Siberie  occidentale  conservees  dans  les  musees  de  Tomsk,  de  Tobolsk, 
de  Turaen,  d'Ekaterinebourg,  de  Moscou  et  d^Helsingfors.    Fmk.  5:  — . 
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Vn.  1891.  XTV  +  543  s.  Ang.  Ahlqvist's  \^'ogulische  sjwl- 
texte  nebst  entuurf  einer  Nvogulischen  grammatik,  herausgegeben  \<t 
Yrjö  Wiclimann.  Fmk.  5:  — 

VIIT.  IHOl.  193  8.  Joos.  .L  Mikkola:  Beruhrungen  zwis.Jiri 
ilen  westtinnischen  und  slavischon  sprachen.  I.  Slavisclie  lehn^-ner 
iu  (leii  Nvesttiniiisohen  sprachon.  Fmk.  .*>:  — . 

IX.  lS9fi.  XV  +  142  +  2  tafehi.  0.  Schlesel:  Die  chinesisbe 
Inscliritt  auf  dem  uigurischen  Denkraal  in  Kara  Balgassun. 

Fmk.  7:  '><» 

X,i.      IhOr,.     310  s.     K.  B.  Wiklnnd:   Urlappische     lautlelire  I. 

Fmk.  T:  5n. 

C.    SonderalMlrQcke. 

YrjÄ  VVicliniauil :  "VVotjakisclie  si)rachproben  I.  "Lioder,  gebete 
und  zauberspriiche.  Pmk.  il:  — . 

H.  Paasonon:  Proben  der  mordwiuischen  volkslitteratur. 
1,1 :  Erzjani.sche  lieder.  Ymk.  8:  — . 

T,2:  Erzjanischo  zauberspruche,  opfergebete,  räthsol  und   märchen. 

Fmk.  S:  — . 

Yolmari  Porkka*s  Tscheremissische  Texte  mit  Ubersetzung,  be- 
rausget^eben  von  Arvid  Genetz.  Fmk,  G:  — . 

Toi*steil  G.  Auiinotf:  Votjakinjiänne-  ja  muoto-opin  luonnos.  Julk. 
Yrjö  Wichmann.  Fmk.  2:  — 

E.  N.  Setälä:  1'ber  (|uantitut.swochsel  im  linnisch-ugi*isclien.  Vor- 
liiufige  mitteiluDg.  Fmk.  2:  -. 

O.  Douner:    Sur   Torigino  de  Talphabet    turc  du  Nord  de  lAsie. 

Fmk.  3:  -.       \ 

Arvid  (iPnetz:     Ost-permische  Sprachstudien.  Fmk.  2:  -. 

H.  Paasoueu:     Die  tiirkischen  lelinwörter  im  morclvvinischen. 

Fmk.  3;  -. 

D.  InSCriptionS  de  TOrkhon  recueillies  par  Texpedltion  iinnoi.^ 
1S9(J  et  publires  par  la  Societt^  Finno-Ougrienne.  XLIX  -j-  48  s.  (fol.), 
mit  G9  autotypiscben  tafoln  und  einer  karte.     Helsingfors   1892. 

Fmk.  S5:  — . 

E.  Axel  O.  Heikel:  Morvalaisten  pukuja  ja  kuoseja.  —  Trachteu 
und  Muster  der  Mordwinen.  Subskriptionspreis  Fmk.  3G  (För  die  Mit- 
gHeder  der  (Tesellsfhaft:  Fmk  24),  auf  drei  Jahre  verteilt.  —  Bis 
jet/t  erscbieneu  Liet".-  1. 

F.    Durch  die  Gesellschaft  zu  beziehen: 

K.    B.    Wiklinid:    Kleine    lappiscbe    chrestomatJiie    mit  glossar. 
(Hiiltsmittel  Tur  das  studium  der  iinnisch-ngrischen  sprachen.   I.) 

Fmk.  -2:  -. 

Alleiniger  Vertreter  fur's  Ausland: 

(  )  1 1 0   II  a  r*x*  a  s  s  OAV  i  t  z 

Kn<*liliaii<lluii<::  and  Antiqnariat 

in 

Leipzig. 


